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VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 

AN  DEN  JAHRGÄNGEN  1875  BIS  1888, 

(die  in  parenthese  beigesetzten  zahlen  beliehen  sich  auf  das  nachstehende  inhaltsverzeichnis. 
die  namen  der  rnitarbeiter  zu  den  ersten  zwanzig  jahrgängen  sind  zu  anfang  der  Jahrgänge 

1860,  1864  und  1874  abgedruckt.) 


1.  Emu.  Albrecht  in  Berlin  (29.  53) 

2.  Otto  Amduhr  in  Frankfurt  an  der  Oder 

3.  Julius  Abnoldt  in  Gumbinnen 

4.  Richard  Abnoldt  in  Prenzlau 

5.  Kunst  Bachof  in  Bremen 

6.  Franz  Bader  in  Eutin 

7.  Emil  Baehrens  in  Groningen  (97.  113.  119) 

8.  Albkbt  von  Bambsbo  in  Gotha 

9.  Julius  Babtsch  in  Stade 

10.  Hebmann  Baumoabt  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

11.  M alwin  Bechebt  in  Leipzig 

12.  Theodob  Beckeb  in  Schlawe  (Pommern) 

13.  Julius  Beloch  in  Rom  (80) 

14.  Hans  Kabl  Bbnickbm  in  Rnstenburg 

15.  Gustav  Bbnselbb  in  Chemnitz 

16.  Hugo  Bbbobb  in  Leipzig 

17.  Theodob  Bebgk  in  Bonn  (f  1881) 

18.  Gbsgobius  Bebnabdakis  in  Leipzig 

19.  Rudolf  Bitschofsky  in  Wien 

20.  Friedrich  Blass  in  Kiel  (3.  54) 

21.  Hermann  Blass  in  Berlin  (f  1881) 

22.  Hugo  Blümnbb  in  Zürich 

23.  Rudolf  Bobbxk  in  Belgard  (Pommern) 

24.  Fbibdbich  Bockemüller  in  Stade  (58) 

25.  Wilhelm  Böhme  in  Stolp 

26.  Ebbst  BÖsseb  in  Plön 

27.  Max  Honnet  in  Montpellier 

28.  Heinbich  Bbandes  in  Leipzig 

29.  Wilhklm  Bbandes  in  Braunschweig 

30.  Samubl  Bbandt  in  Heidelberg  (13) 

31.  Ludwig  Bbeitenbach  in  Naumbnrg 

32.  Adolf  Bbibgbb  in  Halle  (85) 

33.  Julius  Bbix  in  Liegnitz 

34.  Kabl  Brugman  in  Leipzig 

35.  Oskar  Brugman  in  Leipzig 

36.  Hebmann  Bbunckb  in  Wolfenbuttel 

37.  Fbanz  Büohblrr  in  Bonn 

38.  Ca  kl  Büngeb  in  Straszburg  (Elsasz) 

39.  Richabd  Bünger  in  Görlitz  (103) 

40.  Heinrich  Bubbmann  in  Berlin 

41.  Thbodob  Büttneb  -  Wobst  in  Dresden 

42.  Jacob  Bubkhabd  in  Zürich 
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43.  Georg  Busolt  in  Kiel  (116) 

44.  Jüliü8  Cäsar  in  Marburg 

45.  J.  Ch.  F.  Campe  in  Gretenberg  (Pommern)  (f  1881) 

46.  Paul  Cauer  in  Berlin  (8) 

47.  Wilhelm  Christ  in  München 

48.  Heinrich  Christensen  in  Hamburg 

49.  Johannes  Classen  in  Hamburg  (15) 

50.  Johann  Claubsen  in  Altona 

51.  Wilhelm  Clbmm  in  Gieszen  (f  1883)  (1) 

52.  Carl  Conradt  in  Stettin 

53.  Christian  Cron  in  Augsburg 
64.  Otto  Crusics  in  Leipzig  (39) 

55.  Johann  Güstav  Cüno  in  Graudenz  (49) 

56.  Adam  Dadr  in  Freiburg  (Breisgau)  (f  1882) 

57.  Andreas  Dederich  in  Emmerich 


69.  Andreas  Deubrlino  in  München 

60.  Ludwig  Dindorp  in  Leipzig  (f  1871) 

61.  Wilhelm  Dittenberger  in  Halle 

62.  Theodor  Döhner  in  Dresden  (f  1880) 

63.  August  Döring  in  Dortmund 

64.  Bernhard  Dombart  in  Erlangen  (47) 

65.  Anton  Augüst  Drabger  in  Aurich 

66.  Hans  Draheim  in  Berlin 

67.  Alexandeb  Dbbscher  in  Mainz  (95) 

68.  Rbinhold  Dbesslbb  in  Bautzen 

69.  Ludwig  Dbewes  in  Helmstedt 

70.  Heinrich  Dübi  in  Bern 

71.  Heinrich  Düntzer  in  Köln 

72.  Fribdbich  von  Dühn  in  Heidelberg 

73.  Richabd  Düncker  in  Greiffenberg  (Pommern) 

74.  Hbbmahn  Dunges  in  Dresden 

75.  Karl  Dziatzko  in  Breslau  (11) 

76.  Peteb  Eoenolpp  in  Mannheim 

77.  Hubebt  Eichleb  in  Frankfurt  an  der  Oder 

78.  Eduard  Eisen  in  Lörrach  (38) 

79.  Otto  Erdmann  in  Stendal 

80.  Adam  Eusbner  in  Würzburg  (31.  59.  9.  83.  87) 

81.  Franz  Eyssenhardt  in  Hamburg 

82.  Johann  Paul  von  Falkbxbtein  in  Dresden  (f  1882) 

83.  Hans  Flach  in  Tübingen  (117) 

84.  Adam  Flasch  in  Erlangen 

85.  Alpbed  Fleckbisen  in  Dresden  (34.  60) 

86.  Cübt  Fleischeb  in  Meiszen 

87.  Johann  Karl  Fleischmann  in  Schweinfurt 

88.  Richabd  Föbstbb  in  Kiel 

89.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel 

90.  Cornelia  Marinus  Francken  in  Utrecht 

91.  Abthüb  Fbedebking  in  Mit  au 

92.  Johannes  Fbeüdenbebo  in  Königswinter  (f  1878) 

93.  Kabl  Fbey  in  Bern  (105) 

94.  Carl  Fbick  in  Höxter 

95.  Otto  Fbick  in  Halle 

96.  Wilhelm  Fbibdbich  in  Mühlhausen  (Thüringen)  (63) 

97.  Adolf  Fbitsch  in  Straszburg  (Elsasz) 

98.  Theodob  Fbitzsche  in  Güstrow 

99.  Fbibdbich  Fbobhde  in  Lieguitz 

100.  Anton  Fünck  in  Kiel  (74) 

101.  Adolf  Fübtwänglbb  in  Berlin 


58.  Heinbich  Deiter  in  Emden 
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10*2.  Joseph  Gantrelle  in  Gent 

103.  Victob  Gardthausbn  in  Leipzig 

104.  Walther  Gebhard-  in  Gnesen 

105.  Hermann  Geist  in  Darmstadt 

106.  Albbrt  Gemoll  in  Wohlan  (40) 

107.  Wilhelm  Gbmoll  in  Striegau  (78.  122) 

108.  Karl  Ernst  Georges  in  Gotha 

109.  Georg  Gbbland  in  Straszbnrg  (Elsasz) 

110.  Güstay  Gilbert  in  Gotha 

111.  Habs  Gilbbbt  in  Meiszen  (45) 

112.  Waltheb  Gilbbbt  in  Dresden  (45.  98) 

113.  August  Gladisch  in  Berlin  (f  1879) 

114.  Emil  Glaseb  in  Gieszen 

115.  Hbihrich  Globl  in  Berlin  (5) 

116.  Cabl  Gneisse  in  Weiszenburg  (Elsasz) 

117.  Anton  Goebbl  in  Magdeburg 

118.  Eduard  Goebbl  in  Fulda  (13.  43) 

119.  Hebmann  Göll  in  Schleiz 

120.  Franz  Görbes  in  Düsseldorf 

121.  Alfred  Gobthe  in  Grosz-Glogau 

122.  Geobo  Goetz  in  Jena 

123.  Julius  Golisch  in  Schweidnitz  (48.  102) 

124.  Emil  Gotbchlich  in  Beuthen 

125.  Loben z  Gbasbbbgbb  in  Würzburg 

126.  Richard  Gropiüs  in  Weilburg 

127.  Richard  Grosser  in  Wittstock 

128.  Adolf  Grossmann  in  Neumark  (Westpreuszen) 

129.  Emil  Grünauer  in  Winterthur  (21.  62) 

130.  Hbinbich  Guhbauer  in  Lauban 

131.  Ludwig  Gublitt  in  Berlin 

132.  Fbidolp  Gustafsson  in  Helsingfors 

133.  Alfbed  von  Gutschmid  in  Tübingen 

134.  Cabl  Hachtmann  in  Dessau 

135.  Hermann  Hagbn  in  Bern 

136.  Hbinbich  Hahn  in  Montigny-Ies-Metz 

137.  Hebmann  Hahn  in  Beuthen 

138.  Fbitz  Hanrbl  in  Dresden 

139.  Reimer  Hansen  in  Oldesloe 

140.  Otto  Harnecker  in  Friedeberg  (Neumark)  (44) 

141.  Kahl  Hartfeldbb  in  Karlsruhe 

142.  Theodor  Haspbb  in  Dresden  (22) 

143.  Hbbman  Haupt  in  Würzburg 

144.  Michael  Hatduck  in  Marienburg 

145.  Ferdinand  Hebrdegen  in  Erlangen  (57) 

146.  HaiNBicn  Heerwagen  in  Nürnberg 

147.  Fbiedbich  Heidenhain  in  Strasburg  (Westpreuszen) 

148.  Gustat  Heidtmann  in  Wesel  (42) 

149.  Rudolf  Heine  in  Weiszenburg  (Elsasz) 

150.  Hermann  Helleb  in  Berlin 

151.  Ludwig  Hellwiq  in  Ratzeburg 

152.  Pkteb  Diedebich  Chbistian  Hennings  in  Husum 

153.  Otto  Hbnsb  in  Freiburg  (Breisgau) 

154.  Wilhelm  Hbbbbt  in  Halle  (f  1882) 

155.  Fbiedbich  Karl  Hertlein  in  Wertheim 

156.  Martin  Hertz  in  Breslau 

157.  Christian  Hbbwio  in  Elberfeld 

158.  Ebhbt  Herzog  in  Tübingen 

159.  Ellis  Hesselmbter  in  Tübingen  (84) 

160.  Eduard  Heydehbeich  in  Freiberg  (Sachsen)  (24.  76) 
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161.  Franz  Heyer  in  Bartenstein 

162.  Alpred  Hillebrandt  in  Breslau  (67) 

163.  Eduard  Hiller  in  Halle  (26.  46) 

164.  Gustav  Hirschfkld  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (110) 

165.  Bruno  Hirscrwälder  in  Breslau  (6.  70) 

166.  Hermann  Hitzig  in  Bern 

167.  Adblbert  HÖck  in  Husum  (79) 

168.  Emanuel  Hoffmann  in  Wien 

169.  Gustav  Hoffmann  in  Neunkirchen 

170.  Fritz  Hommel  in  München 

171.  Ferdinand  Hoppe  in  Gumbinnen  (f  1881) 

172.  Arnold  Hüo  in  Zürich 

173.  Friedrich  Hultsch  in  Dresden  (61.  90) 

174.  Carl  Jacobt  in  Danzig  (60) 

175.  Oskar  Jäger  in  Köln 

176.  Karl  von  Jan  in  Straazburg  (Elsaes) 

177.  Jü8tü8  Jeep  in  Wolfenbüttel 

178.  Albrecht  Jordan  in  Dortmund 

179.  Wilhelm  Jordan  in  Frankfurt  am  Main 

180.  Leopold  Julius  in  München 

181.  Emil  August  Junghahn  in  Berlin 

182.  Emil  Jungmann  in  Leipzig 

183.  Adolf  Kaeoi  in  Zürich 

184.  Eduard  Kammer  in  Lyck 

185.  Adolf  Kannenoiesser  in  Lüneburg 

186.  Karl  Heinrich  Keck  in  Husum 

187.  Philipp  Keipbr  in  Zweibrücken 

188.  Otto  Keller  in  Prag 

189.  Albert  Kellerbaubr  in  Kempten 

190.  Franz  Kern  in  Berlin  (18.  56) 

191.  Friedrich  Kiel  in  Hannover 

192.  Adolf  Kiene  in  Hannover 

193.  Otto  Kienitz  in  Karlsruhe 

194.  Johannes  Klein  in  Eberswalde 

195.  Ernst  Klussmann  in  Rudolstadt 

196.  Rudolf  Klüssmann  in  Gera  (92) 

197.  Paul  Knapp  in  Tübingen 

198.  Hermann  Adolf  Koch  in  Pforta  (f  1876) 

199.  Reinuold  Köhler  in  Weimar 

200.  Emil  König  in  Patschkau 

201.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Eutin  (64) 

202.  Hermann  Kothe  in  Breslau  (115) 

203.  Hermann  Kraffert  in  Aurich 

204.  Heinrich  Kratz  in  Stuttgart 

205.  Karl  Kraut  in  Blaubeuren  (66) 

206.  Johannes  Samuel  Kroschbl  in  Arnstadt 

207.  Gustav  Krüger  in  Dessau 

208.  Emil  Kühn  in  Dresden  (f  1880) 

209.  Johann  Kvicala  in  Prag 

210.  Gustav  Landgraf  in  Schweinfurt 

211.  Hugo  Landwehr  in  Berlin  (77) 

212.  Carl  Lang  in  Offenburg 

213.  Adolf  Lange  in  Kassel 

214.  Gustav  Lange  in  Berlin 

215.  Ludwig  Lange  in  Leipzig 

216.  Peter  Langen  in  Münster  (Westfalen) 

217.  Friedrich  Latbndorf  in  Schwerin 

218.  Friedrich  Leonhard  Lbntz  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (5) 

219.  Julius  Lbt  in  Saarbrücken  (107) 
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220.  Karl  Julius  Liehhold  in  Rudolstadt 

221.  Justus  Hermann  Lipsius  in  Leipzig 

222.  Rudolf  Löhbach  in  Mainz  (f  1881) 

223.  Georg  Loescbcke  in  Dorpat 

224.  Gustav  Löwe  in  Göttingen  (f  1883) 

225.  Friedrich  Lohr  in  Wiesbaden  (80) 

226.  Anton  Lowinski  in  Deutsch-Krone  (67) 

227.  Arthub  Ludwich  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

228.  Erbst  Ludwig  in  Bremen 

229.  Friedrich  Lüdecke  in  Bremen 

230.  Gottlieb  Lüttoert  in  Lingen 

231.  Karl  Luoebil  in  8t.  Petersburg  (67) 

232.  Bernhard  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz) 

233.  Franz  Lutbrbachbb  in  Burgdorf  (Schweiz) 

234.  Jacob  Mahlt  in  Basel  (67) 

235.  Hugo  Magmus  in  Berlin 

236.  Habs  Marquardt  in  Güstrow 

237.  Karl  Mathoff  in  Dresden 

238.  Ludwig  Mejer  in  Hannover  (112) 

239.  Carl  Mbiseb  in  München 

240.  Roman  Meissner  in  Breslau 

241.  Richard  Meister  in  Leipzig 

242.  Siegfried  Mekler  in  Wien 

243.  Otto  Meltzer  in  Dresden  (10) 

244.  Ludwig  Mendelssohn  in  Dorpat 

245.  Hbibbich  Menge  in  Mainz 

246.  Adolf  du  Mbsnil  in  Frankfurt  an  der  Oder 

247.  Gottbold  Meutzner  in  Plauen  (Vogtland) 

248.  Ebbst  Meykb  in  Herford 

249.  Gustav  Meyer  in  Graz 

250.  Theodor  Mommsex  in  Berlin 

251.  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Wongrowitz 

252.  Hermann  Johannes  Mülleb  in  Berlin 

253.  Fbiedbich  Max  Mi  ller  in  Oxford 

254.  Hermann  Müllkr-Strübimg  in  London  (89) 

255.  Mobitz  Mülleb  in  Stendal 

256.  Christian  Muff  in  Stettin  (4) 

257.  Carl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark)  (81) 

258.  Karl  Johannes  Nbumann  in  Halle  (82) 

259.  Fbanz  Nieländbr  in  Schneidemähl 

260.  Konbad  Niemeyeb  in  Kiel 

261.  Max  Niemeyer  in  Berlin 

262.  Max  Nietzki  in  Königsberg  (Ostprenszen) 

263.  Heinrich  Nissen  in  Straszburg  (Elsasz) 

264.  Richard  Noetel  in  Posen 

265.  Johannes  Oberdick  in  Breslau 

266.  Konrad  Ohlert  in  Berlin  (109) 

267.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (36) 

268.  Johann  Nepomuk  Ott  in  Rottweil 

269.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden 

270.  Paul  Pabst  in  Genthin 

271.  Karl  Pansch  in  Soest 

272.  Edwin  Patzig  in  Leipzig 

273.  Ludwig  Paul  in  Kiel 

274.  Hebmann  Peter  in  Meiszen 

275.  Eugen  Petersen  in  Prag  • 

276.  Hermann  Pbtri  in  Höxter  (16) 

277.  Michael  Petschbnig  in  Graz 

278.  Franz  Pflüol  in  Straubing 
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279.  Otto  Pfündtner  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

280.  Adolf  Philippi  in  Gieszen 

281.  Robert  Philippson  in  Leipzig 

282.  Edgbn  Plew  in  Danzig  (f  1878) 

283.  Theodor  Plüss  in  Basel  (75.  93.  118) 

284.  Friedrich  Polle  in  Dresden 

285.  Hans  Rudolf  Pomtow  in  Hamburg  (61) 

286.  Paul  Preirisch  iu  Tilsit 

287.  Rudolf  Prinz  in  Münster 

288.  Albert  Procksch  in  Eisenberg 

289.  Huoo  Purmann  in  Cottbus 

290.  Rudolf  Rauchenstbin  in  Aarau  (f  1879) 

291.  Oskar  Reblin»  in  Wesel 

292.  Paul  Reqill  in  Hirschberg  (Schlesien) 

293.  Emil  Rkicuenhart  in  Frankenthal 

294.  Leopold  Reinhardt  in  Oels 

295.  Johannes  Renner  in  Zittau  (26)  - 

296.  Gkoro  Friedrich  Rrttio  in  Bern 

297.  Ernst  Reusb  in  Frankfurt  am  Main 

298.  Friedrich  Reuss  in  Wetzlar  (103) 

299.  Feodor  Rhode  in  Reichenbach  (Schlesien)  (73) 

300.  Ernst  Albert  Richter  in  Altenburg  (f  1881) 

301.  Johannes  Richter  in  Nakel 

302.  Karl  Rieck  in  Neustrelitz 

303.  Alexander  Riese  in  Frankfurt  am  Main 

304.  Hermann  Röhl  in  Königsberg  (Neumark) 

305.  Adolf  Römer  in  München 

306.  Hermann  Rönsch  in  Lobenstein  (35.  101) 

307.  Christian  Rose  in  Gieszen 

308.  Erwin  Rohde  in  Tübingen 

309.  Wilhelm  Heinrich  Roscher  in  Würzen  (27) 

310.  Emil  Rosenbero  in  Hirschberg  (Schlesien) 

311.  Konrad  Rossberq  in  Norden  (12.  88.  111) 

312.  Franz  Rühl  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (7.  103) 

313.  Heinrich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 

314.  Leonard  Sad^e  in  Freiburg  (Breisgau)  (60) 
315-  Max  Sandbr  in  Waren 

316.  Arnold  Scharfer  in  Bonn  (f  1883) 

317.  Carl  Schäfer  in  Athen 

318.  Otfrird  Schambach  in  Altenburg 

319.  Martin  Schanz  in  Würzburg 

320.  Carl  Schaper  in  Berlin 

321.  Adolf  Schaube  in  Brieg 

322.  Carl  Schirlitz  in  Neustettin 

323.  Karl  Schirmer  in  Metz  (104) 

324.  JacoB  Schlenoer  in  Mainz  (21) 

325.  Joseph  Hebmann  Schmalz  in  Tauberbischofsh -im 

326.  Georg  Schmid  in  St  Petersburg 

327.  Friedrich  Wilhelm  Schmidt  in  Neustrelitz 

328.  Hermann  Schmidt  in  Wittenberg 

329.  Max  C.  P.  Schmidt  in  Berlin 

330.  Moriz  Schmidt  in  Jena  (114) 

331.  Otto  Schmidt  in  Eisenach 

332.  Otto  Eduard  Schmidt  in  Dresden  (86.  120) 

333.  Otto  Schneider  in  Gotha  f  1880) 

334.  Richard  Schneider  in  Duisburg  (68) 

335.  Rudolf  Schneider  in  Berlin 
.  336.  Karl  Schnelle  in  Zittau 

337.  Fritz  Schöll  in  Heidelberg 
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338.  Geobo  Friedrich  Schömann  in  Greifswald  (f  1879) 

339.  Carl  Schräder  in  Düren 

340.  Theodor  Schreiber  in  Leipzig 

341.  Otto  Schroeder  in  Berlin  (2) 

342.  Paul  8chröder  in  London 

343.  Franz  Martin  Schröter  in  Leipzig 

344.  Joh.  Heinbich  Ch.  Schubabt  in  Kassel  (71) 
346.  Rudolf  Schubebt  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

346.  Hebmann  Schütz  in  Potsdam 

347.  Auoust  Schultz  in  Hirschberg  (Schlesien) 

348.  Ferdinand  Schultz  in  Charlottenburg 
849.  Ernst  Richard  Schulze  in  Bautzen  (28) 

350.  Karl  Paul  Schulze  in  Berlin 

351.  Lüdwio  Schwabb  in  Tübingen  (72) 

352.  Wilhelm  Schwabtz  in  Berlin  (19) 

353.  Paul  Schwabtzkopff  in  Wernigerode 

354.  Heinrich  Schweizbk-Sidleb  in  Zürich 

355.  Paul  Schwenke  in  Kiel 

356.  Karl  Schwebino  in  Coesfeld  (90) 

357.  Konbad  Seelioeb  in  Meiszen 

358.  Chbistian  Friedbich  Sehbwald  in  Eisenach 

359.  Hermann  Siebeck  in  Gieszen 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


1. 

ZU  DEN  GRIECHISCHEN  ELEGIKERN. 


Es  ist  Theodor  Bergk  leider  nicht  vergönnt  gewesen,  die  vierte 
aufläge  seiner  poetae  lyrici  graeci  noch  selbst  bis  zu  ende  heraus- 
zugeben :  ein  halbes  jähr  vor  dem  erscheinen  des  zweiten  bandes*  hat 
der  tod  den  ausgezeichneten  gelehrten  und  unermüdlichen  forscher 
der  Wissenschaft  entrissen,  zum  glück  hat  er  aber  seine  arbeit  noch 
«o  weit  fördern  können,  dasz  das  wichtige  werk,  welches  nicht  lange 
fehlen  darf,  nun  bald  wieder  vollständig  und  in  neuer  ausrüstung 
vorliegen  wird,  auch  in  dem  was  bis  jetzt  erschienen  ist  zeigt  sich 
überall  das  bestreben  der  seit  1866  mächtig  angewachsenen  litteratur 
gerecht  zu  werden.  Bergk  geht  oftmals  auf  einwürfe,  die  ihm  ge- 
macht worden  sind,  ein  und  hat  nicht  wenige  partien  des  kritischen 
commentars  durch  die  aufnähme  von  neuem  material  erweitert,  einige 
bemerkungen,  die  sich  dem  unterz.  bei  der  durchsieht  des  ersten  ab- 
schnitte des  zweiten  bandes,  welcher  bekanntlich  die  elegiker  um- 
faszt,  ergeben  haben,  mögen  hier  ihren  platz  finden,  es  wird  sich 
dabei  im  wesentlichen  um  eine  Hervorhebung  dessen  handeln ,  was 
in  der  neuen  bearbeitung  gebessert  oder  übersehen  worden  ist.  wir 
nehmen  aber  auch  die  gelegenheit  wahr,  auf  weitergreifende  contro- 
versen  einzugehen,  welche  sich  an  einige  der  hier  zusammengestellten 
dichter  anknüpfen,  vieles  kann  wegen  der  knappheit  des  diesem 
aufsatze  zugemessenen  raumes  nur  berührt  werden. 

Im  texte  des  Kall  in os  hat  B.  nichts  geändert,  sondern  nur  im 
commentar  einiges  hinzugefügt,  wie  gleich  zu  anfang  die  Verweisung 
auf  JRenners  verdienstliche  Untersuchungen  Über  den  dialekt  der  ele- 

*  poetae  ljrici  graeci.  recensuit  Theodorus  Bergk.  editionis 
quarUe  vol.  II  poetas  elegiacos  et  iarabographoi  continens.  Lipsiae 
in  aedibtw  B.  G.  Teubneri.    MDCCCLXXXII.    IV  u.  622  s.  gr.  8. 
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giker  (in  Curtins  Studien  I)*,  die  er  zwar  lobt,  denen  er  jedoch  allzu 
groszes  streben  nach  gleichheit  der  formen  vorwirft,  dies  letztere 
thnt  B.  seinem  eignen  eklektischen  verfahren  gegenüber  gewis  mit 
unrecht ,  wiewohl  er  allerdings  bei  Kallinos  keinen  grund  hatte  das 
ÖTrTTÖT€  I  8  wegen  köt*  v.  1  und  kujc  v.  12  mit  Bach  in  ökkötc  zu 
ändern,  denn  Renner  selbst  ao.1 1  s.  157  hat  jene  form  als  Homerische 
reminiscenz  geschützt  und  nachträglich  die  bedeutung  dieses  gesichts- 
punktes  in  seiner  schritt  'über  das  formelwesen  im  griech.  epos  und 
epische  reminiscenzen  in  der  ältern  griech.  elegie'  (Leipzig  1872) 
weiter  ausgeführt,    aber  bei  andern  dichtem  wird  sich  die  sache 
anders  stellen,   in  der  polemik  gegen  Bernhardy ,  der  ja  in  der  be- 
urteilung  der  griech.  elegiker  so  wenig  glücklich  war,  bat  B.  die 
beispiele  von  Gvnoceiv  =  9av€iv  durch  hinweis  auf  anth.  Pal.  VII 
245  vervollständigt,    der  Sprachgebrauch  ist  bekannt  genug  und 
hätte  aus  den  tragikern,  Herodotos,  Isaios,  Demosthenes  ua.  noch 
besser  belegt  werden  können  als  aus  jenem  epigramm,  von  welchem 
am  schlusz  dieses  aufsatzes  noch  die  rede  sein  wird,  bemerkens- 
werte emendationen  zu  Kallinos  sind  seit  1866  nicht  gemacht  wor- 
den; doch  erwähnt  Bergk  zu  v.  15  Meinekes  conjectur  €UX€iai  mit 
dem  zusatz  rquod  non  magis  commodum  quam  quod  facile  aliquis 
commendaverit  CTrcpXCTai.'   mit  unrecht:  denn  letzteres  gibt  gar 
keinen  sinn,  €pr€Tai  aber,  das  mit  B.  auch  Stoll  und  Thudichum 
aufgenommen  haben,  ist  weder  an  sich  so  verständlich  wie  in  Dem. 
kranzrede  97  iv  oikicklu  tic  avrröv  xaGeiptac  Trjpfj,  noch  so  passend 
wie  das  überlieferte  £pX€T<zi  'kehrt  zurück',  wie  bereits  Schneidewin 
Philol.  X  359  f.  überzeugend  dargethan  hat.  zu  cüxctgu  aber,  welches 
Meineke  im  Hermes  III  1 61  mit  rgloriatur  se  mortem  effugisse*  wieder- 
gibt, passt  sowohl  der  unmittelbar  vorhergehende  als  der  unmittelbar 
folgende  vers  am  besten:  der  welcher  sich  rühmen  kann  dem  tode 
entgangen  zu  sein  und  dann  doch  zu  hause  stirbt,  ist  nicht  durchaus 
(ouk  € uTTac ,  lies  €uttt|C )  dem  volke  angenehm ,  nach  dem  tapfern 
aber,  der  auf  dem  felde  der  ehre  gefallen  ist,  hat  es  immer  Sehnsucht, 
dasz  der  feigling,  welcher  'sich  zu  hause  einschlieszt',  dem  volke 
nicht  qnAoc  und  TTOfewöc  sein  kann,  braucht  wohl  nicht  gesagt  zu 
werden,  wie  bereits  Stoll  Philol.  VI  744  richtig  gefühlt  hat  wir 
braueben  auch  bei  dieser  erklärung  weder  mit  Bach  in  diesen  jahrb. 
XXVIII  (1840)  s.  37  die  ungenauigkeit  der  pronomina  mit  der  leben- 
digen darstellung  zu  entschuldigen  noch  mit  Schneidewin  beitr. 
s.  56  f.  nach  v.  16  eine  lücke  anzunehmen. 

Die  fragmente  2 — 5  gehören  nach  B.  derselben  elegie  an,  was 
man  ebenso  gut  behaupten  wie  bestreiten  kann,  merkwürdiger 
könnte  man  es  finden,  dasz  B.  bei  der  fassung  des  kritischen  com- 
mentara  zu  fr.  3  gar  keine  rücksicht  auf  die  Untersuchungen  ge- 
nommen hat,  welche  in  den  letzten  jähren  im  anschlusz  an  die  er- 

*  [die  bemerkungen  zu  diesen  Untersuchungen  Kenners  von  JSitiler 
in  diesen  jahrb.  1882  8.  504—518  konnten  in  dem  obigen  auf  salze  nicht 

mehr  berücksichtigt  werden.    A.  F.) 
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gebnisse  der  assyriologie  von  Geizer,  Cäsar,  Geiger  und  Duncker 
Aber  das  Zeitalter  des  Kallinos  und  die  damit  zusammenhängenden 
politischen  Verhältnisse  angestellt  worden  sind.  B.  hält  mit  den 
meisten  litterarhistorikern  Kallinos  für  älter  als  Archilochos  und 
geht  deshalb  von  Strabon  XIV  647  aus,  obgleich  dessen  angaben 
nur  schluszfolgerungen  (T€Kna(p€c9ai  irdpecn)  sind,  die  aus  dem 
scheinbaren  (<pcuv€Tcn)  sinn  einer  stelle  des  Archilochos  gezogen 
werden  und  in  der  frühesten  geschichte  von  Magnesia  (vgl.  Geizer 
rh.  mus.  XXX  259)  gar  nicht  begründet  sind,  nun  ist  nach  unan- 
fechtbaren Zeugnissen  (Geizer  ao.  s.  249  ff.  Rohde  ebd.  XXXIII 
194  f.)  Archilochos  der  Zeitgenosse  des  Lyderkönigs  Gyges ,  dessen 
regierung  von  687 — 653  währte,  und  die  einnähme  von  Sardeis, 
welche  Kallinos  erwähnt  haben  soll,  müste  vor  dessen  regierung 
fallen,  dies  nimt  aber  unter  den  neuesten  forschem  nur  Duncker 
gesch.  des  alt.  I  466  an,  der  jenes  ereignis  vor  das  j.  689  setzt 
(nach  Herodots  ansätzen  müste  es  sogar  vor  719  fallen),  allerdings 
haben  die  Kimmerier  während  des  ganzen  siebenten  jh.  einfälle  in 
Kleinasien  mit  wechselndem  glück  unternommen;  aber  die  einnähme 
von  Sardeis  gelang  ihnen  höchst  wahrscheinlich  erst  kurz  nach  dem 
tode  des  Gyges  im  j.  652,  der  sie  etwa  acht  jähre  vorher  zurück- 
geschlagen hatte  (Nik.  Dam.  fr.  62  Müller),  auf  diese  einnähme 
von  Sardeis  glauben  nun  Geizer  ao.  8.  259  und  Geiger  de  Callini 
aetate  8.  14  die  elegie  des  Kallinos  beziehen  zu  müssen,  während 
Cäsar  quaest.  de  Callini  aetate  suppl.  s.  11  an  die  von  Herod.  I  15 
bezeugte  einnähme  von  Sardeis  denkt,  welche  unter  könig  Ardys 
am  632  stattfand  und  insofern  unvollständig  gelang,  als  die  bürg 
verschont  blieb,  da  nun  das  zeugnis  des  Herodotos  nicht  weggeräumt 
werden  kann,  so  kommen  wir  um  die  zweimalige  einnähme  von 
Sardeis  nicht  herum  und  brauchen  jedenfalls  nicht  mit  Geizer  dem 
Kallisthenes  schluszfolgerungen  zuzuschreiben,  welche  seine  auf- 
stellungen  als  ein  'mühsames  gebäude'  erscheinen  lassen,  hat  er 
doch  auch  die  dritte  einnähme  von  Sardeis  durch  Kyros  im  j.  546 
mit  recht  in  diesem  zusammenbang  genannt:  nur  ist  in  bezug  auf 
die  zweite  die  angäbe  uttö  Tprjpwv  Kai  Autauüv  etwas  ungenau,  wenn 
auch  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist,  dasz  den  verbündeten 
Kimmeriern  und  Trerern  die  Lykier  heeresfolge  leisteten,  bei  einem 
dieser  einfälle  (wohl  um  632)  zerstörten  die  barbaren  auch  Magnesia 
am  Maiandros ,  und  die  Ephesier  bemächtigten  sich  nachher  des  ge- 
biete, was  Ath.  XII  525 c  mit  einer  eroberung  der  stadt  durch  die 
Ephesier  (^aXuxctv  vap  uttö  'Emecujuv)  verwechselte,  diese  annähme 
hat  nichts  unwahrscheinliches,  wenn  man  bedenkt  dasz  die  Magneten 
sich  gegen  einen  dreifachen  feind  zu  wehren  hatten :  gegen  die  mäch- 
tigen nachbarstädte,  insbesondere  Ephesos  (Strabon  XIV  647.  Aili- 
anosTt.  L  46),  gegen  Gyges  mit  seinen  Lydern,  als  dieser  die  ioni- 
schen städte  angriff,  und  gegen  die  kimmerischen  horden ,  denen  sie 
schlieszlich  erlagen,  als  resultat  dieser  erwägungen  ergibt  sich  dasz 
Archilochos  in  der  ersten  hälfte  des  siebenten  jh.  blühte,  Kallinos 

V 

Digitized  by  Google 


4 


WClemm:  zu  den  griechischen  elegikern. 


in  der  mitte  oder  in  der  zweiten  hallte,  sowie  dasz  Bergks  annier- 
kung  zu  fr.  3  aus  mehr  als  einem  gründe  nicht  richtig  ist. 

Bei  Tyrtaios  machen  gleich  fr.  3  und  4  Schwierigkeiten, 
welche  bei  Diodor  exc.  Vat.  I  s.  118  Ddf.  und  Plutarch  Lyk.  6  mit 
anderer  Verteilung  der  verse  überliefert  sind,  dasz  beide  dem  Tyrtaios 
angehören,  ist  wahrscheinlich,  dasz  nach  3,  1  ein  oder  mehrere  verse 
ausgefallen  sind,  sicher,  wenn  auch  der  erste  vers,  der  die  worte  des 
orakels  im  dorischen  dialekt  wiedergibt,  mit  in  die  elegie  aufgenom- 
men war.  dies  aber  ist  minder  ausgemacht,  und  vollends  unwahr- 
scheinlich die  jetzt  von  B.  ausgesprochene  Vermutung,  Tyrtaios  habe 
einen  pentameter  hinzugefugt  und  die  Verbindung  durch  dXXo  YCtp 
oubev  hergestellt,  denn  einmal  würde  er  den  wortlaut  des  Orakels, 
wenn  er  in  authentischer  fassung  angeführt  werden  sollte,  nicht  ge- 
ändert haben,  anderseits  hätte  er  dann  auch  im  dialekt  des  Originals 
fortfahren  müssen,  ich  halte  daher  an  meinem  restitutionsversuch 
rh.  mus.  XXVII  478  fest,  beide  fragmente  sind  übrigens,  was  B. 
vielleicht  nicht  absichtlich  unerwähnt  gelassen  hat ,  ausfuhrlich  be- 
sprochen worden  von  P  Weissen  fei  s  'ad  poetas  lyr.  gr.  analecta' 
(Berlin  1869)  s.  1 — 16,  nach  dessen  auffassung  die  Stellung  des  Poly- 
dona und  Theopompos  zu  dem  orakel  eine  etwas  andere  sein  würde  als 
wie  sie  in  der  langen  anm.  zu  fr.  4  erscheint,  in  fr.  5  hat  B.  drei 
stücke  mit  einander  verbunden,  deren  Zusammengehörigkeit  keines- 
wegs auszer  zweifei  steht  ohne  weiter  auf  das  einzelne  einzugehen, 
sei  nur  bemerkt  dasz  bereits  Osann  comm.  sem.  phil.  Giss.  IV  s.  13 
dagegen  einspruch  erhoben  hat  und  namentlich  v.  3  nach  den  ein- 
leitenden worten  des  schol.  zu  Piaton  s.  488  eher  den  UTTo9f)Kai  als 
der  ctivojiia  zuweisen  will,  es  fruchtet  nichts  versprengte  trümmer 
verlorener  gediente  so  zurechtstutzen  zu  wollen,  dasz  sie  sich  zu 
einem  bau  aneinander  fügen,  der  doch  nicht  vollständig  ist  und 
keinen  Zusammenhang  hat.  das  grosze  fragment  oder  nach  B.  die 
vollständige  elegie  aus  der  Leocratea  hat  durch  die  neuern  arbeiten 
über  Lykurgos  nicht  viel  gewonnen,  die  Holländer  gefallen  sich 
darin  digammierte  formen  einzusetzen,  und  B.  verzeichnet  mehrere 
derartige  conjecturen  von  Herwerden;  aber  er  hätte  schon  in  der 
vorigen  aufläge  die  digammierten  formen  nach  van  den  Es  rredev Oe- 
ring tegen  Leocratea'  (Groningen  1862)  verzeichnen  können,  die 
collation  des  Oxön.  zur  Leocratea,  welche  Blass  in  diesen  jahrb.  1875 
8.  697  ff.  gibt  (vgl.  Thalheim  ebd.  1877  s.  673  ff.,  Rosenberg  s.  683 ff.), 
scheint  Bergk  übersehen  zu  haben ;  sie  ist  aber  doch  für  manche  stellen 
nicht  unwillkommen,  besonders  zu  v.  10,  wo  0  die  ionische  form 
drnuir),  welche  Bekker  und  Hermann  gegen  die  andern  hss.  vor- 
geschlagen hatten,  bestätigt,  die  schwierige  stelle  v.  11  ff.  bleibt 
und  wird  auch  nicht  durch  die  neusten  versuche  Sitzlers  rh.  mus. 
XXXIII  301  ff.  gehoben,  welcher  das  7e  distiehon  an  die  spitze  des 
gedichts  stellen  will,  der  Übergang  zu  v.  lö  bleibt  unvermittelt 
und  läszt  die  annähme  einer  lücke  oder  eines  andern  gedichts  noch 
immer  als  möglich  erscheinen,  ein  fortsebritt  in  der  kritik  ist  es, 
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wenn  B.  jetzt  11,  27  seine  frühere  conjectur  epbeiv  .  .  neXe/ji^tuv  in 
den  text  aufgenommen  und  sich  in  fr.  12  von  der  Unvereinbarkeit  von 
v.  37  mit  41  f.  überzeugt  hat,  freilich  ohne  im  text  durch  klammern 
anzudeuten,  welches  distichon  er  ausgeschieden  wissen  will. 

Unerheblich  sind  die  Veränderungen  welche  Mimnermos  er- 
fahren hat.  B.  schreibt  jetzt  1,  12  Titel  und  2,  16.  5,  8  biboi 
statt  TtOei  und  biöoi.  denn  diese  formen  sind  bei  Homer  so  zu  be- 
tonen, wie  Rumpf  quaest.  Horn.  119,  Benner  ao.  I  2  s.  36,  Hinrichs 
de  Homericae  elocutionis  vers.  aeol.  s.  136  erkannten ;  sie  sind  nicht 
äolisch,  sondern  episch* ionisch  und  werden  richtig  beurteilt  von 
Meister  griech.  dial.  I  178  vgl.  mit  177  anm.  dagegen  ist  es  nicht 
zu  billigen,  dasz  B.  trotz  Benneri  1  s.  156  fortfährt  12,  2  oübe 
ttot\  14,  5  ouTToie  neben  11,1  oube  kot*  stehen  zu  lassen,  zu  9,  5 
hat  der  hg.  in  jeder  aufläge  eine  neue  conjectur  vorgebracht,  aber 
die  neueste  ist  nicht  die  beste,  wir  erwarten  hier  durchaus  einen 
eigennamen ,  und  welcher  könnte  passender  sein  als  vAXr)C  (denn 
diese  Schreibung,  nicht  "AAcic,  ist  bei  Pausanias  und  Lykophron  be- 
zeugt)? wer  die  länge  des  et  für  unerklärlich  hält,  der  schreibe  mit 
Schneidewin  iceiGev  b*  av  nc  "AXevioc.  dasz  Gomperz  bei  Philo- 
demos  TT.  cüceßeictc  29,  4  aus  den  buchstaben  MNEP  den  namen 
Mimnermos  herausliest,  durfte  derjenige  nicht  befremdlich  finden, 
der  (rh.  nm8.  XXXIV  317)  mit  hilfe  von  anderthalb  buchstaben 
dem  attischen  komödiendichter  Chionides  neueren  zweifeln  gegen- 
über zur  existenz  verholfen  hat 

Bei  Solon  hatte  B.  wie  auch  bei  Mimnermos  (zb.  1,  4.  12,  1) 
verschiedene  neuere  conjecturen  abzuweisen ,  wie  9 ,  5  die  metrisch 
falsche  von  Cobet ;  dankbarer  müssen  wir  ihm  aber  dafür  sein,  dasz  er 
die  neuere  responsions-  und  symmetriegelüste  abgewehrt  hat,  welche 
kaum  für  mehr  als  ein  müsziges  spiel  der  phantasie  gelten  können, 
nach  dieser  seite  hin  bin  ich  selbst  einst  (Philol.  XXX  170  ff.)  zu  weit 
gegangen ,  hier  kann  ich  B.s  ablehnendem  urteil  selbst  Weil  gegen- 
über nur  beistimmen,  auch  die  Verteidigung  der  Weilschen  Hypo- 
these durch  OHense  (riv.  di  filol.  II  306  ff.) ,  welche'  B.  übersehen 
hat,  vermag  mich  nicht  von  deren  richtigkeit  zu  überzeugen,  wenn 
auch  das  distichon  39  f.  durch  Veränderung  von  boxe!  in  iroOei  ge- 
wonnen haben  mag.  die  elegie  wird  den  versuchen  responsion  her- 
zustellen immer  ein  dankbares  feld  bieten,  weil  vielfach  in  dem 
rahmen  eines  distichons  ein  gedanke  abgeschlossen  wird,  im  vor- 
liegenden falle  hält  aber  die  auch  nach  Hense  so  klar  vorliegende 
Symmetrie  bei  näherer  betrachtung  nicht  stich,  gleich  das  einleitende 
gebet  ist  keineswegs  mit  v.  8  abgeschlossen,  sondern,  wie  Leutsch 
richtig  bemerkt,  mit  v.  6,  und  die  distichen  v.  37 — 62,  worin  beispiele 
für  die  eiteln  bestrebungen  der  menschen  aufgeführt  werden,  lassen 
ach  ebenso  leicht  in  beliebige  andere  gruppen  einteilen  als  die  von 
Weil  und  Hense  angenommenen,  das  gedieht  zerfallt  dem  inhalt 
nach  in  drei  abschnitte :  1—33,  34—- 63  (nicht  65),  64— schlusz  und 
damit  punctum,  die  unglückliche  hypothese  von  Leutsch  aber,  wo- 
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nach  hier  ein  Terpandrischer  nomos  mit  d/imaXöc  an  fünfter  stelle 
vorliegen  soll,  hat  B.  mit  vollem  recht  zurückgewiesen,  dagegen 
emendationsversuche  zu  einzelnen  schwierigen  stellen  von  Weissen- 
fel8  und  Herwerden  übersehen ;  er  selbst  setzt  34  brjveueiv  in  den 
text,  worin  ein  fortschritt  zu  erkennen  ist. 

Wir  übergehen  einige  kleinere  fragmente  sowie  das  pseudo- 
Phokylidei8che  lehrgedicht,  für  welches  auch  durch  Vermehrung  des 
hsl.  apparats  manches  geschehen  ist,  und  wenden  uns  zu  Xeno- 
phanes, um  im  vorbeigehen  zu  constatieren  dasz  1,1  die  form 
EcVrrebov  zwar  nicht  durch  die  wunderbare  etymologie  (cdTrebov, 
ZdTTCbov,  bÜTiebov,  dnebov !),  wohl  aber  durch  das  pansche  epigramm 
Kaibel  750 8  =  Böhl  n.  501  eine  stütze  erhalten  hat.  damit  er- 
ledigen sich  manche  zweifei  (vgl.  Hinrichs  ao.  8.  43  f.),  aber  das 
singulare  öcbö^evoc  v.  6  ist  deshalb  noch  nicht  geschützt:  denn 
die  dem  asiatischen  äolismus  eigentümliche  bezeichnung  der  inter- 
dentalen tönenden  spirans  durch  cb  (vgl.  GMeyer  gr.  gr.  §  284  und 
Meister  gr.  dial.  I  136  f.)  ist  für  den  text  der  Homerischen  gediente 
sonst  nicht  angewandt  worden  (öloc  'zweig'  zb.  findet  sich  20mal 
ohne  entsprechende  Variante),  und  doch  mttste  sich  auf  diesem  wege 
der  äolismus  bei  Xenophanes  erklären,  möglich  dasz  ein  abschreiber 
des  Athenaios,  der  sich  der  form  aus  Tbeokrit  (Morsbach  in  Curtius 
bin  dien  X  34)  erinnerte,  dieselbe  in  unsern  text  hineintrug,  bei 
anlautendem  l  =  b  steht  die  sache  anders,  in  derselben  elegie  be- 
merkt B.  zu  v.  18  tYTjpaX^oc  nulli  calumniae  obnoxium:  poeta  unis 
senibus  aetate  provectis  comitem  largitur».  er  weist  damit  eine 
conjectur  Heimsoeths  zurück  und  hätte  noch  zwei  andere  neuerdings 
hinzugekommene  hinzufügen  können,  von  denen  die  eine  (YupaXeoc 
Wilamowitz  im  Hermes  XIV  163)  sogar  etwas  bestechendes  hat, 
wenn  man  an  das  gehen  im  bogen  bei  betrunkenen  denkt,  das  Epi- 
theton,  welches  freilich  bei  Oppian  kyn.  I  57  etwas  anders  ge- 
braucht wird,  wäre  dann  äuszerst  bezeichnend,  aber  YT)paX^oc,  ein 
altes  poetisches  wort,  welches  durch  Aiscbylos  und  Pindaros  be- 
zeugt ist ,  brauch t  nicht  geändert  zu  werden ,  da  nicht  schlechthin 
der  gang  eines  betrunkenen  mit  dem  eines  greises  verglichen  werden 
soll,  sondern  der  zusatz  nur  zur  weitern  ausführung  von  Äveu  Tipo- 
ttöXou  dient,  das  adj.  steht  an  stelle  des  adv.  und  bedarf  durch- 
aus keiner  ergänzung  von  ujv.  Herwerden,  Stoil,  Buchholz  haben 
die  stelle  nicht  richtig  aufgefaszt.  —  Eine  neue  erklärung  erfährt 
fr.  7,  welches  B.  auf  eine  Umarbeitung  des  lehrgedichts  mp\  qpuceux 
beziehen  will,  die  Xenophanes  noch  im  92n  lebensjahr  vorgenommen 
haben  soll,  zugegeben  dasz  qppoviic  'sorge'  auch  den  gegenständ 
der  sorge,  des  nachdenkens,  hier  das  gedieht  bezeichnen  könne,  was 
wohl  möglich  ist ,  so  weisz  man  nicht  was  bei  dieser  interpretation 
der  zusatz  €i7T€p  £yuj  rrept  Twvb  *  o Iba  Xcrerv  eiüfaujc  bedeuten  soll, 
auszerdem  enthalten  die  verse  absolut  nichts  was  auf  curae  secundae 
hinweisen  könnte,  und  wenn  auch  dies  alles  richtig  wäre,  so  ist  die 
ansieht  nicht  richtig,  Xenophanes  habe  ol.  47,  1  als  'admodum 
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iuvenis'  zum  erstenmal  jenes  gedieht  herausgegeben ,  da  er  höchst 
wahrscheinlich  nicht  o).  40,  wie  B.  wohl  nach  der  vermeintlichen 
angäbe  Apollodors  bei  Klemens  AI.  ström.  I  s.  353  glaubt,  sondern, 
wie  Diels  rh.  mus.  XXX  22  zeigt,  ol.  50  geboren  ist.  hierzu  kommt 
die  un Wahrscheinlichkeit  der  annähme,  dasz  X.  sich  noch  als  greis 
von  92  jähren  entschlossen  haben  soll  das  gedieht  umzuarbeiten, 
dem  er  seinen  grösten  rühm  verdankte,  wenn  überhaupt  ein  bedürf- 
nia  der  art  vorlag,  vielmehr  wird  das  gedieht  TT€pi  mucewc,  worauf 
auch  der  inhalt  der  Fragmente  hinweist,  erst  entstanden  sein,  nach- 
dem der  Verfasser  Sicilien  und  ünteritalien  besucht  hatte,  möglicher- 
weise sogar  erst  nach  seiner  niederlassung  in  Elea.  in  unserm  frag- 
ment  aber  ist  mpovTic  nichts  anderes  als  mpovTic  qnXöcocpoc  —  auch 
in  diesem  sinne  steht  der  sing.  —  dh.  das  philosophische  nachdenken, 
die  philosophie.  seit  67  jähren,  sagt  der  dichter,  sei  seine  Philo- 
sophie in  ganz  Griechenland  bekannt;  damals,  bei  seinem  ersten 
auftreten,  sei  er  25  jähre  alt  gewesen,  wenn  anders,  fügt  er  mit  be- 
wuster  Übertreibung  hinzu ,  er  von  einer  so  weit  zurückliegenden 
zeit  der  Wirklichkeit  gem&sz  ( tTÜuuuc)  reden  könne.  X.  will  damit 
nur  sein  hohes  alter  hervorheben,  und  anders  haben  auch  die  ge- 
währsmänner  für  dieses  fragment  den  inhalt  nicht  verstanden:  vgl. 
La.  Diog.  X  19  paKpoßiiuTaTÖc  xe  x^YOvev  (ö  Eevoqpävrjc),  üjc 
trou  Kai  auTÖc  (pnav*  nbn.  usw.  —  In  der  dritten  aufläge  hatte  B. 
dem  Xenophanes  auch  ein  iambisches  fragment  zugewiesen ,  er  hat 
6ich  aber  inzwischen  durch  Meineke  überzeugen  lassen,  dasz  es  sich 
hier  nur  um  ein  prosaisches  fragment  vielleicht  aus  einem  briefe 
handelt. 

Über  keinen  der  von  B.  zusammengestellten  dichter  ist  seit 
1866  mehr  geschrieben  worden  als  über  Theognis,  und  doch  ist 
das  resultat  vieler  eindringender  und  fleisziger  Untersuchungen  nur 
ein  negatives,  die  entstehung  der  vorliegenden  Theognideischen 
spruchsamlung  ist  mit  den  uns  zu  geböte  stehenden  hilfsmitteln  nun 
einmal  nicht  mehr  zu  ergründen.  Nietzsches  stich worttheorie  ist 
auch  mit  den  modiiieationen  Fritzsches  nicht  zu  beweisen,  und  die 
scheinbar  beweisenden  partien  erklären  sich  aus  dem  versuch  sinn- 
verwandte stellen  an  einander  zu  reihen,  in  denen  dann  natürlich 
auch  oft  dasselbe  wort  zur  Verwendung  kommt,  ich  halte  mit  Hiller 
in  diesen  jahrb.  1881  8.  470  Bergks  auch  in  der  neuen  aufläge 
wiederholte  ansieht  für  die  wahrscheinlichste,  wonach  vielleicht  schon 
bald  nach  Iaokratos  eine  sylloge  entstand  und  die  echten  Theogni- 
deischen gediente  verdrängte,  dasz  mit  wenigen  ausnahmen  nichts 
von  Theognis  citiert  wird,  was  nicht  in  unserer  samlung  stünde, 
spricht  dafür  dasz  alles  oder  vielleicht  der  gröste  teil  der  Theogni- 
deischen gedieht©  in  dieselbe  verarbeitet  war,  beweist  aber  nicht 
dasz  unsere  samlung  schon  so  frühzeitig  abgeschlossen  war.  er- 
weiterungen  durch  einschiebung  von  fragmenten  oder  ganzen  ge- 
dienten anderer  Verfasser  haben  jedenfalls  wiederholt  und  wohl  noch 
in  nachalexandrinischer  zeit  stattgefunden,  die  namen  der  dichter 
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mit  einiger  Sicherheit  zu  ermitteln  gelingt  nur  in  den  wenigsten 
fällen,  und  die  argumentation  hängt  oft  nur  an  einem  faden,  ein 
interessantes  beispiel  bieten  die  stücke  467 — 474,  667—682  und 
1345 — 1350,  deren  Verfasser  nach  B.  Euenos  sein  soll,  weil  in  dem 
ersten  stück  ein  vers  (472)  in  veränderter  form  bei  Aristoteles 
metaph.  IV  5  (und  wohl  danach  Eud.  ethik  II  7  und  Plut.  mor. 
1348,  7)  unter  dem  namen  des  Euenos  angeführt  und  in  allen  drei 
.  stücken  ein  gewisser  Simonides  angeredet  wird,  so  soll  der  gemein- 
same Verfasser  gefunden  sein,  aber  diese  ganze  combination  scheitert 
vor  allem  daran,  dasz  die  verse  667 — 682  schlechterdings  kein  ein- 
heitliches gedieht  bilden,  wie  Leutsch  Philol.  XXX  664  ff.  gezeigt 
hat,  der  nur  auch  hier  wieder  seine  unglückselige  hypotbese  von  dem 
Terpandrischen  nomos  nicht  unterdrücken  kann,  sodann  ist  der 
gedanke  aufzugeben,  dasz  der  angeredete  Simonides  identisch  sei 
mit  Simonides  von  Amorgos ,  wofür  einfach  nichts  spricht  damit 
fällt  denn  auch  die  annähme  eines  ältern  Euenos ,  den  B.  gestützt 
auf  Harpokration  von  dem  Sophisten  unterscheiden  zu  müssen  ge- 
glaubt hat.  den  richtigen  gesichtspunkt  gibt  Hiller  ao.  s.  477.  end- 
lich beweist  die  Übereinstimmung  des  citats  bei  Theognis  und 
Aristoteles  nicht  was  sie  soll,  denn  Euenos  kann,  wie  Leutsch 
andeutet,  den  vers  dem  megarischen  dichter  oder  wer  sonst  der  Ver- 
fasser jenes  Stückes  war ,  entlehnt  haben,  dagegen  spricht  jedoch 
schon  die  Verschiedenheit  der  lesart  (Th.  ävirjpov,  Eu.  irpätfi' 

aviapöv),  welche  weder  von  dem  letztern  beabsichtigt  gewesen  sein 
kann  noch  auf  die  rechnung  der  abschreiber  kommt,  auszerdem 
würde  Euenos  doch  wohl  sein  citat  in  irgend  einer  weise  als  solches 
gekennzeichnet  haben  und  dann  nicht  von  Aristoteles  als  Verfasser 
genannt  werden,  aber  es  ist  ja  auch  möglich,  dasz  beiden  citaten 
ein  älterer  Spruch  vers  zu  gründe  liegt,  dessen  existenz  Leutsch  aus 
Piatons  Phaidros  240 c  Ka\  ynv  T0  T€  dvaTKCtiov  au  ßapuTtavti  Trepi 
iräv  X^T^Tai  hat  deducieren  wollen,  ob  Piaton  wirklich  ein  diebter- 
citat  vorschwebte  oder  nur  ein  Sprichwort  aus  dem  volksmunde  des  in- 
halts  'aller  zwang  ist  lästig',  musz  dahin  gestellt  bleiben,  an  Euenos 
durfte  B.  am  wenigsten  denken,  da  sein  gewährsmann  doch  ein  ganz 
anderer  ist  als  der  welchen  Piaton  hochschätzt  und  öfters  erwähnt: 
vgl.  ThHeine  fde  ratione  quae  Piatoni  cum  poetis  Graecorum  inter- 
cedit,  qui  ante  eum  floruerunt*  (Breslau  1880)  s.  63.  aber  weshalb  musz 
überhaupt  ein  naheliegender  gedanke  in  bestimmter  formulierung 
der  ausgangspunkt  für  beide  dichter  gewesen  sein  ?  weshalb  können 
sie  ihn  nicht  unabhängig  von  einander  in  fast  denselben  werten  aus- 
gedrückt haben  ?  ähnliches  ist  gewis  zu  allen  Zeiten  vorgekommen 
und  läszt  sich  durch  beispiele  belegen:  vgl.  Büchmanns  geflügelte 
worte10  8.  96  rzur  liebe  kann  ich  dich  nicht  zwingen',  Kose  im  gymn.- 
progr.  v.  Gieszen  1879  s.  17  f.  und  die  Verhandlungen:  deutsche 
dichterballe  1876  8. 344.  394.  1877  8.  33.  gegenwart  1877  s.  52  usw. 

Nicht  glücklicher  als  Bergks  versuch  den  Verfasser  der  oben 
bezeichneten  drei  stücke  zu  ermitteln  sind  andere  versuche  aus- 
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.  gefallen,  unbegreiflich  ist  es,  wie  Leutsch  ao.  s.  233  für  das  stück 
667—682  die  autorschaft  des  Euenos  zugestehen  konnte,  während 
er  ihm  doch  das  frühere  stück  abspricht,  welches  ebenfalls  an  Simo- 
nides  gerichtet  ist  und  sogar  die  autorität  des  Aristoteles  für  sich 
hat  aber  für  das  letztere ,  wenigstens  die  verse  476 — 488,  glaubt 
er  den  wahren  verf.  in  der  person  des  Panyasis  entdeckt  zu  haben, 
die  beweisfübrung  wird  wohl  niemand  überzeugen  und  musz  prin- 
cipiell  zurückgewiesen  werden,  weil  Panyasis  in  den  beiden  gröszeren 
fragnienten  12  und  13  (Kinkel)  auch  vom  trinken  und  vom  wein 
spricht,  weil  er  demgemäsz  auch  ähnliche  Wendungen  gebraucht 
(das  häufige  u^Tpo v  soll  in  diesem  Zusammenhang  etwas  beweisen ; 
UTTCpßoXdbnv  und  unaviciaco  bei  Theognis  werden  mit  aßAe^ieuuc 
13,  8  und  diriOi  13,  15  verglichen),  deshalb  soll  jenes  stück  der 
Tbeognideiscben  sprucbsamlung  vom  Verfasser  der  beiden  fragmente 
bei  Stobaios  anth.  XVIII  22  und  Athenaios  II  36 d  herrühren,  mit 
demselben  rechte  könnte  man  Xenophanes  fr.  1  und  Ion  fr.  1  u.  2 
heranziehen,  worin  sich  manche  berührungs  punkte  mit  jenen  brueh- 
stticken  des  Panyasis  finden.  —  Nach  alledem  müssen  wir  auf  den 
bestimmten  namen  eines  dichters  für  die  in  rede  stehenden  stücke 
der  Theognideischen  samlung  verzichten,  höchstens  kann  man  auf 
grund  von  v.  672  euböiscben  Ursprung  annehmen  und  dann  mit 
Hiller  die  verse  891—894  demselben  dichter  zuschreiben. 

Dasz  für  den  dialekt  der  Theognideischen  spruchsamlung  die- 
jenige einheitlichkeit  nicht  durchzuführen  ist,  die  wir  für  die  andern 
elegiker  und  iambographen  in  anspruch  nehmen  müssen,  folgt  schon 
aus  der  ganzen  Sachlage,  dies  darf  aber  niemand  berechtigen  ohne 
not  dialektische  formen  in  den  text  zu  setzen,  besonders  dorismen 
hat  man  neuerdings  einführen  zu  dürfen  geglaubt,  worüber  kürzlich 
Engelbert  Schneider  rde  dialecto  Megarica'  (Gieszen  1882)  s.  13  ff. 
die  nötigen  nachweise  beigebracht  hat.  in  der  neuen  aufläge  der 
PL6.  hat  B.  dem  Theognis  zb.  das  fut.  cujüoucu  v.  63  und  235  zu- 
geschrieben, wogegen  zu  bemerken  ist  dasz  diese  form  in  der  epi- 
schen spräche  sonst  nicht  vorkommt  und  auch  als  megarismus  nicht 
verteidigt  werden  kann,  allerdings  fordert  der  Zusammenhang  den 
begriff  der  Zukunft  wenigstens  an  der  ersten  stelle,  ab*»r  da  einmal 
alle  hss.  cuj£öh€VOI  bieten ,  so  ist  dies  als  starker  ausdruck  für  die 
Zukunft  beizubehalten:  'er  wird  nicht  mehr  gerettet'  können  auch 
wir  sagen  für  'er  wird  nicht  mehr  gerettet  werden',  da  bei  dem 
verbum  finitum  im  griech.  dieser  gebrauch  für  alle  Zeiten  bezeugt 
ist  (Kühner  ausf.  gr.  II*  119  f.),  weshalb  sollte  er  für  das  participium 
nicht  zulässig  sein?  —  £in  anderer  dorismus  ist  der  inf.  tpeÜTev, 
welchen  B.  jetzt  in  v.  260  in  den  text  gesetzt  hat.  aber  der  gebrauch 
dieser  infinitiv formen  ist  doch  zu  beschränkt  (Curtius  gr.  verbum  II* 
119),  um  eine  so  kühne  conjectur  zu  rechtfertigen,  es  musz  also 
bei  der  vulgata  bleiben,  wenn  wir  auch  die  präp.  in  dem  überlieferten 
«TTuucafievri  noch  so  ungern  vermissen,  ebenso  wenig  hat  der  text 
des  Theognis  durch  einen  andern  dorismus  gewonnen ,  welchen  B. 
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in  der  neuen  ausgäbe  eingeführt  hat:  v.  352  urj  Afj  jlx *  OUK  iQiXovxa  . 
miXciv,  obgleich  gegen  das  verbuni  an  sich  nichts  einzuwenden  wäre 
(vgl.  v.  299),  aber  ungezwungener  bleibt  immerhin  Bekkers  u?)  brj 
ouk  l.  cpiXei.  andere  dorismen  wie  das  wunderliche  &oi  (B.  zu 
v.  1001)  können  wir  übergehen,  da  niemand  gewagt  hat  sie  in  den 
text  zu  setzen,  überhaupt  hat  der  text  des  Theognis  manigfache  an- 
fechtungen  zu  bestehen  gehabt:  denn  anders  kann  man  doch  die  flut 
subjectiver  und  unnötiger  conjecturen  nicht  bezeichnen,  welche  in 
den  letzten  jähren  Herwerden  und  in  noch  höherm  grade  van  der  Mey 
über  ihn  ausgegossen  haben. 

V.  83  ff.  verbindet  B.  jetzt  richtig  mit  dem  vorhergehenden  und 
schreibt  töccouc  b*  ou  orjcic,  wahrend  A  toutouc  oux  cupoic  und 
0  toutouc  oux  cupr|C€ic  hat.  demnach  müste  cuprjccic  glossem  sein, 
während  die  lesart  der  besten  hs.  unberücksichtigt  bleibt,  besser 
war  der  frühere  Vorschlag  ou  töccouc  X*  cüpoic,  wiewohl  kein  grund 
zur  Umstellung  der  negation  vorliegt,  also  schreibe  man  töccouc 
oö  x*  cupoic  mit  nachdrucksvoller  Wortfolge.  —  Nichts  ist  geändert 
in  dem  interessanten  stück  183—192,  aber  bezüglich  der  Überliefe- 
rung hat  B.  seine  ansieht  modificiert.  dasz  uns  hier  wirklich  der 
anfang  der  echten  UTT06fjKCu  eic  Küpvov  vorliegt,  schlieszt  er  mit 
recht  aus  dem  ausdruck  dpx^l  ttoitjccujc  bei  Aristoteles-Stobaios, 
was  Leutsch  Philol.  XXIX  521  nicht  auf  den  anfang  einer  ein- 
zelnen elegie  beziehen  durfte.  B.  denkt  nicht  mehr  daran,  Stob. 
L  XXX  VI  II  14  auf  den  angeblichen  commentar  des  Antisthenes  zu 
Theognis  zurückzuführen,  ebenso  wenig  wie  er  noch  geneigt  ist 
Xenophon  mit  jener  elegie  in  Zusammenhang  zu  bringen,  aber  es 
nützen  weder  vage  combinationen ,  wie  sie  Sitzler  prol.  s.  18  f.  ver- 
zeichnet, noch  die  blosze  beseitigung  des  namens  Xenophon,  wie  sie 
Leutsch  vorschlägt,  sondern  man  musz  versuchen  sich  eine  Vorstel- 
lung von  der  entstehung  des  verderbnisses  zu  bilden,  nach  B.  wäre 
bei  Stobaios  ao.  eine  ekloge  aus  Xenophon  (vielleicht  Ages.  1,  2) 
ausgefallen ,  dann  folgte  ('ApiCTOTcXouc)  £k  tou  TTCpl  (€UT€ve(ac), 
anfang  und  schlusz  dieser  Überschrift  gieng  verloren,  an  die  stelle 
des  namens  des  Aristoteles  geriet  aus  dem  vorhergehenden  der  des 
Xenophon,  und  an  die  stelle  von  cuxcvciac  wurde  das  anfangs- 
wort  der  Aristotelischen  ekloge  gesetzt,  wie  man  auch  über  diese 
allerdings  tief  eingreifende  corruptel  denken  möge,  jedenfalls  er- 
klärt sie  das  vorkommen  des  namens  Xenophon  und  wirft  zugleich 
ein  licht  auf  das  verfahren  des  Verfassers  der  pseudo-Plutarchi- 
schen  schrift  Trcpi  eutcveiac,  deren  lös  cap.  mit  den  worten  an- 
fängt TaÖTCt  ufcv  Ocöyviöoc  nepiq^pCTai  tou  McTap^wc,  üüc  -evo- 
cpüuv  Xe-fei.  outoc  ö  7TOir)Tf)C  usw.  beiläufig  bemerkt  verdanken 
wir  diesem  autor  das  richtige  wort  für  das  bei  Stobaios  überlieferte 
TTo\uTTpaYU.ocüvT)V,  was  nicht  in  den  Zusammenhang  passt.  B.  hatte 
in  der  dritten  aufläge  die  14e  ekloge  des  88n  titels  keineswegs  so 
vortrefflich  emendiert,  wie  Hiller  ao.  s.467  meint,  die  verbesserungs- 
vorschtyge  der  4n  aufläge  sind  weit  beachtenswerter,    alles  aber 
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wird  auch  für  diese  frage  auf  eine  neue  collation  der  Stobaios-hss. 
ankommen :  es  wird  sich  dann  zeigen,  ob  die  Überschrift  Zev ocpw vtoc 
nur  im  Par.  1984  steht  oder  ob  auch  andere  Codices  wie  der  Esco- 
rialensis,  welcher  mit  ihm  nach  WDindorf  Philol.  XVII  338  (vgl. 
Wachsmuth  Studien  zu  den  gr.  florilegien  8.  61)  vielfach  überein- 
stimmt, die  gleiche  corruptel  aufweisen,  aber  es  ist  zweifelhaft,  ob 
wir  es  überhaupt  mit  einer  textesverderbnis  zu  thun  haben  und  nicht 
vielmehr  mit  einem  misverstandnis  des  Stobaios  oder  eines  seiner 
urflorüegien.  das  falsche  lemma  EevoqpUJVTOC  würde  bei  der  sonsti- 
gen benutzung  dieses  Schriftstellers  in  den  uns  vorliegenden  eklogen 
sich  aus  der  behandlung  eines  ähnlichen  gedankens  erklären  und 
sich  in  eine  reihe  mit  andern  versehen  unseres  compilators  stellen, 
wie  sie  ua.  Diels  rh.  mus.  XXX  180  nachgewiesen  hat.  damit  soll 
freilich  nicht  gesagt  sein,  dasz  man  Stobaios  gelegentlich  nicht  auch 
fehler  aufgebürdet  hat,  von  welchen  er  frei  ist.  ein  merkwürdiges 
beispiel  bietet  anth.  CXX  3 ,  wo  aus  dem  Mouct lov  des  Alkidamas 
der  sprach  citiert  wird  äpxn v  fJ&v  jir)  cpuvai  dnixöovioiav  dpiciov, 
<püvra  b*  Öttujc  wkicto:  TiiiXac  'Aibao  ircpflcai.  es  folgen  hierauf 
im  Paris,  noch  die  beiden  verse  Odvaxoc  fäp  ävGpumoici  veiK&uv 
T€Xoc  ■  ua0€iv  bi  näciv  icx\\  eujuapec  und  dann  mit  dem  lemma 
6€ÖTVtboc  die  obigen  beiden  verse  mit  pentametern  durchsetzt,  wie 
wir  sie  bei  Theognis  425—28  wiederfinden,  derselbe  gedanke  ist  oft- 
mals ausgesprochen  worden  (Bergk  anal.  Alex.  121.  Sauppe  fr.  orat. 
Att.  s.  155);  die  verse  des  Theognis  aber  haben  eine  ganze  litteratur 
aufzuweisen:  zuletzt  haben  ausführlich  darüber  gehandelt  Leutsch 
Philol.  XXX  102  ff.  und  gegen  ihn  Bergk  in  der  4n  aufl.  der  PLG., 
ohne  jedoch  auf  die  scharfsinnigen  ausführungen  von  Nietzsche  rh. 
mus.  XXV  539.  XXVIII  211  ff.  rücksicht  zu  nehmen,  die  sache 
scheint  mir  so  zu  liegen,  der  in  jenen  beiden  versen  ausgesprochene 
gedanke  ist  wie  manche  andere  naheliegende  menschliche  erwägung 
uralt  und  existierte  wohl  als  spruch,  der  ebenso  wenig  metrische 
form  gehabt  zu  haben  braucht  wie  mancher  Sinnspruch  der  sieben 
weisen,  deren  poetische  werke  der  Argeier  Lobon  so  genau  aufzu- 
zählen wüste,  vgl.  Hiller  rh.  mus.  XXXIII  518  ff.  aber  man  fühlte 
doch  das  bedürfnis  jenen  gedanken  an  eine  person,  ein  ereignis  an- 
zuknüpfen und  legte  ihn  dem  gefangenen  Seilenos  in  den  mund,  der 
dem  könig  Midas  auf  befragen  den  wahrspruch  seiner  Weisheit  ver- 
rät. Aristoteles  gab  diese  erzählung  in  seinem  dialog  Eudemos 
wieder  (Rose  Aristot.  pseudep.  s.  61  f.),  über  dessen  unechtheit  wir 
hier  mit  Heitz  (verlorene  Schriften  des  Ar.  s.  198  ff.)  nicht  zu  rechten 
brauchen,  und  Krantor  benutzte  sie  nach  Aristoteles  in  seiner  trost- 
schrift  7T€pi  trevöouc  (FKayser  de  Crantore  acad.  s.  47.  MHEMeier 
opusc.  ac.  II  274),  worüber  wir  Plutarch  oder,  wenn  wir  EVolk- 
mann  Plut.  1 134  folgen,  dem  unbekannten  Verfasser  der  trostschrift 
an  Apollonios  nähere  angaben  verdanken,  dem  Krantor  hat  dann 
Cicero  Tusc.  I  48,  114  und  de  consol.  bei  Lactantius  inst.  III  19,  13 
die  fabel  von  Silenus  mit  jener  Sentenz  nacherzählt,  die  formel  musz 
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gelautet  haben  ndviuiv  öpiCTÖv  im  t6  lir\  (pOvai  und  war  in  dieser 
fassung  durch  die  fragestellung  des  Midas  bedingt,  wie  Nietzsche  er- 
kannt hat  Bergk  durfte  nicht  auf  7rd|UTTav  in  den  Worten  des  Aristo- 
teles gewicht  legen  und  noch  weniger  dies  mit  dpx^v  identificieren, 
welches  bei  Stobaios  und  Aristoteles  überliefert  ist.  die  sentenz  wurde 
nemlich  auch  ohne  beziehung  auf  Seilenos  von  dichtern  verwertet, 
am  frühsten  von  Theognis  ao.,  im  fünften  jh.  von  Bakchylides  fr.  2 
und  Sophokles  OK.  1225  ff.,  im  vierten  hat  Alexis  im  Mandragoras  1, 
14  ff.  davon  gebrauch  gemacht  und  in  veränderter  fassung  Epikuros 
bei  La.  Diog.  X  126.  auch  der  rhetor  Alkidamas  fügte  in  seinem  Mou- 
ceiOV  zwei  verse  von  der  nichtigkeit  alles  lebens  ein,  und  zwar  nicht 
in  einem  dTKiumov  öavdTOU  (Vahlen  berichte  der  Wiener  ak.  d.  wiss. 
1863  bd.  43  s.  501),  sondern  in  der  erzählung  vom  Wettstreit  zwi- 
schen Homeros  und  Hesiodos  (Nietzsche  rh.  mus.  XXVIII  221). 
diese  verse  schrieben  der  Verfasser  des  Florentiner  tractats  (s.  jetzt 
Hesiodi  carmina  ed.  Göttling-Flach  s.  360)  und  Stobaios  ao.  aus,  und 
es  ist  kein  zweifei ,  dasz  die  fassung  bei  Alkidamas  so  lautete  wie 
sie  oben  angegeben  worden  ist.  so  weit  stimme  ich  Nietzsche  bei; 
dagegen  kann  ich  ihm  weder  in  seinen  auseinandersetzungen  über 
den  principiellen  unterschied  von  dpxrjv  und  TrdvTWV  folgen  noch 
in  der  behauptung,  die  sentenz  dpxnv  .  .  Treprjcai  hatte  bei  Alki- 
damas zusammen  mit  der  zweiten  antwort  Homers  dXX*  ÖTOtv  €U<ppo- 
cOvr|  usw.  die  xpucol  crixoi  gebildet,  welche  Ton  den  Griechen  noch 
im  fünften  bis  vierten  jh.  iv  tcuc  öuciaic  Trpö  tüjv  beiirviuv  Kai 
CTTOvbÜJV  gesprochen  worden  wären,  die  acht  verse  passen  gar 
nicht  zusammen,  weil  nach  der  sentenz,  die  der  dichter  als  seine 
in  einung  ausspricht,  der  vermittelnde  hauptgedanke  fehlt:  'aber  die 
menschen  sind  anderer  ansieht,  sie  meinen,  es  sei  am  besten,  wenn 
€uq)poc\Jvr|  ^fcv  £xfl  ^ojä  or)uov  cmavTa  usw.*  ein  so  ungereimtes 
'tischgebet',  wie  es  bei  Nietzsche  steht,  würden  die  Griechen  schwer- 
lich gesprochen  haben,  wie  nun  der  Verfasser  des  Wettstreits  sich 
an  Alkidamas  anschlieszt,  so  haben  andere  schriftsteiler  sich  an  an- 
dere ältere  gewährsmänner  für  den  satz  von  der  nichtigkeit  des 
menschlichen  lebens  angeschlossen,  dasz  dem  Aristoteles  in  seinem 
Eudemos  die  stelle  des  Soph.  OK.  vorschwebte,  scheint  Sauppe 
Philol.  XIX  581  aus  dem  Wortlaut  der  beiden  stellen  richtig  ge- 
folgert zu  haben,  auf  Theognis  beruft  sich  ausdrücklich  Makarios 
II  45,  und  Suidas  u.  dpx^iv  piv  weist  durch  den  pentameter  auf 
dieselbe  vorläge  hin.  dagegen  brauchen  die  andern  parömiographen 
wie  Diogenian  III  4,  Apostolios  III  85,  Arsenios  V  49,  welche  nur 
die  beiden  hexameter  bieten,  durchaus  nicht  aus  derselben  quelle 
geschöpft  zu  haben,  ebenso  wenig  der  schol.  zu  Soph.  OK.  1225, 
der  nur  den  anfangsvers  hat.  jener  alte  ausspruch  des  pessimismus 
dpxnv  M&v  usw.  erhielt  sich  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  noch 
weit  in  die  christlichen  Jahrhunderte  hinein :  der  arzt  Sextos  Empei- 
rikos  (Pyrrh.  hypot.  III  24)  erwähnt  ihn;  mit  dem  anfang  Trdvrujv 
wie  bei  Theognis  haben  ihn  Klemens  AI.  ström.  III  3,  15  und  der 
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bischof  Tbeodoretos  C€XX.  7ra6.  9cp.  V  1 1 ,  ebenfalls  mit  irdvxiwv, 
aber  wesentlich  modificiert  Poseidippos  bei  Stobaios  anth.  XCVIII 57 
und  in  der  gnome  anth.  gr.  1 13,  3.  aus  dieser  Darstellung  der  Sach- 
lage erkennt  man  dasz  es  bei  der  sentenz  weit  mehr  auf  den  inhalt 
als  auf  die  fassung  ankam,  dasz  man  sie  als  einen  alten  sprach 
citierte  und  in  viel  geringerm  umfang  sich  an  Theognis  anschlosz 
als  zb.  Leutsch  annimt,  dasz  auch  der  einflusz  des  Krantor  kein  so 
weitreichender  war  und  der  anfang  dpxnv  nicht  erst  von  ihm  her- 
rührte, dasz  ferner  schon  frühzeitig  die  Variante  7rdvTU)V  daneben 
herlief  und  demgemäsz  dem  Mutinensis  vertraut  werden  darf,  und 
dasz  endlich  eine  metrische  fassung  vor  Theognis  absolut  unerweis- 
lich ist.  demnach  ist  bei-  Stobaios  dpxrrv  unter  dem  lemma  GeÖYVi- 
öoc  dem  unmittelbar  vorhergehenden  citat  aus  Alkidamas  entnom- 
men, und  alle  weitergehenden  änderungsversuche  sind  abzuweisen. 

Wenn  man  alle  controversen  besprechen  wollte,  die  in  der  neu- 
sten bearbeitung  des  Theognis  sei  es  auch  nur  durch  polemik  des 
hg.  gegen  neuerdings  ihm  entgegengehaltene  Schwierigkeiten  ge- 
fördert worden  sind,  so  würde  der  diesen  bemerkungen  vergönnte 
räum  bei  weitem  überschritten  werden  müssen,  im  vorbeigehen 
erinnere  ich  nur  an  v.  429 — 38 ,  wo  uns  die  citate  aus  Piaton  und 
Aristoteles  in  die  arbeit  des  Theognideischen  epitomators  einen 
blick  thun  lassen  und  Bergk  in  der  hauptsache  gegen  Leutsch  recht 
behalten  wird;  ferner  an  511  ff.,  wo  Bergk  aus  der  Wiederholung  des 
eigennamens  und  anderen  kriterien  mit  recht  auf  eine  zusammen- 
ziehung des  Originals  schlieszt,  eine  nicht  immer  genug  beachtete 
tendenz  bei  dem  nrheber  der  sylloge.  wir  wollen  eingehender  nur 
noch  die  neue  conjunctivform  fjrj  beleuchten,  welche  Bergk  v.  689 
in  den  text  setzt,  die  lesart  der  hss.  und  die  vulgata  ist  ein. ,  für 
den  conjunctiv  spricht  aber  das  relativpronomen  und  der  parallelis- 
mus  des  folgenden  verses.  früher  dachte  B.  an  den  conjunctiv  eir), 
welchen  Hermann  opusc.  II  32  für  ebenso  möglich  wie  rjrj  hielt  und 
wozu  sogar  das  singulare  u€T€iuj  W  47  (vgl.  Curtius  verbum  H*  77) 
gut  passen  würde,  jetzt  soll  der  böotische  conjunctiv  KOupu>6ci€t  in 
dem  vertrag  zwischen  Siphai  und  Aigosthena  Lobas- Foucart  n.  1 
[=  Böckh  kl.  sehr.  VI  363  ff.)  die  entsebeidung  geben,  dasz  diese 
nach  böotischer  Schreibweise  einem  KOUpuuBnrj  entspricht,  versteht 
sich  von  selbst,  aber  eben  diese  form  ist  auffallend.  Meister  gr.  dial. 
I  283  stellt  Koupurtteici  mit  dvcvixÖct  einer  inschrift  von  Orchomenos 
bei  Foucart  bull,  de  corr.  Hell.  IV  538  zusammen  und  bemerkt  nur, 
dasz  hier  die  contrahierte ,  dort  die  uncontrahierte  form  vorliege, 
aber  nicht  sowohl  in  dem  mangel  der  contraction  als  vielmehr  in 
der  länge  des  tempusvocals,  die  Böckh  ao.  8.  372  sogar  für  eine  zer- 
dehnung  erklärt,  liegt  das  ungewöhnliche,  es  ist  hier  der  lange 
c-laut  des  tempuselements  0r]  in  derselben  weise  in  den  conjunctiv 
eingedrungen  wie  bei  dem  starken  passivaorist,  worüber  G  Meyer 
gr.  gr.  §  580  einiges  zusammenstellt,  daraus  folgt  aber  noch  nicht, 
dasz  der  wurzelvocal  von  €C  im  conjunctiv  gelegentlich  auch  lang 


Digitized  by  Google 


14 


WCleuim:  zu  den  griechischen  elegikern. 


sein  könne,  eine  herübernahme  des  r)  aus  dem  indicativ  läszt  sich 
von  dem  dorischen  abgesehen  allenfalls  im  kyprischen  dialekt,  wo 
ein  rijii  bezeugt  ist,  wahrscheinlich  machen,  im  böotischen  dürfte 
man  nach  analogie  von  EMI  =  cl^n  (Meister  ao.  s.  276)  nur  *€iu> 
*€teic  *€i€i  erwarten,  die  form  €irj  als  conjunctiv  kann  Uberhaupt 
keinem  dialekt  angehören  und  könnte  sich  im  epos  und  in  der  da- 
von abhängigen  elegie  höchstens  durch  falsche  auflösung  von  EEI  er- 
klären, wenn  man  nicht  Christs  neuster  theorie  dieser  bildungen 
(rh.  mus.  XXXVI  29  ff.)  zustimmt,  will  man  also  von  der  über- 
lieferten lesart  bei  Theognis  ausgehen,  so  bleibt  nur  der  optativ  mit 
ÖT6  st.  öti  übrig,  woran  man  auch  gedacht  hat,  ein  r\r\  aber  ist  durch 
die  ohnehin  dunkle  stelle  nicht  bezeugt. 

Die  frage,  ob  Sophokles  nur  eine  oder  mehrere  elegien  ver- 
faszt  hat,  löst  sich,  wenn  man  im  einklang  mit  den  andern  nach- 
richten  bei  Suidas  ^Xe-feiav  durch  £X€Y€KX  (besser  als  eXereiac  nach 
Zurborg  im  Hermes  X  204)  ersetzt,  und  Bergk  hätte  sich  nicht  aber- 
mals auf  das  zeugnis  desselben  gewährsmanns  über  Simonides  von 
Amorgos  berufen  sollen,  weil  dort  mit  noch  gröszerer  Wahrschein- 
lichkeit d\€T€ia  (st.  £\€Y€iav)  ly  ßißXioic  ß'  zu  schreiben  ist.  dem 
peripatetiker  Hieronymos  traut  6.  in  bezug  auf  das  epigramm  bei 
Ath.  XIII  604  auch  jetzt  noch  nicht,  obwohl,  was  er  übersehen  zu 
haben  scheint,  inzwischen  Zurborg  sich  alle  mühe  gegeben  hatte  es 
durch  eine  unverfänglichere  interpretation  des  groszen  tragikers 
würdiger  zu  machen,  dieser  will  nemlich  iraic  auf  ein  mädchen  be- 
ziehen wegen  des  folgenden  iripav }  welches  Meineke  und  Bergk 
mit  recht  für  corrupt  halten,  und  vergiszt  dabei  dasz  Athenaios  hier 
zwei  geschichten  von  dem  <piXop€ipaS  CcxpOKXfjc  und  dem  qpiXo- 
Yuvrjc  EupmiörjC  erzählt,  die  erste  ist  die  artige  anekdote  aus  den 
'reisen'  des  Ion  (FSchöll  rh.  mus.  XXXII  155  ff.),  die  zweite  stand 
in  dem  historischen  commentar  des  Hieronymos  von  Rhodos  und 
würde  zu  der  vorhergehenden  erzähl ung,  an  welche  sie  mit  Kai  an- 
gereiht ist,  gar  nicht  passen,  wenn  sie  den  von  Zurborg  hinein- 
gelegten sinn  hätte,  der  erforderliche  gegensatz  zwischen  dem  qnXo- 
ueipctH  und  dem  miXoYuvrjc  ist  vorhanden,  wenn  wir  statt  cpiXoövn 
£T€pav  der  hss.  miXoövri  KÖpav  lesen,  auch  dXXoTpiav  CTrei'pwv 
gibt  keinen  sinn,  vielleicht  ist  ersteres  wort  glossem  zu  dem  cor- 
rupten  ^Tdpav,  welches  man  vergebens  zu  erklären  sich  bemühte, 
und  hat  das  ursprüngliche  verdrängt,  etwa  TTaibiCKnv  7T€ipÜJV.  die 
ganze  erzählung  nebst  dem  epigramm  gehört  jedenfalls  in  die  kate- 
gorie  der  anekdoten,  durch  die  man  das  Verhältnis  zwischen  den 
beiden  tragikern  zu  illustrieren  suchte;  der  Sophokleische  Ursprung 
der  verse  ist  damit  noch  nicht  verbürgt,  dagegen  zweifelte  schon 
im  altertum  niemand  an  der  ecbtheit  zweier  verse  (touti  bt  öjuo- 
Xo-fouu^vwc  ComoxX^ovc  teil  tö  ^mTpajupdTiov),  welche  leider 
verstümmelt  bei  Plut.  an  seni  sit  resp.  ger.  c.  3  überliefert  sind,  ob 
Plutarch  einer  'groszen  gedankenlosigkeit*  anzuklagen  sei,"  wenn  er 
^TTiTpaHMomov  statt  TTOin,)nciTiov  sagt,  ist  eine  frage  von  geringerer 
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bedeutung  als  die  ergänzung  der  zweiten  zeile,  welche  Bergk  in  den 
früheren  auflagen  allerdings  nicht  geglückt  ist.  er  läszt  auch  jetzt 
alle  seine  früheren  versuche  bei  seite  und  gibt  statt  deren  einen 
neuen:  ttcvt'  im  TCevTnKOVT*  ö*VTi  bk  €ikoc'  £tüjv,  wodurch  zu- 
gleich das  lebensalter  Herodots  bezeichnet  und  mit  der  vielberufenen 
angäbe  der  Pamphila  in  einklang  gebracht  werden  soll,  dies  wäre 
ja  recht  schön,  wenn  es  sich  um  eine  historische  notiz  und  nicht  um 
eine  conjectur  handelte,  die  nähere  begrtindung  dieser  Vermutung 
ist  eine  ausfübrung  der  andeutungen,  welche  Bergk  de  vita  Sopho- 
cbs  s.  XII  gegeben  hatte,  und  läuft  auf  folgende  combination  hinaus, 
zur  zeit  des  samischen  kriegs,  als  Sophokles  feldherr  war,  hat  er  das 
kleine  gedieht  an  Herodotos  geschickt,  worin  er  sagt  dasz  er  noch 
im  alter  von  55  jähren  zu  staatsgesebäften  herangezogen  worden 
sei.  Plutarch  benutzte  dieses  für  seine  darstellung,  indem  er  nur 
den  anfang  des  bekannten  elegidion  citiert,  den  hauptgedanken  aber 
wegläszt.  damit  wäre  wenigstens  der  zusammenbang  in  der  schrift 
Plutarchs  gerettet,  aber  die  ergänzung  des  pentameters  bleibt  darum 
nicht  minder  unsicher,  von  den  Sopbokleischen  elegien  haben  wir 
also  nach  wie  vor  nur  äuszerst  dürftige  reste.  besser  schien  es  in 
den  letzten  jähren  um  den  paian  auf  Asklepios  zu  stehen,  aus  wel- 
chem man  sogar  inschriftliche  bruchstücke  gefunden  zu  haben 
glaubte,  -aber  auch  diese  meinung  ist  trügerisch,  zunächst  hat  B. 
selbst  jetzt  die  Vermutung  aufgegeben,  dasz  in  dem  epigramm  des 
Patromos  (zuletzt  bei  Kaibel  n.  1026)  verse  des  Sophokles  enthalten 
seien,  nur  sträubt  er  sich  noch  dagegen  das  gedieht  dem  dedicanten 
zuzuweisen,  und  meint,  dieser  habe  nur  einen  der  vielen  hymnen 
auf  Asklepios  benutzt,  wie  sie  in  mehrfachen  beispielen  vorliegen. 
(Ii ose  frage  ist  noch  weniger  sicher  zu  entscheiden  als  die,  ob  das  in 
der  nähe  des  Asklepieion  aufgefundene  bruchstück  eines  hymnos  auf 
Asklepios  mit  der  Überschrift  CocpoxXeouc  wirklich  von  dem  groszen 
tragiker  stamme,  wie  Kumanudes,  Bücheler  und  Kaibel  meinen  und 
Bergk  anzunehmen  geneigt  ist,  oder  ob  man  es  mit  Dittenberger 
einem  andern  gleichnamigen  Verfasser  zuschreiben  soll,  die  argu- 
menta, mit  denen  hier  gestritten  wird,  sind  nicht  durchschlagend: 
das  fehlen  des  vaternamens  und  der  bezeichnung  des  demos  auf  der 
einen  seite,  und  die  gepflogenheit  in  der  Überschrift  solcher  weih- 
gesebenke  nicht  den  dichter  sondern  den  geber  zu  bezeichnen  auf 
der  andern,  wenn  man  bedenkt,  welcher  misbrauch  mit  dem  namen 
Simonides  getrieben  worden  ist,  und  binzunimt  dasz  unser  fragment 
sicherlich  erst  aus  der  röm.  kaiserzeit  stammt,  so  wird  dessen  zurück- 
rabrung  auf  den  groszen  tragiker  doch  unwahrscheinlich,  die  dori- 
schen formen  dürfen  wir  dann  auch  dem  spätem  autor  überlassen. 

Eine  ausführliche  erörterung  hat  B.  dem  vielumstrittenen  epi- 
gramm in  der  kranzrede  des  Demosthenes  §  289  gewidmet,  er 
hält  ebenso  entschieden  wie  Spengel  ber.  d.  bayr.  ak.  d.  w.  1875 
s.287  ff.  und  Weil  revue  de  phil.  1877  s.  25  ff.  an  der  echtheit  der 
Überlieferung  in  ihrem  kern  fest,  nur  geht  er  in  der  Verteidigung 
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des  textes  nicht  so  weit  wie  ersterer  und  verhält  sich  gegen  manche 
besserungsvorschläge  des  letztern  ablehnend,  die  entscheidenden 
punkte  in  dieser  controverse  sind  folgende,  der  vers,  welchen  Demo- 
sthenes  §  290  citiert,  musz  in  dem  eben  verlesenen  epigramm  ge- 
standen haben  und  pa9st  auch  vollkommen  in  den  Zusammenhang 
dieser  ganzen  partie  der  rede,  für  den  miserfolg  bei  Chaironeia 
will  der  redner  die  Verantwortung  von  sich  ablehnen  —  denn  der 
erfolg  ist  sache  der  götter  —  aber  er  braucht  darum  nicht  zu  be- 
reuen der  ratgeber  der  Athener  in  dieser  angelegenheit  gewesen  zu 
sein,  wer  den  vers  pr|btv  duapTelv  icjx  Geuiv  Kai  TrdvTct  KCCTop- 
80 uv  in  dem  epigramm  nicht  gelten  läszt,  musz  notgedrungen  — 
Kaibel  nennt  dies  eine  fegregia  coniectura'  —  in  dem  folgenden  §  die 
worte  xdv  atJTti)  toutuj  . .  KOTOp8oöv  für  interpoliert  erklären,  aber 
dann  musz  wenigstens  der  gedanke  ou  Ttu  cujußouXiu  xrjv  toö  KCtTOp- 
6oöv  touc  öyumZoh^vouc  dv€9rjK€  (sc.  6  Troirrrf|c)  buvajiiv  dXXd 
TOic  6eoTc  in  dem  vorhergehenden  ausgedrückt  gewesen  sein,  dies 
ist  aber  entschieden  nicht  der  fall,  wenn  wir  die  überlieferten  fünf 
disticha  durch  anth.  Pal.  VII  245  ersetzen,  die  hübsche  entdeckung, 
dasz  in  dies  gedieht  zwei  verstümmelte  Zeilen  einer  inschrift  aus 
den  j.  350 — 300  passen,  hat  ihren  urheber  zu  dem  wünsche  ver- 
leitet, den  dem  Gaetulicus  glücklich  entrissenen  versen  nun  auch 
einen  platz  in  der  litteratur  anzuweisen,  dies  aber  ist  ihm*  nicht  ge- 
glückt, vielmehr  wird  man  bei  näherer  prüfung  der  beiden  disticha, 
um  die  es  sich  handelt,  auch  von  der  Überschätzung  ihres  poetischen 
wertes  zurückkommen,  zu  der  sich  Kaibel  de  mon.  al.  Gr.  carm. 
8.  10  in  der  freude  über  seine  entdeckung  erhebt,  wenn  man  auch 
in  dem  gedieht  mit  Spengel  nicht  blosz  eine  weitere  paraphrase  des 
bekannten  Simonideischen  d)  Heiv*  öVfY^XAeiv  AaKebcuuovioic  ÖTi 
Trjbe  usw.  zu  sehen  braucht,  so  wird  man  doch  das  ganze  mit  ihm 
für  unbedeutend  erklären  dürfen.  B.  hat  mit  recht  an  dem  allein 
stehenden  genitiv  iravTOtUJv  anstosz  genommen ,  der  in  dieser  Ver- 
bindung so  nichtssagend  ist,  und  für  bcriuov  ein  üe'GXwv  einsetzen 
wollen,  er  weist  auf  die  Spielerei  in  TravTOUjjv  —  iravemcKOTTC 
und  irötci  —  TTGtO^uJv  hin,  was  mindestens  nicht  geschickt  ist,  und 
findet  das  ganze  weichlich  und  jedenfalls  im  Zusammenhang  der 
Demos thenischen  rede  unangemessen,  auch  die  anrnfung  des  Xpö- 
voc  ist  ungewöhnlich  und  wird  durch  die  abgerissenen  worte  des 
Hypereide8  bei  Pollux  II  14  nicht  gedeckt,  anderseits  ist  man  aber 
auch  in  der  herabsetzung  des  überlieferten  epigramms  zu  weit  ge- 
gangen und  hätte  vollends  gegen  seine  echtheit  nicht  den  umstand 
anführen  sollen ,  dasz  es  in  den  besten  hss.  fehlt.  Karsten  Philol. 
XIV  413  und  Westermann,  die  unter  den  älteren  bearbeitern  des 
gedichts  ihren  tadel  am  schärfsten  formuliert  haben,  legen  audh  darauf 
kein  besonderes  gewicht,  das  epigramm  stand  wohl  von  anfang  an 
ebenso  wenig  wie  die  vorgelesenen  actenstücke  in  der  hs.  der  rede, 
um  so  weniger  als  Demosthenes  gewis  nicht  der  Verfasser  jener 
verse  war.  B.  meint,  ein  späterer  rhetor  oder  grammatiker  habe  es 
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von  dem  denkmal  im  Kerameikos  zu  einer  zeit  abgeschrieben ,  als 
die  inschrift  schon  sehr  gelitten  hatte,  dieser  habe  dann  nach  seinen 
Kräften  das  fehlende  ergänzt ,  so  dasz  eine  Unterscheidung  des  ur- 
sprünglichen von  den  Zusätzen  jetzt  nicht  mehr  möglich  sei.  des- 
halb möge  man  sich  in  zukunft  lieber  aller  conjecturen  enthalten, 
man  kann  sich  die  bypothese  gefallen  lassen,  ohne  die  daraus 
gezogenen  consequenzen  zu  billigen,  conjecturen  sind  immer  mehr 
oder  weniger  subjectiv,  und  man  verzichtet  ja  auch  nicht  darauf, 
defecte  inschriften  beispielsweise  zu  ergänzen,  weshalb  sollte  man 
hier  nicht  versuchen  die  Interpolationen ,  wenn  solche  überhaupt 
vorhanden  sind,  auszuscheiden  und  Verderbnisse  zu  corrigieren,  die 
lediglich  in  der  hsl.  Überlieferung  ihren  grund  haben?  den  ersten 
vers  hat  Weil  vortrefflich  emendiert:  0?be  Tidtpac  jifev  £k&c  C(pe- 
T€pac  de  öf)prv  eGevro,  indem  er  durch  eine  leichte  änderung  einen 
hauptanstosz  beseitigt,  dagegen  ist  es  ihm  nicht  gelungen  die 
Schwierigkeiten  des  zweiten  disßchons  zu  heben,  zwar  hat  Weil  ge- 
fühlt dasz  die  beiden  genitive  dperfle  Kai  beiuerroe  trotz  Spengels 
neuster  Verteidigung  der  lesart  nicht  mit  ßpaßn  verbunden  werden 
können  —  denn  was  man  hier  von  hyperbaton  und  plagiasmus 
redet,  ist  nur  ein  spielen  mit  unanwendbaren  termini  technici  — 
aber  auch  sein  apeuue  Kai  bdjaerroe  verbunden  mit  ouk  ecduucav  ist 
schief,  die  Verbindung  der  personificationen  Aeiuoc  und  Ooßoc  mit 
"Aprjc  bei  Homer  (A  440.  A  37.  0  119)  ist  doch  etwas  ganz  anderes 
als  das  was  Weil  hier  in  den  text  setzt  das  hendiadyoin  apewe  Kai 
oeiuüToc  für  den  begriff  rtumulte  effrayant  de  la  bataille'  ist  auch 
nicht  besonders  glücklich,  der  einfache  gedanke  kann  nur  sein 
'tapfer  und  furchtlos  kämpfend  retteten  sie  ihr  leben  nicht,  sondern 
erwählten  Hades  zu  ihrem  Kampfrichter'  dh.  sie  erlebten  die  ent- 
scheidung  nicht,  ganz  so  schildert  Lykurgos  g.  Leokr.  §  46  die 
kämpfer  von  Chaironeia  (vgl.  §  49  uf|  TTTr|HavT€C  töv  tujv  £möv- 
tujv  qpößov),  gleichviel  ob  mit  rücksicht  auf  das  epigramm  oder 
nicht,  dieser  gedanke  wird  aber  durch  keine  der  massenhaften  con- 
jecturen in  befriedigender  weise  ausgedrückt,  wohl  aber  mit  leichter 
änderung  durch  die  worte  uapvd^evoi  b'  dperr)  Kai  dbeiuaTOi  (adj. 
statt  adv.)  ouk  dedweav  ipuxdc.  dasz  neben  der  Aischylisch-Pin- 
darischen  form  db€l^avTOC  auch  ein  dbeiuorcoc  vorkommen  konnte, 
lehren  nicht  blosz  die  gesetze  der  Wortbildung,  sondern  auch  die 
glosse  des  Photios  dbeiuaia '  <5<poßa.  im  nächsten  distichon  ist  die 
construetion  zu  retten  entweder  durch  die  ebenfalls  sehr  leichte 
änderung  Ivföv  aux^vfi)  £<p£vx€C  (d.  i.  &xutoic,  vgl.  dmTiO^vai, 
dmßdXXciv  aux^vi  firfov  und  wegen  der  elision  N  289  ouk  av  iv 
aux^v'  ÖmcGe  ttc'coi  ß^Xoc)  oder,  weil  jener  ausdruck  immerhin 
besser  für  jemand  passte,  der  einem  andern  das  joch  überwirft, 
durch  die  nicht  viel  kühnere  Vermutung  ftrfüj  auxev(a)  uqpevrec 
oder  endlich  durch  Bergks  conjectur  £uyöv  aux^vi  buVT€C,  die  frei- 
lich nicht  ganz  durch  das  Aischylische  ^irei  bJ  dvaTKrjc  £bu  X^rrabvov 
wegen  des  hier  fehlenden  dativs  gedeckt  wird,    in  den  Worten 
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CTUYepav  dumic  dx^uv  üßpiv  ißt  natürlich  das  bild  von  dem  joch 
festgehalten,  wofür  gerade  t  486  ol  bk  7rav?mdpioi  ceiov  Zuyöv 
dfiqpic  fxovxec  eine  treffliche  parallele  bietet.  Schwierigkeiten  be- 
reitet noch  im  letzten  vers  dv  ßioif),  was  nur  heiszen  kann  'im 
menschlichen  leben'  und  ohne  zweifei ,  wie  schon  das  folgende  |mot- 
pav  bt  zeigt,  zum  vorhergehenden  verse  gehört,  der  sinn  l&szt 
nichts  zn  wünschen  übrig:  fes  ist  sache  der  götter,  in  nichts  zu 
fehlen  und  alles  im  menschlichen  leben  auf  den  rechten  weg  zu 
bringen,  gut  zu  machen  (iravTct  KaxopGoöv),  nur  vor  dem  tod 
können  sie  niemand  schützen.'  natürlich  ist  aus  dem  gen.  6cuiv  als 
subject  zu  frropov  —  denn  so  ist  statt  diropev  zu  schreiben  —  wie- 
der 0€Oi  zu  ergänzen,  für  die  richtigkeit  dieser  auffassung  spricht 
auch  deutlich  Themistios  22,  335  direi  be  to  /jnbev  uuaptdveiv  e£uu 
Tf|c  cpuceujc  K€irai  Tf|C  dvGpumwrjc  und  weiterhin  dXXd  Taxa  bt[ 
tö  dTriYpajLi|ia  dXn8dcT€pov  8  'AGrjvriciv  im^ifpaniai  dv  tüj  Tdroiy 
brjuoduj  •  Kai  yap  toic  Oeoic  yövoic  tö  irdvTa  KaTOpGoöv  drrov^ei. 
ein  grund  auf  die  worte  dv  ßiOTr)  besondere  rücksicht  zu  nehmen, 
was  B.  bei  seiner  verfehlten  erklarung  dvöpumov  övto  erwartet, 
lag  für  Themistios  nicht  vor.  deshalb  ist  auch  keine  corruptel  in 
dv  ßiOTtl  anzunehmen,  und  ganz  unnötig  jenes  aixuTrrr|V ,  welches 
Weil  herausliest  und  womit  er  nur  die  construction  erschwert, 
wollte  man  übrigens  gar  an  eine  interpolation  denken ,  so  brauchte 
nur  für  dv  ßiOTr)  die  worte  Zeuc  buvaTai  einzusetzen  und  drcopev 
beizubehalten,  um  auch  so  einen  namentlich  für  Funkhänel  Philol. 
VI  568  befriedigenden  Zusammenhang  herzustellen,  aber  dagegen 
spräche  der  umstand,  dasz  im  folgenden  §  von  Demosthenes  und 
sonst  (vgl.  Bentley  briefe  des  Pbalaris  von  WRibbeck  s.  526.  Vömel 
excurs  zu  Dem.  de  cor.  §  289.  Kirchboff  im  Hermes  VI  487  ff. 
Spengel  ao.  s.  306)  der  ausdruck  ttovto  KaTOpöoöv  nicht  speciell 
von  Zeus  ausgesagt  wird,  sondern  von  den  göttern  überhaupt,  dem- 
nach ist  in  den  letzten  versen  nichts  als  ein  einziger  buchstab  zu 
ändern. 

Gieszen.  Wilhelm  Clemm. 
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3,  12  uiroXdßoi  bd  Tic  dv  die  oubete  dpa  dbiKiuc  rYriuurrai 
'AGrivriciv.  dvu)  bd  <pr|Ui  Tivac  €?vai  oi  dbiKiuc  ryrijiUJVTat,  oXiyoi 
udvTOi  Tivdc.  es  handelt  sich  um  die  gefahr  welche  der  athenischen 
demokratie  von  den  dTiuoi  droht,  eine  kleine  änzahl  (öXlTOi),  heiszt 
es  §  12  a.  e.,  sei  ungefährlich,  zumal  da  nicht  von  den  mit  recht, 
sondern  nur  von  den  mit  unrecht  bestraften  etwas  zu  fürchten  sei 
(§  13  a.  a.j.  hierin  ist  nur  sinn,  wenn  bei  jenen  öXiroi  an  alle 
dnuoi  ohne  unterschied  gedacht  ist,  wenn  also  dbiKiuc  beidemal  ge- 
strichen wird. 

Berlin.  Otto  Schroeder. 
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3. 

ZU  EMPEDOKLES. 


1.  Id  dem  fraginen te  des  Empedokles  bei  Simplikios  phys.  34 a 
(s.  160  Diels)  heiszt  es  v.  9  (127  Stein,  162  Karsten):  outuj  nrj  c* 
dTrdta  <pp£va,  Kai  vu  tiu  (ujc  vu  kcv  Aid.)  äXXoöev  elvai  Ovrrruuv, 
öcca  t€  bf)Xa  t€Tä«civ  dcneia,  TTTyrnv,  dXXd  Topüx  Taut'  fc8i 
usw.  (so  Diels).  dasz  der  erste  vers  schlecht  gebaut  ist,  dasz  es  eine 
befremdende  construction  ist:  u.rj  C€  dnüTa  Tf|V  qppeva,  dasz  die  Par- 
tikeln xai  vu  wenig  an  ihrer  stelle  sind,  genügt  es  kurz  hervor- 
zuheben, die  hss.  stimmen  aber  in  der  angegebenen  lesung  wesent- 
lich ftberein;  nur  hat  F  dirdTT).  und  dies  führt  sofort  auf  das  rich- 
tige: outuj  mh  c*  üttutt]  qppeva  Kaivüxuj,  dXXoGev  eivai  usw.: 
denn  küi vüt w  hat  Hesychios  mit  der  erklärung  viKdTUJ ,  gleichwie 
er  viele  Empedokleische  glossen  enthält,  es  ist  bereits  in  unseren 
lexika  bemerkt,  dasz  dies  KaivÜTUU  des  Hesychios  die  einzige  spur  des 
activs  zu  Kaivuuai  ist;  wir  kennen  jetzt  also  den  gewäbrsmann. 

2.  V.  162  St.  (193  K.)  wird  bei  Simplikios  phys.  74  b  (s.  331 
Diels)  so  überliefert:  f|  b*  (fj  br),  flbrj)  q>XdS  Waeipa  u,ivuv9abinc 
tux€  (uiux€)  tainc.  man  ordnet  dies  fragment  falsch  ein  und  sucht 
rauic  zu  beseitigen,  weil  man  (pXö£  IXdcipa  durchaus  auf  den  mond 
beziehen  will  (iXdeipa  ceXr|vr|  v.  149) ,  und  doch  schickt  Simplikios 
diesem  und  den  zusammen  damit  citierten  anderweitigen  versen 
(203.  218)  die  worte  voraus:  Kai  id  uöpia  tüjv  Eujujv  diro 
tux^c  T€V^c9ai  Td  irXeicrd  q>r|civ,  ujc  öiav  Xeyrj  usw.  also  ist  doch 
mXö£  iXueipa  hier  wirklich  nichts  anderes  als  das  element  des  feuere, 
welches  mit  etwas  erde  (und  wasser  usw.)  combiniert  einen  bestimm- 
ten teil  des  lebenden  wesens  bildet,  wahrscheinlich  doch  die  äugen 
(vgl.  315  ff.).  uivuvGdbioc  aber  ist  von  Empedokles  in  freierer  weise 
gebraucht,  etwa  nach  analogie  des  Homerischen  uivuvOabiuüTepov 
dX  f oc  X  54 ,  was  er  - —  IXaccov  verstand,  nach  dem  gesagten  und 
nach  der  folge  des  citierens  ist  nicht  zu  zweifeln,  dasz  der  vers  etwas 
nach  203  ff.  seine  stelle  hatte;  hebt  doch  auch  203  ähnlich  an:  f|  6e 
XOujv'toutoiciv  usw.;  noch  ähnlicher  dem  f)  bt  ©XöH  iXdeipa  ist 

119r|texöuJv£mnpoc. 

3.  Die  bekannte  längere  stelle  über  das  auge  bei  Aristoteles 
«.  akerjceuK  c.  2  s.  437 b  26  (?.  316-325  St.,  302  ff.  K.)  leidet 
im  einzelnen  noch  an  vielen  ungelösten  Schwierigkeiten,  eine 
solche  bietet  die  Überlieferung  der  hss.  in  v.  320  qniic  b'  iSw  bia- 
BpqjCKOV,  öcov  TavaujT€pov  fiev.  erstlich  musz  man  wohl  nup  für 
<pwc  schreiben,  mit  dem  gröszern  teile  der  hss.  und  dem  scholiasten 
(Alexandros  von  Aphrodisias) ;  dann  aber  hat  weiterhin  cod.  P  tEuu 
btüv Terra i  Tpeiaio  9€C7T€ar)Civ  Ö9övr|civ  6ia9püJCKOV.  woher 
diese  wunderbare  erweiterung?  das  Ö9övrjciv  steht  in  den  andern 
hss.  v.  323  XeTTTfjciv  Ö9övr)ci  Xoxd2€TO  (oder  dxeuaTo)  KÜKXoira 
KOÜprrv,  wo  aber  P  xoavrjciv  für  Ö9övrjci  hat.  also  war  doch  wohl 
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hier  einmal,  in  einem  originale  des  codex,  ö8övr|Ci  abergeschrieben, 
und  dies  und  die  andern  worte  sind  von  dieser  stelle  nach  320 
verschlagen,  diese  andern  nun  bedeuten  augenscheinlich:  blavTa 
TexpnaTO  eecTrectyciv,  und  an  sie  schlieszt  sich  vorn  xoävrjci  an; 
der  ganze  vers  aber,  mit  einer  am  anfang  noch  zu  ergänzenden  silbe, 
musz  auf  323  gefolgt  sein : 

322  ujc  bfc  töt*  tv  urjvirSiv  £epYuivov  üjtuyiov  irup 

323  XeTTrijc  eiv  (?)  öeövrjci  Xoxd&TO  (?)  kukXotto  Koüpnv, 
323»  <cfi>  xottvrjci  öfavTa  T€TprjaTO  öecTrectrjav  • 

324  a\  b*  ubaxoc  nfcv  ßev8oc  dTT^cretov  duquvdovTOC , 

325  TTÖp  b*  &uj  biaSpujacov,  öcov  Tavaurrepov  fjev. 

a'i  be  324  geht  nun  auf  die  xodvcu,  die  trichterförmigen  Öffnungen 
(poren)  in  der  haut  des  auges;  diese  poren  heiszen  0ecTreciai  dh.  un- 
endlich klein  oder  unendlich  zahlreich,  falls  nicht  etwa  nach  v.  202 
9€CTT€drj6ev  zu  schreiben  ist.  die  construction  xodvrjci  xeTpftctTO 
erinnert  an  v.  289  ttukivcuc  T^TprjVTai  äXotiv  £ivwv  £cxaTa  Tipdpa 
biaunepec :  dem  biauirepec  entspricht  hier  biavra ,  ein  zwar  bisher 
unbelegtes,  aber  untadelliches  wort,  für  biaOpwCKOV  aber  (325) 
bietet  dieselbe  hs.  P  oiieocov ,  sicher  richtig ,  da  wir  nur  so  einen 
vollständigen  satz  gewinnen ;  biaGpifoocov  stammt  aus  v.  320.  öcov 
ist  so  viel  wie  'insofern,  weil'  (vgi.  Kühner  gr.  gr.  II  s.  999,  3); 
Tavaurrepov  'dünner,  feiner  als  das  wasser'  (ähnlich  vorher  320). 
die  Schwierigkeiten  der  verse  322  f.  vermag  ich  leider  nicht  zu  lösen. 

4.  Auf  v.  385  St.  (13  K.)  xXaOcd  re  Ka\  KüJKUca,  Ibibv  dcuvrieea 
Xujpov  wird  angespielt  bei  Sextos  Empeirikos  adv.  math.  XI  96 
(s.  565  Bk.)  dujOad  nvec  tujv  dirö  Tnc  ^iriKoupou  aipecewc  .  . 

X€Y€IV  ÖTl  (pilClKÜJC  .  .  TO  iUJOV  9€UY€l  u£v  TT]V  dX^bOVa,  bllÜKCl  b£ 

Tf)v  fibovrjv  •  Tevvrj6^v  toöv  Kai  juioIttw  toic  xaTd  böEav  bouXeöov 
fyia  Tip  ftamcefivai  dcuvrjOei  depoc  TrXrj&i  ^KXauc^  tc  Kai 
€KuuKucev.  also  erinnert  mit  recht  schon  Sturz  an  die  Lucrezische 
nachahmung  (V  226,  von  dem  neugeborenen  kinde)  vagüuque  locum 
lugubri  cotnpkt,  ut  aequumst>  cui  tantum  in  vüa  restat  transire  malo- 
rum.  Bergk  und  Stein  combinieren  den  vers  mit  einem  anderweiti- 
gen citat  bei  Hierokles  und  sonstigen  autoren  (21  ff.  K.):  et  (pÖYOi 

Td  TTCpi  TT1V  .Kai  TOV  dTCpTT^a  XWpOV,  £v8a  (pÖVOC  T€  KÖTOC  T€ 

Kai  dXXuuv  £8vea  Krjp&v  usw. ;  ich  weisz  aber  in  der  that  nicht,  wes- 
halb XüJpov  mit  beziehung  auf  die  erde  nur  einmal  bei  Empedokles 
vorgekommen  sein  sollte,  auch  passt  zu  der  Schilderung  Iv8a  <pövoc 
usw.  sehr  viel  besser  faepnla  als  dcuvr|6€a.  ging  aber  jenes  epi- 
theton  dem  £v8a  vorher,  so  ist  die  combination  unmöglich:  denn 
dcuvr|8€a  wird  für  v.  385  nun  auch  durch  Sextos  bestätigt. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 
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4. 

ÜBER  DIE  TECHNIK  UND  DEN  VORTRAG  DER  CHORGESÄNGE  DES  ÄSCHY- 

LU8.  VON  N.  Wecklein,  (aus  dem  13n  supplementbande  der 
jähr eher  für  classische  philologie.)  Leipzig,  druck  uad  verlag  von 
B.  G.  Teubner.  1882.  b.  213—238.  gr.  8. 

Während  bisher,  von  der  bekannten  aber  in  der  hauptsache 
antiquierten  schrift  FBambergers  abgesehen,  über  die  chorische 
frage,  soweit  sie  Aiscbylos  betrifft,  nur  einzeluntersuchungen  an- 
gestellt worden  sind,  gibt  hier  ein  um  die  griechischen  tragiker 
hochverdienter  gelehrter,  der  sich  auch  sonst  schon  mehr  als  andere 
forscher  mit  den  chorischen  fragen  befaszt  hat,  eine  zusammen- 
hängende betrachtung  bestimmter  grundsätze  und  Kriterien  der  cho- 
rischen technik  des  Aischylos.  das  genügt  schon  allein  der  arbeit 
ihren  reiz  zu  sichern;  was  aber  die  Spannung  erhöht,  ist  der  um- 
stand dasz  Wecklein  fast  durchweg  zu  anderen  resultaten  kommt 
als  bisher  gewonnen  worden  sind,  und  dasz  er  gesetze  aufstellt, 
welche  dem,  was  zuletzt  zu  gelten  schien,  schnurstracks  entgegen- 
laufen, das  wäre  nun  nicht  schlimm,  im  gegen  teil  recht  gut,  wo- 
fern das  recht  auf  seiner  seite  wäre,  und  gleich  vielen  anderen  wollte 
ref.  gern  alle  seine  bisherigen  ansichten  fahren  lassen,  wenn  sie  als 
falsch  erwiesen  und  durch  bessere  ersetzt  würden,  aber  eine  prü- 
fung  der  neuen  lehre  ist  doch  unerläszlich ,  nicht  obgleich,  sondern 
weil  sie  mit  solcher  bestimmtheit  und  in  unleugbar  bestrickender 
form  vorgetragen  wird,  nur  eine  bedauerliche  seite  in  W.s  ver- 
fahren springt  sofort  in  die  äugen ,  die  nemlich  dasz  er  die  resultate 
anderer  kurzer  hand  abweist,  ohne  deren  begründung  genauer  an- 
zusehen oder  einer  Widerlegung  für  wert  zu  achten,  von  mir  soll 
der  geehrte  vf.  nicht  sagen  dasz  ich  in  den  gleichen  fehler  verfallen 
sei,  und  so  will  ich,  wenn  auch  in  scheinbar  kleinlicher  weise,  seiner 
beweisführung  schritt  für  schritt  folgen. 

W.  berücksichtigt  zuerst  die  nichtantistropbischen  partien ,  so- 
dann die  ephymnien,  endlich  die  gliederung  der  chorgesänge. 

1.  Die  stelle  Agam.  475  —  502  hat  Arnoldt  nach  Hermanns  Vor- 
gang so  Überzeugend  dem  Chorführer  und  seinen  vier  nebenmännem 
zugewiesen,  dasz  man  glauben  sollte,  es  würde  sich  kein  Wider- 
spruch dagegen  erheben.  W.  hat  ihn  erhoben,  jener  disposition, 
meint  er,  6tehe  entgegen  dasz  die  trimeter  489 — 502  zwei  personen 
gehören  mtisten.  denn  eij  usw.  sei  schluszvers ,  und  mit  öene 
müsse,  wie  der  inhalt  und  die  mangelnde  Verbindung  zeige,  ein  an- 
derer seinen  beifall  zu  den  vorher  geäuszerten  wünschen  geben ;  es 
sprächen  also  nicht  fünf,  sondern  sechs  personen  nach  einander, 
schon  Keck  hatte  behauptet  dasz  ^er  vers  €Ö  Y&P  usw.  ganz  offen- 
bar ein  redeschlusz  sei,  Arnoldt  aber  hat  den  grund  als  nicht  zu- 
treffend bezeichnet,  derselben  ansieht  bin  ich  auch,  der  wünsch 
könnte  die  rede  schlieszen,  musz  sie  aber  nicht  schlieszen,  und  er 
schlieszf  sie  nicht,  wenn  noch  ein  passender  gedanke  folgt,  das  ist 
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hier  der  fall,  so  ernst  nirat  es  der  sprecber  mit  seinem  wünsche, 
dasz  er  dem  böses  gönnt,  der  anders  denke  als  er.  eine  derartige, 
durch  die  abwehr  der  entgegengesetzten  meinung  erzielte  bekräfti- 
gung  eines  gethanen  ausspruchs  ist  etwas  ganz  natürliches  und  be- 
gegnet uns  im  leben  wie  in  der  litteratur  sehr  häufig,  ich  erinnere 
nur  an  stellen  wie  Soph.  OT.  269  Kai  xauta  toTc  |if|  bpduciv  euxojicn 
Oeoiic  usw.  aber  die  mangelhafte  äuszere  Verbindung?  auch  die  ist 
nichts  seltenes  und  findet  sich  gerade  dann,  wenn  wie  hier  die  gegen - 
sätze  scharf  hervorgehoben  werden  sollen,  charakteristisch  ist  das 
beispiel  OT.  401  kXouuuv  botccic  |JOi  Kai  cu  x&  cuvScic  Täbe  dtTT|- 
Xair)C€iv.  es  verlangen  also,  so  viel  ich  sehe,  jene  zwei  verse  durch- 
aus keinen  gesonderten  Sprecher,  und  damit  wird  W.s  einwurf  gegen 
Arnoidts  Verteilung  hinfallig.  es  wäre  auch  schade  gewesen ,  wenn 
wir  einen  tausch  hätten  vornehmen  müssen:  denn  so  harmonisch 
die  eine  Verteilung  ist,  so  unharmonisch  die  andere,  bei  Arnold t 
steht  die  sache  so : 

483      475        489      479  485 
(2  v.)    (4  v.)    (14  v.)  (4  v.)  (3  v.) 
T        a  €'        ß'  b' 

(KOp.) 


hier  entsprechen  sich  die  parastaten 1  und  tritostaten,  und  der  kory- 
phaios  überragt  sie  dann,  wie  sich  das  für  ihn  ziemt,  mit  seiner 


1  in  einer  anmerkung  sagt  \V.,  ijapacTdxrjc  sei  gar  keine  technische 
bezeichnang,  and  wir  hätten  kein  recht  den  parastaten  eine  bevorzugte 
stelle  zu  geben,  diese  bemerknng  ist  nicht  nen,  so  wenig  wie  ihre 
begründnng.  schon  Christ  hatte  in  bezug  auf  meine  ausfübrangen 
(chor.  technik  d.  Soph.  s.  11  ff.)  bemerkt,  als  Vermutung  wolle  er  sich 
die  rolle  der  parastaten  wohl  gefallen  lassen,  sie  werde  aber  nicht 
durch  Ar.  metaph.  IV  11  erwiesen,  da  dort  lediglich  davon  gesprochen 
werde,  dasz  der  TrapacrdTnc  dem  Kopucpaioc  näher  stehe  als  der  rpt- 
xocxdxrjc.  W.  urteilt  ebenso;  es  verlohnt  sich  also  wohl  der  mühe  noch 
einmal  auf  die  stelle  zurückzukommen.  Aristoteles  führt  aus:  es  gibt 
ein  früheres  und  ein  späteres,  eiu  erstes  und  zweites  in  manigfacher 
beziehung:  xd  niv  K<rrä  töttov  .  .  xd  bi  Kaxd  xpövov  .  .  tA  bi  Kcrrä 
Kivnciv  .  .  Td  öe  Kaxd  öüvauiv  .  .  xd  bt  kouü  xdEiv.  wenn  nun  Kaxd 
xdEiv  blosz  auf  die  äuszere  Stellung  gehen  sollte,  so  würde  der  philo- 
soph  nur  dasselbe  sagen,  was  er  schon  unter  der  rubrik  Kaxd  töttov 
gesagt  hat;  xdfcic  bedeutet  also  hier  die  Stellung  dem  ränge  nach,  die 
einti uszrei che  Stellung,  es  zeigt  das  auch  der  zusatz  öiIctttkc  Kaxd 
töv  Xötov.  proportionalster  rfistant,  wie  es  in  der  lat.  Übersetzung:  heiszt, 
und  wofür  wir  sagen  müssen  rin  innerem,  logischem  abstände';  es  zeigt 
das  ferner  das  zweite  beispiel  das  Ar.  anführt,  irapavr)Tr)  vr)TT|C,  wie 
die  nebensaite  von  der  grundsaite  absteht:  die  grundsaite  nein  lieh  ist 
die  äuszerzte,  die  höchste  saite;  m  zeigt  das  endlich  der  umstand  dasz 
Ar.  rein  räumliche  und  zeitliche  unterschiede  nur  bei  den  beiden  ersten 
kategorien  statuiert,  dasz  er  aber  von  der  dritten  an  (xd  Kaxd  xivnciv) 
die  innere  qualitiit  der  verglichenen  dinge  ins  auge  faszt.  nimt  man 
hiuzu,  worauf  Sommerbrodt  rscaenica'  s.  11  hingewiesen  hat  und  wo- 
für in  Stephanus*  Thesaurus  u.  irapacrdTnc  viele  belegstellen  ange- 
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viel  umfangreichem  äuszerung.  bei  W.  aber  ergeben  sich  folgende 
zahlen : 

(xop.  4  v.  /Kop.  2  v.  /KOp.  12  y. 
TTGLp.  4  v.       \7rap.  3  v.       \Trap.  2  V. 

ob  man  da  noch  von  3x2  teilen  sprechen  darf,  wenn  das  in  den 
beiden  ersten  gewahrte  gleichmäszige  verfahren  im  dritten  völlig 
aufgegeben  wird? 

Eum.  244 — 275  hatte  W.  noch  vor  einigen  jähren  unter  zwölf 
choreuten  verteilt,  jetzt  unterscheidet  er  acht  absätze  in  der  partie 
und  verfügt  über  dieselben  also:  die  trimeter  244—253  spricht  der 
koryphaios  als  führer  des  ersten  halbchors.  darauf  ruft  der  halb- 
chor  seinem  führer  zu  öpa  .  .  dmac  nun  kommt  der  zweite  halb- 
chor, ein  mitglied  nach  dem  andern,  diese  aufstellung  trifft  schwer- 
lich das  richtige:  sie  ist  in  einer  weise  unsymmetrisch,  dasz  man 
sich  wundert,  wie  ein  mann  von  dem  geschmacke  Weckleins  sie  auch 
nur  einen  augenblick  hat  festhalten  können,  man  denke:  in  halb- 
chören  soll  der  chor  einziehen ,  was  bei  der  erregung  der  Erinyen 
wenig  wahrscheinlich  ist,  und  von  dem  einen  spricht  erst  der  führer, 
dann  die  gesamtheit  der  sechs  glieder ,  während  von  dem  zweiten 
jeder  einzelne  zu  worte  kommt,  was  ist  das  für  eine  responsion  zweier 
gleichen  hälften  1  und  W.  findet  noch ,  es  liege  der  gleiche  fall  vor 
wie  in  der  epi  parodos  des  Aias ,  während  hier  die  teilung  klar  be- 
zeugt und  prächtig  gegliedert  ist:  4  von  hüben,  4  von  drüben,  der 
5e  und  5e,  der  6e  und  6e  (s.  chor.  technik  d.  Soph.  s.  72  ff.). 

Man  sollte  meinen,  nachdem  W.  die  annähme  von  zwölf  cho- 
reuten an  dieser  stelle  habe  fahren  lassen,  sei  er  nicht  mehr  ver- 
sucht gewesen  die  zwölfzahl,  an  der  er  unbeirrt  festhält,  gerade  aus 
ihr  zu  beweisen,  und  doch  thut  er  es.  die  6  im  halbchor  leisten 
ihm  dieselben  dienste  wie  12  im  gesamtchor.  ja  wohl,  wenn  sie  er- 
wiesen wären!  weil  W.  von  15  choreuten  bei  Aisebylo6  durchaus 
nichts  wissen  will ,  was  allmählich  befremden  musz ,  leugnet  er  sie 
auch  Agam.  1344  ff.,  aber  er  vermag  gegen  Arnoidts  darstell ung 
nichts  stichhaltiges  vorzubringen. 

Eine  dritte  nichtantistrophische  partie  musz  nach  W.  entschie- 
den in  dem  ersten  teile  der  parodos  der  Sieben  78—108  anerkannt 
werden,  alle  liebesmüh  Strophen  und  antistrophen  zu  bilden  sei  um- 
sonst gewesen,  nun  wohl,  ich  will  die  mühe  mit  vielen  Vorgängern 
gern  aufgewendet  haben,  wenn  ich  nur  eines  bessern  belehrt  werde, 
doch  W.  kommt  erst  später  auf  diese  grosze  parodos  zurück. 

Eine  vierte  der  responsion  ermangelnde  partie  findet  er  in  den 
Sieben  v.  848  —  860.  es  sei  ein  sehr  unglücklicher  gedanke  gewesen 
daraus  eine  zweite  strophe  und  antistrophe,  eine  fortsetzung  des 
vorausgehenden  gedankens  zu  machen,  das  eine  ist  richtig,  eine  fort- 
führt sind,  dasz  TrapacTärnc  hanfig  den  genossen,  den  helfer  bezeichnet, 
so  glaube  ich  bei  meiner  ansieht  verharren  zu  dürfen,  dasz  der  irapa- 
ctutt|C  tiefer  steht  als  der  xopixpaloc,  aber  höher  als  der  TpiTocrärric, 
dasz  er  den  halbchor  führer  bedeutet. 
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setzung  des  stasimons  liegt  nicht  vor;  ich  habe  das  selber  schon 
ao.  s.  23  nachgewiesen,  nur  für  so  unglücklich  kann  ich  den  versuch 
responsion  herzasteilen  nicht  halten:  die  vielfache  metrische  Über- 
einstimmung des  zweiten  teiles  mit  dem  ersten  läszt  ganz  natürlich 
an  Strophenbildung  denken,  immerhin  kann  W.  sehr  wohl  recht 
haben ,  dasz  hier  eine  astrophische  partie  vorliege ;  deshalb  ist  aber 
seine  weitere  behauptung,  dasz  auf  die  frage  ti  <püj ;  mit  Ti  b '  ü Wo  f  * 
t]  TTÖvcn  ttövuuv  bö^uj  v  £<peCTioi ;  von  einem  andern  sprechenden  die 
antwort  gegeben  werde,  und  dasz  deutlich  drei  teile  hervortreten, 
noch  gar  nicht  richtig,  dieses  ti  qpüj ;  ist  keine  wirkliche  frage ,  auf 
die  eine  antwort  erwartet  wird,  sondern  nur  eine  rhetorische  Wen- 
dung, der  Chorführer  oder  wer  sonst  die  partie  hat  sucht  nach 
einem  passenden  ausdruck  und  steigert  dadurch  die  erwartung. 
man  vergleiche  die  aufregung  der  Antigone  beim  nahen  ihrer 
Schwester  OK.  315  ff.  ti  <püj;*  5p'  £ctiv;  dp*  ouk  £ctiv;  f\  tvujjlhi 
TtXavcJ;  Kai  <pr)ui  KdrröopnMi  koük  £xw  "rf  <pw.  täXaiva,  ouk  £ctiv 
äXXr).  so  sicher  sich  hier  Antigone  selber  antwortet,  so  gut  kann 
es  dort  der  koryphaios  auch. 

Darin  dasz  Hik.  825 — 835  nicht  zum  vorhergehenden  dritten 
stasimon  zu  ziehen  ist ,  musz  man  W.  unbedingt  beipflichten ,  wie 
denn  die  meisten  gelehrten  das  schon  früher  gesehen  haben,  auch 
das  wird  man  ohne  weiteres  zugeben,  dasz  eine  berstellung  der 
responsion  an  dieser  corrupten  stelle  sehr  schwierig  ist.  dasz  aber 
keine  spur  davon  vorhanden  sein  soll,  ist  wieder  zu  viel  behauptet. 
Oberdick  hat  bereits  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  duqpcuvuj 
und  TTpordccou  die  schluszworte  der  Strophen  gewesen  zu  sein 
scheinen;  dasz  nach  ducpatvuu  etwas  ausgefallen  sein  musz,  worauf 
sich  der  anfang  der  antistrophe  des  chors  (jdbe  9poiuia)  bezieht, 
dasz  dies  die  TiAuoi  und  CTrruoi  in  der  rede  des  herolds  gewesen 
sein  mögen,  dasz  also  auch  diese  in  den  antistrophisch  gegliederten 
kommos  hineinzuziehen  ist.  er  hätte  auch  noch  darauf  hinweisen 
können,  dasz  das  refrainartig  wiederholte  couc0e  couc6 1  am  schlusz 
der  kurzen  rede  auffällt,  dagegen  am  anfang  einer  neuen  Strophe 
wiederholt  sich  trefflich  ausnimt.  man  wird  also  kaum  fehl  gehen, 
wenn  man  mit  Oberdick  die  strophe  des  herolds  zwischen  die  beiden 
chors trophen  stellt  und  mit  dem  coöcöe  coöcG5  eine  neue  der  zwei- 
ten chorstrophe  sich  anschlieszende  strophe  des  herolds  beginnen 
läszt,  von  der  freilich  nichts  als  die  erste  zeile  erhalten  ist.  wie  dem 
aber  auch  sein  mag,  so  viel  ist  leicht  zu  ersehen,  dasz  diese  partie 
denselben  kommatischen  Charakter  trägt  wie  die  folgende,  und  dasz 
hier  wie  dort  dieselbe  Vortragsweise  geherscht  hat.  da  nun  aber, 
was  ich  hier  nicht  weiter  ausführen  kann,  der  übrige  kommos  wahr- 
scheinlich von  dem  keryx  auf  der  einen  und  den  beiden  halbchor- 
führern  auf  der  andern  seite  aufgeführt  worden  ist,  so  werden  wir 


vielleicht  ist  mit  Meineke  qpiuvüj;  zu  lesen,  was  an  der  sache 
ändert. 
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auch  in  der  anfangspartie  den  koryphaios  und  den  parastates  zu  be- 
schäftigen haben,  eine  annähme  die  noch  dadurch  gestützt  wird,  dasz 
auf  die  alarmierenden  bemerkungen  der  einen  person  in  der  strophe 
das  6pÜJ  einer  zweiten  in  der  antistrophe  passend  folgt. 

Hiernach  kann  es  für  mich  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  die 
schluszfolgerungen  W.s  unhaltbar  sind,  er  schreibt  (s.  219):  'wenn 
man  diese  fünf  partien  mit  einander  vergleicht,  so  erkennt  man  dasz 
der  dichter  in  Situationen,  in  welchen  sich  der  chor  an  der  handlang 
auf  das  lebhafteste  beteiligt  und  sich  seiner  eine  besondere  erregung 
bemächtigt,  chorika  ohne  responsion  anbringt.'  es  ist  das  schon  für 
die  besprochenen  fälle  nicht  richtig,  und  dann  sprechen  viele  andere 
dagegen,  in  der  kommatischen  partie  Perser  256  ff.  ist  doch  wohl 
bei  der  nacbricht  vom  untergange  des  ganzen  heeres  der  chor  in  der 
denkbar  höchsten  aufregung,  und  doch  haben  wir  die  schönste  anti- 
strophische entsprechung.  und  jetzt  noch  ein  xopucöv  cuvrmfaevov, 
wie  es  Westphal  nennt.  Hik.  418 — 437  richtet  der  chor  in  zwei 
strophenpaaren  die  bitte  an  den  sinnend  dastehenden  könig,  ihn 
gegen  die  feinde  zu  schützen,  nun  ist  es  ja  möglich,  was  die  hgg. 
angemerkt  haben,  dasz  die  mftdcben,  um  das  nachdenken  des  königs 
nicht  zu  stören ,  ihren  ton  etwas  gedämpft,  dem  päonischen  metrum 
mit  seinem  stürmischen  Charakter  ein  etwas  langsameres  tempo.  ge- 
geben haben ;  aber  befinden  sie  sich  trotzdem  nicht  in  der  höchsten 
aufregung?  ihre  worte  bezeugen  es  deutlich  genug. 

2.  Was  W.  s.  219—224  über  die  ephymnien  und  ihre  bedeutung 
für  die  kritik  sagt,  ist  sehr  hübsch ;  es  ist  dies  das  gebiet  auf  dem  er 
zu  hause  ist.  freilich  haben  ihm  andere,  namentlich  Kirchhoff,  tüch- 
tig vorgearbeitet ;  aber  er  hat  doch  das  bisher  geleistete  gut  zu  be- 
nutzen gewust.  welch  erfreuliches  resultat  kann  er  am  Schlüsse  ver- 
kündigen :  'alle  künstlichen  Systeme,  alle  prooden  und  mesoden  fallen 
weg  .  .  an  die  stelle  wunderlicher  gliederungen  ist  die  gröste  ein- 
fachheit  getreten.' 

Feinsinnige  beobachtungen  finden  wir  weiter  über  eine  andere 
art  von  ephymnien  gemacht,  die  W.  'rhythmische  ephymnien'  nennen 
möchte.  KKruse  hatte  es  schon  in  seinem  commentar  zu  Hik.  677 
für  bemerkenswert  erklärt,  dasz  alle  Strophen  des  gesanges  630  ff. 
in  der  mitte  gleichmäszig  durch  eine  starke  interpunction  geteilt 
sind  und  überall  der  vorhergehende  vers  auch  einen  metrischen  ab- 
schlusz  gibt.  W.  geht  weiter  und  deckt  die  eigentümliche  erschei- 
nung  auf,  dasz  in  dem  zweiten  teil  der  drei  Strophen  und  anti- 
strophen  sich  sechsmal  derselbe  logaödische  rhythmns  wiederholt: 

_  *  _  s~  -  o 

_   SC   _  m  — 

-  U  —  wv  —  * 

das  gleiche  verfahren  constatiert  er  Agam.  367  ff.  so  weit  ist  alles 
schön  und  gut.   aber  nun  die  Verwertung  des  fundes.   das  rhyth- 
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mische  ephymnion  soll  wie  das  wirkliche  ein  kennzeichen  dafür  sein, 
dasz  die  betreffenden  partien  nicht  von  dem  gesamten  chor  vor- 
getragen wurden,  und  weil  mit  ausnähme  eines  einzigen  chor- 
gesanges  alle  chöre ,  welche  epbymnien  haben,  aus  drei  Strophen  be- 
stehen, so  soll  daraus  mit  notwendigkeit  folgen,  dasz  je  ein  stoichos 
allemal  strophe  und  antistrophe  und  der  gesamtchor  das  ephymnion 
singe,  unzweifelhaft  verlangt,  wie  sich  Arnoldt  rchor  des  Agam.' 
8. 17  vorsichtig  ausdrückt,  der  refrain  in  derselben  partie  eine  nach- 
rufende mehrheit  gegenüber  einem  einzelnen;  aber  das  gilt  doch 
nur  von  dem  wirklichen  refrain,  nicht  von  der  analogie  desselben, 
zwischen  dem  rhythmischen  ephymnion  und  dem  logischen,  um  es 
so  zu  nennen,  ist  ein  himmelweiter  unterschied,  das  logische  ist  die 
reine  Wiederholung,  das  rhythmische  nur  eine  gleichheit  in  der 
metrischen  form,  bei  jenem  wäre  die  Zuteilung  an  den  Sprecher  der 
vorhergehenden  partie  absurd ,  bei  diesem  kann  sie  von  Seiten  des 
inhalts  geboten  sein,  man  sehe  sich  darauf  hin  das  erste  stasimon 
im  Agamemnon  an,  und  man  wird  finden  dasz  eine  sonderung  der 
betreffenden  nachgesänge  nichts  anderes  wäre  als  ein  gewaltsames 
zerreiszen  eines  innerlich  eng 

wir  uns  also,  wie  es  nötig  ist,  auf  die  wirklichen  epbymnien,  so 
bleibt  blosz  ein  fall  übrig,  wo  drei  strophenpaare  den  nachgesang 
haben,  und  das  vierte  nicht,  Eum.  321  ff.  ob  dann  die  dreizahl 
noch  urgiert  werden  darf?  mir  scheint  dasz  in  diesem  falle,  wie  in 
den  übrigen  allen,  mit  balbchören  und  gesamtebor  recht  wohl  aus- 
zukommen ist.  indes  verdient  jener  Vorschlag  immerhin  beachtung. 

S.  226  ff.  kommt  W.  zu  der  in  aussieht  gestellten  besprechung 
von  Sieben  108  —  150.  seine  strophische  gliederung  stimmt  mit 
der  meinigen  (v.  105 — 135)  überein;  aber  während  ich  sechs  cho- 
reuten  beschäftige,  meint  er,  es  könne  kein  zweifei  mehr  sein,  dasz 
die  drei  ctoixoi  nach  einander  in  strophe  und  antistrophe  die  glei- 
chen partien  sängen,  und  ß'  ß'  bei  mir,  die  ich  an  die  übrigen  sechs 
verteile,  weist  er  halbchören  zu.  aber  seine  stoichos theorie  stützt 
sich  wieder  auf  den  rhythmischen  refrain,  und  seine  hemichorien- 
annahme  auf  das  viermal  hergestellte  i 1  i  i.  mir  will  scheinen, 
als  ob  meine  gründe  für  die  teilung  in  6  bzw.  12  glieder  (ao.  s.  6) 
schwerwiegender  wären. 

Zu  W.s  eigner  gröster  Überraschung  stellt  sich  eine  ganz  an- 
dere norm  heraus ,  als  sie  gewöhnlich  angenommen  wird,  'wer  die 
strophe  singt,  singt  in  der  regel  auch  die  antistrophe.'  aber  wir 
wissen  nach  dem  obigen,  was  wir  von  diesem  satze  zu  halten  haben : 
er  ist  nicht  bewiesen,  ein  argument  wie  das,  es  singe  ja  auch  Prom. 
574 — 608  Io  sowohl  die  strophe  wie  die  antistrophe,  hätte  W.  nicht 
bringen  sollen,  aus  dieser  thatsache  läszt  sich  doch  nur  folgern, 
dasz  ein  und  derselbe  beide  atrophen  singen  kann  (s.  chor.  technik 
d.  Soph.  8.  23).  und  nun  führt  W.  gar  noch  selber  einen  beleg  da- 
für an,  dasz  die  strophischen  und  antistrophischen  teile  nicht  der- 
selben person  zu  gehören  brauchen,    er  billigt  Kirchhoffs  scharf- 
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sinnige  diathese  der  schluszpartie  in  den  Hiketiden,  deren  drittes 
strophenpaar  also  unter  die  frauen  und  dienerinnen  verteilt  wird : 


aber  W.  weisz  auch  dieser  schwieligkeit  herr  zu  werden,  es  h ersehe 
zwar,  meint  er,  nicht  gleiche  reibenfolge  in  atrophe  und  antistrophe ; 
da  aber  alle  das  ionische  versmasz  hatten,  so  könne  man  sagen  dasz 
auch  im  dritten  wie  in  allen  anderen  teilen  strophe  und  antistrophe 
an  die  gleichen  personen  verteilt  seien,  und  es  kommt  noch  besser, 
im  3n  abschnitt  versetzt  W.  seiner  strophentheorie  den  gnadenstosz. 
oben  führt  er  den  umstand,  dasz  eine  bühnenperson  strophe  und 
antistrophe  singt,  als  beweis  dafür  an,  dasz  es  in  der  orchestra 
ebenso  gewesen  sei,  und  s.  236  verteilt  er  ein  strophenpaar  an  zwei 
bühnenpersonen,  an  Orestes  und  Elektra.  diese  beobachtung  erlaubt 
es  uns  doch  wohl,  um  nicht  mehr  zu  sagen,  strophe  und  antistrophe 
auch  halbchören  zuzuteilen.  W.  denkt  wieder  anders;  die  vorgefaszte 
meinung  hindert  ihn  die  einfachste  consequenz  zu  ziehen,  er  schreibt: 
fdie  beiden  geschwister  vertreten  gleichsam  nur  eine  person.  zudem 
sind  es  bühnenpersonen.'  ich  sage:  in  viel  höberrn  sinn  als  die  zwei 
geschwister  bilden  die  halbchöre  ein  einheitliches  ganzes,  und  viel 
häufiger  als  auf  der  bühne  ist  die  responsion  in  Stellung  und  strophen- 
bau  in  der  orchestra  zu  finden. 

Von  den  drei  teilen  in  der  parodos  der  Hiketiden  weist  W.  den 
ersten,  die  anapästischen  hypermetra,  dem  koryphaios  zu:  natür- 
lich ;  den  zweiten  soll  jedenfalls  der  gesamte  chor  gehabt  haben :  das 
ist  möglich,  aber  nicht  bewiesen ;  vom  dritten,  in  dem  er  die  ctoixoi 
beschäftigt,  ist  oben  die  rede  gewesen.  —  In  ähnlicher  weise  ver- 
fugt er  ttber  die  parodos  der  Perser,  aber  einmal  hätte  er,  wenn  er 
bei  v.  114  einen  neuen  teil  anheben  läszt,  vier  und  nicht  drei  teile 
unterscheiden  müssen  (1—64.  65—113.  114—139.  140—158),  und 
dann  glaube  ich  'de  choro  Persarum'  s.  17  f.  gezeigt  zu  haben,  dasz 
man,  wie  das  jetzt  auch  Kirchhof  gethan  hat,  nur  die  sog.  mesodos 
zur  epodos  zu  raachen  und  die  respondierenden  Strophen  den  halb- 
chören, die  epodos  dem  gesamtehor  zu  geben  hat,  um  die  durch  den 
inhalt  geforderte  Verteilung  zu  gewinnen,  und  dasz  auch  die  folgen- 
den Strophen  hemichorienvortrag  erheischen.  W.  tibersieht  auch 
hier  wie  in  den  analogen  fällen  den  parallelismus  oder  die  an  tauto- 
logie  streifende  Gleichartigkeit  des  inhalts  in  so  vielen  Strophen  und 
antistrophen.  nur  so  erklärt  es  sich,  dasz  er  als  gesetz  aufstellt,  dasz 
atrophe  und  antistrophe  nicht  einen  wechselgesang ,  sondern  ein 
symmetrisches  ganzes  bilden. 

3.  Über  den  dritten  teil  der  abhandlung  kann  ich  mich  kurz 
fassen.  W.  behandelt  den  unbestreitbar  richtigen  satz,  dasz  manche 
chorlieder  vielfach  gegliedert  sind  und  einen  verschiedenartigen  vor- 
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trag  erfordern ;  im  einzelnen  gehen  unsere  ansichten  wieder  vielfach 
auseinander,  ich  verweile  nur  noch  einen  augenblick  bei  der  stelle 
Sieben  865  ff.  W.  urteilt  über  den  gebrauch  von  bnra  ähnlich  wie 
ich  ao.  8.  26,  dasz  es  in  Verbindung  mit  einem  wiederholten  worte  ge- 
wöhnlich so  gebraucht  wird,  dasz  der  eine  das  wort  des  andern  nach- 
spricht, das  kann  so  sein,  habe  ich  in  der  anm.  gesagt,  musz  aber 
nicht  so  sein,  allerdings  liegt  Personenwechsel  an  allen  stellen  des 
Aischylos  vor,  wo  mit  b^TCt  ein  vorhergehendes  wort  wiederauf- 
genommen wird;  aber  an  allen  diesen  stellen  ist  die  vorhergehende 
rede  abgeschlossen,  und  der  satz  mit  bfjTa  hat  volle  Selbständig- 
keit; anders  liegt  die  sache  hier:  die  worte  bi'  euLuvupuJv  T€Tm- 
Ue'vot  sind  an  sich  ganz  unverständlich,  es  musz  also  in  einem  atem 
mit  ihnen  der  zusatz  öuocTrAäYXVWV  Te  nAeupuuuüTwv  gesprochen 
werden ;  da  ist  es  auf  keinen  fall  erlaubt  die  störende  Unterbrechung 
T€Tupn^voi  bnj'  eintreten  zu  lassen,  die  worte  bis  <5pcü  gehören 
ein  und  demselben  Sprecher,  so  kommen  also  wirklich  nur  12,  nicht 
14  teile  heraus,  und  es  empfiehlt  sich  nach  wie  vor  die  12  choreuten 
heranzuziehen. 

Nach  dem  allem  habe  ich  nicht  nötig  noch  besonders  auszuspre- 
chen, dasz  nach  meiner  Überzeugung  mit  den  Sätzen,  in  denen  W. 
am  schlusz  (s.  238)  das  ergebnis  seiner  Untersuchung  zusammen- 
faszt,  nichts  rechtes  anzufangen  ist.  sie  enthalten  unzweifelhafte, 
auch  sonst  schon  gekannte  Wahrheiten  und  daneben  manigfache  irr- 
tümer.  wenn  mir  einer  die  Offenheit,  mit  der  ich  dies  ausspreche, 
nicht  übel  nimt,  so  ist  es  Wecklein,  wie  ich  weisz  dasz  er  alles,  was 
über  die  dramatische  dichtung  der  Griechen  geschrieben  wird ,  und 
namentlich  auch  die  chorischen  Schriften,  kennen  zu  lernen  be- 
müht ist  und  an  alles  den  höchsten  maszstab,  den  der  Wahrheit,  an- 
legt, so  darf  ich  hoffen  dasz  er  auch  meine  gegenbemerkungen  als  aus 
dem  streben  der  sache  zu  dienen  hervorgegangen  betrachtet,  an 
gutem  willen ,  mich  von  ihm  überzeugen  zu  lassen ,  hat  es  mir  nicht 
gefehlt,  aber  es  ist  mir  nicht  möglich  gewesen ,  das  lebhafte  inter- 
esse,  das  ich  seiner  abhandlung  entgegenbrachte,  in  Zustimmung  zu 
verwandeln,  und  wenn  ich  mich  frage,  woran  das  liegt,  so  dürfte 
dies  der  hauptgrund  sein ,  dasz  W.  nicht  jeden  chorgesang  für  sich 
unter  eingehender  Würdigung  des  Zusammenhangs,  des  inhalts,  der 
gliederung  und  entwickelung  betrachtet,  sondern  dasz  er  generali- 
sierend verfährt  und,  statt  die  gesichtspunkte  aus  den  liedern  zu  ent- 
nehmen, sie  mehr  äuszerlich  an  dieselben  heranträgt,  wenn  er 
künftig  anders  verfahren  sollte,  wie  ich  hoffe,  so  bin  ich  überzeugt 
dasz  wir  uns  noch  einmal  über  die  hauptpunkte  der  chorischen  frage 
verständigen  werden. 

Stettin.  Christian  Muff. 
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5. 

ZU  EÜRIPIDES. 

Jahrb.  1882  s.  95  habe  ich  Uber  die  stelle  des  Euripides  Iph. 
Taur.  836  gehandelt  und  vermutet  dasz  ti  <puj;  auszerhalb  des  verses 
wie  eine  art  von  interjection  zu  behandeln  sei.  in  dieser  meinung 
bin  ich  durch  eine  dem  gedanken  nach  sehr  ähnliche  stelle  desselben 
dichters  bestärkt  worden.  Hei.  656  sagt  Helene  im  hochgefühl  der 
freude  den  gemahl  wiedergefunden  zu  haben:  ti  <pui;  Tic  6t v  Tdb' 
fjX7Ticev  ßpoxüjv  ttotc;  dbÖKi^TOv  1%™  c€  ^pdc  cr^pvoic,  nur  dasz 
ti  <pw;  innerhalb  des  verses  steht,  was  nicht  auffallen  kann,  da 
alle  interjectionen  wie  ea,  q)€u,  etev  bald  intra,  bald  extra  versum 
ihre  Stellung  haben,  was  aber  ti  qprjc ;  betrifft,  wovon  ich  damals 
ein  beispiel  auszerhalb  des  verses  aus  Aristophanes  (Ritter  1346) 
gegeben  habe,  so  kann  ich  auch  aus  Euripides  eine  ähnliche  stelle  bei- 
bringen, Hei.  706  ti  rorjc;  v€<p^Xr)C  dp*  dXXiuc  €ixo|LA€v  ttövouc  ir^pi; 
so  spricht  der  alte  kriegsgefährte  des  Menelaos,  nachdem  dieser  ihm 
erzählt  hat  dasz  alle  leiden  und  kümmernisse  vor  Troja  um  eines 
nebelbildes  willen  erduldet  worden  seien,  wenn  auch  unter  etwa 
23  stellen ,  in  denen  diese  interjection  Überraschung ,  schreck ,  be- 
stürzung,  erstaunen,  ekel  (Kyklops  127),  einmal  freudige  bewegung 
(Hipp.  1450)  ausdrückt,  dies  die  einzige  ist,  in  der  sie  extra  versum 
gefunden  wird,  so  haben  doch  Härtung,  Kirchhoff  ua.  mit  unrecht 
die  worte  gestrichen  'weil  sie  die  stichomythie  störten',  es  ist  aber 
an  dieser  stelle  keine  stichomythie:  denn  v.  700  f.,  ebenso  704  f. 
enthalten  notwendig  zusammenhängende  worte  des  boten  und  des 
Menelaos.  auch  ti  Hermann  hat  hier  nicht  das  richtige:  in  seiner 
ausgäbe  von  1837  ordnet  er  die  worte  so  dasz  ti  (pr)c;  einen  vers 
für  sich  ausmacht  ('recte  ti  <prjc;  pro  integro  versu  est  stupente  ali- 
quamdiu  nuntio  nec  statim  responjdente  Menelao'),  also :  Trpöc  8eüjv 
fjucv  r^naTTUiCS'oi ,  f  ti  rorjc;  f  vem^Xnc  ätaX|ia  —  ff"  veq>^Xn,c  dp' 
üXXujc  — .  Hermann  meint  dasz  der  alte  kriegsmann  schon  nach  den 
worten  'wir  sind  von  den  göttern  betrogen'  aufbrausen  musz;  ich 
denke  dasz  das  erst  geschehen  kann,  wenn  Menelaos  gesagt  hat, 
worin  die  teuschung  bestanden  habe :  wenigstens  ist  diese  ansieht 
mehr  berechtigt  als  die  Hermanns,  nie  bildet  li  cpr|c;  einen  vers 
für  sich:  entweder  folgt  unmittelbar  der  grund  der  erregung,  oder 
wenn  es,  was  sehr  selten  ist,  allein  steht,  so  ist  es  ein  teil  eines 
verses,  wie  v.  685  der  schlusz  eines  dochmius.  bei  Nauck  findet 
man  das  richtige,  dasz  ti  cprjui ;  'quid  dico?'  etwas  anderes  ist  als 
Ti  <pu»;  'quid  dicam?'  ist  selbstverständlich:  ich  würde  dies  auch 
nicht  erwähnen,  wenn  ich  nicht  an  der  stelle  ras.  Her.  518  anderer 
meinung  wäre  als  die  hgg.  nemlich  des  Herakles  gattin  Megara,  die 
durch  den  ty rannen  Lykos  gezwungen  nebst  ihren  kindern  und 
Amphitryon  dem  unvermeidlichen  tode  entgegensieht,  glaubt  in  der 
entfernung  plötzlich  ihren  aus  der  unterweit  zurückkehrenden  gemahl 
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zu  sehen,  dessen  ankunft  sie  alle  vom  tode  erretten  würde,  in  höch- 
ster Spannung  verfolgt  sie  die  allmähliche  annäherung  des  Herakles, 
und  die  verse  514 — 519,  natürlich  mit  ausnähme  von  515,  welcher 
dem  Amphitryon  gehört,  spricht  sie  allein,  während  517  von  den  . 
hgg.  ebenfalls  dem  greisen  vater  zugeteilt  wird ;  also :  Meg.  ro  greis, 
sehe  ich  mein  liebstes?  oder  was  soll  ich  sagen?'  Amph.  rich  weisz 
nicht,  tochter,  ich  bin  sprachlos.'  Meg.  'er  ist  es,  von  dem  wir  ge- 
hört haben,  dasz  er  tot  in  der  unterweit  sei,  wenn  ich  nicht  bei 
hellem  tage  ein  traumbild  sehe,  was  sage  ich?  ist  das  ein 
traumbild,  was  ich  in  meiner  herzensangst  sehe?  nein,  er  ist  es 
wirklich;  kinder,  eilt  ihm  entgegen.'  schöner  kann,  glaube  ich,  die 
marternde  ungewisheit  und  die  freudige  erkenntnis  einer  gattin 
nicht  ausgedrückt  werden,  natürlich  ist  das  fragezeichen  hinter  516 
zu  tilgen. 

Ich  habe  eine  stelle  besprochen ,  in  welcher  ich  mit  GHermann 
nicht  übereinstimmen  konnte;  anderseits  ist  es  sehr  befremdend, 
dasz  die  hgg.  des  Euripides  die  vielen  goldkörner,  die  sich  in  Her- 
manns werken  finden,  aufzulesen  und  zu  verwerten  nicht  einmal  der 
mühe  für  wert  gehalten  haben,  wenn  der  leser  sich  an  der  lectüre 
erfreuen  soll,  so  musz  er  doch  wenigstens  dasjenige,  was  sicher  und 
evident  verbessert  ist,  im  texte  finden;  statt  dessen  liest  man  noch 
immer  den  hsl.  unsinn  und  ärgert  sich  dasz  man  eben  keinen  sinn 
herausfinden  kann,  an  stellen  wo  längst  schon  die  helfende  hand 
Hermanns  geschickt  und  offenbar  die  wunden  geheilt  hat.  was  Her« 
mann  von  einer  brauchbaren  ausgäbe  verlangt,  hat  er  in  sehr  be- 
herzigenswerten worten  in  der  vorrede  zur  Andromache  s.  VII  aus- 
gesprochen: (cum  propositum  haberem,  ut  eam  tragoediae  formam 
repraesentarem,  quae  nec  barbare  aut  soloece  dictis  neque  ineptis  son- 
tentiis  neque  inconditis  numeris  lectorem  moraretur  (ich  füge  hinzu 
f et  taedio  enecaret') ,  hoc  est  talem ,  qualem  ab  Euripide  profectam 
esse  non  esset  incredibile,  iis  quae^quoque  in  loco  optimae  viderentur 
scripturae  esse  usus  sum,  indicata  potisaima  diversitate  lectionis, 
quo  lector  ipse  iudicare  et,  si  aliter  sentiret,  praeferre  aliam  scriptu- 
ram  posset.'  in  diesem  sinne  scheint  mir  unter  den  neueren  muster- 
haft die  ausgäbe  der  Hiketides  in  den  (analecta  Euripidea'  von 
Wilamowitz-Möllendorf  (Berlin  1875).  die  loci  desperati  und  die 
verdorbenen  stellen  sind  mit  einem  kreuz  bezeichnet ,  und  leider  ist 
die  zahl  dieser  cruciferen  nicht  gering ,  aber  man  weisz  doch  wenig- 
stens sofort ,  wo  der  weg  noch  nicht  gangbar  ist,  und  wird  darauf 
sinnen  ihn  gangbar  zu  machen :  nirgends  steht  im  texte  unsinn,  und 
mit  dankbarer  gewissenhaftigkeit  sind  überall  die  männer  genannt, 
deren  divinationsgabe  den  richtigen  weg  gezeigt  hat  die  inter- 
polierten stellen  sind  ebenfalls  unter  dem  strich  verzeichnet,  und 
bei  lücken  hat  der  hg.  angegeben,  was  dem  gedanken  nach  an  der 
verloren  gegangenen  stelle  gestanden  haben  mag.  ich  wenigstens 
habe  diese  analecta  mit  groszer  befriedigung  gelesen,  wenn  ich  auch, 
wie  es  nicht  anders  sein  kann,  zuweilen  anderer  meinung  bin,  zb. 
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Hik.  702,  in  welchem  verse  das  ermunternde  kriegsgeschrei  der 
kampfenden  Athener  und  Thebaner  enthalten  ist:  teiv',  dvT^peibc 
toTc  'Ep€xe€ibaic  böpu.  dazu  bemerkt  Wilamowitz:  'interciderunt 
clamores  Atheniensium.'  hier  hat,  glaube  ich,  Bothe  das  richtige 
gesehen,  wenn  er  bemerkt:  «6€IV€  vox  Atheniensium»  (feri  bei  den 
Römern) ;  das  übrige  gehört  natürlich  den  Thebanern.  zu  verwerfen 
scheint  ferner  die  conjectur  zu  ras.  Her.  164,  wo  Lykos  sagt:  wer 
von  weitem  mit  einem  pfeil  einen  mann  tötet,  der  ist  noch  kein  held, 
dXXJ 8c  |i6vujv  ßXcrrci  T€  KdvTib^pKdai  bopöc  t  a  x  c  i  a  v  äXotax tcÜEiv 
^ujteßujc.  statt  des  unsinnigen  taxeTav  will  W.  Tpaxciav  'horrentem 
hastis  segetem',  musz  aber,  da  Tpaxuc  ein  makroparalekton  ist,  das 
wort  bopöc  ans  ende  des  verses  stellen,  so  schön  diese  Vermutung 
dem  sinne  nach  ist,  so  musz  doch  ßaOeiav  äXoica  gelesen  werden, 
'amplam  segetem* ;  dieselbe  Verbindung  findet  sich  im  Rhesos  796 
und  bei  Aischylos  Sieben  578 ;  auch  ist  damit  aus  der  Ilms  zu  ver- 
gleichen K  353  ^Xtcc^cvcu  veioio  ßaöe  [rjc  tttiktöv  apoxpov. 

Es  bleibt  noch  übrig  dasz  ich  mich  wegen  des  harten  Urteils 
über  die  ausgaben  des  Euripides,  die  wir  gewöhnlich  zur  hand  neh- 
men, von  Kirchhoff,  Nauck,  Dindorf  verantworte,  man  vergleiche 
die  wundervolle  behandlung  des  stasimon  aus  der  Helene  v.  1301 
—18  opcia  Ttoife  bis  äXXav  jnoipav  ^cpcuvcv  bei  GHermann  mit 
dem  was  wir  sonst  lesen,  die  construction  ist  Öre  ZcuHdca  6ea 
(Kybele  ist  gemeint)  mctoi  Tdv  dpiracOetcav  (Proserpin am)  Koupai 
("ApTcmc  —  fppYuJTTic)  irpou£wpuÜJVTO :  'cum  deae  iunctis  leoni- 
bus  vehenti  virgines  ad  quaerendam  raptam  Proserpinam  se  in  viam 
dederunt':  mit  dem  letzten  worte  hat  Hermann  die  lücke  gefüllt: 
so  ist  alles  schön  und  klar,  wie  herlich  hat  ferner  Hermann  die 
chorstelle  229—32  geordnet:  Tic  fty  OpuTÜJV,  Tdv  baxpuöeccav 
*IXiui  tc  7T6UKQV  öc  frcjie  toTc  0*  '€XXav(ac  dird  xOovöc;  cquis  erat 
Phrygum,  qui  lacrimabilem  et  Troianis  et  Graecis  scapham  struxit?* 
nach  dem  gewöhnlichen  texte  sollen  wir  glauben  dasz  ein  Pbryger 
oder  wohl  ein  Grieche  das  fahrzeug  für  Paris  gebaut  habe,  ebenso 
wird  uns  936  zugemutet  zu  glauben,  dasz  jemand  auf  dem  Scheiter- 
haufen —  verbrannt?  o  nein  —  getötet  worden  sei:  i\  TTupd  xax- 
€cq>dTT|,  während  Hermanns  irepa  dh.  fim  jenseitigen  fremden 
lande'  offenbar  richtig  ist,  so  dasz  £v  nepa  sowohl  mit  Gavuiv  als 
auch  mit  KCtT€cq>dYr|  zusammengehört,  worauf  sich  im  folgenden 
verse  dirövroc  bezieht,  diese  Verbesserung  hat  Kirchhoff  angeführt, 
es  muste  aber  TT^pa  statt  des  unsinnigen  Trupa  in  den  text  gesetzt 
werden,  wie  wahr  ist  ferner  in  v.  122  atWdc  top  Öccoic  clböynv 
xai  vöv  c'  öpw  die  emendation  aÖTUJC  'aeque  illam  vidi  olim  ac 
nunc  te  video'!  endlich  v.  1512,  wo  der  böte  zum  könig  spricht: 
avc£,  Td  kokict'  Iv  böjnoic  ctiprpcancv  •  übe  xaiv'  dicoucei  TTf^iax* 
II  i\iov  Taxa.  Kirch h off  sagt :  flacunae  resarciendae  causa  additum 
esse  ab  interpolatore  recte  statuisse  videtur  GDindorfius.'  Nauck 
sagt:  'spuria  videntur.'  aber  nicht  doch:  der  erste  vers  musz  mit 
Hermann  gelesen  werden  dvcti:,  Td  jidKiCT*  lv  bö^oic  c*  cuprjKajicv 
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dh.  'o  rex ,  postremo  tandem  domi  te  nacti  sumus :  scito  te  novas 
aerumnas  ex  me  auditurum  esse.'  von  einer  Interpolation  ist  da 
nicht  die  rede :  ein  auch  noch  so  schlechter  interpolator  würde  doch 
wohl  einen  richtigen  trimeter  gebildet  haben ;  die  rechtfertigung  von 
jidKicrot  durch  Homer  (ut^KiCTa)  und  Aisehylos  ist  wohl  genügend, 
und  das  alles  aus  einer  einzigen  tragödie :  habe  ich  da  unrecht,  wenn 
ich  die  bgg.  der  nachlässigkeit  beschuldige,  wenn  sie  das  so  schön 
gebotene  gar  nicht  einmal  benutzen?  beiläufig:  ich  wundere  mich 
darüber,  dasz  Orestes  um  seine  mutter  zu  töten  'ApyöOev  gereist 
sein  soll,  was  man  Androm.  1032  liest  und  merkwürdigerweise  auch 
Hermann  hat  passieren  lassen:  vielleicht  ist  er  dypöOev  'peregre* 
gekommen,  erwähnen  möchte  ich  noch,  dasz  auch  Madvigs  emen- 
dationen  in  seinen  'adversaria  critica',  so  mislungen ,  ja  haarsträu- 
bend manche  sind,  doch  teilweise  auch  wert  sind  in  den  text  auf- 
genommen zu  werden,  hierzu  rechne  ich  Hik.  322  öpo:c,  toTc  K€p- 
touoöci  ropTÖv  übe  dvaßX^7T€i  cf|  TTorpic;  vor  dvaßXeTrei  hat 
sich  Wilamowitz  mit  recht  bekreuzt,  dafür  ist  mit  Madvig  dvii- 
ß\^TT€i  zu  schreiben.  Wilamowitz  entwickelt  den  gedanken  sehr 
gut:  'vides  Athenas  cavillationes  truci  oculo  contemnere',  vielmehr 
aspemari  cum  indignatione ,  uiröbpa  iboucac.  in  der  bedeutung 
'mit  mut  dem  feinde  ins  auge  sehen'  findet  sich  dvnßX^TTCiv  bei 
Aischjnes  g.  Ktes.  s.  539  Rsk.  6  toTc  ttoXcuioic  ouc^tiot*  dvn- 
ßX6pac,  und  bei  Euripides  selbst  dvTib^pK€C0ai  ras.  Her.  163. 
auch  Hik.  530  hat  Madvig  cticxpUJC  be  V€Kpouc  emendiert  für 
6Keivoic,  da  der  parallelisraus  durchaus  einen  accusativ  erfordert. 

Alkestis  bereitet  sich  feierlich  zu  dem  bevorstehenden  tode  und 
legt  trauerkleider  und  schmuck  an,  den  sie  aus  dem  von  cedern  ge- 
bauten hause  nimt:  dHeXoöca  K€bpwwv  böjnujv  Alk.  160,  was 
Graevius  erklärt:  'ex  cedrinis  arcis.'  ja  wenn  nur  böfioc  diese  be- 
deutung haben  könnte!  es  musz  aber  statt  böuuuv  heiszen  boxüjv. 
das  adj.  boxöc  'recipiens'  hat  Theophrast;  von  dem  subst.  boxÖC 
liest  man  bei  Hesycbios:  boxouc*  boxeta  dh.  'receptacula',  was  an 
dieser  stelle  gefordert  wird. 

Königsberg.  Friedbich  Leonhard  Lentz. 


6. 

ZUR  BIOGRAPHIE  DES  THÜKYDIDES. 

Bei  gelegenheit  der  besprechung  des  Dorp^ter  programms  von 
EPetersen  'de  vita  Thucydidis  disputatio*  (1873)  bemerkt  ASchöne 
in  Bursians  jahresbericht  III  (1875)  s.  816:  'mir  ist  nur  eine  stelle 
erinnerlich,  bei  der  die  quelle  bis  jetzt  nicht  anzugeben  sein  dürfte : 
Marcellin  §  25  biaipi'ßujv  iv  CKairrrj  üXrj  UTrdirXaTdvuj  lTpaq>€. 
woher  mag  das  uttö  irXcrrdviu  stammen?'  sollte  etwa  das  sonder- 
bare TTAATANQI  eine  corruptel  sein  aus  TTAITAIßl  ?  Skapte  Hyle 
war  ja  am  fusze  des  goldreichen  Pangaion  gelegen. 

Breslau.  Bruno  Hirschwälder. 
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7. 

DER  LETZTE  KAMPF  DER  ACHÄER  GEGEN  NABIS. 


Unsere  gesamte  Überlieferung  über  den  letzten  feldzng  der 
Achäer  gegen  Nabis  geht  bekanntlich ,  wie  allgemein  zugestanden 
wird,  ausschliesziich  auf  Polybios  zurück,  absieht  und  verfahren 
der  Schriftsteller  jedoch ,  aus  denen  wir  unsere  künde  zu  schöpfen 
haben,  sind  so  verschiedener  art ,  dasz  es  nicht  ganz  leicht  ist  den 
ursprünglichen  bericht  zu  reconstruieren  und  die  modernen  dar- 
stellungen  in  manchen  punkten  sehr  weit  von  einander  abweichen, 
eine  neue  Untersuchung  über  diese  Vorgänge  ist  daher  nicht  unzweck- 
mäszig ,  um  so  weniger  als  dabei  einige  fragen  von  allgemeinerem 
interesse  verhandelt  werden  müssen. 

Nabis  war  durch  den  vertrag  mit  Flamininus  auf  das  binnen- 
land  von  Lakonien  beschränkt  worden;  die  städte  der  küste  hatte 
man  dem  achäischen  bunde  angeschlossen,  neben  einer  anzahl  von 
anderen  Schwierigkeiten ,  welche  für  die  vorliegende  aufgäbe  nicht 
in  betracht  kommen,  fällt  hier  eine  lücke  in  unserer  kenntnis  auf, 
welche  meines  wissens  noch  nirgends  hervorgehoben  worden  ist,  die 
aber  ein  vollkommenes  Verständnis  der  folgenden  ereignisse  er- 
schwert, obwohl  nemlich  Nabis  sämtlicher  Seestädte  und  aller  seiner 
besitzungen  in  Kreta  beraubt  worden  war,  so  hatte  man  ihm  doch 
gestattet  zwei  schiffe  zu  behalten,  wenn  er  sich  nachher  wieder  eine 
gröszere  flotte  verschafft ,  so  ist  das  leicht  zu  erklären  j  aber  wo  in 
aller  weit  sollte  er  jene  beiden  vertrag3mäszig  erlaubten  schiffe 
unterbringen,  und  zu  welchem  zweck  sollten  sie  ihm  nach  der  ansieht 
des  Flamininus  dienen?  wir  werden  notwendig  annehmen  müssen, 
dasz  wenigstens  ein  hafenplatz  in  seinem  besitze  geblieben  war. 

Aufgestachelt  von  den  Ätolern  begann  Nabis  im  j.  192  die 
feindseligkeiten  aufs  neue,  der  bericht  des  Livius  (XXXV  13)  ist 
ziemlich  unklar,  wir  müssen  annehmen  dasz  Nabis  zunächst  ver- 
suchte sich  eine  partei  in  den  Seestädten  zu  gewinnen  und  seine 
dortigen  gegner  zu  beseitigen. 1  die  Achäer,  seine  pläne  erkennend, 
mahnten  ihn  von  einem  friedensbroch  ab,  allein  ohne  erfolg.  Nabis 
begann  vielmehr  den  krieg  und  zwar  mit  einem  angriff  auf  Gytheion, 
die  wichtigste  unter  den  küstenstädten.  die  Achäer  warfen  darauf 
(wir  wissen  nicht  auf  welchem  wege)  eine  besatzung  in  die  Stadt 
und  sandten  zugleich  eine  gesandtschaft  mit  der  nachricht  von  dem 
vorgefallenen  nach  Rom.  Nabis  seinerseits  setzt  die  belagerung  von 
Gytheion  zu  lande  und  zu  wasser  fort  und  macht  zugleich  raubeinffclle 
in  das  achäische  gebiet,  also  nach  Arkadien  oder  nach  Argolis.  die 


1  wenn  Kortüm  griech.  gesch.  III  6.  254  sagt,  Nabis  habe  die  meisten 
Seestädte  zum  anschlusz  genötigt,  so  findet  das  in  den  quellen  keine  be- 
grundung,  und  es  ist  auszerdem  durchaus  unwahrscheinlich. 

far  da«,  phtlol.  im  hn.  l.  3 
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Achäer  warten  die  rtlckkehr  ihrer  gesandten  ab  und  berufen  dann 
eine  versamlung  nach  Sikyon.  wir  müssen  annehmen  dasz  der  senat 
sie  aufgefordert  hat  gewalt  mit  gewalt  zu  vertreiben  und  sie  zugleich 
an  Flamininus  und  die  anderen  legaten  verwies,  welche  er  nach 
Griechenland  abgeordnet  hatte  (Livius  c.  23,  5).  der  senat  kann 
den  Achäern  nicht  wohl  geraten  haben  zu  warten,  bis  ein  römisches 
heer  eingetroffen  sei:  denn  die  versamlung  erklärte  sich  für  den  so- 
fortigen krieg,  während  man  doch  von  vorn  herein  entschlossen  war 
die  eignen  masznahmen  von  der  antwort  abhängig  zu  machen,  welche 
die  gesandten  mitbringen  würden  (L.  c.  25,  3).  die  regierung  hatte 
indessen  gleichzeitig  mit  der  berufung  der  versamlung  den  rat  des 
Flamininus  erbeten,  offenbar  nicht  sowohl  über  das  ob  als  über  das 
wie  des  Vorgehens.  Flamininus  aber,  der  über  Eorinth  nach  Athen 
gegangen  zu  sein  scheint  (L.  c.  31,  1),  riet  bis  zur  ankunft  der  rö- 
mischen flotte  zu  warten,  durch  die  Verlesung  seines  briefes  wurde 
zwar  ein  teil  der  versamlung  umgestimmt,  die  majorität  beschlosz 
aber  doch,  namentlich  unter  dem  einflusz  einer  freilich  diplomatisch 
zurückhaltenden  rede  des  Philopoimen,  ein  sofortiges  vorgehen,  der 
beschlusz  war  verständig,  so  wünschenswert  es  gewesen  wäre  auf 
die  mithilfe  einer  römischen  flotte  rechnen  zu  können ,  so  war  doch 
keine  zeit  zu  verlieren,  vielmehr  gefahr  im  Verzug,  es  stand  zu  be- 
fürchten —  und  der  erfolg  hat  das  als  nur  zu  begründet  erwiesen  — 
dasz  Gytheion  gefallen  sein  und  das  gesamte  heer  des  Nabis  in 
Arkadien  stehen  konnte,  ehe  die  Römer  herankamen,  ob  der  Vor- 
schlag des  Flamininus  zu  jener  gattung  weiser  ratschlage  gehörte, 
wie  sie  kühlsinnige  mächtige  leidenden  zu  geben  pflegen ,  oder  ob 
er  aus  dem  bestreben  hervorgieng,  die  hand  in  den  dingen  zu  be- 
halten und  das  frühere  spiel  zu  wiederholen,  kann  dahin  gestellt 
bleiben. 

Das  erste  unternehmen  der  Achäer ,  der  versuch  Gytheion  von 
der  seeseite  zu  entsetzen ,  scheiterte  freilich  auf  das  kläglichste  und 
rief  ein  allgemeines  gelächter  hervor  (Livius  XXXV  26.  Plut.  Philop. 
14.  Paus.  VIII  50).  am  ausführlichsten  ist  der  bericht  des  Livius. 
aber  gerade  bei  diesem  treffen  wir  auf  eine  angäbe ,  die  nicht  wahr 
sein  kann,  es  heiszt  nemlich  c.  26,  9 :  ipse  Phüopoetnen  in  levi  spe- 
culatoria  nave  fugit ,  nec  ante  fugae  ftncm ,  quam  Patras  ventum  esty 
fecit.  das  ist  ein  geschichtchen,  wie  es  zum  höhne  der  Achäer  wohl 
erdacht  sein  kann,  wie  es  sich  in  einem  spottliede  sehr  gut  aus- 
genommen haben  würde ,  das  aber  auf  nicht  mehr  glaubwürdigkeit 
anspruch  machen  kann  als  etwa  die  bekannte  erzählung,  französische 
flüchtlinge  von  Rossbach  hätten  nicht  eher  zu  laufen  aufgehört ,  als 
bis  sie  den  Rhein  erreicht  hätten,  man  wird  zugeben,  dasz  jener 
satz  in  der  vorliegenden  form  nicht  bei  Polybios  gestanden  haben 
kann,  wenn  man  bedenkt,  welche  Stellung  dieser  sonst  zu  Philopoimen 
einnimt.  aber  es  könnte  allerdings  der  schroffe  ausdruck  von  Livius 
selbst  herrühren,  die  angäbe,  dasz  die  achäische  flotte  nach  Patrai 
zurückgekehrt  sei ,  aber  trotzdem  richtig  sein,   das  letztere  nehmen 


Digitized  by  Google 


FRühl :  der  letzte  kämpf  der  Achäer  gegen  Nabis.  35 

auch  Thirlwall  history  of  Greece  VIII  s.  334*,  Schorn  gesch.  Griech. 
von  der  entstehung  des  achäischen  und  ätolischen  bundes  s.  271  und 
Weissenborn  an. 

Allein  was  weiter  berichtet  wird  steht  damit  in  entschiedenem 
Widerspruch.  Nabis  legt  nemlich  in  der  absieht  auch  entsatzv ersuche 
zu  lande  abzuschneiden  den  dritten  teil  seiner  truppen  in  ein  lager 
bei  Pleiai,  weil  er  von  Leukai  und  Akriai  her  einen  angriff  der 
Achäer  vermutet.  Akriai  war  eine  Eleutherolakonenstadt,  aber  un- 
bedeutend ;  jedenfalls  war  die  besatzung  nicht  stark  genug,  um  einen 
angriff  auf  das  heer  des  Nabis  wagen  zu  können,  das  verhalten  des 
letztern  erklärt  sich  nur,  wenn  er  einen  angriff  von  Osten,  also  von 
den  Eleutherolakonenstädten  jenseits  des  Parnon  her  erwartete, 
dasz  er  an  eine  landung  bei  Akriai  nicht  dachte ,  geht  aus  Livius 
c.  27,  1  und  Plut.  Philop.  14  deutlich  hervor,  mit  recht  wundert 
sich  Weissenborn  über  das  verfahren  des  ty rannen,  da  doch  Philo- 
poimen  nach  einer  ganz  andern  gegend  entflohen  sei.  Philopoimen 
zieht  aber  in  der  that  eine  flotte  von  kleinen  schiffen  in  occuUam 
Stationen*  agri  Argivi  zusammen  und  besetzt  sie  mit  peltasten  und 
leichten  truppen.  er  befindet  sich  also  auch  im  Osten,  und  seine  Vor- 
bereitungen können  nach  dem  ganzen  zusammenhange  nicht  sehr 
lange  gedauert  haben,  auch  wenn  man  auf  die  worte  des  Pausanias 
VIII 50,  8  f)u^pcuc  bi  üctepov  Tfic  vctuuaxiac  ou  ttoXXcuc  kein  ge- 
wicht leg-en  will.  Weissenborn  nimt  nun  an,  unter  den  navigia 
parva  sei  die  eben  bei  Gytheion  geschlagene  flotte  zu  verstehen, 
welche  man  von  Patrai  nach  dem  Argivischen  geschafft  hätte,  das 
ist  ein  geradezu  unglaublicher  gedanke ,  und  es  wäre  mehr  als  auf- 
fallend, wenn  ein  für  damalige  Verhältnisse  so  unerhörtes  unter- 
nehmen von  unsern  quellen  mit  schweigen  übergangen  wäre,  ins- 
besondere mttsten  wir  erwarten,  dasz  Plutarch  seiner  gedächte,  die 
worte  des  Livius  zwingen  aber  an  sich  gar  nicht  zu  jener  annähme ; 
warum  sollten  sich  nicht  kleine  zum  truppentransport  geeignete 
fahrzeuge  an  der  ostküste  des  Peloponnes  gefunden  haben?  was 
Weissenborn  bestimmt  hat,  dürfte  die  stelle  des  Plutarch  sein 
(Philop.  14):  irpöc  xauTa  yivüjckujv  KaTCuppovouvtac  auTOÖ  touc 
TtoXcuiouc  ujc  TTavTanaci  7T€<d€uyötoc  £k  ttjc  GaXaTinc ,  xai  ttoXi- 
opKOÖVTac  ünepricpdvujc  to  TuOiov,  €Ö0uc  eTrenXtucev  aÜToic 
ou  TtpocboKÜJCiv ,  äXX'  ^icXeXuuivoic  öid  tt|v  vharv.  das  setzt  aller- 
dings voraus ,  dasz  der  zweite  angriff  mit  denselben  Streitkräften 
unternommen  wurde  wie  der  erste,  es  schlieszt  aber  auch  den  land- 
transport  der  schiffe  geradezu  aus.  wir  werden  daher  nach  alledem 
anzunehmen  haben,  dasz  sich  Philopoimen  in  Wirklichkeit  nicht  nach 
Achaja,  sondern  nach  dem  osten  zurückzog  und  dasz  bei  Livius  eine 
corruptel  vorliegt,  statt  Patrai  musz  Polybios  irgend  einen  hafen 
an  der  ostküste  des  Peloponnes  genannt  haben,  am  ehesten  würde 


*  ich  citiere  nach  einer  Londoner  ausgäbe  ohne  jahresiahl,  welche 
ton  der  von  Freeman  benutzten  verschieden  sein  musz. 

3* 
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es  sich  empfehlen  statt  Patras  bei  Livius  Prasias  zu  schreiben,  die 
corruptel  erklärte  sich  dann  bo,  dasz  irgend  ein  abschreiber  dem  un- 
bekannten namen  dem  c.  26 ,  7  genannten  Patrensis  Tiso  zu  liebe 
den  bekanntern  untergeschoben  hätte,  es  ist  indessen  auch  nicht 
unmöglich,  dasz  Livius,  wie  anderwärts,  so  auch  hier  die  corruptel 
bereits  in  seinem  Polybiosexemplar  vorfand  und ,  als  er  dann  kurz 
darauf  an  der  zweiten  stelle  Prasiai  erwähnt  fand,  diesen  ort,  der 
ihm  sonst  noch  nicht  vorgekommen  war,  einfach  als  eine  statio 
occulta  agri  Argivi  bezeichnete. 3 

Philopoimen  führt  dann  mit  seinen  schiffen  und  trappen  um 
das  cap  Malea  herum ,  landet  an  einem  Vorgebirge ,  wohl  der  halb- 
insel  Kyparissia,  und  überfällt  das  lager  von  Pleiai.  dann  folgt  bei 
Livius  c.  27,  9  wieder  etwas  unmögliches:  ifa  percvlsis  hostibus 
Phüopoemen  protinus  ad  depopulandam  Tripolim  Laconici  agri ,  qui 
proximus  finem  Megalopolitanim  est,  duxit  et  magna  vi  pecorum  homi- 
numquc  inde  abrepta,  priusquam  a  Gytteo  tyrannus  praesidium  agris 
mitteret ,  discessit,  das  steht  geographisch  auf  derselben  höhe  wie 
der  bericht  des  Zenon,  welchen  Polybios  XVI  17  so  bitter  durch- 
zieht, bereits  Manso  (Sparta  III  1  8.  401)  hat  das  richtige  gesehen, 
dasz  nemlich  Philopoimen,  nachdem  der  tiberfall  geglückt  war, 
wieder  abzog  und  von  Megalopolis  aus  seinen  einfall  unternahm. 

Unterdessen  war  ein  regelmäsziges  achäisches  landheer  auf- 
geboten  worden,  und  anf  einer  versamlung  in  Tegea,  an  der  auch 
epeirotische  und  akarnanische  gesandte  teil  nahmen,  wurde  be- 
schlossen den  entsatz  von  Gytheion  durch  eine  diversion  gegen  Sparta 
zu  versuchen,  auch  daraus  ergibt  sich  dasz  der  Überfall  von  Pleiai 
keineswegs  als  ein  groszes  kriegs unternehmen  mit  strategischen  ab- 
sichten  gedacht  war ,  zu  dem  man  eigens  eine  neue  expedition  aus- 
gerüstet hätte,  sondern  weiter  nichts  war  als  ein  kecker  handstreich 
mit  dem  eben  geschlagenen  heer,  der  den  gesunkenen  mut  wieder  auf- 
richten sollte.  Philopoimen  rückte  dann  wirklich  nach  Karyai  vor4, 
allein  es  war  zu  spät:  an  demselben  tage  fiel  Gytheion.  der  tyrann, 
von  dem  einfall  benachrichtigt,  eilt  den  Achäera  mit  seiner  gesamten 
macht  entgegen,  erleidet  jedoch  eine  grosze  niederlage.  es  gelingt 
dann  Philopoimen  durch  eine  reihe  geschickter  manöver ,  die  feind- 
lichen trappen  noch  mehr  zu  schwächen  und  Nabis  in  Sparta  ein- 
zuschlieszen.  diese  Vorgänge  im  einzelnen  zu  besprechen  ist  zwecklos, 
da  die  antike  topographie  dieser  gegenden  nicht  genügend  aufgeklärt 
ist.  Philopoimen  hält  darauf  Nabis  dreiszig  tage  lang  in  Sparta 
eingeschlossen ,  verwüstet  das  lakonische  gebiet  und  —  kehrt  dann 


3  die  politischen  Verhältnisse  von  Prasiai  in  dieser  epoche  sind  un- 
klar, nach  Polybios  IV  36  gehörte  die  stadt  zu  Argos,  Pansaniaa  III 
24,  3  bezeichnet  sie  als  die  äuszerste  Stadt  der  Eleutherolakonen. 
4  Manso  ao.  zieht  Polybios  XVI  36  f.  hierher,  dasz  das  irrtümlich  sei, 
hat  bereits  Thirlwall  ao.  VIII  s.  335  bemerkt,  die  Chronologie  schlieszt 
jene  annähme  ans,  nnd  die  hergänge,  von  denen  Polybios  dort  berichtet, 
sind  mit  dem  was  hier  unsere  quellen  melden  un vertraglich. 
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debäiiatis  ac  prope  fractis  tyranni  viribus  nach  hause  zurück,  gefeiert 
von  den  Achäern,  von  diesen  mit  Flamminus  zusammengestellt  und 
sogar  um  seiner  thaten  im  lakonischen  kriege  willen  höher  gepriesen. 

So  steht  bei  Livius  XXXV  30,  12.  ich  möchte  fragen:  kann 
das  so  gewesen  sein?  und  ich  antworte  keck:  nein,  so  können  die 
dinge  nicht  verlaufen  sein.  Philopoimen  war  kein  narr,  er  war  zu 
sehr  Staatsmann,  um  sich  wie  ein  irrender  ritter  des  mittelalters 
damit  zu  begnügen,  dem  gegner  seine  kraft  gezeigt  zu  haben,  es  zu 
versäumen  seinen  erfolg  auszubeuten  und  den  politischen  gewinn 
seines  sieges  einzuheimsen,  man  kann  auch  nicht  sagen,  wie  Thirlwall 
ao.  VIII  s.  335 ,  dasz  Philopoimen  vor  der  belagerung  von  Sparta 
zurückgeschreckt  sei,  welche  Flamininus  an  der  spitze  von  50000 mann 
für  zu  schwierig  erklärt  hatte,  einmal  hatten  die  Achäer  seiner  zeit 
die  behauptungen  des  Flamininus  für  leere  ausreden  gehalten,  zweitens 
war  die  Verteidigungsfähigkeit  des  Nabis  jetzt  viel  geringer  als  im 
j.  195,  und  drittens  hätten  die  Achäer  doch  wenigstens  Sparta  ein- 
geschlossen halten  müssen ,  bis  die  Römer  endlich  mit  ihrer  flotte 
herankamen,  sobald  Philopoimen  abzog,  war  Nabis  wieder  frei, 
und  das  alte  spiel  konnte  von  neuem  beginnen,  es  war  dann  nicht 
einmal  der  nächste  zweck  des  feldzugs  erreicht :  Gytheion  blieb  in 
den  händen  des  feindes.  es  müssen  schwer  wiegende  gründe  gewesen 
sein,  welche  Philopoimen  zum  rückzug  bestimmten.  Livius  läszt  uns 
hier  vollkommen  im  stich,  und  das  spricht,  wenn  wir  seine  sonstigen 
gewohnheiten  beachten,  dafür  dasz  er  etwas  für  die  Römer  wenig 
rühmliches  zu  verschweigen  hatte,  so  ist  es  in  der  that.  Plutarch 
Philop.  15  erzählt,  dasz  Flamininus  aus  ärger  darüber,  dasz  Philo- 
poimen von  den  Hellenen  so  gefeiert  worden  sei  und  zwar  gerade 
auch  im  gegensatz  zu  ihm  selbst,  dem  kriege  ein  ende  gemacht  habe 
(KOraXueTai  6  Titoc  tüj  Näßibi  tov  ttöXcuov),  und  Pausanias  VIII 
50,  10  belehrt  uns  des  weitem,  dasz  wir  es  nicht  mit  einem  friedens- 
schlusz,  sondern  mit  einem  Waffenstillstände  zu  thun  haben  (Ndßtc 
ufcv  ic  €lpn,u^vov  xpovov  cTrovbäc  nctpä  'Pujucuujv  eupdficvoc 
TeXeura,  -rrpiv  f\  o\  toü  ttoX^ou  täc  dvoxdc  d£f)K€iv).s  das  ist  der 
ganzen  natur  der  Verhältnisse  nach  durchaus  glaublich ;  es  entspricht 
der  bisherigen  wie  der  spätern  politik  der  Römer9  und  speciell  der 
Stellung,  welche  Flamininus  von  vorn  herein  zu  diesem  kriege  ein- 
genommen hatte,  dasz  die  Achäer  Bich  ohne  weiteres  fügten,  lag 
gleichfalls  in  den  bahnen  der  politik,  welche  sie  vernünftigerweise 
allein  befolgen  konnten  und  die  insbesondere  Philopoimen  sein  ganzes 
leben  lang  innegehalten  hat.  über  die  bedingungen  des  Waffenstill- 
standes wissen  wir  nichts,  es  scheint  als  sei  der  Status  quo  ante 
hergestellt  worden,   hätten  die  Achäer  das  lakedämonische  gebiet 


s  das  schweigen  des  Justinus  kommt  nicht  in  betracht,  da  er  anch 
über  das  ende  des  Nabis  nichts  sagt.  6  Ihne  röm.  gesch.  III  s.  83 
lieht  mit  recht  an  Livius  XXXV  31,  2  minimum  operae  (legati  Romanorum) 
»  Achaeis  adeundis  consumpserunt,  quos,  quia  Nabidi  infesti  erant,  ad  cetera 
quoque  sati*  fidos  centebant  es$e. 
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besetzt  gehalten  oder  auch  nur  betreten  dürfen,  wäre  der  krieg,  wie 
Thirlwall  will,  lediglich  infolge  der  schwäche  des  Nabis  unterbrochen 
worden,  so  hätten  nachher  die  ätolischen  hilfstruppen ,  die  offenbar 
durch  Messene  marschiert  sind,  den  tyrannen  nicht  erreichen  können ; 
anderseits  aber  scheint  es  als  sei  Gytheion  den  Achäern  zurück- 
gegeben worden ;  wenigstens  wird  bei  Livius  c.  35,  1  wieder  hervor- 
gehoben, dasz  Nabis  vom  meere  abgeschnitten  war. 

Die  neueren  haben  die  angaben  über  den  Waffenstillstand  bald 
angenommen  (Kortüm  ao.  III  8.  255.  Schorn  ao.  s.  273.  Hertzberg 
Griechenland  unter  den  Römern  I  s.  114.  Ihne  ao.  III  s.  82),  bald 
verworfen  (Thirlwall  VIII  s.  335  f.  Nissen  Untersuchungen  s.  172 
und  Weissenborn,  der  ihm  in  der  regel  ziemlich  kritiklos  folgt),  bald 
endlich  schweigen  sie  über  die  frage  ganz  (Manso  Sparta  III  1  s.  404. 
Mommsen  röm.  gesch.  I6  s.  726.  727.  Freeman  history  of  federal 
government  I  s.  628).  eingehend  begründet  hat  seine  ansieht,  ab- 
gesehen von  Thirlwall,  dessen  einzelne  argumente  bereits  oben  ge- 
würdigt worden  sind,  blosz  Nissen,  auf  ihn  allein  haben  wir  daher 
rücksicht  zu  nehmen,  er  stellt  weiter  keine  be trachtungen  über  den 
Zusammenhang  der  ereignisse  an,  sondern  behauptet  einfach,  Livius 
c.  35  ff.  zeige  dasz  sich  Plutarch  geirrt  habe,  diese  behauptung  ist 
jedoch  vollkommen  unbegründet,  jene  capitel  behandeln  die  ankunft 
der  Ätoler  in  Sparta,  den  tod  des  Nabis,  die  Überrumpelung  der 
stadt  durch  die  Ätoler  und  den  einmarsch  des  Philopoimen.  aus 
der  gesamtheit  dieser  ereignisse  ist  weder  für  noch  gegen  einen 
Waffenstillstand  etwas  zu  schlieszen,  einige  einzelneren  aber  machen 
eine  fortdauer  des  kriegs  im  höchsten  grade  unwahrscheinlich,  wenn 
nicht  unmöglich,  wenn  c.  35,  3  gesagt  wird,  Nabis  habe  die  Ätoler 
gebeten,  ut  auxiliu  tibi,  cum  Ulis  audoribus  rebellasset,  mitterentur, 
so  ist  das  mit  dem  abschlusz  eines  Waffenstillstandes  durchaus  verträg- 
lich, und  die  ankunft  der  hilfs Völker  war,  wie  bereits  oben  bemerkt, 
wohl  nur  während  eines  Waffenstillstandes  möglich,  wenn  aber 
weiter  (c.  35,  9)  Alexamenos  dem  Nabis  rät  seine  Soldaten  nicht 
unter  dach  und  fach  verweichlichen  zu  lassen,  sondern  sie  ordentlich 
zu  üben,  und  wenn  in  folge  dessen  allerlei  friedliche  manöver  in  der 
Eurotasebene  vollzogen  werden,  so  sind  das  dinge  welche  mit  einem 
augenblicklichen  kriegszustande  unvereinbar  sind.  Nissen  redet 
freilich,  seiner  gleich  zu  besprechenden  meinung  über  die  quelle  des 
Pausanias  wegen,  von  einem  frieden  den  Flamininus  nach  Plutarch 
gewährt  haben  solle,  allein  er  faszt  die  worte  KaiaXiiexai  töv  ttö\€- 
uov  zu  eng :  sie  besagen  weiter  nichts  als  dasz  Flamininus  eine  ein- 
stellung  der  feindseligkeiten  veranlaszte ,  und  es  hätte  Nissen  wohl 
stutzig  machen  können ,  dasz  seiner  eignen  auffassung  zufolge  Pau- 
sanias, der  doch  auch  griechisch  verstand,  nur  einen  Waffenstillstand 
aus  den  worten  des  Plutarch  herauslas. 

Auch  die  art,  wie  Nissen  den  irrtum  des  Plutarch  erklärt,  ist 
nicht  überzeugend,  'bei  dem  kriege  nemlich*,  so  sagt  er  ao.  'welchen 
Flamininus  569  [lies  559]  gegen  den  tyrannen  führte,  bemerkt  er 
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[Plutarch]  Flam.  13,  derselbe  habe  frieden  geschlossen,  entweder 
ans  furcht  vor  einem  nachfolger  (ebenso  [Liv.]  XXXIV  33)  oder 
aus  neid  gegen  Philopoimen,  der  aber  seit  555  noch  immer  in  Kreta 
verweilte,  und  braucht  nun  ganz  dieselben  worte  wie  Philop.  15. 
so  bringt  er  an  dieser  stelle  fälschlich  den  frieden,  an  jener  fälsch- 
lich den  neid  hinein  und  macht  aus  den  beiden  feldzügen  von  559 
und  562  einen  einzigen.'  die  confusion  in  der  stelle  des  Titos  ist 
nicht  wohl  zu  bestreiten,  einem  buche  gegenüber,  das  so  stolz  auf 
seine  methode  ist,  darf  man  indessen  wohl  hervorheben,  dasz  es  wenig 
methodisch  ist  von  einer  verwirrten  stelle  eines  Schriftstellers  aus- 
zugehen, um  eine  andere  zu  erläutern,  welche  an  sich  klar  ist.  man 
darf  ferner  nicht  vergessen ,  dasz  Plutarch  die  ganze  angelegenheit 
im  Philopoimen  als  einen  integrierenden  teil  seiner  aufgäbe  behan- 
delt und  im  Titos  blosz  beiläufig,  es  wird  ja  auch  nicht  bestritten, 
sondern  ausdrücklich  von  Nissen  zugegeben,  dasz  die  angaben  Uber 
die  eifersucht  des  Flamininus  auf  Philopoimen  aus  Poly bios  stam- 
men, und  da  sollen  wir  wirklich  annehmen  dasz  Plutarch,  der  hier 
den  Polybios  vor  sich  hatte,  einen  grund  eigner  erfindung  für  den 
rückzug  des  Philopoimen  vorgebracht  habe,  womöglich  mit  Unter- 
drückung der  von  Polybios  angegebenen?  denn  wer  Polybios  kennt, 
wird  sich  auch  tiberzeugt  halten ,  dasz  dieser  das  so  auffallende  ver- 
halten seines  beiden  auch  motiviert  haben  werde,  wenn  man  Plutarch 
nicht  für  einen  Schwindler  erklären  will ,  so  kann  man  die  steile  des 
Titos  wohl  aus  einer  undeutlichen  reminiscenz  aus  dem  früher  ge- 
schriebenen Philopoimen  erklären,  aber  nicht  umgekehrt.7 

Einen  von  vorn  herein  durchschlagenden  grund  für  den  wirk- 
lichen abschlusz  des  Waffenstillstandes,  dasz  nemlich  Pausanias  das- 
selbe berichte,  hat  sich  Nissen  freilich  entgehen  lassen  müssen,  weil 
er  der  ansieht  ist,  dasz  Pausanias  nicht  den  Polybios,  sondern  im 
wesentlichen  nur  den  Plutarch  benutzt  habe. 

Für  die  geschieh te  des  Philopoimen  ist  das  allerdings  von  unter- 
geordneter bedeutung.  für  die  schriftstellerei  des  Pausanias  aber 
ist  die  frage  sehr  wichtig,  und  wenn  vollends  Pausanias,  wie  Nissen 
weiter  behauptet  (s.  287),  nur  eine  ganz  uudeutliche  Vorstellung 
von  den  werken  des  Polybios. gehabt  haben  sollte,  so  wäre  dies  eine 
thatsacbe  von  sehr  weitreichenden  consequenzen.  es  verlohnt  sich 
also,  wenigstens  die  Nissensche  demonstration  für  den  vorliegenden 
fall  etwas  näher  anzusehen,  eine  zwingende  beweisführung  ist  für 
beide  teile  nicht  leicht,  denn  da  Pausanias  bedeutend  kürzer  ist 
als  Plutarch ,  so  wird  nur  an  wenigen  stellen  bei  ihm  etwas  zu  er- 
warten sein,  was  bei  diesem  fehlt,  und  an  noch  wenigeren  etwas  das 
er  nur  aus  Plutarch  geschöpft  haben  könnte,  die  art  aber,  wie  Nissen 
hier  —  und  auch  sonst  oft  —  argumentiert,  erschwert  eine  polemik 

7  ziemlich  unklar  ist  die  ansieht  von  Schorn  ao.  s.  273.  was  dieser 
aus  Liviua  XXXIV  41  hierher  aieht,  geht  natürlich  auf  einen  römischen 
annalisten,  wahrscheinlich  Valerius  Antias,  zurück  und  ist  historisch 
ebenso  wertlos  wie  für  die  vorliegende  frage  ohne  bedeutung. 


Digitized  by  Google 


40 


FRühl:  der  letzte  kämpf  der  Achäer  gegen  Nabis 


ungemein,  er  stellt  nemlich  seinen  satz  an  die  spitze  und  erklärt 
dann  alle  vorliegenden  ersch einungen  aus  diesem,  ein  entgegen- 
stehender satz  wird  nun  —  wenn  er  nicht  ganz  unvernünftig  ist  — 
in  der  regel  für  die  meisten  erscheinungen  dasselbe  leisten  können, 
und  es  werden  schlieszlich  einige  wenige  punkte  sein,  über  welche 
der  kämpf  ernstlich  entbrennen  kann,  so  ist  es  zb.  gleich  von  vorn 
herein  klar,  dasz  alle  diejenigen  abweichungen  zwischen  Pausanias 
und  Plutarch,  welche  blosz  auf  der  klugschwätzerei  des  erstem  be- 
ruhen, absolut  nichts  beweisen:  denn  Pausanias  kann  den  Polybios 
ebenso  gut  mit  Verbesserungen  haben  bedenken  wollen  wie  den 
Plutarch.  wenn  Pausanias  ferner  die  Schilde  der  Achäer  mit  denen 
der  Perser  und  Kelten  vergleicht,  so  kann  das  ans  seinem  anti- 
quarischen interesse  erklärt  werden,  er  kann  aber  auch  etwas  der  art 
in  seinem  Polybios  gelesen  haben,  weiter  wird ,  wer  Plutarch  für 
die  quelle  des  Pausanias  hält,  die  notizen  über  Pylades,  Arkesilaos 
und  Timotheos  für  zusätze  'aus  dem  gedächtnis'  nehmen;  wer 
anderer  mein  im  g  ist,  wird  das  um  so  mehr  bestreiten,  als  diese 
personen  sonst  bei  Pausanias  nicht  vorkommen,  und  darauf  hin- 
weisen, dasz  Pylades  ein  landsmann  des  Polybios  war.  ebenso  ist  es 
möglich,  sowohl  dasz  Pausanias  über  das  ausseben6  des  Philopoimen 
und  über  seine  Verwundung  bei  Sellasia  dem  Polybios  gefolgt  ist, 
als  dasz  er  Plutarch  corrigiert  hat. 

Immerhin  findet  sich  jedoch  bereits  unter  diesen  kleinen  ab- 
weichungen eine,  die  Nissen  übersehen  hat,  wo  die  Veränderung 
nicht  gut  auf  Pausanias  zurückgeführt  und  auch  nicht  wohl  aus  den 
nebenquellen  abgeleitet  werden  kann,  welche  ihm  Nissen  zuschreibt, 
das  ist  VIII  49,  7  'Axcuwv  6£  Kai  öcoi  cuvT€TaYfi€V oi  toic 
*A  x  a  i  o  i  c  f\  c  et  v  Ttepl  Adpicov  moxo^vujv  ttotouöv.  die  gesperrt 
gedruckten  worte  finden  sich  nicht  bei  Plutarch  und  können  auch 
nicht  aus  ihm  herausgedeutet  sein,  denn  dieser  hat  blosz  (c.  7)  cu- 
erdene  bfe  tt)c  ircpi  tov  Adpiccov  auxoic  ttotouöv.  der  bericht 
des  Pausanias  ist  aber  auch  richtig;  es  ist  nicht  wahr,  wie  Nissen 
(s.  283)  annimt,  dasz  über  das  gefecht  am  fiusz  Larissos  nichts  weiter 
bekannt  sei :  es  ist  vielmehr  mit  demjenigen  identisch,  welches  Livius 
XXVII  32  beschreibt.9 

Mit  den  angeblichen  neben  quellen  des  Pausanias  ferner  steht 
es  ziemlich  mislich.  nach  Nissen  hätte  er  nemlich  an  verschiedenen 
stellen  die  Plutarchische  darstellung  aus  excerpten  vervollständigt, 
welche  er  früher  benutzt  hatte  und  welche  weder  auf  Plutarch  noch 
auf  Polybios  zurückgiengen.  es  kommen  folgende  früher  geschriebene 
abschnitte  des  Pausanias  in  betrat  ht :  1)  IV  29,  8  und  VIII  27,  15 
über  das  verhalten  des  Philopoimen  bei  dem  Überfall  von  Megalo- 
polis  durch  Kleomenes  HI;  2)  IV  29,  10  über  den  zug  des  Nabis 
gegen  Messene;  3)  VII  8,  4  f.  über  die  beseitigung  der  Lykurgischen 

8  darüber  ist  übrigens  Schubart  im  anhang  zu  seiner  Übersetzung 
s.  18  f.  zu  vergleichen.  '  vgl.  Free  man  history  of  federal  government  I 
s.  589. 
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Verfassung  durch  Philopoimen ;  4)  IV  29,  11  f.  über  das  ende  des 
Philopoimen.  einem  aufmerksamen  leser  des  Pausanias  wird  es  nicht 
entgehen,  dasz  alle  diese  stücke  aus  einer  und  derselben  quelle 
stammen  können  und  zwar  aus  einer  leidlich  vernünftigen,  die  ein- 
zige Verkehrtheit,  welche  darin  vorkommt,  ist,  wenn  der  text  in 
Ordnung  ist,  die  er  wähnung  des  todes  des  Lydiades  VIII  27,  15. 
dafQr  können  wir  aber  getrost  Pausanias  selbst  verantwortlich 
machen  oder  die  sonderbare  quelle,  der  er  die  schlacht  von  Mantineia 
verdankt,  in  der  Agis  III  fiel,  erwägt  man  nun  den  engen  Zusammen- 
hang von  VII  8,  4  mit  allem  was  dort  folgt,  so  wird  man  nicht 
zweifeln  dasz  wenigstens  dieses  stück  und  vielleicht  auch  alle  oder 
die  mehr  zahl  der  andern  aus  demjenigen  geschieh  ts  werke  geflossen 
sind,  aus  dem  Pausanias  den  abrisz  der  achäischen  geschieht«  im 
7n  buche  geschöpft  hat.  es  liegt  die  Vermutung  nahe  —  und  sie 
ist  auch  wiederholt  ausgesprochen  worden  —  dasz  dieser  ganze  be- 
ruht auf  Polybios  zurückgehe ,  abgesehen  natürlich  von  zahlreichen 
verballhornungen,  an  denen  insbesondere  die  erzählung  derereignisse 
reich  ist,  welche  den  Untergang  des  achäischen  bundes  herbeiführten, 
ein  beweis  für  diesen  satz  ist  freilich  noch  nicht  geführt  worden, 
aber  der  beweis  für  das  gegenteil  steht  auch  noch  aus.  wie  es  sich 
indessen  damit  immer  verhalten  möge ,  in  den  angeblich  aus  jenen 
excerpten  entnommenen  stücken  der  biographie  des  Philopoimen 
findet  sich  nichts,  was  nicht  aus  Polybios  entlehnt  sein  könnte. 
VIII  49,  4  erzählt  Pausanias,  Philopoimen  habe  aus  Megalopolis 
zwei  drittel  tüj v  l v  f)Xuaa  und  auszerdem  weiber  und  kinder  ge- 
rettet, ebenso  hat  er  IV  29,  8  und  VIII  27,  15  berichtet.  Plutarch 
Philop.  5  sagt  blosz  toOc  bfe  TToXvrac  TpÖTtov  Tivä  Tfjc  nöXciwc  iU- 
kX€I|/€.  die  quelle  des  Pausanias  wird  dasselbe  gehabt  haben  wie 
die  des  Plutarch  im  leben  des  Kleomenes  c.  24,  dh.  Aratos,  für 
Philopoimen  ohne  zweifei  eine  hauptquelle  des  Polybios,  wo  wenig- 
stens steht  dasz  blosz  1000  bürger  im  kämpfe  fielen  und  die  übrigen 
mit  weib  und  kind  nach  Messene  flohen,  ferner  sagt  Pausanias  VIII 
50,  3,  Kleomenes  habe  den  flüchtlingen  einen  vertrag  angeboten, 
von  öfioXotict  und  CTTOVbrj  steht  kein  wort  bei  Plutarch.  bei  Poly- 
bios aber  stand  es  wie  bei  Pausanias;  vgl.  Pol.  II  62  und  Plut. 
Kleom.  24. 10  auch  die  groszartige  phrase  des  Philopoimen ,  welche 
dem  römerhaften  'letzten  Griechen'  sehr  wohl  ansteht,  kann  recht 
gut  aus  Polybios  sein,  etwas  weniger  gut  scheint  es  mit  VIII  50, 5 
bzw.  IV  29,  10  zu  stehen,  der  bericht  an  der  letztern  stelle  ist 
kürzer,  beide  aber  weichen  dadurch  von  Plut.  c.  12  ab,  dasz  Nabis 
önöorovboc  abzieht,  während  Plutarch  blosz  seiner  flucht  gedenkt, 
aas  den  früher  benutzten  excerpten  kann  nun  Pausanias  im  8n  buche 
kaum  geschöpft  haben,  da  er  dort  sagt,  Philopoimen  sei  de  xf)v 

Thirlwall  VIII  s.  191  will  einen  gegensats  zwischen  Plutarch  und 
Polybios  statuieren,  dem  letztem  kommt  es  aber  II  61  gar  nicht  auf 
die  einseinen  thatsachen  an;  er  polemisiert  gegen  Pbylarchos  auf  grund 
der  von  diesem  selbst  erzählten  dinge. 
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uctepatav  gekommen,  während  er  ihn  im  4n  buche  in  der  nacht 
eintreffen  lä6zt.  bei  Plutarch  wird  der  Zeitpunkt  gar  nicht  bestimmt, 
und  auszerdem  hat  Pausanias  mehr,  dasz  Nabis  die  stadt  mit  aus- 
nähme der  akropolis  genommen  hatte,  dieses  letztere  ist  nun  mit 
dem  bericht  des  Plutarch  wohl  verträglich ,  obwohl  es  nicht  ohne 
weiteres  daraus  folgt;  was  aber  den  abzug  des  Nabis  betrifft,  so  er- 
gibt sich  zunächst  aus  der  polemik  des  Polybios  gegen  Zenon  (XVI 
17),  dasz  dieser  dasselbe  erzählt  haben  musz  wie  Plutarch  (utckouc 
biet  ttuXüjv  ^T^pwv).  aber  mit  dem  abzug  des  Nabis  aus  der  stadt 
kann  der  krieg  doch  noch  nicht  zu  ende  gewesen  sein ,  und  es  liegt 
kein  grund  vor  den  abschlusz  eines  Waffenstillstandes  oder  sonstigen 
Vertrags  für  unhistorisch  zu  erklären,  die  Achäer  konnten  dazu 
ebenso  viel  grund  haben  wie  Nabis,  Plutarch  aber  legt  in  seinen 
biographien  bekanntlich  auf  den  Zusammenhang  und  die  einzelheiten 
der  historischen  ereignisse  gar  kein  gewicht ,  begnügt  sich  vielmehr 
mit  den  ztigen,  welche  für  die  Charakteristik  seines  jedesmaligen 
helden  von  bedeutung  sind. 

Die  übrigen  von  Nissen  hierher  gezogenen  stellen  müssen  wir 
indessen  in  einer  andern  Verbindung  behandeln,  ein  durchschlagen- 
der beweis  für  die  benutzung  des  Polybios  durch  Pausanias  läszt 
sich  nemlich  nur  aus  der  betrachtung  solcher  erzähl ungen  schöpfen, 
für  welche  eine  anderweite  Polybische  Überlieferung  im  zusammen- 
hange vorliegt,  dahin  gehört  nun  zunächst  der  bericht  über  den 
letzten  feldzug  gegen  Nabis.  von  den  abweichungen  des  Pausanias 
von  Plutarch  beweist  freilich  die  angäbe,  dasz  der  Überfall  von  Akriai 
in  einer  mondlosen  nacht  erfolgte,  nichts,  und  ebensowenig  die  ein- 
führung  des  Homer  statt  des  Epameinondas  bei  dem  mislungenen 
versuche  Gytheion  zur  see  zu  entsetzen,  ein  paar  andere  angaben  in- 
dessen — -  kleinigkeiten  freilich,  aber  wir  dürfen  auch  nur  mit 
kleinigkeiten  operieren  zu  können  erwarten  —  sind  wohl  aus  dem 
berichte  des  Livius,  aber  nicht  aus  dem  des  Plutarch  zu  erklären. 

Zunächst  beruht  es  nemlich  nicht  auf  einem  misverständnis  der 
'etwas  unklaren  erzählung  Plutarchs',  wenn  Pausanias  c.  50,  7  sagt 
TrapecKeuacueviuv  6fe  ln\  töv  Ndßiv  vaimxdv  tüjv  *PujuaiuJV,  6 
<J>iXoTTo(ur|v  Cittö  Trpo8uutac  |U€9^€iv  £ueXXe  toö  äYujvoc.  davon 
steht  bei  Plutarch  absolut  nichts,  Pausanias  aber  hat  aus  dem  be- 
richte geschöpft,  den  Livius  XXXV  25  wiedergibt,  wo  ja  ausdrück- 
lich angegeben  wird,  dasz  eine  römische  flotte  zum  kämpf  gegen 
Nabis  im  anzuge  war.  wenn  ferner  Pausanias  c.  50,  9  in  der  schlacht 
am  Barbosthenes  von  den  truppen  des  Philopoimen  sagt,  sie  seien 
dpiSuöv  ou  ttoXXoi  gewesen,  so  wäre  es  sehr  verkehrt  das  für  einen 
willkürlichen  oder  aus  fremder  quelle  geschöpften  zusatz  zu  halten, 
während  es  bequem  als  misverständnis  der  Polybischen  worte  ge- 
deutet werden  kann,  welche  Livius  XXXV  29,  3  so  wiedergibt: 
procedente  certamine  et  numero  vicere  tyranni  auxüiares.  liegen  die 
dinge  aber  so,  so  werden  wir  auch  das  lyuepaic  be  ücrepov  Tf)C 
vauuaxiac  ou  ttoXXcuc  §  8,  eine  angäbe  welche  ohnedies  sicherlich 
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richtig  ist,  auf  Polybios  zurückführen  dürfen,  in  §  10  dann  die 
bezeichnung  des  Alexamenos  als  eines  Kalydoniers  und  die  bei 
Plutarch  fehlenden  angaben  über  die  Ätoler  überhaupt,  welche  doch 
unzweifelhaft  bei  Polybios  gestanden  haben  (vgl.  Livius  XXXV  35), 
der  früher  benutzten  quelle  zuzuweisen  und  die  verhältnismäszig 
eingehenden  angaben  über  den  Waffenstillstand  für  eine  ernndung 
des  Pausanias  zu  erklären  liegt  wenigstens  kein  zwingender  grund 
vor.  die  notizen  über  den  Waffenstillstand  aber  musz  Nissen  für 
freie  erfindung  erklären;  stammten  sie  aus  einer  nebenquelle,  so 
hätten  wir  eine  von  Plutarch  unabhängige  quelle  dafür,  und  die 
ganze  argumenta! ion  über  die  von  diesem  angerichtete  confusion 
fiele  über  den  häufen. 

Was  die  beseitigung  der  Lykurgischen  Verfassung  und  die  da- 
mit zusammenhängenden  Vorgänge  und  maszregeln  betrifft,  so  treffen 
wir  hier  bei  Pausanias  neben  manigfaltigen  auslassungen  zwar  auf 
kleine  zusätze  zu  Plutarch,  aber  nicht  auf  ab  weichungen,  wenn 
Plutarch  sagt  (c.  11),  Philopoimen  sei  gegen  Sparta  gezogen  £vica- 
tecac  ti  toic  AoKebaiuovioic,  Pausanias  dagegen  AaKebauioviuiv  . . 
ic  £uq>uXov  TrporjTM^vuJV  CTdciv ,  so  stammt  diese  notiz  nicht  aus 
Plutarch,  stimmt  aber  mit  Polybios  (Livius  XXXVIII  31,  5);  wenn 
wir  bei  Pausanias  lesen  tüjv  €\Xujtujv  dnr^boTO  öcov  TpicxiXiouc, 
so  ist  die  bezeichnung  der  betreffenden  personen  gleichfalls  richtig, 
war  aber  nicht  aus  Plutarch  zu  erfahren,  es  bleibt  die  angäbe  bei 
Pausanias,  Philopoimen  habe  die  300  hauptführer  der  ctdcic  aus  dem 
Peloponnes  vertrieben,  bei  Plutarch  steht  das  nicht;  es  mtiste  nach 
Nissen  aus  der  nebenquelle  stammen,  es  wäre  auffallend,  wenn 
Pausanias  zur  erweiterung  des  ihm  vorliegenden  berichts  ein  ander- 
weitiges excerpt  zugezogen  und  sich  daneben  doch  einige  von  Plutarch 
berichtete  thatsachen  hätte  entgehen  lassen,  von  denen  ihn  manche, 
wie  die  erbauung  der  halle  von  Megalopolis ,  doch  besonders  hätten 
interessieren  müssen,  aber  sei  es  —  die  nachriebt,  dasz  damals  300 
Spartaner  aus  dem  Peloponnes  vertrieben  wurden,  musz  auch  bei 
Polybios  gestanden  haben,  unter  den  TeGavaiujjuevoi  bei  Polybios 
XXIII  4  kann  nichts  anderes  verstanden  werden ;  sie  werden  von 
den  £ktt€tttujköt€C,  dh.  den  aus  Lakonien  vertriebenen  neubttrgern, 
die  sich  in  Achaja  umhertrieben,  zweimal  deutlich  unterschieden, 
diese  männer  werden  eben  von  den  Achäern  zum  tode  verurteilt 
worden  sein;  sie  musten  den  Peloponnes  verlassen,  wenn  sie  nicht 
wollten  dasz  das  urteil  an  ihnen  vollzogen  würde.  Nissen  s.  285 
scheint  übrigens  diesen  bericht  bei  Plutarch  im  wesentlichen  auf 
Aristokrates  zurückführen  zu  wollen,  ich  sehe  dafür  in  den  vor- 
liegenden thatsachen ,  mit  ausnähme  der  einzigen  stelle  wo  Aristo- 
krates ausdrücklich  citiert  wird,  keinen  grund.  Nissen  irrt  überdies, 
wenn  er  die  worte  Tfrv  ufcv  'Axcmoriv  £<purov  TroXueictv  am  schlusz 
des  capitels  auf  den  abfall  vom  achäischen  bunde  bezieht;  es  sind 
lediglich  die  achäischen  gesetze  im  gegensatz  zu  den  Lykurgischen 
gemeint. 
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Endlich  der  letzte  feldzug  und  der  tod  des  Philopoimen  (Paus. 
VIII  51,  5  ff.  Plut.  Philop.  18  ff.),  abweichungen  zwischen  Pausanias 
und  Plutarch  finden  Bich  nicht,  wohl  aber  steht  bei  jedem  von  beiden 
manches  was  sich  bei  dem  andern  nicht  findet  zunächst  steht  bei 
Plutarch  nichts  von  dem  feldzuge  des  Lykortas,  welcher  den  des 
Philopoimen  veranlaszte.  dasz  er  stattgefunden  hat  und  bei  Polybios 
erzählt  war,  ersehen  wir  au  s  den  letzten  Worten  des  Philopoimen  bei 
Plut.  c.  20  und  bei  Livius  XXXIX  50.  weiter  läszt  Pausanias  den 
Philopoimen  reiter  und  peltasten  mitnehmen,  Plutarch  blosz  reiter. 
aber  Polybios  stimmte  mit  Pausanias ,  vgl.  Liv.  XXXIX  49,  2  ipsum 
potuisse  effugere  Thracum  Oretetisiumque  auwüio  tradunt.  wenn 
Pausanias  den  ganzen  harst  des  Philopoimen  auf  60  mann  angibt, 
wovon  Plutarch  auch  nichts  weisz ,  so  ist  das  natürlich  ihm  selbst 
zuzuschreiben;  Polybios  wird  von  60  reitern  gesprochen  haben, 
ferner  ist  es  bemerkenswert,  dasz  Plutarch  Uber  die  sich  damals  in 
Messene  bekämpfenden  parteien  gar  nichts  sagt,  während  Pausanias 
die  regierenden  als  buvctTOi  toic  XPT1M0CIV  bezeichnet  und  ihnen  den 
bfifjoc  entgegenstellt,  das  stimmt  gut  sowohl  zu  dem  ausdruck 
magistratus  et  principes  bei  Livius  c.  49, 11  als  zu  der  Schilderung 
bei  Polybios  XXIII 16,  wo  o\  ttoXXoi  im  gegensatz  zu  der  regierung 
gesetzt  werden,  ebenso  ist  das  ö  bfjuoc  auxucct  des  Pausanias  (§  8) 
offenbar  weiter  nichts  als  die  durch  die  kürze  des  auszugs  unver- 
ständlich gewordene  wendung  des  Polybios  (XXIII  16,  4)  o\  b€ 
ttoXXoi  TrapaKXr|6^vT€C  .  .  tcix^ujc  dnaKoXouGn.cavT€C. 

Es  erübrigt  noch  diejenigen  mit  Pausanias  übereinstimmenden 
stellen  des  Plutarch  zu  betrachten ,  wo  dieser  nicht  dem  Polybios, 
sondern  dem  Aristokraten  gefolgt  sein  soll.11  es  handelt  sich  um  die 
capitel  13.  15.  16  und  17  des  Plutarch.  cap.  15  erledigt  sich  ein- 
fach, was  hier  von  der  uneigennützigkeit  des  Philopoimen  berichtet 
wird,  hat  Pausanias  an  einer  andern  stelle.  Nissen  erklärt  das  aus 
kritischen  bedenken  des  Pausanias;  wir  werden  eher  geneigt  sein 
bei  Plutarch  eine  vertauschung  anzunehmen,  welche  dadurch  hervor- 
gerufen wurde,  dasz  der  autor  auch  noch  eine  zweite  quelle  zuziehen 
wollte,  was  das  13e  cap.  anbetrifft,  so  meint  Nissen,  hier  gehe 
Plutarch  zu  einer  seinem  beiden  feindlichen  quelle  über ,  kehre  erst 
wieder  mit  den  Worten  fjcav  bi  Tivec  o\  Xe^ovrec  zu  Polybios 
zurück  und  erzähle  dann  von  der  verfeindung  des  Philopoimen  mit 
den  Megalopoliten  wieder  nach  jener  ersten  quelle,  diese  ansiebt 
ist  unbegründet,  der  erste  satz  des  13n  cap.  nemlich  enthält  nichts 
was  auf  eine  dem  Philopoimen  feindliche  quelle  hindeutete,  sondern 
lediglich  die  thatsache,  dasz  ihm  aus  seiner  reisläuferei  ein  Vorwurf 
gemacht  wurde,  auf  welchen  dann  der  dritte  satz  (fjcctv  bi  Tivec  usw.) 
die  antwort  enthält,   wir  werden  also  blosz  den  zweiten  satz  auf 


11  darauf,  dasz  der  eine  lebrer  des  Philopoimen  bei  Polybios  Demo- 
phanes,  bei  Plutarch  und  Pausanias  Megalophanes  heiszt,  gibt  Nissen 
offenbar  selbst  nichts;  er  hütte  sich  sonst  auch  mit  dem  namen  des 
andern,  Ekdelos  oder  Ekdemos,  auseinandersetzen  müssen. 
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Aristokrates  zurückzuführen  haben  und  von  dem  folgenden  viel- 
leicht die  angäbe,  dasz  Philopoimen  aus  übelwollen  gegen  seine 
mitbürger  die  komen  von  Megalopolis  ablöste,  da  diese  letztere 
thatsacbe  an  sich  richtig  ist,  wie  die  münzen  beweisen,  so  musz  auch 
bei  Pol jbios  ihrer  gedacht  worden  sein :  liegen  aber  die  dinge  so, 
so  haben  wir  keinen  grund  zu  bezweifeln,  dasz  auch  die  worte  des 
Pausanias  (c.  50,  6)  ttoiouu^vujv  b£  £v  dprr)  bid  Tf|V  dTrobnuiav 
tüjv  'ApKdbuiv  auröv  dirdveiri  T€  ix  Kpiyrnc  usw.  auf  Polybios 
zurückgehen. 

Auch  was  das  16e  cap.  angeht,  hat  Nissen  eine  zu  starke  be- 
nutzung  des  Aristokrates  angenommen,  ich  kann  nicht  finden  dasz 
dieser  für  die  thatsachen  dem  Plutarch  wesentlich  von  Polybios  ab- 
weichendes geliefert  habe;  nur  auf  die  färbung  des  ganzen  ist  er 
von  einflusz  gewesen.  Nissen  meint  s.  284  f.,  dasz  der  anfang  des 
cap.  aus  Aristokrates,  nicht  aus  Polybios  stamme,  ergebe  sich  schon 
daraus  f  dasz  hier  von  dem  verhalten  Philopoimens  in  bezug  auf  den 
krieg  mit  Antiochos  und  zum  zweiten  mal  c.  1 7  nach  letzterem  [soll 
heiszen  'nach  Polybios']  die  rede  ist,  und  dasz  auch  die  vereitelte 
Intervention  der  Römer  und  die  Institution  der  verbannten  im  fol- 
genden cap.  wiederkehrt.'  was  Nissen  von  der  'vereitelten  Inter- 
vention der  Börner'  sagt  ist  falsch,  aber  auch  nebensächlich,  die 
Ursache,  warum  die  Chronologie  in  cap.  16  und  17  so  schlecht  ein- 
gehalten wird,  ist  indessen  nicht  in  einem  quellen  Wechsel,  sondern 
in  der  Ökonomie  von  Polybios'  biographie  zu  suchen,  es  erklärt  sich 
alles  aufs  beste,  wenn  wir  annehmen  dasz  Polybios  zuerst  eine  Über- 
sicht des  Verhaltens  von  Philopoimen  Sparta  gegenüber  gab  und 
dann  seine  Stellung  in  bezug  auf  die  Römer  auseinandersetzte,  was 
aber  machen  wir  mit  dem  zuge  des  Diophanes  und  Flamininus  gegen 
Sparta?  formell  constatieren  wir  zunächst,  dasz  Pausanias  den 
Flamininus  nicht  wie  Plutarch  zum  consul  macht,  sondern  ihn  un- 
bestimmt als  'Pwjiauvv  tüjv  nepi  Tf|V  '€AAdba  f|Y€j-iüJV  bezeichnet, 
das  war  er  aber  auch  in  Wirklichkeit ;  der  ausdruck  ist  keineswegs 
zu  übersetzen  rcommandeur  der  truppen  in  Griechenland'  (Nissen 
s,  289),  sondern  Heiter  der  dinge  in  Griechenland',  das  ereignis 
selbst  wird  so  zusammenhängen  dasz,  als  nach  der  abreise  des  Philo- 
poimen von  Sparta  und  dem  ende  seiner  Strategie  sich  römer-  oder 
achäerfeind  liebe 11  bewegungen  in  Sparta  bemerklich  machten,  Flami- 
ninas, um  die  angelegenheiten  in  die  hand  zu  bekommen,  mit  den 
truppen  von  der  inzwischen  herbeigekommenen  flotte  intervenieren 
wollte  und  auch  Diophanes  für  seinen  plan  gewann,  der  sich  ja  rein 
als  militär  fühlte  und  dem  es  groszes  vergnügen  machte ,  mit  den 
Römern  darauf  loszuschlagen ,  ohne  sich  über  die  politischen  folgen 
der  ereignisse  graue  haare  wachsen  zu  lassen.  Philopoimen  wüste 


"  die  waren  von  vorn  berein  zu  erwarten,  wenn  bei  Plutarch  c.  15 
richtig  überliefert  ist  tüjv  (iiev  dxövTUJv,  touc  bk  cujmrreicac.  nach  der 
sonstigen  färbung  des  Flutarchischen  berichts  sollte  man  freilich  eher 
▼ermuten,  er  hätte  Ikövtujv  geschrieben. 
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dann  das  ganze  unternehmen  durch  keckes  eingreifen  zu  vereiteln. 19 
ich  setze  diese  Vorgänge  in  den  Spätherbst  192,  kurz  nach  dem  be- 
ginn der  Strategie  des  Diophanes,  als  Antiochos  eben  in  Griechenland 
gelandet  war.  vielleicht  ist  es  nicht  zu  kühn  damit  die  angäbe  des 
Livius  XXXV  37 ,  2  f.  in  Verbindung  zu  bringen:  Phüopoemen  .  . 
societati  Achaeorum  Lacedaemonios  adiunxü ,  co  etiam  facüius,  quod 
ad  idem  forte  tempus  A.  Aiüius  cum  quattuor  et  viginti  quinquerc- 
mibus  ad  Gyiheum  accessü.  ein  genaues  chronologisches  zusammen- 
treffen liegt  ja  nicht  vor,  die  flotte  war  auch  noch  nicht  da,  als 
Philopoimen  die  Lakedämonier  zum  eintritt  in  den  bund  veran- 
laszte  —  sonst  hätte  Livius  accesserat  schreiben  müssen  —  und  es 
ist  sehr  wohl  möglich  dasz  sie  erst  im  Spätherbst  eintraf,  da  Livius 
die  innergriechischen  angelegenheiten  principiell  so  kurz  als  mög- 
lich abmacht,  so  ist  es  gar  nicht  so  unwahrscheinlich,  dasz  er  hier 
zwei  verschiedene  Vorgänge  zusammengezogen  hat. 

la  im  wesentlichen  richtig  aufgefaszt  von  Tbirlwall  ao.  VIII  s.  351. 
wenn  dieser  aber  sagt  fat  a  juncture  when  the  contest  between  Antiochus 
and  the  Romans  was  still  pending  in  Greece',  so  fehlt  für  das  'still' 
jeder  quellenmäszige  anhält.  , 

Königsberg.  Franz  Rühl. 


1.  Im  vierten  bände  der  'Leipziger  Studien'  8.319  macht  GCur- 
tius  auf  das  verbale  curiosum  TrapcrfevuuvTi  aufmerksam,  das  auf 
einer  durch  Newton  veröffentlichten  inschrift  von  Kamiros  zu  lesen 
sei  (transact.  roy.  soc.  lit.  sec.  ser.  XI  [1878]  s.  436).  doch  hält  er 
auch  für  möglich,  dasz  a  in  der  endung  nur  durch  zu  fall  weggefallen 
sei.  auf  eine  dritte  auffassung  der  form ,  welche  wohl  den  Vorzug 
verdient,  fuhrt  zunächst  eine  erwägung  des  Zusammenhangs,  toutoi 
b£  cuvXer^cöujv  i\  Kajuipuj  elc  tö  lepöv  räc  'AGavaiac,  ökk<x  toi 
ieponoiot  7rapaY^[v]ujvTi,  Kai  depeovTuu  tö:  lepd  Tä  Kauipewv: 
'diese  (dh.  die  KTOtvöVrai)  sollen  sich  im  tempel  versammeln,  wenn 
die  leponoioi  ankommen'  usw.  die  lepoiroioi  sind  tempelbeamte. 
wo  halten  sie  sich  für  gewöhnlich  auf,  wenn  sie  zum  zweck  jener 
versamlung  erst  ankommen  müssen?  und  wie  sollen  die  ktoivqtczi 
ihre  ankunft  erfahren?  —  In  der  inschrift  steht  gar  nicht  Trapa- 
fevujvTi.  das  wort  ist  über  zwei  zeilen  verteilt;  am  an  fang  der 
zweiten  ist  eine  lücke,  dann  folgt  ßNTI.  am  ende  der  vorhergehen- 
den zeile  steht  PAPArr.  das  macht  zusammen  TrapcrfY[^XX]u>VTt: 
damit  ist  der  richtige  sinn  hergestellt  und  die  falsche  verbalform 
entfernt. 

2.  Es  ist  wohl  gestattet  bei  dieser  gelegenheit  noch  einem  an- 
dern verbalen  curiosum  zu  seinem  rechte  zu  verhelfen,  das  in  einer 
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französischen  Zeitschrift  bisher,  wie  es  scheint,  versteckt  gelegen 
bat.  in  der  *revue  archeologique*  VIII  (1863)  s.  469  ff.  bat  Wescher 
ein  decret  der  Bry kontier  auf  Karpathos  zu  ehren  eines  saniischen 
arztes  veröffentlicht,  in  dem  ua.  angeordnet  wird  (z.  33  ff.) :  dva0^|- 
uciv  €ic  tö  \epdv  tou  TToteibävoc  toO  TTopOuiou  |  CTdXav  XiGivav 
Km  ävarpaipai  eic  auTäv  tö  |  umqpicua,  Ka6ÖT[i]  Tiuarjci  6  bäuoc 
6  BpuKOirvTiujv  |  [MJnvÖKpiTOv  MrjTpobujpou  Cduiov  usw.:  cden 
beschlusz  aufzuschreiben,  dasz  (nemlicb)  das  volk  der  Brykuntier 
ehrt'  usw.  die  form  Tiuar|€i  ist  gewis  curios  und  wird  durch 
Weseners  gelehrte  erörterung  darüber  nicht  gerettet,  auf  dem  steine 
steht  KA0OTETIMAHEI :  daraus  ist  mit  einer  ganz  geringfügigen 
Änderung  zu  machen  xaG'  ö  T€Tiud[K]ei,  also  'den  beschlusz  in  wel- 
chem das  volk  geehrt  hat',  der  sinn  ist  nicht  schlechter  als  vorher, 
und  TeTiudxei  ist  die  regelrechte  form  des  perfects,  wie  es  auf  Kar- 
pathos und  in  benachbarten  dorischen  niederlassungen  gebräuchlich 
war.  in  derselben  inschrift  haben  wir  bictT€T€XtK€i  4. 17,  x^TÖvei  11, 
und  auf  einer  inschrift  von  Knidos  (Le  Bas  voy.  archeol.  III  n.  1572 
bis  =  explic.  s.  369)  £crdK€i  11  und  eben  jenes  [T€T]iudK€i  19. 
diese  formen  dienen  zur  weitem  erläuterung  dessen  was  GCurtius 
griech.  verbum  II*  s.  200  f.  Über  das  eindringen  präsentischer  aus- 
gänge  in  die  conjugation  des  perfectums  gesagt  hat. 

3.  In  der  Urkunde  der  Aitoler  CIO.  3046  =  Le  Bas  voy.  arch. 
III  n.  85  (in  meinem  Delectus  n.  96)  heiszt  es  z.  12  ff.  -,  el  be  Tic  KCt 
firn  fj  auTOÜc  (touc  Tntouc)  f|  Td  Ik  töc  itöXioc  f\  xwpac,  Td  u£v 
£u|<pavfl  dvaTrpdcceiv  töv  c[Tp]aTa[Tdv]  Kai  touc  euv^bpoue  dei 
touc  evdpxouc,  tüjv  bk  |  dtpavewv  uttoöikouc  eiuev  touc  [dbuc]n- 
kötoc,  rivojn^vac  toic  Tnioic  Täc  e^biKdaoc  usw.  überliefert  ist  in 
der  letzten  zeile  dxvrjKÖTac.  Böckh  hat  dies  geändert,  Wad- 
dington  aber  (in  den  'explieations  des  inscriptions'  zu  Le  Bas'  werk 
s.  41  f.)  sucht  die  form  zu  erklären,  indem  er  ein  verbum  dxv^uj 
annimt  in  der  bedeutung  'causer  de  la  douleur*.  die  etymologie 
wäre  klar;  aber  eine  andere  spur  dieses  verbums  findet  sich,  so  viel 
ich  weisz,  nirgends.  —  BHaussoullier  bat  im  Bull.  corr.  Hell.  V 
(1881)  s.  372  ff.  n.  3  ein  ebenfalls  aitolisches  decret  veröffentlicht, 
in  dem  z.  5  zu  lesen  ist:  ^TrauErjKUJC  Tau  ßaciXciav  Kai  iv  Tav  koX- 
XicTCtv  bidGeciv  dYvrjKüJC.  es  gab  also  in  diesem  dialekt  ein  verbum 
ötv€uj,  gleichbedeutend  mit  äfw.  dasselbe  passt  nun  auch  an  jener 
ersten  stelle  aufs  beste  in  den  Zusammenhang,  indem  es  sich  auf  das 
vorhergehende  €l  bi  Tic  Ka  dfr)  zurückbezieht,  die  aspiration  in 
dxvriKÖrac  hat  nichts  auffallendes,  wenn  man  sich  des  einflusses 
erinnert,  den  v  auch  sonst  in  ähnlicher  weise  auf  benachbarte  gut- 
turallaute  ausübt,  wovon  Trdxvri  neben  Tratoc  ein  beispiel  ist  und 
mit  anderen  von  GCurtius  grundzüge4  s.  510  besprochen  wird. 

Berlin.  Paul  Cauer. 
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9. 

ZU  FLORUS. 

Von  den  Cimbern,  welche  sich  in  Norditalien  festgesetzt  hatten, 
heiszt  es  bei  Florus 1 37  (s.  61,  16 ff.  Jahn):  si  staiim  infesto  agmine 
urbem  petissent ,  grande  discrimen ;  scd  in  Vendia ,  quo  fere  tradu 
Italia  moüissima  est ,  ipsa  soli  caelique  dementia  robur  elatiguit.  ad 
hoc  panis  usu  carnisque  codae  d  dtdcedine  vini  mitigatos  Marius  in 
tempore  aggressus  est.  venere  Uli  quam  et  in  barbaris  multa  vestigia 
diem  pugnae  a  nostro  imperatore  pdierunt,  d  sie  proximum  dedü. 
in  patentissimo ,  quem  Raudium  vocant ,  campo  coneurrere.  die  voll- 
ständig sinnlosen  worte  quam  d  in  barbaris  multa  vestigia,  welche 
nebst  den  vorhergehenden  est  venere  iUi  im  Bambergensis  weg- 
gelassen sind ,  bedürfen  noch  einer  bessern  emeadation ,  als  sie  bis 
jetzt  in  den  texten  zu  lesen  ist.  OJahn  schlug  vor:  venere  üico,  nam 
mdus  in  barbaris  nutta  vestigia;  diem  pugnae  usw.,  was  von  Halm 
im  ganzen  gebilligt  worden  ist,  der  mit  kleinen  ab  weichungen  den 
text  folgendermaszen  gestaltet  hat :  venere  ip&i  —  nam  mdus  in  bar- 
baris nuUa  vestigia  —  d  diem  pugnae  usw.  doch  widerstrebt  die 
nüchterne  bemerkung  mit  nam  dem  emphatischen  venere  an  der  spitze 
des  satzes.  auch  bat  HSauppe  Mo  arte  critica  in  Flori  bellis  recte 
facienda'  s.  19  mit  recht  daraufhingewiesen,  dasz  bei  dieser  emen- 
dation  sich  eine  art  von  Widerspruch  zum  vorhergehenden  ergebe: 
denn  wenn  jetzt  den  barbaren  furchtlosigkeit  beigelegt  werde,  so 
könne  der  sieg  über  sie  nicht  als  leichter  gelten ,  wie  er  doch  den 
verweichlichten  gegenüber  erscheinen  soll,  infolge  dessen  schlägt 
er  statt  venere  Uli  quam  usw.  vor :  atque  rei  ittius  (sc.  der  Verweich- 
lichung) tarnet  si  in  barbaris  multa  vestigia,  diem  .  .  pdierunt  — 
wenig  glücklich ,  wie  es  mir  scheint,  aus  dem  gedankenzusammen- 
hang  geht  vielmehr  folgendes  hervor:  dasz  die  Cimbern  den  tag 
zum  kämpfe  dem  Marius  zu  bestimmen  anheimgeben,  imponiert  dem 
Florus  ganz  besonders;  man  erwartet  daher  einen  ausruf  der  bewun- 
der ung  darüber,  dasz  barbaren  einer  solchen  handlung  fähig  seien, 
von  vestigia  musz  daher  ein  genitiv  abhängig  sein,  durch  welchen 
den  barbaren  noch  etwas  mehr  als  blosze  furchtlosigkeit  beigelegt 
wird,  so  scheint  denn  in  multa  ein  fehler  zu  stecken;  sieht  man 
dies  wort  als  corruptel  näher  an,  so  verfällt  man  leicht  darauf,  dasz 
darin  altus  enthalten  ist,  was  für  den  ganzen  gedankenzusammen- 
hang  sehr  gut  passt.  das  m  in  multa  scheint  rest  einer  abbreviatur 
für  animi  zu  sein,  statt  quam  ergibt  sich  leicht  quanta.  die  ganze 
stelle  möchte  ich  daher  folgendermaszen  verbessert  wissen:  venere 
Uli;  quanta  d  in  barbaris  animi  alti  vestigia:  diem  pugnae  a 
nostro  imperatore  pdierunt  usw.  fda  rückten  jene  heran;  wie  deut- 
liche spuren  vornehmer  gesinnung,  trotzdem  sie  barbaren  waren !  sie 
baten  unsern  feldherrn  den  tag  zur  schlacht  zu  bestimmen.' 

EBEE8WALDE.  AüGUST  TeüBER. 
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10. 

LA  SARDEGNA  PRIMA  DEL  DOMINIO  ROMANO.   STUDI  STORICI  ED  ARCHEO- 

looici  Di  Ettore  Pais.  con  Sette  tavole.  Roma,  coi  tipi 
del  Salvincci,  1881.  [reale  accaderaia  dei  Lincei,  anno  CCLXXVIII 
(1880—81)].   125  s.  gr.  4. 

Durch  die  vorstehend  genannte  arbeit  wird  für  Sardinien  im 
wesentlichen  dasselbe  erstrebt  und  erreicht,  was  für  Sicilien  in  dem- 
selben Zeitraum  AUolm  unter  allgemeiner  und  verdienter  anerkennung 
geleistet  hat:  eine  möglichst  umfassende  Zusammenstellung  und  kri- 
tische sichtung  unsers  geschichtlichen  Wissens,  die  doch  dabei  auch, 
weit  entfernt  nur  die  ziele  einer  bloszen  compilation  zu  verfolgen, 
die  forschung  selbständig  weiterzuführen  strebt,  die  Verhältnis- 
mftszig  weit  geringere  Wichtigkeit  des  gegenständes  seiner  darstel- 
kmg  für  die  allgemeine  geschichte  verhehlt  sich  Pais  selbst  durchaus 
nicht,  wie  sie  denn  auch  in  dem  äuszern  umfang  seiner  arbeit  gegen- 
über den  zwei  bisher  erschienenen  bänden  Holms  zum  ausdruck 
kommt  ;  das  unternehmen  selbst  bleibt,  zumal  da  es  in  so  anerkennens- 
werter weise  ausgeführt  worden  ist,  darum  nicht  minder  dankenswert, 
zugleich  wird  uns  die  fortsetzung  desselben  über  die  zeit  der  römi- 
schen herschaft  in  einem  zweiten  bände  versprochen. 

Der  vf.,  ein  schüler  Domenico  Comparettis ,  dem  er  auch  seine 
arbeit  gewidmet  hat,  seit  einigen  jähren  gymnasialprofessor  und 
vorstand  des  archäologischen  museums  der  Universität  zu  Sassari 
auf  Sardinien,  hat  sich  bereits  durch  mehrere  historisch-antiquarische 
arbeiten  auf  verwandten  gebieten  bekannt  gemacht,  kürzlich  weilte 
er,  von  der  italiänischen  regierung  gesandt,  längere  zeit  in  Deutsch- 
land, um  sich  besonders  unter  Mommsens  leitung  für  eine  künftige 
beteilignng  an  wichtigen  epigraphischen  arbeiten  noch  weiter  zu  ver- 
vollkomnen.  er  legt  bei  seiner  Untersuchung  umfassende  Sachkennt- 
nis, klaren  blick  und  ein  vorsichtiges  urteil  an  den  tag  —  Vorzüge 
welche  hinreichend  zu  schätzen  wissen  wird,  wer  nur  irgend  gelegen- 
heit  gehabt  hat  von  der  vielfach  überaus  bedenklichen  beschaffenheit 
des  zu  verwertenden  materials  eine  anschauung  zu  gewinnen,  durch 
einen  falsch  verstandenen  localpatriotismus  sich  irre  führen  zu  lassen 
hatte  er,  der  nicht  von  geburt  Sarde  ist,  nicht  einmal  äuszern  an- 
lasz.  geradezu  staunenswert  ist  es,  in  welchem  umfang  er  die  litte- 
ratur  über  seinen  gegenständ  zur  benutzung  heranzuziehen  verstanden 
bat.  hier  finden  wir  nicht  nur,  womit  wir  gewis  schon  ganz  zufrieden 
hätten  sein  können,  diejenige  Italiens,  sondern  auch  diejenige  des 
ausländes  und  namentlich  Deutschlands  bis  auf  dissertationen  und 
aufs&tze  von  geringer  ausdehnung  und  bis  auf  die  neueste  zeit  herab 
in  ihren  ergebnissen  verwertet. 

Im  ersten  capitel  (s.  7 — 23  'i  Shardana  dell'  Egitto  ed  i  Sardi; 
le  colonie  libiche  e  le  iberiche')  nimt  er  seinen  ausgang  von  den 
bekannten  altägyptischen  darstellungen  und  inschriften,  in  welchen 
kämpfe  der  könige  Bamses  II,  Menephtah  I  und  Ramses  III  mit 
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libyschen  Stämmen  und  überseeischen  verbündeten  derselben  behan- 
delt werden,  bzw.  auch  Söldner  aus  einer  der  letztem  Völkerschaften, 
die  mit  dem  namen  Shardana  bezeichnet  wird,  als  in  ägyptischen 
diensten  befindlich  erscheinen,  die  ftigjichkeit  den  namen  Shardana 
(um  von  den  Sakalsha,  Tuirsha  usw.  hier  zu  schweigen)  auf  Sar- 
dinien zu  beziehen,  wie  sie  zuerst  de  Rouge  im  j.  1867  aussprach, 
würde  von  dort  her  den  ersten  lichtstrahl  auf  die  geschiebte  der  insel 
fallen  lassen,  eine  weitere  frage  nun,  welche  sich  alsbald  hieran 
Bchlosz,  nemlich  ob  nicht  Sardinien  sogar  direct  von  Ägypten  irgend- 
welche bevölkerungs-  und  culturelemente  empfangen  habe,  ist  ja 
seitdem  allerdings  auch  schon  wieder  zur  Verneinung  reif  geworden, 
das  als  hauptsächlichstes  argument  dafür  benutzte  vorkommen  zahl- 
reicher und  zum  teil  anscheinend  auf  eine  sehr  frühe  zeit  zurück- 
weisender ägyptischer  oder  ägyptisierender  altertümer  auf  der  insel 
ist  durch  die  forschungen  ERenans  und  WHelbigs  über  den  Charakter 
der  phönikischen  kunstübung  auszer  kraft  gesetzt,  und  der  vf.  schlieszt 
sich  den  ergebnissen  derselben  überall  mit  wohlberechtigter  ent- 
schiedenheit  an,  obwohl  er  übersieht  dasz  die  sache  im  lichte  von 
GEbers1  Kaphthor-theorie  denn  doch  noch  einigermaszen  anders  ge- 
artet erscheinen  würde  als  unter  der  ihr  von  Chabas  und  seinen 
anhängern  gegebenen  beleuchtung,  gegen  welche  er  seinerseits  sich 
hauptsächlich  wendet,  übrigens  wird  durch  die  dieser  angelegenheit 
zu  teil  gewordene  entscheidung  die  an  erster  stelle  bezeichnete 
frage  schlieszlich  nicht  unmittelbar  berührt,  was  auszerdem  gegen 
de  Rouges  ansebauung,  wonach  die  zu  jener  zeit  schon  in  diesen 
ihren  Wohnsitzen  befindlichen  bevölkerungen  Sardiniens,  Siciliens 
usw.  raubzüge  nach  Africa  und  in  gemein schaft  mit  libyschen  Stäm- 
men einfalle  in  Ägypten  unternommen  hätten,  zur  zeit  sich  vor- 
bringen läszt  und  auch  von  Pais  vorgebracht  wird ,  kommt  am  ende 
doch  nur  auf  allgemeine  wahrscheinlichkeitsgrtinde  hinaus,  wir 
werden  den  Vertretern  jener  ansieht,  auch  wenn  wir  uns  ihnen  nicht 
unbedingt  anschlieszen  wollen,  doch  das  recht  zugestehen  müssen, 
derartigen  einwendungen  entgegenzuhalten ,  es  sei  eben  nicht  das 
erste  mal,  dasz  durch  neue  Urkunden  ein  völlig  neues  licht  über  dinge 
verbreitet  werde ,  von  denen  die  bis  dahin  vorhandene  Überlieferung 
nichts  habe  ahnen  lassen ;  speciell  im  vorliegenden  fall  aber  seien  im 
wesentlichen  dieselben  bedenken ,  wie  gegen  de  Rouges  theorie ,  so 
auch  gegen  die  im  anschlusz  an  Unger,  Halevy,  Duncker  ua.  von 
Pais  adoptierte  anschauung  zu  erheben,  nach  welcher  die  Shardana  usw. 
ihrer  herkunft  nach  libysche  Völker  und  nach  der  zeit  jener  angriffe 
auf  Ägypten  aus  Libyen  in  ihre  spätem  Wohnsitze  übergesiedelt 
seien,  bis  auf  weiteres  werden  wir  uns  doch  mit  dem  bewustsein 
bescheiden  müssen ,  dasz  ohne  neues  material  ein  gültiger  sprach  in 
der  frage  nicht  zu  fällen  ist. 

Seinerseits  sucht  nun  allerdings  der  vf.  die  zuletzt  bezeichnete 
theorie  weiter  zu  begründen,  indem  er  die  zuerst  durch  WvHumboldt 
wissenschaftlich  vertretene  annähme  von  der  Zugehörigkeit  der  ur- 
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bevölkerung  Sardiniens  zum  iberischen  stamm  wenn  nicht  in  abrede 
zu  stellen,  so  doch  nach  möglichkeit  zu  beschränken,  dagegen  Zeug- 
nisse für  einen  Zusammenhang  derselben  mit  der  libyschen  rasse  aus 
der  Überlieferung,  aus  der  läge,  den  Ortsnamen  und  altertüinern  der 
,  insel  zu  gewinnen  sucht,  ref.  gesteht  dasz  ihm  in  dieser  Untersuchung 
wohl  alles  eingehend  erwogen  erscheint,  bis  hinaus  auf  den  einflusz, 
welchen  die  entscbeidung  der  Vorfrage  über  die  herkunft  der  Balearier 
und  Iberer,  sowie  über, den  weg  auf  dem  diese  in  ihre  historischen 
Wohnsitze  gekommen  seien,  auf  die  beurteilung  der  sache  auaüben 
musz.  doch  wollen  ihm  weder  die  Schlüsse  aus  namensanklängen 
noch  aus  der  kläglich  verworrenen,  in  sich  selbst  widerspruchsvollen 
tradition  recht  zwingend  vorkommen,  als  haltbarste  stütze  für  die 
annähme  einer  altlibyschen  einwanderung  spontaner  art  will  ihm 
immer  noch  der  hin  weis  auf  die  geographische  läge  der  insel  er- 
scheinen, und  noch  immer  vermag  er  sich  nicht  so  leicht  von  der 
Torstellung  zu  trennen,  dasz,  was  etwa  von  libyschen  elementen  auf 
Sardinien  in  historisch  erkennbarer  zeit  vorhanden  gewesen  ist,  unter 
der  karthagischen  herschaft  und  durch  dieselbe  dort  eingang  ge- 
funden habe. 

Der  Urbevölkerung  der  insel,  wie  wir  sie  ^im  gegensatz  zu  den 
unter  historisch  erkennbaren  Verhältnissen  eingewanderten  Phobi- 
kern, Karthagern  und  Römern  mit  ihrem  an  hang  nennen  wollen, 
werden  bekanntlich  allgemein  die  Nuraghen,  jene  merkwürdigen 
turmartigen  bauwerke,  zugeschrieben,  deren  über  3000  in  mehr  oder 
weniger  wohl  erhaltenen  resten,  einzeln  und  in  sehr  einfachen  formen 
wie  in  ganz  eigentümlichen  gruppenbildungen  und  complicierten 
Zusammenstellungen,  auf  der  insel  nachweisbar  sind,  sie  behandelt, 
neben  anderen  altertümern ,  verwandter  art  ('tojnbe  dei  giganti'), 
das  zweite  capitel  (s.  23—47  fi  Nuraghi').  der  vf.  hat  selbst  eine 
au  zahl,  derselben  untersucht  und  dabei  interessante  beobachtungen 
gemacht,  in  der  hauptsache  muste  er  sich  freilich  an  dem  von  andern, 
besonders  von  A.  della  Marmora,  zusammengebrachten  und  bei  aller 
reichhaltig  keil  doch  noch  keineswegs  recht  ausreichenden  material 
genügen  lassen,  hier  wäre  vor  allem  eine  erneute  Untersuchung 
des  thatbegtandes,  zugleich  umfassend  und  gründlich,  wenn  auch 
möglichst  schonend,  mit  beobachtung  aller  der  anforderungen,  welche 
die,  heutige  Wissenschaft  an  eine  solche  stellen  musz^  am  platze  j  auch 
eine  vollständige  kartographische  darstellung  Uber  die  räumliche 
Verteilung  der.  .betreffenden  untersuchungsobjecte  müste  natürlich 
damit  verbunden  sein  und  würde  schon  für  sich  allein  die  erkenn tnis 
zweifellos  erheblich  fördern.  Über  die  kräfte  eines  einzelnen  würde 
derartiges  allerdings  hinausgehen,  die  frage  nach  dem  zweck  der 
Nuraghen  sucht  der  vf.  mit  recht  nicht,  wie  fast  durchaus  seine 
vorganger,  unter  nur  ,einem  gesichtspunkte  zur  lösung  zu  führen, 
sondern  läszt  dieselben  eine  ent Wicklung  durchlaufen,  innerhalb 
deren  von  den  mit  einander  streitenden  meinungen  Uber  die  erfolgte 
Benutzung  der  baulichkeiten  als  gräber  oder  cultusstätten  oder  ver- 
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teidigungswerke  oder  endlich  —  was  freilich  nur  in  beschränktestem 
masze  in  betracht  kommen  kann  —  als  Wohnungen  eine  jede  ihren 
angemessenen  platz  findet,  die  ausfuhrungen  des  vf . ,  durch  welche 
hinsichtlich  des  Ursprungs  der  Nuraghen  jeder  gedanke  an  ein  zurück- 
gehen auf  phönikische  oder  elruskische  anregung  ausgeschlossen 
wird ,  sind  nur  zu  billigen ;  dabei  wird  aber  doch  auch  zugegeben, 
dasz  in  einer  gewissen  vervollkomnung  ihrer  bauart,  gleichwie  in 
der  fabrication  von  waffen ,  Schmucksachen  udgl. ,  die  häufig  in  und 
bei  Nuraghen  gefunden  werden,  ein  phönikischer  einflusz  zu  erkennen 
sei.  vor  einer  naheliegenden  misdeutung  des  begriifes  'prähisto- 
rischer' altertUmer,  den  man  ja  leicht  auf  die  Nuraghen  anwenden 
kann,  hütet  sich  der  vf.  wohl,  denkt  sich  vielmehr  im  gegenteil  und 
mit  recht  den  culturkreis ,  welchem  dieselben  angehören ,  bis  in  die 
historische  zeit  der  insel  herab  lebendig  fortdauernd,  der  versuch 
auch  aus  dem  hier  behandelten  material  einen  beweisgrund  für  den 
libyschen  Ursprung  der  betreffenden  bevölkerung  zu  gewinnen  scheint 
allerdings  denselben  bedenken  zu  unterliegen  wie  die  früher  er- 
wähnten, die  etymologischen  anklänge  sind  doch  eingestandener- 
maszen  sehr  wenig  stichhaltiger  natur ,  die  übrigen  momente  aber 
weisen  ebensogut,  wie  nach  Libyen,  über  die  Balearen  nach  Spanien 
(wozu  vgl.  den  nachtrag  s.  121).  schlieszlich  möchte  dem  nach  weis 
von  ähnlichkeiten  in  solchen,  wir  möchten  sagen,  allgemeinen  lebens- 
äuszerungen  des  menschlichen  geistes  überhaupt  nur  eine  bedingte 
beweiskraft  zugestanden  werden. 

Hinsichtlich  der  in  den  capiteln  III  (s.  47 — 61  ele  fattorie  fe- 
nicie;  tentativi  per  parte  dei  Greci  di  colonizzare  la  Sardegna;  gli 
Etruschi  ed  i  Liguri;  Cartagine  esclude  gli  altri  popoli  e  disegna  la 
conquista  delT  isola')  und  IV  (s.  62  —  77  cla  dominazione  cartaginese 
neir  isola')  behandelten  fragen  steht  der  vf.  durchgängig-  im  wesent- 
lichen auf  demselben  Standpunkt,  welchen  ich  zuletzt  in  meiner  dar- 
Stellung  der  ältern  karthagischen  geschiente  vertreten  habe,  eine 
ergänzung  gibt  der  hinweis  auf  die  stadt  Olbia  im  nordosten  der 
insel,  deren  griechischen  Ursprung  ihr  name  bezeugt,  deren  Schick- 
sale freilich  nur  vermutungsweise,  aber  sicherlich  in  der  vom  vf. 
angedeuteten  richtung,  zu  bestimmen  sind,  dafür  wird  der  versuch 
die  traditionen  über  Iolaos  zu  griechischen  ansiedelungsversuchen 
auf  der  insel  und  ihrer  Vereitelung  durch  die  Karthager  in  beziehung 
zu  setzen  als  nicht  völlig  geglückt  bezeichnet  werden  dürfen,  den 
anschauungen,  welche  sich  der  vf.  auf  grund  der  allerdings  nur  sehr 
spärlichen  und  vielfach  getrübten  Überlieferung,  der  Verbreitung 
von  namen  und  altertümern  phönikischen  Charakters ,  späterer  ana- 
logien  und  geographisch-ethnographischer  Wahrscheinlichkeitsgründe 
über  die  beziehungen  der  Phöniker  zu  den  Ureinwohnern  und  ihre 
eintlüsse  auf  dieselben,  über  die  ausdehnung  und  den  Charakter  der 
karthagischen  herschaft  auf  der  insel  gebildet  hat,  wird  man  gern 
beipflichten ,  auch  wenn  man  sich  mit  ihm  nicht  verhehlt ,  dasz  hier 
mehrfach  die  gewinnung  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  schon 
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das  äuszerste  mit  unsern  mittein  erreichbare  darstellt,  der  versuch 
einen  stamm  der  Sardi,  nach  welchem  die  insel  bei  den  auswärtigen 
Völkern  benannt  worden  wäre,  von  den  unabhängig  gebliebenen 
bergstämmen  abzusondern  ist  interessant ,  führt  uns  nur  aber  auch 
in  letzter  instanz  immer  wieder  auf  die  vorher  zu  entscheidende 
frage  wegen  einer  altlibyschen  einwanderung  zurück,  denn  der  ge- 
danke  an  eine  solche,  dem  auch  der  vf.  sich  zuneigt,  nicht  an  eine 
durch  Karthago  vorgenommene  Verpflanzung  von  Libyern,  würde 
uns  durch  das  frühe  vorkommen  des  namens  Capbüb  bei  den  Griechen 
doch  geradezu  aufgenötigt  werden,  wenn  noch  in  neuerer  zeit  im 
norden  der  insel  die  bezeichnung  der  bewohner  ihrer  südlicheren 
teile  als  Sarden  mit  einer  gewissen  geringschätzigen  nebenbedeutung 
verbunden  ward,  so  würde  das,  selbst  alle  anderweitigen  Voraus- 
setzungen zugegeben ,  doch  kaum  in  dem  vom  vf.  behaupteten  sinne 
als  beweiskräftig  gelten  können,  da  ja  dort,  in  der  auch  äuszerlich 
so  eigentümlich  von  dem  gesamtkörper  der  insel  abgesonderten 
Gallura,  eine  von  Corsica  herübergekommene  bevölkerung  als  grund- 
lage  der  spätem  nachgewiesen  ist. 

Im  übrigen  sehen  wir,  um  das  wesen  der  karthagischen  her- 
scbaft  auf  der  insel  verständlicher  zu  machen ,  wiederholt  hinweise 
auf  die  Verhältnisse  späterer,  lichterer  zeiten  mit  geschick  und  zu- 
gleich mit  masz  benutzt. 

Die  durchgängige  billigung,  welche  ref.  abgesehen  von  wenigen 
einzelheiten  gegenüber  den  vom  vf.  vertretenen  anschauungen  über 
die  begründung,  art  und  ausdehnung  der  karthagischen  herschaft 
auf  Sardinien  hier  auszusprechen  gesonnen  ist,  darf  allerdings  jetzt 
nicht  mehr  ohne  eingehendere  Verteidigung  bleiben,  hat  doch  in 
einer  fast  gleichzeitig  mit  Pais'  buche  erschienenen  Untersuchung  kein 
geringerer  als  GFUnger  der  zuletzt  vom  ref.  ausgeführten  ansieht 
über  die  zuerst  im  sechsten  jh.  vor  Ch.  stattgefundene  karthagische 
besitzergreifung  überhaupt  jede  berechtigung  abgesprochen ,  diesen 
act  vielmehr  nur  auf  die  zeit  zwischen  383  und  379  vor  Ch.  ver- 
legen zu  können  erklärt  (rhein.  mus.  XXXVII  s.  153 — 205:  römisch- 
punische  Verträge;  speciell  über  Sardinien  s.  s.  165  —  172).  indem 
derselbe  die  bisher  vorgebrachten  gründe  für  und  wider  die  zulässig- 
keit  der  Polybischen  datierung  des  ersten  römisch-karthagischen 
Vertrags  gegen  einander  abwägt,  findet  er  dasz  gerade  der  factor, 
welcher  besser  als  viele  andere  unter  jenen  argumenten  über  die 
zeit  der  von  dem  vertrag  vorausgesetzten  Verhältnisse  aufzuklären  . 
vermöge,  am  wenigsten  zu  diesem  zwecke  verwendet  worden  sei: 
die  betrachtung  der  punischen  geschiente  nemlich  lehre,  dasz  Kar- 
thago zur  zeit  des  Brutus  die  in  der  Urkunde  angegebene  herschaft 
über  Sardinien  und  Sicilien  noch  nicht  besessen  habe,  die  eingehende 
begründung  dieses  einspruches  wird  nun  unternommen  und  durch 
weitere,  aus  den  Urkunden  als  solchen  und  aus  den  römisch- italischen 
Verhältnissen  abgeleitete  einwände  gegen  die  berechtigung  der  Poly- 
bischen datierung  zu  verstärken  versucht 
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Indem  ich  mich  anschicke  den  anf  Sardinien  bezüglichen  teil 
dieser  darlegnng,  wie  es  in  der  vorliegenden  Verbindung  allein  mög- 
lich ist,  zum  gegenständ  einiger  erwiderungs versuche  zu  machen, 
darf  ich  vielleicht  zunächst  eine  so  zu  sagen  zu  meinen  gunsten  auf- 
gestellte  Voraussetzung  (ao.  s.  154)  ablehnen,  die  annähme,  das* 
mir  der  wahre  Sachverhalt  —  in  Ungers  sinne  gesprochen  —  zwar 
nicht  habe  verborgen  bleiben  können,  ich  aber  nur  das  von  andern  'an 
der  römischen  geschichte  geübte  verfahren,  sie  aus  den  im  sinne  des 
Polybios  datierten  angaben  der  Urkunde  zu  corrigieren,  auf  die  kartha- 
gische übertragen  habe ,  kann  ich  auch  nicht  einmal  in  ihrem  ersten 
teile  für  mich  als  gültig  anerkennend  gewis  habe  ich  den  betreffenden 
vertrag,  wie  ich  das  nach  meiner  aus  andern  gründen  abgeleiteten  an- 
sieht über  das  alter  desselben  nicht  anders  konnte ,  zur  beleuchtung 
der  damaligen  Verhältnisse  Sardiniens  benatzt:  auf  die  bildung  der  an- 
sieht von  der  zeit  seiner  hereinziehung  in  den  karthagischen  macht- 
bereich  hat  jene  datierung,  soviel  ich  weisz,  einen  bestimmenden  ein- 
flusz  nicht  ausgeübt,  auch  ohne  rücksiebt  darauf  würde  die  darstellung 
der  Schicksale  Sardiniens  im  wesentlichen  dieselbe  geworden  sein. 

Die  darlegungen  über  die  seit  dem  achten  jh.  vor  Ch.  drohende 
Verdrängung  der  Phöniker  auch  aus  dem  westlichen  Mittelmeef- 
beckeri  und  ihren  unter  Karthagos  führung  organisierten  widerstand 
dagegen  sind  hier  nicht  zu  wiederholen,  soweit  Sardinien  dabei  in 
frage  kommt,  ist  das  material  zwar  sehr  dürftig,  aber  doch1  aus- 
reichend um  einen  allgemeinen  überblick  über  die  Schicksale  der 
insel  zu  gewinnen. 

Dasz  die  anerkannte  thatsache  des  Vorhandenseins  altphöni- 
kischer  colonien  auf  derselben  schon  an  sich  eine  gewisse  Voraus- 
setzung dafür  erweckt,  dasz  Karthago  diese  im  gleichen  Zusammen- 
hang mit  andern  in  sein  System  hineingezogen  habe,  wird  nicht  leicht 
in  abrede  gestellt  werden  können,  sicherlich  hat  eine  derartige  ab- 
nähme schon  an  innerer  Wahrscheinlichkeit,  wenn  ich  sö  sagen  darf, 
einiges  vor  der  andern  voraus,  Welche  nicht  ohne  eine  gewisse  künst- 
lichkeit der  beweisführung  würde  erklären  können,  wie  jene  alt* 
pbömkiscben  orte  noch  mehr  als  anderthalb  jahrhundert  sich  ohne 
jenen  schützenden  rück  halt  zu  halten  im  stände  waren,  wie  es  kam 
dasz  Sardinien  von  jeder  ernstlichen  griechischen  invasion  verschont 
blieb,  wie  endlich  die  existenz  jener  Phönikergemeinden  sich  in  den 
rahmen  des  angenommenen  karthagisch  etruskischen  neutralisations- 
•  Vertrags  "über  Sardinien  einfügte. 

Nun  sind  zwar  derartige  eindrücke,  wie  ich  gern  zugestehe, 
weit  davon  entfernt  eine  ausreichende  beweiskraft  zu  besitzen  ;  masz- 
gebend  waren  aber  auch  sie  für  mich  ebensowenig  wie  die  Poiybische 
datierung  des  ersten  römisch-punischen  Vertrags ,  sondern  der  um- 
stand dasz  wir  um  die  mitte  des  sechsten  jh. 1  ein  karthagisches 

1  wiederholt  sei  jedoch  der  hin  weis  darauf  gestattet  (vgl.  jahrb.  1873 
s.  229),  dasz  der  bei  Orosius  IV  6  an  die  erzählung  über  Malchus  an- 
geknüpften Zeitbestimmung  ein  quellenmäsziger  wert  nicht  zukommt. 
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heer  unter  Malchus  auf  der  insel  krieg  führen  sehen  und  dasz 
Karthago  im  j.  537/6  mit  den  Etruskern  gemeinschaftlich  gegen 
die  auf  Corsica  angesiedelten  Phokäer  einschreitet,  eine  thatsacbe 
welche  andernfalls  gar  nicht  recht  verständlich  wird,  freilich  ist 
Malchus  mit  groszem  verlust  geschlagen  worden,  aber  indem  neben 
dieser  blossen  angäbe  ganzlich  unerwähnt  bleibt,  ob  durch  die  be- 
treffende niederlage  eine  erstrebte  karthagische  festsetzung  auf  der 
insel  überhaupt  vereitelt  oder  nur  eine  bereits  vollzogene  in  irgend- 
welchem umfang  wieder  rückgängig  gemacht,  bzw.  eine  beabsichtigte  , 
Besitzer  Weiterung  verhindert  wurde,  verliert  dieselbe  in  bezug  auf 
die  hier  zu  erörternde  frage  alle  ausschlaggebende  bedeutung.  ich 
glaube  eben,  mit  rücksiebt  auf  die  anderweit  obwaltenden  Verhält- 
nisse, sie  in  dem  letztgenannten  sinn  auslegen  zu  sollen :  die  kartha- 
gische festsetzung  war  erfolgt  und  wurde  durch  die  niederlage  nicht 
aufgehoben,  gerichtet  war  jene  der  absieht  und,  wie  ich  glaube,  auch 
dem  bereits  damals  erzielten  erfolge  nach  auf  die  beherschung  der 
kustenzone  *,  welche  übrigens  keineswegs  eine  herzhaft  über  die 
letztere  im  buchstäblichen  sinne  um  den  ganzen  umfang  der  insel 
zu  sein  brauchte,  und  sie  verdiente  einen  solchen  namen  ebensogut, 
wie  sie  den  beabsichtigten  zweck  erfüllte,  wenn  sie  ausreichte  fremde 
ansiedier  fernzuhalten,  in  diesem  sinne  würde  sich  auch  kein  wider- 
sprach, zwischen  der  auf  Sicüien  und  der  auf  Sardinien  bezüglichen 
bestimmung  im  ersten  römisch-punischen  vertrag  ergeben,  falls  man 
diesen  mit  Zugrundelegung  der  Polybischen  datierung  betrachtet, 
auf  Sicilien  gab  es  neben  dem  karthagischen  herschaftsbereieb, 
mochte  derselbe  nun  mehr  oder  weniger  ausgedehnt  sein*,  jederzeit 
civilisierte  Staaten,  gab  es  gebiete  welche  für  römisch  -  latinische 
Handelsbeziehungen  in  betracht  kamen,  auf  Sardinien  nicht. 

Gans  denselben  betrachtung,  wie  die  kriegerische  thätigkeit  des 
Malchus  auf  Sardinien,  ist  weiterhin  diejenige  des  Hasdrubal  (Justi- 
nus  XTX  1)  zu  unterziehen,  was  Uber  ihren  ausgang  verlautet,  be- 
zieht sich  auf  das  mislingen  eines  Versuchs  zur  er  Weiterung ,  nicht 
eines  solchen  zur  begründung  einer  karthagischen  herschaft  auf  der 
insel.  nebenher  sei  die  bemerkung  gestattet,  dasz,  wenn  wir  die 
letztere  mit  I  nger  als  durch  das  karthagiach-etruskische  bündnis4 

*  ihre  bedeutung  wird  von  Unger  ao.  s.  165  aum.  völlig  zutreffend 
dargestellt,  dagegen  ist  meine  auffassung  von  der  Bachlage  kurz  vor 
der  entsprechenden  stelle  im  text  nicht  ganz  vollständig  wiedergegeben. 

*  daaz  der  in  den  beiden  ersten  Verträgen  gebraachte  ausdruck 
CiKcAiu  f\c  Kapxnboviot  tTräpxouciv  einen  scblusz  auf  die  ausdehnung 
des  betreffenden  gebiets  ^gestatte,  wie  Unger  ao.  8.  172  will,  kann  nicht 
zugestanden  werden.  —  Über  den  gebrauch  von  itUKpaTCia  und  dirapxia 
ist  jahrb.  1673  s.  234  f.  gehandelt  worden  (wo  es  übrigens  s.  235  z.  11 
heiszen  musz  'sich  so  gebraucht  findet'  statt  'sich  so  sehr  gebraucht 
findet').  4  den  abschlusz-  desselben  verlegt,  besonders  nach  raaszgabe 
der  ausfUhrong  auf  s.  168  a.  e.,  auch  er  anscheinend  in  das  sechste  Jh.,  in 
die  zeit  des  gemeinsamen  einschreitens  gegen  die  Phokäer  in  Alalta,  wäh- 
rend er  anderseits  den  tod  des  Hasdrubal  gegenüber  meiner  ansetzung 
sogar  noch  um  etwa  20  jähre,  bis  gegen  490  vor  Ch.,  herabrückt 
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neutralisiert  betrachten  wollten ,  das  unternehmen  doch  im  Wider- 
spruch zu  diesem  vertrag  und  seinen  Verpflichtungen  gestanden 
haben  und  eine  besondere  erklärung  erfordern  würde,  nun  gesteht 
Unger  für  die  nach  seiner  ansieht  zwischen  383  und  379  erfolgte 
karthagische  Besitzergreifung  in  der  that  solches  zu  und  sucht  es  zu 
erklären,  aber  dies  gerade  mit  berufung  auf  eine  eben  damals  zum 
abschlusz  gekommene  fundamentale  Veränderung  der  Verhältnisse 
gegen  früher,  wie  sollten,  so  dürfen  wir  wohl  fragen,  die  Etrusker, 
deren  macht  zu  Hasdrubals  zeit  in  ihrer  höchsten  blute  stand ,  einen 
karthagischen  versuch  zur  Verschiebung  der  sei  es  durch  vertrag  sei 
es  auch  nur  durch  die  umstände  geregelten  besitzverhältnisse  der 
insel  geduldet  haben?  lassen  wir  ferner  die  darüber  zweifellos  zum 
ausbrueh  gekommene  differenz  wieder  ausgeglichen  gewesen  sein: 
würde  es  auch  dann  gerade  sehr  wahrscheinlich  sein,  dasz  die  Etrusker 
wenig  mehr  als  zehn  jähre  später  einen  so  unzuverlässigen  Bundes- 
genossen so  thatkräftig  unterstützt  hätten,  wie  es  ünger  8.  168  — 
wenn  auch  mit  unrecht  —  annimt?  zugegeben  endlich,  die  beiden 
letztgenannten  einwände  lieszen  sich  beseitigen,  so  würde  doch  immer 
noch  eine  inconsequenz  übrig  bleiben :  wenn  Karthago  durch  Has- 
drubal  trotz  der  bestehenden  Verträge  einen  solchen  versuch  unter- 
nehmen konnte,  wie  läszt  sich  dann  (vgl.  s.  172)  die  thatsache  eines 
römischen  eingreifens  in  die  sardiniseben  Verhältnisse  im  j.  368  der 
stadt  als  beweisgrund  gegen  die  existenz  eines  karthagisch- römischen 
Vertrags  zu  dieser  zeit  benutzen? 

Weitere  gründe  gegen  das  bestehen  einer  karthagischen  her- 
schaft auf  Sardinien  vor  dem  von  ihm  angenommenen  Zeitpunkte 
leitet  Unger  aus  dem  wiederholten  auftauchen  griechischer  pläne 
auf  occupation  der  insel  in  der  zeit  von  etwa  545  bis  490  vor  Cb. 
ab:  zwei  thatsachen  wie  die  genannten  seien  absolut  unvereinbar 
mit  einander,  also  komme  gegenüber  der  unbestreitbaren  existenz 
der  letztern  die  glaubwürdigkeit  der  erstem  in  wegfall.  indem  ich 
mich  gegen  die  gültigkeit  dieser  schluezfolgerung  wende ,  lege  ich 
noch  nicht  einmal  gewicht  darauf,  dasz  der  erste  und  bedeutsamste 
jener  Vorgänge  (Bias'  Vorschlag  an  die  Ionier,  um  545  vor  Ch.; 
Herod.  I  170)  in  eine  zeit  gehört,  zu  welcher  wir  die  karthagische 
festsetzung  auf  Sardinien  etwa  gerade  sich  vollziehen  oder  soeben 
erst  vollzogen  sein  lassen,  also  den  Griechen  des  Ostens  noch  keines- 
wegs eine  deutliche  Vorstellung  von  diesem  Vorgang  und  seiner  be- 
deutung  aufgegangen  zu  sein  brauchte,  denn  ich  bin  überzeugt  dasz, 
wenn  an  jene  erscheinungen  überhaupt  schluszfolgerungen  anzu- 
knüpfen sind,  dieselben  sich  doch  in  einer  ganz  andern  richtung  zu 
bewegen  haben,  dasz  bei  den  Griechen  im  andenken  an  jene  schöne 
zeit,  da  ihnen  anscheinend  der  ganze  westen  zu  mühelosem  erwerb 
offen  gestanden  hatte,  der  gedanke  an  erwerbungen  daselbst  fort- 
lebte, wenn  auch  jetzt  schon  weniger  gewinnsucht  und  frohe  wage- 
lust  als  not  und  bedrängnis  daheim  der  eigentlich  treibende  factor 
war,  ist  wahrlich  nicht  zu  verwundern;  auch  dasz  dabei  Sardinien 
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besonders  —  nnd  wir  möchten  wohl  sagen,  streng  genommen  über 
sein  verdienst  hinaus  —  hervortrat,  erklärt  sich  leicht,  für  die  be- 
urteilung  der  frage  aber,  ob  in  der  betreffenden  zeit  bereits  jemand 
ein  interesse  daran  und  die  macht  dazu  hatte,  griechischen  gelüsten 
auf  eine  festsetzung  daselbst  entgegenzutreten ,  kommt  doch  wohl 
vor  allem  der  umstand  in  betracht,  dasz  es  in  keinem  der  genannten 
f&lle  auch  nur  zu  einem  versuch  der  ausfuhrung  jener  pläne  ge- 
kommen ist. 

Allerdings  wird  an  einen  derselben  auch  noch  eine  weitere  er- 
wägung  geknüpft:  wie  könnte,  wenn  Karthago  die  insel  beherschte, 
Histiaios  dem  groszkönig  Dareios  gegenüber  sich  erboten  haben  ihm 
dieselbe  zu  unterwerfen  (Herod.  V  106),  da  dieser  sich  im  genann- 
ten falle  doch  schon  als  ihren  legitimen  oberherrn  betrachten  muste? 
indes  selbst  wenn  die  frage,  ob  der  groszkönig  denn  wirklich  so  ge- 
nau über  die  Verhältnisse  Sardiniens  unterrichtet  zu  sein  brauchte, 
zu  bejahen  wäre ,  wenn  ferner  anzunehmen  wäre  dasz  damals  Kar- 
thago schon»  ausdrücklich  seine  Oberhoheit  anerkannt  habe,  was 
würde  uns  hindern  zu  glauben,  dasz  er  den  ihm  vorgespiegelten 
plan  dennoch  aeeeptiert  habe,  um  an  die  stelle  der  nur  ideellen  ab- 
hfingigkeit  der  insel  eine  reellere  zu  setzen?  würde  doch  obendrein 
ein  solches  unternehmen,  ganz  nach  dem  reeept  des  Bias  zugeschnit- 
ten, wie  es  war,  für  jeden  fall  die  unruhigen  Ionier  nach  auswärts 
abgeleitet  haben,  unter  diesem  gesichtspunkt  war  es  für  das  per- 
sische reichainteresse  sogar  ziemlich  gleichgültig,  ob  dasselbe  logisch 
berechtigt,  ob  es  aussichtsvoll  war  oder  nicht,  schlieszlich  musz 
freilich  im  hinblick  auf  den  durchaus  schwindelhaften  charakter  des 
betreffenden  anerbietens  und  auf  den  in  Wahrheit  damit  verfolgten 
zweck  die  berechtigung  einer  benutzung  desselben  zu  ernsthaften 
schluszfolgerungen  auf  die  Verhältnisse  der  insel  überhaupt  frag- 
lich bleiben. 

An  letzter  stelle  leitet  Unger  ein  Wendungen  gegen  den  bestand 
einer  karthagischen  herschaft  auf  Sardinien  vor  der  von  ihm  ange- 
nommenen zeit  aus  dem  mangel  an  nachrichten  über  dort  statt- 
gefundene  aushebungen  für  das  karthagische  heer  ab ,  während  bis 
zu  dem  betreffenden  Zeitpunkte  von  sardischen  Söldnern ,  aber  auch 
nur  von  solchen,  ausdrücklich  die  rede  sei.  dieselben  dürften  jedoch 
insgesamt  und  ohne  weiteres  dadurch  hinfällig  werden,  dasz  —  wenn 
mich  meine  samlungen  auf  diesem  gebiete  nicht  trügen  —  nach  dem 
betreffenden  Zeitpunkte  sardische  truppen  in  karthagischen  diensten 
überhaupt  nicht  erwähnt  werden,  somit  zu  folgerungen  der  gedachten 
art  aus  einer  lücke  der  Überlieferung  für  die  vorangegangene  periode 
uns  die  berechtigung  abgeht. 

Und  wie  wenn  eine  solche  lücke  obendrein  nicht  einmal  mit 
hinreichender  gewisheit  zu  statuieren  wäre?  denn  wenn  Unger 
meint,  die  sardischen  truppen,  die  für  das  j.  392  vor  Ch.  bei  Diodor 
XIV  95  zwischen  libyschen  und  italischen  erwähnt  werden,  möchten 
gleich  den  letztern  söldner  gewesen  sein ,  so  werden  wir  nicht  blosz 
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rein  an  sich  mit  ebendemselben  recht  die  gegenteilige  Vermutung 
aussprechen  dürfen,  dasz  sie  gleich  den  ersteren  ausgehobene  ge- 
wesen sein  könnten ,  sondern  es  spricht  auch  dafür  die  fassung  der 
worte  selbst  in  weit  höherem  grade,  wenn  ich  dieses  argumenta 
mich  bediene,  so  geschieht  es  allerdings  ohne  dasz  ich  selbst  erheb- 
lichen wert  darauf  legte,  kann  ich  doch  im  gegen  teil  für  meine 
person  den  eindruck  nicht  verhehlen,  dasz  neuerdings  namentlich 
in  quellenuntersuchungen  eine  richtung  überhand  zu  nehmen  droht, 
welche  auf  äuszerliehkeiten  im  Wortlaut  der  abgeleiteten  darstel- 
lungen  meist  viel  zu  viel  baut,  ohne  ausreichend  zu  berücksichtigen, 
wie  viel  von  dem  gebalt  der  Urquellen,  ganz  abgesehen  noch  von 
jeder  bewusten  absieht  der  aus  ihnen  schöpfenden  darstell  er,  ab- 
gesehen von  allen  durch  sie  hineingetragenen  motivierenden  erklä- 
rungen  und  ausmalenden  erweiterungen ,  selbst  ganz  unwillkürlich 
bei  dem  bloszen  durchgang  durch  köpf  und  hand  derselben  wegfällt, 
sich  verschiebt,  eine  andere  färbung  annimt.  es  gilt  das  noch  jeden 
tag  und  für  jeden  Verfasser  einer  historischen  darstellung,  mag  er 
—  was  obendrein  bei  den  antiken  geschichtschreibern  in  der  regel 
beiderseits  nicht  der  fall  war  —  die  strengste  wissenschaftliche 
Schulung  genossen  haben  und  ausschliesslich  wissenschaftliche  ziele 
verfolgen,  wie  die  Selbstbeobachtung  eines  jeden  unter  ihnen  be- 
stätigen wird,  und  eben  der  mangel  solcher  er  Fahrun  gen  an  sich 
selbst  trägt  unter  anderm  gewis  vieles  mit  dazu  bei,  dasz  uns  so 
häufig  die  Verfasser  der  beliebten  rquellendissertationen'  den  zu- 
weilen höchst  fragwürdigen  Wortlaut  einer  abgeleiteten  darstellung 
glattweg  für  denjenigen  der  —  übrigens  immerhin  oft  richtig  eru- 
ierten —  urquelle  ausgeben,  dasz  sie  einerseits  bei  unwesentlich 
variiertem  ausdruck  sofort  auf  eine  andere  quelle  schlieszen,  ander- 
seits bei  dingen,  zu  deren  bezeichnung  jemand,  wenn  er  sie  Uberhaupt 
erwähnen  will,  selbst  mit  dem  besten  willen  keine  anderen  ausdrücke 
in  der  spräche  findet,  auf  eine  abbängigkoit  desselben  von  einer  be- 
stimmten quelle ,  die  sich  einigermaszen  entsprechender  ausdrücke 
bedient,  schlieszen  möchten,  und  was  dergleichen  mehr  ist  kehren 
wir  von  dieser  allgemeinen  bemerkung,  der  ich  vor  allem  nur  noch 
den  wünsch  hinzufügen  möchte ,  sie  nicht  misdeutet  und  in  falscher 
richtung  bezogen  zu  sehen«  zu  unserm  gegenständ  zurück ,  so  kann 
ich  auch  einer  weitern  betrachtung  Ungers  nicht  beistimmen,  ich. 
kann  die  berech  tigung  nicht  anerkennen ,  der  nichter  wähnung  sau- 
discher trappen  für  den  feldzug  des  j.  480  vor  Ca.  bei  Diodor  XI  1 
neben  der  erw ähnung  solcher  bei  Herodot  VII  165  eine  selbständige 
bedeutung  einzuräumen  und  beide  neben  einander  zu  selbständigen 
Schlüssen  zu  benutzen. *  dasz  übrigens  Herodot  dabei  in  der  that 
nur  sardische  Söldner  im  ange  gehabt  haben  könnte,  stelle  ich  nicht 

'  die  beziehung  auf  die  Etruaker  in  dem  schol.  zu  Find.  Pyth.  2,  8  — 
in  underer  hinsiebt  s.  darüber  gesch.  d.  Karth.  I  s.  500  und  vgl.  da* 
gegenstück  dazu  s.  503  —  enthält  nichts  als  eine,  für  die  betreffende 
stelle  natürlich  irrtümliche,  rerainiecenz  an  die  Seeschlacht  vor  Cumae. 
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einmal  in  abrede,  an  der  berechtigung  meiner  allgemeinen  auffassung 
würde,  so  glaube  ich,  dadurch  ebensowenig  etwas  geändert  werden, 
wie  wenn  obendrein  auch  noch  ftir  die  oben  behandelte  stelle  Diodors 
(XIV  95)  dasselbe  gälte  und  somit  jede  erwäbnung  ausgehobener 
sardisohdr  truppen  in  wegfall  käme,  wir  wissen  viel  zu  wenig  von 
der  form  der  karthagischen  herschaft  auf  der  insel  und  von  der 
Organisation  des  karthagischen  reichs  im  allgemeinen,  um  6ohlieszen 
zu  dürfen  dasz  dasjenige ,  was  in  dem  unterworfenen  Libyen  statt- 
fand, auch  auf  Sardinien  stattfinden  mustc ,  bzw.  dasz  umgekehrt, 
wenn  wirklich  ausbebungen  auf  Sardinien  nicht  erwähnt  werden, 
dasselbe  nicht  in  irgendwelchem  umfang  Karthago  unterthänig  ge- 
wesen sein  kannte,  dasz  anderseits  —  mag  es  nun  für  die  zeit  und 
den  bereich  dieser  herschaft  mit  den  ausbebungen  gestanden  haben 
wie  es  will  —  gegen  die  daneben  erfolgte  an  Werbung  von  Söldnern 
aus  dem  unabhängig  gebliebenen  teile  der  insel  keinerlei  stichhaltiger 
einwand  erhoben  werden  kann ,  liegt  auf  der  hand.  derselbe  würde 
sonst  ebenfalls  erhoben  werden  müssen  mit  bezug  auf  die  Balearen, 
wo  doch  Karthago  im  siebenten  jh.  zuerst  fusz  faszte,  auf  Spanien, 
wo  es  mindestens  seit  dem  sechsten  jh.  eine  wenngleich  beschränkte 
heTBchaft  ausübte,  wo  aber  auch  nach  begründung  des  groszen  reiches 
durch  Hamilkar  Barkas  noch  soldner  angeworben  wurden,  auf  Libyen, 
wo  man  in  dem  unterworfenen  gebiet  aushob  und  daneben  freie  Li- 
byer (Numider)  mietete,  mit  denen  man  doch  ein  andermal  wieder, 
gerade  so  wie  mit  den  be wohnern  des  unabhängigen  Sardiniens,  im 
kriege  lag.  dasz  schlieszlich  auf  Sardinien  auch  ausgehoben  worden 
ist>  hat  allerdings  schon  an  sich  die  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  und 
Pais  s.  73  f.  verweist  zur  Unterstützung  der  annähme  auf  die  ver« 
breitung  einer  interessanten  art  von  altertümern ,  die  mit  recht  als 
weihgeschenke  heimgekehrter  Soldaten  aufgefaszt  werden  dürften,: 
über  die  ganze  insel.  dasz  sardische  truppen  überhaupt  so  selten 
erwähnt  werden,  liesze  sich,  wie  er  dabei  gelegentlich  erwähnt,  unter 
anderm  wohl  auch  aus  ihrer  verhältnismäszig  geringen  zahl  oder  aus 
ihrer  Ähnlichkeit  mit  andern  tr Uppengattungen  (Libyern)  erklären.1 
Zum  sehlusz  spricht  auch  noch  der  umstand,  dasz  im  j.  480  der 
vor  Himera  angelangte  Hamilkar  seine  transportschiffe  alsbald  zur 
herbeiholung  von  zufuhr  nach  Libyen  und  Sardinien  schickt,  dasz 
Himilko  im  j.  396  nach  seiner  anknnft  vor  Syrakus  ebenso  verfährt 
und  dasz  während  des  bald  darauf  aufgebrochenen  libyschen  auf- 
standes  Karthago  wesentlich  durch  die  ihm  von  Sardinien  zugeftthr- 
ten  lebensmittel  sich  erhält,  sicherlich  mehr  für  das  bestehen  einer 
karthagischen  herschaft  auf  der  insel  zu  den  bezeichneten  Zeitpunkten, 
als  für  das  bestehen  eines  zustandes  daselbst,  wie  ihn  ünger  vor- 
aussetzt. 

Mit  rücksicht  auf  die  ausdehnung,  welche  die  vorstehende  aus- 
führung  gewonnen  hat,  sei  über  die  letzten  abschnitte  von  Pais'  buch, 
unter  dem  ausdruck  der  Übereinstimmung  in  allen  wesentlichen 
punkten,  nur  noch  in  gedrängtester  form  referiert. 
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Im  fünften  capitel  (s.  78 — 97  ?la  geografia  della  Sardegna  prima 
dei  Romani ;  sguardo  ai  monumenti  fenici  e  cartaginesi  dell'  isola') 
finden  wir  das  material  über  die  läge  und  das  etwaige  alter  der  alt- 
phönikischen  und  karthagischen  niederlassungen ,  die  ausdehnung 
der  karthagischen  herschaft ,  die  Verteilung  und  den  Charakter  der 
punischen  Altertümer  auf  der  insel  zusammengestellt  und  damit  die 
früher  in  dieser  richtung  ausgesprochenen  ansiebten  ausführlicher 
begründet,  woran  sich  ein  blick  auf  den  culturzustand  und  die  reli- 
giösen anschauungen  der  unabhängig  gebliebenen  stämme  und  den 
von  der  punischen  cultur  etwa  auch  auf  sie  ausgeübten  einflusz 
schlieszt.  vielleicht  hätte  hierbei  in  der  begründung  von  Schlüssen 
auf  etymologien  eine  noch  etwas  gröszere  Zurückhaltung  bewahrt 
werden  können,  als  dies  schon  geschehen  ist. 

Von  den  beiden  anhängen  versucht  der  erste  (s.  98 — 112  'alcune 
osservazioni  sulle  fonti  della  storia  Sarda  prima  del  dominio  Romano') 
nach  einer  allerdings  ziemlich  überflüssigen  aufzählung  der  Schrift- 
steller, welche  für  die  geschiebte  des  behandelten  Zeitraumes  in  be- 
tracht  kommen  oder  kommen  könnten,  wenn  sie  erhalten  wären, 
das  dürftige  und  verworrene  material  der  vorhandenen  Überlieferung 
nach  möglichkeit  auf  seine  Urquellen  zurückzuführen,  gröszere  be- 
deutung  möchte  ich  dem  i weiten  anbang  (s.  112 — 120  'alcune  osser- 
vazioni sulla  genuinita  di  una  gran  parte  degli  idoli  di  bronzo  pub- 
blicati  dal  La  Marmora')  zusprechen,  in  welchem  im  anscblusz  an 
vereinzelte  äuszerungen  früherer  gelehrter  über  die  verdächtigkeit 
zahlreicher  unter  den  so  vielbesprochenen  bardischen  idolen'  der, 
wie  es  mir  scheint ,  wohlgelungene  nach  weis  ihrer  unechtheit  und 
der  einflUsse ,  auf  welche  die  fälschung  zurückzuführen  sein  dürfte, 
erbracht  wird,  gern  wird  man  jene  fratzenhaften  ungeheuer  nun- 
mehr in  dieselbe  kategorie  mit  den  Urkunden  von  Arborea  verwiesen 
sehen. 

Die  sieben  tafeln6  bieten  auszer  zwei  Übersichtskarten  (tf.  1  u.  4) 
sowie  darstellungen  von  Nuraghen  (tf.  2  u.  3),  die  von  della  Marmor a 
entlehnt  sind ,  eine  reihe  von  abbildungen  sardinischer  altertümer, 
worunter  einige  inedita,  und  zum  schlusz  umrisse  der  hervorragend- 
sten typen  unter  den  unechten  idolen. 

Mit  bedauern  musz  auf  die  starke  incorreetheit  des  drucks  hin- 
gewiesen werden,  wenn  auch  äuszere  umstände,  die  der  vf.  nicht 
ändern  konnte ,  ihm  ein  erhebliches  masz  von  nachsieht  in  dieser 
beziehung  sichern  möchten,  sein  Verzeichnis  von  berichtigungen  auf 
der  rückseite  eines  lose  beigegebenen  blattes ,  dessen  Vorderseite  er 
zugleich  noch  benutzt,  um  zu  einem  inzwischen  erschienenen  werke 
über  eine  gruppe  sardinischer  altertümer  Stellung  zu  nehmen,  ist 
auch  innerhalb  der  daselbst  bezeichneten  beschränkung  noch  recht 
unvollständig  (zb.  s.  10  z.  10  L  «Lidia'  statt  'Libia',  s.  62  z.  17 

8  die  auf  b.  124  fehlende  erklärung  zu  tf.  6  nr.  8  ergänze  man  aus 
s.  91.  in  derjenigen  zu  tf.  4  nr.  3  z.  3  (s.  122)  ist  wohl  zu  lesen  'tav.  V 
fig.  10'  (anstatt  9). 
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1.  550  st.  250,  ebd.  z.  27  1.  654/3  st.  564/3,  s.  98  z.  8  1.  'Aristagora' 
8t.  f  Anassagora'  usw.). 

Dem  erscheinen  der  fortsetzung  der  verdienstlichen  arbeit  sehen 
wir  mit  interesse  entgegen,  in  bezug  auf  den  Übergang  Sardiniens 
unter  die  römische  herschaft  wird  sich  der  vf.  hoffentlich  nicht  be- 
wegen lassen  von  der  darstellung  und  datierung  des  Polybios  ab- 
zuweichen; ref.  wenigstens  hat  sich  bei  eingehendster  Untersuchung 
von  der  Stichhaltigkeit  der  neuerdings  gegen  dieselbe  erhobenen 
einwände  nicht  überzeugen  können. 

Dresden.  Otto  Meltzer. 


11. 

ZUM  TRUCULENTUS  DES  PLAUTUS. 

Im  anfang  von  act  II  sc.  1  des  Plautinischen  Truculentus  findet 
sich  im  unmittelbaren  anschlusz  an  v.  209  (=  I  2,  106)  von  der  hand 

des  rubricator  im  Vetus  die  scenenüberschrift  ZASTRAPHIVC  •  VL 
(s.  Schölls  ausgäbe  zdst.).  sie  enthält  den  namen  der  in  jener  scene 
allein  auf  der  bühne  befindlichen  Astaphium,  einen  zur  bezeichnung 
dieser  person  bestimmten  griechischen  buchstaben  (Z),  das  bekannte 
die  scene  als  canticum  charakterisierende  C-  und  endlich  einen  wei- 
tern rest  antiker  adnotatio,  von  dem  in  den  folgenden  Zeilen  die 
rede  sein  soll.  Schöll  praef.  s.  XXXV  erinnert  wegen  desselben 
mit  recht  an  das  zeichen  LX,  welches  derselbe  Vetus  am  Schlüsse 
von  act  II  sc.  1  des  Trinummus  (s.  Ritsehl*  zdst  und  praef.  s.  LXV) 
bietet.'  Ritsehl  vermutete  darin,  wenn  auch  mit  vorsichtiger  Zurück- 
haltung, eine  alte  stichometrische  angäbe;  Schöll  glaubt  ao.  eben 
wegen  der  neu  zugekommenen  parallelstelle ,  an  welcher  L  wegen 
seiner  Stellung  nicht  als  Zahlzeichen  aufgefaszt  werden  könne, 
zu  einer  andern  erklärung  greifen  zu  müssen,  er  identifiziert  das 
fragliche  L  mit  der  diple  obelismene,  von  welcher  es  in  dem  bei 
Reifferscheid  Suetoni  reliq.  s.  137  ff.  abgedruckten  tractat  von  den 
notae  XXI  quae  uersibus  apponi  consuerunt  heiszt:  >  —  diple  obelis- 
rnenc  ad  separandas  in  comoediis  et  tragoediis  periodos.  und  weiter : 
—  (auersa  obeli&mene,  quotiens  Strophe  {et)  aniistrophos  infertur. 
die  in  den  beiden  Plautusscenen  dabeistehenden  zahlen  (V  bzw.  X) 
sollen  die  musikalischen  abschnitte  des  canticums  bezeichnen.*  die 
bedenken,  welche  dieser  auffassung  entgegenstehen,  werden  von 
Schöll  nicht  einmal  angedeutet,  dasz  der  obelus  im  laufe  der  zeit 
ganz  geschwunden  sein,  die  diple  aber  eine  volle  frontveränderung 

erfahren  haben  müste  —  und  zwar  beides  übereinstimmend 
  • 

1  gesichert  ist  die  lesung  LX  durch  GLöwes  mitteilung  in  diesen  jahrb. 
1875  s.  526  f.  1  praef.  s.  XXXVI  anm.  2  stellt  Schöll  deren  'exempli 
gratia'  für  die  scene  des  Trinummus  9  (statt  10),  für  die  des  Trucu- 
Tentus  aber  die  nötigen  5  auf.  man  sieht  indes  nicht  ein,  warnm  nicht 
ebenso  gut  wie  nach  v.  212,  223,  236  und  245  auch  hinter  v.  240  und 
250  ein  abschnitt  anzusetzen  wäre. 
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an  beiden  stellen!  —  ist  das  erste  bedenken,  vor  allem, aber 
musz  auffallen  und  steht  im  Widerspruch  mit  dem  Wortlaut  des 
Suetoniscben  iractats  nicht  nur  für  unser  zeichen  (s.  oben),  sondern 
ebenso  für  die  übrigen  notae,  dasz  die  cliple  nieht  zur  t rennung  der 
einzelnen  abschnitte,  dh.  jedesmal  da  wo  ein  neuer  solcher  abschnitt 
beginnt,  gesetzt  sein,  sondern  summarisch  mit  der  zahl  der  teile  sich 
verbinden  soll.3  ist  es  denn  aber  so  undenkbar,  wie  Schöll  kurzweg 
annimt,  vl  als  zahl  zu  erklären?  schon  die  analogie  von  x,  das  vor 
C  und  L  gleich  den  einem  (vor  V,  X,  L  und  C)  sehr  häufig! als  sub- 
trahendus  erscheint,  dürfte  für  das  gegenteil  sprechen,  es  findet 
sich  aber  sogar  dieselbe  zahl  V  L  (=  45)  auf  einem  africanischen 
cippus  (Renier  1103  =  CIL.  VIII  3998) 4,  so  dasz  von  dieser  seite 
her  kein  einspruch  berechtigt  ist.  steht  dies  aber  fest,  so  müssen 
meines  erachtens  alle  zweifei  an  der  stichometrischen  bestimmung 
der  zahl  angesichts  der  thatsache  schwinden,  dasz  die  scene  II  1, 
um  welche  es  sich  handelt,  im  Vetus  genau  45  verse,  nicht  einen 
mehr  noch  einen  weniger,  zahlt.5  codex  C  hat  nur  41  verse;  dasz 
seine  versabteilung  aber  gleich  der  des  codex  D  ohne  wert  ist,  heben 
Spengel  praef.  s.  IV  und  Schöll  praef.  s.  XXXVI  hervor  und  lehrt 
ein  blick  in  den  von  CEChSchneider  aus  codex  C  besorgten  abdruck 
dieses  Stückes  (Breslau  1834).  codex  A  hat  nach  Schöll  ao.  im  wesent- 
lichen die  gleiche  Zeilenabteilung  wie  B,  jedoch  in  folge  einiger  zu- 
sammenziehungen nur  43  verse. 

Die  dargelegte  Übereinstimmung  in  der  gesamtzahl  der  verse, 
welche  der  text  unserer  scene  im  codex  B  hat,  mit  der  darauf  bezüg- 
lichen stichometrischen  angäbe  musz  meines  erachtens,  wenn  diese 
Zählung  auch  nur  von  relativ  hohem  alter  sein  mag6,  ebenso  für  die 
versabteilung  des  codex  B  im  einzelnen  ein  günstiges  Vorurteil  er- 


8  für  die  griechischen  dramatiker  findet  man  in  Otto  Henses 
Heliodoreischen  Untersuchungen  zahlreiche  stellen,  wonach  zwar  in  den 
Scholien  die  in  einem  bestimmten  abschnitt  des  drama  gesetzten 
gleichartigen  zeichen  gezählt  wurden,  nie  aber  io  der  adnotatio  selbst. 

4  leider  hat  nur  ein  teil  der  bände  des  CIL.  in  ihren  indices  eine 
rubrik  für  bemerkenswerte  Zahlzeichen,  übrigens  steht  bei  Renier  kein 
punkt  zwischen  V  und  L.  5  von  den  56  versen  der  Schöllschen  aus- 
gäbe ist  einer  (v.  250)  in  B  mit  dem  vorhergehenden  vereinigt  (s.  praef. 
8.  XXXVII).  der  aus  ruf  Hahahe  im  anfang  des  canticums  ist  in  A 
mit  v.  209,  in  den  andern  hss.  mit  v.  210  verbunden,  von  Schöll  nach 
Bothes  Vorgang  vorausgeschickt,  ohne  gezählt  zu  werden.  6  aus  der 
vielcitierten  stelle  des  Donatischen  argum.  in  Hecyram  (a.  e.;  Reiff,  s.  13) 
•  docet  autem  Varro  neque  in  hac  fabula  neque  in  aliis  esse  mirandum,  quod  actu* 
impares  scaenarum  paginarumque  sint  numero,  cum  haec  distributio  in  rerum 
discriplione,  nou  in  numero  uertuum  constituta  sit,  non  apud  Latinos  modo, 
nerton  etiam  apud  Graeeos  ipsos  ist  wohl  zu  schlieszen,  dasz  zu  Varros 
zeit  die  verszähhiDg  noch  nicht  üblich  gewesen  ist,  da.  sonst  jene 
männer,  gegen  welche  Varro  polemisiert,  eben  auf  die  zahl  der  verse 
und  nicht  der  scenen  und  seiten  (in  den  ausgaben  der  lustspiele)  ihr 
augenmerk  gerichtet  hätten  bei  vergleichung  der  actlängen  (vgl.  GKaibel 
Deutsche  LZ.  1880  s.  336).  von  paginarum  dinumeratio  ist  auch  im  argum. 
in  Adelphos  a.  e.  die  rede. 
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Recken  und  in  folge  dessen  unserer  scene  für  die  aufstellung  von 
theorien  Ober  die  composition  der  cantica  eine  nicht  zu  unter- 
schätzende bedeutung  verleihen,  im  Trinummus  ao.  findet  übrigens 
zwischen  der  gegenwärtigen  verazahl  in  II  sc.  1  des  codex  B  (58)  und 
der  zahlangabe  (60)  eine  kleine  differenz  statt  (s.  Ritsehl  ao.). 

Ich  knüpfe  hieran  die  bespreebung  einiger  textesstelien  aus  dem 
Truculentus,  an  welchen  mir  Schöll,  durch  dessen  ausgäbe  die  kritik 
des  in  so  verzweifeltem  zustande  überlieferten  sttickes  eine  hervor- 
ragende förderung  erfahren  hat,  ohne  grund  von  der  hsl.  Überlie- 
ferung abgegangen  oder  bei  ihrer  Verbesserung  noch  nicht  das  rich- 
tige getroffen  zu  haben  scheint,  gleich  in  v.  2  lautete  die  vulgata 
richtig: 

perpartiam  partem  postulat  Plautus  loci 
de  uostris  (bzw.  uestris)  magnis  atque  amoenis  moenibus^ 
Athenas  quo  sine  arcJiiiectis  conferat. 
quid  nunc?  daturin  esiis  an  non?  —  adnuont. 
uestris  steht  bei  Priseian  und  Apulejus  (s.  Schöll  zdst.)  und  ergibt 
>  sich  zunächst  aus  der  lesart  von  B  Den  eris  (CD  deum  eris),  dh.  De 

uns  (für  uostreis)%  wobei  die  erklärung  des  buchstaben  e  freilich 
etwas  fraglich  bleiben  musz.  wenn  Schöll  schreibt  de  moeris  magnis 
usw.,  so  werden  wir  auf  eine  schwer  verständliche  Unterscheidung 
von  muri  und  moenia  hingewiesen  und  vermissen  durchaus  eine  an- 
gäbe darüber,  welche  mauern  gemeint  seien,  an  wen  Plautus  seine 
torderung  richte,  dasz  er  die  Zuschauer  anredet,  beweist  v.  4j  und 
es  ist  nicht  etwa  aus  v.  6  das  gegenteil  zu  folgern. 

V.  «248  ist  von  dem  jungen  Athener  Strabax  die  rede ,  weloher 
gleich  Diniarobus  und  dem  söldner  Stratophanes  in  die  netze  der* 
Phroneskim  geraten  ist.  die  vorausgehenden  zwei  verse  (ueUtb  hic 
agrtstis  est  adulescens,  qui  hic  luibet,  \  nimis  pol  mortalis  lepidus 
nimisque  pröbus  dator)  enthalten  seine  erste  erwähnung  im  stück, 
die  folgenden  verse  sind  nach  Schöll  zwei  anapästische  dimeter  mit 
'•einer  iambischen  clausel  und  lauten  so: 

is  dam  laterem  etiam  hac  nocie  illae, 

porro  hortum  transHuit  ad  nos  : 

eumuolo  conuenire. 
hier  ist  laterem  mit  unrecht  für  patrem  (so  A,  die  Palat.  pater)  von 
Schöll  conjiciert  worden,  einmal  kann  unmöglich  bei  den  komikern 
der  Singular  later  collectivisch  für  eine  aus  Ziegelsteinen  gebaute 
mauer  stehen,  so  wenig  wie  das  dach  je  mit  tegula  (statt  tegulae)  be- 
zeichnet wird.7  anderseits  ist  die  erwähnung  des  vaters  hier  nicht 
zu  entbehren,  wenn  Strabax  selbst  des  nachts  heimlich  durch  den 
garten  zu  Pbroneeium  schleicht  und  sie  nicht  gleich  Diniarchus  und 
wie  andere  junge  männer  der  palliatcomödie  in  ähnlicher  läge  thun, 
offen  aufsucht,  so  kann  das  nur  den  grund  gehabt  haben,  dasz  sein 


7  anderer  art  ist  der  aingular  in  v.  304  maceria  .  .  quae  in  nocte» 
sinqulas  latere  fit  minor. 
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vater  noch  lebte  und  jener  sich  noch  unter  dessen  zucht  befand  (v^l. 
v.  297.  308  ff.),  dies  muste  aber  zur  motivierung  des  in  v.  248  ff. 
gesagten  angegeben  werden ,  und  daran  wird  bei  constituierung  des 
textes  festzuhalten  sein. 

V.  882.  als  Diniarchus  unmittelbar  nach  seiner  Verlobung  mit 
der  tochter  des  Callicles  nochmals  mit  Phronesium  zusammentrifft, 
um  von  ihr  den  untergeschobenen  knaben  zu  verlangen,  der  in- 
zwischen als  sein  eignes  kind  erkannt  worden  ist,  da  legt  er  sich  in 
seinem  verhalten  gegen  die  frühere  geliebte  ersichtlich  eine  durch 
die  umstände  durchaus  gebotene  Zurückhaltung  auf.  ohne  liebkosung 
erfolgt  von  seiner  seite  die  begrüszung  (mulier,  ad  te  sum  profectus 
v.  860),  und  als  jene  ihn  schmeichelnd  anredet  quid  agüur,  uoluptas 
mca?  weist  er  entschieden  diesen  ton  zurück  mit  den  Worten :  non 
uoluptas :  auf  er  nugas;  nü  ego  nunc  de  istac  re  ago.  vgl.  v.  863  f. 
867.  und  selbst  auf  den  rat  der  frühern  geliebten  (868  ff.),  sich  bei 
ihr  für  die  zukunft  und  für  den  fall  der  not  ein  pl&tzchen  zu  sichern, 
antwortet  er,  der  Verpflichtungen  welche  die  Verlobung  ihm  auf- 
erlegt sich  ganz  bewust,  nur  ausweichend:  otium  tibi  erit,  de  istis 
rebus  tum  amplius  tecum  hquar.  nunc  puerum  redde.  aus  dieser 
rolle  würde  er  offenbar  fallen ,  wenn  er  v.  882  beim  abschied  das 
sagte,  was  in  den  hss.  steht  oder  was  die  hgg.  durch  conjectur  daraus 
gemacht  haben : 

Di-  bene  uale,  Phronesium*   Ph.  iam  me  tuom  oculum  non  uocas? 

Di.  id  quoque  interim  futatim  notnen  conmcmorabüur. 
numquid  uis?  usw. 
Schöll  hält  die  worte  Interim  futatim  für  verdächtig;  was  er  selbst 
aber  etwa  an  deren  stelle  setzen  möchte  (inter  rem  nouam  furtim) 
und  was  andere  vermutet  haben  (futatum,  furatim,  interdum  furtim, 
d iam  interduatim  usw.,  s.  Schöll  zdst.) ,  trägt  eben  dem  dargelegten 
verhalten  des  Diniarchus  keine  rechnung :  er  musz  den  gebrauch  des 
kosenden  oeukts  als  zur  zeit  (interim)  unpassend  zurückweisen  gleich 
den  andern  an  ihn  herangetretenen  lockungen  (id  quoque  .  .).  da- 
bei läszt  er  freilich  wie  v.  871  mit  interim  durchblicken,  dasz  es 
später  einmal  anders  kommen  könne,  den  gewünschten  sinn  erhalten 
wir  durch  eine  kleine  änderung,  wenn  wir  für  futatim  vielmehr  fut- 
titim  schreiben,  dieses  wort  ist  zwar  sonst  nicht  nachweisbar»  aber 
von  dem  bei  Priscian  (IV  s.  131  H.)  erwähnten  futtire,  dem  Stamm- 
wort von  effuüire,  ganz  der  regel  gemäsz  gebildet  im  sinne  von 
'nichtig,  vergeblich'  (=  temere).8  noch  entschiedener  erhält  unser 
vers  den  gewünschten  sinn,  wenn  wir  das  part.  futtitum  in  prädi- 
cativem  sinne  einsetzen  und  für  ctmmemorabitur  schreiben  conmori- 
bitur.  über  die  form  dieses  futurum  vgl.  Neue  formenlehre  II2  448. 

■  die  richtige  erklarung  des  versstnnes  finde  ich  nur  in  Corradini« 
bearbeitung  von  Forcellinis  lexicon,  wo  das  wort  futatim  unter  berufung 
auf  unsere  Truculentusstelle  mit  rfutiliter,  vane'  erklart  ist.  wie  es  su 
dieser  bedeutung  kommen  soll,  ist  allerdings  nicht  nachgewiesen. 

Breslau.  Karl  Dziatzkü. 
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12. 

ZUR  KRITIK  DES  PROPERTIÜS. 

Die  vor  zwei  jähren  erschienene  ausgäbe  des  Propertius  von 
EBaehrens  hat  einen  wahren  stürm  der  entrüstung  hervorgerufen 
dadurch,  dasz  B.  den  bisher  so  hoch  gehaltenen  codex  N  degradiert 
und  ihm  eine  ziemlich  untergeordnete  Stellung  unter  den  kritischen 
hilfsmitteln  für  Prop.  anweist,  die  kritische  grundlage  bilden  in  der 
Baehrensschen  ausgäbe  vier  bisher  teils  wenig,  teils  gar  nicht  be- 
nutzte Codices  A  F  D  V ,  welche  sich  deutlich  in  zwei  familien ,  A  F 
und  D  V ,  scheiden .  cod.  A  besitzt  geringen  umfang  (er  hört  schon 
II  1,  63  auf),  und  deshalb  ist  die  erste  familie  für  den  grösten  teil 
der  gedichte  des  Prop.  nur  durch  den  von  Schreibfehlern  strotzenden 
F  vertreten,  da  jedoch  nach  B.  der  codex  N  derselben  quelle  ent- 
stammt wie  AF,  so  behält  derselbe  für  ihn  noch  den  wert  einer 
control-hs.  für  F.  damit  scheint  B.  nun  auch  mir  in  der  unter- 
schfitzung  von  N  viel  zu  weit  gegangen  zu  sein ,  während  anderseits 
die  gegnerische  behauptung,  N  bleibe  wie  bisher  die  einzige  grund- 
lage für  die  Prop. -kritik  und  die  andern  hss.  seien  von  der  gewöhn- 
.  lichaten  sorte ,  weit  über  das  ziel  hinausschieszt.  mir  hat  sich  aus 
langer ,  sorgfältiger  vergleichung  der  lesarten  in  den  fünf  hss.  fol- 
gendes ergeben:  1)  dasz  es  mit  unseren  kritischen  hilfsmitteln  für 
Prop.  nach  wie  vor  kläglich  aussieht;  2)  dasz  N  nicht  mehr  für  frei 
von  Interpolationen  gelten  kann;  3)  dasz  aber  die  übrigen  hss.  eben- 
falls interpoliert  sind ,  nur  meist  viel  ungeschickter  als  N ;  4)  dasz, 
wenn  die  lesart  von  N  der  aller  übrigen  hss.  gegenübersteht,  in 
ersterm  oft  eine  correctur  oder  interpolation  vorliegt  (über  einen 
andern  möglichen  grund  sieh  unten) ;  5)  dasz  die  zweiten  hände  in 
F  und  V  deutlich  unter  dem  einflusse  von*  N  stehen ,  also  keinen 
selbständigen  wert  beanspruchen  dürfen  (Baehrens  vertritt  die  an- 
sieht dasz  N  auf  den  zweiten  bänden  von  F  und  V  ruhe);  6)  dasz 
N  in  der  zahl  guter  lesarten  jedem  einzelnen  der  übrigen  sehr  über- 
legen ist  und  daher  auch  jetzt  noch  für  den  besten  codex  gelten 
musz;  7)  dasz  aber  die  übrigen  hss.  AFDV  bei  der  kritik  des  Prop. 
nicht  ohne  schaden  unberücksichtigt  bleiben,  weil  es  eben  (und  damit 
kehre  ich  zum  anfang  zurück)  mit  unsern  hilfsmitteln  viel  zu  dürftig 
bestellt  ist,  als  dasz  wir  solche  von  geringerem  werte  bei  seite 
schieben  dürften. 

Über  das  abstammungsverhältnis  der  fünf  Baehrensschen  hss. 
wage  ich  folgende  Vermutung,  dieselben  gehören  nicht  zwei,  sondern 
drei  familien  an.  es  läszt  sich  nemlich  nicht  erweisen ,  dasz  N  mit 
zur  familie  AF  gehört,  wie  B.  behauptet,  sondern  derselbe  vertritt 
einen  selbständigen  zweig  der  Überlieferung. 1   die  differenz  in  den 


1  in  sehr  engem  verwandtschafteverhiütnis  zu  N  steht  der  von 
Herüber j  benutzte  codex  Hb.  (Haraburgensis),  ohne  jedoch  aus  jenem 

Jährlicher  Ar  elus.  philol.  1S83  hfl.  1.  5 

«• 
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1  Charten  der  drei  familien  erklärt  sich  zwar  zum  teil  aus  den  ge- 
wöhnlichen Ursachen,  irrtum,  nachlässigkeit  und  Willkür  der  ab- 
schreiber;  für  eine  grosze  anzahl  von  fallen  reichen  diese  aber  als 
erklärungsgrund  nicht  aus.  es  scheint  vielmehr  angenommen  werden 
zu  müssen,  dasz  die  gemeinsame  quellschrift  0  mit  Varianten  ver- 
sehen war.  diese  entsprangen  indessen  sicher  nicht  der  vergleichung 
mit  einer  andern  hs.  (denn  eine  solche  war  nicht  vorhanden),  sondern 
sie  sind  als  Verbesserungsversuche  eines  oder  mehrerer  leser  anzu- 
sehen, die  richtigkeit  dieser  annähme  vorausgesetzt  ist  es  klar  dasz 
wir  bei  der  Prop. kritik  auf  ein  eklektisches  verfahren  angewiesen 
sind,  noch  öfter  freilich  auf  die  conjectur:  denn  die  zahl  der  fälle, 
in  welchen  entweder  die  gesamtheit  der  hss.  den  gleichen  verdorbenen 
text  gibt  oder  bei  obwaltender  Verschiedenheit  keine  hs.  eine  brauch- 
bare lesart  bietet,  ist  bei  Prop.  legion. 

Auf  eine  nähere  ausfuhrung  der  so  eben  vorgetragenen  sätze 
musz  ich  verzichten ,  da  eine  solche  sehr  viel  mehr  zeit  und  räum 
erfordern  würde,  als  mir  zur  Verfügung  steht,  für  diesmal  habe  ich 
mir  nur  zur  aufgäbe  gestellt  durch  besprechung  einer  anzahl  einzelner 
stellen  unter  besonderer  rücksichtnabme  auf  die  Baehrenssche  aus- 
gäbe, welche  die  anregung  dazu  geboten,  auch  meinerseits  ein  neues 
scherflein  zur  kritik  und  erklärung  des  Propertius  beizutragen. 

I  1,  7  et  mihi  iam  toto  furor  hic  non  deficit  anno,  unleugbar 
hat  der  dativ  etwas  anstösziges.  mögen  sich  immerhin  beispiele 
für  diese  construction  finden  (wie  Statins  Ach.  I  445  ipsum  iam 
puppibus  aequor  deficit) ,  für  Prop.  lag  nicht  einmal  eine  nötigung 
vor  um  des  metrums  willen  von  der  gewöhnlichen  construction  ab- 
zuweichen. Heinsius  verlangte  deshalb  auch  einfach  restitution  von 
nie.  ich  glaube  jedoch  dasz  wir  der  Überlieferung  treuer  bleiben, 
wenn  wir  schreiben :  e  i  mihi,  iam  toto  furor  hic  mn  deficit  anno,  für 
den  absoluten  gebrauch  von  deficere  in  der  bedeutung  'nachlassen, 
aufhören'  bedarf  es  keiner  belege,  hier  aber  macht  auszerdem  der 
ganze  Zusammenhang  die  hinzufügung  der  person  völlig  entbehr- 
—  lieh.  -  In  demselben  gedieh te  v.  13  bietet  die  familie  AF  percussus 
arbore  rami,  während  der  hier  noch  allein  stehende  Vertreter  der 
andern  V  und  mit  ihm  N  uulnere  für  arbore  schreibt,  diese  lesart, 
obwohl  sprachlich  vollständig  zu  rechtfertigen,  macht  doch  den  ein- 
druck  eines  heilungsversuches,  während  arbore  in  seiner  offenbaren 
fehlerhaftigkeit  den  schein  ursprünglicherer  Überlieferung  für  sich 
hat.  das  fühlt  auch  Baehrens,  wenn  er  in  der  ann.  crit.  fragt  ran 
uerbere^\  obgleich  sich  gegen  dieses  uerbere  an  sich  nichts  erheb- 
liches einwenden  läszt  (denn  Ovidius  met.  XIV  300  ua.  gebraucht 
uerbere  uirgae),  so  scheint  mir  doch  der  ausdruck  markiger  zu  werden 

geflossen  zu  sein.  soHte  derselbe  für  die  kritik  noch  wieder  heran- 
gezogen werden,  so  würde  sich  eine  neue  collation  durchaus  notwendig 
erweisen,  da  ich  aus  antopsie  versichern  kann  dasz  die  Hertzbergsche 
höchst  ungenau  ist.  allein  für  I  1  habe  ich  mir  neun  Unrichtigkeiten 
oder  ungenauigkeiten  notiert. 
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durch  Herstellung  von  robore.  das  heiszt  wörtlich  'getroffen  vom 
eichenholz  des  Hyläischen  astes'  dh.  'vom  eichenast  des  Hylaeus'. 
die  ausdrucks weise  ist  ganz  dieselbe  wie  Verg.  georg.  I  162  (und  in 
der  nachabmung  dieser  stelle  Val.  Fl  accus  VII  655)  graue  röbur 
arcUri  'der  schwere  eichene  pflüg*,  für  unsere  stelle  ist  noch  von 
bedeutung,  dasz  sich  robur  öfters  als  bezeichnung  für  die  keule  findet, 
so  Verg.  Aen.  VIII  220  nodis  grauatum  röbur.  Val.  Fl.  II  534  no- 
dosum  robur  und  ebd.  I  634.  Mart.  IX  43,  4  robur  schlechthin. 

I  3,  37  namque  ubi  longa  meae  consumpsti  tempora  nodis, 
languidus  exactis  £ei  mihi)  sideribus? 
so  alle  hss.  und  neueren  ausgaben,  über  frühere  änderungs  versuche 
dieser  verse  sehe  man  Burman.   mir  widerstrebt  zunächst  das  nam- 
que, sodann  auch  in  v.  38  der  mangel  eines  verbums,  ich  möchte 
daher  vorschlagen  zu  lesen: 

iamque,  ubi  longa  meae  consumpsti  tempora  nodis> 
languidus  exactis  eis  mihi  sideribus? 
der  fehler  im  pe  n  tarnet  er  mag  darin  seinen  grund  haben ,  dasz  man 
die  ältere  Schreibung  eis  für  is  nicht  verstand,    der  dativ  wie  so 
häufig  bei  venire  oder  als  dativ  des  interesses. 

14,7  schlage  ich  für  das  schwerzuverdauende  formosi  temporis  — * 
actus  vor  fonnosi  corporis  actus  'das  Zeitalter  der  körperlichen 
Schönheit',  worunter  natürlich  die  heroenzeit  zu  verstehen  ist.  eine 
möglichkeit  wäre  auch  zu  verbinden  quascumquc  formosi  corporis 
und  aetas  ganz  allgemein  zu  fassen  'die  zeit',  natürlich  die  bisher 
verflossene  (vgl.  Hör.  carm.  IV  9,  9  non  si  quid  olim  lasit  Anacreon 
deleuit  aetas).  doch  entscheide  ich  mich  fttr  die  erste  auffassung.  — 
Bei  v.  13  f.  desselben  gedichts  kann  ich  Baehrens  ua.  nicht  zugeben 
dasz  von  geistigen  Vorzügen  die  rede  sei.  es  werden  vielmehr  ganz 
allgemein  Vorzüge  genannt,  durch  welche  der  wert  der  forma,  der 
schönen  körperbildung,  noch  erhöht  wird,  derartige  sind  ingenuus 
color  —  natürlicher  schöner  teint,  multis  decus  artibiis  =  der  durch 
viele  künste  gehobene  körperliche  reiz,  hierauf  fährt  der  dichter 
nach  meiner  Vermutung  fort:  et  quae  \  gaudia  subtacita  dicere 
uocc  Übet  'und  freuden  die  man  nur  mit  flüsternder,  gedämpfter 
stimme  zu  erzählen  pflegt',  zum  gedanken  vgl.  I  13,  18  et  quae 
deinde  mens  celat,  amice,  pudor.  der  umstand  dasz  subtacitus  zufällig 
nur  noch  bei  Prudentius  Hamartig.  174  vorkommt,  gestattet  keinen 
rückschlusz  auf  die  mangelnde  bekanntschaft  früherer  sprach perioden 
mit  diesem  worte,  da  unzählige  analoge  bildungen  (subcrispus>  sub- 
ridiculuSy  subagrestis)  existieren,  tacita  uocc  sagt  Ovidius  met.  IX  300. 

I  6,  24  ist  omnia  allgemein  beanstandet,  ohne  dasz  bisher  eine 
wahrscheinliche  heilung  gefunden  wäre,  der  gegensatz  von  nostros 
labores  in  v.  23  scheint  aber  deutlich  auf  otia  hinzuweisen,  wie 
nahe  es  lag  oia  für  ocia  zu  verlesen ,  bedarf  kaum  der  andeutung. 
otia  vom  mtiszigen  leben  des  liebenden  gebraucht  zb.  Tib.  II  6,  5 
ure  pucr,  quaeso ,  tua  qui  ferus  otia  liquit.  Cat.  68,  103  f.  ne  Paris 
abduda  gauist(s  libera  moecha  otia  pacato  degerd  in  thalamo. 
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I  7,  16.  die  heilungsversuche  der  corrupten  worte  quod  nolim 
nostros  euiölasse  deos  s.  bei  Baehrens  in  der  ann.  er  it.  v.  16  musz 
eine  nähere  bestimniung  zu  puer  hic  enthalten  haben  (die  Umstel- 
lung von  v.  23—26  vor  v.  15,  wie  sie  B.  in  den  text  setzt,  kann  ich 
nicht  billigen),  ich  vermute  deshalb  dasz  Prop.  schrieb:  qui  ua- 
luit  nostros  et  uiglasse  deos.  die  compendien  für  qui  und  quod  sind 
bekanntlich  einander  sehr  ähnlich,  der  satzton  liegt  natürlich  nicht 
auf  nostros,  sondern  auf  deos,  zu  welchem  auch  das  et  eigentlich 
gehört,  für  die  trennung  des  et  (■»  'auch,  sogar')  von  dem  hervor- 
zuhebenden worte  vgl.  die  ganz  analogen  stellen  Ov.  met.  VIII  279 
tangit  et  ira  deos.  III  291  timor  ei  deus  iüe  deorum.  zum  gedanken 
vgl  Ov.  ep.  4,  12. 

I  8,  40  schlägt  Baehrens  für  carminis  obsequio  in  der  ann.  crit. 
carminis  alloquio  vor.  die  überlieferte  lesart  wird  indessen  gestützt 
durch  eine  stelle  des  Ausonius,  welche  sich  wie  eine  reminiscenz  an 
die  unsrige  ausnimt.  es  heiszt  nemlich  parent.  21 ,  6  stringamus 
maesti  carminis  obsequio,  hier  wie  dort  ist  zu  übersetzen 
'durch  die  höfliche  (dienstbeflissene,  ergebene)  widmung  eines  ge- 
dichts'.  —  I  8,  45  zeigen  die  hss.  ein  eigentümliches  schwanken: 
für  das  gewöhnliche  certos,  welches  durch  NV  und  die  2e  hand  von 
F  vertreten  ist,  bietet  A  und  F 1  sutHtyi  os  und  D,  der  bruder  von  V, 
somnus.  möglich  dasz  hier  der  archetypus  eine  Variante  hatte,  aus- 
zugehen scheint  von  summos,  wofür  B.  zweifelnd  sanetos,  ich  firmos 
vermute. 

I  9,  6  verwirft  B.  das  überlieferte  quos  iuuenes  quaeque  puetta 
dornet  und  conjiciert  quamque.  ich  weisz  nicht,  ob  er  jenes  quaeque 
als  fem.  von  quisque  faszt;  nach  s.  76  seiner  'miscellanea  critiea' 
will  es  mir  fast  so  scheinen,  allein  wir  haben  es  hier  jedenfalls  mit 
quaeque  =*=  et  quae  zu  thun.  der  dichter  behauptet  sagen  zu  können, 
welche  jünglinge  ein  mädchen  bebersche  und  welches  sie  behersche. 
es  gilt  also  auch  für  diese  auffassung  der  stelle  dasselbe  beispiel  aus 
Nepos  Timol.  2  oculis  cerneretur ,  quem  et  ex  quanto  regno  ad  quam 
fortunam  detulissety  welches  B.  für  seine  lesart  anfuhrt,  ich  kann 
aber  aus  demselben  Nepos  noch  ein  anderes  schlagenderes  beispiel 
beibringen,  nemlich  Att.  18,  3  notans,  qui  a  quoque  ortus  quos  hono- 
res  quibusque  temporibus  cepisset,  —  Auch  I  9, 13  musz  ich  die  Über- 
lieferung gegen  B.  und  anderer  änderungsvorschläge  in  schütz 
nehmen,  die  hss.  bieten  j  quaeso  et  tristis-istos  compone  libeüos.  das 
erklärte  man  so ,  dasz  man  unter  tristes  UbeUi  die  Thebais  des  Pon- 
ticus  verstand  und  comp&nere  im  sinne  von  'bei  seite  legen*  faszte, 
vgl.  componere  bellum  usw.  andere,  welche  die  unzulässigkeit  dieser 
bedeutung  von  componere  an  unserer  stelle  einsahen,  wollten  depone 
oder  sepone  lesen ,  während  B.  compesee  einsetzt,  es  ist  nichts  zu 
ändern ;  nur  musz  man  Bich  die  worte  tristis  istos .  .  libcUos  gleichsam 
in  anführungszeichen  stehend  denken,  t  quaeso  hat  dieselbe  ironische 
färbung  der  aufforderung  wie  das  häufigere  i  nunc  oder  das  blosze  i 
der  dichter  fordert  also  den  Ponticus  auf :  'nun  geh  doch,  bitte,  und 
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▼erfasse  einmal  solche  trübselige  büchelchen  (wie  ich)  und 
singe,  was  jedes  mädchen  zu  hören  wünscht.'  Ponticus  hatte  offen- 
bar die  elegien  des  Prop.  wegwerfend  mit  tristes  isti  libelli  bezeichnet ; 
das  rückt  ihm  Prop.  jetzt  vor.  vgl.  Hör.  carm.  I  23,  2  misera- 
bües  degi. 

I  11,  6  ist  mit  der  Überlieferung  ecquis  in  extremo  restat  amore 
locus?  entschieden  nichts  anzufangen,  die  conjectur  Heimreichs 
pectore  restat  amor,  welche  B.  billigt,  scheint  mir  zu  gewaltsam, 
sollte  vielleicht  zu  lesen  sein :  ec quid  in  extremo  restat  amare  loco? 
subjeet  ist  amare,  das  ccquid  correspondiert  mit  dem  in  v.  1.  wem 
extremo  loco  als  bezeichnung  für  Bajae  zu  stark  erscheinen  sollte,  der 
müste  freilich  auch  noch  externa  für  extremo  lesen. 

I  19,  10  haben  AN  uenerat  umbra  domum,  dagegen  DV  — 
uerberat,  letzteres*  als  des  sinnes  entbehrend  scheint  der  lesart  von 
AN  gegenüber  mehr  ansprach  auf  glaub  Würdigkeit  zu  besitzen, 
sollte  nicht  ursprünglich  uerterat  von  Prop.  geschrieben  sein  in 
derselben  reflexiven  anwendung  wie  I  16,  28  mca  uocula  rima  per- 
cussas  dominae  uertat  in  auriculas?  —  I  19,  25  hat  an  dem  inter  — 
nos  schon  Schneidewin  anstosz  genommen  und  dafür  inUrea  ver- 
mutet, wie  jetzt  auch  wieder  Baehrens;  doch  dürfte  das  interea  neben 
licä  einen  pleonasmus  enthalten,  mir  scheint  naher  zu  liegen:  quare, 
dum  licet  in  terris,  laetemur  amantes.  bemerkt  sei  hier  dasz  Prop. 
gerade  den  plural  von  terra  auszerordentlich  häufig  gebraucht. 

I  20,  25  ff.  hunc  duo  sectati  fratres,  Äquüonia  proles, 

hunc  super  et  Zetes,  hunc  super  et  Calais, 
oscula  suspensis  instabant  carpere  palmis. 
der  v.  26  ist  mindestens  unbeholfen,  die  beiden  Boreaden  verfolgen 
den  Hylas,  sowohl  Zetes  ist  über  ihm  als  auch  Calais.  •  bei  einer  so 
einfachen  angäbe  wirkt  die  anaphora  geradezu  lächerlich,  dagegen 
dürfte  sie  berechtigt  sein,  wenn  wir  lesen  (wofür  auch  v.  28  spricht) :  , 
nunc  superat  Zetes,  nunc  super at  Calais  'bald  überholt  ihn  J 
Zetes,  bald  Calais.'   selbstverständlich  haben  wir  uns  die  worte  in 
parenthese  zu  denken. 

II  1 ,  6  hoc  totum  e  Coa  ueste  uolumen  erit.  nachdem  schon  — 
Schräder  und  Lachmann  an  dieser  fassnng  des  ausdrucks  anstosz 
genommen  (ihre  Vorschläge  s.  bei  Baehrens),  versucht  13.  h  a  c  totum, 
nicht  eben  sehr  gefällig ,  da  von  den  beiden  Wörtern  hoc  und  Coa 
eins  überflüssig  ist.  vielleicht  ist  zu  schreiben  mox  totum  oder  ac- 
tutum.  die  Lachmannsche  Stellung  der  verse  9.  10.  7.  8.  5.  6  ziehe 

ich  der  von  B.  aufgenommenen  Fonteines  7.  8.  5.  6.  9.  10  vor.  Leos 
versuch  die  reihen  folge  der  hss.  zu  halten  durch  folgende  änderung 
von  v.  5:  sive  iUam  uideo  fulgentem  incedere  Cois  ist  ein  gewalt- 
ßtreich. 

IT  3,  22  gebe  ich  meinen  früheren  versuch  die  verzweifelte  — 
stelle  carmina  gu(a)e  quiuis  zu  heilen  (carmina  quae  quinis)  auf, 
ohne  mich  jedoch  dem  vorschlage  von  B.  carminaque  a  uiuis,  welchen 
ich  für  grammatisch  unrichtig  halte  (aequus  a  ist  unerhört) ,  an- 
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schliefen  zu  können,  ich  vermute  jetzt  einfach  carmitiaque  ullius 
und  denke  mir  die  Verderbnis  so  entstanden,  dasz  in  einem  majuskel- 
codex  das  q,  welches  ja  auch  als  abkürzung  für  que  gilt,  doppelt 
geschrieben  war;  also:  CARODJNJAqqulllUS.  wegen  der  Stellung 
uUius  non  vgl.  Ov.  trist.  V  1,  67  sed  neque  obesse  potest :  utti  nec 
scripta  fuerunt  nostra  nisi  auctori  perniciosa  suo  und  Tib.  IV  6,  9 
sie  bene  componcs :  uttae  non  itte  pueüae  seruire  aut  cid  quam  dignior 
übt  uiro.  —  Die  verse  II  3,  39.  40  scheinen  mir  nicht  an  richtiger 
stelle  zu  stehen,  wenigstens  ist  quidem  in  diesem  zusammenhange 
nicht  zu  verstehen,  anderseits  dürfte  an  der  lesart  nichts  zu  ändern 
sein,  da  sich  Ov.  met.  VI  458  derselbe  versanfang  findet :  digna  qui- 
dem fades,  ein  sehr  passender  sinn  ergibt  sich,  wenn  man  v.  39.  40 
auf  v.  34  folgen  läszt: 

hac  ego  nunc  mir  er  si  flagrat  nostra  iuuentus? 

pulcrius  hac  fueraty  Troia,  perire  tibi: 
digna  quidem  facies,  pro  qua  uel  obiret  AchiUes 

uel  Priamus:  belli  causa  probanda  fuii. 

II  5,  10  wird  die  Vermutung  von  B,  für  abfuerit  zu  schreiben 
aufugiet  dadurch  zurückgewiesen,  dasz  das  ganze  distichon  sich  fast 
gleichlautend  mit  den  hss.  in  einer  Pompejanischen  wandinschrift 
findet,  die  abweichungen  bestehen  nur  darin,  dasz  die  inschrift  den 
anfang  des  pentameters  folgendermaszen  bietet:  si  dolos  afuerü,  also 
letzteres  wort  mit  besserer  Orthographie  als  die  hss.  (vgl.  CWinter- 
berg  'die  neusten  ausgrab ungen  in  Pompeji*  in  'unsere  zeit'  1881 
ff.  857). 

II  6,  32  dürfte  für  das  unpassende  iurgia  nicht  sowohl  mit 
Ruhnken  orgia  als  vielmehr  turpia  zu  schreiben  sein.  ebd.  v.  34 
erklärt  sich  die  Variante  tectus  in  F  gegen  ptetus  der  übrigen  hss., 
wenn  wir  annehmen  dasz  in  einem  frühern  exemplare  tldus  d.  i. 
t in  et  us  stand. 

117,  11  haben  die  hss.  a  mea  tum  qualis  caneret  tibi  tibia  somtws 
im  wesentlichen  gleichlautend,  nur  F  läszt  tibi  aus.  dasz  der  vers 
so  nicht  richtig  sein  könne,  hat  man  schon  sehr  früh  gefühlt,  denn 
einige  der  ältesten  ausgaben  bieten  canius  für  somtws.  aber  caneret 
—  cantus  spricht  wenig  an.  ich  möchte  annehmen  dasz  der  vers 
ursprünglich  mit  rhythmos  schlosz.  war  diesem  vielleicht  zur  er- 
klärung  hymnos  übergeschrieben,  so  würde  sich  auch  die  entstehung 
der  lesart  somnos  mit  leichtigkeit  erklären,  die  einsetzung  eines 
synonymon  von  carmina  für  somnos  scheint  mir  mit  notwendigkeit 
gefordert  zu  werden ,  wenn  man  die  offenbare  nachahmung  unserer 
stelle  Ov.  ep.  Med.  139  vergleicht:  tibiaque  effundü  socialia  carmina 
uobis,  at  mihi  funcrea  ftebüiora  tuba. 

II  9,  11.  12  hat  Vahlen  nach  v.  14  gestellt,  was  ich  völlig  bil- 
lige; ebenso  billige  ich  in  v.  15  die  beseitignng  der  apostrophe  quom 
tibi  durch  die  conjectur  der  Itali  quando  ibi  bei  Baehrens.  ob  jedoch 
6  die  allgemein  in  den  ausgaben  stehende  lesart  der  Itali  uiduo 
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Deidamia  toro  für  uiduo  D.  uiro  das  richtige  trifft ,  ist  mir  doch 
zweifelhaft,  man  durfte  doch  das  uiro  nicht  so  ohne  weiteres  auf- 
geben, dazu  kommt  dasz  Deidamia  uiduo  toro  gerade  in  diesem  zu- 
sammenhange wenig  passend  erscheint,  ich  vermute  dasz  uiduo  zu 
ändern  ist  und  zwar  in  dubio  (=  duuio).  'dubio  uiro  ist  dativ, 
abhängig  von  aderat.  die  bezeichnung  dübius  uir  für  Achilles  in 
seinem  Verhältnis  zu  Deidamia  passt  in  mehr  als  einer  beziehung.  — 
Die  zahl  der  versuche  den  folgenden  vers  zu  heilen  ist  sehr  grosz 
(vgl.  B.).  die  Überlieferung  lautet  in  PN:  tunc  igüur  uiris  gaudebat 
Oraeda  fUUis,  während  DV  castis  statt  uiris  geben,  eine  rationelle 
kritik  verlangt  von  der  lesart  in  F  N  auszugehen,  hier  liegt  auch 
die  heilung  nahe,  man  lese  miris  natis.  jetzt  dürfte  auch  keine 
veranlassung  mehr  vorliegen  natis  zu  beanstanden  und  nupHs  zu 
vermuten,  für  den  gebrauch  von  mirus  vgl.  Prop.  II  12,  2  nonne 
putas  mir as  hunc  habuisse  manus? 

II  13,  28  schlägt  B.  unter  dem  texte  für  das  eigentümliche  nec  — 
fueris  vor  nec  fies,   sollte  aber  üicht  vielleicht  das  fueris  einer  aus- 
lassung  von  JtWentsprechend  dem  tu  in  v.  27)  seine  entstehung  ver- 
danken? die  worte  lauteten  wohl  ursprünglich  tu  nec  eris\  war 

tu 

nun  geschrieben  nec^eris,  so  konnte  dies  überaus  leicht  beim  ab- 
schreiben in  nec  fueris  umgestaltet  werden. 

II  15, 16  dicitur  et  nudae  concübuisse  deae.  nudae  ist  allerdings,  — 
wie  B.  bemerkt,  verdächtig;  aber  weder  seih  Vorschlag  cupidae  noch 
der  von  APalmer  nitidae  scheinen  das  richtige  zu  treffen,  dagegen 
dürfte  eine  Wiederholung  des  nudus  aus  v.  15  am  platze  sein. 

Das  distichon  II  16,  41.  42  ist  an  seiner  stelle  wenig  motiviert;  — — 
besonders  passt  der  pentameter  nicht  in  den  Zusammenhang.  Fonteine 
meinte  daher  dasz  die  verse  am  falschen  orte  ständen,  das  glaube 
ich  nicht  gerade ,  wohl  aber  mögen  sie  von  Prop.  erst  später  ein- 
geschaltet sein ,  als  er  durch  Maecenas  mit  Augustus  näher  bekannt 
geworden  war.  ungeschickt  angebracht  ist  das  compliment  freilich 
auch  so. 

II  18  ist  kein  einheitliches  gedieht,   v.  1 — 4  sind  ein  irgend  — 
woher  stammender  fetzen ,  der  rest  das  bruchstück  eines  andern  ge- 
dientes. 

□  28,  40  ändert  B.  das  Uberlieferte  infernos  .  .  locus  in  infer  

nos  . .  locos.  mit  unrecht,  wie  ich  behaupte,  zunächst  erregt  bedenken 
dasz  wir  mit  der  Überlieferung  an  unserer  stelle  gleichlautend  Tib. 
II  6,  40  lesen:  venit  ad  infernos  sanguinolenta  lacus.  gegen  den 
einwand  von  B.  gegen  lacus  fat  in  lacu  ratis  fatalis  uehitur'  ist  zu 
bemerken,  dasz  doch  in  der  bekannten  stelle  Verg.  Äen.  VI  369 
flumina  tania  paras  Stygiamque  innare  pahidem  deutlich  ein  unter- 
schied zwischen  den  flüssen  der  unterweit  und  dem  stygischen  sumpfe 
zu  erkennen  ist.  demnach  würde  an  unserer  stelle  die  ratis  fati  nicht 
in  lacu  sondern  in  fluminibus  infernis  ad  locus  fahren.  Über  allen 
zweifei  aber  wird  diese  auffassung  erhoben  durch  die  beschreibung 
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in  Piatons  Phaidon  s.  113,  besonders  113 d  Kai  ol  ^fev  öv  böSwa 
H&ujc  ßeßiwK^vai,  irop€u8^VT€C  ln\  t6v  'Ax^povra,  dvaßdvTcc  a  bf| 
atrroTc  dxruiaxä  denv,  dm  toutwv  ämiKVOuvTai  elcTrjv  Xl^vrjv 
(vgl.  113*)  Kai  £k€i  okoOci  usw.  so  meine  ich  denn  dasz  wir  auch 
künftig  dem  Prop.  sem  infemos  locus  werden  belassen  müssen. 

II  29,  7  schreibe  ich  für  das  unsinnige  sed  nudi  fuerunt :  semi- 
dei  fuerunt,  vgl.  v.  12.  —  v.  21  wird  gewöhnlich  mit  Heinsius  ge- 
lesen :  atque  ita  mi  iniecto  dixerunt  rursus  amictu,  ohne  dasz  berück- 
sichtigt wird  dasz  nirgends  etwas  von  einer  entkleidung  des  dichters 
zu  finden  ist.  B.  schreibt  jetzt:  atque  ita  me  iniieto  soluerunt 
rursus  amictu  und  will  amictu  von  dem  nodus  v.  10  verstanden 
wissen  i  eine  etwas  starke  Zumutung,  wie  lautet  aber  die  Überliefe- 
rung? atque  ita  me  in  lecto  duxerunt  rursus  amictu.  wenn  wir  nun 
in  v.  20  lesen :  et  iam  ad  mandatam  uenimus  ecce  domum  und  ferner 
v.  22  die  aufforderung  i  nunc  et  noctes  disce  manere  dorm,  so  wird 
es  nahe  liegen  vor  allem  duxerunt  zu  halten  und  herzustellen :  atque 
\ita  me  in  tectum  duxerunt  rursus  amicae.  meine  frühere  auffas- 
sung  des  gedichts ,  als  sei  es  aus  zwei  selbständigen  gedichten  zu- 
sammengeflossen,  gebe  ich  hiermit  auf.  mane  erat  v.  23  heiszt: 
'nun  war's  morgen':  vgl.  Ov.  fast.  I  547.  epist.  Hyperm.  79. 

II  34,  7  setzt  B.  für  das  offenbar  verdorbene  hospes  in  den  texfc 
hunc  per,  was  dem  sinne  nach  sehr  wohl  passt  und  nur  wegen  der 
anastrophe  der  prttp.  per  bedenklich  ist.  auch  billige  ich  vollkom- 
men dasz  er  im  folgenden  verse  die  frage  beseitigt,  nur  würde  ich 
statt  nocte,  welches  er  für  nonne  einsetzt,  lieber  naue  vorschlagen. 
—  Wenn  man  II  34,  22  uerba  halten  will,  so  kann  man  dies  nicht 
anders  auffassen  als  so  dasz  Lynceus  in  der  trunkenheit  mit  seinen  er- 
folgen bei  Cyntbia  renommiert  habe,  darauf  deutet  jedoch  nichts  im 
gedieht  hin.  darum  möchte  ich  unter  vergleich ung  von  v.9.  10.  14.  17 
für  uerba  schreiben  membra.  —  Für  das  verderbte  distichon  II  34, 
91.  92  finde  auch  ich  kein  heilmittel;  nur  so  viel  glaube  ich  zn  sehen, 
dasz  im  anfang  von  v.  91  für  et  analog  den  drei  vorausgehenden  hexa- 
metern  hoec  zu  schreiben  ist.  in  v.  93  dürfte  für  quin  etiem  viel- 
mehr herzustellen  sein  quin  et  er  iL 

III  1,  35  ist  durch  alle  hss.  überliefert:  meque  inter  serös  lau- 
dabit  Roma  nepotes.  man  darf  sich  füglich  wundern  dasz  alle  com- 
mentatoren,  soweit  sie  mir  bekannt  sind,  sich  der  mühe  entzogen 
haben  diesen  vers  zu  erklären,  die  Schwierigkeit  liegt  in  der  präp. 
inier.  zur  angäbe  einer  zeit  verbindet  sich  dieselbe  ja  bekanntlich 
mit  Wörtern  wie  tempus ,  annus  usw.,  auch  mit  cena,  bellum,  nox, 
gaudia  usw.,  immer  aber  doch  nur  mit  sachlichen  begriffen,  dasz 
man  auch  sagen  könne  inter  proavos  oder  wie  hier  inter  nepotes,  um 
die  zeit  derselben  zu  bezeichnen ,  bedarf  jedenfalls  noch  des  nach- 
weises,  aus  diesem  gründe*,  wie  ich  vermute,  änderte  wohl  B.  die 

*  oder  wegen  des  ungewöhnlichen  gebrauche  von  que  =  quoque? 
▼gl.  jedoch  Cat  102,  3  und  die  bemerkung  von  Elhs  zu  dieser  stelle 
in  der  ann.  crit.  seiner  ausgäbe. 
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worte  in  me  quoque  per  serös  usw.  diese  conjectur  bat  wenig  an-  ^ 
sprechendes,  einmal  ist  die  änderung  ziemlich  stark,  anderseits  aber 
müste  man  per  in  einer  bedejitung  nehmen  ('durch  .  .  hin'),  in  wel- 
cher es  zur  bezeichnung  der  zeit  schwerlich  mit  personen  verbunden 
vorkommt,  denn  per  ■=»  'vermittelst'  nehmen  zu  wollen  wäre  zu 
abgeschmackt,  obwohl  nun  Ov.  ex  Ponto  Hl  2,  35  vos  etiam  seri 
laudabunt  saepe  nepotes  daftlr  sprechen  könnte,  dasz- dieser  dichter 
die  worte  des  Prop.  serös  laudabit  Roma  nepotes  vor  äugen  gehabt 
habe,  so  weisz  ich  doch  nicht,  ob  nicht  an  unserer  stelle  vielmehr 
eine  beeinflussung  des  vorliegenden  Prop.textes  durch  jene  Ov.stelle 
anzunehmen  ist.  nach  meiner  ansieht  schrieb  Prop.  meque  inter 
sacros  laudabit  Borna  poetas.  war  nun  in  einem  frühern  exemplare 
sacros  mit  abkürzung  geschrieben,  so  las  der  abschreiber  serös,  was 
zur  weitern  folge  die  änderung  von  poctas  in  nepotes  hatte,  viel- 
leicht eben  weil  dem  Schreiber  die  Ovidischen  worte  vorschwebten. 
inter  sacros  poetas  laudare  würde  ebenso  gesagt  sein  wie  zb.  inter 
sicarios  accusare. 

III  12,  14  musz  ich  misbilligen  dasz  B.  die  vulgate  sie  redeunt  — 
(N  5i  credunt ,  die  übrigen  hss.  si  credent ,  welche  ditferenz  sich  ein- 

e 

fach  aus  der  correctur  sicredunt  erklärt)  in  si  redient  (oder  si  redeunt) 
ändert,  auch  bei  der  vulgatlesart  ist  natürlich  stillschweigende  Vor- 
aussetzung: 'wenn  sie  eben  Uberhaupt  zurückkehren';  dies  aber  be- 
sonders zu  betonen  ist  unpoetisch,  übrigens  vgl.  man  die  klage  der 
Alcyone  Ov.  met.  XI  727  sie  o  carissime  coniunx ,  sie  ad  me,  mise- 
rande,  redis?  (nemlich  als  1  eiche)  und  ähnlich  Verg.  Aen.  IX  491, 
wo  die  mutter  des  Euryalus  beim  anblick  des  aufgespieszten  kopfes 
ihres  söhn  es  wehklagt:  hoc  mihi  de  te,  nate,  refers? 

III  13,  8  cinnamon  et  multi  pastor  odoris  Aräbs.  hier  hat  pastor  r- 
mit  recht  allgemein  anstosz  erregt,  was  hat  der  hirt  mit  der  zimt- 
cultnr  zu  thun?  wenn  LPolster  'quaestiones  Propertianae*  (Ostrowo 
1881)  pastor  zu  verteidigen  sucht  und  als  parallelstelle  Statins  silv. 
I  4, 105  f.  anführt :  odoriferis  Arabum  guod  doctus  in  aruis  aut  Am- 
phrysiaco  pastor  de  gramine  carpsit,  so  scheint  er  nicht  zu  wissen 
dasz  dort  schon  Domitius  Calden nus  carpsi  corrigiert  hat,  was  auch 
in  den  beiden  neusten  ausgaben  der  silven  von  Queck  und  Baehrens 
steht  offenbar  ist  nemlich  jener  hirt  Apollo  (Verg.  georg.  III  2 
pastor  ab  Amphryso),  der  am  thessalischen  flusse  Ampbrysus  zauber- 
kräuter  pflückt  jene  Verteidigung  von  pastor  ist  also  durchaus  hin- 
fällig, auch  an  der  Verbindung  der  worte  multi  odoris  mit  (pastor) 
Arabs  hat  sich  wohl  mancher  gestoszen;  doch  steht  Prop.  IV  3,  64 
odorato  duci  von  einem  morgenländischen  feldherrn.  B.  setzt  für 
pastor  die  conjectur  Guyets  coston  in  den  text.  in  erwägung  jedoch, 
dasz  jeder  der  drei  vorausgehenden  verse  sein  eignes  verbum  hat 
(5  mttttt,  6  uenit,  7  praebet)  ,  suche  ich  auch  hinter  pastor  ein  sol- 
ches, und  zwar  praestat.  jetzt  steht  nichts  im  wege  zu  verbinden 

Önnamnn  multi  nAstris 

v  ""mittun  Tirum  UHU/  to. 
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—  III  17,  12  bieten  alle  hss.  spesque  timorque  animo  uersat  utroque 
modo,  nur  V  hat  von  erster  band  animum.  6.  nimt  die  lesart  der  g 
animum  .  .  utrimque  meum  auf,  wie  sie  zb.  schon  Broekhuysen  billigte, 
der  Überlieferung  näher  dürfte  kommen  animo  cursat  utroque  meo 

t  o 
(oder  auch  mihi,  wofür  das  compendium  m  gilt,  während  m  das  für 

modo  ist),  zur  vergleichung  für  den  gedanken  eignet  sich  die  von 

Broekhuyzen  und  Burman  zur  stütze  von  utroque  angezogene  stelle 

Ov.  rem.  am.  443  secta  bipartüo  cum  mens  discurrü  utroque. 


III  19,  4  möchte  ich  für  captae  lesen  cupidae,  TU  21,  18 
undicolas  für  undisonos]  III  22,  30  halte  ich  Ausonias  .  .  dapes 
für  eine  schon  frühzeitig  eingedrungene  interpolation  und  schreibe, 
indem  ich  hie  gleichzeitig  auf  v.  29  und  30  beziehe,  Argolicas. 
III  24^0  vermutet  B.  iamiam  für  das  verderbte  tarnen,  ohne  in- 
dessen jenes  in  den  text  zu  setzen,  mir  scheint  passender  nec  semel 
=»  et  non  semel  fso  manchmal',  für  diesen  gebrauch  des  nec  vgl.  bei 
Prop.  selbst  II  3,  6  nec  solitus  «  et  insolüus  und  viele  stellen  bei 
Ovidius. 

r  IV  2,  52  föllt  die  Wiederholung  von  arma  auf;  vielleicht  ist 
ausa  zu  lesen ,  welches  wort  ja  bereits  durch  Vergilius  in  aufnähme 
gebracht  war. 

IV  3,  60  hat  B.  unter  beibehaltung  der  lesart  aller  hss.  ge- 
schrieben: seu  uoluit  tangi  parca  Interna  mero.  allein  tangere  ist 
im  munde  des  dichters  doch  ein  gar  zu  allgemeiner  und  trivialer 
ausdruck  für  die  in  rede  stehende  sache.  die  Itali  corrigierten  daher 
tingi,  welches  ich  jenem  vorziehen  würde,  wenn  mir  nicht  eine  stelle 
des  Petronius,  welcher  möglicherweise  die  unsrige  zum  vorbilde 
diente,  spargi  zu  schreiben  riete,  es  heiszt  nemlich  bei  Petr.  74: 
lucernamque  etiam  mero  spargi.  man  vgl.  auch  die  ausdrucks- 
weise Ov.  epist.  Hcrus  153  ecce  merum  nutrix  f austos  instillat  in 
ignes  und  epist.  Laod.  113  tura  damus  lacrimamque  super,  quae 
sparsa  relucä ,  ut  solet  affuso  surgere  flamma  mero. 

-  IV  4,  47  craSy  ut  rumor  ait,  tota  pugnabitur  urbe.  dasz  pugna- 
bitur  nicht  am  platze  ist,  lehren  die  verse  75  und  78.  darum  hat 
APalmer  dem  ungefähren  sinne  nach  gewis  richtig  geschrieben 
cessabitur  (aufgenommen  von  Baehrens),  welches  jedoch  etwas  matt 
ist  und  den  überlieferten  buchstaben  gar  nicht  entspricht,  diese 
sowie  conuiuia  in  v.  75  und  ebria  turba  v.  78  führen  vielmehr  auf 
potabitur,  vgl.  Ov.  fast.  III  526.  im  folgenden  verse  ist  für  tu 
vielleicht  besser  tum  zu  lesen,  auch  die  nächsten  verse  49.  50 
scheinen  fehler  zu  enthalten,  unter  vergleichung  von  Ov.  met.  XIV 
785  f.  und  fast.  I  269—272  möchte  ich  vorschlagen:  quippe  laten- 
tes |  faUaci  celat  limitc  supter  aquas.  —  IV  4,  85  ist praebebant 
ein  stein  des  anstoszes.  die  Verbesserungsvorschläge  s.  bei  Baehrens. 
ich  glaube  nicht  dasz  praebebant  entstellt  ist,  sondern  vielmehr  die 
folgenden  worte  somnos,  sed.  der  ganze  vers  dürfte  gelangtet  haben : 
omnia  praebebant  somno  se:  Iuppiter  unus. 
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IV  5,  69  halte  ich  temetes  .  .  poternos  trotz  der  interpretation  - 
Burmans  für  verderbt,  unter  vergleichung  von  v.  2  und  75  schreibe 
jch  tabernae. 

IV  6,  28,  wo  B.  die  lesart  der  hss.  beibehält,  indem  er  den  vers  — 
in  klammern  setzt,  lese  ich:  quam  tulit  irato  mobMs  unda  Noto. 
der  ablativ  ist  von  möbilis  abhängig.  —  IV  6,  33  scheint  mir  durch-  - 
aus  nötig  zu  schreiben  uultum,  sowie  v.  35  quali.    wie  Prop. 
sagen  konnte  attülerat  crines>  so  natürlich  auch  uuUum.  —  IV  6,  64  — 
ist  hoc  unum,  wie  B.  bemerkt,  sicher  verderbt,  doch  enthält  sein 
actutum  (in  der  ann.  crit.)  schwerlich  die  heilung.  ich  lese:  iUapetit 
Nüum  cyniba  male  nixa  fugaci  |  hoc  animo:  iusso  non  moritura  die. 
auch  habe  ich  wohl  daran  gedacht,  es  könne  unter  hoc  unum  ein 
epitheton  zu  Nüum  sich  verbergen,  sollte  dies  der  fall  sein,  so  läge 
am  nächsten  occulium  (wegen  seiner  verborgenen  quellen?). 

IV  7,  2  luridaque  euinctos  effugit  umbra  rogos  dies  die  les- 
art  von  FDV;  N  bietet  eiunctos,  also  dasselbe,  in  schlechteren  hss. 
findet  sich  dafür  cuictos,  welches  in  viele  ausgaben  eingang  gefun- 
den. Baehrens  hat  die  Passeratsche  conjectur  extincios  aufgenom- 
men, wenn  man  aber  die  nachahmung  Ov.  trist.  IV  10,  85  ver- 
gleicht: si  tarnen  ext  iridis  aliquid  nisi  nomina  restat,  et  gracilis 
struetos  effugit  umbra  rogos,  so  wird  man  geneigt  sein 
meinem  vorschlage  folgend  an  unserer  stelle  extruetos  zu  schrei- 
ben, welches  von  der  Überlieferang  auch  kaum  weiter  absteht  als 
jenes  extincios.  vgl.  noch  Ov.  ex  Ponto  III  2,  31  effugiunt  struetos 
nomen  honorque  rogos  und  für  extruetus  Ov.  am.  III  9  (Tibuttus) 
ardä  in  ext  ruet  o ,  corpus  inane,  rogo.  fast.  III  546  (Dido)  arserat 

extruetis  in  sua  fata  rogis.  —  IV  7, 19  f.  saepe  Venus  triuio  com-  

missa  est  pcäore  mixto,  \  fecerunt  tepidas  pectora  nostra  uias.  so 
lesen  FDV.  das  pectora  ist  in  den  pentameter  offenbar  aus  dem 
vorhergehenden  verse  eingedrungen.  N  und  mit  ihm  die  2e  hand 
in  V  bieten  pattia,  die  2e  hand  von  P  palia.  ich  halte  diese  lesart 
für  eine  verunglückte  conjectur,  da  der  entstehende  sinn  nicht  ge- 
nügt wann  haben  mäntel  einen  weg  warm  gemacht?  um  dies 
pädia  zu  heilen ,  ist  proelia  vorgeschlagen  worden ,  und  B.  versucht 
jetzt  furtaque.  ich  glaube ,  es  entspricht  der  Sachlage  wie  der  Über- 
lieferung mehr  corpora  herzustellen,  welches  ja,  wie  bekannt,  in 
den  hss.  nicht  selten  mit  pectora  vertauscht  wird.  —  IV  7,  36  sensi 
tyo,  cum  insidiis  paüida  uina  bibi.  wenn  die  stelle  richtig  überliefert 
ist,  läazt  sich  nur  verbinden  uina  insidiis  paüida  'wein  durch  Hinter- 
list todbringend*,  diese  ausdrucksweise  wäre  überaus  geschraubt 
vielleicht  empfiehlt  sich  in  eyathis  einzusetzen,  welches  geschrie- 
ben sein  konnte  inciatis ,  vgl.  die  lesart  von  cod.  P  zu  IV  8,  37.  — 
IV  7,  37  genügt  das  überlieferte  aut  Nomas  in  keiner  weise ,  aber 
auch  der  Vorschlag  von  Baehrens  haut  Nomas  arcanas  tollat  uersuta 
saliuas,  zu  welchem  er  die  erklärung  gibt  haut  tollat  —  rnon  potest 
negare',  leidet  an  Unklarheit  und  Sonderbarkeit  des  ausdrucks.  ein 
besserer  sjnn  wird  sich  ergeben ,  wenn  wir  für  aut  das  concessive 
• 
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ut  herstellen,  dann  ist  der  gedanke:  'gesetzt  auch  dasz  die  ver- 
schlagene Nomas  den  geheimnisvollen  schleim  (das  zaabergift)  bei 
seite  schafft,  so  wird  doch  die  Feuerprobe  die  thäteiin  ans  licht 
bringen.'  —  IV  7,  63  Andromedeque  et  Hypermestre  sine  fremde 
maritae.  die  worte  sine  fr  au  de  maritac  lassen  zwei  auffassungen 
zu:  entweder  als  dativ,  dann  würde  man  jedoch  eher  den  plural  er- 
warten; oder  als  nom.  plur.,  dann  läszt  sich  nicht  einsehen  wie  diese 
bezeichnung  auch  für  Andromeda  passen  soll,  die  einfachste  hilfe 
scheint  mir  zu  sein  statt  maritae  den  Singular  mar ita  zu  setzen. 

IV  8,  37  las  man  bisher  mit  Scaliger  uitrique  aestiua  supeUcx 
unter  vergleichung  von  Copa  29.  dabei  wurde  ausgegangen  von  der 
lesart  utrique,  welche  sich  in  N  von  erster,  in  V  und  P  von  zweiter 
hand  findet,  dagegen  haben  V  und  F  von  erster  hand  und  mit  ihnen  D 
uterque.  dieser  lesart  gegenüber  macht  die  von  N  usw.  den  eindruck 
einer  correctur.  der  correctcir  dachte  wohl  an  den  dativ  von  uterque 
und  meinte  die  Phyllis  und  Toi».  B.  hat  nun  nach  uterque  geschrie- 
ben craterque.  ich  glaube,  es  ist  gar  nicht  nötig  an  der  Überliefe- 
rung von  D  VF  zu  ändern*,  man  verstehe  nur  üter  'der  weinschlauch  \ 
ein  solcher  scheint  gerade  bei  dem  improvisierten  sommerlichen 
gartengelage  (im  inpluvium)  wohl  angebracht  zu  sein. 

IV-  9,  28  hat  B.  unter  Benutzung  der  Heinsiusschen  conjectur  v 
turis  für putris  in  den  text  gesetzt:  turis  odorato  lux  erat  igne  casa. 
die  trennung  des  überlieferten  luxerat  in  lux  erat  ist  freilich  einfach* 
genug;  aber  gibt  jener  text  auch  einen  passenden  sinn?  'in  der 
hütte  war  licht  durch  das  duftige  feuer  des  Weihrauchs'?  ich  habe  von 
brennendem  Weihrauch  zwar  schon  qualm  genug,  aber  noch  kein  licht- 
spendendes feuer  gesehen,  damit  füllt  für  mich  turis.  unter  odorato 
igne  denke  ich  mir  vielmehr  ein  solches  feuer,  wie  es  Verg.  Aen. 
VII 13  beschrieben  wird :  (Oirce)  urit  odoratam  nocturna  in  lumina 
cedrum,  also  von  duftigem  cedernholz  oder  ähnlichem,  luxerat  aber 
leite  ich  nicht  von  lucer e  her,  sondern  von  lucescerey  so  dasz  also 
unser  ganzer  vers  mit  dem  wunderhübsch  malenden  putris  hiesze : 
'die  baufällige  hütte  hatte  zu  leuchten  angefangen \dh.  war  eben 
erleuchtet  worden)  durch  feuer  von  wohlriechendem  holz.'  ich  wüste 
nicht  was  daran  auszusetzen  wäre. 

IV  10,  5.  weder  durch  imbuis  (N  und  V  m.  2)  noch  durch 
inicis  (Baehrens)  wird  das  induis  der  übrigen  hes.  berichtigt,  die 
stelle  bleibt  holprig,  ich  mag  nicht  empfehlen  indutus  Romule,  ob- 
wohl sich  auch  solche  Verbindungen  finden  (man  denke  an  des 
Ausonius:  Iane  ueni,  nouus  anne  ueni);  schreibt  doch  auch 
Baehrens  Prop.  IV  11,  24  nach  den  g  und  meinem  Vorschlag  Tan- 
taleus  corripiare  liquor.  die  Verderbnis  scheint  tiefer  zu  liegen: 
denn  auch  primae  palmae  huius  ist  sonderbar  gesagt,  ohne  zu  glauben 
den  ursprünglichen  Wortlaut  getroffen  zu  haben,  scheint  mir  doch 
folgender  herstellungs versuch  der  stelle  der  erwägung  wert  zu  sein  : 
indiges  exemptum  primus  tu  Romule  palmae 
huius  es:  exuuio  plenus  ab  hoste  redis. 
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IV  11,  37  testor  maiorum  cineres  tibi,  Roma,  colendos, 
sub  quorum  titulis,  Africa,  tunsa  iaccs , 
et  Persem  proaui  stimulantem  peäus  Achill i 
quiquc  tuas  proauo  f regit  AchiHe  domos.  • 
in  diesen  überaus  schwierigen  versen  ist  zunächst  sicher  richtig  für 
stimulantem  von  den  Itali  simulantem  hergestellt,  zur  heilung  der 
übrigen  worte  von  v.  39.  40  sind  allerlei  versuche  angestellt  wor- 
den, worüber  am  ausführlichsten  bei  Burman.    Baehrens  hat  die 
conjectur  von  Heyne  gut  Persem  .  .  et  tumidas  .  .  aufgenommen, 
die  sich  auf  Sil.  Ital.  XV  291  stützt,  aber  einerseits  sehr  stark  von 
der  Überlieferung  abweicht,  anderseits  das  im  anfange  von  v.  39 
unentbehrliche  et  beseitigt  ioh  schlage  vor  mit  Änderung  von  zwei 
buchstaben  zu  schreiben : 

et ,  Persern  proaui  simulantem  peetus  Achiüi 
quique  reas  proauo  fregit  Achiüe  domos. 
zu  construieren  ist  natürlich:  et  eum,  qui  Persem  AchiUjß  proaui 
pedus  simulantem  et  domos  Achille  proauo  reas  fregit.  die  worte  • 
Achiüe  proauo  sind  als  freierer  ablativ  (eine  art  abl.  abs.)  zu  fassen, 
'die  wegen  ihres  urahnen  Achilles  schuldbeladene  familie'  wird 
das  geschlecht  der  makedonischen  könige  genannt,  weil  Achilles 
die  Trojaner,  von  denen  die  Börner  ihren  stamm  ableiteten,  bekriegt 
und  zum  Untergang  ihrer  stadt  beigetragen  hatte,  zu  diesem  ge- 
danken  vergleiche  man  Verg.  Aeh.  VI  838  eruet  üle  Argos  Aga- 
memnoniasque  Mycenas  ipsumque  Aeaciden,  genus  armipotentis 
AchüUs,  ultus  auos  Troiae.  —  IV  11,  86  wird  von  Heinsius  für  "~* 
cauta  nouerca  vorgeschlagen  torua,  von  einem  andern  gelehrten 
ducto,  letzteres  entschieden  matt,  ersteres  mit  rücksicht  auf  v.  88 
auf  den  ersten  blick  nich't  unpassend,  indessen  möchte  ich  nicht 
glauben  dasz  der  Cornelia  hier  ein  tadelndes  epitheton  der  nouerca 
in  den  mund  gelegt  werden  darf,  sind  doch  die  verse  85 — 90  eben 
darauf  berechnet  die  Stiefmutter  gegen  die  söhne  günstig  zu  stim- 
men, das  hätte  aber  durch  eine  bezeichnung  wie  cauta  oder  torua 
schwerlich  geschehen  können,  torua  hat  auch  in  an  sehung  seiner 
buchstabengestalt  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  der  Überliefe- 
rung würde  nun  sehr  nahe  kommen  culta  oder  comta  'die  geputzte', 
weil  neuvermählte,  allein  auch  hierin  könnte  noch  ein  anfing  von 
tadel  gefunden  werden,  nach  meiner  Überzeugung  schrieb  Prop. 
casta  nouerca.  nur  eine  solche  kann  sich  Cornelia  als  ihre  nach- 
folgerin  denken,  nur  einer  solchen  gegenüber  dürfen  die  söhne  er- 
mahnt werden :  coniugium  paternum  laudate  et  ferte.  dasz  dennoch 
88  davon  die  rede  ist,  dasz  die  Stiefmutter  durch  die  liebenswür- 
digkeit  der  knaben  gewonnen  werden  soll,  darf  doch  gewis  nicht 
auffallen:  denn  wenn  dieselbe  auch  casta  ist,  so  bleibt  sie  doch 
eben  —  nouerca. 

Norden.  Konrad  Rossberq. 
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EIN  DRUCKFEHLER  BEI  OVIDIUS. 


Ein  stehen  gebliebener  druckfehler ,  gewis  nichts  sonst  ist  es, 
wenn  es  in  der  Merkeischen  textausgabe  von  Ov.  trist.  IV  10,  107 
heiszt: 

totque  tuli  casus  pelagoque  terraque ,  quot  inter 
occultum  steüae  conspicuumque  pclum. 
es  wäre  kaum  ein  wort  über  eine  solche  kleinigkeit  zu  verlieren, 
wenn  es  nur  bei  diesem  erratum  im  Merkeischen  texte  geblieben 
wäre,  aber  aus  Merkel  gieng  der  fehler  in  die  ausgäbe  von  Riese 
Uber  bd.  III  s.  181,  zum  dritten  male  erscheint  der  vers  mit  terra 
in  der  auswahl  von  Volz  cdie  römische  elegie'  2e  aufl.  1876  8.  11, 
und  damit  noch  nicht  genug,  auch  noch  ein  viertes  mal  findet  er 
sich  bei  Jacoby  Anthologie  aus  den  elegikern  der  Römer'  (1882) 
I  8.  58.  da  scheint  es  denn  doch  nötig  diesem  zählebigen  vers- 
monstrum  eine  etwaige  weitere  existenz  unmöglich  zu  machen. 

Was  nun  die  richtige  lesung  des  verses  betrifft,  so  ist  sie  nicht 
ohne  eine  kleine  Untersuchung  den  hss.  zu  entnehmen,  in  dem  wert- 
vollen teile  des  Laurentianus,  den  FTank  'de  Tristibus  Ovidii  recen- 
sendis'  (8tettin  1879)  ermittelt  hat,  fehlt  der  letzte  teil  des  4n  buches 
der  Tristien.  der  Palatinus  I,  den  Merkel  in  der  ausgäbe  von  1837 
zu  gründe  legte,  jetzt  aber  Tank  als  den  unzuverlässigsten  aller 
zeugen  erweist,  gibt  mit  anderen  schlechten  hss.:  totque  tuli  casus 
terra  pelagoque  quot  inter,  willkürlich  in  dem  sonst  bessern  Pa-  . 
latinus  II  geändert  in:  totque  tuli  poenas  terra  pelagoque  quot 
inter.  der  bisweilen  subsidiär  zu  verwendende  Gothanus  hat :  totque 
tuli  casus  pclago  terraque  q.  t.,  und  in  dem  für  die  im  bessern 
teile  des  Laur.  fehlenden  partien  zunächst  maszgebenden ,  freilich 
ihm  weit  nachstehenden  Guelferbytanus  findet  sich,  wie  wir  aus 
gelegentlicher  freundlicher  mitteilung  von  hrn.  dr.  Tank  wissen, 
totque  tuli  terra  casus  pelagoque  q.  i. 

In  unserm  falle  werden  wir  von  vorn  herein  nicht  geneigt  sein 
dem  Guelf.  mit  seiner  nicht  natürlichen  trennung  von  terra  und 
pelagoque  recht  zu  geben ,  der  Pal.  I  aber  verdient  keine  beachtung. 
doch  gibt  der  Pal.  II,  der  freilich  in  poenas  gefälscht  ist,  ebenfalls 
terra  pelagoque,  so  dasz  nun  zwischen  ihm  und  dem  Gothanus  mit 
pelago  terraque  entschieden  werden  musz.  wir  werden  nicht  zweifeln, 
welcher  von  beiden  lesarten  der  vorzug  gebührt,  wenn  wir  die  ganz 
ähnliche  sichere  stelle  trist.  III  2,  7  vergleichen:  plurima  sed  pelago 
terraque  pericula  passum  ustus  ab  assiduo  frigore  Pontus  habet. 
dieselbe  Stellung  findet  sich  wiederum  trist.  IV  1,  51  et  partim 
pelago  partim  vestigia  terra  vel  rate  dignatas  (sc.  deas)  vel  pede 
nostra  sequi,  und  mit  geringer  änderung  trist.  V*  3,  12  nuncprocul 
a  patria  Geticis  circumsonor  armis ,  multa  prius  pelago  multaque 
passus  humo.  demnach  hat  allem  anschein  nach  hier,  wie  auch  sonst 
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bisweilen ,  im  Gothanus  sich  die  richtige  lesart  pelago  terraque  er- 
halten, und  so  wollte  gewis  auch  Merkel  schreiben,  allerdings  wendet 
0 vidi us,  wo  er  von  seiner  reise  in  das  exü  spricht,  auch  die  um- 
gekehrte Stellung  an:  trist.  11111,59  tot  mala  sum  fugiens  tellure, 
tot  aequore passus,  und  IV  8,  15  non  üa  dis  visum,  qui  me  terra- 
que marique  actum  Sarmaticis  exposuere  locisy  und  ex  Ponto  II 
7,  30  quos  (sc.  labores)  ego  sum  terra,  quos  ego  passus  aqua.  vgl. 
auch  trist.  IV  1,  21  f.  allein  hier  wird  man  annehmen  dürfen  dasz 
der  dichter,  zumal  da  er  in  den  gedichten  aus  der  Verbannung  von 
peinlicher  Sorgfalt  weit  entfernt  ist,  dem  zwange  des  verses  nach- 
gab, an  der  zweiten  stelle  auch  um  der  gewöhnlichen  redeweise  terra 
marique  willen ,  abgesehen  davon  dasz  an  keiner  dieser  stellen  das 
wort  pelagus  angewandt  wird,  denn  für  das  naturgemäsze ,  dem 
wirklichen  gange  der  reise  wie  der  schwere  der  mühen  und  gefahren 
entsprechende  wird  man  jedenfalls  die  Stellung  pelago  terra  que 
halten  müssen :  zuerst  kamen  die  groszen  leiden  zur  see  (trist.  I  2. 
4.  11),  dann  die  viel  geringeren,  kaum  erwähnten  (trist.  IV  1,  21  f.) 
auf  dem  landwege  durch  das  bistonische  Thrakien  von  Tempyra  aus 
(trist.  1 10,  21  ff.).  Ovidius  hat  also  die  Stellung  pelago  terraque  hier 
ebenso  mit  bewustsein  und  absieht  gewählt,  wie  her,  4,  5  die  um- 
gekehrte terra  pelagoquey  wo  für  Phaedra,  wenn  sie  an  Hippolytus 
schreibt,  briete  überbrächten  gebeimnisse  Uberallhin,  die  erwähnung 
des  landes  näher  liegt  als  die  des  meeres, 

Heidelberg.  Samuel  Brandt. 
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ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 


I  1,  36  KCt\  auxou  tujv  vcüjv  xpeic  drröXXuvTai  £v  tuj  *€XXr|c- 
ttövtuj  und  tujv  'Attiküjv  ivyict  v€üjv,  cu  dei  dvTaüGa  toi  ttXoici 
biccpuXarrov,  al  b  '  dXXai  £<pirfov  eic  Crjcröv,  dxeiGev  bk  €ic  BuEdv- 
Ttov  dciuör|cav.  zu  der  zeit,  von  der  hier  die  rede  ist,  war  Sestos 
athenische  flott en st at ion ;  es  ist  also  auffällig ,  dasz  die  peloponne- 
sischen  schiffe,  welche  auf  der  fahrt  nach  Byzantion  und  Kalchedon 
begriffen  sind,  sich  vor  den  Athenern  gerade  dorthin  geflüchtet 
haben  sollen,  denn  wenn  ihnen  etwa  jene  thatsache  unbekannt  war, 
so  werden  doch  die  dort  stationierten  attischen  schiffe  sie  jedenfalls 
am  einlaufen  gehindert  haben,  ich  vermute  deshalb  dasz  Xenophon 
*<P*utov  schrieb,  so  dasz  sich  der  sinn  ergibt:  'sie  beabsichtigten 
(waren  drauf  und  dran)  ihre  flucht  nach  Sestos  zu  nehmen,  retteten 
sich  aber  (ohne  wirklich  einzulaufen,  da  sie  im  letzten  augenblick 
die  drohende  gefahr  erkannten)  von  dort  nach  Byzantion.'  genau 
so  gebraucht  wird  das  imperfectum  1 7,  7  TOictöra  X^rovTec  £  tt  e  1 00  v 
töv  bftyiov  'sie  waren  drauf  und  dran  das  volk  zu  überzeugen',  wo 
das  thatsöchliche  nachher  ebenfalls  mit  dem  aorist  ZboH  bi  dvet- 
ßaX&eai  entgegengestellt  wird. 
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II  1,  15  Kai  TrpocßaXüjv  (ö  Aücavbpoc)  iröXei  tujv  'A8nvaiujv 
cu|ifidxtu  övoua  Kebpetaic  tt)  uciepaia  TrpocßoXrj  xaToi  kpoitoc  aipci. 
die  ausleger  streiten,  ob  die  worte  tt)  ucrepaia  TrpocßoXrj  zu  ver- 
binden sind  —  impetu  postero,  oder  ob  Tfj  ucrepaia  so  viel  wie 
postridie  ist  und  TrpocßoXrj  als  instrumentaler  dativ  zu  xaid  Kpctioc 
a\pci  gebört.  im  erstem  falle  wäre  der  artikel  sebr  auffällig;  auch 
steht  einem  'zweiten  angriff'  gar  kein  eigentlicher  'erster*  gegen- 
über, da  das  an  der  spitze  des  satzes  stehende  TTpocßaXujv  nur  all- 
gemein den  beginn  der  feindseiigkeiten  gegen  die  stadt  andeutet, 
in  dem  zweiten  falle  aber  ist  TrpocßoXrj  ein  völlig  überflüssiger,  ja 
störender  zusatz  (vgl.  §  19  TrpocßaXövTec  bk  Tfj  TTÖXei  aipoüa  Kaxä 
KpöVroc).  und  so  dürfte  denn  in  diesem  worte  nur  ein  zur  erklär ung 
von  Tfj  ucrepaia  aus  TrpocßaXövrec  falschlich  hinzugefügtes  emblem 
zu  sehen  sein. 

II  3,  19  6  b'  au  Grjpauevric  xai  Trpdc  TaÖTa  IXevev,  öti  äro- 

TTOV  bOXOUl  fouTlD  Y€  €lVai  TÖ  TTpÜJTOV  U€V  ßOuXouivOUC  TOUC  ßcX- 

tictouc  tüjv  ttoXitwv  xoivujvouc  noif|cac6ai  TpicxiXiouc  <Troirjca- 
cöai  add.  Sauppe>  . .  frreiTa  b\  £©1],  öpÜJ  ifUJfe  usw.  unbegreiflich 
erscheint  dem  redner  zweierlei:  erstens  dasz  die  dreiszig,  in  der 
absieht  die  besten  unter  den  bürgern  mit  zu  ihrer  neuen  Staats- 
ordnung heranzuziehen,  gerade  auf  die  zahl  3000  verfallen  sind; 
zweitens  (^TteiTa  b'  —  dieser  gedanke  ist  als  hauptsatz  gegeben) 
dasz  sie  inconsequenterweise  eine  gewaltherscbaft  erstreben  und  doch 
sich  in  Abhängigkeit  von  jenen  3000  bürgern  bringen  wollen,  nun 
heiszt  aber  tö  TTpÜJTOV  'anfänglich,  früher*  oder  'zum  ersten  male'; 
was  man  erwartet,  ist  vielmehr  TTpÜJTOV.  der  artikel  TÖ  ist  also  hinter 
TTpÜJTOV  uev  zu  stellen  und  mit  dem  (zweiten)  infinitiv  7TOir)cac6ai 
zu  verbinden. 

113,40  eubnXov  Top  nv »  ÖTI  toutwv  dTroXoue'vujv  (dh.  nach 
der  von  Kritias  vorgeschlagenen  hinrichtung  von  dreiszig  metöken) 
xal  o\  ^toixoi  arravTec  TroXe*uioi  Tfj  TtoXiTela  £coivto.  der  redner 
will  offenbar  nicht  die  befürchtung  aussprechen,  dasz  die  metöken 
durch  die  von  Kritias  veranlagte  grausamkeit  in  eine  feindselige 
Stellung  gegen  den  athenischen  staat  gedrängt  werden  würden, 
sondern  dasz  sie  von  der  gegenwärtigen  oligarchischen  Ver- 
fassung und  ihren  bäuptern  sich  abwenden  würden,  so  heiszt  es 
auch  vorher  ähnlich  von  den  gesinnungsgenossen  des  hingerichteten 
Leon  fjbeiv  .  .  öti  .  .  dvavTioi  Trjbe  Tt]  TroXrreia  Icoivto  und  von 
denen  des  ebenfalls  getöteten  Nikeratos  ^Yrrvwcxov  .  .  öti  .  .  buc- 
ji€V€Tc  f|Uiv  Y€Vr|COiVTO.  der  sinn  verlangt  also  dasz  auch  in 
obigem  satze  vor  Tt)  rroXiTela  ein  Tfjbe  eingeschoben  wird,  das  ja 
infolge  des  gleichklangs  leicht  ausfallen  konnte,  ähnlich  heiszt  es 
auch  unten  §  42  £tt€1  y€  jufiv  iroXXouc  dtfipurv  tv  Tfj  ttöXci  tt)  dpxfj 
Tfjbe  bucueveTc. 

Zbrbst.  Hermann  Zürborg. 
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olympia.  das  fest  und  seine  8tätte.  nach  den  berichten  der 
alten  und  den  ergebnissen  der  deutschen  ausgrabungen, 
von  Adolf  Boetticher.  mit  vielen  Holzschnitten  und 

15  TAFELN  IN  KUPFERRADIERUNG,  LITHOGRAPHIE  ETC.  Berlin,  Ver- 
lag von  Julius  Springer.   1883.  XII  u.  407  s.  lex.  8. 

Möge  es  mir  vergönnt  sein  die  nachfolgende  besprechung  von 
Adolf  Boetticbers  'Olympia'  anzuknüpfen  an  die  recension  von  Ernst 
Curtius'  'Peloponnesos',  welche  ich  bald  nach  der  Veröffentlichung 
dieses  Werkes  vor  dreiszig  jähren  (1853)  in  diesen  selben  jahrbüchern 
bd.  67  s.  288 — 315  erscheinen  liesz.  zunächst  will  ich  an  die  worte 
erinnern,  welche  ich  Curtius'  damaliger  Schilderung  der  ebene  von 
Olympia  (II  49  —  71)  s.  308  hinzufugte:  'möchten  die  wünsche, 
welche  er  am  scblusz  ausspricht,  dasz  mit  kraft  angegriffene  und 
mit  ausdauer  fortgesetzte  nachgrabungen  an  dieser  stelle  noch  viele 
denkmäler  des  altertums  ans  licht  bringen  werden  —  er  selbst 
nennt  sie  in  der  Überschrift  fromme  wünsche,  doch  nur  im  wahren 
and  besten  sinne  des  wortes  —  bald  in  erfüllung gehen!'  und  ihnen 
lasse  ich  den  zuruf  folgen,  den  Curtius  in  seiner  königsrede  (22  märz 
1880)  mit  freudigem  dankgefühl  an  seine  Universitätsgenossen  rich- 
ten durfte  (altertum  und  gegenwart  II  195):  'in  Olympia  ist  durch 
ruhig  fortschreitende  aufräumung  innerhalb  der  gezogenen  grenzen 
einer  der  merkwürdigsten  plätze  des  altertums  mit  der  dichten  gruppe 
•  geschichtlicher  denkmäler  jeder  art  vollständig  an  das  licht  gezogen, 
and  mit  hilfe  der  zuletzt  gewährten  mittel  werden  wir  am  ende  des 
fünften  jahres  sagen  dürfen:  hier  ist  die  Altis  von  Olympia,  hier 
Hegt  sie  mit  allen  ihren  gründungen  und  dem  ganzen  bestände  dessen 
was  der  Zerstörungswut  der  barbaren  und  der  elemente  entgangen 
ist,  übersichtlich  vor  euch !'  vier  wochen  später  ist  mir  das  glück 
in  teil  geworden  in  Curtius'  und  seiner  freunde  geleite  vier  tage 
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(20  bis  24  april  1880)  diese  ebene  in  anschauung  ihrer  wiederauf- 
gedeckten schätze  zu  durchwandern. 

Ich  schicke  diese  persönlichen  erinnerungen  der  ausfuhrung 
meiner  aufgäbe  voraus,  um  es  meinen  lesern  begreiflich  zu  machen, 
dasz  die  von  befreundeter  seite  an  mich  gerichtete  aufforderung  mein 
urteil  über  Boettichers  'Olympia'  auszusprechen  mir  freude  gemacht 
hat.  denn  so  wenig  ich  den  anspruch  erheben  kann,  die  Verdienste 
des  buches  nach  allen  seiten  würdig  abzuschätzen,  so  darf  ich  doch 
hoffen  den  eindruck,  den  das  inhaltreiche  werk  auf  einen  an  seinem 
groszen  gegenstände  mit  liebe  teilnehmenden  gelehrten  auch  noch 
in  höherem  alter  macht,  nicht  ohne  innere  erfahrung  aussprechen  zu 
können. 

Ich  folge  aber  jener  aufforderung  um  so  lieber,  weil  derselbe 
grundgedanke ,  welcher  mich  bei  der  abfassung  der  recension  über 
Curtius'  'Peloponnesos'  erfüllte,  mir  auch  bei  der  lecttire  der 
'Olympia'  lebendig  vor  die  seele  getreten  ist.  wie  damals  möchte 
ich  auch  jetzt  die  teilnähme  recht  vieler  jüngerer  berufsgenossen 
auf  ein  werk  hinlenken,  aus  welchem  uns  die  quelle  frischer  erkennt- 
nis  des  lebens  des  altertums  aus  umfassender  anschauung  und  gründ- 
lichem wissen  anregend  entgegensprudelt. 

Boettichers  'Olympia'  kommt  zunächst  einem  allgemein  empfun- 
denen bedürfnis  zu  günstiger  zeit  entgegen,  wir  haben  zwar  wäh- 
rend der  sechs  jähre ,  in  welchen  das  ruhmvolle  erste  friedenswerk 
des  neuerstandenen  deutschen  reiches  seinen  rüstigen  fortgang  nahm, 
durch  die  regelmäszigen  mitteilungen  des  'deutschen  reichsanzeigers' 
von  den  fortschreitenden  erfolgen  der  arbeit  officielle  künde  erhal- 
ten, und  die  von  1876  bis  1881  alljährlich  erschienenen  abbildungen 
der  ausgrabungen  mit  den  sorgfältigen  erläuterungen  der  heraus- 
geber,  denen  noch  vor  kurzem  'die  funde  von  Olympia,  ausgäbe  in 
einem  bände ,  herausgegeben  von  den  directoren  der  ausgrabungen 
in  Olympia  in  40  tafeln'  gefolgt  sind,  haben  uns  über  alle  einzelnen 
ergebnisse  des  groszen  werkes  aufs  dankenswerteste  belehrt  und 
zeugnis  gegeben  von  den  unablässigen  bemühungen  der  herausgeber 
'die  reiche  ernte  der  sechsjährigen  ausgrabungen  im  Alpheiosthale 
zu  verwerten  und  die  wissenschaftliche  darstellung  der  gesamtresul- 
tate  vorzubereiten.' 

Die  Vollendung  einer  so  umfassenden  arbeit  wie  diese  ist  aber 
nicht  in  kurzer  zeit  zu  erwarten,  und  doch  war  es  in  hohem  grade 
wünschenswert  dasz  ein  gesamtüberblick  über  alles  durch  deutsche 
einsieht  und  ausdauer  in  Olympiageleistete  den  zahlreichen  freunden 
des  altertums,  welche  das  werden  und  fortschreiten  des  erfreulichen  • 
werkes  mit  lebhafter  teilnähme  begleitet  hatten ,  so  bald  wie  mög- 
lich geboten  werden  möchte.  ABoetticher,  der  mit  frischem  mute 
an  diese  aufgäbe  herangetreten  ist,  hat  die  erwünschteste  begabung 
und  Vorbereitung  zu  derselben  mitgebracht,  sein  entschlusz  war 
von  anfang  an  dahin  gerichtet,  seine  zusammenfassende  darstellung 
nicht  für  den  engern  kreis  der  fachgelehrten  zu  bestimmen,  sondern 
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den  versuch  zn  machen  'die  kenntnis  von  dem  in  Olympia  positiv 
gewonnenen  und  eine  Vorstellung  von  den  hoffnungen ,  welche  sich 
daran  knüpfen,  in  die  weiteren  kreise  derer  zu  tragen,  denen  die  be- 
schäftigung  mit  dem  leben  und  der  kunst  der  classischen  zeit  eine 
liebgewobnte  ist'.  B.  ist  nicht  gelehrter  im  gewöhnlichen  sinne  des 
wortes ,  sondern  ein  classisch  gebildeter  architekt  von  umfassenden 
Studien  und  gründlicher  kenntnis  alter  und  neuer  geschichte  und 
kunst.  als  solcher  ist  er,  wie  er  uns  s.  72  berichtet,  im  verein  mit 
dr.  Gustav  Hirschfeld  (jetzt  professor  in  Königsberg)  zur  leitung 
der  archäologischen  und  technischen  arbeiten  bei  den  ausgrabungen 
in  Olympia  im  auftrag  des  directoriums  zu  anfang  September  1875 
ausgesandt  worden  und  hat  während  der  ersten  carap;:gnen  uiese 
arbeit,  so  weit  es  seine  gesundheit  gestattete,  freudig  und  eifrig 
durchgeführt,  auf  späteren  reisen  ist  ihm  der  gröste  teil  des  übri- 
gen Griechenlands  bekannt  geworden ,  und  er  hat  sich  somit  nach 
allen  Seiten  eine  so  lebendige  anschauung  von  dem  gegenstände 
seiner  aufgäbe  gewonnen,  wie  sie  einem  werke  wie  dem  seinigen 
den  dauerndsten  eindruck  auf  den  empfänglichen  leser  verbürgt, 
dazu  lesen  wir  gern  in  seinem  Vorworte,  dasz  er  sich  der  teilnehmen- 
den aufmunterung  von  ECurtius  zu  seinem  unternehmen  erfreut  hat 
und  unter  seinen  freunden  und  mitarbeitern  besonders  dem  prof. 
Hirschfeld  und  dr.  RWeil  kräftige  förderung  seiner  arbeit  verdankt, 
durch  den  ganzen  verlauf  des  buches  ist  bei  den  verschiedensten 
gelegenheiten  dankbar  der  belehrung  gedacht  worden,  welche  ihm 
die  Untersuchungen  von  Dörpfeld,  Treu,  Borrmann,  Gräber,  Bohn 
ua.  über  bestimmte  fragen  der  gesamtaufgabe  gewährt  haben. 

Von  diesen  erfreulichen  einflüssen  ist  der  Charakter  des  Werkes 
in  inhalt  und  form  durchgehends  erfüllt,  gern  lassen  wir  uns  von 
der  gehobenen  Stimmung,  welche  dem  vf.  in  seiner  angestrengten 
arbeit  ununterbrochen  treu  bleibt,  durch  die  lebendige  Schilderung 
ßowohl  der  landschaft  wie  der  Überreste  der  architektur  und  sculptur 
hindurchführen,  und  folgen  mit  nicht  minderer  teilnähme  den  fein- 
sinnigen und  eindringenden  betrachtungen ,  die  sich  seinem  offenen 
blick  und  klaren  urteil  über  die  entwicklung  der  geschichtlichen 
zustände  und  die  wechselnden  gestaltungen  der  kunst  jener  zeiten 
aufdrängen,  der  ausdruck  ist  in  allen  teilen  des  buches,  von  der 
wohlüberlegten  einleitung  bis  zu  dem  hoffnungsvollen  schluszworte, 
frisch  und  lebendig,  edel  und  ungekünstelt,  so  dasz  wir  nirgends* 
störend  berührt  oder  ermüdet  werden,  auch  das  zähle  ich  zu  den 
gewinnenden  Vorzügen  der  schönen  arbeit,  dasz  überall  da,  wo  in 
fragen  der  richtigen  erklärung  älterer  kunstwerke  oder  der  recon- 
struction  trümmerbaft  erhaltener  fragmente  eine  entscheid ung  zu 
treffen  war,  B.  seine  ansichten  mit  klarer  begründung  vorträgt,  den 
abweichenden  meinungen  anderer  aber  besonnen  ihr  recht  wider- 
fahren läszt  und  in  der  polemik  niemals  verletzt. 

Wir  versuchen  diesen  Charakter  der  'Olympia*  in  einem  über- 
blick ihrer  einzelnen  teile  näher  darzulegen,  es  ist  nicht  meine  ab- 
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siebt ,  in  das  detail  der  besonderen  Untersuchungen  ausführlich  ein- 
zugehen :  ich  Uberlasse  die  anziehende  leetüre  und  lehrreiche  prü- 
fung  derselben  dem  leser  selbst  und  beschränke  mich  darauf,  neben 
der  allgemeinen  Übersicht  des  inhalts  einzelne  punkte,  die  aus  einem 
oder  dem  andern  gründe  von  gröszerem  interesse  sind,  hervorzu- 
heben, ich  habe  mir  auch  gern  gestattet  B.s  eigne  worte,  wo  sie 
den  gegenständ  mit  besonderer  schärfe  treffen,  öfters  zu  diesem 
zwecke  anzuführen. 

Die  einleitung  (s.  3 — 11)  führt  den  Standpunkt,  den  der  vf.  für 
sein  werk  eingenommen  hat,  bestimmter  aus:  in  dem  oben  ange- 
deuteten entschlusz,  Verständnis  und  anschauung  für  die  in  den  aus- 
grabungen  zu  Olympia  gewonnenen  resultate  einem  gröszern  leser- 
kreise  zu  eröffnen,  fühlt  er  sich,  unbeirrt  durch  die  trüben  ahnungen 
eines  pessimistischen  beobachters,  von  der  hoffnung  durchdrungen: 
'dasz,  so  sehr  auch  die  moderne  zeit  nach  einer  auf  den  realen 
Wissenschaften  basierenden  erziehung  hindrängt,  sie  niemals  im 
Stande  sein  werde,  einen  völligen  bruch  mit  der  geistesbildung  un- 
serer väter  herbeizuführen,  die  an  dem  lebendigen  born  alter  dich- 
tung  und  kunst  ihre  lebensnahrung  getrunken  haben',  gerade  das 
wiederaufgedeckte  Olympia,  davon  ist  er  überzeugt,  werde  noch 
lange  'als  ein  neugewonnener  waffenplatz  gelten  für  die  Verfechter 
der  classischen  erziehung  und  eine  bedeutsame  etappe  auf  dem 
marsche  der  kämpfer,  die  sich  um  das  banner  des  ideals  scharen'. 
B.  ist  weit  entfernt  die  aufgrabungen  von  Olympia  für  abgeschlossen 
zu  halten :  'so  viele  an  den  boden  Olympias  gestellte  fragen  auch 
beantwortet  wurden,  so  viele  bleiben  ungelöst  zurück.'  dasz  das  so 
ist ,  dasz  so  viele  probleme  sich  bieten ,  an  deren  lösung  alle  zweige 
der  Wissenschaft  beteiligt  sind,  das  ist  ein  nicht  hoch  genug  anzu- 
schlagender gewinn,  beides,  sowohl  das  aufgefundene  und  neu- 
gewonnene in  seinem  wert  und  umfang  dem  leser  vorzuführen, 
wie  auch  die  immer  noch  schmerzlich  empfundenen  lücken  zu  be- 
zeichnen ,  die  unserer  erkenntnis  geblieben  sind,  ist  die  absieht  des 
vf.  der  hinblick  auf  die  sonst  so  spärlichen  nachrichten ,  die  uns 
aus  dem  altertum  Über  Olympia  aufbehalten  sind,  führte  ihn  zu  dem 
ausdruck  dor  gerechten  anerkennung  der  alles  andere  bei  weitem 
überwiegenden  bedeutung,  welche  das  fünfte  und  sechste  buch  des 
Pausanias  bei  allen  seinen  schwächen  und  irrtümern  für  unsere 
Kenntnis  von  Olympia,  auch  nachdem  wir  die  alten  fundstätten  wie- 
der aufgedeckt  haben,  für  immer  behalten  werden. 

Der  nächste  abschnitt  (s.  15 — 25)  'die  geographische  und  land- 
schaftliche läge  Olympias'  vergegenwärtigt  uns  mit  einer  klarheit 
und  bestimmtheit,  die  nur  eine  lange  und  eindringende  anschauung 
zu  gewähren  vermag,  den  Schauplatz  der  grösten  nationalfeste  des 
hellenischen  Volkes  durch  einen  Zeitraum  von  mehr  als  tausend 
jähren,  den  die  durch  läge  und  gestaltung  von  natur  neutrale  küste 
von  Elis  wie  keine  andere  griechische  landschaft  darbot:  'Elis  ist 
ein  oflenu*  üachland,  dessen  sanfte  hänge  zu  nur  mäsziger  höhe  gegen 
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das  arkadische  hochland  ansteigen,  wellige  waldbügel  umscblieszen 
flache  wohlbewässerte  tbalmulden,  in  denen  öl  und  wein,  getreide 
und  gartenfrüchte  in  reicher  fülle  gediehen  und  trotz  mangelhafter 
cultur  noch  heute  gedeihen.'  die  spuren  früherer  Verbindungen  mit 
entfernten  küsten  und  wiederholter  einwanderungen  aus  dem  Orient 
werden  in  aufgefundenen  geraten  aus  terracotta  und  bronze,  in 
alten  Ortsnamen  von  phönikischer  herkunft  nachgewiesen,  ätolische 
und  dorische  demente  gesellen  sich  den  phönikischen  einwanderun- 
gen zu  und  vermischen  sich  mit  ihnen :  so  läszt  sich  die  bevölkerung 
von  Elis  auf  keinen  einheitlichen  stamm  zurückführen,  so  gewis 
auch  Sparta  nach  der  Unterwerfung  von  Messene  auch  nach  dem  be- 
sitz des  fruchtbaren  nachbarlandes  getrachtet  hat,  so  sind  doch 
seinem  gewaltsamen  vordringen  früh  grenzen  gezogen :  der  bezeugte 
vertrag  zwischen  dem  spartanischen  gesetzgeber  Lykurgos  und  dem 
elischen  fürsten  Iphitos  (884),  dessen  Urkunde  Pausanias  (V  4,  5. 
20,  4)  noch  auf  einer  ehernen  Scheibe  im  Heratempel  zu  Olympia 
gesehen  bat,  begründete  ein  friedensverbältnis ,  das  die  einleitung 
zu  dem  nationalen  bundesfeste  war.  die  landschaft  Elis  erlangte 
dadurch  den  gottesfrieden,  die  dauernde  ekecheiria,  welche  sie  sich 
lange  durch  enthaltung  von  den  griechischen  cantonalfehden  sicherte, 
in  anerkennung  dieser  groszen  wohlthat  weihte  Elis  an  der  bevor- 
zugtesten stelle  des  ganzen  festplatzes,  in  der  halle  vor  dem  ein- 
gang  ins  innere  des  Zeustempels,  ein  gruppenbild:  Iphitos,  welchen 
die  als  göttheit  personifizierte  Ekecheiria  mit  dem  kränze  schmückt, 
insbesondere  gibt  B.  von  der  Alpheiosebene  bei  Olympia  im  herzen 
des  durch  läge  und  natur  zum  frieden  prädestinierten  landes  in  ein- 
fachen zügen  ein  ungemein  natur  wahres,  ansprechendes  bild  (s.  19). 
die  geographischen  Schilderungen  dieses  abschnitts  sind  durch  zwei 
anschauliche  kärtchen  dem  leser  vor  äugen  geführt. 

In  dem  folgenden  abschnitt  ('Olympias  Untergang  und  spätere 
Schicksale  der  ebene'  s.  29 — 45)  sind  die  spärlichen  nachrichten  zu- 
sammengetragen ,  welche  wir  aus  der  zeit  nach  Constantin  Uber  die 
geschiebte  von  Griechenland  und  besonders  des  Peloponneses  be- 
sitzen, mit  der  grausamen  Verfolgung  des  heidentums  durch  Theo- 
dosius  I  werden  auch  die  gewaltsamen  Zerstörungen  heidnischer 
tempel  begonnen  haben,  der  letzten  feier  der  olympischen  spiele 
(393)  folgte  wahrscheinlich  bald  die  wegführung  der  goldelfen- 
beinernen Zeusstatue  nach  Byzantion.  sind  auch  die  näheren  um- 
stände derselben  bei  Kedrenos  wenig  glaubwürdig  bezeugt,  so  ist 
die  thatsache  doch  schwerlich  zu  bezweifeln:  schon  das  fehlen  jeder 
spur  der  herlichen  bildseule  bei  den  neuen  aufgrabungen ,  während 
yon  den  übrigen  bildwerken  des  tempels  so  vieles  gefunden  worden 
ist,  spricht  für  eine  frühe  hinwegschaffung. 

Auch  glaube  ich  dasz  B.  mit  recht  das  Zerstörungs  werk  der  West- 
gothen unter  Alarich  für  Elis  und  namentlich  in  Olympia  nicht  als  so 
umfangreich  und  vernichtend  annimt,  wie  Hertzberg  (gesch.Griech.  ÜI 
398)  es  schildert,  es'ist  vielmehr  keinem  zweifei  unterworfen ,  dasz 


Digitized  by  Google 


86 


JClf&sen:  anz.  v.  ABoettichers  Olympia. 


furchtbare  erdbeben,  wie  sie  oft  die  nord Westküste  des  Peloponneses 
heimgesucht,  im  sechsten  jh.  auch  über  Olympia  die  entsetzliche 
katastrophe  herbeigeführt  haben,  deren  Wirkung  wir  noch  vor  äugen 
sehen.  Ii.  hält  es  auf  grund  der  sorgfältigen  Nachforschungen  des 
neugriechischen  gelehrten  Sathas  über  die  von  byzantinischen  Schrift- 
stellern erwähnten  erdbeben  bis  zum  ende  des  sechsten  jh.  und  des 
groszen  münzfundes  in  Olympia  vom  19  febr.  1876,  welcher  in  einer 
aus  bruchstücken  des  Zeustempels  zusammengebauten  mauer  einzelne 
münzen  bis  zu  Justinians  zeit  zu  tage  gebracht  hat,  für  das  wahr- 
scheinlichste, dasz  eins  der  groszen  erdbeben  der  jähre  522  und  551 
das  Zerstörungswerk  vollbracht  oder  dasz  beide  ihren  anteil  daran 
gehabt  haben.  'nach  dieser  gewaltigen  katastrophe  scheint  die  olym- 
pische ebene  eine  feste  ansiedelung  nicht  mehr  sehr  lange  besessen 
zu  haben.'  slavische  bevölkerung  ist  wahrscheinlich  erst  im  siebenten 
jh.  in  diesen  gegenden  ansässig  geworden;  doch  läszt  sich  jetzt  über 
die  Schicksale  Olympias  im  mittelalter  wenig  bestimmtes  sagen: 
'über  alle  diese  trümmer  olympischer  herlichkeit  und  byzantinischer 
armseligkeit  hat  sich  im  laufe  der  jahrhunderte  jene  durchschnittlich 
vier  bis  sechs  meter  hohe  sandlage  gebreitet,  deren  beseitigung  das 
werk  der  deutschen  expedition  galt.' 

Über  die  entstehung  der  tiefen  Versandung  war  lange  die  an- 
sieht vorhersehend,  dasz  dieselbe  durch  eine  periodische  entleerung 
des  Pheneossees  im  nördlichen  Arkadien  bewirkt  worden  sei,  welcher 
von  zeit  zu  zeit  durch  katabothren  sich  von  der  von  vielen  Seiten 
eingeströmten  wassermasse  befreie  und  sie  dem  Alpheios  zuführe, 
prof.  Bücking  hat  1880  durch  gründliche  geologische  Untersuchungen, 
die  der  Berliner  akademie  vorgelegt  worden  sind,  die  Unmöglichkeit 
jener  entstehung  nachgewiesen:  auf  sie  gestützt  und  unter  mit teilung 
des  hauptinhaltes  eines  'vorläufigen  berichtes'  derselben  und  einer 
geologischen  karte  hat  Boetticher  die  richtige  erklärung  gegeben 
(8.  43) :  'es  ist  kein  vom  Alpheios  auf  die  ebene  heraufgetragenes 
erdreich,  welches  dieselbe  bedeckt,  sondern  lediglich  der  von  den 
umliegenden  höhen  herabgeflossene  und  teils  direct  teils  durch  Ver- 
mittlung des  Kladeos  über  die  fläche  hin  ausgebreitete  sand.'  er 
fügt  noch  am  schlusz  dieser  erörterungen  hinzu:  'die  ablösung  von 
den  lockeren  sandmassen  der  uferhügel  ist  so  stark,  dasz  schon  wäh- 
rend der  ausgrabungsarbeiten  kleine  schuttkegel  an  diejenigen  stellen 
hinzuwandern  begannen,  welche  erst  kurz  zuvor  vom  spaten  der 
arbeiter  bloszgelegt  waren,  aus  diesem  gründe  wird  es  nötig  sein, 
wenn  anders  der  jetzige  zustand  der  aufgedeckten  feststfitte  erhalten 
bleiben  soll,  energische  Vorkehrungen  gegen  die  abrutschungen  vom 
Kronoshügel  und  den  angrenzenden  höhen  zu  treffen.' 

Von  groszem  interesse  ist  der  folgende  abschnitt:  'geschieh te 
der  Wiederentdeckung  Olympias'  (s.  49 — 72),  welcher  die  von  Mont- 
faueon  und  Winckelmann  vor  mehr  als  hundert  jähren  gefaszten  ge- 
danken  und  pläne  zu  nachgrabungen  in  Olympia  verzeichnet  und 
die  reibe  der  bald  nachher  unternommenen  reiben  und  aufdeckungs- 
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versuche  vpn  Chandler  (1766),  Fauvel  (1787),  Pouqueville  (1805), 
Leake,  Dodwell  und  Gell  (1801 — 1808),  Lord  Stanhope  und  seinem 
jungen  arcbitekten  Allason  (1813)  historisch  aufführt  und  beurteilt, 
doch  blieben  alle  diese  bemühungen,  da  gröszere  ausgrabungen  nicht 
unternommen  wurden,  ohne  bedeutenden  erfolg,  die  trümmer  des 
Zeustempels  wurden  zuerst  von  dem  Franzosen  Fauvel  richtig  er- 
kannt, da  bei  seiner  anwesenheit  die  umwohner  ihn  als  Steinbruch 
ausbeuteten,  der  Engländer  Allason,  der  begleiter  Stanhopes,  ent- 
warf bei  einem  14tägigen  aufenthalt  in  der  ebene  von  Olympia  die 
erste  kartierung  derselben ,  welche  bis  zu  den  tagen  der  deutschen 
expedition  die  einzige  geblieben  und  allen  Untersuchungen  Uber 
Olympia  zu  gründe  gelegt  ist  'die  karte  erschien  1824  als  der 
wertvollste  bes tandteil  des  Stanhopeschen  werkes,  dessen  in  hoher 
künstlerischer  Vollendung  gestochene  landschaftsbilder  leider  der 
treue  ermangeln  und  selbst  im  allgemeinen  dem  Charakter  der  land- 
schaftlichen physiognomie  Griechenlands  keineswegs  gerecht  werden.' 

Die  Unruhen  des  Unabhängigkeitskrieges  haben  dann  längere 
zeit  die  umfassenden  pläne,  die  in  England  wie  in  Deutschland  zu 
ausgdtbungen  in  Griechenland  gemacht  waren,  gestört,  dagegen 
hatte  die  aussendung  des  französischen  armeecorps  nach  Morea 
(1828  und  1829),  welches  das  land  von  den  grausamen  Verheerungen 
der  ägyptischen  horden  unter  Ibrahim  Pascha  befreite,  den  wich- 
tigen erfolg,  dasz  die  französischen  ingenieure  während  ihres  kurzen 
aufenthalts  im  Peloponnes  den  grund  zu  der  kartenaufnahme  der 
halbinsel  legten,  welche  bis  jetzt  die  vorzüglichste  geblieben  ist, 
und  dasz  von  den  französischen  gelehrten,  welche  das  hauptquartier 
begleiteten,  die  teilweise  freilegung  und  aufgrabung  des  Zeustempels 
im  mai  und  juni  1829  ausgeführt  wurde,  in  sechs  wochen  gelang 
es  ihnen ,  durch  abgrabungen  an  dem  durchschnittlich  zwei  bis  vier 
meter  hoch  mit  sand  bedeckten  tempel  die  wesentlichen  masze  seines 
seulenumgangs  und  die  haupteinteilung  des  eigentlichen  tempel- 
hauses  festzustellen,  eine  anzahl  wohlerhaltener  bild werke,  nament- 
lich gröszere  stücke  von  mehreren  metopen,  wurden  aufgefunden  und 
bilden  eine  zierde  der  samlungen  des  Louvre.  aber  mitten  im  besten 
finden  stellte  man  die  arbeit  ein;  wichtige  messungen  blieben  un- 
ausgeführt; das  glänzende  prachtwerk  der  'expedition  scientifique 
de  la  Moree'  gibt  keinen  grund  dafür  an,  weshalb  das  begonnene  werk 
nicht  weiter  geführt  ist ;  aber  in  zahlreichen  mängeln  und  Übereilun- 
gen, die  es  enthält,  liegt  der  beweis  zu  tage,  dasz  die  beendigung 
hat  in  eile  geschehen  müssen,  wir  lesen  jetzt  mit  interesse  bei  B.  — 
mir  ist  nicht  bekannt  dasz  man  von  diesem  Zusammenhang  früher 
gewust  hat  —  dasz  den  leitern  unserer  ausgrabungen,  50  jähre  nach 
diesen  Vorgängen,  eine  aufklärung  darüber  zugekommen  ist.  'ein 
ehemaliger  hauptmann  im  griechischen  heere'  erzählt  B.  s.  68  'An- 
donios  Pappandonopulos,  der  jetzt  in  dem  dörfchen  Phloka  nahe  bei 
Olympia  als  hochbetagter  greis  eine  kleine  hütte  bewohnt  und  oft 
in  unserem  (dem  deutschen)  hause  ein  gern  gesehener  gast  war, 
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machte  sich,  weil  es  ihn  schmerzte,  dasz  die  fremden  Franken  die 
schönen  denkmäler  seiner  vorfahren  aus  dem  lande  führen  wolltet, 
auf  die  beschwerliche  und  gefahrliche  reise  nach  Nauplia,  wohin 
Kapodistrias  den  sitz  der  regentschaft  gelegt  hatte ,  und  es  gelang 
ihm  durch  die  vermittelung  des  arztes  Sissinis,  des  derzeitigen 
proödros  im  Staatsrate,  zutritt  zum  regenten  zu  erlangen.  Kapo- 
distrias als  eifriger  Russophile  und  feind  der  Franzosen  beraumte 
umgehend  eine  staatsratssitzung  an ,  und  man  beschlosz  den  Fran- 
zosen zwar  das  bis  dahin  gefundene  zu  überlassen,  die  fortsetzungder 
arbeiten  indessen  zu  untersagen,  frohen  herzens  zog  Pappandonopulos 
mit  diesem  befehl  in  seine  olympische  heimat.  noch  am  tage  seiner 
rtickkehr,  zwischen  zwei  und  drei  uhr  nachmittags,  wurde  die  arbeit 
der  Franzosen  sistiert.'  es  ist  kein  einspruch  erhoben,  und  die  ge- 
wonnenen bildwerke  wurden,  nachdem  die  nationalversamlung  in 
Argos  ihre  Zustimmung  gegeben  hatte,  auf  flöszen  den  Alpheios  ab- 
wärts ans  meer  geschafft  und  von  da  nach  Paris  geführt. 

In  dem  langen  Zeitraum  zwischen  der  französischen  expedition 
und  dem  beginn  der  deutschen  ausgrabungen  sind  zwar  wiederholt 
ausätze  zu  der  wiederaufnähme  des  Werkes  gemacht  worden*  von 
Ludwig  Boss  durch  lebhafte  anregungen  nach  verschiedenen  Seiten, 
von  dem  fürsten  Pückler  durch  bestimmte  pläne  und  Vorschläge  zu 
landschaftlichen  und  parkanlagen,  vor  allem  von  Ernst  Curtius  durch 
seinen  beredten  Vortrag  im  wissenschaftlichen  verein  in  Berlin  am 
10  januar  1852,  der  den  könig  Friedrich  Wilhelm  IV  mächtig  er- 
griff und  in  dem  damaligen  prinzen  von  Preuszen ,  unserem  ehrwür- 
digen kaiser,  und  seinem  söhne  wünsche  und  hoffhungen  für  der- 
einstige ausführung  erregte,  die  nie  aufgegeben  worden  sind,  aber 
erst  nachdem  die  kräfte  unserer  nation  durch  jene  Weisheit ,  welche 
das  mit  klarheit  erfaszte  ziel  nicht  wieder  aus  den  äugen  verliert, 
und  durch  jene  heldenmütige  ausdauer,  welche  das  für  heilsam  und 
erreichbar  erkannte  durch  die  kräftigsten  mittel  auszuführen  weisz, 
zum  einheitlichen  reiche  zusammengefaszt  waren,  ist  durch  das  zu- 
sammenwirken glücklicher  umstände  und  weit  blickender  und  ener- 
gisch handelnder  männer  das  edle  werk  zu  stände  gekommen,  auf 
welches  die  blicke  kundiger  männer  lange  hingewandt  waren.  B.  be- 
richtet uns  von  dem  gange  der  Verhandlungen  mit  der  griechischen 
regierung  und  teilt  die  am  13/25  april  1874  in  Athen  zwischen  den 
deutschen  und  griechischen  commissaren  abgeschlossene  Verein- 
barung mit.  im  deutschen  reichstag  fand  der  vertrag  unter  dem 
einflusz  der  vortrefflichen  denkschrift,  welche  den  lediglich  der 
Wissenschaft  gewidmeten  gesichtsp unkt  des  Unternehmens  hervorhob, 
einstimmige  annähme,  die  bedenken  und  Schwierigkeiten,  welche 
griechischerseits  dem  abschlusz  noch  lange  im  wege  standen ,  sind 
erst  durch  das  ausgezeichnete  referat,  durch  welches  Diamandopulos 
den  antrag  empfahl ,  in  der  Sitzung  der  kammer  vom  1 1  november 
1875  überwunden  worden,  als  in  Olympia  deutscherseits  schon  band 
an  die  ausgrabungen  gelegt  war. 
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B.  beschlieszt  seinen  bericht  über  diese  langwierigen  Verhand- 
lungen mit  einer  sebr  begründeten  Zurückweisung  der  auch  in 
Deutschland  sich  regenden  Unzufriedenheit,  als  ob  die  uneigen- 
nützigkeit  unserer  regierung  zu  weit  gegangen  wäre,  und  führt  uns 
mit  freudiger  anerkennung  des  erreichten  in  den  beginn  der  arbeiten 
in  Olympia  ein :  'nicht  ohne  hohe  freude  und  tiefempfundenen  dank 
kann  man  auf  diesen  glücklichen  ausgang  der  sache  zurückblicken, 
wenn  man  sich  der  mehr  als  ein  Jahrhundert  umfassenden ,  immer 
vergeblich  versuchten  anläufe  erinnert,  welche  von  männern  aus- 
giengen,  die  gewis  mit  nicht  geringerer  Sehnsucht  und  mit  nicht 
minder  ernstem  streben  auf  eine  aufgäbe  blickten,  die  nun  erfüllt 
ist;  die  jene  saat  ausgestreut  haben,  deren  fruchtsegen  wir  nun  mit 
vollen  bänden  einheimsen  durften.' 

Das  nun  folgende  capitel  (s.75 — 154)  'die  festfeier  in  Olympia* 
steht  zwar  in  entfernterer  beziehung  zu  der  hauptaufgabe  des  buches, 
unsere  einsieht  in  die  ergebnisse  der  deutschen  aufgrabungen  in 
Olympia  zu  vermitteln,  doch  hat  B.  es  mit  recht  für  angemessen 
gehalten,  uns  auch  die  eigentümliche  bedeutung  der  hellenischen 
agonen  von  ihrem  mythischen  Ursprung  an  durch  ihre  stufen- 
weise entwicklung  bis  zu  ihrer  höchsten  blüte  in  derselben  zeit,  in 
welcher  die  nation  in  politischer  grösze  und  geistiger  ausbildung 
am  höchsten  stand,  in  historischem  Überblick  vorzuführen,  um  ein 
klares  verst&ndnis  der  wieder  zu  tage  getretenen  örtlichen  Verhält- 
nisse des  hervorragendsten  festplatzes  und  der  aufgefundenen  Über- 
reste der  architektonischen  und  plastischen  kunstwerke  aus  der  an- 
schaulichen betrachtung  der  spiele  und  kämpfe  selbst  zu  erreichen, 
dieser  abschnitt  ist  daher  seiner  natur  nach  allgemeiner  art,  aber  er 
gewährt  uns  sowohl  durch  die  sorgfältige  behandlung  der  frühsten 
uns  erhaltenen  sagen  über  die  entstehung  der  hellenischen  national- 
spiele,  wie  durch  die  eingehende  erörterung  der  wichtigsten  stellen 
der  alten  autoren ,  namentlich  Pindaros  und  Pausanias ,  und  durch 
mitteilung  trefflicher  abbildungen,  welche  anschauliche  darstellungen 
der  verschiedenen  kampfesarten  bieten  (s.  90 — 120),  reiche  beleh- 
rung  über  diesen  bedeutungsvollen  gegenständ,  ich  enthalte  mich 
hier  der  besprechung  einzelner  punkte  und  fragen,  darf  aber  das  ge- 
nauere Studium  dieses  wichtigen  teiles  der  'Olympia'  von  B.  jüngeren 
berufsgenossen  warm  empfehlen,  wir  besitzen  schon»  seit  1838  in 
JHKrauses  'Olympia'  die  gelehrte  'darstellung  der  groszen  olympi- 
schen spiele  und  der  damit  verbundenen  festlichkeiten'.  sie  beruht 
auf  fleisziger  erforschung  der  betreffenden  litteratur  und  gibt  uns 
die  mittel  an  die  band ,  um  uns  aus  den  quellen  kenntnis  und  urteil 
über  den  gegenständ  zu  gewinnen,  aber  ein  vergleich  beider  arbeiten 
gibt  den  beweis ,  dasz  B.  seine  leiser  seinem  plane  gemäsz  (vorwort 
s.  VII)  zwar  nicht  in  die  erneuten  studien  selbst  einführen  will, 
aber  ihnen  durch  seine  selbständige  benutzung  der  Überlieferung 
und  durch  die  mit  freiem  und  offenem  blick  erlangte  anschauung  der 
Altisebene,  ihres  inhaltes  und  ihrer  Umgebung,  in  edler  form  ein  um- 
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fassendes  bild  von  der  festfeier  in  Olympia  darbietet,  wie  es  nicht  leben- 
diger gewünscht  werden  kann,  als  einzelheiten  von  besonderem  inter- 
esse  hebe  ich  hervor:  die  verschiedenen  stiftungssagen  bei  Pindaros 
und  Pausanias  (s.  80  ff.),  die  Übersicht  der  Völkerverschiebungen  in 
Elis  und  ihre  folgen  (s.  82  f.),  die  begründung  des  gottesfriedens  für 
Elis  und  später  für  ganz  Griechenland  (s.  84),  den  vergleichenden 
hin  weis  auf  die  gigantischen  gestalten  auf  dem  pergamenischen  altar- 
fries  (8.  102),  den  wurfstein  des  Bybon  mit  der  facsimilierten  in- 
schrift  (s.  107  f.),  die  schöne  Verwendung  der  stellen  der  Dias 
¥  358  ff.  und  Soph.  El.  663  für  die  anschauung  des  wagenrennens 
(s.  122  f.),  die  hohe  bedeutung  der  Pindarischen  siegeslieder  (s.  1 34ff.), 
die  benutznng  Olympia*  zum  hellenischen  Staatsarchiv  (s.  140  f.). 

Von  dieser  inhaltreichen  beirachtung  der  festfeier  zu  Olympia 
wendet  der  vf.  sich  zu  dem  wichtigsten  teile  seiner  aufgäbe,  der 
historischen  darstellung  der  Schicksale  Olympias  von  der  ältesten 
bis  zu  der  zeit  der  römischen  herschaft,  welche  er  durch  die  epochen 
der  Perserkriege,  des  auftretcns  der  makedonischen  und  der  römi- 
schen herschaft  in  vier  perioden  zerlegt,  wir  begleiten  diese  um- 
fassende arbeit  mit  ununterbrochener  teilnähme:  sie  ist  von  den 
ersten  anfängen  bis  zu  dem  gedankenreichen  schluszworte  hin  mit 
demselben  innern  leben  und  demselben  offenen  blicke  nach  allen  in 
betracht  kommenden  Seiten  abgefaszt,  welche  uns  in  den  vorauf- 
gehenden capiteln  erfreut  haben,  auf  der  grundlage  des  situations- 
plans,  der  nach  der  Dörpfeldschen  schluszaufnahme  nach  beendi- 
gung  der  aufgrabungen  (20  märz  1881)  sorgfältig  wiedergegeben 
ist  (tf.  XIII.  XIV) ,  ist  der  vollständige  bericht  über  die  allmäh- 
lich vorschreitenden  aufdeckungen  hindurch  bis  zu  den  mächtigen 
bauten  und  den  herlichen  sculpturwerken  ausgeführt,  gleich  an- 
fangs erregt  die  Schilderung  der  unzähligen  bronzenen  und  thö- 
nernen  figürchen  und  gerätstücke,  die  groszenteils  in  noch  gröszerer 
tiefe  als  die  untersten  fundamentlagen  der  tempel  gefunden  wor- 
den sind,  unser  höchstes  interesse.  B.  macht  darauf  aufmerksam 
(s.  183  ff.),  dasz  die  bronzefunde  in  Olympia  in  hohem  grade  ge- 
eignet sind  uns  eine  anschauung  von  den  kunstwerken  zu  gewähren, 
welche  die  Homerischen  gedicbte  der  zeit  ihrer  hei  den  zuschreiben, 
überhaupt  aber  sind  jene  kleinen  bronzen  und  terracotten,  die  in 
gröster  zahl  zu  den  frühesten  funden  in  Olympia  gehören,  als  votiv- 
gaben  anzusehen,  welche  den  früh  am  höchsten  verehrten  gott- 
heiten,  vor  allen  dem  Zeus  dargebracht  wurden,  sie  weisen  da- 
durch auf  einen  uralten  Zusammenhang  mit  dem  Orient  hin,  wo  der 
gleiche  ritus  gebräuchlich  war.  die  nähere  vergleichung  der  stilisti- 
schen und  ornamentformen  auf  diesen  bronze-  und  terracottafunden 
in  Olympia  mit  den  neueren  ausgrabungen  in  Athen  und  Dodona, 
mit  den  Schliemannschen  funden  in  Ilios  und  Mykenai,  mit  dem 
was  durch  die  nachforschungen  auf  Kypros  zu  tage  gekommen  ist, 
wird  auch  nach  Conzes,  GHirschfelds,  Furtwänglers  ua.  vorarbeiten 
noch  lange  den  stoff  zu  gelehrten  Untersuchungen  bieten. 
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Mit  der  fortschreitenden  bedeutung  der  olympischen  festfeier 
traten  allmählich  vor  jenen  kleineren  weihgescbenken  des  ältesten 
cultns  die  gröszeren  bauwerke,  welche  die  bedtirfnisse  des  festes 
▼erlangten,  in  den  Vordergrund,  unter  den  bauten  dfeser  frühesten 
periode,  von  denen  Pausanias  noch  einige  andere  namhaft  macht, 
ist  unzweifelhaft  das  Heraion  am  fusze  des  Kronoshügels  das  älteste 
in  der  Altis,  und  überhaupt  der  älteste  vorhandene  tempel  in  helle- 
nischer bauform  auf  dem  griechischen  festlande,  seine  erbauungs- 
zeit  ist  ins  achte  jh.  zu  setzen,  obgleich  mehrere  umbauten,  die 
wiederholt  vorgenommen  sind,  sich  bis  ins  sechste  jh.  erstrecken. 
B.  hat  der  genauen  erforschung  des  Heratempels  einen  gröszern  ab- 
schnitt gewidmet  (s.  190 — 198).  ein  wichtiges  ergebnis  derselben 
ist  der  gesicherte  beweis  dafür,  dasz  das  Heraion  in  ältester  zeit 
cum  groszen  teil  aus  holz  bestanden  hat,  wie  überhaupt  die  ursprüng- 
liche architektur  der  Griechen  im  holzbau  beruhte  (s.  192).  zum 
schlusz  gibt  B.  uns  eine  vollständige  aufzäblung  der  weihgeschenke, 
die  in  der  cella  des  Heratempels  aufgestellt  waren  (s.  199 — 202). 
'das  innere  der  cella  war  in  seiner  ursprünglichen  wandnischenbil- 
dung  ganz  besonders  für  seine  bestimmung  geeignet,  neben  einem 
weihgeschenk  für  Hera  zugleich  ein  schatzhaus  für  den  olympischen 
Zeus  zu  bilden,  auch  das  hinterhaus  war  für  diesen  zweck  heran- 
gezogen und  durch  ein  festes  ehernes  gitter  nach  auszen  abge- 
schlossen worden,  dessen  Standspuren  noch  vorhanden  sind.'  unter 
der  groszen  zahl  von  Weihgeschenken,  die  uns  Pausanias  nennt,  ge- 
denke ich  zweier,  die  für  uns  besonders  merkwürdig  sind:  der  lade 
des  Kypselos ,  eines  kastens  aus  cedernholz  mit  einer  außerordent- 
lich reichen  fülle  von  plastischen  darstellungen  mythologischen  In- 
halts, in  aufgelegter  arbeit  von  gold  und  elfenbein  auf  holz,  wel- 
chen Pausanias  gesehen  und  beschrieben  hat  und  welcher  lange  zeit 
einen  lieblingsgegenstand  für  archäologische  Studien  gebildet  hat, 
und  des  Hermes  mit  dem  Dionysosknaben  von  Praxiteles:  dies  ist 
das  werk,  welches  allein  von  allen  aufgezählten  weihgeschenken  im 
Heraion  auf  uns  gekommen  ist,  'der  kostbarste  fund  der  ganzen  aus- 
grabungszeit'. 

Längs  dem  südlichen  abhänge  des  Kronoshügels  gehört  ferner 
zu  den  älteren  bau  werken  die  reihe  der  schatzhäuser,  welche  schon 
früh  in  Olympia  angelegt  waren,  als  es  galt  für  einzelne  angesehene 
Städte,  namentlich  für  hervorragende  colonien  während  der  kurzen 
zeit  der  Festspiele  durch  die  entfaltung  möglichsten  glanzes  das  ansehen 
ihrer  heimat  zu  erhöhen,  das  erste  derselben,  von  dem  sikelischen 
Gela  gestiftet,  stand  da  wo  es  am  weitesten  nach  osten  nahe  dem 
eingange  zum  stadion  in  weitem  umkreise  geschaut  werden  konnte, 
seine  anläge  fallt  in  die  zeit,  wo  Gelas  mauern  für  seine  bevölkerung 
nicht  mehr  ausreichten  und  es  einen  teil  seiner  ein  wohner  in  das 
bald  mächtige  Akragas  aussandte  (582).  verschiedene  in  der  byzan- 
tinischen mauer  aufgefundene  bemalte  terracottastücke,  welche  o Heil- 
bar teile  von  traufrinnen  waren,  wurden  als  zu  dem  geloischen 
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schatzhause  gehörig  erkannt,  und  gaben  unseren  in  Olympia  bis 
zum  schlusz  arbeitenden  architekten  Dörpfeld,  Gräber,  Borrmann 
und  Siebold  anlasz,  schon  im  früh  jähr  1881  auf  Sicilien  und  in 
Unteritalien  nachforschungen  nach  dieser  eigentümlichen  in  Olympia 
vorgefundenen  technik  anzustellen,  und  'es  gelang  ihnen,  die  gleiche 
technik  nicht  nur  in  Gela,  Selinus,  Akrai  und  Syrakus,  sondern  auch 
in  den  unteritalischen  städten  Kroton,  Metapontum  und  Paestum 
nachzuweisen'  (s.  204).  Boetticher  verweilt  länger  bei  dem  geloischen 
schatzhause ,  weil  die  nähere  kenntnis  seiner  construction  einen  be- 
deutenden wert  für  eine  seite  der  ältesten  griechischen  architektur 
besitzt  (s.  207).  auch  das  megarische  schatzhaus  gehört  in  die 
zweite  hälfte  des  sechsten  jb.  sein  übrigens  einfacher  bau  war, 
wie  Pausanias  berichtet,  durch  ein  giebelfeld  merkwürdig,  das  mit 
einem  Gigantenkampfe  geschmückt  war ;  und  dieses  bescheidene  bild- 
werk  ist,  freilich  in  sehr  mangelhaftem  zustande  seiner  fragmente, 
ebenfalls  in  dem  südlichen  teile  der  byzantinischen  mauer  wieder 
aufgefunden  (fast  zur  selben  zeit  mit  der  friescomposition  des  ge- 
waltigen pergamenischen  altars  über  das  gleiche  thema)  und  von 
Treu  in  der  arch.  zeitung  sorgfältig  behandelt  worden,  denn  als 
cdie  älteste  zur  zeit  bekannte  giebelfeldcomposition  Griechenlands 
hat  diese  gruppe  vollen  anspruch  auf  die  teilnähme  der  forscher  und 
kunstfreunde*  (s.  209).  B.  schlieszt  seine  lehrreiche  betrachtung 
(s.  211)  mit  den  worten:  'es  ist  ein  weiter  weg  von  den  rohen  ver- 
suchen am  Megarer-schatzhause  bis  zu  den  köstlichen  Schöpfungen 
am  Parthenon,  die  olympischen  ausgrabungen  haben  uns  zwei  feste 
marksteine  für  die  erkenntnis  seiner  bahn  geliefert:  ein  mittelglied 
in  den  compositionen  des  Zeustempels  und  den  bis  jetzt  frühesten 
ausgangspunkt  im  giebel  des  thesauros  von  Megara.' 

Von  den  übrigen  schatzhäusern  —  ihre  gesamtzahl  war  zwölf 
—  ist  das  baumaterial  nur  in  so  geringen  bruchstücken  aufgefunden 
worden,  dasz  die  reconstruction  derselben  bis  jetzt  nicht  möglich 
gewesen  ist.  Vermutungen  über  die  einzelnen ,  so  weit  sie  einiger- 
maszen  zu  begründen  sind,  und  andeutungen  über  interessante  einzel- 
neren sind  s.  214  ff.  zusammengestellt. 

Ein  wichtiger  bau,  der  noch  dem  sechsten  jh.  angehört,  ist  das 
buleuterion,  dessen  umfassende  fundamente  an  der  Südseite  der 
Altis  aufgefunden  worden  sind:  wir  erhalten  dadurch  zum  ersten 
mal  eine  anschau ung  von  der  anläge  eines  solchen  gebäudes,  wie  es 
in  Olympia  durch  die  zunehmende  bedeutung  des  festes  für  die  be- 
ll ür  den  von  Elis  bedürfnis  geworden  war.  'die  planbildung:  ein 
langgestreckter,  durch  eine  seulenstellung  in  zwei  schiffe  geteilter 
saal  mit  darangehängter  halbrunder  apsis,  in  römischer  zeit  häufig, 
im  mittel  alt  er  beliebt,  findet  sich  hier  zum  ersten  male  bei  einem 
hellenischen  bau  der  frühzeit'  (s.  219).  auch  ist  erkennbar,  dasz 
sich  im  fünften  jb.  an  den  ersten  bau  ein  neubau  angeschlossen  bat, 
der  sich  mit  dem  ersten  in  gleicher  form  und  richtung  parallel  ver- 
bindet, der  architekt  Borrmann,  dem  wir  die  genaue  Untersuchung 
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des  gebäudes  verdanken ,  hat  die  bestimmnng  der  einzelnen  durch 
den  neubau  zusammengefügten  teile  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit 
erkannt  und  nachgewiesen;  den  wesentlichen  inhalt  seiner  erläute- 
rungen  teilt  B.  s.  221  ff.  mit. 

Die  beiden  rennbabnen  von  Olympia,  das  stadion  und  der  hippo- 
drom,  sind  natürlich  von  ältester  zeit  an  vorhanden  und  im  gebrauch 
gewesen;  doch  hat  sich  bis  jetzt  nur  die  läge  des  stadion  bestimmt 
nachweisen  lassen,  der  hippodrom  hat  sich  unzweifelhaft  an  der  öst- 
lichen seite  der  Altis  hinab  erstreckt;  allein  Überreste  seiner  anläge 
sind  nicht  entdeckt  worden,  das  stadion  dagegen  ist  von  dem  süd- 
östlichen abhang  des  Kronoshügels  nach  osten  in  seiner  richtung 
und  ausdehnung  (211  m.  länge  und  32  m.  breite)  aufs  genaueste  zu 
unserer  künde  gekommen,  zwar  ist  seine  sohle  durch  die  Jahrhun- 
derte langen  abrutschungen  von  den  umgebenden  höhen  hoch  mit 
erde  bedeckt,  die  man  um  der  mühsamen  arbeit  willen  nicht  hat 
fortschaffen  wollen;  nur  die  beiden  enden  des  Stadions  sind  durch 
unsere  ausgrabangen  freigelegt  worden,  und  es  sind  dadurch  an 
beiden  enden  die  ablaufsmarken  zu  tage  gekommen:  eine  reihe 
aufeinandergelegter  48  centimeter  breiter  Steinplatten  bildet  das 
gemeinsame  bathron  für  die  aufstellung  der  läufer,  deren  einzelne 
Standplätze  durch  pfosten  getrennt  waren,  ihre  anläge  ist  auf  bei- 
den seilen  dieselbe,  aus  dem  masze  zwischen  beiden  pfosten  ergibt 
sich  die  länge  des  olympischen  Stadions,  und  somit  als  ihr  sechs- 
handertster  teil  diejenige  des  olympischen  fuszes.  durch  die  auf- 
deckung  dieser  schranken  war  nun  das  mittel  der  directen  abmes- 
Bung  des  olympischen  fuszes  gefunden,  nach  Dörpfelds  sorgfältigen 
messungen  betrug  die  entfemung  zwischen  den  mitten  der  ablauf- 
schranken 192,27  meter,  und  demnach  die  länge  des  fuszes  0,3204 
meter,  welches  masz  von  der  durch  rechnung  gefundenen  länge  nur 
um  ein  fünftel  millimeter  abweicht,  der  anblick  dieser  sehr  ein- 
fachen Vorrichtung  in  ihrer  seit  Jahrtausenden  unveränderten  er- 
scheinung  macht  einen  ergreifenden  eindruck,  der  die  längst  ver- 
klungenen  Zeiten  in  lebendigster  vergegenwärtigung  uns  vor  äugen 
führt. 

Endlich  wird  uns  noch  aus  den  aufzeichnungen  des  Pausanias 
eine  gröszere  zahl  von  sculpturen  namhaft  gemacht,  welche  mit  Wahr- 
scheinlichkeit in  diese  früheste  zeit  der  Olympien  zu  setzen  sind,  in 
welcher  sich  die  kunst  allmählich  aus  den  banden  des  handwerks  zu 
einer  höhern  stufe  erhob,  zur  erläuterung  dient  eine  reihe  vorzüg- 
licher illustrationen,  in  welchen  wir  den  altertümlichen  Charakter  in 
den  individuellen  zügen  mancher  figuren  erkennen,  gern  füge  ich 
auch  B.s  treffende  bemerkung  hinzu,  mit  welcher  er  diesen  abschnitt 
beschlieszt:  'noch  einmal  vollzieht  sich  dieser  process  im  Ubergange 
von  der  kunst  des  mittelalters  zu  der  der  renaissance,  in  Italien  so 
gut  wie  in  Deutschland,  die  meisterschaft  eines  Michelangelo  in 
der  darstellnng  des  muskelspiels  wäre  undenkbar  ohne  die  arbeit, 
welche  seine  Vorläufer,  ein  Verocchio  und  Donatello,  auf  die  fest- 
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Stellung  des  knochenbaus  verwendet  und  womit  sie  den  unverrück- 
baren kanon  des  menschlichen  gerüstes  gegeben  hatten,  und  was 
uns  die  oft  harten  und  unerfreulich  erscheinenden  kunstgebüde  der 
frühzeit  so  lieb  und  teuer  macht,  das  ist  ja  gerade  der  tiefe  sitt- 
liche ernst ,  mit  dem  wir  den  künstler  nach  der  Vollendung  ringen 
sehen,  die  liebevolle  Sorgfalt,  mit  der  er  das  kleinste  treu  und  ge- 
wissenhaft wiederzugeben  trachtet.'  möge  B.  auch  recht  behalten 
in  der  hoflfnung,  die  er  von  unserer  gegen  wart  ausspricht :  'zu  weni- 
gen zeiten  hat  man  so  mühsam  gestrebt  die  dinge  so  darzustellen, 
wie  sie  wirklich  scheinen ,  hat  man  so  fleiszig  die  natur  belauscht, 
nach  dem  modell  bossiert  und  gemalt,  wie  in  der  gegenwart.  eine 
zukünftige  generation  wird  es  den  biedern  handwerkern  unserer 
tage,  die  sich  für  künstler  halten,  dank  wissen,  dasz  sie  wieder 
sehen  und  darstellen  gelehrt  haben,  auf  ihren  schultern  wird  eine 
künstlerschaft  stehen,  der  nun  wieder  zeit  bleibt,  ihre  gebilde  mit 
geistigem  gehalt  zu  erfüllen'  (s.  235). 

Die  Schilderung  der  glänzendsten  periode  von  Olympias  g*e- 
schichte  'die  blüte  Olympias  von  den  Perserkriegen  bis  zur  zeit  der 
makedonischen  herschaft'  (s.  243 — 337)  eröffnet  B.  mit  der  einfachen, 
aber  inhaltreichen  betrachtung  des  tiefgreifenden  einflusses,  welchen 
die  zurückwerfung  des  erbfeindes,  wie  auf  alle  Verhältnisse  von 
Hellas,  so  auf  die  alle  hellenischen  stämme  vereinigende  festfeier  zu 
Olympia  geübt  hat:  'während  an  den  Thermopylen  die  dreihundert 
spartanischen  männer  den  passweg  des  landes  mit  ihren  leibern 
decken,  wogt  in  Olympia  eine  freudig  erregte  menge  in  stadion 
und  hippodrom.'  das  kraftbewustsein,  das  den  sieg  verbürgte,  ward 
mit  einem  schlage  so  mächtig ,  dasz  der  kämpf  an  den  grenzen  des 
landes  keinen  grund  abgab,  die  olympischen  spiele  auch  nur  ein 
einziges  mal  auszusetzen,  es  war  das  fest  der  fünfundsiebzigsten 
Olympiade,  von  welchem  Mardonios  mit  staunen  vernahm,  dasz  es 
ein  reis  vom  Ölbaum  sei ,  welches  den  preis  der  kämpfe  hellenischer 
männer  bildete.  ein  ihrem  zweiten  jähre  brach  sich  die  woge  des 
persischen  heeres  an  dem  walle  der  vereinten  Griechen  bei  Plataiai' 


B.  gibt  uns  in  ausführlicher  darstellung  ein  lebendiges  bild  von 
dem  Wetteifer,  mit  welchem  in  den  nächsten  zeiten  nach  der  scblacht 
bei  Plataiai  die  Stiftung  zahlreicher  weibgeschenke  aus  allen  teilen 
Griechenlands  und  den  colonien  zum  dank  für  die  götter  ausgeführt 
wurde,  in  gleichem  geiste  kamen  bald  nachher  die  Eleier  zu  dem 
entschlusz,  an  stelle  des  alten  Zeustempels  zu  Olympia  einen  gröszern 
und  schönern  zu  erbauen  und  in  demselben  ein  bild  des  gottes  von 
der  hand  desselben  meisters  errichten  zu  lassen,  welcher  damals  auf 
der  burghöhe  von  Athen  das  herliche  bild  der  jungfräulichen  göttin 
Attikas  erschuf,  die  ausführung  des  tempelbaus  durch  den  ein- 
heimischen architekten  Libon  mit  der  feststellung  der  chronologi- 
schen daten  nach  Urlichs1  sorgfältigen  Untersuchungen  ist  bei  B. 
s.  246  ff.  nachzulesen,   ich  unterlasse  es  in  diesem  anziehenden  ab- 
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schnitt  der  geschieh  te  in  einzelbeiten  einzugehen :  es  möge  nur  noch 
die  betrachtung  folgen ,  welche  B.  dem  gesamtvergleiche  zwischen 
den  groszen  tempeln  auf  der  akropolis  und  zu  Olympia  widmet: 
'bei  einem  vergleiche  des  olympischen  tempels  mit  dem  Parthenon 
ist  der  erstere  in  erheblichem  nachteile  durch  die  Verschiedenheit  der 
erhaltung  ihrer  rninen.  von  diesem  ragen  die  herlichen  fronten  mit 
der  goldigen  patina  ihrer  seulen  noch  hoch  hinauf  in  die  blaue  luft; 
dort  bezeichnen  nur  noch  armselige  stumpfe  die  stelle ,  wo  sich  die 
stolzen  hallen  und  mauern  erhoben  (tf.  II),  wer  mithin  bei  einem 
vergleiche  der  beiden  Schöpfungen  nicht  ungerecht  gegen  meister 
Libon  verfahren  will,  der  musz  bei  beiden  nur  die  in  gleicher  manier 
hergestellten  Zeichnungen  mit  einander  coneurrieren  lassen,  wer  so 
eine  der  zahlreichen  abbildungen  des  Parthenon  mit  der  darstellung 
de3  Zeustempels  vergleicht,  dem  wird  nicht  verborgen  bleiben,  dasz 
die  gröszere  anmut,  Zartheit  und  eleganz  freilich  auf  Seiten  des  atti- 
schen werkes  zu  finden  ist,  dasz  aber  aus  der  erscheinung  des  olym- 
pischen heiligtums  ein  weit  tieferer  ernst,  eine  königlichere  würde 
und  göttlichere  heiligkeit  spricht  als  aus  jenem,  nach  dieser  seite 
hin  steht  der  olympische  Zeustempel  unübertroffen  da,  der  könig 
unter  den  tempeln,  wie  sein  bewohner  der  könig  war  unter  den 
göttern'  (s.  262). 

Ebenso  wird  der  teilnehmende  leser  am  liebsten  selbst  den 
gründlichen  und  sachkundigen  erörterungen  folgen,  welche  B.  auf 
die  fragen  über  die  reconstruetion  der  beiden  giebelfelder  verwendet, 
sowohl  über  die  mythischen  stoffe  beider  —  die  Vorbereitung  zu 
dem  Wettrennen  des  Oinomaos  und  Pelops  am  östlichen,  den  kämpf 
der  Lapithen  und  Kentauren  am  westlichen  giebel  —  wie  über 
die  Zusammenstellung  der  aufgefundenen,  viel  zertrümmerten  bild- 
werke,  bei  welcher  B.  sich  für  den  ostgiebel  vorwiegend  Treus  an- 
sichten  angeschlossen  hat  (s.  258.  263),  während  des  Pausanias  Uber- 
lieferung grosze  irrtüraer  aufweist,  sind  die  ausftihrungen  des  vf. 
in  hohem  grade  belehrend,  zumal  da  die  sorgfältigen  nachbildungen 
auf  tf.  VII.  VIII  die  anschauung  ungemein  erleichtern. 

An  die  giebelfelder  schlieszt  sich  die  eingehende  besprechung 
der  metopen  (s.  274 — 286)  an,  welche  die  beiden  Vorhallen  des 
tempels  über  deren  seulenstellung  schmückten,  es  ist  sehr  erfreu- 
lich, dasz  zu  den  von  den  französischen  archäologen  1829  aufgefun- 
denen und  im  Louvre  bewahrten  teilen  der  metopen  durch  die  deut- 
schen ausgrabungen  grosze  ergänzungen  hinzugekommen  sind,  frei- 
lich ist  ein  teil  dieser  bildwerke,  welche  die  zwölf  arbeiten  des 
Herakles  darstellten,  in  hohem  grade  beschädigt;  andere  aber  sind 
in  guter  erhaltung  zu  tage  gekommen  und  gehören  zu  den  vorzüg- 
lichsten funden  aus  Olympia,  alle  Überreste  sind  bei  B.  möglichst 
getreu  im  holzschnitt  wiedergegeben ;  doch  verweist  er  diejenigen, 
die  sich  von  den  stilistischen  eigenttimlichkeiten  eine  richtige  Vor- 
stellung machen  wollen ,  auf  die  in  gröszeren  bibliotheken  zugäng- 
lichen Photographien  nach  den  originalen,   auch  die  metopen  ver- 
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danken  ihre  reconstruction ,  so  weit  sie  möglich  war,  besonders 
Treus  eifrigen  bemühungen  (s.  275). 

B.  hat  an  den  historischen  Überblick  der  den  Zeustempel  zu 
Olympia  schmückenden  sculpturwerke  eine  lehrreiche  betrachtung 
des  hoben  wertes  angeschlossen,  welchen  sie  für  unsere  einsieht  in 
den  entwicklungsgang  der  hellenischen  plastik  in  der  zeit  ihrer  höch- 
sten blüte  besitzen  (s.  292  ff.),  wir  unterbrechen  nicht  diese  zu- 
sammenhängenden ausftthrungen,  heben  aber  als  ein  gesichertes  er- 
gebnis  derselben  hervor,  dasz  die  angäbe  des  Pausanias,  der  meister 
des  östlichen  giebelfeldes  sei  Paionios,  der  des  westlichen  Alkamenes, 
begründeten  zweifeln  unterliegt,  nachdem  wir  in  der  zu  anfang  der 
ausgrabungen  gefundenen  Nike  ein  inschriftlich  bezeugtes  werk  des 
Paionios  erhalten  haben,  bleibt  es  auffallend  dasz  jene  sculpturen 
des  östlichen  giebels  mit  dem  künstlerischen  Charakter  dieser  statue 
in  keiner  verwandtschaftlichen  beziehung  stehen,  auch  dasz  zwischen 
dieser  und  jenen  sculpturen  ein  Zeitraum  von  40  jähren  in  der  mitte 
lag;  indes  kann  es  immerhin  auf  Wahrheit  beruhen,  dasz  Paionios 
schon  früh  das  östliche  giebelfeld  geschaffen  habe,  dagegen  ist  für 
Alkamenes  die  möglichkeit  ausgeschlossen,  dasz  er  der  Urheber  des 
westlichen  giebelfeldes  sei.  die  uns  bekannte  lebenszeit  des  Alka- 
menes als  jüngern  Zeitgenossen  des  Pheidias  läszt  es  nicht  zu ,  dasz 
er  an  dem  um  460  von  Libon  vollendeten  Zeustempel  eine  so  grosze 
arbeit  schon  viel  früher  ausgeführt  haben  sollte,  ehe  der  grosze 
attische  meister  die  Zeusstatue  begonnen ,  zu  deren  anfertigung  er 
erst  zwanzig  jähre  nach  Vollendung  seiner  werke  auf  der  akropolis 
von  Athen  nach  Olympia  übersiedelte,  das  nähere  über  diese  Unter- 
suchungen 8.  288 — 296.  B.  schlieszt  dieselben  mit  der  bemerkung: 
'nun  wir  wissen,  dasz  die  olympischen  tempelsculpturen  lange  vor 
Pheidias  blütezeit  entstanden  sind,  kann  es  uns  nicht  mehr  befrem- 
den, wenn  sie  nicht  den  Stempel  der  Vollkommenheit  tragen,  welcher 
den  parthenonischen  Schöpfungen  aufgedrückt  ist.  die  hoffhung,  in 
ihnen  eine  reihe  von  kunstwerken  absolut  ersten  ranges  zu  finden, 
ist  durch  ihre  hebung  thatsächlich  vereitelt  worden,  dagegen  ist 
ein  in  kunstgeschichtlicher  beziehung  sehr  hervorragendes  ergebnis 
gewonnen:  eine  lücke  in  der  entwicklungsgeschichte  der  griechischen 
plastik  ist  reich  und  glücklich  ausgefüllt,  ein  zeitliches  mittelglied 
gefunden  zwischen  den  erscheinungen  der  noch  gänzlich  befangenen 
altertümlichen  kunst,  der  die  giebelgruppen  von  Aigina  angehören, 
und  denen  der  hellenischen  kunst  auf  ihrem  höhepunkt  in  den  bild- 
werken  des  Parthenon.'  die  nähere  begrtindung  dieser  ansieht  und 
die  bestimmtere  darlegung  der  eigentümlichen  Vorzüge  der  olympi- 
schen tempelsculpturen,  sowohl  an  den  giebelfeldern  wie  an  den 
metopen,  folgt  bis  8.  300  in  lebendigster  ausfahrung. 

B.  hat  den  fernem  verlauf  seiner  aufgäbe  mit  derselben  gründ- 
lichkeit  der  beobachtung,  derselben  schärfe  und  klarheit  des  Urteils 
durchgeführt,  die  wir  bisher  mit  freude  anerkannt  haben,  doch  wir 
begnügen  uns  im  folgenden  den  gang  seiner  darstellung  sowohl  bis 
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zum  abschlusz  der  blütezeit  wie  durch  die  perioden  der  makedoni- 
schen und  römischen  herschaft  in  ihren  besonders  charakteristischen 
zögen  zu  bezeichnen,  zunächst  folgt  ein  einblick  in  die  innere  archi- 
tektur  des  Zeustempels,  durch  welchen  der  lange  streit  über  die 
tempeldachöffnung,  das  hypaithron,  für  die  unzweifelhafte  existenz 
desselben  entschieden  ist:  'wer  heute  das  hypaithron  des  griechi- 
schen tempels  leugnet,  ist  ein  fremdling  in  der  hellenischen  arcbi- 
tektur  .  .  Dörpfelds  Untersuchungen  am  Parthenon  haben  den  be- 
weis vollendet'  (s.  303). 

'Unmittelbar  hinter  dem  hypaithron,  im  glänzenden  zenith- 
hchte,  stand  das  colossale  goldelfenbeinbild  des  olympischen  Zeus 
Panhellenios,  die  höchste  Schöpfung  des  höchsten  griechischen 
meistere.'  näheres  darüber  bis  8.  307,  mit  hin  weis  auf  die  schöne 
stelle  in  der  olympischen  rede  des  Dion  Chrysostomos  (12  s.  400  Rsk.). 

Nach  der  besprechung  verschiedener  baureste,  die  sich  an  der 
wesUeite  der  Altis  gefunden  haben,  deren  ursprüngliche  bestimm ung 
und  spätere  Verwendung  nicht  immer  ganz  gesichert  ist  (der  byzan- 
tinischen kirehe,  des  römischen  hauses,  des  theokoleon,  des  Leoni- 
daion, des  prytaneion  usw.),  wendet  sich  B.  zu  den  vorzüglichsten 
werken  der  plastischen  kunst,  mit  welchen  die  Altis  in  dieser  zeit 
der  blüte  geschmückt  worden  ist,  und  hebt  unter  diesen  vor  allen 
noch  einmal  die  beiden  hervor,  die  uns  durch  eine  besondere  gunst 
des  geschickes  erhalten  worden  sind:  die  Nike  des  Paionios  und  den 
Hermes  des  Praxiteles:  die  lehrreiche  besprechung  derselben  ist 
s.  320 — 332  nachzulesen.  fso  spiegelt  sich  in  dem  mikrokosmos  der 
olympischen  weit'  schlieszt  s.  337  'das  ganze  geistige  und  sociale 
leben ,  das  thun  und  denken  der  groszen  hellenischen  weit  auf  fest- 
land  und  inseln,  im  mutterlande  und  in  den  colonien,  auf  das  deut- 
lichste wieder,  und  so  viel  auch  von  diesem  bilde  unwiederbring- 
lich verloren  gegangen  ist,  so  wenige  scherben  wir  auch  von  diesem 
Spiegel  aus  der  tiefe  wieder  zusammentragen  konnten ,  sie  reichen 
doch  aus,  um  uns  leuchtende  strahlen  jener  glanzepoche  heraufzu- 
senden, die  wir  im  vorstehenden  in  ihrem  geschichtlichen  Zusammen- 
hang zu  schildern  unternahmen.' 

Mit  dem  untergange  der  freiheit  Griechenlands  bei  Chaironeia 
war  nicht  der  geist  des  hellenischen  volkes  weder  für  kunst  noch 
für  Wissenschaft  zu  gründe  gegangen;  aber  seine  richtung  wurde 
«ine  andere ,  und  seine  Schöpfungen  nahmen  einen  andern  Charakter 
an.  im  allgemeinen  trat  an  die  stelle  des  nationalen  das  persönliche, 
für  die  geschieh te  von  Olympia  ist  es  charakteristisch,  dasz  in  den 
hundert  und  fünfzig  jähren  von  den  Perserkriegen  bis  zur  herschaft 
Alexanders  ehrenstatuen  und  ehreninschriften  für  einzelne  so  gut 
wie  gar  nicht  vorkamen,  wo  wir  —  abgesehen  von  den  siegersta- 
tuen,  die  ein  selbstgesetztes  erinnerungszeichen  bilden  —  statuen 
von  menschen  aufgestellt  finden,  sind  sie  nicht  diesen  zum  rühme, 
sondern  zum  gedächtnis  an  ein  bemerkenswertes  ereignis  errichtet, 
die  zeit  der  Schmeichelei  gegen  mächtige  und  Würdenträger  ist  in 
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dem  freien  Griechenland  noch  nicht  angebrochen ;  aber  sie  trat  bald 
genug  in  der  makedonischen  herschaft  hervor  und  nahm  unter  dem 
römischen  kaisertum  immer  gröszere  dimensionen  an.  Alexander 
hat  in  seiner  einwirkung  auf  Olympia  seinen  groszartigen  sinn  nicht 
verleugnet,  er  ist  es  ohne  frage  gewesen,  der  seinem  vater  Philippos 
und  seiner  familie  in  dem  glänzenden  rundbau  des  Philippeion, 
dessen  Fundamente  noch  vor  uns  liegen ,  ein  glänzendes  denkmal  er- 
richtete, welches  fünf  aus  einer  hand  hervorgegangene,  lebensgrosze 
goldelfenbeinfiguren  schmückten:  die  nähere  beschreibung  lese  man 
8.  351—354  nach,  über  die  manigfachen  baubchen  anlagen,  welche 
er  an  der  westlichen  grenze  der  Altis  zur  Verschönerung  ihres  ge- 
samteindruckes  vornahm,  berichtet  B.  8.  343  ff.:  er  vermutet  dasz 
sie  nach  dem  plane  seines  groszen  baumeisters  Deinokrates,  den  er 
zu  allen  seinen  gewaltigen  bauten,  ua.  für  die  neue  hauptstadt  der 
weit,  Alex  andre  ia,  zu  rate  zog,  entworfen  worden  seien,  über  den 
um-  und  ausbau  des  Leonidaion,  das  mit  den  makedonischen  bauten 
in  Zusammenhang  stand  und  im  vierten  jh.  zu  dem  umfangreichsten 
gebäude  in  Olympia  ausgebildet  wurde,  ist  s.  345 — 350  zu  verglei- 
chen, aus  Pausanias  V  15,  2  wissen  wir,  dasz  zu  seiner  zeit  in  die- 
sem gebäude  hochgestellte  fremde,  die  römischen  Statthalter,  ihr  ab- 
steigequartier  nahmen,  in  den  ausgang  des  vierten  oder  den  beginn 
des  dritten  jh.  fällt  auch  die  erbauung  derjenigen  für  die  gymnasti- 
schen Übungen  bestimmten  anlagen,  welche  die  ausgrabungen  zu 
tage  gefördert  haben,  sie  liegen  im  westen  der  Altis  in  der  nähe  des 
Kladeos,  dessen  lebendig  flieszendes  wasser  zum  erquickenden  bade 
nach  den  anstrengungen  der  gymnastischen  spiele  sehr  willkommen 
war.  palaistra  und  gymnasion  sind  in  ihrer  groszen  ausdehnung 
wieder  erkannt  worden,  obgleich  ihre  genaue  bestimmung  nicht  mit 
Sicherheit  zu  unterscheiden  ist.  B.  hat  mit  Zugrundelegung  von 
Vitruvs  beschreibung  eine  möglichst  klare  Schilderung  derselben 
auszufuhren  versucht  s.  360— 371.  er  bedauert  dasz  die  aufdeckung 
des  gymnasions  durch  unsere  arbeiter  nicht  hat  zu  ende  gebracht 
werden  können ,  und  hofft  dasz  durch  eine  spätere  fortsetzung  des 
Werkes  auch  die  dort  bewahrten  inschrifttafeln  mit  den  namen  der 
olympischen  sieger  zu  tage  kommen  werden  (s.  372). 

Noch  verdient  ein  bau  erwähnung,  der  aus  der  diadochenzeit  in 
seinen  trümmern  auf  uns  gekommen  ist,  das  Metroon,  der  dritte 
und  letzte  tempel  innerhalb  der  Altis,  der,  wie  der  name  sagt,  der 
göttermutter,  der  Rhea-Kybele  geweiht  war:  seine  dürftigen  Über- 
reste bind  teils  auf  der  plattform  vor  den  schatzhäusern,  teils  in  dem 
baumaterial  der  byzantinischen  ostmauer  gefunden  und  nach  Pausanias 
bericht  seiner  Wanderung  (Y  21,  2)  unzweifelhaft  an  ihrer  stelle  er- 
kannt, der  cultus  der  Bhea  war  in  Olympia  sicher  uralt,  doch  lallt 
seine  erneuerung  gerade  in  diese  spätere  zeit.  B.'äuszert  (s.  374  f.) 
die  ansprechende  Vermutung,  dasz  der  olympische  tempel  der  groszen 
göttin  eine  Schenkung  des  Ptolemaios  Philadelphos  und  seiner  ge- 
mahlin  und  Schwester  Arsinoe*  gewesen  sein  möge,  welche  nach 
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wechselvollen  gescbicken  vorher  schon  auf  Samothrake  eine  reihe 
von  tempeln  und  hallen  dem  dienste  der  Kabeiren ,  und  unter  ihnen 
der  grösten,  der  Kybele  gewidmet  hatten,  derselbe  Ptolemaios  hatte 
sich  auszerdem  drei  andere  denkmäler  in  Olympia  errichten  lassen. 

Den  architektonischen  Schöpfungen  der  makedonischen  periode 
steht  eine  erhebliche  anzahl  statuarischer  werke  zur  seite,  deren 
Pausanias  eine  grosze  reihe  aufzählt,  aber,  wie  oben  bemerkt,  der 
Charakter  dieser  bildwerke  ist  ein  anderer  geworden,  'wo  früher 
Staaten  und  private  wetteiferten,  den  hain  des  Zeus  mit  götterbild- 
nissen  zu  schmücken  und  grosze  ereignisse  ihrer  heimat  durch  kost- 
bare gaben  zu  verewigen ,  da  finden  wir  jetzt  einen  menschencultus 
in  voller  blüte.  ftir  die  cwohlthaten»,  deren  die  griechischen  cantone 
oder  einzelne  personen  sich  seitens  der  machthaber  erfreuen,  gilt  es 
sich  erkenntlich  zu  erweisen,  quittung  zu  leisten  in  form  von  ehren- 
bildnissen.'  manigfache  beispiele  dieser  art  finden  wir  bei  Pausanias 
verzeichnet,  von  den  statuarischen  funden  dieser  zeit  verdient  aber 
nach  B.s  urteil  nur  ein  einziger  beachtung,  der  lebensgrosze  bronze- 
köpf  eines  athleten ,  der ,  wie  die  bruchsteilen  am  halse  zeigen ,  ge- 
waltsam vom  rümpfe  abgehackt  worden  und  zwischen  zwei  platten 
so  sorgfältig  verwahrt  worden  war,  dasz  seine  jetzige  erhaltung  eine 
ungewöhnlich  makellose  ist  die  abbildung  tf.  XI  läszt  uns  die  rohe 
Physiognomie  des  berufsmäszigen  faustkämpfe rs  wohl  erkennen. 
B.  aber  versichert  nach  der  anschauung  des  Originals  rdasz  die  über- 
zeugende Wahrheit  des  porträts,  die  aus  diesen  gleichsam  über  natur 
abgeformten  zügen  spricht,  den  köpf  überaus  anziehend  macht:  es 
ist  der  nackte,  aller  idealitftt  bare  real is raus,  mit  welchem  ein  Uber 
die  vollendetste  technik  gebietender  künstler  seinen  gegenständ  be- 
handelt bat'  (8.  879).  'kunstgeschichtlich  ist  dieses  dem  ausgang 
des  dritten  jh.  zuzuteilende  werk  doppelt  wichtig  in  einer  zeit,  wo 
die  groszartigen  funde  auf  der  bürg  von  Pergamon  ein  nur  etwa  ein 
halbes  jahrhundert  später  entstandenes  werk  bedeutendsten  masz- 
stabes  kennen  gelehrt  haben.'  und  so  beschlieszt  B.  diesen  inter- 
essanten abschnitt  seiner  darstellung  mit  der  dankbaren  anerken- 
nung  des  groszen  gewinne ,  welcher  uns  durch  eine  reihe  neuer  ent- 
deck ungen  zu  Samothrake ,  zu  Pergamon  und  nun  auch  zu  Olympia 
für  die  wahrhafte  erkenntnis  der  groszen  Verdienste  der  architektur 
und  plastik  der  diadochenzeit  zu  teil  geworden  ist 

Olympia  und  seine  feste  haben  auch  unter  der  römischen  her- 
schaft noch  über  500  jähre  fortbestanden ;  aber  ihr  glänz  und  ihre 
nationale  bedeutung,  die  schon  vorher  mehr  und  mehr  gesunken 
waren,  sind  allmählich  völlig  entschwunden,  die  Römer  haben  noch 
lange  nach  der  eroberung  von  Achaja  eine  wahrhaft  innere  teilnähme 
Olympia  nicht  zugewandt,  wir  wissen  nichts  von  olympischen  siegern 
römischer  nationalität,  so  lange  die  republik  dauert,  wahrscheinlich 
gehören  auch  die  um-  und  neubauten,  die  wir  mit  Sicherheit  auf 
römischen  Ursprung  zurückführen  können,  der  kaiserzeit  an.  B.  hat 
mehrere  derselben  genauer  untersucht  und  beschrieben  s.  386  ff.  von 
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allen  bauanlagen  aber  aus  römischer  zeit,  von  denen  noch  Überreste 
aufgefunden  worden  sind,  ist  bei  weitem  das  hervorragendste  die 
mächtige  und  künstlerisch  glänzend  ausgestattete  sogenannte  exedra 
des  Herodes  Atticus.  wie  dieser  fürstlich  begüterte  rhetor  Athen 
und  Korinth  mit  ansehnlichen  bauten  geschmückt  hat,  so  ist  er  für 
Olympia  dadurch  ein  ausgezeichneter  wohlthäter  geworden,  dasz  er 
dem  mangel  an  ausreichendem  wasser,  welcher  trotz  zahlreicher  Ver- 
anstaltungen immer  in  Olympia  schwer  empfunden  worden  ist,  ohne 
zweifei  wirksam  abgeholfen  hat.  B.  benutzt  zunächst  diese  gelegen- 
heit,  nach  den  sorgfältigen  Untersuchungen  des  fachkundigen  bau- 
führers  Gräber  uns  einen  überblick  über  die  gesamten  wasserleitungs- 
anlagen  in  der  ebene  von  Olympia  aus  der  alten  hellenischen  zeit  zu 
geben  (s.  391  ff.),  deren  12ö  teils  Zuleitungen,  teils  entwässerungs- 
stränge  gezählt  werden,  da  das  wasser  des  Alpheios  nicht  trinkbar  ist 
wegen  der  groszen  menge  kalkiger  sinkstoffe  und  das  des  Kladeos 
leicht  getrübt  wird,  so  leitete  man  die  von  der  höhe  dieses  flusses  zu- 
strömenden bäche  und  unscheinbaren  quellen  in  ein  bassin  am  ab- 
hänge des  Kronoshügels  oberhalb  des  Heraions,  von  wo  aus  die  öst- 
liche Altishälfte  mit  wasser  gespeist  wurde;  ein  zweites  reservoir 
war  für  die  andere  seite  angelegt,  dadurch  dasz  man  in  den  Kronos- 
hügel  in  betrachtlicher  höhe  einen  Stollen  hineintrieb,  auszerdem 
sind  schon  in  verhältnismäszig  früher  zeit  in  Olympia  auch  brunnen 
angelegt,  aus  denen  man  zu  jeder  zeit  klares  wasser  schöpfen  konnte, 
die  ausgrabungen  haben  neun  derselben  freigelegt,  welche  auf  der 
situationskarte  bezeichnet  sind. 

Bei  dem  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  rumischen  kaiserzeit 
wieder  auflebenden  künstlichen  glänze  der  olympischen  feste  und 
spiele  und  dem  in  folge  davon  wachsenden  bedürfnis  war  es  in  der 
that  eine  auszerordentliche  wohlthat,  welche  Herodes  Atticus  für 
Olympia  durch  die  groszartige  anläge  schuf,  die  an  stelle  des  mangels 
an  wasser  überflusz  treten  liesz.  die  reichliche  Wasserversorgung 
wurde  aus  einem  östlichen  seitenthale  des  Alpheios  etwa  3  kilo- 
meter  weit  teils  auf  pfeilern,  teils  in  gemauerten  stollen  am  berg- 
hang hin  in  ein  groszes  hochreservoir  oberhalb  der  nachher  ge- 
bauten exedra  geleitet  und  von  dort  nach  allen  teilen  der  Altis  ver- 
sendet. 

Mit  der  groszartigen  wasseranlage  verband  Herodes  Atticus 
auch  einen  prachtbau,  für  welchen  er  den  platz  auf  der  terrasse  zwi- 
schen dem  Heraion  und  den  schatzhäusern  wählte,  dieser  sollte  zu- 
gleich dem  kaiserhause  der  Antonine  und  ihm  selbst  und  seiner 
familie  zum  ehrendenkmal  dienen,  die  eingehende  beschreibung 
desselben  gibt  B.  s.  398  f.  hier  sei  nur  erwähnt,  dasz  in  den  sieben 
nischen  der  innern  wandfläche  einundzwanzig  marmorne  bildseulen 
ihren  platz  fanden ,  porträtstatuen  der  kaiserfamilien  des  Antoninas 
Pius  und  Marcus  Aurelius  und  der  familie  des  Urhebers  des  mäch- 
tigen werkes.  eine  anzahl  dieser  statuen  ist  noch  wohl  erhalten  und 
gibt  zeugnis  von  dem  aufschwung,  den  die  römische  plastik  zur  zeit 
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des  Marcus  Aurelius  genommen  hatte,  ebenso  ist  der  marmorne  stier 
völlig  erhalten ,  den  Herodes  als  Sinnbild  der  naturkraft  nahe  dem 
zum  bequemen  schöpfen  angelegten  platze  hat  setzen  lassen,  mit 
einer  inscbrifb,  in  welcher  seine  gattin  Regilla  als  priesterin  der 
Demeter  f  das  wasser  und  was  mit  dem  wasser  zusammenhängt*  dem 
Zeus  weiht. 

'Die  exedra  des  Herodes  Atticus  ist  das  späteste  bauwerk  inner- 
halb der  Altis,  nächst  dem  Zeustempel  aber  durch  ihren  höhenmasz- 
stab  das  bedeutendste,  sie  hat  offenbar  die  einheitliche  erscheinung 
des  festortes  und  das  rechtmäszige  übergewicht,  welches  dem  Zeus- 
tempel in  derselben  zukam,  beeinträchtigt,  ja  schwer  geschädigt 
eine  deutlichere  illustration  für  den  gänzlichen  Umschwung  der  an- 
schauungen ,  für  das  verändert«  gefühl  der  bevölkerung ,  läszt  sich 
kaum  finden  als  dieser  bau  mit  seinen  porträtbüdnissen ,  die  freilich 
laut  inschrift  als  «das  was  mit  dem  wasser  zusammenhängt»  dem 
Zeus  geweiht  sind,  im  gründe  aber  doch  nichts  anderes  bedeuten  als 
menschenverherlichung'  (s.  398). 

So  beschlieszt  B.  die  beschreibung  dieser  merkwürdigen  anläge, 
deren  Überreste  noch  jetzt  den  blick  des  beschauers  in  hohem  grade 
auf  sich  ziehen,  aus  den  folgenden  zeiten  bis  zum  völligen  unter- 
'  gange  der  alten  festesherlichkeit  ist  nichts  mehr  von  bedeutung  zu 
berichten,  die  letzte  aufgefundene  siegerinschrift  datiert  von  ol.  257 
(252  nach  Ch.),  die  letzte  inschrift  überhaupt  von  ol.  261  (nach  Ch. 
268).  so  wenig  ist  aus  den  beiden  letzten  jahrhunderten  erhalten, 
dagegen  bemüht  sich  der  vf.  in  seinem  'schluswort'  das  chrono- 
logische system ,  welches  er  bei  seiner  Schilderung  von  Olympia  zu 
groszem  gewinn  der  deutlichkeit  und  klarheit  beobachtet  hat,  durch 
zwei  bildliche  Übersichten  zu  ergänzen,  denen  er  kurze  erläuterungen 
hinzufügt :  der  situationsplan  nach  Dörpfelds  aufnähme  gibt  eine 
anschauliche  Vorstellung  von  der  grundteilung  der  ganzen  ebene  in 
die  A  ltis  und  die  auszenanlagen,  jene  mit  den  drei  tempeln  des  Zeus, 
der  Hera  und  der  göttermutter  und  den  sich  daran  schlieszenden 
kleinen  heiligtümern  und  geweihten  statten,  diese  mit  den  beiden 
rennbahnen  im  osten,  den  anlagen  für  gymnastik,  den  priest  er  Woh- 
nungen und  dem  Leonidaion ,  dem  vornehmen  absteigequartier  im 
weatei  und  dem  bnleuterion  und  andern  Verwaltungsgebäuden,  die 
zum  teil  noch  nicht  aufgedeckt  sind,  im  Süden,  die  ansieht  von 
Olympia  in  der  reconstruetion  ist  von  dem  architekten  Bohn, 
dem  amtsnachfolger  B.s  in  Olympia,  mit  gröster  Sorgfalt  und  treue 
von  dem  Standpunkt  zwischen  dem  Leonidaion  und  der  byzantini- 
schen kirche  aus  gegen  die  westliche  Seite  der  Altis  aufgenommen, 
er  hat  sich  bemüht  die  ergebnisse  der  architektonischen  forschungen 
zu  einem  künstlerischen  bilde  zu  gestalten,  auf  welchem  nichts  zu 
gunsten  der  Wirkung  verschoben,  in  seinen  maszen  geändert  oder 
durch  unerwiesene  zuthaten  bereichert  ist  so  urteilt  B.  aus  sicher- 
ster kenntnis,  und  der  leser  erfreut  sich  der  belebenden  anschauung 
des  schönen  bildes. 
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Auf  diese  weise  hat  B.  seine  absieht  'die  kenntnis  von  dem  in 
Olympia  positiv  gewonnenen  und  eine  Vorstellung  von  den  hoffnun- 
gen,  welche  sich  daran  knüpfen,  in  die  weiteren  kreise  der  freunde  des 
classischen  altertums  zu  tragen'  (s.  4),  in  seiner  ' Olympia'  in  jeder 
weise  aufs  würdigste  zum  ziele  -geführt,  die  hoffnungen  und  wünsche, 
mit  denen  er  sein  schönes  werk  abschlieszt,  und  denen  viele  gleich- 
gesinnte  aus  vollem  herzen  zustimmen  werden,  mögen  auch  hier 
zum  schlusz  nachfolgen :  fnocb  ist  die  zukunft  aller  jener  funde  nicht 
entschieden ;  noch  schwebt  die  frage,  ob  sie  den  museen  der  griechi- 
schen hauptstadt  einverleibt  werden  sollen,  oder  ob  man  in  Olympia 
selbst  ein  würdiges  museum  errichtet,  für  das  letztere  spricht 
das  gefühl,  für  das  erstere  tritt  der  verstand  ein.  Griechenland, 
welches  sich  durch  seine  commissare  —  unsere  zu  lieben  freunden 
gewordenen  collegen  —  in  der  verständnisvollsten  weise  an  den 
arbeiten  beteiligt  hat,  wird  hier  hoffentlich  das  rechte  treffen.  — 
Die  volle  erkenntnis,  welche  man  jetzt  in  Athen  für  den  wert  der 
landeseignen  altertümer  besitzt,  wie  sie  sich  in  der  Einrichtung  weit- 
räumiger museen,  in  der  mustergültigen  aufstellung  einzelner  bereits 
definitiv  geordneter  samlungen  ausspricht,  bürgt  dafür,  dasz  auch 
die  olympischen  schätze  eine  ihrer  würdige  statte  und  eine  ange- 
messene aufstellung  erhalten  werden,  dabei  wird  dann  die  thätig-  • 
keit  unserer  griechischen  collegen,  von  deren  treuer  und  fleisziger 
mitarbeit  nur  diejenigen  wissen,  welche  die  mühen  und  freuden  des 
.  lebens  in  Olympia  mit  ihnen  teilten,  auch  nach  auszen  hin  zur  vollen 
geltung  kommen,  denn  niemand  ist  im  stände  diese  samlung  zu 
sichten  und  zu  ordnen,  als  wer  bei  ihrer  gewinnung  beteiligt  gewesen 
und  mit  den  localen  Verhältnissen  und  der  topographie  Olympias 
vollständig  vertraut  ist.  .  .  Wir  Deutsche  werden  aller  voraussieht 
nach  wohl  noch  nahezu  ein  jahrzehnt  zu  warten  haben ,  bis  die  ab  - 
güsse  der  olympischen  funde  in  der  hauptstadt  eine  definitive  statte 
finden,  bis  die  dringend  erforderliche  und  auch  längst  beschlossene 
umfangreiche  erweiterung  der  museen  eine  vollendete  thatsache  ge- 
worden ist.  —  Möchten  die  pläne  für  diesen  bau  nicht  zu  knapp  be- 
messen werden !  noch  ruhen  überall  im  classischen  boden  die  her- 
lichsten und  wertvollsten  schätze  und  warten  nur  der  hand,  die  sie 
ans  licht  fördert  allerorten  haben  in  den  letzten  jähren  die  schttr- 
fungsversuche  die  thatsache  ergeben,  dasz  man  nur  die  schaufei  ein- 
zusetzen braucht,  um  zu  finden.  —  Freilich  bedarf  es ,  um  so  grosze 
und  so  allseitig  befriedigende  resultate  wie  bei  den  olympischen  aus- 
grabungen  zu  erreichen,  auch  erheblicher  mittel,  aber  wir  möchten 
auch  hoffen  und  vertrauen,  dasz  unserm  vaterlande  noch  lange  zeit 
der  friede  nach  innen  und  auszen  gewahrt  bleibt,  dasz  seine  mate- 
rielle macht  sich  mehrt  und  dasz  es,  nach  den  glänzenden  ergeb- 
nissen,  welche  seine  uneigennützige  freigebigkeit  einmal  erzielt 
hat,  bei  gelegener  stunde  nicht  anstehen  wird,  wiederum  für  grosze 
ideale  zwecke  der  Wissenschaft  einzutreten.' 

Ich  aber  will  meine  feder,  die  ich  vielleicht  schon  zu  sehr  nach 
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neigung  sich  habe  ergehen  lassen ,  nicht  niederlegen ,  ohne  dem  v  f. 
noch  einmal  meine  gröste  hochachtung  für  seine  verdienstvolle  arbeit 
und  meinen  wärmsten  dank  für  die  freude  auszusprechen,  welche 
seine  lebensvolle  darstellung  mir  durch  die  kräftige  Wiederbelebung 
and  Verstärkung  der  erhebenden  eindrücke  gemacht  hat,  die  ich  von 
meinem  kurzen  aber  unvergeszlichen  aufenthalt  in  Olympia  mit  mir 
genommen  habe. 

Hamburg.    Johannes  Classek. 

16. 

ZU  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


V.  160  f.  haben  sämtliche  hss. 

iK  Ufev  öf|  TTOX^UWV 

tujv  vöv  9€c9€  Xn.cuocuvn.v. 
dasz  die  stelle  verderbt  ist,  beweisen  die  vergeblichen  bemühungen 
der  erklärer,  einen  treffenden  sinn  in  den  worten  zu  finden,  und  die 
mancherlei  heilungsversuche.  wir  wollen  zuerst  die  erklärungen, 
dann  die  emendationen  betrachten.  GH  ermann  übersetzt:  'ex  hisce 
proeliis  iam  capite  oblivionem'  nemlich  auruiv,  was  aus  iroAlfiUJV 
tluv  vöv  zu  6ec0e  Xr|C|iocuvr|v  zu  ergänzen  sei.  so  scheint  auch 
Böckh  zu  verstehen,  der  übersetzt:  'deshalb  denket  des  kampfes  jetzt 
nicht  mehr',  eine  erklärung  aber  nicht  gibt.  Wunder  ebenso:  'post 
bella  haec  obliviscamini  eorum.  nam  6ec0at  Xn.cuocüvr)v  idem  fere 
est  atqoe  XaBecÖai.'  und  in  der  that  ist  eine  andere  erklärung  auch 
unzulässig,  da  tutv  vöv  von  ttoX^ujv  zu  trennen  teils  wegen  der 
nahen  Stellung,  teils  wegen  des  bei  ttoX^uujv  fehlenden  artikels 
nicht  angeht ;  nemlich  Erfurdt  construierte  £k  ttoX^uujv  öe'cGe  Xrjc  - 
uocüvriv  tujv  vüv  'post  bellum  obliviscamini  praesentia,  i.  e.  funera 
tratrum',  was  Hermann  mit  recht  zurückweist,  auch  der  sinn  er- 
laubt dies  nicht,  'nach  dem  kriege  vergesset  die  gegenwart'  ?  die 
kriege  will  der  chor  vergessen,  aber  nicht  die  gegenwart:  denn 
diese  ist  nicht  mit  Erfurdt  =  'funera  fratrum'  —  diese  sind  viel- 
mehr identisch  mit  dem  kriege  —  sondern  die  befreiung  von  der 
gefahr,  freude  über  den  sieg;  dazu  fordert  der  chor  auf.  der  sinn 
rausz  also  offenbar  sein :  vergesset  den  krieg  und  das  leid  das  er  uns 
gebracht  bat,  und  nahet  euch,  wie  es  weiter  heiszt,  den  tempeln  der 
götter  mit  nächtlichen  r  ei  gen ,  und  Bakchos  sei  f  (ihrer,  also  zu  «aus- 
gelassener siegesfreude  ermuntert  er,  nicht  zum  vergessen  der  gegen- 
wart. können  aber  die  eben  beendeten  kriege  ttöXcuoi  o\  vöv  ge- 
nannt werden?  gewis  nicht:  denn  mit  der  flucht  der  feinde  gehören 
sie  der  traurigen  Vergangenheit  an,  nicht  mehr  der  gegenwart.  — 
Donner  übersetzt:  'deshalb  denkt  nach  dem  kämpf  ihr  auch  nicht 
des  jetzigen  mehr',  was  ich  nicht  zu  verstehen  bekenne,  sehr  gut 
dagegen  der  scholiast:  Trdvu  meavuic  xd  Tfi.c  euxnc  £TTiuvr)ce^v- 
Uc  xdp  bucxcpuiv  irdXiv  lix\  Td  KCtx*  dpxdc  €u<priMa  Tp^- 
ttoviai.  wir  sehen  dasz  weder  der  sinn  erlaubt  tujv  vöv  für  sich 
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zu  nehmen  als  genitiv  von  t&  vöv ,  noch  es  mit  Tf  oX^iujv  zu  ver- 
binden; was  sollte  dann  auch  das  sonderbare  Ik?  warum  sagte  der 
dichter  nicht  einfach  tojv  ttoX^uujv  (nicht  tüjv  vöv  ttoX^ujv)  OicQe 
Xr|C^cuvT]v? 

Die  neueren  bgg.  haben  deshalb  auch  meist  zu  änderungen  ihre 
Zuflucht  genommen;  nur  Dindorf  von  den  mir  zugänglichen  hgg.  be- 
hält die  hsl.  lesart  bei  (nur  dasz  er  mit  Brunck  Xrjcuocuvav  schreibt), 
eine  erklärung  gibt  er  weder  in  der  praefatio  zu  den  poetae  scenici 
noch  in  der  fünften  Sophoklesausgabe  der  bibliotheca  Teubneriana.  — 
Gustav  Wolff  schreibt  mit  Wecklein  xp€wv  für  tüjv  und  0^c9cu  für 
8ec6e,  dem  sinne  ganz  entsprechend,  wenn  in  dem  worte  XP€U)V  eine 
aufforderung  läge,  was  nicht  der  fall  ist;  auszerdem  ist  die  Ände- 
rung zu  gewaltsam ,  der  grund  der  Verderbnis  zu  wenig  ersichtlich,, 
als  dasz  man  dieser  conjectur  grosze  Wahrscheinlichkeit  beilegen 
könnte.  —  MSeyffert  ändert  Ik  jli^v  in  dicjir],  desgleichen  liest  er 
9€c6cu  für  0^c0e  (ob  die  correctur  im  La.  Öecöe  aus  6ec8ai  oder 
6ec6u>  entstanden  ist,  bleibt  unentschieden;  Dindorf:  'alter um  €  ex 
uj  factum') ;  er  sagt  mit  recht:  fvulgo  scriptum  Ik  plv  ttoX^uujv 
tüjv  vGv  post  memoratum  iam  Victor iae  adventum  ineptissimum 
est.'  aber  ist  es  nicht,  wie  oben  erwähnt,  ebenso  ineptum,  ver- 
gangene kriege  TTÖXeuoi  01  vuv  zu  nennen?  die  von  ihm  zur  ver- 
gleichung  angeführte  stelle  Hör.  carm.  I  37  nunc  Saliaribus  ornare 
pulvinar  dcorum  tempus  erat  dapibus,  sodalcs  hätte  ihn  belehren 
sollen ,  dasz  das  vöv  mit  dem  eben  beendeten  kriege  nicht  in  be- 
ziehung  gesetzt  werden  darf,  sondern  als  ausdruck  der  gegen  wart 
im  gegensatz  zu  dem  kriege  stehen  musz. 

Den  Schlüssel  zur  beilung  der  worte  gibt  die  schon  von  Seidler 
angezogene  stelle  Horn.  Od.  uu  484  f.,  wo  Zeus  zu  Athene  sagt:  fuieic 
b'  aö  TTCubwv  T€  KCtciYvr|Tujv  T€  <pövoio  £icXnciv  O&juhcv,  von 
Ameis  richtig  erklärt  durch  'eine  amnestie  machen',  diese  stelle 
scheint  Sophokles  vor  äugen  gehabt  zu  haben ,  wobei  er  das  sonst 
auch  nicht  weiter  vorkommende  £icXncic  in  Xncuocuvr)  änderte  und 
statt  des  activs  0€ivai  das  kräftigere  medium  setzte,  mir  scheint 
nemlich  die  stelle  durch  eine  kleine  Umstellung  geheilt  werden  zu 
können,  indem  man  liest 

tüjv  ji£v  bri  ttoX^uujv 

Ik  vöv  0^c0€  Xtichocuvov, 
und  »übersetzt:  'bellorum  quidem  nunc  proponatis  oblivionem.'  man 
wäre  versucht  Ik  zu  Xr)CMOcüvav  zu  ziehen  und  eine  tmesis  anzu- 
nehmen, tKXrjcuocuvr)  =  ^KXrjCic,  öe'cöai  =  rroieicOai.  allein  diese 
art  tmesis  bei  einem  substantivum  scheint  doch  (s.  Krüger  di.  68, 46  f.) 
kaum  zulässig  zu  sein,  dagegen  hindert  nichts  Ik  mit  0€cöe  zu  ver- 
binden, und  wenn  auch  ^KTt6€C0at  in  dieser  bedeutung  sich  nicht 
weiter  belegen  läszt,  so  ist  doch  der  gebrauch  dieses  verbums  ein 
so  ausgedehnter  und  manigfaltiger,  dasz  ein  bedenken  dagegen  nicht 
gerechtfertigt  scheint. 

Höxter.  Hermann  Petri. 
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17. 

DIE  ATTArQfH  IN  mordprocessen. 


Für  die  anwendung  der  äTTayuJYn  Trpöc  touc  £vb€Ka  gegen 
mörder  besitzen  wir  nur  wenige  Zeugnisse  aus  dem  altertum.  die 
angäbe  im  rhetorischen  lexikon  8.  250,  7,  wo  von  den  elf m linnern 
gesagt  wird :  Kai  toüc  dvo^vouc  im  KaKoupYTjuaci  TrapeXdußavov 
kX^tttoc  Kai  dvbpaTTobtCTdc  Kai  movcTc ,  belehrt  uns  nur  darüber 
dasz  sie  in  der  that  möglich  gewesen  ist;  alle  näheren  bedingnngen 
und  umstände ,  unter  welchen  sie  am  platze  war ,  sind  wir  genötigt 
aus  der  ön  rede  bei  Antiphon  irepi  toö  'Hpibbou  <pövou ,  aus  der 
13n  des  Lysias  kot*  'AvopdTOU  und  der  des  Demosthenes  kot* 
'ApiCTOKpdxouc  §  80  zu  entnehmen,  während  wir  aber  in  den  bei- 
den zuerst  angeführten  reden  wirkliche  ffclle  von  diraYUJYr)  vor  uns 
haben,  enthält  das  Demosthenische  zeugnis  nur  eine  bestimmung 
über  die  möglichkeit  derselben  und  ist  von  jenen  gesondert  zu  be- 
trachten, ein  anderer  fall,  der  auch  mit  angezogen  zu  werden  pflegt, 
der  des  Phrynichos  (vgl.  Lykurgos  g.  Leokr.  §  112.  Thuk.  VIII  92), 
gehört  nicht  hierher,  da  die  von  den  vierhundert  getroffenen  masz- 
regeln  keinen  schlusz  auf  gesetzmäszige  zustände  erlauben  und  auszer- 
dem  die  angaben  nicht  ausreichen,  um  ein  klares  bild  von  dem  Vor- 
fall zu  erhalten. 

Wenn  wir  nun  zur  betrachtung  der  processfÄlle  übergehen,  aus 
denen  die  von  Antiphon  und  Lysias  verfaszten  reden  erhalten  sind,  so 
ist  vor  der  hand  die  annähme  als  unbegründet  zurückzuweisen,  dasz 
jede  mordklage  ohne  unterschied  von  den  elfmännern  angenommen 
werden  konnte,  dagegen  streitet  schon  der  umstand,  dasz  die  kläger, 
für  deren  einen  Lysias  die  rede  g.  Agoratos  geschrieben ,  von  den 
elfmännern  gezwungen  wurden  den  zusatz  in3  auTOcpuupiy  in  ihre 
klageschrift  aufzunehmen,  und  dasz  auch  die  Antiphontische  rede 
nicht  zu  solcher  meinung  berechtigt,  wird  im  folgenden  nachzu- 
weisen sein. 

Der  redner  bei  Antiphon  beklagt  sich,  dasz  er  als  mörder  durch 
äTTOYurrr)  und  nicht  vor  dem  Areiopagos  belangt  sei;  er  sagt  §  8, 
dasz  er  KaKOÖpvoc  dvbcbciYM^voc*  mövou  biicnv  q>6UY€i,  und  ver- 
wahrt sich  im  folgenden  auf  das  entschiedenste  gegen  eine  solche 
falsche  anwendung  der  gesetze.  nach  dem  vÖjjoc  KaKOÜpYUJV  wür- 
den kXctttüi  und  XumobuTai,  keine  mörder  belangt,  ungesetz- 
mftszig  sei  dasz  er  iv  tr)  dYopd  (§  10),  ungesetzmäszig  dasz  er 
nicht  dv  UTraiGpiu  gerichtet  werde  (§11).  es  sind  eben  dies  die 
bestimmnngen ,  die  sonst  für  mordprocesse  galten,  und  alle  diese 
ausführungen  des  Sprechers  haben  nur  den  rhetorischen  zweck,  auf 
das  gesetzwidrige  des  Verfahrens  gegen  einen  des  mordes  angeklag- 

•  die  bezeichnung  IvbeoerfM^voc  hat  allgemeinen  sinn  und  kommt 
nur  an  dieser  stelle  der  rede  vor;  der  fall  ist  eine  diraYUJYn.,  wie  aus 
allem  übrigen  hervorgebt. 
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ten  hinzuweisen,  ist  es  aber  denkbar,  dasz  die  elfmänner  die  klage 
angenommen  hätten,  wenn  sie  nicht  vor  ihr  forum  gehörte?  sicher- 
lich nicht,  was  sollten  sie  denn  für  einen  grund  gehabt  haben ,  sich 
unnötigerweise  mit  der  aburteilung  eines  processes  zu  befassen ,  der 
zwar  im  interesse  der  betr.  kläger  lag,  von  dem  sie  selbst  aber  nur 
mühe  haben  konnten?  was  war  es  nun  für  ein  moment  welches  die 
klage  annehmbar  machte?  in  der  rede  gegen  Agoratos  lesen  wir 
§  86,  dasz  die  elfmänner  sich  mit  der  klageschrift  nur  einverstanden 
erklären  wollten,  wenn  die  kläger  das  dir*  auroqnupUJ  hinzufügten, 
der  zusatz  dieser  formel  kann  in  dem  process  gegen  den  angeb- 
lichen mörder  des  Herodes  unmöglich  die  annähme  der  klage  von 
Seiten  der  richter  bewirkt  haben,  da  der  angeklagte  nicht  in  *  auxo- 
<pujpw  ertappt  war,  im  gegenteil  Herodes  verschwunden  und  nicht 
einmal  der  mord  selbst  constatiert  war.  ja  wir  müssen  sogar  an- 
nehmen dasz  diese  bestimmung,  nach  welcher  dem  mörder  das  in* 
auTOqnjüptu  nachgewiesen  werden  muste,  um  seine  belangung  durch 
otTrayurf r|  zu  ermöglichen,  zur  zeit  des  Herodes- processes  noch  gar 
nicht  existiert  habe  (denn  es  läszt  sich  nicht  einsehen,  weshalb  jener 
zusatz,  den  zu  Lysias  zeit  die  elfmänner  ausdrücklich  verlangten,  zur 
zeit  der  Antiphontischen  rede  den  richtern  nicht  nötig  erschienen 
sein  sollte),  und  wäre  selbst  dies  der  fall  gewesen,  hätte  sich  der 
angeklagte  sicher  auf  jenes  gesetz  berufen  und  auf  leichte  weise  die 
anklage  dadurch  als  unzulässig  erweisen  können ,  dasz  er  sagte :  f  ihr 
dürft  mich  als  mörder  nicht  durch  dKaTUJYrl  belangen,  weil  ich  nicht 
in  *  aÜTOqpujpuj  ertappt  bin.' 

Angenommen  nun,  dasz  der  redner  bei  Antiphon  recht  hat  sich 
darüber  zu  beschweren,  dasz  er  als  angeblicher  mörder  nicht  vor 
dem  Areiopagos  gerichtet  werde,  so  bleibt  noch  immer  die  frage  zu 
entscheiden ,  ob  der  Standpunkt ,  auf  den  er  sich  stellt,  ein  richtiger 
sei,  und  ob  nicht  vielmehr  die  anklageschrift  wirklich  solche  be- 
hauptungen  enthalten  habe,  welche  seine  belangung  durch  dircrTUJYn 
ermöglichten  oder  notwendig  machten,  dasz  vor  dem  Areiopagos 
nur  reiner  mord  gerichtet  wurde,  geht  aus  der  rede  Antiphons  §  1 1 
selbst  hervor,  die  kläger  musten  einen  feierlichen  eid  ablegen 
fj  uf)v  urj  dXXa  KaTrrropricciv  f)  cic  auiöv  tov  <pövov,  ük  cVrervev. 
wenn  nun  der  angeklagte  als  KCtKOÖpTOC  vor  den  elfmännern  be- 
langt worden  ist,  so  musz  er  in  der  klageschrift  eines  Vergehens 
beschuldigt  worden  sein,  welches  ihn  dem  vöuoc  KaKOupYiuv  ver- 
fallen liesz ;  und  da  unter  den  tcaicoüpYoi  sonst  gemeinhin  diebe  und 
räuber  verstanden  werden,  so  bleibt  keine  andere  annähme  übrig 
als  die,  welche  auch  Meier  att.  proc  s.  232  vertritt,  dasz  die  an- 
klage auf  raubmord  gelautet  habe,  und  dafür  linden  sich  allerdings 
beweise  in  der  rede  selbst  in  §  9  heiszt  es:  Kai  ibc  ufcv  ou  Kcucoöp- 
TÖC  €lui  OUÖ*  ^VOXOC  TÜ)  TUTV  KCUCOUPTUJV  vöuw,  auToi  OUTOl  tou- 

tou  reuapTupcc  tn^vnvTai.  ircpi  Top  tutv  kXctttujv  Kai  Xujtto- 
burüjv  6  vöuoc  Ktiiai,  ujv  oubev  tuol  trpocov  dircbciEav. 
outuic  etc  T€  xautriv  Trjv  dTraYUJYrlv  vouiuujTdrr)v  Kai  bucato- 
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t6tttv  7T€Troir|Kaciv  üuiv  rf)V  ärtoujriqndv  pou.  die  zeugen  haben 
nichts  nachzuweisen  vermocht,  was  den  angeklagten  zum  KCticoüp- 
yoc  machte,  so  dasz  in  hinsieht  auf  diese  klageschriftdie  richter 
ihn  mit  gutem  gewissen  freisprechen  können,  wenn  aber  die 
le ngen  darüber  haben  nachweise  bringen  sollen,  ob  der  ange- 
klagte etwas  gethan,  was  ihn  zum  kcxkoöpyoc  stempelt,  so  müssen 
doch  gewis  in  der  anklageschrift  solche  behauptungen  aufgestellt 
worden  sein. 

Zu  diesen  andeutungen ,  welche  auf  eine  anklage  wegen  raub- 
mordes  hinweisen ,  kommt  noch  der  umstand  dasz  die  klage  schätz- 
bar gemacht  ist  (vgl.  §  10).  wäre  nun  der  angeklagte  des  reinen 
mordes  beschuldigt  worden ,  so  liesze  sich  schwer  einsehen,  weshalb 
dasselbe  verbrechen  vor  dem  einen  forum,  dem  Areiopagos,  mit  tod, 
tor  dem  andern  durch  eine  geldbuaze  gesühnt  werden  sollte,  viel- 
mehr scheint  Meier  ao.  s.  239  dies  mit  recht  so  zu  erklären,  dasz  die 
OTorurrrj  wegen  mordes  schätzbar  war,  wenn  mit  dem  morde  zu- 
gleich verübter  raub  durch  diese  klageart  verfolgt  werden  sollte, 
indem  hier  die  anverwandten  den  durch  den  mörder  an  hab  und  gut 
erlittenen  schaden  schätzen  musten,  dasz  sie  dagegen  dann  unschätz- 
bar war,  wenn  durch  sie  nur  der  mord  geahndet  werden  sollte, 
letzteres  konnte  natürlich  erst  dann  der  fall  sein,  nachdem  es  ge- 
stattet worden  war  einen  mörder  durch  dirorf  urf zu  belangen ,  wie 
zur  zeit  des  processes  gegen  Agoratos.  so  lange  aber  diese  bestim- 
mong  noch  nicht  galt  und  der  mörder  zugleich  KCtKOÜproc  sein 
mäste,  um  vor  den  elfmännern  gerichtet  werden  zu  können,  muste 
jeder  solche  process  schätzbar  sein. 

Wie  kommt  aber  der  redner  dazu ,  sich  so  vollständig  über  die 
anklageschrift  hinwegzusetzen  und ,  nachdem  er  die  beschuldigung, 
er  sei  KcncoöpTOC,  einfach  durch  die  berufung  darauf  zurückgewiesen, 
dasz  die  zeugen  ihn  eines  solchen  Verbrechens  nicht  haben  über- 
führen können ,  sich  ganz  auf  den  Standpunkt  zu  stellen ,  als  werde 
er  des  reinen  mordes  angeklagt?  konnte  er  das  thun,  wenn  nicht 
in  der  that ,  schon  nachdem  der  process  eingeleitet  war,  die  anklage 
«ine  änderung  erfahren  hatte  ?  war  im  laufe  der  Verhandlungen  an 
»teile  der  raubmordklage  die  reine  mordklage  getreten,  so  durfte  er 
allerdings  mit  vollem  rechte  freisprechung  vor  dem  gerichtshof  der 
elhnanner  und  ladung  vor  den  Areiopagos  verlangen,  falls  die  kläger 
die  beschuldigung  des  mordes  aufrecht  halten  wollten,  und  dasz 
diese  annähme  nicht  des  rückhaltes  entbehrt,  wird  die  darlegung 
der  Voruntersuchungen  lehren,  wie  sie  in  der  rede  berichtet  werden. 

Was  die  aussagen  der  beiden  von  den  klägern  gefolterten  be- 
trifft, so  ist  zwar  der  redner  selbst  in  der  angäbe  derselben  nicht 
ganz  consequent,  doch  sind  wir  im  stände  dieselben  aus  seinen  an- 
deutungen richtig  zu  stellen.  §  49  heiszt  es ,  derjenige ,  welcher  da- 
mals sofort  gefoltert  wurde ,  ein  freier,  habe  nie  dazu  gebracht  wer- 
den können ,  etwas  nachteiliges  gegen  den  angeklagten  auszusagen, 
der  sklave  dagegen  habe  viele  tage  später  (vgl.  §  30),  nachdem  er 
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also  genügend  bearbeitet  worden  war,  gestanden,  er  habe  den  vom 
angeklagten  gemordeten  mit  aufgehoben,  in  das  fahrzeug  gebracht 
und  dann  in  das  meer  gestürzt,  dies  geht  aus  §  39  hervor,  dort 
greift  der  redner  eine  etwas  ungenaue,  kurz  gefaszte  angäbe  des 
klägers,  der  sklave  habe  auf  der  folter  gestanden  cuv<motcT€tvai 
TÖV  ävbpa,  auf,  um  sie  in  obiger  weise  richtig  zu  stellen  und  den 
für  die  kläger  nachteiligen  schein  zu  erwecken ,  als  hätten  sie  sich 
in  ihren  behauptungen  widersprochen,  während  aber  hier  der  redner 
diesen  kurzen  ausdruck  (cuvairoKTeivcn)  als  falsch  zurückweist,  nimt 
er  §  64  eben  dieselbe  version  der  aussage  des  sklaven  an,  um  sie  zu 
verdrehen  und  dadurch  einen  Widerspruch  nachzuweisen,  in  den  sich 
die  kläger  in  ihren  bemtihungen  ihn,  den  angeklagten,  zu  verderben 
verwickelt  hätten,   die  betreffende  stelle  lautet:  lirciTCt  £v8uu€ic0e 
öti  bioxpopov  fjv  TÖ  Ypauuareibiov  Tip  ßacavic8^VTi ,  biöupopoc  b' 
ö  övepujTroc  tuj  YpauuaTCibiuj  *  6  u£v  vap  ßctcaviCöucvoc  auröc 
£<pn.  d7TOKT€ivai,  tö  bfc  Ypauucrreibiov  ävovxOfcv  ipk  töv  äTTOKTCi- 
vavia  £un,vu€.  in  dem  angeblich  im  schiff  gefundenen  briefe  meldet 
der  angeklagte  dem  Lykinos,  er  habe  den  Herodes  ermordet,  dazu 
stimmt  allerdings  nicht  ganz  die  aussage  des  sklaven  cuvcnroicreivai 
TÖv  ävbpct,  welche  der  redner  hier  geradezu  verdreht,  als  habe  der 
sklave  gesagt,  er  habe  den  mord  selbst  begangen,    diese  aussage 
widerspricht  aber  der  obigen  §  39  vom  redner  selbst  als  allein  rich- 
tig angegebenen,  von  welcher  das  schreiben  durchaus  nicht  abweicht 
Nachdem  wir  nun  nachgewiesen,  dasz  kein  widersprach  zwi- 
schen der  erpressten  aussage  des  sklaven  und  dem  an  Lykinos  ge- 
richteten briefe  besteht,  lesen  wir  weiter  §  55:  TÖ  m&v  Ydp  Trpurrov 
oux  rjupov  dv  tuj  TrXofiu  ZrjTOÖvTCC  tö  Ypauucrreibiov »  ucrepov  b€. 
töt€  ufcv  Top  oönw  oütuj  £u€ur)xävrjTo  auroTc*  ^ircibfi  b£  ö  <5rv8pu>- 
Tf oc  6  TTpÖTepoc  ßacavicOck  oub*v  £Xcy€  kot  '  duoö ,  töt€  eicßäX- 
Xouciv  clc  tö  ttXoiov  tö  Ypauucrreibiov ,  Kva  TauTr)  Y€  (richtig  für 
TauTTjv  von  Jernstedt  verbessert)  £x0l€V  ^M01  t^v  ctrfav  ^iriro^pciv. 
aus  diesen  Worten  des  redners  wird  es  vollkommen  klar,  wie  die 
kläger  beweise  gegen  den  angeklagten  aufzubringen  suchten,  zu- 
erst foltern  sie  den  freien ,  ohne  von  ihm  eine  für  den  angeklagten 
ungünstige  aussage  erpressen  zu  können,  dann  bearbeiten  sie  den 
sklaven,  und  zwar  zuerst  auch  ohne  erfolg,  was  für  aussagen  sie  von 
diesem  haben  erzwingen  wollen,  steht  in  der  rede  nicht  und  konnte 
niemand  sicher  wissen,  jedenfalls  aber  solche,  welche  mit  der  an- 
klageschrift,  durch  die  der  redner  als  KCiKOÖpYOC  belangt  war,  über- 
einstimmten,   wir  werden  also  nicht  irren,  wenn  wir  annehmen, 
jene  beiden  sollten  den  angeklagten  des  raubmordes  überführen, 
aber  die  Überredungskunst  der  kläger  schien  an  der  festigkeit  beider 
gefolterten  scheitern  zu  sollen,   da  beschlieszen  sie,  besorgt  sie 
möchten  auf  diesem  wege  nichts  erreichen,  den  angeklagten  auf  eine 
andere  weise  zu  verderben  und  setzen  das  ein  Verständnis  mit  Lykinos 
in  scene  ,  indem  sie  den  brief  an  diesen  unterschieben,  dadurch 
waren  sie  natürlich  gezwungen  die  ursprüngliche  anklage  auf  raub- 
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mord  fallen  zu  lassen ,  da  angestifteter  mord  unmöglich  mit  raub- 
mord  identificiert  werden  konnte,  wenn  nun,  nachdem  diese  neue 
intrigue  ins  werk  gesetzt  war,  der  sklave  sich  zu  aussagen  bereit 
erklarte,  musten  dieselben  begreiflicherweise  mit  der  veränderten 
anklageform  in  Übereinstimmung  gebracht  werden,  und  dasz  dem  so 
ist,  haben  wir  vorhin  gesehen. 

Jetzt  ist  es  auch  erklärlich,  wie  der  redner  sich  nur  als  des 
mordes  angeklagt  bezeichnen  durfte,  und  seine  forderung  (§  9  a.  e.) 
ihn  mit  rück  siebt  auf  die  klageschrift  frei  zu  sprechen  ist  vollkommen 
berechtigt ,  da  der  charakteristische  punkt  in  der  anklage ,  der  eine 
belangung  durch  omaY  w  rn  notwendig  gemacht  hatte  (raub) ,  weg- 
gefallen war.  darauf  kommt  er  auch  immer  wieder  zurück ,  so  §  85 
Iyu»  b£  KaO'  oöc  ufcv  drrfixönv,  ouk  Ivoxöc  eifii  toic  vouoic,  ibv  b* 
Ixni  tf|V  atriav,  dtuiv  uoi  vöui/ioc  uTToXemeTai.  er  unterscheidet 
hier  scharf  zwischen  der  äTrcrrwYn  durch  welche  er  belangt  ist,  und 
der  beschuldigung  die  ihn  eigentlich  trifft;  und  derselbe  gegensatz 
findet  sich  in  §  96  vöv  ufcv  ouv  d7rouir)<picac9^  |nou 1  dv  bfc  Tr)  toö 
cpövou  bixr)  ouxoi  T€  töv  vouiEöuevov  öpKOV  bio^ocajaevot  euoö 
KaTtyropricouci ,  Kai  uueic  ircpi  £uoö  KaTd  touc  kciu^vouc  vöjliouc 
oiatvujcecöe ,  Kai  tyo\  oubek  Xöxoc  £crai  Iti,  ddv  xi  irdcxw,  ibc 
irapavöuwc  dirujXöüriv. 

Fragen  wir  nun  danach,  was  die  kläger  bewogen  hat  die  an- 
klage in  der  weise  zu  formulieren,  dasz  dTraYUffrj  notwendig  war, 
so  finden  wir  in  der  rede  selbst  mehrfach  andeutungen,  welche  ihre 
Beweggründe  in  helles  licht  setzen,  der  unterschied  zwischen  dira- 
Yurfr|  und  einer  yparofi  qpovou  besteht  äuszerlich  darin,  dasz  bei  der 
dircrfurf  r\  dem  angeklagten  alle  die  vorteile  entzogen  wurden,  welche 
er  bei  einem  process  vor  dem  Areiopagos  genosz.  war  er  vor  diesen 
gerichtshof  geladen,  so  konnte  er  immer  noch  frei  umhergehen  und 
sich  sogar  noch  nach  der  ersten  Verteidigungsrede  der  strafe  dadurch 
entziehen ,  dasz  er  ins  ausländ  gieng.  der  durch  dTraYurrrj  belangte 
dagegen  wurde  sofort  in  fesseln  gelegt  oder  muste  doch  bürgen 
stellen ,  was  in  unserm  falle  dem  angeklagten  gar  nicht  einmal  ge- 
stattet worden  war  (vgl.  §  13).  mochte  schon  diese  erschwerung 
des  processes  für  den  angeklagten  die  kläger  veranlaszt  haben  diese 
form  der  klage  zu  wählen  (vgl.  §  13),  so  weist  der  redner  selbst 
noch  auf  einen  andern  grund  hin.  wurde  die  anklage  auf  raubmord 
erhoben,  so  war  sie,  wie  wir  gesehen  haben,  schätzbar,  und  der 
redner  macht  vielleicht  mit  recht  seinen  anklägern  den  Vorwurf,  sie 
hatten  bei  dem  process  noch  profitieren  wollen,  er  sagt  §  10: 
&reiTa  Tiurjclv  uoi  ^TTOirjcav,  dvTa7To6av€iv  toö  vöuou  Keiuevou 
töv  dnoKTeivavTa,  ou  toö  d^iol  cuaq^povTOC  evexa,  dXXd  toö 
apiciv  auTok  XucitcXoövtoc,  Kai  dvTaööa  £Xaccov  Ivei^av  tuj 
TeövrjKÖTi  tujv  £v  tüj  vö^iuj  K€i/ae va» v ,  und  als  er  in  §  58  bei  er- 
wägung  der  gründe,  welche  ihn  zum  morde  hätten  treiben  können, 
auch  den  einwand  zurückweist,  es  sei  auf  eine  beraubung  des  Hero- 
des  abgesehen  gewesen,  nimt  er  gelegenheit  den  Vorwurf  der  geld- 
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gier  mit  kräftigen  Worten  auf  den  ankläger  zurückzuschaudern,  der 
ihn  des  geldes  wegen  zu  verderben  suche :  dXXd  XpriMOTa  ejaeX Ao v 
XrmiecBai  dnoKTeivac  auiöv;  äXV  ouk  fjv  aurdj.  dXXd  coi  moXXov 
kfw  Tf|v  irpörnaav  Taurnv  fyoin*  Äv  cIkötujc  ycra  xfic  äXneciac 
dvaGeivai,  öti  xPnM<*Tujv  gvejca  lx)Teic  ipk  dnoKreivai ,  päXXov  f\ 
cu  lno\  £k€ivov.  wir  haben  keinen  grund,  an  der  richtigkeit  der 
annähme  des  redners  zu  zweifeln ,  dasz  dies  das  motiv  zur  klage  ge- 
wesen sei ,  da  dasselbe  vollständig  das  verfahren  der  kläger  erklärt 
die  anklage  des  raubmordes  wählen  sie,  da  der  process  dann  schätz- 
bar ist  bewiesen  kann  die  stattgefundene  beraubung  in  diesem 
falle,  da  Herodes  verschwunden  ist,  nur  werden  durch  auf  der  folter 
erpresste  geständnisse.  die  ankläger  glaubten  leichtes  spiel  zu  haben, 
sahen  aber  an  der  stand haftigkeit  des  freien  und  anfangs  auch  des 
Sklaven  ihre  pläne  scheitern,  um  nun  überhaupt  die  klage  aufrecht 
erhalten  zu  können,  schoben  sie  den  brief  an  Lykinos  unter,  womit 
sie  allerdings  zugleich  ihre  ursprüngliche  klage  auf  raubmord  fallen 
lassen  und  gewärtig  sein  musten ,  dasz  der  angeklagte  auf  die  an- 
klage 8  c  h  r  i  f  t  hin  freigesprochen  wurde. 

Halten  wir  also  die  drei  momente  zusammen,  dasz  der  process 
über  Herodes  mord  von  haus  aus  ein  raubmordprocess  ist,  ferner 
dasz  wir  in  der  Antiphontischen  rede  keine  spur  finden  von  der 
existenz  der  formel  Itx '  auTocpuupiy,  die  bei  Lysias  als  unerläszliche 
bedingung  der  belangung  eines  mörders  durch  dirafurff^  erscheint, 
und  endlich  dasz  der  redner  bei  Antiphon  von  dem  Standpunkt  aus- 
gehend, dasz  er  in  Wirklichkeit  nur  des  mordes  angeklagt  werde, 
sich  auf  alle  weise  dagegen  sträubt  vor  den  elfmännern  gerichtet  zu 
werden,  und  als  allein  zuständigen  gerichtshof  den  Areiopagos  ver- 
langt: so 'ist  klar  dasz  es  zur  zeit  des  Herodes-processes  in  der  tbat 
nicht  gestattet  gewesen  ist  einen  mörder  durch  dncpru/fT)  zu  be- 
langen, diese  form  der  anklage  dagegen  gewählt  werden  muste, 
wenn  zum  morde  ein  anderes  verbrechen  hinzutrat,  welches  nach 
dem  vöjnoc  xaicoOpYUJV  gerichtet  werden  muste.  die  bestimmung 
aber,  dasz  ein  mörder,  der  in*  auTO<prf>puJ  ertappt  war,  vor  die  elf- 
männer  gebracht  werden  durfte,  musz  in  der  zeit  zwischen  beiden 
Processen,  dem  gegen  den  angeblichen  mörder  des  Herodes  und  dem 
gegen  Agoratos ,  getroffen  worden  sein,  dasz  dies  nicht  lange  vor 
letzterm  fall  geschehen  sei ,  kann  man  vielleicht  daraus  schlieszen, 
dasz  hier  die  elfmänner,  trotzdem  sie  vollständig  auf  Seiten  der 
kläger  stehen  und  die  berechtigung  der  klage  an  sich  völlig  aner- 
kennen ,  dennoch ,  um  nicht  ungesetzlich  zu  handeln ,  den  zusatz  der 
formel  in*  auTomwpuj  verlangen,  die  der  redner  bei  Lysias  nur 
schwer  als  auf  den  angeklagten  zutreffend  erweisen  kann*,  der  pro- 
cess über  Herodes  mord  fällt  wahrscheinlich  in  die  zeit  zwischen 
dem  frieden  des  Nikias  und  der  sikelischen  expedition ,  der  andere 
um  400.  wir  werden  daher  nicht  irren,  wenn  wir  dieses  gesetz  mit 
der  revision  der  Verfassung  nach  Wiederherstellung  der  demokratie  in 
Verbindung  bringen,  den  anlasz  zu  dieser  im  Verhältnis  zu  früher  zwar 
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weitem,  aber  doch  präcisen  fassung  der  mordgesetze  mögen  fälle 
gegeben  haben ,  auf  welche  in  der  rede  gegen  Agoratos  §  44  hin- 
gedeutet wird,  in  welchen  unter  den  dreiszig  die  CiTrcrrurfT)  mis- 
braucht  worden,  um  sich  private  feinde  vom  halse  zu  schaffen,  dasz 
aber  gerade  diese  fassung  gewählt  und  das  zutreffen  der  formel  in  * 
auTO<puipqj  verlangt  wurde ,  ist  erklärlich,  man  gieng  eben  auf  die 
ursprüngliche  anwendung  der  diraYurfri  überhaupt  zurück  und  zog 
die  alte  formel ,  welche  bei  den  übrigen  dTraYurrai  nicht  mehr  als 
notwendig  betrachtet  wurde,  wieder  hervor,  war  der  mörder  auf  der 
that  ertappt ,  so  bedurfte  es  in  der  regel  keiner  umständlichen  ge- 
richtsverhandlungen,  sondern  es  war  einfach  das  urteil  zu  sprechen, 
dasz  aber  auch  dieses  gesetz  bald  laxer  gehandhabt  wurde,  ersehen 
wir  aus  dem  Agoratos-process ,  wo  der  begriff  in*  auxo<pu»pw  die 
denkbar  weiteste  ausdehnung  erhalten  hat. 

Zuletzt  ist  noch  die  frage  zu  entscheiden ,  wie  die  bei  Demo- 
sthenes  g.  Aristokrates  §  80  erwähnte  bestdmmung  über  dTrcrfiuYr) 
gegen  mörder  mit  dem  eben  erläuterten  in  einklang  zu  bringen  ist. 
nachdem  dort  der  redner  die  fünf  blutgerichtsstätten  und  ihre  com- 
petenzen  erörtert  hat,  um  nachzuweisen  dasz  der  antrag  des  Aristo- 
krates gegen  alle  darauf  bezüglichen  gesetze  verstosze,  fährt  er  fort : 
in  toivuv  £criv  f-KTt]  Ti|iwpia  Tipöc  dndcaic  lauraic ,  f)v  öuoiwc 
-irapaßäc  r^Ypaope  tö  vyriqpicji'  outoci*  el  ndvxa  Taöid  Tic  rVfvö- 
r|K€V ,  f\  Kai  TTcipeXri XuGaci v  o\  xpdvoi ,  iv  olc  I  bei  toütujv  CKacTa 
Ttoieiv,  f|  br  dXXo  ti  ouxi  ßouAeTai  toutouc  touc  xpÖTrouc  In- 
cEitvai,  töv  dvbpocpövov  b  öpo:  7T€puövT'  £v  toic  \epoTc  Kai  Kaxd 
TT|V  dxopdv '  dTrdreiv  lEecnv  €ic  tö  becpurrnpiov  usw.  betrachten 
wir  die  bedingungen  dieser  dTTorurfrj,  so  müssen  wir  zu  dem  resultat 
kommen,  dasz  die  ersten  condicionalsätze  'wenn  jemand  dieses  alles 
(das  verfahren  bei  den  fünf  blutgerichtsstätten)  nicht  gekannt  hat 
oder  auch  die  termine  vorüber  sind  oder  er  überhaupt  den  mörder 
nicht  auf  diese  weise  belangen  will*  unmöglich  im  gesetz  selbst  ge- 
standen haben  können ,  da  sie  viel  zu  ungenau  und  weit  abgefaszt 
wären,  die  erste  bedingung  'wenn  jemand  dieses  alles  nicht  gekannt 
hat'  ist  für  sich  allein  genommen  zu  unbestimmt  und  läszt  sich  erst 
mit  der  zweiten  vereint  verstehen:  'wenn  jemand  dies  verfahren 
nicht  gekannt  hat  und ,  ehe  er  sich  darüber  hat  orientieren  können, 
die  zeit  verstrichen  ist,  in  der  während  des  jahres  eine  mordklage 
anhängig  gemacht  werden  konnte  (die  ersten  neun  monate)';  die 
zweite  bedingung  kann  ftir  sich  bestehen :  'wenn  (jemand  von  haus 
aus  wohl  mit  dem  einzuschlagenden  verfahren  bescheid  wüste,  aber) 
die  frist  abgelaufen  war,  innerhalb  deren  die  klage  beim  archon 
könig  angebracht  werden  muste* ;  die  dritte  bedingung  ist  ganz  all- 
gemein gehalten:  'wenn  jemand  überhaupt  diese  klagarten  ver- 
schmähte.' nehmen  wir  den  ausdruck  Zti  tovvuv  dcriv  cktti  Tinwpia 
'es  gibt  noch  eine  sechste  möglichkeit  den  mord  zu  sühnen'  hinzu, 
so  erkennen  wir  dasz  jene  erstgenannten  bedingungen  nur  äuszer- 
licher  natur  und  von  Demosthenes  selbst  als  der  praxis  entnommen 
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hinzugefügt  sind,  das  eigentliche  gesetz  ist:  'wenn  jemand  den 
mörder  in  den  heiligtümern  oder  auf  dem  markte  umhergehen  sieht, 
kann  er  ihn  ins  geföngnis  abführen.'  doch  ist  auch  dies  kein  wört- 
liches citat,  da  in  dem  gesetze  selbst  gewis  das  dir*  aiiToqHupqj 
Xaußdveiv ,  welches  auf  alle  diese  falle  zutraf,  ausdrücklich  hervor- 
gehoben war,  während  es  hier  von  Demosthenes  frei  durch  öpüv 
wiedergegeben  wird,  es  entspricht  also  diese  bestimmung  voll- 
ständig der  ursprünglichen  anwendung  der  dTTaYUJYr| ,  bei  der  das 
in1  auToqpuupLu  eine  notwendige  bedingung  war.  sie  ist  dagegen 
keineswegs  auf  gleiche  stufe  zu  stellen  mit  den  übrigen  gesetzen 
über  dnaTUJTn ,  sondern  gehört  zum  sacralen  recht  und  enthält  das 
verbot  für  den  mörder  geweihte  statten  zu  betreten,  mit  hinzu- 
fügung der  eventuellen  Strafmöglichkeit,  deshalb  konnte  diese 
Satzung  aber  auch  unter  gewissen  zutreffenden  Voraussetzungen 
dem ,  welchem  die  rächung  eines  mordes  zukam ,  die  handhabe  wer- 
den, den  mörder  unverzüglich  zu  belangen,  nemlich  wenn  die  ersten 
neun  monate  des  jahres  verstrichen  waren,  oder  wenn  dem,  welchem 
die  klage  oblag,  überhaupt  das  verfahren  vor  den  fünf  blutgerichts- 
stätten  wegen  seiner  Umständlichkeit  und  langwierigkeit  nicht  be- 
nagte ,  in  welchem  falle  er  sich  darauf  legen  muste,  den  mörder  bei 
Übertretung  jener  sacralrechtlichen  bestimmung  zu  ertappen,  also 
nicht  eigentlich  der  mord ,  sondern  die  nichtachtung  dieser  Satzung 
wurde  durch  die  dnaYUJYrj  geahndet,  wobei  jedoch  selbstverstand- 
lieh  ist,  dasz  der  mordprocess  sich  unmittelbar  daran  anschlosz,  da 
der  angebliche  mörder  des  ihm  zur  last  gelegten  Verbrechens  erst 
überführt  werden  muste.  die  berechtigung  zu  dieser  art  der  dna- 
IfUJYrj  gegen  den  des  mordes  noch  nicht  angeklagten  wurde  noch  be- 
sonders gegeben  und  ausgesprochen  in  der  irpöpprjCic,  durch  welche 
dem  mörder  schon  am  grabe  des  ermordeten  der  zutritt  zu  markt 
und  heiligtümern  untersagt  wurde,  wiederholt  wurde  dies  verbot 
dann  auf  dem  markte  und  schlieszlich  vom  archon  basileus,  wenn 
er  die  klage  angenommen  hatte,  es  läszt  sich  daher  noch  eine  an- 
dere möglichkeit  denken,  von  dieser  änaYWTn  gebrauch  zu  machen, 
wenn  nemlich  der  process  vom  archon  könig  schon  instruiert  war 
und  dann  der  angeklagte  jene  stätten  besuchte,  konnte  immer  noch 
eine  änderung  im  verfahren  eintreten ,  indem  dann  der  mörder  ins 
geföngnis  geworfen  und  die  Verhandlungen  vor  den  elfmännern 
weiter  geführt  wurden,  doch  ist  dieser  fall  gewis  sehr  selten  oder 
gar  nicht  vorgekommen ,  da  ein  des  mordes  beschuldigter  sich  wohl 
gehütet  haben  wird  seinen  klägern  eine  solche  waffe  gegen  sich  in 
die  hände  zu  geben. 

Weil  aber  diese  bei  Demosthenes  g.  Aristokrates  erwähnte 
Satzung  dem  sacralrecht  entnommen  ist  und  durch  sie  nicht  der 
mörder  als  solcher,  sondern  nur  insofern  er  die  heiligkeit  der  tempel 
oder  des  marktes  verletzt,  betroffen  wird,  schlieszt  sie  die  oben  er- 
örterten bestimmungen  über  diraYUJYTj  nicht  aus,  sondern  ist  gewis 
so  alt  wie  das  verfahren  vor  den  elfmännern  überhaupt. 
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Fassen  wir  das  resultat  der  vorhergehenden  Untersuchungen 
noch  einmal  kurz  zusammen,  so  ergibt  sich :  die  Antiphontische  rede 
über  Herodes  mord  ist  kein  beweis  dafür,  das z  in  jener  zeit  reiner 
mord  vor  den  elfmännern  gerichtet  werden  konnte,  sollte  ein  mör- 
der  ins  gefängnis  abgeführt  werden  können ,  so  muste  ein  anderes 
verbrechen  (raub)  hinzutreten ,  das  ihn  dem  vöjiOC  KOtKOUpYWV  ver- 
fallen liesz.  dagegen  wurde  in  der  folgezeit,  während  das  oben  er- 
wähnte gesetz  natürlich  fortbestand,  wahrscheinlich  bei  revision  der 
Verfassung  (403),  die  competenz  der  elfmänner  auch  auf  solche  fälle 
ausgedehnt,  wenn  zwar  nur  reiner  mord  vorlag,  aber  der  mörder 
in3  auTomuipuj  ertappt  war.  neben  diesen  gesetzen  konnte  die 
sacralrechtliche  bestimmung,  welche  wir  bei  Demosthenes  g.  Aristo  - 
krates  §  80  lesen,  wohl  bestehen,  die  notiz  im  rhetorischen  lexikon 
endlich  stimmt  mit  dem  sonst  Überlieferten  wohl  überein,  da  der 
Verfasser  jener  bemerkung  sich  sowohl  auf  die  stelle  bei  Demosthenes 
als  auf  die  späte  anwendung  der  äTraTWipi  gegen  mörder,  die  dir* 
auToq>u>ptü  ertappt  waren,  beziehen  konnte. 

Cöslin.  Martin  Sorof. 


18. 

ZU  TIMON  VON  PHLIUS. 


Sextos  £mpeirikos  nennt  adv.  math.  IX  51  als  entschiedene 
atheisten  Euemeros,  Diagoras,  Prodikos.  diesen  schlieszt  er  Kritias 
an,  von  dem  er  (54)  nur  sagt  boxe  i  ex  tou  Tdruaxoc  tujv  döe'uuv 
undpxeiv,  obwohl  die  mitgeteilten  verse  an  seinem  atheismus  nicht 
zweifeln  lassen,  dann  fährt  er  fort  cujaqpepeiai  bi  toutoic  toic  dv- 
bpdci  xal  Geöbwpoc  6  aöeoc  Kai  Karä  Tivac  TTpujTaYÖpac  6 
AßbripiTiic  und  berichtet  dann  weiter  die  bekannte  äuszerung  des 
Protagoras  über  seine  Unfähigkeit  zu  einer  entscheidung  über  die 
existenz  der  götter  zu  gelangen ,  indem  er  diese  worte  einführt  mit 
pTynic  tiou  YpäMmo 

Es  kann  kein  zweifei  sein,  dasz  das  part.  tpdujac  in  concessivem 
sinne  zu  verstehen  ist.  obwohl  nemlich  Protagoras  ausdrücklich  die 
entscheidung  über  die  frage  abgelehnt  hatte ,  wurde  er  von  einigen 
doch  ohne  weiteres  für  einen  atheisten  erklärt,  wenn  nun  Sextos 
in  unmittelbarem  anschlusz  daran  die  geschiente  von  dem  deshalb 
über  ihn  ausgesprochenen  todesurteil  erzählt,  so  geschieht  das,  um 
zu  beweisen  dasz  er  trotz  der  vorsichtigen  ausdrucksweise  bei  den 
athenischen  bürgern  als  gottesleugner  galt,  und  so  sein  KaTd  nvac 
zu  rechtfertigen. 

Zu  demselben  zwecke  citiert  er  folgende  verse  aus  Timons  sillen 
[fr.  49  Wachsmuth]: 

IWC  KOl  M€T^7T€lTa  COmiCTÜJV 

oöt*  äAiYUYAujccqj  oöt*  äacÖTriu  out'  äKuXicrqj 
TTpujTaYÖpr)  ■  lOeXov  bk  T^cppnv  cuTTpd^fiaxa  Ocivai, 
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ötti  Gcouc  Kcnr^YpauV  out*  cib^vcu  oötc  buvacOai, 
öiTTTotoi  Tivic  eici  Kai  €i  Tivec,  d6pTjcac6ai, 
TTäcav  ?xwv  <puX<*Kf|V  diriciKeiTic*  xd  fifcv  ou  o\ 
XpaicfiTic',  dXXd  <p\rfi\c  £tt€pcu€to,  öcppa  ixr\  oütux 
CujKpaTixöv  ttWujv  ipuxpöv  ttotöv  äiba  bün.. 
im  vorletzten  verse  hat  Bekker  statt  des  unverständlichen  ouTioc 
zweifelnd  otUTUJC  vorgeschlagen,  was  wohl  eine  zweifellose  Wieder- 
herstellung des  richtigen  ist.  mir  scheint  aber  auszerdem  auch  das 
dXiYUYXwcciu  im  zweiten  verse  verdorben  zu  sein,  das  sonst  nicht 
vorkommende  wort  müste  nach  seinen  bestandteilen  den  sinn  haben 
'nicht  laut  sprechend*  oder,  wie  Mullach  übersetzt  'fusca  voce  prae- 
dito*.  mit  den  drei  (sämtlich  negierten)  adjectiven  würde  dann 
Protagoras  charakterisiert  als  einer,  der  weder  von  leiser  stimme  ist 
noch  unvorsichtig  noch  unbeweglich  und  starr,  also  ohne  die  nega- 
tionen  als  ein  laut  sprechender  (Pape  im  lexikon  'mit  tönender 
stimme'),  vorsichtiger  und  gewandter  (sich  schmiegender)  mann, 
ich  musz  gestehen,  diese  Verbindung  der  körperlichen  eigenschaft 
der  lauten  stimme  mit  den  beiden  (fast  synonymen)  moralischen  hat 
etwas  sehr  seltsames,  will  man  aber  auch  die  erste  eigenschaft  auf 
geistiges  beziehen,  so  dasz  oöx'  dXiYÜYXiuccoc  ein  mann  wäre,  der 
mit  zweifelloser  deutlichkeit  oder  mit  entschiedener  rttcksicbtslosig- 
keit  sich  ausdrückt,  so  wird  die  sache  noch  viel  bedenklicher,  denn 
in  diesem  sinne  aufgefaszt  wäre  das  oÖt'  dXiYÜYXiuccoc  nicht  mehr 
blosz  müszig  für  den  Zusammenhang ,  sondern  geradezu  damit  con- 
trastierend, denn  was  ist  der  sinn  des  ganzen?  alle  vorsieht  (traca 
©uXctKT]  ^m6iK€(r|c)  half  dem  Protagoras  nichts ,  er  muste  fliehen, 
weil  er  jene  worte  geschrieben  hatte,  die  zwar  die  existenz  der  götter 
nicht  leugneten,  aus  denen  man  aber  auf  seinen  atheismus,  und  wohl 
nicht  mit  unrecht,  schlosz.  obwohl  er  also  kein  laut,  un verhüllt, 
offen  sprechender  war,  sondern  es  an  vorsieht  und  gewandtheit  nicht 
fehlen  liesz,  entgieng  er  doch  nicht  dem  verdacht  des  atheismus  und 
den  folgen  des  verdachtes. 

Danach  scheint  mir  der  Zusammenhang  mit  notwendigkeit  out€ 
XiyuyXujccujzu  fordern .  XiyüyXwccoc  wäre  freilich  auch,  so  viel 
ich  weisz,  ein  äiuxt  eipriju^vov  (wie  es  dXiYÜYXiuccoc  ist),  aber  ein 
solches,  dem  ähnlich  gebildeter  adjectiva  viele  zur  seite  stehen,  wäh- 
rend für  eine  bildung  wie  dXiYUYXwccoc  (ein  tiutat  eiprindvov  noch 
mit  dem  et  privativum  componiert)  sich  wohl  wenig  analogien  finden 
würden,  doch  das  ist  nebensächlich;  die  hauptsache  ist,  dasz  dXi- 
yuyXuuccoc  in  dem  zusammenhange  unerklärlich  ist.  der  sebreiber 
aber,  dem  weder  dXiYÜYXuKCOC  noch  XiyüyXujccoc  ein  geläufiges 
wort  war,  wählte  bei  undeutlicher  vorläge  lieber  das  erstere,  weil 
so  die  drei  adjectiva  mit  dem  et  priv.  anfiengen,  wie  in  dem  Homeri- 
schen verse  (Q  157)  oöt€  Ydp  Ictj  dq>pu>v  oöt*  öckottoc  oöt'  dXi- 
Trjuuuv. 

Berlin.  Franz  Kern. 
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19. 

DAS  HALSBAND  DER  HARMONIA  UND  DIE  KRONE  DER 

ARIADNE. 


Der  mythographus  II  bei  Westermann  nr.  78  bringt  bei  gelegen- 
heit  einer  geschiente  des  zauberhaften  halsbandes  der  Harmonia, 
welches  allen  seinen  besitzerinnen  Unglück  gebracht  habe  (monüe 
pulcherrimum  in  f au  st  i  ominis,  Ua  ut  necesse  essä  hoc  monüe  gestein- 
tem aerumnarum  mole  opprtmt),  am  schlusz  eine  notiz,  welche  teils 
in  überraschender  weise  früher  von  mir  im  Ursprung  der  myth.' 
ausgesprochene  ansichten  bestätigt,  teils  neue  höchst  interessante 
perspectiven  für  griechische  wie  analoge  germanische  mytben  er- 
öffnet, nachdem  der  eben  citierte  erzähler  nemlich  ausgeführt ,  dasz 
unter  dem  bösen  Verhängnis  des  halsbandes  Harmonia  —  muUa 
adversa  patiens  —  selbst  schliesslich  mit  Kadmos  in  drachen  ver- 
wandelt sei  (in  draconem  conver$a)y  dann  Semele,  ihre  tochter,  das 
halsband  getragen,  welche  durch  des  Zeus  blitz  umgekommen,  und 
weiter  sich  dann  mit  dem  betr.  schmuck  das  unheil  auf  ihre  Schwestern 
Ino,  Agaue  und  Autonoe*  und  endlich  auf  lokaste,  Argeia  und  Eriphyle 
erstreckt  habe,  an  welche  es  nach  einander  als  geschenk  gekommen : 
berichtet  er  über  das  betr.  monüe  zum  schlusz:  quod  in  fontem 
proiectum  hodie  cerni  dicitur.  quod  si  quis  attrectaverit,  dicunt 
solem  offendi  et  tempestat  em  oriri.  das  halsband,  welches  der 
himmlische  sehmied  Hepbaistos  so  wunderbar  gefertigt,  und  in 
welches  er  allerhand  zauber  gebannt  haben  sollte,  galt  also  als  in 
eine  quelle  versenkt,  und  es  hiesz,  wenn  es  jemand  zu  heben  ver- 
suche, so  verfinstere  sich  die  sonne  und  es  entstehe  un  wette r.1 

In  dieser  abgerissenen  notiz  haben  wir  nicht  blosz  einen  merk- 
würdigen anklang  an  den  in  das  w asser  (den  Rhein)  versenkten 
Nibelungenhort,  sondern  noch  direct  trotz  der  irdischen  locali- 
sierung  der  sage  einen  speciellen  hinweis  auf  die  ursprüngliche  form 
des  betr.  mythischen  sagenelements  überhaupt  in  seinem  natürlichen 
hintergrund  am  himmel,  wo  eben  jenes  schöne,  goldige  hals- 
band oder,  wie  ich  schon  früher  behauptet  habe  und  nachher  noch 
des  weitern  ausführen  werde,  derregenbogen  (als  gürtel  oder  ge- 
schmeide)  in  den  himmlischen  wassern  (den  regenwassern)  plötzlich 
aufzutauchen  schien  und  ua.,  wenn  er  sichtbar  wurde,  so  wie  es  noch 
von  ihm  bei  Homer  nachklingt,  als  ein  teil  des  Unwetters  (des  oupä- 
viov  &xoc  des  Sophokles)  dh.  als  ein  böses  verhängnisvolles  Wahr- 
zeichen gefaszt  wurde,  ein  T^pac  f\  ttoA^uoio  f|  Kai  x^MÜvoc  ouc- 
eaXTTfe'oc  II.  P  548.  spricht  dies  unsere  steile  als  eine  reminiscenz 


1  der  vorangehende  satz  in  der  betr.  stelle  ist  offenbar  corrumpiert 
und  wahrscheinlich  so  zu  lesen:  quam  (sc.  Eriphylen)  postea  filius  Alc- 
maeon  in  vindictam  patris  occidii  et  ut  Orestes  (statt  Orestesque)  furore 
occisa  matre  correptus  idem  monüe  Apollini  consecravit.  vgl.  mytb.  I  162, 
namentlich  aber  Servius  zur  Aen.  VI  445  und  sachlich  Athen.  VI  232. 
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gleichsam  in  abstracter  form  noch  einfach  aus,  indem  es  nemlich 
kurzweg  heiszt:  tempestates  oriri  —  ähnlich  wie  andere  sagen  das 
eintreten  eines  Unwetters  mit  regengüssen  und  stürm  an  die  mo- 
mente  von  blitz  und  donner  und  einer  nachahmung  eben  dieser  er- 
8cbeinungen  im  gebrauch ,  wie  wir  gleich  sehen  werden ,  verknüpft 
erscheinen  lassen  —  so  ergibt  sich  dabei  sofort  von  selbst  für  die 
mythenbildende  urzeit,  dasz  in  ihr  dies  und  analoges  je  nach  der 
weitern  deutung  des  gewitters  und  der  in  ihm  angeblich  auftretenden 
personen  (sonnenfrau,  sturmesheld  usw.)  auch  weitere  lebensvollere 
bedeutung  und  dem  entsprechende  Verwendung  unter  der  verschie- 
densten form  der  motivierung  in  der  sich  manigfach  entwickelnden 
tradition  empfangen  konnte. 

Was  nun  aber  zunächst  das  erwähnte  charakteristische  moment, 
das  auftreten  von  unwetter  beim  rühren  bzw.  auftauchen  des  wunder- 
baren, im  was 8 er  ruhenden  halsbandes,  also  des  regenbogen- 
halsbandes  anbetrifft,  so  stellt  sich  dies  in  diesem  sinne  als  eine 
neue  art  von  Variante  zu  analogen  primitiven  Vorstellungen  bei 
Griechen,  Römern  und  Deutschen  über  den  modus,  bzw.  die  mög- 
lich keit,  direct  regen  oder  unwetter  zu  erzeugen,  falls  man  wasser 
peitsche  oder  steine  in  solches  hineinwerfe  (oder  solche,  zb.  im  rö- 
mischen regenzauber,  dem  bekannten  aqaaclicium ,  rolle),  was,  wie 
ich  nachgewiesen,  ursprünglich  eine  mimesis  des  angeblichen  peit- 
schens  der  himmlischen  wasser  mit  der  blitzes-  bzw.  sturmesgeiszel 
oder  des  werfens  (bzw.  rollens)  von  steinen  im  donner  sein  sollte, 
womit  man  meinte,  dasz  dort  oben  regen  bzw.  unwetter  erzielt 
werde,  indem  man  ein  accidens  für  die  causa  efnciens  nahm  und 
nun  durch  nachahmung  desselben  Vorgangs  dasselbe  resultat  zu  er- 
zielen hoffte,  an  die  verschiedensten  momente  aber,  die  beim  ge- 
witter  in  die  erscheinung  treten,  knüpfte  der  glaube  die  Vorstellung 
von  dem  wunderbaren  entstehen  des  in  der  Ökonomie  der  natur  auch 
für  den  naturmenschen  so  bedeutsamen  regens,  und  sagenhafte  tra- 
dition wie  gebrauch  hielt  «in  irdischer  localisierung'  die  sache  viel- 
fach fest,  kann  ich  mich  gleich  im  allgemeinen  auf  die  von  mir  an 
verschiedenen  andern  stellen  beigebrachten  ausführungen  beziehen, 
zb.  von  dem  regenzauber,  welchen  hexen  durch  'schlagen  mit  gerten  in 
wasserbächen'  in  ähnlicher  weise  betreiben  sollten ,  wie  der  priester 
des  Zeu6  Lykaios  an  der  (heiligen)  quelle  Hagno  verfuhr,  wozu  sich 
als  eine  zweite  mythische  kategorie  dann  der  aberglaube  stellt,  dasz 
angeblich  unwetter  entstehe,  'wenn  man  steine  in  gewisse  zauberhafte 
seen  werfe'  udgl.  mehr2:  so  will  ich  doch  ein  paar  beispiele  der  letzten 
art  hier  anführen,  zumal  sie,  abgesehen  von  dem  nuancierten  modus, 
dasz  in  unserer  sage  der  regenbogen  statt  des  blitzes  oder  donners 
herangezogen  wird,  in  der  form  sich  fast  ganz  an  das  oben  erwähnte 
quod  si  quis  (monüt)  attredaverit ,  dicunt  solem  offendi  et  tempestates 


9  urspr.  d.  myth.  s.  260  ff.  (vgl.  86).  poetische  naturanseh.  II  s.  197. 
Berliner  *s.  f.  ethnologie  1876  s.  401  ff. 
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oriri  anschlieszen.  'wirft  man  steine  in  die  tiefe  des  wildsees'  heiszt  es 
zb.  (so  fangt  er  an  zu  brausen  und  zu  tosen ;  der  heitere  himmel  trübt 
sieb,  und  es  entsteht  ein  ungewitter  mit  stürm  und  hagel.'  ebenso 
schlieszt  eine  ähnliche  sage,  welche  J Grimm  hierbei  mytb.2  s.  564  von 
einem  see  auf  dem  berge  Cavagum  in  Catalonien  aus  Gervasius  von 
Tilbury  anführt,  mit  den  Worten :  in  lacum  si  quis  aliquant  lapideam 
auf  aliam  sölidam proiecerit  materiam,  statim  tamquam  offenste  daemo- 
nibus  tempestas  erumpit.  vgl.  poet.  naturansch.  II  8.  110.  120.  197. 

Wenn  dies,  wie  erwähnt,  ganz  rohe,  primitive  Vorstellungen 
sind ,  in  deren  kreis  der  regenbogen  nach  der  oben  beigebrachten 
sage  nun  auch  zum  teil  einrückt,  so  werden,  wie  gleichfalls  schon 
angedeutet,  die  beziehungen  manigfacher  und  reicher,  je  nachdem 
die  betr.  himmelserscheinung  in  entwickelteren  mythologischen  bil- 
dern  mit  himmlischen  wesen  in  relation  tritt  dasz  aber  auch  hier 
überall  als  hintergrund  und  ausgangspunkt  bestimmter  oder  unbe- 
stimmter das  gewitter  erscheint,  wird  die  folgende  Zusammenstellung 
weiter  ausführen,  hierbei  musz  ich  aber  doch  noch  einige  bemer- 
kungen  vorausschicken ,  die  klar  legen ,  wie  so  ich  seiner  zeit  über- 
haupt dazu  kam,  die  betr.  sagenhaften  halsbänder  usw.  auf  den 
regenbogen  als  schmuck  der  verschiedenen  in  localsagen  auftreten- 
den sonnengöttinnen  bzw.  deren  Substitute  zu  beziehen. 

JGrimm  hatte  schon  myth.  s.  284  das  goldgeschmeide  der  nor- 
dischen göttinnen  Preyja  und  Frigg  so  wie  der  Menglöd,  namentlich 
das  wunderbare  halsband  Brlsingamen  der  erstem,  welches  auch  Thor 
anlegt,  als  er,  in  die  gewandung  jener  gekleidet,  dem  Thrymr  behufs 
Wiedererlangung  seines  hammers  gegenübertritt,  mit  der  Aphrodite 
öpuoc  im  hy.  a.  Aphr.  88  und  dem  kcctöc  ifiac  ttoikiXoc  bei  Homer 
H  214 — 218  'den  sie  am  bnsen  trägt  und  dessen  zauber  alle  götter 
und  sterbliche  bewältigt',  und  mit  dem  auch  Hera  sich  dann  schmückt 
um  den  Zeus  zu  teuschen,  in  beziehung  gebracht,  indem  er  weiter 
noch  auf  ein  anderes  mythisches,  bei  Freyja  wie  Hera  wiederkehren- 
des moment,  nemlich  die  sage  von  einem  'unnahbaren  gemach'  hin- 
wies, hatte  er  die  parallele  zwischen  Hera  und  Aphrodite  einerseits 
so  wie  Frigg  und  Freyja  anderseits  in  dieser  hinsieht  mit  recht  als 
'erwiesen*  hingestellt,  weiter  ist  er  freilich  nicht  gegangen,  trotzdem 
er  in  dem  capitel  vom  'regenbogen'  schon  die  finnische  bezeichnung 
und  anschauung  desselben  als  gürtel  der  Lauma  beibrachte,  wie 
auch  unsere  dichter  von  demselben  als  'gürtel  der  Iris'  reden,  ich 
habe  dann  'urspr.  d.  myth.'  s.  116  ff.  diese  Vorstellung  jenen  himm- 
lischen halsbändern  wie  goldbinden,  gürteln  usw.  im  anschlusz 
an  eine  mir  gemachte  mitteilung  des  grafen  Lunzi  aus  Zante  sup- 
peditiert,  nach  welcher  noch  heute  griechischer  Volksglaube  den 
regenbogen  als  'gürtel  der  mutter  gottes*  bezeichnet  (Cujvdpiov  Tflc 
TTavcrfiac).  die  christliche  himmelsfrau  ist  nemlich  auch  bei  den 
Griechen  selbst  noch  mit  diesem  schmuck  den  alten  himmelsgöttinneD, 
welche  so  oder  in  ähnlicher  weise  ausgestattet  erschienen ,  substi- 
stniert  worden,  namentlich  der  Aphrodite  und  Harmonia,  dann  auch 
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der  Hera,  Athena  und  Leto  so  wie  endlich  der  Eileith  via,  deren 
neun  eilen  langer  goldiger  schmuck  in  seinen  riesenhaften  maszen 
ähnlich  wie  der  der  Hera  mit  seinen  hundert  troddeln  (Z  181)  fast 
noch  direct  an  die  gewaltige  himmlische  scenerie  erinnert,  nehmen 
wir  doch  auch  im  deutschen  Volksglauben  eine  ähnliche  entwicklung 
wahr,  indem  fast  überall ,  wo  die  jungfrau  Maria  im  aberglauben  in 
bezieh u ng  zurnatur  tritt,  sie  sich  an  die  gestaltungen  der  heidnischen 
sonnenfrau  anlehnt,  indem  ich  weiter  noch  das  betr.  mythische  de- 
ment des  himmlischen  regenbogengürtels  bzw.  geschmeides  in  seinen 
sagenhaften  niederschlagen  verfolgte,  erschlosz  sich  noch  eine  fülle 
anderer  hierher  einschlagender  Vorstellungen ,  welche  sich  von  dem 
rohesten  aberglauben  durch  die  heldensagen  bis  zu  entwickeltsten 
göttergestaltungen  nicht  blosz  weiblichen,  sondern  auch  männlichen 
geschlechts  hinziehen  und  wie  sie  gelegentlich  immer  wieder  an  den 

naturkreis,  aus  dem  sie  entstanden,  nemlich  an  die  sonnen  oder 

wie  ich  jetzt  noch  mehr  betone  gewitter  w  es  en  anklingen,  doch 

in  ihrer  individuellen  gestaltung  die  gröste  manigfaltigkeit  nicht  blosz 
bei  den  verschiedenen  indogermanischen  Völkern  überhaupt,  sondern 
auch  in  localer  differenzierung  innerhalb  desselben  volkes  zeigen. 

Entwickelte  sich  nemlich  die  Vorstellung  eines  den  himmlischen 
wesen  beiwohnenden  Vermögens  zu  zaubern  vor  allem  an  den  wunder- 
baren Wandlungen,  die  im  gewitter  am  himmel  vorzugehen  schienen, 
so  konnte,  wie  der  blitz  als  zauberstab  dabei  galt,  auch  der  regen- 
bogen  vom  Standpunkt  eines  gürtels  aus  als  das  medium  gelten,  an 
welches  sich  die  eine  oder  andere  zauberhafte  Wandlung  oder  Wir- 
kung angeblich  knüpfte,  so  gehört  hierher,  wie  ich  schon  f urspr.  d. 
niyt h.'  ao.  ausgeführt,  der  primitive  aberglaube  von  dem  zauber- 
gürtel  der  werwölfe,  dh.  ursprünglich  der  heulenden  sturmeswesen, 
welche  die  wölken  zerreiszen,  ebenso  wie  die  zauberkette  oder  der 
zauberring  der  schwanjungfrauen,  der  streitbaren  Valkyrien. 8  und 
wenn  den  letzteren  die  reisigen  Amazonen  entsprechen 4,  so  zeigen 

*  Grimm  (myth.  s.  1049)  und  Mannhardt  (germ.  myth.  s.  690  ff.)  haben 
die  betr.  sagen  von  dem  wunderbaren  gürtel,  riemen,  halsband,  Hals- 
kette, zauberring,  der  angelegt  wird,  dem  dann  auch  ein  einfacher  hals- 
oder  armring  zur  sehe  tritt  (wie  ja  auch  der  regenbogen  noch  den 
namen  'himmelsring'  führt),  ohne  freilich  ihrerseits  an  den  regenbogen 
zu  denken,  so  ausführlich  behandelt,  dasz  es  sachlich  auf  sie  zu  ver- 
weisen hier  genügt.  4  auf  die  Identität  der  Amazonen  mit  den  Val- 
kyrien im  naturelement  habe  ich  gleichfalls  schon  im  furspr.  d.  myth.* 
hingewiesen,  ich  trage  zu  dem  verschiedenen  dort  beigebrachten  für 
ihren  mythischen  und  speciell  himmlischen  Charakter  noch  nach,  dasz, 
wie  sie  fast  an  allen  weltenden  mit  den  verschiedensten  mythischen 
helden  in  berührung  kommen,  sie  ebenso  auch  auf  dem  festlande 
Griechenlands  in  der  tradition  auftreten  und  in  einzelneren  auch  bei 
ihnen  wie  bei  den  Valkyrien  eine  beziehung  zum  wasser-  und  feuer- 
element  des  gewitters  hindurchbricht.  wenn  von  den  mahnen  der  rosse 
der  Valkyrien  der  tau  trieft,  so  reiten  die  Amazonen  auch  über  das 
meer,  das  freilich  ein  Hellanikos  dann  in  der  auffassung  der  spätem 
zeit  zu  dem  zweck  gefrieren  läszt;  ihre  rosse  schnauben  teuer 
(schol.  z.  Horn.  II.  f  189)  usw. 
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diese  zwar  nicht  den  märchenhaften  zug  einer  Wandlung  in  schwäne 
und  damit  den  bedeutsamen  ring;  dafür  weisz  aber  die  sage  fast 
noch  charakteristischer  von  einem  wunderbaren  goldgürte  1  ihrer 
königin  zu  erzählen,  der  das  ziel  eines  zuges  des  Herakles  war  (ähn- 
lich wie  das  goldene  widderfell  von  Seiten  Iasonsj  und  um  dessen 
gewinnung  dann  (im  gewitter)  die  (sturmes-)  schlachten  mit  den 
wolkenjungfrauen  geschlagen  sein  sollten,  die  mit  Herakles  ztigen 
am  weltrande  localisieiit  wurden,  ebenso  wie,  wenn  Theseus  den 
gürtel  erkämpft  haben  sollte,  dies  in  Attika  selbst  in  den  dort  mit 
den  Amazonen  angeblich  stattgehabten  kämpfen  geschehen  war.  hat 
der  regenbogen  in  letzterer  sage  den  Charakter  eines  zaubergürtels 
verloren,  und  gilt  er  blosz  als  ein  kostbares,  des  kampfes  wertes  ge- 
schmeide,  wie  auch  nach  nordischer  sage  um  den  der  Freyja  geraubten 
Brislngamen  Heim  dal  lr  mit  dem  räuber  Loki  kämpft  *  so  tritt  die 
wunderbare  kraft  des  betr.  gürtels  auch  auf  griechischem  boden 
nicht  blosz  bei  dem  erwähnten  schmuck  der  Aphrodite,  sondern  auch 
bei  einem  anthropomorphischen  gegenbilde  zu  den  sturmeswölfen, 
nemlich  bei  den  gewitterkämpfern  Ares  wie  Thor  auch  wieder  in 
zauberhafter  weise  als  der  eigentliche  sitz  'ihrer  kraft'  hervor,  indem 
diese  sich  an  ihn  als  einen  sogenannten  stärkegürtel  knüpfte,  den 
sie  bei  ihren  'himmlischen  kämpfen'  zur  mehrung  ihrer  kraft  an- 
geblich anlegen  sollten. 

In  besonderer  weise  und  am  reichsten  hat  sich  die  Wirkung 
jenes  schmuckes  —  und  damit  gelangen  wir  wieder  mehr  zum  aus- 
gangspunkt  unserer  Untersuchung  zurück  —  zunächst  entwickelt  in 
dem  charakter  desselben  als  eines  Verhängnis  vollen  horts,  wel- 
cher sich  von  geschlecht  zu  geschlecht  streit  und  tod  bringend  im 
gescblecht  der  Harmonia  forterbt,  dem  stamme  der  sonnenwesen, 
welcher  seinen  Ursprung  der  bubischaft  der  sonnenfrau  Aphrodite6 
mit  dem  sturmesgott  Ares  verdankt,  wie  nach  der  oben  citierten  stelle, 
wenn  der  schmuck  aus  den  wassern  gleichsam  auftaucht,  unheii  am 
himmel  entsteht,  die  sonne  sich  verfinstert  und  unwetter  hereinbricht, 
so  schien,  mythisch  gedacht,  verderben  sich  an  seine  trägerinnen 
immer  wieder  zu  heften,  sobald  man  ihn  als  einen  sich  forterbenden 
schätz  der  himmlischen  dort  oben  ansah. 

Hahn  hat  in  seinen  'sagwissenschaftlichen  Studien'  (Jena  1876) 
diesen  charakter  eines  verhängnisvollen  hortes,  insofern  er  durch  ein 
goldenes  halsband  oder  eben  solche  kette  in  griechischer  wie  deut- 
scher sagt  repräsentiert  erscheint,  schon  genugsam  herausgestellt, 
ohne  freilich  dabei  an  den  regenbogen  zu  denken,    wenn  er  sich 

k  wenn  Loki  übrigens  in  Freyjas  sonst  unzugängliches  gemach  durch 
ein  loch  in  gestalt  einer  fliege  hineinkriecht,  so  tritt  dies  in  analoge 
beziehong  zu  dem  von  mir  auch  schon  in  dieser  Zeitschrift  1874  s.  177  ff. 
bebandelten  mythos  von  Odin,  der  in  gestalt  einer  schlänge  zur  Gunnlöd 
bineinachlüpft.  6  dh.  vielleicht  genauer  gesprochen  dem  prototyp  der 
in  der  gestalt  der  Eos  dann  gegenüber  dem  mannlichen  Helios  schon  frei- 
lich abstracter  und  verblaszter  gefaazten  morgenröte:  vgl.  poet.  natur- 
alen. 1  s.  207.   Ursprung  der  stamm-  und  gründungssage  Roms  s.  36  ff. 
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wundert  dasz  in  der  sage  selbst  das  verhängnisvolle  halsband  und 
der  tt^ttXoc7  von  Harmonia  bis  zum  Untergang  Thebens  gleichsam 
latitiert  und  dann  erst  charakteristischer  wieder  auftritt,  so  findet 
dieser  umstand  seine  erklärung  darin,  dasz  das  Verhängnis  der  Semele, 
Ino,  Agaue,  Autonom  usw.  in  den  Dionysosculten  sich  entfaltet  und 
dadurch  andere  momente  in  den  Vordergrund  getreten  sind.8  zuletzt 


7  der  tt^ttXoc  geht  ursprünglich  auf  die  wölken  als  gewand.  in  den 
vorliegenden  mythen  ist  er  nur  von  secundärer  bedeutung  und  tritt  erst 
in  der  fortsetzung  der  sage  bei  Alkmaion  statt  oder  neben  dem  hals- 
band selbständiger  ein.  dasz  er  aber  nominell  vorhanden  war,  bestätigt 
unsere  aaffassung  des  balsbandes  und  ringes  usw.:  denn  zum  schwanen- 
ring stellt  sich  das  schwanenhemd,  zum  halsband  der  Freyja  ihr  falken- 
hemd,  und  auch  bei  Zeus,  Hera  und  Athena  tritt  in  sage  wie  bei  letzterer 
namentlich  im  gebrauch  ihr  x»tujv  oder  ir^irXoc  charakteristisch,  wenn 
gleich  in  anderer  ästhetisch  entwickelterer  weise,  hervor:  vgl.  übrigens 
weiter  unten   den  bösen  feurigen  peplos  in  der  Medeia-Ulaukesage. 

"  hierher  gehört  das  ganze  an  das  gewitter  sich  anschlieszende 
bakchantisch-rasende  treiben,  das  zerrissenwerden,  herabstürzen  ein- 
zelner wesen  udgl.,  s.  un.  über  Pentheus  'der  heutige  Volksglaube  und 
das  alte  heidentum'*  s.  49.  rurspr.  d.  myth.',  vor  allem  aber  CDiltbeys 
eingehende  behandlung  der  betr.  mythenmassen  in  der  arch.  ztg.  XXXI 
(1873)  8.  78  ff.  die  beziehung  speciell  des  todes  der  Semelf  zum  gewitter 
habe  ich  schon  verschiedentlich  berührt,  namentlich  bin  ich,  je  nachdem 
mir  unerwartete  funde  dahin  einschlagender  ähnlicher  naturanschauungen 
zum  teil  selbst  bei  deutschen  dichtem  veranlassung  gaben,  in  einzelnen 
miscellen  darauf  zurückgekommen.  JCäsar  hat  in  dieser  Zeitschrift 
1881  s.  93  einige  notate  gegen  die  letzten  beiden  miscellen  gemacht, 
wenn  ein  beleg  für  das  von  mir  in  betreff  des  todes  der  Semele  ge- 
brauchte rjmavfcOn,  verlangt  wird,  so  steht  dieses  im  anonymus  bei  Wester- 
mann mythogr.  s.  325,  und  über  die  bedeutung  des  ^(pavicOr)  dürfte  in 
dieser  hinsieht  noch  einen  besondern  fingerzeig  geben  Apollodor  I  7,  wo 
es  von  8almoneus  heiszt:  Zcuc  bt  aCrröv  Kepauvujcac  xuv  KTicOeicav  6«* 
aÖToO  ttüXiv  Kai  touc  oucrVropac  rjqpdvicc  TidvTac.  musz  ich  gleich  im 
übrigen  Cäsar  recht  geben,  dasz  das  in  klammer  zu  dem  prägnant  von 
mir  gebrauchten  'dounerbraut'  gestellte  '(Pindar)'  auf  einem  versehen  be- 
ruht (das  sich  leider  auch  in  die  nächste  miscelle  wie  in  den  aufsatz  in 
der  ethnol.  zs.  1880  über  denselben  mythos  eingeschlichen  hat)  und  dafür 
'(Nonnos)'  zu  setzen  ist,  auch  besser  in  den  letzten  beiden  miscellen  die 
knappe  zusammenziehung  in  der  darstellung  unterblieben  oder  wenigstens 
zb.  hinter  'verschlungen'  noch  geeignet  eingeschaltet  wäre  'bzw.  ver- 
zehrt', so  ändert  dies  in  der  sache  selbst  nichts,  zu  den  die  'wölken* 
haschenden,  schlürfenden  und  verschluckenden  siebenbürgischen  dämo- 
nen  (vgl.  Herschels  'mond  als  wolkenfresser')  stellt  sich  das  iriveiv 
der  himmlischen  geburten  von  Seiten  des  Kronos,  bzw.  der  dicken  wölke 
als  gravida  mater,  nemlich  der  Metis,  von  seiten  des  Zeus,  zu  den 
Goetbeschen  göttern,  die  'mit  flammender  gewalt  schwere  wölken  auf- 
zehren', tritt  speciell  die  Semelesage  in  parallele,  zu  der,  wie  ich  jetzt 
hinzufüge,  in  secundärer  weise  sich  gesellt,  wenn  in  bezug  auf  die  art 
des  erscheinens  des  gottes  Zeus  der  Aigina  als  'feuerflamme'  naht,  oder 
in  betreff  der  geburt  des  kindes  wieder,  unter  eigentümlich  anders  aus- 
geführter und  motivierter  scenerie,  Apollon  den  Asklepios  aus  der 
'brennenden'  mutter  reiszt  (xaiou^vr)c  °£  aOTf)c  apirdcac  tö  ßp&poc  £k 
rr)c  trupäc  usw.  Apollodor  III  10,  3).  in  betreff  meiner  obigen  deutung 
des  iriv€tv  sehe  ich  übrigens  nachträglich,  dasz  mein  alter  freund 
JFLauer,  wie  er  gelegentlich  in  unsern  debatten  seiner  zeit  im  einzel- 
nen schon  einer  ursprünglichen  deutung  auf  die  natur  allmählich 
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aber  bricht  der  uralte  fluch  mit  dem  halsband  und  gewande  wieder 
desto  bedeutsamer  als  schluszact  des  geschlechts  bei  Polyneikes  her- 
vor, worauf  es  dann  durch  diesen  auf  Eripbyle  und  die  Melampiden 
übergeht,  um  endlich,  wie  der  Nibelungenhort,  versenkt  zu  werden, 
dasz  er  nicht  mehr  unheil  in  der  weit  anstifte,  eine  version  der 
sage,  welche  charakteristisch  für  die  bedeutung  des  halsbandes  und 
des  gewandes  als  eines  besondern  familienschatzes  hierbei  spricht, 
ist  fast  immer  übersehen  worden,  da  die  behandlung  des  Stoffes  bei 
den  tragikern  in  betreff  des  Polyneikes  und  Eteokles  sich  meist  mehr 
nur  als  ein  streit  um  die  herschaft  entfaltet.  Hellanikos  berichtet 
aber  zunächst  von  einer  'teilung  der  schätze*,  ein  zug  der  auch  in  der 
deutschen  sage  oft  typisch  bei  dem  betreffenden  mythischen  schätze 
wiederkehrt,  und  läszt  dabei  Polyneikes,  als  er  das  halsband  und 
gewand  erhält,  aus  Theben  ruhig  weichen,  um  zunächst  befriedigt 
eine  andere  stadt  zu  gründen ,  ein  moment  das  höchst  eigentümlich 
die  bedeutung  der  betreffenden  objecto  hervorhebt.9  wie  diese  stücke 
aber  dann  in  der  sich  fortspinnenden  sage  weiter  die  veranlassung 
wurden,  dasz  des  Oidipus  entsetzlicher  fluch  sich  an  den  söhnen 
erfüllte,  dasz  sie  nemlich  nach  Euripides  (Phoin.  68)  OrjKTUJ  Ci- 
brjpuj  bwjJOt  bieXaxov,  ist  bekannt,  ebenso  dasz  dann  weiter  auch 
Amphiaraos  und  Alkmaion  dem  gefährlichen  schmuck  zum  opfer 
fielen . 


sich  näherte  nnd  noch  mehr  es  gethan  hätte,  wenn  er  länger  gelebt, 
zwar  nicht  bei  unseren  mythen,  aber  doch  beim  Zeus  Xoupücrioc  und 
CrtXcrfXVOTdyoc  auch  schon  auf  eine  ähnliche  Vorstellung  hindeutet,  nur 
sie  in  seiner  weise  abstract  ausspricht  (und  nicht  weiter  verfolgt),  wenn 
er  sagt:  rer  ist  der  die  wölken  aufsaugende  Himmel.' 

9  *€XXdviKOC  IcTopct,  KdTä  cuvefjicac  aÜTÖv  (Polyneikes)  cuYXwpr)- 
cai  xnv  ßaciXciav  'GicoxXet,  X^yujv  cn'peov  aöru)  irpoxctvai  töv 
"fcrcoKXn,,  ei  ßouXono  t?|v  ßaciXelav  tx*™  ^  T0  H^poc  tüjv  xpn- 
udrujv  Xaßeiv  Kai  ii^pav  iröXiv  oiicelv.  töv  Ö€  Xaßövxa  töv  öpuov 
xal  töv  xiTuiva  'Apuoviac  ävaxujpncai  clc  "Apvoc  xptvavTa  dvrl  toO 
ucpouc  Tn/v  ßactXciov  Olbtooboc  c\rfxu>pfi;cai.  (sind  die  letzten  worte 
von  Kptvavra  an  freilich  nur  nach  einer  conjectur  von  Matthiae  zu- 
rechtgeschnitten,  so  lag  jedenfalls  dieser  oder  ein  ähnlicher  sinn  ihnen 
zu  gründe.)  10  bei  Alkmaion  treten  verschiedene  Varianten  auf.  nach 
der  einen  oben  erwähnten  sage  legt  er  das  verhängnisvolle  halsband 
in  Delphoi  nieder,  nach  der  andern  gibt  er  es  seiner  ersten  gattin  Älphe- 
siboia  zugleich  mit  dem  irdirXoc,  und  als  er  es  ihr  wieder  abnehmen 
will,  um  es  seiner  zweiten  frau  Kalliroe  zu  schenken,  wird  dies  die 
veranlassung  zu  seinem  tode,  worauf  der  Alphesiboia  brüdqr  oder  die 
söhne  Alkmaions  von  der  Kalliroe  den  schmuck  in  Delphoi  niederlegen, 
aber  auch  in  historischer  zeit  spann  die  sage  noch  weiter  im  sinne  des 
alten  fluchs.  indem  man  nemlich  in  Delphoi  wirklich  ein  angebliches 
halsband  der  Eriphyle  wie  der  Helene,  das  Menelaos  geweiht,  zeigte, 
sollten  die  weiber  der  phokischen  tyrannen  sich  bei  der  plünderung  des 
tempels  darüber  gestritten  haben,  wer  das  eine  oder  das  andere  erhalte, 
und  das  verderben  sei  nicht  ausgeblieben,  so  berichtet  Athenaios  VI 
232.  Parthenios  erzählt  noch  mehr  im  sinne  der  alten  tragischen  schuld, 
Phayllos  habe  es  des  Ariston  weibe  geschenkt,  das  er  geliebt;  da  sei 
bald  ihr  söhn  von  Wahnsinn  befallen  worden  und  habe  das  haus  an- 
gezündet, dasz  die  mutter  und  die  meisten  schätze  verbrannt  seien. 
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In  germanischer  sage  vibriert  speciell  dieser  zug  von  der  ver- 
hängnisvollen bedeutung  eines  mythischen  halsbandes  ua.  in  der 
form  einer  goldenen  kette  in  der  Ynglingasage  nach,  wenn  auf 
sie  im  geschlecht  Auds  des  reichen  der  fluch  gelegt  wurde,  sie  solle 
dem  besten  manne  in  dem  geschlechte  den  tod  bringen ;  sonst  ist 
dort  der  zug  eines  mit  einem  (himmlischen)  hört  verbundenen  tod- 
bringenden Verhängnisses,  eines  steten  Streites  um  denselben,  seiner 
teilung  udgl.  mehr  haften  geblieben  an  dem  groszen  goldhortder 
Nibelungen  und  seinen  Varianten,  obgleich  auch  bei  diesem, 
worüber  ich  gelegentlich  ausführlicher  zu  handeln  gedenke,  in  be- 
sonderer weise  der  dazu  nach  nordischer  tradition  gehörende  And- 
varanaut  wieder  speciell  an  den  regenbogen  in  der  form  eines 
ringe 8,  als  welcher  der  regenbogen  noch  in  deutscher  localsage 
gilt,  erinnert.  Grimm,  Simrock  und  Hahn  haben  die  auf  jenen  mythi- 
schen goldhort  gehenden  manigfachen  bezüge  in  deutscher  wie  grie- 
chischer mythologie  schon  vollständig  aufgedeckt,  freilich  ohne  zu 
ahnen  bzw.  anzuerkennen,  dasz  die  wurzel  der  betreffenden  volleren 
mythischen  Vorstellungen,  wie  ich  im  eurspr.  d.  myth.'  ausgeführt, 
vor  allem  in  dem  im  gewitter  angeblich  heraufkommenden  leuch- 
tenden schätz  —  dem  golde  was  brennt,  wie  es  in  der  bäurischen 
tradition  heiszt  —  zu  suchen  sei ,  zu  dem  erst  secundär  der  goldige 
regenbogen  als  halsband,  gürtel  oder  ring  sich  stellt,  in  dieser  hin- 
sieht wird  nun  das  an  die  spitze  gestellte  citat  aus  dem  my  thographus 
wieder  höchst  bedeutsam,  wie  der  deutsche  Nibelungenhort  im 
wasser  ruht  (historisch  localisiert  im  Rhein),  der  des  Andvari  ans 
dem  wasser  mittelbar  gewonnen  wird,  so  ruht  auch  nach  der  ange- 
führten stelle  das  halsband  der  Harmonia  im  wasser  versenkt,  wie 
wir  gleich  auch  den  These as  die  kröne  der  Ariadne  aus  dem  wasser 
werden  hervorholen  sehen,  dh.  alle  diese  schätze  zeigten  sich  ursprüng- 
lich im  gewitter  in  den  wolkenwassern.  damit  wird  eine  ganz  neue 
perspective  für  griechische  und  deutsche  mythen  eröffnet  in  betreff 
der  bisher  rätselhaften  wasser  schmiede,  um  sie  so  zu  nennen, 
wie  nach  den  gewonnenen  anschauungen  die  goldenen  himmelsschätze 
aus  dem  wölken  -  wasserreich  stammen,  so  fand  man  in  den  wolken- 
grotten  weiter  dann  auch  die  kunstfertigen  schmiede,  die  im  ge- 
witter cin  den  wölken*  schmiedeten  (urspr.  s.  15.  poet  naturansch.  II 
s.  182),  und  daher  stammt  ihre  beziehung  zum  wasser.  so  sollte 
nach  Homer  Hephaistos  bei  den  wassergöttinnen  Thetis  und 
Eurynome,  als  er  aus  dem  obern  himmel,  der  über  den  wölken  war, 
vertrieben  worden,  in  geglätteter  grotte  verborgen  schönes  geschmeide 
geschmiedet  haben,  so  werdon  auch  die  Teich  inen,  die  kunst- 
fertigen schmiede,  geradezu  als  Wassergeister  geschildert  und  nicht 
blosz  in  die  manigfachste  beziehung  zu  Poseidon  gebracht,  dem 
sie  den  dreizack  fertigen,  dh.  den  blitz,  wie  dem  Kronos  die  hippe 
(db.  den  regenbogen  als  sicbel  gefaszt),  sondern  sie  nehmen  sogar 
die  gestalt  von  Wassergeistern  an :  so  berichtet  von  ihnen  Eustathios, 
wie  schon  Lauer  bemerkt,  'sie  seien  amphibien  und  in  wechselnder 
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gestalt,  dämonen,  menschen,  fische,  schlangen  usw.'  dazu  stimmt  es, 
wenn  die  deutschen  zauberschmiede,  der  schmied  in  Darmssen,  der 
Grinkenschmied  usw.  auch  im  wasser  sitzen11,  Völundr  sowie  And- 
vari  (auch  Loki)  aus  dem  wasser  mit  einem  netz  gefischt  werden; 
und  wenn  And  vari  dabei  in  hechtsgestalt  auftritt,  so  führt  das  be- 
treffende bild  ein  finnischer  mythus  noch  mehr  aus,  den  ich  urspr. 
s.  235  ff.  ausführlicher  behandelt  habe,  und  dem  zufolge  man  im  hin 
und  herschieszenden  blitze  die  jagd  auf  einen  himmlischen  fisch, 
der  den  feuerfunken  birgt ,  zu  sehen  glaubte,  diese  bezüge  lieszen 
sich  noch  bedeutend  mehren:  ich  will  hier  nur  darauf  hinweisen,  dasz 
diese  Vorstellung  eines  eigenen  wolkenwasserreichs  dort  oben, 
welches  so  gleichsam  eine  individuelle  mythologie  für  sich 
entwickelt,  auch  bei  den  Indern  sich  zeigt,  was  zb.  schon  die  beiden 
facta  bewähren,  dasz  auch  der  indische  feuergott  Agni  von  den  wolken- 
wasserfrauen  grosz  gezogen  wird  und,  was  wieder  an  unsern  im  wasser 
versenkten  regenbogengürtel  erinnert,  dasz  auch,  wie  Mannhardt 
germ.  myth.  s.  107  anführt,  des  Indra  bogen  Gändiva,  der  auch  der 
regenbogen  ist,  von  den  meergöttern  dh.  ursprünglich  wieder  den 
himmlischen  wassergöttern  bewahrt  wird. 

Aber  auszer  dem  verhängnisvollen  gürtel  und  TT€TrXoc  im  ge- 
schlecht des  sonnenkindes  Harmonia  treten  auch  ähnliche  kleinodien 
höchst  charakteristisch  in  anderen  sonnengeschlechtern  der  griechi- 
schen sage  auf,  und  wenn  gleich  die  Verwendung  des  betreffenden 
mythischen  elements  je  nach  der  verschiedentlich  entwickelten  tra- 
dition  variiert,  so  erinnern  doch  immer  einzelne  momente  wieder  an 
die  von  uns  gezeichnete  scenerie  des  himmels,  aus  der  die  betreffen- 
den anschauungen  stammen,  gemeinsam  ist  zunächst  der  zug,  dasz 
das  betreffende  kleinod  mit  der  sonnentocbter  in  Zusammenhang 
tritt ,  ihr  als  preis  entweder  der  buhlschaft  (wie  der  Freyja)  oder 
eines  von  ihr  an  ihrem  geschlecht  zu  verübenden  Verrats  geboten  oder 
von  ihr  dämonisch  zu  solchem  zwecke  verwendet  wird,  die  mythen, 
welche  hierher  gehören ,  sind  die  der  sonnentöchter  Skylla,  Ariadne 
und  Medeia ;  bei  der  ersten  ist  es  wieder  ein  goldener  gürtel,  bei  den 
letzteren  ein  goldener  kränz,  bei  der  Medeia  kommt,  wenn  gleich  se- 
kundär ,  auch  das  gewand  wieder  zur  geltung.  man  könnte  bei  dem 
ausdruck  kröne  an  die  sonne  denken ,  weil  diese  auch  mythisch  so 
gefaszt  wird";  da  aber  die  ursprüngliche  bezeichnung  mehr  ein 
'goldener  kränz*  und  volkstümlich  der  regenbogen  auch  alsein 
solcher  prächtiger  kopfschmuck  erscheint13,  ferner  auch  die  be- 

11  Kuhn  westph.  sagen  (s.  index)  und  in  seiner  Zeitschrift  IV  81  ff. 

**  poet.  natnransch.  I  s.  143.  urspr.  d.  myth.  s.  27.  19  als  'courroie' 
de  S.  Lie'nard,  'conronne'  de  8.  Bernard  in  Lothringen:  Grimm  myth. 
s.  696.  bei  den  Karaiben  als  prächtige  binde  des  gottes  Juluka,  mit  der 
er  plötzlich  ans  dem  meer  auftaucht :  s.  poet.  natnransch.  I  s.  189.  wenn 
sie  aas  den  in  allen  färben  spielenden  federn  des  kolibri  bestehen  sollte, 
so  stellt  sich  dazu,  wenn  der  Ariadne  kränz  aus  sagenhaften  blumen 
geflochten  sein  sollte,  der  psalakantha  oder  dem  theseion:  vgl.  Staveren 
zu  Hyginus  astron.  5. 
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treffenden  mytben  sich  stellenweise  genau  den  oben  behandelten 
anscblieszen,  so  dürfte  auch  ursprünglich  in  den  letzteren  der  regen- 
bogen  der  ausgangspunkt  gewesen  sein,  wenngleich  Übergänge  nicht 
ausgeschlossen  sein  mögen. 

Wie  Homer  X  326  von  der  Eriphyle  sagt:  CT\rf€priv  X1  'Cpwpu- 
Xirv,  r]  xp^cöv  cptXou  dvbpdc  tb&otTO  Tinncvra,  so  stellt  Aischylos 
(Cho.  613  ff.)  die  Skylla  ob  dem  verrat  ihres  vaters  um  ein  goldenes 
halsband  an  den  pranger,  wenn  er  sagt:  dXXav  br\  TW*  £v  Xötoic 
ctut€w  qpoivlav  CxuXXav,  ölt'  ^x^pßv  uirai  (purr'  dTrwXecev  <pt- 
Xov  KpnTiKOic  xpuceobjjfYroiciv  öpjnoic  7Ti9r|caca  büupoia  Mtvw, 
NTcov  döavdiac  ipixöc  vocqucac'  ÖTTpoßouXujc  ttWovO'  d  kwö- 
ropUJV  üttvuj.  wenn  aber  das  'haar  der  Unsterblichkeit'  oder  das 
goldene ,  purpurne  (£v  f)  fiv  aurw  tö  ttöv  tt|C  buvdjictuc ,  KCtödircp 
xal  tüj  CajLivpuiv  ,4),  welches  dem  dK€pC€KOur)C  tok€uc  (Nonnos 
XXV  161)  die  tochter  abschnitt,  jenen  gleich  dem  Pterelaos,  von  dem 
eine  ähnliche  sage  erzählt  wurde ,  als  altes  sonnenwesen  männlicher 
art  charakterisiert,  so  reiht  sich  die  jj  i£  Ö0rj  p  CxuXXa  als  halb  schöne 
jungfrau  und  halb  drachenungeheuer  in  dieser  Wandlung  (die  sie 
als  strafe  für  ihre  unthat  empfangen  haben  sollte1'')  den  misch- 
gestalten wie  Melusine  ua.  an,  welche  man  plötzlich  in  den  gewitter- 
wassern wahrzunehmen  wähnte,  indem  unerwartet  die  schöne  weib- 
liche sonne  (dh.  ursprünglich  die  den  Helios  den  ganzen  tag  be- 
gleitende Eos)  dann  in  den  sich  schlängelnden  blitzen  in  scheu szlicheo 
schlangenleibern  zu  enden  schien,  wie  das  nach  der  sonstigen  ein- 
fädelung  der  sage  sich  weiter  entfaltete,  dasz  zb.  das  betr.  wesen, 
als  es  in  dieser  doppelgestalt  sichtbar,  dh.,  wie  es  in  der  Meluaine- 
sageheiszt,  überrascht  wurde,  unerwartet  wieder  entschwunden 
zu  sein  schien ,  indem  das  bild  plötzlich  dem  auge  wieder  entrückt 
war,  so  ist  es  natürlich,  dasz  die  Wandlung  bei  der  Skylla,  wenn  sie 
als  eine  zweite  Delila  die  schuld  getragen  zu  haben  schien,  dasz  der 
goldhaarige  Sonnengott  im  gewitterkampfe  erlegen,  als  eine  strafe  für 
den  verrat  gefaszt  wurde. n 

Verrät  aber  Skylla  durch  ihren  vater  sich  als  eine  sonnentochter, 
so  documentiert  dies  bei  Ariadne  auszer  ihrem  grosz vater  Helios 
auch  noch  ihre  mutter  Pasiphae*  dh.  die  morgenröte:  denn  nor 
das  bis  jetzt  noch  meist  überall  herschende  mis Verständnis  des  Mino- 
tauros,  indem  man  nicht  den  griechischen  donnerstier  in  ihm  erkannte  , 


f4  Tzetzes  bu  Lykophron  660.  vgl.  den  goldhaarigen  Apollon  äictp- 
C€KÖ^r|C,  Simson  usw.  im  furspr.  d.  myth.*  der  kämpf  entfaltet  sich 
übrigens  auch  in  der  Nisossage  im  gewitter,  und  die  sonnenhaare  geben 
dann  in  die  blitzstrehnen  über,  ein  Übergang  wie  er  in  ähnlicher  weue 
vielfach  vorkommt;  brachten  doch  auch  selbst  noch  philosophen  die 
blitze  in  beziehung  zu  den  Sonnenstrahlen.  n  in  deu  bekannter  ge- 
wordenen formen  der  Nisossage  wird  Skylla  in  einen  vogel  oder  Beco 
verwandelt,  doch  sind  dies  nur  Varianten,  wie  schon  Voss  in  Verg. 
ecL  6,  74  des  eingehendem  ausführt.  16  nrspr.  d.  myth.  index  n. 
poet.  naturansch.  I  s.  143.  stamm«  u.  gründungssage  Roms  s.  3.  n  <*10 
citate  hierfür  s.  weiter  unten. 


Uigitized  by 


Google 


WSchwartz:  da&  halsband  der  Harmonia  u.  die  kröne  der  Ariadne.  125 

sondern  von  nicht  griechischen  culten,  zb.  vom  Baal  udgl.  auf  Kreta 
träumte,  bat  bewirkt  dasz  man  bei  Pasiphae*  den  mond  hineinzog, 
nun  werden  besonders  zwei  Versionen  der  Ariadnesage  für  uns  inter- 
essant, die  eine  findet  sich  bei  Hyginus  astr.  5,  wo  es  heiszt:  sed 
{ut  aü  qui  Crdica  conscripsit)  quo  tempore  Liber  ad  Minoa  venii, 
cogüansAriadnencomprimere,  hanc  coronam  ei  muneri  dcdit, 
qua  delectata  non  recusavit  condiäonem  stupri.  erinnert  dies,  wie 
schon  oben  erwähnt,  daran  dasz  auch  Freyja  ihr  goldenes  halsband 
um  denselben  preis  erhielt,  so  ist  eine  andere  sage,  die  Hyginus  ebd. 
erzählt,  nach  welcher  sie  den  goldenen  cr&pavoc  von  T he seus  er- 
halten hat,  noch  interessanter,  die  form,  in  welcher  sie  uns  da  ent- 
gegentritt, hat  eine  besondere  motivierungund  ausschmückung  durch 
die  scenerie  erhalten,  in  der  die  sage  dort  eingereiht  ist;  der  volks- 
tümliche kern  ist  aber  kurz  folgender :  Minos  und  Theseus  streiten 
sich  um  ihre  abkunft  in  ähnlicher  weise  wie  Epaphos  und  Phafcthon 
bei  OvidiuB.  Minos  als  Zeussohn  will  die  abstammung  des  Theseus 
von  Poseidon  nicht  anerkennen,  auf  sein  gebet  donnert  und  blitzt 
es  —  da  haben  wir  die  gewitterscenerie  —  Theseus  taucht  unter 
ins  wasser  und  bringt  die  goldene  kröne  der  Ariadne  herauf,  db.  der 
regenbogen  erscheint  in  den  himmels wassern  als  eine  gäbe  der 
Amphitrite:  wahrlich,  wenn  man  sich  alles  ausmalt,  eine  plastisch 
drastische  scene,  die  zu  den  schönsten  mythischen  genrebildern  ge- 
hört ,  von  denen  ich  eine  grosze  fülle  im  'urspr.  d.  myth.'  dargelegt 
habe  und  die  da  zeigen,  wie  bei  den  analogsten  grundanschauungen 
der  Volksglaube  doch  überall  die  manigfacbsten  bilder  und  mythi- 
schen ausätze  im  einzelnen  produciert  hat. 18 

In  Übereinstimmung  mit  dem  eben  entwickelten  weist  auch  noch 
ein  anderer  zug  im  kämpfe  des  Theseus  mit  dem  donnerstier  dem  be- 
treffenden kränze  dieselbe  scenerie  an.   bei  £ratosthenes  katast.  5 


16  vgL  als  parallele  die  prächtige  binde,  mit  welcher  der  karaibische 
regenbogengott  Juluna  aus  dem  meere  auftaucht  (s.  oben  s.  123).  die 
erwähnte  erzählung  des  Hyginus  lautet  vollständig  folgendermaszen : 
alü  dicunt  hanc  coronam  Thesei  esse  et  hac  re  propter  eum  conlocatam  .  . 
dicitur  enim ,  cum  Theseus  Cr  et  am  ad  Minoa  cum  Septem  virginibus  et  sex 
pueris  venissety  Minoa  de  virginibus  Eriboeam  quandam  nomine  .  .  comprimere 
voluisse:  quod  cum  Theseus  se  passurum  negaret,  ut  qui  Neptuni  /Mus  esset 
et  valeret  contra  tyrannum  pro  virginis  incolumitate  decertare:  iiaque  cum 
iam  non  de  puella,  sed  de  gener e  Thesei  controversia  facta  esset,  utrum  is 
Neptuni  fitius  esset  necne ,  dicitur  Minos  aureum  anulum  de  digito  sibi  de- 
traaisse  et  in  mare  proiecisse:  quem  referre  iubet  These  um ,  si  vellel  se 
credi  Neptuni  filium  esse :  se  enim  ex  Iove  proer eatum  facile  posse  declarare. 
iiaque  comprecatus  patrem  petiit  aliquid  signi,  ut  satisfaceret  se  ex  eo  natum  : 
statimque  tonitru  et  fulgure  caeli  indieiwn  significationis  fecisse.  simili  de 
causa  Theseus  sine  ulla  precatione  aut  religione  parentis  in  mare  se  proiecii: 
auem  eonfestim  delphinum  magna  multitudo  mari  provoluta  lenissimis  fluetibus 
ad  Nereidas  perduxit:  a  quibus  anulum  Minois  et  a  Thetide  coronam,  quam 
nuptiis  a  Venerc  muneri  aeeeperat,  rettulit . .  alü  autem  a  Neptuni  uxore  ac~ 
cepisse  dicunt.  coronam  Ariadnae  Theseus  dono  dicitur  dedisse 
usw.  Pausanias  I  17,  3  hat  dieselbe  erzählung,  aber  kürzer  und  ohne 
den  schlusz. 
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heiszt  es  nemlich :  tcTopetxai  bi  xai  biet  toutou  t6v  0r|C^a  cecti)- 
c9ai  6k  tou  AaßupwOou  m^proc  tioioövtoc.  wie  der  regenbogen  als 
glänzender  goldener  bogen  des  Apollon  in  dunkler  wetternaebt  den 
Argonauten  leuchtet,  dasz  sie  dem  Apollon  ai^XflTpc  einen  tempel 
weihen  (urspr.  d.  myth.  s.  102),  so  leuchtete  derselbe  hier  als  der 
goldene  kränz  der  Ariadne  dem  Theseus,  als  er  in  dem  dunkel  des 
wolkenlabyrinths  (aus  dem  er  nur  an  dem  [zauberhaften]  blitzfaden 
sich  zurecht  fand),  mit  dem  brüllenden  donnerstier  den  kämpf  bestand, 
der  wie  sonst  der  gewitterdrache  sein  opfer  verlangte :  denn  Theseus 
fahrt  nach  Kreta  ist  nur  ein  an  andere  anschauungen  sich  anknüpfen- 
des ge witterabenteuer,  wie  Herakles,  Perseus  und  Iason  den  kämpf 
mit  dem  dracben  um  Hesione ,  Andromeda  und  Medeia ,  ja  Theseus 
selbst  ein  solches  wieder  mit  dem  marathonischen  stier  bestand. n 

Zu  diesem  leuchtenden  Charakter  des  kranzes  der  Ariadne  bringt 
noch  der  goldene  kränz  und  der  tt^ttXoc  der  dritten  sonnen- 
tochter  Medeia  feurige  glut  hinzu;  die  dämonisch- verhängnisvolle 
kraft,  die  an  ihm  haftet,  läszt  ihn  fressendes  feuer  aushauchen,  das 
den  tötet,  der  diese  kleinodien  anlegt,  bei  Herakles  tode  tritt  etwas 
ähnliches  hervor,  der  hintergrund  des  bildes  ist  das  in  den  gewitter- 
wolkengluten  verendende  sonnenwesen,  mag  es  bei  Herakles  als 
apotheose  erscheinen  oder  bei  Glauke  als  strafe  dafür  dasz  sie  sieb 
in  den  kreis  der  lichtwesen  eindrängen  will,  die  scenerie  schildert 
höchst  anschaulich  Euripides  Med.  1186  ff.,  wenn  er  den  boten  der 
Medeia  den  tod  der  Glauke  folgendermaszen  berichten  läszt :  xpu- 
coöc  fifcv  duq>i  Kpcnrl  xd^evoc  ttXökoc  GaujjacTÖv  i€i  vfi^a  Tray- 
cpäYOu  Ttupöc,  ti^ttXoi  bk  Xctttoi,  cujv  t^kvujv  bwprmaTa,  XeuKfjv 
£öa7TTov  cäpica  Tflc  buebaipovoc.  opeÜYei  b*  dvaciäc'  Ik  Gpövwv 
TTupouy^vri,  ceiouca  xafrriv  Kpäid  t*  öXXot*  dXXoce,  £uuai  Sc* 
Xouca  CT^mavov  dXX'  dpapÖTwc  Euvoecpa  xpucöc  €?X€,  irup 

b*  £TT€l  KÖpnV  £C€lC€,  päXXoV  blC  TÖCUJC  T*  £Xd|iTT€TO. t0 

Die  römische  mythologie  oder,  was  sie  doch  eigentlich  nur  ist, 
die  römische  stamm-  und  localsage  hat  auch  eine  vielleicht  hierher 
einschlagende  und  zum  Skyllamythos  sich  stellende  gesebichte,  wie 
schon  Marg.  Aug.  Krepella  (Ausland  1882  nr.  27)  ausgeführt  bat, 
nemlich  den  verrat  des  Capitols  durch  die  Vestalin  Tarpeja  um 
goldene  ringe,  die  ihr  den  tod  brachten,  dh.  in  historischer  ge- 
wandung  die  goldenen  armringe  der  Sabiner,  mit  denen  sie  über- 
schüttet wurde,  reicher  flieszt  aber  in  dieser  hinsieht,  wie  wir  schon 
zum  teil  oben  gesehen,  die  germanische  nationalsage,  aber  auch 
in  einzelnen  localsagen  klingt  es  noch  verschiedentlich  in  dieser 

über  den  Minotauros  vgl.  urspr.  s.  60—83.  183.  188.  ähnlich 
faszte  ihn  zum  teil,  wie  die  elemente  der  ganzen  sage,  auch  Kuhn 
westph.  sagen  I  s.  292  ff.  u.  in  seiner  Zeitschrift  IV  s.  91,  nur  bleibt  er 
nicht  bei  den  betr.  dementen  stehen  und  deutet  dann  das  ganze  als 
einen  mytbos  in  einer  weise,  der  ich  nicht  beistimmen  kann.  *°  in  dieser 
*age  wäre  noch  am  ehesten  (s.  oben)  an  die  sonnenkrone  wegen  des 
^*<ren  zu  denken,  wie  Helios  auch  in  Orph.  Argon.  813  einen  solchen 
en  Strahlenkranz  trägt. 
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hinsieht,  an.  so  berichtet  zb.  Kochholz  von  goldenen  ringen  udgl., 
die  magisch  das  wasser  bannen,  'auf  dem  berge  hinter  der  Heiden- 
burg liegt  um  die  wurzeln  einer  eiche  unterirdisch  gespannt  ein  ring 
aus  purem  golde,  zum  glück  unerreichbar  tief,  denn  wird  ihn  je  eine 
menschliche  hand  berühren  (si  quis  atireetaverit ,  wie  beim  halsband 
der  Hannonia  oben),  so  verschwindet  er  samt  der  eiche  in  den  boden 
hinein ,  und  aus  dieser  höhlung  hervor  drängt  sich  ein  ungeheurer 
ström,  der  das  ganze  thal  unter  wasser  setzen  würde*  usw.  die  eiche, 
um  deren  wurzel  der  ring  gespannt,  war  natürlich  ursprünglich  der 
himmlische  lichtbaum  (die  nordische  Yggdrasil),  und  wie  die 
tradition  noch  lehrt,  fürchtete  man  dasz,  bräche  der  goldene  ring, 
der  die  wasser  da  oben  bannt,  sich  alle  schleusen  des  himmels  Öffnen 
und  alles  überschwemmen  würden,  gerade  so  wie  das  ende  der 
weit  bevorstehen  sollte,  wenn  der  schwan  auf  dem  geheimnisvollen 
see  im  innern  des  Frauenberges  den  goldenen  prächtigen  ring  aus 
seinem  schnabel  fallen  Hesze,  den  ihm  gott  der  herr  selbst  einge- 
hängt, damit  er  die  weit  im  gleichgewicht  hielte,  so  erzählt  man  in 
Mittel-  und  Süddeutschland,  und  als  ich  mit  Kuhn  am  Harz  die 
sagen  sammelte ,  hörten  wir  fast  gleichzeitig  mit  der  bis  dahin  un- 
bekannten, aber  die  angeblichen  feste  auf  dem  Brocken  recht  eigent- 
lich als  frühlingsfeste  charakterisierenden  tradition  'die  hexen  kämen 
zu  Walburg  zusammen,  um  den  schnee  wegzutanzen',  die  sage  'im 
Bodekessel  liege  die  kröne  der  prinzessin  versunken,  die  käme  dann 
in  der  Walpurgisnacht  hervor  an  die  Oberfläche  des  wassers  und 
schwimme  bis  zum  morgen  oben,  und  jeder  könne  ihr  gewaltiges 
blinken  sehen.' 

Der  in  den  wassern  aufbewahrte  bogen  des  Indra,  das  in  den 
wassern  ruhende  halsband  der  Harmonia  sowie  die  ebendaher  stam- 
mende kröne  der  Ariadne,  der  ring  Andvaranaut  so  wie  der  goldene 
wasserring  in  der  Schweiz  und  die  goldene  im  Bodekessel  versunkene 
kröne  der  frühlingssonnengöttin ,  der  Nibelungen-  und  Amelungen- 
hort  sowie  die  brennenden  schätze  der  volkssage  sind  von  analogen 
anschauungen  in  der  urzeit  ausgegangen,  und  in  welcher  Verschieden- 
heit der  fassung  und  Umgebung  treten  sie  in  den  Wanderungen  und 
Wandlungen  der  Völker  und  zeiten  uns  entgegen !  ein  altes  erbe  aller, 
zunächst  aber  jedes  unter  so  fremder  hülle,  dasz  man  für  jedes  wo 
möglich  einen  besondern  Ursprung  zu  suchen  geneigt  war  und  erst 
die  Wissenschaft  mühsam  den  gemeinsamen  Ursprung  auf- 
decken musz. 

Posen.  Wilhelm  Schwartz. 
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ZU  LUKIANOS. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1878  s.  561 — 564.) 


TTpOfar|9euc  €i  iv  Xöyoic  o.  1.  jemand  hatte  zu  Lukianos 
gesagt:  'du  bist  ein  Prometheus.'  in  bescheidener  weise  lehnt  L. 
dieses  lob  ab :  'ich  bin  zufrieden ,  wenn  meine  Schriften  nicht  ganz 
und  gar  der  erde  anzugehören  scheinen,  nicht  ganz  unwürdig 
sind  des  Kaukasos.'  das  ist  doch  wohl  der  sinn,  den  der  Zusam- 
menhang erfordert  ihm  ist  ja  Prometheus  verehrungs-,  nicht  straf- 
würdig,  deshalb  ist  gewis  zu  lesen:  Tic  ö'  f)  nepiTTf)  coqpia  Kai 
Trpojir|9eiadv  toTc  Ypdunaciv;  wc  fyorre  fcavöv,  ei  nr\  ndvu  coi 
yv\iva  £bo£€  pribe  KO^ibrj  dvdHia  toö  KauKacou  statt  der  gewöhn- 
lichen lesart  älia  toö  Kauxacou. 

TTepiGuciujvc.  5F)  Ydp  ou  Tauxa  C€u.voXoyoGciv  01  noinrai 
7T€pi  tujv  öeüuv  Kai  ttoXu toutujv  iep luxe pa  TTCpi  T€  'HqKXICTOU  Kai 
TTponnOc'wc  Kai  Kpövou  Kai  'P&xc  Kai  cxeböv  ö\r\c  tx\c  toö  Aiöc 
ouuac;  der  Zusammenhang  verlangt  jiiapuiTepa  statt  lepwnpa. 

Geüjv  bidXoroi  IV  c.  2  Z€YC.  ttoö  räp  £k€ivoc  öuj€Tai cc; 
Ganymedes  hatte  gesagt:  der  vater  wird  mich  suchen  und  zürnen, 
wenn  er  mich  nicht  findet,  und  dann  wird  er  mich  schlagen,  weil 
ich  die  herde  im  stich  gelassen  habe,  darauf  soll  nach  der  oben 
stehenden  lesart  Zeus  antworten:  'wo  wird  er  dich  denn  sehen?' 
das  passt  nicht  in  den  Zusammenhang,  ich  lese  ou  xdp  «eivoc 
öuj£Tai  ce  mit  tilgung  des  fragezeichens :  'er  wird  dich  ja  nicht  sehen.' 
worauf  Ganymedes:  ^rjbapüuc '  ttoöw  fdp  fjbri  auTÖv  'das  möge 
nimmermehr  geschehen  (dasz  er  mich  nicht  sieht)!  denn  schon jetit 
sehne  ich  mich  nach  ihm.' 

dvdXioi  bidXoroi  XIII  c.  2  ENITTEYC.  ti  ouv;  bid  toöto 
^XPnv  ce  TrpoapTrdcai  töv  Ipuuxa KaiKa0u7TOKpivac6ar€viirea 
dvTiTToceibÜLivoc  efvai  Kai  KaxacocpicacBai  Tf|v  Tupw  äyitil 
KÖpr|V  oucav;  Enipeus  beklagt  sich  Poseidon  gegenüber,  dasz  dieser 
se ine  gestalt  angenommen  und  so  die  gunst  der  Tyro  erschlichen 
habe,  dazu  passen  die  worte  KaOuTTOKpivacGai  .  .  dvTl  nicht,  ütto- 
Kpiv€c6ai  mit  acc.  heiszt  'eine  rolle  spielen',  KaGuTroxpivecBai  'eine 
rolle  verderben',  auf  personen  bezogen  in  übertragener  bedeutung 
'jemand  durch  sein  spiel  besiegen,  überwältigen,  zu  gründe  richten', 
wie  Demosthenes  7T€p\  ttjc  Trapcmpecßeiac  s.  449  von  Aischinessagt: 
KaiTOi  Kai  7T€p\  ttic  rowvflc  Tcujc  ehreiv  dvdYKn/  Trdvu  Ydp  u£Ya 
Kai  im  TauTrj  mpoveiv  auTÖv  aKOÜw,  üjc  KaSuTTOKpivouuevoY 
upäc.  ich  glaube  dasz  KaOuTTOKpivacGai  in  TrapUTTOKpivacGai 
zu  verwandeln  und  elvai  zu  streichen  ist.  tt a p uTTOKpivecSai 
heiszt  'eine  rolle  anders  spielen  als  sie  vorgeschrieben  ist,  eine  andere 
rolle  spielen  als  die  vorgeschriebene',  hier  also  die  rolle  des  Enipeus 
statt  der  ihm  zukommenden  des  Poseidon  (dvTl  TToceiouivoc) ,  dh. 
statt  seiner  eignen  spielen,    dasselbe  sonst  nicht  vorkommende 
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wort,  zu  dessen  erklärung  die  verba  TrapuTropxeTcöai ,  Trapuubeiv 
dienen,  habe  ich  auch  bei  Plutarchos  im  leben  der  zehn  redner 
8.  841 f  in  das  gesetz  eingetragen,  durch  welches  bestimmt  wurde 
dasz  die  Schauspieler  die  tragödien  des  Aischylos,  Sophokles,  Euri- 
pides  nicht  abweichend  von  dem  staatsexemplar  aufführen  sollten: 
ouk  eEewcti  tdp  auxdc  (die  genannten  tragödien)  TTCtpuTTOtcpivc- 
c9ai  (s. meine  abh.  edas  staatsexemplar  der  tragödien  des  Aischylos, 
Sophokles,  Euripides  und  die  Schauspieler'  in'Scaenica',  Berlin  1876, 
s.  253  f.),  eine  änderung  der  Otto  Jahn  in  seiner  einleitung  zu 
Sophokles  Elektra  beigetreten  ist.  unsere  stelle  würde  also  so 
lauten:  bid  toöto  ^xpfjv  c€  npoapTrdcai  töv  Ipwia  Kai  irapuTro- 
KpivacBai  'GviTrea  dvi\  TToceibuivoc  Kai  KaTacoqricacGai  Tnv 
Tupuj  dmcXfi.  xöprjv  oucav; 

Geaiv  bidXoroi  VI  c.  1  HPA.  töv 'IHiova  toutov  ,  iL  ZeO, 
tioiöv  Tiva  t ö v  t  p ö  7T  o  v  fjyr) ;  ich  lese  ttoiöv  ti va  töv  ä  v  0  p  uj  tt  o  v 
"flTTh  worauf  Zeus  antwortet:  dv0pumov  elvai  xpiK^v,  uj  "Hpa, 
Kai  cuuttotiköv.  auch  in  c.  2  nennt  Hera  liion  verächtlich  TÖV 
ävOpumov. 

ebd.  VIII  c.  1.  Hephaistos  beschreibt  die  Schönheit  und  anmut 
der  aus  dem  haupte  des  Zeus  entsprungenen  Athena:  f)  be  TTr)bd  Kai 
TTuppvxi&i  xa\  Tf|v  dcmba  rivdccei  Kai  tö  böpu  TrdXXei  Kai  dvöouaä 
Kai  tö  uitKTOV  KaXfj  irdvu  Kai  dKuaia  Yev^vr)Tai  [fjbn]  £v  ßpaxei, 
fXauKÜjmc  ue'v,  dXXd  KOCflrf  Kai  toöto  f\  KÖpuc.  es  fällt  auf, 
dasz  niemand,  so  viel  ich  weisz,  an  dieser  stelle  anstosz  genommen 
hat:  'sie  ist  zwar  YXauKÜjmc,  aber  auch  dies  schmückt  der  heim.' 
was  soll  das  beiszen  fauch  dies'?  was  sonst  wird  durch  den  heim 
geschmückt?  das  toöto  kann  sich  doch  nur  auf  die  unmittelbar 
-vorher  angegebene  eigenscbaft  rXauKÜJTric  beziehen,  ich  möchte 
statt  f|  KÖpuc  vorschlagen  TfjVKÖprjV:  rsie  ist  zwar  f  XauKiLmc,  aber 
auch  das  steht  der  göttin  gut.'  vgl.  Geüuv  bidX.  XX  10  bebiac  ur|  coi 
^Xe'TXHTai  tö  tXouköv  tujv  öu,üxxtujv  dveu  toö  ©oßepou  ßX€Tröu,€VOV ; 
woraus  sich  ergibt  dasz  diese  färbe  der  äugen  von  den  Griechen  nicht 
allgemein  für  schön  gehalten  wurde. 

'ATroKripuTTÖfievoc  c.  7  Kai  Trdcxei  piv  cuvnOec  toic  Xu- 
Trouuivoic.  es  ist  zu  lesen  tö  cüvrjtec.  vgl.  <J>iXouj.  6  diroXoTH" 
cdficvoc  Td  cuvrjGn,  Taura.  Trepi  tou  dvuTrvfou  3  u.  o. 

<t>iXoujeubrjc  ©•  17  tö  ulv  ttpüjtov  dTapaTTÖMnv  "pöc  auTd 
(die  geistererscheinungen),  vuv  bi  uttö  tou  £0ouc  ovbiv  Ti  Trapd- 
Xotov  öpav  yoi  ÖOKÜJ  Kai  vuv  juaXicra,  il  oö  uoi  töv  ooktuXiov 
ö  "Apaiu  i btüK€  abifoou  tou  Ik  tujv  CTaupujv  TT€Troir|uivov  . .  £ktöc 
ei  Mn  kouoi  dmcTTJCCic,  uj  Tuxidbr|.  Kai  ttüjc  dv,  fjv  b*  dtu),  dm- 
crrjcaiui  €uKpaT€i  .  .  comüj  dvbpi  Kai  udXicra  dXeuGepiuJCTd 
boKouvrd  o\  X^tovti  o!koi  Trap*  auTip  in*  dHouciac.  in  den 
worten  Kai  vü  v  ydXicra  tilgt  Fritzsche  mit  recht  das  vuv,  auch  Marc. 
434  bat  es  nicht  die  weiterbin  folgenden  worte  koi  pdXiCTa  .  .  in' 
£Eouciac  möchte  ich  mit  weglassung  der  worte  tXeuÖepiujc 
oikoi  Tiap5  auTÜ)  lesen:  Kai  udXiCT*  ^tt*  dEoudac  Td  bo- 

J.hrbücher  fftr  tltWU  philol.  1883  hfl.  i.  9 
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kou  vi  d  01  \  e  to  vti  dh.  rder  am  unabhängigsten,  am  selbstfindig- 
sten seine  meinung  ausspricht.'  den  satz  in  der  vorliegenden  gestalt 
zu  erhalten  verbietet  schon  die  rücksicht  auf  den  rhythmus:  so 
schwerfällig  nachschleppende  Wörter  wie  oikoi  |  rrap  1  aÜTw  |  dir' 
££ouriac  verträgt  die  Lukianos  eigentümliche  abrundung  des  stils 
nicht,  die  worte  oikoi  Trap'  auTW  sind  an  dieser  stelle  überflüssig 
und  greifen  in  die  folgende  erzählung  über,  bisher  hatte  Eukrates 
von  seinem  eignen  hause  nicht  gesprochen,  erst  in  c.  18  ist  davon 
die  rede ;  jene  worte  sind  daher  mit  Marc.  434  (Q)  und  Laur.  (<t>), 
die  sie  nicht  haben,  zu  beseitigen.  £Xeu8epiuuc  aber  scheint  als 
glosse  zu  £tt'  ££outfac  in  den  text  gekommen  zu  sein,  über  gebrauch 
und  bedeutung  von  £tt  1  eEoudac  s.  Fritzsche  quaest.  Luc.  s.  1 37  ff. 

Zeuc  Tpatujböc  c.  30  dv&ec0€  €l  pf|  £»cn€Tpa  X^yoiui. 
Marc.  434  bestätigt  meine  conjectur  eiuf]€jj^€Tpa  X^yoiui. 

'GxaipiKol  bidXoTOi  VIII  c.  3  f|  Tuvf|  bk  auroö  irpoc 
ärravTac  £X€Y€V  übe  uttö  cpapudKuuv  £K|irjvauii  auröv.  t6  bk  f\y 
dpa  friXoTunia  tö  <pdpMa»cov ,  ujctc,  üj  Xpuci,  Kai  cu  xpw  tni  töv 
TopTiav  tüj  auTÜJ  qpapMaKw.  ich  zweifle  nicht  dasz  xö  bfe,  was 
leicht  aus  dem  vorhergehenden  töv  entstehen  konnte ,  zu  streichen 
und  mit  fjv  dpa  friXoTimia  fortzufahren  ist. 

ebd.  IX  c.  2  TTpoeiTTOV  euöuc  iv  dpxQ  CiTravTa ,  Tipdc  bk  ce  ouk 
av  elrtov,  dXX'  a  rfrouca  dßouXöurjv  cUreiv,  dir  ei  ttoöc  te  TTap- 
^levovxa  outux  r}p£dur|V.  hier  ist  wohl  drrei  aus  dem  vorhergehen- 
den ehreiv  entstanden  und  mit  auslassung  dieses  Wortes  zu  lesen: 
TTpöc  Tdp  TTapp^vovia  outujc  r\pZ&nr\v.  'warum  hast  du  nicht' 
sagt  die  herrin  zu  ihrer  magd  'zu  allererst  von  meiner  Sehnsucht 
nach  ihm  gesprochen  ? '  f ich  habe  das  gleich  anfangs  gethan'  ant- 
wortet diese  'aber  ich  sprach  dir  nicht  davon ,  sondern  wollte  dir 
zuvor  mitteilen,  was  ich  von  ihm  gehört  habe,  so  nemlich  begann 
ich  meine  Unterhaltung  mit  Parmenon.'  auch  an  ft  V  vor  eirrov  nimt 
Dindorf  mit  recht  anstosz  und  ändert  es  in  d. 

A  p  ot  tt  e  t  et  i  c.  19  d  uiv  jap  iv  toic  cuuttocioic  bpwci  xal  ä 
peGücKO vtcü  püKpö v  dv  eTr)  Xe  Y€tv.  das  zweite  d  möchte  ich  in  du  c 
ändern;  die  schriftzüge  von  ujc  und  d  können  leicht  verwechselt 
werden. 

ebd.  c.  28  u>  Tf\c  TÖXurjc,  ö  KdvGapoc  <piXocoq>€i,  qptjctv, 
fipüjv  bk  oubeic  Xöyoc.  mit  recht  hat  Fritzsche  cpriciv  gestrichen, 
ich  glaube  aber  dasz  dafür  tt  ep  i  zu  lesen  ist:  TT  €  p  t  f|uujv  bk  oubeic 
Xötoc.  der  fehler  beruht  auf  vertauschung  der  ähnlichen  abkürzungen 
in  den  hss. 

Cuhttöciov  c.  16  TTuGöpcvov  f^Tic  f|  Yauouiie'vn.  naic  6ca- 
Xeiro.  hier  ist  ffric  in  öti  zu  verbessern,  vgl.  c.  19  outujc  b#|  6 
icaKobainwv  CaTupiujv  —  toöto  ydp  6  YcXurrOTroidc  ^koXcito 
—  cuciäc  dTratKpcrrlaCev.  dX.  \ct.  I  36  xÖAcTraivovTCC  tüj  Ckiv- 
Odpui  —  toöto  rdp  eVaXeiTO  und  die  in  meinen  'Lucianea'  (Leipzig 
1872)  s.  110  angeführten  beispiele.  danach  sind  auch  eucövec  c.  2 
und  elvdX.  MdX.  VI  1  zu  ändern. 
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AtjuocÖ^vouc  ^YKtftfuov  c.  2  dtriinbcc  täp  toi  toutI  tö 
tpauuarciov  TrcpiriTÖjüiTiv ,  ei  dpa  tuj  cxoXf|v  ätovri  tuiv  fraipujv 
irepiTuxo iui.  statt  t (D  ist  t  w  zu  lesen. 

Kpoviaxdc.  2  iv  airraic  bc-  taic  ^nrd  crroubaiov  jufcv  oub' 
dtopaiov  bioiKricacöai  yoi  cutKCXujpnTai,  niveiv  bk  xai  ueGuciv 
Kai  ßoäv  xai  irauüe i v  usw.  Wiebmanns  conjectur ,  der  statt  oub 1 
dtopaiov  vorschlägt  oob*  dxapiaiov  'auch  nicht  das  geringste', 
ein  wort  das  bei  Lukianos  nicht  selten  vorkommt,  ist  ein  glücklicher 
griff,  ich  mochte  sie  nur  noch  vervollständigen  durch  ein  vor  ovbk 
einzuschaltendes  oubev ,  was  auch  einige  hss.  (die  Görlitzer  A  und 
Marc.  434  Q)  bieten,  also:  iv  auxaic  bk  Taictirrä  ciroubaiov  jifev 
oöbfcvoob' dxapiaiov  bioiKr|cac8ai  u.oi  art  xexujpnrai :  'in  den 
sieben  tagen'  (den  Saturnalien)  sagt  Saturnus  'darf  ich  nichts,  auch 
nicht  das  geringste  ernsthafte  gescbäft  vornehmen.'  im  Kpovocö- 
Xwv  c.  13  steht  freilich  unteva  unbfcv  nrrrt  dtopaiov  uiyr*  Tbiov 
7rpdTT€iv,  und  das  hat  vielleicht  die  Verderbnis  der  obigen  stelle  ver- 
anlagt, allein  während  hier  dtopaiov  seinen  richtigen  gegensatz  in 
fbiov  hat  'weder  Staats-  noch  Privatgeschäfte',  faszt  crcoubaiov  oben 
das  dtopaiov  und  fbiov  zusammen,  und  von  diesen  beiden  gilt  nun 
dasz  auch  nicht  das  geringste  vorgenommen  werden  dürfe,  anders 
Bucht  Hartmann  der  stelle  aufzuhelfen,  indem  er  zur  Herstellung  der 
Übereinstimmung  mit  der  zweiten  stelle  schreibt:  e  v  durale  be  rede 
imä  ciroubaiov  uiv  oubev  oöV  dtopaiov  ouV  tbiov  bioixrjca- 

uoi  c\rpcexujpnTai. 

ebd.  c.  6  cKÖTT€i  bk  oütujc.  Ic6j  öctic  ävGpujTTOC  üttoucivcicv 
Sv  imiv  auroc  xaTacpatciv  td  T&va,  et  \xr\  Tic  öu^cttjc  f\v  xai 
deeße  i  dbcXcpqj  TT€piTT€CÜJV  flcÖiev;  xa\  fehlt  in  der  Görlitzer, 
Wiener  und  Venetianer  (Marc.  434  Q)  hs.,  im  Marc,  steht  auszerdem 
n.  statt  f|v.  statt  deeßei  dbeXqpw  hat  Marc.  434  und  die  Görlitzer  A 
dceßcia  dbeXqx&v.  der  Schreibart  Lukians  und  namentlich  dem 
ihm  eigentümlichen  rhythmus  entsprechend  möchte  ich  lesen:  ei 
Tic  öu^crric  deeßeia  dbeXrooö  TrepiTrcciov;  'wie  möchte 
ein  mensch  es  über  sich  gewinnen  von  freien  stücken  selbst  seine 
kinder  zu  verzehren,  wenn  nicht  einer  wie  (das  bedeutet  Tic)  Thyestes, 
dem  die  ruchlosigkeit  seines  bruders  zum  falls tr ick  wurde?9  meine 
Änderungen  beruhen ,  wie  oben  angegeben ,  meistenteils  auf  hsl.  be- 
glaubigung ;  fjv  und  rjc8ie,  die  ich  als  lästiges  beiwerk  beseitigt  habe, 
verdanken  ihren  Ursprung  dem  von  fremder  band  eingeschobenen  xai. 

TTpojiiiöcuc  f|  KauKacoc  c.  2  TTPOM.  dXXd xäv  üueic  toöv, 
4°H<paicT€  xai  *€p|uirl,  xctTeXericare  Ttapd  Tfjv  düiav  bucru- 
Xoövra.  EPM.  toöto  <prjc,  u*j  TTpoun6€ö,  tö  xaTcXcrjcaTC 
dvTl  coö  dvacKoXoiric0rlvai  aüTixa  |idXa  TrapaxoucavTac  toö 
^mTdtuoTOc;  f\  ot>x  licavdc  cTvai  coi  boxei  6  Kauxacoc  xai  dXXouc 
&v  xujpncai  buo  iTpocwaTTaXcue^VTac;  Madvig  schreibt:  toöto 
W  .  .  tö  xaT€Xcflcai,  t6  dvri  coO  dvacKoXomcef}vai.  Fritzsche 
beseitigt  mit  Dindorf  und  andern  das  zweite  xaT€Xen.C0T€.  aber  da- 
mit ist  der  stelle,  wie  ich  glaube,  noch  nicht  völlig  aufgeholfen,  um 
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den  text  festzustellen  ist  zunächst  nötig  den  erforderlichen  gedanken 
aufzufinden,  'erbarmet  euch  meiner.'  'um  erbarmen  bittest  da? 
davon  kann  nicht  die  rede  sein,  denn  folgten  wir  dir,  so  würde  uns 
beide  sofort  dieselbe  strafe  treffen,  oder  meinst  du  dasz  der  Kaukasos 
nicht  für  zwei  andere  noch  platz  hätte?'  eine  Stellvertretung, 
die  in  övti  coli  liegen  würde,  ist  durch  die  folgenden  worte  Kai 
dXXouc  .  .  öuo  und  irpo c TTaTTaXeuQevrac  ausgeschlossen,  daher 
gewis  statt  coö  die  lesart  guter  hss.  (87  Vat.),  434  Marc.  Q,  ÖLaur. 
dvii  toö  aufzunehmen,  toöto  <prjc,  iL  TTpOMn^ö,  [rö  KaTeXerjccrrc] 
avii  toG  . .  heiszt  also  'das  sagst  du'  (nemlich  erbarmet  euch  meiner!, 
'anstatt  (zu  sagen)  .  .'  oder,  was  dasselbe  ist:  'das  bedeutet  ebenso 
viel  als  wenn  du  sagtest  .  .'  was?  doch  wohl  'laszt  euch  sofort  für 
euren  ungehorsam  mit  kreuzigen !  oder  ist  etwa  der  Kaukasos  nicht 
grosz  genug,  dasz  nicht  auf  ihm  noch  zwei  andere  dieselbe  strafe 
mit  erleiden  konnten?'  ist  so  der  gedanke  der  stelle  richtig  auf 
gefaszt,  so  möchte  ich  lesen:  TTP.  KorrcXerjcaT^  ^€  .  .  bucTUXOÖVTa. 
EPM.  toöto  <pr|c,  üj  TTponnÖeö,  Avil  toö  ävacKoXomcGriTe  au* 
auTiKa  7rapaKOucavT€C  toö  ^TriTaYuaToc.  f)  oux  Ixavöc  elvai  coi 
boK€i  6  KauKacoc  Kai  äXXouc  av  xwpficai  buo  irpocTraTTaXcu- 
OevTac;  afi  konnte  vor  au  leicht  ausfallen,  udXa  fehlt  im  Marc. 
434  Q.  besonders  kühn  ist  also  die  änderung  nicht,  ob  aber  damit 
die  ursprüngliche  fassung  Lukians  hergestellt  wird,  möchte  ich  nicht 
mit  Sicherheit  behaupten. 

Breslau,  Julius  Sommerbrodt. 


21. 

Zü  CICEROS  REDEN  GEGEN  VERRES. 


IV  §  41  wird  auch  in  den  neuesten  ausgaben  mit  beharrlich- 
keit  folgende  gestalt  des  textes  festgehalten :  res  dara  Sicilia  tota, 
propter  caelati  argenti  cupiditatem  reos  fxeri  rerum  capitalium ,  nequc 
solum  reos  fieri,  sed  ctiam  abserües.  Diodorus,  aus  Melite  gebür- 
tig, in  Lilybaeum  ansässig,  hatte,  um  seiner  kunstvoll  gearbeiteten 
becher  nicht  verlustig  zu  gehen ,  Sicilien  verlassen ,  und  es  war  ein 
criminalprocess  gegen  ihn  anhängig  gemacht  worden,  nun  war  es 
aber  nach  den  bestehenden  gesetzen  nicht  gestattet  in  der  weise 
gegen  einen  abwesenden  vorzugehen,  und  dagegen  wendet  sich  auch 
Cicero,  muste  es  nemlich  schon  als  ein  arger  gewaltact  erscheinen, 
einen  anwesenden  in  an  klage/,  ust  and  zu  versetzen ,  blosz  um  sich 
dessen  kunstwerke  anzueignen,  so  verliesz  der  Statthalter  den  boden 
des  gesetzes  gänzlich ,  sobald  er  eine  anklage  gegen  einen  abwesen- 
den gestattete,  es  stehen  sich  also  die  begriffe  praesens  und  absens 
gegenüber,  und  es  musz  an  unserer  stelle  gelesen  werden :  nec  sohl* 
praesenteSy  sed>  etiam  absentes.  reos  fieri  ist  offenbar  durch  ein 
versehen  des  abschreibers  wiederholt. 

WlXTERTHUR.  EmIL  GrUNAUBB. 
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QVISQVILIAE  PLAVTINAE. 


Ad  emendandum  versum  misere  hiantem  Menaechmon519, 
ubi  libri  habent  uxori  rem  omnem  tarn  ut  sit  gesta  eloquar,  sat  multae 
adhibitae  sunt  medicinae  ab  hominibus  doctis.  Pylades  enim  scri- 
bendum  coniecit  gesta  ut  sit,  Camerarius  uti  sit  gesta,  Ritschelius 
ego  eloquar,  Brixius  ut  stet  gesta,  nuperrime  AWeidnerus  in  adver- 
sariis  Plantims  (Darmstadiae  1882)  p.  15  proposuit  uxöri  rem  omnem 
iam  \tt  sit  gesta  ita  eloquar.  mihi  vix  dubitandum  videtur,  quin 
versus  e  Planti  manu  profectus  sit  hunc  in  modum 

numquam  edepol  quisquam  me  Sxorabit,  quin  tuae 
uxöri  rem  omnem  idmiam,  ut  sit  gesta,  e'loquar. 

Idem  Weidnerus  adAmphitruonis  versum  316  p.22  hanc  sibi 
visus  est  emendandi  viam  invenisse  älia  forma  esse  öre  oportet,  quem 
tu  pugno  pe'geris.  in  libris  manu  scriptis  est  alia  forma  esse  oportet 
quem  tu  pugno  Jegeris.  patet  non  audiendum  esse  Ussingium,  cui  talis 
debetur  versiculus  alia  forma  esse  oportet,  quem  tu,  pugne,  teti- 
geris.  Fleckeisenus  transpositis  verbis  oportet  esse  in  extremo  versu 
posuerat  pugnis  iceris,  qua  coniectura  adscita  Ritschelius  alia  formad 
esse  oportet ,  Luchsius  denique  alia  forma  os  esse  oportet  scripserat. 
atque  pegeris  Weidnerianum  Tel  propter  constructionis  insolentiam 
non  potest  non  veri  esse  dissimillimum.  ego  in  verborum  elegantia 
pugno  legeris  adeo  non  offendo,  eam  ut  Mercurio  iocanti  mirum  quan- 
tam  accommodatam  esse  existimem.  verum  est  dictionem  poeticam 
looge  diversam  esse  a  dictione  comica,  non  minus  verum  istam  locu- 
tionem  quae  est  pugno  legere  fere  emed*  elpriu^vryv  esse,  sed  quan- 
tum  ego  auguror  coniectura,  in  delendis  omnibus  loquendi  for- 
mulis  aliqua  ex  parte  poeticae  dictioni  proximis  nimii  fuerunt  multi 
et  docti  homines.  nam  quemadmodum  nos  in  colloquendo  supra 
modum  sermonis  haud  raro  attollimur,  ita  etiam  poetas  comicos 
Romanos  credibile  est  interdum  sane  aliquantulum  recessisse  ab  usu 
cottidiano,  ubi  aut  res  suaderent  aut  personae.  noli  credere  propterea 
comicorum  usum  non  esse  expressam  imaginem  sermonis  vere  Ro- 
mani,  qui  hac  in  re  prorsus  eandem  sine  dubio  prae  se  tulit  speciem. 
cavendum  igitur  est  ne  unam  quamque  locutionem  exquisitiorem 
comicorum  obelo  notandam  esse  iudicemus.  accedit  quod  ipse  quo- 
que  Turpilius  apud  Nonium  p.  332*  19  legendi  verbo  eadem  üigendi 
significatione  usus  est  quom  legere  te  optumum  esset  atque  aequissu- 
mwm,  |  quacum  aAas  degenda  et  vivendum  e'ssä  tibi,  quo  ipso  loco 
lectiuß  elegantiusque  dicendi  genus  facile  cognoscas.  sed  ut  ad 
Amphitruonis  Yersnm  316  revertamur,  in  priore  parte  re  vera  ali- 
quid  excidisse  credendum  est,  quod  tarnen  cave  putes  fuisse  os  voca- 
bulum ,  ut  ex  proxima  pronominis  forma  quem  apparet  certissime, 
sed  potius  id  quod,  si  quid  video,  hoc  loco  requiritur  unice  quodque 
ante  esse  verbum  faciÜime  poterat  omitti  eum.»  ut  totus  locus  cum 
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eis  quae  et  antecedunt  et  subsecuntur  sie  mihi  formandus  esse 
videatur 

ndm  continuas  hds  tris  noctis  pervigüavi.  J  pessumumst 
fdeinus  nequüer  ferire  mdJam :  male  discit  manus. 
älia  forma  eum  esse  oportet,  quem  tuo  pugno  legeris. 
f  tttic  homo  nie  intcrpolabit  meümque  os  finget  'denuo. 
IT  exossatum  os  esse  oportet ,  quem  probe  percusseris. 
IT  mirum  neihieme  quasi  muraenulam  e'xossare  cögüat. 
v.  314  Codices  praebent  pessum  est.  in  proximo  versu  homines  cri- 
tici  iniuria  mihi  videntur  otfendisse:  ne  discit  qaidem  vocabulum 
mu  tan  dum  est  in  discis,  quamvis  posteriore  versu  manum  alloquator 
Mercurius.  v.  316  scripsi  tuo,  quamquam  tu  quod  habent  Codices 
fortasse  potest  teneri.   v.  319  mirum  ne  et  muraenam  habetur  in 
codieibus. 

Aululariae  v.  198  in  scriptura  codicum  BD  qui  uibi  velJFL 
quin  ibi  nescio  an  lateat  antiquior  adverbii  forma  eubi,  quae  tarnen 
ab  hoc  loco  aliena  est. 

In  yenustissimo  i  11  o  TrapaK\auci0upuj  quod  habetur  Curcu- 
lionis  v.  147  sqq.  nescio  an  v.  152  legendum  sit  misere  pro  misero. 
versus  est 

quae  mihi  misere  amanti  Sbibit  sdnguinem. 

Eiusdem  fabulae  v.  219  ubi  in  codieibus  est  valetudo  decrescü, 
aecreseit  labor,  nisi  quod  J  habet  ac  crescü,  hanc  scripturam  praeter 
Brugmanum,  qui  scribit  valetudo  tarn,  etiam  Baehrensius  improbavit, 
cuius  haec  coniectura  est  in  his  ipsis  annalibus  1880  p.  121  tak- 
tüdo  dum  decr facti,  aecrescü  labor  ad  sententiam  prorsus  apposita, 
ad  numeros  non  item,  unde  enim  concluseris  alteram  syllabam 
valetudo  vocis  brevem  fuisse  apud  comicos,  quae  apud  posteriores 
poetas  Semper  longa  est?  ex  Afranii  enim  versu  quod  heri  valdvdo 
obstet it  nihil  efficitur.  immo  veri  simile  est  comicos  quoque  poetas 
banc  syllabam  produxisse,  non  corripuiase.  quod  si  verum  est,  scri- 
bendum  videtur  valetudo  ut  decrescU,  ita  crescit  labor. 

Ibd.  v.  305  dubito  an  coniecturis  ab  aliis  tentatis  haec  lectio 
praestet  me  haud  magis  tu  cupis  quam  ego  te  cupio. 

Ibd.  v.  323  ubi  in  Ii  bris  invenitur  pernam  abdomen  sumen  sws 
glandium  Goetzius  mea  quidem  opinione  non  debebat  Pyladis  oon- 
iecturam  reeipere ,  qui  deleto  suis  vocabulo  caüum  post  pernam  in- 
serit:  immo  reeipienda  erat  Scaligeri  coniectura  sueris.  cf.  frag- 
mentum  Plautinum  apud  Fes  tum  p.  330  M.,  ubi  etiam  pema,  suf*t* 
sueris,  speetäe,  Collum,  glandia  enumerantur,  et  Varronem  de  1.  lat.  V 
§  110  perna  a  pede  sueris.  qua  forma  adscita  habea  integrum  sep- 
tenarium 

pernam,  abdomen,  sumen  sueris,  glandium.  fl"  ain  tu  haec  ötnnia? 
Drbsdab.  Thbodorvs  Hasper- 
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23. 

DIE  CONSECUTIO  TEMPORUM ,  DEREN  GRUNDGESETZ  UND  ERSCHEINUN- 
GEN IM  LATEINISCHEN.  VON  H  ERMANN  KLUGE,  OBERLEHRER 
AM  HERZOGLICHEN  LUDWIG8-GYMNA8IUM  ZU  GÖTHEN.  CÖthen,  Ver- 
lag von  Otto  Schulze.  1883.  VIII  u.  124  8.  gr.  8. 

Eine  eingehende  Untersuchung  Uber  das  wesen  der  tempusfolge 
ist  ein  dringendes  bedürfhis  in  dreifacher  beziehung.  erstens  ist  für 
die  wissenschaftliche  grammatik  diese  sprachliche  erscheinung  noch 
nicht  genügend  ergründet,  zweitens  ist  es  nötig«  endlich  eine  feste 
grundlage  für  die  texteskritik  zu  gewinnen ,  insofern  dieselbe  sich 
mit  auffallenden  fällen  des  tempus«  und  modusgebrauches  beschäftigt, 
drittens  endlich  liegt  auch  ein  praktisches  bedürfhis  für  die  lehrer 
de?  lateinischen  vor,  die  von  den  regeln«  welche  die  schulgram ma- 
tiken  bieten,  oft  im  stich  gelassen ,  wenn  nicht  gar  irregeführt  wer- 
den, die  letzte  Wahrnehmung  hat  denn  auch  den  vf.  zu  der  vor- 
liegenden Untersuchung  veranlaszt.  da  er  jedoch  der  ansieht  ist, 
dasz  für  die  empirische  beobachtung  der  einschlägigen  fälle  'viel 
geschehen',  (gut  gesorgt'  sei  —  eine  behauptung  der  wir  wider- 
sprechen müssen,  wenn  sie  besagen  soll  dasz  hier  nicht  noch  manche 
wichtige  frage  zu  lösen  wäre  —  so  beschränkt  er  sich  darauf,  das 
grundprineip  der  lehre  von  der  tempusfolge  mit  ihren  regeln  und 
ausnahmen  zu  ermitteln,  wenn  er  aber  meint,  'für  die  auf  suchung 
der  inneren  gründe'  sei  'so  gut  wie  nichts  geschehen'  (s.  3),  so  irrt 
er.  von  anderen  beachtenswerten  versuchen  abgesehen  hat  die 
schrift  von  Behaghel  'die  Zeitfolge  der  abhängigen  rede  im  deutschen' 
(Paderborn  1878)  doch  wahrlich  einen  bedeutenden  beitrag  zur 
lösung  dieser  fragen  geliefert. 

Kluge  geht  nun  von  der  ansieht  aus,  dasz  das  tempus  des  neben- 
satzes  nicht  mechanisch  von  dem  des  regierenden  satzes  abhänge, 
sondern  dem  prineip  nach  durch  den  inhalt  des  nebensatzes  selbst 
bestimmt  werde  (s.  19).  darin  hat  er  unzweifelhaft  recht,  nur 
durfte  er  nicht  behaupten  dasz  'bis  jetzt  die  klare  erkenntnis  dieser 
thatsache  gefehlt'  habe,  deutlicher  kann  man  diese  'klare  erkennt- 
nis' doch  wohl  kaum  aussprechen,  als  ref.  dies  in  seiner  1877  bei 
Teubner  erschienenen  diss.  'de  consecutione  temporum  Ciceroniana 
capita  duo'  s.  6  gethan  hat. 

Die  auffassung  des  vf.  ist  in  der  kürze  folgende,  während  man 
bisher  fälschlich  alle  tempora  nach  einer  anschauung  beurteilte, 
sind  dieselben  zwei  anschau ungskreisen  zuzuteilen ,  von  denen  ein 
jeder  seine  besonderen  formen  für  die  Vergangenheit,  gegen  wart 
und  zukunft  hat.  der  erste  anschauungskreis ,  der  der  gegen  wart, 
drückt  die  Vergangenheit  durch  das  (logische)  perfectum,  die  gegen- 
wart  durch  das  präsens,  die  zukunft  durch  die  beiden  futura  aus. 
in  dem  andern  anschauungskreise ,  dem  der  erzählung,  haben  wir 
als  tempus  der  Vergangenheit  das  plusquamperfectum ,  als  tempora 
der  gegenwart  das  historische  perfect,  das  historische  präsens  und 
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das  imperfectum ;  das  futurum  der  erzählung  musz  ersetzt  oder  um- 
schrieben werden,  von  den  tempora  des  conjunctivs  gehören  präsens 
und  perfect  dem  ersten,  imperfect  und  plusquamperfect  dem  zweiten 
anschauungskreise  an.  in  den  fällen  nun ,  wo  die  regeln  der  conse- 
cutio temporum  zur  anwendung  kommen ,  ist  der  Lateiner  in  dem 
nebensatze  in  dem  auschauungskreise  geblieben,  in  welchem  der 
regierende  satz  sich  bewegt;  und  alle  ab  weichungen  von  der  regel- 
rechten tempusfolge  beruhen  darauf,  dasz  der  sprechende  in  dem 
nebensatze  in  den  andern  anschauungskreis  überspringt  'der  grund 
eines  solchen  wechseis  ist  in  den  meisten  fällen  in  der  natur  der 
dargestellten  handlung  zu  suchen;  bisweilen  aber  ist  er  individuell 
und  liegt  in  seelischen  Vorgängen ,  die  den  sprechenden  momentan 
beeinflussen*  (s.  1 12).  in  dem  ersten  falle  kommt  es  auf  den  grad 
der  Zusammengehörigkeit  der  haupt-  und  nebenhandlung  an.  es 
gibt  nebensätze,  die  so  eng  mit  dem  regierenden  satze  zusammen- 
hängen, dasz  ein  Wechsel  der  anschauung  unmöglich  ist.  das  sind 
die  finalsätze  und  die  substantivsätze.  eine  zweite  gruppe  bilden  die 
causalsätze,  in  denen  der  Zusammenhang  zwischen  haupt-  und  neben- 
handlung teils  enger  teils  lockerer  ist.  die  dritte  gruppe  endlich 
bilden  die  übrigen  nebensatze,  von  denen  wiederum  die  temporal - 
sätze  'einen  ziemlich  hohen  grad  von  Selbständigkeit'  bewahrt  haben 
(8.  65).  —  Der  unterschied  zwischen  conj.  praes.  und  conj.  impf, 
(und  ebenso  zwischen  conj.  perf.  und  conj.  plusq.)  ist  nach  Kluge 
kein  temporaler ,  sondern  nur  ein  modaler,  der  gebrauch  des  conj. 
impf,  in  irrealen  wünsch-  und  bedingungssätzen  besonders,  meint  er, 
zeige  hinlänglich  dasz  demselben  eine  präteritale  bedeutung  nicht 
beizulegen  sei.  es  drücke  vielmehr  der  conj.  praes.  die  nähere ,  der 
conj.  impf,  dagegen  die  entferntere  oder  geringere  möglichkeit  aus. 

Zunächst  erwidern  wir,  dasz  die  conjunctive  der  nebentempora 
nicht  blosz  nach  den  tempora  der  erzählung,  sondern  auch  nach  dem 
rein  logischen  ind.  oder  conj.  perf.  folgen  können,  von  dem  ind. 
perf.  leugnet  dies  Kl.  nicht,  er  meint  aber :  'sobald  von  dingen  der 
Vergangenheit  die  rede  war,  selbst  wenn  sie  zunächst  mit  beziehung 
auf  die  gegen  wart  des  sprechenden  vorgetragen  wurden,  glitt  der 
Römer  unbewust  in  die  erzählung  hinüber,  wie  das  erwähnte  ge- 
schah* (s.  66  f.).  das  liesze  sich  hören ,  wenn  nicht  — -  entgegen  der 
lehre  Madvigs  (spr.  §  383  anm.  3)  —  auch  nach  solchen  perfecta, 
die  in  nebensätzen  stehen ,  um  eine  vor  einer  andern  wiederholten 
handlung  jedesmal  vollendete  handlung  (der  gegenwart)  auszu- 
drücken, nebentempora  folgen  könnten:  vgl.  Tiisc.  IV  24  und  V  39 
und  dazu  die  bemerkungen  von  ULieven  (die  cons.  temp.  des  Cicero, 
Riga  1872,  s.  17);  ferner  Tusc.  III  64.  de  off.  III  107.  de  or.  HI 
196  ua.  st.  auch  nach  perfecta,  welche  die  vollendete  handlung  nach 
ante  —  quam  bezeichnen,  können  nebentempora  folgen ;  zb.  ad  Q.  fr. 
1  1,  38  ante  occupatur  animus  ab  iracundia,  quam  providere  ratio 
potuit  ne  occuparctur,  vgl.  de  off .  I  117.  acad.  II  8.  dasz  der  Latei- 
ner in  solchen  fällen  an  vergangene  handlungen  denkt,  läszt  sich 
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allenfalls  begreifen,  nicht  aber  dasz  er  unbewust  in  die  erzählung 
hinübergleitet.  —  Nebentempora  nach  dem  conj.  perf.,  der  niemals 
erzählendes  tempus  ist ,  musz  Kl.  folgerichtig  für  unzulässig  halten, 
in  der  that  findet  er  solche  sehr  befremdlich  (s.  67).  er  glaubt  nun 
die  sacbe  damit  abzuthun,  dasz  er  in  den  drei  von  Draeger  (übrigens 
nach  Reusen)  citierten  fällen  präteritaler  tempusfolge  nach  dem 
conj.  perf.  in  indirecten  fragen  relativ- consecutive  sätze  annimt,  in 
denen  ein  Wechsel  des  anschauungskreises  dh.  eine  ab  weichung  von 
der  regelrechten  tempusfolge  häufig  sei.  oberflächlicher  kann  man 
gewis  nicht  zu  werke  gehen,  vor  allem  hätte  sich  Kl.  vergewissern 
sollen ,  ob  die  von  Draeger  angeführten  beispiele  die  einzigen  ihrer 
art  sind,  er  vergleiche  noch  p.  Mü.  44  (citiert  in  m.  diss.  s.  23), 
ferner  Tusc.  I  107.  p.  CaeUo  62.  auch  in  finalsätzen  und  finalen 
objectssätzen ,  in  denen  Kl.  ja  ebenfalls  einen  Wechsel  des  anschau- 
ungskreises für  unmöglich  hält,  kommt  der  conj.  impf,  nach  regie- 
rendem conj.  perf.  vor:  vgl.  de  inv.  II  128.  in  Verrem  III  160. 
p.  Plancio  26.  p.  Sestio  78.  in  Vat.  33.  epist.  VIII  10,  5.  XIII  7,  5. 
ad  Q.  fr.  I  1,  2.  I  1,  26.  ad  AU.  I  3,  1.  I  6,  2.  III  12,  3.  V  6,  1. 
V  21,  13.  Tusc.  V  2  uö.  übrigens  wird  wohl  niemand  recht  ver- 
stehen, wie  die  indirecte  frage  de  domo  sua  1 1  zugleich  consecutiven 
sinn  haben  könne,  und  was  ist  damit  gewonnen ,  dasz  wir  conse- 
cutiven sinn  annehmen?  Kl.  meint,  weil  in  consecutiven  Sätzen  die 
tempusfolge  freier  sei,  so  könne  in  solchen  ein  nebentempus  nach 
einem  haupttempus  nicht  auffallen,  dem  gegenüber  musz  ich  darauf 
aufmerksam  machen,  dasz  die  freiheit  in  der  cons.  temp.,  welche 
mehreren  Satzarten,  besonders  den  folgesätzen,  eigen  ist,  doch  nur 
darin  besteht  dasz  in  ihnen  häufiger  haupttempora  nach  präterita 
eintreten,  nicht  umgekehrt,  ich  bin  überzeugt  dasz  auch  Kl. 
seinen  schillern  sätze  wie  nemo  nostrum  tarn  stultus  est,  ut  hoc  cre~ 
der  et  (in  der  bedentung  'geglaubt  hätte')  nicht  als  mustersätze  für 
die  tempusfolge  empfehlen,  sie  vielleicht  sogar  als  fehlerhaft  be- 
zeichnen würde,  obwohl  man  doch  sagen  kann  nemo  nostrum  hoc 
credebat. 

Mit  der  somit  erwiesenen  thatsache ,  dasz  auch  nach  dem  nicht 
erzählenden  ind.  und  conj.  perf.  nebentempora  folgen,  ohne  dasz 
ein  Wechsel  des  anschauungskreises  angenommen  werden  darf,  ist 
nun  der  ganze  bau  der  Klugeschen  tempuslehre  untergraben,  seine 
theorie  von  den  zwei  concentrischen  anschauungskreisen  ist  aber 
auch  an  sich  durchaus  unhaltbar,  sie  musz  schon  deshalb  verworfen 
werden,  weil  sie  rein  philosophisch ,  ohne  alle  berücksichtigung  der 
formenbildung,  wie  sie  sprachwissenschaftlich  feststeht,  die  grund- 
bedentung  der  einzelnen  tempore  bestimmt,  davon  abgesehen  ist 
die  gruppierung  der  tempore  der  erzählung  doch  allzu  compliciert. 
das  futurum  musz  in  diesem  anschauungskreise  ersetzt  oder  um- 
schrieben werden,  für  die  gegenwart  aber  treten  uns  sogar  drei 
tempore  (perf.  bist.,  präs.  bist,  und  impf.)  entgegen,  die  von  haus 
aus  sich  gar  nicht  unterscheiden  sollen!    Kl.  sagt:  fthatsächlich 


Digitized  by  Google 


138    MWetzel:  anz.  v.  II  Kluges  consecutio  temporum  im  latein. 


finden  sich  fälle,  in  denen  das  impf,  wie  jene  tempora  (hist.  perf. 
und  präs.)  rein  als  mittelpunkt  der  erzäblung  dient'  (s.  15).  es 
wäre  aber  erst  zu  beweisen ,  dasz  man  in  solchen  füllen  ohne  jede 
nüancierung  des  gedankens  auch  das  perf.  oder  präs.  bist,  setzen 
könnte,  er  meint  ferner,  dasz  nicht  die  dauer  allein  in  der  Bedeu- 
tung des  impf,  liege,  beweise  das  deutsche  impf.,  welches  eben- 
sowohl die  dauer  wie  den  mittelpunkt  der  erzählung  bezeichne,  aber 
das  deutsche  impf,  entspricht  ja  in  bezug  auf  die  formenbildung  dem 
lat.  perfectum.  Kl.  wagt  denn  auch  nicht  mehr  zu  behaupten  als: 
'es  scheint  ursprünglich  gleiche  functionen  gehabt  zu  haben  wie 
die  erzähltem  pora'  (s.  15)  und :  'weshalb  es  die  nebenbedeutung  der 
dauer  den  übrigen  erzählformen  gegenüber  erhalten  hat',  läszt  sich 
bei  dem  jetzigen  stände  der  Wissenschaft  nicht  mit  einiger  Sicherheit 
sagen'  (s.  16).  da  hört  freilich  alle  Untersuchung  auf.  er  versucht 
zwar  eine  erklär ung  dieser  bedeutungsentwicklung ,  aber  lediglich 
auf  grund  vager  Vermutungen. 

Dasz  die  gröszere  oder  geringere  freiheit  in  der  tempusfolge 
durch  den  innern  Zusammenhang  der  handlungen  des  baupt-  und 
nebensatzes  bedingt  wird ,  hat  Kl.  richtig  erkannt,  aber  entgangen 
ist  ihm  vor  allem  dasz  in  innerlich  abhängigen  nebensätzen,  dh.  in 
solchen  sätzen  die  aus  dem  sinne  des  subjects  im  regierenden  salze 
gesprochen  sind,  im  allgemeinen  eine  viel  strengere  tempusfolge 
herscht  als  in  äuszerlich  abhängigen  nebensätzen:  vgl.  Lieven  ao. 
s.  13  und  33,  m.  diss.  s.  7.  wenn  Kl.  in  den  temporalsätzen  die 
lockerste  Zusammengehörigkeit  zwischen  haupt-  und  nebenhandlung 
erkennt  und  demgemäsz  annimt  dasz  in  solchen  Sätzen  eine  ab  wei- 
chung von  der  cons.  temp.  am  ehesten  möglich  sei,  so  behauptet  er 
hiermit  das  gerade  gegenteil  von  dem  was  Schweikert  (zs.  f.  d.  gw. 
1882  sept.)  mit  recht  lehrt,  dasz  nemlich  gerade  die  temporalsätze 
die  strengste  cons.  temp.  haben,  umgekehrt  hat  er  übersehen  dasz 
in  fin  als  ätzen ,  die  nach  ihm  doch  'die  einzigen  gehorsamen  kinder 
der  alten  grammatik'  sind  (s.  82),  ein  Wechsel  des  anschauungs- 
kreises  oft  nötig  ist:  vgl.  in  Verrem  IV  67  ne  quis  forte  .  .  arbitre- 
tury  in  foro  .  .  clamare  coepit.  ad  Q.  fr.  III  1,  19  kaec  inter  ctnam 
Tironi  dictari,  ne  mirere  alia  manu  esse  uä.  st. 

Die  behauptung  dasz  der  conj.  impf,  sich  vom  conj.  praes.  nicht 
temporal,  sondern  nur  modal  unterscheide,  hat  vor  Kl.  schon  Gossrau 
in  seiner  lat.  Sprachlehre  aufgestellt,  derselbe  nennt  letztern  conjunc- 
tivus,  erstem  subjunctivus  actionis  infectae.  diese  ansieht  ist  ja  auf 
den  ersten  blick  sehr  bestechend  (vgl.  Lieven  ao.  s.  7).  sie  ist  aber 
grundverkehrt,  auch  hier  sollte  man  vor  allem  die  bildung  der  for- 
men zu  rate  ziehen,  nun  hat  ja  zwar  Westphal  (die  verbalflexion 
der  lat.  spräche,  Jena  1873,  s.  105  ff.)  den  lat.  conj.  impf,  für  einen 
opt.  aor.  I  erklärt,  wie  schon  Bopp  (vergl.  gr.  III2  35)  auf  die  ähn- 
lichkeit  zwischen  starcnius  und  crriccuuev  aufmerksam  gemacht  hatte, 
und  Kluge,  der  sich  darauf  beruft,  dasz  ja  auch  zwischen  dem  griech. 
opt.  praes.  und  opt.  aor.  kein  temporaler  unterschied  hersche,  scheint 
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dem  zuzustimmen,  allein  abgesehen  davon  dasz  syntaktisch  der  lat 
conj.  praes.  zum  conj.  impf,  sich  nicht  verhält  wie  der  g riech,  opt.- 
praes.  zum  opt.  aor. ,  sondern  eher  wie  der  conj.  (praes.  oder  aor.) 
zum  opt.  (praes.  oder  aor.) ,  hat  Curtius  (Studien  VIII  s.  464)  die 
ansieht  Westphals  überzeugend  widerlegt-  vielmehr  ist  mit  Bopp 
und  Schleicher  (comp,  der  vergl.  gr.  s.  830)  anzunehmen,  dasz  der 
conj.  impf,  ein  Optativ  des  imperfectums  ist,  da  er  sich  von  dem  ind. 
impf,  ursprünglich  nur  durch  den  modus vocal  des  Optativs  (i)  unter- 
scheidet (ind.  esamus  [eratnus],  opt.  esaimus  =  esemus,  woraus  esse- 
mus  entweder  durch  Verdoppelung  des  s  oder  durch  Zusammensetzung 
der  form  mit  dem  verbalstamm  es  entstanden  ist),  der  neuerdings  von 
Stolz  gemachte  versuch  den  lat  conj.  impf,  als  einen  ursprünglichen 
ind.  aor.  zu  erweisen  darf  wohl  als  mislungen  bezeichnet  werden. 

Wenn  man  bedenkt  dasz  in  so  manchen  fallen  der  lat.  oonj. 
impf,  nun  auch  wirklich  dieselbe  präteritale  bedeutung  hat  wie  der 
ind.  impf,  (tum  cerneres  —  quid  tum  facerem?  —  nemo  fuit  quin 
flertt  —  cum  una  essemus ,  Cicero  venu) ,  so  leuchtet  ein  dasz  man 
nie  auf  den  gedanken  gekommen  wäre,  die  präteritale  bedeutung 
des  conj.  impf,  zu  leugnen,  wenn  man  nicht  geglaubt  hätte  dasz  sich 
der  gebrauch  dieser  form  in  irrealen  bedingungs-  und  Wunschsätzen 
sowie  in  gewissen  fallen  der  abhängigen  rede  mit  der  annähme  einer 
solchen  bedeutung  durchaus  nicht  vereinigen  lasse,  man  hätte  aber 
erst  ermitteln  sollen ,  ob  nicht  auch  in  diesen  sätzen  ursprünglich 
ein  sieb  auf  die  Vergangenheit  beziehender  gedanke  ausgesprochen 
liegt,  der  dann  in  ähnlicher  weise  verwischt  worden  wäre ,  wie  dies 
mit  der  ursprünglichen  bedeutung  des  perfects  (vollendung)  in  der 
er  zäh  hing  geschehen  ist.  und  wirklich  beruht  die  tempusverschieb  ung 
in  der  abhängigen  rede  einfach  darauf,  dasz  uns  die  rede  des  subjects 
im  regierenden  satze  als  bericht  des  Schriftstellers  entgegentritt,  wie 
wir  sehr  deutlich  erkennen  aus  stellen  wie  üsriavaient  (csie  hätten', 
eig.  'sie  hatten'  als  bericht  Napoleons),  disaieni-üs,  que  ce  chemin 
pour  sortir  de  leur  pays  (Napoleon  bist,  de  Jules  Cesar  II  48).  und 
wenn  der  conj.  impf,  der  abhängigen  rede  auch  von  handlungen  ge- 
braucht wird,  die  in  der  zeit,  wo  der  Schriftsteller  schreibt,  noch 
fortdauern,  so  ist  das  nicht  auffallender  als  der  meines  wissens  zu- 
erst von  Peters  (progr.  Deutsch- Crone  1861  s.  6)  beobachtete,  von 
Lattmann  und  Gossrau  berührte  gebrauch  des  ind.  impf,  in  stellen 
wie  Tusc  IV  54  quod  nuüum  erat  ('ist')  iracundia  foedius  oder  de 
off.  I  143  itaque  qttae  erant  prudentiae  proprio,  suo  loco  dicta  sunt. 
man  setze  an  der  loteten  stelle  eine  indirecte  frage  ein  :  quae  essent 
prudentiae  proprio,  suo  loco  dictum  est,  und  man  wird  das  impf:  ver- 
stehen. —  Dasz  die  durch  den  irrealen  conj.  impf,  ausgedrückte 
gegenwärtige  niebtwirklichkeit  ursprünglich  als  eine  in  der  Ver- 
gangenheit vorhandene  möglichkeit  aufgefaszt  wurde,  beweist  nicht 
nur  der  griech.  ind.  impf,  und  das  beim  Übergang  zur  darstellung 
der  Wirklichkeit  verwendete  vöv  biy  lat.  nunc  autem,  sondern  vor 
allem  auch  der  mit  präsensbedeutung  gebrauchte  ind.  impf,  von 
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modalitätsverben  im  griechischen  (£b€i,  exPHv>  bhcctiov  fjv  uä.)  und 
im  lateinischen  (debebatn  ich  müßte,  poteram  ich  könnte),  worüber 
man  Tobler  (eübergang  zwischen  teropus  und  modus'  zs.  für  Völker- 
psych,  und  sprachwiss.  I*  44  ff.)  und  Lattmann-Müller  (lat.  schulgr. 
§  125  anm.  1)  vergleichen  wollo  (Draeger  gibt  die  präsentische  be- 
deutung  nur  bei  poteram  zu ;  die  meisten  kennen  sie  gar  nicht),  die 
fälle  des  präsentischen  gebrauchs  des  conj.  impf,  in  entrüsteter  frage 
im  ältern  latein,  auf  welche  Kluge  8.  22  so  viel  gewicht  legt,  er- 
klären sich  nach  Tobler  (ao.  s.  42)  einfach  daraus,  dasz  hier  eine 
Verstärkung  und  Verschiebung  der  modalität  (der  irrealität)  vor- 
liegt,  irreal  sind  auch  die  noch  häufig  —  und  so  auch  bei  Kluge  — 
als  potential  geltenden  conjunctive  vettern,  nollem,  mallem,  man  er- 
gänze si  fieri  possrt ,  das  auch  zuweilen  dabei  steht:  vgl.  Tusc.  I  98. 
I  23.  uns  will  es  freilich  nicht  in  den  sinn,  dasz  damit  das  wünschen 
negiert  wird,  aber  der  Lateiner  ist  vernünftiger  als  wir:  er  wünscht 
nichts  was  nicht  erfüllt  werden  kann. 

Kl.  hatte  also  keine  veranlassung  dem  conj.  impf,  die  präte- 
ritale  bedeutung  abzusprechen ,  um  so  weniger  als  er  seine  ansiebt 
nur  durch  eine  sehr  unsichere  und  zu  neuen,  noch  schwierigeren 
rätseln  führende  Vermutung  zu  stützen  vermochte,  sagt  er  doch 
selbst:  'wie  die  conjunctive  der  nebentempora  den  begriff  der  ent- 
ferntem möglichkeit  erhalten  haben,  das  ist  nicht  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit zu  vermuten'  (s.  27).  und  zur  erklärung  des  grundes, 
dasz  die  conjunctive  der  entferntem  möglichkeit  in  der  erzählung 
verwendet  werden,  stellt  er  eine  ansieht  auf,  die  von  ihm  selbst  nur 
als  'wahrscheinlich'  bezeichnet  wird ,  in  Wirklichkeit  aber  sehr  un- 
wahrscheinlich ist  (s.  27). 

Was  nun  die  ausführungen  Kl.s  im  einzelnen  betrifft,  so  sind  ja 
mehrere  punkte  recht  ansprechend  beleuchtet  dahin  rechnen  wir 
besonders  die  erklärung  der  haupttempora  nach  präterita  an  ver- 
schiedenen stellen  lat.  autoren  (s.  88—97).  aber  sehr  vieles  ist  auch 
hier  verkehrt,  so  nimt  Kl.  s.  67  von  der  regel,  dasz  selbst  das  offen- 
bar nicht  erzählende  perf.  (ind.)  sich  mit  dem  conj.  der  nebentempora 
verbinde,  die  indirecten  fragen  aus.  demnach  wäre  in  stellen  wie 
Tusc  V  106  quam  sü  ea  contemnenda ,  paulo  ante  dictum  est ,  logi- 
sches, aber  de  off.  II  43  ea  quae  essent ,  dictum  est  in  libro  superiote. 
epist.  IV  10,  2  quoniam,  quid  mihi  placeret,  ostendi  (die  aufzählung 
ähnlicher  stellen  nur  aus  Cicero  könnte  ganze  Seiten  füllen)  histo- 
risches perfect  anzunehmen,  offenbar  aber  ist  hier  wie  dort  die  natur 
des  perf.  dieselbe;  immer  ist  es  ein  rein  logisches,  das  auch  in  in- 
directen fragesätzen  an  sich  nur  dann  mit  haupttempora  sich  ver- 
bindet, wenn  es  sich  geradezu  mit  einem  präsens  vertauschen  läszt. 
wenn  trotzdem  in  sehr  vielen  fällen ,  wie  in  der  stelle  Tusc.  V  106, 
auch  ohne  diese  präsentische  bedeutung  haupttempora  stehen,  so  ist 
dies  mit  Schwei kert  (zs.  f.  d.  gw.  1876  s.  1  ff.)  daraus  zu  erklären, 
dasz  der  Schriftsteller  den  inhalt  der  indirecten  frage  von  seinem 
Standpunkte  aus  betrachtet  (oder,  um  mit  Kl.  zu  reden,  im  neben- 
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satze  sich  im  anschau  ungskreise  der  gegen  wart  bewegt),  quam  sit 
ea  contemnenda ,  paulo  ante  dictum  est  unterscheidet  sich  also  von 
quam  esset  ea  contemnenda ,  paulo  ante  dictum  est  etwa  so  wie  im 
deutschen:  rwie  sehr  derselbe  zq  verachten  ist,  davon  haben  wir 
früher  gesprochen'  von  dem  satze:  'wie  sehr  derselbe  zu  verachten 
sei,  haben  wir  oben  gesagt.'  denn  der  deutsche  conj.  drückt  aus 
dasz  wir  es  mit  einem  gedanken  des  subjects  im  regierenden  satze, 
nicht  mit  einer  bemerkung  des  Schriftstellers  zu  thun  haben:  vgl. 
m.  disa.  s,  17  anm.  2.  Schweikert  gegenüber  behaupte  ich  nun  frei- 
lich, dasz  diese  loslösung  der  indirecten  frage  aus  dem  anschauungs- 
kreise  des  subjects  des  reg.  satzes  (welche  übrigens  auch  bei  regie- 
rendem impf,  vorkommt,  zb.  p  Balbo  2.  p.  Sestio  122.  in  Verrem 

I  75.  Qnintil.  VI  3,  41.  Plaut,  aul  542)  und  der  daraus  sich  er- 
gebende  gebrauch  der  haupttempora  nicht  immer  möglich,  dasz  er 
vielmehr  im  allgemeinen  nur  bei  vorangestelltem  indirecten 
fragesatze  zulässig  ist,  was  auch  schon  Haase  (zu  Reisigs  vorles. 
s.  594  anm.  600)  und  Draeger  (bist,  syntax  I1  219)  gefühlt  haben.  — 
S.  69  sind  fülle  übersehen  wie  cum  gaUus  cecinü  (kräht),  surgimus 
und  cum  gaUus  cccinerat  (krähte),  surgebamus  uä.  —  S.  71,  wo  über 
postquam  gehandelt  wird,  hätten  die  resultato  der  schrift  von  EHoff- 
mann  'die  construction  der  lat.  zeitpartikeln'  (Wien  1873)  verwertet 
werden  müssen.  —  Wie  stimmen  zu  der  bebauptung  rer  konnte 
nicht  sagen  fieri  non  polest ,  denn  das  geschehen  der  sache  gehört 
nicht  mehr  seiner  gegenwart  an'  (s.  84)  sätze,  wie  de  or.  II  285 
potest  fieri ,  ut  iratus.  dixerit?  vgl.  de  diu.  I  10.  I  124.  in  Verrem 

II  190.  ad  Att.  VIII  3,  6.  —  In  der  s.  103  citierten  stelle  (p.  Mü. 
95  f.)  beginnt  das  'schwanken  der  anschauung'  erst  bei  den  Worten 
si  esset  habenda  ratio,  die  früheren  imperfecta  esset,  fiecteret%  dele- 
mrä  waren  notwendig  wegen  fecisse:  vgl.  Keusch  'zur  lehre  von 
der  tempusfolge'  (Elbing  1861)  s.  9. 

So  fürchte  ich  denn  dasz  die  ergebnisse  der  vorliegenden  schrift 
die  frage  nach  dem  wesen  und  dem  grundgesetz  der  lat.  tempusfolge 
wenig  fördern  werden,  vielleicht  hätte  der  vf.  ein  annehmbareres 
rcsultat  erzielt,  wenn  er  sich  nm  die  einschlägige  litteratur,  um  die 
lehren  der  Sprachwissenschaft  über  die  bildung  der  lat.  verbalformen 
und  um  den  facti  sehen  gebrauch  der  tempora  bei  den  lat.  Schrift- 
stellern mehr  gekümmert  hätte. 

Paderborn.    Martin  Wbtzel. 


24. 

ZU  SENECA. 


Einen  beitrag  zu  der  schrift  de  remediis  fortuitorum  liefert  eine 
bis  jetzt  unbekannt  gebliebene,  papierne,  sehr  schlecht  und  mit 
starken  Abkürzungen  geschriebene  Seneca-hs.  in  folio  etwa  des  fünf- 
zehnten jh.,  die  ich  unter  incunabeln  und  alten  theologischen  hss. 
der  hiesigen  gymnasialbibliothek  vergraben  fand. 
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Osann  hat  in  dem  Universitätsprogramm  'de  L.  Annaei  Senecae 
scriptis  quibusdam  deperditis  specimen  II'  (Gieszen  1847)  8.  6  f&r 
die  unechtheit  genannter  sohrift  anter  anderm  auch  geltend  ge- 
macht ,  dasz  nach  der  Dresdener  hs. ,  welche  er  seiner  ausgäbe  zu 
gründe  legt,  in  derselben  die  mittelalterlichen  Wörter  inhumatw  und 
mvasura  vorkommen,  allein  mit  recht  hebt  Uaase  III  praef.  s.  XIX 
hervor,  dasz  diese  Wörter  nur  von  der  willkür  eines  mittelalterlichen 
rubricators  herrühren,  und  in  der  that  fehlen  beide  Wörter  in  den 
rubricaten  der  Freiberger  hs. ,  in  der  für  inhumatio  vielmehr  de 
morte  siue  sepultura,  für  de  inuasura  latronum  aber  de  inimiäs  steht. 

Misglückt  ist  Osanns  weiterer  versuch  den  namen  des  Verfassers 
aus  den  dem  kurzen  inhaltsverzeichnis  vorausgehenden  worten  lnä- 
piunt  .  .  UM  de  remediis  fortuüorum  der  Dresdener  hs.  durch  ent- 
zifferung  der  zwischen  hwipiunt  und  libri  stehenden  abbreviatur  zu 
erschlieszen.  dieselbe  ist  vielmehr  mit  Haase  ifc*  zu  lesen  und  in 
rubricae  aufzulösen,  dasz  dies  der  sinn  jener  abbreviatur  ist,  wird 
durch  die  Freiberger  hs.  bestätigt,  welche  vor  einem  dem  Dresdener 
ähnlichen  inhaltsverzeichnis  folgende  Überschrift  bringt:  Incqni  re- 
gist r  um  in  librum  Senece  de  remediis  fortuüorum. 

Dies  Freiberger  regidrum  ist  auch  an  sich  beachtenswert,  wäh- 
rend es  im  ersten  teile  der  Dresdener  hs. ,  ist  es  im  zweiten  (vgl. 
Osann  s.  15)  einer  Wiener  hs.  vergleichbar,  es  lautet  unmittelbar 
nach  jener  Überschrift:  secundum  ist  um  processunt  Contra  mortem, 
contra  poenam ,  contra  mortem  in  peregrinatione ,  contra  mortem  t* 
iuuentute,  contra  iaduram  corporis  insepulti,  contra  aeg^itudinem, 
contra  malüoquium ,  contra  exilium ,  contra  dolorem,  contra  pauper- 
tatem ,  contra  impotent tarn  et  memoriam ,  contra  inuidiam  pecuniae, 
contra  caecitatem ,  contra  orbitalem ,  contra  naufragium ,  contra  m- 
troitum  latronum,  contra  .  .  (unleserlich),  contra  iaduram  amissi 
cundif  contra  iaduram  amissae  uxoris.  prologus  istius.  Hunc 
Horum  composuit  Seneca  nobüissimus  oratorum  ad  Gaüionem  quen- 
dam  amicum  suum  contra  omnes  impdus  d  machinamenta  fortunae; 
fecit  autem  iUum  sub  dyalogo,  ut  sit  sensus  conquerens  d  ratio  respon- 
dens.  Uber  autem  iste  d  sensuum  maiestate  d  eloquii  claritate  et  sew- 
tenttarum  breuitate  refulgd.  Incipit  Uber  manuscri  Senece  de 
remediis  fortuüorum» 

Dieselbe  hs.  bietet  auch  einen  beachtenswerten  text  des  Uber  de 
moribus.  trotz  ihres  anscheinend  jungen  alters  enthält  sie  mehrere 
spruchteile  und  lesarten,  welche  sonst  in  keiner  der  jüngeren  hss. 
und  in  keinem  gedruckten  text  vor  Schenkl  und  Wölfflin  vorkom- 
men, dies  buch  beginnt  in  der  zweiten  columne  von  fol.  14»  mit 
der  Überschrift  Incipit  Uber  Annei  Lucii  Senece  de  moribus  und  nimt 
Gl/3  columne  ein.  spruch  143  Haasescher  Zählung,  mit  dem  Wölff- 
lins  ausgäbe  schlieszt,  fehlt;  die  beiden  letzten  Sprüche  aber  nr.  144 
und  145  tragen  die  besondere  Überschrift  de  uirtutibus.  der  beginn 
jedes  neuen  Spruches  ist  durch  durchstreichen  des  anfangsbuchstabs 
mittels  roter  tinte  markiert,   wir  gewinnen  durch,  diese  hs.  einen 
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lesbaren  text  des  80n  doppelspruches.  bei  Haase  erscheint  er  s.  465 
in  folgender  gestalt:  Excusationem  quaerere  Vitium.  [*sed  omnia 
ddinque  ad  dominum.*]  an  die  fassung  des  cod.  Paris,  lat.  4841 
saec.  IX  anknüpfend  erblickt  Wölfflin  folgenden  sinn  in  diesen  Wor- 
ten: cqui  se  fato  ad  prava  facinora  coactum  esse  dicit,  omnia  deo 
imputat,  i.  e.  omnem  culpam  in  deum  conferi'  und  schreibt  dem- 
nach :  Excusationem  vitiis  suis  quaerere  est  omnia  deo  delegare.  doch 
gibt  er  selbst  in  der  anmerkung  der  lesart  der  übrigen  hss.  Excusa- 
tionem quaerere  Vitium  est.  sä  omnia  ad  deum  relinque  den  Vorzug, 
er  fugt  dann  im  text  unter  der  bezeicbnung  80»  folgenden  zweiten 
teil  hinzu :  Datam  vitam  quotimscunque  dubitaveris,  an  sü  eripienda, 
♦  quoniam  data  eripi  potest ,  erepta  reddi  non  potest.  in  den  bei- 
den St.  Galler  hss.  nr.  238  und  141  fehlt  nach  Schenkl  (Wiener 
sitzungsber.  1863  s.49)  das  an  nach  dubitaveris.  der  sinn  des  ersten 
teils  ist  gewis  der  von  Sexti  sent.  374  omnem  causam  refer  ad  deum. 
das  in  allen  hss.  wiederkehrende  set  nach  est  ist  schon  von  Wölfflin 
als  dittographie  beseitigt;  jetzt  ist  das  fehlen  desselben  auch  durch 
F  belegt,  aber  auch  den  zweiten  teil  enthält  dieselbe  ohne  den  fehler 
am  anfang  und  ohne  lücke.  der  ganze  sprach  ist  mit  änderung  von 
delinque  in  relinque  und  mit  hinzufügung  des  in  der  Freiberger  hs. 
fehlenden  erepta  reddi  non  potest  buchstäblich  nach  dieser  also  zu 
schreiben:  Excusat ionem  quaerere  Vitium  est.  Bdinque  omnia  ad 
deum.  De  data  vita  quotienscunque  dubitaveris  an  sü  eripienda  a  te, 
desipis,  quia  data  eripi  potest,  erepta  reddi  non  potest.  den  5  In  spruch 
bietet  F  so :  Amicos  secundae  res  optima  parant ,  adversae  certissime 
probant.  das  optime  nach  res  fehlt  bei  Haase,  dagegen  bleibt  das 
autem  Wo]  ff  lins  und  Sehen  kls  hinter  adversae  besser  weg.  der  von 
Wölfflin  durch  conjectur  hergestellte  anfang  adolescens  si  te  feminis 
adornaveris  von  spruch  119b  kehrt  buchstäblich  in  F  wieder,  da- 
gegen hat  die  an  sich  nicht  wahrscheinliche  Streichung  von  ex  der 
bisherigen  Überlieferung  durch  F  an  glaubhaftigkeit  noch  mehr  ver- 
loren, durch  dessen  Variante  expetet  vielmehr  Haases  conjectur  expetas 
eine  stütze  erhält;  ebenso  Haases  fassung  bene  docet  loqui  qui  bene 
docet  facere  am  schlusz  des  2n  Spruches  durch  die  im  cod.  Paris. 
6379  wiederkehrende  lesung  von  F  bene  decet  loqui,  bene  decet  facere. 
die  lesart  contempnere  contempni  von  spruch  24,  die  sich  in  den  besten 
hss.  findet,  steht  auch  in  der  Freiberger,  die  somit  Wölfflins  Ver- 
mutung contemne  te  contemni  empfiehlt,  auch  sonst  bietet  F  eine 
reihe  beachtenswerter  lesarten.  so  12  cunäos  in  secreto  admone, 
palam  autem  lauda-,  66  libidinis  initia  timebis,  si  exitium  cogitaveris; 
74  magna  res  est  vocis  et  säentii  temper  amentum;  113  stultum  est 
sompno  deketari  et  mortem  horrerc  cum  sompnus  assiduus  mortis 
umago  est,  wobei  das  letzte  est  falsch  für  sü  steht;  126b  vis  videri 
ab  hominibus  an  non?  132 b  longa  vita  bonis  optabilis  est\  138 c  actiU 
animum  intentio,  frangit  remissio. 

Bemerkenswert  ist  ferner,  dasz  F  folgende  stücke  enthält,  die 
in  den  jüngeren  hss.  und  in  den  drucken  vor  Schenkl  und  Wölfflin 
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sonst  fehlen:  52  schlusz,  78»,  80",  119%  119b  teilweise,  132»,  132b. 
schlieszlich  steht  noch  am  ende  des  ganzen  Uber  de  moribus  vor  der 
der  Freiberger  hs.  eigentümlichen  Überschrift  de  vhriutibus  von 
nr.  144  und  145  folgender  in  den  bisherigen  ausgaben  fehlende 
spruch:  Cum  iudicaveritis  amate,  tum  cum  amaverüis  iudicate. 
Freibero.  Eduard  Heydenreich. 


25. 

INSCHRIFT  VON  METAPONTION. 


Eine  interessante  alte  inschrift  von  Metapontion ,  die  vor  zwei 
jähren  aufgefunden  worden  ist,  bespricht  Comparetti  in  der  'rivista 
di  filologia*  XI  s.  1  ff.  vier  Seiten  einer  stele  von  terracotta  tragen 
die  folgenden  worte: 

I  XaTp€  FdvaE  'HpdicXeic. 
NiKÖ^axöc  JU*  ^TTO€l. 

II  6  toi  Kepajaeuc  p*  dv^9rjK€. 

III  böüav  ^x€lv  draödv 

IV  böc  bl  Fiv  dvOpumoic. 

so  lautet  die  her  Stellung  Comparettis ,  dessen  erörterungen  hier  zu 
wiederholen  nicht  in  meiner  absieht  liegt,  nur  auf  wenige  punkte 
möchte  ich  vorläufig  aufmerksam  machen,  einmal  scheint  es  mir 
im  letzten  verse  geratener ,  mit  Vermeidung  der  jedenfalls  höchst 
problematischen  pronominal  form  Fiv  zu  schreiben  böc  bl  F*  iv  dv- 
epujTioic.  die  hinzufügung  der  präposition  ist  sicherlich  das  ange- 
messenere, und  dasz  die  arkadische  und  kyprische  form  iv  (vgl. 
GMeyer  griech.  gramm.  s.  34)  in  der  uns  nicht  näher  bekannten 
mundart,  mit  der  wir  es  hier  zu  thun  haben,  undenkbar  sei,  wird 
sich  nicht  behaupten  lassen,  sodann  scheint  es  mir,  dasz  die  an- 
ordnung  von  III  und  IV  schwerlich  in  der  absieht  des  Urhebers  der 
verse  gelegen  hat;  derselbe  wollte  wohl,  mit  natürlicher  Wortstellung, 
sagen:  böc  bi  FJ  Iv  dvGpiuTroic  böHav  fyeiv  draedv.  vermutlich 
sollte  das  auf  die  formel  x<*Tp€  Fdva£  'HpdicXeic  folgende  ein  —  frei- 
lich in  einem  versfusze  mangelhaft  ausgefallenes  —  disÜchon  sein 
(vgl.  Solon  13, 4).  der  metrische  fehler  liesze  sich  durch  die  annähme 
erklären,  dasz  öe  vor  toi  irrtümlich  ausgelassen  ist,  also: 

Xa?p€  Fdvc£  'HpdKXcic. 
NiKÖnaxöc  u'  diröei ,  ö  <bi>  toi  xepaueüc  pi*  dv&hiice- 
böc  bi  F*  Iv  dvepuiTtoic  bö£av  Ix^iv  draedv. 
Halle.  Eduard  Hiller. 
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1)  Philoktetes  490 

KdK€i9ev  oö  uoi  uaicpdc  de  Ottnv  ctöXoc 
Tpaxiviav  t€  beipdba  Kai  töv  eöpoov 
Ctrcpxeiöv  Icrai. 

zur  herstellung  der  in  unmetrischer  form  überlieferten  worte  sind 
verschiedene  versuche  gemacht  worden,  so  von  Heath,  der  rhythmisch 
unschön  ändert  Tpaxiviav  bcipdoa  tc  (s.  auch  unten),  und  von  Blay- 
des,  der  einen  unpassenden  plural  hereinbringt  durch  die  Änderung 
Tpaxwiac  T€  bcipdbac  töv  t*  cöpoov.  schon  früher  hatte  Toup 
unter  GHermanns  beifall  bepdba  vermutet,  doch  scheint  es  mir  be- 
denklich auszer  im  äuszersten  notfall  zur  reconstruction  einer  wenn- 
gleich nicht  der  analogien  entbehrenden ,  so  doch  nirgends  vorkom- 
menden wortform  seine  Zuflucht  zu  nehmen,  an  ein  glossem  dachte 
Wunder,  indem  er  schrieb  TpaxWiov  T€  irpuiva,  ebenso  Wecklein, 
der  in  der  4n  aufläge  der  Wunderschen  ausgäbe  nach  Meinekes  Vor- 
gang Tpaxiviav  re  CTTiXdba  herstellte,  so  sehr  diese  Vermutungen 
auf  den  ersten  blick  ansprechen,  so  schwindet  doch  ihre  probabilität, 
wenn  man  ihre  bedeutung  ins  auge  faszt.  denn  betpdc  f bergrück en, 
gebirgszug'  deckt  sich  nicht  recht  mit  TTpüJV  'gipfel,  anhöhe'  und 
cinXdc  'felsen  im ,  am  meere'.  lange  zeit  hielt  ich  es  für  das  ein- 
fachste an  ein  stammverwandtes  glossem  zu  denken  und  herzustellen : 
Tpaxiviav  b^prjv  xe  Ka\  töv  cäpoov.  zu  Mpnv  konnte  sehr  wohl 
die  bei  dichtern  unter  den  Wörtern  desselben  Stammes  gewöhnlichere 
bezeichnung  für  'bergrücken*,  beipdba  (bei  Soph.  noch  Aias  697  eh., 
Ant.  832),  übergeschrieben  werden;  sein  spateres  eindringen  in  den 
text  aber  hatte  die  Umstellung  des  T€  zur  notwendigen  folge,  dasz 
aber  b^pn.  im  sinne  von  beipdc  seltener  ist,  beweist  dasz  es  nur 
Hesychios  anführt  —  b^pa*  urrcpßoXf)  öpouc*  ol  bk  rd  cuid  tüjv 
öpdJV  — ;  ist  doch  auch  b^pn.  'hals'  nicht  häufig:  es  findet  sich  Aisch. 

Jahrbücher  fftr  oUs».  philol.  1883  hfl.  8.  10 
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Ag.  319  and  Eur.  Or.  41  im  dialog  und  in  der  form  blpa  in  einigen 
indischen  stellen,  weshalb  ich  oben  auch  oe'pr]V  gesetzt  habe,  allein 
abgesehen  davon  dasz  es  mir  nicht  gelungen  ist  ein  ähnliches  hyper- 
baton  von  T6  ausfindig  zu  machen  (denn  OT.  541.  OK.  452.  Phil. 
1412  sowie  die  citate  bei  Kühner  gr.  gr.  II8  s.  789  anm.  5  sind  an- 
derer art),  entstünde  hier  eine  Zweideutigkeit,  da  TpaxtViav  auch 
auf  Oittjv  bezogen  werden  könnte,  daher  ziehe  ich  vor  zu  schrei- 
ben: Tpaxivictv  T€  ßaxiav  töv  t'  eöpoov.  infolge  der  Ähnlichkeit 
der  Silbengruppen  TPAXwlAN  und  TcPAXIAN  konnte  die  letztere 
leicht  übergangen  werden  und  dann  die  glosse  beipdbct  mit  ver- 
tauschung des  T€  durch  Kai  in  den  text  geraten,  faxtet  'steiler  berg- 
rücken'  findet  sich  Soph.  fr.  934  Ddf.  (EM.  s.  702,  54  vgl.  Gud. 
s.  491,  3  TTCtpd  tu)  CoopoKXcT  (3axfa  Xi^eiai  f)  toö  öpouc),  auch 
Agathias  hist.  s.  124  D.  xpaioOct  Tf)c  ÖKpac  fax^c,  Leon  Diak. 
s.  166,  17  Atßdvou  faxtet- 

2)  Phii.  639  ff.  nachdem  Neoptolemos  Philoktets  aufforderung 
jetzt  mit  ihm  zu  schiffe  zu  gehen  das  bedenken  entgegengestellt,  dasz 
gerade  conträrer  wind  wehe,  und  dieser  dasselbe  zu  widerlegen  ge- 
sucht mit  den  worten  del  KCiXdc  ttXoOc  £c8*,  ÖTav  (peurijc  Kaxd,  er- 
widert ersterer  642 : 

otitc  dXXd  Kckeivoici  xctÖT*  ^vaviia. 
dasz  weder  mit  Schneidewin  ouk  dXXd  im  sinne  von  rgewis  doch, 
sicherlich',  noch  mit  G Herrn ann  ,  dem  Wunder  folgte,  der  satz  als 
frage  und  dXXd  in  sinne  von  rdoch'  ('sind  denn  nicht  doch  auch 
jenen  diese  winde  hinderlich  ?')  genommen  werden  darf,  hat  Bonitz 
'beitrüge-  zur  erklärung  des  Sophokles'  (sitzungsber.  der  phil.-hist. 
cl.  der  Wiener  akad.  der  wiss.  bd.  XVII)  s.  420  ff.  unwiderleglich 
nachgewiesen,  und  auch  der  jüngste  versuch  die  vulgata  zu  schützen 
kann  nicht  als  geglückt  angesehen  werden.  Wecklein  setzt  neinlich 
in  der  neuen  aufläge  der  Wunderschen  ausgäbe  ein  komma  nach 
ouk  und  erklärt:  ou  öhJukouci  C€,  dXXd  xai  £ic€tvoic  tu  Trv€ÜuaTa 
^vavTia  den.  dem  ist  entgegenzuhalten,  dasz  logischerweise  oüx 
sich  nicht  auf  den  nebensatz,  sondern  nur  auf  die  ganze  periode  zu- 
rückbeziehen kann,  was  natürlich  dem  sinne  nicht  entspricht;  so- 
dann erwartet  man  statt  dXXd  ein  ydp.  hieraus  folgt  dasz  die  stelle 
corrupt  ist  und  einer  heilung  bedarf,  eine  solche  fand  Döderlein, 
der  oft)'-  dXXd,  Meineke>.4ler  ouk  dpa  — ;  und  MSeyffert,  der,  unter 
vergleichung  von  Track  600  dXX'  ctuid  brj  cot  Taura  xal  npaccui, 
ouk  auTd  — ;  conjicierte.  am  einfachsten  und  passendsten  scheint 
die  conjectur  Döderleins,  am  wenigsten  gelungen  die  Seyfferts,  bei 
der  man  eine  Zustimmung  vermiszt.  wohl  aber  nehme  ich  bei  allen 
änderungsvorschlägen  noch  an  dem  unangetastet  gebliebenen  TCtÖTa 
anstosz:  denn  dessen  beziehung  ist  unklar,  da  641  mm  vorausgeht, 
und  nicht  concinn,  da  es  doch  639  heiszt  vGv  f dp  dvTiocTaxei 
(ifVeOfial  und  im  folgenden  wieder  643  ouk  £cti  XncTak  Trveöu' 
IvavTtouuevov.  ich  halte  daher  für  die  ursprüngliche  lesart: 
olb*-  dXXd  KdKetvoici  toiöt*  dvavriov. 
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das  Kai  dient  gewissermaszen  der  engem  corresponsion  mit  dem  vor- 
schwebenden correlati ven  gliede  ÜJCTTCp  Kai  rjuiv :  vgl.  Xen.  Hell.  I 
7,  13  xai  £iri  toutoic  cttrövTOC  Aukickou  xal  toutouc  T/rj  auTrj 
i^rjqpuj  KpivecOai  rjirep  Kai  touc  CTparriTOUc.  evavria  kam  in  die 
hss.  entweder  durch  einflusz  des  voraufgehenden  kcxkcx  oder  durch 
misverständnis  des  abschreibers ,  der  TauT*  als  xaura  faszte  und 
demgemäsz  cvavriov  ändern  zu  müssen  glaubte,  so  brauchen  wir 
nicht  mit  Bergk  eine  lücke  vor  642  zu  constatieren. 

3)  Phil.  660  f.  Kai  unv  cpu>  yc,  töv  b*  c^we*  oürwc  Ixw 

el  no\  6e>ic,  e^Xoi^'  dv  €l  bk  Trdpcc. 
die  überHeferten  worte  behalten  Wunder- Wecklein  bei  und  erklären 
rrdpec  mit  ' praetermitte ,  neglege  (desiderium  meum)'  unter  ver- 
gleich ung  von  OK.  363  xd  m*v  Traeri^ae,  äTraGov  .  .  TrapeTc'  cacw. 
dies  würde  man  billigen  müssen,  wenn  auch  bei  dem  ersten  der 
parallelen  glieder,  Qtkoip  *  dv,  Iptuia  oder  vielmehr  xöv  e>dv  cpurra 
zu  ergänzen  wäre,  doch  dies  ist  absolut  unmöglich ,  hier  musz  man 
vielmehr,  wie  Nauck  richtig  bemerkt,  hinzudenken  ßactdcai  xd 
tö£cl  Trdpcc  aber  in  der  bedeutung  'gestatten,  erlauben'  wie  zb. 
El.  1482  zu  nehmen  und  dazu  ßacrdcai  xd  TÖHa  zu  ergänzen  ver- 
bietet der  daraus  entstehende  unsinn.  sonach  können  die  worte 
nicht  für  intact  gelten.  Nauck  im  anhang  vermutet  ei  be  uri ,  oü 
0e'Xuu  und  vorher,  wie  es  scheint,  mit  Reiske  ei  jaev  Gc^ic.  natür- 
licher scheint  es  mir  jedoch ,  wenn  man  einen  emendationsweg  ein- 
schlägt, der  sich  an  Trdpcc  anschlieszt,  da  dieses  als  glossem  nicht 
verstandlich  ist.  ich  vermute  daher  ei  uoi'6€*uic,  öe'Xiuv  dv  ei  6e 
urj,  irap  eic,  letzteres  im  sinne  von praetermittens,  neglegens,  so  dasz 
in  beiden  gliedern  zu  ergänzen  ist  ßacrdcai  TO  töHov.  die  corruptel 
würde  hiernach  von  irapeic  ausgegangen  sein,  nach  dessen  Über- 
gang in  Trdpcc  aber  das  nicht  mehr  haltbare  particip  8e'Awv  er- 
griffen haben,  was  die  construction  betrifft,  so  vgl.  Plat.  Phaidon 
59»  irdvTCC  o\  Trapovrcc  cxcböv  n  oütuj  biCKci^cBa,  ötc  jacv 
ycXüVvtcc,  €*vioT€  bc  baicpuovTCC  usw.  und  Nauck  zu  Soph.  El.  82. 
Phil.  164  und  Kühner  gr.  gr.  II*  8. 624.  der  aorist  an  zweiter  stelle 
hatte  mich  anfangs  auf  die  conjectur  Giyujv  geführt,  wobei  das  ge- 
meinschaftliche object  der  blosze  seit  654  immer  in  rede  stehende 
bogen  sein  würde;  allein  die  qualität  der  beiden  handlungen  läszt 
sich  ungezwungen  als  verschieden  auffassen,  8c*Xujv  mehr  durativ, 
TrapcCc  factisch  oder  ingressiv. 

4)  Phil.  667  edpcci,  TrapcCTai  TaÖTd  coi  Kai  Girrdvciv 

Kai  böv-n  bouvai  KdHcTrcuHacGai  ßpoiüjv 
dpcTtlc  ckoti  tuM)'  dTriujaöcai  ndvov. 
in  diesen  Worten  stört  1)  das  präsens  GiYYdvcw,  wofür  man  'parallel 
dem  bouvai  und  ££cTrcu£ac6ai  den  aorist  erwarten  sollte'  (Nauck) ; 
2)  das  überflüssige  TaÖTa,  das  man  mit  Nauck  als  nominativ  zu 
TTapecrai  ziehen  musz,  während  wir  den  genitiv  dieses  oder  des 
pronomens  auiöc  bei  ÖVYYdvciv  erwarten  würden;  3)  das  zurück- 
geben des  bogens,  'das  nicht  als  ein  Vorrecht,  sondern  lediglich  als  f 

10* 
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eine  pflicht  des  Neoptolemos  bezeichnet  werden  kann*  (Nauck): 
denn  die  hypotaktische  geltung  des  Kai  in  der  mitte  von  zwei  an- 
deren, die  Wunder- Wecklein  mit  Schäfer  hineinlegen,  wenn  sie  über- 
setzen 'licet  tibi  haec  arma  contrectare,  sie  tarnen  ut  ea  mihi  reddas', 
kann  niemand  erraten.  4)  boövai,  das  hier  nach  dem  schol.  die  be- 
deutung  von  dTtoboövai  haben  soll.  Wunder- Wecklein  vergleichen 
774  f.  Odpcei  TTpovofac  eTvcK*-  ou  bo6r|C€Tai  *Xf|v  coi  t€  kouoi, 
nicht  mit  recht,  denn  diese  worte  können,  wie  es  bei  Nauck  heiast, 
nur  bedeuten :  'so  viel  an  mir  ist,  soll  der  bogen  nur  uns  beiden  in 
die  bände  gegeben  werden.'  auch  ein  ausdruck  wie  etwa  Aias  1134 
mcouvi'  luicei  dürfte  kein  tadelloses  analogon  bieten,  da  ja  hier 
von  einer  pflicht  den  hasz  zu  vergelten  nicht  die  rede  ist.  5)  die 
zwischen  Kai  Gixravciv  Kai  bövxi  bouvai  und  Kd£€TT€u£ac6ai  ßpo- 
tüjv  äp€TT|C  £Kan  Tüjvb*  dmumucai  uövov  bestehende  tautologie. 
zwar  bemerkt  Buttmann  wohl  richtig:  c  verbum  Gpnrdveiv  non  solnm 
contrectare,  sed  comprehendere ,  in  manu m  sumere  significat;  quod 
patet  vel  ex  eo  quod  sequitur  Kai  bövn  boGvai  et  ex  aliis  exemphV ; 
doch  würde  der  unterschied,  hier  zur  geltung  gebracht,  nicht  am 
rechten  platze  sein,  da  dann,  wenn  der  umfassendere  ausdruck 
OiYTdveiv  vorausgeht,  dmuiaGcai  gerade  in  Verbindung  mit  eteitet'- 
HacOai  zu  matt  erscheint  und  schief.  6)  schfieszlich  sei  bemerkt 
dasz,  nachdem  Neoptolemos  bereits  kurz  zuvor  656  f.  mit  ausführ- 
lichen ,  durch  das  überwallende  geftlhl  der  bewunderung  ihm  ein- 
gegebenen worten  das  berühren  des  bogens  besprochen:  dp'  lenv 
ujct€  KdipruSev  Qtav  Xaßciv ,  Kai  ßacrdcai  ue  Trpocicucai  8 1  ujcttcp 
6eöv;  und  ihm  Pbiloktetes  darauf  geantwortet:  coi  y\  ifi  TÖcvov, 
Kai  toöto  käXXo  tujv  duüuv  öttoiov  fiv  ctft  Suuqpepr]  Y€vric€Tai,  eine 
Wiederholung  derselben  sache  vom  übel  ist,  dagegen  ganz  passend 
ein  ausdruck  wie  Ttapecrai  coi  dHcTrcuEacGai .  .  tüjvö*  dmumöcm. 
dasz  aber  dmujaucai  ein  hinreichend  starker  ausdruck  ist,  das  kann 
man  ersehen  aus  OK.  328  TTpociyaucov ,  uü  Ttai.  IT  0irfävw  buoiv 
öjioG.  würde  man  auch  vielleicht  durch  eine  Änderung  von  oövn 
bouvai  den  sinn  der  stelle  etwas  heben  können,  alle  bedenken  lassen 
sich  gewis  nicht  in  tiberzeugender  weise  dadurch  beseitigen,  und 
so  bleibt  als  ultima  ratio  nur  die  annähme  einer  interpolation  übrig: 
Kai  GiTTäveiv  Kai  bövn  bouvai  wird  nach  dem  gesagten  als  glossem 
zu  iTTiumöcai  zu  fassen  sein,  beigeschrieben  von  einem,  der  sich  ge- 
müszigt  fand  genauer  zu  erklären,  worin  das  cWriumuciv  nur  bestehen 
könne.  Taöxa  und  Kai  dienten  später  als  flickwörter,  um  die  worte 
einzureihen,  gewis  vermiszt  man  in  dieser  fassung  der  stelle 
Gdpcei ,  Trape'cxai  coi  &€TT€u£ac9ai  ßpoidüv 
dpcjflc  ^Kaii  Tüjvb>  dmujaücai  uövov 
nichts,  was  die  Situation  erforderte.1 

1  hr.  rector  Erler  teilte  mir  mit,  dasz  er  geneigt  sei  vor  8dpc€t  den 
ausfall  eine»  oder  mehrerer  verse  des  Neoptolemos  anzunehmen  (Tgl.  w- 
El.  322.  1435.  Phil.  774.  810.  OT.  1062.  OK.  726  usw.).  selbst  unter  auf- 
rechterhaltung meines  Vorschlags  gebe  ich  die  möglichkeit  su. 
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5)  Phil.  691  W  auiöc  fiv  Trpöcoupoc,  ouk  £\\dv  ßäav, 
ouo^  tiv'  dTXwpuiv  KaKoyciTOva, 

TTCip*  UJ  CTÖVOV  dVTlTUTTOV  ßapußpÄT*  aTTOKXctU- 

ccicv  crijiaTTipöv* 

hierin  ist  Trpöcoupoc  eine  wahre  crux  interpretum.  der  scholiast 
bemerkt  dazu:  öttou  ctuiöc  jiövoc  im 6  ävlfiujv  ßaXXö^evoc,  rrpöc 
äv€U,ov  xcxpauuivoc  fjv,  und  GHermann,  doch  wohl  von  dieser 
ziemlich  verworrenen  glosse  beeinfluszt :  rin  quem  locum  ipse  quasi 
secundo  vento  venerat.  quod  sie  e3t  intellegendum,  miserrimam  illum 
vitam  sustinui88e  eo  in  loco,  ad  quem  ipse  fortuna  favente  enisus 
esset',  so  dasz  man  es  also  als  mit  ö  oupoc  zusammengesetzt  anzu- 
sehen hätte  (vgl.  Inoupoc  Trach.  954  dh.  oupty  dTrcitouca) ,  da  ihn 
es  nach  Bruncks  vorgange  mit  6  oupoc,  für  6  öpoc,  zusammen- 
zubringen der  ionismus  abhielt,  doch  einesteils  könnte  man  sich 
den  ausdruck  nur  gefallen  lassen,  wenn  Phil,  an  eine  statte  des 
glück  es  gelangt  wäre,  während  doch  im  folgenden  nur  von  unglück 
die  rede  ist  und  an  die  schlieszliche  glückliche  Wendung  seines  ge- 
schickes  schon  hier  zu  denken  der  ganze  Zusammenhang  verbietet; 
sodann  ist  bei  dieser  erklärung  das  nackte  (ouk  £xwv)  ßdciv  zu 
stark ,  da  Phil,  ja  nach  schmerzstillenden  Kräutern  und  auf  die  jagd 
nach  wildpret  wenn  auch  nur  schleichend  geht,  was  Bruncks  er- 
klärung betrifft,  so  ist  allerdings  der  sprachliche  einwand,  den 
Hermann  dagegen  erhob,  hinfällig,  da  uns  bei  Aischylos  Ag.  478 
Suvoupoc  entgegentritt,  anführen  läszt  sich  noch  övxopoc '  örrxou- 
poc  bei  Hesychios :  denn  öuoupoc  kommt  nur  bei  Herodot  vor.  was 
aber  nun  die  bedeutung  'angrenzend,  benachbart*  anlangt  (vgl. 
Herod.  III  97.At8iOTrec  o\  rrpöcoupoi  AIyvtttuj.  Xen.  Kyr.  VI  1, 17), 
so  würde  man  den  sonderbaren  sinn  erhalten:  'wo  er  selbst,  in 
eigner  person  ein  nachbar  war.'  denn  wenn  man  es  mit  Wunder 
für  möglich  hält,  auiöc  fjv  Trpöcoupoc  könne  hier  bedeuten:  rubi 
ipse  ('sibi'  in  parenthese  dazu)  erat  vicinus',  stehe  also  gleichsam 
für  auTOTTpöcoupoc ,  da  £auTüj  dem  sinne  nach  in  atrröc  enthalten 
sei,  qütöc  £airrüj  trpöcoupoc  fjv,  so  Überträgt  man  fälschlich  die 
eigen tümlichkeit  von  outöc  neben  dem  reflexiv  in  den  nominativ 
anstatt  in  den  casus  obl.  zu  treten,  aus  dem  vollen  satze  auf  das 
compositum  —  das  nicht  determinativ  wie  zb.  auTCTrörrrcXTOC  'selbst- 
gemeldet, sich  von  selbst  anbietend',  sondern  attributiv  zu  fassen 
wäre,  wie  auTÖxeip,  aurärreXoc,  worin  das  pron.  die  reflexive  be- 
ziehung  durch  das  nomen  erhält ,  an  das  sich  das  adjectiv  schlieszt, 
—  Tfjv  curroö  X€»P<*  fywv,  aurov  ärrtXov  Ixwv  —  um  von  dort 
aus  einen  noch  ungerechtfertigteren  schlusz  für  die  weglassung  des 
reflexivbegriffes  auf  den  hauptsatz  einer  singulären  stelle  machen 
zu  können,  auch  bliebe  so  das  bedenken  wegen  ou  ßdciv  tywv 
bestehen. 

8o  sind  wir,  da  Trpöcoupoc  sich  auf  keine  weise  dem  sinne 
fügen  will,  auf  eine  textesänderung  hingewiesen,  conjecturen  aber 
wie  die  von  Meineke  iV  airröc  o\  Trpöcoupoc,  oder  die  eigentüm- 
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liehe  von  Blaydes  okoupöc ,  oder  die  von  Oberdick  ouk  Ix^v  K(*civ 
können  für  uns  nach  obiger  erört erring  als  abgethan  gelten;  zu  der 
letzten  ist  auszerdem  zu  bemerken,  dasz  ein  auf  ein  eiland  aus- 
gesetzter doch  nicht  erwarten  kann  daselbst  einen  bruder  zu  finden, 
zumal  wenn  von  einem  solchen  sonst  nichts  bekannt  ist.  wir  müssen 
uns  also  an  npöcoupoc  selbst  machen  und  dem  ßdciv  ein  attribut 
verschaffen,  die  kleine  änderung  des  c  in  v  aber  (die  wohl  schon 
Bothe  vorgenommen)  könnte  nur  den  sinn  entstehen  lassen  'er  hatte 
keinen  benachbarten  tritt,  dh.  er  hatte  keinen  nachbar',  vgl.  171 
lir\bk  HuvTpomov  öfifi'  fywv,  Aias  977  tfi  Euvctifiov  önn*  duoi 
was  ja  wieder  mit  dem  folgenden  tautologisch  wäre,  denn  dasz  darin 
nicht  liegen  kann  'er  hatte  nicht  die  möglichkeit  in  die  nachbar- 
schaft  zu  gehen'  ist  mir  unzweifelhaft  dasz  ßdciv  aber  nur 'die 
möglichkeit  zu  gehen»  bedeuten  kann,  ist  nach  dem  gesagten  klar, 
das  adjectiv  musz  demnach  eine  räumliche  bestimmung  dazu  gefügt 
haben,  wie  'weit,  fern,  in  die  ferne',  darauf  weist  offenbar  das  fol- 
gende hin :  denn  als  nähere  erklärung  oder  begründung  der  völligen 


€xuiv  angereihten  glieder  unter  einander  in  Wechselbeziehung  ge- 
standen haben :  er  konnte  nicht  weit  gehen,  anderseits  (würde  ihm 
dies  auch  nichts  genützt  haben:)  würde  er  auf  der  wüsten  insel 
keinen  unglücksgef&hrten  getroffen  haben,  man  könnte  an  Tr\k(- 
TTOpov  fweit  gehend,  sich  erstreckend'  (vgl.  Ant.  970  dvxpov)  den- 
ken; doch  noch  näher  liegt  TrjXoupöv  'fern,  entfernt'  (TnXou- 
pöc  bei  Aisch.,  Eur.,  Apoll.  Äh.,  vgl.  Ätroupoc  OT.  193,  beide  von 
wz.  op):  dies  wollte  ein  glossator  erklären  durch  Tipöc  oupov,  in- 
dem er  es  mit  ionischem  oupoc  für  öpoc  zusammenbrachte,  die 
glosse  zum  compositum  zusammengeschmolzen  verdrängte  sodann 
das  echte  wort;  sobald  endlich  einer  auTÖc  im  sinne  von  ipse  nahm, 
muste  das  endungs-v  dem  c  weichen,  noch  einfacher  ist  indes  viel- 
.  leicht  die  annähme  einer  glosse  npöc  oupoc  (für  tö  öpoc). 

In  den  folgenden  worten  erregt  noch  kcikoy eiTUu v  anstosz.  denn 
dies  kann  man  schwerlich  als  'unglücksgefährte',  sondern  nach  ana- 
logie  ähnlicher  substantivischer  composita  nur  als  'schlechter  nach- 
bar' fassen ;  anderseits  läszt  es  sich  ebensowenig  gerade  in  diesem 
zusammenhange  zu  ctövov  passend  beziehen,  zumal  dieser  der  eigaen 
'brüst'  entströmt,  daher  kann  KCtKO  nicht  ursprüngliche  lesart  sein, 
als  solche  vermute  ich  AAB€  oder  KIX6,  von  denen  jedoch  das  zweite 
den  vorzug  verdient,  wie  häufig  ist  aus  dem  partieipium,  hier  £xwv' 
in  das  verbum  finitum  übergegangen! 

6)  Phil.  762  ßouXci  Xäßwfiai  bnra  Kai  Grruj  t(  cou; 
musz  es  schon  an  und  für  sich  verdacht  einflöszen,  wenn  ein  wort,  zu- 
mal eine  für  den  Zusammenhang  nicht  unbedingt  notwendige  partikel, 
in  kurzen  Zwischenräumen  wiederkehrt,  so  erhält  dieser  verdacht  ge- 
wis  eine  bedeutende  stütze ,  wenn  eine  maszgebende  hs.  gerade  hier 
das  eine  mal  eine  lücke  zeigt,  diesen  fall  haben  wir  vor  uns.  bfjTa 
(erst  757  dagewesen:  Tl  offta  bpäcuu;)  kehrt  761—63  dreimal  wie- 
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der:  (Neopt.)  bucTn.ve  bfjTa  biet  ttövujv  TcdvTUJV  maveic.  ßouXei 
Xdßuüjiai  br\ja  Kai  eirw  ti  cou;  (Phil.)  u.r)  bf\xa  toutö  y\  762  ist 
aber  das  wort  im  La.  erst  von  zweiter  hand  hinzugeschrieben,  parallel- 
stellen  zur  Stützung  desselben  anzuführen  ist  verlorene  mühe,  wie 
evident  zeigt  Eur.  Or.  217  ßouXei  öiyuj  cou  KdvaKOuqrfcuj  bc>ac; 
zwei  versuche  sind  gemacht  worden  das  brjTa  zu  beseitigen,  der  eine 
von  Nauck  im  an  hang:  dieser  zieht  die  vier  verse  762 — 65  in  drei 
zusammen ;  indes  die  kühnheit  dieses  verfahrend  drängt  uns  zunächst 
die  frage  nach  einer  einfachem  remedur  auf.  letztere  bietet  sich  uns 
dar  in  RMollweides  conjectur:  ßouXei  Xdßw  toi  TÖEa  Kai  Giyuj  xi 
cou ;  wie  wenig  glauben  dieselbe  aber  verdient ,  lehren  uns  gleich 
die  folgenden  worte  des  Philoktetes:  ui|  bflia  TOUTÖ  Y**  dXXd  u.01 
Td  TdS*  ^Xujv  Tdb',  ÜJCTrep  fjiou  u'  dpTuuc,  £ujc  dvfj  t6  Trflu.a  . . 
cüj£  1  aurd  Kai  cpuXaccc,  welche  unwiderleglich  darthun  dasz  Neopto- 
lemos  nur  vom  anrühren  oder  anfassen  des  von  seinem  leiden  be- 
fallenen Philoktetes,  nicht  aber  auch  von  dem  'bogen*  gesprochen 
hat  :  denn  erstens  bedingt  toutö  y*  nur  die  erwähnung  einer  sache; 
zweitens  passt  fjrou  nicht  zu  einem  'anerbieten'  den  bogen  zu  er- 
greifen: dieses  kann  nur  gehen  auf  Neoptolemos  worte  656  f.  dp* 
Icnv  ujctc  KdyYuOev  6^av  Xaßciv,  Ka\  ßacTdcai  u€  irpocKucai  9* 
ujciT€p  Ocöv;  und  660  f.  Ka\  jjrf|v  dpa»  ye,  töv  b*  £pu>0'  outujc  £xw 
€l  MOi  9€uic,  B^Xoiu'  dv  ei  b€  urj,  irdpcc.  ich  meinesfceils  möchte 
vermuten  dasz  ursprünglich  im  texte  stand:  ßouXei  Xdßuj/nai  Tfjbe 
Kai  Biyuj  ti  cou;  zum  ausdruck  'soll  ich  hier  anfassen  — ?'  vgl. 
Trach.  1025  u,€  Tdb^  (i€  irpöcXaße  Koucpfcac.  durch  die  Schrei- 
bung T$b€  für  Tfjbc  mochte  zunächst  -der  ausfall  von  TAI  herbei- 
geführt werden,  der  bei  der  dreimaligen  Wiederkehr  desselben 
diphthongen  MAITAIbcKAI  leicht  begreiflich  ist;  die  entstandene 
lücke  dann  mit  bfira  auszufüllen  legte  757  t(  bfira  bpdcuj;  nahe. 

7)  Phil.  1106  dvedb*  öXoöjmai,  alai,  aiai,  ou  mopßdv  Iti  Ttpoc- 
<p^pujv,  ou  Trravüjv  dir*  e^töv  öffXujv  KpaTaiaTc  u.€Ta  x^peiv  icxwv. 
als  object  zu  ou  Trravuiv  . .  Tcxwv  ergänzen  Wunder-Wecklein  q>op- 
ßdv  aus  den  vorhergehenden  worten  und  nehmen  zwei  parallele  glie- 
der  an.  doch  bei  dieser  erklärung  ist  das  erste  dem  zweiten  gliede 
gegenüber  zu  unbestimmt,  dem  gegensatze  zufolge  könnten  dort 
nur  früchte  der  erde  gemeint  sein,  dies  stünde  aber  in  directem 
widersprach  mit  Philoktetes  eignen  worten,  der  287  sagt:  Yacrpl 
fi€V  Td  cuumopa  töHov  töV  Önupiace,  Tac  uttottt^pouc  ßdXXov 
treXcidc,  sonst  aber  keine  weitere  nahrung  erwähnt,  ebenso  954  dXX' 
auavouuai  TLub*  €v  auXiuj  növoc,  ou  TTTrjvöv  öpviv  oube  8np  * 
öp€ißäTr)V  TÖEoic  £vaipujv  TOidb*.  708  ff.  aber,  die  man  citiert, 
können  für  unsere  stelle  nichts  beweisen:  ou  cpopßdv  Up  de  f&c 
c  tt  ö  p  o  v ,  ouk  fiXXujv  aipujv,  tüj  v€u.6ucc0'  dWpec  dX<pn.cTai>  TrXfjv 
&  UuKußöXuuv  et  7TOT6  töHujv  TTTavoic  ioTc  dvuceie  xacTpl  ©opßdv, 
da  ja  dort  anfangs  der  ebor  nennt  was  Phil,  überhaupt  nicht 
hat,  hier  dagegen  Phil,  davon  spricht,  was  er  nicht  mehr  hat  nach 
▼erlust  des  bogens.    die  erde  gewährt  ihm  nur  schmerzstillende 
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krfiuter  697  ff.  sodann  aber  bilden  Trpoccpe'pwv  und  Tcxwv  keinen 
richtigen  ge  gensatz ,  insofern  das  her  zutragen  dem  Phil,  doch  auch 
bei  der  jagdbeute  nicht  erspart  bleibt,  da  Nauck  nur  letztern  an- 
stosz  beseitigt  dadurch  dasz  er  Kparataic  |u.  X-  icxu/v  sc.  Td  tuu 
ÖTrXa  als  nähere  bestimmung  zu  dir  *  dfiüjv  öttXujv  und  irpoccpepujv 
zu  beiden  gliedern  zieht,  so  können  wir  auch  hierbei  keine  beruhi- 
gung  fassen,  ebensowenig  darf  an  eine  Subordination  des  zweiten 
gliedes  gedacht  werden,  da  die  anaphorische  Stellung  des  ou  auf 
coordination  hinweist  (dann  müste  es  wenigstens  heiszen  q>opßdv 
ouk6ti  Tfpocm^pujv).  aus  diesen  gründen  wohl  schlug  Bergk  vor 
euTTTdvuuv.  dasz  das  compos.  mit  €Ö  sich  sonst  nicht  findet,  will 
nicht  viel  besagen;  eher  möchte  das  durch  eu  verstärkte  epitheton 
für  den  bogen  zu  sinnlich  erscheinen:  denn  erst  bei  späteren  findet 
sich  €ÖTTT€poc  \6c  (Opp.  anth.),  <pap£rpa  (Bion),  dagegen  Phil.  711 
TtTavok  loic.  dies  veranlaszt  mich  auf  Bergks  conjectur  weiter- 
bauend vorzuschlagen  7TTCtvu>bujv.  das  wort  findet  sich  bei  Niketas 
Choniates  s.  396 b  metonymisch  (TfTavwbeci  Kai  KOucpoic  ävbpdciv). 

8)  Tr achin iai  196  f.  als  DeSaneira  den  äytcXoc  fragt,  wes- 
halb Licbas  mit  der  botschaft  säume,  antwortet  er  ihr,  dasz  derselbe 
auf  seinem  wege  durch  das  neugierige  volk  der  Melier  aufgehalten 
werde,  was  er  mit  dem  allgemeinen  gedanken  begründet: 
tö  rdp  ttoÖoöv  £koctoc  e^naGeiv  GAujv 
ouk  öv  jbicGeiTO,  irpiv  kciG'  fjbovriv  xXueiv. 
'denn  jeder,  der  ersehntes  erfahren  will,  ruht  nicht  eher,  als  bis  er 
es  nach  wünsch  vernommen.'  so  glaubte  man  früher,  zb.  Wunder, 
mit  dem  scholiasten,  der  tö  ttoGoöv  für  tö  TroGoüuevov  gesagt  sein 
läszt,  Ubersetzen  zu  können,  dasz  jetzt  freilich  niemand  mehr  die- 
sem grammatischen  kunststück  glauben  beimessen  wird,  darf  als 
selbstverständlich  gelten,  auch  Hermanns  erklärung  von  tö  ttoGoöv 
mit  ö  ttoöüjv  Xeujc,  'nam  quod  plenum  est  desiderii,  unoquoque 
rem  cognoscere  cupiente,  non  facile  prius  desistat  quam  ex  animi 
sententia  audierit',  wonach  Skcictoc  .  *  9&WV  zu  tö  ttoOouv  par- 
titive  apposition  wäre,  wird  man  schwerlich  beizupflichten  sich  ent- 
schlieszen :  denn  beide  ausdrücke  sind  generell  und  somit  tautologiscb. 

Nauck,  der  im  anfang  (schon  früher  Eur.  Studien  II  s.  156)  id 
Ydp  TrapovO*  und  ttoGojv  schreiben  will,  hat  übersehen  dasz  das, 
was  Lichas  verkündet  oder  verkünden  will,  unmöglich  mit 
Td  TTapövTCt  bezeichnet  werden  kann,  dies  hätte  nur  sinn,  wenn 
der  gegenständ  der  wiszbegier  des  volkes  selbst  zugegen  wäre. 
Wecklein  rars  Soph.  emend.'  8.  26  schlug  vor,  indem  er  €k<ktoc  als 
corrumpiert  aus  r)  xrac  Tic  annahm:  6  rdp  ttoG  ujv  fjv  Tide  Tic, 
^K|ia6eiv  G&ujv  usw.  unter  vergleichung  von  Aias  28  ^kcCvuj  ttoc  Tic 
afriav  v^ei,  El.  984  ttöc  tic  &ep€i  ßpoTüjv  doch  ttoGujv  fjv  ist 
hier  nicht  zu  rechtfertigen,  da  mit  oök  dv  |H€0€iTO  sich  nur  ein  prä- 
sens  vertragen  will,  aber  dasz  der  fehler  nicht  allein  in  ttoGoöv  liege, 
dies  erkannt  zu  haben  ist  Weckleins  verdienst,   indem  ich  dieses 
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eüpr)}ia  dankbar  benutze,  ändere  ich,  um  jenen  anstoez  zu  beseitigen 
und  wieder  eine  allgemeine  sentenz  zu  gewinnen:  TÖ  rdp  tto8€IVÖv 
tt qc  Tic  ^Kua9€iv  usw.  und  nehme  an  dasz  ttoÖouv  aus  iroGcivdv 
verschrieben  ward  und  sodann  die  änderung  von  iräc  Tic  in  gicctCTOC 
dem  unmetrisch  gewordenen  verse  wieder  aufhelfen  sollte,  die  obige 
glosse  begleitete  ursprünglich  vielleicht  den  richtigen  text. 

9)  Trach.  901  xai  71010'  lv  auXaic  elbc  KOiXa  b^ivia 

CTOpVÜvG\ 

als  alte  Variante  ist  KOivd  überliefert  für  KOiXa.  dieses  erklärte  Her- 
mann: *lecti  cavi,  culcita  funibus  laxioribus  imposita,  quo  mollius 
recubet  aegrotus',  also  gleichbedeutend  mit  u^aXaicd,  andere  nehmen 
die  bedeutung  'geräumig'  an  —  beide  ohne  die  möglichkeit  eines  so 
singulären  bedeutungswandels  des  grundbegrifles  'hohl'  erhärtet  zu 
haben,  die  Variante  KOivd  aber  und  ihre  geistreiche  erklärung  durch 
den  scholiasten:  Kotvor  f\  tä  toö  6avdTOu,  f\  Td  ator\c  xa\  toö 
'HpaxX^ouc  (rsic  RBr;  ex  aliis  tou  ctuTOÖ  Elmsl.')  kann  ernstlich 
kaum  in  frage  kommen,  da  nicht  nur  diejenigen  genannt  sein  müsten, 
denen  die  bijAVict  gemeinsam  sein  sollen,  sondern  auch  das  epitheton 
zur  Situation  —  dem  todwunden  und  seine  gattin  verwünschenden 
Herakles  wird  ein  lager  bereitet ,  damit  er  da  ende  —  wie  die  faust 
aufs  auge  passt.  das  richtige  schwebte  schon  Nauck  vor,  wenn  er 
erwartete  bcuviujv  Xe'xn-  bei  genauerer  betrachtung  der  buchstaben- 
form scheint  mir  KOiXa  aus  dem  subst.  KOtTrjC  corrumpiert.  der 
flüchtige  abschreibe  hatte  bereits  beuvia  vor  äugen  und  schrieb 
KOiTCt,  woraus  dann  später  KOiXa  und  tcotvd  restauriert  ward,  ersteres 
mit  etwas  mehr  glück  und  verstand,  zum  ausdruck  Korrrjc  be'fivia 
vergleiche  man  Phil.  159  oTkov  TreTpvvnc  KonTjc. 

10)  Aias  1310  ff. 

£tT€1  KaXÖV  fLAOt  TOÖV  UTCpiTOVOUUivUJ 

eavciv  irpobnXwc  u-äXXov  f\  rf\c  cf\c  urcfcp 
TuvaiKÖc  f\  tou  coö  6'  öuaifiovoc  \lf\u. 
so  die  Überlieferung,  nur  dasz  La.  noch  bietet  TP-  (uiT€p)Trovou- 
M^vouc  (und  in  Lb.  ouc  übergeschrieben  ist).  unepTrovouuivuj 
Gavciv  Trpobr|Xujc  wird  auszerdem  von  Suidas  u.  irpobr|XuJC  citiert. 
wenn  man  die  worte  liest,  bleibt  man  zunächst  hängen  bei  Trpo- 
orjXwc.  dessen  erklärung  in  den  Scholien  durch  XauTtpüüc,  ävbpekuc 
kann  höchstens  darauf  ansprach  machen ,  den  sinn  im  allgemeinen 
wiederzugeben,  auch  die  neueren  interpreten  befriedigen  nicht,  von 
ihnen  übersetzt  Wolff  'vor  äugen  des  ganzen  heeres'  und  MSeyffert 
«in  acie  mori,  vel  quod  dicunt,  i<  napcrrdSeujc»,  unter  vergleichung 
von  Dem.  Phil.  III  s.  123.  verträgt  sich  doch  diese  bedeutung  nicht 
mit  dem  zusammenhange,  wollen  die  Atreiden  des  Aias  begräbnis 
hindern  und  Teukros,  Tekmessa,  Eurysakes  von  dem  leichnam,  bei 
dem  sie  jetzt  allein  weilen,  wegtreiben,  so  werden  sie  nicht  das 
ganze  heer,  sondern  höchstens  einige  krieger  aufbieten,  dasz  der 
verwandte  ausdruck  TTpöbrjXoc  ödvctroc  sich  bei  Dionysios  anth. 
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X  552  und  Zosimos  III  716  ed.  pr.  findet,  kann  uns  nicht  zu  einer 
sinnwidrigen  erklärung  bestimmen.  Nauck  hat  meines  Wissens  zu- 
erst zweifei  an  der  Überlieferung  erhoben,  von  seinen  beiden  Ver- 
mutungen, dasz  TrpobrjXujc  verschrieben  oder  an  eine  unrichtige 
stelle  geraten  sei,  verdient  die  letztere,  wenn  sie  sich  leicht  bewerk- 
stelligen läszt,  in  höherm  masze  unsere  Zustimmung,  prüfen  wir 
freilich  die  von  ihm  im  anhang  vorgeschlagene  Umstellung:  t~ti 
TTpobnXuJC  TOÖV  UTC€p7TOVOUu£vUJ  OctveTv  KaXöv  juoi  uäXXov 
usw.,  so  will  die  Stellung  des  öavelv  zwischen  den  getrennten  Worten 
tJTT€pTTOVOU^vuj  und  fioi  nicht  passend  erscheinen,  eher  liesze  ich 
mir  die  entgegengesetzte  Stellung  der  zwei  dative  gefallen ;  und  ist 
mit  einem  irpobriXuac  uTT€pTrov€ic9cü  viel  gewonnen?  daher  ver- 
mute ich  Nauck  auf  dem  von  ihm  gezeigten  wege  folgend : 
dirc\  6av€iv  uoi  Toöb'  {mepTTOvouy^vuj 
KCtXdv  TrpobnXuuc  uäXXov  f)  usw. 
'denn  offenbar  ruhmvoller  ist  es'  usw.  zu  TrpobrjXiuc  in  diesem  sinne 
vgl.  auch  Pollux  VI  207. 

Richten  wir  unsere  aufmerksamkeit  auf  die  folgenden  wort«, 
dasz  diese  völlig  intact  seien,  kann  niemandem  mehr  beikommen  zu 
behaupten :  alle  hgg.  haben  zum  mindesten  die  Stellung  der  copnla 
6'  in  den  Worten  f\  toö  coG  6'  öucuuovoc  X^yui  als  fehlerhaft  be- 
zeichnen müssen,  seit  Erfurdt  unter  Hermanns  Zustimmung  Bruneis 
Übersetzung  'aut  tui  etiam  fratris'  als  ungrammatisch  zurückgewie- 
sen bat.  die  ersten  änderungen  des  textes  haben  alle  nur  diesen 
übelstand  im  auge  und  schlieszen  sich  möglichst  eng  an  die  Über- 
lieferung an.  ob  dabei  beruhigung  zu  fassen  sei,  wird  eine  prüfung 
der  gewonnenen  texteonstituierung  zeigen,  je  nach  der  art  der  letz- 
tem erwähnt  Teukros  in  seinen  w orten  zwei  oder  drei  personen. 

So  zwei  personen,  Klytaimnestra  und  Helene,  nach  Hermanns 
(und  Bothes  in  ed.  pr.,  während  er  später  cou  b J  vermutete)  erster 
anderung  f|  toö  cou  t'  •  •  X^yuj,  der  auch  Lobeck  im  commentar 
folgte  und  sie  mit  Bruncks  Worten  erläuterte:  rhaesitatio  Ula  et 
simulata  ignorantia  utrius  uxor  causa  sit  belli,  irati  et  contemnentis 
est'  etwas  ähnliches  scheint  auch  Eustathios  8.  754,  21  gelesen  zu 
haben,  wenn  er  sagt:  cVreuOev  (I  327)  6  Co<poxXr|C  ueOobeuBdc  | 
Tcoi€i  t6v  TcÖKpov  Xcyovtgi  tuj  *AYau€uvovi,  ÖTi  ö  ATac  biornv 
auTOö  Y^vaka  iv  Tpoia  £udx€TO  ,  Tautöv  ti  Xoricduevoc  tö  bid 
Tt)v  aüTOÖ  Kai  tö  biä  Tfjv  toö  MeveXdou  toö  dbcXmoö.  fragen  wir 
uns  aber,  was  für  ein  höherer  grad  von  zorn  und  Verachtung  darin 
liegen  kann,  wenn  Teukros  an  erster  stelle  Agamemnons  gattinund 
erst  an  zweiter  in  zögernder  frage  die  Helene  nennt,  so  wird  man 
schwerlich  darauf  eine  genügende  antwort  erhalten,  doch  nur  wenn 
beide  Tyndaridinnen  gleichmäszig  als  Ursache  des  troischen  Krieges 
in  betracht  kämen ,  würde  ein  höhn  darin  liegen ,  dasz  Teukros  nnr 
Klytaimnestra  nennte,  dagegen  bedenken  trüge  die  anrüchige  Helene 
in  den  mund  zu  nehmen,  in  Wahrheit  aber  kann  ja  überhaupt  Klyt. 
gar  nicht  in  frage  kommen ,  und  was  für  eine  sonderbare  prüderie 
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wäre  jene  haesitatio ,  nachdem  Aias  offenkundig  so  viele  jähre  hin- 
durch vor  Troja  um  das  geraubte  weib  gekämpft!  auch  wäre  ein 
solcher  höhn  viel  besser  an  Menelaos  adresse  gerichtet  worden ,  den 
Agamemnon  kann  er  wenig  rühren,  ja  zu  ihm  gesprochen  kommen 
die  worte  fast  einer  Schmeichelei  gleich,  wenn  vollends  Hermann 
recht  gehabt  hätte  damit  dasz  er  sagte:  rnam  pariter  ut  Achilles 
etiam  Teucer  ira  commotos  ambo  Atridas  comprehendit  indecorum 
sibi  esse  dicens  pro  eorum  uxoribus  pugnare,  magis  autem  pro  uxore 
Menelai,  qui  ne  summus  quidem  dux  sit  exercitus',  so  würde  Teu- 
kros  seine  Aohn  auf  etwas  rein  äuszerliches  richten,  wofür  der  ge- 
troffene nichts  kann,  während  er  gerade  dessen  besonders  stoff  zum 
angriff  bietende  blösze,  sein  ehebrecherisches  weib,  übergienge. 

Wenn  MSeyffert  im  anschlusz  an  Hermanns  conjectur  \£fu)  so- 
dann in  X^xouc  änderte,  so  kann  dies  unsere  bedenken  gegen  den 
sinn  nicht  heben,  noch  weniger  wenn  Bothe  an  Klyt.  und  Menelaos 
dachte,  ebenso  Dindorf,  der  emendiert  f|  tou  cou  Huvcuuovoc. 

Drei  personen  dagegen,  Klytaimnestra,  Agamemnon,  Menelaos, 
kommen  in  den  text  durch  Hermanns  spätere  änderung  ri  cou  cou  8' 
(Bergk  in  der  folge  dafür  toö  6*)  'an  pro  te  et  fratre  tuo  dicam?*, 
welcher  auch  Wolff  in  seiner  dritten  ausgäbe  folgte,  nur  dasz  dieser, 
offenbar  tiberzeugt  von  der  thatsäch liehen  unthunlichkeit  rf\c  cfjc 
Tu vaiKoc  auf  Klyt.  zu  beziehen,  sie  als  'geringschätzige*  bezeichnung 
der  Helene  au ffaszte ,  indem  er  erklärte :  'um  das  weib ,  um  das  du 
kämpfst  und  ganz  Griechenland  zum  kriege  gerufen  hast.'  dies  halte 
ich  aber  aus  doppeltem  gründe  für  unmöglich :  erstens  weil  Ag.  selbst 
ein  weib  hat,  an  das  jeder  sprachgemäsz  denken  musz,  mithin,  sollte 
das  pron.  cöc  hier  nicht  sowohl  das  eigentum  bezeichnen  als  das 
womit  Ag.  nur  in  beziehung  steht,  das  nomen  pr.  'GXevrjc  zu  setzen 
gewesen  wäre,  wie  in  der  von  Wolff  citierten  stelle  Eur.  fr.  721  wo 
Telephos  zu  Ag.  (oder  Menelaos?)  sagt  ouk  dTro\oüu.ai  tt]C  etje 
'EXevTjc  ouvexa;  oder  der  generelle  plural  war  zu  setzen  wie  in 
den  ci  taten  I  327  dvbpdct  uapvduevoc  ö  dp  luv  ivexa  cqpeTepdwv, 
340  fj  U.0ÜV01  mtXeouc'  dXöxouc  ueponurv  dv8pumujv  'Arpcibat; 
lind  wie,  was  noch  passender  angeführt  worden  wäre,  Ant.  572 
wo  Kreon  von  Antigone  sagt :  xaxdc  £yuj  tuvancac  uläciv  ctuy&  ; 
oder  endlich  es  hätte  ein  misverständnis  durch  die  vorhergehenden 
worte  ausgeschlossen  sein  müssen,  wie  Aias  791  wo  Tekmessa  sagt: 
oiuoi.  ti  mijc,  äv9pujTT€;  yu»v  dXuUcuiev;  worauf  der  böte  erwidert: 
ouk  olba  Tf|V  cfjv  TTpäSiv.  offenbar  hat  sich  Wolff,  wie  auch  andere, 
zu  dieser  auffassung  durch  des  Eustathios  bemerkung  zur  ersten  der 
zwei  Iliasstellen  verleiten  lassen,  sehen  wir  uns  aber  diese  stellen 
genauer  an,  so  finden  wir  dasz  sie  nicht  im  entferntesten  zur  grund- 
lage  der  interpretation  unserer  stelle  genommen  werden  dürfen,  denn 
I  327  erfordert  der  Zusammenhang  (vgl.  Faesi- Franke  und  Ameis- 
Hentze):  so  war  auch  ich  begriffen  'in  stetem  kämpfe  mit  männern, 
mit  den  feinden  um  ihrer  weiber  willen',  des  hauptteils  der -er- 
strebten beute,  und  auch  I  340  ist  anders  zu  verstehen,  nach  jenem 
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ersten  verse  fahrt  der  sänger  folgendermaszen  fort:  'in  jenem  kämpfe 
zerstörte  Achilleus  viele  städte  und  machte  reiche  beute;  diese  über- 
gab er  aber  stets  dem  Agamemnon,  der  müszig  im  schütze  des  schiffs- 
lagers  weilend  sie  in  empfang  nahm ,  einen  groszen  teil  für  sich  be- 
hielt und  den  rest  verteilte,  während  nun  aber  die  übrigen  fürstem 
die  erhaltenen  ehrengeschenke  ungeschmälert  besitzen  können ,  hat 
er  dem  Achilleus  das  seinige  genommen  f  (336)  €xet  °'  äAoxov 
0\j|iape'a-  xr)  Trapiauuuv  Tepnecew.  wozu  kämpfen  also  Überhaupt 
noch  die  Argeier  mit  den  Troern?  war  es  etwa  nicht  Helene  (339) 
(also  eine  geraubte  dXoxoc),  um  deret willen  Agam.  A  kriegsheer 
vor  Troja  führte?  (und  doch  raubt  der  saubere  Atreide  selbst  öXoxoi! 
oder)  haben  die  Atreiden  etwa  allein  ein  Privilegium  auf  gattenliebe 
erhalten?  (doch  wohl  schwerlich!)  (341)  im\  6c  nc  ävf|p  6rra6dc 
xai  €X€cppuav,  xf|V  auToö  (/die  ihm  gehörende,  eigene'  Franke) 
(piXe'ei  Kai  Krjbcxai,  in  welchem  falle  auch  ich  bin,  (342)  die  Kai 
£yüj  Tf|v  Ik  öujioö  ©iXeov  boupücTTiTnv  Trep  doöcctv.'  man  sieht 
aus  meiner  interpretation,  die  Verallgemeinerung,  dh.  ersetzung  der 
Helene  durch  den  plural  öXoxoi  (340)  geschieht  nur  im  hinblick  auf 
die  geraubte  ä\o\oc  Briseis,  von  Klytaimnestra  ist  mit  keinem 
worte  die  rede,  und  kann  es  auch  füglich  nicht  sein,  da  Agamemnons 
liebe  zu  seiner  rechtmäszigen  gattin  durch  die  neigung  zur  Briseis 
hier  verdrängt  sein  musz.  was 

zur  Sophoklesstelle  zurückzukehren,  den  höhn  betrifft,  der,  soll  an- 
ders uns  der  sinn  befriedigen,  offenbar  in  der  frage  f|  coö  .  .  Xifw 
liegen  mtiste,  sollen  etwa  die  beiden  Atreiden  als  dem  werte  nach 
unter  Helene  stehend  bezeichnet  werden?  eine  solche  durch  nichts 
zu  rechtfertigende  behauptung  des  Teukros  könnte  nicht  sinnreich, 
nur  plump  genannt  werden. 

Wenn  Wunder  mit  Döderlein  unter  benutzung  von  Hermanns 
conjectur  X^yuj  als  indicativ  auffaszte  und  construierte  £tt€1 
xaXöv  noi  etvai  .  .  f\  coö  coö  b*  ö|icanovoc,  so  war  der  text  nur 
um  eine  construetion  bereichert,  die  wegen  des  nachschleppenden 
X^yw  den  Worten  ihre  kraft  nimt.  —  Eine  radicalere  cur  hält  Nauck 
für  nötig,  ohne  jedoch  selbst  Verbesserungsvorschläge  vorzubringen. 
—  Wecklein  fars  Soph.  emend.'  s.  77  schlägt  vor:  yuvcuköc,  xoö 
coö  ttot*  f)V  öuai^ovoc,  indem  er  bemerkt:  'nunc  enim  xf)c  cfjc 
unep  yuvcuköc  eodem  modo  quo  ödpwv  ev€Ka  cqpeiepduuv  (?)  aeeipi 
potest,  quia  sequitur  ¥\  ttot*  fjv  Kit.'  vortrefflich*,  wenn  man  die 
worte  allein  auf  Helene  beziehen  kann,  aber,  frage  ich,  können  die- 
selben einen  andern  sinn  geben  als  'deine  frau,  die  früher  deinem 
bruder  gehörte'  ?  und  wollte  man  die  möglichkeit  des  gewünschten 
sinnes  einräumen,  würde  dann  nicht  mindestens  der  relativsatz  lästig 
nachschleppen?  auch  ist  nicht  leicht  zu  glauben,  dasz  nach  aus  fall 
von  ttot  *  f| v  auszer  der  hinzusetzung  von  A6f  w  ein  ganz  unverständ- 
liches 0*  nach  coö  eingefügt  wurde.  —  Wolff,  der  auch  seine  be- 
denken wegen  cfjc  nicht  unterdrücken  konnte,  dachte  (im  anfang) 
daran  für  ttic  cfjc  zu  schreiben  ßrjcccuc  (dat.  loci),  hindeutend  'auf 
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züge,  wie  der  ist,  von  welchem  Teukros  heimkommt  (720)'.  allein 
80  zulässig  die  er  wähnung  der  streif  züge  neben  dem  bauptkampfe 
in  der  troischen  ebene  wäre ,  so  unpassend  sind  sie  ohne  letztern, 
zumal  doch  bei  jenen  das  uirepTroveiceai  ÜTT&p  'EXIvtjc  nur  wenig 
in  betracht  kommen  kann.  —  Was  endlich  Lissners  versuch  (s.  Weck- 
lein ars  s.  118)  betrifft,  der  eine  gröszere  interpolation  annimt  und 
nur  übrig  läszt:  u&XXov  6av€iv  f\  cou  Suvcu>ovoc  \ifw,  so  wird, 
abgesehen  von  ihrer  geringen  textkritischen  Wahrscheinlichkeit ,  die 
rede  dadurch  nur  verwässert  und  matt. 

8onach,  glaube  ich,  ist  klar  1)  dasz  die  worte  f|  .  .  \if\x)  durch 
das  ungehörige  8'  nicht  nur,  sondern  auch  durch  das  f|  wie  durch 
die  ganze  wendung,  die  man  nur  als  frage  auffassen  könnte,  sich 
als  corrupt  erweisen :  denn  eine  höhnische  in  frageform  gehaltene  an- 
fttnrung  der  zwei  Atreiden,  nicht  minder  Helenes  oder  gar  des  Mene- 
laos  ist  nach  vorausgehender  erwähnung  Klytaimnestras  unzulässig ; 
2)  dasz  aber  auch  rflc  cr\c  corrupt  ist,  weil  es  auf  die  person,  auf 
die  es  passen  würde,  Helene,  grammatisch  nicht  bezogen  werden 
darf,  und  anderseits  die  person,  auf  die  es  grammatisch  nur  gehen 
kann,  Klytaimnestra,  durch  den  sinn  ausgeschlossen  ist;  3>  dasz, 
nachdem  Teukros  zuvor  auf  die  cynische  forderung  der  Atreiden  den 
toten  nicht  zu  bestatten  1308  f.  erwidert:  eu  vuv  TÖb'  ?c6i,  toGtov 
€i  ßoXeiTl  ixou,  ßaXetre  x^M«c  ipeic  öjuoö  cu-fKeiuivöuc,  die  dies 
begründenden  worte,  in  denen  dem  tode  im  kämpfe  für  das  gegen- 
wärtig den  Teukros  allein  noch  leitende  ziel,  der  leiche  des  bruders 
ein  ehrliches  begräbnis  zu  sichern  ,  gegenübergestellt  wird  der  tod 
im  kämpfe  für  den  ursprünglichen,  beim «auszuge  nach  Troja 
für  alle  maszgebenden  zweck ,  einen  derben  höhn  auf  letztern  ent- 
halten müssen,  dies  verlangt  der  gegensatz:  denn  da  der  kämpf 
um  den  bruder  als  weit  ehrenvoller  bezeichnet  ist ,  folgt  mit  zwin- 
gender consequenz,  dasz  der  wahre  zweck  des  gesamten  kampfes 
vor  Troja  in  Teukros  äugen  wenigstens  ein  unrühmlicher  sein 
musz.  der  höhn  musz  aber  speciell  Helene  treffen,  da  ja  weder 
Agamemnon  noch  Menelaos  [noch  Klytaimnestra]  von  vorn  herein 
mit  recht,  zumal  als  unedle  motive  des  kampfes,  hätten  bezeichnet 
werden  können,  darauf  weist  auch  uir^p,  das  auf  die  Atreiden  be- 
zogen wenig  passen  will,  wohl  aber  zu  einem  in  frage  gestellten  be- 
sitze wie  dem  Helenes,  dies  ist  nicht  minder  geboten  durch  die 
Stellung  der  worte  kurz  vor  dem  schlusz  der  rede,  denn  auch 
Agam.  hat  am  ende  der  seinigen  1259  ff.  dem  Aias  einen  gewaltigen 
schimpf  angethan,  indem  er  ihn  unter  hin  weis  auf  seine  abstam- 
mung  von  einer  aixfiaXurric  als  unfreien  hinstellte,  der,  wenn  er 
überhaupt  noch  mit  Agam.  rechten  wolle,  eines  7TpocTöVrr|C  bedürfe, 
desgleichen,  insofern  die  beschimpf ung  in  Agamemnons  munde  basiert 
auf  einem  dem  gegner  nahestehenden  w  e  i  b  e ,  passt  in  Teukros  munde 
als  entgelt  dafür  am  besten  die  erwähnung  von  Helenes  Verhältnis 
zu  dem  feinde. 

Daher  vermute  ich  als  ursprünglichen  text- 
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TuvaiKÖc,  ^xöpoö  coö  0*  öjurijiovoc  Xexwv.* 
die  worte  dxöpou  .  .  Xexwv  bilden  zu  biccrjc  tuvaiKÖc  eine  epeie- 
getische  apposition,  Aexßv  steht  concret  im  sinne  von  uxor.  xor 
bezeichnung  Helenes  als  biccf|  f\)VT\  vgl.  Stesichoros  fr.  35  (Bergk) 
oövexa  Tuvbäpcujc  £&u>v  noik  iräci  0€ok  jnouvac  AdOei'  rjmo- 
brfipou  KOnpiboc-  Kctva  b1  dpa  Tuvbdpeui  xoupaici  xoAujcaufta 
biYctjuo  uc  tc  Ka\  TpiTa/iOuc  Ttöna  xai  Xiirecdvopac. 

Damit  niemand  auf  den  gedanken  komme,  dasz  T€  das  erste 
wort  näher  bestimmen  müsse,  so  verweise  ich  auf  Kühner  gr.  gr.  II J 
s.  788  anm.  1,  der  anführt  Kur.  £1.  613  ktcivwv  Gu€ctou  Trctiba  crjv 
T£  i*r)T€pa  ( A igisthos  und  Klytaimnestra).  das  Verderbnis  wird  wohl 
so  entstanden  sein,  dasz  ein  interpret  f\  rf)C  cfjc  und  r\  toO  cou  dem 
texte  überschrieb,  indem  er  unpassender  weise  bei  öiccrjc  an  Klyt. 
mit  dachte  und  bei  ^x^poö  auch  das  feindliche  Verhältnis  des  Paris 
zu  Agam.  andeuten  wollte. 

2  erst  vermutete  ich  wohl  zu  drastisch  (idpYilc  nach  Eur.  El.  1027 
vöv  b'  oövex*  €A£vr|  udpTOC  r}v,  dann  Koivfjc  (Euvffc),  so  dasz  man  Acxwv 
im  eigentlichen  sinne  zu  nehmen  hätte,  hr.  rector  Erl  er  weist  tur 
Unterstützung  von  öiecf)c  passend  noch  darauf  hin,  dasz  xf\C  cf\C  nach 
neugriechischer  ausspräche  einem  biccf)c  fast  gleich  lautet. 

Zittau.  Johannes  Renneb. 


27. 

DIE  VERGIFTUNG  MIT  8 TIERBLUT  IM  CLASSISCHEN 

ALTERTUM. 1 


Es  ist  eine  merkwürdige,  meines  wissens  noch  nicht  geirärig 
beachtete  und  erklärte  thataache,  dasz  im  gesamten  classischen  alter- 
tum  frisches  stierblut  als  ein  tödlich  wirkendes  gift  galt,  für  diesen 
glauben  spricht  zunächst  eine  anzahl  von  Zeugnissen,  welche  teils 
der  mythischen  teils  der  historischen  zeit  angehören. 

1)  von  Iason  [und  Mi  das]  berichtet  uns  Apollonios  lex  Horn- 
156,  18  Bk.  ictupiov  al^a  Bavdcinov,  dtro  Mtba  xcri  Idco- 
voc  TTcpl  Toip  GejiiCTOKX^ouc  ou  iräct  cu^muivevrai.  dies  Zeugnis 
bildet  also  eine  willkommene  ergänzung  zu  dem  berichte  Diodors 
IV  55,  nach  welchem  Iason  sich  selbst  tötete,  es  ist  demnach  wahr- 
scheinlich, dasz  Iason  sich  mit  stierblut  vergiftet  haben  sollte. 

2)  besonders  stark  bezeugt  ist  die  sage,  dasz  Mi  das  sich  selbst 
mittels  stierblutes  getötet  habe,  auszer  der  eben  citierten  stelle  des 

1  ich  benutze  diese  gelegenheit  dazu  ein  falsches  citat  aus  Gslenos 
zu  berichtigen,  welches  sich  in  meinem  letzten  aufsatze  in  diesen  jahrb. 
1881  s.  840  befindet,  es  musz  daselbst  z.  22  vo.  heiszen  Galenos  VII 
109  (Kühn). 
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A  pollonios  sind  hier  anzuführen :  Strabon  s.  6 1  Mibav  aifiaiaupou 
TriövTa  qpaclv  direXGciv  ek  tö  xp^ujv.  Plut.  de  superst.  8  Mibac 
6  TraXaiöc ,  übe  eo  ixe  v  ,  Ik  tvvujv  dvuTrviwv  dGuniuiv  Kai  TapaTTÖ- 
ncvoc  outu)  KaKuic  £c%t  *rf)v  uwxriv,  ujct€  ^xouciuic  dTToOaveiv, 
alfiaTaupouTTiiüV.  vgl.  auch  Plut.  Flam.  20,  6  und  den  wahr- 
scheinlich aus  Strabon  schöpfenden  Eustathios  z.  Od.  s.  1671, 13  xai 
Mioac  X^T€tai  alua  Taupou  ttiujv,  ibc  GejiicTOKXric  ucTepov, 
clc  tö  xP€üjv  dneXBeiv. 

3)  in  einem  beim  scholiasten  zu  Arist.  Ri.  84  erhaltenen  frag- 
mente  (660  Nauck)  läszt  Sophokles  Helene  sagen :  d|ioi  bfc  Xujctov 
aljia  xaupeiov  ttuiv  Kai  iir\  ti  ttXciouc  twvV  £x«v  buccpnjLuac. 

4)  bereits  der  historischen  zeit  gehört  die  erzählung  vom  tode 
des  Psammenitos  an,  von  dem  Herodot  III  15  berichtet:  Yafi- 
unviioc  •  •  £tt€it€  ^Tidicxoc  £y£v€to  \mö  Kaußücew,  al^ia  taupou 
TTiujv  dirieave  TTapaxpriMa.  zweifelhaft  erscheint,  ob  Psammenitos 
von  Kambyses  zum  trinken  des  giftes  gezwungen  wurde  oder  ob  er 
sich  aus  Verzweiflung  selbst  tötete,  mir  ist  das  letztere  wahrschein- 
licher, weil,  von  einer  einzigen  ausnähme  abgesehen,  stierblut  nur 
von  Selbstmördern  getrunken  worden  sein  soll. 

5)  genau  in  dieselbe  zeit  fällt  die  geschiebte  von  Smerdis, 
dem  broder  des  Kambyses ,  von  dem  uns  Ktesias  bei  Photios  bibl. 
37 b  erzählt:  aYuaTi .  .  Taupou,  ö  ££^TTiev,  dvaipeiTai  Tavuo- 
EdpKTic  (dh.  Smerdis).  das  ist,  wie  oben  bemerkt,  das  einzige  sichere 
mir  bekannte  beispiel  für  eine  nicht  auf  selbstmörderische  absieht 
zurückgeführte  Vergiftung  durch  stierblut. 

6)  der  bei  weitem  bekannteste  fall  einer  derartigen  Vergiftung 
ist  die  geschiebte  vom  tode  des  Themistokles,  welcher  ungefähr 
in  die  zeit  von  464 — 461  vor  Ch.  fällt,  der  erste  Schriftsteller,  wel- 
cher uns  erzählt  dasz  Th.  sich  mit  stierblut  vergiftet  habe,  ist  be- 
kanntlich Aristophanes  in  seinen  424  aufgeführten  Rittern  v.  83 
ßeXTicTov  fuiiv  at^a  Taüpeiov  Trieiv2  ö  0€u.ictokX^ouc 
Tdp  GdvaTOC  aip€TWT€poc.  vgl.  dazu  folgende  erklärung  des  scho- 
liasten :  Tipoqpdcei  xpncdnevoc  übe  Gudav  dimeX&ai  ßouXoiTO  Kai 
tepoupYTjcai  it)  AeuKÖoppui  'ApT^ibi  KaXouuivrj,  tuj  Taupuj  uttoöcic 
Tf|v  9idXr]v  Kai  uTroo€£än€voc  tö  aljia  Kai  xavödv  mibv  dTeXeuTncev 
€u0^u>c.  ungefähr  dasselbe  berichten  Diodor  XI  58  (der  sich  auf 
Ivioi  cuYTpaqteic  beruft),  Stratokies  und  Kleitarchos,  zwei  Zeit- 
genossen Alexanders  d.  gr.  nach  Cicero  Brut.  §  42 ,  Valerius  Max. 
V6ßrf.3,  Plutarch  Them.  31,  ö  (vgl.  auch  Flam.  20,  6.  Ath.  122» 
und  Eust.  z.  Od.  s.  1671,  13).  freilich  steht  diese  Überlieferung, 
wie  schon  die  alten  erkannten ,  insofern  auf  schwachen  füszen ,  als 
Thukydides  I  138  ausdrücklich  sagt:  vocfjcac  b£  TeXeuTci  töv 
ßtov,  X^youci  bi  Tivec  Kai  äcouciov  (pap/idKUJ  diroeaveTv  aÜTÖv, 
welcher  autorität  gegenüber  allerdings  jene  oben  angeführten  zeug- 


1  wahrscheinlich  enthält  dieser  vers  eine  anspielnng  auf  das  oben 
angeführte  fragment  des  Sophokles. 
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nisse,  das  des  A ristophanes  eingeschlossen ,  kaum  ins  gewicht  fallen 
können  (vgl.  Cic.  Brut.  ao.  Apollonios  ao.  Symmachos  bei  dem  schol. 
zu  Aristopbanes  ao.). 

7)  nach  einer  von  Plutarch  Flam.  20,  6  berichteten  Version 
sollte  sich  auch  Hannibal  mit  stierblut  vergiftet  haben  (l\\o\hk 
[X^rouct]  ^ijiir|c6|H€vov  6€HictokX&i  xai  Mfbav  atfia  xaupetov 
irieiv). 

8)  sind  an  dieser  stelle  noch  die  Zeugnisse  der  antiken  ante 
und  naturforscher  zu  erwähnen ,  welche  von  der  Stierblutvergiftung 
als  von  einer  ganz  bekannten  thatsache  reden  und  sogar  eine  menge 
von  beilmitteln  dagegen  aufzählen,  am  ausführlichsten  handelt  da- 
von Nikandros  in  seinen  Alexipharmaka  v.  312  ff.  derselbe  sagt, 
frisches  stierblut  gerinne  sofort  nach  dem  genusse  im  magen  und 
in  der  Speiseröhre*,  bewirke  furchtbare  quälen  und  krämpfe  und  ver- 
stopfe auch  die  luftwege.  der  vergiftete  falle  dann  unter  krlmpfen 
zu  boden,  und  schäum  stehe  ihm  vor  dem  munde,  die  von  ihm  em- 
pfohlenen heilmittel  haben  nach  seiner  ausdrücklichen  angäbe  den 
zweck,  das  im  innern  festgewordene,  gewissermaszen  einen  pfropfen 
bildende  blut  wieder  flüssig  zu  machen  und  zu  zerteilen,  gleiches 
oder  doch  ähnliches  behaupten  auch  Galenos  antid.  XIV  s.  143 
(Kühn),  der  schdliast  zu  Nikandros  ao.,  der  auch  ausdrücklich  hervor- 
hebt dasz  vorzugsweise  Selbstmörder  stierblut  anwenden,  Dioskorides 
II  34,  Plinius  n.  h.  XI  222.  XXII  90.  XXIII  122.  XXVIH  122. 
147.  195.  XXXI  120. 

Sehr  auffallend  ist  es  nun  zu  sehen,  dasz  diesen  Zeugnissen  andere 
entgegenstehen ,  wonach  das  trinken  von  stierblut  bisweilen  ganz 
ungefährlich  war.  so  erzählt  Pausanias  VII  25,  13  von  einem 
eigentümlichen  gottesurteil ,  das  bei  der  wähl  der  priesterin  der  Ge 
zu  Aigeira  angewendet  wurde :  Yuvf|  bk  f)  dt€i  Tf|V  tepujcvvr|V  Xau- 
ßdvouca  'ävicreuei  jifev  tö  dirö  toutou,  ou  jnf|v  otibk  ra  trpÖTeoa 
Ictcu  ttX^ov  f|  ivöc  ävbpöc  tc  ireipav  ö©iT^vr|.  irivoucai  o€ 
aiuaiaupou  boxijidZovTai  •  f\  b1  öv  ciutwv  tux*I  ur|  äXrjOeuovca, 
auma  €K  toOtou  Tf|v  bCicnv  £q(€V.  vgl.  auch  Plinius  XXVIII 147 
tourinus  sanguis  recens4  inier  venena  est,  excepta  Aegira.  ibienim 
sacerdos  Terrae  vatiänatura  tauri  sanguinem  bilit,  priusquam 
in  specum  descendat.  nach  Ailianos  nat.  an.  XI  35  soll  ein  gewisser 
Cbrysermo8,  welcher  an  Schwindsucht  und  blutspeien  litt,  durch 
trinken  von  stierblut  gerettet  worden  sein.  vgl.  auch  Plinius  XXVIH 
195  si  sanguis  reiciatur,  efficacem  tradunt  bubulum  sanguinem 
modice  et  cum  acetob  sumptum,  nam  de  taurino  credere  temerarium est. 

Bei  diesem  eigentümlichen  widersprach,  in  welchem  die  antiken 
Zeugnisse  mit  einander  stehen ,  ist  es  selbstverständlich  von  gröster 


8  vgl.  auch  A ristot.  hist.  an.  III  19  u.  partes  an.  II  4.  4  trockenes 
stierblut  gerieben  (taurinus  sanguis  aridux  tritus)  gilt  bei  verschiedenen 
leiden  als  wirksames  heilmittel:  Plinius  XXVIII  177.  217.  *  acetm 
(ÖEoc)  ist  nach  Nikandros  und  Galenos  ao.  ein  hauptmittel  gegen  stier- 
blutvergiftung.  ' 

"'S 
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Dichtigkeit  die  ansieht  moderner  physiologen  über  die  in  rede 
stehende  frage  der  Stierblutvergiftung  zu  vernehmen,  ich  habe  mich 
daher  brieflich  an  einen  der  berühmtesten  Vertreter  der  Physiologie, 
farn.  prof.  Karl  Ludwig  in  Leipzig,  gewandt  und  von  demselben 
mit  freundlichster  bereitwilligkeit  folgende  an t wort  erhalten : 

'Eine  vorwurfsfreie  antwort  auf  Ihre  frage  setzt  die  anstellung 
eines  Versuchs  voraus,  der  meines  wissens  in  Deutschland  von  wissen* 
schaftlicber  hand  niemals  ausgeführt  ist.  allerdings  kann  man  mit 
-/oller  Sicherheit  sagen,  dasz  geschlagenes  ochsenblut,  dh.  solches 
welches  die  gerinnung  erhalten  hat,  eine  durchaus  unschädliche 
speise  sei ;  Ihre  frage  bezieht  sich  aber  nicht  auf  dieses  sondern  auf 
noch  nicht  geronnenes  ochsenblut.  nun  gerinnt  aber  das  aus  den 
ädern  abgelassene  blut  schon  nach  wenigen  minuten;  um  aho  auf 
«inen  versuch  gestützt  die  behauptung  aussprechen  zu  können,  dasz 
das  der  gerinnung  noch  nicht  verfallene  blut  unschädlich  sei,  mttste 
man  im  schlachthause  selbst  die  beobachtung  vornehmen,  hierzu 
bietet  sich  bei  uns  keine  günstige  gelegenheit. 

Amerikanische  ärzte  wenden  frisches  blut  öfters  als  genusz- 
und  arzneimittel  an  .  .  bedenkt  man  dasz  geronnenes  blut  durch- 
aus unschädlich  ist6,  und  ferner  dasz  raubtiere,  hunde  mit  ein- 
geschlossen, frisches  ungeronnenes  blut  mit  begierde  verzehren  ohne 
irgend  welchen  nach  teil  zu  verspüren,  so  ist  es  mit  einer  der 
ge  wi  s  heit  gleichen  Wahrscheinlichkeit  auszusprechen, 
dasz  der  genusz  frischen  ochsenblutes  dem  menschen 
eher  nützen  als  schaden  werde,  die  theorien  der  alten  ärzte 
und  ihre  ansichten  über  die  art  der  Wirkungen  der  gerinnung  des 
stierblutes  entbehren  der  b  egründung.  bei  der  gerinnung  ent- 
steht im  ochsenblut  nicht  mehr  faserstoff  —  fibrina  —  als  bei  der 
gerinnung  anderer  säugetierblutarten,  und  der  vom  ochsenblut  aus- 
geschiedene faserstoff  besitzt  in  jeder  beziehung  dieselben  eigen- 
schaften  wie  der  faserstoff  anderer  Säugetiere. 

Wie  die  fabel  entstanden,  läszt  sich  nur  vermutungsweise  sagen, 
das  blut  kann  sehr  giftig  werden,  zb.  wenn  es  einem  an 
milzbr and  leidenden  tiere  entnommen  ist.  vielleicht  haben 
krankheiten ,  an  denen  menschen  zu  gründe  giengen ,  die  mit  dem 
blute  milzbrandiger  ochsen  und  kUhe  in  berührung  kamen,  den 
ersten  anlasz  zu  der  fabel  gegeben.7  ähnlich  wie  in  diesem  falle  hat 


6  Aretaios  s.  312  K.  berichtet,  dasz  er  selbst  gesehen,  wie  ein 
epileptischer,  um  geheilt  zu  werden,  frisches  menschenblut  getrunken 
habe,  wahrscheinlich  handelte  es  sich  in  diesem  falle  um  das  blut  von 
gladiatoren,  vgl.  Plinius  XXVIII  4  sanguinem  quoque  gladiatorum  bibunt, 
ut  viventibu*  pocuUs,  comitiale*  morbL  die  sitte  in  solchen  füllen  das 
frische  blut  hingerichteter  zu  trinken  hat  sich  bis  in  unsere  zeit  er- 
halten: vgl.  Wuttke  der  deutsche  Volksaberglaube*  s.  129.  Galenos  XII 
260  K.  empfiehlt  statt  dessen  lämmerblut.  [Roscher.]  7  dasz  es  sich 
bei  stierblutvergiftungen  in  der  that  wohl  um  milzbrandige  tiere  han- 
deln konnte,  dafür  spricht  der  umstand  dasz  Aristoteles  sagt,  das  blut 
des  stieres  sei  überaus  reich  an  fasern  (Tv€C,  flbrae),  sehr  dick 
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man  bis  zur  kenntnis  der  trichinen  von  einem  schinken-  und  wurst- 
gifte gefabelt;  noch  zu  der  zeit,  als  ich  pro  f  es  so  r  in  Zürich  war, 
wurde  ein  nach  den  gegenwärtigen  erfahrungen  vollkommen  un- 
schuldiger gastwirt  zu  schwerer  kerkerstrafe  verurteilt,  weil  eine 
anzahl  seiner  gaste  nach  dem  genusz  des  vorgesetzten  Schinkens 
schwer  erkrankte,  wäre  das  mikroskop  nicht  in  das  mittel  getreten, 
so  würde  man  heute  noch  von  wurst-  und  schinkengift  reden.* s 

Dies  das  urteil  des  ausgezeichneten  Leipziger  physiologen, 
welches  sich,  wie  man  leicht  erkennt,  sehr  wohl  mit  dem  resultat 
einer  kritik  der  sämtlichen  antiken  Zeugnisse  über  Stierblutvergiftung 
vereinbaren  läszt.  die  einzelnen  fälle,  die  aus  historischer  zeit  dafür 
angeführt  werden ,  sind  —  man  vergleiche  namentlich  das  oben  in 
betreff  des  Themistokles9  und  Hannibal  gesagte  —  samt  und  sonders 
nicht  wohl  beglaubigt :  denn  auch  die  Zeugnisse  des  Herodotos  und 
Ktesias  verlieren  viel  an  gewicht,  wenn  man  bedenkt  dasz  sie  sich 
auf  lange  vor  ihrer  zeit  liegende  ereignisse  beziehen,  und  die  antiken 
ärzte  dürften  kaum  einen  fall  von  Stierblutvergiftung  wirklich  con- 
statiert  haben,  da  es  sich  nach  ihrer  ausdrücklichen  angäbe  meist 
um  Selbstmorde10  handelt,  die  in  der  regel  nicht  in  an  Wesenheit 
von  ärzten  vollzogen  werden,  nichtsdestoweniger  musz  eine  so  all- 
gemeine annähme  des  ganzen  altertums  irgend  einen  realen  grund 
gehabt  haben,  und  als  solchen  können  wir  wohl  mit  Wahrscheinlich- 
keit vereinzelte  fälle  von  Vergiftung  durch  milzbrandiges  stierblut 
annehmen ,  welche  verkehrter  weise  den  anlasz  gaben  zu  glauben, 
dasz  stierblut  überhaupt  giftig  sei. 

und  schwarz,  und  gerinne  deshalb  auszerordentlich  schnell  (Ar.  bist, 
an.  III  19  u.  p.  an.  II  4),  was  nicht  auf  gesunde,  wohl  aber  auf  milz- 
brandige  tiere  passt,  da  diese  bei  der  section  vor  allem  theera rtiges, 

Silz  haltiges  blut  aufweisen,  von  der  acutesten  form  des  milzbrandes, 
em  sog.  milzbrandblutschlag,  der  den  tod  schon  nach  wenigen  minuten 
unter  convulsionen  herbeiführt,  sollen  vorzugsweise  die  kräftigsten  Indi- 
viduen —  also  stiere  —  befallen  werden,  nach  Wagners  handbuch  der 
allg.  pathol.*  s.  117  reicht  zur  Überimpfung  der  krankheit  schon  der 
kleinste  blutstropfen  hin.  [Roscher.] 

6  ziemlich  dieselbe  ausauuft  erteilte  mir  auch  ein  hervorragender 
veterinärarzt  hr.  dr.  Max  Sussdorf,  professor  an  der  tierarzneischule 
in  Stuttgart,  dem  ich  unter  freundlicher  Vermittlung  meines  1.  collegen 
dr.  Steuding  dieselbe  frage  vorgelegt  hatte,  auch  dieser  meint,  die  bc- 
hauptung,  dasz  frisches  stierblut  giftig  sei,  könne  natürlich  nur  für 
besondere  fälle  gelten  —  auch  er  denkt  an  milzbrand,  der  nach  all- 
gemeiner annähme  schon  im  altertum  vorgekommen  sei  —  ein  unter- 
schied zwischen  stier-,  ochsen-  und  kuhblut  sei  bis  jetzt  weder  in  phy- 
siologischer noch  chemischer  noch  histologischer  beziehung  nachgewiesen 
worden.  9  es  braucht  kaum  hervorgehoben  zu  werden,  wie  glaubwürdig 
sich  auch  von.  physiologischem  Standpunkt  aus  die  erzählang  des  Thuky- 
dides  vom  tode  des  Themistokles  darstellt.  10  vgl.  schol.  zu  Nikandros 
alex.  312  6iö  Kai  öxppövujc  etircv  tMc  äTroKapTcpoOvxec  irivouav 
aorö  Kai  tcXcutOuciv. 

Würzen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 
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28. 


ÜTRA  FÜTÜRI  FORMA  ORATORES  ATTICI  ÜTI 
MALUERINT,  €=Q  AN  CXHCÖ? 


Oratorum  Atticoram  scripta  cum  nuper  perlustrarem ,  quam 
maxima  poteram  diligentia  omnes  collegi  locos,  quibus  futurum 
verbi  ^xeiv  legebatur,  eo  consilio  ut  cognoscerem,  utram  formam 
usurpare  maluissent  oratores  illi,  quos,  quoniam  quidem  apud 
homines  Athenienses  orationes  habuerunt,  sincera  lingua  Attica 
locutos  esse  censendum  est.  repperi  autem  ££w  formam  multo 
usitatiorem  fuisse  et  tritiorem,  cxfatu  formam  nisi  in  verbo  kcit- 
£X*W  fow  repudiatam  videri ,  ut  ex  bac  quam  subieci  tabula  perspi- 
cuum  erit: 

€£uj  simplex  usurpatum  est: 

ab  Antiphonte     2  locis 

ab  Andocide        3  - 

a  Gorgia  1  loco  (Pal.  36) 

ab  Alcidamante    3  locis  (de  soph.  8.  13.  23) 

a  Lysia 1  22  - 

ab  Isocrate  70  - 

ab  Isaeo*  17 

a  Demosthene  83  - 

ab  Aeschine         4  - 

ab  Hyperide         1  loco  (4,  XI,  7) 

a  Lycurgo  2  locis 

a  Dinarcho  3  - 


omnino  211  locis, 

item  est  ggoMCti  apud  Dem.  16,  28. 

cxncuu  simplex  non  est  nisi  in  veris  Demosthenis  orationibns  in 
iisque  7  locis  (1,  9.  14.  5,  18.  18,  46.  19. 

272.  23,  128). 

verborum  compositorum  formae  sunt  usurpatae  hae : 


1  orationes  vcras  ab  orationibns  spuriis  seitingere  noloi:  nec  euim 
in  hac  qnaestione  magni  id  interest,  cum  omnes  orationes  Atticum  ser- 
monem  prae  se  ferant,  nec  de  singulis  scriptis  inter  viros  doctos  satis 
convenit.  leg  es  et  testimonia  orationibns  interposita  non  cnravi,  qnando- 
qaidem  plerumque  ficta  et  supposita  sunt.  1  Isaei  3,  74  £t€iv  Reiskii 
coniectnra  natnm  est,  libri  €x€tv  praebent  frequenti  errore,  cf.  Dem. 
14,  4  *x«lv  codd.  AS  Ddf.,  Dem.  28,  21  *x*lv  Pr-  8»  L7*«  6»  8  *X«V 
cod.  G  Bekk.,  Lys.  10,  10  irpoc^x^ic  volgo,  Isoer.  ep.  1,  3  irpoc^x«v 
volgo,  Hpoc&eiv  r  Blass. ,  Dem.  18,  147  irpocfyciv  Aks  Ddf.,  Aesch. 
1,  126  itap&ovrcu  cod.  abghlmopq  Vat.  Laar.  Schultz.  irap^xovTat 
cett.,  Aesch.  2,  165  irap^couai  cod.  i  8oh.,  Isaei  9,  25  irap^xouai  opti- 
nros  cod.  A  Bk. 

II« 
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dv&Ofiai       ab  Isocrate      1  loco  (12,  140) 
a  Demostbene  3  locis  

omnino  4  locis , 

d<p&0|uai     ab  Antiphonte  1  loco  (6,  4) 

ablsocrate      1    -  (12,245) 
a  Demostbene  4  locis 
ab  Aeschine     1  loco  (1,  133) 
a  Dinarcho      1    -    (2,  3) 

omnino  8  locis, 

dtrocxncuj     a  Demosthene  1  loco  (14,  24) 
äTTOCXfconcu  a  Demosthene  2  locis  (6,  26.  [33],  28) 
£v&0|iai       a  Demostbene  1  loco  ([51],  11) 
dTTicxncuj      ab  Isaeo         1  loco  (fr.  15  Scheib.) 

KCt8&tu         ab  Isocrate      1  loco  (ep.  2,  18) 
a  Demosthene  1    -    (2,  9) 

omnino  2  locis , 

KCtTacxncU)    aD  Ißocrate      4  locis* 

a  Demosthene  1  loco  (23,  12) 

omnino  5  locis, 

ab  Andocide    2  locis 

a  Lysia  2  - 

ab  Isocrate      7  - 

a  Demosthene  3  - 

ab  Aeschine     2  - 

a  Lycurgo       2  -  

omnino  18  locis, 

nap&w        ab  Andocide    1  loco  (1,  136) 
a  Lysia  3  locis 

ab  Isocrate      2    -    (12,  134.  15,  165) 
a  Demosthene  2    -    (47,  28.  50,  44) 

omnino  8  locis, 
item  ävTurap&U)  a  Demosthene  1  loco  (21,  123), 

Trapacxncuj   ablsocrate      2  locis  (6,71,  ubi  itapdcxwuev 

praebent  cod.  E  et  corr. 
®,  et  15,  248) 
a  Demosthene  1  loco  ([49],  64,  ubi  napaCTT|ceiv 

 TPQ) 

omnino  3  locis, 


a  5,  54.  7,  3  (ubi  cod.  T  Blase,  praebet  Kaxacrtjccw  volgato  errore, 
cf.  Ant.  5,  88  irapacTnco^ai  codd.,  Dem.  [49],  64  irapacrncetv  TPQ)- 
12,  107  (ubi  Kaxacxelv  volg.).  12,  188. 
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TTap^£o^ai      ab  Antiphonte4  4  locis 
a  Lysia  23  - 

ab  Isocrate        6  - 
a  Grorgia  1  loco  (Pal.  15) 

ab  Isaeo5         24  locis 
a  Demosthene6  39  - 
abAescbine7     12  - 
ab  Dinarcho       2  - 

omnino  111  locis, 

Trapacxncofiai  ab  Antiphonte*   2  locis  (5,  24.  28) 
a  Lysia  1  loco  (9,  8) 

a  Demosthene     3  locis  (20,  126.  [33],  22.  [58],  42) 

omnino  6  locis, 

TrpoÖw         ab  Isocrate         2  locis  (10,  35.  ep.  5,  5) 

Trpoc&w        a  Lysia  •  2  locis 

ab  Isocrate         6  - 
a  Demosthene     3    -  ~ 

omnino  11  locis, 

cuv&ouai       a  Demosthene     1  loco  (ep.  3,  36), 
Öq>&DM         a  Demosthene     5  locis. 

Iam  vero  quaerendum  est,  num  aliam  vim  e'Ew  habuisse  videatur, 
aliam  cxncu).  Dem.  1, 9  id  bk  u^XXo  vto:  olöuevoi  cxnceiVKCtXwc, 
Dem.  5,  18  'ApxeToi  .  .  Kai  Mcccrivioi  .  .  IxQp&c  cxncouci .  . 
BrißaToi  bk  *xoua  ufcv  .  .  dTrexÖujc,  Irx  b*  dxOpox^pujc  cxn- 
couciv,  Dem.  18, 45  xd  airruiv  dcmaXwc  cxnceiv:  cxncu)  cum 
adverbiis  coniunctum  est.  item  £Huj  saepissime  cum  adverbio  copu- 
latum  est:  [Dem.]  13,  36  irdve*  KaXwc,  19,  152  oürwc 
&€iv,  20,  43  dvbeük  &ei,  [61],  41  ^TKpaTuic  &Ofiev,  prooem.  54, 1 
cuccßüjc  &€i,  ep.  1,  12  «  ep.  3,  10  ££eiv  koXujc,  ep.  3,  14  — 
ep.  5,  4  oütuk  &€iv,  Alcid.  de  soph.  13  €UTTÖpUJC  £Eou€V:  Isocrates 
quidem  'iiuj  cum  adverbiis  maximeque  cum  voce  KaXÜJC  coniungere 
consuevit  :  3,  48.  4,  78.  8,  137.  9,  41.  55.  13, 18.  15,  94.  133.  323. 
17,  18.  19,  47.  fr.  III  5  Blass.  —  cum  Dem.  5,  18  cf.  Isoer.  2,  28 
outuü  cxj  rrpöc  £tceivouc  g£eic,  cum  Dem.  18,  45  cf.  [Dem.]  33,  8 
irpcUEai  ött wc  aiiTuj  übe  dccpaX^CTaxa  etei  et  Isoer.  5, 102  cujjqpöpuuc 
Öieiv.  —  Dem.  1, 14  f|cuxiav  cxncci:  ficuxiav  IHeiv  est  [Dem.]  47, 29 
et  Lys.  28,  7,  item  irpaTUorrct  Itexv  Lys.  3,  32.  —  Dem.  19,  272 
ei  }xi)  Tf|v  ÖTav  TauTTiv  &oudav  cxricexe  vöv  ujick :  fere  idem  valet 
quod  est  Isoer.  15,  277  Tfjv  auxf|v  ^Üojiev  Taurriv  büvamv.  — 
Dem.  23,  128  unb&roxe  äXXnv  YVOJMnv      TauTT|V  cxnceiv:  fere 

4  fr.  71  Blass.  irpdEouai  cod.,  Trap&oucti  ci.  Bernhardy.  &  Isaei 
9,  25  Tiap^xouai  optimns  cod.  A  Scheib.,  cf.  adn.  2.  6  Dem.  19,  235 
-rrapoiei  pro  Trap&CTm  praebent  codd.  Yk  Ddf.,  updEci  codd.  As,  irpdEci 
cod.  r.  7  cf\  adn.  2.  ■  cf.  adn.  3.  9  10,  10  volgo  7rpoc^x«»c»  cf. 
adn.  2.       10  qnod  est  Dem.  19,  324  ÖTrocx^co|iai ,  hoc  nihil  ad  rem. 
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idem  est  Dem.  28,  21  Tiva  oiecGe  auxf|V  ipux*|V  ISeiv,  örav  .  . 
tbij  .  .  apud  ceteros  oratores  Yvujunv  Tivd  £HciV  saepissime  legi- 
tur:  And.  1,  104.  Lys.  2,  45.  6,  5.  12,  36.  22,  21.  26,  14.  27,  7. 
Isoer.  5,  45.  118.  120.  6,  77.  12, 109.  143.  14, 15.  15, 143.  16,  49. 
18,  43.  Aesch.  1,  176.  Din.  1,  3.  99.  ex  quibus  apparet  nihil  fere 
discrimini8  intercedere  inter  notionem  formae  8-uj  et  notionem 
formae  cxrjcuJ.  neque  verbis  compositis  has  duas  formas  diversam 
vim  addidisse  paucis  demonstrare  licet,   dTrocxfcw  et  dmcx^cuü 
singularia  sunt.  Dem.  6,  26  oubfev  udXXov  dirocx^covrai  rr\c 
<t>iXunrou  ©iXiac  oub*  ujv  dTTOTT^XXeTai  (abstinebunt  Philippi 
amicitia  et  eis  quae  pollicetur),  [33],  28  Tiva  rdp  ^Xmba  £cxov 
toutov  d7TOCxr|C6c6ai  >aou  (istum  mihi  temperaturum  esse): 
eodem  modo  dvetecöai  cum  genetivo  coniunetum  est  Ant  6,  4. 
Isoer.  12,  245.  Dem.  8,  23.  19,  151.  22,  42  —  24,  190.  Aesch. 
1,  133.  Din.  2,  3.  —  Kaiacxnceiv  (fore  nt  teneant,  possesauros 
esse)  quinque  est  locis :  Isoer.  5,  54  (töv  töttov  dTtavia),  7,  3  (xf|V 
c€XXdba,  cf.  adn.  3),  12,  107  (xf|v  'Adav  äiracav),  12,  188  (ibe 
TiXeicra  tujv  dXXoxpÜJJv) .  Dem.  23,  12  (if|v  dpxnv):  eandem  in 
sententiam  xaOeEeiv  dictum  est  Isoer.  ep.  2,  18  (xf|v  UTrdpxoucav 
dpxrjv),  Dem.  2,  9  (ßia  Td  xpnu<*Ta).  —  Trapacxncuj  plerumque 
significat  fse  praebere*:  Isoer.  6,  71  toioutouc  finde  ctÖTOÜc  rrapa- 
cxncojuev,  ibd.  15,  248  xp^MOuc  auTOUc  Trapacx>1couci.  sed  idem 
Isocrates  15,  165  fyiefcXov  xpnc^0uc  outouc  Tiap^Heiv  (se  utiles 
praebituri  erant).  [Dem.]  49,  64  tö  vaöXov  tujv  HuXujv  TTapaq^^- 
ceiv  interpretandum  est  rallaturum,  dissoluturum  esse',  quo  cum 
loco  cf.  Lys.  14,  37  wrocxöuevoc  bi*  £auidv  irap^Heiv  ßaaXea 
XpriMaia.  —  Trapacxncouai  obiectum  habet  aut  vöfiouc  xa\  dXXotc 
bixaiuiceic  Lys.  9,  8,  aut  cn,u£tov  [Dem.]  58,  42,  aut  udpTupa(c) 
Ant.  5,  24.  28  (cf.  adn.  3).  Dem.  20,  126.  [33],  22.  cum  primo  loco 
cf.  Isaei  6,  8  Trap&ouai  töv  vöuov  et  Aesch.  3,  14  vöuov  uu^rcpov 
Trap&ouai,  3, 36  TTCtp&ovrcu  vöuov,  cum  secundo  loco  TCKunpiov(a) 
TrapeEecÖai,  quod  est  Isaei  5,  26  et  31  [ubi  TrpoeHöueOa  cod.  Z 
falso],  9,  16,  denique  udpTupa(c)  Ttctp&ecöat  dictum  esse  non  est 
quod  locis  allatis  probem :  tanta  est  exemplorum  copia. 

Quae  cum  ita  sint,  non  sine  aliqua  probabilitate  conicere  licet 
cxnceiv  formam  iam  oratorum  Atticorum  aetate  fere  obsoletam  fuisse 
et  ab  usitato  hominum  eruditorum  sermone  remotam.  ex  quo  facile 
intellegitur,  cur  Isocrates  potissimum  et  Demosthenes  cxnceiv  for- 
mam amplexi  sint:  alter  enim  in  foro  non  versabatur,  ut  a  con- 
suetudine  aetatis  suae  recedere  facile  posset,  alter,  quem  vim  et 
maiestatem  orationibus  suis  addere  studuisse  constat,  libenter  reti- 
nuit  formam  antiquiorem  eoque  graviorem. 

BüDi88AE.  Ernestus  Ricardus  Schulze. 


Digitized  by  Google 


E Albrecht:  die  gegner  in  der  ersten  rede  des  Isaios. 


167 


29. 

DIE  GEGNER  IN  DER  ERSTEN  REDE  DES  ISAIOS. 


Von  entscheidender  bedeutung  für  die  frage,  welche  von  den  in 
der  ersten  rede  des  Isaios  namhaft  gemachten  personen  dem  Spre- 
cher die  erbschaft  streitig  machten  und  in  welchem  Verhältnis  sie 
zu  einander  standen,  ist,  wie  schon  Blass  (att.  ber.  II  s.  494)  ange- 
deutet hat,  §  44  f.  diejenige  partei,  so  wird  hier  argumentiert,  hat 
mehr  ansprüche,  deren  erbschaft  Kleonymos  angetreten  hätte,  wenn 
einer  aus  derselben  ihm  im  tode  vorangegangen  wäre,  unzweifel- 
haft stellt  der  Sprecher  hier  seiner  partei  alle  gegner  gegenüber, 
ganz  wie  er  sonst  gegen  alle  zusammen  operiert,   wenn  er  dann 

keineswegs  Kleonymos  sie  beerbt  hätte,  so  kann  die  gegenpartei  nur 
aus  den  eben  genannten  personen  bestanden  haben :  denn  sonst  wäre 
das  argument,  das  die  ansprüche  aller  gegner  zurückweisen  soll, 
nichtig,  oder  es  hätte  noch  dargethan  werden  müssen,  dasz  dem 
Kleonymos  auch  der  tod  der  übrigen  kein  recht  auf  ihre  erbschaft 
gegeben  hätte,  sind  die  gegner  nun  brüder,  so  ist  auch  verständ- 
lich ,  dasz  der  Sprecher  in  dem  verwandtschaftlichen  Verhältnis  der- 
selben zu  jenem  gar  keinen  unterschied  macht,  weder  da  wo  er  ihren 
Verwandtschaftsgrad  zu  dem  toten  dem  seinigen  gegenüberstellt 
(§  36  fiyn  tto0?v  irpocnKOUCiv)  noch  sonst  wo  (vgl.  §  5  ff.  47.  49), 
was  im  andern  falle  mindestens  auffällig  wäre. 

Danach  ist  die  ansieht  Röders  (beitrage  zur  erklärung  und 
kritik  des  Isaios,  Jena  1880),  dasz  auch  Simon  (§31  f.)  und  Kephi- 
sandros  (§  16.  28)  unmittelbar  an  dem  erbstreit  beteiligt  waren, 
eine  ansieht  der  auch  Hitzig  (jahrb.  1881  s.  106)  zuneigt,  zu  ver- 
werfen, für  Kephisandros  zeigt  dies  obenein  §  2,  wo  die  eigent- 
lichen gegner  (toutwv  .  .  outoi  )  scharf  von  den  ohceiot  und  TTpoc- 
rjKOvrec  geschieden  werden,  die  auf  friedlichem  wege  die  Streitig- 
keiten zu  schlichten  vorgeschlagen  hatten  und  zu  denen  jener  eben 
gehörte  (§  28  6  toutwv  oheeioe  vgl.  §  16  o\  toutwv  mtXoi  Kai 
Kr]<p(cav6poc).  gleichzeitig  erhellt  aus  dieser  stelle  aber  auch ,  dasz 
die  gegner  selbst  an  einen  gütlichen  vergleich  nicht  dachten,  man 
könnte  einwenden  dasz  Kephisandros  selbst  nach  §  35  (outoi  b' 
IpYUj  Xüouciv  e0€AovTec  f)uiv  icouoipfjccu  jf\c  ouciac)  zu  den  mit 
outoi  bezeichneten  und  nach  §  29  sowie  51  (tujv  dviibiKiuv  Yrfvw- 
ckövtuiv  f|uäc  biKCtiov  et von  tö  uepoc  auTUiv  Xaßeiv)  zu  den  üvti- 
bixoi  gehört  (s.  Schümann  8.  173);  indes  müste  man  dann  mit  dem- 
selben recht  alle  übrigen  vermittler  zu  denselben  zählen,  was  nieman- 
dem einfallen  wird,  es  folgt  hieraus  nur  dasz  Kephisandros  sich  in 
dem  process  auf  die  seite  der  gegner  schlug  und  wohl  auch  einer  der 
qnAoi  war,  die  sie  herbeigerufen  hatten;  in  ähnlicher  weise  wird 
ctv-ribiKOi  4,  1  und  24  gebraucht,  wenn  die  aussagen  jenes  als  die 
der  processierenden  selbst  hingestellt  werden ,  so  ist  dies  nichts  als 
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ein  sophistischer  kniff,  der  in  unserer  rede  nicht  vereinzelt  dasteht: 
man  beachte  besonders  §  34  (ofc  yfcv  l&v  o\ibk  bieX^TO  Snacav 
boövai  Tf|V  ouc(av),  wo  redner  so  thut,  als  wäre  Kleonymos  mit  der 
ganzen  gegenpartei  gegen  ende  seines  lebens  zerfallen  gewesen, 
während  er  es  factisch  nur  mit  einigen  war  (§  31);  vgl.  auch  Schö- 
mann  zu  3,  66.  dasz  Kephisandros  §  16  selbst  nicht  als  zeuge  fin- 
den versuchten  ausgleich  aufgerufen  wird,  was  an  sich  auffällt,  er- 
klärt sich  gleichfalls  bei  der  annähme,  dasz  er  die  gegenpartei  vor 
gericht  unterstützte,  dasz  der  Sprecher  ihn  trotzdem  auffordern 
konnte,  ist  nicht  zu  bezweifeln  (vgl.  einen  ähnlichen  fall  2,  33); 
wenn  er  es  nicht  getban  hat,  so  wird  er  dazu  seine  gründe  gehabt 
haben,  über  die  wir  nichts  sicheres  ermitteln  können,  ebenso  wenig 
ltiszt  sich  mit  bestimmtheit  sagen,  weshalb  er  das  zeugnis  des  Simon 
§  32  nicht  benutzte ;  möglich  dasz  auch  er  zu  jenen  qnXoi  gehörte. 

Als  solche ,  die  dem  Sprecher  gegenüber  die  erbschaft  für  sich 
in  ansprach  nahmen,  bleiben  also  Pherenikos,  Poseid ippos  und 
Dipkles  (§  3.  14.  15.  23)  übrig,  dasz  auszer  ihnen  noch  mindestens 
ein  bruder  bei  der  sache  beteiligt  war,  lehrt  §  30  toutuuv  f*£V  TICI 
bidmopoc  £y^V€to  (vgl.  §  31  Trpöc  toutouc  £y^v€To  fj  biaqpopd. 
34  touc  auTiL  btacpepojilvouc).  gewis  konnte  der  Sprecher,  um  die 
sache  schlimmer  darzustellen  als  sie  war,  so  reden,  auch  wenn  Kleo- 
nymos nur  mit  dem  einen  Pherenikos  sich  verfeindete  (vgl.  5, 14 
oi  udpiupec  tdXtücuv,  wo  thatsächlich  nur  ein  zeuge  ujeubouapru- 
piÜJV  verurteilt  war) ;  ohne  jeden  scb ein  von  rieh tigkeit  aber  that  er 
es,  wenn  auszer  Poseidippos  und  Diokles,  die  nach  seiner  eignen 
darstellung  als  noch  beim  tode  des  erblassers  mit  demselben  ganz 
gut  befreundet  erscheinen  musten,  kein  weiterer  bruder  da  war. 
dasz  das  haus  der  gegner  (§  44)  aus  mehr  als  vier  brüdern  bestan- 
den habe,  erscheint  mir  sehr  zweifelhaft:  sonst  würden  sich  wohl 
spuren  davon  in  der  rede  finden,  und  aus  demselben  gründe  dürfte 
die  hypothesis  recht  haben,  nach  der  auf  der  andern  seite  sich  nur 
zwei  brtider  befanden,  ich  erkläre  mir  daher  —  ohne  indes  anspruch 
auf  allgemeingültigkeit  meiner  ansieht  zu  machen  —  die  von  den 
Vermittlern  vorgeschlagene  teilung  (§  2.  35  icouoipncai.  28  utyoc 
gicacTov  ixm  tx\c  ouriac.  51  f^äc  tö  ^poc  auTÄv  Xaßciv)  so, 
dasz  jede  der  beteiligten  personen  ein  sechstel  der  erbschaft  bekom- 
men sollte,  bei  einer  teilung  nach  stammen,  bei  der  jede  partei  die 
hälfte  erhalten  hätte,  wären  die  gegner  zu  schlecht  weggekommen, 
und  daher  wird  sie  wohl  auch  von  ihren  freunden  nicht  vorgeschla- 
gen worden  sein. 


Berlin. 
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30. 

DIE  WEIHINSCHRIFT  DES  DIANAHAINES  VON  ARICIA. 


Ans  Catos  Origines  ist  uns  durch  Priscian  ein  fragment  auf- 
bewahrt, das  allgemein,  und  mit  vollem  recht,  als  eine  der  wichtig- 
sten erhaltenen  Urkunden  zur  altlatinischen  geschieh te  betrachtet 
wird :  lucum  Dianium  in  netnore  Aricino  Egerius  Laevius  Tuscuktnus 
dedieavit  didaior  Latinus.  hi  popttli  communiter:  Tusculanus ,  Ari- 
cinus,  Lanuvinusy  Laurens,  Coranus,  Tiburtis,  Pometinus,  Ardeatis 
Rutulus  (fr.  58  Peter),  es  ist  kaum  eine  andere  annähme  möglich 
als  dasz  Cato  diese  angaben  einer  inschrift  entnommen  hat ;  ja  die 
fassung  der  stelle  ist  der  art,  dasz  man  sich  dem  geftthl  nicht  ent- 
ziehen kann,  Cato  habe  selbst  den  Wortlaut  des  Originals  zum  grösten 
teil  mit  herübergenommen,  doch  sei  dem  wie  ihm  wolle ,  jedenfalls 
gestattet  Catos  autorität  keinen  zweifei  an  der  richtigkeit  der  hier 
überlieferten  tbatsache. 

Für  die  historische  Verwertung  dieser  Urkunde  kommt  natür- 
lich alles  darauf  an,  die  zeit  zu  bestimmen,  in  der  sie  aufgezeichnet 
worden  ist.  freilich  trägt  sie  ein  datum ;  für  uns  aber ,  denen  die 
latinischen  dictatorenfasten  verloren  sind ,  ist  diese  angäbe  chrono- 
logisch ohne  wert,  und  wir  müssen  suchen  auf  indirectem  wege  zum 
ziele  zu  kommen. 

Da  nun  in  dem  Verzeichnis  der  bundcsst&dte  Pometia  genannt 
ist,  Norba  und  Signia  fehlen,  Ardea  noch  als  den  Rutulern  gehörig 
bezeichnet  wird,  habe  ich  die  Urkunde  an  den  anfang  des  fünften 
oder  das  ende  des  sechsten  jh.  vor  unserer  Zeitrechnung  setzen  zu 
müssen  geglaubt  (ital.  bund  8.  179  f.).  dieser  ansatz  ist  kürzlich 
bestritten  worden:  OSeeck  (rh.  raus.  XXXVII  s.  15 — 25)  glaubt  im 
stände  zu  sein  nicht  nur  im  allgemeinen  die  zeit  der  inschrift  be- 
stimmen zu  können,  sondern  sogar  das  genaue  jähr,  in  dem  sie  ge- 
setzt worden  ist:  381  vor  Ch. 

Den  beweis  für  diese  behauptung  findet  er  in  dem  bekannten 
Verzeichnis  der  Latinerstädte,  deren  truppen  an  der  Schlacht  am  see 
Regillus  teil  nahmen,  bei  Dionysios  V61.  dieses  Verzeichnis  nemlich 
erklärt  Seeck  für  eine  rschwesterurkunde'  der  inschrift  von  Aricia« 
nun  ist  die  liste  bei  Dionysios  alphabetisch  geordnet,  die  bei  Cato 
nach  einem  ganz  andern  prineip;  dort  stehen  29,  und  standen  höchst 
wahrscheinlich  30  namen ,  hier  nur  8 ;  dort  fehlt  Pometia ,  hier  ist 
es  aufgeführt ;  endlich  werden  bei  Dionysios  zwei  CTpaTrrfoi  aüro- 
Kparopec  genannt,  bei  Cato  ein  didator.  man  sollte  also  glauben 
dasz  es  kaum  zwei  unähnlichere  Urkunden  geben  könne,  indes  welche 
Schwierigkeit  vermöchte  nicht  eine  geschickte  Interpretation  zu  be- 
seitigen ?  wenn  bei  Dionysios  zwei  Strategen  erwähnt  werden ,  so 
ist  der  eine,  Sex.  Tarquinius  'wohl  aufgrund  des  historischen  Zu- 
sammenhangs, in  welchen  man  die  Urkunde  einzuordnen  versuchte, 
hinzu  erfunden»  (Seeck  ao.  s.  16  anm.  2);  wenn  Pometia  bei  Dio- 
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nysios  fehlt,  so  musz  der  name  eben  ausgefallen  sein,  wodurch  die 
zahl  von  30  bundesstädten  glücklich  voll  wird;  wenn  bei  Dionysios 
mehr  namen  stehen  als  bei  Cato,  so  ist  diese  letztere  liste  nicht  voll- 
ständig; die  alphabetische  anordnung  bei  Dionysios  endlich  kann 
nicht  die  ursprüngliche  sein,  so  ist  denn  alles  in  schönster  Ordnung, 
und  die  beiden  'schwesterurkunden*  sind  fertig. 

Da  nun  in  der  liste  bei  Dionysios  einerseits  Tusculum  vor- 
kommt, das  381  vor  Ch.  als  municipium  in  den  römischen  Staat 
aufgenommen  worden  ist,  anderseits  das  382  als  latinische  colonie 
gegründete  Setia,  so  müssen  die  beiden  'schwesterurkunden'  der 
Zwischenzeit  angehören,  und  da  sie  aus  verschiedenen  jähren  sind, 
wie  die  verschiedenen  dictatorennamen  beweisen ,  so  musz  die  eine 
im  j.  382,  die  andere  im  j.  381  abgefaszt  sein,  welch  eigentümlicher 
zufall,  dasz  wir  gerade  nur  aus  diesen  beiden  jähren  Urkunden  des 
Latinerbundes  besitzen,  und  dasz  der  dictator  in  beiden  jähren  aus 
Tusculum  war! 

Bei  dieser  ganzen  ausführung  ist  nur  der  kleine  umstand  ver- 
gessen ,  dasz  weder  das  jähr  der  aufnähme  Tusculums  in  den  römi- 
schen bürgerverband  noch  das  jähr  der  colonisierung  von  Setia  hin- 
reichend feststehen,  von  Tusculum  erzählt  Livius  VI  26  unter  dem 
kriegstribunat des  M.  Furius  Camillus,  A.  und  L.  Postumius,  L.  Furius, 
L.  Lucrctius ,  M.  Fabius,  dh.  nach  der  gewöhnlichen  gleichung  381 
vor  Ch.,  dasz  die  bürger  der  stadt  pacem  nec  ita  mulio  post  cMaim 
etiatn  impetraverunt.  dasz  sie  die  civität  noch  in  demselben  jähre 
erhalten  haben ,  folgt  daraus,  wie  man  sieht,  keineswegs,  immerbin 
liesze  sich  erwidern ,  dasz  Tusculum  in  folge  der  ereignisse  dieses 
jahres  aus  dem  latinischen  bunde  habe  austreten  müssen.  —  Viel 
problematischer  steht  es  mit  dem  ansatz  der  gründung  von  Setia. 
wir  haben  darüber  zunächst  die  angäbe  des  Vellejus  1 14, 2  post  septm 
annos,  quam  Gatti  urbem  ccperant,  Sutrium  dcducta  colonia  est  et  post 
annum  Setia.  Livius  dagegen  VI  30  berichtet  unter  dem  tribunat 
des  P.  und  C.  Manlius,  L.  Julius,  C.  Sextilius,  M.  Albinius,  L.  An- 
tistius,  also  379:  eodem  anno  Set  tarn  ipsis  querentibus  penuriam 
hominum  novi  coloni  adscripti.  es  wird  niemand  glauben,  Livius 
spreche  hier  von  einer  Verstärkung  der  vor  drei  jähren  deducierten 
colonie  —  er  hatte  diese  deduction  ja  gar  nicht  berichtet;  vielmehr 
steht  novi  coloni  hier  im  gegensatz  entweder  zu  der  alteinheimischen 
bevölkerung  der  stadt,  oder  aber  es  gab  von  Setia  wie  von  Circei 
eine  tradition,  die  die  erste  gründung  der  römischen  colonie  in  sehr 
frühe  zeiten  hinaufrückte,  es  ist  klar  dasz  Livius  nnd  Vellejus  die- 
selbe thatsache  berichten,  wenn  auch  mit  einer  kleinen  chronologi- 
schen differenz,  wie  sie  auch  sonst  zwischen  den  angaben  beider 
Schriftsteller  vorkommt:  setzt  doch  Vellejus  zb.  die  gründung  der 
colonie  Nepete  ganze  zehn  jähre  später  als  Livius.  die  von  Livius 
benutzten  annalen  setzten  also  die  deduction  von  Setia  drei  jähre 
später  als  die  eroberung  von  Tusculum  durch  die  Börner. 

Dem  gegenüber  verliert  der  chronologische  ansatz  der  beiden 
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•ach  wester  Urkunden'  auf  die  j.  382  und  381  allen  halt,  aber  auch 
ganz  abgesehen  davon  ist  es  bei  der  beschaffenheit  unserer  Über- 
lieferung Uber  die  römische  geschiente  dieser  zeit  ein  sehr  misliches 
ding,  irgend  ein  ereignis,  das  ohne  consular-  oder  kriegstribunen- 
datum  überliefert  ist,  chronologisch  genau  fixieren  zu  wollen. 

Dasz  aber  unsere  inschrift  überhaupt  nicht  in  das  vierte  jh.  ge- 
hören kann,  zeigt  folgende  betrachtung,  zu  der  es  mir  gestattet  sein 
möge  etwas  weiter  auszuholen. 

Der  alte  Latinerbund ,  der  in  dem  tempel  des  Juppiter  Latiaris 
auf  dem  Albanerberge  seinen  sacralen  mittelpunkt  hatte,  dessen 
politisches  haupt  erst  Alba,  dann  Rom  gewesen  ist,  war  eine  orga- 
nische bildung,  deren  Ursprung  sich  im  dunkel  der  vorzeit  verliert, 
alle  glieder  der  nation  waren  anteilberechtigt 1 ;  und  da  die  zahl 
30  in  den  politischen  bildungen  Latiums  wie  in  der  sage  eine  so 
grosze  rolle  spielt,  so  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  der  bund  ur- 
sprünglich in  der  that  gerade  30  gemeinden  umfaszt  hat.  da  ferner 
die  politische  seite  des  bundes  hinter  der  sacralen  zurücktrat,  so 
konnten  auch  städte ,  die  ihre  Selbständigkeit  verloren  hatten ,  an- 
teilberechtigt bleiben ,  dann  wenigstens ,  wenn  ihr  gebiet  mit  dem 
einer  andern  latinischen  gemeinde  —  Rom  zb.  —  vereinigt  war,  die 
für  die  untergegangene  stadt  das  Stimmrecht  ausüben  konnte,  ob 
freilich  gemeinden,  die  durch  eroberung  von  auszen  vom  bunde  ab- 
gerissen waren,  für  die  also  niemand  mehr  da  war,  der  das  Stimm- 
recht hätte  ausüben  können,  in  der  liste  der  bundesglieder  weiter- 
geführt wurden,  ist  eine  andere  frage,  da  aber  die  neugegründeten 
latinisch-römischen  colonien  ohne  zweifei  in  die  festgenossenschaft 
aufgenommen  wurden,  so  liesz  sich  die  alte  normalzahl  auch  ohne 
künstliche  eingriffe  annähernd  festhalten. 

Der  Latinerbund  dagegen,  mit  dem  Rom  493  das  Cassische 
büudms  sohlosz  und  anderthalb  Jahrhunderte  später  den  Latiner- 
krieg  führte,  war  eine  künstliche  Schöpfung  zu  politischen  zwecken. 
Born  war  ausgeschlossen,  und  demgemäsz  präsidierten  auf  den  bundes  - 
tagen  nicht,  wie  bei  dem  feste  des  Latiar,  die  römischen  magistrate, 
sondern  die  dictatoren  von  Latium.  wir  müssen  also  beide  bünde 
viel  schärfer  auseinanderhalten  als  es  gewöhnlich  geschieht. 

Über  die  ereignisse,  die  zur  bildung  dieses  neuen  Latinerbundes 
geführt  haben,  läszt  uns  unsere  Überlieferung  freilich  im  dunkeln, 
wie  sollten  wir  auch  davon  künde  haben,  da  die  latinischen  annalen 
verschollen  sind?  da  aber  schon  das  foedus  Cassianum  das  bestehen 

1  dasz  je  ein  albanischer  band  in  dem  engern,  durch  Plinius  nat. 
hüt.  III  68  f.  angegebenen  umfang  bestanden  habe,  wie  Seeck  behauptet 
(ao.  t.  3 — 16),  ist  schon  ans  geographischen  gründen  höchst  unwahr- 
scheinlich; dasz  Beecks  Hypothese  auch  historisch  keine  begründung 
hat,  ist  von  Mommsen  (Hermes  XVII  s.  42  ff.)  gezeigt  worden,  freilich 
kitiin  ich  auch  Mommsens  ergebnissen  nicht  zustimmen,  meine  viel- 
mehr dasz  die  erklärung  der  Pliniusstelle  auf  ganz  anderm  wege  zu 
suchen  ist;  doch  würde  es  zu  weit  führen  hier  näher  auf  diese  frage 
eimugehen. 
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1  ieses  bundes  voraussetzt,  wird  die  annähme  gerechtfertigt  sein,  dasz 
Latium  die  inneren  wirren  in  Rom  beim  stürze  der  königsberschaft 
benutzte,  sich  staatlich  zu  consolidieren  und  von  der  römischen  hege- 
monie  zu  befreien. 

Seeck  meint  nun,  die  neue  latinische  bundes  Verfassung  sei  nichts 
gewesen  als  eine  copie  der  Verfassung  der  albanischen  festgenossen- 
schaft,  wobei  denn  der  bekannte  gemeinplatz  von  der  Unfähigkeit  der 
italischen  Völker  zur  hervorbringung  originaler  politischer  Schöpfun- 
gen natürlich  nicht  fehlen  darf,  diese  auffassung  aber  ist  auf  grund 
des  vorhandenen  quellenmaterials  in  keiner  weise  berechtigt,  wir 
sehen  im  gegenteil,  wie  der  neue  latinische  bund  in  bewustem  gegen- 
satz  zur  albanischen  festgenossen  schaft  sich  entwickelt  hat :  hier  die 
hegemonie  erst  Albas,  dann  Korns,  dort  ein  verein  gleichberechtigter 
städte  2 ;  hier  eine  lose  gemeinschaft  hauptsächlich  sacralen  Charak- 
ters ,  dort  eine  enge  Verbindung  zur  erreichung  politischer  zwecke, 
wir  haben  nicht  den  geringsten  anhält  zu  der  annähme,  dasz  der 
neue  bund  die  albanische  festgenossenschaft  gerade  in  dem  Süsser- 
liehen  punkte  der  zahl  der  mitglieder  copiert  haben  sollte ,  um  so 
weniger  als  beide  bündnisse  gleichzeitig  neben  einander  bestanden 
haben.  Schweglers  behauptung  (röm.  gesch.  II  297),  es  sei  'gewis, 
dasz  es  der  bundesstädte ,  die  im  j.  261  d.  st.  das  Cassische  bündnü 
mit  Born  geschlossen  haben ,  eben  dreiszig  gewesen  sind',  schwebt 
vollständig  in  der  luft ;  er  weisz  kein  einziges  zeugnis  dafür  anzu- 
führen als  den  formelhaften  ausdruck  triginta  populi ,  mit  dem  die 
annalisten  in  der  erzählung  der  ereignisse  der  königszeit  und  der 
ersten  jähre  der  republik  vor  dem  Cassischen  bttndzüs  hin  und  wie- 
der die  gesamtheit  der  Latinerstädte  bezeichnen,  dasz  ein  solcher 
ausdruck  in  keiner  hinsieht  für  die  entscheidung  unserer  frage  be- 
weisend ist,  bedarf  keiner  bemerkung,  und  in  der  that  hat  Sch  wegler 
selbst  darauf  kein  gewicht  gelegt,  was  ihn  zu  seiner  behauptung 
bestimmt  hat,  ist  einzig  die  hypothese  Niebuhrs,  wonach  das  stadte- 
verzeichnis  bei  Dionysios  V  61  der  Urkunde  des  Cassischen  Vertrags 
entnommen  sein  soll  —  eine  hypothese  die  heute  wohl  von  nieman- 
dem mehr  vertreten  wird,  wenn  irgend  etwas  aus  dieser  zeit  gewi« 
ist ,  so  ist  es  höchstens  die  thatsache  dasz  es  im  j.  493  überhaupt  ii 
Latium  keine  dreiszig  selbständige  gemeinden  mehr  gegeben  bat, 
und  es  wäre  gegen  alle  geschichtliche  analogie,  dasz  ein  neubegrün- 
deter bundesstaat  nicht  mehr  unabhängige  gemeinden  oder  gar  solche 
die  nie  unabhängig  gewesen  sind  in  die  liste  seiner  mitglieder  auf- 
nimt,  blosz  um  eine  ideale  normalzahl  zu  erreichen. 

Nun  ist  ohne  weiteres  klar,  dasz  wir  es  bei  der  weihinschrift 
von  Aricia  mit  einer  Urkunde  nicht  der  albanischen  festgenossen- 
schaft,  sondern  des  engern  Latinerbundes  zu  thun  haben;  trägt  doch 

1  wenn  Seeck  an  eine  tusculanische  hegemonie  im  neuen  Lttioef- 
bund  denkt,  so  ist  das  eine  völlig  haltlose  hypothese.       ■  wfl 
band  s.  179—86,  eine  Untersuchung  deren  ergebnissen  auch  Seeck  i« 
wesentlichen  zustimmt. 
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das  document  an  der  spitze  den  namen  des  dictators  von  Latium. 
nach  dem  gesagten  müssen  also  sämtliche  darin  aufgeführte  populi 
zur  zeit  der  abfassung  der  Urkunde  selbständige  Staaten  gebildet 
haben,  damit  ist  denn  zugleich  erwiesen  dasz  die  inschrift  in  die 
zeit  vor  der  zerstärung  von  Pometia  gehört. 

Aber  wann  ist  denn  Pometia  zerstört  worden  ?  fest  steht  zunächst 
dasz  der  ager  Pomptinus  gleich  nach  dem  gallischen  brande  durch 
Camillus  den  Yolskern  entrissen  worden  ist  (Livius  VI  5) ;  in  den 
nächsten  jähren  erhalten  römische  bürger  hier  land  angewiesen  (ebd. 
VI  16.  21),  aus  dem  später  die  tribus  Pomptina  und  vielleicht  auch 
die  PubUlia  gebildet  worden  sind,  da  eine  stadt  Pometia  weder  jetzt 
noch  später  erwähnt  wird,  sondern  immer  nur  der  ager  Pomptinus, 
so  ist  der  schlusz  unabweisbar  dasz  Pometia  —  wenn  Seeck  lieber 
will,  Suessa  Pometia  —  schon  um  den  anfang  des  vierten  jh.  nicht 
mehr  bestanden  hat.  ebenso  wenig  aber  wird  Pometia  während  der 
siebzigjährigen  Volskerkriege  erwähnt,  die  jenem  siege  des  Camillus 
vorangehen ;  und  doch  hätte  die  stadt  in  diesen  kriegen  eine  bedeu- 
tende rolle  spielen  müssen,  wenn  sie  überhaupt  noch  vorhanden  war. 
damit  stimmt  nun  aufs  beste,  dasz  Livius  II  17.  25  die  Zerstörung 
von  Pometia  schon  während  der  ersten  jähre  der  republik  berichtet, 
und  zwar  zweimal  nach  verschiedenen  quellen  mit  geringer  chrono- 
logischer differenz  (502  und  495).  so  wenig  auch  eines  dieser  data 
absoluten  wert  beanspruchen  kann,  so  ist  doch  so  viel  gewis,  dasz 
die  Zerstörung  von  Pometia  schon  in  sehr  früher  zeit  erfolgt  sein 
musz.  wenn  eine  Vermutung  gestattet  ist,  würde  ich  den  Untergang 
der  stadt  in  den  anfang  der  Volskerkriege  setzen,  etwas  vor  die 
mitte  des  fünften  jh.  denn  das  ist  doch  wohl  sicher,  dasz  die  lati- 
nische bunde88tadt  Pometia  durch  die  Volsker,  nicht  durch  die  Börner 
zerstört  worden  ist. 

Es  gibt  aber  noch  einen  andern  grund ,  der  uns  veranlaszt  un- 
sere Urkunde  an  das  ende  des  sechsten  oder  den  anfang  des  fünften 
jh.  zu  setzen,  der  neubegründete  Latinerbund  muste  naturgemäsz 
bestrebt  sein  durch  einrichtung  von  bundesfesten  an  geweihten 
Stätten  auch  ein  religiöses  band  um  seine  mitglieder  zu  knüpfen, 
als  solche  bundesheiligtümer  kennen  wir  auszer  unserm  aricinischen 
Dianahain  den  hain  der  Venus  am  Numicius  zwischen  Ardea 
und  Lavinium4  und  den  Dianahain  auf  dem  bügel  Corne  bei 


4  Strabon  V  s.  232  dvd  u&ov  bi  toutujv  tuiv  wöXcujv  (Ostia  und 
Au tin m)  icr\  TO  Aaouiviov,  lxov  koivöv  tüjv  ActTivujv  l€pöv  >A9po&^Tr|C, 
tiruicXoOvTai  b*  aöroO  bta  irpoiröXujv  'ApbeäTar  etTa  Aaupcvröv.  öir£p- 
«rrat  bi  toutujv  'ApWa,  Karoitcia  'PoutouXuiv  iv  tßbou/|Kovra  cxa- 
bioic  änd  ri\c  eaAäTrnc.  icxx  bi  Kai  xauT»ic  irXiiclov  'Acppobiciov,  öirou 
wavrrrupCouci  Acrrivoi.  dasz  hier  Strabon  seine  quelle  misverstanden 
oder  sich  ungeschickt  ausgedrückt  hat  und  in  wahrbeit  nur  ein  heilig- 
tum  der  Venus  zwischen  Lavinium  und  Ardea  bestand,  bedarf  keines 
beweises.  den  ort  hat  Nibby  (Diutorni  I*  203  —  8)  nschge wiesen  in 
der  Tenuta  Campi  Jemini  an  der  mündung  des  Rio  Torto  (Numicius), 
die  in  mittelalterlichen  Urkunden  als  camput  Vetterte  bezeichnet  wird. 
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Tusculum.5  es  ist  selbstverständlich,  dasz  diese  heiligen  Stötten 
schon  seit  unvordenklichen  zeiten  bestanden ;  die  dedication  durch 
den  latinischen  dictator  bezweckte  nichts  anderes  als  dasz  sie  hin- 
fort als  bundesheiligtttmer  zu  gelten  hätten,  offenbar  muste  diese 
dedication  gleich  nach  der  begründung  des  bundes  vorgenommen 
werden;  und  da  der  bund,  wie  das  foedus  Cassianum  beweist,  schon 
im  j.  493  bestand ,  so  feilt  die  weihung  des  Dianahaines  bei  Aricia 
durch  den  dictator  Egerius  Laevius  notwendig  vor  dieses  jähr. 

Es  bleibt  noch  die  frage ,  ob  das  Verzeichnis  der  an  der  dedica- 
tion teilnehmenden  städte,  so  wie  es  uns  Priscian  überliefert  hat, 
vollständig  ist.  denn  da  Priscian  die  Urkunde  nur  wegen  der  un- 
gewöhnlichen form  Ardeatis  überhaupt  anfahrt,  so  liegt  die  Ver- 
mutung nahe ,  dasz  er  alle  bei  Cato  noch  folgenden  namen  einfach 
fortgelassen  hat  (Sch wegler  ao.  II  8.  298  anm.  1).  trotzdem  hat 
Mommsen  (röm.  gesch.  V  352)  kein  bedenken  getragen  das  Ver- 
zeichnis als  vollständig  anzuerkennen,  und  ich  selbst  habe  an  an- 
derer stelle  (ital.  bund  s.  179  f.)  aas  der  folge,  in  der  die  bundes- 
städte  aufgeführt  werden,  den  beweis  dafür  zu  führen  versucht,  auch 
liegt  es  in  der  natur  der  sache ,  dasz  der  bund  in  den  ersten  jähren 
seines  bestehens  nur  einen  teil  der  von  Rom  noch  unabhängigen 
latinischen  gemeinden  umfassen  konnte,  man  denke  nur  an  die  art, 
wie  der  ätolische  und  achäische  bund  oder  die  schweizer  eidgenossen- 
schaft  sich  entwickelt  haben.  Praeneste,  Pedum,  Nomen  tum,  die 
wir  zur  zeit  des  Latinerkrieges  als  bundesglieder  finden,  können 


da  die  Ardeaten  die  vorstandschaft  des  tempels  hatten,  so  lag  dieser 
offenbar  auf  dem  gebiete  von  Ardea  (vgl.  Sil i us  VIII  369,  ein  Zeugnis 
das  freilich  sehr  wenig  beweist),  aber  näher  an  Laviniam  als  an  jener 
Stadt,  woraus  sich  die  dittographie  bei  Strabon  erklärt.  PI  in  ins  III  67 
und  Mela  II  71  setzen  das  Aphrodisium  zwischen  Antinm  und  Ardea; 
der  gemeinsame  irrtum  zeigt,  dasz  sie  dieselbe  quelle  benutzt  haben, 
der  griechische  name,  dasz  diese  quelle  ein  griechisches  werk  war  (vgl. 
meine  abh.  Uber  die  quellen  Strabons  in  der  beschreibung  Campaniens 
in  den  Atti  della  K.  Accademia  dei  Lincei  1882).  das  jährliche  opfer, 
das  die  römischen  magistrate  später  der  Vesta  und  den  Penaten  in 
Lavinium  darbrachten  (8erviu*  Aeru  TL  296.  III  12.  Val.  Max.  I  6,  7. 
Macrobius  III  4,  11),  hat  mit  diesem  latinischen  bundesfest  zu  ehren 
der  Venus  natürlich  nicht  das  geringste  zu  thun. 

5  Plinius  XVI  242  ett  in  tubterbano  Tuscidani  agri  rolle,  qui  Corne 
appeüatur,  lucus  antiqua  religione  Dianae  tacratu*  a  Latio.  dieser  hain  ist 
offenbar  identisch  mit  dem  berühmten  Dianaheiligtum  auf  dem  Algidus, 
dessen  Horatius  erwähnt  [carm.  I  21,  6.  carm.  saec.  69).  der  Algidus 
ist  den  Römern  der  ersten  kaiserzeit  die  nördliche  bergkette  des  Albaner- 
gebirges von  Frascati  bis  zur  Cava  dell'  Aglio  jenseits  Rocca  Priora, 
auf  deren  höhe  die  ruinen  von  Tusculum  liegen,  es  wäre  nun  sehr  auf- 
fallend, wenn  in  der  unmittelbaren  Umgebung  dieser  Stadt  zwei  be- 
rühmte cultstätten  der  Diana  bestanden  hätten:  denn  es  ist  doch  von 
selbst  klar,  dasz  nur  den  bedeutendsten  heiligtümern  im  latinischen 
bundesgebiet  die  ehre  widerfuhr,  zu  bundesheiligtümern  erklärt  zu 
werden,  danach  würde  der  hügel  Corne  im  osten  von  Tusculum  zu 
suchen  sein,  zwischen  hier  und  Rocca  Priora,  und  entweder  der  Mon- 
tagnola  di  Monte  Porzio  oder  dem  Monte  Salomone  entsprechen. 
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später  beigetreten  sein,  wie  das  von  den  latinischen  colonien  Signia, 
Norba,  Circei ,  Setia  unzweifelhaft  ist,  wenigstens  von  den  beiden 
letzteren.  Gabii ,  durch  sein  focdus  aufs  engste  mit  Born  vereinigt, 
bat  dem  bunde  wohl  niemals  angehört9,  Labicum  und  Bola  sind  so 
früh  von  den  Aequern  erobert  worden ,  dasz  ihre  ganze  ältere  ge- 
schiente verschollen  ist. 

Jedenfalls  wird  die  'schwesterurkunde'  bei  Dionysios  nicht  gegen 
die  hier  vertretene  auffassung  ins  feld  geführt  werden  können,  ein  Ver- 
zeichnis ,  worin  Setia  und  Circei  als  latinische  gemeinden  vorkom- 
men, kann  unmöglich  bis  ins  fünfte  oder  gar  ans  ende  des  sechsten 
jh.  hinaufgerttckt  werden,  und  überhaupt  haben,  wie  auch  Seeck 
ausdrücklich  anerkennt,  die  darin  aufgeführten  gemeinden  niemals 
zu  gleicher  zeit  als  selbständige  latinische  Staaten  bestanden,  im 
besten  falle  also  kann  das  Verzeichnis  bei  Dionysios  auf  die  albanische 
festgenossenschaft  sich  beziehen,  und  das  ist  bekanntlich  die  ansieht 
Mommsens.  ich  kann  mich  aber  jetzt  so  wenig  wie  früher  über- 
zeugen, wie  eine  liste  dieser  art,  bei  der,  selbst  ihre  echtheit  zuge- 
geben, die  ursprüngliche  anordnung  mit  der  alphabetischen  ver- 
tauscht worden  ist,  überhaupt  auf  den  namen  einer  Urkunde  an- 
sprach erheben  kann,  mit  der  weihinschrift  des  Dianahaines  in 
Aricia  hat  sie  jedenfalls  so  wenig  zu  thun  wie  etwa  mit  dem  Pli- 
nianischen  Verzeichnis  der  gemeinden  Italiens  nach  der  einteilung 
des  Augustus. 

6  dasz  Gabii  'schon  durch  den  Tarquiniscben  vertrag  munieipium 
foederatum  geworden  sei»  (Seeck  ao.  8.  19  anm.  6)  habe  ich  niemals  be- 
hauptet, vielmehr  die  anwendung  der  staatsrechtlichen  kategorien  spä- 
terer zeit  auf  diese  epoche  ausdrücklich  abgelehnt  (ital.  bund  s.  47). 
ebenso  wenig  ist  es  mir  natürlich  in  den  sinn  gekommen  zu  behaupten, 
Gabii  wäre  freiwillig  in  den  römischen  staatsverband  eingetreten. 
Seeck  hätte  sich  also  die  betreffende  tirade  ersparen  können,  in  eine 
polemik  wegen  der  munieipia  foederata  einzutreten  ist  hier  nicht  der 
ort;  nnr  das  will  ich  bemerken,  dasz  gleich  Seecks  erste  behauptung, 
der  ansdruck  munieipium  foederatum  komme  nie  als  technische  bezeich- 
nung  vor,  ein  irrtum  ist:  vgl.  die  capenatische  inschrift  bei  Wilmanns 
2084  (—  Or.  3688)  T.  Flavio  T.  f.  Quir.  Flaviano  \  aedili  questori  den- 
gnato  |  munieipio  Capenae  foe derato  |  usw.  übrigens  läszt  sich  der 
ansdruck  munieipium  foederatum  auch  aus  der  stelle  Cic.  Phil.  III  15  nur 
durch  ein  interpretationskunststück  hinwegdeuten. 

Rom.  Julius  Beloch. 


81. 

ZU  JÜSTINÜS. 


VI  6,  5  hic  annus  non  eo  tantum  insignis  fuit,  quod  repente  pax 
tota  Graecia  facta  est,  sed  etiam  eo  quod  eodem  tempore  urbs  Romana 
a  QaUis  capta  est.  sed  Lacedaemonii  securi  insidiantes,  absentiam 
Ärcadum  speculati  casteüum  eorum  expugnant  occupatoque  praesidium 
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RS pr enger  u.  AEussner:  zu  Justinus. 


inponunt.  securi  mit  insidiantes  zu  verbinden  geht  nicht  an ,  es  ist 
auch  überhaupt  für  den  Zusammenhang  mindestens  unnütz ,  wenn 
man  auch  annehmen  wollte  dasz  insidiari  für  die  Überrumpelung 
einer  feste  in  friedenszeiten  der  richtige  ausdruck  wäre,  aus  dem  Zu- 
sammenhang ergibt  sich  dasz  zu  lesen  ist:  sed  Lacedaemonii  securi 
indutiis  agentes  absentiam  Arcadum  speculati  casteüum  eorum 
expugnant  usw.  'die  Lakedämonier  durch  den  Waffenstillstand  (in- 
dutiae  was  oben  pax)  in  Sicherheit  (vor  einem  anderweitigen  angriffe) 
lebend*  usw.  securus  'sicher  vor  gefahr*  mit  dem  abl.  fuga  XIII  8,  5$ 
agere      'leben'  auch  bei  Justin  öfter. 

XIX  2,  6  dein,  cum  famüia  tanta  imperatorum  gravis  Uberae 
civüati  esset  omniaque  ipsi  agerent  simul  et  iudicarent,  centum  ex 
numero  senatorum  iudices  deliguntur ,  qui  revcrsis  a  beUo  ducibus 
rationem  rerum  gestarum  exigerent ,  ut  hoc  metu  ita  in  beüo  impcria 
cogitarent ,  ut  dornt  iudicia  legesque  respicerent.  impcria  cogitare  'die 
befehle  überlegen'  bildet  keinen  oder  nur  einen  matten  gegen satz 
zu  iudicia  legesque  respicere.  es  ist  zu  lesen :  ut  hoc  metu  ita  in  hello 
impcria  agitarent ,  ut  domi  iudicia  legesque  respicerent:  'dasz  sie 
im  kriege  mit  eben  der  furcht  ihre  befehlshaberstellen  verwal- 
teten, wie  sie  im  frieden  recht  und  gesetz  respectierten.'  imperium 
agitare  auch  Sali.  Cot.  9,  5. 

XXXIX  3,11  tunc  Cleopatra  execratione  parricidarum  mandata 
violatis  numinibus  ultione  sui  decedit.  execratione  parricidarum  man- 
data könnte  nur  heiszen:  'nachdem  sie  die  Verfluchung  der  ver- 
wandtenmörder  befohlen.'  das  passt  aber  nicht  in  den  Zusammen- 
hang, zu  lesen  ist:  execrationi  parricidarum  mandata  'dem  fluche 
der  die  Verwandtenmörder  trifft  preisgegeben'. 

Northeim.  Robert  Sprenger. 

* 

XIV  4,  1—3  (Eumenes)  iussus  ab  universis  dicere  facto  sikntio 
laxatisque  vinculis  prolatam ,  sicut  erat  catenatus,  manum  ostendU: 
'cernitis,  müitcs9  inquü,  'habitum  atque  ornamenta  ducis  vestri,  quae 
mihi  non  Jiostium  quisquam  inposuit:  nam  hoc  äiam  in  solacio  foret: 
vos  me  ex  Victore  victum,  vos  me  ex  imperatore  captivum  fecistis1.  die 
worte  ex  Victore  victum  enthalten  einen  natürlichen  gegensatz;  aber 
aus  dem  Zusammenhang  erhellt,  dasz  der  schriftsteiler  den  gegen- 
satz künstlich  gesteigert  hat."  wie  Justinus  nicht  ex  imperatore 
militem  sondern  captivum  schrieb ,  so  wird  er  nicht  ex  Victore  victum 
sondern  v inet  um  geschrieben  haben,  derselbe  potenzierte  gegen- 
satz findet  sich  auch  VII  2, 11  captivum  de  rege  faduri.  vgl.  Curtius 
VI  9,  26  ducem  equitatus  pridie  viderant  .  .  repente  .  .  vinäum  in- 
tuebantur.  - 

Würzburo.  Adam  Eüssner. 
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32. 

DIE  LOCALEN  VERSCHIEDENHEITEN  DER  LATEINISCHEN  SPRACHE  MIT 
BESONDERER  BERÜCKSICHTIGUNG   DES   APRICANI8CHEN  LATEINS 

von  dr.  Karl  Sittl.  Erlangen,  verlag  von  Andreas  Deichert. 
1882.  IV  u.  16S  s.  gr.  8. 

Sittls  umfang-  und  inhaltreiche  abhandlung  durfte  von  vorn 
herein  dessen  sicher  sein,  im  kreise  der  fachgenossen  besondere  be- 
achtung  zu  finden ,  da  ein  meister  historischer  Sprachforschung  wie 
EWölfflin  hinter  ihr  steht,  dasz  dies  der  fall  ist,  spricht  das  vorwort 
klar  aus.  aber  auch  ohne  dieses  zeugnis  würde  niemand  daran 
zweifeln  können,  der  Wölfflins  letzte  arbeiten  einigermaszen  ver- 
folgt hat.  wiederholt,  insbes.  8.  101 — 103,  bezieht  sich  S.  auf  den 
nach  so  vielen  Seiten  hin  belehrenden  und  bedeutenden  aufsatz  Wölff- 
lins über  'die  latein.  und  roman.  comparation'  (1879);  ganz  vor- 
nehmlich ist  aber  augenscheinlich  für  ihn  desselben  abhandlung  über 
f  die  latinität  des  Africaners  Cassius  Felix'  (sitzungsber.  d.  k.  bayr. 
akad.  1880  I  4)  anregend  und  vorbildlich  gewesen,  so  dasz  man 
geradezu  sagen  kann,  dasz  S.  die  Untersuchung  auszuführen  versucht 
hat,  zu  welcher  dort  s.  385  aufgefordert  wird. 

In  dem  umfangreichen  ersten  teil  seiner  abhandlung  (s.  1 — 76) 
bemüht  sich  S. ,  vornehmlich  auf  die  inschriften  gestützt,  die  dialekte 
Italiens,  der  Balkanhalbinsel,  Britanniens,  der  beiden  Gallien  und 
Spaniens  zu  charakterisieren;  die  zweite  hälfte  (s.  77 — 143)  ist  aus- 
schliesslich der  besprechung  des  africanischenlateins  gewidmet, 
den  schlusz  bilden  excurse  und  ein  register. 

Ref.  gedenkt  sich  nahezu  ausschlieszlich  mit  der  zweiten  hälfte 
zu  beschäftigen,  hält  es  aber  doch  für  angezeigt,  über  den  vorauf- 
gehenden teil  in  kürze  zu  berichten  und  dabei  gelegentlich  anzudeuten, 
welche  Stellung  er  zu  dieser  oder  jener  allgemeinen  aufstellung  des 
vf.  elnnimt. 

Dasz  wie  alle  anderen  sprachen,  so  auch  die  lateinische  ihre 
verschiedenen  dialekte  hatte,  ist  von  vorn  herein  selbstverständlich, 
zudem  genugsam  bezeugt. 1  aber  diese  Zeugnisse  aus  dem  altertum 
sind  ebenso  spärlich  der  zahl  wie  kärglich  dem  inhalte  nach ,  dazu 
zumeist  durchaus  vereinzelt  und  ohne  Zusammenhang  unter  einander, 
so  dasz  mit  ihnen  herzlich  wenig  anzufangen  ist 

Was  ausspräche,  Orthographie  und  formenlehre  betrifft,  so  hat 
man  in  neuerer  zeit  mit  erfolg  angefangen  die  inschriften  als 
eine  fundgrube  für  dialektologie  zu  verwerten,  man  hat  sich  klar 
gemacht,  dasz  es  unstatthaft  sei  graphische  und  sprachliche  eigen- 
tümlichkeiten,  welche  in  inschriften  eines  und  desselben  landesteils 
in  groszer  anzahl  auftreten,  bzw.  längere  zeit  hindurch  sich  daselbst 

1  beispielshalber  seien  nur  erwähnt  die  einigermaszen  allgemein 
gehaltenen  Zeugnisse  des  Hieronymus  ad  Galat.  2,  3  cum  .  .  Latinilas  et 
regionibia  cotidie  rnut^^  el  tempore  und  des  Consentius  OLK.  V  s.  396 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  1883  hfl.  S.  12 
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verfolgen  lassen,  ohne  weiteres  als  lapsus  scalpri  bei  seite  zu  schieben, 
da  ja  doch  nicht  angenommen  werden  könne,  dasz  ein  einzelner  mann 
weite  districte  mit  seinen  epigraphischen  künsten  versorgt  habe, 
noch  weniger  dasz  ein  gröszerer  kreis  von  auftraggebern  andauernd 
orthographische  oder  grammatische  Schnitzer  desselben  ungerügt 
gelassen  haben  würde,  mit  groszem  fleisz  hat  S.  alles  auf  dialekte 
bezügliche  von  inschriften  und  monumenten  zusammengetragen, 
aber  die  ausbeute ,  welche  auf  diesem  wege  zu  gewinnen  war ,  ist 
doch  eine  unerhebliche ,  jedenfalls  beschränkt  sie  sich  in  der  baupt- 
sache  auf  das  gebiet  der  laut-  und  formenlehre. 

Allein  der  vf.  hat  sich  damit  nicht  begnügt,  er  ist  auch  der 
frage  näher  getreten  und  ernstlich  nachgegangen,  welche  bis  dahin 
noch  niemand  zu  beantworten  versucht  hatte,  ob  sich  nicht  aus  der 
vergleichung  des  Sprachgebrauches  von  Schriftstellern,  welehe 
demselben  lande  oder  landesteile  entstammt  seien ,  irgend  ein  ge- 
winn für  die  dialektologie  ziehen  lasse. 

Er  beantwortet  diese  frage  nicht  in  irgend  einem  bestimmten 
satze,  aber  insofern  doch  deutlich  genug,  dasz  er  sich  bezüglich  der 
gallischen,  britannischen,  spanischen  usw.  autoren  mit  einzelnen  inter- 
essanten andeutungen  begnügt ,  sehr  gründlich  und  eingehend  da- 
gegen die  Africaner  behandelt,  hätte  seine  'recognoscierung'  auf 
den  gebieten  der  übrigen  provinzen  ihm  reichern  ertrag  eingebracht, 
so  würde  er  sicher  seine  aufmerksamkeit  nicht  so  ausschlieszlich  den 
Afri  zugewendet  und  diese  so  unverhältnismäszig  ausführlich  be- 
handelt haben. 

Ref.  billigt  in  vollem  masze,  dasz  der  vf.  dies  gethan  hat:  denn 
wie  er  die  sache  ansieht,  ist  wenig  aussieht  vorhanden,  dasz  wir  be- 
züglich des  dialekts  irgend  einer  andern  provinz  je  annähernd  so 
befriedigende  auskunft  erhalten,  wie  S.  sie  uns  bezüglich  der  Africitas 
gegeben  hat.  höchstens  würde  ref.  es  für  möglich  halten,  dasz  aib 
einer  umsichtigen  vergleichung  der  spätem  gallischen  autoren  unter- 
einander und  mit  anderen  Zeitgenossen  sich  ein  einigermaszen  lohnen- 
des resultat  ergeben  könne,  er  begründet  diese  seine  ansieht  durch 
folgende  kurze  betrachtung. 

Kein  dialekt  der  lat.  spräche  ist  als  solcher  litterarisch  aus- 
gebildet worden,  jeder  Schriftsteller  bemühte  sich  vielmehr,  soweit 
es  der  grad  seiner  bildung  zuliesz,  der  provincialismen  sich  zu  ent- 
scblagen  und  so  urban  zu  schreiben ,  wie  es  ihm  eben  möglich  war. 
dies  gilt  von  dem  verf.  des  bellum  Hispanknse  so  gut  wie  von  Vitro- 
vius  und  Petronius,  soweit  der  letztere  es  nicht  geflissentlich  darauf 
anlegt,  den  plebejerjargon  dem  leser  vorzuführen,  zudem  war  ja 
auch  der,  dem  seine  mittel  nicht  gestattet  hatten  einen  regelmäszigen 
cursus  durchzumachen,  keineswegs  dem  eiüflusz  der  rhetorenschule 
völlig  entrückt,  auch  konnte  es  ja  nicht  anders  sein  als  dasz  pro- 
vincialen,  welche  als  Schriftsteller  eine  hervorragende  bedeutung  er- 
langt hatten  —  wie  Livius,  Seneca,  Fronto  —  manchem  ihrer  lands- 
leute  lehrmeister  und  Vorbilder  wurden,  gesetzt  somit,  es  lande  sieb 
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eine  reihe  eigenartiger  Wendungen  nur  bei  den  Seneca,  Mela  und 
Lucanus,  so  dürften  dieselben  doch  nicht  ohne  weiteres  in  ein  hispa- 
nisches idiotikon  verwiesen  werden,  erst  müste  dargethan  sein,  dasz 
sich  dieselben  weder  auf  eine  gemeinsame  rhetorenschule  noch  auf 
beeinflussung  durch  irgend  einen  nicht  bispanischen  musterschrift- 
steller  oder  des  einen  der  genannten  durch  den  andern  noch  end- 
lich —  auf  die  vulgärsprache  zurückführen  lassen,  was  diesen 
letzten  punkt  betrifft,  so  erlaube  ich  mir  ein  wort  zur  Verständigung 
einzuschalten,  sehr  mit  recht,  meine  ich,  tritt  S.  der  wenigstens  sehr 
misdeutbaren  äuszerung  von  Schucbardt  entgegen  (s.  44)  'dasz  das 
rustike  latein  auf  den  denkmälern  aller  gegenden  eigentlich  immer 
als  ein  und  dasselbe  erscheine' ;  seine  fleiszigen  samlungen  liefern  ja 
den  schlagendsten  gegenbeweis.  aber  wenn  man  auch  eine  besondere 
'bauernspracbe'  ebenso  wie  ein  besonderes  'municipales  latein'  (s.  2) 
mit  vollem  rechte  leugnet,  so  ist  damit  doch  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  in  den  verschiedensten  teilen  des  römischen  reiches  alle  gebil- 
deten gewisse  Wörter  und  Wendungen  sich  wohl  im  täglichen  ver- 
kehr, nicht  aber  in  der  Schriftsprache  verstatteten,  indem  sie  die- 
selben als  vulgär  ansahen,  wie  wir  Deutsche  ja  auch  neben  den 
verschiedenen  provinciellen  eigentümlichkeiten  einzelner  landesteile 
ein  vulgärdeutsch  haben,  eine  weitere  Verwicklung  entsteht  daraus, 
dasz  viele  provincialen,  welche  als  Schriftsteller  aufgetreten  sind, 
nachweislich  oder  wahrscheinlich  lange  zeit  in  Italien  bzw.  in  Rom 
gelebt  haben,  wir  wissen  zb.  dasz  das  gallische  latein  mancherlei 
absonderlichkeiten  bezüglich  des  wortgebrauchs  hatte  (Cic.BrtU.  171). 
dasz  man  einem  Livius  noch  spät  den  Lombarden  anmerkte,  ist  uns 
bezeugt,  in  diesem  einen  falle  ist  also  wenigstens  das  dasz  fest- 
gestellt, wenn  wir  auch  bezüglich  des  inwiefern?  nach  wie  vor 
im  dunkeln  tappen,  wie  stand  es  aber  mit  Catullus,  Nepos,  Ver-  . 
gilius,  den  beiden  Plinius?  haben  auch  sie  sich  in  spätem  jähren 
gelegentlich  als  provincialen  verraten  und  wodurch?  wer  kann  sich 
unterfangen  solche  fragen  beantworten  zu  wollen,  zumal  wenn  die 
betreffenden  (wie  wir  dies  zb.  von  Horatius,  Ovidius,  dem  jüngern 
Seneca  wissen)  gar  als  knaben  bereits  ihre  heimat  verlassen  hatten, 
um  sie  später  nur  gelegentlich  und  vorübergehend  als  gäste  wieder 
IQ  betreten? 

Erheblich  anders  steht  die  sache  bezüglich  des  africanischen 
lateins.  während  ja  Spanien  und  Gallien  in  der  litteratur  doch  nur 
verhältnismäszig  kurze  zeit  tonangebend  gewesen  und  die  meisten 
der  aus  jenen  ländern  entstammten  autoren ,  was  die  Untersuchung 
erheblich  erschwert,  in  hohem  grade  von  der  rhetorenschule  beein- 
fluszt  gewesen  sind,  haben  die  Africaner  zweimal  eine  art  von  prin- 
cipat  in  der  litteratur  geführt,  einmal  in  der  zeit  von  Fronto  bis 
Cyprianus  und  dann  wieder  von  Augustinus  bis  auf  Priscianus  und 
den  mythograpben  Fulgentius ;  auszerdem  befinden  sich  in  der  statt- 
lichen reihe  von  autoren  aus  jener  provinz,  von  denen  uns  werke 
erhalten  sind,  neben  hochgebildeten  männern  auch  solche,  die  aller 

12* 
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Schulung  entbehrten  oder  wenigstens  die  Verpflichtung  fühlten  — 
als  Verfasser  von  predigten  oder  bibelübersetzungen  —  ihre  aus- 
drucksweise durchaus  dem  Verständnis  des  gemeinen  mannes  an- 
zupassen, bei  solcher  läge  der  dinge  und  da  es  sich  bei  den  Am' 
nicht  um  einige  wenige,  sondern  um  30  —  40  Schriftsteller  bandelt, 
musz  die  hoflhung  als  eine  von  vorn  herein  wohlbegründete  erschei- 
nen ,  dasz  bei  sorgfältiger  vergleichung  der  Af ricaner  unter  einander 
sich  manches  als  gemeinsames  ergeben  werde. 

Zunächst  stellt  8.  die  autoren  Übersichtlich  zusammen  (g.  81—90), 
welche  nachweislich  Africaner  waren  oder  seiner  ansieht  nach  als 
solche  zu  bezeichnen  sind,  als  beachtliche  einzelheiten  seien  aus 
dieser  liste*  folgende  hervorgehoben,  nicht  als  'africanisch'  l&szt 
S.  im  Widerspruch  mit  anderen  gelehrten  gelten:  Apicius,  Macrobius1, 
Julius  Valerius4,  die  Itala  (s.  exc.  II  s.  146 — 152)  und  den  historiker 
Florus.5  dagegen  reclamiert  er  für  die  provinz  Africa  auszer  der 
tragoedia  Orestis  und  der  1877  von  EBaehrens  herausgegebenen  no- 
velle  aegritudo  Perdicae  den  Minucius  Felix  und  —  A.  Gellius  (exel 
8. 144 — 146),  wie  er  auch  den  verf.  des  b.  Iiispan,  und  den  scholiasten 
Porphyrio  (mit  OKeller)  für  Africaner  hält  (s.  132).  endlich  bezeich- 
net er  Lactantius,  Commodianus  und  Jordanis  unter  berufung  auf 
ihren  längern  aufenthalt  in  dem  betreffenden  lande  als  'zugewandte' 
der  Africaner ,  zu  welcher  kategorie  er  auch  (s.  94)  geneigt  ist  unter 
berufung  auf  die  thatsache,  dasz  Sicilien  und  Sardinien  zu  dem  afri- 
canischen  Vandalenreicbe  gehört  haben,  die  von  den  genannten  inseln 
stammenden  Schriftsteller  (zb.  den  Siculer  Firmicus  Maternus)  bis 
zu  einem  gewissen  grade  zu  rechnen. 

Die  lexicaiischen,  grammatischen  und  stilistischen  a  1> sonder* 
lichkeiten6,  welche  der  vf.  an  den  Africanern  wahrgenommen  hat, 
bzw.  zu  haben  vermeint,  bezeichnet  er  als  a)  punismen,  b)  grfi- 
cismen,  c)  archaismen,  d)  vulgäre  gebrauchs weisen, 
unter  diese  rubriken  ordnet  er  sein  reiches  material  (s.  92 — 110; 
110—120;  120—125;  125—143),  nachdem  er  zuvor  (s.  91)  in 
kürze  die  grundsätze  angedeutet,  nach  denen  er  dasselbe  gesammelt 


*  dieselbe  gehört  unstreitig  zu  den  interessantesten  teilen  der  ganien 
schrift.  man  geht  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  manches  von  dem  dort 
erörterten  auf  die  von  Wöifflin  ausgegangenen  anregungen  zurückführt, 
wenigstens  gemahnt  diese  und  jene  feine  bemerkung  sehr  an  verwandte 
auslassungen  W.s  in  seinen  jüngsten  sprachgescbichtlichen  arbeiten. 
*  ref.  macht  ganz  nebenbei  darauf  aufmerksam,  dasz  sich  bei  Macro- 
bius ua.  das  subst.  valenliay  die  Verbindung  si  (et  si)  —  sed  und  da« 
sonst  wohl  nur  bei  Africanern  vorkommende  commanere  findet.  4  GLand- 
graf  (zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1882  heft  4)  hat  nach  der  ansteht  des  ref.  die 
Africitas  des  Valerius  in  hohem  grade  wahrscheinlich  gemacht. 
5  s.  s.  81  anm.  6.  Wöifflin  (Cassius  Felix  8.  413  anm.)  bezeichnet  den- 
selben ganz  zuversichtlich  als  Africaner;  als  solcher  gilt  ihm  nach  dem 
Zusammenhang  ao.  anscheinend  auch  Gellius,  obschon  es  nicht  bestimmt 
ausgesprochen  wird.  6  über  die  ausspräche  und  lautlehre  der  Afri 
ist  einiges,  dh.  das  wenige  was  sich  ermitteln  liesz,  im  ersten  teile 
s.  67—69  zusammengestellt. 
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und  gesichtet  hat.  als  africanisch  raeint  er  nicht  nur  das  bezeichnen 
zu  dürfen ,  was  sich  allein  bei  Africanern  findet ,  sondern  auch  das, 
was  a)  am  häufigsten  oder  b)  am  frühesten,  bzw.  c)  am  frühe- 
sten in  einem  in  prosa  verfaszten  originalwerke  bei  Schrift- 
stellern dieses  landes  vorkommt. 

Gegen  die  eben  erwähnten  'leitmotive'  (s.  91)  hat  ref.  keinerlei 
einspräche  zu  erheben  —  es  kann  von  vorn  herein  höchstens  der 
zweifei  entstehen,  ob  wir  nach  dem  derzeitigen  stand  unserer  kennt- 
nisse  die  betr.  höchst  schwierigen  fragen  mit  der  wünschenswerten 
verlässigkeit  zu  beantworten  im  stände  sind  —  dagegen  bedauert 
er  dasz  S.  der  ersten  seiner  vier  rubriken  die  verfängliche  Über- 
schrift 'punisches'  gegeben  hat. 

So  lange  das  was?  erst  noch  klar  zu  stellen  ist,  hat  die  frage 
nach  dem  woher?  etwas  bedenkliches,  da  durch  sie  nur  zu  leicht  die 
forschung  nach  dem  thatsäch liehen  bestände  beeinfluszt  wird,  dasz 
noch  zur  zeit  Augustins  in  Africa,  besonders  auf  dem  lande,  sehr 
viel  puniscb  gesprochen  wurde,  ist  uns  ausdrücklich  bezeugt  (s.  die 
belegstellen  bei  Marquardt  röm.  staatsverw.  I*  s.  314),  somit  von 
vorn  herein  in  hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz  jene  semitische 
spräche  auf  die  färbung  des  latein  in  jener  provinz  einflusz  geübt 
habe,  was  aber  S.  s.  92 — 110  als  punisch  bezeichnet,  haben  die 
autoritäten,  welche  ref.  zugezogen  hat,  zum  teil  gar  nicht  als  semi- 
tisch ,  geschweige  denn  speeifisch  semitisch  anerkannt,  am  meisten 
von  allem  was  angeführt  wird  gemahnt  der  sog.  'identische  genitiv' 
[nugae  nugarum,  vanitatum  vanitas,  vüa  vitae  meae  usw.)  an  alt- 
testamentlichen  Sprachgebrauch,  aber  Khsayathiya  Khsayathiydnäm 
«ßaciXeuc  ßaciA^uuv7  findet  sich  nach  Keiper  (acta  Erlang.  I  s.  195) 
bereits  auf  persischen  keilinscbriften,  divum  deus  als  ehrenname  des 
Janus  nach  Varro  de  l  lat.  VII  27;  Macrob.  Sat.  I  9,  14  u.  16  be- 
reits in  einem  alten  liede  der  salischen  priester,  deum  deus  bei  dem 
frühen  dichter  Q.  Valerius  Soranus  nach  August,  de  äv.  dei  VII  9, 
dvaH  dvdKTUJV  Aisch.  Hik.  508;  rex  regum  Plaut,  capt.  825 8 ;  Cic. 
ep.  IX  14,  2;  Liv.  XLV  27,  9;  Hör.  ep.  1 1, 107;  Vell.  I  1,  2;  Ben. 
Agam.  39;  Suet  CaUg.  5  naw.;  prineeps  prineipum  Mart.  VI  4; 
nummorum  nimmt  Petronius  37;  urbs  urbium  Florus  II  6,  35; 
(ipsorum  etiam)  barbarorum  barbari  ebd.  IV  12,  13  usw.,  und  con- 
struetionen  dieser  art  lassen  sich  aus  der  Edda  sowohl  wie  aus  dem 
altdeutschen  und  littauischen  beibringen.9  auch  die  entsprechende 
adjectiveonstruetion  (sanetus  sanetorum  uä.)  hat  ja  im  persischen 


7  ebenso  in  besag  auf  Priamos  Strabon  XIII  32,  auf  Kyros  ebd. 
XV  7,  auf  ägyptische  könige  Diod.  I  47;  I  66,  welcher  letztere  an 
beiden  »teilen  nach  ausdrücklicher  Versicherung  den  Wortlaut  von  in- 
schriften  wiedergibt.    Diod.  I  66  steht  noch  dabei  &€CirÖTr|C  öecitoTÜJv. 

*  bei  Plautus  ausserdem  noch:  reKquiarum  reliquiae,  ttervolorum  ser- 
»o/ut,  nentma  summarum,  victor  viclorum  ua.  •  s.  Landgraf  in  den  acta 
Erlang.  II  g.  64  anm.,  in  dessen  fleisziger  und  musterhaft  geordneter 
■amlun*  »ich  noch  weitere  beispiele  verseichnet  finden. 
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n(ki  nikdn  —  bonus  bonorum 10  wie  in  kölkö.  tcaKÜuv,  dpprji '  dpprjTuuv, 
^XOpol  dxepaiv  (Soph.  OK.  1238.  OT.  465.  Eur.  Andr.  20)  ihr  gegen- 
stück,  dasz  die  kirchenschrift steller  (so  zb.  auch  der  Gallier 
Sidonius  Apollinaris  ep.  VI  1)  ganz  besonders  häufig  diese  genitiv- 
c<  nstruction  anwenden,  sei  bereitwilligst  zugestanden,  wie  nicht 
minder  dasz  für  diese  in  der  mehrzahl  der  fälle  einfach  der  alttesta- 
mentliche  Sprachgebrauch  vorbildlich  gewesen  sei.  aber  als  eine 
specitisch  semitische  gebrauchsweise  wird  die  bezeichnete  Verbindung 
nach  dem  eben  erörterten  schwerlich  bezeichnet  werden  dürfen.  — 
So  ungeheuerlich  ferner  auch  pleonasmen  wie  aevitas  temporis,  sermo 
coUoquii ,  Uttum  limi ,  contemplationis  obtutus  uns  erscheinen  mögen, 
so  kann  ich  sie  doch  nicht  toto  geliere  verschieden  finden  von  proclii 
dimkatio  Cic.  ad  Q.  fr.  I  1,  5;  omnis  sermonis  disputatio  Cic.  de  or. 
I  10;  habüus  vestis  Curtius  III  3,  3  (auch  bei  Livius  vorkommend); 
foedus  pacis  Voll.  II  77;  culminis  fastigia  Just.  XXIV  8,  4;  ad- 
sentationum  adulationes  ebd.  XXXI  6,  8  uä.,  so  dasz  ich  mich  ge- 
nötigt sähe  mich  auszerhalb  des  bereichs  der  indoeuropäischen  spra- 
chen nach  einer  erklärung  für  dieselben  umzusehen. 11  das  nemliche 
gilt  noch  von  dem  und  jenem  was  S.  unter  der  rubrik  'punisches' 
anführt,  darum  hätte  ich  gewünscht  dasz  S.  für  diese  lieber  das 
harmlose  Stichwort  'überschwänglichkeiten  des  ausdrucks'  oder 
'schwulst'  {tumor  Africus)  gewählt  hätte. 

Die  übrigen  drei  kategorien  ergeben  sich  aus  der  sache  selbst, 
in  hohem  grade  interessant  ist  die  art,  wie  der  vf.  die  beiden  letzten 
(archaistisches  und  vulgäres)  auseinander  zu  halten  gesucht  hat. 
wenn  er  8.  120  gebrauchsweisen ,  die  den  eindruck  einer  gewissen 
altertümlichkeit  machen,  bei  den  schulmäszig  gebildeten,  durch 
grammatiker-  und  rhetorenschule  beeinfluszten  Africanern,  zumal 
des  zweiten  und  dritten  jh.,  als  archaismen,  bei  den  minder  ge- 
bildeten Schriftstellern  jenes  kreises  als  vulgär  bezeichnet,  so  hat 
er  sicher  durchaus  richtig  und  so  gut  unterschieden,  wie  es  bei  der 
Schwierigkeit  der  frage  nur  möglich  ist  dasz  er  zur  erstem  classe 
Fronto ,  Gellius  (der  für  ihn  ja  auch  Africaner  ist)  und  den  ältern 
Arnobius  rechnet,  kann  nur  gutgeheiszen  werden,  nicht  so  klar  liegt 
die  sache  bezüglich  des  Apulejus.  dasz  dieser,  wenn  auch  einiger- 
maszen  in  den  vetcres  belesen,  als  Schriftsteller  doch  nur  sehr  selten 
he  wüste  reminiscenzen  aus  jenen,  dagegen  altertümliches  aus  der 
täglichen  Umgangssprache  in  reichem  masze  bietet,  hat  neuer- 
dings Joh.  Piechotta  (curae  Apuleianae ,  Breslau  1882)  nach  meiner 
ansieht  in  völlig  überzeugender  weise  dargethan,  indem  er  dessen 

10  auch  für  den  gen.  sing,  (vila  vüae  meae  uä.,  s.  94)  findet  sich  ja 
wenigstens  e'in  analogon  bei  den  Griechen:  '€XXd6oc  '€XXäc  'AOrprai, 
was  Landgraf  aus  der  anth.  Pal.  VII  45  anführt.       11  wie  viel  behut- 
samer auch  hierin  der  meister  Wölfflin!     indem  er  in  seiner  schrift 
t    über  Cassius  Felix  s.  430  bezüglich  eines  einzelnen  Sprachgebrauchs 
ganz  beiläufig  anmerkt,  dasz  derselbe  nach  dem  urteil  eines  fachmannt 
—        semitisch  sei ,  hütet  er  sich  wohl  daraus  irgendwelche  weitergehende 
^  folgerungen  zu  ziehen. 
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Wortschatz  der  genauesten  Untersuchung  unterwirft,  insbesondere 
mit  dem  der  entschieden  vulgär  schreibenden  Africaner  vergleicht. 

Da  S.  unter  den  angeführten  rubriken  zwar  der  sache  nach  ver- 
wandtes, insofern  aber  verschiedenartiges  bebandelt,  als  er  das  eine 
mit  ziemlicher  bestimm thei t  als  afrikanisch  zu  bezeichnen  vermag,  das 
andere  nur  als  häufig,  bzw.  besonders  häufig  in  Africa  vorkommend 
usw.,  so  wird  sicher  denen ,  welchen  es  um  vorläufige  Orientierung 
zu  thun  ist ,  am  meisten  damit  gedient  sein,  wenn  sie  in  einer  ge- 
drängten übersieht  erfahren,  was  S.  mit  gröszerer  oder  geringerer 
Zuversicht  als  africanische  pro vincialismen  bezeichnet  hat. 
um  räum  zu  sparen  und  einen  bequemen  überblick  zu  ermöglichen, 
werde  ich  gelegentlich  für  ganze  gruppen  gleichartiger  spracher  schei- 
nungen einzelne  ausgewählte  beispiele  eintreten  lassen. 

a)  ausschlieszlich  oder  nahezu  ausschlieszlich  aus  afri- 
canischen  (original-)  pro sai kern 12  belegt  S.  1)  das  suffix  -Uta 
8.  141;  2)  poterint  s.  126;  3)  autumnum  (sc.  tempus)  s.  123;  den 
mfinitiv  auf  -ier  ebd.;  4)  construetionen  wie  vanitatum  vanitas,  vita 
vitae  s.  95;  5)  filius perditionis™  filius  perdiius  uä.  s.  105;  6)  le- 
nitate  «=  leniter  uä.  s.  107;  7)  incoram  m.  gen.  s.  114;  8)  Verbin- 
dungen wie  aegre  atqtie  aegerrime  s.  102 ;  9)  Umge  beim  positiv,  den 
positiv  ohne  magis  in  proportionalsätzen  und  die  Verbindung  eines 
positivs  mit  einem  regelmäszigen  Superlativ  s.  102.  117.  131; 
10)  egregie  und  eximic  bei  tadelnden  adjectiven  s.  131;  11)  quisque 
beim  positiv  (vereinzelt  schon  bei  Tacitus)  s.  131 ;  12)  habere  in.  inf. 
für  das  futurum  s.  127;  13)  den  ablativ  des  ortes  bei  convenire  und 
coneedere  s.  130;  14)  eiusmodi,  huiusmodi  gleich  Substantiven  von 
Präpositionen  abhängig  s.  132;  15)  sub  —  coram  8. 135;  16)  pro  zur 
bezeichnung  des  zwecks  8.  136;  17)  hactenus  —  'nicht  mehr*  ebd.; 
18)  capit  =  ^vbcxerai  s.  119;  19)  sie  .  .  sie  und  quam  .  .  quam 
8.  117;  20)  quantum  (etiam)  und  quare  —  quod  s.  138;  21)  quo  « 
quoad  ebd.;  22)  das  lose  (=  bi)  verbindende  etiam  und  namqu* 
8.  139;  23)  verschiedene  späte  barbarismen  s.  140. 

b)  zuerst  bei  africanischen  prosaikern  kommen  nach  S.  vor: 
1)  formen  wie  gestibat14,  itiner  s.  123;  2)  transitiva  auf  -esco  s.  141 ; 
3)  von  Superlativen  abgeleitete  verba  s.  103 ;  4)  populi  —»  'leute* 
s.  108  (schon  bei  Claudian  V) ;  5)  ipse  =  idem  s.  115;  6)  aliquanti=z 
aliquot  8.  119;  7)  Verbindungen  wie  plus  levior,  tarn  maximus  (?),' 
plurimum  bonus  s.  101.  103.  127;  8)  sui  melior  =  se  melior  uä. 
(vereinzelt  schon  bei  Vitruv);  9)  dominari,  foras,  intus  m.  gen. 
8.  113.  114;  10)  opus  est  m.  acc.  s.  124;  11)  eis  «  'in  betreff 
e.  135;  12)  maior  ab  Mo  «=-  maior  quam  üle  uä.  s.  105;  13)  de  für 


n  manches  hier  aufgeführte  kommt  ja  bekanntlich  bei  dichtem 
der  verschiedensten  landschaften  nicht  selten,  bzw.  früher  vor,  als 
africanische  prosaiker  es  anwandten.  13  fast  nur  aus  kirchenschrift- 
•tellern  belegt,  diese  ausdrucksweise  ist  ja  unzweifelhaft  dem  alttestam. 
hebräisch  entlehnt.  14  von  S.  nachgewiesen  aus  Fronto,  Gellius, 
Apulejus,  Macrobius  und  Fulgentius. 
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abl.  instr.  s.  127;  14)  con/Ueri  ad  deum  s.  126;  16)  prae  manu  esse 
s.  124;  16)  penes  local  (?)  s.  136;  17)  relinquere  in  medium,  tradere 
in  manibus,  eo  quo  für  ibi  ubi  uä.  s.  129  f.;  18)  quod  (quia,  qw- 
niam)  =  öti  nach  verba  sent.  und  decl.  s.  1 10;  19)  merito  m.  gen.= 
ob  s.  135;  20)  fors  =  fortasse  s.  124;  21) ) primitus  s.  137;  22)  st 
uiique ,  si  quando  =  quandoque ,  adeo  =  ideo,  denique  =*  eim  spe- 
ciellen'  ebd.;  23)  nam,  et  mim  mit  blosz  copulativer  kraft  s.  138  f. 

c)  besonders  häufig  finden  sich  bei  africanischen  Prosa- 
schriftstellern nach  S.  folgende  Gebrauchsweisen 15 :  1)  neubildongen 
auf  -wen,  -mentum,  -osusy  -bUisf  letztere  zum  teil  auch  mit  activer 
bedeutung,  8.  140 — 142;  2)  nicht  "von  adjectiven  hergeleitete  sab- 
stantiva  mit  dem  negierenden  präfix  in  s.  118 ;  3)  Verbindungen  wie 
magis  aptior,  plus  levior,  perquam  (nimis,  satis)  gratissimus,  ingentia 
et  maiora  s.  103;  4)  tautologien  wie  sermo  coUoquiit  mortis  occasus, 
prisca  vctustas,  duo  ambo,  plerique  omnes,  adeo  sie,  quippe  etenim  s.  93. 
95.  97 — 99;  5)  Verbindungen  wie  carnifex  libido,  virgines  bubtdae(}) 
s.  110;  6)  conj.  plqpf.  für  conj.  imperf.  8.  132;  7)  licet  m.  ind.  s.  134; 
8)  ut  quid?  =  iva  ti  s.  116;  9)  de  für  den  gen.  subj.  8.  126; 
10)  au d irr  und  censeri  =  appellari  s.  119.  143.  auch  soll  11)  der 
indicativ  in  indirecten  frages&tzen  besonders  häufig  bei  den  africa- 
nischen prosaikern  vorkommen. 

Obgleich  es  dem  vf.  an  einer  gewissen  zuversichtlichkeit  nicht 
fehlt16,  so  hat  er  doch  darüber  sich  und  andere  nicht  geteuscht,  dasz 
ein  groszer  teil  seiner  au  Stellungen  nicht  auf  ganz  festem  gründe 
ruht.  S.  hat  augenscheinlich  selbst  viel  gesammelt,  die  vorhandenen 
monographien  über  einzelne  autoren  sorgfältig  und  umsichtig  be- 
nutzt, dazu  noch  —  wie  das  vorwort  bezeugt  —  an  Wölfflins  reich- 
haltigen samlungen  einen  dankenswerten  hinterhalt  gehabt,  aber 
dazu,  um  mit  einiger  bestimmtheit  versichern  zu  können,  dasz  diese 
oder  jene  spätlateinische  gebrauchsweise  nur  oder  am  frühesten 

15  ob  der  vf.  einen  gebrauch  unter  die  kategorien  «,  b  oder  o  rechnet, 
darüber  spricht  er  sich  mitunter  —  wie  begreiflich  —  nicht  ganz  be- 
stimmt aus;  viele  einzelne  fragen  sind  ja  auch  so  weittragend,  das* 
es  höchst  bedenklich  erscheinen  musz,  schon  jetzt  eine  bestimmte  ant- 
wort  geben  zu  wollen,  ref.  musz  sich  daher  auch  bescheiden  nicht  in 
allen  fällen  ganz  im  sinne  des  vf.  classificiert  zu  haben.  16  die  art, 
wie  gelegentlich  der  leistungen  und  aoaichten  bewährter  forscher,  ib. 
Rünschs,  Jordans,  Beckers,  ei  wähnung  gethan  wird,  dürfte  manchen  der 
ältern  fachgenossen  nicht  eben  angenehm  berühren,  was  insbesondere 
die  scharfen  auslassnngen  gegen  die  beiden  letztgenannten  (s.  79)  be- 
trifft, so  liegt  es  recht  nahe  zur  ab  wehr  derselben  die  autorität  — 
Wölfflins  anzurufen,  weun  dieser  im  j.  1880  (über  Casaius  Felix  s.  883) 
schreibt:  »dasz  die  eigentümlichkeiten  der  africanischen  latinität,  von 
der  man  zu  sprechen  und  zu  schreiben  wage,  noch  heute  weit  davon 
entfernt  seien  erkannt  zu  sein',  so  hat  dessen  schüler  wahrlich  keinen 
anlasz  mit  den  gelehrten  so  streng  ins  gericht  zu  gehen,  welche  bisher 
von  dem  unklaren  Schlagwort  Africitas,  fvon  dem  nebelbild  einer  be- 
sondern africanischen  latinität'  (Jordan  krit.  beiträge  s.  26Ö;  vgl.  auch 
dessen  'vindiciae  sermonis  latini  antiquissimi»  1882  s.  18)  nichts  haben 
wissen  mögen. 
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oder  am  häufigsten  in  einem  bestimmten  kreise  vorkomme,  ge- 
hört eine  beherschung  der  gesamten  spätem  litteratur,  wie  sie  wohl 
kein  lebender  sich  wird  zuschreiben  können. 

Immerhin  ist  es  in  hohem  grade  verdienstlich ,  dasz  S.  sich  an 
eine  vorläufige  beantwortung  der  interessanten  frage  gewagt  hat, 
und  so  viel  ist  nach  des  ref.  meinung  jedenfalls  durch  dessen  arbeit 
erreicht  worden,  'dasz  das  nebelbild,  genannt  Africitas\  wenigstens 
bis  zu  einem  gewissen  grade  'greifbare  gestalt  angenommen  bat' 
(8.  143).  denn  wenn  auch  die  hälfte  von  dem,  was  S.  den  Africanern 
vindicieren  möchte,  durch  die  fortschreitende  forschung  denselben 
sollte  streitig  gemacht  werden,  so  bleibt  doch  immer  noch  genug 
übrig,  dasz  die  thatsache,  dasz  es  wirklich  gewisse  charakteristische 
africaniscbe  pro vinci alismen  gegeben  hat,  als  ausreichend 
erwiesen  angesehen  werden  kann. 

Nachdem  ref.  hiermit  seine  volle  Zustimmung  zu  S.s  unternehmen 
und  den  hauptresultaten  desselben  ausgesprochen  hat,  gestattet  er 
sich  einige  kleine  nachtrage  und  berichtigungen,  überwiegend  aus 
6elliu8,  beizubringen,  von  denen  hoffentlich  die  eine  oder  die  andere 
als  nicht  ganz  unerheblich  angesehen  werden  wird. 

Wenn  8.  8.  92  behauptet,  Gellius  habe  sich  von  pleonasmen 
wie  avidUas  desiderii  freigehalten,  so  ist  das  sicher  nicht  richtig: 
vgl.  Gell.  XI  1,  2  poenitio  multae,  II  3,  1  voces  verborum,  X  6,  2 
classis  navium,  XV  28,  5  Studium  amoris,  X  12,  10  aura  Spiritus, 
XII  1,  7  ubera  mammarum,  II  6,  4  squaloris  inluvies,  I  8,  22  docu- 
menta  exemplorum,  III  10,  14  discrimina  periculorum,  I  3,  27  in- 
dulgentia  gratiae,  XV  3,  6  signiftcatio  sententiae  mm  «Wortbedeutung', 
XVI  3,  3  voluntas  desiderandi."  verwandt  hiermit:  hieme  (aestu, 
aestate)  anni  I  2,  2.  II  21,  2.  III  10,  4.  XVTI  10,  1.  XVIII  10,  1. 
vgl.  Suet.  d.  lul.  35;  Servius  z.  Arn.  II  311,  wo  die  construction  als 
altertümlich  bezeichnet  wird. 

ora  litoris  (s.  93)  findet  sich  bereits  bei  Val.  Flaccus  IV  613. 

Ähnliches  wie  vetustas  prisca,  arcana  mysteria  (s.  95)  haben 
bereits  die  classischen  dichter,  zb.  laeta  gaudia  Catullus  64,  236; 
tardae  morae  Tibullus  I  3,  16;  anxius  timor  Verg.  Aen.  IX  89,  ganz 
abgesehen  von.  suavis  suavitas,  pretium  pretiosum,  amoena  amoenitas 
bei  Plautus  ua.  vereinzelt  findet  sich  dergleichen  aber  auch  bei 
Prosaikern  der  frühern  zeit:  vgl.  zb.  bona  benivolentia  Cic.  ep.  XIII 
60,  1. 

Für  eadem  ista  haec  (s.  97)  liest  Hertz  bei  Gellius  XV  3  lemma: 
eadem  istaec.  neben  uUa  re  aliqua  (XIII  25,  4,  nicht  XIII  24,  4) 
findet  sich  bei  demselben  autor  auch  nuttus  .  .  uttus  I  2,  4.  VI  6,  2; 
nemo  quisquam  XII  7,  4  (mit  alius  II  6,  9.  IX  10,  4);  nihil  quicquam 
I  3,  3.  IX  9,  12  uö.,  letzteres  in  prosa  ja  schon  bei  Cicero,  weitere 
abundanzen  der  pronomina  bei  Gellius  sind :  et  quaedam  item  alia 

17  aus  Julias  Valerius  fuhrt  Landgraf  (zs.  f.  Öst.  gymn.  1882  heft  4) 
an:  tempus  korae  1,  41 ;  interpretatio  interpretit  1,8;  maiestati»  magnificentia 
Ii  «Jl. 
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X  9,  2 ,  item  Jioc  quoque  in  eodem  libro1*  X  16,  11 ,  codcm  eo  die  VI 
1,  11,  unum  atque  id  ipsum  VI  21,  2,  item  idem  VI  9,  4 ,  complwes 
ceteri  V  14,  10,  setnet  ipse  scse  volvens  VII  2,  1,  proprius  .  .  suus 
XVII  6,  10. 

Zu  statim  protinus  (s.  98)  füge  aus  Gellius:  stuf  im  tempore 
praef.  18;  iam  statim  II  29,  8.  XII  4,  3.  XVI  19,  11;  dazu  usque 
abhinc,  adhuc  usque  (ähnlich  Cic.  de  rep.  II  36)  XIV  1,  20.  II  4,  6. 
für  solummodo  —  tantummodo  (s.  99)  führt  bereits  Georges  an: 
Quintil.  decl.  247;  Servius  z.  Aen.  I  159.19 

et  .  .  etiam  (s.  100)  auch  Varro  r.  rust.  II  4,  10.  Cic.  ep.  XQ 
18,  1;  Plinius  n.  Ä,  XXXV  36  uö.  dagegen  ist  wohl  spätlateinisch 
etiam  et,  8.  Wölfflin  über  Cassius  Felix  8.  427.  da  vero  nur  beteuert, 
so  finde  ich  at  vero  .  .  contra  (ebd.)  nicht  weiter  bemerkenswert;  at 
contra,  at  vero,  at  ex  contrario  (jp.  Jioscio  com,  47)  hat  ja  auch  Cicero. 

Das  allerorten  vorkommende  iniuria  ist  jedenfalls  6.  107  zu 
streichen,  ebenso  voluntate.  im  übrigen  vgl.  Kühnast  Liv.  syntax 
8.  175  ff. 

opifices  manus,  regnator  populus  (s.  110)  kann  nicht  wohl  als 
etwas  absonderliches  angeführt  werden,  da  Wörter  wie  ariifex,  gla- 
diator,  Uro,  viärix  schon  Cicero,  solche  wie  advena,  domüor,  trans- 
fuga  auch  Livius  und  advena,  anus,  domitor,  victor,  virgo  ua.  auch 
Curtius  adjectivisch  gebraucht  hat. 

Was  den  gebrauch  von  quod  (quia,  quoniam)  nach  den  verba 
sentiendi  und  declarandi  betrifft,  so  bleibt  zu  bedauern  dasz  S.,  wie 
er  sich  s.  110  ausdrückt,  keine  lust  verspürt  hat  'hunderte  von 
stellen  aufzutürmen'  (dieselbe  Wendung  auch  s.  129).  da  es  sich  im 
vorliegenden  falle  gerade  um  die  häufigkeit  oder  spärlichkeit  des 
Vorkommens  handelt,  würden  genauere  angaben  —  zumal  über  quia 
und  quoniam  —  ÖTi,  dasz  —  sehr  erwünscht  gewesen  sein,  was 
quod  in  diesem  bedeutung  betrifft,  so  hat  sich  ref.  die  ansieht  ge- 
bildet, dasz  dieser  schon  in  Ciceros  briefen  (?)  nachweisbare  gebrauch 
sich  in  der  vulgärsprache  erhalten,  aber  lange  auf  die  fälle  beschränkt 
habe,  in  denen  der  Grieche  öti  oder  daspartieipium,  nicht  den 
infinitiv,  gesetzt  haben  würde,  dh.  wenn  es  sich  um  raitteilung  oder 
erörterung  einer  constatierten  thatsache  handelte,  so  bei  renuntiare 
im  b.  Hisp.  36,  bei  testis  Verg.  Aen.  IX  289,  bei  taceo  VaL  Max.  IV 
49,  bei  adnotatum  Plin.  ep.  II  11,  6  (neben  dem  inf.  ebd.  III  16,  1, 
pan.  56),  bei  recordor  Suet.  Tit.  8,  bei  cognitum,  memor  uä.  Just.  II 
5,  13.  VIII  2,  11.  XXXVI  1,  9  uaw.  was  Gellius  betrifft,  so 


"  vgl.  ibidem  in  III  15,  3.  XII  8,  6;  itidem  in  XIII  21,  Vi;  indidem 
mit  ablativ  eines  ortenamens  (auch  bei  Cicero  und  Livius)  VII  10,  4; 
tum  ex  eo  proelio,  tum  in  eo  sermone  XII  13,  2.  XVIII  10,  4  uö.;  simul 
nobi&cum  ibidem  12,  3;  ibidem  statim  1 19,  7.  19  mit  ideo  ergo  (proplerea) 
bei  Fulgentius  und  Tertullian  (s.  99)  vgl.  ilaque  ergo  Liv.  I  25,  2.  III 
31,  6,  wie  denn  überhaupt  Livius  mehrere  derartige  pleonasmen  hat. 
quippe  etenim  aber  bat  schon  Lucretius  etwa  lGm.il,  es  ist  somit  sicher 
nicht  als  africanische  Singularität  aufzuführen. 
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liegt  die  sache  etwa  so:  abgesehen  von  den  stellen,  wo  quod  ein 
demonstratives  correlat  bat20  (I  9,  12.  III  10,  6.  IV  11,  11.  VI  1,  6. 
XVI  8,  16)  kommt  es  in  der  in  betracht  kommenden  bedeutung  im 
texte  nur  vor  bei  notare  XI  1,  6;  (scriptum  et)  animadvertendum  est 
XV  28,  6.  XIII  23,  15.  X  11,  9;  memoria  est  (extat),  in  memoria  est 
II  10,  2.  II  18,  10.  X  27,  1  und  zwar  stets  mit  ind.  dagegen  findet 
sich  in  den  (abgesehen  von  buch  XIX)  doch  wohl  von  Oellius  selbst  her- 
rührenden lemmata  sehr  häufig  in  abhängigkeit  von  einem  dabei- 
stehenden oder  zu  ergänzenden  verbum  declarandi  —  abwechselnd 
mit  dem  infinitiv  —  die  conjunction  quod  und  zwar,  wenn  ich  recht 
gezählt  habe,  50mal  m.  ind.,  22mal  m.  conj.  ohne  ersichtlichen  unter- 
schied des  sinnes.  offenbar  ist  bei  der  zusammenstell  un^der  lemmata 
wie  in  andern ,  so  auch  in  diesem  punkte  Gellins  darauf  bedacht  ge- 
wesen, möglichst  viel  abwechselung  im  ausdruck  walten  zu  lassen, 
instructiv  ist,  dasz  observatum  est  XV  7,  1  m.  inf.  verbunden  ist,  im 
vorhergehenden  lemma  mit  quod.  —  Bei  Apulejus  findet  sich  quod  =■ 
'dasz'  nur  bei  scire,  nuntiare  und  coüoqui. 

longe  m.  gen.  (s.  114)  steht  auch  Apul.  met.  V  9.  aus  Gelliua 
gehört  hierher  frustrari  V  10,  16  und  dignus  XX  1,  8,  wenn  dort 
nicht  nach  dem  sonstigen  usus  des  Gellius  poena  für  poenac  zu  lesen 
ist.  desinere  m.  gen.  bat,  beiläufig  gesagt,  auch  Silius  (X  84).  se 
tenere  mit  demselben  casus  findet  sich  Petr.  49 ,  wenn  dort  nicht 
crudelissimae  severitatis  als  gen.  qual.  zu  fassen  ist.  vgl.  übrigens 
Kühners  ausf.  lat.  gramm.  II  s.  347. 

Die  Verbindung  idem  ipse  (s.  116)  6teht  auch  bei  Gellius  XI 
13,  5.  XVII  1,11. 

Die  partikel  at  im  nachsatz  zu  concessiven  und  hypothetischen 
Vordersätzen  (s.  117)  haben  ja  schon  die  classiker,  zb.  et(iam)  si  .  . 
at  Cic.  de  or.  III  13,  p.  Caelio  8;  quodsi  .  .  at  Livius  IX  1,  8;  si  .  . 
at  ebd.  III  17,  3;  vgl.  quoniam  .  .  at  ebd.  I  28,  9. 

Mit  dem  negierenden  in  zusammengesetzte  substantiva  (s.  119) 
zähle  ich  bei  Gellius  17.  von  diesen  sind  13  von  gangbaren  adjec- 
ti?en  abgeleitet;  die  verbleibenden  4  sind  infortunitas,  innotüia,  in- 
quies  und  intemperiae.  S.  führt  nur  die  beiden  ersten  an. 

viderier  gestibat  (s.  123)  bei  Gellius  XV  2,  1  möchte  ich  nicht 
einfach  als  Gellianisch  bezeichnen ;  offenbar  soll  dort  das  anspruchs- 
volle pathos  des  besprochenen  kretischen  philosophen  verspottet 
werden,  sonst  findet  sich  die  form  viderier  bei  G.  nur  in  dem  ex- 
cerpt  aus  Cato  III  7,  8. 

prae  manu  esse  (s.  124)  auch  bei  Julius  Valerius  1,  21.  eben- 
derselbe hat  auch  2,  22  das  8.  135  erwähnte  merito  m.  gen.;  1,  42 
(epit  1,  23)  die  präp.  pro  zur  bezeichnung  des  Zweckes  (s.  136)  und 

20  nicht  so  zu  verstehen,  als  ob  diesem  punkte  eine  erhebliche 
bedeutung  beigemessen  würde,  das  entscheidende  war  jedenfalls  die 
art  des  regierenden  verbums,  nur  so  viel  ist  wohl  zuzugeben,  dasz 
die  anwendung  von  quod  näher  lag,  wenn  der  hauptsatz  ein  correlat 
enthielt,  als  wenn  dies  nicht  der  fall  war. 
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jemand  sich  zu  der  behauptung  berechtigt  halten  wird ,  dasz  die  ge- 
nannten sich  überwiegend  in  ausländischen  kreisen  bewegt  hätten. 

Wie  steht  es  nun  aber  mit  spräche  und  stil  des  Gellius?  in 
lexicalischer  beziehung  erkenne  ich  eine  weitgehende  ähnlicbkeit'4 
mit  Fronto,  Apulejus,  Tertullian  ua.  Africanern  an.  insbesondere 
geht  er  im  gebrauche  von  deminutivbildungen,  der  verbaliaauf -or,  -io 
und  -us>  der  adjectiva  auf  -alis  (a&),  -üis,  -osus,  -undtis  ebenso  weit 
wie  jene  über  den  usus  des  silbernen  lateins  hinaus,  und  mit  glei- 
cher befüssenheit  hat  er  altertümliche  Wörter  und  Wendungen  in  seine 
rede  eingestreut  (s.  mein  programm  fde  A.  Geliii  sermone,  Zwickau 
1862).  ebenso  hat  er  mit  jenen  viele  der  von  S.  aufgeführten  abun- 
danzen  des  ausdrucks  gemein,  ja  man  kann  wohl  sagen  dasz  G., 
so  sehr  er  auch  als  theoretiker  gegen  das  strepere  vocabulis^  verborum 
turbas  fundere  (I  2,  4.  IX  15,  9)  eifert,  in  dieser  beziehung  mehr  als 
mancher  Africaner  leistet,  wenn  auch  die  eine  oder  andere  art  des 
Pleonasmus  bei  ihm  nicht  vertreten  ist.  verschiedenes  hierher  ge- 
hörige ist  schon  im  vorstehenden  erwähnt  worden,  aus  dem  capitel 
der  adverbia  und  conjunctionen  führe  ich  noch  an :  inde  iam  deinceps, 
post  haec  deinceps>  prorsum  deitweps  XIV  1,  20.  VII  8.  V  9,  3  (ähn- 
liches bei  Livius);  das  häufige  deinde  post(ea)  und  umgekehrt,  tum 
dt: inde  (posteay  porro,  deinceps),  ibi  tunc  und  umgekehrt ,  atqueibi 
postea  XIII  24,  1,  alles  dies  zum  teil  selten,  zum  teil  noch  nicht 
bei  classikern;  longe  iamdiu  III  1,4;  nequaquam  prorsus  XIV  1,  29; 
proinde  ig  Hur  IV  1,  12.  XIV  3,  11 ;  praenimis  XIX  10,  8  j  quin  magis 
XI 15,  5;  quin  .  .  quoque  XI  9,  2;  saepius  nurnero  III  16,  1  (vgl.  tot 
numero  XIV  3,  2;  non  admodum  numero  =  non  saepe  (?)  XX  1, 54, 
vgl.  Nonius  s.  352),  eircumundique  IV  5,  3.  XIII  25,  1  uö\  (circim 
circa  Sulp,  bei  Cic.  ep.  IV  5,  4),  endlich  das  an  sursum,  undique  und 
utroque  angehängte  versus  (-um)  IX  1,  2.  VI  16,  6.  XII  13,  20.  V 
12,  10.  IX  2,  13  uö.  doch  wozu  mehr  belege?  man  braucht  nur 
ein  paar  Seiten  von  G.  zu  lesen,  um  den  eindruck  zu  erhalten,  dasz 
sein  stil  ganz  absonderlich  pleonastisch  ist.  in  dem  bestreben  es 
recht  schön  und  den  trockenen  stoif  recht  annehmlich  zu  machen 
tunkt  er  eben  unablässig  in  den  farbentopf,  um  ja  eine  recht  ge- 
sättigte, wirkungsvolle  färbe  zu  bekommen,  aber  ist  das  bei  einem 
begeisterten  jünger  Frontos,  auch  wenn  kein  africaniscbes  blut  in 
seinen  ädern  flosz,  verwunderlich? 

Anderseits  herscht  bei  G.  nicht  die  Verwirrung  bezüglich  der 
steigerungsgrade ,  welche  S.  als  recht  eigentlich  africanisch  bezeich- 
net.*5 fast  alles  sodann,  was  S.  s.  100—104  anführt,  ist  dem  sprach- 

t4  es  läszt  sich  noch  viel  mehr  beibringen  als  S.  s.  145  auffuhrt 
15  er  verstärkt  den  positiv  durch  per  (g.  unten),  admodum  (mir*, 
»ane,  per-,  oppido  nimis)  quam  XIX  9.  9.  XVJJ  2,  1.  I  4,  1.  V  11,  1* 
XVI  7,  1.  XV  30,  1.  XIV  1,  4,  nimium  quantum  XV  1,  1.  XVI  6,  9, 
egregie  (in  Verbindung  mit  einem  tadelnden  adjectiv,  8.  Sittl  s.  131) 
XX  1,  13,  cumprimis  XI  3,  1,  praenimis  XIX  10,  8,  inpense  X  24,  10. 
XIII  10,  4  uö.,  den  comparativ  durch  inpendioi  nimio  12,4.  XI  18, 4. 
I  3,  25.  X  26,  9,  multo  tanto  XII  2,  14  (so  Plautus;  vgl.  auch  aliquantm 
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gebrauche  des  G.  fremd,  dasselbe  gilt  von  der  mehrzahl  der  s.  110 
—117  angeführten  gräcismen.  was  die  anwendung  und  nachahmung 
archaistischer  Wörter  und  constructionen  betrifft,  so  hat  sich  G.  red- 
lich bestrebt  hinter  seinen  gefeierten  lehrern  nicht  zurückzubleiben, 
dergleichen  einstreuen  zu  können  war  ja  sein  stolz  und  entzücken, 
aber  darf  das  als  beweis  für  seine  africanische  herkunft  gelten?  bis 
zu  den  kaiserlichen  prinzen  hinauf  machte  damals  alles,  was  zur 
neuen  schule  der  beredsamkeit  gehören  wollte,  die  mode  mit.  vul- 
gäres dagegen  hat  sich  G.  jedenfalls  nur  in  ganz  unbewachten 
augenblicken  und  sehr  wider  willen  entschlüpfen  lassen,  als  echte 
Wagnerseele,  die  ein  feind  von  allem  rohen  ist,  sieht  er  ja  mit  un- 
endlicher geringsch&tzung,  wie  auf  das  leben  und  treiben,  so  auf  die 
spräche  des  groszen  haufens  hinab. w  auf  irrttimer  und  Unrichtig- 
keiten der  volkstümlichen  spräche  weist  er  wiederholt  mit  dem  Selbst- 
gefühl eines  homo  a  volgo  longe  longeque  remotus  hin  (II  20,  8.  XII 

9,  1.  XIII  17,  1.  XVIII  4,  10),  indem  er  sich  zu  den  incorrupte 
loquentes  rechnet  gegenüber  dem  indodum,  inperüum  votyus  (XIX 

10,  9).  vgl.  auch  subrustice  praef.  10.  dasz  er  sich  darüber  nicht 
klar  wird ,  dasz  die  hochbelobten  veteres  das  beste  und  frischeste  in 
ihrer  ausdrucksweise  auf  der  strasze  aufgelesen  hatten,  das  ist  das 
hochkomische  dabei,  in  den  nachlassig  hingeworfenen  partien  des 
Werkes  mag  trotzdem  dies  und  jenes  vulgäre  mit  untergelaufen  sein, 
wie  etwa  et  .  .  autein  I  3,  8.  I  7, 19.  V6, 18  uö.,  ncque  autem  1 11, 1 
(beides  schon  beim  ältern  Plinius),  ferner  das  zumal  in  den  lemmata 
widerwärtig  häufige  inibi>  oppido  (Quint.  VIII  3,  25),  inpendio, 
sanequam 91 ;  aber  viel  dergleichen  ist  ihm  sicher  nicht  entschlüpft, 
je  genauer  man  zusieht,  um  so  mehr  wird  sich  in  der  mehrzahl  der 
fälle  als  woblberechneter  archaismus  erweisen ,  was  anfänglich  wohl 
den  eindruck  volkstümlicher  ausdrucksweise  machen  konnte ;  jedes 
rohe  bauernwort  war  ja  für  ihn  sofort  geadelt,  wenn  es  ihm  bei 
seinem  Ennius  oder  Pacuvius  oder  Cato  entgegengetreten  war. 

Somit  scheint  durch  eine  genauere  Untersuchung  seines  sprach- 


multum  Apul.  met.  I  74)  und  omnium  rerum  II  15,  2,  den  Superlativ 
durch  rnulto  (omnium),  omnino,  prorsus  (-um),  unice,  omnium  (aliarum)  rerum 
III  11,  6.  XVII  19,  6.  XIV  1,  13.  II  26,  23.  XIX  5,  2.  I  3,  12.  II  15,  2, 
durch  ein  vom  adjectiv  getrenntes  per  XVIII  4,  3  (ebenso  beim  positiv 
II  18,  1.  III  6,  1.  XII  6,  1.  XIV  1,  10),  endlich  vereinzelt  durch  vei 
maxime  XIII  17,  1,  wie  maxime  pe&sima  sich  schon  Colum.  IX  3,  3  findet, 
aber  für  omnium  rerum  longe  salubria  (XVII  19  lemma)  ist  doch  wohl 
o.  r.  /.  saluberrima  zu  lesen;  praequam  quam  beim  comparativ  (I  3,  5. 
XVI  1,  3)  ist  ja  bekanntlich  Plautinisch.  egregiissimus  braucht  G.  dem 
Pacuvius,  penitissimus  dem  Plautus  und  Varro,  iUuslrisrimus  dem  Nepos 
nach,  die  form  Plautinissimus  aber  (III  3,  4)  ist  Plauti  more  gebildet, 
wie  G.  ausdrücklich  ao.  bezeugt. 

*  s.  ua.  XVI  7,  4  obsolela  et  maculantia  ex  sordidiore  volgi  usu,  XVII 
2,  21  sordida  verba.  11  s.  Rebling  *die  röm.  Umgangssprache'  (Kiel 
1873).  vortrefflich  ist  auch  bei  S.  s.  120  ff.  die  kurze  erörterung  über 
das  Verhältnis  der  archaisierenden  richtung  zum  Vulgärlatein  und  des 
letztern  zu  dem  'treibhausgewächs'  des  classischen  lateins. 
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gebrauchs  die  Wahrscheinlichkeit  der  bisherigen  annähme,  dasz  Gel- 
lius  ein  von  der  rhetorisch-grammatischen  richtung  der  Frontonianer 
stark  beeinfluszter  Italiker  war,  nicht  verringert,  sondern  erhöht 
zu  werden,  wenn  man  die  von  S.  gegebene  Charakteristik  der  Afri- 
citas  als  im  wesentlichen  zutreffend  ansieht. 

Zum  schlusz  kann  ref.  sich  nur  von  herzen  dem  s.  143  aus- 
gesprochenen wunscbe  anschlieszen ,  dasz  die  von  S.  angeregten 
fragen  von  recht  vielen  weiter  verfolgt  werden  mögen,  nachdem 
durcU  ihn  ein  so  schöner  anfang  gemacht,  eine  so  schätzbare  grund- 
läge  geschaffen  worden  ist 

Leipzig.  Theodor  Vogel. 


(13.) 

EIN  DRÜCKFEHLER  BEI  OVIDIÜS. 


In  der  interessanten  Untersuchung  über  die  stelle  Ov.  triä.  IV 
10,  107  oben  8.  78  gelangt  SBrandt  zu  dem  resultate,  dasz  zu  lesen 
sei:  totque  tuli  casus  pelago  terraque,  quot  inter  occuUum  steüae 
conspicuumque  polum,  wie  in  dem  geringem  cod.  Gothanus  steht, 
während  der  f  für  die  im  bessern  teile  des  Laur.  fehlenden  partien 
zunächst  maszgebende'  Guelferbytanus  folgende  gestalt  des  hexa- 
meters  bietet:  totque  tuli  terra  casus  pelago  que,  quot  inter.  und 
diese  lesart  scheint  mir  nicht  blosz  darum ,  weil  sie  die  bessere  hsL 
autorität  für  sich  hat,  sondern  auch  noch  aus  folgenden  gründen  den 
vorzug  zu  verdienen:  1)  die  trennung  von  terra  und  pelagoque,  wo- 
durch beide  begriffe  stärker  hervorgehoben  werden  (=cmw  tem 
t  u  m  pelago),  ist  nicht  nur  nicht  zu  beanstanden,  sondern  eine  Schön- 
heit, die  Verteilung  der  beiden  Wörter  in  die  beiden  vershälften  hat 
hier  ungefähr  denselben  effect  wie  IV  1,  51  und  V  3,  13  et  partim 
pelago  partim  vestigia  terra  —  muUa  prius  pelago  multaque 
passus  humo.  2)  maszgebend  aber  war  meines  erachtens  für  die  Stel- 
lung ein  anderer  technischer  grund,  der,  wie  mir  scheint,  nicht 
zu  übersehen  ist,  nemlich  dieallitteration,  weiche  bei  der  lesart 
des  Guelf.  ungleich  mehr  hörfällig  wird,  aus  gleichem  gründe 
steht,  glaube  ich,  wie  IV  1,  51  und  V  3,  13  so  auch  III  2,  7  plurim 
sed  pelago  terraque  pericula  passum  umgekehrt  pelago  an  der  haupt- 
tonstelle,  die  beabsichtigte  starke  hervorhebung  des  alliterierenden 
wortes  wird  unterstützt  durch  den  widerstreit  des  wortaccents  mit 
dem  verston  {pelagö  —  Mrrä).  bei  der  Stellung  pelagö  terraque  ist 
dieser  nicht  vorhanden,  da  hier  der  wortaccent  mit  der  arsis  zu- 
sammenfiele, so  würde  die  erste  silbe  und  damit  die  allitteration 
ganz  zurücktreten,  aus  diesen  gründen  also  dürfte  an  der  durch 
die  bessere  hsl.  autorität  geschützten  lesart  festzuhalten  sein. 

Fulda.  Eduard  Goebel. 
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33. 

PSEUDOBOETHIANA. 


Die  dickleibigen  aber  dünnhaltigen  commentare ,  die ,  nach  all- 
gemeiner Überlieferung  in  bieben  büchern,  Anicius  Manlius  Severinus 
Boethius  zu  Cicero»  Topica  zusammenschrieb,  sind  in  keiner  der  bis 
jetzt  bekannt  gewordenen  handschriften 1  vollständig  und  unverkürzt 
auf  uns  gekommen,  denn  während  Cicero ,  mit  benutzung  griechi- 
scher vorarbeiten,  die  er  möglichst  zu  entwissenschaftlichen  und  in 
leeren  Schematismus  zu  übersetzen  bestrebt  ist,  doch  unter  Währung 
des  nationalen  Charakters  in  der  specifisch  juristischen  exemplification, 
in  den  100  paragraphen  der  Topica  eine  knappe  Übersicht  über  die 
gang  und  gäbe  gewordenen  bethätigungsformen  der  ars  inveniendi 
gab,  sind  von  des  letzten  römischen  philosophen  erklärung  zu  der 
schrift  des  redners,  die  besonders  seit  der  mangelnden  kenntnis  des 
griechischen  und  dem  noch  ältern  und  ärgern  Widerwillen  gegen 
strengwissenschaftliche  arbeiten  viel  gelesen  ward ,  blosz  die  ersten 
fünf  bücher  und  ein  kleiner  teil  des  sechsten,  welche  zusammen  den 
ersten  76  §§  von  Ciceros  Topica  entsprechen,  in  sämtlichen  Codices 
überliefert  worden  (Cic.  schol.  edd.  Orelli  et  Baiter  I  s.  270—388). 
der  einzige  Parisinus  regius  n.  7711  saec.  XII  fol.  47 b — 49* 
enthalt  eine  an  das  verstümmelte  sechste  buch  anschlieszende  und 
die  zweite  hälfte  von  §  76  wie  den  §  77  bei  Cicero  beleuchtende 
oder,  wenn  man  will,  verdunkelnde  erklärung,  die  von  KBHase  in 
der  genannten  hs.  aufgefunden  und  bei  Orelli-Baiter  s.  390—395 
zum  ersten  mal  abgedruckt  wurde. 

Auffinder  und  herausgeber,  die  auf  manigfache  leichte  text* 
Verderbnisse  und  gedankenähnlichkeit  mit  Ciceros  Tusculanen  und 
Augustinus  sechstem  buch  vom  Staate  gottes  hinwiesen,  sprechen  in 
den  vorreden  s.  389  u.  269  ihre  feste  Überzeugung  von  der  echtheit 
des  tractates ,  der  ja  in  jener  Pariser  hs.  unmittelbar  das  allgemein 
als  echt  anerkannte  fragment  von  Boethius  sechstem  buche  fortsetzt, 
ohne  allen  rückhalt  aus. 2  seit  dem  halben  jahrhundert,  das  uns  von 
Orellis  verdienstvoller  ausgäbe  der  Ciceroscholiasten  trennt,  hat  nie- 
mand mit  wort  oder  gehalt  des  schriftchens  de  dis  et  praesensUmibus, 
wie  es  Hase  zweckmäszig  betitelt,  sich  öffentlich  irgendwie  befaszt. 

1  zu  den  von  mir  in  den  'Boethiana'  (Gotha  1882)  zuerst  verwer: 
teten  acht  hss.  aus  München,  Bamberg  und  Einsiedeln  kommt  auszer 
andern  eine  bei  Jaffe'  u.  Wattenbach  bibl.  metropol.  Colon.  L  mscr.  s.  84 
beschriebene  saec.  X,  welche  das  in  den  Boeth.  s.  12  aus  Bamberg,  n.  336 
saec.  X  ausgeschriebene  prooemium  in  vollerer  und  reinerer  gestalt  ent- 
hält und  sicher  gleiches  Ursprungs  mit  ihm  ist.  *  erst  bei  ausarbei- 
tung  des  dritten  teiles  bemerkte  ich,  dasz  Baiter  nach  30  jähren  in  der 
zweiten  Züricher  ausgäbe  IV  s.  227  z.  10  von  einem  pseudo-Boethius 
spricht:  'warn  a  Boeth ii  dicendi  genere  longe  abhorret.'  natürlich,  weil 
ps.Bo.  selbst  kaum  je  zu  worte  kommt. 

Jahrbücher-  für  das»,  philo!.  1883  hfl.  S.  13 
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denn  wenn  JPMigne  1861  in  seinem  cursus  patrol.  compl.  bd.  63 
und  64  die  gesamtwerke  des  Boethiua,  echte  und  unechte  r bei  und 
durch  einander',  nach  der  tradition  des  16n  jh.  zumeist,  wieder  ab- 
druckt und  darunter  bd.  64  s.  1040 — 1173  die  commentare  zu  den 
Topica  ohne  das  Hasesche  fragment  und  ohne  nur  ein  wort  von  dem- 
selben irgendwo  zu  sagen,  so  folgt  daraus  weder  etwas  für  echtheit 
noch  für  unechtheit.  Migne  kannte  jenen  Züricher  druck  von  1833 
entweder  gar  nicht,  oder,  was  wahrscheinlicher,  er  ignorierte  ihn, 
wie  fast  alle  arbeit  unseres  Jahrhunderts  in  fast  allen  seinen  neu- 
drucken,  consequent  und  vollständig,  in  der  textgestaltung  der 
rhetorischen  und  logischen  Schriften  steht  er  auf  dem  Standpunkt 
des  Glareanus  (=  Heinrich  Loriti  aus  Mollis  im  canton  Glarus 
1488 — 1563)  in  der  Henricopetrina  von  1570  —  wenn  es  nur  wahr 
wäre  — ,  hinsichtlich  der  unechtheitsfrage  einzelner  Schriften  auf 
den  weit  mehr  als  ein  halbes  jahrtausend  veralteten  anschauungen 
des  Boethius-commentators  Gilbertus  Porretanus,  sein  schweigen 
ist  also  nicht  als  ein  bewustes  und  wissenschaftlich  überzeugtes  fest- 
halten an  einer  aus  guten  gründen  bessern  tradition  zu  verstehen, 
sondern  als  bare  akrisie.  so  haben  wir  es  denn  —  heutzutage  wirk- 
lich ein  seltener  fall  —  von  Hase-Baiters  wenigen  neuerungen  ab- 
gesehen, mit  der  Überlieferung  selbst,  nicht  etwa  mit  einer  zehnfach 
umfangreichern  litteratur  Über  sie  zu  thun.  unsere  Beschäftigung 
mit  dem  schriftchen  wird  sich  nach  drei  richtungen  hin  bewegen, 
nemlich : 

I.  möglichste  Wiederherstellung  des  ursprünglichen  textes  und 
darlegung  der  sprachlichen  eigen tümlichkeiten. 

II.  nachweis  der  bewusten  fUlschung  und  unbeholfenen  zu- 
sammentragung der  schrift  aus  manigfachen  antiken  und  mittel- 
alterlichen autoren. 

III.  bestimmung  von  zeit,  land  und  stand  des  pseudo-Boetbins. 

I.1 

Der  tractat  beginnt  s.  390,  1  nach  P:  Vel  ex  'fama  vulgi  vel 
ex  testimonio  multitudinis  rem  dubiam probate  contendit, 
uty  quod  vel  ab  omnibus  vel  a  pluribus  dicitur,  id  omnino  vel  plurimum 
credibüe  videatur.  non  enim  multum  a  fide  dissentit,  quod  unus  item- 
que  alius  ac  deineeps  dictis  coneurrentibus  credendum  introducit.  zum 
Verständnis  d.  st.  vergleichen  wir  die  worte  Ciceros  Top.  §  76,  worauf 
sich  des  Bo.  schlusz  des  gröszern  fragments  (s.  388,  19)  und  unser 
eingang  der  fortsetzung  bezieht.  Cic.  sagt  hier,  indem  er  die  ver- 
schiedenen wege  verfolgt  und  an  einzelfällen  klarlegt,  auf  denen  der 
redner  beweisführend  und  das  vertrauen  und  die  Überzeugung  der 
hörer  erringend  auftreten  kann,  nach  aufzählung  anderer :  coneursio 
autem  fortuitorum  talis  est,  ut,  si  interventum  est  casu,  cum  aui  age- 

3  P  am  cod.  Paris,  reg.  n.  7711  saec.  XII;  t  Hase-Baiter  in  der 
editio  Turicensis  von  1833. 
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retur  aliquid  quod  proferendutn  non  esset  aut  diceretur.  in  hoc  gencre 
et uim  dla  est  in  Palamedem  coniecta  suspicionum  prodüionis  multi- 
tudo;  quod  genus  rcfutarc  inierdum  verüas  vix  potest.  hu  ins  etiam 
est  generis  fama  vulgi,  quoddam  multitudinis  testimonium.  betrachtet 
man  die  Vortragsweise  der  erklärung,  die  Bo.  auf  der  letzten  seite 
des  groszem  fragmentes  zu  mehreren  der  unsrigen  gleichgeordneten 
beweisarten  gibt :  388,  3  quin  etiam  ignorantia  puerorutn,  vinolentia, 
somnus  quaedam  saepe  produxü  in  medium  .  .  saepe  etiam  homines 
praeter  ullam  animi  perturbationem  imprudentes  propria  confessione 
obligati  sunt  usw. ;  erwägt  man  dasz  innerlich  wie  äuszerlich  die  person 
des  beweis  führenden  völlig  in  den  Hintergrund  tritt  zu  gunsten  eines 
klarern  hervortretens  der  zu  beweisenden  sache  und  dasz  dieses  gram- 
matische Verhältnis  sowohl  die  vorhergehende  darstellung  s.  387, 
30.  33.  38.  39.  45  beherscht  als  auch  gewahrt  ist  bis  zu  dem  letzten 
satze  des  ersten  fragmentes  s.  388,  1 4  concursio  etiam  rerum  fortuita- 
rum  facti  ßdemi  so  ist  es  handgreiflich,  dasz  unser  fortsetzer  erstens 
unrichtig  mit  vel  anknüpft  statt  mit  einem  ausdruck  wie  huius  etiam 
generis  est  quod  oder  pertinet  eodem  quod  oder  ähnlich;  zweitens  dasz 
er  weder  im  ersten  noch  im  zweiten  satze  das  neue  subject  oratory 
das  auf  seiten  hin  nicht  zu  sehen  ist  und  das  er  im  Widerspruch  mit 
der  ganzen  vorhergehenden  darstellungs weise  schuf,  vorstellt  und 
hinstellt,  sondern  einfach  erraten  läszt.  so  übel  nun  der  Übergang 
selbst  geraten  sein  mag:  wir  haben  nicht  das  recht  eine  bessere 
fügung  als  der  falscher  selbst  vermochte  herzustellen ,  etwa  mit  be- 
seitigung  des  vel.   wohl  aber  hat  die  kritik  die  pflicht  die  worte 

vel  ex  fama  vulgi  vel  ex  testimonio  multitudinis  rem  dubiam  probare 
contendit  erklären  zu  lassen,  sondern  herzustellen  vel  ex  fama  vulgi 
velut  ex  testimonio  multitudinis  rem  dubiam  probare  contendit 
(sc.  orator).  denn  einerseits  ist  in  solchem  Zusammenhang  der  aus- 
druck fama  vulgi  vel  testimonium  multitudinis  jedes  verständigen 
gedankens  bar,  anderseits  decken  sich  Ciceros  quoddam  m.  t.  und 
des  compilators  velut  t.  m.  sachlich  und  sprachlich  vollständig,  vgl. 
394,  16  quibus  vekäi  vivae  atque  expertissimae  (komm  voci  pro  fidei 
testimonio  innitebatur  antiquitas;  395,  9  in  cuius  velut  clarissimo 
senatWy  395, 3  dafür  quasi  quodam  caeli  testimonio.  auszerdem  Quin- 
tüian  V3,l  =  Victor  in  den  Rhet.  lat.  min.  404,  30  H.  famam 
atque  rumores  pars  altera  consensum  (=  unserm  concurrentia  dicta) 
civitatis  et  velut  publicum  testimonium  vocat,  altera  sermoncm  sine  utto 
certo  auctore  dispersum.  dasz  unser  sinnloses  zweites  vel  von  pseudo- 
Boethius  selbst  herrühre,  ist  unwahrscheinlich;  es  wurde  vielmehr 
vei  unter  dem  einflusz  des  vorhergehenden  vel  wie  auch  des  in  der 
nächsten  zeile  folgenden  vel  —  vel  diesen  assimiliert,  dasz  der  com- 
pilator  an  eine  gleichsam-zeugnisablegung  des  ganzen  volkes  dachte 
und  wie  er  sich  dieselbe  dachte,  sagen  klar  die  worte  quod  unius 
itemque  alius  ac  deinceps  (=  toö  £vt€Ö8€v)  dictis  concurrentibus 
credendum  introducit  (sc.  orator).   indem  ich  Baiters  schüchternen 
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Vorschlag  unius  aus  unus  der  hs.  herzustellen  rückhaltlos  beipflichte, 
lehne  ich  dagegen,  da  nun  einmal  im  ersten  und  zweiten  satz  orator 
allein  als  subject  zu  denken  ist,  die  Linderung  des  von  P  gebotenen 
probare  in  probari  ab.  nemlich  die  phrase  coniendo  probare ,  moti- 
strare,  effieere  ist  einer  von  jenen  ausdrücken ,  die  ps.-Bo.  seinem 
original  nachschrieb,  so  heiszt  es  349 ,  25  proposüo  termino  quem 
probare  contendimus  saepe  ex  adiunctis  argumenta  deßciunt.  350, 8 
cum  ab  antecedeniibus  et  consequentibus  aUquid  probare  contenditnui. 
376,  21  quüibet  totius  atiis  alienus  et  int  ender  c  in  alterum  crimen  et 
sese  purgare  solet  et  argumenta  aliquid  probare  contendit]  ähnlich 
276,  36.  371,  27.  397,  43.  ebenso  ist  auetor  est  phüosophia  393,  7 
eine  reminiscenz  an  349,  22  ambulatio  auetor  est  oder  317,  1  dif- 
ferentia  dissimüitudinis  auetor  est  und ,  von  anderm  abgesehen ,  die 
Vortragsweise  395,  4  (mit  inquam)  und  391,  24 — 31  unverkennbar 
335,  35—36  nachgebildet. 

390, 13  gibt  P :  omnia  autetn  quae  vtrtute  audoritatem  ftdei  com- 
parant,  in  gemina  consideratione  deorum  hominumque  distribuens  dooä. 
Baiter  vermutet  in  geminä  consideratione ,  wohl  da  es  auch  393, 25 
heisze  quae  sunt  deorum  testimonia  subsequitur:  dinumerans  printi- 
paliter  in  orationem  resque  distribuit  und  391, 27  virtutem  in  naturam 
industriamque  dispertiat.  ein  anderer  erkennt  in  als  dittographie 
der  zwei  letzten  buchstaben  des  vorhergehenden  Wortes,  wem  stim- 
men wir  bei?  keinem,  wer  wird  auch  von  einem  compilator,  der, 
wie  wir  sehen  werden,  auf  der  niedrigsten  stufe  sprachlicher  kennt- 
nis  steht,  das  bewustsein  von  der  kraft  eines  casus,  der  natur  einer 
Präposition  verlangen,  da  schon  der  Cicerokenner  Boethius  bei  Meiser 
Bo.  c.  in  Ar.  rcepi  ^pyrrveiac  II  123,  28  schreibt:  divisa  sunt  tem- 
pora  in  tribus,  ferner  Top.  378,  28  inter  constatUes  causas  habite 
quoque  debuü  adiungi.  371,  8  casus  (est)  exterior  causa  nee  inter 
prinäpaks  adnumeratur,  bei  Meiser  II  319,  19  omnis  determinatio 
in  termmorum  numero  non  adscribitur.  die  letztgenannte  stelle  ist 
auszerdem  auch  ein  beleg,  dasz  bei  Meiser  II  123,  12  in  utrarumqw 
definitüme  enuntiationis  nomen  adscripsit  mit  der  ältesten  hs.  zu 
lesen  ist,  nicht  definüionem  mit  den  weniger  guten  und  hier  falsch 
verbesserten,  übrigens  ist  lange,  lange  vor  der  bibel  des  Ambrosius 
selbst  eine  derartige  degeneration  besonders  bei  africanischen  Schrift- 
stellern reichlich  constatiert. 

390,  16  deos  diät  quasdam  incorporeas  potestates,  quas  et  uni- 
versitati  praesidere  eisque  rebus  quibus  praesunt  suorumqve 
responsorum  indieiis  humanuni  caliginem  temperare  opinabatur  ant\- 
quitas :  P.  wenn  Baiter  nach  praesunt  den  ausfall  eines  verbums  ver- 
mutet, so  kann  man  dieser  forderung,  dem  in  der  luft  schwtbenden 
eisque  rebus  quibus  praesunt  durch  Schaffung  eines  dem  praesidert 
und  temperare  parallelen  begriffes  auf  die  beine  zu  helfen ,  nur  zu- 
stimmen, ob  nun  der  leichtsinn  des  abschreibers  der  originalcompi- 
lation  consukre  (393,  41  deum  inteUegibilem ,  pro  naturae  suae  boni- 
täte  omnibus  consulentem)  oder  prospicere,  promdere  oder  ein  Ähnliches 
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ausgelassen,  läszt  sieb  nicht  entscheiden,  vgl.  Cbalcidius  s.  122,  26 
Wr.  deus  est  humanis  rebus  consulens.  ebd.  286,  26  u.  289,  6. 

390,  19  cur  M.  Tuttius  virtutem  in  divinis  naturae  ascribat,  in 
humanis  auf  cm  manentibus  studio  et  industriae,  Piatonis  ceterorum- 
que  philosophiae  sequacium  declarai  assensus :  P.  das  vielleicht  unter 
der  ein  Wirkung  des  unmittelbar  vorhergehenden  humanis  zu  manen- 
tibus erweiterte  und  sicher  ursprüngliche  mentibus,  das  ja  auch 
zum  gegen satzglied  in  divinis  in  gedanken  zu  ergänzen  ist,  hätte  t 
ohne  bedenken  in  den  text  aufnehmen  sollen,  vgl.  390,  27  humana 
virtus,  quam  int  er  dum  intentio  porrigit,  remissio  angustat,  suae  muta- 
bilitatis  sedem  sortüa ,  ab  itta  incommutabüi  divinorum  nobilUate 
degener at  hominumque  mentibus,  in  quibus  per  accessus  et  recessus 
variatur,  studio  industriaque  comparatur. 

391, 1  anima  nee  dum  in  contagionis  corporeae  indumento  evo- 
luta  in  Via  absolutissimae  puritatis  suae  specula  omnium  rerumpe- 
ritiam  perfectissime  considerat.  postquam  autem  in  hoc  luteum  corpus 
obruitur,  acies  eius  terrenae  admixtionis  tenebris  caligosa  ab  üla 
suae  ingenitaeque  visionis  claritudine  caecatur :  P.  natürlich  ist  hier 
emit  i  verwechselt  und  involuta  in  den  text  aufzunehmen,  vgl. 
391,  1 3  postquam  quodam  trasso  corporis  tegimine  irretÜa  anima  et 
circumfusa  quandam  sui  oblivionem  subierit ,  cum  deinde  studio  ac 
diseiplina  detergeri  coepit  atque  nudari,  tunc  in  naturae  suae  modum 
animus  revertUur  atque  revocatur.  ähnlich  heiszt  es  bei  Meiser  ao.  II 
232,  2  anima  velut  inligata  corporibus.  Chalcidius  s.  45,  23  Wr.  ani- 
mae  corporibus  inserentur.  der  gegenüberstellung  halber  ist  anziehend 
Bo.  Top.  287 ,  48  quod  involute  nomine  significabatur  evolvit  atque 
aperü.  290,  28.  dasz  der  ausdruck,  von  der  bifcung  indumentum 
abgesehen,  geradezu  classisch  ist,  zeigt  Cic.  in  Pis.  12  istius  ins  ig  ms 
nequitia  frontis  involuta  tegumentis.  —  caligosus,  wofür  t  caliginosus 
vermutet,  ist  eine  regelrechte  bildung  wenigstens  der  spätem  lati- 
nität  vom  verbalstamm  calig-are,  welche  an  die  stelle  der  substantiv- 
ütammbildung  caliginosus  der  classischen  zeit  tritt  und,  nach  Rönsch 
Itala  8.  125,  sich  noch  an  fünf  stellen  späterer  autoren  findet.  — 
Als  vulgär i sm u 8  musz  ferner  an  unserer  stelle  needum  =  nondum 
(s.  Sittl  über  die  loc.  verschiedene,  d.  lat.  spr.  s.  99)  bezeichnet 
werden ,  eine  Stellvertretung  die  freilich  schon  vor  Bo.  nachweisbar 
ist.  eben  dahin  gehört  sive  et,  que  395,  12  in  huiusmodi  tradatu 
Posidonii  atque  Iulii  Firmici  sive  reliquorum  mathematkorum  regnat 
oratio;  aruspices  etiam,  variorum  aueupatores  eventuum,  ab  aerio 
avium  vökstu  sive  cantu  quandam  futurorum  nQoyvaaiv  manare  dixe- 
runt  [393,  20  lautet  das  Cicerocitat  aerius  avium  cantus  et  volatus] ; 

390,  33  cssentialiter  sive  naturdliter;  ferner  non  . .  immo  statt  non  .  . 
sed  393,  6;  nec  etiam  .  .  nisi  st.  nec  .  .  sed  393,  8 ;  ac  si  <=  quasi 

391,  28  und  393,  5;  an  ■=  num  392, 1;  der  gräcisierende  pleonas- 
muB  ipsa  quoquey  sicut  et  quoque.  auch  der  gebrauch  der  präpo- 
aition  in  den  worten  ab  iUa  visionis  claritudine  caecatur]  ferner 
393,  28  animis  a  terrena  contagione  defaecatis  zeugt  von  einem 
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Sprachgefühl,  das  sieb  der  ursprünglichen  kraft  des  casus  nicht  mehr 
bewust  ist;  oder,  wie  391 ,  28  virtus  de  (»  ex)  qua  audoritas  com- 
paratuty  die  eine  präp.  an  die  stelle  der  andern  setzt;  oder,  wie  391, 
1 1  tarn  insoliium  domicilium  inmigravit  [bei  Cicero  heiszt  es  in  tarn 
ins.  d.  »nm.],  die  präp.  nicht  blosz  bei  städtenamen ,  sondern  auch 
bei  allgemeinen  ortsbezeichnungen  wegläszt. 

391,  7  aiunt  nuüo  modo  fieri  posse,  ut  a  pueriiia  tot  rertm  atqve 
tantarum  insitas  aique  consignatas  notiones .  .  habemus ,  nisi  animus 
ante  quam  incorporaretur  in  rerum  cognitione  viguisset:  Pt.  habere- 
m  u  s ,  das  an  der  ausgeschriebenen  stelle  von  Ciceros  Tusculanen  I 
§  57  treu  in  allen  hss.  überliefert  ist,  können  wir  mit  gutem  grund 
als  vom  abschreiben  nicht  vom  compilator  selbst  verderbt  betrachten 
das  gleiche  gilt  von  391 ,  30  cur;  390,  24  fit-,  392,  1  pcdey  die  zu 
cum,  sit,  pedem  gedankenlos  geändert  wurden,  ferner  kommen  data 
kleinigkeiten  wie  celebranta  st.  celebrata  392,  41;  ac  scribat  st. 
ascribat  393,  4;  spieuum  st.  speeuum  394,  14;  hylementis  st  ek- 
mentis  und  spcrali  st.  sphaerali  394,  23  bzw.  32.  man  sieht:  auf 
bl/2  groszoctavseiten  eine  ganz  unverächtliche  zahl  leichter, 
aber  auch  schwerer  Schreibfehler,  die  auf  keinen  fall  dem  com- 
pilator selbst  zugetraut  werden  dürfen,  sondern  demabschreiber 
des  bisher  nicht  bekannt  gewordenen  originalfalsifi- 
cates  zuzuweisen  sind,  wohl  zu  unterscheiden  hiervon  sind  391, 
20  u.  22  wo  respondä  und  quo  si  auch  in  einigen  hss.  des  quellen- 
schriftsteller8  zu  respondit  und  quasi  verderbt  sind :  diese  vom  com- 
pilator selbst  aus  seinem  Ciceroexemplar  entnommenen  fehlerhaften 
lesarten  sind  hier  beizubehalten  und  nicht  auf  kosten  der  eigenart 
der  compilation  auszumerzen.  392 ,  25  gibt  adtribuunt  ebensowohl 
einen  sinn  wie  das  Augustinische  adtribuuntur.  übrigens  s.  hierüber 
unten  III. 

391,  18  in  Mo  libro  qui  Menon  inscribüur  heiszt  es  in  P  und 
in  den  Codices  saec.  IX  u.  XII  der  Tusculanen,  aus  denen  unsere 
worte  ausgeschrieben  sind.  Neue  formenlehre  1 1  s.  159  citiert  für 
die  griechisch-lateinische  form  Menon  des  griechischen  eigennamens 
Me'vuJV  eben  diese  Tusculanenstelle  I  24,  57,  für  die  echtlateinische 
form  Meno  dagegen  s.  157  Livius  XLII  58,  7  wo  es  heiszt:  huk 
armaturae  Midon  Beroeaeus,  equüibus  et  summae  partis  eius  Ateno 
Antigonensis  praeerat.  also  in  demselben  satze  des  Augusteiseben 
historikers  zwei  gleich  gut  griechische  personennamen  auf  -ujv  in  ver- 
schiedener weise,  das  eine  mal  mit  der  griechischen  endung  -on,  das 
andere  mal  ohne  die  auslautende  liquida,  dem  lateinischen  angepasst 
und  wie  schreibt  Cicero  sonst  den  lat.  nominativ  von  M^vuiv?  dafür 
ist  uns  kein  beleg  mehr  erhalten  auszer  das  bei  Neue  ao.  s.  156  bei- 
gebrachte zeugnis  Priscians,  der  VI  6,  29  aus  der  verlorenen  rede 
pro  Fundanio  die  worte  citiert:  cssetne  id  quod  Meno  nuntiassei 
(pro  Menon).  [Orelli  IV*  s.  931  wird  Parmeno  aus  fr.  8  vermutet] 
wichtiger  als  diese  einzelstellen  sind  die  von  Neue  zusammen- 
getragenen lehren  der  alten  grammatiker  und  rhetoren,  am  wichtig- 
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sten  seine  die  ganze  erhaltene  litteratur  umfassende  stellensamlung 
über  die  lateinische  nominativform  der  griechischen  personennamen 
auf  -ujv.  die  bedeutendste  grammatikerregel  ist  bei  Priscian  VI  6,  29 
in  on  quoque  genetivi  graeci  supra  dictam  servant  regulam,  paenuUima 
secundum  Graccos  manente  producta  vel  correpta:  Mifivav  Mipvovog 
hic  Memnon  huius  Memnönis,  ZLvtov  Zlvnvog  hic  Sinon  huius  Sinö- 
nis  .  .  haec  tarnen  antiqui  solent  ablata  n  proferre  et  secun- 
dum Latinorum  regulam  in  o  terminantium  (quod  ubique  Terentius* 
facit)  dedinare.  unter  den  beispielen  aus  Cicero,  die  alsdann  an- 
geführt werden,  nennen  wir  auszer  dem  oben  erwähnten  Meno  statt 
Menon  noch  die  ganz  entsprechenden  aus  den  Verrinen  Dexo,  Zeno, 
Xeno  statt  Dexon,  Zenon,  Xenon,  knapper  und  gehaltvoller  äuszert 
sich  hierüber  Quintilian,  der  in  seiner  bekannten  auseinandersetzung 
über  die  fremd  Wörter  I  5,  55— 64  im  lateinischen  von  den  gram- 
matici  veterum  amatores  sagt:  ut  Palaemo  ac  Telamo  et  Pluto 
(nam  sie  eum  Cicero  quoque  appeüat)  dicerentur  retinuerunt,  quia 
latinum,  quod  o  et  n  litteris  finiretur,  non  reperiebant.  nichts  neues 
fugt  dazu  Charisius. 

Prüfen  wir. dies  gesetz  an  Ciceros  erhaltenen  werken,  so  tritt 
das  entschiedenste  bestreben  der  reinhaltung  des  nationalen  idioms 
hervor  und  eine  so  consequente  Parteinahme  für  die  lateinische  en- 
dung,  dasz  von  einem  wirklichen  schwanken  oder  gar  einer  neigung 
zu  -on  hin  keine  rede  sein  kann,  eine  ausnähme  bildet  *Af  afie'uvuuv, 
das  in  den  Tusc.  2 mal  als  -o,  in  de  div.  de  off.  u.  p.  Flacco  3mal 
als  -on  vorkommt;  'Auqnujv,  je  einmal  als  -o  und  -on;  'Gvbu^iwv 
€C<popiuJV  MiXujv  je  einmal  als  -on ;  ferner  'Apuöbioc  und  'Apicio- 
TEvriuv,  KXeoßtc  und  Bitujv,  die  je  einmal  als  H.  und  Aristogiton, 
Cl.  und  Bit on  sich  finden,  und  deren  namensform  in  allen  sprachen 
ebenso  fest  scheint  wie  die  reihenfolge  ihrer  nennung  und  die  haupt- 
züge  des  von  der  geschiente  über  sie  berichteten;  weiter  steht  Te- 
lamo an  je  einer  stelle  von  de  nat.  d.,  de  orat.  (II  46,  193;  Neue 
berichtet  falsch  Telamon),  Tusc;  Telamon  Tusc.  III  §  39  in  einem 
verse.  Zeno  kommt  43  mal  in  Ciceronischen  stellen  vor,  von  denen 
keine  dem  briefstil,  fast  alle  den  philosophischen  Schriften  angehören, 
und  zwar  5  den  Tusculanen ,  7  de  nat.  deor.  diesen  5  bzw.  7  Zeno 
steht  je  ein  Zenon  gegenüber,  nemlich  Tusc.  V  §  27  si  Aristo  Chius 
<tut  si  stoicus  Zenon  diceret  und  de  nat.  d.  I  §  70  Zenon,  wo  in  der 
naebstvorhergehenden  zeile  urguebat  Arcesäas  Zenonem  steht:  ich 
trage  bei  solchem  Verhältnis  der  Überlieferung  kein  bedenken  beide- 
mal Zeno  zu  lesen,  selbst  wenn  dort  das  moment  der  Symmetrie, 

4  et  Plautus  könnte  man  nach  facit  rein  sachlich  hinzufügen,  indem 
nach  einer  Zusammenstellung  Neues  ao.  s.  160  nicht  weniger  als  31 
griechische  personennamen  in  Plautiniscben  und  Terenzisehen  stücken  mit 
der  rein  lateinischen  nominativendung  auftreten,  dasz  übrigens  unter 
antiqui  nicht  blosz  die  archaischen  dichter  zu  verstehen  sind,  sondern 
auch  Cicero  und  manche  der  Augusteischen  zeit,  beweisen  die  folgenden 
belege  aus  den  dichtem  Horatius  und  Statius,  an  deren  stelle  er  freilich 
besser  oder  vielmehr  allein  passend  prosaiker  hätte  citieren  sollen. 
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hier  die  das  Verderbnis  leicht  erklärende  Umgebung  nicht  hinzukäme, 
endlich  findet  sich  Serapion  in  einem  briefe,  Triton  in  einem  verse 
des  Accius  und  in  einer  rede  des  Atticus ,  und  Acad.  II  §  106  m- 
minit  Sciron  Epicuri  dogmata. 

Verfolgen  wir  an  der  band  Neues  die  bei  Cicero  fast  ausnahms- 
los in  römischem  gewand  auftretenden  griechischen  eigennamen  in 
die  späteren  Zeiten,  so  tritt  unter  den  dichtem  vor  allem  bei  Ovidius, 
unter  den  prosaikern  bei  Seneca  eine  unverkennbare  hinneigung 
zum  griechischen  dement  wie  in  manchen  andern  beziehungen  so 
auch  hier  hervor :  von  allgemeineren  erwägungen  abgesehen  dürften 
benutzung  griechischer  quellen  und  metrische  gründe  in  vielen  fallen 
ausschlaggebende  gründe  sein.  Curtius  und  Justinus  schwanken,  so 
dasz  sie  beispielsweise  bald  Parmenio  bald  Parmenion  schreiben, 
wie  schon  die  indices  ihrer  guten  kritischen  ausgaben  anmerken, 
unter  den  späteren  Schriftstellern  steht  Boethius  wohl  als  ausnähme 
da,  wenn  er  mit  Cicero  Plato  (llmal  unter  den  von  Meiser  gesam- 
melten stellen),  Philo  usw.  consequent  schreibt;  im  groszen  ganzen 
herschte  die  griechische  Schreibweise,  und  die  lateinische  endnng 
lebte  fast  nur  in  gelehrten  notizen  der  grammatiker. 

Also  schreiben  wir  mit  Orellis  erster  ausgäbe  an  der  original- 
stelle unseres  citates,  um  nicht  gegen  den  Tullianischen  Sprach- 
gebrauch zu  verstoszen ,  und  unter  aufbürdung  des  verderbnisses  an 
die  Schreiber  der  beiderseitigen  Überlieferung,  Meno  ?  nein :  es  gibt 
einen  dritten,  weder  von  den  alten  noch  von  den  neuern  grammatikern 
erwähnten  weg  mit  griechischen  Worten  überhaupt  umzugehen: 
man  nehme  sie  ohne  änderung  von  endung  und  schrift  in  die  um- 
gebende lateinische  redeweise  herüber,  indem  man  sie  einzig  mit 
einem  die  Originalausdrucks  weise  rechtfertigenden  zuaatz  stützt: 
eorum  poeiarum  qui  kvoixoi  a  Graecis  nominantur  heiszt  es  §  183 
im  Orator,  der  mindestens  15  solcher  beispiele  bietet";  eam  quam 
<piXo<so<flav  Graeci  vocant  und  ei  quos  tpvoixovg  Graeci  nominant  de 
orat.  I  §  9  bzw.  217,  und  zwar  in  der  guten  alten  Erlanger  hs. 
saec.  X  mit  lateinischen  buchstaben  geschrieben,  und  ist  das  nicht 
der  Schlüssel  auch  für  unsere  stelle  ?  wir  halten  die  Überlieferung  auf- 
recht und  den  Sprachgebrauch  Cicerosein,  wenn  wir  die  Überlieferung 
scheinbar  ändern  in  ülo  libro  qui  Mhcav  inscribüur.  bei  unserm 
eigennamen  ist  das  um  so  unbedenklicher  zu  statuieren ,  da  in  der 
majuskel8chrift  für  ihn  eigentlich  blosz  beim  o-laut  die  Schreibweise 
des  griechischen  und  lateinischen  differiert,  so  ist  auch  392,  18 
MITHICON,  395,  15  TTPOrNOCHX  geschrieben,  und  Dombart  merkt 
zu  August,  de  civ.  dei  VIII  7  s.  331,  27  an:  fprope  usquequaque 
codd.  nostri  vocabula  graeca  latinis  litteris  scripta  exhibent\  und 
ediert  demgemäsz  VI  5  s.  252,  19  mythicon  —  physicon ,  während 
Baiter  392,  18  f.  auf  grund  einer  fünf  jahrhunderte  jüngern  hs. 
die  aus  Augustinus  ausgeschriebenen  worte  mit  griechischen  buch- 
staben wiedergibt 

392,  2  videtur  quibusdam  haec  sententia,  qua  ait  Cicero:  durum 
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virtus  natura  exceüit,  hominum  autem  industria,  ex  libris  M.  Varronis, 
hominis  acutissimi,  de  humanis  et  divinis  rebus,  ubi  de  theölogiae  divi- 
sione  agitur,  succinde  per  transitum  mutata:  Pt.  die  richtigkeit 
der  bebauptung  vorausgesetzt,  Cicero  habe  hierin  wirklich  Varro 
benutzt,  so  zeigt  die  folgende  nebeneinanderstellung  der  breiten 
Varronischen  erörterung  und  des  knappstgefaszten  satzes  Ciceros, 
der  seines  freundes  eingehende  besprechung  des  gegenständes  in 
aller  kürze  (succinde,  ebenso  bei  Friedlein  Bo.  s.  389,  19.  413,  14) 
zusammendrängt  und  nur  im  vorübergehen  (per  transitum,  so  auch 
Servius  Verg.  georg.  III  526)  berührt,  dasz  von  Cicero  die  anschau- 
ung  Varros  nicht  wörtlich  abgeschrieben,  wohl  aber  in  ihrem  grund- 
gedanken  erfaszt,  dasz  sie  in  nichts  wesentlichem  geändert  (mutata), 
wohl  aber  in  ihrem  kerne  entlehnt  (mutuata)  wurde,  und  fürwahr: 
was  soll,  rein  sprachlich,  sagen  sententia  ex  libris  M.  V.  mutata 
videtur  ?  mutuare  statt  mutuari  —  um  auch  dieses  bedenken  zu 
heben  —  steht  bei  Vitruvius  XVIII  7  (12),  4.  Tertull.  apol.  45.  ad 
nat.  2,  4.  Boeth.  de  ar.  12,  17  Fr.  hinc  quattuor  elementorum  mul- 
titudo  mutuata  est,  und  in  dem  von  unserm  compilator  an  mehreren 
stellen  ausgeschriebenen  Chalcidius  s.  287 ,  5  Wr.  probationem  ad- 
fert  de  exemplis  inhtstribus  mutuatum. 

392 ,  33  hoc  genus  .  .  nuUa  infamia  denotavit.  tertium  genus 
est,  inquit,  civile,  quod  in  urbe  cives,  maxime  sacerdotes,  nosse  atque 
sacrificando  administrarc  solent:  in  quo  etiam  gener e  cum  multae 
infamiae  fiunt  simülima,  quamvis  tacenle  Varrone ,  a  nobis  Uli  priori 
iudicantur  cognata:  Pt.  was  will  'vieler  schände  aufs  haar  ähnliches 
geschieht"?  stellen  wir  her  multa  infamiae  fiunt  simülima:  'viel 
kommt  vor  was  der  Schlechtigkeit  aufs  haar  gleicht',  da  unmittelbar 
vorher  das  pronominaladjectiv  nuüa,  vor  infamia  stehend,  auch  zu 
ihm  construiert  wurde,  so  ist  es  bei  unserm  abschreiber,  von  dem 
bis  jetzt  schon  mehr  als  ein  halbes  dutzend  Schreibfehler  constatiert 
sind,  die  ein  nicht  Verständnis  der  spräche  und  eine  oberflächliche 
wiedergäbe  der  original  vorläge  unwiderleglich  bekunden,  nicht  auf- 
fällig, dasz  er  auch  hier  denselben  gleichklang  bei  adjectiv  und  Sub- 
stantiv, die  ja  in  derselben  reihenfolge  sich  zeigen,  unwillkürlich 
annahm. 

392,  40  maiestati  divina  f  indigna :  P  und  die  hss.  des  Augustin, 
der  hier  ausgeschrieben  ist.  die  classische  latinität  sagt  blosz  indig- 
nus re,  die  silberne  und  gräcisierende  auch  indignus  gloriae  suae 
(Val.  Max.  IX  2.  ext.  8.  Vergilius  und  sein  nachahmer  Silius  indignus 
avorum  an  derselben  versstelle);  dagegen  Aug.  de  civ.  dei  VIII  13 
s.  340,  13  D.*  indigna  deorum  maicstate. 

393,  16  divina  haec  fere  sunt  testimonia:  primum  orationis  — 
oracula  enim  ex  eo  ipso  appeUata  sunt,  quod  inest  his  deorum  oratio  — ; 
deinde  rerum  in  quibus  insunt  quasi  quaedam  opera  divina:  primum 
ipse  mundus  eiusque  omnis  ordo  et  ornatus;  deinceps  aerei  volatus 
avium  et  cantus:  P.  t  ändert  inest  in  his,  wie  seiner  zeit  auch  an  der 
entsprechenden  stelle  der  Ciceronischen  Topica  §  77,  beidemal  gegen 
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die  Überlieferung,  hier  der  uniformen  adjustierung,  wie  es  scheint, 
mit  tw  quibus  insunt  zu  liebe,  die  hsl.  lesart,  die  zu  den  Topica  in 
meinen  'textkritisehen  bemerkungen  zu  Cieeros  rhetorischen  Schriften' 
(bl.  f.  d.  bayr.  GSW.  bd.  XVIII  hft.  6  und  7)  hergestellt  wurde,  findet 
eine  hübsche  bestätigung  durch  394, 18  wo  ps.-Bo.  inest  eis  deorum 
oratio  in  der  erklärung  wiederholt,  richtig  ist  auch  391,  26  naturae 
auctoritas  in  viriute  est  (so)  maxima ,  citiert  aus  Cieeros  Top.  §  73, 
wo  freilich  gewöhnlich  maxime*  falsch  ediert  wird,  nicht  beistimmen 
können  wir  ferner,  wenn  t  volatus  avium  atque  cantus  ändert,  denn 
wie  395,  14  avium  volatu  sive  cantu  und  die  ausschreibung  der  stelle 
aus  Cieeros  Tusculanen  (s.  unten  II)  klar  zeigt,  hält  sich  ps.-Bo.  in 
solchen  quisquilien,  ja  in  viel  wichtigeren  dingen,  keineswegs  an 
seine  vorläge. 

393,  22  a  dormientibus  quoque  muUa  signißcata  visis:  P  T.  wie 
alle  hss.  zu  Cic.  Top.  §  77,  so  hat  leider  auch  unsere  Pariser  die  von 
GHMoser  zuerst  als  interpoliert  erkannte  präposition.  denn  der 
sinn  ist:  'schlafenden  auch  wurde  manches  angezeigt  durch  träum- 
gesiebte',  nemlich  von  den  göttern,  wie  die  ganze  vorhergehende 
periode  handgreiflich  beweist,  auch  darf  ich  nicht  verschweigen  dasz 
392,  3  und  393 ,  4  in  dem  satze  deorum  virtus  natura  exceüit  nicht 
die  von  sämtlichen  älteren  Cic.-hss.  verbürgte  präsensform  der  zwei- 
ten conjugation  exceüet  erhalten  ist,  sondern  eben  die  gewöhnlichere 
form  der  dritten. 

393,  34  vox  itta  quam  Socrates  in  animo  sentiebat  non  erat  opinor 
tu  Iis  quae  aere  icto  sonaret ,  sed  quae  ob  egregias  virtutes  purgatae 
proptereaque  intellegentiori  animae  praesentiam  solitae  divinitatis 
revelaret.  die  originalstelle  bei  Chalcidius  in  Plat.  Tim.  s.  288, 
7 — 10  Wr.  lautet:  vox  . .  ob  egregiam  castimoniam  tersae  proptereaque 
intellegentiori  animae  praesentiam  coetumque  solitae6  divinitatis  reve- 
laret, si  quidem  pura  puris  contigua  fore  misceri  fas  sit.  in  diesem 
Zusammenhang  freilich  begreift  man  noch  einigermaszen,  was  solitus 
'gewöhnlich'  bei  divinitas  sagen  soll,  es  ist  ein  das  coetum  ver- 
stärkender und,  durch  eine  in  der  späteren  latinität  sehr  häufige 
in version7,  zum  abhängigen  genitiv  statt  zum  regierenden  nominativ 
gezogener  begriff,  in  der  fassung  des  copisten  aber,  wo  das  sehr 
bezeichnende  coetumque  und  der  erklärungssatz  st  quidem  .  .  sit  mit 
dem  ausdrucksvollen  misceri  abgestreift  wurde,,  ist  es  erschrecklich 
hart,  und  blosz  die  fassung  des  Originals  und  die  rücksicht  auf  die 

5  naturae  a.  in  v.  inest  maximae.  tempore  autem  multa  sunt  quae  af- 
ferant  fidem  der  besten  dortigen  hss.  ist  aufzulösen  als  n.  a.  in  v.  inest 
maxima:  e  tempore  autem  multa  sunt  usw.  6  eine  Wiener  hs.  saec.  XII 
hat  bei  Wrobel  praesentiam.  ceterumque  solitum  divinitatis  revelaret,  was 
auf  praesentiam  coetumque  solitum  divinitatis  revelaret  fuhren  würde;  aber 
derselbe  codex  hat  im  selben  satz  intellegentiorU  animae  als  von  casti- 
moniam abhängig  falsch  construiert.    Mullach  edierte  solitaie  divinitatis. 

7  Meiser  Bo.  II  239,  9  liberi  arbitrii  iudicium.  II  139,  27  liberi  arbi- 
trium  iudieii.  II  229,  19  liberi  arbitrii  voluntas.  II  195,  12  liberum  tohtn- 
tatis  arbitrium. 
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erstaunliche  borniertheit  des  copisten,  der  nicht  das  wesentlich  not- 
wendige vom  überflüssigen  zu  scheiden  weisz,  hält  uns  ab  einen  in 
falscher  ausspräche  seitens  eines  dictierenden  genossen  und  dem 
entsprechender  wiedergäbe  des  Wortes  durch  den  librarius  liegenden 
fehler  anzunehmen  und  solidae  statt  solitae  zu  schreiben,  es  würde 
das  um  so  näher  liegen,  da  'wirklich,  leibhaftig*  in  aller  latinität, 
prosaischer  und  poetischer,  auszer  anderm  auch  durch  solidus  (soldus) 
wiedergegeben  wird  und  von  einem  enthüllen  der  anwesenheit  der 
leibhaftigen  gottheit  gegenüber  einer  reinen  menschenseele  durch 
das  mittel  einer  sog.  innern  stimme  recht  wohl  gesprochen  werden 
kann,  auch  geht  bei  Chalcidius  s.  287,  20  Wr.  solüum  unmittelbar 
voraus,  und  eine  Verwechslung  der  beiden  blosz  durch  einen  Maut 
verschiedenen  worte  wäre  in  anbetracht  der  ausspräche  ebenso  leicht 
möglich  wie  etwa  Cic.  Brut  §  219,  wo  Piderit  huic  minime  mirum  • 
est  ex  tempore  dicenti  soll  dam  effluere  mentem  treffend  herstellte  aus 
dem  sclitam  aller  hss. 

394,  18  ab  hac  deorum  oratione  verbi  gratia  da  ducitur  testi- 
monium ,  vU,  si  de  Socratis  excellentia  dubüetur ,  iUo  Pythii  oraculi 
vuticinio  omnis  dubietas  abstergatur:  AINOC  .  ANIP  .  TA  .  KAKA .  KAE. 
ENANTIA  .  ETTOI  ZOI .:  'sie  P,  adraso  capite  literae  extremae  in  TTOI, 
non  secus  ac  si  prius  TTOP  f risset'  bemerkt  Hase.  Baiter  edierte : 
xeivoc  dvfjp  tü  koikgl  Kcu  dvaviia  dcxiiropUujv  nach  Hases  Vor- 
schlag, der  dazu  anmerkt:  'syllaba  altera  in  KAKA  producitur  mire; 
in  promptu  fuisset  scribere  tö  kcxkov  Kai  evaviiov.  aliis  opinor 
placeat  aivöc  dvrjp,  cum  infinitivo  in  clausula;  malui  Homericum 
xeivoc  dvrjp.9  einverstanden,  desto  weniger  aber  können  wir,  dem 
gott  und  Sokrates  zu  liebe,  uns  gefallen  lassen  kükcx  . .  icii  7TOpi£wv : 
einem  derartigen  spruch  selbst  des  pythischen  dreifuszes  gegenüber 
verharren  wir  de  Soeratis  exceüentia  in  ehrerbietiger  dubietas.  leider 
wird  diese  nicht  gehoben,  wenn  wir  uns  des  Ioannes  Opsopaeus 
'oracula  metrica  Iovis'  (Paris  1599)  verschreiben,  die  weilen  auch 
dieser  gottesmann  nur  kennt  die  Pythiasprüche  dvbpuJV  uttüvtujv 
CujKpdTT|c  coqptüTOTOC  s.  50,  und  s.  90:  fjuan  kcv  Tpudiu)  <J>6irjv 
tpißujXov  ikoio  =  II.  I  363.  dagegen  bin  ich  Uberzeugt  dasz  der 
platonfeste  leser  oder  vielmehr  jeder,  der  Uber  das  eigentümliche 
der  Sokratiscben  denkthätigkeit  sich  jemals  näher  unterrichtet,  be- 
reits vorweggenommen  hat  die  Wiederherstellung  xeivoc  dvf|p  tu 
kciku  Kai  evavxia  dcxiv  öp  il  luv.  in  solcher  gestalt  erweist  sich 
der  in  der  erhaltenen  litteratur  blosz  durch  diese  stelle  bekannte, 
sicher  aber  aus  guter,  alter  quelle  geschöpfte  götterspruch  nicht 
blosz  als  jenen  beiden  ouc  iCLiev  diravT€C  ebenbürtig ;  nein,  er  über- 
ragt sie  um  turmeshöhe ,  indem  er  die  philosophische  betbätigungs- 
weise  des  Sokratischen  geistes  in  ihrem  innersten  wesen  erfaszt  und 
aufs  bestimmteste  hinstellt,  oder  gibt  es  irgend  eine  geistesarbeit, 
die  in  gleichem  masze  wie  die  des  öpiieiv  (öpiZecöcu  — ■  definire)  von 
8okrates  bei  Piaton  genannt,  gefordert,  vollführt  wird?  hier  seien 
aus  vielen  stellen  blosz  angeführt  Gesetze  I  632 8  öpialov  TÖ  T€ 
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xaXov  xai  tö  un..  Gorgias  475  *  ftbovfj  T€  xai  äraew  öpiZöucvoc 
tö  KaXöv.  Euthyd.  9d  dp*  outuj  ßouXei  fjuTv  ibpicOai  vöv  irept 
TOÖ  öriou  xai  toö  ävociou;  vor  allem  aber  Pbaidros  265 d,  wo  nach 
dem  an  Eros  geübten  öpieuöc  ausführlich  der  genusz  dargethan 
wird ,  den  der  wahre  dialektiker  schöpfe  aus  €ic  uicrv  \btav  cuvo- 
paivTa  ÄT€iv  td  rroXXaxrl  biccrrop^va ,  iV  gKacrov  öpiZöucvoc 

bf|X0V  TTOlfJ,  7T€pl  OU  ÖV  061  blbäCKClV  iMkl). 

Dasz  der  inhaltlich  so  herlicbe  götterspruch  blosz  auf  fünf 
füszen  geht,  wahrend  ein  sechster  (ja  KaKa)  hinkt,  wird  den,  der 
die  von  Opsopaeus  gesammelten  versificierten  orakel  nur  oberfläch- 
lich durchblättert,  der  die  metrischen  aufschriften  von  kunstwerken 
und  weihgeschenken,  wie  sie  teils  noch  in  stein  erhalten  sind  teils 
von  alten  Schriftstellern,  besonders  Pausanias,  mit  allen  mängeln  des 
Originals  gewissenhaft  abgeschrieben  wurden,  tibersieht,  viel  weniger 
wundern,  als  ihn  ein  völlig  tadelloses  metrisches  gebilde  überraschen 
wUrde.  dazu  kommt  noch  die  erwägung,  dasz  die  dehnung  in  der 
penthemimeres  stattfindet,  hinsichtlich  des  K6WOC  dvrjp  gilt  das 
wort,  dasz  alles  was  im  versmasz  Homers  geschrieben  ist  mit  der 
gesetzmäszigkeit  und  freiheit  des  hexameters  zugleich  die  eigentttm- 
lichkeiten  der  epischen  spräche  verbindet. 

395,  1  in  hac  caelesti  vertigine  si  quando  aliquid  insuetum  ra- 
rumque  et  extra ord inariitm  suspicüur ,  eventus  imminens  mortaltbus 
in  utramlibet  partem  quasi  quodam  caeli  testimonio  a  mathematicis 
praedicatur:  P  t.  credat  Iudaeus  Apella,  non  ego  — ;  oder  ist, 
selbst  für  einen  jeder  moduslehre  ledigen  compilator,  auch  nur  irgend 
ein  grund  denkbar,  die  aussage  über  ein  schlechthin  thatsächliches 
Verhältnis  im  conjunctiv  zu  geben?  denn  dasz  ps.-Bo.  eventum  tiw- 
minentem  mortalibus  von  den  mathematikern  nicht  praedicari  läsit, 
sondern  praedici,  zeigen  die  aus  Chalcidius  entnommenen  worte 
395,  6  intettegi  datur,  sidera  infrequenter  orta  non  facere  quae  pro- 
veniunt ,  sed  futura  praenuntiare.  also  geben  wir  dem  compilator, 
dessen  ursprüngliche  lesung  vom  abschreiber  durch  das  freilich  in 
den  von  ihm  vorher  abgeschriebenen  commentaren  des  Bo.  mehr  als 
dreiszigmal  vorkommende  praedicatur  verdrängt  wurde,  sein  prae- 
dicitur  wieder,  vgl.  eben  diesen  Chalcidius  s.  231,  23  Wr.  out 
alitum  volatu  aut  extis  aut  oractdis  homines  praemonentur  praedicente 
aliquo  propitio  dacmone,  qtd  sit  eorum  omnium  quae  deinceps  sequun- 
tur  scius,  perindc  ut  si  medicus  iuxta  disciplinam  medendi  praedkat 
vel  exitium  vel  sanitat  cm,  aut  etiam  gubernator  caeli  condicionum  tum 
ignarus  ex  nubecula  praenuntiet  tempestatem  futuram  .  .  aeque,  cum 
ex  motu  siderum  praedktio  habetur,  Signa  observari  solent  usw. 

395,  8  qui  has  Stellas  putant  habere  hanc  potestatem,  ut  volcntes 
nocka  dccernant,  magnam  caelo  faciant  iniuriam,  in  cuius  velut  da- 
rissimo  senatu  .  .  opinantur  scelera  facienda  decerni,  gualia  si  aliqua 
cwitas  terrena  decrevisset ,  genere  huniano  decemente  fuerantevcr- 
tenda:  P  .  .  fuerit  evertenda  t.  gewis.  subject  ist  zu  evertenda 
nicht  qualia,  wie  der  abschreiber  meinte,  sondern  civitas:  der  Staat 
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bescbüeszt  die  ausführung  von  frevelthaten,  also  wird  der  staat  aus- 
gerottet von  dem  andern  nicht  frevelhaften  menschengeschlecht.  so 
sicher  das  richtig ,  formal  richtig ,  gefolgert  ist,  so  sicher  ist  Baiters 
Vorschlag  fuerii  ein  grammatischer  Schnitzer,  den  wir  unserm  ohne- 
hin Übel  zugerichteten  librarius  nicht  aufbürden  wollen,  vielmehr 
nehmen  wir  an ,  dasz  der  abschreiber ,  da  er  im  satze  mit  genere  .  . 
evertenda  kein  subject  ausdrücklich  genannt  sah,  das  an  der  spitze 
des  Vordersatzes  stehende  qualia  als  solches  supponierte  und  dem- 
gemäsz  fuerat  in  fuerant  änderte. 

395,  14  aruspices ,  variorum  aucupatores  eventuum ,  ab  airio 
avium  volatu  sive  cantu  quandam  futurorum  nqoyvaKSiv  manare  dixe- 
runt:  P.  es  ist  handschriftenschreibern  nicht  blosz  italiänischer  zunge 
kaum  etwas  häufiger  begegnet  als  dasz  sie,  besonders  am  anfang 
eines  Wortes,  den  hauchlaut  weglassen,  wo  er  zur  wurzel  gehört, 
oder,  in  der  weise  jenes  von  Catullus  und  Lessing  verspotteten 
spiritusasper-manisten,  Uberall  wo  es  unpassend  ist  ein  h  hinsetzen, 
unser  eine  mann  ist  zeuge  für  beides  auf  engstem  räume :  394,  23 
schreibt  er  hylementis  statt  elementis,  dagegen  394,  32  sperali  statt 
sphaerali.  ob  auch  395,  14  aruspices,  wie  anderwärts  oft,  statt 
karuspices  (s.  Vanicek  etym.  Wörterbuch  d.  lat.  spr.*  s.  96)  geschrie- 
ben ist?  aber  die  'darmseher'  haben  doch,  wenigstens  in  des  worLes 
eigentlicher  bedeutung ,  mit  dem  vogelluftflug  nichts  zu  thun.  also 
ist,  da  für  aruspex  =  (seher  überhaupt,  Weissager  im  weitesten  sinne 
des  wortes'  in  derartigem  zusammen  bange  ein  beleg  nicht  bekannt 
ist,  wohl  mit  Baiter  auspices  aufzunehmen,  übrigens  zeigt  unser 
prognosin  —  denn  so  kann  man  nach  391 ,  1  und  394,  14  (adytis) 
geradezu  schreiben  —  dasz  bei  Isidorus  XII  7,  19  die  hsl.  lesung 
von  mehreren  ohne  grund  zu  prognosium  umgestaltet  wurde. 

391,  13  postquatn  quodam  c ras  so  corporis  tegimine  irret  it  a  anima 
ä  drcumfusa  quandam  sui  oblivionetn  subierit ,  cum  deinde  studio  ac 
disciplina  detergeri  coepit  atquc  nudari,  tum  in  naiurae  suae  modum 
ammus  revertitur  atque  revocatur:  P  t  richtig;  Rhet.  lat.  155,  31  H. 
wies  quamvis  perfectac  anitnae  quodam  corporis  crasso  tegmine  in- 
rttrfur  et  circumfundUur ,  et  ita  fit  ut  quandam  oblivionetn  sui  capiat. 
cum  vero  studio  ac  disciplina  vcluti  dct  egi  (so  Halm  mit  den  frühern 
wsgaben)  coeperü  atque  nudari,  tunc  in  naiurae  suae  modum  animi 
hbitus  revertitur  atque  revocatur.  der  cod.  Darmst.  saec.  VII,  der  die 
sonstige  überliefernng  um  drei  Jahrhunderte  überragt,  weist  de- 
%eri  auf,  was  nicht  noch  mehr  zum  trivialen  detegi  abzuschwächen, 
sondern  zu  dem  seltneren  detergeri  zu  ergänzen  ist.  detegi  änderte 
man  wegen  des  folgenden  nudari ,  und  ps.-Bo.  war  die  übertragene 
ansdrucks weise  von  detergere  schon  so  geläufig,  dasz  er  das  veluti 
des  Victorinus,  das  nur  vor  ddergeri,  nicht  vor  detegi  am  platz  ist, 
Wien  liesz.  übrigens  kommt  dieses  verbum  sowohl  als  däergeo  wie 
»k  drtergo  in  eigentlichem  und  bildlichem  sinne  nicht  selten  vor: 
Ckalcidius  s.  46,  13  Wr.  {animarum)  omnem  inluviem  dctcrserU. 
gleiche  bedeutung  und  gebrauch  hat  abstergo  bzw.  abstcrgeo:  394,  20 
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omni*  dubietas  abstergatur.  378,  4  ad  suspicionem  nwvendam  deter- 
gendamve.  Bo.  de  mus.  185,  22  Fr.  modis  fertur  cundas  abstersisse 
molestias. 

Im  verlaufe  der  kritischen  erörterungen  ward  veranlassung 
gegeben  einige  sprachliche  be merkungen  einzuflechten ;  dies« 
werden  hier  fortgesetzt  und  erweitert,  doch  weder  mit  dem  bestreben 
die  sache  zu  erschöpfen ,  noch  im  glauben  als  würde  damit  etwas 
besonderes  geboten. 

a)  substantiva:  392,  2  coauditor  (so  P,  nicht  con-)  et  con- 
discipulus:  ersteres  kennen  die  lexika  nicht,  letzteres  schon 
aus  Cic.  Tusc.  I  §  41  Bicaearchum  cum  Aristoxeno  aequali  et  con- 
disäpuh  suo  omittamus,  wo  discipulo  wohl  der  Zweideutigkeit  halber 
(neben  aequali?)  vermieden  wurde.  390,  31  m  suis  opusculis  Cicero, 
womit  de  inventione  gemeint  ist,  das  der  echte  Bo.  blosz  als  rhetorica 
(rhetorici  sc.  libri)  citiert,  zb.  Top.  355,  10.  Bo.  gebraucht  seltnere 
griechische  Wörter  nie  ohne  mildernden  zusatz  (ut  ita  dicam,  quasi, 
quidam  usw.);  ps.-Bo.  391,  1  und  394,  14  in  adytis  phüosophiae 
und  ex  adytis  specuum ;  394,  30  tropus;  395, 15  prognosis.  das  sab- 
stantiv  statt  der  verbalform  steht  390,  12  ad  virtutis  etwdationetn 
sese  convertet:  statt  des  ablativs  tritt  per  mit  acc.  ein :  390,  10.  15. 
391,  35.  393,  9.  394,  12  per  naturam.  ferner  ist  der  blosze  ablativ 
ersetzt  durch  ein  subst.  des  mittels  mit  genitiv:  391,  17  dodrinae 
exterioris  beneficio\  393,  28  Unguae  officio]  durch  beides  zugleich 

391,  38  ab  instrumento  exercitii  und  394,  7  per  Unguae  ministcrium. 

b)  bei  den  adjectiven  und  adverbien  ist  anzumerken:  die 
häufung  395 ,  1  insuetum  rarumque  et  extraordinarium ;  394 ,  3  sin- 
gularis  et  arcanus  atque  ab  opinione  vulgi  remotus,  die  beim  Africaner 
Victorinus  im  Uber  de  definitionibus  meist  asyndetisch  vorkommt 
die  Verbindung  von  positiv  und  comparativ  390,  22  incommutabüis 
puriorisque  essentiae;  von  positiv  und  Superlativ  394,  16  vivae  atque 
expertissimae  voci;  die  degradierung  von  superius  390,  9.  391,  25 
und  exterius  391,  33.  36  zum  positiv  wert,  in  Übereinstimmung  mit 
lW'thius,  im  gegensatz  zu  Victorinus.  subsequenter  394,  34  und 
verbi  gratia  394,  19  sind  etwas  ganz  gewöhnliches  in  der  spätem  lati- 
nität.  auch  reihenpartikeln  wie  inprimis  .  .  deinde  .  .  ad  postremum 
394,  26  und  394,  10  notior  (oratio)  ab  ea  quae  ==  'bekannter  von 
dem  Standpunkt  derjenigen  aus  welche'.  ^ 

c)  pronomina:  391,  33  ad  affectum  sui  (st.  suum).  391,  39 
iUe  als  artikel Vertreter. 

d)  v  e  r  ba:  391,  6  ventüare  und  391,  9  incorporare  sind  im  sinne 
von  'erörtern'  bzw.  'verkörpern'  seit  Chalcidius  und  Fronto  bekannt. 

392,  2  ist  valeat  admitterey  wie  auch  bei  Bo.  öfter,  admittat', 
392,  8  das  ganz  geläufige  supradictusy  noch  später  praefatus  ua. 
die  das  spätlatein  beherschende  präp.  de.  die  dann  von  allen  roma- 
nischen sprachen  aufgenommen  wurde,  tbut  sich  bei  den  verben 
hervor:  392,  33  denotare\  393,  28  defaecare\  392,  28  deputart  er- 
setzen die  8implicia.    die  decomposita  391,  12  se  recolligere  und 
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391,  38  resuscitare  sind  jenes  seit  den  Augusteischen  dichtern/dieses 
seit  den  archaischen  in  aufnähme  gekommen,  subsequüur  393,  25  = 
391,  11  exsequitur  oder  persequüur  'er  verfolgt  des  weitem'  ist  den 
lex ikograp hen  fremd,  anlangend  die  moduslehre,  so  steht 
der  indirecte  fragesatz  393,  25  und  der  relativsatz  393,  32  un- 
puristisch im  indicativ;  dagegen  390,  19.  391,  1.  25.  392,  1  die 
indirecte  frage  im  conjunctiv.  sive  —  sive  390,  24  und  quamquam 
391,  39  werden,  wie  nicht  selten  beiBo.,  mit  conjunctiv  verbunden. 

e)  der  satzbau  des  compilators  zeigt  sich  in  seiner  ganzen 
roheit  und  ineinanderschachtelung  391,  13  und  besonders  391, 
32-40. 

f)  Horatiana:  BPeiper  hat  in  seinen  trefflichen  indices  zu 
de  consolatione  phüosophiae  nicht  blosz  eine  weitgehende  benutzung 
von  Senecas  tragödien  durch  Boethius  für  die  zwecke  seiner  carmina 
nachgewiesen,  sondern  auch  auf  einige  Horaz-reminiscenzen  hin- 
gewiesen, der  letztere  punkt  soll  hier  aufgegriffen  und  auf  ps.-Bo- 
ethius  ,  besonders  aber  auf  einige  andere  echte  Schriften  des  echten 
Boethius  ausgedehnt  werden. 

390,  22  divinitas  .  .  incorporalitaie  beatur.  Spengel  zu  Ter. 
And.  106  und  Ussing  zu  Plautus  Asin.  330  haben  nachgewiesen, 
dasz  das  Stammwort  zu  bo-nus,  be-atus  usw.  bei  den  scenischen  dich- 
tem zumeist  und  fast  allein  in  Verbindungen  wie  id,  hoc,  quod,  nimis 
leat  mit  dem  object  wie,  te  usw.  oder  beas  =  fdu  beglückst  mich, 
das  freut  mich*  ohne  ein  solches  vorkommt,  doch  sagte  schon  Titi- 
nius  beare  agrum  Setinum,  eine  kühnere  weise,  die  bekanntlich 
Horatius  zu  allgemeiner  beliebtheit  brachte,  er  variiert  sehr  hübsch 
beare  munere  (ep.  I  18,  75),  Latium  divite  lingua  (ebd.  II  2,  121), 
caelo  (carra.  IV  8,  29),  nota  Falcrni  (ebd.  III  3,  7).  von  den  spä- 
teren geschicken  des  wortes  schweigt  selbst  der  treffliche  Georges; 
und  doch  hat  es  auszer  unserer  stelle  auch  Bo.  de  arithm.  124, 1  Fr. 
incorporalüate  beatur.  —  393,  14  ne  hunc  locum  .  .  corrugata 
nare  fastidiant.  in  ursprünglicher  bedeutung  kommt  das  wort  bei 
Columella  vor;  das  vorbild  unseres  bildes  ist  Hör.  ep.  I  5,  23  ne 
sordida  mappa  corruget  nares.  —  390,  27  humana  virius  suac  Muta- 
bilität is  sedem  sortita.  391,  34  naturae  nomen  sortitur.  Bo.  de 
arithm.  7,  27  inmutabüem  substantiam  sortiuntur.  ebd.  8, 12  natura 
inmutabüem  vtm  substarUiamque  sortita  sunt.  ebd.  37,  5  vocabulum 
sortiuntur  brauchen  beileibe  nicht  als  abklatsch  des  Horazischen 
terrestria  quando  mortales  animas  vivunt  sortita  betrachtet  zu  werden, 
da  neben  und  vor  Horatius  (bei  Curtius,  Livius,  Cicero)  das  wort  in 
allen  freieren  Varianten  seiner  ersten  bedeutung  begegnet  —  381,34 
artem  praeferas  inert iae  erinnert  nicht  blosz  an  des  Hör.  tineae 
inertes,  sondern  mehr  noch  an  Cic.  or.  part.  §  35  quem  ad  nwdum 
adfecti  sint,  virtutibus  vitiis,  artibus  inertiis.  übrigens  scheint  das 
Wortspiel,  das  auch  beim  Verfasser  des  bellum  Alexandrin  um  und 
bei  Petronius  gelesen  wird,  ein  blosz  als  rhetorische  figur  auch  für 
die  reinere  Schriftsprache  sanctionierter  Vulgarismus ,  den  jeder  für 
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sich  aus  der  alltagssprache  entnahm,  anders  dürfte  die  sache  stehen 
mit  den  kühnen  decomposita  incastig atus  und  disconvenire, 
von  denen  jenes  zuerst  bei  Horatius  (ep.  I  10,  45  nec  me  dimittes 
incastigatum  ubi  ptura  cogere*  quam  satis  est  ac  non  cessare  videbor) 
und  dann  erst  wieder  bei  Boethius  Top.  333,  28  vorkommt:  ut 
quaeque  in  mentem  venerint,  iniudicata  atque  incastig  ata  promuntur\ 
dieses  auszer  bei  den  gromatikern  und  dem  Africaner  Lactantius, 
Bo.  de  mus.  381,  5  und  389,  11  in  der  Ii  tot  es  non  disconvenÜ, 
welche  stellen  in  den  lexica  nachzutragen  sind  zu  den  aus  Hör.  ep.  I 
1,  99  u.  14,  18  angeführten.  —  In  solchem  zusammenhange  begreift 
man  sehr  wohl,  dasz  Meiser  ao.  im  nachtrag  zu  II  4,  11  gut  thut, 
die  hsl.  Überlieferung  multa  sint  Aristotelis,  quae  subtüissima  phüo- 
sophiae  arte  celata  sint  ztecaelata  zu  interpretieren  —  denn  eine 
äuderung  der  Überlieferung  ist  das  ja  gar  nicht  — ,  nach  jenem  norm 
caelatum  Musis  opus  des  Venusiners.  —  Über  labor  paret  Bo.  Top. 
270,  20,  das  an  lamentamur  non  adparere  labor  es  erinnert,  und  über 
pigrescere  ac  delassari  animos  372,  5,  das  vor  delassare  valeni 
Fabium  schon  bei  Plautus  begegnet,  ist  in  den  'Boethiana'  gehandelt. 

1  durch  diese  stelle  wird  die  von  HUsener  bezweifelte  lesung  bei 
Ennodins  erklärt  ep.  7,  13  .  .  per  diligentiam  imples  omne  quod  cogitur  usw. 

(der  schlusz  folgt  im  nächsten  hefte.) 
München.      Thomas  Stanol. 


34. 

ZU  CICEROS  BRUTUS. 


3,  10  cum  inambularem  in  xysto  .  .  M.  ad  me  Brutus,  ut  con- 
sueverat ,  cum  T.  Pomponio  venerat,  homines  usw.  über  venerat 
bemerkt  Eberhard :  'statt  des  einfach  erzählenden  venit  bezeichnet  es 
nicht  die  dem  vnambulare  sondern  die  dem  gespräche  vorausgehende 
zeit.'  ich  habe  sämtliche  einleitungen  zu  den  dialogisch  abgefaszten 
Schriften  Ciceros  durchgelesen  und  in  keiner  ein  plusquamperf.  ge- 
funden, das  in  ähnlichem  sinne  gesagt  wäre  wie  dieses  venerat  so 
ist  denn  auch  hier  sicherlich  venit  herzustellen,  das  nur  von  dem 
Schreiber  des  archetypus  in  venerat  verwandelt  worden  ist,  weil  ihm 
die  endung  des  eben  geschriebenen  consueverat  noch  in  der  feder 
steckte. 

4,  17.  je  öfter  ich  diese  stelle  überlese,  desto  mehr  befestigt 
sich  mir  die  Überzeugung  dasz  hier  eine  lücke  anzunehmen  sei,  die 
ich  jahrb.  1873  s.  847  so  auszufüllen  vorgeschlagen  habe:  mihi  quo- 
quey  inquit  Brutus,  et  exspectanda  sunt  ea  quae  Ättico  poUkeris,  et 
si  fortasse  ego  a  te  huius  voluntarius  procurator  petam,  quod  ipse,  cui 
debes,  <se  tuo)  incommodo  exaäurum  negat ,  <«€  tu  mihi  suscenseas 
oro).  at  vero,  inquam  usw. 

6,  23  ist  doch  sehr  zu  überlegen,  ob  nicht  statt  quod  mihi  nulla 
res  eripict  mit  CFWMtiller  jahrb.  1864  s.  621  zu  schreiben  ist 
nulla  vis. 
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8,  30.  dasz  Prodicus  Clus  auf  grund  der  bsl.  Uberlieferung 
zu  schreiben  sei,  babe  ich  in  Ritschis  opusc.  I  8.  555  nachgewiesen ; 
hier  füge  ich  hinzu  dasz  dieselbe  Überlieferung  auch  auf  Hippias 
Elius  führt,  hat  doch  4,  15  niemand  Hesiodium  angetastet. 

8,  31  Soor  at  es  qui  subtilitate  quadam  disputandi  re feilere  cor  um 
(sophistarum)  instituta  solebat:  hinter  solebat  steht  in  den  hss.  noch 
uerbis,  ohne  sinn,  daher  es  Schütz  (nicht  erst  Haupt,  wie  Jahn- 
Eberhard  im  krit.  anhang  sagt)  gestrichen  hat.  ungleich  wahrschein- 
licher ist  uerbis  eine  cor*uptel,  und  zwar  aus  acerbius,  wodurch 
der  kämpf  des  Sokrates  gegen  die  Sophisten  der  Wahrheit  gemäsz 
charakterisiert  wird,  so  haben  Feldhügel  im  programm  des  Magde- 
burger klosters  von  1871  und  Madvig  'textrettelser  til  Ciceros 
Brutus'  in  'det  pbilologisk-historiske  samfunds  mindeskrift'  (Kopen- 
hagen 1879)  s.  166—173  unabhängig  von  einander  emendiert. 

8,  33  verborum  quasi  struäura  et  quaedam  ad  numerum  con- 
dusio  .  .  natura  magis  tum  {ante  Isocratem)  casuque  non  numquam 
quam  auf  ratione  aliqua  aut  observatione  fiebai.  bei  Rufinus,  der 
diese  stelle  citiert  GLK.  VI  s.  572,  steht  aut  ulla  observatione.  eine 
kritik,  die  eine  solche  aus  dem  fünften  jh.  stammende  Variante  gegen- 
über qnsern  gerade  um  ein  jahrtausend  jüngern  hss.  verschmäht,  ver- 
stehe ich  nicht,  der  Wechsel  zwischen  aliquis  und  uUus  hat  seinen 
guten  grund :  'in  folge  irgend  einer  (bestimmten)  berechnung  oder 
überhaupt  irgend  welcher  achtsamkeit.'  ähnlich  epist.  X  1,  1  quac 
potcst  spes  esse  in  ea  re  publica,  in  qua  .  .  nec  leges  ullae  sunt  nee 
hidicia  nec  omnino  simulacrum  aliquod  ac  vestigium  civitatis?  — 
Dasselbe  ulla  scheint  mir  auch  an  einer  andern  stelle  des  Brutus 
wieder  eingesetzt  werden  zu  müssen:  63,  227  sine  iure  fuit  et  sine 
ulla  dignüate.  hier  ist  ulla  in  Jahns  dritter  aufläge,  ohne  zweifei 
durch  einen  druck  fehler,  ausgefallen  (denn  in  der  ersten  und  zweiten 
steht  es).  Eberhard  aber  hat  das  für  beabsichtigt  gehalten  und 
streicht  ulla  gleichfalls  —  ohne  jeden  innern  grund. 

10,  40  neque  ipse  poeta  hic  (Homerus)  tarn  idem  ornatus  in 
dicendo  ac  plane  orator  fuisset,  hier  hat  sich  Eberhard  irre  führen 
lassen  durch  eine  irrtümliche  angäbe  Piderits,  der  im  kritischen  an- 
hang seiner  ausgäbe  bemerkt:  rtam  [idem]  ornatus  Koch  rh.  mus. 
XVI  3.  485 *  und  am  schlusz  hinzufügt:  'oder  man  müste  das  wort 
als  aus  t  akle  verderbt  betrachten.'  gerade  das  umgekehrte  ist  der 
fall:  Koch  ao.  will  tarn  valde  ornatus  schreiben,  offenbar  hat  Piderit 
hier  frühere  aufzeichnungen  confundiert;  Eberhard  aber  hat  idem 
im  texte  gestrichen  und  citiert  als  den  auctor  dieser  änderung 
HAKoch.  mir  scheint  Kochs  wirkliche  conjectur  tarn  valde  ornatus 
sehr  plausibel,  zumal  nach  den  höchst  Überraschenden  aufklärungen 
die  wir  Wölfflin  'lateinische  und  romanische  comparation'  (Erlangen 
1879)  s.  9  f.  Über  die  Vorliebe  Ciceros  für  dieses  steigerungsadverbium 
verdanken,  dasz  auch  die  Verbindung  tarn  valde  keineswegs  unerhört 
ist,  zeigt  de  fin.  V  §  3 It^jridzjmhorrescere.  Phü.  I  §  5  tarn 
valde  .  .  dissensisse.  ^*^o?s^en<ks^»clängst  niedergeschrieben, 

Jahrbücher  fUr  clMy^t^WifL  3,  "  "  '  £)     >v  14 
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als  mir  ein  neuer  Verbesserungsvorschlag  des  idem  von  ThStangl 
r textkritische  bemerkungen  zu  Ciceros  rbet.  Schriften*  (aus  den  blät- 
tern für  das  bayr.  G8W.  bd.  XVIII)  s.  22  des  Separatabdrucks  w 
gesicht  kam :  tarn  int  er  dum  orn<Uus  —  und  dieser  scheint  mir  aller- 
dings dem  Zusammenhang  noch  besser  zu  entsprechen  als  Kochs  vdde, 

ebd.  cuius  (Homert)  etsi  incerta  sunt  tempora,  tarnen  annis 
multis  fuit  ante  Romulum,  si  quidem  non  infra  superiorem  Lycurgm 
fuüj  a  quo  est  disciplina  Lacedaemoniorum  astrida  legibus,  das  bei- 
wort  superior  zu  dem  namen  Lycurgus  ist-bisher  (nach  Wetzeis  Vor- 
gang) so  erklfirt  worden  wie  noch  von  OJahn  in  seiner  zweiten  aus- 
gäbe: 'um  ihn  von  dem  §  36  erwähnten  attischen  Lycurgus  zu 
unterscheiden.'  das  wäre  doch  aber  eine  thöricbte  vorsieht  Ciceros 
gewesen,  um  einem  möglichen  misverständnis  vorzubeugen,  da  er 
durch  den  angeschlossenen  relativsatz  diesen  Lycurgus  als  den  Lace- 
dämonier  kennzeichnete.  Jahn  hat  denn  auch  in  der  dritten  ausgäbe 
diese  anmerkung  und  im  texte  (nach  Ellendts  Vorgang  in  seiner 
ersten  ausgäbe)  das  superiorem  gestrichen,  und  Eberhard  ist  ihm  ge- 
folgt, dennoch  ist  superiorem  entschieden  echt  schon  Bernhardy  be- 
merkt in  einer  seiner  aureae  notulae  zu  HMeyers  commentar:  fCor- 
radus  opinabatur  duos  Lycurgos  ab  Cicerone  concessos  fuisse.' 
dasz  dem  wirklich  so  sei,  hätte  sogar  eine  schärfere  betrachtung  der 
von  Jahn  selbst  teilweise  citierten  stelle  de  re  p.  II  §  18  lehren 
können :  centum  et  octo  annis  post  quam  Lycurgus  leges  scribere  insti- 
tuit ,  prima  posita  est  Olympias:  quam  quidam  nominis  errore 
ab  e odem  Lycurgo  constitutum  putant.  nominis  errore  kann  doch 
in  diesem  Zusammenhang  nichts  anderes  bedeuten  als  'verführt  durch 
die  namensgleicbheit' ;  mithin  sagt  Cicero,  manche  (alte  Chronologen) 
hätten  den  gesetzgeber  Lycurgus  und  den  Stifter  der  ersten  Olym- 
piade gleiches  namens  für  identisch  gehalten,  beide  lägen  aber 
108  jähre  auseinander  (884 — 776  vor  Ch.).  dasz  Cicero  mit  dieser 
ansieht  nicht  etwa  allein  stand,  beweist  Plutarch  im  leben  des  Lykur- 
gos  c.  1  Ji )naio  c  bk  öttovo€i  bueiv  £v  CirdpTrj  t€TOv6tujv  Auxoup- 
yujv  ou  Kord  xdv  auiöv  XPÖvov  usw.  vgl.  über  alles  dies  HGelier 
im  rh.  mus.  XXVIII  s.  23  und  ERohde  ebd.  XXXVI  s.  527  f.  hier- 
nach  dürfte  das  superiorem  vor  Lycurgum  wohl  nicht  mehr  bean- 
standet werden,  ich  füge  noch  einen  sprachlichen  grund  hinzu,  sehr 
richtig  bemerkt  Eberhard:  'infra  Lycurgum  in  dieser  bedeutung 
höchst  selten',  und  in  der  that  wissen  die  lezikographen  ftir  die 
zeitliche  bedeutung  von  infra  kein  zweites  beispiel  anzuführen,  auch 
Hand  Turs.  III  377  nur  eines  aus  Quintilian  I  7,  20,  wo  es  aber 
adverbial  steht,  dieses  wagnis  Ciceros  läszt  sich  nur  erklären,  wenn 
superiorem  echt  ist:  um  nemlich  die  kakophonie  inferior  superkre 
zu  vermeiden;  ein  nacktes  infra  Lycurgum  hätte  Cic.  sicherlich  nicht 
geschrieben,  sondern  inferior  iAfcurgo. 

(fortaetzung  folgt.) 

Dresden.  Alfred  Plbckise». 
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35. 

ZU  GELLIUS. 


Das  7e  capitel  des  16n  buches  seiner  attischen  nachte  beginnt 
Gellins  mit  den  worten :  Laberms  in  mimis ,  quos  scriptitavü,  oppido 
quam  verba  fmxit  praeUcenter ,  und  führt  als  beweise  für  diese  allzu 
grosze  kühnheit  die  Wörter  mendicimonium,  moechimonium,  adulterio, 
aduUeritas,  depudicare,  abluvium,  manuarius  an.  sodann  fährt  er  in 
§4  fort:  neque  non  obsolet a  quoque  et  maculantia  ex  sordidiore 
vulgiusu  ponit,  quäle  est  in  Staminariis:  tollet  bona  fidS  vos  orcus 
nüdas  in  catönium.  so  steht  der  vers  in  der  ausgäbe  von  MHertz 
(Leipzig  1853),  ohne  angäbe  einer  Variante  auf  s.  VII.  allein  wir 
möchten  die  richtigkeit  dieser  fassung  bezweifeln,  schon  in  formaler 
hinsieht  fallt  das  klein  gedruckte  orcus  auf,  während  es  in  allen 
übrigen  ausgaben  wegen  der  darin  liegenden  personification  mit 
groszem  anlaut  geschrieben  ist.    und  dann  was  soll  catönium  be- 
deuten? in  den  Wörterbüchern  wird  es  von  KCtTuu ,  deorsum ,  abge- 
leitet und  durch  «Unterwelt'  erklärt;  auch  soll  ein  Wortspiel  mit 
Cato  darin  liegen,  was  man  in  den  früheren  ausgaben  (zb.  in  der  von 
Gronoviu8  1706  ua.)  durch  die*  Schreibung  Catönium  angedeutet  hat. 
aber  das  gezwungene  dieser  herleitung  und  dolmetschung  springt 
allzu  sehr  in  die  äugen,  als  dasz  man  sich  damit  begnügen  könnte, 
dasz  man  dies  schon  frühzeitig  erkannt  hat,  beweisen  die  älteren 
ausgaben,  zb.  die  Juntina  von  1513,  die  Aldina  von  1515,  die  Gry- 
phiana  von  1534,  die  Longoliana  von  1741 ,  in  welchen  sich  nicht 
Catönium,  sondern  Catomium  findet;  so  auch  in  der  Baseler  Hen- 
ricopetrina  von  1565,  der  Petrus  Mosellanus  folgende  adnotatio  bei- 
gefügt hat:  'videtur  Catomium  dixisse  pro  loco,  quo  apud  Graecos 
veteres  supplicium  sumebatur  de  adulteris :  id  in  hunc  modum  fiebat, 
ut  tradit  interpres  Aristopbanis ,  pariter  et  Saidas:  deprehensus  in 
adulterio  tantisper  vellicabatur  pudenda,  dum  multam  constitutum 
persolveret,  id  quod  vocabulum  graeca  origine  detortum  quoque 
significat.'  der  alte  Peter  Schade  von  Trier  scheint  demnach  an  die 
strafe  des  paqpavic]uöc  oder  der  ctTropaqpavioujcic  gedacht  zu  haben, 
jedenfalls  mit  unrecht,  da  eine  solche  auffassung  in  den  Zusammen- 
hang unserer  stelle  keineswegs"  passt ;  was  jedoch  die  zu  gründe  ge- 
legte lesart  catomium  betrifft  (näheres  über  die  dortigen  lesarten  über- 
haupt s.  bei  Ribbeck  com.  lat.  rel.  s.  293),  so  glauben  wir  annehmen 
zu  dürfen ,  dasz  man  damals  mit  ihr  der  Wahrheit  um  einen  schritt 
naber  gewesen  sei  als  mit  der  jetzt  beliebten  catönium.  denn  die 
einzig  richtige  nach  unser m  bedünken  ist  catomum.  wie  Lion  zdst. 
bemerkt,  ist  sie  von  Turnebus  vorgeschlagen  worden:  'Turnebus 
*dv.  I  28  leg.  Catomum,  qua  voce  vinculum  et  catenam  significari 
«  schol.  luven,  testatur',  wenn  auch  die  beigefügte  erklärung  des 
vorgeblichen  Substantivs  catomus  durch  'fessel'  oder  'kette*  ebenso 
wenig  auf  gntheiszung  anspruch  erheben  kann  wie  die  in  einem 
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alten  Straszburger  glossar  durch  flagellum  oder  als  die  im  sog.  Bre- 
viloquus  und  bei  Papias  ersichtlichen,  wo  catomi  durch  flageUa  bzw. 
durch  virgae  ferreae  eriäutert  ist. 
•  Verlangt  man  aber  zu  gunsten  der  lesung  in  catomum,  die  bei 

Gelliua,  so  viel  wir  wissen,  blosz  auf  einer  emendation  des  Turnebus 
beruht,  auch  ein  hsl.  zeugnis,  so  liegt  ein  solches  sogar  in  Ciceros 
Schriften  vor,  obschon  dasselbe  trotz  der  ihm  zukommenden  gewich- 
tigkeit  und  hohen  glaubwürdigkeit  bis  jetzt  unter  den  gelehrten, 
wie  es  scheint,  nur  wenige  gläubige  gefunden  hat.  wir  meinen  unter 
den  briefen  ad  familiäres  den  an  Fadius  Gallus  gerichteten  VII  25, 
dessen  erster  abschnitt  lautet:  quod  epistulam  oonscissam  doks,  noli 
laborare,  salva  est:  domo  petes ,  cum  libebit.  quod  mit  cm  me  mones, 
valde  gratum  est,  idque  ut  Semper  facias  rogo:  videris  enim  mihi 
vereri  «e,  si  [?]  istum  habuerimus,  rideamus  yikmcc  actqdaviQv.  sed 
heus  tu,  manum  de  tabula;  magister  adest  cüius  quam  putaramus. 
vereor  ne  in  catonium  (so  auch  Wesenberg  in  seiner  ausgäbe  der 
briefe,  Leipzig  1872;  Catonium  Ernesti  1737)  Catoninos.  als  vor- 
letztes wort  steht  in  der  Orelli-Baiterschen  ausgäbe  (Zürich  1845) 
keineswegs  die  vulgäre  lesart ,  sondern  erfreulicher  weise  in  catomm, 
und  zwar  auf  grund  des  vorzüglichen  cod.  Mediceus.  um  wie  fiel 
drastischer  aber  und  sarkastischer  durch  dieses  dem  volksmund  ab- 
gelauschte wort  die  ganze  darstellung  Ciceros  in  diesem  vertraulieben 
briefe  aus  dem  j.  709  d.  st.  sich  gestaltet,  wird  uns  deutlich  werden, 
wenn  wir  auf  dessen  bedeutung  etwas  näher  eingehen. 

In  ihrer  durchsichtigsten  gestalt  zeigt  sich  die  hier  zu  bespre- 
chende aus  drucks  weite  in  einigen  belegen  aus  späterer  zeit,  so 
namentlich  in  der  um  486  nach  Ch.  geschriebenen  historia  persecu- 
tionis  Africanae  provinciae  des  bischofs  Victor  von  Vita,  wo  es  128 
heiszt :  ordinator  quondam  memorati  sacerdotis  nomine  Thoma  dm 
variis  ab  eis  insidiis  saepius  artaretur ,  quodam  tempore  venerabüm 
senem  in  publica  fade  catomos  ceciderunt.  die  wortform  caiomoi 
haben  drei  hss.  bei  Halm  (Berlin  1879)  nebst  der  ed.  pr.  Par.,  neu- 
lich B  R  V,  von  denen  die  erstgenannte  (Bambergensis  saec.  EX)  unter 
allen  zeugen  für  diese  schrift  obenan  steht,  während  ebenda  catoms 
von  WMsLb,  catamis  von  C  bei  Petschenig  (Wien  1881)  bezeugt 
ist.  in  Africa  werden  beide  formen  neben  einander  gebräuchlich  ge- 
wesen sein:  jene  erstere  als  buchstäbliche  wiedergäbe  des  grieeb. 
kot'  üjjiouc,  diese  als  solche  des  adverbialen  KCtTUJ|iic  den  sinn 
derselben  findet  man  im  Halmschen  index  8.  83  ganz  zutreffend  mit 
den  Worten  erläutert:  Wenerabilem  senem  catomos  ceciderunt,  i.e. in 
umeros  sublati  nates  ceciderunt*  (vgl.  auch  Georges  im  handwörterb. 
I7  s.967);  dagegen  in  dem  daselbst  citierten  artikel  des  glossariums 
von  Ducange  Henschel  II  8. 245  f.,  dem  auch  wir  weiter  unten  einige 
anführungen  entnehmen  werden,  sind  blosz  die  letzteren  von  wert, 
die  erklärungen  aber  in  der  hauptsache  verfehlt  und  irreführend, 
es  bestand  nemlich  die  von  Victor  erwähnte,  damals  in  publica  fac* 
(dh.  palam  ante  oculos  omnium  -,  vgl.  ebd.  III  21  mulieres  et  prae- 


Digitized  by  Google 


HRönsch:  zu  Gellius  [XVI  7,  4]. 


213 


cipue  nobües  contra  ins  naturae  nudas  otnnino  in  facie  publica 
crudabant)  vorgenommene  Züchtigung  darin,  dasz  der  zu  bestrafende 
von  einer  andern  person  (oder  auch  von  zwei)  emporgehoben ,  über 
die  schultern  gelegt  und  sodann  dessen  entblöszter  körperteil  von 
dem  executor  durchgepeitscht  wurde  —  eine  strafweise  die  man 
catomos  {catomis)  caedere  (tollere,  levare,  suspendere)  zu  nennen 
pflegte,  bisweilen  aber  auch  durch  das  eine  wort  catomidiare  (dh. 
catomizare  =  KaTujy&eiv)  oder  c atomare  bezeichnete. 

Hierzu  vgl.  Passio  S.  Afrae  ap.  Velser.:  porro  sacrifica,  ne  .  . 
cathomis  (so)  te  caedi  iubeam.  Ado  Viennensis  [a.  859— 874], 
Beda  in  Martyrolog.  15  Iun.:  deindc  a  Valeriano  iudice  catomis 
caesus  in  confessione  permansit.  Acta  88.  Viti  et  Modesti :  cum  eum 
ad  deorum  cultum  vocarc  nonposset,  cathomis  caedi  iussit.  Acta 
8.  Baby4ae  martyr.  2,  6  rex  iussit  (res  mfantes  levari  in  catomo 
(also  auch  so  drückte  man  sich  aus)  et  primo  dari  duodecim  piagas, 
secundo  autem  novem,  tertio  vero  Septem.  Ado  et  Beda  18  Nov.: 
catomo  (oder  ist  mit  hinzuftigung  des  nächstfolgenden  anlautes 
catomos  zu  lesen?)  suspendi  eum  ac  verberari  et  postremo  etiam 
decoUari  itissit.  Quiricus  archiepisc.  Tolet.  in  hymno  S.  Eulaliao  (in 
Breviario  Mozarab.):  haec  enim  catomata  sistitur  equuleo,  caeditur^ 
exungulatur  (=  ungulis  raditur)  atque  flammis  uritur.  vita  S.  Eula- 
liae  ex  Breviario  Palentino :  tunc  Calpurnianus  turbido  furore  suc- 
census,  put  ans  pudicam  virginem  more  infantum  a  tergo  corporis 
emendari  (=  castigari) ,  iubet  per  officium  (=  officialem)  curatoris 
eam  catomari .  .  cumque  catomaretur  corpus  eius  delicatum  et 
sanctum,  iUatae  caedis  verbera  aequo  animo  sustinebat.  aus  noch 
früherer  zeit  ist  das  verbum  catomidiare  nachzuweisen:  Petronius 
132,  3  (andern  (matrona)  ad  uUionem  decurrit  vocatque  cubicularios 
tt  me  iubet  catomidiari*,  nec  contenta  mulier  tarn  gravi  iniuria 
mea  convocat  omnes  quasiüarias  usw.  Spartianus  Hadr.  18,  9  de- 
coctores  bonorum  suorum,  si  suae  auctoritatis  essent,  catomidiari 
{catamidiari  vulg.)  in  amphüheatro  et  dimitti  iussit.  der  sachlichen 
veranschaulichung  dienen  zwei  bei  Henschel  angeführte  stellen: 
Prudent.  hymn.  de  S.  Romano:  vix  haec  pro fatus  pusionem  praecipü 
Sublime  toUant  et  manu  pulsent  nates  Tenerumque  diris  ictibus  ter- 
gum  secent,  vita  S.  Nicolai  Studitae  s.  911  ävbp€C  bfc  toutov  kcit* 
fiu<puj  tüj  x*»p€  d7raiujpf|cavT€C  ävnXcuK  toic  ßouveupoic  xaTr|Ki- 
£ov  gicpoi. 

Auszer  denjenigen  straf bezeichnungen  aber,  die  wir  erwähnt, 

*  so  lesen  wir  nach  einer  von  Büoheler  in  den  text  aufgenommenen 
conjectur  des  Salmasius.  die  hss.  bieten  die  offenbare  corruptel  cato- 
rogare  dar;  sollte  vielleicht  catomizare  gemeint  sein?  im  cod.  Leidensis61, 
einstmals  im  besitze  JScaligers,  stehen  auf  dem  rande  (vgl.  Biichelers 
prösrere  ausgäbe  8.  183)  folgende  bemerkungen  über  einander:  fcato- 
rygare.  natis  iruYfj.  percidere.  catalogare.  cato  rigare.  kcituu.'  Pithoeus 
erklärte  jene  conjectur  durch  catomis  caedi\  die  hei.  lesart  aber  emen- 
dierte  Heinsius  in  Catomis  obiurgari,  Tnrnebos  in  catomo  ttgarc,  8cioppius 
»n  catomo  dort,  Reiske  in  catapygare. 
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gab  es  noch  die  bei  Cicero  ep.  VII  25,  1  hsl.  gutverbürgte  in  cato- 
mum  (tollere  oder  levare)  elc  t6  Kdiuj^ov  (alpciv),  von  welcher 
sich  in  catomo  in  den  Acta  S.  Babylae  (s.  oben)  nur  wenig  unter- 
scheidet, und  wir  lernen  aus  jener  stelle  zugleich,  dasz  diese  phrase 
auch  im  römischen  schulleben  eingebürgert  war.  Caesar  stand  bei 
der  abfassung  des  briefes  auf  dem  gipfel  seiner  macht  schon  hatte 
er  (ungefähr  7  monate  vorher)  gegen  Ciceros  lobschrift  auf  Cato 
seine  Anticatones  geschrieben,  Fadius  Gallus  aber,  der  adressat  des 
briefes,  war  —  kaum  3  monate  vor  dessen  empfang  —  ebenfalls  für 
Cato  in  einer  flugschrift  eingetreten  (ep.  VII  24,  2).  durch  diese 
misliche  constellation  wurde  in  Ciceros  seele  ein  geftihl  der  unbe- 
haglichkeit  und  besorgnis  hervorgerufen ,  das  in  jeder  zeile  des  oben 
citierten  anfangspassus  des  25n  briefes  sich  deutlich  kundgibt,  ob- 
schon  er  es  unter  dem  deckmantel  witziger  scherzreden  zu  verbergen 
sucht,  indem  er  den  gewaltigen  dictator  als  einen  Schulmeister 
(magi&ter)  darstellt,  von  dem  man  befürchten  müsse,  ne  in  caiomum 
Catomno8  (sc  toliat) ,  er  werde  den  unartigen  schulknaben,  die  Aber 
ihn  sich  selbst  zum  unheil  gelacht  hätten,  mit  einem  male  über  den 
hals  kommen  und  ihnen  —  nemlich  den  Catofreunden  —  eine  ge- 
hörige t räch t  prügel  applicieren.  darum  manum  de  tabula  1  hübsch 
artig  und  vorsichtig,  damit  ein  solches  Strafgericht  nicht  herein- 
breche! —  Hiernach  dürfte  es  gerechtfertigt  sein,  wenn  wir  die 
pbrase  in  caiomum  auch  bei  Gellius  XVI  7,  4  einsetzen  und  das 
brucbstück  des  Laberius  also  lesen: 

tollet  bona  fide 
vos  Orcus  nudas  in  cato  mum  -  ~  - 
(Uber  die  zulässigkeit  der  beiden  iambischen  wortformen  bona  fide 
im  ausgang  eines  senars  8.  ALuchs  in  Studemunds  Studien  I  s.  21.) 
erst  durch  diese  lesung  wird  man  in  den  stand  gesetzt  klar  und  deut- 
lich zu  erkennen ,  wie  Gellius  dazu  kam ,  das  fragment  des  mimen- 
dichter«  als  einen  beweis  dafür  beizubringen,  dasz  Laberius  mit- 
unter von  flecken  des  gemeinen  Volksgebrauches  schillernde  Wörter 
angewendet  habe. 

Zu  diesen  ausdrücken  rechnet  Gellius  auch  elutriare,  indem  er 
XVI  7,  5  fortfährt:  et  elutriare  Untea  .  .  dicit.  wie  aber  hätte  ihm 
dies  beifallen  können,  wenn  dieses  verbum  wirklich  das  wäre,  wofür 
man  es  auszugeben  pflegt,  nemlich  ein  derivatum  von  dem  durchaus 
schriftmäszigen  und  Urbanen  eluere?  man  könnte  an  ein  griechisches 
etymon  denken,  sei  es  nun  XoÜTpiov  oder  Xoirrrip,  so  dasz  im  leti- 
lern  falle  elutriare  aus  eluteriare  synkopiert  wäre,  wahrscheinlicher 
jedoch  ist  die  entstehung  aus  lutum  oder  vielmehr  aus  dessen  adj. 
lüteus,  dessen  t  man  durch  r  verstärkte;  aus  dem  so  entstandenen 
eluireare  (gleichsam  'entscbmutzigen')  wurde  dann  um  der  leichtem 
ausspräche  willen  elutriare.  eine  derartige  epenthesis,  nemlich 
einfügung  eines  r  nach  läszt  sich  in  vielen  Wörtern  nachweisen, 
schon  in  manchen  schriftlateinischen,  zb.  in  cuküra  (s.  Georges  hand- 
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Wörterbuch7),  weit  öfter  aber  auf  dem  gebiete  der  vulgärsprache: 
vgl.  gloss.  ps-Philox.  s.  28, 6  baUistra,  cq>€vbövil.  28, 10  baUistrari(i), 
c<p€v6ovfVrcu.  Lucilius  und  Cato  bei  Nonius  s.  143  mediastrinus. 
gloss.  Placidi  s.  75,  14  (Deuerling)  palpitans  est  qui  animam  trahit. 
nam  palpitrans  non  est  latinum  (war  sonach  eine  plebejische 
wortform),  potest  tarnen  a palpebris  venire. 

• 

Wir  wenden  uns  wieder  zu  catomos  zurück,  um  noch  einen 
beleg  anzuführen,  dessen  besprechung  wir  absichtlich  bis  zuletzt 
aufgeschoben  haben,  weil  sein  wortbestand  sehr  corrumpiert  ist.  zu 
dem  verse  Juvenals  2, 142  nec  prodest  agili  pahnas  praebere  Luperco 
lautet  das  scholion  in  der  Cramerschen  ausgäbe:  steriles  mulieres 
februaniibus  Lupercis  se  offerebant  et  ferula  verber abantur.  hoc 
hominc ,  qui  infra  tectum  multi  seminis  credit  contrarius  ab  foecundi- 
tatem  dandam.  pahnas  ideo  diät ,  quia  auf  catomus  laetabantur ,  aut 
quia  manibus  vapulant  cunei per  civitatem,  tunc  et  in  solio  si  qua post 
ipsum  descenderit  statim  concipü.  eine  längere  reihe  von  verbesse- 
r u ngs vorschlügen  aus  älterer  .und  neuerer  zeit  steht  am  fusze  dieses 
scholions,  von  denen  aber  keiner  dem  durch  lässige  abschreiberhände 
arg  gern ib handelten  texte  eine  durchgreifende  und  vollständige  auf- 
hilfe  darbietet,  so  eben  kommt  mir  noch  zu  rechter  zeit  eine  freund» 
liehe  mitteilung  des  hm.  Cpb.  Stephan,  cand.  phil.  in  Köln,  zur 
band,  aus  der  ich  ua.  ersehe  dasz  der  wirkliche  text  des  cod.  San- 
gallensis  87°  folgende  ab  weichungen  von  dem  obigen  erkennen 
lfiszt:  vor  steriles  steht  noch  Natura  indulget  .  .  verberantur  .  .  ob 
ftcundüatem  . .  a  (?)  manibus  .  .  per  ipsam  .  .  und  dasz  OJahn  in 
seiner  ausgäbe  der  Scholien  bat  drucken  lassen:  [nec prodest]  nach 
indulget .  .  verberabantur.  hoc  nomine  . .  ad  fecunditatem  .  .  catomis 
caedebantur  .  .  manibus  vapulabant .  .  post  lupercum  . . 

Unter  berücksichtigung  alles  dessen  was  vorliegt,  sowie  durch 
hinzunahme  einiger  conjecturen  von  mir  versuche  ich  das  scholion 
in  folgender  weise  zu  emendieren:  Natura  indulgente  steriles 
mulieres  februaniibus  Lupercis  se  offerebant  et  ferula  verberabantur, 
hoc  nomine  quia  infra  tactum  multi  seminis  creditur  contrarius 
ad  (ob?)  fecunditatem  dandam.  palmas  ideo  dicit,  quia  aut  catomis 
levabantur  aut  quiamanibus  vapulabant  cunice per  civUatem  : 
tunc  et  in  solio  si  qua  post  ictum  descenderit,  statim  concipü.  die 
pr&p.  infra  kann  füglich  belassen  werden:  sie  findet  sich  in  späteren 
Zeiten  nicht  selten  für  intra  gebraucht,  vgl.  Deuteron.  17,  2  cum 
reperti  fuerint  apud  te  infra  unam  (Septuag.  iv  mqi)  urbium 
tuarum,  Vulg.  cod.  Toletani.  Iudic.  14,  12  intra  Septem  dies  con- 
vim)  'aliqui  habent  infra1  Hugo  ap.  Vercellon.  Iren,  interpr.  1 2,  4 
ipsam  quidem  infra  (£vtöc)  pieroma  perseverasse.  II  3,  1  infra 
«e  omnia  continente  eo  .  .  infra  spirüale  pieroma.  ps.-Cyprianus 
de  singul.  cler.  18  nec  infra  [cod.  C  — ■  Sangerm.  839  saec.  IX] 
unam  caveam  habitans  cum  lupo  tutus  et  agnus  . .  quantum  valebit 
«  infra  [C]  muros  aeeeperü  habitaculum?  hist.  Apollon.  Tyr.  c.  12 
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8. 16, 3  (Riese)  duxit  infra  tedum.  c.  42  s.  54, 5  spongia  .  .  viseerir 
bus  iota  turnet  aqua  gravata  patulis  diffusa  cavemis,  infra  quas 
lympha  tatet,  comment.  Einsidl.  (anecd.  Hei v.  ed.  Hagen)  8.  215, 2 
infra  tedum  sederunt  .t.  intus.  —  Was  catomis  levabantur  betrifft, 
so  liesze  sich  fragen,  ob  nicht  die  hsl.  dem  griech.  Korr'  ujuouc  aocb 
in  der  endung  des  acc.  plur.  nachgebildete  form  catomus  hätte  bei- 
behalten werden  können ;  levabantur  aber  schien  der  Überlieferung 
des  Sangall.  graphisch  näher  zu  kommen  als  caedebantur.  —  Das* 
cynice  im  volksmunde  cunice  lautete,  ist  aus  Plautus  Stichus  699  be- 
kannt, die  phrase  endlich  in  solic  descendere  ist  mit  der  nicht  blosi 
bei  Celsus  1,  3  dreimal,  sondern  auch  bei  demselben  scholiasten  (ru 
Juv.  8,  86  solium  in  quod  [oder  ist  mit  Henninius  in  quo  zu  lesen?] 
descendebat)  vorkommenden  in  solium  descendere  völlig  identisch. 

Die  appendix  zu  dem  glossarium  novum  Latinitatis  im  9n  bände 
des  Spicil.  Rom.  von  Angelo  Majo  bietet  s.  80  folgende  notiz  dar: 
Catomus  ,,  i.  scbol.  ms.  ad  luven.  IV  151  «utile  consilium  ceperunt, 
ut  tamdiu  eum  (Neronem)  caederent  catomis,  id  est  virgis  ferreis, 
(fonec  animam  exhalaret;  quod  ille  agnoscens  cum  uno  servo  aufugit 
et  periit».  über  diesen  scholiasten  hat  der  hg.  bemerkt:  'scholiastes 
Iuvenalis  di versus  multoque  copiosior  edito,  in  codice  pervetusto, 
ubi  sunt  insuper  interlineares  glossae.  auctor  dicitur  Probus,  sed 
tarnen  homo  christianus  est,  vel  certe  interpolatum  opus  usque  ad 
saec.  ferme  IX  .  .  abrupto  hoc  commentario  circa  operis  medium, 
usi  deinde  sumus  scholiis  aliis  eiusdem  generis  atque  aetatis,  priscis 
videlicet  sed  identidem  a  sequiore  aliquo  scholiasta  interpolatoV 
in  dem  obigen  scholion  sind  die  worte  id  est  virgis  ferreis,  da  sie  den 
ausdruck  catomis  falsch  erklären,  ohne  zweifei  ein  späteres  ein- 
schiebsei, daraus  hervorgegangen,  dasz  man  ihn  nicht  für  ein  griecb. 
adverbium,  sondern  für  den  lat.  ablativ  hielt. 

Vorstehende  Studie  über  in  catomum  und  gleichartiges  kann  ich 
nicht  abschlieszen ,  ohne  dem  oben  genannten  herrn  in  Köln  für  ge- 
fällige auskunftserteilung  über  das  im  Sangall.  enthaltene  und  nicht 
minder  hm.  dr.  Martin  in  Jena,  secretär  an  der  dortigen  univ.biblio- 
thek,  für  die  freundlichkeit,  mit  der  er  auch  zu  gunsten  dieser  arbeit 
mir  so  manche  willkommene  Schriften  zukommen  liesz,  verbindlich 
zu  danken ;  zugleich  aber  spreche  ich  den  wünsch  aus,  es  möge  dem 
cod.  Pithoeanus  der  Juvenalscholien  baldigst  eine  ganz  zuverlässige 
und  vollständige  collation  zu  teil  werden. 

Lobenstein.  Hermann  Rönsch. 
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36. 

SALLÜSTIÜS  UND  AURELIUS  VICTOR. 


Dasz  Aurelius  Victor  unter  den  nach  ahm  cm  des  Sallustius  einen 
ziemlich  hervorragenden  platz  einnimt,  hat  besonders  Wölfl! in  im 
rhein.  museum  XXIX  285  ff.  nachgewiesen,  zu  den  dort  gegebenen 
Zusammenstellungen  teile  ich  im  folgenden  etliche  ergänzungen  mit, 
aus  denen  sich  zugleich  ergeben  wird ,  dasz  diese  stilistischen  rem  i  - 
niscenzen  sich  nicht  nur  in  den  ersten  elf  capiteln  der  Caesares  be- 
sonders bemerklich  machen,  wie  Wölfflin  anzunehmen  geneigt  war. 

satisi  wmpertum  Caes.  5, 3.  19,3.  j  nöbis  satis  cognitum  est  lug. 
mihi  plane  compertwn  11, 13.  quare  82,  3.  periculo  atque  negotii*  com- 


compertum  est  40,  13.  quis  rebus 
compertum  liabeo  39,  5  (sämtlich 
als  einle itung  allgemeiner  behaup- 
tungen  und  Sentenzen) 

luxus  lasciuiaque  Caes.  14,  6. 
31,2 


annitenie  Tito  Caes.  9, 11.  müi- 
tibus  anniteniibus  24,  1.  cunetis 
annitentibus  40,  4 

Bomanum  statutn  quasi  abrupto 
praeeipitauere  Caes.  24,  9 

aquae  penuria  fatigabat  Caes. 
2*.  1 

adulescentis  ftuxo  ingenio  Caes. 
32,  4 

Ingebum  .  .  imperandi  cupido 
incessü  Caes.  33,  2 


pertum  Cat.  2,  2.  compertum  ego 
habeo  Cat.  58,  1  (desgleichen) 


lubido  atque  luxuria  Cat.  28,  4. 
lug.  89,  6.  laetüia  atque  lasciuia 
Cat.  31,  1.  lieentia  atque  laäuia1 
lug.  39,  5.  ludus  et  lasciuia  lug. 
66,  2.  luxus  atque  licentia  Hist. 
I  48,  11  D. 

adnitente  Crasso  Cat.  19,  1. 
nullo  circum  adnitente  Hist.  IV 
61,  14  D. 

mores  non  paulatim  .  .  sed  tor- 
rentis  modo  praecipUati  Hist.  I 
12  D. 

fames  fatigabat  Hist.  III  34  D. 
(tgl.  Tac.  Hist.  V  3  inopia  aquae 
fatigabat) 

eorum  (sc.  adulescentium)  animi 
moUes  et  fluxi  Cat  14,  5 

tanta  cupido  gloriae  incesserat 
Cat.  7,  3.  lubido . .  incesserat  13, 3 
und  wegen  des  acc.  Hist.  IV  61, 
15  D.  inopia  rursus  ambos  in- 
|  cessit* 

par  similisque  Semper  ipsi  habe-  j  par  simüisque  ceteris  effteiebatur 
büur  Caes.  33,  29  |  Cat.  14,  4 


1  diese  Verbindung  ist  bei  Wölfflin  'die  alliterierenden  Verbindungen 
der  lateinischen  spräche'  s.  65  nachzutragen.  2  mehr  über  dieses  bei 
Sali,  ziemlich  oft  vorkommende  verbutn  bietet  besonders  Lehmann  fde 
verborum  compositorum  qnae  apud  Sallustium  Caesarem  Tacitam  legun- 
tur  cum  dativo  strnetura»  (Breslan  1863)  s.  35  f. 
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mihi  red  ins  uidetur . .  memoriam 
nostri  quam  maxume  longam  efft- 
cere  Cat.  1,  3 

Uli  (sc.  nobües)  frustra  sint '  lug. 
85,  6 

otiutn  atque  diuüiae  .  .  adflue- 
rent  Cat.  36,  4 

ibique  iuuentutem  suam  exereuit 
Cat.  5,  2  vgl.  lug.  63,  3 

plebs . .  gaudium  atque  laetiiiam 
agitabat  Cat  48,  1 

quasipermixiio  terrae  lug.  4 1 ,40 


bonis  salus  ciuium  ac  longa  sui 
memoria  cariora  sunt  Caes.  34,  6 

müües  frustra  fore  Caes.  37,  3 

diuitiarum  usum  affluentiam- 
que  Caes.  37,  7 

quo  officio  adulescentiam  mer- 
cede  exercuerat  Caes.  39,  20 

incredibile  quantum  laetüia  gau- 
dioque  senatus  ac  plebes  exuUaue- 
rint  Caes.  40,  24  * 

rei  publicae  permixtionem  Caes. 

41,  14 

eibi  omnis ,  libidinis  atque  om~      lubidinis  et 
nium  cupidinum  uidor Caes.  42;  23  lug.  63,  2 

ut  uerum  absoluam  breui  Caes.     uti  paucis  uerum  absoluam  Cat 

42,  24  38,  3  vgl.  lug.  17,  2  cetera  quam 

pauctssumis  a bsolua m • 

Nicht  minder  zeigt  sich  diese  abh&ngigkeit  im  gebrauch  ein- 
zelner lieblingswörter  und  lieblingsformeln.  ich  erwähne  das  häu- 
fige vorkommen  des  unpersönlichen  utisokt  Caes.  14,  5.  17,  6.  20, 11 
und  28.  28,  2.  31,  3.  33,  15  und  21.  35,  5  unter  vergleichung  von 
lug.  25,  3.  66,  2  (s.  Constans  rde  sermone  Sallustiano',  Paris  1880, 
s.  52) ,  oder  den  gebrauch  von  mortales  in  dem  sinne  von  hominis 
Caes.  3,  20.  12,  3.  16,  14.  24,  11.  28,  7.  33,  30  unter  Verweisung 
auf  Brünnert  fde  Sallustio  imitatore  Catonis'  usw.  (Jena  1873)  s.  25, 
oder  die  bevorzugung  der  formen  von  queo  (queunt  Caes.  16,  8. 
queas  12,  3.  queat  8,  8.  queant  33,  19.  quibat  4,  5.  quiuere  41,  2. 
nequeunt  24, 10.  nequeat  13,  7  und  35, 13.  nequiens  40,  2.  nequirent 
10,  3.  nequiuü  20,  i)  gegenüber  denen  von  possum,  von  denen  ich 
nur  acht  beispiele  gezählt  habe. 

Ferner  gebraucht  Victor  auszer  an  zwei  stellen  (Caes.  11,9 
coeperunt  und  25,  2 4  approbauerunt)  filr  die  dritte  pluralperson  perf. 
stets  die  formen  auf  -ere.   man  sehe:  aeeepere*  accessere  accidere 
ipparuere*  cecidere  cecinere  cessere  comperere  concessere  confecere  con- 
iurauere  conuenere  creauere  curauere  decreuere  dedere  dempsere  denun- 


*  weiteres  s.  bei  Badstübner  rde  Sallustii  dicendi  genere'  (Berlin 
1863)  s.  11  und  Kraut  fdas  vulgäre  dement  in  der  spräche  des  Sali.1 
(Blaubenren  1881)  s.  9.  4  Caes.  89,  6  ist  mit  der  hs.  accestermt  su 
lesen.  6  in  der  hs.  sind  die  formen  meistenteils  ausgeschrieben,  nur 
hier  und  da  (zb.  Caes.  11,  10.  16,  15.  30,  1  nö.)  durch  einen  fiber- 
geschriebenen strich  (conuener ,  decreuef,  comperer)  abgekürst.  dasi 
dieser  jedoch  die  endnng  e  bezeichnet,  geht  aus  sahireichen  andern 
beiapielen  hervor,  wie  24,  10  reger  nequeunt.  83,  11  reficef  contenderet- 
83,  28  uuiner  tarn  graut.  39,  9  proper  petU.  1  das  Caes.  17,  10  in  den 
texten  stehende  appeUauere  ist  hier  nicht  aufgeführt,  weil  es  in  der 
h».  fehlt. 
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dauere  dixere  duxerc  egere  fecere  foedauere  fuere  habuere  interfecere 
iugulauere  muniuere  obtruncauere patrauere  perpulere  perspexere peti- 
uere  portendere  potuere  praecipitauere  prae fecere  probauere  prodidere 
prockere  quiuere  rettdere  rexere  sacraucre  sanxere  secessere  subnexere 
tar dauere  trucidauere  uenere  uocauere.  dasz  bei  Sali,  die  volleren 
endungen  ebenfalls  nur  in  verschwindender  minorität  vorkommen, 
ist  bekannt:  der  kürze  halber  verweise  ich  auf  Laws  ede  dicendi 
genere  Sallustiano'  (Rössel  1864)  s.  10  f.  und  Brünnert  ao.  8.  8. 

Gerade  wie  Sali,  eine  besondere  Vorliebe  für  die  vollere  form  uti 
hat,  neben  der  er  jedoch  auch,  freilich  ohne  jeden  erkennbaren  unter- 
schied, ut  gebraucht,  so  verhält  sich  bei  Victor  der  gebrauch  von  uti 
zu  dem  von  ut  wie  5  :  3,  jedoch  mit  dem  streng  eingehaltenen  unter- 
schiede, dasz  vor  t  stets  ut  erscheint:  Caes.  1,  7  ut  Indi.  8,  3  ut  inter. 
11,  12  und  39,  25  ut  in.  12,  3  und  16,  9  ut  w.  16,  10  und  37,  3 
ut  üle.  42,  24  ut.imperator.  anderseits  erscheint  in  bestimmten  for- 
mein stets  uli,  wie  in  dem  oben  angeführten  uti  seiet  (auch  31,  3 
bietet  die  hs.  die  vollere  form)  oder  dem  damit  synonymen  uti  mos 
est  5,  14.  13,  9.  16,  7.  20,  33.  29,  2.  32,  2.  33,  17.  34,  8. 

In  demselben  Verhältnis  von  5  :  3  stehen  hinsichtlich  ihres  Vor- 
kommens die  formen  quis  und  quibus,  worin  wiederum  anlehnung 
an  Sali.  (s.  Constans  ao.  s.  9)  zu  erkennen  ist.  quis  findet  sich  als 
dativ:  Caes.  3,  12.  18,  2.  33,  26.  38,  7,  daneben  quibus  3,  14.  4,  6. 
11,  9.  22,  2;  quis  als  ablativ:  5,  14.  10,  4.  26,  1.  28,  11.  35,  2. 
39,  7.  40,  15.  42,  21,  daneben  quibus  14,  11.  15,  4.  20,  25.  26,  6. 
28,  7.  35,  8.  35,  10.  41,  19.  dagegen  in  Verbindung  mit  Präpo- 
sitionen und  dem  subst.  res  steht  nur  quis:  ex  quis  28,  3;  a  quis 
39,  34.  41,  16.  42,  16.  auch  hierin  hat  sich  also  der  nachahmer 
strengere  normen  gesetzt  als  der  als  vorläge  dienende  autor,  denn 
Sali,  sagt  sowohl  quibus  rebus  (Cat.  31, 2)  als  quis  rebus  (lug.  105, 1). 

Schon  Jordan  im  Hermes  I  234  und  Wölfflin  ao.  haben  darauf 
aufmerksam  gemacht,  wie  auch  die  kritik  aus  solchen  vergleichungen 
nutzen  ziehen  kann,  ich  füge  einige  beispiele,  zunächst  für  Sallustius, 
hinzu. 

Cat.  3,  2  schreiben  die  meisten  neueren  hgg. ,  denen  sich  auch 
Grandel  'de  aliquot  locis  Sallustianis'  (Thorn  1869)  s.  3  und  Anhalt 
'quae  ratio  in  libris  recensendis  Sallustianis  recte  adhiberi  videatur' 
(Jena  1876)  8.  30  anschlieszen ,  tametsi  haudquaquam  par  gloria 
stquitur  scriptorem  et  au  et  o rem  rerum,  während  Dietsch  unter  Zu- 
stimmung von  Gerlach  Heidelb.  jahrb.  1868  8.891  stets  an  actorem 
festgehalten  hat.  auetorem  ist  überliefert  in  PC,  actorem  in  C,  wo- 
runter sich  freilich  nach  Dietsch  praef.  ed.  IV  s.  3  der  wichtige 
P 1  befindet,  die  erstgenannte  lesart  wird  auszerdem  bestätigt  durch 
G  elU  us  IV  15  und  Charisius  s.  2 15. 7  doch  wollen  diese  citate  nicht 
zu  viel  bedeuten,  da  jene  grammatiker  unsere  Salluststelle  nicht 
etwa  wegen  des  aus  drucks  auetor,  sondern  aus  ganz  anderen  gründen 

7  Sacerdos  l.  «8  [OLK.  VI  44*]  (s.  Wölfflin  im  Philologos  XVII  628) 
citiert  nur  tametsi  haudquaquam  par  gloria  Sequilar. 
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eitleren,  was  nun  den  Zusammenhang  der  stelle  betrifft,  so  bildet 
actor  zu  scriptor  entschieden  einen  schKrfern  gegensatz  als  auetor: 
denn  ersteres  bezeichnet  'den  thätigen  ausfübrer  und  vollbringer 
von  t baten',  dazu  kommt  nun  als  sehr  gewichtiges  neues  moment, 
dasz  actor  geschützt  wird  durch  die  in  die  äugen  springende  nach- 
ahmung  bei  Victor  Caes.  20,  3.  dort  ist  davon  die  rede,  dasz  Septi- 
mius  Severus  die  scripta  seines  Vorgängers  Julianns  zu  vernichten 
befohlen  habe,  dies  ihm  aber  nicht  gelungen  sei.  dann  geht  es  weiter: 
tantum  gratia  doctarum  artium  aalet ,  ut  scriptoribus  ne  saeui 
mores  quidem  ad  memoriam  offidant.  quin  etiam  mors  huiuscemodi 
ipsis  (sc.  scriptoribus)  gloriae,  execrationi  actoribus  (so  die  bs.)  est. 

Zum  schütze  der  vielbesprochenen  worte  Cat.  52,  35  alii  intra 
moenia  atque  in  sinu  urbis  sunt  hostes  hat  bereite  Vogel  in  den 
acta  Erlang.  II  411  (vgl.  auch  I  360)  auszer  stellen  anderer  nach- 
ahmer  auch  Victor  Caes.  27,  2  inter  implana  urbis  atque  ipso 
sinu  beigebracht,  durch  den  umstand,  dasz  wir  an  dieser  stelle 
ebenfalls  zwei  durch  atque  verbundene  glieder  haben,  erledigen  sich 
zugleich  die  bedenken  von  Ungermann  in  diesen  jahrb.  1879  8.557, 
welcher  atque,  und  von  Hertz  im  PhilologU6  XII  378,  welcher  gar 
intra  moenia  atque  streichen  will. 

lug.  70,  2:  während  an  dieser  stelle  alle  neueren  hgg.  unter 
vergleichung  von  lug.  7, 1.  12,  3.  71,3  und  108,  1  hommem  nobilem, 
magnis  opibus,  carum  aeeeptumque  popularibus  suis  auf- 
genommen haben,  bat  Vogel  ao.  I  347  die  hsl.  lesart  darum  ae- 
eeptumque zu  halten  versucht,  gestützt  auf  die  nachahmung  ep.  ad 
Caes.  de  re  publ.  II  7,  6  (s.  138,  30  Jordan)  magis  darum  magisque 
aeeeptum.  aber  an  dieser  stelle  fehlt  erstens  der  dativ,  der  auch  an 
drei  der  oben  citierten  dabei  steht  und  71,  3  leicht  aus  dem  zu- 
sammenhange zu  ergänzen  ist,  anderseits  ist  die  Verbindung  infolge 
der  einschiebung  von  magis  eine  weniger  enge,  ebensowenig  darf 
man  die  Überlieferung  bei  Tac.  ann.  XII  29  (clarus  aeeeptusque  popu- 
laribus), wo  Bicherlich  mit  recht  Wölfflin  im  Philologus  XXVII  128 
carus  corrigiert  hat,  zum  schütz  unserer  stelle  anführen,  sondern  es 
ist  vielmehr  anzunehmen,  dasz  an  beiden  stellen  zufällig  dieselbe 
corruptel  eingetreten  ist,  gerade  wie  dies  der  fall  ist  bei  einer  weiter 
unten  zu  besprechenden  stelle  (Vict.  Caes.  39,  15).  als  neuen  be- 
weis für  die  richtigkeit  der  lesart  carus  füge  ich  hinzu  die  nach- 
ahmung bei  Victor  Caes.  3,  4  Ugionibus  carus  aeeeptusque  habebatur. 

Hist.  I  48  D.  (—  or.  Phil.)  11  lesen  die  meisten  neueren  aus- 
gaben mit  dem  Vaticanus  agitur  enim  ac  laceratur  animi  cupidine 
et  noxarum  mdu,  nur  Kritz  und  Gerlach  (vgl.  auch  Heidelb.  jahrb. 
t  1869  s.  258)  schreiben  mit  schlechteren  hss.  angitur,  wofür  sich 
neuerdings  auch  Anhalt  ao.  s.  21  ausgesprochen  hat.  dagegen  ver- 
treten Weinhold  in  Bitschis  acta  I  s.  220  und  Pratje  'quaestiones 
Sallustianae'  (Göttingen  1874)  s.  42  die  lesart  des  Vat.,  freilich  mit 
beispielen  die  wenig  schlagend  sind ,  wie  Curtius  IV  9,  6  muliitudo 
aut  studio  agüur  aut  ira  oder  Septimius  III  8  animi  iactatione.  dasz 
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agüur  jedoch  in  der  that  die  richtige  lesart  ist,  erhebt  über  allen 
zweifei  die  nachahmung  bei  Victor  Caes.  39,  46  libidine  tanta  age- 
batur,  wo  libidine  völlig  dem  animi  cupidine  unserer  stelle  entspricht, 
vergleichen  läszt  sich  auch  noch  40,  2  ardore  imperüandi  agüabatur. 

Ebenso  kann  umgekehrt  die  vergleichung  des  Sallustius  für  die 
kritik  der  Caesares  nutzbar  gemacht  werden. 

Einen  besonders  ausgedehnten  gebrauch  macht  Victor  von  den 
verba  frequentativa,  wie  nachstehendes  Verzeichnis  zeigt,  die  mit  * 
versehenen  verba  kommen  auch  bei  Sali,  vor  (s.  Brünnert  ao.  s.  40 
und  Kraut  ao.  s.  5) :  *aduentare  *affedare  *afftictare  *agüare  (5  mal; 
auch  bei  Sali,  ganz  besonders  beliebt)  attentare  *con$ultare  coniredare 
decertare  *despedare  *diditare  *exercüare  *exuUare  grassari  *impe- 
ritare  *incüare  madare  obledare  *occuUare  *ostentare  persedari* 
*prokUare  *propulsare  *prospedare  *redudare  (bei  Sali,  nur  im 
aimplex)  rdentare  *rdradare  suspedare  *su$tentare  *tentare  utnti- 
tare  *uexare.  daher  trage  ich  kein  bedenken  Caes.  3,  16  die  in  der 
hs.  überlieferte  form  protractato  (in  den  texten  steht protrado) 
aufzunehmen,  wenngleich  dieses  compositum  sonst  nicht  vorzukom- 
men scheint,  ebenso  wird  41, 12  die  sinnlose  Überlieferung  condenda 
urbe  formidandisque  rdigionibus  ingentem  animum  auocauU  nicht 
mit  Schott  in  formandis  sondern  in  for.mitandis*  zu  ändern  sein, 
ein  verbum  für  welches  ein  zweites  beispiel  ich  ebenfalls  nicht  habe 
auffinden  können. 

Caes.  34,  1  lautet  die  Überlieferung:  müUes,  quos  fere  contra 
ingeniutn  perditae  res  subiungunt  reda  consukre.  statt  des  ver- 
derbten subiungunt  hat  bereits  Schott  subigunt  geschrieben,  eine 
Verbesserung  deren  ricbtigkeit  dadurch  erwiesen  wird  (vgl.  auch 
Gruner  zur  stelle),  dasz  subigere  mit  dem  intim tiv  eine  speciell  Sal- 
lustianische  und  zwar  nicht  weniger  als  fünfmal  vorkommende  con- 
struction  ist  (s.  Constans  ao.  s.  169). 

In  diesen  jahrb.  1878  s.  655  habe  ich  die  Vermutung  ausgespro- 
chen, dasz  Caes.  39,  15  die  corrupte  Überlieferung  post  memoriam 
humani  nicht  in  post  memoriam  humanam  sondern  in  post  memoriam 
generis  humani  zu  corrigieren  sei.  die  ricbtigkeit  dieser  änderung 
wird  bewiesen  durch  das  original  Sali.  Hist.  I  41  D.  (*=  or.  Lep.)  6 
(post  memoriam  humani  generis),  nur  dasz  an  dieser  stelle  im  Vat. 
generis  ebenfalls  ausgefallen  und  erst  durch  Orelli  eingesetzt  worden 
ist,  während  bis  dahin  hominum  gelesen  wurde,  an  der  richtigkeit  von 


8  so  ist  Caes.  35,  7  zu  schreiben,  die  gewöhnliche  lesart  insecta- 
batur  beruht  auf  einer  conjectur  von  Schott,  während  die  hs.  ipectabatur 
bietet,  das  simplex  sectabalur  ist  durch  den  Zusammenhang  (contra 
militarium  morem  prouinciarum  praedatore*)  ausgeschlossen,  demnach  ist 
jedenfalls  mit  Umstellung  e'ines  buchstabens  persectabatur  zu  schrei- 
ben, wofür  besonders  der  gleiche  ausdruck  in  dem  aus  derselben  quelle 
geschöpften  bericht  des  Vopiscus  (Aurel.  39,  5)  spricht:  füret  prouin- 
cialet  .  .  ultra  miHtarem  modum  ett  pertecutut.  9  dieselbe  cor- 
ruptel  liegt  Caes.  20,  1  vor,  wo  die  hs.  (irä)  commodfor  statt  commotior 
bietet. 
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Orellis  ergänzung 10  hat  noch  niemand  gezweifelt ,  wohl  aber  kann 
man  darüber  zweifelhaft  sein,  ob  die  Übereinstimmung  beider  stellen 
hinsichtlich  der  art  der  Verderbnis  auf  zufall  beruht  (vgl.  oben  zu 
lug.  70,  2),  oder  ob  man  etwa  zu  der  annähme  berechtigt  ist,  das* 
Victor  in  seinem  Historienexemplar  die  corruptel  bereits  vorgefun- 
den, aber  nicht  bemerkt  und  somit  sinnloses  nachgeahmt  hat 

Ebd.  s.  656  habe  ich  ferner  vorgeschlagen,  Caes.  41,  24  nach 
dem  stehenden  Sprachgebrauch  des  autors  huiusmodi  in  huiuscemodi 
zu  ändern,  eine  erwünschte  best&tigung  erhalt  diese  vermuUmg 
durch  die  thatsache ,  dasz  auch  Sali,  sich  stets  der  letztern  form  be- 
dient, worüber  ich  der  kürze  halber  auf  Dietechs  index  verweise. 

l"o  aq    A  O     7       /  i*  ij  /  o   f  <sn  i oll  /  j  n  »  4  \    c//i7i^7«/  *»i  j*m  ft  t^&f\  v^^\k\ 

V/lit/b»  täj    I    Lttcwo    yott  JrUltyrH'tiATtpJ    oliJViikUnl  »7M/ctmT47/*  WM,U  J/ivvl 

Bomanae  patribusque  exüio  fuü,  uti  passim  domus  fora  uiat 
templa  cruore  aut  (so  die  hs.)  cadaueribus  opplerentur. 
als  das  original  dieser  stelle  ist  entschieden  anzusehen  Sali.  tat.  51, 9 
fana  atque  domos  spdtiari,  caedem  incendia  fieri,  postremo  arm* 
cadaueribus  cruore  atque  luctu  omnia  compleri."  aus  dieser 
vergleichung  ergibt  sich  zugleich  dasz,  was  schon  durch  den  sinn 
gefordert  wird ,  aut  zu  beseitigen  und  dafür  eine  copulative  partikel 
einzusetzen  ist,  aber  freilich  nicht  ac,  wie  in  allen  ausgaben  steht 
denn  im  gebrauch  der  formen  ac  und  atque  ist  Victor  sehr  streng: 
vor  vocalen  verwendet  er  stets  aique%  vor  consonanten  im  allge- 
meinen stets  ac",  auszer  vor  c  vor  diesem  consonanten  steht  ent- 
weder et  (in  der  hs.  meist  &  geschrieben),  wie  Caes.  2,  2  et  am- 
uentus;  3,  5  und  39,  45  et  ceteros;  9,  8  et  cauatij  10,  4  et  constan- 
tiam\  20,  10  et  cognomento;  20,  25  et  cohortes**\  42,  18  et  consüio, 
oder  atque ,  wie  33,  30  atque  compositis.  daher  ist  auch  an  unserer 
stelle  nicht  ac  cadaueribus,  sondern  entweder  et  oder  atque  cada- 
ueribus in  den  text  zu  setzen,  ich  würde  das  letztere  vorziehen,  da 
atque  leichter  in  aut  corrumpiert  werden  konnte  als  et. 

10  ob  freilich  generis  vor  oder  hinter  humum  einzuschieben  sei,  ist 
schwer  in  entscheiden.  8all.  hat  beide  Stellungen:  lug.  2,  3  rector  human 
generie;  II  ist.  I  19  D.  incerta  humani  generit ,  dagegen  lug.  1,  1  gewa 
humanuni.       11  diese  entlehnnng  ist  Wölfflin  allitt.  verb.  s.  62  entgangen. 

,s  von  dieser  regel,  die  sich  auf  mehr  als  sechsig  stellen  gründet, 
finden  sich  nur  wenige  ausnahmen,  wie  Caes.  8,  1  und  42,  20  atque 
utginH;  17,  7  atque  deeimo;  37,  3  atque  duetoribue-,  40,  26  atque  basilkon, 
41,  28  atque  praeeepe.  in  diesem  punkte  also  ist  Victor  wiederum 
genauer  als  Sali.,  während  beide  in  dem  streben  ac  vor  vocalen  und  e 
zu  vermeiden  übereinstimmen:  s.  Dietsch  'observationes  criticae  in 
Iugurthae  partem  extremam'  s.  17.  a  an  den  beiden  stellen  aus  dem 
20n  capitel  steht  in  den  ausgaben  ac,  die  hs.  hat  aber  <f- .  ebenso  lieft 
diese  Caes.  37,  7  nicht  ac  paene,  sondern  4-  paene. 

Dresden.  Theodor  Opitz. 
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37. 

ZENON  VON  KITION. 


Meine  völlig  harmlosen  äuszerungen  in  dem  kleinen  aufsatz 
'Zenon  von  Kition'  (jahrb.  1882  s.  773  ff.)  haben  Roh  de  (ebd. 
8.  831  f.)  zn  einer  hochgradig  gereizten  erwiderung  veranlaszt.  meine 
antwort  soll  und  darf  um  so  ruhiger  sein,  denn  Rohde  selbst  weisz 
recht  gut,  dasz  der  Widerspruch  zwischen  den  nicht  aus  Persaios 
stammenden  chronologischen  angaben  Uber  Zenon  bei  Laertios 
Diogenes  nur  den  ausgangspunkt  meiner  Untersuchung  bildete,  und 
dasz  es  folglich  für  die  Sache  gleichgültig  ist,  ob  ich  diesen  wider- 
sprach entdeckt  habe  oder  er.  ich  bedaure  dasz  mir  letzteres  nicht 
ohne  mein  verschulden  entgangen  ist;  sonst  würde  ich  selbstverständ- 
lich vielmehr  von  der  bemerkung,  dasz  er  schon  das  richtige  gesehen 
habe,  ausgegangen  sein  und  darüber  keinen  kummer  empfunden 
haben,  denn  ich  bin  nicht  so  thörioht  auf  eine  an  sich  so  gering- 
fügige beobachtung  mir  etwas  einzubilden. 

Ferner  spottet  Rohde  darüber,  dasz  ich  geschrieben  habe,  ich 
träfe  mit  ihm  darin  zusammen,  dasz  die  notiz  aus  Persaios  nicht  von 
Apollonios  stamme,  statt  ich  schliesze  mich  darin  an  ihn  an.  dieser 
pfeil  fliegt  auf  den  schützen  zurück,  sobald  nur  das  von  mir  ge- 
schriebene vollständig  beachtet  wird,  denn  ich  stimme  zwar  in 
jener  negation  mit  Rohde  überein ,  habe  aber  zugleich  gezeigt  dasz 
die  nach  rieht  nicht  aus  Apollodoros,  wie  Rohde  annimt,  sondern 
wahrscheinlich  aus  Antigonos  von  Karystos  in  den  Diogenes  ge- 
kommen ist,  und  gerade  das  ist  der  wichtigste  punkt  in  der  ganzen 
frage,  statt  eines  mich  nicht  treffenden  spottes  wäre  also  gewis  eine 
Widerlegung  besser  am  orte  gewesen. 

Noch  mehr  bringt  es  Rohde  in  hämisch ,  dasz  ich  gesagt  habe, 
er  habe  jene  behauptung  nicht  bewiesen,  er  verweist  mich  auf  rhein. 
mus.  XXXIII  8.  178  anm.  2 ,  um  hier  den  anlasz  seiner  Vermutung 
kennen  zu  lernen,  dort  schreibt  er  nemlich:  rso  viel  aber  scheint 
deutlich,  dasz  bei  Laert.  VII  28  die  durch  den  bericht  des Persäus 
getrennten  angaben,  wonach  Z.  98  jähre  alt  geworden  wäre  (dies 
musz  die  geläufigste  tradition  geworden  sein :  auch  Luc.  Macrob.  19 
folgt  ihr)  und  58  jähre  seiner  schule  vorgestanden  hätte,  zusammen 
gehören ,  dasz  also  nicht  nur  die  zweite  sondern  auch  die  erste  auf 
Apollonius  .  .  zurückgeht.'  nun,  ein  beweis  ist  dies  doch  nicht,  das 
sagt  Rohde  selbst,  indem  er  behauptet,  ein  solcher  lasse  sich  im 
eigentlichen  sinne  nicht  führen  und  sei  auch  von  mir  nicht  geführt 
worden,  wäre  dem  so,  dann  könnten  wir  ja  aber  im  eigentlichen 
sinne  auch  nicht  wissen,  ob  sich  die  sache  wirklich  so  verhält  oder 
anders,  und  was  kann  es  uns  dann  helfen,  ob  Rohde  etwas  'deutlich 
scheint'?  die  Wissenschaft  hat  es  doch  eben  nicht  mit  einfüllen,  auch 
nicht  mit  guten  einfüllen,  sondern  mit  beweisen  zu  thun.  es  ist  ja 
sehr  möglich,  dasz  Rohde  den  von  mir  geführten  widerlegen  kann. 
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das  musz  er  aber  auch  erst  gethan  haben,  ehe  er  ein  recht  hat  so  zu 
sprechen. 

Für  die  sache  selbst  ist  nur  eines,  was  Rohde  vorbringt,  von 
erheblichkeit  und  allerdings  von  groszer.  auch  sogar  ohne  seine 
spätere  abhandlung  hätte  ich  billigerweise  wissen  sollen,  dasz  au* 
Philodemos  eine  dritte  angäbe  über  das  von  Zenon  erreichte  lebens- 
alter  hinzugekommen  ist.  und  damit  fallt  der  von  mir  versuchte 
beweis  dafür,  dasz  die  98  jähre  bei  Diogenes  auf  Apollonios  zurück- 
gehen ,  so  dasz  sich  nunmehr  nur  noch  im  allgemeinen  sagen  läszt, 
was  Rohde  ao.  in  der  that  schon  zu  verstehen  gegeben  hat:  da  die 
nachricht  aus  Persaios  anderweitig  eingeschoben  ist,  liegt  die  Wahr- 
scheinlichkeit vor,  dasz  sie  zusammengehöriges  auseinandergerissen 
und  dadurch  die  stelle  sich  so  wunderlich  gestaltet  hat.  auch  ist  es 
bei  der  abhängigkeit  der  Diogenesbiographie  von  Apollonios  nicht 
wohl  denkbar,  dasz  gerade  Uber  diesen  punkt  gerade  dessen  angäbe 
verschwiegen  sei  oder  derselbe  überhaupt  gar  keine  angäbe  gemacht 
habe,  freilich  wenn ,  wie  ich  mit  Rohde  glaube ,  das  30jährige  alter 
des  Zenon  bei  seiner  ankunft  in  Athen  nicht  von  Apollonios  berichtet 
ist,  so  fehlt  hierüber  dessen  bericht  ganz  bei  Diogenes  und  folgt  erst 
aus  den  Übrigen  daten. 

Etwaige  fernere  sachliche  Widerlegungen  Rohdes  werden  mir 
stets  willkommen  sein ,  etwaige  fernere  Persönlichkeiten  aber  werde 
ich  unbeachtet  und  unbeantwortet  lassen. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 


38. 

ZU  LIVIÜS. 


Hannibal  war  aus  Gallien  über  den  Apptnninus  in  das  Arnothal 
eingedrungen  und  war  offenbar  schon  bis  Faesulae  gelangt,  als  er 
die  sichere  nachricht  erhielt ,  dasz  das  römische  heer  bei  Arretium 
stehe,  die  entfernung  von  Faesulae  nach  dem  südöstlich  gelegenen 
Arretium  beträgt  etwa  70  kilom. ,  so  dasz  nicht  anzunehmen  ist,  er 
sei  weiter  westlich  von  Faesulae  stehen  geblieben,  von  Faesulae 
aus  machte  er  nach  süden  und  Südosten  streifzÜge  um  zu  requirieren 
und  den  hitzigen  consul  Flaminius  noch  mehr  zu  reizen,  so  sagt 
auch  Polybios  III  82,  1  noiricdfievoc  ävaZuTrjv  dir 6  tüjv  kotci  Tf|Y 
<t>aicö\av  töttujv  usw.  die  stelle  des  Livius  XXII  3,  6  laeva  rdkto 
hoste  Faesulas  petens  ist  demnach  in  dieser  fassung  unhaltbar, 
ebenso  wenig  kann  angenommen  werden,  Livius  habe  das  terrain 
nicht  gekannt  und  darum  falsch  geschrieben,  lesen  wir  aber,  und 
diese  conjectur  dürfte  wohl  nicht  zu  gewagt  erscheinen,  Facsulis 
ccdens  statt  Faesulas  petens,  so  wäre  alle  Schwierigkeit  gehoben. 

Lörrach.  Eduard  Eisen. 
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39. 

STUDIEN  ZU  BABRIOS  UND  DEN  AISOPEIA. 


L 

In  der  textgestaltung  des  Babrios  konnte  man  mit  den  alten 
mittein,  die  von  den  virtuosesten  kritikern  seit  etlichen  Jahrzehnten 
gehandhabt  sind,  nichts  erhebliches  mehr  auszurichten  hoffen,  um 
so  erwünschter  war  daher  die  ergänzung  und  bereicherung  des  appa- 
rates  durch  zwei  schnell  aufeinander  folgende  publicationen  von 
PKnöll,  der  die  von  Tvrwhitt  nur  bruchstückweise  mitgeteilte 
Bodleianische  fabelparaphrase  vollständig  veröffentlichte ,  vor  allem 
aber  den  bisher  nur  aus  Furias  excerpten  bekannten  Vaticanus  einer 
erneuten  prüfung  unterwarf  und  für  Babrios  einen  beträchtlichen  ge- 
winn an  lehrreichen  Varianten  und  neuen  stücken  zu  tage  förderte. 1 

Man  hatte  sich  schon  daran  gewöhnt  den  Vaticanus  —  neben 
dem  Athous  die  wichtigste  textquelle  des  Babrios  —  als  verloren 
zu  betrachten,  man  pflegte  nemlich  vorauszusetzen,  dasz  die  hs.  von 
Born  nach  Florenz  geschickt  und  dort  von  Furia  verglichen  worden 
sei;  auf  dem  rücktransport,  so  glaubte  man,  sei  sie  alsdann  f  int  er 
bellorum  turbas'  verschollen  (Halm  Aesop.  s.  IV.  Eberhard  anal. 
8.  3).  zu  dieser  annähme,  die  einem  energischen  nachforschen  gewis 
nicht  förderlich  gewesen  ist,  war  freilich  nicht  der  leiseste  grund  vor- 
handen: denn  die  hs.  hat  die  Vaticana  nie  verlassen,  es  geht 
das  hervor  aus  Furias  eignen  Worten  praef.  s.  XL  (Leipz.  ausg.): 
'uberrimam  autem  et  nunquam  editam  fabularum  Seriem  bibliothecae 
Vaticanae  codd.  suppeditarunt,  quarum  exemplar  vir  doctiss.  Caie- 
tanus  Marinius,  illius  bibliothecae  custos  primus,  et  Hieronymus 
Amatus  amicissime  transmiserunt.  dolendum  tarnen,  horum  codd. 
scriptorem  adeo  imperitum  .  .  fuisse ,  ut  fere  nulla  .  .  verba  mendis 

1  Fabularum  Babrianarum  paraphrasis  Bodleiana.  ed.  Pius  Kno eil. 
Wien,  Holder.  1877  (XII  u.  77  8.  gr.  8).  —  'Neue  fabeln  des  Babrius' 
in  den  sitzungeber.  der  kais.  akademie,  juli  1878,  bd.  XCI  s.  659—690. 
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careant,  ut  ex  fidelissimo  Amati  apograpbo  apparet.'  Furia be- 
nutzte demnach  nur  eine  abscbrift  des  Vaticanus*,  und  so  erklärt 
es  sich  denn  auch,  dasz  er  gegen  seine  sonstige  gewohnheit  (vgl. 
8.  XXX  f.  den  bericht  über  den  Casinensis  mit  Schriftprobe)  keinerlei 
angaben  über  die  b es cb äffen heit  der  bs.  macht,  die  schweren  vor- 
würfe wegen  planloser  auswahl ,  flüchtigen  und  fehlerhaften  lesena 
usw.  sind  also  von  Knüll  (s.  6  f.)  an  die  falsche  adresse  gerichtet 
sie  fallen  nicht  Furia  zur  last,  sondern  seinen  römischen  freunden, 
wenn  Furia  übrigens  ao.  und  s.  XXVI  von  Codices  Vaticani  spricht, 
so  wird  man  jetzt  kaum  mehr  mit  Knöll  (s.  7  anm.  1)  glauben,  dasz 
er  thatsächlich  mehrere  derartige  hss.  der  Vaticana  benutzt  hätte, 
die  also  zum  teil  noch  aufzufinden  wären. 8  Furia  scheint  hier  nur 
einen  ungenauen  allgemeinern  ausdruck  gewählt  zu  haben,  zu  dem 
ihn  vielleicht  die  bescbaffenheit  der  abschrift  oder  die  disparate 
natur  der  mitgeteilten  fabeln  veranlaszt  hat. 

Die  vaticanische  fabelsamlung,  mit  242  nummern  die  umfang- 
reichste aller  bis  jetzt  bekanntgewordenen,  vertritt  nemlich  nicht 
eine  bestimmte  recension,  sondern  'bietet  vielmehr  eine  auswahl  von 
fabeln  der  verschiedensten  redactionen,  so  dasz  in  dieselbe  sowohl 
prosafabeln  .  .  als  auch  fabeln  im  sogenannten  politischen  vers  und 
choliambische  fabeln  des  Babrios  aufgenommen  sind*  (KnÖli  s.  663). 
in  der  hauptsache  ist  die  Ordnung  eine  alphabetische;  nur  am  scblosi 
hat  der  Schreiber  zehn  stücke  ohne  bestimmte  reihenfolge  hinzugefugt 
(ebd.  s.  662).  wir  haben  hier  offenbar  eine  compilation  des  spätesten 
mittelalters  vor  uns.  Babrios  ist  dabei  leider  keineswegs  so  stark 
ausgenutzt  als  man  hoffen  zu  dürfen  glaubte,  allein  abgesehen  von 
einer  stattlichen  anzahl  bemerkenswerter  lesarten,  durch  die  manches 
rätsei  gelöst ,  aber  auch  manches  neue  aufgegeben  ist .  hat  KnÖlls 
sorgfältige  collation  das  Babrianische  fabelbuch  um  sechs  in  dieser 
form  unbekannte,  zum  teil  ziemlich  umfangreiche  stücke  bereichert 
allerdings  hat  hier  ein  byzantinischer  diaskeuast  an  manchen  stellen 
noch  weit  schlimmer  gehaust  als  in  der  recension  des  Athous;  im 
ganzen  aber  ist  doch  stil  und  verstechnik  des  dichters  treu  bewahrt, 
so  dasz  über  seine  Urheberschaft  kein  zweifei  aufkommen  kann,  so 
ist  echt  Babrianisch4  der  gebrauch  des  genitivs  V.  9,  5  (Gitlb.  150, 6) 

2  Amati  scheint  der  abschreibe!-,  Marini  nur  der  vermittler  gewesen 
zu  sein;  das  fet»  würde  dann  in  der  notiz  Furiaa  eine  ähnliche  bedeo- 
tung  haben  wie  so  oft  das  xa(  bei  den  griechischen  grammatikern, 
wenn  sie  zwei  antoren  citieren.  demselben  Amati  verdankte  Creaier 
eine  abschrift  des  dialogs  irepl  ^ux^c  von  Nikephoros:  Plotin  I  s.  1433, 
zu  Cicero  de  not.  d.  s.  603.  3  Knöll  hätte  bei  seiner  ansieht  die  moß- 
lichkeit  erwägen  müssen,  dasz  die  abweichungen  in  der  collation  Forisa 
aus  der  benutznng  einer  andern  hs.  hervorgegangen  seien.  4  eine 
ansuchlieszliche  eigentümlichkeit  des  dichters  —  etwa  einen  faramau* 
mus»  (OKeller  jahrb.  suppl.  IV  395)  —  darf  man  nicht  darin  erkennen: 
denn  ähnliches  findet  sich  gerade  in  der  spätem  gräcität  oft  genug, 
vgl.  Athen.  IX  388c  Täc  üirävbpouc  tuiv  YuvancOüv,  Ailianos  IX  3  cctöpov 
tuiv  vcapOuv,  Zenobios  II  30  (=  Zenon  Myndios)  ol  'AcTr^voioi  twv 
KieapicTÜüv,  Philogelos  s.  47  Ebh.  ö  töitoc  tiöv  xaipiwv. 
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<piXoc  .  .  tüjv  ätav  ävaYKaiiuv ,  vgl.  6,  4  ixOuv  .  .  ou  tüjv  dbpauuv 
oder  45,  2  ävipov  .  .  tujv  äoucnTUJV  (wo  Gitlbauer  grundlos  und 
sinnwidrig  übe  dvoncrjcujv  ändert);  ferner  die  gesuchte  litotes  ouk  . 
ärnuQtv  V.  9,  1 ,  vgl.  51,  3  ou  TTÖppuu  und  ähnliches  69,  2.  74,  17; 
die  Wendung  ßouXdc  £kw€1  V.  9,  2  vom  fuchs  wie  KivoGca  . .  Yvujunv 
95,  49 ;  tffxjc  TrpoceXGurv  V.  9,  4  wie  52,  4 ;  äerrecouca  if\c  wpr|C 
V.  130,  6  vgl.  12,  45;  ßuju.dv  aiu.a*roc  irXriprj  als  versschlusz  V. 
135,  6  vgl.  37,  8  ßujjuov  aiVaroc  nX^auv ,  und  ähnlich  zum  folgen- 
den verse  27,  1;  Xukou  0owr|  V.  135,  10  wie  23,  7;  iv  uipei  V. 
164,  3  wie  32,  4  uam.  auch  die  ionische  färbung  der  spräche  ist 
wohlerhalten;  bemerkenswert  sind  formen  wie  öic  V.  135,  1  (wo- 
durch die  überlieferte  lesart  136,  1  =  131,  1  Ebh.  gesichert  wird) 
und  cuiKpd  V.  130,  11  (nunmehr  wohl  auch  an  anderen  stellen  ein- 
zuführen), ebenso  sind  alle  hauptgesetze  der  Babrianischen  metrik 
streng  eingehalten,  auch  die  neuerdings  wieder  angezweifelte  längung 
des  versausgangs ,  da  sich  in  den  circa  70  gut  überlieferten  versen 
nur  zwei  auch  aus  andern  gründen  verdächtige  ausnahmen  vorfin- 
den (9,  1  dcTuicct,  Ebh.  cionfpcci;  192,  2  Züjov,  Ebh.  Zwou).  da- 
gegen lassen  die  rhythmen  der  vaticanischen  fabeln  an  vielen  stellen 
die  manigfaltigkeit  und  graziöse  lebhaftigkeit  vermissen ,  die  man 
den  meisten  athoischen  nicht  wird  absprechen  können,  dieser  mangel 
ist  aber  wohl  auf  die  rechnung  des  silben  zählenden  diaskeuasten  zu 
setzen,  der  für  die  dreisilbigen  Stellvertreter  des  iambus  kein  Ver- 
ständnis mehr  hatte  und  sie  daher,  wo  es  bequem  angieng,  zu  besei- 
tigen suchte:  vgl.  zb.  V.  130,  2.  5  und  die  Varianten  zu  fabel  27,  2 
(V.  30).  55,  3  (V.  173).  68, 8  (V.  64).  100,  3  (V.90).  101, 7  (V.  97). 
117, 8  (V.  122).  für  die  Wiederherstellung  des  textes  sind  besonders 
durch  Knöll  und  Eberhard6  schätzenswerte  beiträge  geliefert;  doch 
bleibt  hier  immer  noch  viel  zu  thun.  möchten  die  nachfolgenden  be- 
merkungen  zu  einer  erneuten  behandlung  dieser  arg  verwahrlosten 
und  bisher  wenig  beachteten  fundstücke  anlasz  geben ! 

Durchaus  neu ,  nicht  einmal  durch  eine  paraphrase  bekannt  ist 
fabel  9.  sie  stehe  hier  zunächst  in  der  überlieferten  fasaung,  abge- 
sehen von  den  sichern  correetnren  der  abschreiberfehler : 
'AXuJTrrjH  *  warne  oük  <5ttuj6€v  kiwca 

ßouXdc  6dV€l  TTOlKlXaX  tC  TTOir|C€t. 

Xukoc  b£  TauTrjv  *TrXndov  Gewprjcac 
dtruc  7Tpoc€X8üjv  tö  Kp^ac  Xaßeiv  rjrci. 
5  «qnXoc  räp  eljui  tüjv  frfav  ävaYKeuujv.» 

fl  b '  €llT€V  •  «fjK6  Tt)b€  Kai  bl\OV  xaipuuv.» 

ö  b*  äGpöwc  €irf)\0€V*  übe  b£  irpoacüuiac 
*rf|v  cxubaXiv  £c€ice  xai  xaXadteicnc 
fläßbou  pfruma  cuv  t€  £  Tvac  ^TrXrjm , 


1  V.  ISO  «rweist  sich  auch  durch  ein  citat  bei  Saidas  als  Babria- 
nisch.  die  angeführte  phrase  ist  mir  an  dieser  stelle  nicht  recht  ver- 
ständlich.     «  analecta  Babriana  scr.  AEberhard,  Bonn  1879. 
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10  «dXX*  ei  TOiaÖTCt»  q>r|ct  «toic  qriXoic  buuceic 
xd  bujpa,  ttüuc  co(  Tic  qpiXoc  cuvavrficei;» 
den  inbalt  bildet  eine  list  Reinekes,  der  den  wolf  in  eine  falle  zu 
locken  sucht,  um  sich  ungeschädigt  das  als  köder  dienende  fleisch 
zu  verschaffen,  das  motiv  ist  alt  und  volkstümlich,  vgl.  das  Sprich- 
wort eic  TrdYac  ö  Xükoc  ,  welches  von  Zenobios  III  52  (=  Diogen. 
Vindob.  II  55)  erklärt  wird  irx\  tüjv  elc  xlvbuvov  TTpouirrov  f>KÖv- 
tuuv7,  weniger  gut  app.  prov.  II  30  itii  tuiv  äp7ra£övTUJV  yiv, 
KaTGtcx€9€*VTUJV  b€. 8  es  läszt  sich  bis  auf  Arcbilochos  zurückverfol- 
gen,  der  nur  die  rolle  des  wolfes  dem  äffen  zuteilte,  vgl.  fr.  90.91 
mit  Bergks  bemerkungen  (s.  709)  und  Acs.  Halm  44  iv  cuvöbw 
tüjv  dXÖYuuv  Ziüwv  Tri9r|Koc  öpxncdfievoc  . .  ßaciXeuc  . .  I%ity0' 
TOvr|9ri*  äXu>7rr|£  bk  auTtu  <p8ovf^caca  die  dGeäccrro  £v  tivi 
TraYibi  xpeac  xeinevov,  ätaYouca  auiöv  dvraöGa  £\cfev,  tk 
etipoöca  Orjcaupöv  .  .  flpac  . .  airrtu  Tfjc  ßaciXeiac  T€Tfjpr(K€,  xai 
Trapfjvei  auTiI»  Xaßeiv.  toö  bk  dTTiMcXrixuic  £tt€a6övtoc 
Kai  uttö  Tfjc  iraYtboc  cuXXr]<p6^VTOc  atnuj^vou  T€  if|v 
«Xu)7T€Ka  ibe  dvebpeucacav  auTtu,  £k€(vt|  £q>r\-  «<&  iriÖnKe,  cu  & 
TOiauTTiv  u/uxnv  £xwv  (Archil.  91  TOinvbe  b\  üj  merjKe,  Tf|v 
nurnv  [?]  fywv)  tüjv  dXöriwv  Züjujv  ßaciXeüceic;»  wenn  sich  weh 
dieser  einleuchtenden  parallele  die  anläge  und  bedeutung  der  vati- 
canischen  fabel  nicht  verkennen  lftszr,  so  erscheint  im  einzelnen  doch 
vieles  dunkel  und  lückenhaft,  den  häszlichen  zwölfsilbler  v.  1  hat 
man  zwar  durch  Umstellung  von  äXujTrnj:  und  TrdT/TjC  in  einen  er- 
träglichen vers  umgewandelt.  •  aber  damit  ist  nicht  viel  gewonnen, 
da  der  ganze  eingang  verkürzt  zu  sein  scheint,  wie  in  f.  65.  73.  83; 
insbesondere  ist  die  erwähnung  der  lockspeise,  auf  die  es  derfoebs 
mit  seinen  ßouXoti  TrouaXcu  abgesehen  hat,  kaum  entbehrlich,  eine 
restitution  ist  mit  unsern  mittein  unmöglich;  sehr  ansprechend  ist 
jedoch  Eberhards  Vermutung,  dasz  für  die  form  £crüjcct,  die  nie  im 
versausgang  steht,  €kTrjK€i  zu  schreiben  ist,  wie  1,  12.  72,  6.  77, 1. 
122,  1.  —  v.  3  ist  TrXnctov  neben  Irfvc  TrpoceXGujv  («=  52,4)  un- 
denkbar ;  man  könnte  dafür  —  wenn  der  gegensatz  nicht  zwecklos 
und  pedantisch  wäre  —  geradezu  Tr|Xö9€V  erwarten,  wie  105,3 
tXuKOC  CTa0€ic  Tcoppu)  (vgl.  auch  103,  11).  eine  sichere  emendation 
wird  an  dieser  wohl  gleichfalls  vom  diaskeuasten  mishandelten  stelle 


7  Zenobios  III  52  etc  TtdYac  6  Xükoc  :  üvxl  toO  eic  nKovrju^vac  \ia%a\- 
pac  r|  alE.  tni  tuiv  €lc  k.  irp.  rj.  die  worte  ävxl  xoO  geben  keinen 
sinn;  man  könnte  sie  entweder  streichen  mit  Apostolios  VI  70t  oder 
die  gewöhnliche  formel  öuota  Kai  (öuola  rr})  an  die  stelle  setzen,  aber 
die  ganze  bemerkung  dvxl  .  .  cuE  ist  vom  rande  her  in  den  text  ge 
drangen:  ähnlich  Diogen.  II  8.  IV  80.  V 66.  VI  30  usw.  •  Plautus  Poet- 
in 3,  35  canes  compellunt  in  piagast  lepide  Li/cum  ist  dagegen  von  Pflüfl 
fdas  lat.  Sprichwort  bei  Piautas'  s.  38  sehr  mit  unrecht  hierher  gt- 
sogen.  *  die  amstellung  im  Vat.  ist  verursacht  durch  das  bestreben 
des  redactors,  den  namen  des  protagonisten  als  Stichwort  an  den  an- 
fang  zu  bringen:  vgl.  die  vaticanischen  Varianten  zu  Ath.  83.  55.  & 
28.  12.  88  (bei  Knöll  s.  674—681 :  vgl.  s.  666). 
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kaum  zu  geben  sein;  möglich  wäre  ixavwv  (vgl.  72,  2)  oder  wohl 
noch  ansprechender  k  vrjKirjc ,  vgl.  113,  2  KvrjKÖV  juex*  auTuuv 
Xukov  IfieXXe  cirfKXeieiv  und  122,  12  töv  Kvrparjv  (nemlich  Xükov) 
XdcKOvxa  XaKTkac  ©eurei.  —  Mit  v.  5  motiviert  der  wolf  nach  der 
gewöhnlichen  auffassung  seine  mit  den  Worten  t6  Kßiac  Xaßeiv  ffrei 
ausgesprochene  bitte,  es  gibt  aber  kaum  einen  analogen  fall  bei 
Babrios,  wo  sich  ein  kurzer  brocken  directer  rede  ohne  weiteres 
an  eine  andeutung  in  indirecter  rede  anschlösse;  f.  47,  6  oder  die 
wechselreden  in  der  stichomythie  f.  89  sind  ganz  anderer  art.  durch- 
aus zu  billigen  ist  daher  hier  das  verfahren  Gitlbauers,  der  v.  6  mit 
den  einleitenden  Worten  f)  b  9  cittcv  vor  v.  5  stellt,  so  dasz  auch  v.  5 
dem  fuchse  zufällt;  ganz  ähnlich  beteuert  die  inproba  volpecula  ihre 
freundschaft  zb.  der  terrancola  bei  Phaedrus  app.  30,  8  M.  ego  te 
multum  diligo  usw.  nur  ist  die  stelle  damit  noch  nicht  geheilt,  da 
man  cpiXoc  nicht  auf  äXuj7rr)£  beziehen  kann,  vgl.  95,  3  qnXrjv  b5 
äXtimeK*  eTx€V,  ebenso  106,  4  uö.  vor  der  wohlfeilen  correctur 
(ptXr|  scheint  die  Schreibung  ei  ja  u  i ,  die  in  der  durch  itacistische 
fehler  jeder  art  entstellten  hs.  kaum  eine  änderung  genannt  werden 
kann,  auch  dem  ge danken  nach  den  Vorzug  zu  verdienen.  —  v.  7  ist 
das  im  spätem  griechisch  in  der  bedeutung  'schnell'  (Suidas  u.  Hes. 
udw.)  ganz  gebräuchliche  dOpöujc  (Knöll  drpöfiuuc,  Härtel  dpa  Öoüuc) 
mit  Eberhard  beizubehalten. !n  —  Für  rfjV  ctcubotXlv  v.  8  corrigiert 
Knöll  Tf)V  T€  CKUTGtXib',  indem  er  das  eingeschobene  re  selbst  als 
lückenbüszer  bezeichnet.  Eberhard  schrieb  daher  axpnv  ck.,  Gitlbauer 
aurf]v  CK.  e.  diesen  Vorschlägen  steht  aber  die  feine,  bisher  durch 
kein  sicheres  beispiel  entkräftete  Observation  Lachmanns  entgegen, 
dasz  Babrios  'qui  asperiora  omnia  curiose  vitaverit'  nach  zwei  kurzen 
ailben  die  dritte  nicht  zu  elidieren  pflegt. 11  ich  habe  daher  Leipz. 
Studien  II  s.  168,  2  das  barbarische  CKÜbaXrv  für  ein  glossem  er- 
klärt und  xd  CKCtvbdXr|8p '  vorgeschlagen:  vgl.  Aristoph.  Ach.  687 
mit  den  Scholien,  jedoch  scheint  der  plural  nicht  hinreichend  ge- 
rechtfertigt, und  so  wird  man  denn  —  da  die  form  ocdvbaXov  (mög- 
lich tö  CKävbaXöv  T*  Iceice)  nur  in  der  Septuaginta  und  meist  in 
übertragener  bedeutung  gebräuchlich  ist  —  aus  Babrios  Zeitgenossen 
Alkiphron  ep.  in  22  TrdTrjv  IcTrjca  im  tdc  jiiapdc  dXujireKac 
Kp€dbiovxf|CCKavbdXr|c  diraptricac  die  paläographisch  auszer- 
ordentlich  nahe  liegende  form  Tf)VCKavbdXr|V  einsetzen  müssen. 
Hercher  hat  allerdings  an  der  angeführten  stelle  xou  cxavbdXou 

10  den  in  den  Wörterbüchern  nachgewiesenen  stellen  füge  ich  hinzu 
Antipatros  anth.  Pal.  VII  210  düpöoc  nXBc,  8extos  Emp.  Pyrrh.  hyp. 
I  227  tu)  depöujc  tTiEiceXeovTi,  ähnlich  ebd.  III  78.  79.  80,  schol.  Arist. 
Ri.  361,  Suidas  u.  XdßpaE,  dOpöuic  .  .  KaTairiv«  (vgl.  Photios  und  Suidas 
u.  don/paria:  dtipöwc  tcOCtuv),  Greg.  Cypr.  I  74  depöwc  iTXtipouvxuiv. 
verwandt  Zenobios  III  53  kcikouuIvujv  depöuuc,  Luk.  Macrob.  25  dOpöip 
tiAum.  11  Lachmann  praef.  s.  XV.  das  einzige  in  A  überlieferte 
beispiel  8,  2  verstöszt  gegen  zwei  andere  metrische  gesetze  (Eberhard 
praef.  s.  IV,  Leipz.  Studien  II  s.  167)  und  stammt  aus  einer  jener  fabeln, 
die  der  diaskeuast  in  tgtrasticha  umgeformt  hat. 
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corrigiert;  das  überlieferte  Tfjc  CKavödXoc  führt  aber  mit  notwen- 
digkeit  auf  die  von  den  älteren  hgg.  hergestellte  form,  die  auch  von 
Meineke  zu  Alk.  s.  133  und  Lobeck  pathol.  prol.  s.  8  anm.  2  (freilich 
mit  dem  vorsichtigen  zusatz  fnisi  scriptura  fallit')  anerkannt  und 
durch  eine  stattliche  reihe  analoger  f&lle  gesichert  ist:  vgl.  duirt- 
Xovov  d|HTi€XÖvr| ,  bp^Travov  bpeTrdvr),  rpuTravov  Tpuirdvn.,  acu- 
TaX  o  v  acuTdXri  uam.  nach  Knöll  ist  nun  durch  ßdßbou  v. 9  derselbe 
gegenständ  bezeichnet  wie  durch  jenes  erste  Substantiv ;  dann  läge 
hier  aber  ein  arger  stilistischer  schnitzer  vor,  den  man  selbst  einem 
Spätling  wie  Babrios  nicht  wird  zutrauen  dürfen. 11  sollte  durch 
pdßboc  nicht  vielmehr  ein  dem  bügel  des  heutigen  fuchseisens  ana- 
loger teil  bezeichnet  sei«?  denn  dasz  die  Trcrpc  neben  dem  stellholz 
(acavbdXr)8pov)  eine  derartige  elastische  und  zu  spannende  Vorrich- 
tung enthielt,  geht  auch  aus  den  spärlichen  Zeugnissen13  unverkenn- 
bar hervor.  —  Für  den  schlusz  vgl.  f.  99,  5.  die  bei  den  attischen 
dichtem  ganz  gewöhnliche  Verkürzung  der  ersten  silbe  in  TOictüra 
(Eberhard  zweifelnd  cu  laura)  erscheint  auch  bei  Babrios  nicht  un- 
möglich, da  er  97,  2.  103,  5.  106,  17  das  Ol  von  ttoi^uj  gekürzt 
hat. 14  v.  10  f.  gibt  Eberhard  dem  fuchse,  indem  er  nach  9  den  satz 
schlieszt  und  mit  Kai  v.  8  den  nachsatz  beginnen  läszt.  der  nach- 
gewiesene sinn  der  fabel  läszt  keinen  zweifei  daran,  dasz  die  beiden 
letzten  verse  dem  wolfe  gehören ,  so  dasz  man  mit  Gitlbauer  cpT|d 
v.  10  als  nachsatz  wird  auffassen  müssen. 

Ziemlich  wertlos  ist  das  folgende  stück  (V.  138),  das  ich  schon 
früher  (Leipz.  Studien  II  s.  222)  neben  manchem  ähnlichen  einer 
jüngern,  dem  Zeitalter  der  römischen  sophistik  angehörigen  schiebt 
Babrianischer  fabeln  zugewiesen  habe,  die  in  ihrer  dürftigkeit  und 
bei  dem  mangel  jeglicher  pointe  wenig  erbauliche  erzählung,  die 
wohl  aus  einer  schulmäszigen  exemplification  des  Sprichwortes  uia 
XcXibiuv  £ap  ou  TTOiei  (Zenobios  V  12)  hervorgegangen  ist15,  mag 
hier  mit  rücksicht  auf  die  zu  behandelnden  stellen  im  auszug  mit- 
geteilt werden. 

N^oc  Iv  Kußoic<iv>  oudrjv  dvaXuucctc 

croXf|v  £auTuj  Kax^Xmev  jLiirjv  <|ioOvrjv> 

xemujvoc  övtoc  Infi  Trdöoi  ti  ^itObcac. 

12  man  würde  sich  zu  einer  stärkern  änderung  —  etwa  tö  T€  bt- 
A^acfa1  für  Trjv  acubaXiv  —  entschlieszen  müssen.  13  Antipatros  Sid.  17 
=  anth.  Pal.  VI  109,  2  rdc  vcupoxcveic  iraYi'bCtc.  Photios  u.  TtäV\[ 
GiipaTiKÖv  öpYavov  xal  €cn  TCTpärujvov.  Pollux  X  156  (vgl.  VII  114) 
tö  .  .  £vicTd|H€vov  ralc  uuäYpatc  iraTxdXiov  cKav&äXnöpov  KaXcitat 
.  .  tö  bi  cirapTtov  CD  cuv*X€Tai  ur)pw9oc.  ähnlich  scbol.  Amt  Acb. 
687  ■■  Snidas  und  EM*,  u.  CKavbdXn6pov.  bei  Alkiphron  ao.  wird  durch 
die  wucht  der  fucbsfalle  ein  Kuvfbiov  erschlagen.  14  zweifelhaft  i«t 
XiMvatouc  24,  3  und  toioOtov  27,  7.  Gitlbauer  stürzt  wieder,  um  einen 
kleinen  schaden  auszubessern,  das  ganze  gebäude  um,  wenn  er  schreibt: 
«dXX*  cl  6iootc  q>(Xoiciv»  €Tttc  «toioOto:  |  tA  bujpa»  usw.,  und  verlegt  dabei 
den  fehler  doch  nur  an  eine  andere  stelle.  15  die  beliebten  her- 
leitungen  der  Sprichwörter  d<p*  iexopiae  bei  den  parömiographen  bieten 
oft  ganz  ähnliche  albernheiten. 
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dXX'  auTÖv  *  f)  xeip  IZibvct  Kai 
5  ttoo  Tap  eiapoc  XnroOca  Tdc  Kanu  0nßac 
£<pävr]  xeXibduv  usw. 
bei  dem  erscheinen  der  'frühlingsbotin'  glaubt  er  die  gerettete  croXrj 
nicht  mehr  nötig  zu  haben  und  verspielt  sie. ,Ä  da  kommt  ein  Schnee- 
sturm und  bagelwetter, 

Kpoxuboc  ö£  Kaivfjc  Träciv  fjv  tötc  xpeir\. 

TUMVÖC  b'  £k€WOC  Tflc  OupHC  UTT€KKUipaC 

15  xai  *  KaT07TT€ucac  Tfjv  XdXov  x^Xtböva 

vttö  toö  Kpuouc  rrecoucav  *  übe  erpoueiov 

ciaXaiva»  <pr)Civ  (Ebb.,  ilmv  V.)  teiGe  \xoi  töt*  ouk  aicpenc* 

u>c  rdp  ceauTfjv  Ka^xk  vöv  biaipeucw.» 
besonders  zwei  stellen  sind  es ,  an  denen  noch  nichts  befriedigendes 
geboten  ist:  v.  4  und  v.  15  f.  zu  v.  4  bemerkt  Eberhard:  rneque 
auiöv  licebit  interpretari  «sua  ipse  manu  spoliatus  est»  .  .  neque 
X€tp  etebuce  nalla  addita  significatione  de  ludo  talario  potest  in 
tellegi»  und  schlägt  beispielsweise  vor  nXf|V  cKeipaqpoc  töv  (?)  oder 
öv  CK€ipd<p€iov  e.  k.  T.,  womit  Gitlbauers  dXX1  aurov  fjO^dc  L  K.  T. 
sachlich  auf  eins  herauskommt,  ich  würde  in  dem  Überlieferten  x  e  i  P 
lieber  einen  latinismus  sehen,  wenn  die  Suet.  Aug.  71  nam  si  quas 
manu s  remisi  cuique  exegissem  .  .  vitissem  vd  quinquaginta  müia 
angenommene  technische  bedeutung  von  manus  {=  wurf  oder  satz 
im  Würfelspiele)  nur  hinreichend  gesichert  wäre.17  nicht  viel  besser 
steht  es  mit  dem  politischen  zwölfsilbler  v.  15.  hier  hat  Eberhard 
mit  gar  zu  kühner  änderung  in  den  text  aufgenommen  vexpriv  be 
TipÖKVTiv  tt]V  XdXov  KaTOTTTCÜcac i  überdies  vermiszt  man  belege 
für  den  singulären  ausdruck  TrpÖKVr)  (=  schwalbe),  denn  die  that- 
sache  dasz  Babrios  auf  den  Tereus-Philomele-mythos  rücksicht  nimt 
(f.  12  und  Bodl.  45)  genügt  keineswegs,  sicher  scheint  nur  die  schon 
von  Knüll  vorgeschlagene  Umstellung  von  KOTOTTTcOcac  an  den  vers- 
schlusz :  aus  den  übrigen  worten  ist  mit  der  leichten  änderung  X^Xi- 
böV  <au>  von  Sauppe  und  Gitlbauer  ein  erträglicher  vers  herge- 
stellt, schwerlich  aber  die  ursprüngliche  fassung,  da  man,  wie  auch 


"  es  heiszt  hier  im  Vat.  *rf|V  CToXfjv  ^viKf|8r|.  wohl  mit  recht  hat 
Eberhard  die  zulässigkeit  dieser  construetion  in  frage  gezogen;  seiner 
conjectur  tuuXiAOr)  steht  aber,  abgesehen  von  sprachlichen  bedenken, 
die  verstechnik  des  dichters  entgegen,  der  den  spondeus  im  fünften 
fusz  nur  änszerst  selten  (in  fünfsilbigen  Wörtern)  zugelassen  und  vor  if 
den  vocal  nie  verkürzt  hat.  ganz  anderer  art  ist  die  Verkürzung  vor  Z 
(Dübner  s.  21,  Eberhard  obs.  s.  6,  praef.  s.  IV),  die  sich  in  gewissen 
eigennamen  schon  bei  Homer  und  Theokrit,  sonst  erst  in  spätem 
Anakreonteia  (Stark  qaaest.  Anacr.  s.  91)  und  epigrammen  (IX  742. 
VII 162),  den  Orphika  (Hermann  Orph.  s.  761)  und  bei  pseudo-Manethon 
Torfindet,  also  etwa  vom  zweiten  bis  dritten  jh.  an  (Stark  ao.):  ein 
weiteres  argument  für  meine  ansieht  vom  Zeitalter  des  dichters,  das 
ich  mir  ao.  s.  193  nicht  hätte  entgehen  lassen  sollen.  17  den  von  mir 
»o.  s.  177  ff.  gegebenen  nachweisen  latinisierenden  ausdrucks  kann  zb. 
auch  noch  das  nnicum  €lc  £Goc  ßcuvciv  106,  27  (=»  in  contuetudinem  venire, 
abire)  hinzugefügt  werden. 
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Eberhard  gefühlt  hat,  für  oder  neben  XdXov 18  den  entgegengesetzten 
begriff  erwartet:  vgl.  Archias  anth.  Pal.  VII  191  a  Träpa^vri- 
(peorrov  diroKXdTHaca  vo^euci  (wcca) .  .  |  vöv  cic  jäv  ävXuKcoc 
ävauorjxöc  T£  TiecoOca  |  xe^ai  usw.  —  In  v.  16  haben  Knöll,  Eber- 
hard und  Gitlbauer  an  dem  vergleiche  ibc  CTpouGiov  anstosz  ge- 
nommen; Gitlbauer  schreibt  dafür  ObcTT€p€i  cxpöpßov  (cvelut  nuca- 
mentum').  dies  durch  conjectur  geschaffene  gleichnis  ist  aber  noch 
viel  geschmackloser  als  das  überlieferte ,  und  zudem  in  der  haupt- 
sache  völlig  incongruent:  denn  die  wucamenta  fallen  nicht  uirö  toö 
Kpuouc :  consequent  und  vernünftig  gebraucht  das  bekannte  bild  z\t. 
Klemens  Alex,  paedag.  III  1  (tö  xdXXoc)  äTTOTUTTTCi  tou  TTCidXou 
Xaycu,  Örav  autoö  KaTcrrrveucuictv  ai  dpumxai .  .  XaiXcnrec  usw. 
die  Überlieferung  ist  auch  sehr  wohl  zu  erklären 19 :  gerade  von  den 
crpouOoi  oder  crpouGia  glaubte  man  dasz  sie  nur  ein  jähr  lang  lebten 
und  der  winterkälte  zum  opfer  fielen:  vgl.  Ath.IX  391  VApKTOTtXnc 
bi  <prjci  touc  ctppevac  (crpouGouc)  tu»  xeinwvi  ä<paviZec8ai,  bia- 
M^vciv  bfc  tdc  enXeiac  usw. ;  Aristot.  hist.  an.  IX  7  (613, 29)  X^fouci 
bi  Tivcc  xa\  tüjv  CTpouGiuiv  dviairröv  (iövov  Zx\v  touc  äppevac . . 
Tdc  bi  GrjXeCac  jiaxpoßiurripac  clvai  tüjv  ctpouöiujv  (Rose  Aristot 
pseudepigr.  s.  291).  übrigens  ist  der  vers  in  der  fassung  des  Vati- 
canus  ein  zwölfsilbler  und  gehört  dem  diaskeuasten;  kühn,  aber  sehr 
ansprechend  ist  Knölls  restitutionsversuch  necoucav  dicncp  CTpov* 
9(ov  ti  tuj  uiuxei  (vgl.  18,  10.  74,  1). 

Erfreulicher  ist  das  folgende  stück  (135),  das  bereits  durch  eine 
stark  verkürzte  paraphrase  (Aes.  Halm  273  =  Furia  107)  und 
Avians  wenig  gelungene  Übersetzung  (n.  42)  bekannt  war.  der 
wolf  sucht  hier  vergebens  das  in  einen  tempelhof  geflüchtete  schaf 
ins  freie  zu  locken,  indem  er  es  auf  die  gefährlichen  opfergerate 
aufmerksam  macht,  für  das  schaf  hat  die  paraphrase  ein  dpviov, 
Avian  den  aedus]  dieser  letztern  form  stehen  am  nächsten  die  Sprich- 
wörter dXX*  fj  Xuxoc  Tdc  curctc  dxKaXelc  u.oXwv  Bodl.  189  =  app. 
prov.  I  18  (nach  Schneidewins  herstellung;  erklärt  ln\  tüjv  £v  utto- 
Kpket  dHaTTcrrdv  Treipwuivwv)  und  Xükoc  aTtac  ^KxaXuuv  ebd.  III  73 
(erklärt  im  tüjv  KaGuTTOKpivou^vuuv  <piXiav  ^x^pÜJV).  die  Über- 
lieferung ist  erträglich  bis  auf  v.  3  öucir)  Y&p  fjv  Tic  £opnjc  KCtTd 
T\JXr)V.  allem  anschein  nach  ist  der  eingang  hier  wieder  durch  den 
diaskeuasten  verkürzt,  dessen  thätigkeit  sich  öfters  durch  parenthe- 
tische sätzchen  verrät:  vgl.  19,6.  22,2.  emendationsvorschläge sind 

18  für  dieses  epitheton  der  schwalbe  vgl.  die  beispielaamlung  bei 
Leutsch  zu  Makarios  V  49  XaXicTepoc  x^Xibövoc  (paroemiogr.  II  8.  183). 

19  vielleicht  läszt  »ich  auch  v.  13  bt  Kdivn.c  (KOivf|C  V.)  halten, 
vgl.  Suidas  udw.  =  prov.  Coisl.  119  (app.  prov.  Gott.  II  3)  lapoc  xP'l^1 
iitei  iraXatöv  xiTu»va  ^X€l  —  aus  naheliegenden  gründen,  freilich  is* 
die  Vermutung  Eberhards  anal.  s.  6  sehr  ansprechend,  der  hier  eine 
(arrythmische)  conjectur  des  diaskeuasten  Ik  xaivr}c  (=»  dermo)  erkennt 
und  xXa(vr)C  oder  iruKvf)c  vorschlägt,  unerträglich  ist  Gitlbauers  liceivnc, 
verbunden  mit  iräciv  und  in  der  nachbarschaft  von  IkcIvoc  (im  folgen- 
den vers  an  derselben  stelle). 
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also  kaum  angebracht;  ganz  unmöglich  ist  Gitlbauers  völlig  will- 
kürliche umdichtung  ^opxic  £tux€  Ydp  Tic  ouca  KaiOoivi},  schon 
wegen  der  unform  loptic. 

Fabel  142  V.  (fuchs  und  esel)  =  Bodl.  108  ist  in  ein  tctra- 
stichon  zusammengedrängt,  wie  f.  8.  28.  39.  41  uam.  es  verlohnt 
sich  kaum  der  mühe  an  dieser  Byzantiner  arbeit  herumzueorrigieren; 
Knöll  und  Eberhard  haben  sich  denn  auch  damit  begnügt  den  bei- 
den schadhaftesten  versen  (1  und  3)  den  asteriscus  vorzusetzen,  wäh- 
rend Gitlbauer  auch  hier  einen  trügerisch  glatten  text  gibt,  in  den 
von  dem  fuchs  an  den  esel  gerichteten  Worten  ttüjc  outwc  ÖTiaXfJ 
xa\  äveiM^vrj  YXukcr)  (Gitlbauer  outuj  tuxüjv  cu  ttüjc  äveijtlvric 
fXuJCCTlc)  könnte  unter  dem  metrisch  unmöglichen  outujc  das  outoc 
der  anrede  Qieus  tu)  zu  suchen  sein. 

Interessant  ist  die  trefflich  ausgeführte  fabel  vom  schwänz  der 
schlänge,  der  sich  an  stelle  des  kopfes  zum  führer  zu  machen  weisz 
Vat.  164  (=  Bodl.  116,  Babr.  Ebh.  176;  eine  eng  verwandte  in- 
dische fassung  bei  St.  Julien  'les  Avadänas*  40,  vgl.  Liebrecht  ezur 
Volkskunde'  s.  113  f.).  sie  gehört,  wie  Aes.  H.  197  (xoiXia  Kai 
Tröbec)  und  die  anspielungen  des  Maximos  Tyrios  diss.  XXI ,0,  unter 
die  griechischen  prototypa  der  fabel  des  Menenius  Agrippa.  der 
ziemlich  vollständig  erhaltene  text  scheint  mehr  durch  abschreiber 
als  durch  den  diaskeuasten  gelitten  zu  haben,  v.  4  ist  überliefert: 
Tä  XoiTtd  bl  \iipi)  elTrev  oux  ryff|C€i  (ein  zwölfsilbler).  für  n£pr\ 
schreibt  Knöll  ni\r\tl  und  läszt  den  fehlerhaften  hiatus  bestehen, 
Eberhard  setzt  ueXe'  und  verstöszt  damit  wieder  gegen  die  oben  er- 
wähnte Observation  Lachmanns,  man  wird  sich  zu  einer  starkem 
änderung  verstehen  müssen,  etwa  id  Xomd  fma  (46,  1.  95,  2)  b' 
eiTrev  fj  cu  T*  iYPlcflc  (letzteres  mit  Eberhard);  be  an  dieser  stelle 
auch  102,  7  xd  Zwa  Trdvra  b'  übe  uTr&xev  euGuvac,  vgl.  Eberhard 
obs.  8.  6.  schwieriger  ist  v.  8  ff. 

tt|v  (sc.  oupdv)  b'  ouk  £tt€i8€,  tö  (ppovoöv  b'  dvucr|8TV 

tö  \xi\  ©povoöv  bk  Xomöv  fjpxc  tüjv  TTpurrujv  , 
10  Td  b  *  ötticGcv  oupTjc  frf€|uüjv  KaGeiCTrjK«. 

cupouca  TixpXfj  iräv  tö  cüj^a  Kivricci 

koiXov  bk.  iT^Tpric  de  ßdpaGpov  t^vcocOti 

Kai  Tfjv  ÖKav6av  TaTc  Trerprjci  cuvTpißci. 
der  fehler  in  den  Worten  Ta  b*  ömcOcv  oupfle  v.  10  ist  zuerst  er- 
kannt von  Eberhard,  der  öqpeuuc  für  oupfjc  vorschlug;  Gitlbauer 
setzt  dafür  wenig  glücklich  das  (in  diesem  casus  ungebräuchliche) 
tvumfjc."  ein  zweiter  übelstand  blieb  dann  noch  in  dem  bk  v.  12 


w  s.  84  (Dübner)  €l  bt  6cXr|C6i  Xototroiöc  <t>pü£  u06ov  rrXdTTCiv  öti 
dpa  bucxcpävoc  ö  iroOc  tüj  ö\\uj  cwuaTi  Kai  diraTopeCcac  irpöc  töv 
Käuaxov  .  .  cxoXf|v  äx€iv  .  .  iTrav€(X€TO*  t\  aö  xib  -fouqnw  Uic  dXoOvT€ 
Kai  iptaZou^vuj  xpo<pf)v  .  .  äircnrau^vw  tö  £prov  tö  aoxujv  cxoirctv 
.  .  dXXo  n  t\  (p6apr|C£Tai  ö  äv6pumoc  Iv  T<i>  uüöw.  ai  anzweifelhaft 
itt  dies  zunächst  gemeint:  vgl.  Zenobios  VI  8,  wo  die  bss.  zwischen 
uAccw  und  plpcciv  schwanken.        n  es  wird  bei  Homer  nur  in  Hati- 


Digitized  by  Google 


234  0Cru8iu8:  ßtudien  zu  Babrios  und  den  Aisopeia. 

zu  heben ,  wofür  Knüll  ti  schrieb ,  während  Gitlbauer  recht  anspre- 
chend v.  12  vor  11  setzte,  aber  auch  so  macht  die  stelle  noch  keines 
befriedigenden  eindruck;  insbesondere  legen  die  in  verschiedene  Satz- 
glieder verteilten  gegensätze  tö  cppovouv  :  tö  ur]  qppovoüv.  tujv 
TipüjTUJv  :  xct  bJ  ömcSev  eine  paarweise  Zusammenfassung  nahe, 
vollziehen  wir  diese,  so  werden  dadurch  die  berührten  übelstände 
gehoben,  und  zugleich  wird  durch  das  übergreifen  der  syntaktischen 
einheiten  von  einem  vers  in  den  andern  der  einförmige  rhythmische 
bau  der  stelle  erträglicher: 

tö  cppovouv  o'  dvucfjGr) 

TÜ>  U.TJ  9pOVOUV  TT  XOITTÖV  ?jpX€  TUJV  TTpUJTUüV 

TOUTTICGCV  (vgl.  99,4  TUJKUTTTCpOV) '  OUpT)  <b*>  f)Y€UU)V  KCt06lCTT|Ktl. 

bezieht  man  nun  cüpouca  auf  ouprj  und  interpungiert  nach  v.  11,  so 
kann  man  hier  vielleicht  jeder  weitern  änderung  entraten.  das  zu- 
sammentreffen der  worte  TrerprjC  und  TT^Tprjci  v.  11.  12,  das  bei 
Gitlbauers  Umstellung  freilich  weniger  auffällig  ist,  steht  bei  Ba- 
brios  keineswegs  vereinzelt  da,  vgl.  Eberhard  zu  77,  1  und  Leipi. 
Studien  II  s.  201.  die  schluszverse  17  ff.  sind,  auch  in  Gitlbauers 
Umformung,  noch  nicht  recht  verständlich,  wenn  sie  Gitlbauer  der 
K€<pa\rj  zuteilt,  während  Knöll  und  Eberhard  sie  als  fortsetznng  der 
k€T€ia  der  verunglückten  oupr|  auffassen,  so  ist  wenigstens  Gitl- 
bauers hauptgrund,  dasz  v.  18  <pnriv  eingeschoben  wird,  nicht  durch- 
schlagend ;  qprjci  wird  in  ganz  ähnlicher  weise  am  ende  einer  langen 
rede  verwendet  Vat.  192,  12  und  Ath.  10,  12.  75,  4  f.  (mit  A), 
ebenso  efrrcv  33,  13. 

Vat.  192  (=»  Aes.  H.  423,  F.  197)  erzählt  von  dem  hauswiesel, 
welches  sich  über  die  keckheit  des  neugekauften  rebhuhns"  ärgert 
eine  hübsche  illustration  dazu  liefern  etliche  epigramme  der  antho- 
logie ,  zb.  VII  203 — 206 ,  in  denen  der  tod  eines  zahmen  rebhuhns 
durch  die  katze  (cuXoupoc) ,  die  verwandte  und  spätere  Vertreterin 
des  wiesels,  behandelt  wird,  vgl.  bes.  205  (von  Agathias) 

olKOTCvfjc  cuXoupoc  (vgl.  v.  8  f.)  £uj|V  Tripbucct  (pctYOuca 

ElÜ€lV  fjUCT^pOlC  £XlT6Tai  dv  U.€YäpOlC  USW. 

die  vaticanische  fabel  macht  am  schlusz  einen  entschieden  fragmen- 
tarischen eindruck,  da  man  erwartet  dasz  die  katze  ihrem  groll  gegen 
das  rebhuhn  denselben  tatsächlichen  ausdruck  gibt  wie  in  den  epi- 
grammen  der  anthologie.  die  annähme  einer  altera  fabel  mit  einem 
derartigen  abschlusz  ist  wohl  auch  nicht  unwahrscheinlich,  ohne  dasz 
man  deshalb  in  dem  gedichte  des  Babrios  hier  eine  lücke  vermuten 
dürfte ;  hat  doch  der  dichter  oft  genug  junge  und  corrumpierte  for- 
men der  fabeln  seinen  darstellungen  zu  gründe  gelegt  (vgl.  Leipz- 


vischer  form,  durchaus  adverbiell,  angewandt;  der  bei  Nlkandros  ither. 
227)  vorkommende  genitiv  ist  ganz  singulür  nnd  nicht  hinreichend  ge- 
sichert (vgl.  OSchneider  zdst.). 

83  der  paraphrast  setzt  für  das  im  spätem  mittelalter  wohl  nicht 
mehr  als  hanttier  gehaltene  rebhuhn  den  beliebten  ^ittoküc  ein.  doch 
wird  auch  Aes.  H.  22  vom  itdpoiS  ndaccöc  erzählt 
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Studien  II  s.  203.  225).  die  Überlieferung  ist  im  ganzen  erträglich ; 
am  meisten  Schwierigkeiten  macht  v.  3  f. 

käkcivoc  (ö  Tr«fpbi£)  €u9uc  KXaYYÖv  d£  £8ouc  ÄOUUV 
Tt&cav  kot'  auXfiv  *  dKpißnudTujv  (ja. 
aus  dem  überlieferten  dKpißrjudTwv  macht  Knüll,  dem  Eberhard  und 
Gitlbauer  gefolgt  sind,  mit  sehr  leichter  Änderung  dxpl  ßrjudiUJV. 
aber  was  bedeutet  das?  Knöll  denkt  an  'die  stufen,  die  zu  den 
inneren  räumen  aus  der  av\r\  führen',  Eberhard  meint:  ftantum 
constat,  locum  excelsiorem  atque  ut  ita  dicam  sacrosanctiorem  dici/ 
doch  schon  Knöll  äuszerte  zweifei  darüber,  ob  die  stelle  damit  ge- 
heilt sei.  viel  angebrachter  wäre  in  der  that  eine  beziehung  auf  die 
in  der  fabel  auch  sonst  verwertete  stolzierende  gangart  des  zum 
hahnengeschlecht  (Ar.  Vö.  276  öpvtc  dßpoßdrric)  gehörigen  rebhuhns 
(Gerland  Terdixsage'  8.  16),  welches  zb.  Aes.  H.  392  einem  land- 
manne verspricht  CKdimiv  xdc  durr^Xouc :  vgl.  Plut.  de  curios.  3 
Kallim.  fr.  an.  374  (Phaedrus  app.  8)  öpvic  .  .  CKaXeuei,  dasselbe 
vom  gaUus  gaUinaceus  bei  Plautus  atd.  466  ff.  man  könnte  dxpo- 
ßauovuiv  vorschlagen,  wenn  sich  das  Hippokratische  wort  in 
dieser  bedeutung  und  in  diesem  Zeitalter  nachweisen  liesze;  dxpo- 
ßduwv  (=  auf  den  fuszspitzen  gehend)  ist  der  spätem  gräcität  wohl 
bekannt  vielleicht  gelingt  einem  andern  eine  emendation  in  der  be- 
zeichneten richtung.  bedenklich  erscheint  ferner  das  unvermittelte 
einsetzen  des  neuen  satzes  v.  10;  die  annähme  einer  lücke  wird  durch 
die  entstehungsweise  der  vaticanischen  samlung  erleichtert. 

Die  vom  Vaticanus  zu  den  schon  bekannten  fabeln  gebotenen 
lesarten  sind  von  Knöll  und  Eberhard  im  ganzen  trefflich  verwertet, 
und  Gitlbauer  hätte  auch  hier  meist  besser  gethan  das  von  ihnen 
gebotene  anzunehmen,  statt  mit  der  ihm  eignen  auGdbeict  seine 
eignen  wege  zu  gehen. 14  nicht  ganz  überzeugend  ist  Knölls  und 
Eberhards  ansieht,  dasz  33,  5  umpec  t'  ÖXeOpoc  CTrepudTwv  dpou- 
pcuuuv  die  lesart  des  Vat.  uidpdc  T*  öpuKTOU  den  vorzug  verdiene. 
Knöll  meint,  die  lesart  ÖXeOpoc  sei  sachlich  nicht  ganz  zutreffend, 
da  die  stare  die  saaten  nicht  vernichteten ,  sondern  dem  landmann 
'durch  das  aufwühlen  der  erde'  unangenehm  seien,  vielleicht  haben 
sich  die  stare  inzwischen  zum  bessern  entwickelt;  auf  die  altgrie- 
chischen passt  jener  ausdruck  völlig,  vgl.  anth.  Pal.  VII  172  und 
IX  373,  6  ipäpac  dpoupeune  SpTTCtYac  euTropinc  wenn  Knöll  ferner 
geltend  macht,  öpÜKTrjc  werde  als  der  seltnere  ausdruck  der  echte 
sein  und  ÖXeOpoc  das  glossem  dazu :  so  ist  darauf  zu  erwidern  dasz 
das  wort  öpÜKTnc  viel  zu  durchsichtig  gebildet  ist,  um  eine  erklä- 
rung  nötig  zu  haben ,  und  dasz  ein  auf  die  stare  bezogenes  öXeöpoc 
durchaus  nicht  wie  ein  abschreibereinfall  aussieht.  —  In  der  an  an- 


"  e*in  beispie  1  für  viele.  83,  2  hat  A  grpißev  £kt£vi£€V  n.u^prj  rrdcrj, 
für  ETpißcv  hat  V.  Iiyux^v:  sehr  hübsch  und  völlig  evident  erschlieszt 
Knöll  daraus  6yrjX€v:  Gitlbauer  aber  schreibt  von  einer  wertlosen  para- 
phrase  beeinflnszt  töv  Vttttov  €KT€vi2ev  tmtpr|v  nöcdv,  nnd  bringt  so 
glücklich  wieder  einen  kurzen  versausgang  zu  stände. 
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derer  stelle  im  Zusammenhang  zu  behandelnden  f.  12  liegt  ein  immer 
noch  ungelöstes  problem  in  den  worten,  welche  die  schwalbe  an  die 
nachtigall  richtet,  um  sie  zur  Übersiedelung  in  die  Stadt  zu  veran- 
lassen, v.  16  ff.  (nach  A): 

16  ti  ce  bpoc&ei  *vukt6c  Svvuxoc  CT€ißn  (=  crißrj) 

xal  Kaö^a  ÖäXTrei  *  Trävia  b '  dypuixiiv  tt)k€i 

äve  bfj  ceauTpjv  coq>ä  XaXouca  *nrjvucov 
hier  bietet  V. : 

Tl  COl  öpOClZ«  VUJTOV  SvbpOCOC  KOITTJ 

xai  KaöjLia  OdXTrei  Trdvra  Kai  KaxaKaiei 

äve  unvucov  cauTfjv  co<pn  Ti€p  ouca 
v.  16  hat  Eberhard  anal.  s.  10  im  gegensatz  zu  Knöll  s.  681  der 
fassung  des  Athous  mit  recht  den  vorzug  gegeben,  vielleicht  ist  die 
Umbildung  des  athoischen  verses  ausgegangen  von  der  correctur  des 
verderbten  vuktöc  (Meineke  und  hgg.  tttiktöc),  wenn  hier  nicht  etwa 
beiden  lesarten  (vuktoc  und  vwtov)  das  adjectiv  vötioc  (=»  feucht) 
zu  gründe  liegt.25  —  v.  17  scheint  das  teils  als  corrupt  betrachtete, 
teils  (wenig  wahrscheinlich)  als  glossem  zu  edXTrei  aufgefaszte  wort 
TT|K€i  auch  in  dem  einer  ganz  andern  hss.-familie  zugehörigen  Vati- 
canus  am  versende  gestanden  zu  haben,  an  der  breiten  ausdruckä- 
weise  (vgl.  93,  4.  10,  8.  83,  2)  wird  man  um  so  weniger  anstosi 
nehmen  dürfen,  als  in  TrjKCi  eine  Steigerung  des  begriffes  liegt,  und 
so  könnte  man  unter  beibehaltung  des  von  beiden  quellen  über- 
lieferten Kai  Kaöna  GaXirei,  naviaXaiva,  Kai  Tfpcei  vermuten 
jedoch  bleibt  dabei  das  eindringen  des  Wortes  drfpuiTr|V  in  A  uner- 
klärt —  v.  18  hat  auch  der  Vaticanus  das  verderbte  jirjvucov. 
habe  dafür  ao.  s.  164,  1  nrj  civou  vorgeschlagen,  und  freue  mich 
in  der  reconstruction  des  gedankenganges  mit  Eberhard  anal  s.  H 
zusammengetroffen  zu  sein ,  der  aber  |if|  Tpuxou  vermutet,  dasz  die 
änderung  uri  civou  viel  leichter  ist,  liegt  auf  der  band;  es  fragt  sich 
nur,  ob  der  allerdings  sehr  kräftige  ausdruck  (bei  Homer  und  den 
ältern  von  räubern,  raubtieren,  kriegsheeren)  hier  zulässig  sei.  das 
wird  man  aber  kaum  bestreiten  können,  da  schon  bei  Hesiodos  £kt]- 
316  vorkommt  aibux  dvbpac  uera  aveiai  (interpoliert  11.  Q  45)  und 
bei  Sappho  EM.  449, 34  —  fr.  12  Bgk.  öYnvac  räp  |  eu  &u>,  wivoi 
u.e  uäXicra  ctvovTai.  Babrios  wird  das  wort  schon  aus  Homer  ge- 
kannt haben."  —  Nach  v.  18  habe  ich  ao.  die  bisher  als  dittographie 
zu  11  ff.  betrachteten  verse  14  f.  tmaiBpov  uXn,v  XeiTre  Kai  irap' 

**  zweigeschlechtig  ist  es  schon  bei  Aischylos  Prom.  401.  darauf 
dasz  im  pseudo-Babrios  des  Minas  53,  10  aöpac  voxirjc  vorkommt,  wird 
man  kein  gewicht  legen  dürfen;  zn  den  verurteilenden  stimmen  (Cobet 
und  Naber,  Eberhard  obs.  Babr.,  Wachsmutb  rhein.  mns.  XXIII  315) 
ist  neuerdings  die  gewichtige  Naucks  hinzugekommen  Bull.  XIII  395- 

*6  vgl.  Vat.  130,  17  TdXaiva,  cpndv,  6l0€  uoi  töt'  oük  «Ikj^jc 
(von  der  schwalbe),  ähnlich  37,  3.  104,  6;  52,  6  iL  tra Y^dKiCTOv  rrrj- 
ladTuuv.  17  in  der  spätem  gräcitat  wird  es  besondert  in  der  neben- 
form  civöuj,  wovon  civou  hergeleitet  werden  könnte,  wiederholt  ver- 
wendet. 

>. 
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dv0pu»TTOic  (49,  4)  1  öu,ujpo<pöv  fioi  ÖOu^a  xai  criYYjv  oikci  einzu- 
setzen versucht.  Umstellungen  von  textpartien  haben  gewis  dann 
die  gröste  probabilität ,  wenn  dadurch  an  der  einen  stelle  etwas  stö- 
rendes oder  überflüssiges  beseitigt,  an  der  andern  etwas  fehlendes 
ergänzt  wird,  das  ist  aber  hier  der  fall,  gerade  bei  der  von  Eber- 
hard und  mir  selbständig  gefundenen  herstellung  des  gedankens: 
denn  nach  dem  negativen  argumente  'steh  dir  nicht  selbst  im  lichte' 
ist  die  Wiederholung  der  positiven  au  ff  orderung,  wie  sie  durch  v.  14  f. 
gegeben  wird,  durchaus  notwendig,  so  schwindet  auch  das  letzte 
Überbleibsel  der  angeblichen  doppelrecension  dieser  fabel,  aus  der 
neuerdings  Gitlbauer  mit  unglaublicher  willkür  und  ohne  die  bin- 
dende bedeutung  des  zu  gründe  liegenden  Tereus-mythos  zu  erkennen, 
zwei  selbständige  stücke  geformt  hat. 

Die  schon  1877  von  Knöll  veröffentlichte  Bodleianische  fabel- 
paraphrase  steht  an  wert  erheblich  hinter  der  vaticanischen  samlung 
zurück,  da  hier  die  ursprüngliche  form  nur  bruckstückweise  erhalten 
ist;  daftlr  bietet  sie  etliche  ganz  treffliche  neue  fabeln,  wie  100  (der 
hase  beim  fuchs  zu  gast)  und  69  (der  hund  aus  der  gladiatoren- 
schule).  für  den  nachweis  der  versspuren  ist  von  Knöll  und  Eber- 
hard die  hanptsache  gethan.  Gitlbauers  versuche  überall  quovis 
pacto  ein  ganzes  herzustellen  waren  ohne  die  freieste  um-  und  nach- 
•  dichtung  nicht  möglich,  und  für  seine  verse  würde  Gitlbauer  wohl 
wenig  liebhaber  gefunden  haben,  auch  wenn  sie  minder  incorrect 
wären.18  hier  ist  das  scharfe  wort  Lagardes  ganz  am  platze,  man 
möge,  wenn  so  etwas  gelten  solle,  die  Urkunden  doch  lieber  gleich 
von  anfang  an  selbst  verfassen ,  welche  man  zu  benutzen  gedenke, 
zur  Charakteristik  von  Gitlbauers  verfahren  diene  folgende  stelle. 
Bodl.  69  ist  überliefert:  kuuuv  xpeqpöucvoc  Iv  ofoiu  0r}pciv  etbubc 

w  die  Verstösse  gegen  des  dichters  verstechnik,  mit  denen  G.  schon 
in  den  athoischen  fabeln  nicht  sparsam  ist  (vgl.  litt,  centralbatt  1882 
sp.  744  f.),  häufen  sich  naturgemäsz,  wo  er  selbständig  zu  gestalten  ver- 
sucht, so  wird  beständig  der  unbabrianische  kurzsilbige  versschlnsz 
zugelassen,  in  circa  110  fabeln  mehr  als  neunzigmal,  in  einem  falle 
(f.  161)  viermal  hintereinander,  was  völlig  unerhört  ist.  die  beste 
Widerlegung  ist  wohl,  dasz  in  den  120  fabeln  des  Athens  selbst  bei 
Gitlbauer  nur  etwa  30  derartige  fälle  zu  finden  sind,  obgleich  er  sie 
mit  einer  gewissen  Vorliebe  conserviert,  wohl  auch  coniectura  oder  aus 
secandärer  quelle  einsetzt,  sehr  oft  findet  sich  die  falsche  elision  der 
endsilbe  tribrachischer  und  proceleusmatischer  Wörter  (141,  5.  143,  2. 
152,  3.  167,  2.  176,  3.  177,  8.  209,  1.  210,  7);  ebenso  wird  häufig  gefehlt 
gegen  die  für  die  auflösungen  geltenden  Lachmannschen  gesetze  (171,  4. 
182,  9.  155,  3  uö.);  auszerdem  kommen  falsche  anapäste  vor  (146,  12. 
150,  11),  der  bei  Babrios  unerhörte  proceleusmaticus  (129,  2.  201,  7. 
208,  1).  proceleusmatische  Wörter  im  versanfang  (151,  9.  185,  3.  199,  13); 
cäsurlos  sind  129,  19.  142,  4.  197,  1.  228,  l,  mit  zweifelhaftem  hiatus 
behaftet  196,  3,  mit  prosodischen  gebrechen  159,  3.  164,  1.  175,  3.  die 
spräche  der  G. sehen  dichtungen  hat  sehr  fragwürdige  be Sonderheiten 
(149,  5.  150,  2.  170,  7.  8.  182,  9.  194,  6);  ein  lianptcharacteristicnm  ist 
der  massenhafte  verbrauch  des  flickwortes  Y€,  das  bei  Babrios  sehr 
selten  (23,  8.  50,  16.  93,  8)  und  nie  ohne  bestimmten  zweck  verwendet 
wird. 
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^dx€c8m  Ibiüv  ttoXAouc  £v  rd&i  kxa^vouc  £r|Hac  töv  kXoiöv  toö 
Tpaxn^ou  £qp€UY€  biä  tujv  d|i<p6bujv.  küvcc  be  dXXoi  toutov  ib6v- 
T€C  €UTpa<pf}  ola  raöpov  cittov  usw.  daraus  macht  Gitlbauer  kuwv 
)idx€c6ai  Örjpdv  £vTpaq>€tc  oucw  |  ttoXXouc  ciaO^viac  übe  ^Treitev 
£v  xdHei  |  primae  TpaxrjXou  kXoiöv  d^cpofcov  <peÜY€i.  |  dXXoi  kuvcc 
b*  lbövT€C  €UTpaqpfi  xaüpqj  |  Icov  (?)  «xi  <p€UT€ic;»  eftrov  usw. 
hier  hat  Gitlbauer,  um  ein  zusammenhängendes  ganze  zu  geben,  den 
für  den  canis  amphitheatralis  (Leipz.  Studien  II  s.  188  f.)  besonders 
bezeichnenden  und  einen  hübschen  versanfang  bildenden  ausdruck 
6  i  b  tu  c  jadxecöai  unterdrückt ;  und  ferner  hat  er  an  stelle  des  wohl 
erhaltenen ,  echt  Babrianischen  choliambus  eqpeuf  e  bid  tujv  d^iqpö- 
bu)V.  KUV6C  b'  dXXoi*9  ohne  jeden  innern  grund  ein  neues  vers- 
gebilde  gesetzt,  in  welchem  der  ausdruck  d^qpobov  auch  sprachlich 
bedenklich  ist.  ebenso  verkehrt  ist  es,  wenn  Gitlbauer  f.  147  aus 
der  spärlichen  Überlieferung  des  Bodleianus  42  eine  vierteilige  fabel 
bildet  und  f.  215  ganz  dasselbe  sujet  nach  dem  Augustanus  gibt,  in 
dem  ein  vollständiger  choliambus  erhalten  ist;  beiden  formen  lag 
entschieden  derselbe  choliambische  text  zu  gründe,  solche  beispiele 
lieszen  sich  häufen;  die  Verkehrtheit  des  Verfahrens  liegt  aber  meist 
zu  sehr  auf  der  hand ,  als  dasz  es  noch  ausdrücklich  bekämpft  zu 
werden  verdiente.30 

JL 

Im  anschlusz  an  die  gegebene  Übersicht  über  die  neuen  mittel 
und  aufgaben  der  Babrioskritik  mögen  hier  noch  etliche  bemerkun- 
gen  zu  den  altbekannten  fabeln  per  saturam  vorgebracht  werden,  sie 
sind  der  läge  der  sache  nach  vorwiegend  exegetischer  natur:  denn 
gerade  für  die  erklärung  des  dichters ,  mit  der  sich  eigentlich  nur 
Boissonade,  CMüller  (Paris)  und  Härtung  eingehender  beschäftigt 
haben ,  ist  noch  sehr  viel  zu  thun. 

prooem.  I  14  ff. 

HdGoic  dv31  outuj  xauV  £xovxa  Kai  vvolrjc 

15  £k  TOÖ  COOpOÖ  T^POVTOC  f|HlV  AICUJTTOU 

uuGouc  ©pdcavTOC  Tflc  £X€u8£pac  jnoucr|C. 

29  die  elision  am  versende,  wie  83,  1  crröpou  b'  iDprj,  vgl.  52,  3. 
57,  8.  60,  2  usw.;  dXXoc  ist  in  den  spondeischen  formen  ein  besonder* 
beliebter  versschlusz,  vgl.  57,  3.  10.  59,  14.  72,  11.  106,  21 :  Leipz.  Sta- 
dien II  s.  188,  3.  30  so  hält  G.  sechs  von  den  Bodleianischen  fabeln 
für  iambisch  und  versucht  sie  zu  reconstruieren.  dasz  sie,  wie  alle 
andern  des  Bodl.,  auf  Babrios  zurückgehen  und  in  choliamben  gthsit 
waren,  ist  an  sich  wahrscheinlich  und  wird  durch  die  schon  von  Knöll 
und  Eberhard  nachgewiesenen  versspnren  bestätigt,  freilich  scheint  0. 
nach  seinen  andeutungen  praef.  s.  III  zu  glauben,  dasz  Babrios  aach 
i.imbische  und  daktylische  fabeln  geschrieben  habe:  wofür  sich  nicht 
der  schatten  eines  grundes  vorbringen  läszt.  bei  der  kaum  versuchten 
aussonderung  des  Babrianischen  gutes  hätte  G.  sich  das  Zeugnis  des 
AvianuB  nicht  entgehen  lassen  dürfen.  "  ö'  fiv  A  und  die  ausgaben. 
bi  ist  überflüssig  und  störend,  da  es  auch  vorher  wiederholt  im  vers- 
anfang steht  (v.  6.  8—11.  13). 
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die  nicht  recht  verständlichen  (Schneidewin  praef.  s.  VIII),  von  Eber- 
hard mit  dem  asteriscus  versehenen  worte  ifjc  e\eu9epac  jaoOcrjc, 
für  welche  die  verschiedensten  änderungs Vorschläge  gemacht  sind52, 
habe  ich  ao.  s.  1 63  auf  die  prosaform  der  volkstümlichen  Aesopischen 
fabeln  bezogen  und  durch  f  oratione  soluta'  übersetzt,  ähnlich  er- 
klärt, wie  ich  jetzt  sehe,  ETournier  revue  de  philol.  n.  s.  I  s.  554 
(fa  numeris  libera');  seinem  vorschlage  v.  14  oijiov  für  das  über- 
lieferte fmOuv  und  v.  16  jiuGoic  für  fiuOouc  zu  setzen  kann  ich  nicht 
beistimmen,  die  von  zwei  Seiten  selbständig  gefundene  interpre- 
tation  wird  völlig  gesichert  durch  prooem.  II  4 — 8,  wo  der  dichter 
ausdrücklich  hervorhebt,  dasz  er  die  alten  prosafabeln  zuerst  in  verse 
gebracht  habe,  freilich  ist  dXeuGepoc  in  dieser  Verwendung  durch 
kein  zweites  beispiel  zu  belegen;  ganz  ähnlich  ist  aber  Aikanos 
n.  a.  II  32  Xötoi  |i£rpwv  öcpeuievoi  (vgl.  öcpexoc  —  dXeuGepoc  ebd. 
IV  47). 33  —  Auch  die  verse  17  ff.  sind  noch  nicht  befriedigend  her- 
gestellt; für  verderbt  halte  ich  mit  Drogan  de  Babrio  s.  7  und  Naber 
Mnem.IV418  das  nicht  recht  passende  gicaCTOV34  und  möchte  dafür 
den  der  dXeuö^pa  jaoöca  entgegengesetzten  begriff  metrischer  fassung 
substituieren,  ohne  dasz  mir  eine  einleuchtende  Vermutung  gelungen 
wäre,  oder  ist  IvTaQivx'  (=  versificiert)  in  ftv  öeirjc  zu  suchen? 

Zu  fabel  1,  4  f.  vgl.  das  Sprichwort  (?)  X^ujv  €u6uc  €lc  äfwyac 
Apostolios  X  63.  v.  12  f.  scheinen  verkürzt  zu  sein ;  sie  beginnen  mit 
toOtou  und  Taumc ,  was  doch  auch  dem  Babrios  kaum  zuzutrauen 
ist,  und  Avianus  17,  9 — 14  gibt  eine  viel  breitere  ausführung. 

F.  3.  es  ist  wohl  kein  zufall,  dasz  hier  (vgl.  auch  69/3  amöXoc 
Ckujtttujv)  gerade  dem  cüttöXoc  die  rolle  roher  Unbedachtsamkeit  zu- 
gefallen ist ,  wie  bei  Alkiphron  III  24.  die  ctnröX oi  stehen  auch  bei 
den  bukolikern  in  derselben  Schätzung  (vgl.  schol.  zu  Theokr.  1, 86), 
allem  anscheine  nach  ganz  der  volkstradition  entsprechend :  vgl.  das 
Sprichwort  ahroXoc  £v  xauuan  Diogen.  VI  18  n.  crit.,  Greg.  Cypr. 
Leid.  II  63. 

Zu  f.  9  vgl.  das  Sprichwort  äXXwc  #beic  Zenobios  I  72.  am 


s*  Burgess  revue  de  philol.  I  s.  459  vermutet  tt)c  iraXai6poou  uoucrjC, 
mit  neugebildetem  worte;  ähnlich  Schneidewin  iraXarrlpctc  unter  falscher 
beruf un er  auf  prooem.  II  6,  wo  die  sache  ganz  anders  liegt;  Mähly 
stimmt  dem  bei  und  schreibt  auch  im  vorhergehenden  verse  wenig  ge- 
schmackvoll Ik  toO  irdXai  v£povTOC  (jahrb.  1863  s.  318).  Bergk  conjiciert 
wenig  glücklich  dXoiböpac,  Gitlbauer  gar  Tt]be  ocuTcpr)  uoücrj,  was  mir 
völlig  unverständlich  ist,  wie  denn  G.  überhaupt  gut  gethan  hätte  zu 
seiner  reconstruetion  dieser  ganzen  stelle  selbst  Scholien  zu  schreiben. 
Fix  (revue  de  philol.  I  s.  49)  erklärt  v.  14 — 16  für  unecht.  »•  vgl. 
auch  prooem.  II  6  ff.  dXX'  ty\b  vir}  uoücr)  |  Mbwui  <paXdpw  yj>uc£ip 
xaXivujcuc  (sc.  töv  Xöyov  oder  uüöov)  |  töv  uuüiaußov  üjcirep  irnrov 
ÖTTXiTrjv:  wo  also  die  versificierten  fabeln  mit  einem  gezäumten  und 
angeschirrten  rosse  (gegensatz  ijnXouc  Xötouc)  verglichen  werden,  ganz 
verkehrt  bezieht  das  Hertzberg  s.  172  und  in  der  Übersetzung  auf  die 
Änderung  des  iambus  in  den  choliambas.  M  Drogans  iuc  vöv  fteaer* 
dv  usw.  fällt  mit  seiner  gesamtreconstruetion;  Naber  bringt  gar  ifcv  vöv 
OKoOcai  äv  O^Xijc  fertig. 
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schlusz  werden  die  todeszuckungen  der  fische  als  tanz  aufgefaszt: 
ganz  ähnlich  Suidas  u.  ai9'  öq>eXcc  8av€€iv  f\  iravucraTOV  6p- 
XrjcacGat  .  .  ötciv  TrXr|Trj  (f|  tXauE)  TeXeuTwca  crp€q>€Tai  ujcrtep 
öpxou^eVT] '  KaXXifiaxoc  £v  'GKäXrj  (fr.  43  Sehn.),  anderer  art  ist 
Lukianos  Lukios  19  6  bk  (övoc)  carrjei  Korruj  töv  Gdvaiov  öpxou- 
fievoc. 

F.  15  gehört  zu  den  anekdotenhaften  elementen,  die  auch  na«;: 
Phaedrus  zeugnis  sehr  früh  eingang  in  die  fabel&amlungen  gefunden 
haben,  ein  Athener  und  Thebaner  streiten  sich  auf  der  Wanderung 
über  den  wert  ihrer  nationalheroen  Tbeseus  und  Herakles;  schließ- 
lich sagt  der  Boioter  ouk  gx^v  terjv  Xötoic  cfyiXXav:  «irftrauco 
viicac.  Torrapoöv  xoXwGeui  |  6nc€uc  ufcv  f^iv,  'HpaicXtjc  b'  'AOir 
vaioic.»  es  ist  meines  wissens  noch  nicht  bemerkt,  dasz  das  bessere 
urbild  dieses  schwankes  erhalten  ist  bei  Cicero  de  not.  deorum  III  §  50 
Alabandenses  quidem  sanetius  Alabandum  colunt,  a  quo  est  urbs  ißa 
condita,  quam  quemquam  nobilium  deorum;  apud  quos  non  inurbaw 
Stratonicus,  ut  muJta ,  cum  quidam  ei  molestus  Alabandum  deum  m 
confirmareti  Herculem  negaret:  'ergo*  inquit  'mihi  Alabandus,  tibi 
Hercules  sü  iratus!'  bei  Babrios  sind  auch  hier  die  individuellen  züge 
verwischt  und  durch  allgemeine  ersetzt. 

F.  19,  1  f.  hat  A:  BÖTpuc  ncXcuvnc  duirdXou  Trapwpeui  dir- 
€Kp€>avTO.  für  das  unverständliche  Tictp  uupdr]  conjicierte  Boissonade. 
dem  die  mehrzahl  der  hgg.  gefolgt  ist,  Ttap*  aiwprj.  Gitlbauer  bleibt 
mit  seiner  correctur  TTCtpujpetou  dem  überlieferten  näher,  und  wie 
ich  glaube  mit  recht,  jedenfalls  hat  Suidas  im  beginn  der  fabel  das 
wort  aitüpa  (Boissonade)  nicht  gelesen,  sonst  würde  er  dafür  nicht 
nur  aus  der  mitte  die  in  A  verkürzten  verse  citiert  haben ;  den  Wein- 
berg (vgl.  Babr.  2, 1)  hat  Phaedrus  IV  3  aUa  in  vinea,  und  das  lemms 
TTapuupeia  findet  sich  auch  bei  Suidas.  dasz  mit  Gitlbauers  änderung 
die  band  des  dichters  hergestellt  sei ,  glaube  ich  nicht ;  der  anfang 
ist  verkürzt,  wie  v.  6,  wo  sich  der  diaskeuast  durch  die  häszlicbe 
parenthese  sowie  das  falsch  verkürzte  u  von  icxuw  verrät. 

F.  23,  3  ff.  lauten  in  A:  £9nK€  (ö  ßonXäTn.c)  euxrjv  raic 
öpeivönotc  vunqxxic,  |  'Cp/itj  voycuw  TTavi  *toic  iripiH  cipvo  |  Xoißnv 
Trapacxciv,  €i  Xdßono  töv  KX^irrr|V  (seines  verlorenen  zugstier«), 
in  v.  4  treffen  mehrere  verdachtsgrtinde  zusammen :  so  die  unmög- 
liche beziehung  von  Xoißf|V  auf  dpvet35,  der  sonderbare  und  unver- 
mittelte ausdruck  toTc  TT^piE  (vgl.  jedoch  anth.  Pal.  XI  107)  und 
der  immerhin  bedenkliche  trochäus  üpva  im  versausgange.  bereit 
vor  jähren  ist  zu  dieser  schwierigen  und  viel  behandelten  stelle 


35  zwar  heiszt  es  bei  Suidas  Aoißr)'  cirovbn,,  Gucia,  und  darauf  be- 
rufen sich  Boissonade  und  Schneidewin  (praef.  s.  X),  welche  die  sttll* 
für  intact  halten,  aber  wenn  Suidas  mit  der  erklärung  Qvcla  »°f  die 
vorliegende  stelle  bezog  genommen  hat,  so  benutzte  er  einen  rerderbtec 
text,  wie  25,  7.  43,  6.  65.  103,  3;  wahrscheinlich  ist  aber  nur  citovor) 
Umschreibung  von  Aoißf),  und  6ucia  ist  als  der  allgemeinere  begriff  der 
erklärung  wegen  hinzugefügt.        M  Lachmann  vermutet  Aomöv 
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durch  Eberhard  (in  Bursians  Jahresbericht)  eine  Vermutung  von  mir 
mitgeteilt  worden ;  und  so  will  ich  denn  nachträglich  das  patrocinium 
dafür  übernehmen,  um  eine  sichere  basis  zu  gewinnen ,  haben  wir 
auszugehen  von  den  prosafabeln,  die  Bodleianische  paraphrase  bietet 
f.  16  ßor)XdTT)c  xaöpov  äTrüjXecev  eöHorro  b€  tu»  Oetij  cl  töv  kX^ttttiv 
cupot  TaOpov  emöucei v,  ähnlich  die  Parisina,  die  auf  den  archetypus 
der  Bodleianischen  zurückgeht*7,  Aes.  Cor.  s.  333  TCtöpov  oöv  dm- 
Öuceiv  rjöx€T0  tuj  Getu,  e\  TU)  kX^ttttj  ^vxuxfl.  dasz  hier  ein  alter  irr- 
tum  des  paraphrasten  vorliegt  (laüpov  stammt  wohl  aus  dem  vorher- 
gehenden satze),  beweist  der  schlusz  der  fabel,  wo  in  A  gut  über- 
liefert ist  buciux^c  b'  ^TiapäTai  |  Kai  ßoöc  (ex  corr.)  Trpocä&iv, 
€l  <p\JYOi  T€  töv  kX&tttiv,  während  es  in  B  heiszt:  xal  ^T€pov  ßoöv 
coi  £m6ucu)  usw. ,  in  P  noch  ungeschickter  ßoöv  coi  Kai  Taüpov, 
(tel  (sie) ,  Tipocev^TKUJ  (für  TTpocoicu)) ,  €l  Tdc  X&pac  (vom  löwen !) 
TOÖ  kX^tttou  ßoriÖf^ceic  pol  dicq>UT€Tv.  wir  haben  hier  in  den  para- 
phrasen ,  deren  wert  von  Gitlbauer  wie  gewöhnlich  überschätzt  ist, 
eine  willkürliche  Umbildung  vor  uns  und  können  aus  ihnen  nur 
schlieszen,  dasz  auch  in  dem  ihnen  zu  gründe  liegenden  texte  ein 
tier  und  nicht  eine  blosze  libation  (Hertzberg,  Härtung,  Grumme) 
als  opfer  gelobt  wurde,  dasz  dies  die  ursprüngliche  fassung  ist,  die 
der  dichter  vermutlich  schon  in  seiner  vorläge  vorfand,  scheint  sich 
zu  ergeben  aus  den  übrigen  prosafabeln  selbständiger  fassung,  wie 
Aes.  Für.  41  («  Cor.  s.  332)  nöSorro  tuj  Aii  outujc,  öti  £dv  töv 
kX€tttt|v  töv  XctßövTa  töv  nöcxov  uTTobefcnc  uot  £piq>öv  coi  elc 
euciav  intäw,  ähnlich  Aes.  Sehn.  49  (—  Halm  83),  Cor.  s.  73.  131, 
weniger  gut  Cor.  s.  333.  man  zerlege  also  TTavt  TOic  in  TTavi  T* 
otv*  und  tilge  öpva  als  glossem  oder  diaskeuastenconjectur.39  über 
die  elision  von  T€  in  der  cäsur  vgl.  95, 13.  (74, 13),  Eberhard  praef. 
s.  V;  eine  nähere  bezeichnung  für  Pan,  der  in  der  dichtermytho- 


Xoißrjv  ,  wenig  ansprechend;  Hertzberg  s.  204  dvTpoic  für  öpva,  was 
sachlich  Schwierigkeiten  macht;  Härtung  ipoTc  mit  falschem  accent; 
Bergk  allzu  kühn  irepuciav  für  Tolc  irlpiE  und  für  Xoiiröv  vielmehr 
eoivnv,  was  aber  v.  7  überliefert  ist.  auch  die  neueren  vorschlage  — 
iroivf|v  Halm,  Xcuktjv  Nauck  und  Eberhard,  Geotc  Schenkl  (zs.  f.  d.  öst. 
gymn.  1876  s.  362)  für  Xoißrjv,  Grumme  dXXoic,  Gitlbauer  unverständlich 


dporjv  für  dpva  —  heben  die  bedenken  nicht  völlig. 

11  Knöll  hat  sie,  so  viel  ich  sehe,  bei  seiner  recension  nicht  be- 
nutzt, der  künftige  Herausgeber  der  Aisopeia  wird  sie  durchsehen 
und  verwerten  müssen.  96  oder  öiv,  vgl.  oben  s.  227.  näher  läge 
noch  der  plural  ok:  das  wäre  aber  doch  ein  gar  zu  splendides  opfer; 
auch  spricht  das  glossem  öpva  für  den  Singular,  dieselbe  Verderbnis 
v.  8  (ßoöc  A,  ßoOv  Bodl.  Lachmann),  die  paraphrasten  werden  die  dem 
artikel  entsprechenden  buchstaben  toiv  nicht  verstanden  und  daher 
TaOpov  aus  dem  vorhergehenden  ergänzt  haben;  den  schlusz  von  v.  4 
lasen  sie  wohl  in  der  echten  fassung.  vgl.  10,  12.  43,  6.  82,  6. 

88,  2.  95,  16.  89,  4  öurjpeOoi,  in  mg.  dpnvetioi  A  m.  pr.;  13,  6  öcikvüci, 
in  mg.  ctjuo(v€i  A  m.  pr.;  116,  1  (vgl.  24,  3)  X^vdciv  irox'  alOuicuc,  in 
mg.  Xiuvatoic  A  m.  pr.;  über  82,  7  später,  der  paraphrast  hat  dpva 
nicht  gelesen,  sonst  hätte  er  nicht  auf  die  ergänzung  TaOpov  kommen 


können. 


Jahrbücher  für  clus.  philol.  1883  hft.  4. 
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logie  nur  wald-  und  berggeist  ist,  darf  man  nicht  fordern,  vgl.  die 
ganz  ähnliche  stelle  Aristopb.  Thesm.  977  '€pfjf)V  vöuiov  ävionai 
Kai  TTäva  kou  vujiqpac  qpiXac.  aus  den  buchstaben  7t€püE  ergibt  sich 
(vgl.  prooem.  II  12  H6YivwcK€iv  A,  T€YUMCK€iv  Burgess,  Nauck)  das 
verbum  dTTipp^Heiv  im  archetypus  von  A  wird  die  endung  durch 
ein  compendium  bezeichnet  gewesen  sein.40  £mpp&€iv  inderbe- 
deutung  9Ü€iv  findet  sich  Theokr.  24,  97  (19,  99  Ahrens)  Ztivib' 
empp&tai  KaGuTrcpT^puj  äpceva  xoipov»  epigr.  4  (17  Ahr.)  eöxe' 
.  .  diripp^eiv  x»Mapov  KCtXöv41,  anth.  Pal.  VI  157,  3  "ApT€|ac 
.  .  Kai  coi  dmpp&et  TöpTOC  xmäpoio  vouour|c  |  aljua  xai  wpcuouc 
öpvac  dm  irpoSupoic.  solche  composita,  in  denen  die  präposition 
(bes.  im)  keine  wesentliche  beziehung  ausdrückt,  sondern  lediglich 
als  schmuck  dient,  gehören  zu  den  eigenttimlichkeiten  des  Babriani- 
sehen  stils  (vgl.  8,  1.  28,  3.  50,  7.  95,  53.  97.  103,  12;  5,  6.  27,5. 
75,  20.  95,  43;  43,  14.  85,  4.  118,  5);  allgemeinere  gesichtspunkte 
über  diesen  sprachluxus  bei  GTeichmüller  rhein.  mus.  XXXVI  310. 
vollends  gesichert  wird  unsere  conjectur  durch  das  von  den  para- 
phrasen  gebotene  £tti9uC€IV:  denn  dieses  in  der  bedeutung  des 
simplex  sehr  seltene  compositum  hätte  der  paraphrast  schwerlich 
angewandt,  wenn  er  in  seinem  texte  nicht  etwas  ähnliches  vorgefun- 
den hätte.  —  v.  5  nimt  Nauck  mit  recht  anstosz  an  irapacxtiv :  ein 
solcher  gebrauch  des  aoristinfinitivs  in  prägnant  futurischer  bedeu- 
tung wird  durch  fälle  wie  die  von  Krüger  spr.  §  53,  6,  9  angeführ- 
ten nicht  entschuldigt.  Naucks  conjectur  7Tpocä£eiv  liegt  von  der 
Überlieferung  schon  etwas  weit  ab 41 ;  bei  der  oben  gegebenen  Her- 
stellung von  v.  4  kann  mit  ganz  leiser  änderung  Trapacxwv  (vgl 
18,  5  vofiiteiv  A,  voJlü£ujv  ausgaben;  68,  1  ToEeueiv  A,  to&uwvF, 
ausgaben)  geschrieben  werden,  worin  man  wohl  eine  weitere  Be- 
stätigung für  die  richtigkeit  unseres  Verfahrens  erblicken  darf,  das 
,  Überlieferte  XdßoiTO,  wofür  Dübner  Xdßoi  Y€  vorgeschlagen  hat 
(vgl.  Krüger  spr.  §  47, 12.  52,  8,  3),  kann  man  dem  Babrios,  der  die 
Vorschriften  der  attikisten  und  grammatiker  oft  genug  verletzt  hat 
(Zachariae  de  dict.  Babr.  s.  21  f.),  vielleicht  zutrauen.43  jedenfalls  ist 
die  Symmetrie,  welche  nach  Dübner  s.  36  zwischen  v.  5  und  v.  8  be- 
steht, mehr  als  zweifelhaft:  denn  v.  8  hebt  f€  das  vorhergehende 
<puYOi  hervor  und  steht  etwa  im  sinne  von  Kai  ('wenn  er  dem  diebe 

40  auf  die  Verwendung  von  Abkürzungen  im  archetypus  von  A  lassen 
die  ausserordentlich  zahlreichen  fehler  in  den  endungen  schlieszen  (M- 
5.  8  usw.;  infinitiv  18,  5.  68,  1;  iroAxdc  für  itöAck  Tac  70,  6,  T«P  ¥ 
für  rftv  21,  5,  ähnlich  2,  8.  19,  13):  Eberhard  obs.  8.  6.  auch  die 
gemination  könnte  vernachlässigt  gewesen  sein  (45,  11.  36,  1.  122,  7- 
26,8),  wie  ja  gerade  die  liquidae  in  manchen  hss.  überhaupt  nicht  ver- 
doppelt werden  (Merkel  praef.  Apoll.  Rh.  s.  IV  ed.  min.).  41  Babrios 
wird  Theokritos  nachgeahmt  haben,  wie  3,  4  (=  Theokr.  5,  128) : 
Zachariae  ao.  s.  6.  42  man  darf  zur  bestätigung  nicht  anführen,  dasi 
Aes.  Cor.  s.  332  irpocdEw,  s.  333  TrpocdEci,  s.  73,  131  trpocdEeiv  über- 
liefert ist,  da  diese  fabeln  von  Babrios  unabhängig  sind.  43  Härtung 
schreibt  v.  5  Xdßoi  fit,  v.  8  <puvoi  £xi  mit  unbabrianischer  syniiese 
und  zwiefacher  änderung. 
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auch  nur  entrönne'),  während  v.  5  ('wenn  er  den  dieb  faszte')  eine 
derartige  erkläning  unzulässig  ist.  die  ganze  stelle  wird  also  fol- 
gendermaszen  herzustellen  sein: 

!8r)K€  b '  €ux?)v  tcuc  öpeivöyoic  vun<paic 
c€pur|  vouaiw  TTavi  t',  olv  InippiZeiv 
Xoißnv  TrapacxüJV,  ei  Xdßouo  töv  kX^ttttiv. 
dasz  mehrere  götter  an  einem  opfertiere  teilnehmen,  ist  durchaus 
gebräuchlich:  vgl.  Hermann-Stark  gr.  alt.  II  26,  22;  Aristoph.  Vö. 
848.  890.  1059.  wenn  dabei  das  geschlecht  des  opfers  gegen 'die 
bekannte  regel  Tq>  ö^oiiu  X<*tp€i  tö  ö/uoiov  (Eusebios  praep.  ev.  IV  9) 
dem  der  gottheiten  nicht  durchweg  entspricht,  so  greife  ich  aus  einer 
fülle  von  beispielen  einer  solchen  licenz  nur  die  heraus,  welche  sich 
auf  die  bei  Babrios  genannte  trias  beziehen :  inschr.  bei  Conze  Lesbos 
tf.  IV  3  s.  11  ök€  eArj  6unv  M  tüj  ßüj<mii>  .  .  tüj  «Epua  .  .  xal 
£pC€V  Kai  GfiXu.  inschr.  des  thasischen  nymphenreliefs  (Fröhner 
notice  de  la  sculpture  usw.  s.  36)  vuucpnciv  .  .  OfjXu  fipcev  &u  ßöXrj 
Tipoc€pb€V. 44  Theokr.  1,  5  aka  5*  alta  Xdßrj  (Pan)  usw.  Hör.  carm. 
I  4,  11  Fauno  decet  immolare  .  .  seu  poscai  agna  sive  malit  haedo. 
überdies  wird  man  Babrios  eine  genauere  bekann  tschaft  mit  dem 
antiken  sacralwesen  nicht  mehr  zutrauen  dürfen:  Leipz.  Studien 
n  s.  232  f. 

Fabel  24  (=*  Phaedrus  I  6)  heiszt  es  echt  märchenhaft45:  fä^oi 
H€V  fjcav  'HXiou  e^pouc  ujprj,  |  Td  Eiua  b*  iXapouc  ffre  tuj  Geui 
kujuouc.  die  Vorstellung  von  der  hochzeit  des  Helios  im  sommer46 
ist  für  den  mythologen  von  interesse  als  völlig  unzweideutige  ana- 
logie  zum  tepöc  Y duoc  von  Zeus  und  Hera  im  frühling,  die  sonnen- 
hochzeit  spielt  besonders  in  rumänischen  und  littauischen  Uedem  eine 
grosze  rolle:  Roscher  fJuno  u.  Hera'  s.  71.  84.  Mannhardt  'Klyiia' 
8.  22  und  sonst;  als  partnerin  tritt  meist  Selene  auf,  und  dasselbe 
wird  man  hier  voraussetzen  müssen,  zumal  in  der  folge  (v.  6  f.)  Helios 
deutlich  als  der  himmelskörper,  fast  ohne  anthropomorphische  Um- 
hüllung aufgefaszt  wird,  der  gedanke  einer  ehe  zwischen  sonne 
und  mond  läszt  sich  übrigens  bei  den  alten  auch  sonst  nachweisen, 
er  ist  mythisch  ausgedrückt  in  der  Verbindung  von  Helios  und  Perse 
(Usener  rh.  mus.  XXIII  s.  345.  Mannhardt  ao.)  und  wird  ganz  unzwei- 
deutig ausgesprochen  bei  Aötios  II  29  Diels  doxogr.  s.  360  Tdc  \xkv 


44  es  folgt  öiv  oü  Gefiic  ovbe  xoipov.  man  könnte  dies  als  gegen- 
instanz  gegen  die  vorgetragene  emendation  betrachten,  vgl.  aber  Her- 
mann ao.  II  25,  20.  26,  3.  Fröhner  ao.  s.  38  fon  aurait  tort  d'en  con- 
clnre  que  tel  etait  l'usage  dans  toute  l'ancienne  Grece'  usw.  und  die 
Ton  ihm  beigebrachten  ausnahmefälle.  vgl.  auch  PStengel  in  diesen 
jahrb.  1882  s.  736.  45  märchenhaft  ist  auch  fab.  Bodl.  135  (=  Babrios 
Ebh.  138,  Gitlb.  142),  deren  hauptmotiv  und  einzelne  elemente  sich  in  einer 
reihe  griechischer  und  deutscher  mythen  nachweisen  lassen,  so  beson- 
ders in  der  Atys-Adrastos-sage  bei  Herodotos  (vgl.  Baumeister  de  Atye 
et  Adrasto,  Leipzig  1860).  46  so  nur  die  griechische  fassung;  hübsch 
ist  auch  die  paraphrase  in  politischen  versen  F.  360  (.  .  ol  bt  ßarpaxoi 
fVrdAXovTO  uetdAujc  twl  tiJ  Aauirp$  Tpcm&rj  toO  nAiou  usw.). 

16* 
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^nVlCllOUC  d7TOKp\Jl^€lC  CUVOb€UOUCCtV  <XUTflvf|XCuJ  KOtl  TT€pl- 

Xa|iTTO|i€Vtiv  TTOicicÖat  usw.  (ähnlich  Areios  Did.  ebd.  33  8. 367) ;  Firm. 
Mat.  III  pr.  u.  cap.  6  synodica  luna  quando  est  coniuncta  cum  solc, 
coitu  scüicet\  schol.  Hes.  £icf).  784  .  .  eivm  TTpiuTOV  oiöjievoi  t duov 
<tt|v>  xfic  ceXrivrjc  oöcrjc  (loücrjc  Roscher,  Usener)  rcpoc  fjXiou  cuvo- 
bov.  vgl.  auch  Usener  rh.  mus.  XXX I V  s.  428,  Reifferscheid  Suet. 
s.  214. 

Von  der  in  ein  tetrastichon  verkürzten  fabel  29  findet  sich  eine 
treffliche  fassung  bei  Phaedrus  app.  19  M.  (vgl.  L Müller  de  Phaedro 
s.  27).  zur  erklärung  hat  Dübner  Apul.  met.  IX  11  (s.  161  Eyss.) 
herangezogen;  jetzt  kann  auf  Blümner  technol.  I  8.  35  f.  verwiesen 
werden,  wo  ich  nur  Plautus  asin.  709  und  das  Sprichwort  ittttoi 
ipfipac  app.  prov.  III  29.  Makarios  IV  80  (Zenobios  IV  41)  nachzu- 
tragen finde. 

Fabel  32  behandelt  die  schon  von  Strattis  (fr.  71s.  731  K.) 
erwähnte  geschiente  von  der  verwandelten  foXt]  ( Ailianos  nat.  an. 
XV  11),  auf  die  in  einer  ganzen  reihe  von  Sprichwörtern  bezug  ge- 
nommen wird:  YaXrj  KpOKUJTÖv,  TdXrj  xitujviov,  ou  Ttp&rei  YaXg 
xpoKUJTÖv  (Zenob.  II  93.  Mak.  VI  65) ,  ätilbv  xdv  KpoKiuTÖv  fj  fakf\ 
(Diogen.  III  82  n.  crit.).  merkwürdig  ist  der  nur  bei  Apostolios- 
Arsenios  XI  89  a  und  anon.  Oram.  aneed.  III  223  erhaltene  sprich- 
wörtliche vers  6  ^iuc  Y(xXf|v  dX^fEei  rf|v  t^uuc  vuuqprjv«  wenn  man 
hier  das  durch  die  besonderen  zwecke  des  Schriftstellers  bedingte 
futurum  dem  technischen  Sprachgebrauch  entsprechend  in  den  aorist 
rj X € T £e  verwandelt,  hat  man  einen  correct  gebauten  choliambns 
Babrianischer  art47:  woraus  man  vielleicht  auf  benutzung  dieser 
fabel,  von  der  schon  Julian  den  ersten  vers  anführt,  schlieszen  darf, 
eine  gute  Variante  Aes.  Für.  273  =  Halm  149  Zeuc  Kai  äXuJ7rn£. 

F.  42:  ein  hund  wird  von  einem  freunde,  dessen  herr  ein  opfer- 
mahl hält,  eingeladen  (vgl.  Makarios  IV  43  f)  kuuuv  dv  tlu  yo/aoi 
usw.);  als  er  aber  erscheint,  wirft  ihn  der  koch  toü  cxe'Xouc  dpac 
auf  die  strasze  — 

Tujv  kuvüjv  o*  £pumuvTuuv 

ÖTTUJC  £6€UTVr|C\  cTtTC  «TTÜJC  T«P  &V  Kp€lTTOV, 

öc  obbk  TroCav  avaXOeiv  ne  yivwckuj  ;» 
zu  dieser  auf  den  ersten  blick  nicht  recht  verständlichen  stelle 
sind  seit  Lachmann  die  verschiedensten  verbesserungsvorschlage  ge- 
macht48; nur  Boissonade,  der  eine  sachlich  und  grammatisch  unniög- 


47  er  würde  in  der  dankenswerten  samlung  Mcinekes  (hinter  Luch- 
manne  Babrios)  nachzutragen  sein,  wie  manches  andere  aus  den  ptr- 
ömiographen  und  Suidas.  auszerdem  kommen  zwei  oholiamben  aus  Li 
Diog.  VII  184  (Nauck  Philol.  VI  140)  hinzu,  sowie  etliche  inschriftliche 
(Kaibel  epigr.  276  und  rh.  mus.  XXXVI  463)  und  handschriftliche  Stöcke 
(besonders  aus  Millers  me'langes),  vor  allem  aber  das  epische  fragment  bei 
pseudo-Kallisthenes  I  46,  welches  ganz  Babrianische  technik  zeigt. 
Ai  Lachmann  öc  otibl  noiav  rjXöujv  (n*  €y(vwckov  (u€  yivujcmu  Schneide- 
win)  gegen  des  dichters  verstechnik  und  mit  gesuchter  und  unbexeu£ter 
wendung  des  gedankens;  ebenso  verkehrt  Härtung  irofav  dvaAi>oiu 
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liehe  Übersetzung  gibt49,  und  Fix  revue  de  philol.  I  71  halten  an  der 
Überlieferung  fest,  auch  Fix  fördert  die  erklär ung  nicht,  verweist 
aber  für  den  auffälligen  infinitiv  gut  auf  Mattbiäs  gramm.  §  538; 
vgl.  auszerdem  die  reiche  beispielsamlung  bei  Lobeck  Phryn.  s.  772, 
bes.  Dion.  Hai.  VI  26  Tivctc  etvai  buvd^eic  .  .  ckottouchc  und  Pro- 
kopios  Vandal.  II  4,  243 a  £v  dTröpw  elxov  fj  TO  irctpov  9€c6ai.  der 
infinitiv  wird  beizubehalten  sein,  dagegen  scheint  der  accusativ  jae  mit 
beziehung  auf  das  subject  von  y  ivujckuu  unmöglich  (vgl.  das  beispiel 
ans  Prokopios):  man  wird  dafür  ye  (23,  8)  schreiben  müssen,  was 
hier  in  gewohnter  weise  zur  Verstärkung  von  ovbl  dient:  vgl.  II. 
P  363.  Xen.  Kyr.  I  5, 11.  PI.  Phaidon  97  ab.  der  sinn  ergibt  sich,  da 
dvaAueiv  nach  bekannter  volkstümlicher  metaph er  für  'zurückkehren' 
gesetzt  werden  kann,  mit  voller  evidenz  aus  Plautus  Hudens  811 
ni  istunc  istis  invitassitis ,  usque  adeo>  donec  qua  domum  abeat 
nesciat;  vgl.  auch  Theokr.  2,  84  (xibc  ibov)  .  .  ovb*  die  trdXiv 
olxab  dir  fj v  8o  v  ^yvujv.50  der  hund  konnte  das  sehr  wohl  von 
sich  sagen,  da  ihm  nach  dem  stürze  das  laufen  nicht  eben  leichter 
geworden  sein  wird  als  wenn  er  pransus  potus  gewesen  wäre,  in 
diesem  doppelsinne  sehe  ich  die  bisher  nicht  klargelegte  pointe. 

F.  48  sagt  Hermes  zu  dem  hunde  der  seine  bildseule  salben  zu 
wollen  vorgibt:  dv  jaoi  toöto  un.  siriXixur|Crjc  |  toöXcuov  £X8wv, 
^nbe  fiot  Trpocoupncnc,  |  xdpiv  eicojiai  cor  xai  ttX^ov  /lic  jifj  xiua. 
hierzu  bietet  Makarios  IV  10  (paroemiogr.  II  8.  167  Gott.)  unter 
dem  (wie  so  manches  andere  von  ihm  überlieferte)  sonst  ganz  un- 
bekannten sprichworte  ^pjifiv  Mn*'  dXeuync  /nrjT'  dTraXetyrjc  eine 
merkwürdige  parallele  mit  der  erklärung  in\  tüjv  bid  TTpocTroiriTfic 
Xdpuoc  dqpaipouMe'vujv  ti  yäXXov  f|  bibövrujv.  iv  ßaXaveiip  Tdp 
Tivi  'Cp^fic  fjv  ibpu^voc,  öv  oi  ttoXXoi  tüuv  Xouom^vujv  fjXeicpov 
Tr^vrjc  bi  Tic  jrpocpdcei  xoö  dXeicpeiv  diceTvov  irepiaipou- 
Hevoc  tö  eXaiov  dauTÖV  n>€iq>€V.  doch  scheint  diese  (indirect  aus 
einer  fabelsamlung  stammende)  fassung,  in  welcher  an  stelle  des 
trefflich  gezeichneten  hundes  der  Txi\r\c  getreten  ist,  jünger  zu  sein 
als  die  Babrianische:  wie  überhaupt  in  den  meisten  fällen  die  er- 
setzung  der  tiermasken  durch  menschliche  secundär  sein  wird. 

Die  echtheit  von  f.  52  ist  von  Eberhard  und  Hoch  (de  Babr. 
fab.  8.  31)  bezweifelt  worden,  ziemlich  allgemein  hat  man  anstosz 
genommen  an  v.  3  f.  xal  töv  ßotüTT)V  Gufiöc  eIXe  (als  der  wagen 
knarrt),  ttJ  (d^idHij)  b  *  oütuuc  |  dvTuc  irpoceXSubv  (=  Vat.  9, 4)  cIttcv 
ibc  dxoucGfivai.  v.  4  Iffvc  usw.  halten  Eberhard  und  Gitlbauer  für 
interpoliert  und  schreiben  daher  v.3  &prj  b*  oütwc  (Ebh.)  oder  n.  b* 

iYivwcKOV.  besser  sind  die  Vorschläge  Bergks  nnd  Eberhards  (vgl.  Ebh. 
zdst.),  zn  denen  jetzt  noch  Schenkls  £b€i  u'  Srvuuv  und  Gitlbauers  iroinv 
ooöv  dvrja  f.  hinzukommt. 

43  .  qua  egressus  inde  sim  via'  —  dvaXueiv  ist  aber  kein  histo- 
risches terapus.  50  vielleicht  darf  man  hier  in  dem  von  dem  treff- 
lichen Ambrosianus  222  gebotenen  äitf)X6c?v  eine  spur  desselben  in- 
finitiv s  (dircvectv)  erkennen,  wodurch  freilich  der  gedanke  eine  etwas 
andere  färbung  erhält. 
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outuüc  (Gitlb.,  unbabrianiscb  und  ungriechisch) •  auch  Zachariae  ao. 
s.  29  spricht  von  der  'mira  verborum  copia\  aber  die  bei  der  er- 
findung  dieser  fabel  vorausgesetzte  personificierung  des  wagens  ein- 
mal zugegeben ,  ist  der  vers  hübsch  und  zeugt  von  dichterisch  leb- 
hafter vor&tellung :  der  wagen  macht  einen  so  heillosen  lärm  (v.  2.  5  , 
dasz  der  fuhrin ann  nahe  herantreten  musz,  um  vernommen  werden 
zu  können,  was  sonst  an  kleinen  sprachlichen  Unebenheiten  übrig 
bleibt51,  genügt  nicht  um  ein  verdammungsurteil  zu  rechtfertigen. 

Über  die  aus  zwei  ganz  disparaten  stücken  zusammengesetzte 
fabel  53  vgl.  Leipz.  studien  II  s.  208.  für  das  erste  stück  (der  wolf 
verspricht  dem  gefangenen  fuchs  gegen  mitteilung  von  drei  Xötoi 
dXr)6ivo(  das  leben  zu  schenken)  ist  eine  weitere  parallele  die  er- 
zählung  von  Midas  und  Seilenos  beiPlut.  consoL  ad  Apoll.  27 :  Lobeck 
Aglaoph.  s.  803,  Rose  Aristot.  pseudepigr.  s.  62,  Rohde  gr.  rom&n 
s.  204  anm.  3.  wenn  der  fuchs  dann  im  zweiten  stücke  dem  wolf  drei 
boshafte  Verwünschungen  ins  gesicht  sagt ,  so  dient  zur  erläuterung 
eine  bei  Zenobios  HI  100  unter  dem  lemma  emoic  Td  Tpia  (lä) 
Trapd  ir\  auXrj  erwähnte  sitte :  toic  im  Odvaiov  äTraYOu^voic  tt)y 
7rappr|ciav  TauTTjv  £bibouv,  ujctc  Tpo<pr}c  Kai  otvou  7rXr]piuÖ€ici 
(auch  auf  derartige  wünsche  der  todescandidaten  läszt  sich  der  wolf 
ein:  Aes.  Halm  134. Babr.  122)  Tpia  X^reiv  $  ßoüXoviai. .  Kai 
touc  £v  auTfj  (auXrj)  biaiTuuu.£vouc  uirnp^rac  auXucouc  ujv6u.oZov, 
üjc  Ik  toutou  <pav€pouvTac  (-tcc?)  Tf]v  Xoioopiav  (aus  VB). 
unbegreiflich  ist,  wie  man  bis  auf  Eberhard  (obs.  s.  11)  die  fabel 
ohne  anstosz  hat  lesen  und  übersetzen  können. 

Von  der  stark  verkürzten,  jetzt  vierzeiligen  fabel  73  findet  sich 
eine  breit  ausgeführte,  in  den  Aisopeia  nicht  mitgeteilte  fassung  bei 
Nikephoros  Chumnos  Trepi  ujuxfic  (hinter  Creuzers  Plotin  s.  1441, 
vgl.  zu  Cicero  de  nat.  d.  III  22  s.  603) :  .  .  dtTvc  n  (cod.  toi)  ttci- 
cö)i€8a ,  ö  cpaciv  o\  jauGoi  touc  Iktivouc  TreTrovG^vai  *  outoi  täp  •  • 
töv  u.£v  dXXov  xpövov  icpoi  toic  öeoic  fjcav  .  .  &crjXouv  T€  tt)  ibbq 
irdvTa  Kai  oubfcv  f^v  auTOic  7rpät|Lia  7iapaßXr)9f)vai,  out€  kukvoi" 

OUT€  T€TTlY€C  OÖT€  Tl  ÖXXo    OÜbfcv  ÖpVlOuJV  ueXlübÖV  Y€VOC  .  . 

A^terai  b£  tw  'AttöXXujvi  toütouc  ^TncTaTfjcai  tf\c  ^tti  tö  Ki0a- 
pi£civ  t^xvtic  .  .  dTreibri  b£  äTreipOKäXwc  7T€pi  Tf|v  tujv  Moucwv 
böav  £cxov  Kai  KaTexpuJVTO  ouk  lv  ö^ovti  Tfj  xapiTi  tujv  cuvrjöujv 

5,1  hingeben  lassen  kann  man  wohl  ßoiörrjc  für  ßorjAdTnc  v.  3.  dppcvcc 
Taupoi  v.  1  ist  verdächtig;  Gitlbaner  conjiciert  npeue'ic,  die  form  ^pcufc 
ist  aber  unbezeugt;  möglich  wäre  4|p£|iac,  worauf  ich  schon  früher  durch 
v.  6  gekommen  war,  oder  mit  leichterer  änderung  dTOCfldC  (ärpc^c?  t\s 
adv.,  8.  Keller  ao.  8.  394):  vgl.  d.  sprw.  dTpluctc  ßoOc.  v.  6  dXXwv  l*' 
difaoic  (pepoM^vn  hat  Eberhard  ao.  s.  16  (Hochs.  31,  dagegen  Zachariae 
8.  33)  mit  recht  verdächtigt,  da  die  stiere  den  wagen  nicht  auf  den  schal» 
tern  tragen ;  Gitlbauers  £t  '  für  in  '  ist  mir  unverständlich :  ob  man  Babrioi 
das  nachgestellte  Ott'  (für  in')  zntrauen  darf?    vgl.  Härtung  zu  95,  2. 

Hüllte  es  mehr  als  ein  zufälliges  zusammentreffen  sein,  wenn  et 
in  den  dem  Aphthonios  zugeschriebenen  fabeln  Furia  201  =»  Halm  170 
heiszt:  öctjv  toTc  kükvoic  t1)  cpOcic  ibotiv,  Tocauxr|v  Iktivoic  naptc\i 
tö  rrpÖTfpov? 
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djicXficavTec,  Kai  br\  xai  &C7T€p  ittttoi  xpeixtrilew  dircxcipouv  * 
(vgl.  v.  2  ittttou  b*  dtKOucac  xP^M^TicavTOC  usw.)*  dviau0a  .  . 
ctTavaKTTicac  kot*  autiuv  ö  Zeuc  Kai  öpticBclc  <xrj>  xfic  yvujjitic 
ärrAncTia  xfjc  T€  mjirjceuuc  euGuc  d7T€ipt€  Kai  r)v  efxov  TrdXai  Trepi 
tö  äbeiv  euKXeiav  £v  dXrrw  iravTaTraciv  dqprjpeiTo.  Kai  vöv  f^Tv 
eici  qpaivöjbievoi  oübfev  yfcv  rjbu  .  .  <p8€YTÖM€V0i ,  Yoepöv  bi  ti  otov 
Kai  Tpaxu  Ka\  äirriv& ,  Äarep  ittttujv  dirojLunriMa  (pajvfjc ,  xe^rjpia 
In  cuj£ovt€C  tou  dpxaiou  TrdOouc.  in  demselben  dialog ,  der  wohl 
zu  den  besseren  denkmälern  byzantinischer  prosa  zählt,  findet  sich 
mancherlei  sprichwörtliches ,  sowie  s.  1434  die  aus  Dion  Chrysosto- 
mos  XII  7.  LXXII  14  (=  Aes.  Halm  105.  106)  bekannte  fabel  von 
der  eule  und  der  mistel,  welche  auch  Babrios  (Bodl.  114,  bei  Gitl- 
bauer  157 :  von  der  schwalbe)  erzählt  zu  haben  scheint. 

Zu  den  Worten  des  zum  arbeitsdienst  gezwungenen  Schlacht- 
rosses  f.  76,  18  cu  rdp  u*  dq>'  Vthtoiv  eic  övouc  u€Tacrr|cac  |  ttüjc 
auGic  ittttov  l£  övou  ue  TTOirjceic ;  vgl.  die  sprichwörtliche  redensart 
dy'KTTTTOiv  cVövouc  Zenob.  II  33  (Diogen.  Vind.  1 56),  erklärt:  iti\ 
tüjv  dnö  tüjv  ceuvüjv  im  xd  dce^va  f|KÖvrujv,  und  äixö  övuuv  iq> ' 
Yttitouc  Diogen.  Vind.  I  56  oder  ujpouc*  ic  Yttttouc  dtrd  ßpaöuace- 
Xd»v  övujv  ebd.  III  100  (nach  Naucks  herstellung),  erklärt:  in\  tüjv 
üttö  uiKpüjv  eic  U€i£uj  xwpouvTwv. 

Fabel  79  erwartete  ich  nach  Lagarde  s.  31  in  den  pseudocle- 
uientiniächen  homilien  III  24  citiert  zu  finden,  die  worte  um  die  es 
sich  handelt  lauten:  ^Xiribi  toö  T€V€'c6ai  ö  uf]  €Tx€i  cpüciv  Kai  8 
€*X€i  TTpocatroXXuouca  *  es  kommt  also  dabei  auf  eine  ganz  flüchtige 
ähnlichkeit  mit  dem  bekannten  gemeinplatz  des  interpolierten  epi- 
mythions  heraus :  vgl.  auch  Babr.  6,  17.  Eur.  Bakchai  399.  fr.  273. 
Menandros  monost.  18.  Lukianos  Tragodopod.  9.  Plautus  Pseud.  685. 

F.  82:  der  fuchs  verspottet  den  löwen,  dasz  er  sich  durch  eine 
maus,  die  über  seine  mähne  gelaufen  war,  aus  seiner  ruhe  habe  auf- 
schrecken lassen,  der  löwe  antwortet: 

ouxi  töv  uöv  .  .  üj  TiaXauvain , 
oeboiKa ,  ur|  uou  tt|v  boprjv  Kvkr)  (peÜYujv  ■ 

KaKTJV  b€  U€X€TT|V  in*         TfjC  ÖbOÖ  TplßCl.54 

für  den  letzten  vers  bietet  Suidas:  xa^TTlv  0>  fysXXe  TT1V  duf]V 
KaTaicx^veiv.  Boissonade  und  Hertzberg  sehen  hier  wieder  eine 
spur  der  'doppelten  recension';  Hertzberg  meint  s.  208:  'wiederum 
kann  man  v.  8  in  der  lesart  des  A  gegenüber  Suidas  .  .  die  verstän- 
dig bessernde  band  des  dichters  .  .  nicht  verkennen  .  .  in  der  that 
ist  kein  recht  erheblicher  gegensatz  in  dem  bopdv  bdKV€iv  (kviZciv) 
und  dem  xafrrjv  aicxuveiv,  noch  ist  die  beschimpfung  des  löwen- 
haares  durch  die  maus  recht  motiviert  (?).  vielmehr  kommt  alles 

M  es  ist  wohl  €irix€ipoOvrcc  zu  schreiben.  ftl  die  verderbte  lesart 
des  Athous  lag  bereits  den  von  Eberhard  citierten  paraphrasten  vor, 
wie  Aes.  Cor.  218  «—  H.  267 b  ou  töv  uöv  £(poßr)8nv,  dXXd  tVjv  kok^v 
6oöv  xai  cuvr)6€tav  dvaTp^irui  (dtroTp^nui.  Lessing) ,  was  selbst  Lessing 
XI  102  L.  nicht  befriedigend  zu  erklären  vermocht  hat. 
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darauf  an,  dasz  der  löwe  die  Unverschämtheit  des  tierchens  straft . 
und  demgemäß  übersetzt  er  s.  39  'doch  soll  sie  frech  nicht  über 
mich  den  weg  wagen.'  wie  man  das  aber  heraus-  oder  vielmehr 
hineininterpretieren  kann,  hat  Hertzberg  nicht  gezeigt,  ebensowenig 
wie  er  für  die  geschraubte  redensart  KOKfjV  |i€X£rr)V  ttJc  öboö  xpi- 
ß€iv  oder  die  ungriechische  Wortstellung  in'  tjue  if\c  öboö  beispiele 
beigebracht  hat.  der  athoische  vers  ist  ganz  wertlos,  sein  erster  teil 
scheint  durch  einfache  buchstabenverderbnis ,  der  zweite  durch  ein- 
gedrungene glosseme  aus  der  tadellosen  fassung  des  Suidas  ent- 
standen zu  sein,  welcher  daher  auch  die  mehrzahl  der  kritiker  — 
die  neueren  hgg.  und  Bernhardy  gr.  litt.  II2  748  —  den  vorzug  ge- 
geben hat.56  den  sinn  des  verses  hat  aber  nicht  nur  Hertzberg,  son- 
dern auch  Härtung  (der  über  die  lesart  s.  171  richtig  urteilt)  gänz- 
lich verkannt,  wenn  er  übersetzt:  'nicht  ihren  bisz  ins  feil  and 
ihre  flucht  (!)  furcht'  ich:  allein  sie  soll  mir  meine  mähne  nicht 
höhnen.'  Karaicxuveiv  ist  wohl  mx*  cärormic^öv  gesetzt  für  das 
kakemphaton  KCtTax&€iV ,  und  da  dies  ein  vielberufenes  zeichen  der 
furcht  ist56,  so  ist  die  pointe:  rich  fürchtete  die  maus  nicht,  sondern 
wüste  dasz  sie  selbst  vor  angst'  usw.  die  tiefsinnigen ,  schon  yon 
Lachmann  athetierten  verse  des  epimythions  dpxouevov  äpri  tö 
Gpacu  Tdiv  iißpiEövTurv,  |  köv  jniKpöv  rj,  ku)Xu€  cxrfxwpu  I 
euKaiampövrjTOv  cauiöv  elvai  toic  mauXoic  beruhen  also  auf 
einem  gröblichen  misverständnis ;  die  fabel  ist  ein  echtes  Aicumeiov 
teXoTov,  wie  15.  34.  42.  48  uam. 

Ob  fabel  87  zu  den  verkürzten  stücken  gehört  (Eberhard),  er- 
scheint mir  sehr  zweifelhaft;  auch  die  von  Babrios  unabhängige 
fassung  bei  Tzetzes  chil.  VllI  842  ff.  ist  nicht  breiter  angelegt 
verdächtig  könnte  allenfalls  der  anfang  erscheinen:  kuujv  XorfUJÖV 
iZ  öpouc  dvacTTjcac  |  dbiume,  bäKVwv  ainrdv  el  KaTeiXrjcpei,  j  cIt* 
au  cipameic  tcaive  KäqnXei"  ipauuiv  —  wo  man  sich  von  dem  ver- 
halten des  hundes  freilich  keine  rechte  Vorstellung  wird  machen 
können;  für  v.  1  vgl.  69,  1  Oduvou  Xayujöv  bacuTröbrjv  ävaarjcac 
kuujv  £tt€C7T£V  (Eberhard,  £blu)K€V  A).  einfach  und  klar  wird  d*s 
motiv  der  fabel  wiedergegeben  in  dem  alten ,  schon  von  Sophokles 
(fr.  902)  gebrauchten  sprichworte  ccuvcic  bdKVOuca  Kai  kuujv  X«- 
GapTOC  et  schol.  Ar.  Ri.  1031  —  Eust.  s.  1493,  32;  ähnlich  Zeno- 
bios IT  90  XriGapToc  kuujv  ö  Trpoccawujv  fjiv,  Xd8pa  bk  banvuiv. 


M  die  eDtatehang  von  KaKnvtejieXcTriveireiie  aus  xoiTnvbcueXAerTjv- 
€»ar)v  ist  evident;  in  öooG  könnte  der  rest  von  puoxöow ,  einem  passen- 
den marginal  gl  ossem  (vgl.  oben  zu  23,  3)  zu  Kaxaicxuvciv ,  zu  suchen 
sein  (Ribbeck),  in  Tpißei  eine  falsche  erklärung  desselben  wortes  oder 
xpißou  —  öboO.  "  Aristoph.  Vö.  68.  Ri.  224.  Wo.  295.  Frö.  479. 
We.  627.  941.  Pli  175.  1176  (=-  Apostolios  IV  78).  Plut.  693.  Pbaedrui 
fab.  IV  18,  wo  es  den  hunden  bei  Jupiters  anblick  ebenso  gebt  wie  hier 
der  maus.  57  so  Eberhard;  A  ibc  <p(Aip.  für  Eberhards  Änderung 
spricht  auch  Tzetzes  ao.  odicvovTa  .  .  Iv  <piXn.näxujv  Tpöirotc.  vorher 
conjiciert  Oitlbauer  alpcm  Tpcupelc:  was  aus  metrischen  und  sachlichen 
gründen  (vgl.  die  mitgeteilten  Sprichwörter)  wieder  völlig  unmöglich  ist. 
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Apostolio8-Arsenios  X  66a  XrjOapfoc  ei*  dtri  twv  TTpaüvoji^vuuv, 
Kpuqriwc  bk  baKVÖVTUJv. 

Zum  schlusz  noch  einige  worte  über  die  vielbehandelte  stelle 
95,  76  ff. ,  zu  der  bereits  Leipz.  Studien  II  s.  216  eine  Vermutung 
mitgeteilt  |wurde.  der  fuchs  sagt  dem  birsch :  xai  vöv  £iceivoc  (der 
löwe)  ttXciov  F|  cv  ÖujioOiai  |  Xinv  dmcrov  iTetpöcac  C€  kcu  xoüqwiv,  | 
ßaciXea  bi  <pna  töv  Xukov  Karaaniceiv.  v.  78  ist  der  überlieferte 
proceleusmaticus  (mit  kürzung  des  a)  völlig  unzulässig,  die  mehr- 
zahl  der  vorgebrachten  emendationen  hat  ihre  bedenken5";  am  anspre- 
chendsten vermutete  Hecker  (Philol.  V  s.  492)  und  später  MSchmidt 
Xükov  bi  <pna  ßaciX&x  Kcrracrriceiv.  man  wird  aber  mit  noch  leich- 
terer änderung  auskommen  können,  wenn  man  nach  v.  76  ein  kolon 
setzt  und  v.  77  und  78  nach  Streichung  von  bk  (vgl.  112,  5)  ver- 
bindet: Xinv  ämcrov  TOpäcac  ce  .  .  ßaciXfja  cpr|Ci  usw.59:  denn 
ßaaAe  ä  kann  nicht  beibehalten  werden,  da  der  dichter  den  vers  nie 
mit  tribrachi sehen  oder  proceleusmatischen  Wörtern  beginnt,  son- 
dern die  erste  silbe  des  tribraehys  stets  von  den  übrigen  trennt 
(Eberhard  praef.  s.  IV.  VII).  die  ionische  form  der  bei  Babrios  sehr 
seltenen  nomina  auf  -€uce0  ist  überliefert  132  (131)  —  Vat.  137,  24 
ouprieciv  (corr.  oupr|€CCiv:  .Knöll  ao.  s.  684)  und  musz  131  (130) 
=  Vat.  136, 1  vo^a  (vo^a  V.)  des  verses  wegen  hergestellt  wer- 
den; analog  ist  in  A  überliefert  vfja  71,  l.61  Babrios  scheint  dem- 
nach, wie  die  gleichzeitigen  epiker  und  epigrammatiker",  diesen 
formen  den  Vorzug  gegeben  zu  haben.  * 


54  ßaciAr)  Fix,  Lachmann;  aber  diese  von  den  alten  dramatikern 
und  lynkern  angewandte  form  ist  bei  den  Alexandrinern  nur  ganz  ver- 
einzelt, im  Zeitalter  des  Babrios  gar  nicht  nachweisbar  (Eberhard  obs. 
8.  12).  Eberhard  gibt  drei  Vorschläge:  q>r|cl  bt  ouvdcTT|v,  «prjdv  b' 
ccvotKTa  (obs.  8.  11),  <pr|cl  bä  ßaaXla:  der  erste  and  dritte  verstöszt 
aber  gegen  das  Lachmannsche  gesetz  über  die  form  der  auflosungen; 
und  auszerdem  hat  der  dichter  (pncl  nie  an  den  versanfang  gestellt 
(während  es  sich  an  der  überlieferten  stelle  auch  13,  10.  60,  3.  103,  17. 
106,  25.  110,  4  findet),  die  synizese,  wozu  Bachholz  seine  Zuflucht  nimt, 
ist  unbabrianisch.  **  das  asjndeton  bei  einem  erklärungssatze  wie 
91,  5—8:  vgl.  Krüger  spr.  §  59,  1,  5.  fi0  in  A  findet  sich  auszer 
ßaciXcuc  (67,  6  uö.)  nur  ßaaXdwc  (prooem.  II  1),  und  an  kritisch  ganz 
ansichern  stellen  äA<piT€0ct  (29,  4)  und  ßaaXelc  (95,  65).  M  die  ver- 
wandte form  nöXrjac  schlug  Nauck  Philol.  VI  407  in  f.  70,  6  vor  für  das 
überlieferte  hoXtox  (mit  übersehenem  compendium  ■=  nöXcic  täc);  die 
verse  6—9  gehören  aber  dem  epimytbiendichter:  Eberhard  obs.  s.  7 
mitte,  Hoche  de  B.  fab.  s.  17.  19.  23.  auf  ßaciXf}a  Babr.  syll.  II  40,3 
darf  man  sich  nicht  berufen.  "  anth.  Pal.  VII  66.  IX  125,  10.  524. 
655.  656  usw.  die  form  ßaciXna  zb.  bei  Oppian  kyneg.  I  68.  anth.  Pal. 
IX  461,  4.  524,  1.  Lukianos  ircpl  if)c  Cupirjc  6co0  20.  23.  [•  Ruther- 
fords ausgäbe  konnte  bei  dem  vorliegenden,  schon  im  herbste  v.  j.  ab- 
geschlossenen Aufsatze  leider  noch  nicht  benutzt  werden,  in  der  auf- 
fassung  von  Vat.  164,  8  ff.  (wie  von  11,  3:  vgl.  Leipz.  Stadien  II  s.  184 
anm.  1)  4>in  ich,  wie  ich  jetzt  zu  meiner  freude  sehe,  im  wesentlichen 
mit  Sauppe  Gott.  gel.  anz.  1879  s.  1578  zusammengetroffen,  der  jedoch 
T.  8  f.  keinerlei  änderung  vornimt.] 

Leipzig.  Otto  Crusius. 
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40. 

ZUR  ERKLÄRUNG  UND  KRITIK  DER  HOMERISCHEN 

GEDICHTE. 


L  EINIGES  VON  HOMERISCHEN  ZAHLEN. 

1.  RHercher  sagt  in  seinem  trefflichen  aufsatze  'Homer  und  das 
Ithaka  der  Wirklichkeit'  im  Hermes  I  s.  274  anm.  1  folgendes :  fzu 
wünschen  wäre,  dasz  man  endlich  .  .  gewissen  zahlen  bei  Homer  nur 
poetische  bedeutung  beilegte.'  zu  diesen  'gewissen'  zahlen,  Mie  mit 
der  Wirklichkeit  nichts  zu  schaffen  haben',  und  die  er  deshalb  auch 
'imaginäre'  zahlen  nennt,  rechnet  Hercher  in  erster  linie  die  z  w  a  n  z  i  g. 
er  opponiert  nachdrücklich  gegen  die  bemerkung  eines  neuern  er- 
klärers (Ameis)  zu  ß  212,  dasz  zwanzig  die  gewöhnliche  zahl  der 
rüderer  auf  Homerischen  fahrzeugen  sei ,  die  nicht  zum  kriege ,  son- 
dern für  die  reise  bestimmt  seien,  dasz  dieser  neuere  erklärer  auch 
nur  von  einer  poetischen  zahl  spricht,  hat  Hercher  in  der  eile 
übersehen,  doch  meine  ich  dasz  in  der  that  weder  die  schiffe  mit 
zwanzig,  noch  die  gröszern  mit  fünfzig  rudern  erfunden  sind,  wenn 
unsere  dichter  jemanden  zu  schiffe  fortschicken,  so  fällt  es  ihnen  gar 
nicht  ein  zu  dem  zwecke  schiffe  anzuwenden,  die  in  Wirklichkeit 
nicht  existieren;  im  gegenteil,  6ie  lehnen  sich  sorgfältig  an  die  Wirk- 
lichkeit an.  und  Homer  sollte  anders  verfahren  sein?  doch  ich  habe 
auch  einen  stricten  beweis  für  meine  behauptung.  i  322  sagt  Odys- 
seus  von  dem  knüttel  des  Kyklopen:  'wir  schätzten  ihn  so  grosz 
wie  den  mast  eines  zwanzigruderers'  usw.  hier  setzt  der  dich- 
ter, indem  er  seinen  helden  so  sprechen  läszt,  eine  ganz  bestimmte 
gröszenvorstellung  bei  seinen  zuhörern  voraus,  es  wäre  lächerlich 
eine  maszbestimmung  von  einem  fingierten  gegenstände  zu  nehmen, 
also  zwanzigr uderer  sind  nicht  fingiert,  es  gab  deren  wirklich,  jeder 
zuhörer  kannte  sie.  und  was  den  zwanzigruderern  recht  ist,  das 
ist  den  fünfzigruderern  billig,  auch  sie  müssen  notwendigerweise 
existiert  haben. 

Die  zwanzigruderer  nun  begegnen  auszer  i  322  noch  A  309. 
ß  212.  b  669;  die  fünfzigruderer  finden  wir  namentlich  vor  Troja. 
so  sind  fünfzigruderer  die  schiffe  des  Philoktetes  nach  B  719,  die  des 
Achilleus  nach  TT  170.  doch  auch  für  Nestors  schiffe  (B  602)  läszt 
sich  dasselbe  annehmen  nach  y  7,  wie  schon  Nitzsch  (anm.  I  s.  137) 
gesehen  hat.  in  der  Odyssee  nemlich  feiert  Nestor  ein  Opfer  mit 
9  X  500  Pyliern.  dieselbe  anzahl  ergeben  die  90  schiffe  Nestors  in 
der  Elias  j  wenn  wir  auf  jedes  schiff  50  rüderer  rechnen,  dasz  diese 
Übereinstimmung  zwischen  Hias  und  Odyssee  keine  zufällige,  son- 
dern eine  beabsichtigte  ist,  liegt  auf  der  band,  dasz  aber  hier  der 
Verfasser  von  f  7  es  war,  der  sich  mit  der  Ilias  in  Übereinstimmung 
setzen  wollte,  habe  ich  im  Hermes  XVHI  s.  44  f.  wahrscheinlich  zu 
machen  gesucht. 
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Hat  aber  hier  der  Verfasser  von  r  7  schon  den  schiffskatalog 
benutzt,  so  ist  es  doch  kaum  glaublich,  dasz  er  B  510  gelesen  hat, 
wo  den  50  schiffen  der  Boioter  je  120  mann  gegeben  werden,  da  die 
schiffe  der  Boioter  zuerst  genannt  werden,  so  überträgt  der  leser 
oder  hörer  die  zahl  120  unwillkürlich  auch  auf  die  übrigen  schiffe, 
bis  B  719  bei  Philoktetes  schiffen  eine  andere  angäbe  gemacht  wird, 
so  hat  denn  auch  Thukydides  in  folge  dessen  (I  10)  den  durch- 
schnitt von  120  und  50  als  das  normale  angenommen,  das  kann  un- 
möglich richtig  sein,  nirgends  werden  bei  Homer  grössere  schiffe 
als  von  50  rudjerern  erwähnt ,  auszer  hier  bei  den  Boiotern.  wenn 
Achilleus,  wenn  Philoktetes,  wenn,  wie  wir  eben  sahen,  auch  Nestors 
schiffe  nur  fünfzig  mann  enthalten ,  so  musz  diese  zahl  als  die  nor- 
male betrachtet  werden;  und  das  um  so  mehr,  da,  wie  ich  schon 
sagte,  der  Verfasser  von  f  7,  der  doch  der  zeit  des  schiffskatalogs 
noch  viel  näher  stand  als  Thukydides,  Nestors  schiffe  nur  zu  50 
mann  berechnete,  das  hätte  er  aber  nicht  gekonnt,  wenn  er  B  510 
schon  an  seiner  stelle  gefunden  hätte,  wo  Thukydides  den  vers  fand 
und  wo  wir  ihn  finden,  es  folgt  daher  für  mich  ganz  unzweifelhaft 
aus  der  berechnung  der  Pylier  in  Y  7,  dasz  B  510  und  somit 
auch  die  vorhergehenden  verse  von  494  an  erst  nach  der 
entstehung  von  Y  7,  also  sagen  wir  kurz,  des  dritten  buchs  der 
Odyssee  in  die  Ilias  eingefügt  worden  sind. 

Diese  Vermutung  wird  noch  gewisser,  wenn  wir  finden  das2 
auch  des  Odysseus  schiffe  zu  rund  50  mann  angesetzt  werden.  Odys- 
seus,  der  ursprünglich  12  schiffe  nach  Troja  geführt  hatte  (B  637. 
i  159),  verlor  bekanntlich  bei  den  Laistrygonen  alle  bis  auf  ein  ein- 
ziges, in  diesem  befinden  sich  nach  k  208  noch  44  gelahrten,  nun 
bat  Odysseus  gerade  mit  seinem  schiffe  (i  173)  das  Kyklopenaben- 
teuer  bestanden  und  dabei  6  gefährten  eingebüszt.  das  macht  also 
ebenfalls  50  mann,  rechnet  man  noch  Odysseus  und  Eurylochos 
hinzu,  so  erhält  man  k  208  dieselben  52  mann  wie  auf  dem  Phaiaken- 
schiffe  (9  35),  welches  den  Odysseus  heimfährt.1 

2.  Wie  eine  zahl  in  einem  falle  der  Wirklichkeit  entsprechen, 
in  dem  andern  aufs  geratewohl  genommen  sein  kann,  werde  ich  jetzt 
an  der  neunzahl  ausführen. 

Wenn  die  pfeile  des  gottes  (A  53)  gerade  neun  tage  fliegen, 
9  herolde  die  Achaier  (B  96),  9  kampfrichter  die  Phaiaken  (6  258) 
ordnen,  Bellerophontes  9  tage  (Z  174)  bewirtet,  Phoinix  9  nächte 
bewacht  (I  474)  wird ,  wenn  die  gotter  9  tage  an  der  schiffsmauer 
(M  25)  zerstören,  so  sind  das  natürlich  gerade  so  'imaginäre'  zahlen, 
als  wenn  die  zahl  der  Musen  (iu  60)  oder  die  zahl  der  jähre  des 
troischen  krieges  (B  134.  295  uö\)  auf  neun  angegeben  wird. 

1  man  hüte  sich  hierher  noch  t  60  zu  ziehen,  denn  wenn  es  dort 
heiszt:  &  b'  dq>*  *KdcTrjc  vndc  £uKvn.|uuo€C  k-vaipox  i&Xove',  so  zeigt 
schon  das  £xatpoi  deutlich  an,  dasz  das  schiff  des  Odysseus  ausge- 
schlossen ist.  wie  konnte  es  auch  anders  sein,  wo  er  selbst  (i  43) 
immer  von  dem  thü richten  beginnen  abgemahnt  hat? 
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Wenn  dagegen  Priamos  (Q  664)  9  tage  frist  für  die  totenklage 
fordert,  die  himmlischen  seihst  9  tage  die  Niohiden  liegen  lassen 
und  am  zehnten  begraben  (Q  610),  Achilleus  die  leiche  Hektors 
9  tage  (vgl.  Q  107  mit  413)  um  des  Patroklos  grabmal  schleift,  so 
sehe  ich  darin  keine  imaginäre  zahl,  sondern  eine  spur  uralten 
brauchs  im  griechischen  volke.  wer  möchte  auch  dem  scholiasten 
zu  Q  664  beistimmen,  wenn  er  zu  der  Zeitangabe  bemerkt:  cpiXo- 
7Tev9ec  t dp  To  ßdpßapov  ?  dasz  auch  in  historischer  zeit  die  Schau- 
stellung des  toten  länger  als  bis  zum  dritten  tage  ausgedehnt  wurde, 
darüber  vgl.  KP  Hermann  privataltertümer3  s.  366.  ganz  mit  recht 
erklärt  daher  (Faesi-)Kayser  zu  tu  63  in  diesem  falle  die  neunzahl 
der  tage  für  die  gebräuchliche,  welche  auch  in  den  £vcrra,  sacrum 
novcmdiale  erscheine. 

Wenn  nun  an  der  letztgenannten  stelle  (uj  63)  Agamemnon  be- 
richtet,  man  habe  den  Peleiden  17  tage  beklagt  und  ihn  am  acht- 
zehnten verbrannt,  so  ist  das  eine  offenbare  erfindung,  deren  veran- 
lassung auf  der  band  liegt,  der  dichter  will  mit  dieser  Verdoppelung 
der  klagefrist  andeuten,  wie  sehr  man  den  Verlust  des  göttersohnes 
zu  würdigen  gewust  habe. 

Eine  ähnliche  Steigerung  von  9  zu  17  bietet  C  279.  der  gött- 
liche dulder  Odysseus  hat  vieles  erduldet  auf  dem  meere,  er  hat 
zweimal  9  tage  auf  dem  feuchten  element  als  schiffbrüchiger  ange- 
bracht (r)  253.  \x  447)  *;  aber  welch  eine  Ubermenschliche  kraft  der 
göttliche  Odysseus  besasz,  dessen  werden  wir  doch  erst  recht  inne, 
wenn  wir  erfahren  dasz  er  17  tage  ohne  zu  schlafen  das  Steuer  seines 
floszes  lenkte,  so  weisz  der  dichter  durch  Steigerung  des  gewöhn- 
lichen maszes  in  'uns  staunen  und  Bewunderung  zu  erregen. 

Ganz  gleiche  bewandtnis  hat  es  mit  9  110  ff.  gewöhnlich  heisxt 
es  (H  161.  6  266)  dasz  sich  neun  fürsten  zum  kämpfe  melden,  bei 
dem  wunderbaren  volke  der  Phaiaken  dagegen  reicht  diese  zahl 
nicht  aus.  dort  melden  sich  17  jünglinge  zu  kampfspielen  auf  die 
aufforderung  des  Alkinoos,  und  Odysseus  ist  der  achtzehnte. 

Nicht  anders  steht  es  mit  IT  783.  dort  heiszt  es,  dasz  Patroklos 
dreimal  anstürmte  und  jedesmal  9  männer  tötete,  das  will  weiter 
nichts  besagen,  als  dasz  Patroklos  vor  seinem  tode  eine  wunder- 
gleiche  tapferkeit  entwickelte,  eine  tapferkeit  die  dreimal  gröszer 
als  die  der  helden  sonst  war.  man  vergleiche  TT  692.  dort  beginnt 
der  dichter:  Iv6a  Tivct  TrpwTOV,  Tiva  b*  ucxaTOv  &evdpi£ac 
TTcrrpÖKXeic  usw.  und  führt  dann  9  namen  gefallener  auf.  ganz 
ebenso  geschieht  es  A  299  bei  Hektor.5 


*  auch  die  seereiße  k  27  dauert  9  tage;  ferner  treibt  er  auch  in  der 
erdichteten  erzählung  H  314  9  tage  auf  dem  meere  als  schiffbrüchiger 
umher.  3  welche  dimensionen  diese  zahlenspielerei  in  den  Homeri- 
schen gedienten  hat,  ersieht  man  aus  folgendem  bei  spiel:  der  pseudo- 
Kastoride  führt  vor  dem  troischen  kriege  neun  raubzüge  (I  230),  kämpft 
dann  nenn  jähre  vor  Troja  (240),  fährt  wieder  mit  neun  schiffen  (248) 
aus  und  treibt  schlieszlich  neun  tage  (314)  auf  dem  meere. 
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3.  Hieran  schliesze  ich  noch  eine  stelle,  aus  welcher  hervorgeht, 
wie  fest  ursprünglich  vielleicht  willkürlich  gewählte  zahlen  im  geiste 
der  sänger  hafteten,  auf  der  ziegeninsel  finden  Odysseus  und  die 
seinen  reiche  beute  (t  159):  vfjec  ju^v  (LiOi  cttovto  buu)0€Ka,  lc  bk 
^KOiCTpv  ivvia  Xdxxavov  a?T€C  '  ^fjtol  bk  b6c  *  &e\ov  ottn.  das  sind 
im  ganzen  118  ziegen.  gerade  so  viel  betrügt  TT  247  die  zahl  der 
freier  mit  ihren  dienern,  es  kann  nach  meiner  ni einung  gar  keinem 
zweifei  unterliegen,  dasz  diese  Übereinstimmung  in  der  zahl  eine 
beabsichtigte  ist.  die  ziegenjagd  erscheint  durch  diese  zahlengleich- 
heit  als  eine  symbolische  Vorbedeutung  des  freiermordes.  dasz  diese 
beziehung  von  einem  und  demselben  dichter  geschaffen  sei,  erscheint 
mir  deshalb  als  zweifelhaft,  weil  der  Verfasser  der  stelle  in  TT  sichtlich 
grosze  mühe  gehabt  hat  die  zahl  118  herauszubekommen,  die  sich 
dem  Verfasser  von  i  159  f.  ganz  von  selbst  ergab,  man  erwäge: 
in  i  159  hat  Odysseus  wie  B  637  zwölf  schiffe,  jedes  erhält  9  ziegen, 
er  selbst  10.  in  TT  dagegen  stammen  aus  Dulichion  52  freier,  die 
merkwürdig  genug  gerade  6  diener  haben,  ein  Vorzug  der  den  an- 
dern freiern  nicht  zu  teil  wird;  aus  Same  sind  24  mann,  aus  Zakyn- 
thoB  20  jünglinge,  aus  Ithake  12  der  allerbesten;  und  bei  ihnen  sind 
Medon ,  Phemios  und ,  um  die  zahl  voll  zu  machen ,  zwei  zerleger, 
ich  bin  daher  der  ansieht,  dasz  der  Verfasser  der  stelle  in  tt 
die  ziegenjagd  vorfand  und  auf  seine  weise  symbolisch 
deutete. 

Wohlau.    Albert  Gemoll. 


41. 

ZU  THEOGNIS. 

Im  folgenden  gebe  ich  die  nachvergleichung,  die  ich  von  dem 
Vati  um  us  63  (N)  angestellt  und  in  diesen  jahrb.  1882  s.  447  ver- 
sprochen habe,  der  codex,  einer  der  relativ  besten  der  dritten  classe, 
gehört  zu  denen  die  in  Paris  waren,  ist,  wie  Bekker  richtig  bemerkt, 
'scriptura  minuta  et  eleganti'  und  sehr  leicht  zu  vergleichen,  wie 
alle  Codices  hat  er  seine  fehler  in  accenten  (cxäcic ,  <p ö vtc*  ,  dbwv, 
K€ivoc  T*  önnov  t<[)  ,  in  Spiritus  (ävbävw,  dXnpöv,  äpjieva,  fjfioc), 
in  der  elision  (Küpvc  £ü€ic,  kXcuouciv  ouV).  constant  accentuiert 
wird  wie  im  Vat.  915  omi  K€V,  (heti  c€,  öxdv  toi,  oöt£  nva.  das 
V  dmeXx.  steht  gleichfalls  wie  im  Vat.  915  in  der  regel  nur  vor 
vocalen  und  wo  es  position  bildet,  encliticae  sind  nicht  selten  |nev 
und  b€. 

v.  53  kolon  nach  dXXoi,  ebenso  56  nach  ttöXiv  124  itdtv- 
twv  —  ndv*      139  d&Xnciv  —  £6€Xn,civ      162  tCtvctcu  — 

TW€TCU      228  vöov  —  ßiov      236  dXwco^vn  ^vr)  257 

KCtXAri     269—70  TrdvTT)  —  nav-rn.     329  £X€V  —  £  a  sec.  358 

*  wo  durch  —  geschieden  ist,  geht  Bekkers  collation  voran,  das 
eine  und  andere  hat  B.  vielleicht  absichtlich  übergangen. 
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^Kbövm  —  0  corr.  in  u  375  b'  €u  —  eu  379  cuxppocuvnv  - 
-vr)  396  leeia  —  iOcia  443  unten  Katcolav  —  Kaicota  446 
keine  interpunction  463  outc  toi  —  ofat  ti  483  fc'pbuiv  - 
£pbwv  (508  lp£uj.  955  Ipbovn.  982.  991  £pbwv)  487  cube 
IX€  sine  intervallo  —  cum  intervallo  post  cu  be  552  brjurv  - 
bniujv  572  unten  dTreipnroi  604  id  vuv  —  ravöv  609 
T(TV€Tai  —  t  »  sec.  658  ici*  —  tnei  Ict*  687  £ctiv  - 
*cti  689-90  ö  ti  —  6i€  711  nXuGcv  -  fiXGev  732  nach 
<piXov  kolon ,  ebenso  nach  ^pya  735  Ticai  —  *ricai  749  fehlt 
dvrjp  760  öpeptöcai  —  w  corr.  in  üj  809  k  '  £ti  —  ti  859 
f\y  bi  ti  jioi  ttoG^v  894  übe  bf|  KuiueXiZiuv  —  übe  KuujeXXiZujv 
899  nach  SptnaTCt  kolon  901  Ictiv  6  jxfcv  X^ipov,  6  b'  äueivöv 
T*  —  Ictiv  ö  ufev  x- 1  TÖb*  fymvov  t'  918  outtituxujv  —  öum- 
935—36  tcoi.  cikouciv  955  tüjv  T€  —  töv  tc  967  iräv- 
tujc  —  ttövtujv  988  nach  Xdßpuuc  kolon  999  dvurf«  - 
dvujiroi  1037  dvbpd  toi  Sct*  1058  £jioi  jnf|V  djupl  Trepucrioci 
—  lpo\  fif|v  lac.  d^<pl  TrepiKTuoci  1095  i^oi  re  —  lixow 
1096  nach  £pb€iv  kolon.  unten  TauG'  1211  bdvvaZe  —  b*  IvvaZc 
a  sec.  142.  193.  657  wäre  die  genauere  fassung:  in  marg.  TP 
0€oi  b*  Imc  —  ibwv,  sup.  elbujc  —  ffrouv  Xuttoö  sup.  rubres 
sec.  in  meinen  add.  habe  ich  zu  III  nachzutragen:  131 —  Hl 
213—218.  895—900.  945  -  948.  1081—1086.  1103—1106.1129 
—1132.  1155—1160.  1183  —  1186. 

Die  falschen  litterarischen  angaben ,  die  sich  noch  in  der  tertia 
der  Bergkschen  poetae  lyrici  im  Theognis  fanden,  sind  jetzt  zu  einem 
guten  teil  berichtigt,  alle  nicht,  ungefähr  30  stellen  erfordern  noch 
eine  berichtigung.  ich  erlaube  mir  dieselben  der  reihe  nach  hier  Mi* 
zuführen,  damit  nicht  dinge,  die  man  bereits  bei  Vinetus  und  C&me- 
rarius  liest,  fortwährend  Turnebus  und  Neander  oder  gar  Brunei 
Bekker ,  Hermann ,  Härtung  zugeschrieben  werden. 

v.  44  boKfj  Cam.  101  junbefc  c*  ut  A  Cam.  119  i  sec. 
Bekkerum  dvcx€TÖc,  dvcx^TOC  primus  Cam.  127  ttot'  kwpiov 
Cam.  in  textu,  in  notis  ttot'  tc  ujpiov  et  ttot'  ic  üjviov  ut  Brunck 

219  unbfcv  ut  A  Cam.     256  Bekker  in  I  dpwTO,  in  n  dpaTO 
304  ßdXrjc  Crispinus     340  f>  .  .  kCxoi  Cam.    '  365  Bekker  vöov, 
non  vötu     537 — 38  oub*  —  oubti  Cam.     553  kcXcüOou  Cam. 
589  kcxkujc  Cam.       608  ut  Härtung  interpunxit  iam  Cam. 
Härtung  jn^vr|  cum  Turnebo       666  Cam.  Tuafic  ut  A      667  olo 
TrdpoiOev,  quod  Stoll  in  anthologiam  suam  reeepit,  proposuit  etiiffl 
HSchneidewin     W3  dibeuj  ut  A  Turnebus      716  ?ci  Vinetus,  » 
textu  iam  Hertel       770  interpunxit  post  eibefr)  iam  Cam.  796 
dXXoc  toi  ce  iam  Orelli.  dXXoc  Tic  ce  Cam.     891  dvoiXKeirjc  Bekker 
in  I,  dvaXKirjc  in  n       1006  uc'vn.  Cam.       1038  iv  ^oitv«W 
Cam.       1058  Cam.  in  textu  ejuiol  lac.  duxpiTrepiKTUoci ,  in  notis 
Ti^rjv.  Brunck  xai  |if|v  d)i(pnT€piKTioct ,  Bekker  xai  uf|V  du<p-civ 
1093  TivujCKWV  ut  0  Cam.      1129—32  primus  diremit  Bekker 
1136  OöXunrrövb'  Cam.       1157—58  primus  huc  inserendoi 
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censuit  Vinetus,  quem  secutus  est  Cam.  1 194  YiV€TCU,  1226  Ytvou 
iam  Cam.  1287  Bekker  in  II  op€UYOVTä  ue,  in  I  in  notis:  «fortasse 
ncp»  1323  Kimporcv^c  Bekker  in  I,  KunpOY^vrj  in  II  1327 
Orelli  coni.  olim  c'  aivuuv,  postea  id  improbans  c*  aixüjv  1333 
— 34  coniunxerat  cum  praegressis  iam  Welcker  1350  dHeuävrjv 
Orelli  postea  reiecit ,  Baiteri  emendationem  &€<pdvr|V  praeferens. 
Stuttgart.  Christoph  Ziegler. 


42. 

DAS  THRONFOLGERECHT 
DER  SPARTANISCHEN  KRONPRINZENSÖHNE. 

ZU  HERODOTOS  VII  3. 


Nach  der  gewöhnlichen  ansieht  gieng  in  Sparta  das  königtum 
durch  erbfolge  nicht  unbedingt  auf  den  erstgeborenen ,  sondern  auf 
denjenigen  söhn  über,  der  zuerst  während  der  regierung  des 
vaters  geborem  war  (Schömann  gr.  alt.  I*  s.  233).  wäre  diese  an- 
sieht richtig,  so  müste  man  sich  wundern  dasz  ein  verständiges  volk 
ein  so  unverständiges  gesetz  haben  und  jahrhunderte  lang  festhalten 
konnte :  denn  eine  solche  einriebt  ung  hätte  nicht  selten  zu  Unsicher- 
heit in  der  thronfolge,  zu  Zerwürfnissen  in  den  königlichen  familien 
und  zu  bürgerzwisten  führen  müssen,  es  kann  aber  nicht  schwer 
halten  nachzuweisen,  dasz  eine  solche  bevorzugung  jüngerer ,  viel- 
leicht minorenner  söhne  vor  älteren,  vielleicht  majorennen  derselben 
eitern  in  Sparta  niemals  bestanden  hat.  Schömann  beruft  sich  allein 
auf  Herodotos  VII  3,  und  auch  andere  gelehrte  haben  kein  zweites 
citat  beizubringen  vermocht;  HStein  bemerkt  zu  jener  stelle  aus- 
drücklich 'von  dem  spartanischen  brauche  ist  sonst  nichts  bekannt.' 
es  kommt  also  alles  darauf  an  ob  die  in  rede  stehenden  worte  Hero- 
dots  (dirci  Y€  xal  Iv  GräpTri  &pr|  ö  Ar|uäpr|TOC  uTTOTtfteuevoc  outuj 
vo ui£ec9ai,  f\y  o\  ufcv  TrpOY€YOVÖT€c  £wci  trpiv  f[  töv  iratepa  ccp^ujv 
ßaciXeöcai,  ö  b£  ßaciXeuovri  diprfovoc  dmT^vr|Tai ,  toö  dmYevo- 
uevou  rf|V  £xbe£iv  ttic  ßaaXr|Wlc  YiV€c6ai)  als  echt  angesehen  wer- 
den dürfen,  und  diese  frage  ist  unbedenklich  zu  verneinen. 

Der  Zusammenhang  ist  folgender,  könig  Dareios,  Hystaspes 
söhn,  will  einen  feldzug  gegen  Aegypten  unternehmen  und  musz 
deshalb  für  die  zeit  seiner  abwesenheit  einen  regenten  ernennen, 
das  nächste  anrecht  auf  die  Agentschaft  hat  derjenige  prinz,  der 
dem  throne  am  nächsten  steht,  der  kronprinz ;  mithin  entscheidet 
die  ernennung  zum  regenten  zugleich  über  die  thronfolge.  dasz  die 
kröne  wie  unter  Kyros  so  auch  jetzt  erblich  sei  nach  dem  rechte  der 
männlichen  erstgeburt,  galt  als  selbstverständliche  Voraussetzung; 
dennoch  aber  war  unter  den  söhnen  des  Dareios  streit  über  die  nach- 
folge, der  könig  lebte  in  zweiter  ehe;  in  der  ersten,  mit  einer  toch- 
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ter  des  Gobryas ,  hatte  er  vor  seiner  thronbesteigung  drei  söhne  ge- 
zeugt, von  welchen  Artabazanes  der  älteste  war;  ans  der  zweiten, 
mit  Atossa,  der  tochter  des  Kyros,  die  er  nach  seiner  thronbesteigung 
geheiratet,  stammten  yier  söhne ,  von  denen  Xerxes  der  älteste  war. 
Artabazanes  und  Xerxes  stritten  um  die  regentschaft  und  nachfolge, 
ersterer  stützte  sich  auf  das ,  wie  er  sagte ,  überall  anerkannte  recht 
der  erstgeburt,  Xerxes  beanspruchte  ein  Vorrecht  als  söhn  der  Atossa 
und  enkel  des  Kyros.  für  Xerxes  war  seine  mutter,  und  da  sie  den 
könig  beherschte  (e?X€  TÖ  rcäv  Kpäioc),  war  auch  Dareios  nicht  ab- 
geneigt ihr  zu  willen  zu  sein ;  aber  er  zögerte  mit  der  entscheidung, 
offenbar  weil  ihm  ein  dem  volke  einleuchtender  rechts- 
grund  für  die  bevorzugung  des  Xerxes  fehlte,  in  dieser 
Verlegenheit  erschien  Demaratos ,  und  was  bisher  eine  intrigue  ge- 
wesen war,  erhob  er  zu  einer  rechtsfrage.  seine  deduction  hatte, 
wenn  wir  die  bei  Herodotos  fehlenden  mittelglieder  ergänzen,  ohne 
zweifei  folgenden  inhalt:  in  einer  erbmonarchie  geht  die  Ähigkeil 
und  ev.  das  recht  den  thron  zu  besteigen  ipsa  procreatione  vom  vater 
auf  den  sonn  über  als  ausflnsz  seiner  souveränen  person;  wer  aber 
weder  einen  thron  inne  hat  noch  ein  recht  auf  denselben  besitzt, 
kann  solches  auch  nicht  procreando  vererben,  soll  nlso  Artabazanes 
kronprinz  sein,  so  gehört  dazu  eine  eigne  staatsrechtliche  stipulation: 
denn  durch  seine  geburt  hat  er  nur  die  qualität  die  sein  vater  da- 
mals hatte,  dh.  die  eines  tbiurrnc.  Xerxes  dagegen  ist  geboren  als 
söhn  eines  königs  und  eo  ipso  thronfähig,  dazu  als  ältester  auch 
thronberechtigt,  gegen  diese  deduction  liesz  sich  nach  meiner  an- 
sieht nichts  stichhaltiges  einwenden,  und  Dareios  war  ganz  im  rechte, 
wenn  er  sie  aeeeptierte  und  Xerxes  zum  Stellvertreter  und  nachfolger 
ernannte,  die  berufung  auf  Sparta  war  hier  ganz  überflüssig,  und 
sie  hätte  überdies  zwei  ganz  verschiedene  dinge  vermischt,  nemlicli 
das  angeborene  recht  der  prinzen  in  einer  erbmonarchie  und  die  Be- 
fähigung der  söhne  eines  Ibiurrrjc. 

Die  entscheidung  des  Dareios,  des  Stifters  einer  neuen  dynasue, 
muste  ohne  zweifei  für  sein  haus  staatsrechtliche  geltung  haben, 
und  hätte  er  die  angeblich  spartanische  erbfolgeordnung  als  richtig 
anerkannt,  so  hätte  auch  in  Persien  später  danach  verfahren  werden 
müssen,  das  geschah  aber  keineswegs. 

Achtzig  jähre  später  bewarben  sich  zwei  söhne  des  königs 
Dareios  Nothos  um  die  nachfolge,  Artaxerxes  Mnemon  und  Kyros; 
die  mutter  beider,  Parysatis,  war  für  Kyros  und  glaubte  sich  auf 
Demaratos  berufen  zu  können,  weil  der  ältere,  Artaxerxes,  ein  kron- 
prinzenkind,  Kyros  ein  königskind  sei  (Plut.  Artax.  2).  Dareios 
Nothos  entschied  aber  für  Artaxerxes  und  mit  vollem  rechte:  denn 
dieser  war  nicht  als  söhn  eines  lbiüJTT|C ,  sondern  als  der  eines  legi- 
timen kronprinzen  geboren  und  hatte  deshalb  ein  angeborenes  (ge- 
nauer ein  angezeugtes)  erbrecht. 

Wesel.  Gustav  Hexdtmann. 
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43. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE  DES  SOKRATES. 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1882  8.  747—750.) 


35  b  TOtOta  Yap,  u&  ävbpcc  'AOirvaioi,  oöt€  U|iäc  XPH  ttoiciv 
touc  boKOövTac  xal  ötioöv  elvai,  out',  av  f\\xeic  ttoiw^ev,  ufiäc 
^TTiTperreiv  usw.  die  richtige  auffassung  des  rdp  an  dieser  stelle 
hängt  mit  der  entscheidung  darüber,  ob  man  mit  Cron  und  Hermann 
die  urkundliche  lesart  ouie  ü^uc  beibehalten  oder  mit  Bekker, 
StaUbaum,  Ludwig,  Wohlrab,  Schanz  ua.  in  ouie  f^juac  ändern 
solle,  meines  erachtens  aufs  engste  zusammen,  wer  rdp  oder,  si  dis 
placet,  t'  dp'  hier  als  'wenigstens  nun'  erklärt  (so  FWMünscher  in 
jahrb.  1865  s.  477)  oder  gar  mit  'also*  tibersetzt  (Schleiermacher), 
der  wird  begreiflicher  weise  auf  OÖT6  fl|uäc  geführt,  aber  ist  denn 
jene  deutung  des  fdp  richtig?  ich  glaube  es  nicht  und  stimme  auch 
nicht  mit  der  auffassung  von  Cron  (jahrb.  1866  s.  125)  tiberein, 
sondern  finde  in  dem  satze  mit  rdp  (=»  cnemlich')  den  grund  oder 
richtiger  die  erklärung  für  den  voraufgehenden  gedanken  Ol 
ipox  boKOöciv  atcxuvrjv  tri  ttöXci  7T€pidiTT€iv ,  wer'  dv  Tiva  usw. 
Sokrates  findet  es  natürlich  und  begreiflich,  dasz  fremde,  wenn  sie 
in  Athen  sogar  männer  von  ansehen  (boKOUvidc  ti  eTvai)  sich  so 
kläglich  gebärden  sehen,  geringschätzig  über  den  staat  urteilen, 
statt  nun  begründend  fortzufahren:  'denp  so  etwas  ist  ja  auch 
in  der  that  höchst  schmählich  und  schimpflich,  sowohl  für  die  welche 
die  scenen  auffuhren,  als  für  die  welche  sie  dulden',  sagt  Sokrates 
erklärend:  'derlei  (rauTct  am  xoiaÖTa)  dürft  ihr  nemlich  weder 
thun,  die  ihr  irgendwie  in  ansehen  steht  (touc  bOKOÖvrac  Kai 
ötioöv  €?vai),  noch  dürft  ihres  dulden,  sondern  vielmehr  den,  der 
durch  solche  jammerscenen  den  staat  lächerlich  macht,  weit  eher 
verurteilen  als  den  der  sich  ruhig  verhält.'  es  ist  also  kein  grund 
die  besser  beglaubigte  lesart  0ÖT€  uudc  zu  verlassen,  die  haupt- 
antithese  ruht,  während  das  erste  üudc  tonlos  ist,  auf  den  beiden 
verben  TroieTv  und  dmTp^7T€iv,  und  dazu  kommt  eine  zweite,  secun- 
däre  der  pronomina  lyueic  —  uudc  im  zweiten  gliede.  auch  hätte 
doch  wohl,  wenn  von  vorn  herein  der  hauptgegensatz  auf  fjjnäc 
■und  141  de  liegen  sollte,  Piaton  (wie  35 c)  geschrieben  ouö'  üuäc, 
av  ruick  ttoiiuücv,  diTiTp^TTeiv,  anstatt  OÖT*,  öv  fiucic  TT.,  uudc 
^7TiTp€TT6iv.  endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz  die  anrede  <I>  dv- 
bpee  *A0r)vaioi  keineswegs  lediglich  auf  die  richter  geht  (vgl.  28 e. 
32 b  uaw.),  wenn  auch  im  zweiten  satzgliede  vorzugsweise  auf  die 
heliasteneigenschaft  bezug  genommen  wird. 

35 e  tö  rifcv  uf|  dravaKTeiv,  üj  dvbp€c  'AOrjvaToi,  Im  toutuj 
tu»  Y€YOVÖTi  usw.  man  vermiszt  ungern  (umgekehrt  wie  38 c.  54  d 
(pncouci  Tdp  br)  [)H€]  coepöv  elvai)  das  subject  zu  dem  inf.  dtavaK- 
T€iv,  während  anderseits  das  dem  uiv  entsprechende  bi  fehlt,  denn 
das  36 b  folgende  tiuötoi  6*  ouv  uoi  ö  dvrjp  öavdrou  wird  doch 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1883  hft.  4.  17 
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wohl  dem  voraufgehenden  NWXrjTöv  u£v  ouv  .  .  äiTOTT€<p€\rfa  cor- 
respondieren.  sollte  also  vielleicht  ue  für  ufcv  zu  setzen  sein?  den 
umgekehrten  fall  nimt  Hermann  39 c  an:  oiöfievoi  u£v  dTraXXdic- 
c9ai  (wo  freilich  andere  das  in  den  besten  hss.  überlieferte  u€  gani 
tilgen  oder  mit  Winckelmann  vor  olöu.€voi  setzen). 

36 a  ou  top  #nv  Iyu>Y€  outuj  irap*  öXiyov  Ic€c8ai,  äXXd 
Trapd  ttoXu.  über  den  sinn  dieser  stelle  kann  kein  zwei  fei  ob- 
walten -  wohl  aber  über  die  conetruction  und  den  sprachlichen  aus- 
druck,  während  Cron  mit  Viger  s.  646  meint:  'das  subj.  zu  Cce- 
c9ai  ist  aus  töv  T€TOVÖTa  dpiBuöv  zu  entnehmen',  nimt  Ludwig 
mit  recht  t6  YtYOVÖc  toöto  als  subject  an.  eine  befriedigende  er- 
klärung  des  Ausdrucks  Trapd  ttoXu  kann  man  es  aber  sicher  nicht 
nennen,,  wenn  Viger  ao.  sagt:  fnapd  ttoXu  dcnv  idem  est  quod 
nndtum  abest9  und  übersetzt:  'nec  enim  sane  putaveram  tanto- 
lum,  sed  longe  plurimum  discriminis  futurum'  (nempe  in 
sententiarum  numero).  auch  Ludwig  erklärt  den  sprachlichen  aus- 
druck  nicht,  das  ziemlich  häufige  irap*  öXiyov  oder  Trapd  fiixpov 
heiszt  eigentlich  'an  wenigem  vorbei,  hart  vorbei'  dh.  knapp,  wenig 
fehlt,  kaum  und  beinahe,  zb.  irap '  öXrfov  öieqpeirfov  Thuk.  VII 71, 
Ttap*  üXitov  dTT€<put€C  dXeGpov  Eur.  Ipb.  T.  871.  so  also  auch 
hier:  dasz  es,  Td  "fCYOVÖc  toöto  dh.  meine  Verurteilung,  (nur)  so 
knapp,  mit  genauer  not,  erfolgen  werde.'  als  gegen satz  dazc 
steht  nun  hier  Trapd  ttoXu,  dh.,  da  von  dem  Stimmenverhältnis  die 
rede  ist,  'mit  überwiegender  majori tüt'.  bei  Demosth.  24 ,  138  da- 
gegen, worauf  Cron  verweist,  heiszt  nap'  öXiYCtc  UJrjcpouc  einfach 
1  gegen  wenige  stimmen'  dh.  rfast  einstimmig',  nicht  aber  'mit 
einer  mehrheit  von  wenigen  stimmen',  eine  andere  Vorstellung, 
nemlich  die  der  vergleichenden  nebeneinanderstellung,  liegt  der 
adverbialen  redewendung  irap*  oub^v  =■=  esoviel  wie  nichts' (»b- 
Aisch.  Ag.  229.  Eum.  213.  846.  Soph.  OT.  983.  EL  1327.  Ant  35. 
466)  zu  gründe:  Trap*  oub^v  Icri  poi,  Trap'  oübfcv  Krjbouai  toO 
ßiou  usw. 

36 b  i^w  b£  bf)  tvvoc  ujnv  dvTmjLir|cofAai;  mit  rücksichtauf 
den  ethischen  dativ  uu ! v ,  der  fast  einem  eingeschobenen  ßoüXccfc 
gleichkommt,  sowie  auf  die  wenn  auch  nur  scheinbare  unentschlossen* 
heit  des  Sokrates  empfiehlt  sich  auch  hier  der  conjunctiv  der  zwei- 
felnden frage,  welcher  37 c  in  der  besten  hs.  steht,  jedenfalls 
scheint  es  richtiger,  wenn  einmal  beide  stellen  in  Übereinstimmung 
gebracht  werden  sollen,  an  unserer  stelle  den  conj.  (mit  Hirschig 
und  Cobet)  als  an  der  andern  das  futurum  (mit  Stallbaum)  zu  ver- 
langen, übrigens  zeiTgen  beispiele  wie  Eur.  Ion  788  eiTTUJuev  H 
ciYÜJfiev  f\  ti  bpdc  o  n€v ;  zur  genüge  die  nahe  Verwandtschaft  beider 
ausdrncksweisen. 

37c  ou  Ydp  £cn  noi  xprijiaTa,  6ttö0€V  licricw.  das  wort 
Xpr^MOTa  hat  Hirschig  als  ein  glossem  bezeichnet,  und  da  in  dem 
nebensatze  notwendig  XPnuaTd  ('eine  hohe  geldstrafe')  zu  er- 
gänzen ist,  so  ist  allerdings  das  xpnuora  im  hauptsatze  nicht  nur 
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überflüssig,  sondern  geradezu  störend  und  anstöszig.  diesem  anstosz 
läszt  sich  aber  auf  leichteste  weise  dadurch  abhelfen,  dasz  man  das 
wort  als  object  in  den  nebensatz  zieht,  ganz  anderer  art  ist  die 
stelle  38%  cl  u£v  rdp  fiv  uoi  xpnM<*xa,  dxiuncdunv  övxpnua- 
t  w  v  öca  £ueXXov  £kx(c€iv. 

37 c  d.  auch  wenige  zeilen  darauf  scheint  mir  eine  ändemng  der 
interpunction  erforderlich  und  nur  dann  alles  in  schönster  Ordnung, 
wenn  man  annimt  dasz  ßxi  hier  wie  anderswo  (zb.  notwendig  50 e) 
nnr  die  directe  rede  einführt,   die  stelle  würde  dann  lauten  üjcx€ 
buvacdou  XoriZecöai  Öxv  «uueic  ufcv  övxcc  TroXixai  uou  oux 

Oloi  T€  dT€V€C6€  £v€YK€W  TCtC  £jldc  biaxpißdc  Kai  TOUC  Xö'f  Ouc  .  ., 

dXXoi  bk  ä  pct  aiiidc  oicouci  pabiuuc;»  gerade  so  steht  das  iro- 
nisch folgernde  dpa  in  der  frage  auch  47'  und  50e,  und  an 
letzterer  stelle  findet  sich  auch  die  nemliche  parataxis  anstatt  der 
hypotaxis.  ob  das  neben  xdc  euuc  biaTpißdc  grammatisch  so  ganz 
und  gar  in  den  hintergrund  tretende  Kai  toüc  Xötouc  wirklich 
ein  epexegetischer  zusatz  des  redenden  ist  oder  vielleicht  aus  einer 
randerklärung  des  Wortes  biaxpißr|,  welches  hier  (anders  als  41*) 
in  dem  sinne  von  'Unterhaltung,  gespräch'  verstanden  werden  musz, 
in  den  text  geraten  sei ,  liesze  sich  zweifeln ,  und  es  nimt  wunder, 
dasz  nicht  Hirschig  oder  Cobet  bereits  den  znsatz  in  die  acht  erklärt 
haben. 

38*  TaÜTa  b*  £xi  fjxxov  TretacG^  uoi  X^yovxi.  xd  bk  tyn 
oimoc,  ujc  dTüJ  ©nui,  üj  ävbpec,  TreiOciv  bk  ou  £db  iov  (£abia 
Wohlrab).  ob  hier  xd  bk  adverbialisch  zn  nehmen  ist  («=  at  vero), 
wie  xö  bi  23  a.  37  a.  39 c  uaw.,  oder  als  subject  (=  xaöxa  bi)  zu  fy«, 
kann  allerdings  zweifelhaft  erscheinen,  aber  auch  im  letztern  falle 
ist  es  nicht  nötig  mit  Wohlrab  das  im  Bodleianus  altera  manu  (an- 
tiqua)  überlieferte  pdbia,  wie  freilich  auch  im  cod.  r  (so  nach  Wohl- 
rab, nach  8chanz  aber  vielmehr  im  Venetus  184  =  Bekkers  S) 
geschrieben  steht,  aufzunehmen,  zumal  der  sinn  weniger  für  die 
persönliche  construction  des  adj.  spricht  als  für  die  neutrale  Wen- 
dung ou  ßdbiöv  dcxi  TT€i9€iv  uudc  sc.  auxdouxujc^x^tv.  (anders 
liegt  die  sacbe  in  der  stelle  zu  an  fang  des  c.  28  xouxi  brj  dcxi  Trdv- 
tujv  xaXcTTtuxaxov  TieTcai  xivac  uuujv.)  aber  auch  abgesehen  hier- 
von steht  ja  nichts  im  wege  xd  bl  einmal  als  nominativ  und  sodann 
als  accusativ  aufzufassen  wie  40 a  &  Y€  b?|  oinOeirj  dv  xtc  xal  vo- 
ui£exai. 

40 e  €l  ouv  xoioöxov  ö  Odva^öc  Icxi,  K^pboc  frurfe  X£tut  xal 
fdp  oubev  tt\€iojv  6  rrdc  xpovoc  maivexai  oüxu>  bf)  elvai  r\  uia 
vuE.  wenn  Fischer  aus  Eusebios  TrXeiov  aufnahm,  was  auch  der 
gute  cod.  Yindob.  <ß  bewahrt,  so  hätte  Stallbaum  dem  gegenüber 
nicht  sagen  sollen :  rsed  rectius  ttXcujuv  retinetur,  utsignificet  longior.9 
Ficinus  übersetzt,  wie  offenbar  der  gedanke  an  unserer  stelle  ver- 
langt 'nihil  plus  (i.  e.  nXelov)  quam  una  nox'.  auch  Cicero  hat  die 
stelle  richtig  verstanden,  wenn  er  sie  also  wiedergibt:  'perpetuitas 
consequentis  temporis  (ö  trdc  xpövoc  sc.  6  uexd  xöv  Odvaxov)  similis 
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futura  est  uni  noctis  oubfev  TfXeiov  ist  ein  durch  ö  ndc  xpovoc 
nur  wenig  modificiertes  oubfcv  fiXXo.  es  kommt  für  die  beweis- 
führung  ja  lediglieh  auf  die  beschaffenheit  der  \i\a  vu£,  den 
tiefen,  traumlosen  schlaf,  nicht  aber  auf  die  länge  derselben  an. 
auch  die  lesart  ttXciuj  der  hss.  PDSP  war  mehr  geeignet  bedenken 
zu  erregen  als  für  die  vulgata  verwertet  zu  werden. 

41  ab.  abweichend  von  den  bisherigen  hgg.  möchte  ich  diese 
stelle  in  folgender  weise  interpungieren :  £yuj  jjev  T«P  ttoXXokic 
tQl\vj  T€6vdvai,  ci  TOtuT*  dcriv  a\Y\Qt\  •  inei  fyoirc  Kai  autu)  0av- 
.  naciT)  äv  €in  fl  biaxpißn.  aÜTÖ8r  öttöte  dvTuxotj-ii  naXaurjb€i  wd 
Aiavxi  tu)  TeXaiiwvoc  Kai  €i  Tic  äXXoc  tüjv  naXaiujv  biä  KpiciY 
dbiKOV  t^6vtik€v,  dvTiTrapaßdXXovxi  Tot  £iiauxoö  irden  irpoc 
Td  £k€ivwv,  ibc  dYib  oluat,  ouk  öv  drjbfcc  ein-  Bekker,  Stallbaum, 
Cron,  Wohlrab  haben  ein  kolon  vor  dvxmapaßdXXovTi ,  während 
Ludwig  mit  Hermann  und  den  Zürchern  weder  vor  diesem  wort« 
noch  vor  öttötc  ein  kolon  setzt,  sondern  mit  Matthiä  gr.  gr.  §  636  zu 
ÖttÖT€  dviuxoijii  sowohl  einen  voraufgehenden  als  auch  einen  nach- 
folgenden hauptsatz  annimt.  Madvig  und  Schanz  endlich  setzen 
das  kolon  erst  vor  üjc  £yuj  oTjuai.  vor  ^7T€i  (worauf  jedoch  weniger 
ankommt)  wird  von  allen  auszer  Bekker  nicht  ein  komma,  sondern 
mit  recht  ein  kolon  gesetzt,  weil  ja  der  vorige  satz  schon  in  sich  ab- 
geschlossen ist  und  der  grund  mehr  als  ein  selbständiger  gedanke  hin- 
gestellt wird,  setzt  man  mit  Madvig  und  Schanz  das  kolon  erst  vor 
übe  Ifw,  so  hinkt  der  participialsatz  dvTiTiapaßdXXovTi  unerträglich 
nach;  wenn  aber  vor  diesem  part.  die  stärkere  interpunetion ein- 
treten soll,  so  scheint,  wie  Wohlrab  richtig  gefühlt  hat,  drjbfjC 
(sc.  uoi  f|  biaTpißn)  nötig ,  während  doch  die  autorität  der  hss.  ent- 
schieden für  drjbfcc  spricht,  wird  aber,  wie  oben  geschehen,  das 
kolon  vor  öttötc  gesetzt,  so  ist  logisch  wie  grammatisch  alles  klar, 
das  asyndeton  kann  bei  dem  exegetischen  satze  nicht  auffallen,  und 
wenn  6ttöt€  dvTuxoijLii  als  Vordersatz  vorangeht,  so  erscheint  einer- 
seits die  ergänzung  des  pol  bei  dem  part.  dvTiTrapaßdXXovTi  leichter 
und  anderseits  die  lesart  dr)bec  eir)  ganz  am  platze,  auch  setzt 
dvTiirapaßdXXeiv  die  gegenseitige  mitteilung  voraus  und 
schlieszt  sich  auch  darum  besser  an  öttötc  £vTÜxoi|ii  an.  das  wort 
biaipißrj  aber,  obwohl  es  den  begriff  conversatio  involviert,  ist  doeb 
zunächst  in  der  ersten  bedeutung  commoratio  zu  nehmen  (anders 
als  37 c).  ich  übersetze:  'denn  für  mich  zumal  würde  der  aufentbalt 
daselbst  wunderbar  schön  sein :  wenn  ich  da  mit  Palamedes  und  mit 
Aias,  Telamons  söhn,  und  wer  sonst  in  alter  zeit  durch  ungerechtes 
gericht  den  tod  gefunden,  zusammenträfe  und  was  mir  widerfahren 
ist ,  mit  ihrem  Schicksal  vergliche ,  so  müste  das ,  wie  ich  glaube, 
höchst  interessant  (äuszerst  angenehm)  sein.' 

Fulda.  Eduard  Goebel. 
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a. 

ANTHOLOGIE  AUS  DEN  ELEGIKERN  DER  RÖMER.  FÜR  DEN  SCHUL- 
GEBRAUCH ERKLÄRT  VON  DR.  CaRlJaCOBY,  OBERLEHRER  AM 
K.   GYMN.  ZU   DANZIG.     ERSTES  BÄNDCHEN :    OVID    UND  CATULL. 

zweites  bändchen:  tibull  und  properz.  Leipzig,  druck  und 
verlag  von  B.  G.  Teubner.  1882.  VIII  u.  132.  IV  u.  122  9.  gr.  8. 

Wieder  eine  neue  antbologie  aus  den  römischen  elegikern.  sie 
sei  willkommen,  wie  jeder  versuch  die  blüte  der  römischen  poesie 
für  die  schule  nutzbar  und  genieszbar  zu  machen,  der  letzte  der- 
artige versuch,  das  vielfacher  Verbesserung  fähige  und  benötigte  buch 
von  KPSchulze,  ist  ausfuhrlich  besprochen  worden  von  HMagnus  in 
den  Jahresberichten  des  philol.  Vereins  zu  Berlin  1881  (VII)  s.  354 
— 362  und  vom  unterz.  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1881  s.  600—615.  vf. 
des  vorliegenden  buches  war  also  in  der  glücklichen  läge  mancherlei 
winke  benutzen  und  fehler  vermeiden  zu  können,  es  ist  anzuerkennen 
dasz  er  dies  mit  fleisz  zn  thun  bemüht  war;  wir  werden  zu  unter- 
suchen haben,  ob  er  in  der  that  für  die  schule  das  beste,  das  für  sie 
bekanntlich  gerade  gut  genug  ist,  geboten  hat.  wir  können  dies  im 
allgemeinen  für  das  zweite  bändchen  bejahen;  nicht  in  gleichem 
masze  ist  das  erste  gelungen. 

Zunächst  fallt  recht  unangenehm  auf,  dasz  vf.  es  nirgends  für 
nötig  hält  über  seinen  text  in  fragen  der  höhern  wie  niedern  kritik 
rechenschaft  abzulegen,  wir  müssen  auch  an  dieser  stelle  die  forde- 
rung  wiederholen,  allerlei  fragen,  über  die  der  lehrer  orientiert  sein 
musz,  in  einem  kritischen  anhange  zu  besprechen,  mag  man  solchen 
anhang  von  Schülerexemplaren  fern  halten  und  besondere  exemplare 
mit  anhang  herausgeben  —  nötig  bleibt  er  ganz  gewis.  die  prak- 
tische brauchbarkeit  des  buches  würde  es  ferner  ungemein  erhöhen, 
wenn  vf.  in  den  Überschriften  der  seiten  statt  der  bloszen  namen 
Ovidius  Propertius  auch  die  nummer  seiner  samlung  und  die  vulgär- 
zählung  zum  abdruck  gebracht  hätte;  so  wie  es  ist,  erschwert  das 
buch  ein  rasches  aufschlagen  und  zurechtfinden  ganz  auszerordentlich. 

Das  erste  heft  bietet  uns  stücke  aus  Ovidius  und  Catullus.  es 
gibt  von  Ov.  20  nummern;  fast  alle  finden  sich  bereits  in  Seyfferts 
'lesestücken' ;  selbständig  bietet  vf.  amor.  III  15.  ex  P.  IV  5;  von 
andern  stücken  gibt  vf.  hie  und  da  einige  verse  mehr,  auch  weniger 
als  Seyffert,  so  zb.  trist.  III  10, 1—40;  ex  P.  III  2  gibt  vf.  ganz,  S. 
nur  v.  45 — 96.  aus  Catullus  bietet  uns  vf.  23  nummern;  selbständig 
gegen  Schulze  c.  68.  70.  11.  51.  62. 

Die  einleitungen  dieses  ersten  bändchens  erheben  sich  nir- 
gends zu  einer  wirklichen  herausarbeitung  der  litterarischen  persön- 
lichkeit, sie  lesen  sich  hie  und  da  geradezu  ungeschickt;  es  ist  an- 
zuerkennen, dasz  sich  eigentliche  Unrichtigkeiten  nicht  finden,  wir 
heben  einiges  heraus,  das  am  übelsten  auffallt,  s.  3:  (der  charakter 
seiner  (des  Kallinos)  elegien  ist  ein  politischer  und  kriegerischer, 
wie  auch  der  seiner  Zeitgenossen*  usw.  was  heiszt  das?  und 
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meint  vf.  damit  den  Archilocbos  oder  den  Tyrtaios,  der  gleich  nach 
dem  semikolon  folgen dermaszen  eingeführt  wird:  'wie  er  seine  lands- 
leute  zum  kämpfe  gegen  Magnesia,  so  feuerte  Tyrtaios  die  Spartaner 
zum  kämpfe  gegen  die  Messenier  an'  ?  oder  soll  mit  obigen  worten 
der  kriegerische  stürm  der  zeit  angedeutet  sein?  der  kämpf  gegen 
Magnesia  ist  übrigens  ein  alter  irrtum,  der  endlich  nach  den  neueren 
forschungen  (Geiger,  Cäsar,  Deuticke)  beseitigt  sein  sollte;  Kallinos 
zielt  auf  die  Kimmerier.  —  s.  5  muste  in  einem  schulbuche  durchaus 
eine  erklärung  des  wortes  und  begriffes  Alna  beigefügt  sein.  — 
ebd. :  'Gallus,  der  frühe  inpolitische  und  kriegerische  Stellungen 
kam'.  — -  8.  8:  'sie  (die  Amores)  knüpfen  sich  an  den  namen  der 
Korinna,  erhalten*  (wohl  nur  druckfehler)  . .  'einzelne  scenen  sind 
mit  witz  und  mutwillen,  weniger  mit  gemüt  und  wahrem 
geftthl  gezeichnet,  hierauf  folgte  ein  lehrgedicbt'  usw.  usw. 

Auch  die  einleitung  zu  Catullus  müste  gänzlich  umgearbeitet 
werden,  wenn  ein  klares  bild  jenes  eigenartigen  menschen  und  dich- 
ters  gegeben  werden  sollte,  jenes  dichters  den  nicht  minder  talent 
und  begabung  als  ein  emsiger  fleisz  auszeichneten,    auf  alles 
kann  hier  nicht  eingegangen  werden;  es  sei  nur  der  schreckliche 
satz  verzeichnet  8.  78:  'Calvus  huldigte  in  der  beredsamkeit  der 
neuen  attischen  schule,  die  durch  den  einflusz  der  gelehrten  alexan- 
drinischen  poesie  und  grammatik  hervorgerufen  auch  auf  dem 
oratorisehen  gebiete  vorzugsweise  an  dem  verstandesmäszigen,  tiber- 
all mit  bewuster  reflexion  wohl  künstlich,  aber  völlig  schmucklos 
zubereiteten,  an  einem  wohl  glatten,  aber  dabei  gedrängten  ans- 
druck  gefallen  hatte/  ein  falsches  bild  gibt  der  satz  s.  81 :  cin  diese 
zeit  wird  auch  die  aussöhnung  mit  Caesar  fallen ,  den  er  durch  seine 
beiszenden  epigramme,  mit  denen  er  seine  anhänger  wie 
Vatinius  und  Mamurra  verfolgte,  erzürnt  hatte.'  ich  denke, 
dem  Caesar  selber  hat  Cat  doch  auch  einigermaszen  mitgespielt 
dasz  vf.  über  das  Verhältnis  Catulls  zu  Cicero  noch  Vorstellungen 
hat,  die  auf  einer  kritiklosen  aufnähme  Schulzescher  ausführungen 
beruhen,  zu  denen  sich  dann  freilich  recht  eigentümlich  und  unver- 
mittelt ein  satz  aus  meiner  darstellung  der  Sachlage  gesellt  (s.  81: 
'von  beziehungen  gleichviel  welcher  art  zwischen  Cicero  und  Catull 
wissen  wir  nichts')  —  das  alles  ist  ihm  nicht  sehr  zu  verübeln,  da 
er  von  meinen  neueren  arbeiten  darüber  noch  keine  kenntnis  besasz. 
in  seinen  anmerkungen  zu  c.  49  schwankt  er  hin  und  her;  die  stelle 
für  den  omnium patronus  Cic.  ep.  VI  7,  4  muste  er  auslassen,  da  er 
meine  bemerkungen  darüber  in  der  recension  der  Schulzeschen  ele- 
giker  ao.  8.  607  f.  sicher  kannte,  für  die  Stellung  Ciceros  zu  Cat 
und  die  m.  e.  richtige  auffassung  des  c.  49 1  verweise  ich  nur  aof 

1  über  die  schluszworte  des  c.  49  tanto  pessimus  omnium  poeta,  qnanio 
tu  optimus  omnium  patronus  will  ich  auch  hier  nochmals  bemerken,  dasz 
Cat.  mit  ihnen  der  römischen  vulgärvorstellang  vom  werte  der  dich- 
terischen gegenüber  der  anwaltlichen  bew.  staatsmännischen  tbätigbe" 
eine  art  concession  macht:  vgl.  progr.  1882  s.  7.  es  ist  dem  Cat  nichl 
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mein  programm  1882  rqua  necessitudine  coniunctus  faerit  cum 
Cicerone  Catullus*  und  den  aufaatz  im  Philologus  XLI  s.  465 — 81 
und  begnüge  mich  hier  hinsichtlich  der  berühmten  cantores  Eupho- 
rionis  (l'usc.  III  §  45)  nochmals  zu  betonen,  was  man  aus  Meinekes 
*  anale  da  Alexandrina'  s.  25  seit  40  jähren  wissen  konnte  und  seit 
Haupt  opusc.  III  206  wissen  muste,  dasz  Cicero  an  jener  stelle  ganz 
vorzugsweise,  wenn  nicht  einzig  den  Cornelius  Gallus  im  auge  hatte.  — 
Dasz  man  über  M.  Caelius  Bufus  nichts  vom  vf.  hört,  mag  mit  dem 
umstände  entschuldigt  werden,  dasz  keins  der  an  ihn  gerichteten 


des  dichtere  und  der  schule,  ein  schmerzensschrei  wie  c.  77  und  73 
(das  doch  wohl  auch  auf  Ruf us  zielt,  vgl.  meine  ausführungen  progr. 
1881  s.  13)  mag  wohl  dem  schüler  auf  den  lebensweg  mitgegeben 
werden. 

Rücksichtlich  der  erklärung  hatte  vf.  für  Ovidius  die  vor- 
trefflichsten  vorarbeiten,  den  commentar  H Peters  zu  den  Fasten 
wesentlich  für  die  schule  umzuarbeiten  dürfte  nicht  ohne  gefahr 
sein;  neben  ihm  lagen  auch  für  die  übrigen  Ovidischen  stücke 
Seyfferts  noten  vor,  dessen  pädagogischer  takt  ebenfalls  nicht  leicht 
übertroffen  werden  dürfte,  wir  finden  denn  nun  auch ,  dasz  sich  vf. 
an  diese  Vorgänger  sehr  genau  anschlieszt.  es  gibt  eben  dinge,  die 
sich  nicht  leicht  einfacher  und  zweckmäsziger  werden  fassen  lassen, 
und  da  ist  es  denn  wahrlich  besser,  das  wesentliche  einfach  von  den 
Vorgängern  zu  übernehmen  als  sich  der  gefahr  des  verwässerns  aus- 
zusetzen, nur,  scheint  uns,  dient  der  autor  seinem  eignen  interesse 
weit  mehr,  wenn  er  darüber  irgendwo  auch  dem  schüler  ein  wort  sagt. 

Vf.  selbst  legt  8.  VI  auf  seine  Studien  für  Catullus  gewicht; 
«?s  wird  daher  angemessen  sein,  auf  diesen  teil  seiner  leistung  etwas 
einzugehen,  wir  verzeichnen  zunächst  die  abweichungen  seines  textes 
von  Haupt- Vahlens  ausgäbe,  nr.  IV  (31)  13  gaudete  vos  quoque  hoc 
die,  V.  vosquc  o  Libuae  V  (9)  4  anumque,  V.  senemque  VI 
(50)  2  tuis  statt  meis  >  eigne  conj.  oder  woher?  ebd.  v.  3  u.  4 
stellt  vf.  um,  gibt  aber  in  der  anm.  keine  erklärung  VIII  (65)  8 
läszt  er  die  bruderverse  aus,  statt  v.  9  eine  lücke  IX  (101)  8 
tristi  munere,  V.  tristis  munera  X  (68)  28  quisquis,  V.  quivis 
39  peüti  praesto  est,  V.  petenti  factast  60  gibt  vf.  Haupts  con- 
jectur  sensitn,  Vahlen  densi  nach  den  bss.  66  AlUus,  V.  Manius 
68  dominae,  V.  dorn i na m  85  scirani,  V.  seibat  102  Grai.a, 
V.  Graeca  118  te  unum  comitem,  eigne  conj.  über  die  vf.  in  diesen 
jabrb.  berichtet  bat       141  Atquei,  V.  cd  quia       142  tremuli  tolle, 

ernst  mit  dem  pessimua  poeta  und  optimus  patronu*;  er  scherzt  auch  nicht 
blosz  leichthin,  sondern  entsprechend  der  Vorstellung  des  durch  und 
durch  so  zu  sagen  juristificierten  Römers  schraubt  er  das  oratoriseh- 
patronale  ptedestAl  zu  ungemessener  höhe,  das  des  simplen  poeten' 
läszt  er  sinken,  damit  gibt  Cat.  nun  nicht  etwa  seine  eigne  Vorstellung, 
sondern  man  merkt  ihm  noch  sehr  wohl  an,  dasz  der  schalk  ihm  im 
nacken  sitzt,  vgl.  Philol.  XLI  s.  477.  mehr  kann  freilich  über  das  ge- 
dieht durchaus  nicht  behauptet  werden. 
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V.  tremulist  iUa  145  muta,  V.  rara  147  notat,  V.  notet  (Haupt 
früher  notat)  offenbar  wegen  des  bezeichnenderen  sinnes  156  ipri, 
V.  ipsa  1 58  mi  omnia  nota  bona,  V.  ohne  mi  und  bono  157  gibt 
er  Heysea  Anser  XI  (2)  8  (credo)  et  tum  gravis  acquiescei  ordor, 
V.  credo  uti  . .  adquiescai  XV  (87  +  75)  2  est,  V.  es  Sin  foederc 
tanta,  V.  ohne  in  XVII  (76)  11  offirmas  atque  istinc  teque,  V. 
affirmas  üaque  istinc  teque  18  in  morte,  V.  ohne  in  23  ra*  Nt, 
V.  ut  mc  XX  (44)  19  gravidinem,  V.  gravedinem  XXII  (62)  14 
laborent ,  V.  laborant  hinter  31  lücke  35  -Eons,  V.  eosdem 
nach  41  lücke  XXIII  (64)  61  eAeu,  V.  euhoe  68  set\  V.  sie 
100  #wam  /uw,  V.  quanto  104  succendit,  V.  sueeepit  108  radi- 
ritas,  V.  radici&tts  109  lateque  et  cominus,  V.  tote  gwa  es*  twpdus 
122  Aut  ut  eam  molli,  V.  venerü  aut  ut  eam  139  At  und  WarwJa, 
V.  a£  und  nobis  143  iaro,  V.  nunc  179  powfi,  V.  pontum 
196  tnwera,  V.  miserae  217  stellt  v f.  vor  216  249  gtwe 
tarn  prospectans,  V.  #uae  Kattien  adspectans.  sehr  viele  dieser  ab- 
weichungen  gehen  auf  den  Oxoniensis  zurück,  dessen  einfiusz  auf 
die  Catullkritik  sicher  nützlich,  doch  aber  oft  überschätzt  ist,  da  die 
besten  seiner  lesarten  meist  längst  eruiert  waren,  zum  teil  freilich 
aus  conjectur:  vgl.  bes.  Sydow  de  recensendis  Catulli  carminibas 
s.  50  f.  hie  und  da  beruht  des  vf.  text  auch  freilich  auf  willkür  — 
rechen scluü t  ist  gewis  das  mindeste,  was  verlangt  werden  musz. 

Zur  erklärung:  nr.  I  (1)  9  o  patrona  virgo  wird  stets  eine  crai 
interpretum  bleiben;  der  gedankengang  scheint  mir  auf  Bergks  oder 
Hands  Vermutungen  hinzuweisen;  eine  eigne,  bisher  unterdrückte 
conjectur  mag  noch  platz  finden:  qualecunque',  tua  patrone  voct. 
freilich  ist  die  möglichkeit  der  erklärung  =  Muse,  oder  wie  vf.  = 
Minerva  zuzugeben;  was  Munro  dagegen  einwendet,  Cat.  tadle  eigent- 
lich ja  die  Muse,  sein  büchlein  mit  nugae  bezeichnend,  ist  nicht 
stichhaltig,  der  rec.  von  Munros  'criticisms'  im  philolog.  anz.  1881 
s.  366  f.  hält  an  der  vulgata  fest  und  meint,  nach  römischem  dichter- 
brauch habe  Cat.  dreierlei  zu  thun :  die  gediente  einem  gönner  zu 
widmen,  kurz  den  inhalt  an/ugeben,  dann  die  Muse  um  beistand 
anzurufen,  gewis  kann  er  das  thun,  aber  der  nach  weis,  die  römi- 
schen dichter  hätten  es  gethan  oder  'zu  thun',  steht  noch  aus.  und 
wie  ruft  denn  Cat.  hier  die  Muse  um  beistand  an?  wo  sagt  er: 
'durch  deinehilfe,o  Muse,  möge  mein  buch  dauern'  ?  —  II  (76)  7 
praetrepidans  'zitternd  vor  Ungeduld',  trepidare  bedeutet  'un- 
ruhig hin  und  her  laufen';  hier  einfach  ««»unruhvoll,  was  jeder 
an  sich  wird  erfahren  haben,  der  auf  einige  zeit  dem  gewohnten  heim 
den  rücken  kehren  und  auf  reisen  gehen  will.  —  zu  III  (4)  muste 
vf.  auf  die  parallele  Ov.  trist.  I  10  deutlicher  hinweisen  als  v.  5  ge- 
schieht, vf.  ist  der  allgemein  geteilten  ansieht,  dasz  Cat.  mit  diesem 
anatbematikon  das  ganze  schiff  geweiht  und  im  tempel  der  Dioskuren 
aufgestellt  habe,  aber  man  denke  sich  den  tempel  mit  diesem  doch 
nicht  so  ganz  unbedeutenden  boote  geschmückt,  noch  dazu  nach  der 
langen  reise  in  seiner  ganzen  Seetüchtigkeit  oder  -untüchtigkeit! 
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mir  scheint  unzweifelhaft :  war  das  gedieht  in  einem  tempel  zu  lesen, 
so  war  gewis  nicht  das  ganze,  geteerte  und  geflickte  schiff,  auch 
nicht  das  blosze  Vorderteil,  sondern  etwa  ein  zierliches  m od  eil  ge- 
weiht, anders  liegt  es,  wenn  wir  an  einen  tempelbezirk  denken, 
aber  es  zwingt  uns  eben  ganz  und  gar  nichts  an  einen  tempel  zu 
denken,  im  gegenteil  —  wie  stimmt  zu  einem  doch  stets  mehrfach* 
besuchten  tempel  das  nunc  recondita  senet  quiete  in  v.  25  f., 
dh.  genieszt  jetzt  der  wohlverdienten  ruhe  im  verborgenen? 
dann  weist  das  hospües  in  v.  1  doch  zunächst  auf  freunde  hin, 
nicht  auf  besucher  eines  tempels,  von  dem  noch  dazu  nirgends  die 
rede  ist.  der  wahre  Sachverhalt  wird  der  sein:  Cat.  hatte  in  seinem 
Sirmianum  an  einem  passenden  platze  am  see  das  boot  unter  einem 
schütze  aufgestellt,  daneben  einen  altar  oder  eine  Capelle  für  die 
Dioskuren  mit  c.  4  als  weihinschrift.   so  erst  wird  alles  recht  ver- 
ständlich ;  hospites  sind  freunde  des  dichters ,  besucher  des  dichter- 
heims, wie  passend,  ja  wie  nur  so  recht  verständlich  der  vers  hunc 
ad  usque  litnpidum  lacum  =  'bis  zu  dem  klaren  see  den  ihr  hier 
seht*!  —  v.  5  volare  vgl.  II  (46)  6.  —  v.  20  vocaret  konnte  Lach- 
mann zu  Lucr.  III  628  nicht  verstehen  und  setzte  vagaret;  Vahlen 
ind.  lect.  aest.  1882  s.  6-8  stützt  vocaret.  —  IV  (31)  'der  sinn  ist 
also :  von  allen  halbinseln  und  inseln  bist  du  Sirmio  amschönsten!' 
nein,  sondern  'mir  die  liebste,  mein  augapfel'.   11  pro  laboribus 
tantis  'findet  seine  erklärung  durch  c.  10  und  28;  Cat.  sah  die  hof  f- 
nung  sich  zu  bereichern  durch  die  Sparsamkeit  des  prätors  ver- 
eitelt.' aber  hoc  est,  quod  unum  est  pro  laboribus  tantis  heiszt:  'das 
ist  doch  etwas  wahrhaft  wertvolles  gegenüber  soviel  mühsal.' 
Cicero  würde  vielleicht  gesagt  haben  hoc  est  tarnen  aliquid,  im 
übrigen  habe  ich  die  absieht  des  dichters  'sich  zu  bereichern*  nie 
anders  als  im  übermütigen  scherze  geäussert  auffassen  können,  das 
c.  10  sprudelt  von  Übermut,  ebenso  28.  sich  in  eine  cohors  praetoria 
aufnehmen  lassen  war  wohl  damals  für  junge  leute  von  stände  eine 
art  billig  eine  anständige  bildungsreise  zu  machen,  nun  war  dem 
Cat.  des  Memmius  benehmen  gegen  seine  cohors  nicht  nobel  genug, 
vielleicht  die  tagegelder  zu  knapp,  und  er  muste  zu  viel  aus  eigner 
tasche  brauchen,   dergleichen  ward  dann  in  diebterkreisen  so  ver- 
arbeitet, wie  wir  es  finden  (28,  8).   näheres  wissen  wir  nicht;  mag 
in  anderen  fällen  wirkliche  'gewinnsucht'  vorgelegen  haben,  Cat. 
bat  gewis  seine  besondern  absiebten  gehabt,  gerade  Bithynien  auf- 
zusuchen :  <1  as  beweist  sein  besuch  am  grabe  des  bruders  deutlich 
genug,  selbst  aber  gesetzt  den  fall,  Cat.  habe  sich  in  Asien  wirklich 
bereichern  wollen  —  in  d  iese  m  gedieht  denkt  er  sicher  nicht  daran, 
des  dichters  seele  ist  matt  und  müde,  ruhe  ersehnt  sein  gemtit.  'wie 
ists  doch  so  erquicklich  und  süsz,  am  eignen  herd,  im  eignen,  oft 
ersehnten  bette  zu  ruhen  nach  all  der  mühsal.'  Ellis'  anm.  trifft 
den  gedanken  weit  besser:  'this  is  the  one  compensation  for  all  that 
loid  of  toil.'  —  VI  (50)  17  dolorem  =  Sehnsucht.  —  VII  (30)  'über 
Alfenus  wissen  wir  nichts.'  ich  halte  den  Varus  in  c.  10  und  22  ftlr 
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identisch  mit  diesem  Alfenus  Varus ,  nicht  für  Quintilius  Varus. 
nehmen  wir,  was  ja  möglich  ist,  den  Quintilius  als  Catulls  freund, 
so  fehlt  unter  den  gediebten  Catulls  eins,  das  ihn  mit  dem  gentil- 
namen  Quintilius  anredet;  gegen  Alfenus  Varus  spricht  absolut 
nichts,  f  ü  r  Quintilius  durchaus  nicht,  dasz  er  ein  freund  des  Horatitu 
war.  inhaltlich  betrachtet  gebietet  nichts  die  drei  gedichte  zu  tren- 
nen —  warum  also  zwei  verschiedene  personen  annehmen?  Kiessling 
Ober  Uelvius  Cinna  in  der  festschrift  für  Mommsen  hält  ihn  auch 
für  Alfenus  Varus  und  einen  förderer  der  liebe  Catulls  zu  Lesbia.  — 
von  VIII  (65)  weisz  vf.  genau,  dasz  es  'im  j.  60  verfaszt  sein  musz'; 
er  folgt  Jungclaussen,  Schwabe,  Westphal.  diese  form  der  behaup- 
tung  aber  verlangt ,  da  in  der  einleitung  nicht  davon  die  rede  ist 
eine  anfuhrung  der  gründe,  ist  nun  aber  c.  65  im  j.  60  gedichtet, 
so  ist  es  c.  68  auch,  denn  65  ist  der  bruder  (v.  5)  kürzlich  ge- 
storben, 68  ist  er  der  frischen  und  lebhaften  trauer  wegen  noch 
nicht  lange  tot.  aber  bei  68  behauptet  vf.  durchaus  nicht  dasz  es 
im  j.  60  gedichtet  sei.  deutet  nun  der  passus  zu  68,  41  'in  der  fabel 
von  Protesilaos  und  Laudamja  ist  eine  beziehung  zu  Cat.  und  Lesbia 
zu  sehen'  (vgl.  zu  XVI  [70] :  'das  gedieht  ist  nach  dem  tode  des 
Q.  Metellus  Celer  verfaszt,  als  Lesbia  witwe  war')  darauf  hin,  dasi 
vf.  meine  Vermutung annimt  (progr.  1881  8. 13),  c.  68  sei  nachdem 
tode  des  Metellus  gedichtet:  so  fällt  die  zahl  60  auch  für  c.  65. 
sicher  ist  jedenfalls,  dasz  65  (und  66)  vor  68  geschrieben  sind,  das 
erklärt  mancherlei,  worauf  noch  nicht  geachtet  ist.  zunächst  ist 
die  enge  Zusammengehörigkeit  der  gedichte  wie  der  zeit,  so  auch 
dem  stile,  der  Schreibweise  nach  erwiesen,  es  ist  also  a  priori  nichts 
dagegen  zu  sagen,  wenn  in  c.  65  und  68  sich  das  motiv  von  des 
bruders  tod  öfter  wiederholt,  ja  es  erklärt  ohne  Schwierigkeit, 
wenn  geradezu  gedanken  und  Wendungen  sich  wiederholen,  wie  ja 
in  der  that  65,  15  sed  tarnen  in  taniis  maeroribus  mitto  carmina  vi 
68,  13  f.  32.  37  deutlich  genug  reden,  also  ist  es  gar  nicht  so  selt- 
sam, wenn  dieselben  bruderverse  im  c.  68  sich  wiederholen  und  in  65 
sich  finden,  nun  kündet  auszerdem  in  65  der  dichter  direct  an  (13) 
Semper  maesta  tua  carmina  morte  canam  {tegam  ist  trotz  des  Oion. 
einfach  unsinn);  es  müssen  also  in  65  geradezu  bruderverse  stehe» 
oder  es  musz  doch  so  vom  bruder  gehandelt  sein,  dasz  man  deutlich 
sieht,  der  dichter  reiszt  sich  von  einem  eben  behandelten  motiv  los, 
da  er  ja  eben  doch  verspricht  es  wieder  vorzunehmen,  ohne  Lach- 
manns einschiebung  ist  diese  ganz  ausdrückliche  Versicherung  'immer 
werde  ich  dich  im  herzen  tragen  und  im  liede  besingen*  so  un- 
vermittelt, dasz  sie  fast  unerträglich  wird,  handschriftlich  ist  nun 
allermindestens  das  erwiesen,  dasz  hinter  v.  8  nicht  alles  in  Ordnung 
ist;  etwas  fehlt  sicher,  auch  anderwärts  erwächst  uns  gewinn  für 
68  aus  der  betrachtung  von  65.  wir  haben  nemlich  ganz  deutlich 
vor  äugen,  warum  c.  68  der  dichter  die  bitte  des  Allius  um  gelehrt« 
gedichte  gar  nicht  abschlagen  kann,    denn  wenn  er,  wie  absolut 

sicher  ist,  kurz  vorher  c.  65  und  66  dichtete  oder  doch  an  Hortensias 
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sandte  —  und  dies  doch  wohl  wahrscheinlich  auch  von  Verona  aus  — 
dann  kann  er  des  Allius  bitte  nicht  rundweg  abschlagen,  wie  er  wohl 
anfangs  wollte:  denn  der  hinweis  auf  das  dem  Hortensius  gesandte 
würde  ihn  bloßstellen,  mag  er  nun  c.  66  vielleicht  bereits  in  frü- 
herer zeit  begonnen ,  jetzt  erst  endgültig  durchgefeilt  haben  und  so 
im  stände  gewesen  sein  dem  Hortensius  gerecht  zu  werden  —  darauf 
weist  hin  dasz  c.  66  eine  Übersetzung  aus  Kallimachos  ist  und  für 
68  ihm  nur  eine  ganz  geringe  bibliothek  zur  Verfügung  steht  — 
sicher  ist  dasz  zu  der  zeit  des  dichters  poetischer  Aug  etwas  gelähmt 
ist;  der  stil  von  65  deutet  das  genugsam  an,  die  'imitatio  Alexan- 
drina' oder  die  neuheit  der  dichtungsform  (Gruppe  röm.  elegie  s.  349) 
erklärt  doch  wohl  noch  nicht  alles,  auch  in  c.  68  musz  er  sich  gleich- 
sam erst  in  flusz  dichten,  manche  härte  im  stil,  manches  springende 
im  gedankengang  erscheint  hiernach  so  naturgemäsz  wie  nur  möglich. 

Für  die  erklärung  von  nr.  X  (68)  ist  man  dem  vf.  dank  schul- 
dig, er  gibt  den  gedankengang  dieses  äuszerst  schwierigen  gedientes 
im  engsten,  öfter  wörtlichen  anschlusz  an  Haupts  darstellung  und 
meine  abh.  über  dies  gedieht  im  progr.  1881.*  ref.  würde  über 
diese  benutzung  kein  wort  verlieren,  wenn  nicht  vf.  8.  VI  ausdrück- 
lich erklärte  schwierige  stellen  'auch  dem  lehrer'  erklären  zu  wollen, 
alle  eventuellen  interpreten  des  c.  68  zu  überzeugen  ist  ref.  nicht 
zuversichtlich  genug,  daher  musz  doch  der  lehrer  erfahren ,  wo  er 
nachprüfen  kann,  so  etwas  kann  und  mag  im  anhange  mitgeteilt 
werden. 

Zu  nr.  XI  (2)  7  ist  meine  Vermutung  (progr.  1879)  es  noch 
nirgends  zurückgewiesen  worden,  ich  halte  passer  in  v.  1  für  den 
vocativ;  es  ist  doch  ein  ganz  anderes  bild,  wenn  sich  der  dichter 
gleichsam  direct  an  den  passer  wendet,  als  wenn  man  nach  Schöll 
und  dem  vf.  mit  est  eine  einfache  prosaische  behauptung  passer  est 
solaciolum  zu  tage  fördert.  —  XII  (3)  Vener  es  Cupidinesque.  der  plural 
Veneres  ist  offenbar  nur  aus  dem  prineip  der  angleichung  zu  erklären ; 
wer  wird  in  solchem  liedchen  gleich  an  die  culte  von  Golgoi,  Idalion 
oder  dgl.  denken?  zu  5  oculis  vgl.  nr.  IV  2  oceüe.  —  XIII  (8),  meint 
vf.,  sei  nur  äuszerlich  ein  abschied  von  der  geliebten ,  innerlich  ein 
versuch  sie  wieder  zu  gewinnen,  ganz  und  gar  nicht,  es  ist  der 
unmittelbare  ausdruck  einer  die  seele  beherschenden  Stimmung;  das 

*  bei  dieser  gelegenbeit  mag  noch  ein  wort  an  die  adresse  meines 
recensenten  in  der  Bremer  'philologischen  rundschau'  gerichtet  sein, 
wenn  er  meint,  meine  erklärung  der  munera  Musarum  und  VencrU  sei 
'im  allgemeinen  zwar  richtig,  aber  nicht  gerade  neu',  so  beweist  er 
einmal  dasz  er  meine  arbeit  nicht  genügend  gelesen  hat,  und  dann  dasz 
er  zum  urteilen  eben  nicht  competent  war.  ich  spreche  s.  8  ausdrück- 
lich von  der  'alten  erklärung,  an  der  man  festhalten  müsse',  neu  ist 
in  meiner  erklärung  etwas  ganz  anderes:  nemlich  ich  zeige,  wie  der 
dichter  die  beiden  begriffe  trennen  und  doch  wieder  unter  einem  höhern 
begriff  gleichsam  einigen,  wie  er  also  die  ausdrücke  so  gebrauchen 
konnte,  dasz  das  wieder  ein  neuer  beweis  ist  für  die  ganz  eigne  art, 
mit  der  der  rec.  die  ars  nesciendi  handhabt  —  was  ich  leider  schon 
Tiel  früher  habe  nachweisen  müssen  —  dafür  kann  ich  nicht. 


Digitized  by  Google 


268  OHarnecker :  anz.  v.  CJacobys  anth.  aus  den  elegikern  der  Römer.  I.  IL 

gedieht  atmet  die  schmerzlichste  resignation.  res  ist  vorbei,  o  wie 
wars  doch  so  schön ! 1  fulsere  quondam  einst«  ja  einst  —  jetzt  nicht 
mehr.  —  XV  (87  u.  75).  wo  in  aller  weit  steht  nur  etwas  davon 
da,  dasz  'ihre  untreue  ihn  zwingt  sie  zu  verlassen*  ?  ähnlich  orakelte 
Schulze ,  mein  Widerspruch  scheint  dem  vf.  nicht  gewichtig  genug 
gewesen  zu  sein,  'nie  war  ein  bund  so  treu,  wie  ich  den  unsern  hielt 
jetzt  ist  mein  sinn  zerrissen  (nicht  « zwiespältiger »  Stimmung) ;  sein 
eignes  thun  hat  ihn  zerrüttet;  er  kann  dir  nimmer  wohlwollen, 
würdest  du  ein  engel ,  und  doch  auch  nicht  ablassen  dich  zü  lieben, 
bist  du  auch  ein  scbeusal.'  —  zu  XVI  (70)  4  in  vento  et  rapida  san- 
iere oportet  aqua  vgl.  Goethe  (weissagung  des  Bakis):  'aber  der 
reiszende  ström  nimt  auch  die  lieder  hinweg.'  —  XVII  (76)  zu  der 
anm.  über  quisquam  in  positiven  Sätzen  war  rücksicht  zu  nehmen 
auf  CFWMüller  zu  Seyfferts  Laelius  §  9.  —  XVIII  (11)  der  zweck 
der  anm.  zu  v.  1  ist  unfaszbar.  —  v.  21  respedet  gewis  nicht« 
'rücksicht  nehmen',  vielmehr  'sich  berufen  auf  —  meine  auffassung 
des  ganzen  gedichtes  in  philol.  rundschau  1882  sp.  299.  —  XIX 
(51)  8  ff.  vgl.  Tbeokritos  2,  106  ff.  die  ansieht  '51 b,  die  schlusz- 
strophe,  hat,  wie  man  leicht  sieht,  mit  dem  vorhergehenden  gedieht 
nichts  zu  schaffen'  ist  doch  sehr  anfechtbar.  —  v.  2  si  fas  est  = 
'wenn  es  möglich  ist',  gewis  nicht;  es  steht  in  stillschweigendem 
gegensatz  zu  si  nefas  est,  also :  wenn  es  erlaubt,  wenn  es  nicht  frevel 
ist.  der  Römer  ist  eben  pedantischer,  religiöser  als  die  Griechen; 
Cicero  Tusc.  V  13,  38,  Ovidius  ex  P.  IV  8,  55  reden  doch  zu  deut- 
lich, zu  v.  10  vgl.  Ov.  am.  III  14,  38.  —  zu  XX  (44)  'wahr- 
schein  lieh  ist  der  Sestius  Ciceros  dient',  sicher;  das  'wahrschein- 
lich' erinnert  an  das  ewige  'it  seems'  bei  Ellis.  —  zu  XXIII  (64) 
243  gibt  vf.  richtig  infecti  veli\  ref.  würde  dies  nicht  erwähnen, 
wenn  nicht  KPScbulze  mit  seltener  hartnäckigkeit  trotz  Magnus' 
notiz  im  letzten  Jahresberichte  s.  355  (wo  v.  225  statt  255  zu  lesen 
ist)  an  dem  hsl.  inflati  festhielte.  Schulze  meint  in  diesen  jährt. 
1882  s.  208:  'nur  wenn  die  segel  aufgehiszt  und  vom  winde  ge- 
schwellt waren,  konnte  man  deren  färbe  erkennen.'  ich  meine,  wenn 
kein  wind  ist,  zieht  man  die  segel  nicht  auf  und  sieht  sie  auch  nicht 
wenn  aber  wind  ist,  musz  dann  ein  dichter  auch  erst  fein  säuberlich 
versichern,  dasz  er  die  segel  bläht  und  dasz  sie  der  bange  vater  siebt? 
'dasz  die  segel  aber  infecta  dh.  schwarz  gefärbt  waren,  ergibt  sich 
aus  dem  Zusammenhang  von  selbst.'  nun  was  lesen  wir?  241  ff.- 
'sobald  der  vater  bange  ausschau  haltend  des  segels  gebauschtes 
linnen  erblickt,  stürzt  er  sich  vom  starren  felsen  ins  nieer,  wähnend, 
sein  Tbeseus  sei  tot.'  also  verlangt  Schulze  vom  leser,  dasz  er  daran 
denkt,  wie  ja  Tbeseus  die  trauersegel,  mit  denen  er  von  Athen  ab- 
fuhr, noch  nicht  mit  andern  vertauscht  habe,  das  ist  aber  viel 
viel  verlangt,  hüte  man  sich  doch  ja  die  logik  bei  der  dichterischen 
behandlung  der  alten  sagenstoffe  mehr  zu  incommodieren  als  un- 
bedingt nötig  ist.  denn  ist  unser  nachdenken  erst  einmal  so  weit 
geweckt,  fragen  wir  uns  natürlich,  warum  Tbeseus  denn  überhaupt 
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mit  dem  ändern  der  segel  angesichts  der  beimischen  küste  beginnen 
sollte,  wie  ihm  der  vater  v.  233  aufgegeben  hatte,  warum  soll  er 
nicht  gleich  nach  vollbrachter  that  von  Kreta  so  absegeln?  mitten 
auf  der  fahrt  die  segel  herablassen  und  andere  aufhissen  ist  zu  zeiten 
gefahrlich  oder  auch  unmöglich,  solch  einen  unter  allen  umständen 
unpraktischen  rat  gibt  der  alte  erfahrene  Aigeus?  solche  logik  gibt 
es  doch  eben  für  die  sagenbildung  nicht,  und  auch  für  die  poesie 
gilt  nur  eine  ganz  eigne  art  von  logik,  nemlich  die  der  unmittel- 
baren in  tuition  und  empfindung.  wer  die  nicht  hat,  thut  am 
besten  etwas  anderes  zu  erklären  als  gerade  dichter. 

Das  zweite  heft,  Tibullus  und  Propertius  enthaltend,  bietet 
ein  vorteilhafteres  bild.  meist  zeigt  sich  verständige  auswahl  und 
Selbständigkeit  in  der  erklärung,  so  dasz  dies  buch  einen  wesent- 
lichen fortschritt  gegen  Schulze  bezeichnet. 

Die  au 8 wähl  des  Stoffes  bietet  wenig  selbständiges,  nur  Tib. 
IV  6  nr.  IX  suchen  wir  bei  Schulze  vergebens,  alles  andere  bietet 
auch  er,  nur  in  anderer  gruppierung.  dagegen  finden  sich  bei  Schulze 
3  nummern  aus  Tib.  und  20  nummern  aus  Prop.  mehr,  auch  die 
einleitungen  sind  in  spräche  und  inhalt  weit  freier  und  reifer  ge- 
halten, sei  es  dasz  dem  vf.  seine  Studien  hier  mehr  aus  dem  vollen 
zu  schöpfen  erlaubten,  sei  es  dasz  er  sich  so  zu  sagen  mehr  ein- 
geschrieben hatte,  nur  einzelheiten  fallen  noch  auf,  so  zb.  s.  1: 
'dazu  stimmt  dasz  seine  (Tibulls)  haltung  Hör.  gegenüber'  .  . 
vf.  meint  verhalten,  benehmen,  logische  uncorrectheit  zeigt  der  satz: 
rT.  starb  frühe,  so  ist  es  gekommen,  dasz  manche  gediente  die  sieht- 
baren  spuren  davon  tragen,  dasz  der  dichter  durch  den  tod  ge- 
hindert nicht  die  letzte  feile  an  sie  hat  legen  können.'  also  weil  er 
jung  starb,  deshalb  sieht  man  dies?  8.  4  übernimt  er  einen  satz  von 
Teuffei  (studien  und  char.)  über  die  'briefartige  form  der  elegien  des 
2n  buebes',  die  vielleicht  durch  den  'einflusz  der  episteln  des  Horaz' 
veranlaszt  sei.  beides  ist  doch  recht  anfechtbar,  im  allgemeinen 
suchen  wir  eine  höhere  auffassung  der  Tibullischen  poesie,  wie  sie  nach 
Vahlens  Vorgang  durch  die  sonst  vom  vf.  benutzten  d Erstellungen  von 
FLeo  in  den  'philologischen  Untersuchungen'  heft  II  gegeben  ist, 
leider  vergebens.  —  Die  einleitung  zu  Propertius  ist  befriedigend, 
nicht  gerade  ansprechend  freilich,  ihn  als  den  'vierten  elegischen 
dichter'  angeführt  zu  sehen,  ist  er  ja  doch  selbst  in  des  vf.  antho- 
logie  nur  ganz  zufallig  der  vierte,  entschieden  berücksichtigung 
verdient,  was  8.  50  f.  über  Prop.  Verhältnis  zu  Horatius  (wohl  im 
wesentlichen  nach  Postgate  'select  elegies')  mitgeteilt  ist. 

Ebensowenig  wie  im  ersten  hefte  läszt  vf.  sich  in  diesem  über 
die  grundsätze  aus ,  nach  denen  er  seinen  text  constituiert  hat.  ref. 
hat  nur  für  Tib.  die  abweichungen  von  dem  texte  Haupt- Vahlens 
verglichen;  sie  sind:  nr.  I  (1 1)  26  iam  modo  iam  nach  denexc.  Fris., 
Vahlen  iners  46  continuisse  nach  Baehrens  besten  hss.  AVG,  V. 
detinuisse       71  liccbit,  was  zwar  der  bessern  Überlieferung,  dafür 
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aber  dem  sinn  und  gedankengang  nicht  widerspricht,  wie  ich  früher 
(zs.  f.  d.  gw.  1881  s.  612)  nachgewiesen.  Übrigens  ist  die  autoritat 
der  Freisinger  excerpte  für  decebit  gewis  äuszerst  gering  anzuschlagen; 
klosterbrüder  kamen  wahrlich  leicht  genug  dazu ,  nec  amare  licebit 
in  decebit  umzuändern,  nr.  II  (I  3)  4  Mors  modo  nigra,  V.  Mors 
prccor  atra  ebd.  14  respueretque ,  V.  despueretque ;  ebd.  50  mük 
patentque  viae  teilweise  nach  Leos  conj. ;  mir  scheint  kein  zwingen- 
der grund  vorhanden  von  der  Überlieferung  repente  abzuweichen, 
trotz  LMüller  praef.  s.  XVII  und  Leo  III  (I  7)  3  frangere,  V. 
fundere  IV  (I  10)  5  At,  V.  an,  auch  dem  gedankengang  weit 
mehr  entsprechend       ebd.  11  duicis  nach  Heinsius  conj.,  V.tntyo 

ebd.  25  folgt  vf.  Müller  ua.  in  der  annähme  einer  lücke ;  unnötig 

VI  (II  5)  4  verba  t  mea,  V.  novas  ebd.  21  Troiam  nach 
Leos  conj.,  V.  Romam  ebd.  82  eat,V.erit  ebd.  122  Si  statt 
sie  (wohl  nur  druckfehler)  VII  (IV  2)  23  ganz  nach  LMüller  haec 
sumat  (Baehrens  surnet)  in  annos,  V.  hoc  sumüe  VIII  (IV  4)  23 
laetus,  V.  lautus  IX  (IV  6)  19  sü  iuvcni  gratum,  V.  st,  tutet» 
gratae.  man  sieht,  vf.  verfahrt  in  der  auswahl  seiner  lesarten  ziem- 
lich eklektisch;  über  seinen  Standpunkt  in  der  höhern  kritik  findet 
sich  nirgends  eine  andeotung. 

Was  nun  die  hauptsache,  die  erklärung,  betrifft,  so  ist  sie 
im  allgemeinen  befriedigend,  so  verdient  auch  die  entwicklang  des 
gedankenganges ,  die  ref.  gern  etwas  mehr  durch  den  druck  hervor- 
gehoben sähe,  meist  uneingeschränktes  lob;  die  abschnitte,  die  vf. 
gibt,  sind  sehr  oft  an  verszahl  einander  gleich;  es  mag  wohl  auch 
ein  einflusz  der  inhaltsent Wickelungen  von  CPrien  (im  Lübecker 
progr.  1876)  vorhanden  sein ;  in  der  weise  gehandhabt  kann  man 
sich  die  'responsion'  schon  gefallen  lassen,  dasz  vf.  die  verse,  die 
Schulze  in  tiberängstlicher  Sorgfalt  (zb.  V  11  f.  u.  73  ff.)  unterdrückt, 
unbedenklich  abdruckt,  vermögen  wir  nicht  zu  bedauern,  ref.  gibt 
zur  fbrderung  der  sacbe,  nicht  um  tadeln  zu  wollen,  einige  nachträge 
und  berichtigungen. 

Zu  Tib.  nr.  I  (I  1)  ist  der  gedankengang  15—36  offenbar  an 
eine  falsche  stelle  gekommen ;  er  steht  zwischen  den  noten  zu  v.  6 
und  7;  vielleicht  durch  Schulze  veranlaszt,  der  den  gedanken  bei 
v.  6  angibt.  —  v.  46  tenero  sinu  'jugendlich',  wie  geschmacklos, 
das  von  sich  selber  zu  sagen !  es  ist  stehendes  beiwort  und  heisit 
einfach  'zart',  auch  'zärtlich'  ist  anzunehmen  nicht  nötig.  —  zn 
dem  inhalt  von  v.  71  vgl.  Goethes  epigramm  (sommer  nr.  37):  'leben 
musz  man  und  lieben,  es  endet  leben  und  liebe ;  schnittst  du,  o  Parze, 
doch  nur  beiden  den  faden  zugleich.'  zu  nr.  II  (I  3)  wie  auch  zn 
VII  und  zu  Prop.  nr.  IV  war  auf  Geibels  vortreffliche  Übersetzungen 
im  'classischen  liederbuch'  hinzuweisen.  —  v.  13  redüus  'möglich- 
keiten  der  rückkehr' ;  vielmehr  prägnant  «'glückliche  rtickkehr'; 
der  plural,  weil  von  mehreren  füllen  die  rede  ist,  wo  das  loos  gezogen 
wird.  —  zu  v.  29  übernimt  vf.  Seyfferts  irrtum  von  den  ägyptischen 
priesterinnen  beim  Isisdienst,  die  priester  waren  wohl  wichtiger.— 
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zu  IV  (I  10)  31  f.  der  sitte  mit  wein  auf  dem  tische  skizzen  zu  ent- 
werfen Hätte  vf.  neben  den  von  mir  aus  der  rec.  von  Schubes  elegikern 
(ao.  s.  612)  übernommenen  stellen  noch  geben  können:  Ov.  am.  I  4, 
20.  ars  am.  I  571.  U  131  ff.  trist.  II  454.  -  zu  V  (II  1)  15  vgl.  Lygd. 
III  6,  2.  —  v.  56  inetcperta  ab  arte\  ab  'einfach  zur  bezeichnung  des 
mittels  oder  Werkzeugs',  die  stellen,  die  vf.  hier  und  Heyne- Wunder- 
lich zdst.  über  den  gebrauch  von  ab  anführen,  sind  ganz  verschieden 
zu  erklären ;  hier  ist  ab  olfenbar  bezeichnung  der  richtung,  gleichsam 
profectus  a:  der  landmann  zuerst  führte  reigentänze  auf,  von  nie 
geübter  kunst  ausgehend,  vgl.  Prop.  IV  1  (nr.  XVIII)  24  maius  ab 
extqxtiis  nomen  in  ora  venit,  —  v.  101  ingerere  vom  wieder- 
vergelten der  Schimpfwörter?  vielmehr  'ausstoszen'. 

Prop.  nr.  II  (I  1).  in  der  inhaltsangabe  versichert  vf.  ebenso 
wie  Schulze,  v.  29  erkläre  Prop.  in  ferne  länder  gehen  zu  wollen, 
aber  damit  ist  es  ihm  wohl  nicht  ernst.  —  das  citat  zu  v.  19  Hör. 
c.  VI  85  ist  druckfehler  für  (Ov.)  Her.  —  zu  21  'agedum  =  nunc- 
dum.y  schwerlich.  —  zu  27  vgl.  Prop.  IV  24  (nr.  XV)  11.  —  nr.  HI 
(I  6)  2  Aegaeo  sah:  'dativ  der  richtung.'  vielmehr  gewöhnlicher  abl. 
loci  =  'auf  dem  ägäischen  meere  fahren'.  —  V  (1 17)  3  Cassope.  auch 
Cicero  epist.  XVI  9,  1  nennt  einen  hafen  des  namens  (Cassiope)  auf 
Coreyra.  —  nr. XI  (1 15]p6  faciem  quaercre  'das  gesicht  s  ch  m  ücke  n'. 
einfacher:  'ein  schönes  antlitz  zu  schaffen  suchen';  facies  enthält 
bei  Prop.  meist  den  begriff  der  Schönheit  noch  in  sich.  —  XII  (I  18)  8 
zu  nota  vergleicht  vf.  recht  unpassend  das  nota  Cat.  68,  28. ; —  XV 
(IV  24).  ist  v.  1  tua  statt  tuae  eigne  (natürlich  verfehlte)  conjectur 
oder  druckfehler?  —  v.  2  oculis  meis  war  zu  erklären,  ich  erkläre: 
edu,  allzu  stolz  gemacht  durch  die  von  mir  besungenen  äugen' 
mit  deutlicher  beziehung  auf  I  1,  1  (u.  3),  der  gewis  der  bekannteste 
vers  des  dichters  war.  —  zu  nr.  XVIII  findet  sich  die  nebenbezeich- 
nung  IV  1  und  2.  man  sieht  aber  nirgends,  wo  dieses  zweite  ge- 
dieht hätte  anfangen  sollen.  —  XIX  (IV  3).  des  Kallimachos  ATria 
schlankweg  ein  'mythologisches  werk'  zu  nennen  ist  doch  wohl 
nicht  zutreffend;  es  enthielt  auch  noch  anderes.  —  nr.  XX  (IV  9)  37. 
statt  des  geschraubten  und  schwer  verständlichen  sedisse  (sidisse 
Lachmann)  möchte  ich  vorschlagen  cecidisse:  non  fkbo  in  cineres 
arcem  cecidisse  paternos  Cadmi  'nicht  will  ich  über  Theben  klagon, 
das  in  asche  zerfiel',  vgl.  II  8,  10  das  entgegengesetzte  et  Thebae 
sieterunt.  Broukhuis'  stellen  helfen  nicht  über  die  Schwierigkeit.  — 
was  hier  paiernus  —  'vaterländisch'  soll ,  ist  nicht  ersichtlich ;  es 
ist  wohl  dichterisch  etwas  frei  gebraucht  mit  bezug  auf  den  epigonen- 
krieg.  —  zu  53  utroque  ab  litore  vgl^Cat.  31  (nr.  IV)  3  uterque 
Neptunus.  —  nr.  XXI  (III  10)  2  ist,  wie  ich  schon  früher  ausführte  l 
(zs.  f.  d.  gw.  1881  s.  614),  an  Heinsius'  Äonio  festzuhalten,  die  hsl.  ] 
Überlieferung  Hemonis  ist  offenbar  durch  abirren  des  auges  auf  das 
Helicona  in  v.  1  veranlaszt.  für  die  vortreffliche  'thessalische  reiterei' 
ist  hier  durchaus  kein  platz;  Prop.,  selbst  wenn  wir  ihm  den  kühnen 
(und  unantiken)  tropus  zutrauen  wollten,  will  ja  seine  dichterkraft 
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gerade  durchaus  nicht  stolz  und  unternehmend  schildern,  wie  v.  5. 
6.  11  u.  12  beweisen;  der  schlusz  des  gedichtes  25  und  26  mit  den 
Äscraei  fontes  und  dem  Permessus  leitet  augenscheinlich  auf  den 
anfang  zurück :  das  alles  stützt  Äonio.  LMüllers  Emathio  ist  un- 
richtig: denn  die  Ovidstelle,  die  er  praef.  s.  XXVI  heranzieht,  erzahlt 
nur  dasz  die  Pieriden  von  den  Musen  besiegt  aus  den  emathiscben 
geßWen  (Makedonien)  weichen  und  zu  den  nivosi  Paeones  ziehe» 
wollen,  schliesziich  aber  in  elstern  verwandelt  werden,  wo  ist  da 
auf  einen  equus  Emathitts  zu  schlieszen  erlaubt?  —  vf.  hätte  übrigens 
Birts  darstellung  über  dies  gedieht  (buchwesen  s.  415  ff.)  berück- 
sichtigen sollen,  die  dem  ref.  höchst  gelungen  erscheint;  v.  7  u.  8 
stehen  entschieden  an  falscher  stelle.  —  zu  nr.  XXIV  (V  11)  8 
begriffe  grab  usw.  werden  oft  mit  einander  verwechselt'  —  wohl 
Vertauscht,  für  einander  gesetzt*,  —'zu  23  Sisyphus  vgl.  Hont 
X  593.  —  31  'Scribonia  gehörte',  deutlicher:  Cornelias  mutter8cri- 
bonia.  —  v.  67.  die  erklärung  'anrede  an  die  während  der  censur 
des  vaters  geborene  tochter'  erklärt  nicht  genug  das  speeimen  censum 
paternae.  es  ist  mit  Broukhuis'  erklärung  (v.  y3)  zu  combinieren: 
ftu  o  filia  quae  ita  sanete  nata  es ,  ut  censuram  patris  tui  tuis  ei- 
primas  moribus',  o  tochter,  die  du  schon,  mit  deiner  geburt  eis 
probestück  der  censur  des  vaters  bist,  schlachte  nach  mir !  Schulz« 
erklärung  edie  tochter  war  so  sittenrein ,  dasz  sie  von  einem  censor 
als  ein  muster  guter  Bitte  hingestellt  werden  konnte'  ist  mehr  als 
unbedacht,  das  kind  war  noch  nicht  sechs  jähre  alt! 

Das  buch  ist  recht  brauchbar;  hoffen  wir,  dasz  dem  vf.  in  er- 
neuten auflagen  bald  gelegenheit  gegeben  wird  es  zu  einem  goten 
umzugestalten. 

Friedebero  in  der  Neumark.  Otto  Harneckbb. 


45. 

ZU  OVIDIUS  FASTI. 

In  meiner  behandlung  von  Ov.  fast.  VI  803—806  (jabrb.1878 
s.  783  f.)  ist,  wie  ich  erst  jetzt  sehe,  ein  Schreibfehler  untergelaufen: 
s.  784  z.  15  cv.  803  und  804'  statt  fv.  804  und  805'.  derselbe  h*t 
veranlaszt  dasz  die  herren ,  die  meine  erörterung  citieren  (Peter  in 
seiner  zweiten  ausgäbe  und  Magnus  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1879  s.  305) 
als  die  von  mir  für  unecht  erklärten  verse  803  und  804  ansehen, 
für  unecht  hielt  ich  und  halte  ich  noch  v.  804  u.  805: 
Marcia ,  sacrißco  deduetum  nomen  ab  Anco 
[in  qua  par  fades  nobilitate  sua. 
805  par  animo  quoque  forma  suo  respondet.  in  iüa] 
et  genus  et  facies  ingeniumgue  simul. 
zu  begründen  brauche  ich  diese  athetese  hier  nicht,  da  die  ausführ- 
liche ao.  gegebene  begründung  nur  für  sie,  nicht  aber  für  Streichung 
von  803  und  804  passend  ist. 

Dresden.  Walther  Gilbebt. 
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46. 

DAS  FRA6MENTUM  CUIACIANUM  DES  TIBULLUS. 


Es  ist  eine  bemerkenswerte  tbatsache,  die  ich  in  den  mir  be- 
kannten Tibullausgaben  und  auf  den  text  des  Tib.  bezüglichen  ab- 
handlungen  nicht  hervorgehoben  finde,  dasz  jenes  fragment  einer 
alten  handschrift  (F),  über  welches  wir  durch  auf  Zeichnungen  und 
mitteilungen  Scaligers  unterrichtet  sind ,  bereits  von  den  Italiänern 
des  fünfzehnten  jh.  benutzt  worden  ist.  weitaus  die  meisten  lesarten 
-von  F,  welche  von  unseren  ältesten  vollständigen  hss.  (0),  insbeson- 
dere vom  Ambrosianus  abweichen,  werden  auch  aus  interpolierten 
hss.,  aus  alten  ausgaben  und  aus  alten  collationen  angeführt,  den 
beweis  hierfür  liefert  die  folgende  Übersicht. 

III  4,  65  saevus  amor  docuü  validos  tentare  labores  F,  der  vers 
fehlt  in  0,  wird  aber  angeführt  aus  cod.  Corvin.,  Voss.  1,  exc.  Puccii, 
exc.  Perrei1  66  saeva  statt  posse:  Voss.  1,  2,  3  80  Iwc  st.  ac: 
cod.  Mureti*  89  succincta  st.  submixta:  cod.  unus  Statii,  cod. 
unus  Broukhusii,  Vatic,  Vindob.,  Goth.,  Bern.  6,  23  qualis 
quaniusque  st.  dem  hic  quantumque :  Vindob.,  Voss.  1  44  cavere 
(so  auch  exc.  Paris,  und  exc.  Fris.)  st.  carere:  cod.  Falcenburgii, 
Palat.  62  t  st  et:  Vindob.,  Monac,  Voss.  5  IV  1,  2  ne- 
qucant  st.  valeant :  Colbert.  3  at  st.  a :  codd.  Heinsii,  Vindob.,  exc. 
Perrei  30  guague  index  st.  qua  iudex:  Voss.  3,  ed.  Ven.  1475, 
exc.  Perrei,  exc.  Colotii  39  nam  quis  te  st.  nam  quique  tibi:  cod. 
,  Ursini ,  exc.  Perrei  40  hic  F,  om.  0 :  G,  V  m.  2,  C  usw. 
55  lotos  st.  Cyclops :  exc.  Colotii ,  exc.  in  ed.  Gryph.  70  inter 
geminae  st.  terminae:  vier  von  JHVoss  benutzte  hss.,  cod.  Laudi, 
Guelf.  3,  ed.  Ven.  1475  (tergeminae  steht  auch  in  anderen  hss.) 

71  ore  st  orbe:  vier  hss.  bei  JHVoss,  exc.  Puccii,  Colotii, 
Lipsii  78  crroris  st.  error  um :  Voss.  1  und  3  96  veniat  gravis 
(so  auch  exc  Par.)  st.  grandis  venü:  Voss.  1  102  ut  (so  auch 
exc.  Par.)  st.  in:  Monac,  Bern.,  exc.  Colotii  104  dexter  uti  (so 
auch  exc.  Par.)  st.  dextcraque  ut:  Voss.  3,  exc.  Colotii  110 
Arupin  is  st.  et  arpinis :  Ambr.  m.  2,  g  (Arupinus  Guelf.  1  und  4, 
sowie  mehrere  alte  ausgaben)  175  iervnt  st.  poscent:  Voss.  1 
(poserint  cod.  Lips.)  185  fecundas  st.  fecundis:  Voss.  1  ad 
8t.  in:  exc.  Perrei  mcssis  (=  messes)  st.  mensis:  Goth.,  Voss.  1, 
exc.  Perrei  189  anteactos  st.  accitus  (accitos) :  Vindob.  198  sint 
st.  sit:  d,  e,  cod.  unus  Heinsii,  Lips.,  exc.  in  ed.  Reg.,  mehrere 
alte  ausgaben      200  vincere  st.  mittete  :  Voss.  1  und  3     205  cele- 

1  andere  hss.  haben  saevus  amor  docuil  dominae  fera  verba  minantis. 
der  erste  teil  des  Hexameters  liesz  sich  leicht  aus  dem  pentameter  ent- 
nehmen; die  Übereinstimmung  in  dieser  beziehung  kann  also  zufällig 
sein,  ein  eigentümlicher  zufall  ist  auch  der  umstand  dasz  F  gerade  mit 
diesem  im  archetypus  der  übrigen  hss.  fehlenden  verse  begann,  (für 
diese  stelle  nimt,  wie  ich  nachträglich  sehe,  benutzung  des  fr.  Cui. 
durch  die  Italiäner  auch  Leonhard  an,  de  codd.  Tib.  s.  24.)  1  vgl. 
übrigens  rhein.  mus.  XXIX  s.  104. 

Jahrbücher  I ur  elass.  philol.  1SS3  hft.  4.  18 

Digitized  by  Cfoogle 


274         EHiller :  das  fragmeiitum  Cuiaciannm  des  Tibullus. 

rem  st.  fato:  Voss.  2  210  quandocunque  st.  in  qucmcunque:  cod. 
Heinsii        2,  23  haec  st.  Aoc:  hss.  bei  JHVoss,  cod.  unus  Gebhardi 

5,  1  Qui  mihi  st.  Est  qui:  exc.  Perrei.  6,  7  neu  guis  st.  nt 
nos:  g  7,  6  stm  at.  suam:  g  9,  2  iam  licet  st.  non  sind:  exc. 
Perrei,  exc.  Wallii  11,  5  at  st.  ah:  cod.  Bodl.  unus  6  fewfo 
st.  Zefo:  zwei  Beroll,  bei  Bach  13,  17  cedo  st.  credo:  C,  codd. 
Eboracenses  duo,  cod.  unus  Statii,  cod.  Heinsii,  Cuiac.  rec,  Vat., 
Goth,  Lips.,  Voss.  3  und  4,  exc.  Colotii  18  proderat  st.prodcat: 
Dresd.,  exc.  Wallii,  alte  ausgaben. 

Übrig  bleibt  hauptsächlich  eine  anzahl  von  versehen,  deren 
aufzeichnung  in  der  that  keinen  zweck  gehabt  hätte:  III  6,  44  tuos 
st.  tuo     IV  1,  55  captos  st.  tempus  (coeptos  mit  recht  interpol.  hss.) 

60  erigit  st.  irrigat       97  ut  st.  aut       168  alieram  st.  alter 

193  ausi  st.  ausim  202  das  fehlen  von  vel  (?)3  3.  21 
at  st.  et  5,  10  volet  statt  des  für  cäkt  verschriebenen  välet  {txlit 
Puccius)  6,  19  sis  st.  si.  leicht  begreiflich  ist  es  ferner,  dasz 
den  Italiänern  igitur  st.  ergo  IV  1, 161  nicht  beachtenswert  erschien 
und  dasz  sie  mit  den  corrupten  worten  ardet  arectais  und  perhospüa 
(statt  Creteis  ardet  und  caristia)  IV  1, 142  nichts  anzufangen  wüsten, 
sonst  sind  es  nur  noch  die  lesarten  trita  st.  certa  III  5,  10 4  und prae- 
lia  st.  pectore  IV  3,  3  (peäora  die  interpolierten  hss.),  welche  blosz 
durch  Scaligers  mitteilungen  aus  dem  fr.  Cuiacianum  bekannt  sind. 

Dasz  nun  an  den  sämtlichen  oben  von  mir  verzeichneten 
stellen  die  Italiäner  durch  conjectur  auf  dieselbe  lesart  verfallen 
seien,  welche  in  dem  alten  fr.  Cuiac.  tiberliefert  war,  wird  schon 
an  sich  niemandem  glaublich  erscheinen,  völlig  entscheidend  aber 
ist  der  umstand,  dasz  auch  die  durch  P  aufbewahrte  autorbezeichnung 
Domiiii  Marsi  für  das  epigramm  auf  Tibulls  tod  den  Italiänern  nicht 
unbekannt  war:  sie  wird,  ohne  bestimmte  angäbe  der  hsl.  quelle, 
in  den  1528  aufgezeichneten  excerpten  des  Perreius  angeführt:  vgL 
Huschke  s.  XVII  und  676. 

Da  von  den  zahlreichen  interpolierten  hss.  des  Tib.  nur  ein 
verhältnismäszig  geringer  teil  verglichen  ist,  so  läszt  sich  mit  ziem- 
licher Sicherheit  annehmen,  dasz  sich  jene  lesarten  von  F  auch  noch 
sonst  in  derartigen  hss.  vorfinden,  hie  und  da  mögen  auch  lesarten 
von  F,  welche  Scaliger  aufzuzeichnen  unterlassen  bat,  von  den 
Italiänern  beachtet  und  verwertet  worden  sein,  für  die  kritik  des 
Tib.  ist  indessen  mit  dieser  und  mit  weiteren  hierauf  bezüglichen 
annahmen  nichts  gewonnen:  denn  niemand  wird  sich  die  f&higkeit 
zutrauen,  unter  der  masse  von  änderungen  der  Italiäner,  die  teils 
willkürlich  teils  gerechtfertigt,  teils  verunglückt  teils  ansprechend 
sind,  etwaige  sonstige  lesarten  von  F  herauszufinden,  zumal  da  diese 
lesarten,  wie  die  obige  Zusammenstellung  zeigt,  nicht  auf  bestimmte 
hss.  beschränkt  sind,  sondern  da  und  dort  vereinzelt  auftauchen. 

3  vgl.  rb.  mus.  XXIX  s.  105.      4  vgl.  indessen  rh.  mus.  XXIX  s.103. 
Halle.  Eduard  Hillkb. 
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47. 

CORPVS  8CRIPTORVM  ECCLESIASTICORVM  EDITVM  CONSILIO  ET  IMPEN- 
SIS  ACADEMIAE  L1TTERARVM  CAE8AREAE  VINDOBONENSIS.  VOL.  VI. 
MAGNI  FELICIS  ENNODII  OPERA  OMNIA.    RECENSVIT  ET  COMMEN- 

tario  critico  instrvxit  Gui lelm v s  Härtel.  Vindobonae 
apud  C.  Geroldi  filium  bibliopolam  academiae.  MDCCCLXXXII. 
LXXXX  u.  722  8.  gr.  8. 

Das  hohe  verdienst,  welches  sich  die  kais.  akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien  dadurch  erwarb,  dasz  sie  zu  der  herausgäbe  des 
corpus  8criptorum  ecclesiasticorum  den  anstosz  gab  und  dafür  die 
kosten  tibernahm,  wurde  neuerdings  in  erinnerung  gebracht,  als 
nach  längerer  pause  die  samlung  in  rascher  folge  durch  mehrere 
bände  vermehrt  wurde,  die  wichtigste  der  jüngsten  publicationen 
ist  unstreitig  diejenige,  deren  besprechung  uns  obliegt. 

Die  schriftstellerische  thätigkeit  des  Enno dius  reicht  in  die 
für  Europas  neugestaltung  so  wichtige  und  doch  so  dunkle  zeit  des 
sechsten  jh.  hinein,  wer  nun  den  dicken  band  zum  ersten  male  zur 
band  nimt,  mag  sich  eine  grosze  historische  ausbeute  versprechen, 
zumal  wenn  er  weisz  dasz  der  Verfasser  dem  hofe  Theoderichs  d.  gr. 
und  den  päpsten  Symmachus  und  Hormisda  nicht  fern  stand,  sicher 
ist  auch  der  gewinn,  den  die  geschichtschreibung  aus  dem  studium 
des  Ennodius  ziehen  kann,  nicht  gering  anzuschlagen,  und  die  neue 
ausgäbe  bietet  nach  dieser  seite  ein  treffliches  hilfsmittel  in  dem 
sorgfältig  gearbeiteten  :index  nominum  et  rerum'.  und  doch  werden 
die  er  Wartungen  in  dieser  beziehung  einigermaßen  entteuscht :  denn 
einmal  zeigt  der  Schriftsteller  für  kleine'und  kleinliche  dinge  persön- 
licher art  mehr  sinn  als  für  die  groszen  geschichtlichen  erscheinungen 
seiner  zeit,  und  auch  da,  wo  die  letzteren  von  ihm  leise  berührt  oder 
eingehender  behandelt  werden,  sieht  sich  der  leser  vielfach  statt  vor 
enthüllte  thatsachen  vor  eine  unendliche  reihe  von  rätseln  gestellt, 
deren  entwirrung  mühsamer  als  lohnend  ist.  Ennodius  verschmäht  * 
es  in  der  regel 1  das  kind  beim  namen  zu  nennen  und  sucht  etwas 
darin,  die  einfachsten  dinge  und  gedanken  durch  einen  wust  ge- 
zierter und  gespreizter  floskeln  zu  verhüllen  und  künstlich  zu  ver- 
wirren, man  musz  bei  ihm  oft  seitenlang  durch  die  irrgange  seiner 
verschnörkelten  redefiguren  sich  hindurchwinden,  bis  man,  auf  einen 
gedanken  stöszt,  der  wert  war  ausgesprochen  zu  werden,  freilich 
ist  gerade  diese  wenig  empfehlende  eigenart  dem  geschichtskundigen 
ein  beachtenswertes  zeichen  der  zeit. 

Wenn  nun  also  Ennodius  durch  den  thatsächlichen  gehait  seiner 
Schriften  die  erwartungen  nicht  völlig  befriedigt,  so  ist  um  so  reicher 


1  nur  bisweilen,  wenn  er  sich  in  innerer  anfregung  befindet,  spricht 
er  mehr  sacbgemäsz  und  von  der  leb  er  weg;  so  in  einigen  briefen  an 
seinen  nerton  Parthenins,  an  Enprepia  und  an  Beatus  (ep.  8,  29;  vgl. 
8.  30  s.  219,  18).  solche  kräftige  ergüsse  wirken  nnter  dem  übrigen 
affectierten  gerede  wahrhaft  wohlthnend. 
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die  sprachliche  ausbeute,  die  wir  bei  seiner  lecttire  gewinnen,  man 
musz  zwar  manche  absonderliche  wcndung  auf  rechnung  seiner  per- 
sönlichen Verschrobenheit  schreiben ;  aber  es  bleibt  doch  noch  sehr 
viel  übrig,  was  zum  gemeinsamen  sprachgute  der  damaligen  römi- 
schen weit ,  besonders  aber  von  Norditalien  und  Südfrankreich  zu 
zählen  ist.  *  wenn  man  nur  mit  der  kenntnis  der  goldenen  und  sil- 
bernen latinität  oder  des  kirchenlateins  aus  dem  vierten  und  der 
ersten  hälfte  des  fünften  jh.  an  E nnodius  herantritt ,  so  steht  man 
verwundert  vor  dieser  spräche,  die  zwar  äuszerlich  noch  das  römische 
gepräge  trägt,  aber  doch  der  classischen  latinität  innerlich  sehr  ent- 
fremdet ist.  in  bezug  auf  stamme  und  Wortbildung  hat  sich  nicht 
eben  viel  verändert ;  um  so  tiefgreifender  aber  ist  die  Wandlung  auf 
dem  gebiete  der  syntax  und  besonders  der  bedeutungslehre.  groszen 
gewinn  wird  deshalb  aus  dem  Studium  des  Ennodius  vornehmlich  die 
lexikographie  schöpfen ,  zumal  da  die  beiden  lateinischen  thesauren 
von  Forcellini  und  Ducange,  deren  centra  fern  abliegen  von  der 
zeit  des  Ennodius,  hierher  nur  mit  ihren  Peripherien  reichen  und 
daher  die  Schriftsteller  dieser  periode  etwas  stiefmütterlich  behandeln. 

Um  so  wertvoller  ist  nun  der  umfassende  und  inhaltreiche  (index 
verborum  et  locutionum'  der  neuen  ausgäbe,  derselbe  bildet  eine 
erwünschte  grundlage  für  sprachliche  Studien,  welche  sich  in  der 
vernachlässigten  Übergangszeit  von  der  classischen  latinität  zu  der 
des  frühern  mittelalters  bewegen. 

So  wichtig  für  geschiente  und  Sprachforschung  die  erwähnten 
beiden  indices  sind ,  denen  überdies  ein  (index  scriptorum'  sich  an- 
reiht, so  liegt  doch  das  Schwergewicht  der  neuen  ausgäbe  vornehm- 
lich im  text  und  in  dem  beigegebenen  kritischen  apparat.  eine 
neue  recension  war  längst  ein  bedürfnis  bei  der  mangelhaftigkeit 
der  bisherigen  ausgaben,  deren  bearbeiter  teils  nicht  das  nötige 
masz  von  Sorgfalt  und  kritischem  geschick  besaszen,  teils  keine 
guten  handschriften  zur  Verfügung  hatten. 
*  Die  editio  prineeps  (=  b)  erschien  zu  Basel  im  j.  1569.  zu 

gründe  lag  ihr,  wie  Härtel  nachweist,  der  stark  verderbte  cod.  Vindo- 
bonensis  (=  Pj  n.  745  saec.  XV)  oder  eine  abschrift  davon,  neben- 
bei wurde  auch  der  ausgezeichnete  Bruxellensis  (=  B ;  n.  9845— 
9847  saec.  IX)  benutzt,  aber  so  nachlässig,  dasz  daraus  auch  die 
gröszeren  lücken  des  Vind.  nicht  völlig  ergänzt  und  auch  sonst  nur 
eine  geringe  anzahl  von  stellen  verbessert  wurde,  eine  neue  aus- 
gäbe erschien  zu  Tournay  im  j.  1611,  besorgt  von  dem  jesniten 
Andreas  Schott,  derselbe  rühmt  sich  in  der  Widmungsepistel ,  mit 
hilfe  wertvoller  manuscripte,  die  er  in  Belgien  aufgefunden  (Hb 
Morinis  Belgarum  ultimis'),  den  leichtfertigen  Baseler  druck  völlig 

1  Ennodius  ist  sich  des  Unterschiedes  zwischen  seiner  mehr  pro- 
vinciellen  latinität  und  derjenigen,  welche  die  gebildeten  der  hauptsttdt 
sprachen  und  schrieben,  wohl  bewust.  vgl.  im  index  verborum  die  su 
'Latiaris  stilus'  gesammelten  stellen  mit  den  ausdrücken  naticans  elo- 
quium  (s.  ebd.  unter  rrusticans')  und  Italic a  simplicitas. 
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in  schatten  zu  stellen,  unter  jenen  f  manu  Scripten'  versteht  er  den 
Bruxellensis.  wie  eine  von  Schotts  hand  in  diesem  codex  eingetragene 
bemerkung  bezeugt,  wurde  derselbe  von  ihm  im  j.  1607  verglichen, 
aber  weder  der  besitz  dieses  vorzüglichen  bilfsmittels  noch  die 
geringschätzige  meinung  von  der  thätigkeit  der  Baseler  herausgeber 
hinderte  ihn  den  text  der  letztern  fast  wörtlich  wiederzugeben,  wäh- 
rend die  trefflichen  lesarten  der  Brüsseler  ha.  in  unvollständiger 
auswahl  zugleich  mit  den  ziemlich  wertlosen  eignen  conjecturen 
Schotts  an  den  rand  verwiesen  wurden. 

In  demselben  jähre  wie  Schott  liesz  sein  berühmter  ordens- 
genosse  Jacques  Sirmond  zu  Paris  eine  ausgäbe  des  Ennodius  er- 
scheinen ,  welche  der  gelehrsamkeit  und  Sorgfalt  des  hg.  alle  ehre 
macht,  aber  leider  sich  nicht  auf  den  Bruxellensis,  sondern  neben 
der  ed.  pr.  auf  einige  hss.  der  interpolierten  classe  stützt,  die 
späteren  ausgaben  des  Ennodius  sind  fast  nur  Wiederholungen  der 
Sirmondschen.  so  ist  denn  Harteis  ausgäbe  die  erste,  in  welcher 
ein  reiches  und  treffliches  handschriftenmaterial  sorgfältig  und 
wissenschaftlich  gesichtet  und  ausgebeutet  wird. 

Die  hauptgrundlage  bildet  der  von  Schott  und  den  Baselern 
unvollständig,  von  Sirmond  gar  nicht  benutzte  Bruxellensis.  er  ist 
der  einzige  zeuge  eines  alten,  noch  unverfälschten  textes  und  fast 
durchweg  ein  sicherer  führer.  von  der  interpolierten  classe  sind  die 
Ältesten  und  besten  ein  Vaticanus  (=  V;  n.  3803  saec.  IX — X),  ein 
Liambethanus  (=  L;  n.  325  saec.  IX — X),  und  drei  zusammen- 
gehörige Trecenses  (—  T;  n.  658.  461.  469  saec.  XII— XIII).  unter 
ihnen  nehmen  eine  hervorragende  Stellung  die  Trecenses  ein,  welche 
-von  erster  und  zweiter  hand  oft  allein  oder  übereinstimmend  mit  B, 
aber  abweichend  von  den  übrigen  hss.  der  interpolierten  classe  die 
richtigen  lesarten  bieten,  die  letzteren  scheinen  zum  grösten  teil 
auf  glückliche  conjecturen  zurückzugehen,  teilweise  aber  vielleicht 
doch  auch  auf  marginal-  oder  interlinear  Varianten,  die  aus  der  un- 
verfälschten classe  in  ein  älteres  exemplar  der  verfälschten  über- 
gegangen waren. 

Ist  durch  die  sorgfältige  benutzung  des  Brüx,  seitens  des  hg., 
der  ihn  selbst  zweimal  verglich,  die  kritische  thätigkeit  desselben 
erheblich  erleichtert  worden,  so  gab  es  für  ihn  bei  der  ungemeinen 
Schwierigkeit  des  Schriftstellers  trotzdem  noch  eine  arbeitslast  zu 
bewältigen,  welcher  nur  eine  so  rüstige  und  wohlgeschulte  kraft  wie 
die  Harteis  gewachsen  war.  sein  verdienst  ist  es,  dasz  wir  nun 
nicht  nur  einen  durch  aufnähme  der  besten  hsl.  lesarten  und  treff- 
licher eigner  conjecturen9  vielfach  gereinigten  text  besitzen,  sondern 

3  gleich  im  ersten  briete  8.  2,  18  und  s.  3,  1  schlägt  Härtel  im 
krit.  commentar  zwei  evidente  besserungen  vor:  faatigari  statt  fatigari 
(vgl.  s.  85,  11  ad  quantum  me  faitigium  perduxerit  donum  spirilalis  allo- 
quii)  und  adurges  für  adiunges%  wozu  H.  praef.  s.  LXI  vergleicht  Sym- 
machus  episi.  4,  20  eloquenlisnmus  iuvenis  proximis  facundiae  calcibus 
urget  patentem,  die  beiden  conjecturen  hätten  wohl  unbedenklich  in 
den  text  aufgenommen  werden  können. 
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auch  zum  erstenmal  einen  gröszern  krit.  apparat  zur  Verfügung 
haben,  durch  den  es  uns  ermöglicht  ist  an  jeder  stelle  über  die  teit- 
gestaltung  uns  ein  eignes  urteil  zu  bilden,  zudem  liefern  die  reichen 
indices,  abgesehen  von  ihrem  groszen  wert  für  geschichte,  historische 
grammatik  und  lexikographie ,  einen  unschätzbaren  commentar,  der 
in  unzähligen  fallen  die  uns  entgegentretenden  rätsei  lösen  hilft. 

Wenn  man  nun  im  besitz  solcher  hilfsmittel  bisweilen  noch 
nachzubessern  vermag,  so  darf  man  sich  darauf  nicht  viel  zugute 
thun.  Härtel  selbst  hat,  nachdem  ihm  die  fruchte  seiner  bemühungen 
in  übersichtlicher  weise  vorlagen,  über  viele  einzelheiten  anders 
geurteilt  als  zu  der  zeit,  wo  der  text  gedruckt  wurde,  in  der  prae- 
fatio  findet  sich  neben  einer  reichen  fülle  von  kritischen  und  exe 
getischen  erläuterungen,  welche  seine  abhandlungen  in  den  'Wiener 
Studien'  ergänzen,  auch  eine  nicht  unbedeutende  zahl  von  retrac- 
tationen,  welche  ebenso  sehr  von  dem  nie  rastenden  fleisz  des  hg. 
wie  von  seinem  unbefangenen  urteil  auch  seinen  eignen  aufste Hungen 
gegenüber  rühmliches  zeugnis  ablegen,  wir  bedauern  dabei  nur,  dasi 
die  stellen,  welche  nachträgliche  textbesserungen  enthalten  oder  die 
früheren  verwerfen ,  nicht  übersichtlicher  geordnet  sind,  es  würde 
dieser  Ubelstand  minder  fühlbar  sein,  wenn  unter  den  f corrigenda  et 
addenda'  alle  stellen,  an  denen  der  hg.  die  im  text  oder  in  der  adn. 
crit.  vertretenen  lesarten  später  aufgegeben  hat,  unter  hin  Weisung 
auf  die  be  treffenden  Seiten  der  praef.  aufgeführt  wären,  denn  den 
wenigsten  lesern  wird  man  zumuten  dürfen,  diese  stellen  selbst  aus 
der  praef.  mühsam  herauszusuchen. 

Es  ist  aus  mehr  als  einem  umstand  ersichtlich,  dasz  die  achtung 
des  hg.  vor  dem  Bruxellensis  im  verlauf  der  arbeit  sich  gemehrt 
hat.  so  werden  praef.  s.  XXXV  mehrere  lesarten  desselben ,  welche 
in  den  ersten  bogen  der  aufnähme  in  den  text  nicht  gewürdigt  wor- 
den waren,  nachträglich  gebilligt,  es  hätten  deren  aber  noch  mehr 
berücksichtigung  verdient,  ich  will  versuchen  diese  ansieht  durch 
beispiele  zu  begründen ,  in  denen  ich  solche  fälle ,  wo  B  mit  andern 
hss.  übereinstimmt,  nicht  ausschliesze. 

Ep.  1,  16.  gegen  schlusz  dieses  an  Florianus  gerichteten  briefes 
finden  sich  folgende  worte  (s.  28,  5  ff.) :  si  ficta  sunt  quae  scribis  et 
peniculo  decorata  mendacii ,  tnuta  proposüutn ,  vcl  posteaquatn  videt 
meutern  innotuisse  quae  feceris.  B  hat  qua  statt  quac\  Härtel  ver- 
mutet im  krit.  commentar  qua  ea ;  praef.  s.  LI  erklärt  er,  er  würde 
das  blosze  qua  vorgezogen  haben,  wenn  facere  im  sinne  von  agert 
(also  wohl  der  absolute  gebrauch  von  facere)  bei  Ennodius  nach- 
weisbar wäre,  ich  glaube  auch  nicht  an  einen  absoluten  gebrauch 
an  dieser  stelle;  aber  es  ist  doch  hier  recht  leicht  ein  kl  oder  ea  zu 
ergänzen,  das  zurückweist  auf  ficta  und  peniculo  decorata  tnendoäi 
scribere.  das  vcl  vor  posteaquatn  =  sattem  ist  im  index  verborum 
nachzutragen,  es  fehlen  dort  auch  noch  folgende  stellen:  231,  12. 
232,  4.  246,  14.  501,  8. 

Ep.  7,  15  gratuliert  Ennodius  dem  Agnellus  zu  einer  neuen 
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hohen  amtswürde.  nach  den  einleitenden  worten ,  welche  die  neue 
ehre  als  eine  längst  verdiente  bezeichnen,  fahrt  er  (s.  184,  16)  also 
fort:  et  vos  quidem  honores  mcruisse,  non  optassc  manifestum  est; 
sed  praeccdens  concinnatio  eloquitur  vota  diligcntum.  vor  sed  setzte 
ich  statt  eines  punctum  ein  Semikolon,  da  mir  die  beiden  Sätze  enger 
zusammenzugehören  scheinen,  es  wird  darin  bezeugt,  dasz  in  den 
vorangeschickten  worten  (praecedens  concinnatio ;  vgl.  praefata  con- 
cinnatio s.  83,  3)  mehr  die  wünsche  der  freunde  als  die  des  be- 
scheidenen adressaten  ausgesprochen  würden,  unter  den  diligentes 
ist  natürlich  vornehmlich  der  Verfasser  des  briefes.  daran  schlieszt 
sich  nun  folgendes :  novit  omnipotens  et  generis  vestri  luce  permotus 
ei  gratiae  quam  pölliciti  estis  invitatus  fiducia:  praecessit  in  pro- 
speris  vestris  quicquid  vos  disciplina  aut  ratione  cohibetis.  die  parti- 
cipialen  attribute  generis  vestti  luce  permotus  und  gratiae  .  .  invitatus 
fiducia,  die  hier  auf  omnipotens  bezogen  sind ,  geben  von  den  gött- 
lichen entschlossen  und  ihren  beweggründen  eine  zu  menschliche 
Vorstellung,  zudem  ist  der  begriff  von  gratia  und  dessen  beziehung 
nicht  recht  klar,  endlich  macht  die  deutung  von  praecessit  Schwierig- 
keit, für  welches  man  eher  processit  erwarten  sollte,  nun  hat  aber 
B  nicht  praecessit,  sondern  praecessi-,  auch  im  V  ist  der  letzte 
buchstab  von  praecessit  getilgt,  durch  die  aufnähme  dieser  lesart 
gewinnen  wir  eine  wesentlich  andere  und ,  wie  mir  scheint ,  bessere 
form  der  periode.  das  subject  zu  permotus  und  invitatus  ist  nun  das 
in  praecessi  liegende  ego ,  und  die  worte  sind  so  zu  interpungieren : 
novit  omnipotens:  et  generis  vestri  luce  permotus  et  gratiae,  quam 
pölliciti  estis,  invitatus  fiducia  praecessi  inprospcris  vestris  quicquid 
vos  disciplina  aut  ratione  cohibetis.  wie  hier  (novit  omnipotens) ,  so 
ruft  Ennodius  Öfter  gott  zum  zeugen  für  die  Wahrheit  seiner  aus- 
sagen auch  in  unbedeutenden  dingen  an,  zb.  s.  208,  15  non  me  de 
epistola  mea  aestimes,  quam,  deus  t estis  est,  dum  de  basilica  re- 
mearem,  transcursione  dictavi-,  vgl.  s.  201,  2  deo  teste,  zu  praecessi 
wird  in  gedanken  aus  dem  vorhergegangenen  votis  ergänzt,  wegen 
des  vor  quicquid  ausgefallenen  demonstrativs  vgl.  im  index  verborum 
den  artikel  *relativa  enuntiata'  usw.  die  gratia  quam  pölliciti  estis 
ist  das  wohlwollen  gegen  den  freund ,  zu  dem  man  sich  bei  der  an- 
knüpfung  einer  freundschaft  gleichsam  verpflichtet,  es  ist  dasselbe 
gemeint,  was  s.  35,  5  als  promissa  fides,  s.  59,  20  als  promissa  Con- 
cor dia,  s.  117,  5  als  protnissus  amor  bezeichnet  wird. 

Ep.  7,  21  (8.  189,  7)  numquid  aequum  fuü  amantis  paginis 
tantum  mandata  restitui,  aut  par  fides  est  liberae  scriptioni  et 
famuli?  numquid  dignum probatis  moribus  censuistis provocantem 
od  officia  religiosa  non  subsequi ,  vel  nefas  pidastis  epistolas  r edder e, 
quas  vobis  inter  excessus  contigit  non  cepisse?  die  lesart  scriptioni 
setzte  H.  in  den  text  für  die  hsl.  Überlieferung  Script ionis.  auszerdem 
schlägt  er  in  der  adn.  crit.  famulae  für  famuli  vor.  praef.  s.  XXXXV 
tumt  er  den  letzten  Vorschlag  allerdings  zurück;  doch  beharrt  er 
auf  scriptioni ,  weil  der  dativ  hier  weniger  hart  erscheine  als  der 
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genitiv.  richtig  aufgefaszt  scheint  mir  aber  der  gen.  hier  besser  iL- 
der  dativ.   offenbar  hatte  der  adressat  Maximus  auf  einen  brief  tes 
Ennodius  (amantis  paginis)  die  antwort  nur  mündlich  durch  einen 
diener  erteilt  (tantum  mandaia  restitui).  das  findet  Ennodius  un- 
genügend, weil  die  Zuverlässigkeit  (fides)  eines  Schreibens  Ton 
freier  hand  (liberae  scriptionis)  und  die  eines  d ien er s  nicht  die 
gleiche  sei.  im  folgenden  hat  H.  mit  den  geringeren  hss.  ccpisst  ge- 
schrieben, während  B  coepisse  bietet ;  überdies  setzt  er  praef.  s.  LM 
excursus  anstatt  des  hsl.  excessus.  dazu  bemerkt  er:  f saepissime ex- 
cessus  idem  quod  error  significat,  quae  verbi  vis  sententiae  non(?) 
convenit ;  contra  itineribus  quae  Maximus  suscepit  (?)  optime  ex- 
plicatur,  quod  epistulas  accipere  non  potuerit.'   als  beispiel  wird 
angeführt  aus  dictio  28  (s.  506,  11  ff.)  scilicet  caelestibus  crwdeW« 
ista  procuratur  auctoribus  et  interpres  superorum  ad  hos  hominm 
conpettit  excursus,  ut  diligentis  litora  quasi  solum  Jiostüe  diffugti, 
ut  usw.   statt  excursus  steht  im  text  allerdings  auch  hier  das  hsl. 
excessus ;  aber  in  der  praef.  wird  excursus  gedruckt  und  die  änderung 
so  begründet:  fnova  Dido  itinera  significat,  quae  Aeneas  deorum 
iussu  ingreditur.'  ich  glaube  aber  dasz  an  keiner  der  beiden  stellen 
die  hsl.  lesart  zu  ändern  ist.    das  wort  excessus  ist  wie  öfter  bei 
Ennodius  in  dem  sinne  von  delirium  zu  nehmen,  ironisch  ruft  an  der 
letzten  stelle  Dido  dem  Aeneas  zu:  'natürlich:  auf  göttlichen 
antrieb  wird  solche  grausamkeit  ins  werk  gesetzt  und  der  dolmetsch 
der  götter  (•=  vates)  veranlaszt  den  menschen  zu  solchen  ver- 
gehungen, dasz  er  das  gestade  der  liebenden  wie  ein  feindesland 
flieht,  dasz  er*  usw.  auch  an  der  stelle,  von  welcher  wir  ausgegangen 
sind,  ist  excessus  im  gleichen  sinne  zu  nehmen ;  ehe  wir  aber  daraof 
näher  eingehen,  müssen  wir  einen  andern  punkt  in  Ordnung  bringen, 
aus  praef.  s.  LXII  sieht  man  dasz  Härtel  cepisse  im  sinne  von  accepissc 
nimt  und  dadurch  auf  den  gedanken  kommt,  der  adressat  habe  den 
vorhergehenden  brief  nicht  erhalten,   dies  führt  ihn  offenbar 
darauf,  die  Ursache  dieses  umstandes  in  einer  reise  (excursus)  des 
Maximus  zu  suchen,   was  wäre  aber  dann  für  ein  anlasz  gegeben, 
dem  Maximus  vorwürfe  zu  machen?  ich  glaube  dasz  wir  mit ß 
coepisse  setzen  müssen,  die  ungewöhnliche  Zusammenstellung  epistotm 
coepisse  erklärt  und  entschuldigt  sich  aus  der  beabsichtigten  antitbese 
zu  epistolas  reddere.  das  Sachverhältnis  wird  wohl  am  besten  eine  Über- 
setzung der  stelle  klar  machen ;  sie  möchte  etwa  so  lauten :  'hast  do 
es  für  vereinbar  mit  guter  sitte  gehalten ,  dem  beispiel  dessen  nicht 
zu  folgen,  der  zur  erfüllung  heiliger  freundespflichten  heraus- 
forderte, oder  sahst  du  ein  unrecht  darin,  briefe  zu  er- 
widern, während  dir  schon  damit  ein  fehler  begegnet  ist,  dasz  da 
im  briefschreiben  nicht  den  anfang  gemacht  hast?'  dü 
ist  nun  freilich  weder  besonders  klar  noch  sehr  geschmackvoll,  »ber 
die  gewählte  form  des  ausdrucks  gab  dem  Ennodius  einen  erwünschten 
anlasz  eine  von  seinen  antithesenspielereien  (provocare  —  subsequi; 
fas  —  excessus;  reddere  —  coepisse)  zur  anwendung  zu  bringen. 
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Ep.  9,  1.  der  Verfasser  ermutigt  seinen  jungen  freund  Arator, 
das  cölibat  und  die  gelehrten  Studien,  die  sich  in  ihrer  zeit  doch 
nicht  mehr  lohnten,  aufzugeben  und  in  den  stand  der  ehe  zu  treten. 
ergo,  sagt  er  gegen  den  schlusz  (s.  228,  17 ),  post  Musarum  castra 
et  inanes  actate  nostra  cantüenas  ad  cur  am  te  serendae  subolis  muta  : 
vita  quod  vUuit,  quia  inter  imper  Horum  (nach  dem  gebrauch  des 
Enno Ji us  — =  indoctoritm)  exercitus  furor  est  nolle  rusticari:  iuvat 
sqpientem  hoc  esse  quod  plarimos.  facessat  philosophiae  in  nostrorum 
nota  Conventions:  ego  curis  de  esse  cupio,  quotiens  felicem  inscitiam 
sequüur  qui  praecedit  für  Harteis  conjectur  curis  deesse  haben  die 
hss.  LPTV  donasse  curis ;  B  aber  coris  donesse,  ich  glaube  dasz  da- 
hinter nicht  das  zu  farblose  curis  deesse,  sondern  Corydon  esse 
steckt,  die  letzten  worte  sind  dann  wohl  so  zu  fassen :  fich  möchte  ein 
Corydon  sein,  so  oft  ein  mir  vorangehender  (ein  besserer,  höherer  als 
ich?)  den  weg  glücklicher  thorheit  einschlägt.*  ein  solcher  gedanke 
entspricht  wohl  dem  launigen  tone  des  briefes.  der  name  Corydon 
und  das  vorhergehende  rusticari  erscheinen  als  eine  von  den  vielen 
reminiscenzen  des  Ennodius  aus  Vergilius.  hier  schwebt  ihm  offen- 
bar ecJ.  2,  56  vor:  rusticus  es  Corydon. 

Ep.  9,  10.  Celsus,  an  den  der  brief  gerichtet  ist,  scheint  schon 
früher  eine  neigung  zur  absonderung  von  seinen  freunden  gezeigt 
zu  haben,  und  nun,  da  er  in  weite  ferne  gezogen,  läszt  er  nichts  von 
sich  hören,  darauf  beziehen  sich  folgende  worte  (s.  235,  6) :  Semper 
et  hic  quidem  latent ia  inter  lepores  cubilia  düigebas  (nach  praef.  LXXV 
deligebas),  sed  saepe  latebram  tuam  qui  presso  ore  vestigia  rimatus 
est  invenit.  nunc  altiori  consüio,  credo,  ut  maerores  accenderes,  te 
hominem  coetibus  submovisti.  Härtel  selbst  sagt  bezüglich  seiner 
conjectur  maerores,  welche  sich  zunächst  an  die  lesart  der  geringeren 
hss.  maiores  anschlieszt,  praef.  s.  LXXXI:  *vox  maerores  ad  signi- 
ficandum  desiderium  parum  placet.'  die  lesart  des  B  wird  auch  hier 
zu  dem  richtigen  fuhren,  er  bietet  matores.  das  ist  wohl  verdorben 
aus  venatores.  das  obige  jagdbild,  das  von  hasen  sprach  und 
einen  vergleich  mit  nachspürenden  hu n den  zog,  wird  hier  durch 
die  hereinziehung  der  jäger  vervollständigt,  auch  sonst  liebt  es 
Ennodius  ein  einmal  begonnenes  bild  breitzutreten. 

Ep.  9,  23  beginnt  so :  datum  est  mihi  caelestis  infusione  mysterii 
libera  habere  iudicia,  etiam  cum  sim  beneficiis  obligatus,  est  enim 
superni  muneris ,  ut  ingenuam  sententiam  ferat  öbnoxius  nec  delec- 
tetur  inmanitate  gratiae  vigor  examinis.  der  erste  teil  des  letzten 
satzes  enthält  den  gedanken,  dasz  die  freimütige  meinungsäuszerung 
eines  menschen,  der  sich  einem  höhern  gegenüber  verpflichtet  fühlt, 
als  eine  besondere  gäbe  von  oben  zu  betrachten  sei.  wie  stimmt 
aber  dazu  der  letzte  teil  des  satzes?  ich  vermag  ihm  keinen  erträg- 
lichen sinn  zu  entlocken,  auch  wenn  ich  mit  H.  (adn.  crit.)  rigor  statt 
rigor  lese,  der  fehler  scheint  mir  nicht  hier,  sondern  in  delectetur 
zu  stecken,  dafür  bietet  B  allein  delüetur.  statt  dessen  lese  ich  mit 
geringer  änderung  debilitetur,  welches  zu  vigor  und  zum  ganzen 
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gedanken  gut  passt.  gelegentlich  sei  bemerkt  dasz  inmanitas  = 
magnitudo  ist,  wie  inmanis  =  magnus.  vgl.  darüber  den  index. 

Ep.  9,  30.  in  diesem  in  Christi  signo  überschriebenen  brief 
wendet  sich  Ennodius  an  einen  nicht  genannten  hochgestellten  mann, 
die  einleitung  bilden  entschuldigungen  dafür,  dasz  es  sich  erlaubt 
einem  höherstehenden  gegenüber  die  correspondenz  zu  eröffnen,  er 
beruhigt  sich  jedoch  selbst  mit  folgenden  Worten  (s.  252,  9):  non 
habet  superbi  conscientiam  qui  se  tantum  in  affectionis  muniis  non 
metitur  (der  ist  frei  vom  bewustsein  des  hochmuts ,  der  nur  in  den 
gaben  der  liebe  [dh.  den  briefen]  seine  Stellung  verkennt),  prat- 
sumo  dicere,  diredus  subditorum  f  er  vor  est  qui  inhac  re  praecedentes 
antevenit.  es  ist  kein  wunder,  wenn  man  hier  wieder  einmal  ror 
lauter  rhetorischen  Zieraten  den  sinn  nicht  gleich  erkennt,  durch 
aufnähme  von  H.s  conjectur  fervor  aber  wird  die  sache  schwerlich 
besser,  die  hss.  haben  error  und  das  ist  ganz  richtig,  wie  in  prae- 
cedentes antevenire  (den  vorangehenden,  dh.  vornehmern,  zu- 
vorkommen), so  liegt  auch  in  directus  error  ein  Wortspiel,  essoll 
damit  ein  'löblicher  irrtum'  bezeichnet  werden  (carm.  1,  1,  33  heiszt 
es  dafür  laudandus  error,  freilich  in  etwas  anderm  sinne),  über  di- 
rectus (franz.  droit)  «=  rectus  vgl.  463,  14.  der  letzte  satz  ist  dem- 
gemäsz  zu  übersetzen:  'ich  wage  es  zu  behaupten:  es  ist  ein  rich- 
tiger irrtum  der  tief  erstehenden ,  der  in  dieser  beziehung  den 
vorangehenden  zuvorkommt.'  zu  der  oxymoronartigen  Zusammen- 
stellung von  directus  error  vgl.  noch:  clatnat  taciturnitas  110,  13; 
ganz  ähnlich  120,  25.  157,  3.  232,  18.  otii  labor  181,  11;  fecunda 
sterüitas  204,  4;  nobüis  humilitas  210,  13;  hqueretur  tnuta  dissi- 
mulatio  248,  16.  es  gehört  hierher  auch  eine  stelle  aus  der  dictio  25 
(s.  502,  4):  video  Troiae  fumantis  excidia  et  statu  eam  tnanent( 
subversam,  wo  statu  nianente  einen  rhetorischen  contrast  zu  sub- 
versam  bildet,  wenn  hier  Schott  fato  für  statu  und  H.  (adn.  crit) 
de  statu  manente  vorschlägt,  so  scheinen  sie  beide  den  Zusammen- 
hang nicht  richtig  aufgefaszt  zu  haben,  die  ganze  rede  ist  der  Thetii 
in  den  mund  gelegt,  welche  zeit  aber  hat  der  Verfasser  im  äuge? 
nach  der  Überschrift  verba  Thetidis  cum  AchiUcm  vi  der  et  extinetun 
sollte  man  allerdings  meinen,  Thetis  spreche  nach  dem  tode  des 
Achilles,  dasz  aber  der  verlust  ihres  sohnes  erst  als  zukünftig  ge- 
dacht ist,  geht  unter  anderm  hervor  aus  den  worten  (502 ,  9  ff.)  std 
quid  his  Jaudibus  pascor  orbanda?  reliqua  silentio  tegam,  ne  ante 
dolor is  tempus  narratione  conßciar.  wir  erkennen  daraus  dasz 
unter  videret  nicht  ein  sinnliches,  sondern  ein  g  e  i  s  t  i  g  e  s  schauen, 
ein  voraussehen  gemeint  ist.  so  ist  nun  auch  das  video  502,  4  (und  5) 
zu  nehmen.  Thetis  meint:  fich  schaue  im  geiste  das  rauchende 
Troja  in  trümmern  und  während  seines  noch  fortdauernden  be- 
st an  des  seinen  stürz.'  trotz  der  rhetorischen  Zusammengehörig- 
keit des  statu  manente  mit  subversam  gehört  es  grammatisch  zu  rwtofc 

Vita  Epiphanii  s.  378,  12  ff.  der  Vorgänger  des  Epiphanias 
dem  bischöflichen  stuhl  zu  Ticinum  war  von  Theoderich  d.  gr. 
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an  den  Burgunderkönig  Gundobad  geschickt  worden ,  um  die  aus- 
lösung  von  Ligurern,  die  Gundobad  bei  einem  einfall  als  gefangene 
mit  fortgeschleppt  hatte,  zu  erwirken,  das  gelang  ihm,  und  nun 
begann  das  entvölkerte  land  sich  wieder  zu  erholen,  aber  die  schwer 
heimgesuchte  bevölkerung  wurde  jetzt  von  den  zu  zahlenden  steuern 
hart  bedrückt,  da  wandten  sie  sich  an  den  bischof  mit  der  bitte  um 
dessen  f Ursprache,  mit  bezug  darauf  heiszt  es:  infirmis  Ligurum 
et  labantibus  umeris  vix  ferenda  tributorum  sarcina  mandabatur. 
mrsus  ad  te,  adflictorum  consolator ,  adcurritur.  doceres  frustra 
reddidisse  patriae  cives,  si  Ulis  in  solo  avito  periclUantibus  non  ad- 
esses.  das  verbum  doceres  ist  völlig  unverständlich;  nicht  besser 
aber  verstehe  ich  H.s  conjectur  dicereris.  warum  aber  soll  man  sich 
nicht  bei  der  lesart  des  B  doceris  beruhigen?  die  letzten  worte  sind 
so  zu  übersetzen :  'wieder  eilt  man  zu  dir,  du  helfer  der  bedrängten : 
man  stellt  dir  vor,  du  habest  vergeblich  dem  vaterlande  die 
burger  zurückgegeben,  wenn  du  ihnen  bei  ihrer  gefährdung  auf 
väterlichem  grund  und  boden  nicht  zur  seite  stündest.' 

Eucharisticum  s.  399, 22  ff.  Ennodius  hat  erzählt,  wie  er  aus  der 
not  seiner  jungen  jähre  durch  eine  glückliche  heirat  befreit  worden 
sei.  infolge  dessen  sei  er  übermütig  geworden;  gottes  langmut  aber 
habe  ihn  eine  geraume  zeit  gewähren  lassen  ohne  ihn  zu  strafen, 
daran  schlieszt  sich  folgender  satz:  sed  quia  hämo  non  corrigUur  ex 
iniusto  nec  facüe  ad  candidum  post  maculas  rcdigitur,  steti  in 
sententia  mea  iüa  qua  cadcrem,  vici  patientiam  tuam  continuationc 
peccati.  die  lesart  redigitur  ist  eine  ansprechende  Vermutung  H.s  für 
seditur  in  B,  während  LTVb  sedäur  bieten,  noch  näher  aber  liegt 
wohl  der  besten  Überlieferung  rcditur.  das  subject  ist  dann  natür- 
lich nicht  homo ,  sondern  es  werden  durch  den  neutralen  ausdruck 
allgemeine  Verhältnisse  ins  auge  gefaszt. 

Ich  fürchte  bereits  die  mir  gesteckten  grenzen  Überschritten 
zu  haben,  ich  will  deshalb  nur  kurz  noch  einige  änderungen  vor- 
schlagen. 

S.  68,  6  würde  ich  vor  bene  lieber  Semikolon  statt  punctum, 
vor  dignatione  punctum  setzen  und  nach  potior  die  mterpunction 
streichen.  —  s.  104,  9  glaube  ich  statt  conprehensi  superius  here- 
dibus  lesen  zu  müssen  conprehensis  superius  her.  der  gleiche 
ausdruck  in  der  gleichen  angelegenheit  findet  sich  noch  s.  114,  16. 
Überhaupt  scheint  superius  conprehensus  (=  quem  supra  memora- 
vitnus)  vorwiegend  auf  personen  zu  gehen :  s.  darüber  die  im  index 
aufgeführten  stellen,  denen  ich  noch  229,  17  beifüge.  —  s.  139,  1 
statt  natus  ist  wohl  datus  zu  schreiben;  gegensatz  reddüus.  — 
s.  188,  8  dum  prelorum  famuli  autumni  dotem  conplerent  usw.  das 
richtige  ist  wohl:  dum  prelum  famuli  autumni  dote  (B)  conplc- 
re*tf-  —  8.  200,  13  ff.  nach  conferre  scheint  mir  besser  ein  punctum, 
nach  de  curuii  besser  ein  Semikolon  gesetzt  zu  werden.  —  s.  203,  21 
musz  vor  procul  wohl  eine  stärkere  interpunction  stehen :  vgl.  23,  24 
procul  a  moribus  vesiris  malitiae  facessat  obscenüas.  Min.  Felix 
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16,  2  sed  in  Natali  meo  versutiam  nolo,  non  credo:  procul  est  ab 
eius  simplicitate  subtüis  urbanitas.  —  im  vorhergehenden  z.  16  wäre 
zu  den  worten  in  quibus  mancipiis  iuxta  adnuntiationem  beatissmi 
Laurentü  martyris  opes  esse  maximas  quis  negabü  wohl  eine  Ver- 
weisung auf  Prudentius  perist.  2,  293  ff.  am  platz,  eine  stelle  auf 
welche  ich  durch  meinen  freund  dr.  MZucker  aufmerksam  gemacht 
wurde.  —  s.  214, 13  ist  die  nach  audias  stehende  klammer  erst  nach 
dictavi  zu  setzen. 

Die  neue  ausgäbe  böte  noch  manchen  interessanten  stoff  der 
besprechung.  wir  erwähnen  nur  den  umstand  dasz  einzelne  stücke 
des  Ennodius  von  dem  falsarius  der  pseudo-Isidorischen  decretalen 
zurechtgestutzt  wurden,  auch  zu  dem  sehr  dankenswerten  Wort- 
register liesze  sich  noch  manche  bemerkung  machen,  doch  wir 
müssen  uns  das  versagen,  wir  scheiden  von  dem  buche  mit  auf- 
richtigem dank  für  den  groszen  dienst,  den  Harteis  rühmlich  be- 
währte und  unermüdliche  arbeitskraft  aufs  neue  der  Wissenschaft 
geleistet  hat. 

Erlangen.    Bernhard  Dombart. 

48. 

ZU  LIVIUS  UND  AELIUS  SPARTIANUS. 


Livius  VII  40,  9  quod  meum  factum  didumve  consulis  gravius 
quam  tribuni  audistis?  eodem  tenore  duo  insequcntes  consulatus  gessi, 
eodem  haec  imperiosa  dictatura  gerdur,  non  utique  in  hos  mm  d 
patriae  meae  müites  mitior  quam  in  vos  —  horreo  dicere  —  hostis.  darin 
liegt  der  sinn  den  Weissenborn  mit  recht  voraussetzt  'ich  werde  als 
dictator  eben  so  mild  mit  euch  verfahren,  obgleich  ihr  feinde  seid, 
als  mit  meinem  heere'.  das  non  utique  ('nicht  jedenfalls,  nicht  ge- 
rade') findet  sich  bei  einem  ähnlichen  gegensatze  VIII  10,  11  M 
adiciendum  viddur,  licere  consuli  didatorique  dpradori,  cumlegiones 
hostium  devoveat ,  non  utique  se,  sed  quem  velit  ex  legione  Bomana 
scripta  civem  devovere  und  wohl  noch  öfter,  das  ut  neque  der  hw. 
ist  offenbar  fehlerhaft,  das  von  Weissenborn  in  die  textausgabe  auf- 
genommene neque  .  .  erit  mitior  wohl  nur  als  notbehelf  anzusehen. 

Im  leben  des  Severus  c.  22, 4  bei  aufzählung  der  omina  für  den 
tod  des  S.  schrieb  Spartianus :  post  maceriem  apud  vaUum  missu» 
in  Britannia,  cum  ad  proximam  mansionem  rediret . .  volvens  animo, 
quid  ominis  sibi  occurrerd,  Ädhiops  quidam  e  numero  militari  darae 
int  er  scurras  famae  d  celebratorum  Semper  iocorum  cum  Corona  c 
cupressu  fada  eidem  occurrit.  für  das  von  mir  gesetzte  post  maceriem 
('hinter  einer  hecke ,  einem  gehege')  geben  die  hss.  das  daraus  ver- 
derbte post  maurum.  wenn  Peter  statt  dessen  post  murum  aufge- 
nommen hat ,  so  scheint  dieses  deshalb  nicht  passend  zu  sein ,  weil 
in  c.  18,  2  das*  vaüum  selbst  murus  genannt  wird  (muro  per  trans- 
versam  insutam  dudo). 

Schweidnitz.  Jcliüs  Golisch. 
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(33.) 

PSEUDOBOETHIANA. 
(schlusz  von  s.  193—208.) 


II. 

Der  erste  teil  dieser  Untersuchung  beschäftigte  sich  mit  text 
und  spräche  der  schiift  de  dis  et  praesensionibus ,  der  zweite  wird  es 
mit  dem  inhalt  zu  thun  haben,  dort  ist ,  wie  wir  glauben ,  der  ab- 
schreiber  des  tractates  als  ein  unverständiger  arbeiter  aufgedeckt 
worden;  hier  werden  die  gedanken  und  worte  des  weitaus  grösten 
teiles  der  schrift  als  fremdes  eigentum  reclamiert  und  der  Verfasser 
selbst  als  versteckter  und  zugleich  unbeholfener  compilator  enthüllt, 
das  vulgäre  element  der  eignen  formgebung  des  falschere  ist  aus 
dem  bisherigen  hinreichend  bekannt;  hier  tritt  noch  das  bestreben 
hinzu ,  diese  gewöhnlichkeit  des  ausdrucks  auch  der  reinern  gestalt 
des  Originals  aufzudrücken. 

Unbeholfenheit  im  wort  und  zurschaustellen  fremder  gedanken 
als  eigner  producte  sind  eigenschaften ,  die  niemand  fremder  sind 
als  dem  redner  und  schriftsteiler  Boethius.  für  ersteres  darf  ich  mich 
auf  meine  'Boethiana'  berufen,  in  denen  die  spräche  des  Cicero- 
er kl&rers  im  steten  hinblick  auf  seine  wichtigsten  werke,  und  mit 
benutzung  trefflicher  vorarbeiten,  in  den  grundztigen  angedeutet  ist; 
dasz  aber  Boethius  ein  ehrlicher  arbeiter  ist,  dasz  er  nicht  sein  nennt 
was  nicht  sein  ist,  dasz  er  nicht  fremde  gedanken  grundsätzlich  als 
eigne  waare  verkauft  —  dafür  dient  die  gesamtarbeits weise  in  allen 
werken,  besonders  den  commentarien  zu  Ciceros  Topica,  zum  zeugnis. 

Niemand  dürfte  behaupten ,  der  letzte  römische  philosoph  oder 
überhaupt  ein  Schriftsteller  jener  Jahrhunderte,  deren  Signatur  ency- 
clopädische  compilation  im  weitesten  sinne  ist,  sei  ein  origineller, 
productiver,  die  von  ihm  behandelten  disciplinen  mit  neuen  ideen 
fruchtbringend  bereichernder  köpf  gewesen,  niemand  aber  wird  auch 
sagen,  Boethius  habe  den  klar  erkannten  und  mit  ausdauer  verfolgten 
beruf,  seinen  und  den  folgenden  zeiten  in  den  verschiedensten  Wissens- 
zweigen das  beste ,  was  die  besten  Griechen  und  Römer  der  vorzeit 
gedacht  hatten,  in  klarer  spräche  und  leicht  faszlicher  gliederung  zu 
vermitteln,  in  der  weise  geübt,  dasz  er  diese  gesamte  deukarbeit 
früherer  Jahrhunderte  seinen  Zeitgenossen  als  eigne  und  zuerst  er- 
sonnene  Weisheit  hinstellte.5  in  den  Topicacommentarien  sind  hierfür 

5  die  von  RPeiper  bis  ins  einzelnste  nachgewiesene  benutzung  von 
Senecas  tragödien  und  die  entlehnnng  zahlreicher  gedanken  aus  Aristo- 
teles jetzt  verlorenem  Protreptikos,  wie  sie  JBernays  dargethan,  und  aus 
andern  griechischen  und  römischen  philosophen  in  de  con$olationc  kann 
unser  urteil  über  die  arbeitsweise  des  Bo.  nicht  modificieren,  geschweige 
nmstoszen.  denn  wenn  auch  die  schrift  vom  tröste  der  philosophie,  in 
der  man  insgemein  den  original-Boethius  sucht,  bei  weitem  nicht  die 
productivste  genannt  werden  darf,  so  ist  doch  die  regelmäszige  nicht- 
nennung  der  quellenschriftsteller  durch  die  kunstform  des  ganzen,  welche 
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besonders  bezeicbnend :  342 ,  37  uti  rerum  ordo  clarius  coUiqutscai, 
pauca  mihi  ex  Äristotele  sumenda  sunt.  372,  43  si  cui  commentarios 
nostros  inspicere  vacuum  fuerit ,  sciat  haec  nos  ex  Aristotelis  secunäo 
PJiysicorum  volumine  invertisse;  327,  3  wird  die  kritische  aufzählung 
der  von  Marius  Victorinus  aufgestellten  fünfzehn  definitionsarten, 
nach  wiederholter  (324,  45.  326,  2.  28.  32)  nennung  des  Urhebers, 
abgeschlossen  mit  den  Worten,  die,  auszer  andern  ci taten,  von 
HUsener  treffend  zur  vindicierung  der  bisher  dem  Boethius  zu- 
gewiesenen schrift  de  definitionibus  an  Victorinus  benutzt  wurden: 
hac  sunt  dcfinitionum  differentiae ,  quas  in  eo  libro  quem  de  dcfini- 
tionibus  Victorinus  edidit  annumeravit,  quas  M.  Tuttius  praetcrmitiii 
eo  nomine  quod  eas  minime  necessarias  aestimarit.  nos  vero,  nc  quid 
perfecto  deesset  operiy  etiam  quae  sunt  a  Cicerone  practermissa  sulr 
iecimus.  299,  18  wird  die  darlegung  der  coemptio  mit  in  suis  Insti- 
tutes Ulpianus  exponit  eingeleitet ;  303,  20  die  der  mitgift  mit  Paulus 
Institutorum  libri  secundi  titulo  de  dotibus  ita  disseruit ;  322,  3. 16 
über  ncxus  und  cessio  ähnlich  Gaius  als  gewährsmann  angeführt 
und  so  lassen  sich  auch  in  den  andern  werken  Boethianiscbe  und 
nichtboethianische  gedanken  an  der  band  seiner  eignen  angaben 
streng  von  einander  scheiden,  wobei  die  Selbständigkeit  der  arbeite* 
weise  des  Bo.  in  einem  ganz  achtungswerten  lichte  erscheint. 

Und  der  Verfasser  unserer  schrift?  er  verwechselt  so  con- 
stant  das  mein  und  dein ,  dasz  er  mit  dem  Vortrag  eigner  gedanken 
geradezu  aus  der  rolle  fällt  und  beispielsweise  von  der  darlegung 
391,  24  sed  —  40 progrediatur,  deren  form,  wie  erwähnt,  Boethius 
Top.  335,  35  f.  nachgebildet  ist,  während  der  gedanke  391, 24 L 
aus  einer  andern  quelle  kurz  und  gut  vorgetragen  wird,  mit  der 
poetisch  erhebenden  selbstanstaunung  scheidet:  his  ita  nostrae 
opinionis  pede  peragratis. 

Die  den  Aristotelesübersetzer  vor  allen  seinen  Zeitgenossen  aus- 
zeichnende kenntnis  des  griechischen  fehlte  dem  pseudo-Boethius  aus 
gründen  die  unten  sich  von  selbst  ergeben. 

Ein  weiterer  hauptunterschied  der  Vortragsmethode  unsere* 
Verfassers  von  der  des  Boethius  liegt  darin,  dasz  er  eine  stelle,  statt 
sie  mit  eignen  gedanken  einmal  und  bestimmt  zu  erklären,  zwiefach 
und  mit  einander  ausschlieszenden  excerpten  anderer  autoren  com- 
mentiert :  vgl.  392 ,  1  videamus  an  supra  diäus  locus  aliam  atque 


abwechselnd  die  des  dialogs  und  des  lyrischen  gedichts  ist,  hinreichen  1 
erklärt,  oder  würden  wir  es  dem  Bo.  dank  wissen,  wenn  er  jeden  schon 
gedachten  nnd  ausgesprochenen  gedanken  in  Zwiegespräch  und  rers 
mit  einem  ut  ait  Plato%  ut  TuUii  verbiß  utar  usw.  schmückte?  sein  rer- 
dienst  ist  der  schöne  Vortrag,  die  plastische  gestaltung,  die  harmonische 
durcbdringung  des  vielheitlichen  zu  einer  gewissen  einheit,  die  ttr* 
klärung  des  wortes  durch  die  eigne  überzeugungstreue  und  thatkrfiftip« 
persönlichkeit,  wo  Bo.  die  kunstform  des  veraes  und  dialogs  abstreift, 
steht  auch  die  ihm  eigenartige  ehrlichkeit  der  quell enbenutiung  reis 
vor  uns;  am  reinsten  vielleicht  in  seinem  hauptwerk,  dem  grössern 
commentar  zu  Aristoteles  itepl  epiurvctac. 
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diversam  admittere  valeat  explanationem.  393, 13  hunc  locum  quem 
dupliciter  commentati  sumus.  393 ,  26  oratianem  hoc  in  loco 
dxiöbus  modis  possumus  intellegere.  394,  3  sed  quia  istc  modus  ora- 
tionis  nimis  singularis . .  esse  perpenditur  . .  eam  in  hoc  loco  intellegerc 
debemus  deorum  orationem  quae  usw. 

Zu  der  bestimmten  erkenntnis  nun  dessen,  was  von  pseudo- 
Boetbiu3  selbst  an  gedanken  herrührt,  was  von  andern  offen  und 
heimlich  entnommen  ist,  dürften  wir  am  sichersten  gelangen,  wenn 
wir  die  ganze  schrift,  die  bei  der  verschiedenartigkeit  ihrer  bestand- 
teile  natürlich  einer  einheitlich  geschlossenen  gedankenfügung  ent- 
behrt, in  folgendem  Schematismus  ihres  gehalts  bloszlegen: 
1)  der  verfassergibt  die  benutzten  quellen  scheinbar  klar  an. 

„       „     deutet  „         ,,  „      unbestimmt  an. 

3)  „       „     gibt     „         „  „      gar  nicht  an. 

Es  bedarf  keines  besondern  hinweises,  dasz  in  punkt  3  das 
hauptkriterium  der  ganzen  unechtheitserklärung  gegeben  ist;  auch 
dürfte  auszer  zweifei  stehen  dasz,  wenn  wir  mit  kriterium  3  den 
nach  weis  bewuster  ffilschung  für  drei  seiten  des  ganzen  5  72  grosz- 
octavseiten  einnehmenden  schriftchens  geliefert,  auch  für  den  rest 
ein  ungünstiges  präjudicium  geschaffen  ist,  selbst  wenn  der  einzel- 
nachweis,  dasz  jeder  fuszbreit  des  restierenden  besitzstandes  eben- 
falls fremdes  eigentum  sei  und  für  den  compilator  blosz  die  qualität 
der  compilation  —  und  was  für  einer!  —  bleibe,  unmittelbar  nicht 
angetreten  wird. 

1. 

Der  name  der  unmittelbar  benutzten  quelle  ist  falsch : 


Piatons  Staat  II  38  lb  Tröiepov  in\ 
tö  ßeXnöv  i€  Kai  xdXXiov  neia- 
ßdXXei  £aurdv  ¥\  im  tö  xeipov 
Kai  tö  akxiov  £auTOö;  'AvdYKT) 
im  tö  x^ipov,  eiTrep  dXXoioÖTar 
ou  xdp  tcou  ivbeä  T€  (prjcojiev 
töv  8eöv  KdXXouc  f|  dp€Tf)c  €ivai. 
und  380 d  dpa  töv  9eöv  oi€i 
eTvai  .  .  dXXdrrovTa  tö  auTOu 
efboc  eic  rroXXdc  nopq>dc  .  . 
dTrXoöv  T6  clvai  Kai  irdvTuuv  ffri- 
CTa  Tflc  dauroö  ibeac  ^Kßaweiv ; 
hinsichtlich  der  incorporalitas  vgl.  Plat.  Tim.  36  d.  41 a. 

395,  4  ut  ait  Plato,  quae  longo  intcrvallo  rursus  apparent,  meius 
et  quaedam  portenia  significant  vel  mox  futura  vel  serius.  gehen  wir 
zum  original*  Tim.  40 c  zurück:  fyAiv  KaTd  xpovouc  oüenvae  ^KacTOt 
(sc.  Ocol)  KaTaKaXuTrrovTai  Ka\  ndXiv  dvacpaivöjmcvoi  q>ößouc  Ka\ 


390,  19  cur  M.  Tullius  virtutem 
in  divinis  naturae  ascribat,  in  hu- 
manis  autem  mentibus  studio  et 
industriae,  Piatonis  ceterorum- 
que  phüosophiae  sequacium  decla- 
rat  assensus.  asserunt  enim  quod 
divinitas,  quae  incommutabilis  pu- 
riorisque  essentiae  incorporalUate 
beatur,  suis  se  finibus  continens 
nec  in  minus  effluü  nec  in  maius 
exuberat. 


6  die  stellen  Tim.  40 c  und  Phaidros  246 b  verdanke  ich  der  güte 
meines  platonkundigen  collegen  JNasser  in  Kaiserslautern. 
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dneta  tüjv  ji€Tä  Tauia  Yevncoj^vujv  toic  ou  buva^voic  Xorfo- 
cÖai  tt^ttouci,  so  ist  in  der  copie  weder  das  ganze  original  wieder- 
gegeben noch  das  wiedergegebene  treu  übersetzt  und  aufgefaszt 
auch  kann  die  quelle  nicht  sein  Cicero  in  seiner  Übersetzung  des 
Timaios  c.  10  (IV  1006,  10  Or.*):  quibus  (det)  t  empor ibus  a  nostro 
aspedu  öblitescant  rursusque.cmcrsi  terrorem7)  incutiant  rationisex- 
pertibus ;  eher  Chalcidiusin  seiner  interpretation  des  Platonischen 
dialogs  s.  41,  17  Wr.  cwtw,  quod  aliquant o  interväüo  tnnporis  f\er\ 
solet,  certae  stellae  mersae  ac  latentes  operiuntur,  quae  signißcent  d 
mox  aut  aliquanto  post  futura  portendant  vel  cum  insolitis  horis  cur- 
rictdisque  temporum  rursus  cmergunt  et  apparent,  quantos  denunHerä 
metus  iis  qui  rationem  motus  Carum  intelkgere  possunt*;  ganz  be- 
stimmt aber  derselbe  Chalcidius  in  seinem  commentar  zum  Tünnens 
8.  189,  20  (Plato)  inquU:  quae  longo  iniervaUo  rursus  apparent 
metus  et  qua  cd  am  portenta  significant  vel  mox  futura  vel  serius;  signi- 
ficationem  vero  pertinere  ad  cos  qui  de  his  rebus  ratiocinari  possunt. 
ja  sogar  die  erklärung  395,  6  ex  quo  inteUegi  datur  sidera  infrequetüer 
orta  non  facere  quaeproveniunt,  sed  futura  praenuntiare  ist  genommen 
aus  den  nächsten  werten  im  commentar  des  Chalcidius  s.  189,  24 
ex  quo  intellegi  datur  non  Stellas  facere  quae  proveniunt ,  sed  futura 
praenuntiare. 

Für  die  compilationsweise  des  ps.-Boethius  dürfte  es  kaum  eine 
bezeichnendere  stelle  als  die  eben  behandelte  geben,  man  wirft  mit 
dem  namen  Plato  um  sich  und  kümmert  sich  dabei  nicht  um  das 
griechische  original,  weil  man  es  nicht  versteht  oder  gar  nicht  bat; 
kümmert  sich  auch  nicht  um  Ciceros  tüchtige  Übersetzung,  die,  zum 
mindesten  in  ihrem  jetzigen  bestände,  in  allen  nachboethianiseben 
zeiten  ohne  Schwierigkeit  erreichbar  war:  man  geht  in  das  vierte  jb. 
nach  Ch.  hinab  und  plündert  einen  erklärer  des  griechischen  beiden 
aus,  der  Christ  ist,  volkstümliches  latein  schreibt  und  für  gewisse 
leute,  ja  jahrhunderte,  Allplato  in  nuce  ist. 

Die  consequenz,  dasz  auch  die  stelle  aus  der  Politeia,  die  dem 
original  als  copie  in  kaum  noch  faszbarer  allgemeinheit  gegenüber- 
steht, nicht  der  ersten  oder  überhaupt  einer  griechischen  quelle  ent- 
nommen sei ,  sondern  einem  lateinischen  bericht  (des  Augustinus?) 
über  die  Platonische  lehre,  ergibt  sich  von  selbst  und  wird  durch  die 
ganze  folgende  Untersuchung  erhärtet. 

Ein  weiterer  misbrauch  mit  citaten  aus  quellenschriftstellern 
wird  getrieben  390,  31  virtutem  in  suis  opusculis  Cicero  definiert 
ait:  virtus  est  animi  habitus  in  naturae  modum  rationi  consetitaneus- 

7  Klotz  8. 276  schreibt  noch  errorem%  während  Zusammenhang,  Plstow 
cpößouc,  Chalcidius  metus,  auch  die  hsl.  Überlieferung  emertit  erraren 
blosz  emersi  terrorem  zulassen.  8  Wrobel  hätte  durch  Piatons  Toic 
ou  buvaulvoic  und  Ciceros  Übersetzung  rationis  expertibus  doch  » 
der  sachlich  notwendigen  emendation  non  possunt  sich  angeregt  fühl« 
sollen,  falsch  ist  bei  ihm  auch  s.  231,  15  existimatio  st.  aestimaiio  der 
hss.  (s.  Boethiana  s.  63)  und  s.  238,  14  inspectatores  (st.  inspector«! 
speculatoresque.    s.  Bo.  geom.  s.  403,  1  Fr. 
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ut  enim  a  clivina  virtute,  quae  omnino  essentialiter  sive  naturaliter 
inest,  humanam  virtuiem  secerneret ,  idcirco  fin  naturae  modum'  ad' 
iccit.  duobus  enim  constamus ,  anima  et  corpore,  anima  inmortalis 
est.  si  inmortalis  est ,  a  divinis  descendit.  si  ergo  a  divinis  descendit, 
cur  omnium  viriutum  habitu  perfecta  non  est?  bei  Cicero  de  inv.  II 
§  169,  hier  absonderlicher  weise  opusetda  genannt,  heiszt  die  ein- 
stimmige Überlieferung  nach  inhalt  und  umfang  blosz:  virtus  est 
animi  habitus  naturae  modo  atque9  rationi  consentaneus.  dagegen 
beiszt  es  im  commentar  des  Marius  Victorinus  (aus  dem  vierten  jh. 
wie  Chalcidius)  zur  rhetorik  Ciceros,  Hhet.  lat.  min.  s.  155,  28  ff.  H. : 
virtus  est  animi  habitus ,  in  naturae  modum  rationi  consentaneus ,  et 
ideo  in  naturae  modum:  duobus  enim  constamus,  anima  et  corpore, 
anima  inmortalis  est,  si  inmortalis  est,  a  divinis  descendit;  si  a  di- 
t+inis  descendit,  perfecta  est.  sed  acies  quamvis  perfectac  animae  quo- 
dam  corporis  crasso  tegmine  inretitur  et  circumfunditur,  et  ita  fit  ut 
quandam  öblivionem  sui  capiat.  cum  vero  studio  ac  disciplina  veluti 
detergeri  (s.  oben  s.  205)  coeperit  atque  nudari,  tunc  in  naturae  suae 
modum  animi  habitus  revertüur  atque  revocatur.  der  zweite  teil  dieses 
Victorinischen  berichtes  wird  von  unserm  compilator,  ohne  irgend 
welche  quellenangabe,  391, 13—16,  also  15  Zeilen  später,  mitten  in 
eine  aus  Cicero  entnommene  stelle  hineingekeilt  in  folgender  muster- 
periode:  postquam  quodam  crasso  corporis  tegimine  inretüa  anima 
et  circumfusa  quandam  sui  öblivionem  subicrit ,  cum  deinde  studio  ac 
disciplina  detergeri  coepü  atque  nudari,  tunc  in  naturae  suae  modum 
animus  revertitur  atque  revocatur.  diese  stelle  gehört  also  eigentlich 
zu  jenen  unter  nr.  3  angefahrten,  bei  denen  die  benutzte  quelle  völlig 
verschwiegen  wird ;  doch  haben  wir  es  vorgezogen,  um  des  Zusammen- 
hanges mit  der  vorhergehenden  willen,  der  freilich  unserm  com- 
pilator keine  trennungsscrupel  bereitete,  sie  hierherzusetzen. 

2. 

Eine  unbestimmte  quellenangabe  und  damit  eine  gewisse 
rechtfertigung  des  plagiats  findet  sich  390,  37  —  391,  6  quod  (dasz 
die  seele  nicht  omnium  virtutum  habitu  perfecta  ist)  quäle  sit,  ab 
eins  dem  philosophiae  (der  Platonischen,  dh.  neuplatonisch  ver- 
rohten) adytis  eliciatur.  anima  enim,  needum  in  contagionis 
corporeae  indumento  involuta ,  in  üla  absolutissimae  purUatis  suae 
specula  omnium  rerum  peritiam  perfectissime  considerat.  postquam 
autem  in  hoc  luteum  corpus  obruitur,  acies  eius  terrenae  admixtionis 
tenebris  caligosa  ab  Uta  suae  ingenitaeque  visionis  claritudine  caecatur. 
die  Platonische  originalstelle,  in  diesem  zerrbilde  späterer  auf- 
fassung  freilich  kaum  mehr  erkennbar,  lautet  im  Phaidros  246 b: 
irdcct  f|  vuxn  Traviöc  dmfieXevrai  tou  dipuxou,  irdvia  b£  oupavöv 

TT€piTT0X€l,  äXXOT'  dv  ÖXXOIC  €tb€CI  TITVO^VT] 1   T€X&X  \&N  OÖV 


9  Marius  Victorinus  de  definitionibus  bd.  64  s.  897,  34  Migne  citiert 
aas  dem  gedächtnis  ebenso. 

Jahrbücher  für  clui.phüot.  1883  hfl,  4.  19 
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oöca  Kai  ImtpVJlliVY]  H€T€UJpOTTOp€l  T€  xai  TidvTa  TÖV  KOCUOV  bioi- 

K€i.  f|  be  TTTepoppurjcaca  (|i£T€iupr|caca  ?)  q^peiai,  Urne  av  aepcoO 
tivöc  dvTiXdßTixai,  ou  KaxoiKicGeTca  cujfia  tnivov  Xctßoöca  . .  Ziyov 
Td  üüjiTrav  £K\r|9ri.  der  genusz  der  die  ideen  der  dinge  schauenden 
seele  ist  geschildert  ebd.  247  dc. 

Während  die  lateinische  mittelquelle  mir  hier  nicht  bekannt 
ist,  liegt  über  Piatons  lehren  von  wissen  und  rückerinnerung. 
wie  sie  im  dialog  Menon  82 b  ff.  von  Sokrates  entwickelt  werden, 
ein  allbekannter  zusammenfassender  bericht  in  Ciceros  Tuseulanen 
vor,  der  wegen  seines  lateinischen  gewandes,  kürze  und  gemein- 
verständlicher auffassung  den  späteren  zelten ,  selbst  so  lange  das 
original  vorhanden  und  zur  not  verstanden  war,  dieses  ersetzte. 
Originalübersetzung  und  copie  lauten : 


Cic.  Tusc.  I  §  57  f. 
docet  (Socrates)  .  .  nec  fieri  uUo 
modo  posse  ut  a  ptteris  tot  rerum 
atque  tantarum  insitas  et  quasi 
consigmtas  in  animis  notiones, 
quas  iwoiag  vocant,  habcremus, 
nisi  animus, antequam  in  corpus 
intravisset,  in  rerum  cognitione 
viguisset  .  .  neque  ea  plane  videt 
animus,  cum  repente  in  tarn  in- 
solitum  tamque  perturbatum 
domicilium  inmigravit ,  sed  cum 
se  collegit  atque  recreavit,  tum  ad- 
iUa  reminiscendo. 


ps.-Bo.  391,  7—13 
aiunt  (Platonici)  nuUo  modo  fieri 
posse  ut  a  pueritia  tot  rem* 
atque  tantarum  insitas  atqut 
quasi  consignatas  in  animis  no- 
Hönes,  quas  ivvolag  vocant,  habere- 
mus,  nisi  animus ,  antequam  in- 
corporaretur,  in  rerum  cogni- 
tione viguisset.  neque  ea  plant 
videt  animus,  cum  repente  tarn  in- 
solitum  tamque  turbulentum 
domicilium  inmigravit,  sed  cm 
se  recoUegit  atque  recreavit  per 
aetatis  momenta,  tum  agno- 
seit  iüa  reminiscendo. 

Nach  jenem  zweiten  teile  des  excerptes  aus  Victorinus,  den  hier 
unser  compilator  einfügt,  folgt  ein  weiteres  stück  aus  derselben 
quelle ,  mit  ähnlicher  vulgarisierung  des  ausdrucks : 


Cic.  Tusc.  I  §  57 
in  iUo  libro  qui  inscribitur  Miveov 
pusionem  quendam  Socrates  inter- 
rogat  quaedam  geometrica  de  di- 
mensionc  quadrati,  ad  ea  sie  itte 
respondet  ut  puer,  et  tarnen  ita 
faciles  interrogationes  sunt,  ut 
gradatim  respondens  eodem  per- 
veniat  quo  si  geometrica  didicisset. 
ex  quo  effici  volt  Socrates  ut  discere 
nihil  aliud sit  nisi  recordari.  quem 
locum  multo  etiam  accuratius  ex- 
plicat  in  eo  sermone  quem  habuit 
eo  ipso  die  quo  excessit  e  vita. 


ps.-Bo.  391,  18—24 
.  .  quod  totum  evidentius  dc  ciarat 
Socrates  in  iUo  libro  qui  Mivm 
inscribitur  pusionem  quendam 
interrogans  de  dimensione  qua- 
drati.  ad  quae  sie  üle  respondt 
ut  puer,  et  tarnen  ita  faciles  inter- 
rogationes sunt,  ut  gradatim  re- 
spondens eodem  perveniat,  qua* 
geometrica  didicisset.  ex  quo 
vult  Socrates  ut  discere  nihil  aliud 
Sit  nisi  recordari.  quam  rem 
multo  accuratius  ille  explicat  m 
sermone  quem  habuit  eo  die  quo 
excessit  e  vita. 
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der  leser  wird  bemerkt  haben,  dasz  unser  compilator,  obwohl  er  den 
Cicerobericht  nicht  blosz  durch  einen  andern  nicht  homogenen  unter- 
bricht, sondern  auch  in  der  umgekehrten  abfolge  der  gedanken  vor- 
fahrt ,  dennoch  zum  gleichen  resultate  wie  Cicero  und  zu  einem  ihn 
sogar  zu  selbsteignem  philosophieren  (391 ,  24 — 40)  anregenden 
abschlusz  kommt. 

8. 

Dasz  uns  der  Plato  des  mittelalters ,  Chalcidius,  auch  in  jenem 
geheimcabinet  als  beschädigter  kläger  begegnet,  wo  man  ungerochen 
ein  litterarisches  plagiat  verüben  zu  dürfen  glaubt ,  ist  nach  solchen 
antecedentien  nicht  mehr  überraschend,  es  handelt  sich  um  da? 
Sokratische  bai^öviov,  über  das  man  bei  den  Griechen  der  alten  zeit 
(Piaton  und  Xenophon)  und  der  renaissance  (Plutarch) ,  wie  bei  den 
Lateinern  Cicero ,  Apulejus  und  Augustinus  wenig  verbürgtes  und 
viel  fabelhaftes  erfahren  konnte,  der  compilator  zieht  den  theoso- 
phisch  angehauchten  bericht  des  ihm  auch  sonst  befreundeten  Plato- 
interpreten  vor. 


Chalcidius  s.  287,  24—288, 1910 
'est  ab  ineunte  aeiate  numen  mihi 
comes  quoddam,  idque  vox  est  quae, 
cum  ad  animum  sensumque  meum 
commeat,  significat  ab  eo  quod 
agere  proposui  temperandum,  hor- 
tatur  vero  ad  nuüum  actum'  .  . 
eget  enim  inbeciüa  hominum  na- 
tura praesidio  melioris  praestan- 
tiorisque  .  .  vox  porro  iUa,  quam 
Soor at  es  sentiebat,  non  erat  opinor 
talis  quae  aere  icto  sonaret,  sed 
quae  ob  egregiam  castimoniam 
tersae  proptereaque  inteUegentiori 
animae  praesentiam  coetumque  so- 
litae  divinitatis  revelaret .  .  atque 
ut  in  somnis  audire  nobis  videmur 
voces  sermonum* 1  et  expressa  verba, 
nec  tarnen  iUa  vox  est,  sed  vocis 
officium  imitans  significat io ,  sie 
vigilantis  Socratis  mens  praesen- 


ps.-Bo.  393,  30—394,  3 
perhibet  (Socrates)  se  usum  quadam 
f amiliar i  numinis  amicitia . .  cuius 
voce  ad  animum  suum  commeante 
intellegebat ,  a  quarum  rerum  ac- 
tione sibi  esset  temperandum.  nec 
vero  fiortabatur  eum  ad  aliquem 
aäum,sedprohibebat  quaefieri  non 
expediret.  vox  porro  üla,  quam 
Socrates  in  animo  sentiebat,  non 
erat  opinor  talis,  quae  aere  icto 
sonaret,  sed  quae  ob  egregias  vir- 
tutes  purgatae  proptereaque  intel- 
legentiori  animae  praesentiam  so- 
litae  divinitatis  revelaret.  atque  ut 
in  somnis  audire  nobis  videmur 
voces  sermonum  et  expressa  verba, 
nec  tarnen  iUa  vox  est,  sed  vocis 
officium  imitans  iöa"  significatio, 
sie  vigilantis  Socratis  mens  per 
praesentiam  numinis  de  rebus  non 


10  an  die  ersten  Blitze  des  Chalcidius  klingt  leise  an  Augustinus 
de  civ.  dei  VIII  14  s.  342,  ID.*  ex  genere  numinum  Socrates  habebat 
adiunetum  et  amicitia  quadam  coniunetum,  a  quo  perhibetur  solitus  admoneri, 
ut  desisteret  ab  agendo,  quando  id  quod  agere  volebat  non  prospere  fuerat 
eventurum;  und  ebd.  VIII  3  s.  823,  25—31.  11  Wrobel  liest  gegen  die 
hss.  mit  den  frühern  hgg.  voces  sermonumque  expressa  verba.  11  eigen- 
tümliche Wiederholung  des  vorigen  artikelvertretenden  demonstrativ- 
pronomens. 

19* 
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tiam  divinüatis  signi  pcrspicui  gerendis  augurabatur(opinio  enim 
notatione  augurabatur.  nec  vero  philosophorum  erat)  deum  inteUe- 
dubitari  fas  est  inteltegibüem  deum  gibilemt  pro  naturae  suae  Imitate 
pro  bonüate  naturae  suae  rebus  omnibus 13  consulentem,  huiusmodi 


omnibus  consulentem  {consulentem 
talem?)  opem  generi  hominum  . 
ferre  voluisse. 


opem  generi  hominum  ferre  vdu- 
isse ,  quia  imhecilla  hominum  na- 
tura praesidio  praestantioris  na- 
turae indigcrct. 

Zum  wunderlichsten  jedoch,  was  von  compilationsgenies  je  ge- 
leistet worden,  gehört  392,  2—13  und  392,  13—1393,  4:  ein  bericht 
über  Ciceros  beziehungen  zu  Varro  und  des  Reatiners  teilung  der 
theologie ,  der  aus  etwa  zwanzig  oft  weit  von  einander  abliegenden 
stellen  des  Augustini  sehen  Werkes  vom  Staate  gottes  (rund 
hundert  jähre  vor  Boethius  tod  vollendet)  in  der  notdürftigsten  und 
oft  gewaltsamsten  weise  zusammengesetzt  ist.  er  beginnt:  videtw 
quibusdamu  haec  sententia  qua  ait  Cicero  'deorum  virtus  natura  ex- 
cellit,  hominum  autem  industria9  ex  libris  M.  Varronis,  hominis  och- 
tissimi,  de  humanis  et  divinis  rebus,  ubi  de  theologiae  divisione  agitur, 
succinäe  per  transitum  mutuata.  vgl.  Augustinus  de  civ.  dei  VI  2 
8.  247,  7  cum  M.  Varrone,  Jiomine  .  .  acutissimo\  ebd.  VI  3  s.  248,24 
quadraginta  unum  libros  scripsit  antiquitatum;  hos  in  res  humanas 
divinasque  divisit;  VI  5  titel :  de  tribus  generibus  theologiae  secundm 
Varronem. 

Es  folgt  ps.-Bo.  392,  6  fuü  enim  TuUius  ädern  M.  Tamm 
coauditor  et  condkcipulus  sub  doctore  Antiocho,  partim  stoico  partim 
academico.  der  gedanke  ist  entlehnt  aus  Aug.  ao.  XIX  3  s.  355, 
24—28  haec  sensisse  atque  doeuisse  academicos  veteres  Varro  adserü 
auetore  Antiocho,  magistro  Ciceronis  et  suoy  quem  sanc  Cicero  in  jto- 
ribus  fuisse  stoicum  quam  veterem  academicum  vuU  videri.  vgl.  Cic. 
Acad.  I  3,  12.  de  fin.  V  1, 1  und  Acad.  II  43, 132  {Antiochus)  appd- 
labatur  aeademicus;  erat  quidem,  si  perpauca  mutavisset,  germanissi- 
mus  stoicus,  woraus  der  kirchenvater  schöpfte.  —  ps.-Bo.  392, 8—13 
in  supradidis  autem  libris  idem  M.  Varro  adeo  Ciceronis  favortm 
meruii,  ut  in  primo  Academicorum  suorum  libro  Cicero  eiusdem  WH- 
raria  opera  praedicet  et  admiretur  dicens  'nos  in  nostra  urbe  peregri- 
nantes  errantesque  tamquam  hospites  tui  libri  quasi  domum  reduxerunt, 
ut  possemus  aliquando  qui  et  ubi  essemus  agnoscere9.  vgl.  Aug.  VI  2 
s.  247,  5  und  17-21  ipse  TuUius  huic  (M.  Varroni)  tote  testimonium 
perhibet ,  ut  in  libris  Academicis  dicat  eam  quae  ibi  versatur  dispute- 
tionem  se  liabuisse  cum  M.  Varrone,  homine,  inquit,  omniwnfacüe 
acutissimo  et  sine  uüa  dubitatione  doctissimo  .  .  in  primo  autem  libro 
cum  ciusdem  Varronis  litteraria  opera  praedicaret:  'nos9  inquit  in 
nostra  urbe  peregrinantes  usw.  buchstäblich  bis  agnoscere.9 


11  hominibus?  nein;  es  kann  nicht  unsere  aufgäbe  sein  gewollte 
mängel  zu  paralysieren.      14  nemlicb  dem  compilator! 


Digitized  by  Google ' 


ThStangl:  Paeudoboethiana. 


293 


Augustinus 
VI  3  s.  248 ,  28  intendit  qui 
agant,  ubi  agant ,  quando  agant, 
quid  agant. 

VI  5  s.  252,  17-29  deinde 
fflud  quak  est,  quod  tria  gener a 
(kdogiae  dicii  esse  .  .  eonimque 
unum  mythicon  appeüari,  alterum 
physieon,  tertium  civüe?  latine  si 
usus  admitteret,gcnus  quodprimum 
posuit  fabulare  appeüaremus;  sed 
fabiüosum  dicamus;  a  fabulis  Ctlltft 
mythicon  dictum  est,  quoniam  fiv- 
do$  graece  fäbula  dicitur.  secun- 
dum  autem  ut  naturale  dicatur, 
iam  et  consuetudo  locuikmis  ad- 
mitiü.  tertium  etiam  ipse  latine 
cnuntiavü ,  quod  civüe  appeüatur. 
deinde  ait:  mythicon  appellant  quo 
maxime  utuntur  poetae;  physieon, 
quo  phüosophi;  civüe ,  quo  populu 
primum,  inquit,  quod  dixi,  in  eo 
sunt  multa  contra  dignitatem  et 
naturam  inmortalium  fiäa. 

VI  5  s.  252,  29  —  253,  4  in 
hoc  enim  est ,  ut  deus  alius  ex  ca- 
pite,  alius  cx  fernere  sit,  alius  ex 
guttis  sanguinis  natus;  in  hoc,  ut 
di  furati  sint,  ut  adulterarint ,  ut 
servierint  homini;  denique  in  lioc 
omnia  dis  adtribuuntur  quae  non 
modo  in  hoyninem,  sed  etiam  quae 
in  contemptissimum  hominem  ca- 
dere  possunL 

VI  5  s.  253,  4—9  ist  der  ge- 
danke  gegeben,  die  schlag-  und 
sehmähworte  dagegen  s.  255,  10. 
256, 3.  257,  27,  wo  man  sie  nach- 
sehen mag. 

VI  5  s.  253, 10—15  secundum 
genus  est,  inquit,  quod  demonstravi, 
de  quo  multos  libros  phüosophi  reli- 
querunt;  in  quibus  est,  di  qui  sint, 
ubi,  quod  genus,  quäle  est :  a  quo- 
dam  tempore  an  a  sempiterno  fu- 
ermt  di;  ex  igne  sint,  ut  credit 
Her acUtus,  an  ex  numeris,  ut  Py- 


ps.-Boethius 

392,  13  traäans  enim  ibidem 
de  humanis  rebus  partim  intendit, 
qui  usw.  buchstäblich. 

392,  14 — 23  disputans  prac- 
terea  de  divinis  rebus  tria  genera 
theologiae  introducit  eorumque 
unum  mythicon  appeüari  diät, 
quod  quidem,  nisi  latini  insolcntia 
prohiberet  eloquii,  fabulare  appel- 
laremus;  sed  fabuhsum  interpräe- 
mur.  a  fabula  enim  mythicon  dic- 
tum est,  quoniam  nv&og  graeco 
sermone  fabulam  significat.  secun- 
dam  physieon,  quod  ut  naturale 
dicatur  iam  diu  tritus  nostrae  locu- 
tionis  usus  admütit.  tertium  civüe 
appellavit.  deinde  adiecit  mythicon 
appeüari  quo  maxime  utuntur 
poetae,  in  eoque  esse  multa  contra 
dignitatem  naturamque  inmorta- 
lium fiäa. 


392,23-26buchst&blichgleich, 
wenn  man  Sit,  nach  sanguinis  statt 
nach  fernere  gestellt,  ausnimt. 


392,  27  f.  quod  totum  quia 
poäicis  est  mendaeiis  adornatum 
et  scaenicis  ac  theatricis  nugis  de- 
putatum,  omnino  putat  esse  sacri- 
legum. 

392,  29—32  gleich,  wenn  man 
quod  demonstravi  und  di  nach 
fuerint  wegläszt,  et  quäle  statt 
quäle  est  liest. 
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thagoras,  an  ex  atomis,  ut  ait  Epi- 
curus. 

VI  5  s.  254 ,  22  hanc  (theolo- 
giam)  pertinere  testatur  ad  mun- 
dum,  quo  isti  nihil  esse  exceUentius 
opinantur  in  rebus]  auch  8.  253, 
17  f. 

VI  5  s.  254,  14—16  tertium 
genus  est,  inquit ,  quod  in  urbibus  j 
civcsj  maxime  sacerdotes,  nosse  at- 
que  administrare  debent. 

VI  7  s.  257,  26—29  revocatur 
ad  theologiam  civUem  theologin  fa~ 
bulosa  theatrica  scaenica ,  indigni- 
tatis  et  turpitudinis  plena ,  et  haec 
tota  quae  merito  culpanda  et  re- 
spuenda  iudicatur  pars  hu  ins  est 
quae  coknda  et  observanda  cense- 
tur;  auch  257,  1  und  266,  28. 

VI  7  s.  258,  5—8  numquid 
barbatum  Iovem,  inberbem  ~M.tr- 
curium  poetae  habent,  pontifices 
non  habent?  numquid  Priapo  mi- 
mi,  non  etiam  sacerdotes  enormia 
pudenda  fecerunt?  an  aliter  stat 
adorandus  in  locis  sacris  quam 
procedit  ridendus  in  theatris? 

VI  6  s.  256,  26—31  haec  cum 
dieimus,  videri  fortasse  cuipiam 
nimis  harum  rerum  ignaro  potest 
ea  sola  de  dis  (aUhus  maiestati 
indigna  divinae  et  ridicula  detesta- 
biliaque  celebrari,  quaepoeticis  can- 
tantur  carminibus  et  ludis  scaenicis 
actitantur;  sacra  vero  illa,  quae 
non  histriones  sed  sacerdotes  agunt, 
ab  omni  esse  dedecore  purgata  et 
aliena.  zu  distinguere  vgl.  254, 25 
und  257,  4;  zu  pabnam  254,  20. 

VII  praef.  s.  272,  21—24  in- 
genia  celeriora  atque  meliora,  qui- 
bus  ad  hanc  rem  superiores  libri 
satis  superque  sufficiunt,  patienter 
et  aequanimiter  ferre  debebunt  et 
propter  alios  non  putare  super- 
fluxm,  quod  tarn  sibi  sentiunt  non 
necessarium. 


392,  32  f.  hoc  tot  um  genus  per- 
tinere dixit  ad  mundum  nullaque 
infamia  denotavit. 

392,  33 — 35  tertium  genus  est, 
inquit ,  civüe ,  quod  in  urbe  cives, 
maxime  sacerdotes,  nosse  atque 
sacrificando  administrare  seknt. 

392, 35 — 37  in  quo  etiam  genere 
cum  muita  infamiae  fiunt  simü- 
lima,  quam  vis  tacente  Varrone,  a 
nobis  iHi  priori  iudicantur  cognata. 


392,  37 — 39  numquid  enim 
Priapo  mimi  ac  poetae,  non  etiam 
usw.  wörtlich. 


392,  40—393,  4  videns  ergo 
Cicero  in  üb  priori  genere  prorsus 
ridicula  et  maiestati  divinae  in- 
digna eckbrat  a}  quae  poeticis  can- 
tantur  carminibus  et  ludis  scaenicis 
actitantur,  in  tertio  quoque  genere 
sacra  üla,  quae  non  histriones  sed 
sacerdotes  agunt,  a  consimilinequa- 
quam  dedecore  purgata  et  aliena 
castigata  quodam  modo  brevitate 
distinxit,  cui  horum  trium  palmam 
et  decorem  virtuium  ascribat. 

393,  12—15  quaeso  ergo  nein- 
genta  clariora  et  ad  obscuritates 
subtil ius  indagandas  celeriora  hvnc 
locum,  quem  dupliciter  commentoti 
sumus ,  corrugata  nare  fastidiant 
et  ne  forte  putent  minus  doctis 
superfluum,  quod  sibi  sentiunt  non 
necessarium. 
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Unter  dem  wenigen,  was  nach  diesem  nachweis  fremden  eigen- 
tums  dem  ps.-Boethius  als  eignes  product  verbliebe,  nimt  der  orakel - 
sprach  kcivoc  dvrjp  Ta  koikci  Kai  £vavTia  tci\v  öp&iuv  die  erste 
steile  ein.  der  mann  bat  das  orakel ,  das  ja  in  der  erhaltenen  litte- 
ratur  nicht  weiter  vorkommt,  selbst  gegeben?    dazu  ist  uns  der 
sprach  wirklich  zu  trefflich,  der  mann  aber  zu  wenig  trefflich,  aber 
er  verstand  doch  jedenfalls  griechisch?  wenn  der  gebrauch  von 
Wörtern  wie  tropus,  adyton ,  prognosis ,  denen  schon  die  vorboethi- 
anische  zeit  das  lateinische  bürgerrecbt  verlieh ,  wenn  die  kenntnis 
Piatons  aus  Cicero  und  Chalcidius,  nicht  aber  aus  Platonischen  oder 
neuplatonischen  quellen,  eine  kenntnis  des  griechischen  auch  nur 
oberflächlichster  art  nahelegen,  nun  so  verstand  er  griechisch,  auszer- 
dem  ist  im  geiste  der  gesamten  compilation  blosz  die  Hypothese,  dasz 
der  Verfasser,  wie  die  kenntnis  griechischer  philosophielehren,  so 
auch  die  des  griechischen  orakelspruches  aus  lateinischer 
quelle  schöpfte,  solche  orakelsamlungen  denken  wir  uns  von  der 
art  der  oben  genannten  des  Opsopaeus,  dasz  sie  nemlich,  gleich  mittel- 
alterlichen griechisch-lateinischen  Wörterbüchern ,  den  griechischen 
Originaltext  und  die  lateinische  Übertragung  zugleich  enthielten, 
künstlerische  und  persönliche  rücksichten  lieszen  es  dabei  angezeigt 
erscheinen ,  die  griechische  fassung  vorzuziehen  und  die  spräche  des 
gottes  selbst  zu  reden. 

Eine  besondere  besprechung  fordern  ferner  die  worte  394, 
12 — 17  per  orationcm  significasse  videtur  M.  Tullius  qua  cd  am  con- 
sultorum  (=  um  rat  gefragter?)  numinum  responsa,  quae  quandoque 
vürio  inteüectu  perplexa  quandoque  perspicua  quibusdam  ex  adytis 
tpecuum  spumantibus  buccis  rapidoque  discursu  oris  furiatorum  rue- 
tabat  insania,  quibus  veluti  vivae  atque  expertissimae  de- 
orum  voci  pro  fidei  testimonio  innitebatur  ant  iquitas, 
gegenüber  dem  löblichen  localpatriotismus  der  einwohner  von  Pavia 
und  dem  frommen  glauben  des  ganzen  Mittelalters ,  Boethius  sei  in 
wort  und  that  ein  begeisterter  Verfechter  speciell  christlicher  an- 
schauungen  und  ein  martyrer  seines  katholischen  glaubens  gewesen, 
Hält  die  moderne  kritik,  auch  der  unbefangenen  protestantischen 
und  römischkatholischen  theologen,  seit  Arnolds  'unparteiischer 
Kirchen-  und  ketzerhistorie'  (Frankfurt  1700)  an  der  aus  den  Schrif- 
ten des  mann  es  geschöpften  erkenn  tnis  fest,  dasz  er,  als  Schrift- 
steller wenigstens,  dem  Christentum  gegenüber  eine  völlig 
zurückhaltende  Stellung  einnimt,  dagegen  mit  jenem  geisti- 
gen leben  griechischer  und  römischer  vorzeit,  wie  es 
ihm  bei  Piaton  und  Aristoteles,  Cicero  und  Seneca  entgegentritt, 
aufs  innigste  sich  verbunden  zeigt,  allem  edlen  und  eigen- 
artigen, was  von  alter  cultur  ihm  entgegentritt,  bringt  er  achtung, 
Vorurteilslosigkeit,  Verständnis  entgegen:  so  findet  man  bei  ihm 
kein  belächeln  oder  bespötteln  irgendwelcher  religiöser,  socialer, 
politischer  oder  sonstiger  anschauungen  des  heidnischen  altertums. 
eine  so  rohe  auffassung  des  alten  orakelwesens  und  Volksglaubens 
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wie  die  oben  angeführte  des  pseudo-Boethius  ist  im  munde  des 
wahren  Boethius  gar  nicht  denkbar,  die  fanatische  polemik ,  die 
ps.-Boethius  mit  den  Worten  des  dialektischen  kirchenvaters  Augu- 
stinus an  Varros  bericht  über  die  verschiedenen  arten  der  theologie 
übt,  ist  in  einem  Boethianischen  werke  ein  unding:  so  denkt,  spricht 
kritisiert  Boethius  über  das  altertum  nicht,  es  ist  die  schärfste  waflfe 
gegen  die  echtheit  der  schrift  die  es  gibt :  der  Verfasser  ist  in  die 
geistesweit  des  bekenntnislos  wissenschaftlichen  philosophen  auch 
halbwegs  nicht  eingedrungen  und  trägt  die  bekämpfung  des  heiden- 
tums,  auf  der  anschauung  späterer  Jahrhunderte  fuszend,  in  den 
Boethius  hinein ,  dem  nichts  ferner  liegt  als  religiöser  fanatismus. 
und  nicht  blosz  einmal  war  ps.-Boethius  un witzig  genug  durchblicken 
zu  lassen,  wes  geistes  kind  er  selbst  sei.  heiszt  es  ja  auch  390, 16: 
deos  äicitquasdamincorporeaspotestates,  quas  et  universitati  praesukre 
eisque  rebus  quibus  praesunt  consulere  suorumque  responsorum  indiciis 
humanam  cäliginem  temper are  opinabatur  antiquitas.  und 393, 
41  werden  des  Chalcidius  worte  deum  intettegibitem,  pro  naturae  suat 
bonitate  omnibus  considentem,  huiusmodi  opem  (sc.  der  divination) 
generi  hominum  ferre  voluisse  mit  einem  opinio  philosophorum 
erat  eingeleitet,  so  spricht  der  mann,  dem  das  mittelalter  einen 
groszen  teil  des  altertums  dankt,  über  dieses  altertum  nie.  also  hat 
ps.-Boethius  keine  irgendwie  tiefere  kenntnis  von  spräche,  arbeite* 
weise  und  Weltanschauung  des  autors ,  dessen  verstümmeltes  werk 
er  in  congenialer  weise  fortzusetzen  sich  vorgenommen. 

Dasz  ps.-Boethius ,  der  fortsetzer  des  fragmentierten  Boethios, 
auch  seinerseits  der  nachweit  ein  bis  zum  rühmlichen  ende  durch- 
geführtes werk  vorenthielt,  lag  in  der  trockenheit  des  nun  folgenden 
Stoffes  und  in  der  impotenz  des  compilators.  was  konnte  verlockender 
sein  und  des  dankes  zahlreicher  gesinnungsgenossen  sicherer  als  de 
dis  et  praesensionibus  je  einen  alten  popularphilosophen ,  mystiker 
und  theologen  sich  zanken  zu  lassen  und  in  dieses  gebräu  dann  sein 
eignes  christlich-kritisches  säftchen  zu  mengen  ?  mit  dem  pikanten 
stoff  von  §  76  und  77  der  Ciceronischen  Topica,  vor  dem  Boethius 
eigentümlicher  weise  stehen  geblieben  war,  während  er  doch  später 
manches  alte  werk  noch  fortsetzte,  ja  dies  und  jenes  neue  unternahm, 
und  mit  der  möglichkeit  eine  reiche  und  verschiedenartige  litterator 
über  denselben  gegenständ  zu  benutzen  und  einander  entgegen- 
zustellen war  auch  die  lust  und  ffchigkeit  zur  weiterführung  der 
arbeit  verschwunden:  Cic.  Top.  §  77  beginnt:  in  homine  virtvfc 
opinio  phtrimum  valet  i  ein  heikler  satz,  über  den  ganz  unselbständige 
köpfe  schwer  etwas  einigermaszen  erträgliches  aussinnen  und  über 
den  auch  bei  beiden  und  kirchenvätern  sich  nicht  leicht  und  rasch  so 
von  der  Oberfläche  etwas  abschöpfen  läszt ;  endlich  ein  argument,  das 
Boethius  in  einem  teil  seines  schluszcapitels  (387,  28—39)  grösten- 
teils  vorweggenommen,  so  dasz  schon  die  anknüpfung  der  folgenden 
erörterung  erneute  Schwierigkeiten  bot. 

Anderseits  glauben  wir  sogar  den  äuszern  anlas*  zur  be- 
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schränkten  Unternehmung  der  fortsetzung  zu  kennen,  nem- 
lich  Cic.  Top.  §  73  heiszt  es :  persona  non  qualiscumque  est  testimonii 
joondus  habet;  ad  fidem  enim  faciendam  auctoritas  quaeritur,  sed 
auctoritatem  aut  natura  aut  tempus  adfert.   naiurae  auctoritas  in 
virtute  inest  maxime;  in  tempore  autem  multa  sunt  quae  adferant  auc- 
toritatem: diese  letzteren  punkte  werden  alsdann  bis  §  76  in  hoc 
genere  etiam  üla  est  in  Palamedem  conieäa  suspicionum  proditionis 
muUitudo;  quod  genus  refutare  interdum  veritas  vix  potest  erläutert, 
und  sie  sind  es  auch,  die,  mit  einschlusz  von  Cic.  Top.  §  78  der  als 
gleichartig  vom  erklärer  vorweggenommen  wird  (387,  30 — 41), 
Boethius  in  seinem  schluszcapitel  allein  erklärt  hat.  und  wieBoethius 
387,  28  von  dieser  Stoffgliederung  sprechend  in  betreff  Ciceros  sagt : 
de  virtute  distulit  (bis  §  76  a.  e.)  dicere,  so  kann  man  auch 
von  seinem  commentar  sagen :  de  virtute  distulit  dicere.  diese  Wahr- 
nehmung, dasz  nicht  blosz  das  ganze  werk  des  commentators  ein 
torso  sei ,  sondern  auch  dieses  einzelne  capitel  genau  nur  zur  hälfte 
ausgearbeitet,  war  für  einen  Verehrer  des  'christlichen  martyrers'  — 
und  in  welchem  abendländischen  cultur lande  gab  es  deren  in  den 
mehr  als  sechs  jahrhunderten  nach  Boethius  tod  nicht  die  fülle?  — 
anlasz  und  ausgangspunkt,  die  durch  eine  art  von  h  in  weis  geforderte 
interessante  andere  hälfte  des  dem  letzten  abschnitt  des  commentars 
zu  gründe  liegenden  originaltractats  über  götter  und  orakelwesen 
mit  hilfe  der  einschlägig  erscheinenden  christlichen  und  heidnischen 
litteratur  zu  bearbeiten  und  so  wenigstens  diesem  capitel  einen  be- 
stimmten abschlusz  zu  geben,  so  begreift  sich  erst  jener  naive  ver- 
such des  compilators,  den  wir  zu  390,  1  oben  s.  194  f.  besprachen, 
mit  einem  schlichten  vel  den  satz  ex  fama  vulgi  velut  ex  testimonio 
multüudinis  rem  dubiam  probare  contendit ,  als  eine  weitere  Variante 
desselben  im  vorhergehenden  behandelten  grundgedankens  von  den 
ex  tempore  entnommenen  argumenta ,  auch  formal  möglichst  in  der 
art  der  noch  von  Boethius  selbst  erläuterten  parallelglieder  hin- 
zustellen; so  begreift  sich  besonders  der  satz  des  compilators  am 
eingang  des  commentars  390,  11  hactenus  quae  in  tempore  sunt  düi- 
genter  exsecutus  nunc  ad  virtutis  enodationem,sicut  paullu- 
lum  omissus  ordo  propositionis  admonebat,  sese  con- 
vertit:  was  ist  es  anders  als  eine  glatte  Wiederholung  von  387,  28 
de  virtute  quidem  (TuUius)  distulit  dicere.  posteriorem  vero  partem,  id 
est  in  tempore  posüae  auäoritatis^divisUetevidentissimispatefedtexem» 
plis?  diesem  bestreben  ein  zurück-  und  eingreifen  des  beginnenden 
neuen  teiles  in  den  schlieszenden  alten  zu  schaffen  dient  auch  390,  9 : 
superius,  sagt  ps.-Bo.  dort,  auctoritatem,  quae  ad  faciendam  fidem  per- 
sonae  attribuitur,  aut  virtuti  per  naturam  aut  tempori  per  mutabüitatem 
subiacere  proposuit.  dieser  satz  ist  eine  unerträgliche  Wiederholung 
der  genau  eine  seite 15  vorhergehenden  worte  des  Boethius  387,  21 


»  denn  s.  388  ist  nicht  zur  hälfte  ausgefüllt  mit  dem  schlusz  des 
Boethianischen  commentars,  389  nimtBaiters  titel  und  Hases  Vorwort  ein. 
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maximas  exceUentesque  res  in  natura  constUuU  .  .  at  vero  quae  poste- 
riora  sunt  sub  tempore  posuit ,  idcirco  quod  omnia  tempori  subieda 
principalis  boni  non  retincfit  statum,  und  diese  selbst  sind  das  resul- 
tat  einer  387,  7 — 21  dieselbe  teilweise  mit  fast  denselben  worten 
breit  erörternden  kritik  des  Boetbins.  ancb  ist  es  kein  zufall ,  dasz 
unter  dem  überaus  wenigen ,  was  ps.-Bo.  an  worten  als  eigentum 
bleiben  soll,  nocb  vier  ausdrücke  16  unmittelbar  an  den  scblieszenden 
ecbten  commentar  erinnern,  endlich  die  Übergänge  393,  25  und 
394,  22  mahnen  an  zahlreiche  parallelen  im  gröszern  fragment. 

Musz  man  alle  diese  eigentümlichkeiten  und  mängel  der  fort- 
Setzung  kennzeichnen  und  rügen,  so  ist  doch  anderseits  nicht  zu 
leugnen,  dasz  mit  der  fortführung  der  common tarien  bis  zu  Cid 
Top.  §  79  ein  fester  abschlusz,  der  ja  offenbar  allein  erstrebt  wurde, 
gewonnen  ist.  denn  expositis  omnibus  argumentandi  locis,  wie  Cicero 
ebd.  sagt,  wird  zu  einem  neuen  hauptteil  der  schrift,  den  genera  quae- 
stiomtm,  übergegangen,  zu  dessen  Interpretation  unserm  manne  mut 
und  mittel  fehlten. 

in. 

Blicken  wir  kurz  auf  die  hauptergebnisse  des  zweiten  teiles  der 
Untersuchung  zurück ,  so  haben  wir  folgendes  gesamtbild :  ein  leser 
der  verstümmelten  commentare  des  Boethius  zu  Ciceros  Topica  faszt, 
durch  eine  stelle  der  endenden  schrift  angeregt,  den  plan  das  frag- 
ment durch  erklärung  der  letzten  loci  argumentorutn  orationis  zu 
einem  bestimmten  abschlusz  wenigstens  dieses  hauptteiles  zu  führen, 
selbst  ohne  besondere  befähigung  und  griechischer  spräche  und  cultur 
fremd  entlehnt  er  über  die  einschlägigen  fragen  verschiedene  lehren 
des  Piaton  und  Varro  durchgehends  secundären  und  lateinischen 
quellen,  besonders  Cicero,  Chalcidius  und  Augustinus,  und  sucht 
durch  diesen  und  jenen  eignen  zusatz  ein  gewisses  ganze  herzustellen, 
dessen  innere  Unwahrheit  er  durch  entlehnung  Boethianischer  phrasen 
und  constructionen  zu  verdecken  sich  bemüht,  das  Signalement,  das 
die  vereinten  forschungen  der  Franzosen  und  Deutschen  in  Scholastik, 
logik  und  geschieh te  des  mittelalters  für  gesiebt  und  gesichtskreis 
schwachsinniger  köpfe  dieser  Zeiten  festgestellt  haben,  trifft  aufs 
haar  zu:  pseudo-Boethius  ist  ein  recht  mittelmäsziger  mittelalter- 
licher Boethiusleser  und  -fortsetzer.  da  aber  die  kenntnis  des  Platon 
durch  die  Vermittlung  jener  lateinischen  berichte  und  die  nicht- 
kenntnis  des  griechischen17  dem  ganzen  mittelalter,  soweit  es  hier 
Überhaupt  in  frage  kommt,  gemein  ist,  so  gilt  es  für  die  lebenszeit 
des  compilators  bezeichnendere  kriterien  zu  schaffen. 


,fl  887,  33  und  398,  8  dignos  fide  iudicare;  888,  9  and  393,  27  vulgare; 
ausserdem  halte  man  an  einander  388,  13  u.  394,  16;  388,  18  u.  390,3; 

17  blosz  einzelne  irische  mönche,  wie  Scotus  Erigena,  verstanden 
auch  griechisch,  zunächst  aus  der  bibel  und  den  griechischen  kireben- 
vätern,  besonders  Eusebios,  wo  der  zusammenhält  mit  Ambrosius  Über- 
setzungen das  Studium  des  fremden  idioms  förderte. 
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Um  nun  die  entstehungszeit  der  compilation,  für  die 
als  äuszerste  enden  die  erste  hälfte  des  sechsten  und  die  zweite  des 
zwölften  jh.  gegeben  sind,  enger  zu  begrenzen  und  bestimmter 
festzustellen,  dürften  vor  allem  folgende  fragen  zu  beantworten  sein : 

1)  wie  verhält  sich  der  pseudo-Boethianische  text  des  Cicero, 
Chaleidius  und  Augustinus  zu  dem  sonst  erhaltenen  dieser  schrift- 
steiler? 

2)  welches  war  die  buchstabenform  der  ganzen  originalfölschung  ? 

3)  welche  Stellung  nimt  bei  unserer  Pariser  bs.  der  text  des 
gröszern  echten  fragmentes  zu  dem  bisher  kritisch  gesichteten  übrigen 
material  eben  dieses  werkes  ein? 

Zu  den  Ciceronischen  Tusculanen  sind  in  der  zweiten 
Züricher  ausgäbe  der  codex  Gudianus  294  saec.  IX  (=  G),  Parisinus 
regius  6332  saec.  IX  (—  R)  und  ein  Bruxellensis  saec.  XII  («  B) 
benutzt ,  von  denen  die  beiden  ersteren,  nach  Halm  derselben  quelle 
entstammend,  auch  jetzt  noch  die  grundlage  für  jede  textesfest- 
stellung  abgeben,  halten  wir  an  diese  unsern  Parisinus  regius  7711 
saec.  XII  («=-  P),  so  findet  sich  391,  20  respondit  in  GRP,  das  richtige 
respondet,  offenbar  durch  conjectur  aus  dem  folgenden  et  tarnen  ita 
facües  sunt  interrogationes ,  in  B;  391,  22  quasi  in  BP,  das  richtige 
quo  si  in  den  um  zwei  jhh.  ältern  GR;  391,  12  se  coUigit  atque  re- 
creavit in  GRB ,  das  richtige  se  (re)collegit  atque  recreavit  in  P,  der 
den  gewis  auch  in  seinem  Ciceroexemplar  enthaltenen  Schreibfehler 
coUigit  nach  dem  parallelen  perfectum  recreavit  corrigierte;  endlich 
391,  9  haberemus  in  GBB,  das  falsche  habemus  in  P,  dh.  in  der  fahr- 
lässigen abschritt,  während  der  compilator  ut  .  .  habemus  weder  in 
seinem  Tusculanenexemplar  vorfand  noch  selbst  jemals  so  construiert. 
das  text  Verhältnis  bei  391 ,  22 ,  das  allein  beweiskräftig  ist ,  führt 
auf  ein  zwischen  saec.  X  und  XII  entstandenes  compilationsoriginal. 

Dasselbe  res ul tat  ergibt  sich  an  den  aus  Augustinus  aus- 
geschriebenen stellen :  392,  25  steht  in  hoc  vor  omnia  und  dis  nach 
omniai  ferner  391,  21  appeUari  nach  mythicon  nicht  im  cod.  Cor- 
beiensis  saec.  VII,  wohl  aber  in  allen  hss.  saec.  X  und  XI  (auch  dem 
interp.  Coloniensis  saec.  VIII).  392,  30  et  quäle  blosz  in  hss.  die 
nicht  bis  saec.  X  hinaufreichen.  392,  35  statt  adtribmmt  von  P,  das 
freilich  nicht  sinnlos  ist  und  von  P 1  herrührt,  in  allen  Augustin-hss. 
adiribuuntur.  und  bei  C  h  a  1  c  i  d  i  u  s  ?  die  lesart  393,  38  voccs  ser- 
monum  et  expressa  verba  steht  blosz  im  Vindobonensis  1  u.  2  saec. 
XI/XII,  während  die  jüngeren  noch  mehr  verderbt  sind. 

Nicht  minder  führen  die  Schreibfehler  von  P*  dazu,  P1  in  die 
zeit  der  minuskel  zu  setzen,  dh.  wenigstens  hinter  saec.  VIII,  da 
nur  messbücher  (zb.  das  Tegernseer  saec.  X)  auch  später  noch  in 
majuskeln  geschrieben  wurden,  es  wird  nemlich  390,  24  u.  394, 15 
/•statt  f]  391,  2  e  und  i;  395,  4  t  und  a  für  einander  gesetzt,  Ver- 
wechslungen die  bei  annähme  eines  majuskelarchetypus,  für  den  auch 
sonst  jeder  anhaltspunkt  fehlt,  schwer  zu  erklären  sind. 

Doch  es  gibt  einen  noch  viel  handgreiflichem  beweis ,  dasz  die 
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verlorene  originalfUlschung  sicher  nicht  mehr  als  ein  Jahrhundert 
vor  die  erhaltene  copie  zu  setzen  sei.  nemlich  unter  den  von  mix 
in  den  'Boethiana'  benutzten  acht  hss.,  welche ,  wie  die  Pariser  ans 
dem  12n  jh.,  Boethius  commentarien  zu  Ciceros  Topica  enthalten,  hat 
keine  ein  wort  unserer  fortsetzung  oder  irgend  welchen  vermerk 
oder  zeichen,  das  auf  eine  solche  hinwiese,  und  doch  sind  vier  dieser 
hss.  saec.  XII,  zwei  saec.  XI,  zwei  sogar  saec.  X,  und  stammen  aas 
verschiedener  herren  ländern.  auch  die  Kölner  hs.  nr.  84  saec  X, 
von  Jatfe  genau  beschrieben,  kennt  keine  weiterftihrung  de»  all- 
bekannten gröszern  fragmentes,  und  die  bessern  kataloge  der  übrigen 
bibliotheken ,  die  zu  diesem  zweck  durchmustert  worden,  haben 
nichts  anderes  ergeben,  so  verengert  sich  denn  für  P 1  nicht  blosi 
der  umkreis  der  zeit  der  entstehung,  sondern  auch  der  des  ortes. 

Aber  die  Pariser  hs.  entstammt  eben  einer  andern  quelle  als 
die  bisher  bekannten  übrigen !  dem  gegenüber  ist  in  den  'Boethiana' 
s.  4  aus  gemeinsamen  verschreib ungen ,  Zusätzen  und  lücken  dar- 
gethan,  dasz  die  verglichenen  acht  hss.  aus  drei  verschiedenen  jahr- 
hunderten  alle  auf  eine  quelle  zurückgehen,  und  dasz  dies,  nach  der 
mehrfach  erhaltenen  subscription  Conditor  operis  emendavi,  der  von 
Boethius  selbst  revidierte  archetypus  ist.  die  gemeinsamen  fehler 
dieser  acht  hss.  aber  sind ,  nach  einer  gütigen  mitteilung  des  hrn. 
prof.  dr.  Alfred  Schoene18,  auch  im  Paris,  reg.  7711,  und  es  ist 
damit  unwiderleglich  dargethan ,  dasz  P  den  allen  abschriften  des 
archetypus  gemeinsamen  grundstock  der  echten  Überlieferung  um 
die  fragliche  fortsetzung  von  seinem  eignen  bereicherte,  dabei  konnte 
es  dem  compilator  nicht  darum  zu  thun  sein,  dasz  zu  seinen  lebzeiten 
noch  die  fortsetzung,  vielfach  abgeschrieben  und  weit  verbreitet, 

18  der  erste  und  zweite  teil  dieses  auf satzes  und  der  dritte  bis  zu- 
letzten  absatz  lagen  schon  mehrere  wochen  im  pulte  der  redactioc 
dieser  Zeitschrift,  als  unser  liebenswürdiger  landsmann  in  Paris,  durch 
die  vermittlang  von  dr.  KKMüller  in  Würzburg,  mir  über  Paris.  7711, 
alte  Signatur  cod.  Colb.  1323  Begius  5518,  diese  und  auszerdem  noch 
folgende  höchst  erwünschte  aufschlüsse  erteilte:  rder  codex  scheint  nur 
von  e'iner  hand,  wenn  auch  in  verschiedenen  absetzen  und  zeiten,  ge- 
schrieben.' 'Über  die  provenienz  des  codex  finde  ich  keinerlei  Andeu- 
tung.» fvon  den  erwarteten  subscriptionen  entdecke  ich  nichts.'  rfol. 34 
extr.  heiszt  es  einfach:  ExpUctt  Uber  guartta.  incipit  Uber  quintus. 
omnibus  quidem  ypotheticis  syllogismis  usw.  und  fol.  42 b  extr.:  Expltä 
Uber  quintus.  incipit  sextus.  Fore  quosdam  usw.  fol.  7  *  med.  lautet  die 
8ubscriptio  der  Ciceronischen  Topica  und  die  inscriptio  der  Boetbisai- 
schen  commentarien:  finit  topica.  In  corpore  continentur  libri  sex.  cm- 
mentarius  anicti  man///Ui  boetii  viri  clarissimi  et  illustris  de  consulm  orä- 

nibus  ad  patricium  in  topica  jfa  tulii  ciceronis.  Uber  primus  incipit.1  392,  # 
hat  die  hs.  qm  multa  infamiae  fiunt  simUUma  dh.  quoniam  muita  usw.;  ferner 
wird  bestätigt  meine  Vermutung,  392,  6  sei  mutuata  statt  tnutata  zu  lesen, 
indem  P  von  erster  hand  ein  v  über  dem  ersten  a  hat;  391,  2  die  con* 
jectur  involuta,  da  P  ineuoluta  bietet,  wenn  auch  in  von  erster  band  ge- 
tilgt; 390,  1  velut  (oder  ut)  ex  testimonio,  indem  P  ue'l  mit  übergeschrie- 
benem iii  von  erster  hand  gibt.  392,  4  und  395,  3  sind  die  Schreibfehler 
unus  und  praedicatur  nicht  verbessert,  diese  genauen  angaben  ASchoenei 
erweisen  Hases  collation  leider  als  nicht  zureichend. 
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dem  prüfenden  auge  der  boethiusfesten  Zeitgenossen  unterstellt 
werde,  ja  boethiusfest !  denn  wenn  man  die  bandsehriften  mustert, 
auf  denen  Friedlein,  Peiper  und  Meiser  ihre  treulich en  ausgaben 
einzelner  Boethianischer  werke  aufgebaut  haben,  so  wird  man  nur 
sehr  wenige  finden,  die  bis  an  das  ende  des  neunten  jh.  hinaufreichen, 
die  meisten  dem  zehnten  bis  zwölften  jh.  angehörig:  wer  in  dem 
fleiszigen  Boethiuscollationieren  gerade  der  letzten  zwei  jhh.  einen 
teils  unmittelbaren  teils  mittelbaren  einflusz  der  mathematischen 
und   rhetorisch-logischen  bestrebungen   erkennt,   die  vor' allen 
Gerbert  von  Ravenna  (f  1003)  und  Notker  Labeo"  (t  1002) 
mit  seiner  Sanctgallener  schule  in  und  durch  Boethius  bethätigten, 
wird  kaum  fehlgehen,  in  den  Schriften  des  elften  bis  dreizehnten  jh. 
ist  der  Übersetzer  und  erklärer  des  Aristotelischen  Organon  der 
auctor  schlechthin,  aus  den  zahlreichen  namen,  in  denen  die  schola- 
stische thätigkeit10  insonderheit  der  zweiten  hälfte  des  zwölften  jh. 
sich  concentriert ,  genügt  es  Abälard,  Bernhard  von  Chartres  und 
Wilhelm  von  Conches  zu  nennen,  als  commentator  der  theologischen 
Schriften  des  Boethius  und  pseudo-Boethius  ist  rühmlichst  bekannt 
Gilbert  von  Poitiers  (f  1154).   auch  waren  es  diese  jahrzehnte,  in 
denen  Thomas  von  Chantimpre,  der  mutmaszliche  Verfasser  der 
pseudo-Boethianischen  schrift  de  discipUna  scholarium,  gegen  ketzer 
und  Juden  eiferte  und  erbauliche  geschichten  über  träume  und 
Visionen  zusammenschrieb,   ein  genösse  seiner  zeit,  seines  geistes, 
jener  westrheinischen  lande  ist  auch  der  Verfasser  unseres  fragments. 
nach  einem  namen  für  ihn  zu  jagen  wäre  eitle  mühe :  genug  dasz 
für  die  that  eine  ausreichende  allgemein  geschichtliche  grundlag  e, 
ja  sogar  für  die  besonderen  beweggründe  zu  dem  unternehmen  mehr 
als  äußerliche  anhaltspunkte  festgestellt  sind. 

19  sieh  Peipers   neueste   publicationen  auf  diesem  gebiete. 

10  Ueberweg-Heinze  grundrisz  der  gesch.  d.  philos.  d.  nazistischen  und 
scholastischen  zeit  5e  anfl.  8.  124,  besonders  150  (Abälard).  158  (Bernhard 
von  Chartres).  160  (Oilbertns  Porretanus),  über  Thomas  von  Chantimpre' 
bei  Cambray  vgl.  Wattenbach  Deutschi,  geschichtsquellen  im  mittelalter 

11  365  nnd  343.  des  Brabanters  und  Gilbertus  Schriften  sind  abgedruckt 
bei  Migne  bd.  63  und  64. 

München.    Thomas  Stangl. 


49. 

WISIBADÄ. 


Hr.  archivrat  frh.  v.  Medem  hat  in  seiner  1880  erschienenen 
schrift  'Wiesbaden*  diesen  namen,  der  zuerst  bei  Einhard  in  der 
form  Wisibada  auftritt,  abgeleitet  von  dem  irischen  uisge  'wasser* 
und  ihn  erklärt  durch  'wasser-  oder  quellenstadt*.  er  stellt  den 
namen  zu  Usipdes,  das  er  mit  Jacob  Grimm  für  eine  Zusammen- 
setzung erklärt,  deren  zweites  element  dem  skr.  patis  gr.  ttöcic  ent- 
spreche, so  dasz  Usipetes  bedeute  'herren  des  wassers*  oder  «wasser- 
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anwohner' ;  Wisibada  sei  begrifflich  verwandt  nicht  nur  mit  Namu, 
sondern  auch  mit  Mattiaci,  das  er  zu  matte  ags.  modo  engl,  meadow 
stellt,  allein  Mattiaci  ist ,  wie  schon  die  adjectivische  endung  -ad 
lehrt  (Zeuss  gramm.  celt.2  s.  806),  sicher  ein  keltisches  wort,  das 
wohl  mit  den  gall.  und  brit.  personennamen  Matto,  Mattonim  und 
ähnlichen  zusammenhängt  (Z.*  s.  151 ;  Glück  kelt.  namen  bei  Caesar 
s.  56).  auch  der  deutung  von  Usipäes  wird  man  nicht  zuzustimmen 
vermögen:  denn  der  name  lautet  eigentlich  üsipü  (so  bei  Tacitos 
Ann.  Xin  55.  56.  Hist  IV  37.  Germ.  32.  Agr.  28.  32 ;  nur  Ann.  1 51 
Usipetes).  die  längere  form  ist  durch  Caesar  aufgekommen,  der  den 
namen  aus  dem  munde  von  Galliern  vernommen  hatte ,  die  ihm  die 
gall.  endung  -et es  gaben  (vgl.  Z.  praef.  s.  VII).  doch  verdanken  wir 
der  Me  dem  sehen  schrift  die  anführung  der  alten  in  schritt  mit  ftW 
Wsinobates,  und  dies  führt  zn  dem  wahrscheinlich  richtigen. 

Dem  stadtnamen  Wisibada  liegt  der  volksname  Wsinobata  za 
gründe :  dies  bezeugt  noch  die  pluralform  Wiesbaden,  welche  sich  ver- 
steinert erhalten  hat,  nachdem  das  bewustsein  der  ursprünglichen  be- 
deutung,  dazu  die  hälfte  des  wortstammes  verloren  gegangen  ist; 
Wisibada  ist  eine,  wenigstens  in  der  form,  leichte  latinisierung.  dieser 
volksname  setzt  sich  zusammen  aus  Nava  oder  Ndba,  dem  gall.  aas- 
druck für  den  Naheflusz^und  der  altir.  präposition  6s  esupra',  so  dasz 

jener  name  stände  für  *Os-i-noba-tes  * supra  Navam  habitantes' :  doch 
wohl  eine  passende  bezeichnung  eines  den  Taunus  bewohnenden 
volksstammes,  gegenüber  dem  breiten  und  tiefen  thale  der  Nahe,  das 
gall.  lange  o  ist  bereits  in  unseren  ältesten  irischen  denkmalen  (am 
dem  achten  jh.)  übergegangen  in  ua,  welcher  laut  leicht  sich  zn 
einem  consonanten  verhärten  konnte;  und  war  dies  geschehen,  so 
muste  sich  die  form  Wiesbaden  im  deutschen  munde  von  selbst  rinden. 

Volks-  und  personennamen  die  mit  -at  abgeleitet  sind  kommen 
im  gallischen  häutig  vor:  so  Atrebates,  TaXdiai,  TaicdTOi  (Z.*  s.796). 
möglich  jedoch  dasz  jenes  Wsinobates  verstümmelt  ist  aus  *0smo- 
banteSi  da  n  vor  t  im  irischen  immer  ausfällt ,  und  dieser  prooess 
doch  wohl  schon  im  gallischen  vorbereitet  sein  muste :  alsdann  wäre 
mit  jenem  namen  zu  vergleichen  der  name  der  Trinobantes,  einer  im 
norden  der  Themse  wohnenden  Völkerschaft,  in  der  'vorgesch.  Roms' 
s.  490  ist  vermutet  worden  dasz  dieser  name  zusammengesetzt  sei 
mit  der  gall.  präp.  tri  (ir.  tri  oder  tre,  ebenso  in  den  brit.  dialekten, 
wo  auch  tros,  trus,  tra,  tro  uä.  formen  erscheinen) ,  und  dasz  der  für 
Themse  gebrauchte  ausdruck  hier  appellative  bedeutung  habe,  das 
häufige  vorkommen  des  Stammes  nob,  nav,  nov  für  flusznamen  auf 
gallisch-britannischem  boden  scheint  geeignet  diese  Vermutung  zo 
unterstützen:  auszer  Nava  vergleiche  man  Novaria  in  Oberitalien, 
Novios  (h.  Nith ,  der  in  den  Solwaybusen  sich  ergieszt,  Ptol.  H  32), 
Ndßaioc  —  wohl  einer  der  nordschottischen  fiords  gegenüber  den 
Hebriden ;  ferner  den  namen  NoouctVTCti  für  eine  caledonische  Völker- 
schaft im  norden  des  busens  von  Cardigan  (Ptol.  II  3, 1  und  7.  6, 4). 


Graüdenz. 
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Aar  au  (kantonsschule)  K.  Fisch:  zu  Horaz  carmina  II  2.  druck  von 
H.  R.  Sauerländer.    1883.    15  s.  gr.  4. 

Augsburg.  Blätter  der  erinnerung  an  das  dreihundertjiihrige  jubiläum 
des  collegiums  bei  St.  Anna  in  Augsburg  am  3  und  4  december 
1882.  verlag  der  M.  Riegerschen  buchh.  1883.  XII  u.  36  s.  gr.  8. 
[enth.  festpredigt  des  oberconsistorialrates  dr.  Stählin  und  rede 
des  directors  dr.  Schreiber.] 

Bautzen  (gymn.)  Ernst  Mucke:  de  consonarum  in  graeca  lingua 
praeter  Asiaticorum  dialectum  Aeolicam  geminatione.  druck  von 
E.  M.  Monse.    1883.   36  s.  gr.  4. 

Berlin  (akademie  der  wiss.)  J.  Vahle n:  über  die  Paetns-elegie  des 
Propertius.  aus  den  Sitzungsberichten  1883  s.  69 — 90.  reichsdruckerei. 
hoch  4.  —  (univ.)  Ernst  Curtius:  die  Griechen  als  meister  der 
co Ionisation,  rede  zum  geburtsfeste  sr.  maj.  des  kaisers  und  königs 
.  .  am  22  märz  1883  gehalten,  druck  von  G.  Vogt.  16  s.  gr.  4.  — 
(lectionskatalog  8.  1883)  Ioannis  Vahleni  vindiciae  Electrae 
Sophocliae.  14  8.  gr.  4.  —  (Friedrich  Wilhelms-gymn.)  Gustav 
Braumann:  die  principes  der  Gallier  und  Germanen  bei  Cäsar 
und  Tacitus.  druck  von  A.  W.  Hayns  erben.  1883.  44  s.  gr.  4.  — 
(Luisen- gymn.)  W.  Schwartz:  bericht  über  eröffnung  und  ein- 
weihung  der  an  st  alt.  druck  von  W.  Pormetter.  1883.  17  s.  gr.  4.  — 
(progymn.)  M.  Klatt:  chronologische  beiträge  zur  geschichte  des 
achäischen  bundes.  verlag  von  R.  Gärtners  buchh.  1883.  42  s.  gr.  4. 

Bonn  (univ!,  lectionskatalog  s.  1883)  Eduardi  Luebberti  prolego- 
mena  in  Pindari  Carmen  Pythium  nonum.  druck  von  C.  Georgi. 
22  s.  ffr.  4. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Auli  Gellii  noctium  atticarum 
libri  III  caput  III  ex  recensione  et  cum  apparatu  critico  Martini 
Hertz,    druck  von  W.  Friedrich.    7  s.  gr.  4. 

Darmstadt  (gymn.)  A.  Weidner:  kritische  beiträge  zur  erklärung  der 
griechischen  tragiker.   druck  von  C.  F.  Winter.   1883.   68  s.  gr.  8. 

Deutsch-Krone  (gymn.)  Bernhard  Lehmann:  das  volk  der  Sueben 
von  Caesar  bis  Tacitus.    ein  beitrag  zur  ethnographie  der  germa-  ■ 
niscben  urzeit.    druck  von  F.  Garms.    1883.    22  s.  gr.  4. 

Dresden  (Vitzthumsches  gymn.)  Briefe  von  Ernestine  Voss  an  Rudolf 
Abeken  mit  erläuternden  anmerkungen  herausgeg.  von  Friedrich 
Polle,  zweite  hälfte.  druck  von  B.  G.  Teubner.  1883.  34  s.  gr.  4.  — 
(kön.  gymn.  in  Dr.- Neustadt)  Walther  Gilbert:  ad  Martialem 
quaestiones  criticae.    1883.    26  s.  ffr.  4. 

Frank furt  am  Main  (gymn.)  Tycho  Mommsen:  griechische  formen- 
lehre.   druck  von  Mahlau  und  Waldschmidt.    1883.    48  s.  gr.  4. 

Gera  (gymn.)  Rudolf  Klussmann:  curae  Africanae  [Verbesserungs- 
vorschläge zu  Fronto,  Apulejus,  Tertullianus,  Arnobius,  Dracontius, 
anth.  latina].    druck  von  R.  Kindermann.    1883.    14  s.  gr.  4. 

Giessen  (gymn.)  Peter  Dettweiler:  über  den  freiem  gebrauch  der 
zusammengesetzten  adjectiva  bei  Aeschylus.  2r  teil.  1883.  s.  19 
— 40  [fortsetzung  des  programms  von  1882].   gr.  4. 

Greifs wald  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Adolfi  Kiessling  con- 
iectaneorum  spicilegium  I  [zu  Hyginus,  Asconius,  Suetonius  v.  flor., 


Karl  Schüler  (aus  Loitz  in  Pommern):  quaestiones  Vergilianae. 
1883.    59  s.  gr.  8. 

Güstrow  (domschule)  G.  C.  H.  Raspe:  katalog  der  domschnlbibliothek. 
druck  von  C.  Waltenberg.    1883.    39  s.  gr.  4. 
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Halle  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Henrici  Keilii  observatioaes 
criticae  in  Varronis  rerum  rusticarum  libros.  druck  von  Hendel 
XII  8.  gr.  4. 

Heidelberg  (univ.,  doctordiss.)  Anton  Siokinger:  de  linguae  latitv. 

apud  Plntarcham  et  reliqaiis  et  vestigiis.    druck  von  Cn.  Lehman: 

in  Freiburg.    1883.    57  8.  gr.  8. 
Helmstedt  (gymn.)  L.  Drewes:  die  einweihung  des  neuen  gymnasial- 

gebäudes  in  den  tagen  11—13  october  1882.  druck  von  J.  C.  Schmidt 

1883.    18  s.  4. 

Jena  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Georgii  Goetz  obserrationes 
criticae  [zu  Serenus  Sammonicus,  Cicero,  Tibullus,  Piautas,  Apol- 
linaris Sidonius],    druck  von  A.  Neuenhahn.    VIII  8.  gr.  4. 

Jülich  (progymn.)  Joseph  Kühl:  Homerische  Untersuchungen.  2r teil: 
die  bedeutung  des  accentes  im  Homer,  druck  von  J.  Fischer.  18SS. 
13  s.  4. 

Königsberg  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Henrici  Iordani  lyrn- 
bolae  ad  historiam  religionum  Italicarum.  druck  von  Harten; 
27  s.  gr.  4  [I  de  nomine  Panthei.  II  de  titulo  osco  aedis  Apolliais 
Pompeianae]. 

Kreuzberg  O.-S.  (gymn.)  Th.  Heine:  methodische  behandln^ 
des  lateinischen  genitivs  mit  einer  einleitung  über  die  ethische 
erziehung  der  jugend.  druck  von  E.  Thielmann.  1883.  43  a 
gr.  4. 

Kristiania  (Universitätsprogramm  für  das  erste  Semester  1882)  Bastut 
Dahl:  die  lateinische  partikel  ut.  gekrönte  preisschrift.  druck 
von  Grondahl  u.  söhn.    Vi  u.  304  8.  gr.  8. 

Leipzig  (ges.  der  wiss.)  Theodor  Schreiber-,  die  Athens  Parthenoi 
des  Phidias  und  ihre  nachbildungen.  ein  beitrag  zur  kunstgeschiehte 
mit  vier  tafeln,  (aus  den  abhandlungen  der  philol.-hist.  das« 
bd.  VIII.)  verlag  von  S.  Hirzel.  1883.  100  8.  hoch  4.  —  (mi^ 
habilitationsdiss.)  Otto  Crusius:  analecta  critica  ad  paroemic- 
graphos  graecos.  druck  von  B.  G.  Teubner.  1883.  44  s.  gr.  8.  - 
(doctordiss.)  Johannes  Gilbert  (aus  Bautzen):  meletemata  8c- 
phoclea.  druck  von  B.  G.  Teubner  in  Dresden.  1883.  39  s.  gr.  8.  - 
(Thomasschule)  Heinrich  Stürenburg:  de  Romanorum  cladiba! 
Trasumenna  et  Cannensi.  mit  karte,  druck  von  A,  Edelmann 
1883.  20  s.  gr.  4.  —  (Nicolaigymn.)  Richard  Meister:  zur  grie- 
chischen dialektologie.  I.  bemerkungen  zur  dorischen  accentnatioa 
II.  die  excerpte  trepi  biaAlKTUJV,  namentlich  in  beziig  auf  die  ab- 
schnitte Tiepi  Awpiooc  druck  von  O.  Dürr.  1883.  16  s.  gr.  4.  - 
(kön.  gymn.)  K.  Gehlert:  de  Clcomene  III  Lacedaemoniorum  r  : 
druck  von  A.  Edelmann.    1883.   26  8.  gr.  4. 

Lyck  (gymn.)  Ed.  Kammer:  zur  Homerischen  frage  III.  d rock  tob 
R.  Siebert.    1883.   20  s.  gr.  4. 

Marburg  (univ.,  lectionskatalog  8.  1883)  Eugenii  Bormanni  varu« 
observationes  de  antiquitate  Romana.  druck  von  R.  Friedrich 
XIV  s.  gr.  4.  (inhalt:  I  de  nominibus  Maecenatis.  II  de  vici«  Ari- 
minensibus.  III  de  inscriptione  arcus  triumphalis  Ariminensis.  1^  ^ 
viae  Flaminiae  cursu  medio.  V  de  viris  per  quos  Traianas  reo 
alimentariam  in  Italia  instituit.  VI  de  anaglyphis  a.  1872  in  fort 
Romano  repertis.]  —  Gerhard  Hennen  (aus  Trier):  de  Hannoßii 
in  Poenulo  Plautina  precationis  quae  fertur  recensione  alte» 
Punica.  druck  von  C.  L.  Pfeil  (verlag  von  O.  Ehrhardt).  18» 
48  s.  8.  —  (gymn.)  Friedrich  MUnscher:  chronik  des  gymn»- 
siums  zu  Marburg  von  1833  bis  1883.  druck  von  R.  Friedrid 
1883.    39  s.  gr.  4. 
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FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


51. 

DIE  ORAKELINSCHRIFTEN  VON  DODONA. 


Vor  mehreren  jähren  schon  hat  Const.  Carapanos  die  resultate 
seiner  ausgrabungen  an  der  statte  des  alten  Dodona  veröffentlicht 
(*Dodone  et  ses  ruines'  Paris,  Hachette  et  co.  1878.  2  bde.),  und  noch 
immer  fehlen  eingehende  Untersuchungen  sowie  weitere  bekannt- 
rnachungen  aus  dem  anscheinend  wenig  verbreiteten  werke,  einen 
vorläufigen  bericht  hatte  Carapanos  schon  1877  an  die  Münchener 
akademie  gesandt,  in  deren  Sitzungsberichten  Bursian  ihn  veröffent- 
lichte (1877  8.  163  ff),  später  sind  mir  —  abgesehen  von  erläu- 
terungen  und  nachträgen  durch  Eggers  im  bull,  de  corr.  hell.  bd.  I, 
RangabG  im  Parnassos  II  5  s.  399  und  arch.  ztg.  1878  s.  116  f., 
Carapanos  ebd.  1878  s.  114  f.,  Gomperz  in  arch.  u.  epigr.  beiträge 
aus  Ost.  IV  (1880)  s.  59,  Gurlitt  ebd.  s.  61,  Schneider  ebd.  8.  64, 
FBlass  im  rhein.  mus.  XXXIV  s.  160,  sowie  von  abdrucken  und 
gelegentlichen  citaten  in  Röhls  IGA.  —  nur  drei  gröszere  hierher 
gehörige  publicationen  bekannt  geworden :  von  FWieseler  in  den 
Gött.  nachrichten  1879  8.  1 — 79,  Bursian  in  den  sitzungsber.  d. 
Münchener  akad.  1878  phil.-hist.  cl.  II  s.  1 — 29,  nachtrag  s.  224 
und  UKöhler  cim  neuen  reich'  1879  s.  407  ff.,  von  denen  die  letzte, 
eine  populär  gehaltene  kurze  darstellung  der  'ruinen  und  geschiebte 
Dodonas'  hier  unberücksichtigt  bleiben  kann. 

Wieseler  und  Bursian1  beschäftigen  sich  zunächst  mit  der  topo- 
graphischen frage,  geben  dann  eine  ziemlich  genaue  Übersicht  über 
den  inbalt  des  buchs  und  besprechen  hierbei  mehr  oder  minder  ein- 
gehend einige  wichtigere  punkte,  zusammenhängende  specialunter- 
auchungen  aber  über  ganze  classen  der  zu  tage  geförderten  schätze 

1  dieser  bespricht  8.  10— U  ganz  kurz  die  bleiplättchen,  also  sind 
stet«  diese  Seiten  gemeint,  "wo  ein  genaueres  citat  fehlt. 

JahrbQclMr  f&r  elass.  philol.  1883  hft.  5  a.  6.  20 
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sind  bisher  noch  nicht  geführt,  und  dies  ist  um  so  mehr  zu  bedauern, 
als  der  dem  werke  selbst  beigefügte  commentar  vielfach  unvoll- 
ständiges bietet  und  in  seinen  resultaten  noch  nirgends  einer  ein- 
gehenden prüfung*  unterzogen  worden  ist.  wenn  ich  nun  im  folgenden 
versuche  eine  dieser  classen  eingehend  und  ausführlich  zu  unter- 
suchen, so  geschieht  dies  hauptsächlich  in  der  absieht  die  aufmerk- 
samkeit  und  teilnähme  weiterer  kreise  diesen  nicht  unbeträchtlichen 
resten  des  ältesten  griechischen  Orakels  zuzuwenden,  sowie  berich- 
tigungen  und  ergänzungen  von  berufenerer  seite  zu  veranlassen,  wo 
es  mir  nicht  gelungen  ist  das  richtige  zu  finden. 

Den  nach  vielen  beziehungen  interessantesten  teil  des  werkes 
bildet  die  'sixieme  categorie'  des  katalogs :  'inscriptions  sur  plaqnes 
de  plomb'  (I  s.  68—83;  II  pl.  XXXIV— XL),  diese  bleiplättchen 
sind  einzig  in  ihrer  art.  sie  enthalten  in  45  nummern  die  von  den 
theoren  an  das  orakel  gerichteten  fragen,  und  es  bedarf  wohl  keines 
h inweises  darauf,  von  welcher  bedeutung  eine  genauere  Untersuchung 
und  ein  weiteres  bekanntwerden  dieser  plättchen  für  unsere  kenntnis 
des  orakel wesens  ist,  abgesehen  von  dem  hohen  interesse,  dasein 
solcher  einblick  in  das  griechische  privatleben  uns  gewährt,  wie  er 
in  gleicher  unmittelbarkeit  uns  selten  zu  teil  wird ,  und  abgesehen 
von  der  —  hier  geringem  —  epigraphischen  ausbeute. 

Über  die  allgemeine  einleitung,  betreffend  die  geschiebte  der 
ausgrabungen ,  über  die  topographie  und  Vergangenheit  Dodonas, 
sowie  über  die  Übrigen  dortigen  funde  darf  ich  hier  um  so  kürzer 
hinweggehen ,  als  Bursian  und  Wieseler  in  diesen  partien  sehr  aus- 
führlich sind;  nur  dasjenige  was  zur  beurteilung  unserer  plättchen 
wichtig  ist  führe  ich  kurz  an ,  bespreche  dann  sie  selbst  und  werde 
am  schlusz  versuchen  das  facit  aus  dieser  willkommenen  ergänzung 
unserer  dürftigen  orakellitteratur  zu  ziehen  und  kurz  auf  die  con- 
sequenzen  hinzuweisen,  zu  denen  die  auffindung  dieser  plfittchen 
hinsichtlich  unserer  kenntnis  des  innern  orakelmechanismus  ver- 
anlassung gibt. 

In  betreff  des  materials  ist  zu  bemerken,  dasz  bleiplättchen 
sonst  verhältnismäszig  selten  sind ;  nur  zwei  grosze  Serien  äuszerlich 
ähnlicher  plättchen  sind  bekannt:  die  von  Newton*  publicierten 
reihen  der  Verfluchungsinschriften,  die  mau  den  toten  in  das  grab 
mitgab,  und  die  schmalen  mit  namen  beschriebenen  täfeichen  aos 


*  auch  Rangan«?  (arch.  ztg.  1878  s.  116)  erkennt  die  notwendigkeit 
einer  solchen  ausdrücklich  an.  3  CWacbsmuth  'inschriften  »«« 
Korkyra*  (im  rhein.  mus.  XVIII  s.  537—683),  die  zunächst  einen  auswe 
ans  Mustoxydis  unvollendetem  werke  fdelle  cose  Corciresi'  (Corfu  184$ 
enthalten,  gibt  s.  560  ff.  eine  Zusammenstellung  der  bis  dabin  bekannten 
bleiplatten  dieser  gattung;  von  8.  568  an  druckt  er  dann  alle  von 
Newton  in  II  2  der  'hist.  of  discoveries  at  Halic,  Cnidus  etc.»  (London 
1863)  s.  719  ff.  edierten,  im  temenos  des  Demeterheiligtums  zu  Knidos 
ausgegrabenen  bleitafeln,  im  anschlusz  an  seine  eigne  Zusammenstellung 
ab,  so  dasz  dort  nun  sämtliche  dieser  kategorie  angehörige  pliittcbeo 
gesammelt  sind. 
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Styra,  zuerst  in  39  exemplaren  von  WViscber4  herausgegeben,  über 
deren  zweck  und  Verwendung  noch  nichts  sicheres  ermittelt  ist. 

Die  dicke  unserer  plättchen  schwankt  zwischen  1  und  3  mm; 
die  grösten  mögen  0,12  □  m  betragen  haben;  die  mehrzahl  hat 
heute  nur  eine  breite  von  c.  0,06  m  und  eine  höhe  von  0,04  m.  sie 
enthalten  die  an  das  orakel  gerichteten  fragen  und,  wie  Carapanos 
behauptet,  auch  einige  antworten  des  Orakels,  einige  sind  auf  beiden 
Seiten  beschrieben ,  andere  enthalten  vier  oder  fünf  inschriften  ver- 
schiedener perioden ,  bei  noch  anderen  sind  die  inschriften  ganz  in 
einander  geschoben ,  so  dasz  wegen  der  färbe  des  bleis ,  seiner  ab- 
nutzung  und  vieler  brüche  und  risse  die  lesung  ungemein  erschwert 
ist.  beim  entziffern  der  inschriften,  wobei  nachträglich  jede  tafel 
unter  der  lupe  revidiert  ist,  hat  sich  Car.  der  bewährten  hilfe  PFou- 
carts  bedient;  trotzdem  sind  drei  tafeln  nicht  zu  entziffern  gewesen, 
es  sind  nach  des  vf.  andeutungen  im  ganzen  45  (?)  tafeln  gefunden 
worden,  drei  davon  unentzifferbar,  42  im  facsimile  auf  pl.  XXXIV — 
XXXIX  wiedergegeben,  und  27  von  diesen  in  minuskelumschrift  und 
mit  commentar  im  katalog  (I  s.  69—83)  mitgeteilt,  das  alter  der 
inschriften  hatte  ich  früher  auf  c.  425 — 218  vor  Ch.  bestimmt;  mit 
geringen  ausnahmen  wohl  richtig,  doch  komme  ich  unten  genauer 
hierauf  zurück. 

Das  princip  von  Carapanos  anordnung  des  katalogs  und  der 
facsimili  habe  ich  vergeblich  aufzußnden  gesucht,  ich  ordne  daher 
die  platten  ihrem  inhalt  nach  und  dann  gemäsz  des  ungefähren  alters 
der  schriftzüge,  und  unterscheide  zunächst  die  beiden  groszen  classen 
der  öffentlichen  und  der  privatanfragen,  numeriert  sind  sie  nach 
dieser  reihenfolge  (doch  füge  ich  das  erstemal  stets  Car.  nummern 
hinzu),  und  danach  wird  citiert.  ich  erhalte  sicher  nur  44  nummern, 
davon  drei  doppelnummern  (8.  14.  26),  also  eigentlich  nur  41;  und 
41  täfeichen  sind  nur  gefunden  worden,  da  sich  von  den  45  vier  als 
zu  anderen  plättchen  gehörig  ausweisen  werden,  im  übrigen  vgl.  zu 
nr.  45.  eine  tabellarische  Übersicht  meiner  Zählung  und  der  doppelten 
von  Car.  füge  ich  am  schlusz  bei.  die  angäbe  der  gröszenverhältnisse 
stammt  von  mir,  ist  also  von  der  genauigkeit  der  facsimili  abhängig; 
da  die  ränder  oft  vielfach  geschweift  oder  gebrochen  sind,  so  gebe 
ich  stet3  die  gröste  ausdehnung  in  horizontaler  (bzw.  verticaler) 
gerader  linie. 

4  kleine  Schriften  II  s.  116;  vermehrt  durch  Rusopnlos,  (Waddington) 
und  Lenormant  sind  sie  jetzt  sämtlich,  dh.  482  stück,  in  die  IGA.  372 
aufgenommen,  wo  man  freilich  bei  den  Lenormantiana  auf  der  hut 
sein  musz;  eine  anzabl  derselben  wird  jedoch  durch  abschriften  von 
Lampros  (ehemals  in  Vischers  besitz)  als  echt  bezeugt,  über  diese 
abschriften,  die  in  die  hände  von  Vischers  erben  übergegangen  sind, 
vgl.  neuerdings  Röhl  im  Hermes  XVII  s.  465  ff. 
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ERSTER  TEIL. 

Erste  classe: 
Anfragen  seitens  griechischer  Staaten. 

Nr.  1.  2:  anfragen  Korkyras  über  innere  Verhältnisse. 

1.  Carapanos  pl.  XXXIV  5  —  kat.  nr.  5;  breite  0,035  m,  höbe 
0,02  m.  auf  allen  Seiten  bruch;  doch  scheint  die  inschrift  nur  aai 
vier  zeilen  bestanden  zu  haben,  ist  also  oben  und  unten  vollständig 
links  sind  12 — 14,  rechts  16 — 18  buchstaben  weggebrochen;  zu  den 
ergänzungen  vgl.  nr.  2,  weshalb  ich  diese  unmittelbar  folgen  lasse. 

9eöc.  dmKOivüjVTjoti  KopK[upcuoi  ti|i  AI  tuj  Ndw 
kcu  tci  Aiwvu,  ti]vi  xa  8eujv  [f\  fipwuuv  9uovt€c  Kai 
€uxöp€voi  KaX]Xicra  Kai  ä[picxa  Kai  vöv  Kai  €ic  t 

ÖV  ^7T€lTa  XPÖVOV]  F01K£01€[V. 

die  ersten  erhaltenen  buchstaben  (z.  1)  ai  sind  auf  dem  facsimile 
nur  punctiert.  die  rückseite  zeigt  ein  groszes,  tief  eingegrabenes  L 

2.  pl.  XXXIV  4  —  kat.  4;  dazu  gehört  rechts  pl.  XXHX7 
(fehlt  im  kat).  breite  mit  dem  ergänzungsfragment  0,107  m,  höbe 
0,04  m ;  breite  des  fragments  0,025  m ,  höhe  0,035  m.  die  platte 
zeigt  fünf  parallele  brüche  von  oben  nach  unten;  mit  dem  ange- 
fügten fragment  ist  sie  vollständig,  nur  rechts  oben  ist  die  ecke 
weggebrochen. 


9€Öv.  T[\5]xav  [d]Ta6[d]v. 
£Ti[i]KoivüjVTai  xoi  K[o]pKupaj[ioi  tuj  AI 
Ndw  Kai  id  A[i]wva,  tivi  ko  [GJjewv  f| 
fjpujujv    öüovjjjec    Kai  €ux[ö]jnevoi 
öuovooiev  Tu>raeöv. 


Da  die  lesungen  und  ergänzungen  von  Carapanos-Foucart  nach 
meiner  meinung  sehr  häufig  das  richtige  verfehlen ,  so  bemerke  ick 
gleich  hier,  dasz  ich  selbst  für  die  meisten  der  hier  gegebenen  ver 
antwortlich  zu  machen  bin;  gebe  ich  den  text  ganz  unverändert 
wieder,  so  habe  ich  stets  ein  C-P.  (Carapanos-Foucart)  davor  gesettt. 
nicht  selten  freilich  weiche  ich  nur  in  kleinigkeiten  ab.  den  ganzen, 
oft  sehr  breiten  französischen  commentar  mit  abzudrucken  schien 
unnötig,  nur  das  wichtigste  habe  ich  wiederholt. 

C-F.  bemerken  (zu  pl.  XXXIV  3  s.  71;  vgl.  unten  nr.  8):  '1« 
mots  tn\  KOivrjTCj  et  im  koivUjvtci  qui  se  trouvent  aussi  dans  troii 
autres  inscriptions  de  la  presente  categorie,  paraissent  ötre  an  tente 
consacre  pour  les  demandes  adress6es  ä  l'oracle  par  plusieor> 
personnes  en  commun.'  wie  sich  die  bgg.  das  gedacht  haben,  Ter- 
mag  ich  nicht  einzusehen;  es  ist  natürlich  £mKOivfYrai  und  £ttikoi 
VÜJVtai  zu  lesen.5  KOivöw  und  sein  comp.  dvaKoivöw  finden  wir  ab 
termini  technici  der  orakelsprache ,  um  das  befragen  eines  gottes 
auszudrücken,  vielfach  in  der  litteratur  überliefert,  und  es  ist  inter- 
essant dasz  sie  nun  auch  inschriftlich  genau  in  dieser  bedeutong 


■sian  ao.  s.  11,  Gurlitt  ao.  und  Röhl  IGA.  322  lesen  eben*; 
abe'  ao.  erkennt  darin  eine  form  des  verbnms  eiriKOiväw. 
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bezeugt  werden,  für  ^ttikoivoöcOoi  in  der  bedeutung  'jem.  über 
etwas  um  rat  fragen'  (tivi  Ttcpi  tivoc)  existiert  nur  ein  noch  dazu 
unsicheres  beispiel  in  der  litteratur :  Piatons  Prot.  313  b.6  koivoücGcu 
'sich  mit  jem.  über  etwas  in  gemeinschaft  setzen'  kam  bald  zu  der 
bedeutung  'jem.  um  rat  fragen';  so  iuiden  wir  es  bei  Xenophon7 
und  zwar  gleich  als  orakel  terra  in  us  anab.  VI  2, 15  KOlVOUU€VUJ  TTÖT6- 
pov  Xujov  xai  üjaeivov  ein  CTpaT€Üec6ai.  häufiger  ist  dvaKOivoüv 
und  avaKOivoucBai,  das  wir  als  'den  gott  um  rat  fragen'  viermal8 
bei  Xenophon  treffen;  ja  sogar  das  subst.  avaxoivujcic  rrpoc  töv 
Oeöv  habe  ich  aus  schol.  Ar.  Plutos  39  notiert,  die  dorische  neben- 
form  Koivdoi  für  koivölu  ist  aus  Pindaros0  hinlänglich  bekannt, 
meist  finden  wir  das  dor.  regelmäszige  €TriKOivfjTcn  (nr.  8.  9.  34) 
und  dmKOivwvrai,  feinmal  auch  onKOivuiai  (nr.  4). 

Das  A  der  rückseite  läszt  sich  wohl  auf  den  öffentlichen  Charak- 
ter der  anfrage  beziehen ,  so  dasz  wir  bduou,  bauöciov  oder  dgl.  zu 
ergänzen  haben,  früher  dachte  ich  an  das  episemon  für  4  —  an 
sich  nicht  unmöglich  —  aber  da  dieses  A  als  Stempel  auf  korky- 
räischen  ziegeln  wiederkehrt,  entweder  allein  'oder  innerhalb  seiner 
fläche  das  monogramm  von  Korkyra'  (Wachsmuth  ao.  s.  647)  —  was 
wir  doch  wohl  zu  b[äuoc]  K[opKUpaluiv]  ergänzen  dürfen ,0  —  so 
ist  mir  die  obige  deutung  wahrscheinlicher,  nr.  35  (rückseite)  steht 
wieder  solch  ein  A,  und  zwar  scheint  mir  dieser  vermerk  beidemal 

8  IJCpl   bt  TOÜTOU  OÖT6   TÜ)   TTOTpl   OÜT€  TUI  dO€X<DU>  itT€KOIVtÜCUJ 

oOtc  n.uwv  tüjv  tTaipwv  oübcvf,  ctx  iuiTpcirrifov  citc  xal  oo  Tip  d<pi- 
kou^viu  Toinrip  E£vip  rf|v  cfjv  hjuxhv,  äXX'  .  .  ircpi  u£v  toOtoü  oüölva 
Xörov  ovbt  cuußouXrjv  Tioiel  usw.  Schleiermacher  'hierüber  hast  da 
dich  weder  deinem  b rüder  mitgeteilt  .  .»;  doch  hat  Bursian  wohl  recht 
die  obige  bedeutung  anzunehmen,  wie  auch  das  folgende  cuußouXn,v  zu 
beweisen  scheint.  7  bei  Polybios  VII  16,  3  KOivwcapcvov  irepl  itdvTUJv 
tcurrok  und  Herod.  I  8,  20  Kai  Tote  <p(Xotc  ir€pl  toO  npaicTfou  koivoO- 
ucvoc  steht  es  gleichfalls  in  der  bedeutung  'um  rat  fragen».  b  activ 
anab.  III  1,6  cupßouXeOci  CuiKpdTnc  EcvomÜJVTi  £X6övTa  de  AeXcpouc 
dvaKOivuicat  Tip  6ew  irepi  Tf)c  Tiopeiac.  VI  1,  22  Tote  6coIc  äva- 
koivujcüi.  medium  Hell.  VII  1,  27  £ku  (sc.  tv  AcXqpoic)  bi  iX6övT€C 
Tili  p*v  Bcip  oüciv  d vcKOivincavTO,  öttujc  .  .  VII  1,  81  dvaKoi- 
vuueot  xoic  Scolc.  in  der  bedeutung  'um  rat  fragen',  wenn  auch 
nicht  das  orakel,  fiodeu  wir  es  noch  apomn.  III  1,3  Kai  fup  öiav  Tt 
dvaKoivujvTui  coi,  öpuj  cc  küXüjc  cupßouXcuovTa,  und  Plat.  ges. 
IX  913b  prjb'  aö  Tote  Xetoalvoic  pävxcciv  dvaicoivujcaipi; 
*  Pyth.  4,  115  vukt!  Koivdcavrcc  öböv.  133  TrapcKOiväTo.  Nem.  3,  19 
Xüpa  KOivdcouai.  vgl.  das  äol.  ctEidcei  von  öEiöiu  im  tit.  Lamps.  CIO. 
3640  z.  38.  Ahrens  dial.  dor.  8.  311.  10  ich  bemerke  jedoch  dasz 
sich  auf  einigen  ziegeln  auch  ein  anderer  buchstab,  nemlich  A  findet; 
häufiger  jedoch  ist  A;  bald  ist  es  einfach,  bald  von  einem  kreise  um- 
geben, einmal  finden  wir  auch  genau  in  der  mitte  unter  der  zeile  ßu>- 
uue  toO  'AttuüXovoc  (sie),  dh.  der  ziegel  gehörte  zu  einem  Apollonaltar, 
ein  A  mit  einem  verkehrten  E  in  der  mitte,  innerhalb  eines  kreises, 
was  man  nicht  zu  onuou  oder  dgl.  ergänzen  darf,  vielmehr  wird  es  der 
anfang  eines  prytanennamens  sein  sollen,  wie  wir  deren  mehrere  auch 
ausgeschrieben  finden,  man  vgl.  die  von  Vischer  publicierten  ziegel- 
stempel:  kl.  sehr.  II  s.  164  ff.  —  rhein.  mus.  XII  (1867)  s.  619  ff.,  und 
Wachsmuth  ao. 
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von  priesterband  herzurühren :  denn  es  ist  kein  gewöhnliches  scbrift- 
delta ,  die  alle  mehr  oder  minder  unregelmäszig  sind  und  geneigt 
stehen ,  sondern  ein  genaues  gleichschenkliges  dreieck ,  dessen  h&u 
dem  untern  rande  parallel  läuft. 

Zu  z.  3 — 4  bemerke  ich^ioch,  dasz  C-F.  ö(  ccpctXecTCtTü  Kai  vuv 
Kai  errena  ergänzen;  da  jedoch  die  buchstabenzahl  nicht  stimmt,  so 
habe  ich  obige  ergänzung  versucht  mit  bezug  auf  nr.  8  Kai  vuv  Kai 
lc  töv  ÄTravta  xpövov  und  nr.  16  Kai  vuv)  Kai  clc  töv  Inena  [xpo- 
vov  und  vor  allem  auf  Xen.  anab.  III  1,  6  wo  es  in  einer  anfrage 
an  den  delphischen  Apollon  heiszt :  tivi  dv  GeÜJV  Ouu/v  Kai  euxöuevoc 
KdXXid'  öv  Kai  ÄpicTa  £X8oi. 

Dasz  das  kleine  fragment,  welches  Carapanos  als  letztes  der 
ganzen  samlung  pl.  XXXIX  7  facsimiliert,  als  rechtes  eokstück  in 
pl.  XXXIV  4  gehört,  scheint  mir  evident  zu  sein:  denn  abgesehen 
davon  dasz  parallele  bruchflächen,  untere  ränder  usw.  genau  stimmen, 
wäre  es  doch  ein  sonderbarer  zufall ,  wenn  gerade  die  hier  am  ende 
zweier  zeilen  fehlenden  Wörter  als  fortsetzung  zweier  andern  noch 
einmal  wiederkehren  sollten,  es  sind  in  der  lücke  die  buebstaben 
0-6UJV  und  eux-O-jiCVOl,  sowie  das  halbe  linke  M  verloren;  ferner 
liest  man  auf  dem  facs.  €Ux[o]|A€V  o  v  (darüber  ist  die  untere  büße 
des  f|  noch  erhalten,  sieht  aber  freilich  heute  wie  ein  risz  im  blei  aus), 
doch  das  ist  bei  dem  entsetzlichen  zustande,  in  dem  die  plätteben 
sein  müssen,  begreiflicherweise  verlesen,  damit  die  leser  eine  ahnnng 
der  Schwierigkeiten  der  entzifferung  bekommen,  sind  von  Car.  einige 
platten  auf  pl.  XL  photographiert:  diesen  Photographien  steht  mm 
zunächst  rat-  und  hoffnungslos  gegenüber;  es  sind  die  leistungtn 
der  herren  C-F.  beim  lesen  derselben  in  vollstem  masze  anzuerkennen 
und  es  ist  leicht  erklärlich  dasz  sie  auf  ihre  hauptaufgabe,  das  ent- 
ziffern, bedacht  mehrmals  die  Zusammengehörigkeit  einzelner  platten- 
fragmente  nicht  erkannt  haben:  auszer  im  vorliegenden  falle  noch 
bei  nr.  3.  9  und  vielleicht  auch  22. 11  in  gleicher  weise  wird  aneii 
die  reproduetion  und  facsimilierung  ihre  groszen  Schwierigkeiten 
gehabt  haben ,  wober  manigfache  ungenauigkeiten  stammen  m<5gfli 
so  hier  das  scheinbar  nicht  ganz  genaue  übereinstimmen  der  schriu- 
züge  in  beiden  fragmenten  ua. 

Das  vorkommen  des  F  auf  nr.  1  gibt  uns  die  möglichkeit  dieses 
täfeichen  eine  annähernd  richtige  stelle  unter  den  bisher  bekannten 
korkyräischen  inschriften  anzuweisen,  die  älteste  reihe  derselben  htf 
das  zeichen  F  für  vau;  jüngern  datums  ist  C.  dann  folgen  die  im  Cfo- 
1841  ff.  gesammelten  inschriften  im  ionisohen  aiphabet  mit  keiner 
spur  eines  noch  existierenden  vau ;  ßöckh  setzt  die  ältesten 

derselbe 

um  ol.  140  (220  vor  Ch.;  vgl.  CIG.  1841).  Vischers  gröszeres  kork/- 
räisches  decret  stammt,  wie  er  glaubt,  aus  dem  vierten  jb.  (kl.  senr. 
II  s.  13  nr.  22,  abgebildet  tf.  I  4  —  epigr.-arch.  beitr.  aus  Gr.  s.  J)i 


11  auch  von  den  bronze-inschriften  gehört  pl.  XXXI  3  u.  4  w 
und  derselben  inschrift:  vgl.  Rangabe*  ao.  s.  117  f. 
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es  zeigt  ebenfalls  kein  vau  mehr,  das  in  später  zeit  auch  in  Korkyra 
durch  ß  wiedergegeben  wurde:  CIG.  1909  öpßoc  ictpoö  Kai  ödou, 
vgl.  Wachsmuth  ao.  8.  577.  da  nun  IGA.  346,  das  einzige  bisher  be- 
kannte beispiel  für  das  jüngere  C ,  den  rauhen  hauch  durch  H  aus- 
drückt, also  vor  der  reception  des  ionischen  alphabets  liegt,  so  fällt 
unsere  nr.  1  notwendig  zwischen  die  letzten  inschriften  der  IGA.  und 
die  bisher  ältesten  mit  ion.  aiphabet  in  die  mitte,  da  sie  noch  F  (und 
zwar  wunderbarer  weise  dessen  ältere  form1*)  beibehält,  aber  im 
übrigen  ganz  mit  ionischen  buchstaben  geschrieben  ist.  es  wird  also 
eine  lücke  in  unserer  kenntnis  des  ent wicklungsganges  des  korky- 
räischen  alphabets  hierdurch  ausgefüllt;  dasz  man  aber  auch  nach 
der  reception  des  ion.  alphabets  das  vau  bewahrte  (ja  sogar,  wie  auf 
nr.  3 ,  den  rauhen  hauch  noch  durch  ein  besonderes  zeichen  aus- 
drückte), ist  aus  Tarent  und  Herakleia  bekannt  (Kirchhoff  ao.  s.  146) 
und  darum  auch  hier  nicht  befremdlich. 

Fragen  wir  nun  genauer  nach  der  abfassungszeit  unserer  in- 
schrift,  so  können  wir,  da  die  älteste  classe  (T  und  nichtion.  aiphabet), 
nemlich  die  gruppe  der  Arniades-,  Menekrates-  und  Xenvares- 
inschriften,  in  die  erste  hälfte  des  sechsten  jh.  gehört  (Kirchhoff  ao. 
s.  97)  und  wir  für  diu  zweite  classe  (C  und  nichtion.  alph.)  die  erste 
hälfte  oder  mitte  des  fünften  jh.  annehmen  können,  unsere  tafel  nur 
in  der  zeit  von  c.  450 — 350  vor  Ch.  placieren,  die  reception  des 
ion.  alphabets  vollzieht  sich  in  den  meisten  griechischen  Staaten  am 
ende  des  fünften  jh.;  wir  haben  bisher  für  Korkyra  keinen  beweis 
des  gegenteils ;  freilich  würde  ich  die  inschrift  des  alten  F  wegen 


1S  ich  kann  nur  schwer  glauben,  dasz  wirklich  die  form  C  auf  dem 
«teine  gestanden  habe;  derselbe  ist  stark  verletzt  und  die  lesung  un- 
sicher: vgl.  darüber  auszer  Kirchhoff  griech.  aiphabet3  s.  93  und  der  von 
Höhl  IGA.  322  citierten  litteratur  besonders  Wachsmuth  ao.  8.  575.  — 
Die  anfschrift  der  silbernen  lampe  (bei  Wachsmuth  s.  549)  stammt 
nicht  direct  aus  Korkyra,  weshalb  ihr  sonderbares  vau  4  (in  TpaYCtFuötfc) 
hier  unberücksichtigt  bleibt;  es  ist  aus  <  =  T  normal  gebildet,  und 
dies  Y  (O  freilich  findet  sich  in  Korkyra  (Wachsmuth  s.  556),  aber 
doch  auch  als  sigma  in  CIG.  1917  ebendaher,  der  form  C  begegnen 
wir  später  auf  Korkyra  noch  einmal  wieder:  sie  ist  das  zeichen  für 
aigma  zur  zeit  des  •Septimius  Severus  (Wachsmuth  s.  567).  —  Bei  einem 
nochmaligen  durchsehen  der  tabulae  Heracl.  (CIG.  5774)  behufs  unserer 
nr.  3  fällt  mir  eine  eigentümlichkeit  auft  die  vielleicht  geeignet  ist 
das  schwanken  zwischen  F  und  C  im  korkyräischen  aiphabet  zu  erklären, 
während  nemlich  sonst  durchgängig  auf  beiden  platten,  dh.  etwa  60mal, 
C  als  form  für  vau  erscheint,  finde  ich  einmal  (CIG.  III  s.  696)  z.  171  =- 
segn  III  z.  123  die  alte  form  F;  möglicherweise  ein  error  typotheticus; 
andernfalls  würde  es  den  klaren  beweis  liefern,  nicht  nur  dasz  F  und 
C  eine  Zeitlang  promiscue  gebraucht  wurden,  was  ja  in  einer  Über- 
gangsperiode selbstverständlich  ist,  sondern  dasz  wir  an  der  gestalt  des 
vau,  wo  nicht  vollständigere  in  Schriftenreihen  deren  anwendung  klar 
legen,  keinen  festen  anhält  zur  datierung  besitzen,  dh.  dasz  wir  (und 
ich  habe  die  Überzeugung,  dasz  dies  überhaupt  bei  der  heutigen  epi- 
graphischen methode  der  fall  ist)  der  individualität  des  einzelnen 
Schreibers,  bzw.  seinen  launen  nicht  genug  Spielraum  gönnen  und  den- 
selben zu  viel  wert  beilegen. 
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Dicht  unter  das  ende  des  peloponnesischen  krieges  herabdatieren,  die 
zweite  platte  ist  nach  dem  schriftcharakter  vielleicht  ein  oder  mehr 
Jahrzehnte  jünger;  zur  Verwendung  des  vau  war  keine  gelegenbeit, 
doch  weisen  die  formen  des  uu,  deren  einige  schon  spitz  _A_  werden, 
auf  gröszere  getibtheit  und  längere  Vertrautheit  der  Schreiber  mit 
den  ionischen  buchstaben  hin. 

Da  wir  so  aus  rein  paläographischen  gründen  eine  ungefähre 
Zeitbestimmung  gefunden  haben,  so  wird  es  vielleicht  nicht  zu  kühn 
erscheinen,  wenn  ich  unsere  beiden  plättchen  nun  auch  historisch 
für  eine  zeit  zu  verwerten  suche,  der  sie  aus  andern  gründen  bereits 
zugewiesen  sind,  ist  es  schon  an  und  für  sich  sonderbar,  dasz  unter 
den  fünf  erhaltenen  bleiplatten  mit  staatsanfragen  sich  zwei  ans 
Korkyra  befinden,  so  werden  diese  noch  beachtenswerter  durch  ihren 
inhalt,  der  beidemal  auf  unruhige  innere  zustände  der  insel  hinweist, 
und  zwar,  wenn  nr.  1  nur  im  allgemeinen  darauf  schlieszen  ISszt 
dasz  'etwas  faul  war  im  Staate  Korkyra',  so  deutet  der  Verfasser  von 
nr.  2  geradezu  auf  eine  vergangene  erdete  der  bürger  hin  und  frag; 
an,  wodurch  der  staat  wieder  zureintracht  gelangen  könne,  dasi 
nun  diese  beiden  anfragen  in  directer  oder  indirecter  Verbindung 
stehen  mit  den  Vorgängen  auf  Korkyra,  die  Thukydides  (III  70—85. 
IV  46—48)  schildert,  oder  sich  doch  in  deren  gefolge  befanden  und 
in  Zusammenhang  mit  ihnen  zu  setzen  sind ,  ist  ein  scblusz  der  zu- 
nächst in  dieser  allgemeinheit  gewis  nicht  unberechtigt  erscheinen 
wird. 

Die  von  Thukydides  ao.  berichteten  schreckensscenen  erstreckten 
sich  bekanntlich  über  die  jähre  427—425  vor  Ch.;  doch  waren  sie 
hiermit  noch  nicht  zu  ende,  es  wird  uns  ausdrücklich  von  einer 
nochmaligen  CTCtcic  der  korkyräischen  bürger  berichtet  (Diod.  Xffi 
48),  die  ins  j.  410  vor  Ch.  (ol.  92,  3)  fällt,  und  sie  ist  das  einzige 
was  uns  von  der  geschichte  der  insel  in  den  50  jähren  von  425— 
375,  dem  wiedergewinn  Korkyras  für  den  zweiten  seebund  durch 
Timotheos,  bekannt  ist.  zwar  hat  man  den  bericht  des  Diodor  nicht 
gelten  lassen  wollen,  einmal  weil  Thuk.  IV  48,  5 ,s  dagegen  spräche, 
und  dann  wegen  der  groszen  ähnlichkeit  dieses  spätem  bürgere wristes 
mit  der  Schilderung  der  greuel  der  jähre  427 — 425,  und  hat  gemeint, 
es  läge  eine  der  gewöhnlichen  confusionen  oder  doppelerzählungen 
vor.14   allein  Thuk.  IV  48,  5  ist  von  Ullrich  richtig  dahin  inter- 


Thuk.  IV  48,  6  toioutuj  u€v  Tpoiruj  ol  Ik  toö  öpouc  KcpKupcia 
vmd  toO  6n.uou  bi€<p6dpr|cav,  Kai  i1)  erdete  no\kt\  vevo^vn.  ixeXeüTTK^ 
4c  toöto,  öca  Y€  Kaxd  töv  TröXeuov  t6v6€*  oü  yäp  in  i\v  unöXomov 
tujv  ex^puiv  ö  ti  xal  AEiöXoyov.  14  Wachsmuth  hell,  altert.  I  S  s- 1** 
und  nach  ihm  ausführlich  Sievers  comm.  de  Xen.  Hell.  (1833)  8.  12  und 
65  bestreiten  die  historische  Wahrheit  des  Diodorischen  berichts.  allei» 
nachdem  schon  GCAMüller  in  der  Göttinger  preisschrift  'de  CorcTrte- 
orum  republica'  (1835)  s.  33  wenigstens  dem  kerne  nach  ihn  als  JjjJ 
in  ansprach  genommen,  hat  Ullrich,  wie  ich  glaube,  abschliessend  durch 
klare  und  genaue  Interpretation  der  fraglichen  Thukydidesstelle,  sowie 
durch  den  nachweis,  dajz  in  der  that  in  späterer  zeit,  dh.  vom  ead« 
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pretiert  worden,  dasz  wir  Kcnd  töv  TTÖAeyov  TÖvbc  als  Archidamischen 
krieg,  nicht  als  sog.  'dreiszigjährigen'  aufzufassen  haben,  ja  dasz 
Thuk.  gerade  durch  diesen  zusatz  auf  einen  spätem  korky- 
rfiischen  bürgerkrieg  indirect  anspiele,  und  was  Diodors  bericht  be- 
trifft, so  ist  zwar  die  möglichkeit  zuzugeben,  dasz  ihm  bei  ausmalung 
des  ganzen  ereignisses  Thukydideische  färben  aus  dem  frühem  auf- 
ruhr  vorgeschwebt  haben  und  er  bewust  oder  unbewust  mehrere 
züge  ihm  entlehnt  hat  (wie  denn  die  Naupaktier  unter  athenischem 
führer  Thuk.  III  75,  die  flucht  der  optimaten  nach  dem  festland 
und  ihre  rückkehr  III  85,  endlich  der  kämpf  bis  zur  nacht  und  be- 
setzung  der  dropd  durch  optimaten  III  72.  74  hier  wie  dort  sich 
finden);  aber  die  ausdrückliche  nennung  Konons  als  athenischen  an- 
führers  und  andere  einzeih  ei  ten,  die  bei  Thuk.  fehlen,  wie  her  bei  - 
rnfung  der  optimaten,  freilassung  von  sklaven,  bürgerrechts- 
verleihung  an  metöken,  sowie  der  ganze  tenor  der  erzählung ,  der 
ausdrücklich  auf  die  erste  crdcic  zurückweist,  endlich  auch  die  er- 
wägung,  dasz  dergleichen  zwiste ,  aus  gleichen  Ursachen  entstanden» 
im  wesentlichen  auch  ähnlichen  verlauf  haben  werden  (wenigstens 
in  einer  solchen  inselstadt),  werden  uns  nicht  daran  zweifeln  lassen, 
dasz  Diodor  Wahrheit  überliefert  hat.  ja  wäre  uns  auch  nichts  von 
solch  erneuerter  CTotcic  bekannt,  so  würden  wir  doch  der  natur  der 
dinge  nach  schlieszen  müssen,  dasz  so  gewaltsame  Umwälzungen 
und  erschütterungen  des  ganzen  gemein wesens ,  wie  die  aus  dem 
anfang  des  pelop.  krieges,  langdauernde  spuren  hinterlieszen ,  dasz 
dem  Staate  noch  auf  jahrzehnte  hinaus  nicht  die  völlige  innere  ruhe 
zu  teil  wurde  und  öfter  noch  krisen  eintraten,  die  eine  wiederholte 
befragung  des  mit  Korkyra  besonders  eng  verbundenen ,!S  dodo- 
näischen  Orakels  notwendig  machten. 

Dasz  wir  also  auf  die  ereignisse  der  jähre  427—425  und  410 
den  inhalt  unserer  bleiplättchen  beziehen  dürfen,  scheint  mir  nach 
dem  gesagten  gerechtfertigt ;  ob  wir  nun  aber  nr.  1  wegen  des  all- 
gemeinen inhalts  der  anfrage,  die  für  ein  rein  demokratisches  koivöv 
sehr  wohl  passt,  mit  der  zeit  nach  425  vor  Ch.,  nr.  2  wegen  des 
gewis  nicht  zufälligen  ausdrucks  öuovooiev  lix\  TtüTaööv  mit  dem 
compromiss  zwischen  demos  und  oligarchen  im  j.  410,  wie  es  Diodor'* 

des  fünften  jh.  bis  375  vor  Ch.  auf  der  insel  die  von  Diodor  erzählte 
compromissregierung,  ein  koivöv  aas  deraokraten  und  optimaten  ge- 
wählt bestand,  die  volle  glaubwürdigkeit  des  Diodor  dargethan.  auch 
Grote  IV  s.  400  anm.  84  (deutsche  übers.)  stimmt  ihm  bei.  dasz  aber 
bei  der  constitaierung  eines  solchen  regierungskörpers  eine  anfrage 
wie  öuovooiev  im  xiuyaOuv  ihre  richtige  stelle  fände,  ist  evident,  vgl. 
Ullrich  beitrage  zur  erkl.  des  Thuk.  (Hamburg  1846)  s.  95—101. 

15  diese  enge  Verbindung  ist  nicht  nur  durch  Korkyras  nähe  wahr* 
scheinlich,  sondern  gebt  auch  aus  den  mehrfachen  weihgescheuken 
korkyräischer  bürger  hervor,  die  Carapanos  in  Dodona  aufgefunden  hat. 

16  Diod.  XIII  48  a.  e.  u€Tä  bt  Tivac  r^lpac  tüjv  £v  Tf]  itöXci  tiv£c 
mpovoOvTcc  Tä  tüjv  anrfäoiuv  KdTcXdßovTO  tuv  äyopäv  Kai  ucxa- 
vcuuriiuevoi  touc  (purä&ac  n€pl  tüjv  öAuuv  011^^1^™*  t^Aoc  bi  vuktoc 
KaTaXaßoücrjc  €lc  öuoAoYfac  f^XOov  npöc  dXXr|Xouc,  Kai  Tf)c  91X0- 
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0eoi[c] 
ha  ttö 


ausdrücklich  hervorhebt,  in  Verbindung  bringen  dürfen,  ist  mir  zwar 
nicht  unwahrscheinlich,  aber  direct  zu  beweisen  ist  es  nicht. 

nr.  8:  anfrage  Taren  ts  über  Wohlergehen.  Car.  pl.  XXXIV 
1  —  kat.  1 ;  dazu  gehört  links  pl.  XXXV  4  (fehlt  im  kat).  breite 
mit  dem  ergänzungsfr.  0,085  m,  höhe  0,067  m ;  breite  des  fr.  0,025  m. 
höhe  0,048  m.  die  platte  ist  oben,  unten  und  links  vollständig; 
rechts  fehlen  5—8  buchstaben.   die  obere  hälfte  ist  unbeschrieben. 

Tuxa  draOä.  [^TrepujTfj 
Xic  ha  tüjv  TapavfTivujv 
tov  A|ia  töv  Naov  xai  x[dv  Aiwvav 
Tiepi   TtavTuxiac  xal  ir[€p\ .  . .  £v? 

Tax^  \pun    Kai    irepl  tüjv  

dasz  pl.  XXXV  4  das  links  fehlende  bruchstück  unserer  platte  sei. 
hat  zuerst  FBlass  ao.  erkannt;  buchstaben  sind  in  der  bruchlacke 
nur  bei  z.  1  und  5  verloren ;  auf  dem  facs.  steht  9E0t_  .  tux01  usw., 
was  unmöglich  richtig  ist17;  i_  läszt  sich  nicht  zu  C  ergänzen,  denn 
das  sigma  ist  noch  vierstrichig;  da  noch  eine  (von  Blass  übersehene1 
buchstabenlücke  dahinter  ist,  bleibt  nur  0€Oi[c]  übrig. 

Es  ist  nur  natürlich  dasz  uns  auch  hier  das  aus  den  Heraklei- 
sehen  tafeln  (CI6.  6774  ff.)  hinlänglich  bekannte  zeichen  h  für  den 
rauhen  hauch  begegnet,  den  also  auch  die  Tarentiner,  wie  ihre 
tochterstadt  Herakleia,  noch  länger  als  ein  jahrhundert  nach  der 
reeeption  des  ionischen  alphabets  nebst  dem  vau  beibehielten,  für 
Tarent  ist  es  hier  zum  erstenmal  sicher  bezeugt  (vermutungsweise 
auch  schon  in  dem  von  Kirchhoff  und  Röhl  für  tarentinisch  erklärten 
aiphabet  IG A .  546,  sowie  auf  den  ebenfalls  wohl  faus  tarentinischen 
fabriken  stammenden  vasen  apulischen  fundorts*  Robert  im  ball, 
deir  Inst.  arch.  1857  s.  56  f.  vgl.  Kirchhoff  ao.  s.  146);  das  zweite 
h  ist  durch  ausgleiten  des  griffeis  einem  kreuz  ähnlich  geworden, 
weshalb  es  Bursian  anfangs  als  tau  ansah,  zur  Verwendung  des  vau 
war  keine  gelegenheit.  das  sonst  unbekannte  wort  Travruxia  ist, 
wie  Bursian  bemerkt,  dem  TravwXeOpia  analog  gebildet. 

Dasz  das  letzte  pi  in  z.  4  wegen  des  vorhergehenden  und  fol- 
genden TT6p\  ebenso  zu  vervollständigen  ist,  ist  mir  wahrschein- 

veiidac  rraucäucvoi  koivüjc  Oükouv  tu,v  traxpioa.  n.  u*v  oöv  tv 
KepKupcjt  ccpcrrf)  toioötov  fexe  to  t£Aoc. 

17  es  ist  dies  ein  neuer  beweis  für  meine  behauptung,  dasz  die 
reproduetionen  in  vielen  fallen  nicht  correct  sein  können;  dies  gilt  »ach 
namentlich  von  der  Zeichnung  der  umrisse,  die  bisweilen  total  falsch 
sind  und  deshalb  eine  ergänzung  erschweren,  da  man  nicht  weisz  wie 
man  vor-  und  rücksei  to  übereinander  zu  legen  hat,  um  daraus  die  ur- 
sprüngliche grosse  der  platte  zu  bestimmen;  dies  gilt  namentlich  fon 
nr.  22  (s.  u.).  aber  auch  hier  bei  nr.  3  sind  die  umrisse  des  frsgmenU 
nur  annähernd  ähnlich  wiedergegeben;  sie  passen  nur  der  gestslt, 
nicht  der  grösze  nach  in  die  ränder  der  platte  selbst  (sind  viel  zu  klein 
sowohl  unten  wie  rechts  oben),  und  wäre  hier  nicht  der  zusammen- 
hang  und  die  gleichheit  der  buchstabengrösze  zwingend,  so  würde 
aus  der  gestalt  der  bruchflächen  niemals  auf  die  wirkliche 
gehörigkeit  der  platten  haben  schlieszen  können. 
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lieh  :  doch  kann  auch  ein  mit  tt  beginnendes  Substantiv  in  gleichem 
casus  wie  TraVTUXta  gefolgt  sein,  das  eine  mit  tv  und  dem  dativ  -pw 
schlieazende  nähere  bestimmung  bei  sich  hatte,  die  ersten  buch- 
staben  von  z.  5  sind  heute  unverständlich:  Tax  scheint  sicher,  doch 
kann  zwischen  et  und  x  vielleicht  noch  ein  buchstab  gestanden  haben ; 
die  beiden  nächsten  sind  in  der  lücke  verschwunden,  doch  scheint 
vom  ersten  ein  etwas  schräger  strich  oben,  und  vom  zweiten  ein 
etwas  schrägerer  rechts  erhalten.  Blass  schlägt  vor:  tt[u»c  xd  Ti  iv  \ 
t6X€[i]  bpw ,  doch  kann  ich  das  mit  dem  inhalt  der  ganzen  frage 
nicht  in  Übereinstimmung  bringen,  ich  würde,  um  ein  ungefähres 
beispiel  zu  nehmen ,  vermuten  tt [e pi  caurjwv  e v  oupavw  (vgl.  Dem. 
g.  Makart.  66  und  weiter  unten)  oder  TT[o\fyou  dv  oder  cuv  mit 
folgendem  eigennamen ;  schlusz  eines  mannesnamens  ist  wohl  (KXedv)- 
bpui.  sicheres  wird  nur  durch  eine  nochmalige  genaue  prüfung  der 
platte  sich  ermitteln  lassen,  um  so  eher  weil  jetzt  der  Zusammenhang 
ungefähr  bekannt  ist,  während  vorher,  bei  der  kleinheit  des  frag- 
ments,  die  lesung  dieses  hilfsmittels  entbehrte. 

Oberhaupt  ist  bei  vielen  platten  eine  nochmalige  Untersuchung 
von  kundiger  seite  in  hohem  grade  wünschenswert 16  —  ich  bin  über- 
zeugt dasz  sie  in  vielen,  ja  den  meisten  fällen  von  gutem  erfolg  sein 
wird  —  und  namentlich  bei  dieser  ersten  classe  doppelt  notwendig, 
da  wir  die  öffentlichen  anfragen  möglicherweise  auch  historisch  ver- 
werten können  (wie  nr.  1  und  2),  ganz  abgesehen  von  ihren  sonstigen 
eigenschaften. 

C-F.  haben  das  fehlende  (ohne  das  fragment)  nur  nach  links 
ergänzt,  haben  demnach  rechts  zeilenschlusz  angenommen;  dasz  das 
unmöglich  ist,  lehrt  die  hinzufügung  des  linken  bruchstücks,  das 
sämtliche  Zeilen  a  n  fä  n  g  e  enthält,  z.  1  ist  Überschrift,  die  aber  auch 
links,  genau  lotrecht  über  den  andern  beginnt  (nr.  23  steht  sie  da- 
gegen in  der  mitte  von  z.  1),  daher  ist  der  freie  räum  rechts  erklär- 
lich, z.  3—6  hören  aber  1  —  2  buchstaben  weit  vor  dem  rechten 
rande  auf,  was  die  hgg.  eben  zu  ihrer  falschen  zeilenschluszannahme 
veranlaszte;  das  ist  entweder  wieder  aus  Verzeichnung  der  be- 
grenzungslinie  zu  erklären,  oder  die  buchstaben  sind  ohne  jede  spur 
vom  blei  verschwunden,  dasz  in  der  that  dergleichen  völliges  ver- 
schwinden von  ganzen  zeilen  sogar  auf  den  plättchen  vorkommt, 
werden  wir  später  (anm.  20)  sehen,  ich  weise  nur  auch  hier  schon 
ausdrücklich  darauf  hin.  dasz  die  platte  nur  auf  der  untern  hälfte  be- 
schrieben wurde,  wüste  ich  nur  durch  die  annähme  zu  erklären,  dasz 
ihr  oberer  teil  sich  schon  damals  in  dem  verstümmelten  zustande 
befand,  wie  wir  ihn  heute  sehen;  dieser  schlusz  wird  durch  mehrere 
beispiele  weiter  unten  als  richtig  erwiesen. 

Der  inhalt  ist  nur  fragmentarisch  überliefert,  und  wir  erfahren 

19  denselben  wünsch  äuszerte,  wie  ich  sehe,  schon  Rangabe'  ao. 
i.  116,  der  zu  pl.  XXIII  1  bemerkt:  'bedürfte  einer  genauen  prüfung 
des  Originals,  OiAoicXlöao  für  <t>tA0K\£bac  ist  fehler  entweder  des  gra- 
veurs  oder  der  abschritt. > 
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weiter  nichts  als  dasz  Tarent  über  iraviuxia  und  andere  dinge  an- 
fragte; da  es  nun  sehr  wenige  tarentinische  inschriften  auszer  den 
münzlegenden  gibt  und  auch  die  geschichte  der  stadt  nur  unvoll- 
kommen bekannt  ist,  so  ist  selbstverständlich  nur  eine  ganz  un- 
gefähre Vermutung  über  die  zeit  der  abfassung  dieser  anfrage  mög- 
lich, im  j.  433  vor  Ch.  (ol.  86,  4)  schrieb  man  in  Tarent  noch 
nicht  ionisch  (IGA.  548);  im  j.  212  wurde  die  stadt  durch  die 
Römer  zerstört  und  verödet  (erst  seit  123  vor  Ch.  ist  dort  eine 
römische  colonie);  fast  in  die  mitte  dieses  Zeitraumes,  dh.  320- 
280,  also  rund  um  300  vor  Ch.,  fällt  die  abfassung  der  tabulae 
Heracl. ,  und  diese  zeigen  im  groszen  und  ganzen  den  dialekt  und 
die  buch staben formen  unseres  plättchens;  da  letztere  eine  zu  weite 
herabrückung  der  inschrift  nicht  gestatten,  so  möchte  ich  für  die- 
selbe den  ausgang  des  vierten  oder  anfang  des  dritten  jh.  in  ansprach 
nehmen,  und  von  der  anwesenheit  des  Molossers  Alexandras  (t  326 
bei  Pandosia)  bis  zu  den  Zeiten  des  Pyrrhos  mochten  die  Tarentiner 
oft  genug  das  bedürfnis  fühlen ,  die  götter  7T€pi  TravTUXtac  um  rai 
zu  fragen. 19 

nr.  4  ('=  rücksei te  von  nr.  8):  anfrage  der  Mon  . . .  diäten. 
Car.  pl.  XXXIV  3  bis  (fehlt  im  katalog);  breite  0,107  m,  höbe 
0,025  m;  oben  und  unten  vollständig;  links  bruch,  doch  ohne  die 
inschrift  zu  verletzen ;  rechts  anscheinend  vollständig  (?). 

Ai  Nduu  Kai  Aicuva  c 
dmKOiväTai  Mov .  .  biaräv  tö  koivov  Trcp  tov 
iruppoi  Tä  SejLUCTOtai  al  die  t  . .  v  len  Tä  Gejn  .... 

UTl  KCU  ßdXTlOV  €1  KlXP€|i€V  .... 

was  zunächst  die  zeilenlänge  angeht,  so  ist  es  sehr  mislich,  dasiwir 
nicht  wissen  können ,  ob  der  sehr  nachlässige  Schreiber  die  Wörter 
Ai  Ndip  xai  Aiuüva  C  vergessen  und  erst  später  rechts  oben  nach- 
getragen hat,  wie  Bursian  will,  oder  ob  etwa  vor  diesen  worten  links 
oben  die  eingangsformel  6€Öc.  TV\a  äraBä  spurlos  vom  blei  ver- 
schwunden ist.*0  an  der  Stellung  ist  nicht  anstosz  zu  nehmen:  ?gL 
Ttu  Ai  Nd]w  Kai  xä  Aiwva  CwKpäTTic  £mKOi[vT)Tai  nr.  10;  die  in- 
schrift musz  in  einem  fast  unleserlichen  zustande  sein,  oder  der 


19  endlich  verdient  auch  noch  die  fassung  der  anfrage  beachtunj 
während  wir  sonst  meist  finden  dasz  nur  um  angäbe  der  gottheiten 
gebeten  wird,  denen  man  opfer  oder  gebete  darbringen  müsse,  msn  aUo 
nicht  directe  hilfe  von  den  priestern  begehrt,  scheint  hier  keine  der- 
artige sacrale  frage  vorzuliegen  (wo  im  fall  des  unglücklichen  ausganf* 
nicht  die  priest  er,  sondern  die  angeflehten  gottheiten  die  schuld  traf), 
sondern  directer  rat  begehrt  zu  sein,  wie  man  zur  navTi'xia  gelangen 
könne,  sicher  läszt  sich  das  jedoch  wegen  des  fehlenden  nicht  be- 
stimmen. *°  so  sind  gleichfalls  auf  nr.  23  von  den  buchstaben  dra{^ 
tuxh  die  letzten  sechs  heute  von  dem  blei  verschwunden,  obwohl  die 
Stellung  dieser  worte  als  Überschrift  in  der  mitte  der  obersten  teile, 
sowie  die  sonst  sorgfältig  geschriebene  und  in  ihrem  obern  teil  frt 
erhaltene  inschrift  dies  unbegreiflich  erscheinen  läszt;  ja  sogar  nach 
unten  hin  reiszt  dieselbe  inschrift,  ohne  dasz  auch  nur  ein  fernerer 
buchstabenrest  erkennbar  wäre,  mitten  im  satze  plötzlich  ab. 
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graveur  war  von  unglaublicher  leichtfertigkeit:  denn  auszer  dem  uu 
in  2.  1  findet  sich  constant  o  geschrieben 11  (TTuppoi,  7T€p  TOV);  ein 
eta  kennt  er  überhaupt  nicht ,  denn  es  kommt  auf  der  ganzen  in- 
schrift  keins  vor,  obwohl  wir  es  sicher  wenigstens  in  ß^Xnov  fj 
a.  4  erwarten;  das  sigma  hat  schon  halbkreisförmige  gestalt.  es 
steht  so  am  schlusz  von  z.  1  deutlich  da,  wohl  wieder  ein  versehen, 
da  es  weder  in  den  Zusammenhang  gehört  noch  von  früheren  in« 
schriften  auf  dem  blei  irgend  eine  spur  sich  findet.  —  Dasz  die 
«ingangsformel  etwa  links  am  anfang  von  z.  2  stand ,  wie  denn  an- 
scheinend die  zusammenhangslosigkeit  der  construction  derartige 
grosze  lücken  voraussetzt,  ist  unmöglich,  weil  die  inschrift  der  andern 
seito  (—  nr.  8)  zeitlich  vor  unserer  abgefaszt  (da  sie  stets  vier- 
Btrichiges  sigma  zeigt)  und  zwar  nach  derselben  seite  bin  etwas  be- 
stoszen,  aber  doch  vollständig  ist.  dasz  der  Schreiber  von  nr.  8  aber 
das  erste  drittel  unbeschrieben  gelassen  und  erst  beim  anfang  des 
zweiten  dritteis  der  platte  begonnen  habe,  ist  nicht  gut  möglich, 
bei  besprechung  von  nr.  8  komme  ich  auf  diese  inschrift  zurück. 

Welche  Volksgemeinde  sich  hinter  den  buchstaben  Mov  . .  öiardv 
verbirgt  (wobei  die  lesung  des  ersten  und  wohl  auch  des  zweiten 
buchstaben  nach  der  lücke  unsicher  ist) ,  habe  ich  vergeblich  zu  er- 
mitteln gesucht  z.  2  ist  wohl  TT€p  tujv  zu  lesen ;  die  Kolische  apokope 
des  tu pi  scheint  also  von  den  sonst  dem  dorismus  mehr  zuneigenden 
bewohnem  von  Epeirosund  den  nördlichen  districten  angenommen: 
denn  auch  die  dodonäischen  priester  apokopieren  ebenso :  s.  nr.  15 
rückseite.  in  z.  4  ist  wohl  TTuppip  Tai  6emcT[e]iai  zu  restituieren; 
der  buchstab  hinter  dem  Ik  kann  auch  r  sein;  am  ende  wohl  Td 
8€Ui[ct€uö^vtci  ?  z.  5  Kixp€)i€v:  Bursian  liest  Kixpfjuev.  ich  ver- 
mute vielmehr  eine  form  von  \paw.  K€XPnM^[vo:?  über  das  per- 
fectum  Ke'xP^m01  von  XP<*w  vgl.  Lobeck  zu  Aias  319  und  bei  Hero- 
dotos töv  KCXprjM^vov  edvaiov  IV  164,  tou  kokou  toö  xexpriJ^vou 
VII  141  usw.  der  zustand  der  inschrift  ist  also  nach  dem  facsimile 
ein  trostloser;  der  inhalt  bezieht  sich  wohl  auf  die  einem  Pyrrhos 
bereits  gegebenen  Weissagungen  (tcu  Geuicreicu,  9€Ui[cT€u9^VTa) 
und  enthielt  vielleicht  die  anfrage  über  erneuerte  consultation  des 
Orakels  (?)  (ß^Xxiov  rj,  Kixp€U€V  .  .  .)• 

nr.  5:  anfrage  eines  nachbarstaats  der  Molosser  über 
Politik.  Car.  pl.  XXXIV  2  —  kat.  2;  breite  0,072  m,  höhe  0,045  m. 
rechts  bruöh,  sonst  vollständig;  doch  fehlen  an  z.  1  und  2  etwa 
3—4  buchstaben : 

'GrapUJTUJVTl  TÖ  KOIVÖV  TÜJV  .... 

ujv  Aia  Näov  xal  Aiuuvav  \xa  .  . 

Tl     aUTOlC     CU^TTO\€lT€UOUCl[v  ? 

 M€Td    MoXoccüjv    äcmaXn.  rj. 

,l  ist  etwa  im  dorischen  ähnlich  die  dativendung  -oi  durch  Ol  wieder- 
gegeben worden  wie  im  attischen  die  auf  -rj  durch  €i?  auch  in  nr.  16 
finden  wir  aörot  —  <xöt4>,  und  auf  einer  bronzeplatte  (pl.  XXV  1)  rot 
A(,  wahrend  man  sonst  r)  wenigstens  kennt. 
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wieder  ist  das  für  uns  wichtigste,  der  name  des  Staates,  bis  auf  die 
endung  ausgefallen ;  es  wird  ein  nachbarstaat  der  MoloBser  gewesen 
sein  mit  so  wenig  wie  möglich  buchstaben  im  ethnikon.  der  plural 
drcepujTÜJVTi  wegen  des  collectiven  koivöv.  obwohl  z.  2 — 3  nur 
wenig  buchstaben  fehlen,  ist  mir  eine  befriedigende  herstellung  doch 
nicht  gelungen.  C-F.  schreiben  ko:[tcY]  xi,  was  mir  sprachlieh  nicht 
angemessen  scheint,  auch  ist  der  vorletzte  buchstab  der  z.  2  dem 
facsimile  zufolge  ein  deutliches  my  (genau  so  wie  das  des  gleich 
folgenden  cuuttoX.)  ;  und  auch  am  anfang  von  z.  3  scheint  kein  tau 
zu  stehen;  sicheres  ist  auf  dem  facs.  nicht  zu  erkennen. n 

Es  ist  dies  die  entschieden  jüngste  inschrift  von  sämtlichen 
durch  Carapanos  herausgegebenen,  die  sicher  weit  nach  Dorimachos 
an  Wesenheit  218  vor  Ch.  gehört,  wir  finden  nemlich  den  Übergang 
zur  cursive  fast  abgeschlossen,  ich  wage  keine  auch  nur  annähernde 
Zeitbestimmung;  nur  so  viel  scheint  klar,  dasz  die  inschrift  durch 
ein  bis  zwei  jahrhunderte  von  der  schriftperiode  der  meisten  anderen 
plättchen  getrennt  ist,  und  man  begreift  nicht,  wie  sie  sich  unter 
diese  anderen  verirrt  hat.  freilich  verbietet  der  noch  völlig  fest- 
gehaltene dorismus  anderseits  ein  zu  weites  herabdatieren. 

Für  die  kenntnis  der  priesterpol it ik  aber  ist  es  interessant,  dasx 
ein  staat  das  orakel,  das  im  gebiete  der  Molosser  liegt,  doch  wegen 
politischer  Verbindung  mit  denselben  um  rat  fragt ;  man  traute  also 
noch  in  später  zeit  der  Unparteilichkeit  des  orakeis,  und  wir  können 
schlieszen  dasz  die  priester  ihre  Unabhängigkeit  von  den  sie  um- 
gebenden Staaten  sich  zu  sichern  wüsten. 

Zweite  classe: 
Anfragen  von  Privatleuten. 

A.  Die  antiquissimae. 

nr.  6  (die  rückseite  folgt  unter  nr.  14):  Car.  pl.  XXXVII1* 
=  kat.  12;  breite  0,064  m,  höhe  0,02  m;  brach  auf  allen  seiten, 
doch  scheint  die  inschrift  oben  und  unten  vollständig  zu  sein : 
TOxcxv  äT]a9ctv.  irÖTepa  Tuvx[ävouii 

je  Tctv  €  äXXav  oik€c[iv  Ixwv; 
ich  stelle  nr.  6  und  7  den  übrigen  voran,  weil  die  noch  nicht  differen- 
zierte form  des  e-lauts  (E),  die  zur  bezeichnung  des  langen  e  aof 
nr.  6  dreimal,  auf  nr.  7  zweimal  wiederkehrt,  auf  eine  frünere  periode 
hinweist,  dh.  noch  auf  das  ende  des  fünften  jh.  auch  Bursian  (s.  10 
anm.)  erkannte  in  dem  den  ersten  hgg.  unverständlichen  €aXXav!J 
natürlich  f\  (SXXctv.  die  anfangsworte  von  z.  2  sind  freilich  schwie- 
riger, will  man  f\  tüv  f\  (SXXctv  lesen,  so  wäre  dieser  gebrauch  des 

22  möglich  ist  auch  dasz  statt  des  my  ein  eta  zn  lesen  ist,  so  diu 
vielleicht  >i  d[v]  aüxoic  dastand;  dies  dv  kehrt  ähnlich  in  nr.  12  wieder. 

23  fil  est  curieux  de  trouver  dans  cette  demande  le  mot 
^^^^  qni  figure  dans  trae  re'ponse  de  Poracle  [s.  u.  nr.  7]  et  dont  le  sens  est 

difficile  ä  d^terminer.» 
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artikels  erst  mit  beispielen  zu  belegen,  in  Verbindung  mit  Tfjvoc 
steht  er  ähnlich  Theokr.  1,  36  öko  u£v  xn.vov  .  .  äXXoKCt  o*  au  ttoti 
töv.  vgl.  Ahrens  dial.  dor.  s.  268  ff.  der  erste  erhaltene  buchstab 
scheint  ein  tau  zu  sein;  dann  wäre  vielleicht  mit  correctur  des  dritten 
buffhstaben  zu  lesen:  TT|vav  ?\  dXXctv.  ich  habe  oucr)c[iv  ergänzt, 
denn  das  wort  findet  sich  häufiger  auf  unsern  plättchen  (nr.  8.  20). 
Bursian  will  oiioicac  oder  olKrjcaviec,  was  dann  aber  eine  neue  er- 
gänzung  fäv  oder  oiidav  oder  dgl.  nach  sich  ziehen  würde. 

Es  war  eine  namenlose  anfrage,  dh.  der  fragesteller  verschwieg 
aus  irgend  einem  gründe  seinen  namen,  wie  wir  es  von  nun  an 
häufiger  finden  werden  (so  noch  nr.  17.  18.  19.  20  usw.) 

Die  inschrift  kann  nicht  umfangreicher  gewesen  sein  als  zwei 
zeilen;  der  rest  der  anfangsformel  ist  erhalten,  und  da  der  sinn  und 
in  halt  der  frage  beendet  ist,  so  kann  das  ende  nicht  weit  hinter 
o!k€c[  folgen,  ungefähr  stand  also  auf  der  tafel: 
Tuxav  äY]a6äv.  rcÖT€pa  *ruvx[dvoiui  ä>i€ivov 
irpaccu/Jv  f|  Tav  (oder  rr|vav)  f\  äXXav  oT>cnc[rv  Ixwv; 
über  andere  inschriftenreste  unserer  seite  s.  unten  die  rückseite 
nr.  14. 

nr.  7.  Car.  pl.  XXXVIII  6  =  kat.  26;  breite  0,066  m,  höhe 
0,015  m.  der  streifen  scheint  oben  und  unten  vollständig,  an  den 
seiten  gebrochen,  auf  der  tafel  steht: 

eaXXavuacieCei 

Carapanos  hält  dies  für  eine  orakelantwort24;  das  halbe  dutzend 
orakel,  das  er  gefunden  zu  haben  glaubt,  werde  ich  unten  im  Zu- 
sammenhang behandeln,  hier  haben  wir  zu  lesen: 

f|  dXXav  uacrefei;* 
ob  jxacr€i€i  für  uaCT€Ü€i  verschrieben  oder  dialektische  nebenform 
ist,  läszt  sich  nicht  entscheiden ;  vielleicht  haben  wir  sogar  uacxeürj 
zu  lesen,  dasz  hier  an  kein  orakel  zu  denken  ist,  sondern  wir  den 
schlusz  einer  anfrage  vor  uns  haben,  leuchtet  ein;  beispielsweise 
lieszen  diese  worte  sich  einer  der  vorhergehenden  ähnlichen  frage 
einfügen : 

[Tüxav  dTaöav.  dTtepujTa  6  beiva  töv  Aia  Näov  xal  tdv  Aiwvav,] 
TrÖT€pa  av  £x*i  oucnciv  ä'neivov  TTpdccei]  fj  öXXav  fiacT€U€i; 
Carapanos  sagt  zwar,  die  inschrift  sei  vollständig,  aber  es  ist  nach 
läge  der  bucbstaben  unmittelbar  unter  dem  obern  rande  doch  mög- 
lich, dasz  die  obere  zeile  weggebrochen  ist;  und  dasz  links  von 
äXXav  bis  zum  rand  ein  bis  zwei  bucbstaben  ganz  verschwunden 
seien,  wird  uns  nicht  mehr  wundern  (s.  anm.  20). 

B.  Dorier  und  Äoler. 
nr.  [8]  —  rückseite  von  nr.  4:  Euandros  und  sein  weib 
fragen  über  Wohlergehen.   Car.  pl.  XXXIV  3  «=  kat.  3;  breite 

*4  rautre  reponse;  l'inscription  est  complete  et  tres  lisible ;  raais 
e»t  iBCorapre'bensible,  ce  qni  du  reste  convient  assez  bien  a  une  reponse 
d^racle.'      n  auch  Bursian,  wie  ich  sehe,  gibt  die  obige  lesung. 
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und  höhe  wie  nr.  4.  die  platte  zeigt  links  brach ,  doch  sind  nur  die 
anfangsbucbstaben  der  letzten  drei  zeilen  etwas  bestoszen,  sonst 
Überali  vollständig: 

0€Oi."  Tuxctv  dtaGäv.    ^mKOivryrai  €ußav 
bpoc  xai  d  -fwa  tuj  Aiel  tuj  Natu  Kai  Td  At 
ujva*  tivi  Ka  qpeüuv  f\  rjpujujv  fj  batuövujv 
euxöucvoi  Kai  cpuovxcc  XuViov  Kai  äujeivo 
5  v  Trpdccoiev  Kai  auioi  Kai  d  ottcncic  Kai  vöv 
Kai  ic  töv  diravTa  xpövov ; 
es  ist  eine  der  wenigen  ganz  vollständig  erhaltenen  inschriften,  die 
uns  am  besten  lehrt,  wie  constant  die  Wendungen  der  anfrage  von 
den  theoren  beobachtet  wurden ,  und  welchen  grad  von  Sicherheit 
daher  im  allgemeinen  unsere  ergänzungen  besitzen. 

Wir  haben  einen  Äoler  vor  uns,  der  €ößavbpoc,  Atel",  <p€üJV» 
6€üjv  ,  cpüovTec  —  euovTCC,  ic  —  ete  schreibt,  stetig  kommt  nun 
die  aus  unzähligen  orakeln  bekannte  phrase  Xuuov  Kai  <5u€ivov  auch 
schon  in  den  anfragen  vor,  auszer  hier  noch:  nr.  9.  10.  13.  16.  *24. 
34.  36,  das  ß^Xnov  allein  5.  39,  ß&nov  Kai  äueivov  18,  ß&Ttov 
Kai  TToXuujqpeX^CTCpov  19,  övatov  Kai  ujqpeXtuov  15. 

Die  andere  seite ,  deren  hauptinschrift  unter  nr.  4  besprochen 
ist ,  zeigt  nun  noch  an  ihrem  rechten  rande  von  unten  nach  oki 
laufend ,  doppelt  so  grosz  wie  die  sonstigen  lottern ,  die  buchstaben 
€öav[bpocM,  und  wenige  worte  auf  den  bleiplättchen  sind  von  solcher 
bedeutung  wie  dieses,  auch  Carapanos  und  Rangabe  ao.  constatieren 
die  Wiederkehr  dieses  namens  auf  der  rückseite,  wissen  aber  sonst 
nichts  damit  anzufangen,  mir  scheint  nur  eine  deutung  möglich  iu 
sein,  zunächst  lernen  wir  hier  dasz  die  platten,  nachdem  die  an- 
frage vom  theoren  darauf  geschrieben  war,  mit  einer  gröszern,  somit 
leicht  erkennbaren  auf-  oder  Überschrift  versehen  wurden,  die  ent- 
weder den  namen  des  anfragenden  oder  den  gegenständ  der  anfrage 
(nr.  15)  enthielt,  dasz  dies  nun  nicht  durch  die  Schreiber  selbst 
geschah ,  lehrt  zur  evidenz  unsere  platte :  denn  der  fragende  nennt 
sich  im  heimischen  dialekt  Eußavbpoc:  hier  steht  £üav[bpoc  gan: 
deutlich,  also  folgt  dasz  von  priesterhand  den  tafeln  solch  kurzer 
vermerk  hinzugefügt  wurde ,  um  die  Übersicht  zu  erleichtern,  das 
die  priester  eine  stabilere,  gleichm&szigere  hand  schrieben  als  die 


w  warum  C-F.  ö€q)  schreiben,  ist  mir  unklar;  auf  der  platte  steht 
8E0I.  »  Böckh  C1G.  1869  (and  Ahrens  dial.  dor.  s.  241  folgt  ihm 
verbessert  das  damals  noch  unerhörte  Aid  in  AiFi.  auch  hier  steht 
aber  deutlich  Aid.  w  entweder  war  die  platte  ursprünglich  doppelt 
so  breit,  und  die  fehlenden  buchstaben  von  Eöav[bpoc  liefen  dann  aber 
die  leere  obere  halft e  bis  zum  rand:  dann  hätte  aber  die  inschrift  der 
rückseite  erst  in  der  mitte  der  tafelbreite  begonnen,  dh.  die  obere  hilft« 
freigelassen,  was  kaum  anzunehmen ;  oder  diese  vier  letzten  buchsUbec 
standen  unter  den  ersten,  dh.  rechts  am  rande  parallel  von  unten  uaef 
oben  laufend,  wo  sie  spurlos  verschwunden  sind;  oder  endlich  es  i»t 
überhaupt  nur  der  namenaanfang  als  hinreichendes  merk  zeichen  ein- 
geritzt worden,  worauf  das  *Ay[ic]  von  rückseite  10  zu  führen  scheint. 
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oft  ungebildeten"  fragenden  ist  leicht  begreiflich,  und  so  finden  wir 
denn  ähnlich  auf  der  rücksei te  von  nr.  15  in  groszen  festen  buch- 
staben  den  vermerk  von  priesterhand :  irep  7rpoßa|T€iac :  denn  die 
anfrage  der  Vorderseite  bezog  sich  auf  vorteilhaftes  TTpoßcrreüeiv. 
das  dritte  beispiel  endlich  findet  sich  nr.  10 ,  wo  die  anfangsbuch- 
staben  des  auf  der  Vorderseite  sich  Agis  nennenden  anfragers  als 
*Ay[ic  auf  der  rtickseite  wiederkehren,  im  zweiten  teil  werde  ich 
auf  die  consequenzen,  die  sich  aus  dieser  beobachtung  ergeben,  aus- 
führlich zurückkommen. 

Unsere  anfrage  zeigt  nun  noch  auf  ihrer  Vorderseite  links  oben  in 
groszen  unregelmäszigen  buchstaben :  Ap  .  .  .  und  rechts  unten  ver- 
kehrt die  groszen  zeichen  EL>A.r\.£N.  ich  gebe  fruchtlose  ergänzungs- 
versuche  auf,  nachdem  ich  zb.  auch  'Ap  .  .  mit  dem  volksnamen  der 
Vorderseite  (4)  in  Verbindung  bringend,  dort  tüjv  (für  |iOv)  'Apbia- 
Tav  zu  lesen  versuchte  (Ardia,  landscbaft  des  benachbarten  Illy- 
riens,  deren  ethnikon  sonst  freilich  'Apbioaoc  lautet),  nur  in  den 
seltensten  fällen  gelingt  uns  die  deutung  solcher  häufig  erscheinenden 
wörter re^te,  die  noch  dazu  in  ihrer  lesung  meist  unsicher  sind. 

nr.  9:  Hippostratos  fragt  über  Wohlergehen.  Car. 
pl.  XXXVII  2  —  kat.  16;  dazu  gehört  XXXVII  3  —  kat.  17. 
bruchflächen  auf  allen  seiten  laut  facs.,  doch  ist  die  inschrift  voll- 
ständig, breite  des  ganzen  Streifens  0,1  m,  des  linken  fragments 
0,052  m,  des  rechten  0,048;  höhe  beider  0,015  m.  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  beiden  fragmente  ist  auszer  zweifei.  es  ist  ein  ziem- 
lich schmaler  bleistreifen,  in  der  mitte  im  bogen  gebrochen;  das 
genaue  zusammenpassen  der  bruchflächen,  die  genau  gleiche  höhe 
der  schmalen  stücke ,  die  vollständig  gleichen  schriftzüge  und  der 
Zusammenhang  der  worte  lassen  kaum  an  der  richtigkeit  meiner 
ansieht  zweifeln,  der  streifen  scheint  schon  in  demselben  zustande, 
dh.  von  derselben  länge  gewesen  zu  sein,  als  Hippostratos  ihn  be- 
nutzte :  denn  beidemal  wird  gegen  ende  der  Zeilen  mit  räum  gespart 
und  die  buchstaben  enger  gestellt:  , 

6e6c.  -ruxqt  äraöä[i  dm]KOvr)Ta[]]  'ItmöcTpaTOc  tuj  Ai  tu)  Näuj  m\ 

im  bruch  verloren  ist  nur  das  schlusziota  von  dTTiKOvfjTai  (sie),  und 
der  linke  Schenkel  (N)  des  ny  vor  AuVioY,  doch  kann  noch  ein  ganzer 
buchstab  zwischen  KXaprj-  und  v  AunoY  gestanden  haben.  C  F. 
lesen  fyir|V  .  .  a;  von  diesem  alpha  stehen  aber  nur  die  beiden  Schen- 
kel da,  so  dasz  es  noch  ein  lambda  und  ein  ny  (ohne  rechten  Schenkel) 
sein  kann,  ieh  vermute  dasz  vielleicht  da  stand:  fj  )jnv[üw]v  KXdpnv 
«  'ob  ich  durch  denunciation  des  Klares  (?),.so  das  rj  in  scheinbar 
indirecter  frage  darf  nicht  befremden ,  es  findet  sich  so  noch  nr.  11. 

**  die  oft  mehr  als  nachlässige  syntax  vieler  fragen  berechtigt  zu 
dieser  behauptung.  M  ich  bemerke  dasz  man  auch  —  worauf  mich 
br.  prof.  Robert  aufmerksam  machte  —  un,  vauicXapwv ,  mit  Knderung 
des  rj  in  uj,  ja  vielleicht  uf|  vauxXapriv  mit  annähme  eines  syntaxfehlers 
lesen  kann:  'ob  ich,  nicht  als  schiffsherr- .  .  dh.  ob  ich  mit  aufgäbe 

JihrbBeh«r  ftr  cImi .  philol.  1883  hfl.  5  u.  6.  *2 1 
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12.  13.  24  (in  directer  frage  17.  18.  19.  20.  22.  40)  und  seine  cr- 
klärung  darin ,  dasz  der  Schreiber  alles  vorhergehende  als  formelle 
Überschrift  faszte  und  die  eigentliche  frage  erst  mit  fj  beginnend 
ansah ;  so  wird  nr.  17  sogleich  nach  örraBä  Tuxa  mit  fj  fortgefahren 
(C-F.  schreiben  stets  f\). 

Beispiele  der  assimilation  (XuYioY,  finncivou  [sie]),  die  immerhin 
auf  ein  relatives  alter  deuten ,  finden  sich  auf  den  platten  nicht  so 
selten. 

nr.  10.  Sokrates  fragt  über  Wohlergehen.  Car.  pL  HIV 
2  —  kat  7 ;  breite  0,067  m,  höhe  0,02  m.  die  platte  ist  auf  beiden 
Seiten  beschrieben;  links  ist  ein  räum  von  9 — 11  buchstaben  weg- 
gebrochen, sonst  vollständig. 

tu>  AI  tiu  Ndlui  K<x\  Tä  Aiuiva  CtuKpcrrric  dmKOi- 
vfVrai'  ti  xa]  £pYa£öu€voc  Xibtov  Kai  ä>€ivov 
irpäccoi  aux]6c  Kai  airriu  Kai  Yevea; 
so  lesen  C-F.  (auszer  im  KOWTiTa);  doch  standen  wohl  noch  prae- 
Scripte:  6€Öc.  Tuxa  äfaQa  vorn  links;  das  xi  Ka]  ^proZö^evoc klingt 
nicht  sehr  probabel  und  auch  irpdccoi  aüx]öc  Kai  auxuJ  Kai  revea 
ist  wenig  wahrscheinlich;  ich  vermute  daher  dasz  die  Zeilen  nach 
links  hin  noch  um  die  praescripte  länger  waren ,  so  dasz  zwischen 
^TriKOivryrai  und  dpYa£oji€VOC  noch  genaueres  über  die  art  der 
arbeit  angegeben  war  (worin,  in  welchem  gewerbe  oder  wie  ar- 
beitend .  .)  und  auch  zwischen  Trpdccoi  und  .  .  oc  noch  mehrere* 
verloren  ist;  auch  die  rtickseite  scheint  gröszere  ausdehnung  nach 
links  zu  verlangen. 


die  ersten  erhaltenen  buchstaben  IAI  sind  von  C-F.  zu  im  koivuivt]« 
ergänzt,  doch  kann  es  auch  Tili  gewesen  sein,  da  das  uu  häufig  die 
spitze  gestalt  zeigt:  _A_. 

C-F.  ergänzen  z.  3  d]ufec  YVUJ|i€V,  was  ich  nicht  verstehe,  da 
YVÜufi€V  doch  nur  als  inf.  aor.  gefaszt  werden  kann;  wie  dann  aber 
der  satz  gelautet,  wissen  nur  die  Schreiber:  der  construetioo  nsd 
grammatik  spricht  er  höhn. 

Wiederum  ist  die  erste  halbe  zeile  spurlos  auf  dem  blei  ver- 
schwunden, denn  IAI  beginnt  erst  in  der  mitte  derselben  über  dem 
schluszalpha  von  äua  ti  X^Y°H€C  usw. 

nr.  11:  Lysanias  fragt  über  das  ki nd  der  Annyla.  Car. 
pl.  XXXVI  2  -=  kat.  11 ;  breite  0,043  m,  höhe  0,042  m.  auf  allen 
Seiten  bruch,  doch  ist  die  inschrift  vollständig,  da  der  schreiber  am 
endo  von  z.  1  und  2  dem  heutigen  schrägen  bruch  folgend  eher  auf- 


meines  schiffsherrntums  glücklicher  sein  werde?'  vielleicht  ist  auch 
von  einem  häuserpachtgeschäft  die  rede,  was  wenigstens  in  Athen  vov 
KXripeiv  auch  bedeuten  konnte  (Isaios  6,  19). 
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hörte  als  in  den  folgenden  Zeilen,  so  folgt  dasz  die  tafel  schon  in  dem 
zustande  beschrieben  wurde,  wie  wir  sie  heute  haben. 

dpurrfj  Auca- 

viac  Äia  Naov 

xai  Arji&vav-  7j  ou- 

k  £cn  &  auToö 
tö  Tiaibdpiov 

8  'AvvuXa  Kuei; 

die  frage  ist  insofern  eine  der  interessantesten,  da  sie  uns  zeigt,  bis 
zu  welchem  grade  man  den  gott  zum  vertrauten  über  familiengeheim- 
nisse  machte,  und  was  man  alles  von  den  priestern  zu  erfahren  be- 
gehrte, 'ob  das  kind  das  Annyla  unter  dem  herzen  trägt,  nicht  von 
Lysanias  sei'  —  was  mögen  die  priester  da  wohl  geantwortet  haben? 

£purni  (und  ^TTepurrfi  nr.  36)  verhält  sich  zu  direpujTä  (sie, 
nr.  33)  wie  irciKOivfyrai  zu  dmKOiväTCU. 31  beidemal  fehlt  das  iota 
subscr.  auch  das  mundartliche  Ar|uuvav  ist  auffallend;  da  es  aber 
auch  nr.  16  wiederkehrt,  wo  der  Schreiber  ein  Ambrakiote  ist,  so 
dürfen  wir  es  wohl  als  speeihsch  ambrakische  eigentümlichkeit  be- 
trachten ,  so  lange  es  nicht  auch  anderswo  nachgewiesen  ist ,  und 
auch  den  graveur  unserer  platte  nach  Ambrakia  oder  in  dessen  um- 
gegend  versetzen. n 

Für  das  zweite  ny  in  Ar]wvav  zeigt  das  facs.  <;  z.  5  hatte 
Lysanias  schon  Ol,  die  hasta  als  anfang  des  P\  cubdpiov)  geschrieben, 
als  er  bemerkte  dasz  noch  das  tau  des  artikels  fehle ;  er  strich  daher 
durch  zwei  parallelstriche  die  ersten  zwei  buchstaben  aus  und  schrieb 
t6  tt  noch  einmal.83  die  behauptung  der  grammatiker  (Aristophanes 
bei  Eust.  s.  1788,  53.  Ammonios  s.  35  usw.),  dasz  rraibdpiov  nur 
ein  gröszeres  kind  bedeute,  das  schon  'gehen  könne  und  anfange  zu 
sprechen',  dh.  dasz  es  eine  Verstärkung  von  ttcuMov  sei,  ist  demnach 
hinfällig. 

C-F.  haben  ö  äv  NuXa  KU€i  gelesen.  Bursian  corri gierte  auf 
das  vorkommen  des  namens  "Ava34  hin  das  ungehörige  äv  und  schrieb 


"  Rangabe"  ao.  (wie  auch  ähnlich  Röhl  IGA.  332  betreffs  tm~ 
xoivf^Tai  von  tmicoiveTcOai)  nimt  hier  eine  flexion  des  verbums  nach 
der  conjagation  -In)  an,  wozu  mir  kein  hinreichender  grund  vorzu- 
liegen scheint,  ipurrrj  wäre  die  richtige  dorisch  gebildete  form,  und 
das  fehlende  iota  weist  nur  darauf  hin,  dasz  dasselbe  in  der  ausspräche 
schon  im  schwinden  war,  wie  wir  ja  genau  so  £w€pujTä  ohne  dasselbe 
auf  nr.  33  finden,  es  kommt  zwar  inepiUTiX  zweimal  vor  (s.  die  fol- 
gende nr.),  doch  musz  deshalb  noch  nicht  tpvrrr\  derselben  flexions- 
methode  angehören,  vgl.  Ahrens  dial.  dor.  s.  309.  das  beispiel  eines 
vernachlässigten  iota  auch  auf  pl.  XXIV  3  Ndw.  **  ähnlich  steht 
auf  einer  bronzeplatte  (Car.  pl.  XXVII  2  s.  50.  2  s.  202)  Acujvac.  Ran- 
gabe glaubt  in  den  obigen  beiden  beispielen  den  beweis  einer  zum 
Maut  neigenden  ausspräche  des  eta  zu  erkennen,  gemäsz  der  neu- 
griechischen Sprechweise.  33  Carapanos:  rau  commencement  de  la 
cinquieme  ligne,  il  y  a  une  signe  qui  pourrait  etre  pris  pour  un  symbol 
ithyphallique  (?!)  .  .  il  se  peut  aussi»  usw.  M  "Ava  ist  der  name 
einer  illyrischen  sklavin  bei  Wescher-Foucart  inscr.  recueillies  a  Delphes 
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'AvvuXct,  worin  ihm  Bücheler  stillschweigend  beistimmt  (index  schol. 
Bonn.  hib.  1878/9  s.  3). 

Die  rückseite  zeigt  wieder  einige  buchstaben  in  gröszerm  formst, 
meist  ligaturen,  unter  denen  sich  auch  A  und  Y  erkennen  lassen, 
vielleicht  Au[cavtac  (?). 

nr.  12:  Agis  fragt  über  verlorene  matratzen  und  kissen. 
Car.  pl.  XXXVI  1  =  kat.  10;  breite  0,058  m,  höhe  0,029  m.  die 
platte  ist  nur  rechts  unvollständig  und  gebrochen,  es  fehlen  etwa 
8—9  buchstaben: 

'Eirepumi  'Arie  Aia  Näov  [kou  Aiwvav 
uTrfcp  tüjv  cTpujudtTujv  ic[ai  tüjv  irpoc 
KCqpaXaiujv,  rd  dnujXoX[€v  auröc  (?)• 
f\  tüjv  £Ew8ev  Tic  dv  £k[X6ijj€v ; 
z.  1  direpUJTeT,  das  nr.  13  nochmals  sich  findet,  zeigt  dasz  auch  dpw  • 
Tduj  im  dorischen  nach  den  verba  auf  -&ju  flectiert  werden  konnte, 
wie  öp^w  öpu^u)  cuXeuj  tiji^uj  ua.  —  tinip  scheint  erst  nach  Demo- 
sthenes  gleichwertig  mit  Tt€pi  gebraucht  worden  zu  sein,  wie  wir  es 
hier  und  nr.  18  treffen,  während  es  umgekehrt  im  äolischen  durch 
Tiepi  vertreten  wurde  (Ahrens  dial.  aeol.  s.  151),  und  auch  unsere 
inschrift  gehört  einer  spätem  periode  an,  da  das  sigma  durchgängig 
die  runde  gestalt  C  zeigt.  —  dTrujXoXfev  ist  wohl  nur  Schreib- 
fehler. —  das  von  C-F.  in  z.  3  ergänzte  ctUTÖc  befriedigt  nicht  ganz, 
auch  zeigt  es  zwei  buchstaben  zu  wenig:  es  stand  wohl  ein  anderer 
eigenname  in  der  lücke. 

Rückseite:  auf  der  rechten  hälfte  finden  sich  wieder  von  unten 
nach  oben  (wie  bei  €öav[bpoc)  in  doppelt  so  groszen  buchstaben  als 
die  Vorderseite  zeigt:  tAy[ic,  und  darunter  (bzw.  daneben)  ein  ebenso 
groszes  B.  es  ist  wieder  vermerk  von  pries terhand  und  zeigt  uns 
den  kleinen,  immerhin  beachtenswerten  nebenumstand,  dasz  man 
die  platten  später  der  länge  nach,  nicht  nach  der  breite,  in  händen 
hielt,  was  man  wohl  von  den  loostäfelchen  her  gewohnt  war. 

nr.  13:  Amyntas  fragt  in  betreff  seines  sohnes.  Car. 
pl.  XXXVII  8  kat.  20;  breite  0,052  m,  höhe  0,035  m.  oben 
und  unten  vielleicht  vollständig,  desgleichen  links  oben;  links  unten 
und  rechts  bruch,  doch  ist  rechts  wohl  nur  in  z.  1  ein  buchstab 
verloren. 

direpunei  'AuuvTal 

A[ia  Nä]iov  xai  Äiujvav 

%     Xujiov     ica\  duei 

vov  ijTTfcp  to]ü  iratböc 

 Jcrrdcaceai; 

C-F.  fle  dernier  mot  est  d'une  lecture  douteuse.'  zwar  ist  am  schlusz 
der  ersten  zeile  nur  eine  hasta  erhalten ,  doch  können  wir  wohl  un- 
zweifelhaft 'AuuVTCtc  herstellen,  was  C-F.  vielleicht  mit  absiebt 


nr.  439,  und  auch  hier  haben  wir  es  wohl  nur  mit  dem  TerhältnU 
zwischen  dem  heim  und  einer  Sklavin  zu  thun. 
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unterlassen  (?  thesprotische  Völkerschaft  'AuuVTai  bei  Steph.  Byz. 
udw.).  —  z.  2:  für  das  erste  ny  in  Aiurvav  steht  in  dem  facs.  ein  r\. 
beachtenswert  ist,  dasz  die  buchstaben  [ia  Na]  mitten  in  der  zeile 
spurlos  vom  blei  verschwunden  sind,  die  1  ticke  kann  ich  der  un- 
sichern  lesung  von  z.  5  wegen  nicht  ausfüllen. M  das  sigraa  ist  rund  C ; 
iu  «=  (0;  einmal  auch  schon  €  =*  €. 

Nun  steht  noch  zwischen  z.  1  und  2 ,  unterhalb  huvtci,  in  ganz 
kleinen,  nicht  halb  so  groszen  buchstaben  als  die  Übrigen  sind,  6TXIO, 
was  nur  als  &f  Xiou  gelesen  werden  kann.  C-F.  beziehen  es  zwei- 
felnd auf  das  Vaterland  des  Amyntas;  allein  dieser  ist  Dorier  (Aiuü- 
vov*  dircpurrei,  nicht  ^ircipurreT) ,  und  diese  buchstaben  von  solcher 
Winzigkeit  an  der  stelle  hinzuzufügen  hatte  keinen  sinn:  so  kann 
es  nur  von  einer  frühern  inscbrift  herrühren,  und  wir  finden  hier 
zum  erstenmal ,  dasz  auch  die  bewohner  der  Westküste  Kleinasiens 
mit  dem  alten  Stammheiligtum  in  Verbindung  geblieben  waren,  o  für 
OV  (if  Xio)  deutet  noch  auf  das  fünfte  jh.  vor  Ch. 

nr.  [14]  (=  rtickseite  von  nr.  6):  anfrage  des  Lysias  und 
Pasias.  Car.  pl.  XXXVI  4  «  kat.  12;  ausdehnung  wie  nr.  6; 
Ober  die  bruchflächen  s.  ebd. : 

Aurictc  Aa^öAct  

TTaaac  'Aya  .... 
ai  TrojiTrctTia  (?) .  . 
dasz  links  noch  buchstaben  gestanden,  geht  aus  nr.  6  hervor,  und 
zwar  müssen  vor  Auriac  noch  mindestens  sieben  buchstaben  (nJXav 
dy]  nr.  6)  gestanden  haben,  auch  existierte  vielleicht  noch  oben 
daröber  eine  zeile.  dem  schluszalpha  z.  1  fehlt  der  querstrich. 

Es  sind  nur  namen  zu  erkennen :  Lysias  des  Damolas  und  Pasias 
des  Ama(nito8?)  söhn,  und  wohl  noch  ein  oder  mehrere  namen 
standen  zwischen  z.  1  und  2 ,  denn  die  lücke  kann  wohl  nur  so  aus- 
gefüllt werden. 

Ob  wir  die  öffentliche  anfrage  mehrerer  etwa  zusammen  ab- 
geschickter theoren  anzunehmen  haben,  ist  zweifelhaft  und  mir  wenig 
wahrscheinlich,  da  die  übrigen  öffentlichen  anfragen  überhaupt  keinen 
Schreibern  amen  kennen,  wir  haben  dann  an  die  anfrage  über  eine 
gemeinsame  Unternehmung  mehrerer  zu  denken. 

Die  unter  nr.  6  besprochene  Vorderseite  zeigt  nun  auszer  der 
dort  behandelten  noch  reste  von  zwei  anderen  inschriften :  b)  zwischen 
z.  1  und  2  steht  mit  kleineren  buchstaben  OPlON.  c)  es  lief  in  dem 
untern  freien  räume  eine  mindestens  aus  zwei  teilen  bestehende 
inschrift  entlang,  deren  lottern  auf  dem  köpf  stehen:  in  z.  1  ist 

Tin  (?)  t  .  .  vo  .  .  .  p  ,  in  z.  2  r\\  Aermar  .  .  .  .  yoi  Arnca  . .  i 

zu  erkennen,  auf  dessen  deutung  ich  verzichte,  zu  bemerken  ist 
jedenfalls,  dasz  auf  derselben  fläche  drei  verschiedene  inschriften, 
auf  der  ganzen  tafel  also  vier  sich  erkennen  lassen. 


H  vielleicht  ist  mit  einer  änderung  von  w  in  v  nnd  6  in  k  (s.  4) 
*u  lesen:  äu€t[vov,  ix  j&c  Y]uvmicdc  [uaiöowjoirjcacecu. 
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nr.  15:  anfrage  über  Schafzucht.  Car.  pl.  XXXVIII 1» 
kat.  21;  höhe  0,017  m,  breite  0,079  m.  die  platte  ist  scheinbar 
vollständig ,  nur  links  unten  ist  die  ecke  weggebrochen ,  wodurch 
der  anfangsbuchstab  von  z.  3  verstümmelt  ist: 

'EpoutcJ  KXeouiac  töv  Aia  Kai  xäv 
Aiwvav,  ai  den  auTOi  TrpoßaTeuovn 
övaiov  Kai  ib<pAiuov. 
grosze  Schwierigkeiten  bereiteten  die  beiden  anfangsworte,  die  toh 
Carapanos  (und  auch  Bursian  wiederholt  sie  so)  dpoörai  ka€0Ütbi 
gelesen  und  als  f promesse  de  reconnaissance  faite  ä  l'oracle  par  un 
berger,  s'il  reussit  dans  une  Operation  sur  des  troupeaux'  erklart 
wurden ;  KXeoörai  also  als  von  Kkiw  herkommend  gefaszt  und  ai 
hypothetisch  verstanden;  aber  man  denke  einen  hirten,  der  dem  Zeus 
verspricht  ihn  besingen  (?)  zu  wollen ,  falls  er  ihm  seine  Schafzucht 
segne!   allerdings  steht  KXeouTal  auf  dem  facs.;  allein  man  fgL 
ähnliches  auf  nr.  13  z.  1 ;  hier  scheint  mir  die  Verbesserung  in  I  und 
die  obige  lesung  evident:  denn  wir  haben  einen  Thessaler  vor  uns 
dessen  mundart  den  langen  o-laut  zu  ou  verdumpft  (vgl.  RMeister 
griech.  dialekte  I  s.  297). 

z.  3  schreiben  C-F.  üjvaioc;  nur  ein  oberer  halbkreis  des  ersten 
buchstaben  ist  erhalten,  der  viel  mehr  den  übrigen  omikron  ähnlich 
sieht  als  den  omega;  auch  sprachlich  ist  övaioc  (vom  st.  öva-)  dk 
einzig  mögliche,  in  der  litteratur  nicht  überliefert  war  das  wort 
bisher  nur  aus  H  esychios :  6 vaioc,  apeio v  bekannt ,  so  dasz  es  nicht 
etwa  als  positiv  'nützlich'  aufzufassen  sein  wird ,  sondern  auch  hier 
als  comparativ:  'ob  es  besser  und  nützlich  sei.'*  zu  auTOi  furauni 
vgl.  oben  anm.  21. 

Die  rückseite  trägt  nun  in  doppelt  so  groszen,  festen  zügen  di< 
worte : 

7T€p  TTpoßa 
T€iac 

die  schriftzüge  sind  durchaus  andere  als  die  der  Vorderseite,  ici 
habe  die  worte  für  priestervermerk  erklärt,  bezüglich  auf  die  an- 
frage der  andern  seite;  vgl.  nr.  8.  rechts  davon  befinden  sich 
noch  ein  k,  ein  verkehrtes  t,  darunter  ein  e :  wohl  reste  früherer  In- 
schriften oder  Zahlzeichen,  oder  auf  die  Vorderseite  bezüglich,  denn 
es  sind  die  anfaugsbuchstaben  der  ersten  drei  worte  der  anfrage. 

nr.  16:  ein  Ambrakiote  fragt  über  seine  und  seiner 
nachkommen  gesundheit.  Car.  pl.  XXXVI  5  kat  13;  breite 
0,036  m,  höhe  0,032  m.  die  platte  ist  unten  vollständig ;  oben  links 
und  rechts  bruch ;  der  bruch  links  war  schon  zur  zeit  der  benutzung: 
denn  im  anfang  der  letzten  zeile  (zwischen  ihr  und  der  vorletzten 
fehlt  kein  wort)  ist  das  erste  wort  wegen  des  bruches  ganz  weit  nach 
rechts  gerückt. 

*  den  positiv  vertrat  wohl  öveioc,  övioc,  ionisch  öWjloc :  vgl.  Heer- 
chioi:  öveia,  üüq>£Aiua  usw.;  Nikandros  alex.  548  irAetOV  irAclOV  T<*P 
övaiov.    Tzetzes  zu  Lyk.  621  irro#|v  öviav. 
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'ETTlKOlVTlTai]  

Tic  'AußpaKidfrac 

All   Nduj    xai  Arj[iuvq 

rcepi  uti€iac  auT[o]ö  [Kai 
5  tüjv  uirapxövTUJV  [Kai  vöv 

Kai  elc  töv  ^Trcna  [xp 

övov    xivac    Oetuv  [i 

XacKÖ^evoc  Xwiov 

xai  äineivov  TTpd[ccoi; 
warum  C-F.  z.  2  im  anfang  r^c  und  am  ende  'AjißpaKid[Tnc  schreiben 
in  der  anfrage  eines  Doriers,  weisz  ich  nicht;  auf  dem  facs.  stehen 
zu  anfang  von  z.  2  zwei  senkrechte  hastae,  aber  viel  zu  weit  von 
einander  entfernt,  um  teile  eines  H  sein  zu  können,  wenn  man  will, 
kann  man  auch  noch  darüber  eine  zeile  mit  Geöc.  Tuxav  dvaGdv 
ergänzen,  über  Anjwva  s.  nr.  11.  Trepi  uviciac  auxoö  Kai  tujv 
uirapxövrujv:  Bursian  übersetzt  'in  hinsieht  auf  seine  gesundheit 
und  sein  vermögen',  nimt  es  also  als  gen.  von  Td  ÜTrdpxovTa.  aber 
abgesehen  von  der  sprachlichen  härte  (denn  man  erwartete  dann 
iT€pi  ÜY.  Kai  tüjv  ött.  aÜTOÖ)  ist  es  wohl  klar,  dasz  wir  hier  an  ol 
U7rdpxoVT€C  *=»  'nachkommen'  zu  denken  haben :  denn  so  findet  es 
sich  seit  Polybios ,  der  diesem  UTrdpxoviec  als  gegensatz  oi  Trpo- 
T€VÖu€VOi  gegenüberstellt  (X  17,  12);  die  Stellung  des  auxoö  gibt 
noch  mehr  deutlichkeit :  'über  seine  eigne  gesundheit  und  die  seiner 
nachkommen*. 

Dasz  wir  hier  nicht  an  die  allgemeine  phrase  'über  Wohlergehen' 
zu  denken  haben,  sondern  der  Ambrakiote  wirklich  krank  war, 
scheint  in  IXacKÖ^evoc  zu  liegen,  nach  dem  glauben  der  alten,  die 
Krankheiten  seien  von  den  erzürnten  göttern  gesendet. 

Rückseite  stark  verwischt,  nur  wenig  erkennbar,  ich  lese : 

ui .  .  i  A[i]a  Nd[ov  Kai  A 

i[ujva]v,  €l  £cn  

c.  oviavb 

eiui 

abr 

v 

das  erste  sigma  hat  runde  gestalt,  das  zweite  vier  strich  ige.  links 
unten  ein  verkehrtes  ny.  z.  3  vielleicht:  <5vi[o]v,  vgl.  anm.  36. 

nr.  17:  anfrage  über  den  aus  fall  von  Handelsgeschäften. 
Car.  pl.  XXXVII  4  =  kat.  18;  breite  0,102  m,  höhe  0,03  m.  platte 
anscheinend  überall  vollständig. 

Tuxa  draGd*   f|  TUYxdvoi|il  Ka  dyTropeuöuevoc 
ötruc  Ka  boicr)  cuuyopov  fyeiv  Kai  ärujv  rr)  Ka  bOKr) 
duä  tö  T^xva  xptuuevoc ; 
wir  haben  eine  vollständige  anfrage  vor  uns,  die  erste  die  uns  sicher 
lehrt,  dasz  sowohl  die  namenangabe  des  Schreibers  als  auch  das 
frageverbum  samt  götternamen  fortgelassen  werden  konnten ;  dieser 
ungenannte  nun  fragt:  'ob  die  Handelsgeschäfte ,  die  er  neben 
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seinem  handwerk"  zu  treiben  beabsichtigt,  erfolgreich  sein 
werden'  (Bursian).  zu  öttuc  vgl.  Blass  im  Hermes  Xlll  s.  381. 

fueiv  fehlt  noch  unter  den  von  Ahrens  dial.  dor.  s.  322  n- 
sammengestellten  dialektischen  Varianten  des  infinitivs  von  €tyt 
ÖYWV  Tt) :  Äyuj  in  dieser  intransitiven  bedeutung  rindet  sich  selten, 
doch  kann  wohl  vauv  Öyujv  oder  dgl.  nicht  ergänzt  werden  bei  je- 
mand der  daneben  sein  handwerk  treiben  will;  xr)  ist  vielleicht  ver- 
lesen oder  verschrieben  für  irr),  zwischen  und  über  diesen  zeilea 
läuft  nun  eine  viel  leichter  und  flüchtiger  eingeritzte  inschrift,  die 
jedenfalls  zeitlich  die  erste  war,  da  die  zeilen  der  eben  besprochenen 
sich  mit  ihrem  Zwischenraum  nach  jener  richten,  zusammenhangen- 
des ist  nur  noch  in  der  ersten  zeile  lesbar,  zeigt  uns  aber  daszdie 
Wendungen  etwas  abweichend  von  den  gewöhnlichen  sind: 

z.  1  (beginnend  über  dem  6  in  dyaed) :  töv  Aia  TÖv  AuAuj- 
vaiov 

z.  2  (zwischen  1  und  2  von  a) :  un  . .  A  . . . .  £r)U)  v  


ferner  finden  sich  noch  auf  dem  freien  untern  räume  gröszere  bock- 
staben  zerstreut,  die  einen  davon  in  ziemlich  gerader  richtung  ua 
untern  rande  der  platte  verkehrt  stehend,  wo  man  sicher  nur  oXa . ■ 
lesen  kann  (vgl.  nr.  26);  die  andern  unterhalb  von  a  und  o,  links  N, 
rechts  nur  pKVU  erkennen  lassend. 

Bückseite:  anfrage  über  das  Verhältnis  zu  einer  fraa 
(photographisch  reproduciert  auf  pl.  XL  2).  auch  die  rückseite  ent- 
hielt eine  gröszere,  leider  sehr  lückenhaft  erhaltene  inschrift,  deren 
lesung  noch  erschwert  wird  durch  eine,  wie  sich  gleich  zeigen  wird, 
absichtliche  entstellung  der  bucbstaben: 

0eö[c].  t\jx<Ji  äfaQq.  [  £purr]6:  Trotpe  .  .  pXonxt1 

Xi  .  .  .  .  ujoTTrpXv  .  .  cGEn  .  .  .  ti  drraOöv  töc  yuv 
vaiKÖc  Tauiac  napauo  .  .  .  uovev  .  £x€l  Ka^  *PK 
vurv  v  KTyreviäai.  NE  P  N  .  .  .  iX  . . 
dann  findet  sich  noch  ein  doppelt  so  groszes  Ar  von  unten  in  <Ji? 
vierte  zeile  hineinragend ,  und  rechts  unterhalb  der  dritten  zeile  be- 
ginnend von  oben  nach  unten  geschrieben:  IBE-. 

Statt  des  sigma  in  9cöc  lesen  wir  heute  ^V-,  das  folgende  cii 

ist  durch  darüber  gesetztes  lambda  unkenntlich  gemacht :  .  dts  ? 
in  dyaea  ist  durch  ganz  besonders  absichtliche  entstellung  (oder 
haben  wir  nur  kindisches  spielen  mit  dem  griffel  vor  uns?) 
anziert ;  aus  dem  a  ist  ein  ny  und  nach  unten  ein  tau  gemacht:  *is 
augenfällig  ist;  endlich  ist  auch  das  folgende  iota  durch  angesetzte* 
v  zum  ny  gemacht ;  auch  über  dem  letzten  pi  findet  sich  lambda  ns«. 
hinter  £p wt  ] d  ist  wohl  TTÖT[€]pa  zu  corrigieren ;  das  erste  thet»  in 
z.  2  zeigt  ein  kleines  kreuz  in  der  mitte;  das  doppelte  nyinT^i 

91  denn  anders  werden  wir  wohl  Aua  t$  T€*xva  XP«0H€voC 
deuten  können. 
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VCUKÖC  steht  auf  dem  blei.  Bursian  schreibt  z.  3  TTapanö[vi]MOV, 
unmöglich,  weil  [vi]  den  leeren  räum  bei  weitem  nicht  ausfüllt. 
Wiederherstellungsversuche  sind  fruchtlos,  nur  revision  des  tafelchens 
kann  helfen,  wenn  hilfe  Überhaupt  möglich  ist. 

nr.  18:  Car.  pl.  XXXVI  3  —  kat.  14;  breite  0,037  m,  höh* 
(bruch  in  der  mitte)  0,019  m  +  0,023  m. 

Die  sehr  verstümmelte  platte  scheint  nach  oben,  links  und  unten 
schon  im  heutigen  zustand  dem  Schreiber  vorgelegen  zu  haben,  rechts 
fehlen  1 — 2  buchstaben ;  mitten  durch  die  ganze  platte  (z.  5)  geht 
ein  der  Oberkante  paralleler  bruch,  der  es  mir  nicht  unwahrscheinlich 
macht,  dasz  zwei  ursprünglich  gar  nicht  zusammengehörige  frag- 
mente  durch  äuszern  druck  aneinander  gepresst  sind : 

fj  cu^tt€10ov[ti 

aUTUJ     UTTfcp  t[o 

0  irpär jicrroc  i  ö[v 
Tivä  xa  tpött[ov 
5  ...  iv  .  aiaia  . 
kihov  ßl\Tio[v 
xai  äjmctvov 

TTUCTaKlUJV  (?)  Ic 

cceiiai  (?) 

1a  cinquieme  ligne  est  incomplete;  les  deux  demiers  mots  sont  d'une 
lecture  incertaine'  Carapanos.  der  sinn  wäre  etwa:  der  und  der 
fragt  ob  es  ihm  besser  und  vorteilhafter  sei ,  wenn  er  für  die  Sache 
mit  überredete,  vielleicht  ist  aber  cu|iTrei0ovTi  plural  des  ind.,  dann 
bandelte  es  sich  um  die  teilnähme  mehrerer  an  der  Überredung  eines 
einzelnen. 

nr.  19:  anfrage  über  den  besitz  eines  Stadthauses  und 
landgute s.  Car.  pl.  XXXVII  1  =  kat.  15;  breite  0,09  m,  höhe 
0,01  m.  ein  schmaler,  doppelt  gebogener  bleistreifen;  die  inschrift 
vollständig. 

fj  aÖTÖc  7T€Tra^voc  täv  in6\i  oixiav  xai  tö  xwpi 
ov  ß^Xtiön  jio(  x'  cTrj  xai  TroXuuj(p€X^[c]T€[p]ov ; 

der  Schreiber  scheint  geschwankt  zu  haben,  ob  er  sein  haus  in  der 
stadt  und  sein  landgut*8  verkaufen  solle  oder  nicht,  bzw.  es  seinen 
erben  übergeben,  corrigiert  ist  die  inschrift  von  Blass;  es  steht 
riemlich  auf  dem  blei  ttoXü  wcpeXeieov  (C-F.),  augenscheinlich  ver- 
schrieben für  ttoX uuuqpe Xe'ciepo v :  f die  Zeichnung  hat  für  die  fehlen- 
den buchstaben  nicht  den  nötigen  räum;  also  mag  der  Schreiber 
selbst  die  schuld  haben,  unter  diesen  umständen  ist  aber  auch  auf 
die  Schreibung  £ttöXi  statt  tjarröXi  (s.  Bursian  s.  13)  nichts  zu 
geben  .  .  die  syntax  ist,  wie  man  sieht,  entsprechend  nachlässig' 


M  xwpiov  kann- sonst  auch  bedeuten  Mas  zum  hause  gehörige  Grund- 
stück'; da  aber  das  ausdrücklich  hervorgehobene  Tdv  4ttöXi  olxiav  in 
gtgensfttz  gestellt  wird  zu  x^piov,  so  scheint  mir  die  obige  deutung 
die  richtige. 
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{Blase),  unser  diröXi  vergleicht  Röhl  IGA.  95  mit  dem  böotUchet 
frracic  (=  ^Tiacic),  ferner  mit  'AO^cpiTpiTa,  vu(n)<prit  'OXuf^moc 
Die  rückseite,  die  nach  Carapanos  meinung  ein  orakel  enthalt-: 
soll,  werde  ich  mit  den  andern  vermeintlichen  orakeln  im  Zusammen- 
hang besprechen. 

nr.  20:  anfrage  über  bürgerrech tsverleihung.  Cv 
pl.  XXXV  3  —  kat.  8,  8bU;  breite  0,065,  höhe  0,055  m.  die  platte 
musz  ziemlich  grosz  gewesen  sein,  wenigstens  nach  unten  hin:  denn 
die  nach  verticaler  richtung  hin  beschriebene  rückseite  musz,  von 
der  Vorderseite  aus  gerechnet,  nach  unten  hin  bedeutend  länger  ge- 
wesen sein,  auch  unserer  Inschrift  fehlt  rechts  etwas,  an  den  andern 
Seiten  scheint  sie  vollständig. 

fj   criT^uuuai   xav\  [?  . . 

TioXiTeCav     £tt\  toiutI 

f\  toö  eiciövTOc  [uryvöc  . . 
ist  TGtvi  richtig,  und  hat  nicht  etwa  tdv  e[v  .  .  dagestanden  mit 
folgendem  stadtnamen ,  so  ist  es  eine  bitte  um  aufnähme  unter  die 
dodonäischen  bürger.  ln\  T<xim  =  'jetzt  gleich,  unmittelbar'  scheint 
dann  ergänzung  von  urjvöc  oder  dvicturoö  zu  verlangen,  viel  scheint 
also  rechts  nicht  zu  fehlen,  zwischen  Tavi  und  Im  raim  steht  noch 
tr|U,  vielleicht  oben  oder  unten  ausgelassenes  enthaltend  und  ver- 
bessernd, von  einer  andern  inschrift  scheinen  diese  buchstaben  nicht 
herzurühren. 

Bückseite  rechts,  oben  und  unten  scheinbar  vollständig,  links 
fehlt  sehr  viel : 

 .1  Aiöc  TOÖ  Nd 

ou  ]  ncacGai,  et  f*f| 

 ?  tw  xwpi]w  *ca\  toJ  oiKrjcei 

7ra]T^pa  <t>iXöiav  xai 
5  ucrripa  . . .  ?  'IcpijT^veiav  xal  6u 

TOtx^pa  ]  6  TTcrrfip  dv  irav 

ti  ]v  fevicQai  tuj  . 

 ]|nev,  öti  ceX  .  . 

die  abweichende  construction  der  anfrage  (Aide  toö  Nd[ou)  ge- 
stattet die  ergänzung  eben  so  wenig  wie  auf  der  Vorderseite ;  nur 
ist  deutlich  von  hausbesitz  (und  erbschaftsangelegenheiten  ?)  die  rede. 

So  wie  ich  für  C-F.s  7TÖ]T€pa  richtiger  Tra]T€pa  (vgl.  z.  6)  H 
ergänzen  glaube ,  möchte  ich  auch  sein  xeveidv  für  den  rest  eines 
weiblichen  eigennamens  ('Acppo-  KaXXi-  'Iqn-Y^veia  usw.)  halten, 
dann  folgt  jutarlpa  von  selbst;  den  söhn  oder  die  tochter  erwartet 
man  nach  den  eitern,  und  so  habe  ich  eufrenipet  ergänzt,  obwohl 
auf  dem  facs.  Gr)  ...  zu  stehen  scheint,  zwischen  den  inschrifteo 
der  beiden  Seiten  liegt  zeitlich  ein  weiter  Zwischenraum;  letztere 
zeigt  das  regelmäszige  ionische  aiphabet  des  vierten  bis  zum  anfong 
des  zweiten  jh.  vor  Ch.;  erstere  hat  zum  teil  cursivformen. 

nr.  21:  anfrage  über  eine  sehr eibtafel.  Car. pl. XXXVIII 
2  m  kat.  22;  photographisch  reproduciert  auf  pl.  XL  1;  breit» 
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0,072  m,  höhe  0,022  m.  die  platte  ist  rechts  und  unten  sicher  voll- 
ständig :  denn  unter  das  ende  der  letzten  zeile  ist  der  rest  von  ca- 
fiav6rj-U€V  geschrieben;  links  fehlt  sehr  viel,  auch  oben  wohl  eine 
oder  mehrere  zeilen: 

[Gcöc.  Tuxa  äraOa.  dmKOivrYrai  ö  beiva  Tip  Ali  Ndw  xai] 
tcJ  Aiuiva  7i€p\  Täc  . .  .]ctoc  xal  Tdiv  cafirjujv,  Tdv  'Apuc 

Tac  djcauävcrro  oöb*  dTtav&teTO,  ai  c 

 ei]c  Auubuivav  nepl  tou  mvaiaou 

5  ?  Aujpi]Xaov  £tc€\rjcaTO  ouo*  £r€xvä 

caTO  :  ]d[T]Tpaq)8fifX€v  Kai  cajuav6f| 

fiev. 

<Jie  erg&nzungen  C-F.s  in  z.  3—4  ai  cü/i<popov  £X8eTv  und  z.  5  die 
lesung  Xa  öv  IkcX.  scheinen  mir  nicht  richtig,  letzteres  vielmehr  die 
«ndung  eines  eigennamens  im  acc,  auch  z.  5  halte  ich  ihr  oüb&  re'xva 
für  falsch ;  endlich  habe  ich  z.  6  ein  f  ergänzt  (C-F.  . .  €  ypacp9r|^ev), 
das  wohl  nach  der  bekannten  nachlässigkeit  in  Schreibung  von  doppel- 
consonanten  ausgefallen  ist. 

Der  dorische  name  'Apuc[Tac  findet  sich  bei  Xenophon  anab. 
"VTI  3,  23  f.,  einen  passendem  habe  ich  nicht  gefunden;  vielleicht 
stand  zwischen  diesem  wort  und  dccuidvaxo  sein  Vatersname,  oder 
«auf  meinen  befehl*  oder  dgl.,  oder  es  mag  noch  eine  negation  (ouk) 
davor  ausgefallen  sein;  das  Tdv  von  z.  2  geht  auf  das  fem.,  dessen 
endung  noch  in  -cioc  erhalten  ist,  und  wohl  auch  eine  schreibtafel 
oder  dgl.  bedeutete,  da  die  Siegel  (Td  cayrja)  dabei  die  nebensache 
waren,  denn  das  relativ  bezieht  sich  nur  auf  das  femininum. 

Wir  erkennen  dasz  von  einer  zu  beschreibenden  und  zu  ver- 
siegelnden schreibtafel  die  rede  war,  sowie  von  den  siegeln  selbst; 
alles  übrige  bleibt  dunkel. 

nr.  22:  anfrage  einer  frau  Uber  heilung  von  der  krank- 
heit.  Car.  pl.  XXXV  1  —  kat.  6  und  6bi8;  breite  0,064  m,  höhe 
0,043  m.  die  platte  ist  nach  links  vielleicht  doppelt  so  lang  ge- 
wesen, doch  ist  das  nicht  genau  auszumachen,  denn  die  umrisse  sind 
verzeichnet,  vorder-  und  rückseito  haben  dieselbe  form,  so  dasz  man 
nicht  erkennt,  wie  sie  sich  decken  sollen  (vgl.  anm.  17);  oben,  unten 
und  rechts  scheint  nichts  zu  fehlen : 

a  Beöc.  errepujTri  ]a  tWi  Ö€ujv  8üouca 

xol  euxo^eva  äjaeivov]  irpdccoi  Kai  Täc  vdcou 
drraXXaxteui;  ?] 

das  letzte  wort  ist  von  C-F.  ergänzt,  immerbin  bemerkenswert  ist 
es  für  das  griechische  Privatleben,  dasz  auch  frauen  ganz  allein  (mit 
dem  manne  nr.  8)  zum  orakel  giengen,  um  sich  rats  zu  erholen ;  auch 
dasz  die  Fragestellerin  die  tafel  selbst  beschrieben  habe,  ist  nach 
der  handschrift  nicht  unwahrscheinlich;  für  priesterband  sind  die 
züge  zu  unregelmäszig. 

Die  rtickseite  zeigt  in  ihrer  mitte  verkehrt  mit  groszen  buch- 
staben  das  wort 

'löXac 
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fraglos  ein  priestervermerk,  und  zwar  diesmal  im  cenitiv,  denn  man 
darf  hierin  wohl  den  namen  der  frau  erkennen:  *l6Xa;  damit  wäre 
auch  die  zeilenbreite  nach  links  gegeben,  von  dem  a  vor  TM,  du 
C-F.  lesen,  ist  nur  noch  der  rechte  seitenstrich  erkennbar,  und  so  hat 
denn  die  erste  zeile  wohl  gelautet:  Gcöc.  dncpuiTfl  'löX}a,  t(vi  Oewv 
eOouca  usw. 

Auf  dem  untern  teile  und  am  untern  rande  von  a  läuft  nun 
verkehrt  eine  andere  inschrift: 
b      fj  €lc  *€XCvav  TT€pieXüj[M€V 
f\  elc  'AvaKTÖpiov 

f\  ttuuXoövtcc  töv  [Xdußov  o.  dgl.  TreZrj  TropeucojieOa ; 
aus  Stephanos  Byz.  kennen  wir  das  thesprotische  volk  der  "EXivot 
gegenüber  von  Anaktorion ;  ihr  1  and  hiesz  '€X i via '  entweder  ist  also 
so  zu  verbessern,  oder  '€Xiva  für  die  gleichnamige  hauptstadt  zu 
halten;  letzteres  will  auch  Bursian  s.  21.  es  ist  eine  directe  frage 
ohne  praescripte,  wenn  diese  nicht  in  einer  oben  weggebrochenen 
zeile  standen;  statt  des  uü  z.  1  steht  o  im  facs.,  doch  ist  ohne  diese 
correctur  mit  nepieXo  .  .  nichts  anzufangen. 

Vielleicht  der  deutlichkeit  halber  sind  die  drei  fragen  gerade 
untereinander  gestellt,  so  dasz  wir  dann  in  z.  2  nach  'AvaKTopiov 
nichts  mehr  zu  ergänzen  haben  würden. 

Auch  hier  fragen  mehrere  zusammen ;  wie  es  scheint,  wollen  sie 
eine  reise  in  Handelsgeschäften  (?)  unternehmen  und  fragen  ob  die 
küstenfahrt  nach  Elina  oder  Anaktorion  einer  ev.  fuszreise  und  dem 
verkauf  des  nachens  vorzuziehen  sei  —  wenigstens  scheint  der  sinn 
der  erhaltenen  worte  eine  derartige  ergänzung  zu  verlangen,  viel- 
leicht ist  auch  7T€pi€Xu>VT€C  und  nachher  TTOpeucovTCU  zu  schreiben, 
die  rückseite  enthält  eine  inschrift ,  die  schon  zur  folgenden  dasse 
gehört 

C.  Athener  und  Ionier. 

[nr.  22  rückseite:]  anfrage  über  kinder. 
c  C-F.  töv]  Aict  Kai  rnv  Aiuivtvv 

?  tJöv  eeöv  £TT€purr$ 
Ik  rnc  TuvaiKÖc 
die  platte  musz ,  wie  schon  die  Vorderseite  zeigte ,  nach  links  ziem- 
lich weit  gegangen  sein,  da  sehr  viel  fehlt  ob  das  ov  in  z.  2  richtig 
zu  töv  ergänzt  ist,  weisz  ich  nicht;  vielleicht  war  es  endung  eines 
eigennamens  oder  dgl.  (Auubwvaiov?  vgl.  nr.  23).  die  construction 
ist  schwer  verständlich,  es  folgte  wohl :  dTrcpurrql  [f\  X wiov  Ken 
Äueivov  eirj]  Ik  Tfic  tuvcuköc  [7Taib07roincacöai. 

Nun  findet  sich  am  untern  rande  der  rechten  hälfte  nicht  viel 
über,  bzw.  unter  'löXctc,  verkehrt  der  rest  eines  zweiten  namens  in 
ebenso  groszen  buchstaben  wie  der  erste : 

NlK  c  .  .  .  . 

der  räum  zwischen  k  und  c  ist  grosz  genug,  um  die  annähme  des 
usfalls  eines  iota  zu  rechtfertigen;  wir  erhielten  dann  den  auch 
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«onst  bekannten  namen  Nuc[i]c;  für  andere  zu  ergänzende  lettern  ist 
genug  auswahl:  NtK[a]dac  usw.,  aber  wohl  kaum  platz,  die  hand- 
schrift  ist  dieselbe  wie  in  löXotc,  also  auch  priestervermerk;  nur 
kann  man  zweifeln ,  ob  N!k[i]c  sich  auf  einen  der  Dorier  von  b  oder 
auf  unsern  Schreiber  (c)  bezieht;  mir  ist  ersteres  wahrscheinlich; 
dann  wäre  aber  auch  die  möglichkeit  vorhanden ,  das  unter  jenem 
stehende  löXac  als  dor.  form  für  löXaoc  anzusehen  und  hierin  den 
zweiten  anfrager  von  b  zu  erkennen. 

Links  unten  in  der  ecke  findet  sich  noch  ein  in  ein  u  corrigier- 
t  es  tau ,  vielleicht  ein  Zahlzeichen. 

nr.23:  bitte  des  Atheners  Diognetos.  Car.  pl. XXXVIII 
S  =»  kat.  23;  breite  0,082  m,  höhe  0,048  m.  die  einzige  platte,  deren 
umrisse  ganz  vollständig  und  mit  ziemlich  regelmäszigen  kanten  er- 
halten sind ;  und  doch  hört  die  inschrift  mitten  im  satz  und  mitten 
auf  der  tafel  plötzlich  auf,  und  zwar  so  spurlos,  dasz  entweder  über- 
haupt nie  weiter  geschrieben  war,  oder  eine  absichtlich  sorgfaltige 
tügung  der  buchstaben  angenommen  werden  musz. 

Die  zeilen  sind ,  mit  ausnähme  der  ersten ,  nie  rechts  bis  zum 
rande  geschrieben,  sondern  hören  bald  früher  bald  später  auf: 
s.  anm.  20. 

dta[6f|  Tuxn] 
AecTTOTci  ävaE  2cö  Näi€  Kai  Aiiuvrj 
xal  Awbovaioi,  aixei  uuäc 
Kai  iKeTeuei  AiOYvrjToc  'ApiCToarj 
5  bou  *A8r|vaioc ,  öoövai  auTtp 
Ka\  toic  iaxnov  eövoic  änaciv 
Kai  T€i  urjTpl  KAeaperei  Kai 


z.  3 :  das  u)  von  Awbovaioi  (sie)  war  ursprünglich  ausgelassen  und 
ist  unter  der  zeile  nachgetragen,  z.  4 :  die  beiden  letzten  buchstaben 
sind  auf  dem  facs.  nur  punetiert.  z.  6 :  das  u  in  eövoic  ist  undeut- 
lich; mir  scheint  fraglos  ein  Schreibfehler  für  d[KYÖ]voic  vorzu- 
liegen: denn  'allen  seinigen  wohlwollenden'  ist  unsinn,  und  wir 
müssen  an  dieser  stelle  kinder  oder  nachkommen  erwarten;  da 
es  aber  möglicherweise  manchem  leichter  und  probabler  erscheint 
eüvoic  in  cövouc  zu  corrigieren,  bezogen  auf  uuäc,  so  habe  ich 
1[kyö]voic  nicht  in  den  text  gesetzt. 

Leider  ist  jedes  characteristicum  und  die  Hauptsache  verloren ; 
so  können  wir  auch  nicht  entscheiden,  ob  wir  unter  Awbovaioi 
etwa  andere  dodonäische  gottheiten  (sc.  6€Oi)  zu  verstehen  haben", 


*•  dagegen  Wieseler  s.  37:  'Carapanos  denkt  sich  die  priere  adressee 
k  Zeus,  Dione  et  anx  dienx  de  Dodone  (soll  doch  wohl  heiszen:  anx 
au t res  dienx  de  D.).  das  hat  aber  keine  Wahrscheinlichkeit,  in  den  letzten 
Worten  wird  man  geneigt  sein  einen  fehler  vorauszusetzen,  zunächst 
etwa  in  dem  Kai.  sollte  etwa  KY  oder  KTP,  Küpioi  gemeint  sein?  nnr 
dann  brauchte  man  die  stelle  nicht  für  verderbt  zu  halten,  wenn  man 
anter  den  Aujouivaloi  nach  Steph.  ßyz.  u.  CeAXoi  die  Sellen  verstehen  zu 
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ob  auf  die  bitte  etwa  später  eine  frage  folgte,  wie  wir  beide  vereint 
in  nr.  24  treffen  werden,  und  ob  deshalb  diese  tafel  mit  den  übrigen 
zusammengeworfen  ward,  oder  ob  endlich  die  bitte  selbst  eine 
directe  antwort  verlangte,  denn  an  das  zufällig  schriftlich  filierte 
gebet  irgend  eines  Dodona  besuchenden  Atheners  ist  nicht  zu  den 
ken;  es  liesze  sich  nicht  absehen,  wozu  er  solches  aufgeschrieben 
und  wie  es  mit  unsern  frageplättchen  hätte  zusammengeworfen  wer 
den  können,  ich  denke  mir  den  weitern  verlauf  etwa  folgender- 
maszen :  fihm  und  seinen  nachkommen  und  seiner  mutter  Klearete 
und  seinem  weibe  ....  gesundheit  zu  geben  und  ihm  anzuzeigen, 
welchen  göttern  oder  heroen  er  zu  diesem  zweck  opfer  und  gebete 
darbringen  solle.40 

nr.24:  Herakleidas  fragt  TT  €  p  t  TCivcflc.  Car.  pl.  XXXVIII 
4  =  kat.  34;  breite  0,072  m,  höhe  0,044  m.  von  der  platte  ist  an 
der  linken  seite  oben  ein  oblonges  stück  herausgebrochen;  recht* 
fehlt  ein  räum  von  20—21  buchstaben,  dh.  der  rechte  bruch  erfolgte 
ungeföhr  in  der  mitte  der  platte,  im  übrigen,  dh.  oben,  unten,  links, 
ist  die  platte  vollständig : 

a  Geöc]  'HpcocXIXlibac  aliei  töv  [Aia  Kai  Tf|v  Aiüuvrrv  bouvaiaü 
tuj]   Tuxnv    draefiv   Kai    t[oic   dauTOÖ   Kai  ä>a  int\fnu 
Teil   ncpl   Ttiveflc   fj  £cra[i  auxui  rraibtov  £k  tt)c  tw«1 
köJc  A[T]TXrjc  Tfic  vuv  Ixti; 
die  form  irctvcfjc  zeigt  den  Ionier,  und  doch  steht  'HpaKXtcjibac 
auf  dem  blei?  ich  halte  das  für  verlesen,  erklären  kann  ich  es  nicht. 

Die  ergänzung  beansprucht  nicht  volle  Sicherheit;  jedoch  war 
die  von  C-F.  gegebene  unmöglich,  sie  halten  Aigle  für  des  Hera 
kleides  tochter:  ich  glaube,  natürlicher  denkt  man  in  einer  anfrage 
irepi  ft\vtt\c  an  die  frau.  an  stelle  des  c  in  TuvaiKÖ]c  ist  vor  dem 
A  nur  eine  senkrechte  hasta  erhalten ,  und  da  auch  das  iota  tos 
A[i]TXnc  durch  bruch  verloren  ist,  wäre  es  möglich  dasz  der  frauen- 
name  anders  lautete  und  vorn  noch  mehr  buchstaben  zu  ihm  ge- 
hören, das  Tr)C  in  z.  4  ist  befremdend,  steht  aber  deutlich  da:  viel- 
leicht ein  syntaktisches  versehen  des  Schreibers  oder  der  ergänzung, 
ich  habe  aber  nichts  besseres  finden  können. 

Rückseite : 

b        'Icropei  NiKOKpdx[nc  töv  Aia  Kai  Aiujvnv,  cl 

Xunov  Kai  aVcivov  fjciai  outOj,  öxi?  toü  b 

TraOcaio; 

das  verbum  kTopeiv  (in  guter  attischer  prosa  erst  nacbaristoteliscb) 
findet  hier  das  einzige  mal  auf  unsern  platten  Verwendung,  hinter 
<S/i€ivov  ist  nur  noch  eine  senkrechte  hasta  sichtbar,  die  man  auch 

können  glaubte,  jedenfalls  ist  nicht  von  andern  göttern  zu  Dodona&V 
rede.»  eine  correetnr  des  vollkommen  deutlich  erhaltenen  Kai  ist  keines- 
falls gestattet. 

i0%  der  genitiv  auf  -ou  bei  den  eigennamen  auf  -nn&^c,  -tyävty  Be- 
findet sich  in  späterer  reit  auf  inschriften  sehr  häufig. 
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zu  r[pdccoi  oder  dgl.  ergänzen  kann;  die  Unterbringung  des  ind. 
ijnauccnro  innerhalb  einer  indirecten  frage  macht  Schwierigkeit. 

Diese  inschrift  ist  wohl  am  ungeschicktesten  von  allen,  in 
wahren  lapidarbucbstaben  —  wogegen  die  kleinen  omikron  merk- 
würdig abstechen  —  schief  nach  allen  richttragen  hin  geschrieben ; 
Nikokrates  war  in  der  schreibkunst  sehr  wenig  geübt. 

D.  Die  angeblichen  orakel. 

nr.  25:  Car.  pl.  XXXVIII  7  —  kat.  27;  breite  von  a  0,031m, 
hohe  0,049  m;  breite  von  b  0,022m,  höhe  0,014m.  die  platte  scheint 
links  und  oben,  wahrscheinlich  auch  unten  vollständig,  rechts  fehlte 
wohl  nur  ein  räum  von  etwa  9  (z.  1) — 6  (z.  4)  buchstaben. 

a  Zeö  Ndie  [kcii  Aiwvn.  atai  uudc  Kai 

k€T€U€i  r[a\a£ibujpoc  k 

cu  boövai  t^uauTu)  Tuxnv  ävaefiv  xal 
[uj]|i  uou  ulei  K[a\ 

5  e([uTaTpi  Kail)TTäci  b  

o 

cito  V"u>  b  .  . . 

C-F. :  * fragment  d'une  priere  analogue  ä  celle  de  1' Athenien  Diognetos. 
a  partir  de  la  quatrieme  ligne  l'inscription  est  cachee  par  un  autre 
fragment  de  plombqui  y  estadberent;  cefragm.  etaitenveloppe 
dans  la  plaque  qui  contient  l'inscription  transcrite.  on  7  lit  deux 
foix  le  mot  auiw  et  toic  auioö  y[ov€Öci].  —  trois  autres  lames 
presentent  le  meme  fait  d'une  plaque  plus  petite  enveloppee  dans 
une  autre  plus  grande  et  toutes  les  deux  portant  des  inscriptions. 
l'explication  la  plus  probable  de  ce  fait  serait,  que  la  grande 
lame  contient  la  demande  adressee  äl'oracle  et  la  petite 
Tinterpr Station  de  la  rcpouse  des  dieux.  ces  trois  plaques 
n'ont  pas  ete  dechiffrees.  le  no.  3  de  la  planche  XL  en  reproduit 
une.'  wie  man  sich  dies  'etait  envelopp6'  zu  denken  habe,  wird  aus 
dem  facs.  nicht  klar;  das  andere  fragment  (6)  scheint  durch  äuszere 
gewalt  auf-  und  in  die  gröszere  platte  hineingepresst ,  es  zeigt  fol- 
gende verkehrt  stehende  buchstaben : 
&  ic  auxuj  K 

auTüj  "€t[.  .  .  xal 

toic  auioö  t[ov€öci 

ic  6  .  .  . 

auf  a  erkennen  wir  unschwer  ähnliche  bitten  an  die  gottheiten  Do- 
donas  wie  auf  nr.  23.  24:  nach  ihnen  ist  unsere  ergänzt,  der  name 
r(aAa£ibujpoc)  in  z.  2  nur  beispielsweise :  ich  glaube  dasz  nach  die- 
sem gamma  der  name,  vielleicht  mit  dem  Vatersnamen  folgte;  ob 
schlu8z  noch  eine  frage  vorkam,  können  wir  aus  den  resten 
rieht  schlieszen,  müssen  es  aber  so  gut  wie  bei  nr.  23  vermuten, 
auch  in  den  paar  Worten  von  0  wird  jeder  unbefangene  das  ganz 
ähnliche  bruchstück  einer  solchen  bitte  bzw.  frage  erkennen,  das 
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sich  auch  ohne  mühe  dazu  vervollständigen  läszt.  Schwierigkeit 
macht  nur  das  doppelte  ciutuj.  vielleicht  ist  die  regellose  syntai 
schuld,  und  der  Schreiber  wiederholte  zu  gröszerer  deutlichkeit  noch- 
mals Kai  auTiu  '€t[60kX€i  oder  dgl.  namen.  Carapanos  nimt  ab« 
diese  worte  für  ein  orakel  in  anspruch  und  glaubt  in  den  nr.  7.  25. 
26.  27.  28.  29.  (42)  wirkliche  orakel  des  Zeus  Naios  aufgefunden 
zu  haben,  nr.  7  und  25  sind  schon  betrachtet  und  haben  sich  als 
ganz  harmlose  fragen  entpuppt. 

nr.[26]  (=rüekseitevonnr.  19):  schmaler  bleistreifen;  grönen- 
verhältnisse  usw.  s.  zu  nr.  19. 

im  .  \A  Tic 

C-F.  schreiben  im  öXot  Tic  fqu'on  pourrait  prendre  pour  la  repon* 
de  1'oracle'.  doch  ist  von  dem  omikron  keine  spur  auf  dem  facs. zs 
erkennen. 

Die  buchstaben  sind  doppelt  so  grosz  wie  die  der  Vorderseite, 
ungemein  gleich  und  regelmäszig  geschrieben;  aber  warum  diese 
lückenhaften  worte  ein  orakel  sein  sollen,  vermag  man  mit  dem 
besten  willen  nicht  einzusehen,  auch  fügt  Car.  keinen  grund  hinzu 
wenn  eine  deutung  erlaubt  ist,  so  möchte  ich  bezugnehmend  aaf  das 
fehlen  des  namens  auf  der  Vorderseite  annehmen,  dasz  auch  dies  ein 
vermerk  der  priester  ist,  so  dasz  wir  nach  im  den  inhalt  der  frage 
im  genitiv  oder  besser  im  dativ  (Herod.  I  66  lxPnCTrlPia^0VT0  ^v 
AeXmoTc  in\  Treten  t$  'ApKCtöuJV  Xu>Pty)  zu  ergänzen  hätten  und  sich 
das  TIC  auf  den  ungenannt  sein  wollenden  fragesteiler  bezöge,  oder 
es  ist  wirklich  in  diesen  buchstaben  des  fragenden  name  verborgen. 

nr.  27 :  Car.  pl.  XXXV  6  =  kat.  9 ;  breite  0,085  m ,  höhe  0,01  n 
schmaler  bleistreifen;  links  und  rechts  bruch,  doch  ist  noch  für&nen 
rechts  für  etwa  8  buchstaben  platz  bis  zum  rande.  C-F. : 

TW  TTl]CT€UOVTl  T±  ä[X]a6£[c 

auch  hier  fügt  Car.  keinen  grund  hinzu,  weshalb  das  ein  orakel  sein 
soll ;  der  sinn  ist  unklar :  f  dem  der  vertraut  was  wahr  (ist)'  ?  meiner 
meinung  nach  läszt  sich  das ,  wenn  denn  ergänzt  werden  soll ,  viel 
leichter  einer  frage  einpassen :  £ttikoivujvtcii  o\  beivec . .  f|  7n]CT€V0vn 
ti  ä[X]a8£[c  toütwv  tujv  Xötwv  .  .  I^eiv;  'ob  sie  glauben  sollen, 
dasz  etwas  von  diesen  reden  (oder  dgl.)  wahr  sei.' 

nr.  28 :  Car.  pl.  XXXVII  6  —  kat.  19 ;  höhe  und  breite  0,0*** 
die  platte,  rings  unregelmäszig  gebrochen,  zeigt  einige  verwischt* 
wortreste  über  einem  schlangenhals  mit  köpf,  ganz  roh  mit  dem 
griffel  eingeritzt: 

i . .  ctiv  M  ö 
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Carapanos:  'quelques  lettres  d'une  inscription  offac6e  et  une  töte 
de  serpent.  c'est  la  seule  lame  de  plomb,  qui  porte  une  sorte  de 
dessin.  aurait-il  quelque  signification  comme  demande  ou  comme 
reponse  de  roracle?'  das  my  ist  höchst  absichtlich  gerade  in  die 
mitte  der  obern  rundung  des  schlangenhalses  gesetzt;  was  diese 
Zeichnung  zu  bedeuten  hatte  (wenn  sie  etwas  bedeuten  soll  und  nicht 
blosze  Spielerei  mit  dem  griffel  ist,  vgl.  nr.  17),  ahne  ich  nicht, 
würde  es  aber  vielleicht  auf  den  ev.  inhalt  einer  frage  (der  vorder- 
seite  ?)  beziehen :  über  heilung  von  einem  schlangenbisz  oder  dgl. ; 
wie  dies  aber  ein  Orakel  sein  soll ,  ist  Carapanos  vermutlich  ebenso 
unklar  wie  uns. 

Es  ist  ein  wohl  begreifliches,  aber  um  nichts  minder  falsches 
streben,  wenn  der,  der  die  älteste  orakelstätte  Griechenlands  zu 
tage  förderte ,  nun  dort  auch  mit  gewalt  orakel  finden  wollte ;  bis- 
her können  wir  keins  der  angeführten  für  ein  solches  halten,  und 
auch  Wieseler  (s.  70  anm.  2)  und  Bursian  sind  meiner  meinung.  eine 
besondere  bewandtnis  hat  es  freilich  mit  dem  letzten,  und  zu  einem 
klaren  resultat  über  dieses  wird  man  kaum  gelangen  können. 

nr.  29:  Car.  pl.  XXXVIII  5  =  kat.  26;  breite  0,078  m,  höhe 
0,02 m.  links  bruch,  vielleicht  auch  oben;  rechts  und  unten  voll- 
ständig,  auf  dem  blei  steht  buchstäblich : 

XeiouavTiiKjovcYwxpnw 
xeaXaec 

C-F.  lesen:  tö]Ö€  tö  uavnViov  Ifw  xpnw 

Kt  äXd€C 

die  beiden  Querstriche  des  deutlichen  kappa  auf  dem  blei  sind  wohl 
nur  risse,  von  dem  quer  durch  die  tafel  laufenden  bruch  herrührend, 
•reponse  de  l'oracle.  formes  ioniennes  xpnw  (XP<*w),  yavrrjiov. 
dAdec  peut  etre  une  forme  dialectique  du  verbe  dXdouai  (je 
m'egare).'  Car.  zunächst  —  und  das  ist  für  die  auffassung  der  in- 
echrift  von  entscheidender  Wichtigkeit  —  ist  ausdrücklich  zu  con- 
statieren,  dasz  z.  2  sicher  von  anderer  hand  geschrieben  ist  als  z.  1 ; 
während  letztere  stark  und  tief  eingegraben  ist,  sind  die  buchstaben 
der  zweiten  ganz  oberflächlich  und  flüchtig  geritzt;  die  der  ersten 
sind  eilig  geschrieben  und  neigen  rechts  über,  die  der  zweiten  stehen 
senkrecht,  und  das  K£  liegt  sogar  völlig  links  über,  kurz  die  iden- 
tität  der  Schreiber  beider  zeilen  ist  unmöglich. 

Nun  hätten  wir  aber,  wenn  das  ein  orakel  sein  soll,  ionisch 
schreibende  dodonäische  priester?  auch  Bursian  erkennt  den  ionis- 
xnus  an;  aber  fiavTr)iov  ist  die  ursprünglich  allen  Griechen  gemein- 
same form,  von  den  Ioniern  am  längsten  bewahrt,  aus  der  erst  die 
Attiker  /jctvieiov  ableiteten:  es  ist  also  keine  specifisch  ionische 
bildung,  und  xpäu)  lautet  ionisch  XP^w,  nicht  XP^üj.  oder  haben  wir 
anzunehmen,  dasz  der  fragende  Ionier,  während  die  priester  ihm 
dictierten,  hinschrieb  TÖÖ€  TÖ  u.  £•  X-  und  dasz  das  orakel  selbst, 
dessen  schlusz  xe  dXdcc  lautete,  dann  von  priesterhand  hinzugefügt 

J  ^hrbüchor  für  clftM.  philo!    1883  hfl.  5.i.H.  22 


Digitized  by  Google 


338 


HRPomtow:  die  orakelin  Schriften  von  Dodona. 


war?  oder  endlich  heiszt  Xpr\u)  hier  so  viel  wie  XP^w  (obgleich 
die  erste  person  ind.  praes.  act.  von  diesem  XP<*uj  =  XP^W 
nicht  durch  beispiele  belegt  ist)  und  haben  wir  zu  übersetzen:  'fol- 
gendes orakel  verlange,  heische  ich  .  .'  und  nun  kam  die  anfrage? 
zu  meiner  Überraschung  finde  ich  dasz  auch  Wieseler  genau  dieselbe 
Vermutung  gehabt  hat  (s.  70  anm.),  und  so  wird  mir  diese  letzte  an- 
nähme die  wahrscheinlichste. 

Eine  kleine  er wiigung  hatte  Carapanos  davon  abhalten  können, 
hier  unter  44  anfrageplättchen  nach  orakelantworten  zu  suchen: 
vorausgesetzt  dasz  die  antworten  schriftlich  erteilt  wurden ,  so  wur- 
den sie  entweder  schriftlich  den  fragenden  durch  die  priester  über- 
geben ,  oder  jene  schrieben  sie  nach  dictat  nieder  (das  genauer- 1 
unten  im  zweiten  teil):  in  beiden  fällen  geschah  es  doch  nur,  um  ihr 
wohlbezahltes  Orakel  mit  nach  hause  zu  nehmen,  und  es  wäre  ur- 
begreiflich, wie  wir  unter  einer  solchen  fragensamlung  im  archi* 
des  dodonäischen  orakels  einigen  wenigen  orakeln  begegnec 
sollten. 

E.  Die  übrigen  meist  sehr  verstümmelten  und  unleserlichen 

in  Schriften. 

nr.  30  :  Car.  pl.  XXXVI  3  (fehlt  im  kat.);  breite  0,058m,  höhe 
0,029  m.  oben  und  rechts  vollständig,  links  fehlt  ziemlich  viel;  ob 
unten  noch  etwas  folgte,  ist  ungewis. 

a  ^TTCpUJTCi  TÜJV  TÖ]  KUVÖV    7T€pl   t[Üj]v  K 

....  Xapiac  xal  im  Träct 

.  .  .  .  ÖC  T€  Hlä  TÜJV  CUVTU 

....  X  rov  Ka  bUa  övnv[a 
....  tiov  Ecvot^  o 

f.  1 :  ist  kuvov  für  koivöv  dialektische  nebenform?  statt  w  ist  bot 
A  sichtbar,  z.  2:  .  .  Xctpiac  ist  vielleicht  eigenname,  verwandt  mit 
oder  verschrieben  für  Aaptorj ,  einen  flecken  in  Epeiros  (Athen.  K 
376 b).  das  letzte  wort  ist  wohl  zu  ZevoT^[X]o[uc  zu  vervollstiu 
digen.  die  platte  gieng  so  weit  nach  links,  dasz  eine  ergänzungbei 
der  höchst  mangelhaften  lesung  unmöglich  scheint. 

Es  läuft  nun  über  und  zwischen  den  beiden  ersten  zeilen  ein« 
nur  leichthin  mit  halb  so  groszen  buchstaben  eingeritzte  inschrift; 
folgendes  ist  erkennbar: 

b  8€Öc.  ärciGä  rü]xa.  NiKÖcrpaT[oc  

7j  £ji€v  bei  xai  töc  Tr^v[r)Tac?  .  . 
dem  b,  wenn  es  eins  war,  fehlt  heute  die  basis;  töc  wohl  für  touc 
verschrieben. 

Rückseite,  erhalten  ist  noch : 

C  0€ÖC  

'AXe£ifiaxoc  iLbe  Xi  .... 

€0C  TUJ  o  

denselben  namen  finden  wir  noch  einmal  auf 
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nr.  31:  Car.  pl.  XXXIX  4  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042m, 
höhe  0,028  m;  auf  allen  Seiten  bruch,  doch  scheint  oben  und  rechts 
nichts  weiter  gestanden  zu  haben : 
a  'AJXcSiuctxoc 

T  .  .  V../..U 

u . . .  \ . . .  oi  Ivk 

beidemal  ist  das  A  nicht  vollständig  erhalten,  so  dasz  auch  AcHC^a- 
XOC  dagestanden  haben  kann. 
b  rückseite:  xa\  AuLv[av*oder  a 

\b  aHaco 

das  hier  rund  erscheinende  sigma  war  vielleicht  ursprünglich  ein  o 
oder  6 ;  praescripte  lassen  sich  beliebig  aber  nutzlos  ergänzen. 

nr.  32 :  Car.  pl.  XXXVII  5  (fehlt  im  kat) ;  breite  0,052  m,  höhe 
0,031  m.  der  platte,  die  auf  allen  Seiten  gebrochen  scheint,  und  der 
in s ehr i ft  ist  entsetzlich  mitgespielt  worden ;  die  erste  zeile  ist  noch 
vollständig  sichtbar ,  die  folgenden  nicht  mehr;  die  inschrift  wim- 
melt von  schreib-  und  lesefehlern,  so  dasz  an  irgend  welche  er- 
gänzung  kaum  zu  denken  ist.  auf  dem  blei  steht: 
a  xai  nav  oaiav  t(  xa  Gucac 
.  vGncai  Ge^ia 
.  .  voito  c  .  .  . 

Gcöc  to  t^[voc  oder  vöfievov 
5  vr  ß<:X[T]iov  Trpac[c]€i 

xaiap&i  TÖt  ^€V 
a  ircpi  t  .  vfac  ....  cuv 

KCrrä  TT  €i  7rpdaccoi|i[i  (sie) ;  das  \x  ist  über  das  Ol  ge- 
schrieben. 

z.  1  ist  wohl  zu  schreiben : 

diTcpiüTcJ  6  beiva  töv  Aia  Näov]  Kai  Tav  [Aiiü]vav  ti  xa  Gucac 
z.  2  entweder  KX€ä[v6nc  ai  Ge^a  .  .  oder  .  .  vGfl[v]ai  .  .  wenn  man 
nicht  vorzieht  es  als  inf.  aor.  eines  auf  -G^ui  endigenden  verbums 
unverändert  zu  lassen,  z.  5:  das  VT  steht  deutlich  auf  dem  blei;  ein 
platz  ftir  das  tau  ist  freigelassen,  es  selbst  ist  völlig  geschwunden. 

Auszerdem  laufen  nun  noch  in  der  mitte  von  unten  nach  oben 
doppelt  so  grosze ,  sicher  und  geradlinig  aber  ganz  leicht  eingeritzte 
buchstaben : 

b  Aiov\3ci[oc  oder  öbujpoc  oder  dgl. 

die  sich  zum  teil  wiederholen,  von  derselben  hand  Uber  z.  6  und  7 

von  rechts  nach  links  verkehrt  geschrieben  und  b  kreuzend : 

c  Aiov  C  Gürjv 

Dasz  wir  wenigstens  in  b  wieder  einen  vermerk  von  priester- 
hand  vor  uns  haben,  der  quer  über  die  damals  noch  nicht  auf  dieser 
seite  beschriebene  platte  lief,  zeigt  die  ganze  art  und  anordnung  der 
buchstaben.  ursprünglich  nach  priesterart  tief  eingegraben  blieben 
bei  einer  neuen  glättung  des  bleis  jene  züge  nur  verschwindend  er- 
kennbar stehen,  in  c  ist  wohl  zu  lesen:  Aiujvrj  Gurjv,  was  man 
allerdings  als  orakelantwort  fassen  kann;  aber  dies  war  nicht  die 
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antwort  auf  a:  denn  dort  ist  nur  gefragt  xi  KdOücac,  und  nicht 
•rivi  .  . ;  vielleicht  ist  auch  b  so  zu  Aio  vuri  [w  8ür]v]  zu  ergiim; 
ich  komme  unten  hierauf  zurück. 

nr.  33:  Car.  pl.  XXXVII  9  (fehlt  im  kat.);  breite  0,045  m,  h3be 
0,04  m. 

dTTcpujxä  Kpai[uXoc  töv  Aia 
Näov  Kai  Aiwv[av 
ja\x  toi  oi  n  p  fj  d(pi 
xai  ujq>e[Xr]Mav  t 

5  viov  b 

An  •  •  A  •  •  AI 

die  platte  scheint  rechts,  obgleich  die  seite  schief  lauft,  vollste 
dig,  wohl  auch  oben  und  unten;  rechts  bruch.  die  schrift  zeigt  spi- 
tere  formen :  a  in  £irepu)Tä  (sie)  schon  A,  sonst  A ;  €  stets  6;  tr  ■*  fl; 
ui  -=  G). 

Punctiert  sind  auf  dem  facs.  z.  3  fi  p;  z.  4  q>€  ji;  z.  5  b.  dun 
finden  sich  noch  links  oben  zwischen  z.  1  und  2  einige  kleine  bneb- 
staben;  zweimal  ist  €  erkennbar. 

Die  rücksei te  zeigt  zeilenweise  unregelmäsziges  gekntzei: 
b  •  . .  iX .  V .  V  cGiav 

.  .  i .  Aia  Ndov 

.  .  IVO  KU66  T 

.  .  iX  .  .  uy  . .  Kai 

 beim 

genau  über  dem  ersten  iota  schwebt  ein  wagerecht  liegendes  £:w; 
da  nun  das  erste  i  gerade  unter  dem  mittelsten  querstrich  stobt, » 
hält  Carapanos  das  ganze  ftlr  einen  dreizack :  T.  am  untern  m& 
der  rückseite  läuft  verkehrt  in  starken  groszen  buchstaben  dieiaile 
e  KXeaxibe  . . 

die  baai8  des  b  fehlt. 

nr.  34:  Car.  pl.  XXXVII  7  (fehlt  im  kat.) ;  breite  0,043  m, 
0,057  m.  links  oben  ist  ein  oblonges  stück  herausgebrochen; 
linke  rand  verstümmelt,  doch  fehlt  da  sonst  nichts;  oben  unduitei 
vollständig;  rechts  bruch. 
a  0€Öc.  dm]KOivf)[Tai  6  beiva  . . 

Tip  Ai]i  Natu  K[ai  *rä  Aiurva  .  . 

icav  ai  Beuiea 

t6  ävurr eov  x 

5  av  TUJ  OLTTUUÖ 
.  &T€pOV  b 

von  z.  3  an  beginnen  die  seilen  weiter  auseinanderzutreiben ,  da  ^ 
sehen  ihnen  eine  frühere,  nur  noch  in  feinen,  kleinen  letten  siebt- 
bare  Inschrift  hinläuft;  sie  füllt  den  räum  zwischen  z.  3.  4.  5.  6  si- 

b  3_4jUJO 

mvi  Ka  Gcüjv  [0ucavT6C  f\ 

4—6  f)]pu)ujv  Xwiov  [koI  aueivov  TTp6c- 

ö — 6  coicv  Kai  be  . .  . 


Digitized  by  Google 


HBPomtow:  die  orakelinschriften  von  Dodona. 


341 


dies  war  wieder  eine  anfrage  mehrerer  personen  (Trpdc]coi€v).  das 
wo  stammt  wohl  (zum  teil  verlesen)  aus  Nd]w. 

nr.35:  Car.  pl.  XXXIX  2  (fehlt  im  kat.);  breite  0,032  m,  höhe 
0,037m;  rechts  brach,  sonst  wohl  vollständig. 

8€Öc.  xu[xa  draGd 
0€Öc.  tvxi)  [dTaörj .  .  . 
'ArdGujv  d7t[€pujTqi 

die  erste  zeile  ist  von  anderer  hand  als  die  beiden  folgenden,  das 
sigma  derselben  ist  vierstrichig  j  Agathon  schreibt  <  (als  Vorstufe 
zu  C). 

Die  platte  ist  dadurch  interessant,  dasz  sie  uns  einen  neuen 
blick  in  das  schreib  verfahren  thun  läszt.  meiner  ansieht  nach  kann 
man  den  von  verschiedener  hand  herrührenden  doppelten  anfang  nur 
so  erklären,  dasz,  als  Agathon  die  platte  benutzen  sollte,  die  alte  in- 
schrift  auf  derselben  getilgt  wurde;  um  aber  sich  und  Agathon  mühe 
zu  ersparen ,  1  ieszen  die  priester  die  doch  stets  wiederkehrende  ein- 
gangsformel  in  der  ersten  zeile  stehen;  Agathon  aber,  weil  jene 
worte,  wie  meist  auf  unsern  platten,  von  Doriern  herrührten  und  er 
ein  Athener  bzw.  ein  Ionier  war  (*ruxr|  . .)  oder  aus  sonst  einem  an- 
dern gründe,  begann  seine  anfrage  undankbarer  weise  doch  wieder 
mit  der  gewöhnlichen  formel ,  und  so  entstanden  die  beiden  gleich- 
lautenden zeilen. 

Die  rüekseite  zeigt  verschiedene  res te : 

«  an ct  ganz  oben  am  rand  in  kleinen ,  verwischten  zügen. 
ß  emo  .  .  v  K  darunter,  etwas  gröszer; 
Ol . .  ück    sehr  weit  unter  jenen;  aoe  in  ziemlich  groszen  buch- 

staben,  wohl  zu  einer  Überschrift  'AcKfXrjTiiöbujpoc 

oder  dgl.  gehörig; 
y  ein  verkehrtes  Z  links  unten. 

endlich  steht  gerade  in  der  mitte  ein  groszes,  regelmäsziges  A  mit 
breiter  basis,  ganz  ähnlich  im  duetus  dem  auf  nr.  1  besprochenen, 
vielleicht  begann  mit  jener  noch  erhaltenen  ersten  zeile  der  Vorder- 
seite die  anfrage  eines  Staates  und  dies  A  bedeutet  bdpou  oder 
öauöciov. 

nr.  36:  Car.  pl.  XXXIX  1  (fehlt  im  kat.);  breite  0,04m,  höhe 
0,04  m;  platte  auf  allen  Seiten  unregelmäszig ,  meist  im  bogen  ge- 
brochen; oben  ist  die  inschrift  vollständig. 

a  *]TT€purrfi  E  [  Aia  Näov 

xai  Aiujv[av  fj  Xwiov  xal 
dVeivov  £ct[cu 
np  . . .  i . .  vti 
5  .  .  avic  f|  KCtXrj  .  . 
iwuchen  z.  1—2  und  3—4  andere  inschriftenreste : 
*  1—2  koi  et  uj  X  .  v 

3—4  toi  .  # 
Die  rückseite  zeigt: 
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c  iba  eoc  xO[xa  äraOa? 

 £[mKoivfiTai 

Aiuuva  Ka  .  .  . 
u  .  .  a  trepp] . .  .  oc 
das  omega  ist  schon  CO  geschrieben. 

d  am  untern  bruche  der  rücksei te  mit  verkehrten  buchstaben: 

9]€oTc  KCt[l  .  .  . 

oic  xa\  fipwci  [80ovt€C  .  .  . 
die  ganze  platte  musz  sehr  breit  gewesen  sein,  denn  von  denii 
Schriften  fehlt  viel. 

nr.  37:  Car.  pl.  XXXIX  3  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042m.  Üb 
0,027  m.  nach  oben  hin  scheinbar  vollständige  inschrift,  wenigste* 
ist  da  ein  breiter  unbeschriebener  rand ;  platte  auf  allen  seiten  ge- 
brochen; sie  ist  zum  teil  wegen  willkürlichee  entstellung  nicht  B 
lesen ,  obgleich  die  buchstaben  grosz  und  tief  sind. 
a  iretbu  ebe 

TÖV  K61V0U  c  .  .  . 

c  .  .  TT  .  .  Xaiov 
das  alpha  hat  gebrochenen  querstrich  A. 

Rückseite :  mitten  über  die  tafel  läuft  in  doppelter  buchstaben 
gröse: 

b  T  UK€  .  .  . 

vor  dem  f  hat  nichts  gestanden,  denn  es  wäre  hinreichend  weiwr 
räum  bis  zum  rand ;  die  buchstaben  tragen  den  Charakter  der  prieste:- 
vermerke,  doch  musz  der  ausfall  eines  lambda  angenommen  wer- 
den (ein  mit  yuk  beginnendes  griechisches  wort  gibt  es  nicht). 

r[X]uK€[poc?  .  . 
darüber  in  kleiner  schrift  zwei  sinnlose  Zeilen : 

C  VTTOTTO  .  J!€0  .  €V 

Xtt  .  TOC  COIV  .  . 

d  am  untern  rande  verkehrt:  vijaeev ;  zwar  erscheint  das  erste  60 
£  (F) ,  doch  ist  der  untere  strich  verloren  gegangen ,  denn  es  glei^1 
bis  ins  kleinste  dem  daneben  stehenden  e. 

nr.  38:  Car.  pl.  XXX VIII  8  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042  ft 
höhe  0,044  m.  eine  leere  rings  gebrochene  platte  mit  den  bucfi 
staben : 

APO  =  dpo  oder  depo, 
nr.  39:  Car.  pl.  XXXIX  8  (fehlt  im  kat.);  breite 0,024m,  höbe 
0,011m.  ein  schmales  streifenstück ,  das  nach  rechts  vollstto% 
links  gebrochen  zu  sein  scheint. 

.  .  epia.  die  geschwänzte  form  des  p  (R)  ist  auffallend. 
Rückseite:  Trat .... 

nr.  40:  Car.  pl.  XXXIX  5  (fehlt  im  kat.);  breite  0,087m,  Mb* 
0,013  m.  schmaler  dreimal  und  an  den  seiten  gebrochener  blei- 
streifen :  9 

fj  i  .  .  .  .  X  Ka  vaviai 
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Rückseite :  aji  .  .  .  alles  übrige  spurlos  verschwunden, 
nr.  41:  Car.  pl.  XXXIX  6  (fehlt  im  kat.);  breite  0,025  m,  höhe 
0,026m.  oben  und  links  vollständig,  rechts  und  unten  bruch: 
Oeöc.  [£TT€pWTa  6  beiva  töv  Aia  Kai  iäv  Ai- 
u)vav  .  .  . 

rückseite :  äpYTaval ;  das  geschwänzte  rho  (R)  ist  mit  ?  eng  verbun- 
den ,  wahrscheinlich  verlesen  für  draOav  al .  . 

nr.  42:  Car.  pl.  XXXV  5  (fehlt  im  kat.);  breite  0,03m,  höhe 
0,029m.  oben  und  links  vollständig,  sonst  bruch: 
Vorderseite:  a  Ocöc  xuxa 

Kai  Aiwv[a  .  .  . 

ueivov  .  . 

rückseite:  b  a  Goijuav 

oIkcw  f\ 

oben  am  rande  der  rückseite  sind  buchstabenreste  erhalten,  dann 
läuft  über  und  zwischen  den  Zeilen  noch  ganz  fein  geritzt : 

A(a  t[ov  Näov 
ivov  €  .  ufiev  .  .  . 
a  läszt  sich  mit  den  geläufigen  phrasen  ergänzen. 

F.  Die  noch  unentzifferten  plättchen. 

nr.  43  — nr.  45:  auf  Car.  pl.  XL  3  ist  nr.  43  photographiert, 
aber  noch  nicht  facsimiliert  und  entziffert,  es  ist  ein  weiteres  bei- 
spiel  der  zusammenpressung  einer  kleinen  und  groszen  platte;  wo- 
von noch  zwei  weitere  bisher  nicht  publicierte  exemplare  (nr.  44.  45) 
im  besitze  des  hrn.  Carapanos  sich  befinden  (s.  oben  nr.  25). 

nr.  46  f.  (?)•  nun  befindet  sich  noch  auf  pl.  XL  4  der  photo- 
graphischr  abdruck  einer  platte,  über  die  keine  auskunft  erteilt  wird, 
und  die  nicht  zu  den  obigen  eingepressten  zu  gehören  scheint  (*le 
no.  3  de  la  planche  XL  en  reproduit  une',  nemlich  von  den  einge- 
pressten; also  nr.  4  nicht?),  ich  vermute  dasz  sie  eine  von  denen 
ist,  über  die  Car.  zu  nr.  11  (s.  o.)  bemerkt:  'des  questions  du  meme 
genre  (das  kind  der  Ann y la)  paraissaient  avoir  6te  adress6es  ä  l'oracle 
quelques  autres  fragments*,  die  aber  noch  nicht  public ie rt  sind ;  oder 
bezieht  sich  diese  bemerk  ung  auf  nr.  43 — 45  ?  eine  genaue  angäbe, 
wie  viel  platten  bis  jetzt  gefunden,  wie  viele  davon  facsimiliert 
oder  photographiert  sind ,  und  welche  noch  weder  ediert  noch  ent- 
ziffert sind ,  wäre  recht  bald  zu  wünschen,  inzwischen  ist  von  an- 
derer seite  noch  ein  unerwarteter  und  wertvoller  Zuwachs  zu  die- 
sen plättchen  hinzugekommen. 

G.  Nachtrag,  zwei  später  ausgegrabene  bleiplättchen. 

'Im  sommer  1879  kam  ein  griechischer,  zu  Corfu  wohnhafter 
ingenieur  nach  Wien,  der  ausgrabungen  in  Dodona  veranstaltet  zu 
haben  behauptete,  als  deren  ergebnis  er  eine  anzahl  von  antiquitäten 
vorwies,  welche  zum  teil  von  hrn.  FTrau  hieselbst  erworben 
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wurden,  darunter  befinden  sich  die  folgenden  Inschriften,  welche 
hr.  Trau  zum  behuf  der  publication  freundlichst  zur  Verfügung 
stellte'  WGurlitt  in  arch.epigr.  mitteilungen  aus  Österreich  IV  s.  59. 
es  folgen  drei  Weihinschriften  auf  grüner  bronze  und  dann  inschriften 
auf  zwei  bleiplättchen. 

Ich  vermute  dasz  hrn.  Carapanos  diese  thatsache  unbekannt 
geblieben  ist.  dasz  mehrere  Veruntreuungen  durch  ar heiter  vor- 
gekommen sind,  sagt  er  selbst  (arch.  ztg.  ao.) ;  einige  der  gestohlenen 
sachen  haben  ihren  weg  nach  Berlin  gefunden,  wo  er  derselben  wie- 
der habhaft  werden  konnte,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dasz 
auch  die  vorliegenden  plättchen  auf  diese  weise  in  die  bände  des 
ingenieurs  und  durch  ihn  nach  Wien  gelangt  sind ,  und  es  w&re  ge- 
wis  eine  genaue  feststellung  des  Sachverhaltes  wünschenswert,  nicht 
nur  dasz  ermittelt  würde,  wo  denn  die  übrigen  nicht  von  Tran  ge- 
kauften anti qui tuten  geblieben  sind ,  ob  sich  unter  ihnen  etwa  noch 
andere  bleiplatten  befanden,  und  vor  allem  wo  dh.  an  welcher  stelle 
des  7T€pißo\oc  der  Corfiot  sie  ausgegraben  zu  haben  behauptet,  be- 
ruht sein  bericht  aber  auf  Wahrheit,  so  würde  die  Vermutung,  der 
schon  Bursian  ao.  8.  28  ausdruck  gab,  zur  thatsache  erhoben  sein  'dasz 
nemlich  der  boden  der  alten  orakelstätte  offenbar  noch  lange  nicht 
erschöpft  ist ,  sondern  noch  manche  für  unsere  erkenntnis  griechi- 
schen lebens  und  griechischer  kunst  wertvolle  fundstücke  liefern 
kann'. 

Die  erste  der  beiden  platten  ist  deshalb  merkwürdig,  weil  sie 
alle  andern  an  alter  übertrifft :  der  Verfasser  schreibt  nemlich  noch  in 
nichtionischen  buchstaben ,  und  zwar  im  alphabet  von  Korinth  und 
seinen  colonien;  die  zeichen  sind  zum  teil  so  unbeholfen,  dasz  Gur- 
litts  annähme  vollkommen  gerechtfertigt  ist,  der  sie  nicht  weit  unter 
den  anfang  des  fünften  jh.  vor  Ch.  hinabsetzen  will;  die  inschrift 
wäre  also  zeitlich  durch  60— 100  jähre  von  unsern  übrigen  getrennt. 

(nr .  47) :  anfrage  über  gesundheit.  Ourlitt  ao. ;  auszerdem 
abgedruckt  IGA.  332,  wo  man  das  facsimile  sehen  mag,  beidemal 
'in  Verkleinerung  um  ein  viertel  der  wirklichen  grösze  reproduciert'. 
also  breite  0,04m,  höhe  0,025m.  links  fehlt  viel,  unten  und  zum 
teil  rechts  ist  die  platte  vollständig ;  auch  in  der  mitte  oben  noch 
ein  stück  des  randes  erhalten,  während  die  linke  und  rechte  ecke 
oben  fehlen: 

^7TiK0ivr|Tai  'Av]dccx[€ 
toc  AI  Kai  Aiwva*  ti]vi  ku  6euj 
v  f\  bai^övujv  f)p]iüurv  €ux[ö 
uevoc   xai  Guujv]  irrirjc  clrj; 

6  —  e ;  c  —  B;  uj  —  O;  y  —  r;  n  88=8  H- 

Den  namen  'Av]dccx[€TOC  habe  ich  ergänzt  und  glaube  damit 
ziemlich  das  richtige  getroffen  zu  haben;  er  findet  sich  auf  einem 
der  Styratäfelcben  bei  Vischer  kl  sehr.  II  s.  119  f.  die  Unterbrin- 
gung der  götternamen  in  z.  2  ist  wegen  raummangels  schwierig, 
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vielleicht  war  in  so  alter  zeit  nur  der  erste  name  Ali  Ndüj  ge- 
bräuchlich. 

Dasz  Anaschetos  ein  Korkyräer  war,  da  wir  doch  an  eine  korin- 
thische colonie  des  alphabets  wegen  denken  müssen ,  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, läszt  Bich  aber  natürlich  nicht  beweisen,  da  zu  wenig 
korkyriiische  Inschriften  erhalten  sind,  freilich  scheint  die  (oben 
citierte  )  nr.  346  der  IGA.  dieser  ansieht  nicht  günstig:  denn  sie  vor- 
wendet noch  H  als  zeichen  für  den  rauhen  hauch,  während  hier  schon 
das  lange  c  dadurch  bezeichnet  wird;  indes  uj  und  o  sind  noch  nicht 
differenziert,  auch  an  Anaktorion  kann  man  denken  (nr.  22) ,  das 
ebenfalls  Dodona  nahe  genug  lag. 

Die  rückseite  enthält  unzusammenhängende  reste  verschiedener, 
der  zeit  nach  späterer  inschriften  (Gurlitt)  ;  erkennen  läszt  sich : 

icmov 

IKOC 

darüber  von  anderer  band:  v  .  .  et  .  .  \r\c? 

(nr.  48):  Gurlitt  ao.;  breite  oder  länge  0,133  m,  höhe  0,01m. 
es  war  der  längste  erhaltene  bleistreifen;  heute  freilich  in  vier  frag- 
mente  zerbrochen,  deren  Zusammengehörigkeit  von  Gurlitt  behauptet 
und  von  Benndorf  bestätigt  wird. 

Zwar  sind  die  beiden  ersten  stücke  auf  beiden  seiten  mit  schrift- 
zügen  bedeckt,  aber  enträtseln  läszt  sich  fast  nichts,  selbst  die  am 
meisten  verstümmelten  inschriften  der  übrigen  plättchen  sind  noch 
leserlich  zu  nennen  gegen  das  gekritzel  das  sich  auf  diesem  streifen 
vorfindet,  es  laufen  (mit  einer  ausnähme)  in  einer  und  derselben 
zeile  drei,  manchmal  vier  verschiedene  handschriften  über  einander 
entlang;  zu  erkennen  ist  etwa: 

-  TT 

uia  7T€p  apuvain.  auT  .  api  KAeapxov  lexö  T 
rückseite  fragment  a:  orrcp  Y€V€Ct,  darüber,  dh.  auf  diese  buchstaben 
von  späterer  hand:  KCtTCt;  darunter  am  rande:  tioi  .  Beloc. 

fragment  b:  TT€p,  darauf  Cd  .  .  err,  dito  xp,  endlich  8ev. 

Alles  genauere  sehe  man  bei  Gurlitt;  eine  lesung  ist  unmög- 
lich, aber  doch  ist  dieser  streifen  dadurch  merkwürdig,  dasz  —  vor- 
behaltlich seiner  echtheit  (?)  —  hier  das  blei  niemals  ausgeglättet 
wurde,  sondern  jeder  folgende  Schreiber  so  deutlich  und  gut  wie 
möglich  über  die  buchstaben  seines  Vorgängers  hinweg  schrieb. 


•   *  ZWEITER  TEIL. 

Nachdem  wir  so  sämtliche  bleiplatten  der  reihe  nach  durch- 
gegangen, möchte  ich  hier  kurz  zusammenstellen,  von  welcher  be- 
deutung  sie  für  unsere  kenntnis  von  den  einrichtungen  eines  orakeis 
sind,  und  welche  stelle  sie  innerhalb  derselben  einnehmen. 

Um  den  fundort  der  plättchen  wird  es  sich  dabei  zunächst  han- 
deln ,  und  ich  musz  mich  deshalb  genauer  auf  die  topographie  Do- 
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donas  selbst  einlassen:  so  viel  wie  möglich  geschieht  das  mit  Cara- 
panos  eignen  worten. 

Ziemlich  in  der  mitte  des  thales  von  Tscharakovista  finden  eich 
auf  einer  art  von  Vorgebirge,  das  durch  einen  vorsprang  der  dieses 
thal  von  dem  von  Janina  trennenden  hügel  gebildet  wird,  die 
hellenischen  ruinen  einer  kleinen  stadt  oder  akropolis,  eines  tbeaters 
und  eines  heiligen  bezirks.  auf  dem  gipfel  dieses  Vorgebirges  liegt 
die  stadt,  fast  30m  über  der  ebene;  sie  hat  die  form  eines  unregel- 
mäszigen  Vierecks;  mauern  und  türme  sind  von  verschiedenen  dimen- 
sionen  und  constractionen ;  auf  der  nordostseite  liegt  das  einzige 
thor.  im  Südosten  dieser  citadelle  lehnt  sich  das  theater,  das  zu  den 
grösten  und  besterhaltenen  zählt,  nach  gewöhnlicher  weise  an  den 
bergabhang,   östlich  und  südöstlich  daran  grenzend,  also  mit  der 
nordostseite  an  den  südostabhang  der  akropolis  gelehnt  liegt  der 
beilige  peribolos.  von  diesen  drei,  nach  C.  scharf  geschiedenen 
abteilungen  geht  uns  nur  die  letzte  etwas  an,  die  sog.  'enceinte 
sacree*.  sie  zerfällt  in  zwei  abteilungen:  die  erste,  der  tempel- 
bezirk (cenceinte  du  temple'),  wird  im  Südwesten  durch  das  theater. 
im  nord  wüsten  durch  die  Stadtmauer  und  im  nordosten  durch  eine 
andere  hellenische  mauer  begrenzt,  und  zwar  schlieszt  diese  östliche, 
aus  behauenen  steinen  bestehende  begrenzungsmauer  sich  unmittel- 
bar an  die  südostecke  der  citadellenmaucr  an.   er  ist  ein  unregel- 
mäsziges  oblongum  von  225  m  länge  und  130  m  durchschnittliche: 
breite,    die  ruinen  dreier  gebäude  sind  in  ihm  zu  erkennen,  ihre 
mauern  erreichen  jedoch  jetzt  nur  das  niveau  des  erdbodens.  dieser 
tempelbezirk  liegt  etwa  6  m  tiefer  als  der  dahinter  liegende  bürg- 
hügel  und  4m  höher  als  die  zweite  abteilung  des  peribolos,  welche 
€.  das  temenos  nennt,  der  obere  teil  des  tempelbezirks,  unmittel- 
bar unterhalb  der  südlichen  citadellenmauer,  ist  unbearbeiteter  und 
unbehauener  fels;  der  untere  ist  ein  hocbplateau,  das  den  tempel 
und  zwei  andere  gebäude  trägt. 

Der  tempel  selbst  ist  nach  seiner  ersten  Zerstörung  wieder 
aufgebaut  und  dann  in  eine  christliche  kirche  umgewandelt  wor- 
den: Dodona  war  später  bischofssitz.  er  hat  eine  länge  von  40m. 
eine  breite  von  20,50  m,  und  C.  glaubt  noch  die  abteilungen  zu  er- 
kennen, die  ehemals  pronaos,  naos  und  opisthodomos  bildeten;  der 
eingang  liegt  wie  gewöhnlich  im  Osten,  im  norden  findet  sich,  an 
die  äuszere  ecke  der  mauer  des  naos  angelehnt,  eine  'chambre 
rectangulaire',  deren  wände  aus  kleinen  steinen  und  kalk  besteben, 
jedenfalls  ein  späteres  machwerk.  0,50  m  unter  den  steinrlieszen 
ihres  bodens  haben  sich  ziemlich  viel  bronzefragmente  gefunden 
und  'überhaupt  ist  in  diesen  tempelruinen ,  in  einer  tiefe  von  3  m 
zerstreut,  eine  grosze  menge  von  weihgeschenken  aus  bronze,  kupfer 
und  eisen,  eine  grosze  inschrift  auf  kalkstein  und  fast  alle  in* 
schriftplatten  aus  bronze  und  blei  ausgegraben  worden'. 

Uber  die  bestimmung  der  beiden  andern  gebäude,  die  sich  in 
einer  entfernung  von  20m  und  30m  vom  tempel  befanden,  läszt 
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sieb  sicheres  nicht  ermitteln;  da  sich  aber  in  dem  einen  die  meisten 
münzen  vorfanden ,  so  glaube  ich  mit  Bursian  und  Wieseler  gegen 
Carapanos,  dasz  wohl  das  eine  von  ihnen  der  6r)caupöc  gewesen 
sei.41  rdie  ganze  Oberfläche  des  tempelbezirks ,  die  niemals  vom 
pflüge  berührt  ist,  ist  mit  erde  bedeckt,  die  zum  grösten  teil  aus 
kleinen  steinen  besteht,  die  aus  den  trümmern  der  alten  gebäude 
herrühren,  die  yerhältnismäszig  geringe  menge  von  ziegelbruch- 
stücken,  denen  man  begegnet,  und  die  ab  Wesenheit  jeder  spur  von 
brand  lassen  mich  voraussetzen,  dasz  die  drei  oben  erwähnten  ge- 
bäude ganz  aus  stein  bestanden,  und  dasz  holz,  wenn  es  überhaupt 
-vorkam ,  nur  in  sehr  schwachem  Verhältnis  zu  ihrem  bau  verwendet 
wurde'  (Carapanos  8.  21). 

Die  zweite  abteilung  des  peribolos,  das  nach  Südosten  gelegene 
temenos,  hat  eine  mittlere  länge  von  100m,  breite  von  108m, 
und  ist  im  norden  nur  durch  den  hügelabhang  von  dem  oberhalb 
liegenden  tempelbezirk  geschieden,  ganz  von  mauern  oder  von  ge- 
bäuden  umgeben,  deren  bestimmung  sich  nicht  ermitteln  läszt,  zeigt 
es  an  der  südwestecke  einen  thorbau,  eine  art  propyläen  wie  C.  will, 
von  zwei  türmen  flankiert,  augenscheinlich  den  haupteingang.  an  den 
östlichen  und  westlichen  mauern  laufen  im  innern  hallen  und  corri- 
dore  entlang;  vor  und  auszerhalb  von  ihnen  ist  eine  menge  posta- 
mente  oder  piedestale  von  weihge schenken  und  statuen  gefunden 
worden,  'sehr  zahlreiche  bruchstücke  von  gefäszen,  Statuetten  und 
andern  gegenständen  aus  bronze,  kupfer  und  eisen,  mehrere  frag- 
mente  von  inschriften  auf  bronze-  und  kupferplatten  und  einige 
in  sc  hr  if ten  auf  bleiplatten  fanden  sich  um  diese  steine  herum 
vor'  —  cdas  ganze  temenos  ist  augenblicklich  ackerland,  es  ist  von 
einer  obern  schicht  alluvialerde  bedeckt,  die  in  der  nähe  der  mauern 
eine  grosze  menge  kleiner  steine  enthält:  eben  die  Überreste  dieser 
mauern,  ungefähr  einen  meter  tief  beginnt  eine  zweite  schicht,  zum 
groszen  teil  aus  ziegeltrümmern  und  teilweise  aus  einer  schwarzen 
erde  zusammengesetzt,  und  enthält  viele  spuren  verbrannten  holzes 
und  kohlenstaub.  diese  erde  herseht  fast  ganz  vor  vor  den  andern 
elementen,  welche  die  untere  erdschicht  um  die  votivmonumente 
bilden,  alle  diese  anzeichen  eines  brandes  lassen  mich  voraussetzen, 
dasz  das  temenos  gebäude  enthielt,  aus  holz  gebaut  und  durch  feuer 
zerstört,  einige  menschliche  knochen  mit  tierknochen  gemischt,  die 
man  fand,  würden  selbst  voraussetzen  lassen  können,  dasz  ein  ge- 
wisser widerstand  den  angreifern  entgegengesetzt  sein  musz  durch 
d  i  e  leute,  die  sich  in  den  tempeln  befanden  und  die  unter  den  trüm- 
mern der  verbrannten  gebäude  begraben  worden  sind'  (Carap.  s.  27). 


41  Carap.  hat  662  münzen  gefanden;  er  hält  die  gebäude  für  'affecte'es 
anx  differents  moyens  de  divinations  employea  par  l'oracle  de  Dodone', 
und  denkt  daran  dasz  die  eiche,  die  tauben  und  die  wanderbare  quelle 
in  ihnen  befindlich  gewesen  seien!  über  das  innere  des  tempels,  die 
senienstellungen  usw.  vgl.  Bursian  s.  4  ff.;  Wieseler  s.  18  ff.;  der  erjeaupöe 
bei  Wieseler  s.  23. 
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Vergleichen  wir  nun  hiermit  kurz  die  berichte  der  historiker. 
aus  Polybios  IV  67  steht  fest,  dasz  in  dem  bundesgenossenkriege 
(cityijiaxiKÖC  TröXejaoc  ebd.  IV  13)  zwischen  Philippos  V,  dem  ach&i- 
schen  bundf  Boiotern ,  Phokern,  Epeiroten  and  Akarnanen  einer- 
seits, und  dem  ätolischen  bund,  Spartanern  und  Eleiern  anderseits, 
der  Stratege  des  ätolischen  bundes  Dori machos  im  j.  218  vor  Ch. 
nach  Dodona  vordrang  und  dort  die  hallen 41  verbrannte :  Kcnictcaipc 
be  Kai  Tiqv  icpdv  oixiav.  ähnliches  berichtet  Diodoros  XXVI  7.  ob 
unter  den  von  Aemilius  Paulus  im  j.  197  vor  Ch.  zerstörten  170 
epeiro tischen  städten  auch  Dodona  war,  ist  fraglich  (Strabon  VII 7,  3 
und  Plut.  Aem.  Paulus  29).  die  Thraker  unter  Mithridates  ver- 
wüsten im  j.  88  vor  Ch.  Epeiros  (C.  Dion  fr.  106  Sturz),  und  end- 
lich erwähnt  Servius  zu  Verg.  Acn.  III  466  das  abhauen  der  heiligen 
eiche  durch  den  illyrischen  räuber  Arkes.4* 

Lange  war  ich  geneigt  die  spuren  des  von  C.  erwähnten  brandes 
auf  des  Dorimachos  Verwüstung  zurückzufahren  und  das  alter  der 
bleiplatten  auf  die  zeit  vor  218  vor  Ch.  festzustellen,  aber  sowohl 
mehrere  inschriften,  die  ihrem  epigraphischen  Charakter  nach  jünger 
sein  müssen  (nr.  5.  13.  20.  33),  als  auch  die  spätere  er  wähnung  des 
Orakels  von  Dodona  machen  es  zur  gewisheit,  dasz  nicht  nur  der 
tempel  wieder  aufgebaut  worden  ist,  sondern  dasz  auch  das  uavreiov 
nach  wie  vor  bestand,  worauf  aber  haben  wir  dann  jene  'spuren 
verkohlten  hohes'  zu  beziehen?  wo  befand  sich  das  orakel,  dh.  der 
ort  der  heiligen  eiche,  der  tauben  und  der  quelle  ?  alle  diese  fragen 
sind  von  Wieseler  einer  eingehenden  erörterung  unterzogen  und 
meines  erachtens  in  überzeugender  weise  gelöst  worden,  das  ge- 
nauere beizubringen  liegt  unserm  zweck  zu  fern;  seine  resultate, 
deren  wir  hier  bedürfen,  sind  folgende  (ao.  8.  23 — 27). 

Der  dodonäische  wald  oder  hain 44,  innerhalb  dessen  die  heilige 


41  unter  denen  wir  wohl  jene  aufgegrabenen  corridore  zu  verstehen 
haben.      4S  Polybios  IV  67  CTpaTTrröc  rjp€6n  Auipi^axoc  6c  .  .  £WßaX€v 

€lC  TOÜC   ävu)  TÖUOUC  lf\C  *H7T€lpOU  KCtl  T^V  XWpüV  ^bfjOU,  6ufAUCU>T€pOV 

XpuVevoc  Tf)  KaTa<p0op^.  to  fäp  irXelov  od  xric  c<p€*rtpac  dnpcAciac 
dXXa  rf[c  tüjv  'Hireipurrtöv  ßXdßrjc  xaPlv  ?Kacxa  cvvct^X«.  waptrftvö- 
)ii€voc  öe  irpöc  t6  irepl  Auibujvrjv  Updv  Tdc  re  cxodc  £Wirpr|C€  xai  rroXXa 
tujv  dvaenMüLTtuv  bU<pÖ€ip€,  KUT^CKaiye  bt  xal  Trjv  iepäv  okiav,  &CT€ 
lii^T*  clprjvrjc  öpov  usw.  Diodor  XXVI  7  öti  Aujptnaxoc  6  tüjv  AItuj- 
Xujv  cxparriTÖc  äceßr)  cuveTcX&axo  irpäHiv  t6  räp  wcpl  Auioujvriv  uav- 
T€tov  cuXfjcac  4v£irpnc€  tö  Updv  irXrjv  toO  crjtcoO.  Servius  Aen.  III 
ab  Arce  latrone  HUlirio  (lllyrio)  excidi  quercus  praecepta  est.  schol.  »■ 
Lnc.  Phars.  III  180  quer cus  Mae  fuerant  consecratae  /ort,  quae  dabe*t 
responsa  mortalibus;  postea  Lacedaemones  (sie)  obruerunt.  Wieseler  corri- 
giert  mit  recht  latrones  (aus  Lacones,  wofür  der  schol.  Lacedacmo*** 
setzte,  verlesen),  und  wir  haben  unter  ihrem  ftihrer  eben  jenen  Arkes 
zu  denken;  dasz  aber  dessen  that  sich  auf  218  vor  Ch.  besiehe,  wie 
manche  behaupten,  halte  ich  mit  Wieseler  nnd  Hennann  (gott.  alt  |  40 
anm.  23)  für  undenkbar.  Carapanos  sucht  in  ihm  einen  christliches 
räuber  und  setzt  ihn  ins  vierte  jh.,  vielleicht  richtiger.  44  dXcoc  bei 
8oph.  I  räch.  1167;  nemuM  und  siha  bei  Servius  ao.,  schol.  Lac.  Pkert. 

in  Chaonxo  nemore  und  VI  427  Dodona  ett  silva.  hsuptquellen 
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eiche  stand,  wird  häufig  von  den  autoren  erwähnt,  aber  über  seine 
läge  sagen  sie  nichts,  folgendes  haben  wir  aus  einer  combination 
der  ausgrabungen  mit  den  schriftstellerangaben  zu  entnehmen :  der 
hain  befand  sich  nicht  auf  dem  plateau  beim  tempel,  sondern  in  der 
niederung  des  temenos,  und  jene  holzkohlen  sind  seine  reste;  also 
zwischen  den  beiden  corridoren  und  dem  südabhang  des  httgels  bis 
zum  ausgangsthor  breitete  sich  das  ÄXcoc  aus.  in  ihm  standen  in 
mächtigem  umkreis  jene  berühmten  ehernen  dreifuszkessel ,  deren 
herumrollendes  tönen  zu  dem  Sprichwort  AwbuJvaTov  xoXiceiov  ver- 
anlassung gab,  und  diese  wieder  umschlossen  die  eigentliche  orakel- 
stätte,  das  jiavteiov:  die  heilige  eiche  (oder  mehrere),  auf  ihr  die 
tauben ,  an  ihrer  wurzel  die  quelle ,  daneben  ein  altar  und  der  tisch 
mit  den  sortes. 

Nur  so  können  wir  alle  berichte  in  Übereinstimmung  bringen ; 
nun  wird  verständlich:  dasz  Dorimachos  (bei  Polybios)  den  tempel 
zerstört  und  doch  (bei  Diodoros)  tö  navietov  cuXr|cac  dWttpnce  tö 
lepdv  TtXfjV  toö  cr)KOü  (unter  dem  crjKÖc,  dem  fiavteiov  wird 
eben  jener  von  dreifuszkesseln  umstellte  räum  verstanden)  —  dasz 
Demon  (bei  Steph.  Byz.  u.  Aujöujvti)  berichtet,  der  tempel  des 
dodonäischen  Zeus  habe  keine  wände  gehabt  (!) ,  sondern  statt  dessen 
aneinanderstoßende  dreifüsze,  und  derselbe  bei  Suidas  udw.  aus- 
drücklich angibt:  öxi  tö  .  .  navxeiov  Xeßnav  iy  kukXw  nepi- 
CiXrvrrrai45  —  dasz  der  scholiast  zu  Lucanus  {Phars.  III  180)  ganz 
recht  hat,  wenn  er  sagt:  in  Chaonio  nemore  supra  quasdam  quercus 
in  aereis  Ollis  (deutlicher  wäre  intra  gewesen)  columbae  quae 
dabant  responsa  usw.  —  und  endlich  dasz  auch  Servius  angäbe  ao. 
circa  hoc  templum  quercus  inmanis  fuisse  dicüur  hierzu  vollkom- 
men passt. 

Auch  der  kleine  auffallende  umstand  in  jener  bekannten  Cicero- 
stelle48 findet  nach  meiner  meinung  hierdurch  seine  erklärung:  wie 
neinlich  in  aller  weit  der  äffe  des  Molosserkönigs  in  das  orakel- 
heiligtum  kommen  konnte:  er  hielt  sich  auf  den  die  Aeßnrec  um- 
gebenden bäumen  des  haines  auf  und  konnte  von  dort  herabsprin- 
gend leicht  genug  die  sortes  in  Verwirrung  bringen. 

für  Dodona  und  seine  geschiente  waren  und  sind:  Demon;  des  Proxenos 
'HTTCipumicd;  Polemon  ua.  Proxenos  kv  toIc  Trjc  Auioinvnc  SXeci  (Müller 
FUG.  II  fr.  2  s.  462)  stimmt  aufs  genaueste  mit  Carapanos:  'im  Süd- 
westen wird  das  thal  von  Tsebarakovista  durch  den  Tomaros  abge- 
schlossen .  .  an  seinem  fasse  sprudeln  zahlreiche  quellen  hervor,  deren 
wasser  einen  teil  der  ebene  in  einen  sumpf  verwandelt.' 

44  dem  Steph.  Byz.  verdankt  man  das  wort  vaöc,  während  Demon 
^lavTClov  geschrieben  (so  bei  Suidas)  und  damit  jenen  offenen  platz  ge- 
meint hatte.  44  Cic.  de  div.  I  76  maximum  vero  illud  porienlum  isdem 
Spartiatie  fuit,  quod,  cum  oraeulum  ad  luve  Dodonaeo  petiviasenl  de  victoria 
sciscilantes  leqtUique  illud  in  quo  inerant  sortes  collocavissent,  simia,  quam  rex 
Molossorum  in  deliciis  habebat,  et  sortes  ipsas  et  cetera  quae  erant  ad  sortem 
parata  disturbamt  et  aliud  alio  dissipavit.  tum  ea  quae  praeposüa  erat  ora- 
culo  sacerdos  dixUse  dicüur,  de  salute  Lacedaemoniis  esse,  non  de  victoria 
cogitandum. 
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Doch  zurück  zu  unsern  bleiplättchen.  daraus  dasz  sie  bei  dem 
brande  nicht  geschmolzen  sind  läszt  sich  auf  einen  nicht  verbrannten, 
feuerfesten  aufbewabrungsort,  dh.  ein  steinernes  gebäude  schliefen, 
es  gab  also  in  Dodona  ein  orakelarchiv ,  wo  die  priester  dasjenige 
was  zur  innern  Verwaltung  des  Orakels  gehörte  deponiert  hatten. 

Die  grosze  Verschiedenheit  der  dialekte47  und  handschriften  be- 
zeugt zur  genüge,  dasz  jeder  theore4*  selbst  mit  eigner  band  das 
täfeichen  beschrieb,  die  völlige  äuszere  gleichartigkeit  der  täfeichen 
beweist,  dasz  sie  nicht  etwa  den  theoren  gehörten,  sondern  dasz  sie 
ihnen  leihweise  von  den  priestern  zur  benutzung  zugestellt  und  nach 
derselben  in  das  archiv  zurückgegeben  wurden. 

Wir  haben  also  in  Dodona  die  feste  einrichtung  schriftlicher 
anfragen,  von  welcher  regel  niemand,  weder  Staaten  (nr.  1—5)  noch 
Privatleute,  weder  hirten  (nr.  15)  noch  kaufleute  (nr.  17.  22c),  ja 
nicht  einmal  frauen  (22a)  ausgeschlossen  werden  konnten;  doch  war 
es  gestattet  dasz  mehrere,  die  in  handels-,  familien-  oder  sonstiger 
Verbindung  standen  und  die  eine  gemeinsame  angelegenheit  zur  be- 
fragung  des  Orakels  nötigte,  einen  aus  ihrer  mitte  mit  abfassung  der 
anfrage  betrauten  (nr.  22  cd.  17),  wie  denn  auch  der  mann  zugleich 
für  seine  frau  fragen  durfte  (nr.  8).  bei  anfragen  von  Staaten  fragt 
der  schreiber  im  namen  seines  koivöv,  ohne  nennung  des  eignen 
namens :  wir  haben  uns  unter  ihm  wohl  den  dpxiÖewpoc  selbst  vor- 
zustellen, falls  die  tbeorie  aus  mehreren  mitgliedern  bestand,  den 
Privatleuten  war  es  gestattet  ihren  namen  zu  verschweigen ,  wenn 
sie  dazu  stichhaltigen  grund  hatten,  und  nur  die  frage  hinzuschrei- 
ben, das  regelmäszige  jedoch  ist,  dasz  der  schreiber  nach  voranstel- 
lung  der  religiösen  eingangsformel  dem  namen  der  götter  dann  seinen 
eignen  anfügt,  dasz  jeder  theore  ein  besonderes  plättchen  zur  an- 
frage erhielt,  nicht  etwa  verschiedene  ein  und  dasselbe  benutzten, 
so  dasz  der  erste  die  vorder-,  der  zweite  die  rücksei te  beschrieb, 
folgt  nicht  nur  aus  den  priester  vermerken,  die  auf  die  damals  also 
noch  freie  rückseite  geschrieben  wurden,  sondern  auch  aus  dem  be- 
kannten umstand ,  dasz  die  fragenden  oft  auf  das  ängstlichste  be- 
dacht waren ,  weder  den  inhalt  der  anfrage  noch  die  antwort  pro- 
fanen ohren  bekannt  werden  zu  lassen,  ja  sogar  ihre  namen  ver- 
schwiegen sie  aus  demselben  gründe,  die  so  von  ihnen  beschriebenen 
platten  wurden  den  priestern  zurückgegeben,  häufig  von  diesen 
eigenhändig  mit  einem  kurzen,  in  groszen  buchstaben  deutlich  sicht- 
baren vermerk  auf  der  rückseite  versehen,  der  bei  öffentlichen  an- 
fragen wohl  nur  in  dem  kurzen  A(a^öciov)  bestand  (nr.  1.  35),  bei 


• 

47  wie  man  angesichts  dieser  thatsache  doch  sagen  kann:  fils  ecri- 
vaient  leurs  demandes,  ou  los  faisaient  e'crire  par  les  pretres  sur 
des  plaqaes  de  plomb'  (Carapanos  s.  169),  verstehe  ich  nicht.  *'  der 
kürze  halber  bezeichne  ich  die  anfragenden  mit  dem  gesamt  namen 
6€Ujpoi;  dasz  dieser  name  aber  eigentlich  nur  den  von  Staats  wegen 
fragenden  zukam,  stellt  sich  für  jeden  heraus,  der  beim  durchlesen  der 
litteratur  darauf  achtet. 


Digitized  by  Google 


HRPomtow:  die  orakelinschrifben  von  Dodona.  351 

Privatleuten  jedoch  den  anfang  des  schreibemamens  (€uctv[bpoc 
nr.  8;  ~Af[ic  12;  vielleicht  22 cd.  11.  32 e)  oder  bei  namenlosen  an- 
fragen eine  inhaltsUberschrift  (irep  Trpoßcrreiac  nr.  21)  enthielt,  und 
dann  —  ja  was  dann  zunächst  mit  ihnen  geschah ,  lehren  sie  selbst 
uns  nicht  mehr,  und  wenn  wir  wie  bisher  nur  positiv  sichere  Schlüsse 
ziehen  wollen ,  müssen  wir  sie  zunächst  ihrem  Schicksal  überlassen : 
denn  erst  über  eine  spätere  phase  ihres  daseins  geben  sie  selbst  uns 
wieder  aufschlusz. 

Wirkliche  orakelantworten  haben  sich  freilich  nicht  unter  ihnen 
gefunden,  und  der  grund  ist  ja  leicht  genug  einzusehen,  da,  wie 
schon  bemerkt  (nr.  29),  die  theoren  ihre  orakel  mit  nach  hause  nah- 
men, dasz  dem  in  der  that  so  war,  dasz  wir  wie  schriftliche  fragen, 
so  auch  schriftliche  antworten  als  gesetz  ansehen  können  —  das 
zu  bezeugen  treten  nun  in  erwünschter  weise  die  litterarischen  be- 
weismiitel  da  ein,  wo  uns  die  unmittelbaren  zeugen,  dh.  die  auf- 
gefundenen orakel  res  tu ,  im  stich  zu  lassen  beginnen,  ich  beabsich- 
tige hier  keine  auch  nur  irgendwie  vollständige  Übersicht  dieser 
stellen,  die  ich  mir  für  eine  andere  gelegenheit  vorbehalte  und  die 
ich  auch  in  erschöpfender  Vollständigkeit  bei  dem  noch  nicht  abge- 
schlossenen zustand  meiner  samlungen  nicht  zu  geben  vermöchte, 
sondern  weise  nur  kurz  auf  die  beiden  hauptstellen  hin :  Soph.  Trach. 
1165  ff.  und  Dem.  g.  Makart.  66. 

In  der  ersten  stelle  erzählt  uns  nemlich  Herakles ,  wie  er  sich 
ein  orakel  aus  Dodona  geholt :  uavT€ict  Kcuvd,  toTc  irdXai  Huvrpropa,  | 
ö  tujv  dpeturv  xai  xomcükoitwv  lf\h  |  CcXXwv  dceXGujv  äXcoc  eice- 
Ypcnimunv  |  Trpdc  Tfjc  irarptuac  Ka!  ttoXutXujccou  bpuöc ,  |  f|  uoi 
Xpövui  tu»  Zwvti  kcu  TrapövTi  vuv  |  &pacK€  uöxöujv  tuiv  dqpecTib- 
tujv  duoi  Xuciv  teXcicear  Käböicouv  npäSeiv  xaXwc  usw.  mit  der 
gerade  bei  den  tragikern  so  häufigen  art  anachronismus  Überträgt 
Sophokles  die  zustände  seiner  zeit  auf  das  mythische  altertum;  be- 
handelt man  diese  anachronismen  der  tragiker  vorsichtig  und  gründ- 
lich, so  werden  sie  uns  noch  viele  bisher  ungehobene  schätze  für  die 
culturgeschichte  des  fünften  jh.  mitteilen;  eine  erschöpfende  Unter- 
suchung hierüber  wäre  wohl  zu  wünschen:  ist  doch  allein  die  aus- 
beute für  unsere  kenntnis  des  orakelwesens  im  fünften  jh.  über- 
raschend genug,  man  denke  nur  an  den  anfang  der  Eumeniden;  und 
so  haben  wir  auch  hier  den  beweis ,  wie  man  selbst  die  fragen  (und 
zum  teil  nach  priesterdictat,  davon  später)  niederschrieb,  so  auch 
jeder  theore  die  orakelantwort ,  wie  sie  der  priester  ihm  vorsagte, 
€ic€YpdipaTO.  auch  bei  Herodotos40  findet  sich  von  Delphoi  ähn- 
liches bezeugt;  dort  will  aber  Stein  das  medium  (cutTPOU^acBai)  er- 
klären 'für  sich  aufschreiben  lassen',  um  diese  auffassung  zu  wider- 
legen und  um  die  frage  nun  endlich  abscblieszend  zu  erörtern,  musz 

49  I  48  Tdöra  ol  Aubol  eccfncdcnc  rf\c  TTuGiac  cirrrpauiäucvoi  oIxovto 
ämövT€C  Täc  Cäpbic.  dazu  Stein:  «cvYYP<iu»ac9ai  für  sich  aufschrei- 
ben lassen,  nemlich  vom  irpo<pr)Tric  (148,  1.  VII  142,  2)  .  .  aber  VIII 
135,  17  steht  das  wort  vom  Schreiber  selbst»  (!). 
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ich  etwas  weiter  ausholen  und  mich  zu  der  oben  citierten  Demosthera- 
stelle  wenden. 

Alle  in  des  Demos thenes  reden  eingelegten  acten stücke  habet 
ihre  bearbeiter  gefunden,  nur  die  orakel*0  noch  nicht;  ich  hoffe 
dieselben  später  einmal  eingehend  behandeln  zu  können ,  hier  musi 
ich  mich  auf  wenige,  unumgänglich  nötige  notizen  über  das  Tor- 
liegende orakel  beschränken,  es  besteht  deutlich  aus  zwei  teilen; 
der  erste  enthält  noch  die  vollständige  anfrage,  der  zweite  die  am- 
wort  darauf,  und  es  ist  ungemein  interessant  zu  sehen,  da«  dies* 
form  der  anfrage  auf  das  genaueste  mit  der  unserer  dodonawcna 
bleiplättchen  übereinstimmt;  sie  lautet:  örrotOf)  TUXQ.  tirepumi  . 
bfjuoc  6  'Aörivcuwv  nepl  toö  oiueiou  toö  Iv  tuj  oupavui  ycvo^yw 
ö  ti  &v  bpuiciv  'Aönvaioic  f\  ötuj  Gctp  eüouciv  f\  euxo^voic  eu)  & 
t6  äjucivov  drro  toö  CT^ieiou ;  wir  würden  nicht  einen  augenblick 
verwundert  sein,  wenn  sich  wort  für  wort  solche  anfrage  auf  eines 
der  obigen  plättchen  erhalten  hätte,  es  folgt  die  antwort:  cuu<ptp(i 
'Aörjvatoic  7T€pt  tou  crjueiou  toö  iv  iw  oupavqj  revo^vou  öuov- 
Tac  KaXXi€p€iv  An  UTrdTif»,  'AGrjvqi  unaTT],  'HpaKXei,  'AitöXXum 
cujTfipi  Kai  dnoTT^Treiv  'A^i^KTi^övecci •  irepi  Tuxac  äfaöäc 
'AttöXXujvi  äruieT,  AorroT,  'ApT^uioi,  xal  Tdc  äTuiäc  kvictiv. 
Kai  KpaTfipac  Uxäjiev  Kai  xopouc,  Kai  CT€(pavr]<popeiv  kqttö 
irdTpia  öeoic  'OXuüttIoic  Kai  'OXuyTrtouc  irdvTecci  Kai  näcaai 
beEiac  Kai  dpicT€pdc  ävtcxovrac,  nvacibtupciv  KOTrä  ircrrpia 

flpip  dpX»lT^Ta,  OU  dTTUJVU^Ol  dCT€,  6U€IV  KOI  bujpOT€X€lV  KttTTÖ 

irdTpia*  toic  d7TO<p8iu^voic  £v  kvoup^va  ctMepa  TeXeiv  tüuc 
TToGiKOViac  Karra  aTHM^va.  das  Orakel  gehört,  mit  ausnahn • 
der  letzten  worte  (toic  drroqpBiuevoic  .  .  dYT)|ilva),  die  aas  de* 
gleich  folgenden  des  redners  (ö  8€Öc  KeXeüuuv  toic  kotoixou^vok 
noieiv  touc  TTpocrjKOVTac  dv  Taic  Ka9r)Ko0caic  floate)  spfoer 
hinzugefügt  sind,  gar  nicht  an  diese  stelle,  der  redner  laszt  es  vor- 
lesen :  \'v  *  aicBncBe  öti  Taurä  X£r€i  (f\  fiavT€ia)  nepi  tujv  TTpocnww- 
tujv  toic  vöuoic  toic  toö  CöXuüvoc.  diese  kurz  vorher  vorgelesenen 
vö/aoi  enthalten  aber  etwas  ganz  anderes  als  unser  orakel !  wie  M 
hierher  gekommen,  wissen  die  götter;  dasz  es  aber  seinen  veg 
ziemlich  direct  aus  dem  attischen  Staatsarchiv  des  Metroon  genom- 
men, ist  mir  nicht  unwahrscheinlich.51    dort  wurden  die  erteilt** 


60  es  handelt  sich,  abgesehen  von  Dero.  s.  311.  1466  (epist  1)  W 
und  1488  (epist.  4),  wo  aar  orakel  erwähnt  werden,  uro  s.  436  (ir.  irapatp-1 
and  s.  530  f.  (g.  Meidias),  auszerdem  unsere  stelle  s.  1072.  der  tcitde« 
ersten  ist  ausgefallen,  läszt  sich  aber  aus  dem  zusammenbang  restituieren; 
dann  folgen  die  vier  orakel  der  Midiana,  die  ich  zwar  für  sämtlich  n>* 
echt,  aber  doch  in  alter  zeit  entstanden  und  darum  für  wertvoll  ^ 
(ßergk  GLO.  I  s.  335  anm.  69  wm  8.  339  anm.80  hält  sie  für  echt).  «je* 
die  sämtlichen  übrigen  redner  sind  heranzuziehen;  eingelegt  sind  oder 
waren  orakel  bei  Aiachines  g.  Ktes.  IIS.  Deinarchos  §  78  f  98  f.;  "os! 
kommen  natürlich  nicht  selten  innerhalb  der  reden  orakelerwAnnaftf*" 
vor,  die  hier  aufzuzählen  zu  weit  abliegt.  M  oder  falls  es  noch  ein  be- 
sonderes archiv  des  exegetencollegs  in  Athen  gegeben  haben  toü^- 
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orakel,  nachdem  sie  vor  ßou\r|  und  €KKXr|c(a  von  den  zurückkommen- 
den theo ren  vorgelesen ,  über  sie  ein  psephisma  (und  meist  ein  zu- 
stimmendes) gefaszt  und  sie  dadurch  sanctioniert  und  zum  gesetz  er- 
hoben waren,  bzw.  ihre  ausfuhrung  beschlossen  war31,  deponiert, 
und  zwar  in  der  form,  wie  sie  uns  heute  hier  vorliegt:  dasz  nemlich 
zuerst  noch  einmal  die  frage  des  theoren  wörtlich  vorangestellt  und 
dann  das  orakel  darunter  geschrieben  wurde,  wie  sie  es  aus  priester- 
mund  empfangen,  oben  oder  unten  wohl  mit  äuszeren  daten,  wie 
archon,  prytanie,  tag  der  absendung  und  ankunft,  name  der  Pythia 
und  des  amtierenden  prophetes  udgl.  versehen. 

Die  frage  ist  attisch  geschrieben,  auch  der  anfang  der  antwort; 
im  weitem  verlauf  aber  kommen  erst  wenige,  dann  immer  mehr 
dorische  formen  vor :  und  dies  ist  hinreichender  beweis ,  dasz  nicht 
die  priester  selbst  den  theoren  die  antworten  aufschrieben  (denn  dann 
wäre  alles  dorisch),  sondern  dasz  sie  ihnen  dieselben  dictierten 
(vgl.  die  directe  rede  ou  £ttujvuuoi  £cre);  natürlich  dictierten  sie 
dorisch,  die  Athener  aber  schrieben  anfangs  attisch  nieder,  lieszen 
dann  aber  einzelne,  endlich  mehrere  dorische  formen  mit  unterlaufen. 

Also  in  Delphoi  schrieben  die  theoren  selbst  die  antworten  nie- 
der; wenn  aber  bei  Herodotos  I  47  demnach  cuvetpau^avTO  diese 
bedeutung  hat,  so  müssen  wir  auch  bei  Sophokles  eiceYpau/dur|v 
ebenso  tibersetzen  ('schrieb  ich  auP),  und  damit  ist  auch  für  Dodona 
die  thatsache  als  sicher  gefunden:  die  priester  dictierten  den 
wartenden  theoren  die  antwort  des  gottes,  die  sie  wohl  auch  auf 
bleitÄfelcben  schrieben  und  dann  natürlich  mit  nach  hause  nahmen. 

Nun  aeigen  uns  aber  viele  bleiplatten  nicht  nur  die  rtickseite 
beschrieben  (nr.  4.  6.  10.  16—19.  20.  22  [22  6].  24.  30.  31.  33. 
35—37.  39—41),  sondern  auch  auf  dem  freien  räum  der  vorder- 
und  rückseiten  nicht  selten  eine  zweite  anfrage  (nr.  6.  (17)  22. 
33.  37).  auszerdem  finden  sich  oft  verstümmelte  worte,  buchstaben- 


Huch  <lüher;  vermittler  war  wohl  Krateros,  von  dem  es  ja  feststeht 
dasz  er  in  seiner  vyrjrpicucmuv  cuvcrfurpi  alle  möglichen  nrkunden  auch 
auszer  den  psephisraen  gesammelt  hat,  und  es  wäre  nur  consequent,  wenn 
erdergleichen  öffentliche  orakel  auch  im  Metroon  abgeschrieben.  4in 
orakel  (freilich  eins  das  noch  in  halb  mythische  zeit  gehört)  läszt  sich 
wenigstens  sicher  unter  den  18  fragmenten  seines  Werkes  als  in  dieser 
Bamlung  vorhanden  und  ausführlich  besprochen  nachweisen:  das  orakel 
und  das  sich  daran  knüpfende  psephisma  wegen  der  Brauronischen  bärin: 
Krateros  fr.  17;  aus  ihm  schöpften  ausführlich  ohne  Quellenangabe, 
aber  beide  übereinstimmend,  schol.  (II)  Ar.  Lys.  646  und  Suidas  u.  äpKTOC 
n  Bpaupiüvioc.  vorher  hatte  Lysias  davon  gehandelt  fr.  244  (or.  att.  II 
••297).  da  eben  alle  öffentlichen  orakel  fut  legis  vigorera  habeant'  erst 
*o  psephismen  erhoben  werden  musten,  so  ist  diese  hypothese  der  existenz 
▼on  orakeln  in  Krateros  samlung  höchst  wahrscheinlich,  übrigens  sieht 
jeder  dasz  die  obige  orakelantwort  aus  mehreren  teilen  bestand;  der  erste 
beginnt  mit  ircpl  Tuxac  <rfa6äc  usw.,  aber  das  alles  auszuführen  ist  hier 
nicht  der  ort.  M  die  ausführliche  begründung  der  obigen  darstellung 
folgt  aus  der  neuerdings  in  Elenais  gefundenen  inhaltreichen  Inschrift 
über  die  dnapxal  tüjv  Kapirüjv  (bull,  de  corr.  hell.  1880  april),  deren 
nauptinhalt  die  Verhandlung  über  die  uavreia  n.  *x  AcXmuJV  bildet. 
JthrbQcher  für  elan.  philol.  1883  hfl.  5  u.  6.  23 


Digitized  by  Google 


354  HRPomtow:  die  orakelinschrirten  von  Dodona. 

reste  usw.,  über  deren  wahre  beschaftenheit  ich  erst  aufgeklärt 
wurde,  als  ich  Vischers  bemerkungen  zu  den  bleiplättchen  von  Styra 
las  (kl.  sehr.  II  s.  118):  'dagegen  ist  noch  eine  eigentümlichkeit  zu 
bemerken ,  welche  das  entziffern  nicht  wenig  erschwert,  auszer  den 
buchstaben  des  hauptnamens  [auf  unsern  plättchen  der  hauptfrage] 
sind  nemlich  noch  sehr  oft  schwächere  dazwischen  und 
darunter  erhalten;  bisweilen  nur  ganz  feines  gekr itzel ,  bald 
in  gleicher  Stellung  wie  der  hauptname  [bzw.  die  hauptfrage]  bald 
in  verkehrter,  auch  wohl  linksläufig,  wo  jener  rechtsläufig,  und  um- 
gekehrt, ohne  zweifei  sind,  wie  schon  Busopulos  bemerkt,  frühere 
auf  das  blei  geschriebene  namen  [bzw.  fragen]  ausgestrichen, 
dh.  das  blei  ist  möglichst  ausgeglättet  worden,  auf  einzelnen 
plättchen  unterscheidet  man  so  drei  bis  vier  verschiedene 
Schriften,  in  den  seltneren  fällen  läszt  sich  noch  ein  unterer 
name  [bzw.  frage]  mit  Sicherheit  erkennen.'  es  ist  das  wort  für 
wort  auf  unsere  inschriften  passend,  auch  hier  sind  oft  ganze  zeilen 
vom  blei  verschwunden  (vgl.  anm.  20),  was  wir  ohne  die  annähme 
einer  absichtlichen  tilgung  nicht  erklären  können;  oder  es  finden 
Bich  verstümmelte  inschriften  genau  in  den  zeilenzwischenräomen 
der  erhaltenen  (nr.  6.  13.  17.  22b.  30.  32.  34.  36);  jedoch  keine 
von  diesen  in  gröszeren,  tieferen  zügen,  was  beweist  dasz  diese  in- 
schriften die  ersten  waren,  dasz  dann  bei  glättung  der  platte  die 
heute  noch  sichtbaren  reste  stehen  blieben  und  der  neue  Schreiber 
natürlich  nicht  über  sie  hinwegschrieb  (um  seine  eignen  buchstaben 
nicht  undeutlich  zu  machen),  sondern  die  breite  seiner  z eilenz wischen- 
räume nach  dem  Vorhandensein  dieser  reste  richtete  (nr.  17  b.  246. 
34  ua.). 

Sind  mehrere  inschriften  auf  einer  platte  erhalten,  so  scheint 
die  zweite  doch  dem  Charakter  der  schritt  nach  bisweilen  aus  der- 
selben epoche  zu  stammen  wie  die  erste  (nr.  10.  22.  30);  bisweilen 
freilich  gehören  sie  einer  jüngern  zeit  an,  oft  liegen  60 — 80  jähre 
dazwischen  (nr.  4  [— 8J.  6  [—  14].  16.  20.  33). 

Nachdem  also  von  den  theoren  die  anfrageplättchen  benatzt 
waren,  erhielten  sie  die  priester  zurück  und  bewahrten  sie,  wie  ihre 
erhaltung  beweist,  im  archiv  auf.  warum  dies  geschah,  ist  nicht  so- 
fort klar;  wäre  es  nur  der  praktische  zweck  der  spätem  benutzung 
gewesen,  so  würden  alle  platten  und  die  ältesten  gerade  die  meisten 
spuren  doppelten  gebrauchs  zeigen  müssen;  aber  über  die  hälft« 
(und  unter  ihnen  die  älteren  nr.  1  und  2)  sind  völlig  frei  davon, 
es  bleibt  nur  die  annähme  übrig,  dasz  einer  eventuellen  controle 
wegen  es  für  nötig  erachtet  wurde,  auszer  der  samlung  aller  ge- 
gebenen orakel*a  auch  eine  fragensamlung  anzulegen,    auf  eine 

M  für  Dodona  steht  mir  im  augenblick  der  nachweis  einer  orakel- 
samlung  nicht  an  geböte;  da  aber  alle  griechischen  orakel  ähnliche 
einriebtungen  besaszen  und  in  Delphoi  eine  orakelsamlung  bestand,  so 
läszt  sich  auch  für  Dodona  unbedenklich  eine  solche  voraussetzen, 
wenigstens  die  innern  gründe  sind  hier  wie  dort  dieselben,    auch  in 


Digitized  by  Google 


HRPomtow:  die  orakelinschriften  von  Dodona.  355 

doppelte  befragung  in  derselben  angelegenheit ,  ja  auf  ein  contro- 
1  i e.ren  der  tbeoren  und  der  von  ihnen  überbrachten  antworten  durch 
die  absender  führen  spuren  in  der  litteratur"  hin,  und  es  ist  selbst- 
verständlich, dasz  in  solchen  fallen  die  priester  endgültige  beweis- 
mittel  in  bänden  behalten  musten,  um  sich  rechtfertigen  zu  können, 
dh.  um  nachzuweisen ,  welche  frage  an  sie  gerichtet  und  welche  ant- 
wort  von  ihnen  erteilt  war.  zum  beweis  des  erstem  diente  die  von 
der  theoren  eigner  hand  geschriebene  anfrage ,  und  darum  wurden 
diese  plättchen  aufbewahrt. 

Diese  aufbewahrung  muste  natürlich  in  irgend  einer  Ordnung 
geschehen;  wir  haben  diese  nicht  etwa  aus  einzelnen  fachern  (iT€p 
TTpoßctT6iac  usw.)  bestehend  zu  denken,  wie  mir  früher  wahrschein- 
lich war  —  denn  dann  wäre  bei  den  wechselfallen  des  bürger- 
lichen und  staatlichen  lebens  eine  unbegrenzte  anzahl  derselben  nötig 
gewesen  —  sondern  wir  können  uns  dieselbe  nur  als  eine  chrono- 
logische vorstellen,  wenigstens  lösen  sich  nur  dann  alle  Schwierig- 
keiten, die  uns  die  doppelt  benutzten  plättchen  bereiten." 

Natürlich  dürfen  wir  uns  diese  chronologische  aufbewahrung 
im  archiv  nicht  als  unumstöszliche  regel  und  für  alle  ewigkeit  be- 
stehend denken,  wenn  Hinz  oder  Kunz  über  kopfweh  fragte,  lag  es 
wahrlich  nicht  im  interesse  der  priester,  diese  wichtige  thatsache 
Ängstlich  mehrere  Jahrhunderte  aufzubewahren ;  und  welcher  ballast 
von  archivalischen  Vorräten  hätte  sich  da  aufhäufen  müssen!  wenn 
dagegen  Staaten  wie  Korkyra  oder  Tarent  Uber  politische  dinge  sich 
rats  erholten,  so  konnten  derlei  thatsachen  auch  später  noch  wichtig 
genug  für  das  orakel  werden ,  und  man  liesz  sie  nicht  vernichten, 
aus  alle  dem  folgt  dasz,  wenn  einmal  bei  besonders  starker  frequenz 

Delphoi  sind  schriftliche  fragen  direct  bezeugt  durch  ein  bisher 
nicht  beachtetes  und  leider  verstümmeltes  scholion  zu  Ar.  Plutos  39, 
aus  dem  die  oben  angeführte  ävaxoivujac  irpöc  töv  6€Öv  stammt;  dies 
ist,  so  weit  mir  bekannt,  die  einzige  nachricht  hierüber.  Uber  die  be- 
schaffenheit  des  archivs  nnd  der  orakelsamlung  in  Delphoi  hier  eine 
ausführliche  übersieht  zu  geben  würde  zu  weit  führen;  sio  werden  be- 
zeugt durch  Eur.  Pleisth.  fr.  629;  Aischines  g.  Ktes.  cap.  35  anf.;  Po- 
lemon  bei  Atli.  s.  606;  Plut.  Lys.  26;  vgl.  Lukianos  Alex.  27  und  vor 
vor  allen  Photios  u.  ftrracrpov. 

54  nicht  nur  folgt  aus  der  natur  der  sache  dasz,  wenn  theoren  auf 
dem  rückweg  starben  oder  beraubt  wurden  oder  —  wie  es  gar  nicht 
selten  vorkam  —  wenn  sie  vorher  bestochen  waren  ein  falsches  orakel 
unterzuschieben  (solche  bestechungsgeschiebte  vgl.  bei  Meuekrates  fr.  6 
in  CMullers  FHG.  II  und  öfter),  die  möglichkeit  vorhanden  sein  muste, 
das  verlorene  oder  ursprüngliche,  echte  orakel  wiederzuerhalten,  son- 
dern es  folgt  auch  deutlich  aus  der  erzählung  im  Oedipus  Tyr.  603, 
wo  Kreon  vom  könig  fordert,  man  solle  boten  nach  Delphoi  senden  uod 
anfragen  lassen,  ob  er  das  orakel  unverfälscht  Uberbracht  habe  (ttu 6 oO 
tü  xpncOlvr'  et  camuic  rnrciXä  C0l);  über  den  anachronismns  s.  o.;  auch 
Kroisos  setzt  voraas,  dasz  man  alle  ihm  früher  erteilte  orakel  in  Delphoi 
noch  sehr  wohl  kenne  (Herod.  I  90)  ua.  55  vielleicht  wurden  auch 
erst  bei  dieser  einregistrierung  in  das  archiv  die  priestervermerke  und 
Überschriften  hinzugefügt,  dienten  dann  also  der  Übersichtlichkeit  und 
leichtern  auffindung. 

23* 
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oder  aus  anderen  gründen  die  vorhandenen  frageplatten  nicht  aas- 
reichten ,  man  auf  ältere  Serien  zurückgriff,  deren  Schreiber  längst 
im  Hades  ruhten,  dasz  man  entweder  das  blei  von  neuem  glättete 
und  so  die  alte  inschrift  vernichtete,  falls  nicht  mehr  räum  genug  zu 
einer  neuen  anfrage  da  war  —  und  daher  stammen  dann  jene  alten 
inschrifteil-  und  fragereste,  wenn  die  glättung,  wie  meist,  nur  ober- 
flächlich geschah  —  oder  man  liesz  bei  geringerer  ausdehnung  die 
alte  frage  stehen ,  da  auf  ihr  bekanntwerden  nun  nach  jähren  nichts 
mehr  ankam ,  oder  endlich  man  verschonte  zur  bequemlichkeit  des 
neuen  benutzers  die  praescripte  und  vernichtete  nur  das  übrige 
(nr.  35).  dasz  aber  auch  bei  diesem  benutzen  der  frühern  Serien 
mit  vorsieht  und  auswahl  verfahren  wurde ,  ist  natürlich ,  und  die- 
sem umstände  haben  wir  es  zu  danken,  dasz  einige  verhftltnis- 
mäszig  recht  alte  platten  (nr.  1.  2.  6.  7.  47)  auf  uns  gekommen 
sind,  die  grosze  mehrzahl  stammt  auch  noch  aus  classischer  zeit,  dh. 
aus  dem  vierten  und  dritten  jh.  vor  Ch. ,  nur  wenige  sind  jüngern 
datums. 

Combinieren  wir  aber  diese  alters  Verhältnisse  sowohl  mit  dem 
was  uns  von  der  geschichte  Dodonas  bekannt  ist ,  als  auch  mit  den 
deshalb  ausführlich  oben  klargelegten  topographischen  Verhältnissen, 
so  erhalten  wir  folgende  ergebnisse,  die  mir  nicht  zu  weit  ab  von 
der  Wahrheit  zu  liegen  scheinen. 

Ein  groszer  teil  der  plättchen  stammt  in  der  that  aus  dem  alten 
von  Dorimachos  zerstörten  archiv,  wobei  sehr  viele  der  dort  von 
alters  her  aufbewahrten  täfeichen  zu  gründe  giengen.  als  local  dieses 
archivs  nehme  ich  eins  der  beiden  auf  dem  plateau  des  tempelbezirks 
gelegenen,  später  nicht  wieder  aufgebauten  steinernen  gebäude  in 
anspruch ;  wir  müssen  unweigerlich  solche  localität  als  aufbewahrungs* 
ort  voraussetzen,  und  war  das  dem  tempel  näher  gelegene  der  Orjcau- 
pöc,  so  ist  das  entferntere  das  archiv  gewesen,  bzw.  umgekehrt  als 
dann  das  orakel  restauriert  wurde,  ward  eben  nur  der  tempel  wieder 
aufgebaut;  man  fand  aber  noch  Überreste  der  alten  registrierten 
platten  in  den  andern  ruinen  vor,  brachte  sie  in  den  von  nun  an 
als  archiv  benutzten  tempel  (in  dessen  trümmern  Carapanos  sie 
fand,  s.  o.  s.  346)  und  fuhr  fort  dort  die  gebrauchten  frageplatten 
aufzustapeln,  bzw.  auf  frühere  Serien  (dh.  die  aus  der  zeit  vor  Dori- 
machos) zurückzugreifen,  und  von  jener  ersten  Zerstörung  rühren 
auf  diesen  jene  Verstümmelungen  her,  die  die  Schreiber  zwangen  ihre 
Zeilenausgänge  und  -anfänge  den  unregelmäszigkeiten  der  ränder  an- 
zubequemen (vgl.  nr.  3.  9.  11.  16.  18). 

Es  ist  aufs  höchste  zu  bedauern  dasz  Carapanos  unterlassen  hat 
ganz  genau  den  fundort  der  plättchen,  und  zwar  den  jedes  ein- 
zelnen besonders  anzugeben:  uns  ist  damit  der  boden  unter  den 
füszen  weggezogen  für  den  directen  beweis  der  obigen  hypothesen. 
es  wäre  dringend  zu  wünschen  dasz  Carap.  diesen  nach  weis  (falls  er 
überhaupt  noch  möglich  ist)  bald  veröffentlichte,  damit  wir  er- 
führen, welche  platten  oben  aus  den  tempelruinen,  und  aus  welcher 
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stelle56  derselben,  und  welche  aus  dem  temenos  (s.  o.  s.  347)  stammen : 
denn  erst  dann  kann  man  unterscheiden,  ob  die  wenigen  bleiplatten, 
die  man  unten  im  temenos  in  der  gegend  der  corridore,  also  an  der 
eigentlichen  stelle  des  alten  uavielov  oder  crpcöc  im  äXcoc  fand,  die 
allerjüngsten  unserer  samlung"  sind,  wie  ich  vermute,  dh.  ob  sie  bei 
der  spätern  Zerstörung  gerade  noch  im  nctVTtiov  zurückgeblieben  und 
noch  nicht  in  das  archiv  hinaufgebracht  waren,  oder  ob  die  obigen 
folgerungen  einer  wesentlichen  Umgestaltung  bedürfen  werden. 

Absichtlich  habe  ich  mich  mit  keinem  worte  auf  den  orakel- 
modus  selbst  eingelassen,  einerseits  hätte  es  mich  zu  weit  abgeführt, 
anderseits  bietet  derselbe  so  viele  noch  ungelöste  Schwierigkeiten, 
das  was  wir  sicher  wissen  ist  solch  ein  minimum  von  thatsachen,  die 
noch  dazu  meist  sich  widersprechen,  dasz  ich  mich  zum  groszen  teil 
in  hypothesen  hätte  bewegen  müssen,  und  deren  haben  wir  auf  dem 
orakelgebiet  leider  schon  zu  viel,  nur  kurz  will  ich  bemerken ,  dasz 
man  die  frageplättchen  wohl  zu  den  peleiaden  hineinbrachte;  aus 
dem  zeitgenössischen  stillschweigen  über  diese  folgt  wohl,  dasz  die 
theoren  drauszen  blieben  und  nur  durch  den  mund  der  CiTTomniai 
(oder  Selloi)  die  orakel  empfiengen.  verschiedene  Schriftsteller  be- 
zeugen ausdrücklich  dasz  nicht  wörtlich,  sondern  bid  cuußöXwv 
in  Dodona  orakel  erteilt  wurden:  dem  widersprechen  die  nicht 
so  seltenen  dodonäischen  metrischen  orakel58;  die  fassung  der 
prosaorakel  rührte  dagegen  von  den  priestern  her.  wenn  aber  ßur- 
sian,  der  an  loosorakel  denkt,  unsere  bleifrageplättchen  unter  den 
sortes  der  oben  ausgehobenen  Cicerostelle  versteht,  so  ist  mir  unbe- 
greiflich, wie  er  sich  ein  loosen  mit  plättchen  denkt,  welche  ganz 

M  db.  ob  aus  dem  opisthodomos  oder  aus  der  f  chainbre  rectangulaire'. 
ich  will  nicht  leugnen  dasz  auch  vor  Dorimacbos  das  arcbiv  vielleicht 
im  tempel  selbst  hätte  sein  können;  rfber  für  die  blütezeit  Griechen- 
lands schien  mir  eine  derartige  profanation,  dh.  gebrauch  des  tempels 
zu  alltäglichen  zwecken,  anzunehmen  unstatthaft,  da  dieser  tempel  mit 
dem  uavTtiov  und  seinen  annexen  gar  nichts  zu  thun  gehabt  zu  haben 
scheint  (vgl.  Bursian  ao.  8.  4  f.  Wieseler  ao.  s.  18).    ich  will  noch  be- 
merken,  dasz  es  ein  eigentümliches  zusammentreffen  ist,   dasz  die 
'ch&mbre  rectangulaire'  genau  an  der  stelle  des  Zeugtempels  in  Dodona 
angebaut  erscheint,  wo  sich  am  Apollontempel  in  Delphoi  das  dburov 
befand,  dh.  in  der  hintern  tempelecke  rechts.        57  dasz  unsere  45 
(bzw.  47)  nuromern  nur  ein  ganz  kleiner  teil  der  aufbewahrten  platten 
*iud,  ist  ja  selbstverständlich,    die  grosze  mehrzahl,  die  sich  auf  tau- 
fende belaufen  mochte,  gieug  bei  den  verschiedenen  Zerstörungen  zu 
gründe;  und  auch  Carapanos  betont  stets,  dasz  diese  platten  rne  sont 
certainement  qu'une  tres-fuible  partie  de  la  collection  qui  doit 
»voir  4ti  tormee  a  Dodone  pendant  les  siecles'  (s.  169).       M  vor  allem 
Vgl  Strabon  VII  fr.  1  txP1CM4>0€i  (sc.  ZcOc  Awowvaloc)  H  oü  ötä 
aötujv,  dXXä  btä  tivujv  cuußöAujv,  ukircp  tö  iv  Aißuq  'AnnwviaKÖv. 
Uber  letzteres  und  seinen  orakelmodus  vergleiche  man  Kallisthenes  bei 
l>iod.  XVII  50,  Strabon  XVII  1,  43  (s.  814  Cas.)  und  Curtius  Rufus  IV 
m  24.   metrische  dodonäische  orakel  findet  man  bei  Macrobius  Sat.  I 
h  28  (—  Steph.  Byz.  n.  'Aßopwvetc  —  Dionys.  Hai.  röm.  alt.  I  19). 
^us.  VII  25,  1.  X  12,  5.  Suidas  u.  Tövov  —  Steph.  Byz.  u.  TTavooda  « 
Strabon  VI  256,  Dem.  g.  Meidias  60. 
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bestimmte  anfragen  enthalten  (rivi  kcx  OcOüv  usw.) ,  die  nicht  blotz 
mit  ja,  nein  oder  dgl.  beantwortet  werden  konnten;  auch  Wieseler, 
der  ao.  s.  69  die  stelle  emendiert,  erklärt  sich  dagegen,  ob  in  Do- 
dona  bestimmte  orakeltage  anzunehmen  sind,  ist  fraglich;  wahr- 
scheinlich gab  es,  wie  es  sich  auch  für  Delphois  zweite  epoche  heraus- 
stellt, nur  bestimmte  (ziemlich  zahlreiche)  dies  nefasti  (fjuepai  äio- 
©pdbec),  an  denen  orakel  nicht  erteilt  wurden;  sonst  bekam  also 
jeder  theore  gleich  am  ankunftstage  sein  orakel;  dann  sind  immer 
nur  wenige  theoren  gleichzeitig  anwesend  zu  denken,  und  es  ist  be- 
greiflich, dasz  die  priester  die  namenlos  anfragenden  kannten,  ohne 
deren  frage  zu  verraten;  war  einmal  besonderer  z inirang ,  so  ver- 
sahen sie  einzelne  platten  mit  Überschriften  (teils  namen ,  teils  In- 
haltsangabe), und  das  wäre  die  erklärung,  warum  nur  einige  platten, 
nicht  alle,  dergleichen  vermerke  tragen. 

Noch  auf  eine  thatsache  möchte  ich  zum  schlusz  aufmerksam 
machen,  die  ein  neues  licht  wirft  auf  die  gewandtheit  und  bcrechnung. 
mit  der  bis  ins  kleinste  die  orakel  Verwaltung  gehandhabt  wurde. 

Dasz  man  heute  bei  fragen  über  echtheit  der  orakel  meist  nur 
an  die  verschwindende  anzahl  der  wirklichen  )LtavT£ia  KißörjXa  {praevia 
aneipitia)  denkt ,  und  übersieht  dasz  der  dritte  teil  sämtlicher  erhal- 
tenen orakel  sog.  cultusorakel  sind,  die  sich  auf  die  res  sacrae  und 
den  religiösen  cult  im  weitesten  umfang  beziehen,  dasz  ihre  echtheit 
meist  nie  anzuzweifeln  ist,  habe  ich  an  anderm  orte  ausführlich  dar- 
gelegt. 59  sie  sind  die  allerun  verfänglichsten:  hierbei  gilt  die  priester- 
liche au  toritat  unbegrenzt,  man  kann  den  wenigsten  betrug  nach- 
weisen ,  und  doch  bleibt  bei  wirklicher  oder  angeblicher  n ichterfül- 
lung  irgend  einer  minutiösen,  mit  dem  orakelspruch  zusammen- 
hängenden religiösen  Vorschrift  den  priestern  die  sicherste  ausflucht. 
darum  ist  es  höchst  interessant,  dasz  wir  nachweisen  können,  wie 
die  priester  es  sich  bisweilen  angelegen  sein  lieszen,  anfragen  an- 
derer gattung  in  cultusorakel  zu  verwandeln. 

Die  obigen  anfragen  auf  den  plättchen  sind  in  ihrem  ersten 
teile  meist  gleichlautend;  die  aus  verschiedenen  ländern  herkommen- 
den theoren  konnten  nicht  alle  so  genau  den  anfrageritus  in  Dodona 
kennen ,  also  wurde  jedem  frager  die  äuszere  form  der  anfrage  von 
den  priestern  vorgeschrieben  oder  dictiert60;  diese  schoben  aber,  so 


*9  schon  vor  jähren  in  meiner  dissertation,  von  der  ich  freilich  nur 
einen  kleinen  teil,  das  caput  selectnm  über  die  iamben orakel ,  drucken 
lies*;  ich  hoffe  dasz  endlich  in  nicht  zu  langer  seit  das  übrige  mit 
in  den  rprolegomena  ad  oraculorum  graecorum  editionem'  und  in  der 
'editio  oraculorum'  selbst  erscheinen  wird;  bis  dahin  musz  man  schon 
den  obigen  behauptungen  glauben  schenken;  sie  sind  aus  langjährigen 
litteratur-  und  orakelstudien  hervorgegangen,  übrigens  ist  das  oben 
angegebene  Verhältnis  nicht  überall  gleich:  zb.  bei  unserer  hanpt- 
orakelfundgrube  Herodotos  ist  nur  der  vierte  teil,  bei  Pausanias  da- 
gegen weit  über  die  hälfte  cultusorakel.  60  darauf  deutet  das  doppelte 
Tüxa  d-faBd  in  nr.  35,  ferner  die  stets  gleich  lautende  fassung  des  ein- 
gangs,  endlich  auch  dasz  die  theoren  ihre  frage,  dh.  ihre  eignen 
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oft  sie  wollten ,  vor  die  directe  anfrage  ein  unschuldig  aussehendes 
tivi  ko  Öeajv  f|  f)pujujv  Guujv  xai  euxöuevoc  (vgl.  anm.  19),  so  dasz 
also  nr.  1  nicht  lautete:  'wie  kann  Korkyra  in  zukunft  zu  einem 
guten  staatlichen  zustand  kommen  V,  was  zu  fragen  doch  sicher  den 
theoren  aufgetragen  war,  sondern  'welchem  gott  oder  heros*  opfer 
und  gebete  weihend  werden  die  Korkyräer  usw.?',  nr.  2  nicht  'wie 
kann  Korkyra  seine  einigkeit  erlangen?',  sondern  'durch  welche  opfer 
und  gebete  .  .?';  vgl.  nr.  1.  2.  8.  16.  22.  32.  346.  36d.  Demosth. 
ao.  durch  diese  eingeschobene  phrase  ward  jedes  orakel  zum  cultus- 
orakel ,  und  die  priester  hatten  freie  band ,  wenn  es  nicht  eintraf, 
dem  erzürnten  gott  oder  heros  oder  falscher  darbringung  der  opfer 
die  schuld  in  die  schuhe  zu  schieben. 

Ja  das  sehr  interessante  beispiel  eines  derartigen  falles  aus  Del- 
phoi  wird  uns  in  der  litteratur  überliefert.61  den  ratlosen  Xenophon 
schickt  Sokrates  nach  Delphoi,  um  zu  fragen,  ob  er  sich  der  expe- 
dition  des  Eyros  anschlieszen  solle  oder  nicht,  er  bringt  die  ant- 
wort  zurück:  er  solle  dem  Zeus  Basileus  (anab.  V  9,  22)  und  an- 
dern göttern  opfernd  die  reise  machen;  Sokrates  ist  sehr  ungehalten, 
dasz  er  seine  frage  in  dieser  form  gestellt  habe,  dasz  er  selbst 
eigenmächtig  sich  für  die  reise  entschieden  und  nicht  gefragt  habe, 
ob  überhaupt  er  reisen  solle,  der  arme  Xenophon  war  daran  ge- 
wis  unschuldig ,  er  hatte  gewis  so  fragen  wollen ,  den  priestern  aber 
schien  die  sache  mit  Kyros  nicht  geheuer,  durch  jenen  kniff  wälzten 
sie  sich  jede  Verantwortlichkeit  vom  halse  und  dictierten  ihm ,  wie 
er  selbst  schreibt:  twi  öv  9€üjv  Güujv  kou  euxöuevoc  xdXXida  Kai 
äpicra  1X001  xnv  öbdv  fiv  tmvoct,  Kai  koAujc  TrpäEac  cweein ;  was 
hätten  sie  auch  sagen  sollen,  wenn  sie  ihm  die  reise  direct  angeraten 
hätten ,  und  er  wäre  dann  nach  dem  entsetzlichen  rückzug  vor  sie 
getreten  und  hätte  von  Apollon  rechenschaft  verlangt  ?  die  blamage 
war  so  schon  grosz  genug  und  leuchtet  deutlich  aus  dem  ganz  ob- 
jectiv  gehaltenen  bericht  hervor:  denn  der  sonst  so  fromme  Xeno- 
phon wagt  kein  wort  zur  rechtfertigung  der  priester. 

Nachträglich  bemerke  ich  noch  dasz  die  zu  anfang  v.  j.  von 
Loiting  herausgegebene  orakelinschrift,  betreffend  das  orakel  des 
Apollon  Koropaios  auf  der  halbinsel  Magnesia  (mitt.  des  deutschen 

worte  erst  mit  der  eigentlichen  frage  anfangend  ansahen  und  deshalb 
die  partikel  der  directen  frage  f)  brauchten,  während  das  vorangehende 
eben  den  priestern  gehörte  (vgl.  zu  nr.  9). 

61  Xen.  anab.  III  1,  5  f.  (-  V  9,  22)  ö  udvroi  =€vo(pu>v  dvctrvoüc 
t#jv  imcToXrjv  dvaKoivoOiai  CiüicpdVm  tu»  *A6nvafw  ir€pl  Tf\c  Tropciac. 
Kai  ö  CuiKpdTnc  üiroirTeucac,  \xf)  ti  irpdc  Tf|c  ttöXcujc  ol  ünarriov 
ctn,  KOpu)  <p(Xov  ycv&Oat  .  .  cuußouXeüei  tu»  Ecvocpilivn  iXSövra  de 
AcXqnwc  dvaKOivOicai  TCp  ecip  ircpl  Tf}c  irop€tac.  £X6ibv  ö'  ö  =€voq>u>v 
iirrjp€To  töv  ,ATröXXuJ•  rivi  fiv  (usw.  sieh  oben)  cujOein.  Kai  dvelXcv 
aüTip  ö  'ATröXXwv  6colc  ote  ?bci  6ü€iv.  iircl  bt  irdXiv  rjXOc,  xf|v 
iaa vT€(a v  ti|>  CuJtcpdTCi.  ö  6  *  üxoücac  rjTiäxo  aÖTÖv  öti  oü  toOto  irptuTOV 
i*ipurra,  irÖT€pov  Aüjov  ein.  aöxw  nopcoecOat  ulveiv,  dXX"  aCrröc  Kp(vac 
Utov  cTvai  toOt*  iiruveävcxo,  ötrujc  dv  xdXXicxa  uopeuecCrj.  ^wcl  u£vxoi 
oöxuk  f\pou,  xaOx\  €<pr|»  Xpn.  itowtv,  öca  ö  Ocöc  £k£X€UC€v. 
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arch.  Inst.  Vll  s.  72  ff.),  absichtlich  von  mir  bei  der  besprechung  de* 
dodonäischen  orakelmodus  unberücksichtigt  gelassen  ist.  sie  ist  un- 
gemein wertvoll  für  unsere  kenntnis  des  orakelwesens  der  ersten 
nachchristlichen  jahrhunderte  und  stimmt  hierin  in  erwünschtester 
weise*  mit  dem,  was  Lukianos  im  Alexandros  erzählt ,  überein;  aber 
man  musz  sich  sorgfältig  hüten  diese  art  der  orakelerteüung  auch 
schon  für  die  classische  zeit  als  geltend  zu  betrachten,  hierzu  komrr 
dasz  gerade  an  der  entscheidenden  stelle  die  inschrift  abbricht,  und 
wir  nicht  erfahren,  wie  denn  nun  eigentlich  die  XPncM°*  O**8 
erhaltene  wort)  zu  stände  kamen,  und  so  wird  die  obige  ansieht  tot 
der  orakelerteüung  in  classischer  zeit  zu  Dodon  a  in  nichts  duret 
diese  inschrift  tangiert. 


Tabellarische  Übersicht. 


Carapanos 

* 

laufende 

bd.  II  planche  nr. 

bd.  I 

laufende 

nr. 

kat.  nr. 

nr. 

1 

34,  5 

5 

23 

2  { 

34,  4 ;  dazu  gehört 

4 

A 

24 

39,  7 

/•Iii 
fehlt 

25 

3  j 

34,  1;  dazu  gehört 

1 

l 

35,  4 

fehlt 

27 

4 

34,  3  b,s 

n  Iii 

fehlt 

28 

c 
0 

o4,  z 

o 

29 

6 

36,  4  bi8 

12 

30 

7 

38,6 

26 

31 

[81  —  46 

34,3 

3 

32 

» i 

37,2;  dazu  gehört 

16 

33 

37,3 

17 

34 

10 

35,2 

7 

35 

11 

36,2 

11 

36 

12 

36,1 

10 

37 

13 

37,  8 

20 

38 

[14]  =6  b 

36,4 

12 

39 

15 

38,1 

21 

40 

16 

36,5 

13 

41 

»  \ 

37  4 

18 

42 

37,  4  biB  (mm  40,  2) 

fehlt 

43 

18 

36,3 

14 

44.45 

19 

37,  1 

15 

46 

20 

35,3 

8 

47 
48 

21 

38,2(=  40,  1) 

22 

22 

35,1 

6 

(Gurlitt)IGA.33 


ii 


Hamburg. 


Hans  Rudolf  Pomtow. 
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52. 

DIE  EINFÜHRUNG  DER  IN  HOMERISCHER  ZEIT  NOCH 
NICHT  BEKANNTEN  OPFER  IN  GRIECHENLAND. 


Homeros  kennt  noch  keine  sühnopfer  und  keine  toten - 

0  p  f  e  r.  wohl  kann  ein  gott  beleidigt  werden  und  musz  dann  durch 
opfer  versöhnt  werden ,  aber  diese  unterscheiden  sich  in  nichts  von 
andern  festlichen  opfern:  man  schmaust  von  dem  fleisch  der  ge- 
schlachteten tiere,  trinkt  wein  und  feiert  den  gott  durch  gesang  und 
spiel  (A  458  ff.  f  144  ff.  usw.).  es  ist  ein  solches  opfer  also  in  keiner 
beziehung  mit  den  spätem  sühnopfern  zu  vergleichen,  dasz  diese 
noch  unbekannt  waren,  darf  uns  nicht  wundern;  der  mensch  steht 
in  Homerischer  zeit  dem  gotte  anders  gegenüber  als  später,  oder 
vielleicht  richtiger  der  gott  dem  menschen,  die  dämonen  des  Orients, 
denen  man  dort  f mit  angst,  qual  und  asketischer  Selbstverleugnung 
diente",  waren  dem  harmlosen  volke  noch  unbekannt,  und  wenn 
sich  vielleicht  auch  nicht  nachweisen  lassen  wird,  dasz  alle  helle- 
nischen götter  durch  anthropomorphismus  entstanden  seien,  so  haftet 
ihnen  doch  noch  ein  gut  stück  davon  an.  Zeus  beruft  die  götter, 
welche  'auf  den  höhen  des  vielgewundenen  Olympos  in  besonderen 
palästen  wohnen'  *,  zu  schmaus  und  rat  wie  der  ßaciXeuc  die  geronten ; 
Apollon  ist  das  ideal  des  götterjünglings ,  leuchtend  von  Schönheit 
und  mit  dem  spiele  der  laute  sich  und  die  andern  ergötzend  wie 
unter  den  menschen  Achilleus,  das  ideal  des  heldenjünglings  (B  674. 

1  186);  Artemis,  des  bruders  gegenbild,  kann  doch  auch  der  spindel 
nicht  entbehren  (b  122  usw.),  und  die  gottin  der  Schönheit  und  an- 
mut  wird  dem  schöpfer  der  vielbewunderten  metallarbeiten  vermählt, 
und  von  leidenschaften  und  schwächen  ist  kein  einziger  dieser  götter 
frei,  'diesen  idealen  typen,  in  denen  er  sein  abbild  erkennen  muste'8, 
brauchte  der  Hellene  noch  nicht  sühnopfer  zu  bringen ,  von  denen 
weder  der  gott  noch  er  selbst  etwas  genieszen  durfte,  selbst  der 
mörder  bedurfte  noch  keiner  purification  (B  665.  N  574  und  697. 
Y  89.  o  224.  H  380),  und  die  einzige  mordsühne  bestand  in  geld- 
entschädigung  an  die  verwandten  des  erschlagenen,  der  beste  beweis 
wie  völlig  fremd  die  später  im  cultus  fortwährend  begegnende  Vor- 
stellung von  der  notwendigkeit  einer  reinigung  des  menschen  und 
eines  sühnopfers  für  den  gott  diesem  Zeitalter  noch  war. 4  die  opfer 
sind  heitere  mahlzeiten ,  und  die  götter  denkt  man  sich  mit  an  dem 
genusse  derselben  teilnehmend  (A  423.  V  206  f.  t  435.  r\  201  ff.)*; 


1  Duncker  gescb.  des  alt.  III*  s.  332.  Ä  Voss  mythol.  briefe  I 
8.  136.  »  Duncker  ao.  *  vgl.  Lobeck  Aglaoph.  s.  303  f.  *  dies 
iit  viel  bestritten,  von  ßchömann  (gr.  alt.  II*  s.  222 f.  251)  und  von 
anderen,  aber  mit  unrecht,  man  vergesse  doch  nicht,  wie  menschlich 
und  wie  lebendig  nahe  dem  Griechen  stets  seine  götter  waren,  auch 
als  Athene  mit  keinem  Odysseus  mehr  unter  dem  Ölbaum  ratschlagt 
und  ihm  die  geschenke  in  der  höhle  verstecken  hilft  und  zu  keinem 

Erbacher  für  cUm.  philol.  1883  hft  5  u.  6.  24 
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von  sühnopfern  genieszen  die  menschen  nichts  und  also  diegöt- 
ter  auch  nicht":  sie  sind  kein  mahl  wie  die  andern  opfer,  sondern 
eine  freiwillige  entäuszerung  eines  werten  gutes ,  durch  dessen  hin- 
gäbe und  Vernichtung  man  ein  vergehen  gegen  einen  gott  wieder 
gut  zu  machen  meinte  und  denselben  zu  bewegen  suchte ,  mit  einer 
strafe  einzuhalten  oder  dieselbe  gar  nicht  zu  verhängen,  häufig 
werden  sie  auch  so  zu  sagen  als  präservativ  gebracht ,  wenn  augen- 
scheinlich eine  grosze  gefahr  oder  ein  unheil  droht ,  um  den  gott  zu 
bewegen  dasselbe  abzuwenden,  eine  gäbe  zum  genusz  für  die  götter 
sind  diese  opfer  ebenso  wenig  wie  jener  ring,  den  Polykrates  — 
nicht  einem  gotte  in  sein  heiligtum  stiftete,  sondern  ins  meer  warf» 

Zu  diesen  sübnopfern  gehören  erstens  die  menschenopfer. 
da  lesen  wir  nun  gleich  bei  KFHermann  gottesd.  alt.2  §  27:  rdasz 
der  älteste  griechische  cultus  auch  menschenopfer  gekannt  habe, 
läszt  sich  um  so  weniger  bezweifeln'  usw.  und  anm.  9:  'anachro- 
nistisch ist  freilich  Vossens  ansieht  antisymb.  II  s.  452:  «nach- 
hesiodischer  handelsgeist  brachte  den  einfachen  sitten  der  Hellenen 
von  den  ostbarbaren  noch  eine  ansteckende  rohheit  mit,  das  gräsz- 
liehe  menschenopfer»'  usw.  Vossens  worte  haben  wenig  glauben 
gefunden ,  und  Hermanns  ansieht  ist  die  herschende.  es  fragt  sieb 
zunächst:  haben  die  Hellenen  wirklich  die  menschenopfer  von  den 
Phoinikern  und  asiatischen  bar  baren  angenommen?  und  zweitens: 
in  welcher  zeit  hat  dann  diese  entlehnung  stattgefunden?  die  erste 
frage  wird  fast  allgemein  bejaht,  auch  von  Hermann  ao.,  doch  ist 
die  art  der  Übertragung  und  der  anwendung  noch  nie  genauer  erörtert 
worden,  eine  Untersuchung  aus  der  wie  ich  hoffe  sich  gesichtspunkte 
und  gründe  für  die  entscheidung  der  zweiten  frage  ergeben  sollen.7 

Sehen  wir  also  zunächst,  welchen  göttern  die  Hellenen  menschen- 

Diomedes  mehr  auf  den  Streitwagen  tritt:  noch  ja hrh linderte  später 
jauchzt  das  volk,  als  die  püttin  auf  dem  wagen  des  Peisistrato«  mit 
ihm  in  die  stadt  einfährt  (Herod.  I  60),  und  baut  dem  Pan  einen  altar, 
als  er  dem  Philippides  'begegnet  und  ihm  verspricht,  er  würde  den 
Athenern  helfen,  wenn  sie  ihn  mehr  verehrten  (ebd.  VI  105),  und  wieder 
jahrhunderte  später,  als  schon  eine  andere  religion  die  weit  zu  erobern 
begann,  werden  ihre  boten  Paulus  und  Barnabas  für  Hermes  und  Zeus 
gehalten,  und  man  bringt  kränze  und  rinder  um  ihnen  zu  opfern  (acta 
apost.  14,  11  ff.),  und  wenn  in  der  tragödie  die  götter  leibhaftig  er- 
schienen, ob  da  nicht  manchen  heilige  andachtsschauer  durchbebt  haben 
mögen  ?. 

6  das  hat  Schümann  bei  seinen  auseinandersetzungen  ao.  eben 
übersehen,  gerade  der  umstand,  dasz  zu  sühnopfern  mit  Vorliebe 
menschen  oder  night  eszbare  tiere  gewählt  wurden,  beweist  dasz  bei 
den  andern  opfern f,  von  denen  die  menschen  selbst  aszen,  auch  die 
götter  als  mitschmausende  gaste  gedacht  wurden,  ich  citiere  za  jenen 
frühesten  stellen  aus  Homeros  hier  nur  noch  eine  aus  dem  ausganp 
des  heidentums:  Iulianos  rede  V  176 d  Oucuöv  üjv  xoivujveiv  d£tov  Kai 
TpaTiefcoOv  Oeok,  und  erinnere  an  die  sitte  der  theoxenien.  7  das 
meiste  material  finden  wir  bei  Lasaulx  'sühnopfer  der  Griechen  and 
Römer'  in  den  akad.  abhandlungen  (Würzburg  1844)  s.  236  ff.  gesammelt, 
doch  ist  dasselbe  hier  noch  weniger  historisch-kritisch  gesichtet  als  bei 
Hermann. 
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opfer  darbringen,  es  sind  dies  so  gut  wie  ausschliesslich  Zeus 
(Lykaios,  Laphjstios),  Dionysos,  Artemis,  die  winde,  Apollon.  die 
Phoiniker  und  Karthager  brachten  vor  allen  ihrem  Moloch  menschen- 
opfer.  die  Griechen  identifizierten  diesen  mit  ihrem  Kronos  (Plut. 
Trcpi  0€icibaifA.  13  s.  171 c.  vgl.  Porphyrios  de  abstin.  II  56) ,  wohl 
blosz  deswegen ,  weil  auch  dieser  die  kinder  verschlungen ,  wie  der 
phoinikische  gott  die  kinderopfer. 8  Kronos  aber  ist  in  alter  zeit 
nicht  verehrt  worden :  er  muste  geschaffen  werden ,  weil  Zeus  einen 
vater  haben  muste,  wie  die  menschen  ihn  hätten,  und  weil  Zeus  sich 
durch  einen  heldenhaften  sieg  die  herschaft  errungen  haben  sollte', 
blieb  aber  zu  wesenlos,  als  dasz  ihm  die  opfer  hätten  gebracht  wer- 
den, von  ihm  hätte  hilfe  erfleht  werden  sollen,  so  trat  Zeus  an  seine 
stelle,  und  obwohl  Moloch  Kronos  genannt  wurde,  empfieng  Zeus 
die  Molochopfer. ,0  unheimliche  beinamen  wurden  ihm  gegeben,  und 
dem  Laphystios  und  Lykaios  bluteten  menschenopfer  wie  'dem 
karthagischen  Kronos' (Piatons  Minos  8.  315 c.  Herod.  VII 197.  Paus. 
VIII  38,  7  usw.).  es  bedarf  kaum  der  erwähnung,  dasz  dieser  Zeus, 
den  die  Griechen  nur  in  ermangelung  eines  gegenstückes  für  den 
höchsten  phoinikischen  gott  substituierten,  ja  dessen  namen  sie  'sich 
dabei  offenbar  zu  nennen  scheuten ,  von  dem  Homerischen  vater  der 
götter  und  menschen  auch  nicht  eine  ader  hat.  Dionysos  hat  bei 
Homer  noch  gar  keine  bedeutung;  sein  späterer  cultas  ist  rein  orien- 
talisch; das  ekstatische  und  orgias tische  dement,  welches  wir  heute 
noch  in  den  orientalischen  gottesdiensten,  bei  Homer  aber  noch  gar 
nicht  finden,  ist  in  demselben  hauptsache.  er  ist  ein  gott  der  üppig 
zeugenden  naturkraft,  wie  solche  dem  Orient  eigentümlich  waren, 
und  so  erhält  denn  auch  der  Aiövucoc  uu^rjCTric  oder  wudbioc  der 
Hellenen  die  opfer  welche  jenen  asiatischen  gittern  genehm  waren 
(Paus.  IX  8,  2.  Porph.  ao.  II  55  usw.).  ganz  ähnlich  hat  sich  die 
griechische  Artemis  entwickelt,  sie  ist  bei  Homer  nur  das  gegen- 
bild  ihres  bruders  Apollon  ohne  eigne  individualität.  als  nun  die 
Griechen  bei  ihren  ansiedlungen  an  der  asiatischen  küste  die  göttin 
von  Ephesos  kennen  lernten,  da  war  es  sehr  natürlich,  dasz  sie  diese 
nährende  und  zerstörende  naturgöttin,  deren  gtirtel,  gewand  und 
kopfschmuck  mit  tierbildern ,  deren  tempel  mit  hirschgeweihen  ge- 
schmückt war,  mit  ihrer  nöivia  Griptuv  identifizierten. 11  dann  wurde 
Bie  auch  mit  Hekate  gleichgestellt,  und  die  xaupOTroXoc,  die  auf  dem 
rennenden  stier  sitzende  mondgöttin ,2,  wird  zur  taurischen  Artemis, 
der  menschen  geopfert  werden ,  wie  jener  von  der  asiatischen  küste 
herübergenommenen  (Paus.  VII  19,  2.  Eur.  Iph.  T.  1470  ff.  usw.). 


8  das  hat  schon  Diodoros  (XX  14  s.  416)  erkannt.  9  so  meint 
auch  Grote  gesch.  Griech.  I  s.  4  (Meissner).  10  in  Kreta,  das  sehr 
früh  phoinikischem  einflusz  ausgesetzt  war,  wird  der  stierhäuptige  Moloch 
zum  Minotanros,  einem  ungeheuer:  denn  einen  gott  mit  stierhanpt  kann 
sich  der  Hellene  noch  nicht  denken,  nnd  der  Minotauros  verschlingt 
die  menschenopfer  wie  sein  phoinikisches  nrbild.  "  vgl.  Dnncker  ao. 
I«  s.  414.       «  vgi.  Preller-Plew  gr.  myth.  I  S.  262. 

24* 
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auch  der  cultus  der  winde ,  welchen  gleichfalls  menschen  geopfert 
werden,  ist  nicht  ursprünglich  hellenisch,  sondern  asiatiBch-phoiai- 
kischen  Seefahrern  nachgeahmt. ,s  etwas  anders  liegt  die  sache  mit 
Apollon.  er  gehört  zu  den  ältesten  griechischen  göttern,  und  sein 
cultus  scheint  niemals  wesentlich  von  fremden  beeinflusit  worden 
zu  sein,  aber  er  erhielt  im  laufe  der  zeiten  noch  eine  eigenschaft 
und  eine  function,  die  er  bei  Homer  noch  nicht  hat:  er  wird  Kß6dp- 
CIOC,  der  gott  dem  sühnung  und  reinigung  der  schuldbefleckten  ob- 
liegt, und  nur  als  solcher  empfieng  er  menschenopfer  (StrabonX 
694  usw.) ;  als  sühnopfer  fielen  ihm  ja  auch  die  tpapucucol  oder 
Kaeäpnaxa  an  den  Thargelien  in  Athen  (schol.  Aristoph.  Ri.  1136. 
Harpokr.  b.  291  usw.).  wo  wir  sonst  noch  in  sage  und  geschiente 
menschenopfer  erwähnt  finden ,  da  werden  diese*  gebracht  in  äugen- 
blicken,  wo  der  tod  bereits  reiche  ernte  hält,  oder  wo  er  sie  voran*- 
sichtlich  sogleich  halten  wird. 14  als  die  seuche  Athen  entvölkerte, 
soll  Epimenides  einen  jüngling,  der  sich  freiwillig  darbot,  zur  sünn« 
geschlachtet  haben  (Athen.  XIII  78  s.  602,  vgl.  La.  Diog.  1 110); 
in  Sparta  und  in  Syrakus  wird  bei  ähnlicher  veranlassung  eine  jung- 
frau  zum  opfer  gefordert  (Plut.  parall.  35  s.  314c.  19  s.  310b.Io. 
Lydos  de  mens.  8.  113).  als  in  den  Herakleiden  des  Euripides 
Demophon  sich  gegen  die  Argeier  rüstet  und  vorher  die  XÖYia  ■* 
Xaiä  Tr)b€  Yr)  cuwipia  erkundet,  lauten  sie  verschieden,  aber  tvö* 
ixäci  yvwm<*  xauiöv  ^Ttp^irer  c<pd£ai  KeXeuouci  .  .  TTapöcvov 
(405  ff.) 15 ;  als  Theben  von  den  sieben  belagert  wird,  erklärt  Teire- 


13  s.  meine  abh.  über  'die  opfer  der  Hellenen  an  die  winde»  üb 
Hermes  XVI  8.  346  ff.,  wo  noch  hinzuzufügen  ist,  dasz  nach  Herod.  1 13! 
die  Perser  den  winden  dpx^Bcv  opfer  gebracht  haben.  14  ich  über- 
gehe singulare  beispiele  wie  das  menschenopfer  der  Aglauros  in  Salami* 
(Porph.  ao.  II  65)  und  einige  andere,  welche  alle  solchen  Gottheiten  ge- 
bracht werden,  die  Homer  noch  nicht  kennt,  oder  die  man  splter  fSlwb- 
lieh  mit  griechischen  identifiziert  hat.  15  auch  v.  822  ist  das  ßpoTCÜPv 
zweifellos  richtig  und  besieht  sich  auf  die  Opferung  der  Heraklestochttf 
wenn  diese  verse  (819—822)  wirklich  einem  spätem  Überarbeiter  An- 
gehören, wie  Wilamowitz  durch  seine  scharfsinnigen  untersuchange* 
(Hermes  XVII  s.  339  ff.)  wahrscheinlich  macht,  so  stehen  sie  doch  n& 
mit  einzelnen  angaben  des  Stückes  (namentlich  v.  566  ff.)  im  Wider- 
spruch als  mit  der  ganzen  idee  dieser  Opferung,  wie  wir  sie  doch  taci 
bei  Euripides  finden,  und  nur  insofern  ist  darauf  gewicht  zu  legen, 
dasz  es  vorher  heiszt,  Makaria  solle  der  Persephone  geopfert  werdet, 
wahrend  sie  nun  hinter  der  schlachtreihe  getötet  wird,  als  die  heere 
sich  zum  kämpfe  anschicken,  es  kommt  nicht  darauf  an,  wem  die 
jungfrau  geopfert  wird,  sondern  nur  dasz  sie  geopfert  wird;  geachieiit 
dieses,  so  wollen  die  götter  den  ihrigen  den  sieg  verleihen.  \ViIamo*itt 
nennt  s.  343  Iphigeneia  und  Polyxene  sehr  richtig  parallelfiguren  « 
Makaria:  warum  wird  Iphigeneia  der  Artemis  und  Polyxene  dem  Achilleu 
geopfert?  so  kann  hier  also  auch  von  einer  «probe  auf  das  KoAAiepfY 
ccu»  nicht  die  rede  sein,  das  opfer  allein  genügt,  die  ydvrcic  fisb*2 
dasselbe  nur  auszuführen,  die  Prophezeiung  ist  schon  dureb  die 
e*c<paTa  gegeben  (406).  auch  Iphigeneia  wird  ja  von  einem  M**|c 
geopfert,  aber  alles  dieses  spricht  gerade,  wie  mir  scheint,  (är  dit 
richtigkeit  der  W.schen  hypothese.    wenn  dem  Überarbeiter  such  der 
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fcias,  es  gebe  nur  ein  mittel  die  Stadt  zu  retten :  Kreon  müsse  seinen 
söhn  opfern,  und  der  stürm  wird  abgeschlagen,  als  der  knabe  sich 
wirklich  das  schwert  in  den  hals  gestoszen  (Eur.  Phoin.  890  ff.). 18 
und  nicht  weniger  reich  an  beispielen  als  die  sage  ist  die  geschiente, 
als  die  schlacht  bei  Salamis  beginnen  soll,  zwingt  man  den  Themi- 
stokles  drei  gefangene  Perser  zu  opfern  (Plut.  Them.  13.  Arist.  9)!T; 
vor  der  schlacht  bei  Leuktra  wird  ein  menschenopfer  von  Pelopidas 
verlangt  (Plut  Pelop.  20),  und  das  schreckliche  jungfrauenopfer 
des  verzweifelten  Messenierhelden  wird  wohl  auch  stattgefunden 
haben  (Paus.  IV  9,  8,  s.  auch  Plut.  parall.  20  s.  310 d).  besonders 
aber  —  und  dies  sind  die  ersten  uns  überlieferten  beispiele  — 
werden  menschenopfer  vor  dem  beginn  gröszerer  und  gefährlicherer 
Beefahrten  für  nötig  gehalten.1  *  bei  dieser  gelegenheit  wird  man 
Bie  auch  von  den  Phoinikern  zuerst  vollziehen  gesehen  haben,  wie 
die  kykliker  bereits  eine  mordsühne  kennen",  so  lassen  sie  auch 
schon  den  königlichen  f (ihrer,  ehe  die  schiffe  in  see  stechen,  sein 
erstgeborenes  kind  opfern  —  ganz  nach  phoinikischer  sitte,  denn 
bei  diesen  ist  kein  opfer  kräftiger  als  die  erstgeburt  des  königs 
(vgl.  Movers  ao.  I  s.  300.  303). 80  als  Menelaos,  nach  Ägypten  ver- 

widertprueb  mit  v.  665  ff.  entgieng,  so  konnte  er  doch  nicht  übersehen  — 
waa  an  nicht  weniger  als  drei  stellen  (407.  490.  601)  gesagt  war  — 
dasz  Makaria  der  tochter  der  Demeter  geopfert  werden  sollte,  dasz 
er  hierin  gleichwohl  der  intention  des  dichten  nicht  folgte,  ist  nicht 
ans  flüchtigkeit,  sondern  eben  daraus  zu  erklären,  dasz  er  die  nennung 
der  göttin  als  nebensache  ansah  und  ignorieren  zu  dürfen  glaubte,  und 
in  der  that  entspricht  seine  Schilderung  von  dem  tode  der  jungfrau  dem, 
was  wir  sonst  von  derartigen  opfern  wissen,  weit  mehr  als  eine  von 
trauen  am  altar  einer  göttin  vollzogene  opfernng,  wie  sie  Euripides  in 
aussieht  stellte  (666  ff.),  wie  dem  aber  auch  sei,  auf  jeden  fall  finden 
wir  auch  in  dieser  sage,  mögen  die  draraatiker  sie  so  oder  so  ausgeführt 
haben,  den  glauben,  dasz  ein  vor  der  schlacht  gebrachtes  menschen- 
opfer zum  siege  verhelfe. 

1S  überall  wird  hervorgehoben,  dasz  die  betreffenden  sich  frei- 
willig zum  tode  entschlossen,  ein  solches  opfer  ist  dem  gotte  am 
liebsten  und  deshalb  am  wirksamsten  (wie  bei  den  Phoinikern,  vgl. 
Movers  Phönizier  I  s.  302  usw.).  die  sage  vom  tode  des  Athenerkönigs 
Kodros  wird  auch  hierher  gehören.  17  wohl  in  nachahmung  eines  auf 
den  phoinikischen  schiffen  gebrachten  opfers  (Herod.  VII  180). 
'*  so  sollen  auch  dem  gotte,  den  sich  die  Seefahrer  so  recht  eigentlich 
als  ihren  schutzdämon  geschaffen  haben  —  schon  Pindaros  kennt  ihn 
fr.  1  Böckh  —  dem  Melikertes,  menschenopfer  gebracht  worden  sein 
(Tzetzes  zu  Lyk.  229,  vgl.  Porph.  ao.  II  65  und  Piatons  Minos  s.  315°). 
er  ist  aber  sicher  doch  nur  eine  gräcisierung  des  phoinikischen  Melkart 
(vgl.  Duncker  ao.  I4  s.  270.  Preller-Plew  ao.  I  s.  494).  »  in  der 
Aithiopis  des  Arktinos  (Welcker  ep.  cyclus  II  s.  251)  musz  Achilleus 
nach  dem  morde  des  Thersites  gereinigt  werden,  in  der  llias  würde 
dieser  totschlag  ohne  jede  folge  vorübergegangen  sein.  20  überhaupt 
verrät  kaum  ein  einziges  opfer  seinen  phoinikischen  nrsprung  so  deut- 
lich wie  dieses,  die  sage  erzählte  bekanntlich,  dasz  die  göttin  selbst 
für  Iphigeneia  eine  hindin  unterschob  :  wildopfer  kennen  die  Homerischen 
Griechen  nicht,  weil  sie  wild  ebenso  wie  fische  nur  in  nott allen  aszeu 
und  es  also  auch  den  göttern  nicht  als  speise  anbieten  durften;  von 
den  Phoinikern  berichten  der  Tyrier  Porpbyrios  (de  abstin.  II  56)  und 
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schlagen,  durch  widrige  winde  oder  windstille  festgehalten  wirä\ 
opfert  er  ägyptische  kinder  (Herod.  II  119)  j  als  Agesilaos  sich  in 
Aulis  zum  feldzuge  gegen  die  Perser  einschiffen  will,  verlangteil 
traumgesicht  dasz  er  ein  menschenopfer  bringe,  doch  schlachtet  er 
in  erinnerung  an  Iphigeneias  Opferung  nur  eine  hindin  (Plut.  Ages.  61 
alle  solche  opfer  werden  gebracht  mit  dem  wünsche  und  in  der  hoff- 
nung,  dasz  die  götter  es  sich  genug  sein  lassen  möchten  an  diesem 
einen  ihnen  freiwillig  dargebrachten  leben  und  die  andern  schonen 
möchten,  wie  dies  auch  aus  Eur.  El.  1024  ff.  zu  entnehmen  ist  und 
wie  es  Philon  (bei  Eusebios  praep.  ev.  IV  16  s.  156  d)  ausdrücklich 
bezeugt  (vgl.  auch  Plut.  tt.  dicXeX.  XPHCT.  14  s.  417 c). 

Sehen  wir  nun,  bei  welchen  gelegenheiten  die  Phoiniker  ihre 
menschenopfer  brachten,  'beim  beginn  eines  wichtigen 
Unternehmens,  bei  eröffnung  eines  feldzuges  wurde  die 
gunst  des  Moloch  durch  ein  menschenopfer  gesacht  unerläszlid 
waren  diese,  seinen  zorn  zu  sühnen,  das  verderben  von  allen  auf  d&s 
haupt  einiger  abzulenken.'  'als  Himilko  im  j.  406  vor  Ch.  Agrigent 
belagerte  und  eine  pest  das  lager  ergriff,  opferte  er  zur  abwendung 
der  seuche  dem  Kronos  einen  knaben."1  mehr  zusammenfassend 
zählt  Movers"  die  'veranlassungen  zu  menschenopfern  bei  den  Phoi- 
nikern'  auf:  '1)  alljährlich  bei  den  groszen  sühn-  und  reinigungs- 
festen, 2)  bei  wichtigen  Unternehmungen ,  wie  der  eröffnung  eines 
feldzuges,  3)  bei  groszen  Unglücksfällen'  —  'auch  bei  gründung 
einer  stadt'  (Phön.  I  s.  302).23  also  genau  alle  die  falle,  in  denen 
die  Hellenen  menschenopfer  zu  bringen  pflegten,  ja  sogar  der  letzte 
fall  'bei  gründung  einer  stadt'  findet  sein  gegenstück  in  Griechen- 
land: Athenaios  (XI  15  s.  466°)  erzählt  dasz  bei  der  gründung  von 
Methymna  eine  jungfrau  ins  meer  versenkt  worden  sei. 

Es  kommt  nun  darauf  an,  die  zeit,  in  welcher  die  entlehnun: 
und  die  einführung  der  menschenopfer  in  Griechenland  stattgefunden 
hat,  zu  bestimmen,  ich  will  nicht  mit  Voss  behaupten  dasz  'nach- 
hesiodischer  handelsgeist'  den  Griechen  die  menschenopfer  gebracht; 
Hesiodos  erwähnt  zwar  kein  menschenopfer,  aber  das  mag  zu&H 
sein,  ja  man  könnte  aus  einer  mitteilung  des  Pausanias  (I  43, 1. 
Hes.  fr.  39  Göttling)  vielleicht  schlieszen ,  dasz  Hesiodos  von  dem 
opfer  und  der  errettung  Iphigeneias  bereits  gewust  habe.*4  das  mag 

Eusebios  (praep.  ev.  IV  16),  dasz  sie  der  Artemis  statt  früherer 
menschenopfer  hirsche  darbrachten,  mehr  über  diese  hirscbopfer 
bei  Movers  'opferwesen  der  Karthager'  (Breslau  1847)  s.  63,  Phon.  I 
s.  406  f. 

il  J Juncker  ao.  I4  s.  267,  wo  auch  die  belegsteilen.  n  in  Ersci 
und  Grubers  encyclopädie  unter  'Phönizier'  III  24  s.  420.  "  Jj[ 
dieser  gelegenheit  sei  die  bemerkung  gestattet,  dasz  die  Phoiniker  di« 
menschen  nie  lebendig  verbrannten,  wie  es  auch  nach  Movers  Phön.  I 
8.  328  und  Duncker  I4  8.  268  scheinen  müste,  sondern  sie  stets  vorher 
schlachteten  und  nur  die  leicbname  verbrannten  (s.  Schlottmann  u» 
Riehms  handwörterbuch  des  bibl.  alt.  u.  Moloch  s.  1012  f.).  die  pW* 
kischen  opfer  sind  also  auch  hierin  ein  treues  vorbild  der  griechischen 

t4  Paus,  sagt:  o\ba  Ö€  'Hdoöov  woiricavTa  ev  KaraXorw  tuvoiw»» 
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also  unentschieden  bleiben;  für  ganz  unmöglich  aber  musz  ich  es 
im  gegensatz  zu  Hermann  und  vielen  andern  (s.  Hermann  ao.  §  27 
anm.  9)  halten,  dasz  die  Griechen  'in  vorhomerischer  zeit  menschen- 
opfer  von  Phoinikern  und  anderen  vorderasiatischen  Völkern  an- 
genommen haben.'   dies  würde  eine  häufige  berührung  und  einen 
regen  verkehr  der  Griechen  und  Phoiniker  in  vorhomerischer  zeit 
voraussetzen ,  und  dasz  dieser  mit  einem  volke ,  das  noch  Homeros 
nur  als  abenteuernde  kaufleute  für  kurze  zeit  an  griechischen  küsten 
landend  kennt,  nicht  angenommen  werden  darf,  ist  meiner  ansieht 
nach  längst  überzeugend  nachgewiesen w,  und  ich  beabsichtige  nicht 
hier  nochmals  auf  diese  frage  einzugehen,  behaupte  aber  dasz  es 
völlig  undenkbar  ist  dasz,  wenn  die  Homerischen  Griechen  menschen- 
•opfer  gekannt  hätten,  sie,  denen  meuchelmord  keine  schände,  Ver- 
stümmelung der  leichen"  und  beraubung  der  waisen  nichts  schlimmes, 
seeraub  kein  gerade  unrühmliches  gewerbe  ist,  denen  die  bewunderte 
kunst  andere  durch  diebstahl  und  raeineid  zu  betrügen  der  gott 
Hermes  selbst  verleiht  (t  395  f.),  dasz  diese  Homerischen  Griechen 
dann  nicht  auch  menschenopfer  gebracht  hätten,  wenn  zeit  und  um- 
stände sie  zu  fordern  schienen,  und  dazu  fehlte  die  gelegenheit  nicht, 
erstens  bei  der  abfahrt  von  Aulis  (B  303  ff.):  eine  gefährliche  See- 
reise, ein  gefährlicherer  feldzug  steht  bevor,  herliche  hekatomben 
werden  den  göttern  verbrannt,  aber  kein  menschenopfer.  schon  die 
kykliker  brauchen  dasselbe.  Stasinos  (Kypria  bei  Welcker  ep.  cyclus 
II  8.  101)  läszt  den  Agamemnon  seine  älteste  tochter  opfern.17  vor 
der  abfahrt  nach  der  heimat,  die  f  130  ff.  ausführlich  genug  geschil- 
dert wird,  musz  bei  Arktinos  (Iliupersis  bei  Welcker  ao.  II  s.  185. 
229.  523)  Polyxene  als  sühnopfer  bluten**,  eine  pest  wird  geschildert, 
 ■ 

•|<prr£v€iav  oök  dtroeav€lv,  jvuOur)  bk  'Apr^uiÖoc  '€Kdxnv  etveu.  doch 
wird  man  vorsichtig  sein  müssen  daraus  Schlüsse  zn  ziehen;  der  Kcrrd- 
Xovoc  YUVGtiKUiv  wird  sicherlich  schon  jahrhunderte  vor  Pausanias  stark 
mit  Zusätzen  anderer  poeten  versetzt  gewesen  sein,  wozu  wohl  kein 
einziges  gedieht  leichter  anlasz  und  gelegenheit  gab,  und  sonst  — 
6er).  652  hätte  zb.  anlasz  geboten  —  findet  sich  bei  Hesiodos  nirgend 
eine  erwähnung  oder  nur  andeutung  dieser  sage,  auch  die  Verbindung 
der  Hekate  mit  Artemis  wäre  für  diese  frühe  zeit  »um  mindesten  sehr 
auffallend. 

15  vgl.  ausser  Grote  ao.  I  s.  601  f.  und  anderen  namentlich  auch 
die  trefflichen  ausführungen  Schümanns  ao.  I3  8.  74  f.  baumeister,  viel- 
leicht auch  noch  andere  künstler,  mögen  früh  aus  Asien  herübergekom- 
men sein,  aber  das  beweist  nie  und  nimmer,  dasz  auch  reine  solche 
geistige  annäherung,  wie  sie  die  Übernahme  fremder  religionsvorstel- 
langen  und  gottesdienste  voraussetzen  würde'  (EPlew  fdie  Griechen  in 
ihrem  Verhältnis  zu  den  gottheiten  fremder  Völker',  Danzig  1876,  s.  4), 
zwischen  Orientalen  und  Griechen  schon  in  vorhomerischer  zeit  statt- 
gefunden habe.  2h  man  lese  und  vergleiche  nur,  wie  darüber  bereits 
Herodotos  (IX  79)  denkt!  17  die  in  der  Uias  bekanntlich  noch  lebt: 
denn  schon  die  alten  erklärten  richtig,  dasz  Iphianassa  (I  145)  keine 
andere  als  Iphigeneia  sei  (Lehrs  Arist.3  s.  176).  M  spätere  dichter 
haben  diesem  opfer  eine  andere  bedeutung  erfunden.  Polyxene  ist  früh 
mit  Achilleus  in  Verbindung  gebracht  worden,  vielleicht  haben  schon 
die  kykliker  erzählt  dasz  sie  auf  seinem  grabe  geschlachtet  worden 
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die  das  heer  decimiert;  alltäglich  beginnt  man  einen  gefahrlichen 
kämpf  oder  eine  unsichere  meerfahrt  —  kein  menschenopfer  (vgl. 
zb.  £  250  ff.).  Menelaos  wird  nach  Ägypten  verschlagen,  kein 
günstiger  wind  will  wehen,  bis  alle  dem  Untergang  nahe  sind  (b  360  ff. 
582) ,  aber  er  bringt  kein  menschenopfer.  man  konnte  dies  später 
nicht  begreifen,  und  Herodotos  II  119  kennt  bereits  die  sage,  dasz 
der  held  zwei  ägyptische  kinder  geopfert  habe,  worauf  dann  günstige 
winde  eingetreten,  soll  dies  alles  zu  fall  sein? 

In  den  sog.  Homerischen  hymnen  findet  sich  keine  erwähnnng 
von  menschenopfern ,  vielleicht  —  auch  hier  will  ich  es  gern  rn- 


eei;  aber  die  liebe  beider  und  das  opfer  der  braut  auf  dem  grabe  des 
geliebten,  das  ganz  einzig  dastehen  würde,  ist  späte  erfindung.  Welcker 
griech.  trag.  s.  1145  und  neaerdiogs  RFörster  im  Hermes  XVII  s.  199  f. 
schreiben  dieselbe  wohl  mit  recht  erst  den  Alexandrinern  zu.  ursprüng- 
lich aber  hat  das  opfer  einen  ganz  andern  sinn,  dasz  bei  den  Phoinikern 
und  andern  Orientalen  nach  glücklicher  beendigung  des  krieges  oder 
einem  glücklichen  erfolge  gefangene  feinde,   namentlich  jungfraaeo, 

Seopfert  wurden,  wird  mehrfach  überliefert  (Diod.  XX  66.  Prokopios 
e  bello  Pers.  II  28,  vgl.  Herod.  II  86.  VII  180);  aber  mögen  die 
Griechen  diesen  brauch  zur  zeit  des  Arktinos  auch  noch  nicht  gekannt 
oder  nicht  angenommen  haben:  hier  steht  die  gefährliche  Seefahrt  nach 
hause  bevor.  Vergilius  [Arn.  II  116)  läszt  den  gefangenen  Sinon  den 
Troern  sagen,  ein  orakel  habe  den  Griechen  verkündigt,  sie  mästen 
wie  damals  beim  aufbrach,  so  auch  jetzt  vor  der  abfahrt  dnreh  ein 
menschenopfer  ventos  placare;  Iphigeneia  wird  schon  von  Aischylos 
(Ag.  214)  eine  iraucdv€UOC  Gucia  und  eine  £ttujööc  OprjicCujv  än,uäTiw 
(Ag.  1418)  genannt:  etwas  anderes  ist  Polyzene  auch  nicht  gewesen, 
es  ist  dies  mehr  als  eine  blosze  Vermutung:  Euripides  selbst  lasit  es 
den  Neoptolemo*  sagen  (Hek.  636  ff  ):  eXOc  6*  die  nfrjc  ueXav  |  KÖpTjc 
äicpaupv*c  atn',  Ö*  coi  owpouueöa  |  ctpaxöc  xe  Kdvuj*  irpcuucvric  ö'  *|uW 
Y€voO  |  Xüca(  T6  irpüMvac  Kai  x<**ivujt^P ia  I  veüjv  oöc  /|uiv 
np€uji€vo0cT'dir,MX(oü|vöcTOüTuxövTacTTdvTac€lc  ndxpev 
^oXetv.  und  das  opfer  ist  erfolgreich  wie  das  Iphigeneias:  während 
vorher  widrige  winde  geweht  (Hek.  900  f.  Ov.  met.  XIII  439  f.),  treten 
günstige  ein,  sobald  die  jungfrau  geichlachtet  ist  (Hek.  1289  f.).  wir 
wissen  nicht,  ob  die  sage  von  anfang  an  erzählt  hat,  dasi 
das  opfer  auf  dem  grabe  des  Achilleus  dargebracht  wurde; 
aber  auch  wenn  dies  der  fall  gewesen  ist,  spräche  es  nicht  gegen  unsere 
auffassung  desselben,  wenn  die  Weiterbildung  der  sage  von  dem  opfer 
und  der  errettung  Iphigeneias  es  notwendig  machte ,  dasz  die  jungfrau 
am  altar  der  Artemis  geopfert  wurde  —  eine  erdichtung  die  auch  an« 
andern  gründen  schon  nahe  lag,  vgl.  anm.  20  —  so  fehlte  hier  schlechter- 
dings jeder  ort,  an  dem  die  Opferung  der  Polyzene  vollzogen  werden 
konnte:  denn  ein  heiligtum  der  Griechen  existierte  an  der  küste  nicht, 
es  hätte  ja  nun  zwar  ein  altar  eigens  dazu  erbaut  werden  können,  aber 
bot  nicht  der  am  meer  gelegene  weithin  sichtbare  grabhügel  des  tapfersten 
der  Hellenen  von  selbst  eine  passende  statte v  was  Förster  (ao.  s.  199.) 
zu  der  annähme  bestimmt,  die  alexandrin ischen  dichter  hätten  mit  der 
erzähl ung  von  dem  opfer  der  Polyxene  ein  gegenstück  zu  Pcnthesileia 
schaffen  wollen,  vermag  ich  nicht  einzusehen,  ich  finde  dasselbe  wie 
gesagt  in  jener  Opferung  der  griechischen  königstochter  in  Aulis,  die 
ja  dort  auch  dem  Achilleus  verlobt  werden  sollte  —  eine  erziihlang 
welche  die  alexandrinischen  dichter  bereits  vorfanden,  und  welche 
immerhin  noch  eine  weitere  ähnlichkeit  mit  der  spätem  ausführung  der 
Polyxenesage  zeigt. 
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geben  —  weil  sich  keine  Veranlassung  dazu  bot.  Pindaros  kennt 
die  Opferung  der  Iphigeneia  (Py.  11,  22),  Aiscbylos  nennt  sie  ein 
'windstillendes  opfer'  (Ag.  214),  ja  er  scheint,  wie  auch  sein  Zeit- 
genosse Herodotos ,  menschenopfer  für  die  winde  bereits  als  üblich 
zu  kennen:  denn  solches  ist  doch  wohl  aus  den  Worten  des  chors 
Ag.  146  ff.  zu  entnehmen :  ur|  Tivac  dvxnrvöouc  Aavaoic  xpovtac 
dxevrjibac  aöpac  xeuSr),  cireuboueva  Ouciav  fre'pav  dvo^öv  tw\ 
äoaiTOV  usw.  Herodotos  erwähnt  menschenopfer  häufiger:  VII  180 
ein  von  den  flottensoldaten  des  Xerxes  gebrachtes  (vgl.  auch  II  86), 
VII  197  und  IX  119  von  Hellenen  gebrachte.29  seitdem  finden  sich 
gelegentliche  angaben  bei  den  Schriftstellern  zerstreut,  immer  aber, 
auch  in  späterer  zeit,  sind  den  Hellenen  diese  opfer,  wenn  sie  leider 
bisweilen  auch  für  notwendig  gehalten  werden,  gräszlich.  wie 
Ai8chylos  (Ag.  149)  das  menschenopfer  dvopoc  nennt,  so  erscheint 
es  dem  Pelopidas  und  seinem  beer  Trapdvouoc  und  ßdpßapoc  (Plut. 
Pelop.  21),  und  Pausanias  (VII  19,  3)  nennt  es  eine  E^vn.  9uda 
(vgl.  Eur.  Iph!  T.  465). 

Wer  möchte  nun  aber  annehmen  dasz  die  Griechen  zur  zeit 
Homers,  in  der  die  moral  und  alle  sittlichen  anschauungen,  wie  sie 
bald  selbst  empfanden,  noch  auf  einer  äuszerst  niedrigen  stufe  stan- 
den, menschenopfer  bereits  abgeschafft,  einige  Jahrhunderte  später 
dann  aber  von  neuem  eingeführt  hätten? so 

In  derselben  zeit  wie  die  menschenopfer  werden  auch  die  andern 
sühnopfer  eingeführt."  die  Untersuchung  derselben  ist  schwierig, 
da  opfer,  denen  offenbar  der  gedanke  und  die  absieht  einer  stihnung 
zu  gründe  liegt,  häufig  nicht  mehr  als  solche  bezeichnet  oder  auch 
nur  verstanden  werden,  charakteristisch  für  dieselben  ist  dasz  das 


"  ausser  dem  des  Menelaos  (II  119)  und  ausser  einem  hellenischer 
Söldner,  die  in  ägyptischen  diensten  stehen,  vor  der  schlacht  bei  Pein- 
sion (III  11);  doch  mögen  hier  die  söhne  des  Phanes  auch  nur  aus 
räche  und  nicht  als  eigentliche  opfer  geschlachtet  sein,  über  das  opfer 
des  Menelaos  ist  Herodotos  augenscheinlich  deshalb  am  meisten  ent- 
rüstet, weil  die  getöteten  de*m  volke,  bei  dem  der  held  so  gastliche 
aufnähme  gefunden,  angehörten.  90  was  die  Griechen  selbst  hierüber 
dachten  und  erzählen,  ist  natürlich  völlig  gleichgültig,  die  einführung 
aller  culte  und  opfer,  namentlich  der  nicht  ganz  gewöhnlichen,  wird 
von  ihnen  in  die  sagenhafte  vorzeit  zurückverlegt:  Prometheus  und 
Herakles,  Erichthonios  und  Orestes  lehren  gebrauche,  die  zum  groszen 
teil  nachweisbar  erst  in  historischer  zeit  üblich  geworden  sind,  es 
sind  dies  fabeln,  gleichwertig  mit  den  erzählungen  von  der  ein  Wanderung 
des  Phoinikers  Kadmos  und  des  Ägypters  Danaos,  dem  'ergebnis  der 
ältesten  speculation  über  Völkerkunde  und  culturgeschichte'  (EPlew  ao. 
s-  9).  81  A  314  ff.  ist  von  keinem  solchen  die  rede,  und  das  dircXu- 
ucuvovTo  und  cic  äka  Aümcit'  tßoAAov  scheint  auch  mehr  eine  sanitäre 
maszregel  als  eine  religiöse  ceremonie  zu  sein,  mag  man  darüber  aber 
denken  wie  man  will,  das  darauf  folgende  opfer  wird  genau  so  ge- 
schildert wie  alle  übrigen  Homerischen,  und  es  ist  ein  dankesopfer  an 
Apollon,  der  jetzt  nicht  mehr  tod  unter  die  Achaier  senden  will,  und 
kein  sühnopfer;  man  iszt  von  den  geschlachteten  tieren  ebenso  wie  von 
der  hekatombe,  welche  Odysseus  gleichzeitig  nach  Chryse  geführt  bat, 
damit  auch  dort  dem  gotte  geopfert  werde  (A  467  ff.). 
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fleisch  der  geschlachteten  tiere  nicht  gegessen ,  sondern  ganz  ver- 
nichtet wird ,  und  dasz  mit  Vorliebe  nicht  eszbare  tiere ,  namentlich 
hunde,  zu  ihnen  gewählt  werden,  ist  ein  mensch  verunreinigt,  so 
genügt  oft  nur  die  anwendung  bestimmter  religiöser  ceremonien, 
ihn  zu  reinigen;  uns  gehen  hier  aber  nur  die  sühnopfer  an,  die 
zwar  ebenso  wie  jene  einfachem  reinigungen  oft  geschildert  sind, 
deren  Ursprung  und  einführung  aber  nie  untersucht  worden  ist 

Das  erste  opfer,  das  wir  dahin  rechnen  dürfen,  ist  das  in  der 
Aithiopis  erwähnte  (Welcker  ep.  cyclus  II  s.  521),  welches  Achilles 
nach  der  ermordung  des  Thersites  in  Lesbos  darbringt,  worauf  er 
von  Odysseus  gereinigt  wird,  genaueres  über  sühnopfer  erfahren 
wir  dann  aus  Aischylos  (s.  besonders  Eum.  282.  449.  Cho.  1059; 
und  unter  den  späteren  Schriftstellern  namentlich  aus  Pausanias.  wie 
Zeus  der  sage  nach  der  erste  war,  der  einen  menschen  vom  morde 
reinigte  (Pberekydes  fr.  103.  Aisch.  Eum.  440  f.  und  717  f.  fr.  197 
Herrn.) ,  so  empfängt  er  auch  schon  früh  sühnopfer.,  bereits  Hero- 
dotos I  44  kennt  seinen  beinamen  xaedpcioc.  weil  bei  den  sühn- 
opfern  die  feige  eine  rolle  spielt3*,  soll  er  statt  dessen  auch  cukocioc 
genannt  worden  sein  (Eust.  zu  Od.  X]  116  s.  1572).  sodann  werden 
dem  Zeus  neiXtxioc  sühnopfer  gebracht,  der  beiname  ist  offenbar 
euphemistisch33  wie  Eumeniden  für  Erinyen:  denn  der  gott  tat 
einen  chthonischen,  unheimlichen  Charakter.34  auch  wird  der  bei- 


"  so  auch  bei  den  dem  Apollon  gefeierten  Tbargelien  (s.  Preller- 
Flow  ao.  I  8.  210.  vgl.  auszerdem  Athen.  XIII  14  s.  78c).   bei  Hörnen» 
wird  nun  aber  die  feige  nur  rj  116.  121.  X  689.  ui  246  erwähnt,  »Ia> 
in  den  gärten  des  Alkinoos,  bei  der  Schilderung  der  bestraften  rer- 
brecher  im  Hades  und  im  letzten  buch  der  Odyssee,  lauter  später  ein- 
geschobenen und  angefügten  stellen.    Hehn  cultnrpflanzeu  und  hsos- 
tiere  usw.  2o  aufl.  s.  84  sagt  daher  mit  vollem  recht,  dasz  die  feige 
den  Griechen  in  Homerischer  zeit  noch  unbekannt  gewesen  sei,  er  be- 
hauptet sogar:  'Hesiodos  kennt  die  feige  und  deren  cultur  noch  ?u 
nicht';  dagegen  (s.  83)  rhat  der  feigenbaum  im  semitischen  VorderasieB 
sein  eigentliches  Vaterland.'     ebenso  wird  der  lorbeer,   den  spiter 
'Apollon  Küödpcioc  sich  als  zeichen  und  magisches  mittel  der  von  ihm 
ausgehenden  reinigungen  erwählte',  zwar  einmal  in  der  Odyssee  (i  IM' 
erwähnt,  hat  aber  natürlich  noch  gar  nicht  die  ihm  später  gegebene 
bedeutung  (vgl.  Hehn  s.  194).       33  sollte  uciAfxioc  vielleicht  nur  eise 
gräcisierung  des  phoinikischen  Moloch,  Melech  sein,   durch  Volks- 
etymologie entstanden?  der  "Aibrjc  duciXixoc  bei  Homeros  (I  158  usw. 
würde  nicht  dagegen  zeugen,  könnte  im  gegenteil  zu  jener  angleiche« 
geführt  haben.    Melkart  —  McXuclpTnc  böte  schon  ein  analogon. 
**  über  das  ihm  gefeierte  Diasienfest  und  die  ihm  gebrachten  opfer  ift 
viel  geschrieben  worden.    Schömann  ao.  II3  s.  504  f.  glaubt  dasz  ihi 
blutige  opfer  nicht  gebracht  werden  durften.    KFHermann  (Philol.  II 
s.  1  ff.)  meint  dasz  zuerst  unblutige  opfer  uexd  tivoc  cnrrvÖTnToc  iL«*- 
Ikarom.  24)  gebracht  seien,  woran  sich  eine  heitere  nachfeier  mit  bla- 
tigen  opfern  geschlossen  habe.    AMommsen  heortologie  s.  382  ff.  b»: 
mit  recht  gegen  beider  ausführungen  manche  einwände  gemacht,  urt 
aber  selbst  auch,  wenn  er  sagt  (s.  883):  'die  götter  werden  an  den 
Diasien  mit  ganzen  tieropfern  bewirtet,  also  reichlicher  und  gllnsender 
als  sonst  je.'    ich  bin  nach  prüfung  aller  bezüglichen  stellen  (Tbok.  I 
126.  Xen.  anab.  VII  8,  6.  Aristoph.  Wo.  407  mit  schol.  Luk.  Tirnoo  7, 
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name  auf  Dionysos  übertragen ,  von  dessen  Zugehörigkeit  zu  diesen 
göttern  (vgl.  Soph.  Ant.  1143)  wir  schon  oben  gesprochen  haben, 
und  mehr  appellativ  auf  8€<n  überhaupt,  denen  dann  ebenso  die 
den  chthonischen  gottheiten  eigentümlichen  nächtlichen  opfer,  von 
denen  nichts  gegessen  wird,  gebracht  werden  (Paus.  X  38,  4:  vgl. 
auch  Kaibel  epigr.  gr.  n.  153).  sodann  empfangt  Apollon,  welcher 
ja  früh  schon  zum  KCt8äpcioc  KOT '  dHoxnv  geworden  ist  *  sühnopfer : 
in  Athen  werden  ihm  die  Thargelien  gefeiert,  in  Argos  soll  man  ihm 
wölfe  geopfert  haben  (schol.  Soph.  El.  6,  vgl.  Hesychios  u.  Xuko- 
ktÖvoc),  und  es  gab  wohl  keinen  ort  in  Griechenland  wo  ihm  nicht 
sühnopfer  gebracht  wurden  (vgl.  Paus.  II  24,  1.  VIII  38,  6.  CIG. 
1688  usw.).  ganz  besonders  zeigt  auch  der  in  die  mysterien  ver- 
flochtene Apollon  Karneios  diesen  Charakter,  und  von  den  ihm  ge- 
brachten reinigungsopfern  erfahren  wir  auch  aus  der  andanischen 
inschrift.  auch  opfer  für  Hermes,  der  bereits  im  letzten  buche  der 
Odyssee  zum  totengeleiter  geworden,  für  Demeter  und  Persephone, 
die  beide  bei  Homeros  eine  ganz  untergeordnete  rolle  spielen ,  dann 
aber  durch  die  wohl  aus  Ägypten  stammenden  mysterien  zu  groszem 
ansehen  gelangen,  scheinen  oft  hierher  gehörig,  eigentümlicher  und 
sicher  als  solche  erkennbar  sind  dann  wieder  die  sühnopfer,  welche 
Hekate  empfängt  (vgl.  auch  Movers  Phön.  I  s.  22).  ihr  werden 
namentlich  hunde  geopfert38,  ein  tier  von  dem  Plutarchos  (qu.  rom. 
68)  sagt :  tuj  bk  kuvI  ndviec  übe  £ttoc  eiTrelv  "EAXnvec  ^xPwvto  Kai 
XpuJVTca  T€  u^xpi  v0v  *V101  ccpctYiüj  Trpöc  touc  Ka6apuouc.  ebenso 
musz  das  hundeopfer  der  Eileitbyia  in  Argos  (Plut.  qu.  rom.  52. 
Hesychios  u.  TeveTuXXtc)  und  das  von  den  spartanischen  epheben 
dem  Enyalios  oder  Ares  gebrachte  (Paus.  III  14,  9.  Plut.  qu.  rom. 
111)  mit  Schömann  (ao.  II3  s.  250)  für  ein  sühnopfer  angesehen 
werden37,  um  so  mehr  da  Plutarchos  in  dem  betr.  cap.  ausdrücklich 


Ikarom.  24.  Paus.  X  38,  4.  Plut.  Theaeus  12.  Mor.  s.  417«)  zu  dem  resultat 
gekommen,  dasz  ihm  sowohl  blutige  als  unblutige  opfer  gebracht  wur- 
den, dasz  dieselben  aber  ganz  verbrannt  wurden,  dh.  also  sühnopfer 
waren,  dies  wird  bestätigt  durch  Polemon  (s.  139  Preller),  Suidas  und 
Hesychios  u.  Aiöc  küuöiov,  Eustathios  s.  1935.  da  wird  dem  Zeus 
meilichios  ein  widder  als  sühnopfer  geschlachtet,  von  dessen  fleisch 
nichts  gegessen  wird,  vielleicht  haben  die  unblutigen  opfer  aussen  liesz- 
lich  in  ir^uata  €lc  Zwwv  uop<pac  TCTimuiuiva  (schol.  zu  Thuk.  1  126) 
bestanden,    vgl.  meine  bemerkungen  in  diesen  jabrb.  1881  s.  399 f. 

M  dasz  Achilleus  bei  Arktinos  vor  seiner  reinigung  auszer  Artemis 
und  Leto  auch  dem  Apollon  opfert,  berechtigt  zwar  nicht  zu  der  an- 
nähme, dasz  dieser  bereits  bei  den  kyklikern  gott  der  sühne  und  der 
reinigungen  sei,  wohl  aber  finden  wir  ihn  als  solchen  ganz  ausgesprochen 
bei  Aischylos.  "  Paus.  III  14,  9.  Plut.  qu.  rom.  62.  68.  Iii.  Aristo- 
phanes  nach  dem  schol.  zu  Theokr.  eid.  2,  12.  schol.  Aristoph.  Fri.  277. 
Lykophron  Kass.  77  mit  schol.  Suidas  u.  KCtpiKÖv  GOua.  Erasmus  adag. 
s.  221  u.  Coric  a  vir  lim  n.  37  so  mag  denn  auch  die  nachricht  des 
Porphyrios  (de  abstin.  II  68),  dasz  die  Lakedaimonier  dem  Ares  menschen 
geopfert  hätten,  glauben  verdienen,  wenn  nicht  vielleicht  doch  eher 
anzunehmen  ist,  dasz  diese  notiz  einem  vor  beginn  einer  schlacht  von 
den  8partanern  gebrachten  menachenopfer  ihren  Ursprung  verdankt. 
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8agt:  'OXuiiTTiuuv  nlv  väp  oubevl  eeüuv  Kvwv  KaeUpuirai.  auch  die 
groszen  wild-  und  geflügelopfer ,  welche  der  Artemis  bisweilen  ge- 
bracht werden  (Paus.  VII  18,  7.  IV  31,  7.  Bekkers  anecd.  s.  249, 
vgl.  8chol.  Aristoph.  Lys.  645)  sind  hierher  zu  rechnen,  die  tiere 
werden  ganz  verbrannt  und  zwar  lebendig  auf  den  flammenden  altar 
getrieben,  kurz  das  opfer  verrät  in  mehrfacher  hinsieht  und  auf  den 
ersten  blick  den  fremdländischen  einflusz.88  wie  gesagt,  es  ist  in 
vielen  fällen  schwierig  und  unsicher  zu  bestimmen,  ob  ein  opfer  far 
ein  sühnopfer  zu  erklären  sei ;  so  viel  aber  geht  auch  aus  den  siebern 
beispielen  hervor,  dasz  weder  die  gottheiten,  denen  sie  gebrach: 
werden ,  altbellenisch  sind ,  noch  dasz  der  so  oft  genannte  h  und  eis 
ursprünglich  griechisches  opfertier  gewesen  sein  kann,  unter  den 
eszbaren  opfertieren  wird  am  häufigsten  und  als  das  zu  reinignng?- 
opfern  besonders  geeignete  tier  das  schwein  erwähnt  (Aisch.  Eum.  430 
und  282.  Paus.  V  16,  5.  schol.  Apoll.  Argon.  IV  704  usw.),  seltener 
der  widder  (La.  Diog.  I  110.  Paus.  I  34,  3  usw.,  beide  in  der  an 
danischen  inschrift),  niemals  aber  das  sonst  gewöhnlichste  opfer 
tier:  eine  kuh.  sehen  wir  uns  nun  die  opfer  tiere  der  Phoiniker 
an :  'menschen-,  hunde-  oder  schweineopfer  brachten  die  Phoiniker 
nach  den  berichten  der  alten  ihren  göttern  dar."9  rkühe  wurden 
von  den  Phoinikern  nicht  geopfert.'40  aus  dem  Charakter  der  opfer 
wie  aus  der  art  der  tiere  erhellt,  dasz  die  opfer  der  Phoiniker 
zum  grösten  teil  holokausta  waren41,  aho  wieder  opfer  die  Home- 

38  vgl.  Movers  opferwesen  der  Karth.  8.  63:  'hirsche  gehörten  bei 
den  Phöniziern  zu  den  gewöhnlichsten  opfertieren.    so  weit  wir  sie 
kennen,  waren  diese  opfer  sühnopfer.'   Lukianos  trept  xf\c  Cupirjc  Bcöc  49 
schildert  ein  opfer,  das  die  Tyrier  alljährlich  ihrer  von  den  Griechen 
für  Artemis  gehaltenen  göttin  bringen,  nnd  es  entspricht  dies  ganx 
genau  dem  yon  Pausanias  VII  18,  7  beschriebenen  griechischen  opfer. 
geflügel  aber  wurde  von  den  Phoinikern  auch  viel  häufiger  geopfert  als 
von  den  Griechen  (s.  auszer  Lukianos  ao.  die  massilische  Opferinschrift 
bei  Movers  ao.  s.  56.  Diod.  V  20  und  vgl.  besonders  auch  Luk.  Zeoj 
trag.  15).   das  älteste  mir  bekannte  griechische  vogelopfer  ist  der  bahn, 
den  Sokrates  nach  Piaton  (Phaidon  118')  dem  Asklepios  geopfert  wissea 
will,   auch  GWolff  ('geflügelopfer^  Philol.  XXVIII  a.  188  fT.)  erw&hat  keia 
früheres,   wie  die  wildopfer  werden  auch  die  geflügelopfer  den  Phoinikeri 
entlehnt  sein,    letztere  werden  von  den  Griechen  fast  ausschlieszltci 
dem  Asklepios  und  Herakles  (Plut.  qu.  symp.  VI  10,  1.  CIO.  623)  dar- 
gebracht, die  Horn  er os  beide  als  pötter  noch  nicht  kennt  (C  117  und 
Lehrs  Arist.'  s.  183.  B  732).        *•  Movers  opferw.  der  Karth.  ».  41 
vgl.  Justinas  XIX  1,  wo  erzählt  wird  dasz  Dareios  den  Karthagern 
verboten  habe  hunde  und  menschen  zu  opfern.       40  Movers  ao.  s.  4S. 
Duncker  I4  s.  280,  wo  auch  die  belegstellen.        41  Movers  ao.  s.  71 
bezweifelt  dies  ohne  hinreichenden  grnnd.    dasz  die  Phoiniker  nickt 
ausschlieszlich  holokausta  geopfert  haben,  geht  allerdings  ans  zwei 
inschriften  hervor  (der  massiliensischen  und  einer  karthagischen:  TgL 
Duncker  I4  s.  280);  aus  den  beiden  andern  von  Movers  beigebrachtes 
stellen  (Porph.  II  26.  IV  15),  in  deren  einer  nur  von  holokausta  der 
Juden  gesprochen  wird,  nicht  aber  der  Phoiniker,  und  in  deren  tweiter 
es  von  den  Phoinikern  heiszt:  'dasz  sie  zuerst  unblutig  geopfert,  dann 
die  tiere  ganz  verbrannt,  dann  auch  opferfleisch  gegessen  hätten',  ist 
gar  nichts  zu  scblieszen.    auch  die  Griechen  haben  ähnliche  sagen 
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ros  "  und  Hesiodos  noch  nicht  kennen ;  kurz  sühnopfer,  insbesondere 
menschenopfer  sind  den  Phoinikern  entlehnt  und  haben  erst  lange 
nach  Homeros,  als  der  verkehr  zwischen  beiden  Völkern  ein  regerer 
wurde,  in  Griechenland  eingang  gefunden.43 

Wir  kommen  zu  den  totenopfern.  Lehrs  popul.  aufsätze* 
s.  304  sagt:  'der  religion  der  Homerischen  Griechen  darf  man  nicht 
den  glauben  an  Unsterblichkeit,  an  bewustes  fortleben  mit  lohn  und 
strafe  aufdringen.'  an  dieser  thatsache  ändert,  wie  er  ebd.  s.  305  ff. 
Uberzeugend  nachgewiesen  hat,  nichts  die  bestrafung  einiger  frevler 
gegen  die  götter  (Od.  X),  deren  strafe  in  stets  vereitelten  fruchtlosen 
mühen  besteht,  so  ist  ein  cultus  der  toten  in  dieser  zeit  denn  auch 
unmöglich ,  und  die  spater  so  regelmäszig  dargebrachten  opfer  und 
spenden  für  die  verstorbenen  sind  Homeros  noch  fremd,  es  liegt 
nahe  dagegen  ein  Wendungen  zu  machen ,  und  es  ist  dies  in  der  that 
auch  von  männern  geschehen ,  welche  sonst  die  ansieht  von  Lehrs 
teilen,  in  Leopold  Schmidts  rethik  der  Griechen'  (Berlin  1882) 
lesen  wir  II  s.  98  f. :  'obwohl  sonst  den  anschauungen  der  Homeri- 
schen gediente  der  gedanke  eines  Zusammenhangs  zwischen  den 
lebenden  und  den  Seelen  der  abgeschiedenen  fernliegt  [vgl.  I  s.  97 
und  99],  so  findet  sich  doch  auch  an  einer  stelle  bereits  eine  er- 
wähnung  eines  eigentlichen  totenopfers,  das  früher  bestatteten  zur 
labung  bestimmt  ist :  k  518  ff.  X  26  ff.  .  .  will  man  daher  diese  partie 
nicht .  .  für  eine  sehr  viel  jüngere  einschiebung  halten,  so  läszt  sich 

(zb.  Paus.  I  24,  4.  I  28,  11),  auf  die  ebenso  wenig  zu  geben  ist.  es 
ist  daraus  nur  zu  entnehmen,  dasz  alle  drei  arten  von  opfern  gebracht 
wurden,  dies  ist  ja  auch  zu  natürlich  und  nicht  blosz  bei  Phoinikern 
und  Griechen  so  gewesen  (vgl.  zb.  Herod.  II  40),  aber  bei  den  Phoinikern 
müssen  die  holokausta  viel  häufiger  gewesen  sein  als  bei  den  Griechen, 
dasz  sie  menschen-  und  hundefleisch  nicht  gegessen  haben  werden,  be- 
darf keines  be weises,  und  gell ü gel  werden  sie  wahrscheinlich  auch 
nicht  zwischen  den  götteru  und  sich  geteilt  haben,  übrigens  haben 
-wir  auch  bei  Schriftstellern  berichte  über  phoinikische  opfer,  wo  die 
tiere  ganz  verbrannt  wurden,  so  erzählt  Herodotos  VII  167  von  dem 
Karthager  Amilkas:  £6ü€T0  Kai  &KaXXip&T0  tiri  Truppe  ucfdAnc  cuüjuaTa 
öXa  Kaxcrftfujv  (vgl.  das  persische  opfer  Xen.  Kyrop.  VIII  3,  24  und 
«ias  Irdische  Herod.  I  60).  wenn  wir  den  opferritus  der  Griechen  nur 
äus  ihren  doch  so  viel  zahlreicheren  inschriften  kennten,  so  würden 
"•vir  auch  von  den  holokausta  derselben  so  gut  wie  gar  nichts  wissen, 
'wo  alles  verbrannt  wurde,  war  eben  über  die  Verwendung  des  fleisch  es 
ndgl.  nichts  mehr  zu  bestimmen,  mir  ist  nur  eane  griechische  inschrift 
Bekannt,  die  von  einem  ganz  zu  verbrennenden  opfer  handelt:  es  ist 
dies  ein  sühnopfer  zur  abwendung  einer  pest  (Kaibel  epigr.  gr.  n.  1034). 

«  Y  166  und  w  66  werden  keine  opfer  gebracht;  ebenso  wenig 
X  45  f.,  worüber  unten  mehr.  49  eine  auffallende  bestätigung  findet 
dies  durch  Herodotos  I  35,  welcher  bei  der  Schilderung  der  reinigung, 
die  Kroisos  an  dem  monier  Adrastos  vollzieht,  gelegentlich  bemerkt: 
Icn  bi  irapcnrXndn  i»|  KäOapcic  toIci  Auöota  xot  toUi  "€XXna.  Grote 
äo.  I  s.  21  schlieszt  sicher  mit  recht  daraus,  dasz  die  Hellenen  die 
mordsühne  von  den  Lydem  kennen  gelernt  haben,  von  den  vorder- 
asiatischen Völkern  stammt  der  gedanke,  dasz  der  mensch,  welcher  den 
gott  erzürnt,  einer  sühne  bedarf:  kein  wunder  also  dasz  auch  die  be- 
treffenden opfer  denen  jener  Völker  so  ähnlich  sind. 
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nur  annehmen  dasz  .  .  derartige  opfer  etwa  als  gebrauch  eines  ein- 
zelnen ortes  oder  einer  einzelnen  gegend  bekannt  waren.'  das  letztere 
halte  ich  nicht  für  wahrscheinlich ;  von  dem  erstem  bin  ich  meiner- 
seits fest  tiberzeugt,  und  an  eine  spätere  einschiebung  dieser tmd 
anderer  stellen  des  elften  buches  glaubt  man  ja  wohl  auch  allgemein, 
wenn  dieselbe  vielleicht  auch  noch  immer  nicht  spÄt  genug  angeseilt 
wird ;  aber  ich  kann  trotzdem  Schmidt  nicht  zugeben ,  dasz  es  sieb 
hier  um  'ein  eigentliches  totenopfer',  wie  es  später  üblich  war, 
handle,  die  spende  mag  immerhin  'zur  labung  früher  bestatteter 
bestimmt*  gewesen  sein ,  das  opfer  ist  es  jedenfalls  nicht,  bei  dei 
spätem  totenopfera  wird  das  blut  des  geschlachteten  tieres  den  ver- 
storbenen zum  genusz  in  die  tiefe  des  grabes  gegossen,  der  leib  des- 
selben  ihnen  zu  ehren  und  vielleicht  auch  zur  speise  verbrannt;  hier 
kommt  es  darauf  an,  dasz  die  schatten  heraufgelockt  werden:  si« 
sollen  das  blut,  das  lebenselement  welches  ihnen  fehlt ,  trinken,  nur 
um  dadurch  für  kurze  zeit  das  ihnen  mangelnde  bewustsein  (Tgl. 
Schmidt  ao.  I  s.  99)  zu  erhalten,  und  die  leiber  der  tiere  werden 
nicht  ihnen  zu  ehren  verbrannt,  sondern,  wenn  überhaupt  jemandem, 
den  göttera  Hades  und  Persephone  (X  45  ff.) ;  ein  Opfer  wird  ihnec 
also  nicht  gebracht.44  die  unfruchtbare  kuh  aber,  die  Odysseus  nach 
glücklicher  heimkehr  auf  Ithake  zu  opfern  verspricht  (X  30  f.),  ist 
schon  deswegen  mit  den  später  üblichen  totenopfern  gar  nicht  zu 
vergleichen,  weil  sie  an  einem  ganz  andern  orte  fern  von  den  graben 
der  verstorbenen ,  ja  hier  selbst  fern  von  orten  wo  diese  sonst  etws 
zum  genusse  heraufkommen  könnten ,  {tv  H€YÖ:poici)  geopfert  wer- 
den soll,  noch  viel  weniger  aber  dürfen  wir  (vgl.  Schmidt  ao.  II 
s.  98)  die  aus  räche  und  dem  gefallenen  freunde  zur  genugtbuong 
geschlachteten  Troer  und  die  pferde  und  hunde,  welche  mit  dem 
leichnam  des  Patroklos  Q¥  166  ff.),  oder  die  schafe  und  rinder,  welch« 
mit  dem  des  Achilleus  (u)  66  ff.)  auf  dem  Scheiterhaufen  zugleich 
verbrannt  werden,  opfer  nennen,  werden  ja  doch  selbst  waffen  mi: 
dem  toten  zusammen  verbrannt  (X  74). 

In  den  Hesiodischen  gedichten  zeigt  sich  noch  keine  Verände- 
rung, nichts  von  heroen-  und  totencultus.  ganz  anders  bereits  be: 
Pindaros.  in  der  zweiten  olympischen  ode  finden  wir  fortleben,  lob 
und  strafe  nach  dem  tode  (s.  auch  fr.  96  und  97  Böckb)  und,  wie  es 
nicht  anders  sein  kann,  totencultus.  dem  Pelops  werden  in  Olympia 
blutige  totenopfer  gebracht  (Ol.  1,  90  f.),  dem  Tlepolemos  dampfen 
schafopfer  ujCTrep  Getu  (Ol.  7,  77  ff.),  ebenso  erhalten  Herakles  und 
seine  söhne  (Isthm.  4,  61  [3,  74])  totenopfer,  und  nicht  anders  alle 
andern  toten  (vgl.  Ol.  8,  77).  jetzt  leben  die  toten  fort,  können 
segnend  oder  verderbend  auf  die  oberweit  hin  wirken,  sie  empfangen 
den  verwandten  und  freund,  wenn  derselbe  stirbt,  und  dasz  sie  ihm 

44  iepf|iov  (X  23)  heiszt  bei  Homeros  niemals  'opfertier1  wwä#* 
'Schlachtvieh',  Upeuciv  nur  'schlachten»,  cg>ÖTT€iv  'durch  einen  schnitt 
oder  stich  dem  (E  426  bereits  getöteten)  tiere  das  blnt  entziehen; 
'opfern'  heiszt  £«€iv,  eOeiv  'verbrennen'. 
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freundlich  entgegenkommen,  dafür  hat  dieser,  so  lange  er  auf  der 
oberweit  weilt,  durch  opfer  und  spenden  für  die  verstorbenen  sorge 
zu  tragen,  das  sprechen  die  folgenden  dichter  häufig  aus,  besonders 
Aischylos  (zb.  Ag.  1522  ff.  fr.  281  H.)  und  Sophokles  (OT.  13.  56  ff. 
Ant.  71.  888  ff.  vgl.  auch  Eur.  Or.  674  ff.  usw.).  von  heroen- 
zu  totenopfern  ist  nur  ein  schritt,  die  heroen  sind  ja  nichts  anderes 
als  erhabene  tote;  dem  Lykurgos  wird  ein  heiligtum  gegründet 
(Herod.  I  66),  dem  Brasidas  werden  'heroische  ehren',  erwiesen 
(Thuk.  V  11),  die  bei  Marathon  gefallenen  werden  beim  totenopfer 
ausdrücklich  als  heroen  angerufen  (Paus.  I  32,  4).  zur  zeit  Uerodots 
ist  der  heroen-  und  totencultus  ganz  allgemein. 45  einen  unterschied 
zwischen  den  opfern  der  heroen  und  der  toten  gibt  es  nur  insofern, 
als  den  erstem  häufig  tue  Ocüj  geopfert  wird.46  am  interessantesten 
sind  die  fälle,  wo  demselben  heros  zugleich  ibc  9€U>  und  übe  fjpwi 
geopfert  wird,  so  dasz  demgemäsz  von  dem  einen  teil  des  opfers 
gegessen  werden  darf,  der  zweite  aber  verbrannt  oder  sonstwie  ver- 
nichtet werden  musz:  Paus.  II  10,  1  xal  vuv  In  dpva  o\  Cikuujvioi 
c<pä£avxec  xai  touc  yripouc  im  toö  ßiuuoü  xa\jcavT€C  xä  nfcv  dc8(- 
ouav  ibc  änd  tepefou,  id  bk  ibc  f^pwi  tujv  xpcüjv  ^vattfouav. 
ebenso  wird  dem  Herakles  in  Thasos  geopfert  (Herod.  II  44)  ,  dem 
Achilleus  an  seinem  grabe  von  den  Thessalern  (Philostr.  her.  19 
s.  741).« 


44  Herodotos  erwähnt  totenopfer  I  167.  168.  II  44.  V  47.  114.  VI  38. 
69-  VII  43.  117.  VIII  39  —  nicht  hellenischer  Völker  III  24.  IV  26  — 
ein  totenorakel  V  92.  46  wo  dann  in  der  regel  statt  des  für  toten- 
opfer technischen  ivcrffäciv  oder  £vx^uv€iv  gesagt  wird  8Ü€iv  (vgl.  Herod. 
II  44.  Diod.  IV  39.  Paus.  VI  9,  2  usw.).  «  es  gibt  einige  beispiele, 
nach  denen  es  scheinen  könnte  dasz  auch  von  eigentlichen  heroen- 
opfern  gegessen  worden  sei.  sie  sind  noch  nicht  besprochen  worden 
und  könnten  vielleicht  einmal  zu  falschen  Schlüssen  verleiten,  in  einer 
inschrift  von  Thera  CIG.  2448  heiszt  es:  xai  8u€iv  rote  fjpujci  Kai  €m- 
X€lc8ai  ndvxac  Auö  o€(ttvou  irc\  rö  irpäxov  troTcipiov  töv  t€  Moucäv  usw. 
da*  opfer  ist  vier  heroen  und  den  Musen  gemeinschaftlich  gebracht 
worden;  es  bleibt  fleisch  übrig,  über  dessen  Verwendung  bestimmungen 
getroffen  werden,  und  da  nicht  wohl  anzunehmen  ist  dasz  dieses  allein 
von  den  den  Musen  geopferten  tieren  sei,  so  müssen  wir  glauben  dasz 
hier  den  heroen  ibc  6€olc  geopfert  worden  ist,  ohne  dasz  dies  besonders 
bemerkt  wird;  auf  keinen  fall  aber  hat  die  mahlzeit  nach  dem  opfer 
mit  diesem  selbst  noch  etwas  zu  thun:  es  ist  kein  opfermahl,  sondern 
ein  gewöhnlicher  schmaus  mit  gelage.  das  erkennen  wir  daraus  dasz 
den  Musen  wein  gespendet  wird,  was  wohl  beim  gastmahl  (Athen.  XI  15 
s.  604),  nicht  aber  beim  opfer  geschehen  durfte  (Polemon  im  schol.  zu 
Soph.  OK.  100  und  Plut.  sept.  sap.  conv.  13).  ebenso  berichtet  Athenaios 
IV  s.  149c  von  den  Arkadern:  örctv  b£  toic  fjpwci  Oüiuci,  ßouOucia  ut- 
TdXrj  viv€Tai  xai  tcru&vTai  Trävrec  u€Tä  tujv  oouXujv  ol  b$  ira1b€C  cuv- 
octtrvoüav  usw.  hier  werden  die  rinder,  von  denen  nachher  gegessen 
wird,  gar  nicht  den  heroen  geopfert  sein;  schon  aus  dem  ausdruck 
scheint  geschlossen  werden  zu  müssen ,  dasz  dieses  grosze  rinderopfer 
noch  auszer  dem  heroenopfer  stattfand,  es  wäre  auch  ganz  unerhört, 
dasz  ein  solches  heroen  dargebracht  würde:  denn  diese  empfangen,  wie 
alle  toten,  schafe  zum  opfer,  und  ein  gesetz  des  Solon  verbot  sogar 
geradezu  den  toten  rinder  zu  opfern  (s.  ausführlicheres  darüber  in  metner 
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Woher  denn  nun  diese  Veränderung  gegenüber  der  ansieht  und 
den  gebrauchen  der  Homerischen  zeit?  ich  glaube  mit  Lehn  to. 
s.  311  f.,  dasz  die  Vorstellung  von  der  fortdauer  der  seelen  sich  ohne 
fremden  einflusz  im  Hellenentum  selbst  wird  entwickelt  haben,  and 
von  dem  cultus  der  toten  darf  dies  mit  Sicherheit  behauptet  werden, 
dürften  wir  an  ein  fremdes  volk  denken,  woher  jener  gekommen,  so 
könnten  dies  nur  die  Ägypter  sein,  von  denen  der  glaube  an  seelen- 
Wanderung,  eder  aber  nie  in  die  griechische  volksreligion  eingedmngea 
ist'  (Lehrs  ao.  s.  338),  zu  stammen  scheint  (vgL  auch  DunckerscT 
8.  59  ff.),  aber  es  liegt  kein  grund  zu  dieser  annähme  vor.  was  den 
totencultus  betrifft,  so  bemerkt  Herodotos  II  50  ausdrücklich,  dis 
die  Ägypter  den  heroen  keine  totenopfer  bringen,  und  unter  da 
griechischen  totenopfern  ist  mir  auch  nicht  ein  einziges  beispiel  be- 
kannt, das  irgend  welchen  fremdländischen  einflusz  zeigte,  auszer 
einem  von  Lukianos  (Skythes  2)  erwähnten,  wo  die  Athener  dem 
Skythen  Toxaris  an  seinem  grabe  ein  weiszes  rosz  opfern,  das  ist 
ungriechisch ,  wie  alle  opfer  wo  nicht  eszbare  tiere  geschlachtet 
werden48;  aber  dies  opfer  wird  auch  keinem  Hellenen  gebracht, 
sondern  einem  Skythen,  bei  denen  roszopfer  gewöhnlich  waren 
(Herod.  IV  61. 1  216.  Paus.  I  20,  8,  vgl.  auch  Eur.  Hei.  1258). 

Es  bleibt  noch  eine  dritte  art  von  opfern  übrig,  die  iwar 
Homeros  schon  kennt,  so  dasz  sie  genau  genommen  nicht  mehr  9 
den  rahmen  unserer  abhandlung  gehören,  die  aber  dennoch  einer- 
seits wegen  ihrer  nahen  Verwandtschaft  mit  sühn-  und  totenopfern 
(vgl.  Hesychios  u.  Ivroya),  anderseits  weil  sie  im  laufe  der  reiten, 
zum  teil  auch  durch  ausländische  einflüsse,  manigfachen  Verände- 
rungen unterworfen  gewesen  sind,  hier  nicht  gut  ausgeschlosset 
werden  dürfen:  die  eidopfer. 

Es  werden  uns  in  der  Ilias  zweimal  eidopfer  geschildert  T253ft 
schlachtet  Agamemnon  einen  eber,  den  er  nachher  ins  meer  werfa 
läszt.  beim  beginn  des  Opfers  hat  er  dem  tiere  einige  haare  ab- 
geschnitten, die  er  den  schwur  sprechend  offenbar  in  der  erhobene! 
hand  behält.  T  103  bringen  Griechen  und  Troer  lämmer  zum  opfer: 
dem  obersten  der  götter  Zeus  und  dem  allsehenden  Helios  wirdj« 


abh.  über  tvre>v€iv  zs.  f.  d.  gw.  1880  s.  743  ff.),    es  ist  aber  kein« 
Seltenheit,  dasz  einem  beros  und  daneben  einem  gotte  geopfert  wird' 
s.  ab.  Paus.  IX  29,  3  T<h  A(vqj  kcitA  eroc  ^icacTov  und  Tf^c  Oudac  vän 
MoucOjv  evayttouav  (vgl.  auch  schol.  Apoll.  Arg.  I  1126  und  Lehn  » 
s.  324).    so  wird  auch  oberen  und  chthonischen  göttern  zugleich  ge- 
opfert, wo  sicherlich  doch  auch  nur  von  dem  fleisch  der  den  erskir 
geopferten  tiere  gegessen  sein  wird:  inschrift  im  'A6r)vcuov  II  *• 
öuiDOCKdxet  Aiovücw  Anvet  errjaov  uirep  koMituiv,  All  [1 
X8ov(rj  öepTä  u£Aava  €Tr|Cia.  baivuc6ujv  aöroO.  von  eigentlichen  herow- 
opfern  wird  niemals  etwas  gegessen,  und  wo  da  eine  baic  erwähnt  wirt 
(Find.  Isthm.  4,  61  [3,  79]),  da  ist  es  ein  mahl  für  die  toten,  die  if 
xd  oelirvov  Kdl  aljjüKoupiuv  (Plut.  Arist.  21  —  vgl.  Pind.  OL  1- 
heraufkommen,  woran  die  lebenden  aber  nicht  teilnehmen. 

49  vgl.  meine  abh.  über  'die  pferdeopfer  der  Griechen'  im  flu* 
XXXIX  s.  183  ff. 
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ein  männliches  geschlachtet,  der  Gaia  ein  weibliches,  auch  ihnen 
wird  (271  ff.)  haar  oder  wolle  abgeschnitten,  dieses  den  vornehmsten 
Griechen  und  Troern  in  die  hand  gegeben,  um  sie  zu  verantwort- 
lichen teilnebmern  des  eides  zu  machen;  die  geschlachteten  tiere 
nimt  Phamos  mit  zur  stadt,  nicht  etwa  zur  speise,  wie  die  Scholien 
zu  r  310  richtig  bemerken,  sondern  um  sie  dort  zu  vergraben  oder 
sonstwie  zu  beseitigen :  denn  tu  octto  tüj v  öpKuu v  lepcia  ouk  rjcGtov 
dXX '  Ippiirrov  f|  Ixaiov  (scbol.  zu  T  268).  die  spenden  beim  opfer 
bestehen  aus  ungemischtem  wein,  vielleicht  der  besondern  heiligkeit 
des  Opfers  wegen ,  wahrscheinlicher  weil  der  wein  ja  ebenso  wenig 
zum  trinken  bestimmt  war  wie  das  fleisch  der  tiere  zum  essen. 49 
zweck  und  sinn  des  opfers  sind  schon  hier  völlig  klar :  f  wie  es  diesem 
t ier  hier  ergeben  wird,  dessen  haar  ich  berühre ,  so  möge  es  mir  er- 
gehen, wenn  ich  falsch  schwöre.''1"  die  strafe  ist  der  tod,  und  nichts 
anderes  bedeutet  es  auch,  wenn  die  gotter  bei  der  Styx  oder  bei  den 
Titanen  dort  unten  im  Tartaros  (H  279  vgl.  0  225)  schwören,  die 
strafe,  welche  man  später  (Hes.  theog.  792  ff.)  für  einen  meineidigen 
doch  unsterblichen  gott  erfindet,  kommt  dem  tode  am  nächsten. 

Die  gebräuche  erleiden  nach  Homeros  einige  Veränderungen, 
man  nimt  nicht  mehr  das  abgeschnittene  haar  des  opfertiers  in  die 
hand,  sondern  schlachtet  das  tier  vor  dem  schwur,  zerlegt  es  und 
faszt  die  fleischstücke  an51  oder  tritt  auf  dieselben m ;  krieger  tauchen 
auch  wohl  hand  oder  waffen  in  das  in  einem  Schilde  aufgefangene 
blutM,  und  man  opfert  nur  ausgewachsene  (t^Xeioi)51  und  nur  männ- 
liche65 tiere.  hauptsächlich  werden  eber,  widder,  stier  zu  opfertieren 
gewählt,  wie  die  Scholien  zu  T  197  richtig  angeben  (irpöc  bfc  xd 
6pKta  Tpiclv  dxpuiVTO  'Attikoi,  KCnTpip  KpiüJ  Taupuj).  die  ganze 
trittys  finden  wir  bei  besonders  feierlichen  opfern  (Demosth.  g. 
Aristokr.  §  68  s.  642,  vgl.  auch  Xen.  anab.  II  2,  9),  häufiger  den 
ober  allein  (Paus.  IV  15,  4.  V  24,  2)  oder  den  stier  (Herod.  VI  68. 
Aisch.  Sieben  44).  der  widder  allein  wird  nie  erwähnt,  was  nur 
zufall  sein  kann;  in  den  allermeisten  fallen  steht  eben  blosz  Upct 
TeXeia,  worunter  gewis  auch  öfter  jene  ganze  trittys  zu  verstehen 


*•  8.  meine  abh.  über  f  weinspenden  bei  brandopfern'  im  Hermes  XVII 
s.  330.  bei  totenopfern  wird  gemischter  wein  gespendet  (s.  meine  abh. 
über  'totenspeuden'  im  Philol.  XXXIX  8.  378  ff.);  er  soll  den  toten  zum 
trank  dienen  (Plnt.  Ar  ist.  21),  hier  niemandem.      80  vgl.  Andokides  myst. 

fl26.  Lysias  g.  Eratostb.  §  10.  Aisch  ine s  g.  Tim.  §  114,  Eust.  zur  II. 
373  usw.  «  rferod.  VI  68.  Lykurgos  g.  Leokr.  §  20,  Isaios  VII  16. 
Aristoph.  Lys.  192  nnd  202.  Aischiues  trugges.  §  87  s.  264.  vgl.  auch 
CIG.  add.  2661 b.  Röhl  inscr.  gr.  antiq.  491.  52  Demosth.  g.  Aristokr. 
§  68  s.  642.  Paus.  III  20,  9.       "  Aisch.  Sieben  44.  Xen.  anab.  II  2,  9. 

"  Andok.  myst.  §  96.  Demosth.  g.  Neaira  §  60  s.  1365.  Thuk.  V  47. 
inschrift  aus  Erythraii  8.  Hermes  XVI  s.  197.  M  es  wird  sich  dies 
aas  dem  folgenden  ergeben.  Saidas  u.  ßoOc  ö  MoXottuiv:  tv  Tote 
öpKWModoic  KOTaKÖirrovrcc  etc  uitcpä  t&c  ßoOc  kann  den  zahlreichen 
andern  Zeugnissen  gegenüber  nicht  ins  gewicht  fallen.  Saidas  legt 
auf  solche  details  kein  gewicht  mehr,  kennt  sie  wohl  auch  gar  nicht, 
es  bedeutet  da  Tdc  ßoOc  einfach  die  rinder. 

Jahrbücher  fSr  sltSS.  philol.  1888  hfl.  6 u. 6.  25 
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sein  wird,  zweimal  finden  wir  pferde  erwähnt:  Paus.  III  20,  9. 
Aristoph.  Lys.  192.  an  der  letztern  stelle  bringen  heldenmütige 
weiber  das  opfer,  und  schon  der  scholiast  bemerkt  richtig ,  dasz  da- 
mit auf  die  Amazonen  angespielt  werden  soll ;  und  dasz  die  Griechen 
in  der  tbat  von  pferdeopfern  der  kühnen  reiterinnen  gefabelt  haben, 
ersehen  wir  aus  pseudo-Kallisthenes  III  25.  das  von  Pausanias  er- 
wähnte opfer  bringt  Tyndareos,  als  er  die  freier  der  Helene  schwören 
läszt.  warum  hier  das  rosz  genannt  ist,  darüber  wage  ich  keine  Ver- 
mutung. 58 

Bei  internationalen  eidopfern  musz  sich,  wie  das  in  der  natur 
der  sache  liegt,  ein  volk  dem  andern  in  seinen  gebrauchen  accom- 
modieren.  das  opfer  musz  stets  ein  gemeinschaftliches  sein,  wie  die 
Völker  vereint  werden  sollen ;  deshalb  mischen  schon  Griechen  und 
Troer  ihren  wein  in  einen  krug  (r  269). 57  so  opfert  Xenophon  bei 
einem  vertrag  mit  den  Persern  (anab.  II  2,  9)  auszer  stier,  eber  und 
widder  einen  wolf  M,  was  bei  einem  vertragsopfer  zwischen  Hellenen 
natürlich  nie  geschehen  sein  würde. 

Das  fleisch  der  geopferten  tiere  wird  vernichtet,  sie  waren  ji 
den  mächten  des  todes  geweiht  worden.  Talthybios  schleudert  den 
eber,  welchen  Agamemnon  geschlachtet,  ins  meer  (T  267  f.),  Tyn- 
dareos vergräbt  die  stücke  des  geopferten  pferdes  (Paus.  HI  20,  9), 
öfter  sind  die  tiere  wohl  auch  verbrannt  (schol.  zu  II.  T  268  vgl. 
CIG.  add.  2661 b);  niemals  wurde  von  ihnen  gegessen,  wie  mehrfact 
bezeugt  wird  (schol.  zu  H.  T  310.  T  268,  vgl.  Paus.  V  24,  2,  wo 
das  XPfaöai  'etwas  damit  anfangen*  sich  nur  auf  die  art  des  besei- 
tigens  beziehen  kann),  es  wird  das  eidopfer  auch  keinem  gott  dar- 
gebracht, wenn  es  II.  T  103  f.  heiszt,  dasz  die  lämmer  Zeus,  Helios 
und  der  Gaia  geschlachtet  werden  sollen,  T  197  der  eber  dem  Zerns 
und  dem  Helios ,  Herod.  VI  68  der  stier  dem  Zeus ,  so  bedeutet  da* 
nichts  anderes  als  dasz  diese  götter  besonders  angerufen  werden 
zeugen  des  eides  und  rächer  des  meineides  zu  sein  (vgl.  T  258  fi% 
die  inschrift  im  'AGnvaiov  1876  V  s.  101);  von  dem  fluchbeladenem 
tier  zu  genieszen  wird  ihnen  so  wenig  zugemutet  wie  den  menschen 
(schol.  zu  f  310). 


56  die  sage  wird  nicht  älter  sein  als  etwa  aus  der  seit  der  Perserkriege: 
denn  früher  haben  die  Griechen  pferde  wohl  nicht  geopfert:  s.  Philo! 
XXXIX  s.  182  ff.  57  Herodotos  erwähnt  mehrfach  die  gebrauch* 
fremder  Völker  bei  eidopfern  und  bemerkt  ausdrücklich,  dass  dieselbe« 
auch  bei  Verträgen  mit  fremden  beobachtet  würden  «(III  8.  IV  70.  I  74) 

88  es  ist  dies  durchaus  nicht  so  auffallend,  auch  wenn  'dies  bunde> 
opfer  einzig  in  seiner  art*  gewesen  sein  sollte,  und  Bothes  conjectur 
irdXXeUKOV  für  Kai  Aükov  (rhein.  mus.  III  [1846]  s.  633)  ist  entschied« 
zu  verwerfen;  die  motivierung  derselben:  'nirgend  wo  bündnisse,  feier- 
liche eidschwüre,  lustrationen  beschrieben  werden,  erscheint  das  raubtier 
neben  jenen  haustieren,  deren  fleisch,  nachdem  die  götter  ihren  teil 
empfangen,  zum  opferschmause  verwendet  wird'  ist,  wie  wir  gesehea 
haben,  wort  für  wort  falsch,  übrigens  berichtet  auch  Plutarchos  (de 
ls.  et  Osir.  46),  dasz  die  Perser  bei  gewissen  sühnopfern  einen  wotf 
schlachteten. 
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Man  wird  den  zweck  meiner  arbeit  nicht  verkennen,  die  Unter- 
suchung über  die  einfuhrung  der  betreffenden  opfer  war  mir  ein 
mittel  zu  demselben,  wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte  an  einigen 
beispielen  auf  thatsachen  gestützt  nachzuweisen,  dasz  die  auffassung 
und  der  durch  diese  bedingte  cultus  der  hellenischen  götter  erst  in 
nach  homerischer  zeit  durch  orientalische  einflüsse  modificiert 
und  weiter  entwickelt  worden  ist,  so  dürfte  ich  auch  hoffen  dem 
glauben  an  'eine  in  die  älteste  vorzeit  zurückgehende  Übertragung 
orientalischer  culte  nach  Griechenland,  wie  sie  zu  verschiedenen 
Zeiten  von  verschiedenen  gelehrten  angenommen  worden  ist  und 
gegenwärtig  namentlich  von  ECurtius  vertreten  wird'  durch  meine 
ausfuhrungen  wieder  ein  stück  boden  entzogen  zu  haben. 

Die  citierten  worte  gehören  Eugen  Plew  (programm  von  Danzig 
1876  s.  3),  der,  zu  früh  dahingeschieden,  den  wünsch  und  die  hoff- 
nung  seiner  lehrer  Karl  Lohrs  (popul.  aufs.*  s.  274  f.)  und  Ludwig' 
Friedländer  (jahrb.  1873  s.  313)  reine  griechische  mythologie  im 
geist  der  historischen  kritik  zu  schreiben'  nicht  mehr  erfüllen  konnte, 
zu  diesem  werke,  das  in  nicht  allzu  ferner  zukunft  ein  berufener,  im 
sinne  von  Lehrs  und  Grote  weiter  arbeitender  vollenden  möge,  wollte 
ich  einen  bescheidenen  baustein  beitragen. 

Berlin.  Paul  Stengel. 


53. 

ZU  ANTIPHON. 


2  o  5.  nachdem  die  verschiedenen  Vermutungen ,  die  man  hin- 
sichtlich der  Ursache  des  mordes  haben  kann ,  zurückgewiesen  sind, 
heiszt  es:  dTroXuoudvric  be  xnc  uiroiyCctc  dTidcrjc  aüroc  ö  edvatoc 
II  dmßouXnc  dTroGavövTa  urrvuei  aüiöv.  dasz  der  mord  &  im- 
ßouXfic  geschehen  sei,  ist  aber  neben  den  in  §  4  erwähnten  möglich- 
keiten  ebenfalls  eine  UTTOijna ,  und  in  diesem  sinne  spricht  der  an- 
geklagte auch  ß  3  von  der  uTTOurtct,  die  jetzt  auf  ihn  komme;  vgl. 
noch  ß  6.  t  2.  7. 10.  b  2  (unepaTToXovoujLievoi  if\c  dXnOoöc  iiTiounac 
andcrjc).  3.  5.  es  ist  daher  zwischen  ttic  und  UTTOunac  einzuschieben 
äXXnc  (vgl.  4  b  3  tujv  äXXuuv  drcdvTUJv  KaTTiTOpn^vujv).  übrigens 
ist  auszer  dieser  stelle  diroXuciv  immer  mit  persönlichem  object 
verbunden  (mit  oder  ohne  den  genitiv  der  schuld):  2  et  9.  ß  4. 
10.  11.  T  10.  11.  b  3.  4.  10.  12.  3  ß  8.  9.  10.  11.  12.  y  11.  b  9. 
10.  4  ß  6.  T  5.  b  3.  9.  10.  11.  5,  40.  42.  70.  6,  31.  32;  nur  5,  89 
findet  sich  das  medium  mit  duaptiav,  6,  6  mit  avriav. 

T  5.  auTUiV  hat  seine  beziehung  weder  in  dem  zunächst  vorher- 
gehenden noch  in  der  entsprechenden  stelle  der  rede  des  angeklagten 
(ß  ),  da  auch  hier  nicht  ausdrücklich  von  solchen  gesprochen  wird, 
die  an  stelle  des  angeklagten  an  dem  morde  sich  beteiligt  hätten,  so 
wenig  hier  eine  deutliche  bezeichnung  derselben  zn  entbehren  ist, 

25* 
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so  wenig  ist  die  nachträgliche  durch  tujv  irapöVTUJV  (hinter  oübec 
*fap  ö ctic)  am  platze ;  auch  fällt  die  Stellung  dieser  worte ,  die  dock 
schon  zu  oubei c  gehören  müssen ,  auf  (vgl.  dagegen  b  4).  ich  seue 
also  tujv  TrapövTuuv  hinter  aÜTÜjv :  wäre  er  abwesend  gewesen,  sc 
hätte  er  ebenso ,  als  wenn  er  zugegen  war ,  riskiert  als  eigentlicher 
Urheber  des  mordes  erkannt  zu  werden  —  denn  gerade  von  den  an- 
wesenden (auf  deren  handeln  er  sich  doch  verliesz)  hätte  ihn  jeder 
als  solchen  überführt  — ;  und  dabei  stand  die  ausführung  selbst  ii 
gefahr  —  da  jeder  zaghafter  als  er  dazu  gewesen  wäre. 

b  10.  dasz  dXXct  nach  Tct  bi  elxÖTa  ungehörig  ist,  hat  mn 
längst  erkannt ;  man  hat  auf  verschiedene  weise  zu  heilen  gesucht 
doch  ist  kein  Vorschlag  probabel,  sollte  AAAA  nicht  blosz  eine  irr- 
tümliche Wiederholung  des  in  der  zeile  vorher  hinter  fast  demselben 
Worte  (cIkötwc)  begegnenden  AAA  sein? 

3  y  10.  verbindet  man  elc  tovc  ou  TrpoCT|KOVTac  mit  Tt\c  duop 
Tiac,  was  das  natürlichste  ist,  und  erklärt  'gegen  die  die  mit  den. 
fehler  nichts  zu  thun  hatten',  so  widersprechen  die  worte  dem** 
kurz  zuvor  gesagt  wird ,  da  hier  gerade  der  fall  angenommen  wiri 
dasz  der  getötete  gefehlt  hat;  und  sie  erregen  sprachlich  bedenk«, 
da  sonst  durchaus  Trpocrjicei  H0(  Ttvoc,  nicht  das  persönliche  irpoqu 
tivöc  gebraucht  wird:  so  bei  Antiphon  6,  33.  46.  vgl.  5,  66.  siebt 
man  von  der  Stellung  der  worte  ab ,  so  wäre  an  sich  noch  die  er 
klärung  möglich  'gegen  die  die  ihn  nichts  angiengen'  (vgl.  5, 18 
48.  59);  dann  sind  die  worte  aber  ebenso  nichtssagend,  wie  sk 
schlecht  zu  cuXXrjTTTUJp  und  koivwvöc  (nemlich  mit  dem  getöteten 
selbst)  passen,  nur  Jernstedt  hat  bisher  an  der  stelle  anstosz  ge- 
nommen; er  bemerkt  zu  jenen  Worten:  'corrupta  an  spuria?'  id 
glaube  das  letztere  und  halte  sie  für  einen  zusatz,  der  dem  elc  auTÖv 
im  ersten  gliede  des  gegensatzes  entsprechen  sollte,  herrührend  t« 
einem  der  die  stelle  in  Übereinstimmung  mit  §  9  zu  bringen  such* 
wo  ein  fehler  von  Seiten  des  itcfic  geleugnet  wird. 

64  xf|c  be  biabpojinc  arriac  Taüxr|C  T€VO|i^vr)C  kann  nurheiiic 
'nachdem  dies  als  Ursache  des  durchlaufens  geschehen  war',  allen 
es  kommt  hier  gar  nicht  auf  die  Ursache  des  durchlaufens  an,  sondert 
vorher  war  davon  die  rede ,  dasz  die  biabpojiri  oder  das  ouk  drrpc 
uiZuuv  fc-rdvon  die  atrta  des  todes  wurde.  Jernstedts  vorseht 
aiTiuJTdTric  statt  aMctc  toutt}C  zu  schreiben  empfiehlt  sich  wenif 
denn  der  Sprecher  schiebt  allein  dem  durchlaufen  die  Ursache  de* 
todes  zu  (vgl.  ß  5).  biabpourjc  wird  glossem  zu  amac  sein. 

b  5  oubev  fiv  rjuapre  ist  corrupt,  da  der  Sprecher  ausdrücklic: 
jede  djuapTia  von  seiten  seines  sohnes  in  abrede  stellt,  vgl.  ß  7.  b  < 
und  ein  lapsus  hier,  wo  die  begriffe  so  scharf  getrennt  werden,  nici: 
denkbar  ist.  schreibt  man  oubcV  öv  £ßaXc,  welcher  begriff  gefor- 
dert wird  (vgl.  ß  5  oubeva  fap  £ßaXe  und  ou  jap  &v  dßXn0rj},  * 
tritt  der  satz  nicht  nur  in  den  schärfsten  gegensatz  zu  dem  folgend« 
auch  das  auTÖc  wird  weniger  auffallend,  die  Veränderung  dürfe 
nicht  zu  gewaltsam  erscheinen ,  wenn  man  bedenkt  dasz  verwecnsf- 
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langen  von  Wörtern  in  den  tetralogien  auch  sonst  vorkommen,  ujtfl  ^ 
hier  der  begriff  der  djictpTta  kurz  vorher  wiederholt  begegnet 

5,  15  cu  bk  yövoc  bf|  TCTÖXunxac  T€V^c0ai  vouoe^Tric  im  Td 
TiovT]pÖTaTa,  KaiTaüTtf  TrapeXOujv  £nT€ic  mc  dbiiauc  dTroX^ccu.  Taöia 
läszt  sich  nicht  auf  die  eben  berührten  vöj-ioi  beziehen  —  denn  dann 
müste  es  toutouc  heiszen;  auch  kann  man  dabei  nicht  mehr  an  die 
§  11  f.  angeführten  bestimmungen  der  gesetze  denken,  da  der 
Zwischenraum  ein  zu  groszer  ist.  Reiske  hielt  das  wort  daher  für 
verdorben,  der  fehler  steckt  jedoch  vielmehr  in  TrapeX8uJV,  wofür 
Trap^xuJV  zu  schreiben  ist ;  dann  bezieht  sich  das  pronomen  auf  iix\ 
Td  tto Vf) pÖTOtTOt;  was  überhaupt  auch  am  nächsten  liegt:  'du  wagtest 
die  schlechtesten  gesetze  zu  geben  (vgl.  §  12  cujtöc  ceauTÜJ  vöuouc 
d£€upujv),  und  diese  darbietend  (auf  grund  deren)  suchst  du  mich  zu 
verderben.'  zu  Trap^(€iv  vgl.  §  36.  6,  26.  veranlaszt  wurde  die 
corruptel  durch  das  mehrere  male  vorangegangene  TrapeXOdüV  (§11 

Cl)  M  TOÜTO  U^V  TT.    §  12  8  CU  TT.  und  TT.  TOUC  K€1U^V0UC  VOUOUC), 

das  dem  Schreiber  noch  im  gedächtnis  war. 

§  19.  nach  den  langen  auseinandersetzungen  über  die  ungesetz- 
mäszigkeit  der  klageform  geht  der  redner  zur  erzählung  über;  es 
ist  natürlicher  dasz  er  jetzt  am  beginn  der  eigentlichen  ausfübrung, 
wenn  er  auf  den  process  zu  sprechen  kommt,  ihn  als  den  gegen- 
wärtigen bezeichnet,  dasz  er  also  kci9^ctt)kci  de  <tövo€>  töv  dyiuva 
sagt,  so  wie  §  8.  das  pronomen  steht  in  derselben  oder  in  ganz 
ahnlicher  formel  auch  And.  1,  121.  Isokr.  15,  25.  97.  Lyk.  2. 

§  94.  eure  sache  ist  es  ur|  TreiOccOai  Td  uf)  bhccua,  sondern  mir 
zu  folgen:  1)  weil  ihr  überhaupt  im  letztern  falle  die  sache  wieder 
gut  machen  könnt,  im  erstem  nicht;  2)  weil  ihr  bald  in  gesetzlicher 
form  gegen  mich  beschlieszen  könnt,  was  ihr  jetzt  rrotpavöuujc  be- 
schlieszen  würdet,  es  fällt  auf,  dasz  auf  das  toGto  u^v  kein  ent- 
sprechendes toöto  bi  folgt,  da  wohl  letzteres  allein  gebraucht  wird 
(5,  13.  69.  76.  82),  aber  nicht  ersteres:  vgl.  1,  1.  11.  5,  5.  11.  26. 
31.  50.  52.  53.  67.  81.  83  auszer  allein  1,  9.  falls  daher  nicht  toöto 
bk  vor  oöb£  XP^voc  TtoXuc  ausgefallen  ist,  was  ja  sehr  leicht  geschehen 
konnte,  findet  hier  eine  ähnliche  freiheit  statt  wie  4  b  3  f .  (c!  T€  rdp 
6  TTorrdHac  .  .  lct\  bfc  ovbk  6  ^TtißouXeucac).  doch  weit  anstösziger 
sind  die  nächsten  hinter  toöto  jifcv  tdp  folgenden  worte :  i^iox  TreiGo- 
uivoic  ö^riv  neTau^Xflcai  £ctw.  sie  stehen  in  gar  keinem  gegensatz 
zu  dem  was  geschieht,  wenn  die  richter  den  gegnern  folgen  —  denn 
reue  konnten  jene  offenbar  in  dem  letztern  falle  ebensogut  empfinden, 
als  wenn  sie  sich  durch  die  worte  des  Sprechers  bestimmen  lieszen  — ; 
und  doch  soll  ein  gegensatz  vorhanden  sein,  ich  schreibe  daher: 
toöto  ufev  tdp,  ci  £uo\  TTCIÖO^VOIC  öjluv  ncTCtucXTjcm  ('falls  ihr 
bereuen  solltet'),  £cnv  toutou  rodpuaxov  tö  aö8ic  KoXdcat.  so 
kommt  der  schönste  gegensatz  zu  stände,  und  auch  die  einzelnen 
teile  desselben  entsprechen  einander  genau,  die  einschiebung  des 
küu  war  die  natürliche  folge  der  ersten  corruptel. 

§  95.  wenn  die  falschen  zeugen  TO  Trctpaxpriua  MÖvov  die 
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richter  überzeugen,  so  dasz  die  Verurteilung  des  angeklagten  er- 
folgt, so  ist  mit  seinem  leben  auch  die  räche  für  ihn  dahin,  danach 
schiene  es,  als  ob  letzteres  nicht  der  fall  wäre,  wenn  die  richter 
für  immer  Uberzeugt  würden,  während  die  räche  doch  dann  gerade 
noch  schwieriger  wurde,  dem  Übelstande  wird  leicht  abgeholfen 
durch  einsetzung  eines  Kai  vor  tö  TTapaxpnua  uövov. 

Berlin.  Emil  Albrecbt. 


54. 

ZU  ARCHIMEDES. 


Im  YcuijLUTrjc  I  §  9  (II  248  Heiberg)  gibt  Archimedes  seine  hypo- 
these  über  das  Verhältnis  von  sonnen-  und  monddurchmesser :  er 
setzt  das  Verhältnis  30:  1,  obwohl,  wie  er  sagt,  die  früheren  astro- 
nomen  einen  weit  geringem  unterschied  der  grösze  angenommen 
hätten,  diese  worte  lauten:  KCU7T€p  tüjv  TTpOT^pwv  äcTpoXÖTu/v 
€Obö£ou  ufcv  übe  dvvecurXadova  äTTCKpcuvoudvou ,  <J>ei6ia  Ö€  toö 
'AKqpTrciTpoc  üjc  bf|  bujb€Ka7tXac(av  (die  buwbeKctTrXadav  ?) ,  'Api- 
CTdpxou  bl  Ti€7T€ipa)i^vou  beiKVU€iv  usw.  wer  ist  dieser  Pheidias, 
und  was  heiszt  toö  'AKOUTrorpoc  ?  *latet  nomen  patriam  Phidiae 
significans'  sagt  Madvig  bei  Heiberg,  es  dürfte  aber  schwer  sein, 
auszer  durch  sehr  gewaltsame  emendation,  'AicoUTTOtTpoc  entweder 
zu  einem  gentilnamen  oder  zu  dem  genitiv  eines  gebräuchlichen 
eigennamens  (damit  es  den  vater  des  Pheidias  bezeichne)  umzu- 
formen, unglücklicherweise  kommt  auch  nur  an  dieser  stelle  der 
astronom  Pheidias  vor.  indes  ich  glaube,  es  läszt  sich  in  anderer 
art  sehr  leicht  helfen:  man  belasse  toö  .  .  irarpöc,  und  ändere  von 
AKOY  das  K  in  M,  was  nach  der  Schreibart  in  den  handschrifben  nur 
der  Verlegung  eines  verlängerten  zuges  bedarf,  so  entsteht  toö 
äuoö  TTCXTpöc ,  dh.  toö  f|U€T^pou,  und  es  ist  nun  auch  alsbald  klar, 
weshalb  nur  Archimedes  diesen  astronomen  erwähnt:  eben  weil 
Pheidias  Archimedes'  vater  war,  hierin  aber  wohl  seine  hauptsäch- 
lichste bedeutung  hatte,  wegen  des  pluralischen  a^öc  vergleiche 
man,  wenn  das  erforderlich,  zb.  §  3  in  derselben  schrift:  tuiv  U(p' 
afiojv  KaTuuvouctcufc'v wv  äpiGuwv.  niemand  sonst  meldet  den  namen 
von  Archimedes'  vater,  und  nun  erfahren  wir  auszerdem  auch,  dasz 
derselbe  mathematiker  und  astronom  war ,  also  der  söhn  im  berufe 
des  vaters  blieb,  ich  weise  noch  kurz  daraufhin,  dasz  auch  nach 
den  altersverbältnissen  Pheidias  als  vater  des  Archimedes  richtig 
die  mittlere  stelle  zwischen  Eudoxos  und  Aristarchos  einnimt;  letz- 
terer nemlich  war  zwar  erheblich  älter  als  Archimedes,  aber  doeb 
jedenfalls  jünger  als  der  vater  desselben. 

Kiel.  Friedrich  Blass. 
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55. 


DIE  REGIERUNGEN  DES  PEISISTRATOS. 

Als  Kroisos  drei  jähre  vor  seinem  stürz  (also  549)  sich  behufs 
einer  bundesgenossenschaft  nach  den  Verhältnissen  in  Hellas  erkun- 
digte, erfuhr  er  dasz  Athen,  nachdem  es  zweimal  die  herschaft  des 
Peisistratos  abgeschüttelt  hatte ,  bereits  zum  drittenmal  von  jenem 
regiert  wurde,  so  berichtet  Herodotos  I  65  (vgl.  93),  aber  diese  an- 
gäbe wird  von  allen  forschem  verworfen  und  zu  den  groben  ana- 
chronismen  gezählt,  deren  dem  vater  der  geschieh tschreibung  mehrere 
schuldgegeben  werden :  denn  nach  Aristoteles  pol.  V  9,  23  hat  Pei- 
sistratos 16  jähre  im  exil  zugebracht,  während  von  560  (eigentlich 
561,  8.  u.)  bis  549  im  ganzen  nur  11  (12)  jähre  verflossen  sind,  die 
zeit  seiner  regierungen  und  ihrer  pausen  wird  von  Larcher  Ciavier 
duFresnoy  Clinton  Duncker  ua.  sehr  verschieden  bestimmt;  darin 
jedoch  kommen  alle  tiberein,  dasz  die  dritte  regierung  erst  nach  dem 
Starz  des  Kroisos  anhebt,  ein  versuch  die  ehre  Herodots  in  dieser 
beziehung  zu  retten  darf  dessen  ungeachtet  für  nicht  aussichtslos  an- 
gesehen werden:  weder  er  selbst,  der  die  geschieh te  des  tjrannen 
blo8z  bis  zu  dem  genannten  Zeitpunkt  im  Zusammenhang  erzählt  und 
aus  der  spätem  zeit  nur  gelegentlich  einige  notizen  mitteilt,  noch 
irgend  ein  anderer  schriftsteiler  bezeugt,  dasz  jene  dritte  regierung  . 
auch  die  letzte  gewesen  sei;  Peisistratos  könnte  sehr  wohl,  zumal 
da  nach  dem  brande  des  delphischen  tempels  548  seine  hauptgegner, 
die  Alkmeoniden,  durch  die  Übernahme  und  ausfuhrung  des  Wieder- 
aufbaus die  gunst  der  einfluszreichen  priesterschaft  von  Delphoi  ge- 
wannen, noch  einmal  verjagt  worden  sein  und  so  von  jenen  16  exil- 
jahren  ein  teil  in  die  zeit  nach  549  fallen;  dieser  an  sich  denkbare 
fall  aber  ist,  wie  sogar  von  mehreren  Seiten  her  bezeugt  wird,  in  der 
tbat  eingetreten. 

Das  in  Bekkers  aneed.  766  und  von  Tzetzes  in  der  vita  Homeri 
angeführte  epigramm ,  welches  Homeros  für  einen  Athener  erklärt, 
schreibt :  Tpic  ue  TupavvricavTa  TOcaurdKic  dlicbiujEe  bf|uoc  'AOrj- 
vaiurv  xai  Tpic  dTnrrcxY€TO  töv  uerav  Iv  ßouXfj  TTeidcTporrov 1 :  es 
bezeugt  hiermit  ausdrücklich,  dasz  der  tyrann  nicht  drei-  sondern 
viermal  die  herschaft  an  sich  gerissen  hat.  die  abfassung  dieses  ge- 
dichtes  möchten  wir  zwar  nicht  in  so  frühe  zeit  setzen  wie  Bergk 
GLG.  I  s.  449 :  so  lange  die  Athener  wert  darauf  legten  einem  frei- 
staat  anzugehören,  und  es  für  eine  hohe  auszeichnung  galt,  ein  Stand- 
bild neben  den  statuen  des  Harmodios  und  Aristogeiton  zu  erhalten, 
wurde  Peisistratos  schwerlich  in  solcher  weise  wie  hier  von  einem 
Athener  gepriesen,  und  die  Übereinstimmung  mit  Aristarch  in  be- 
treff der  heimat  Homers  läszt  eher  vermuten,  dasz  es  nach  der  zeit 
dieses  grammatikers  geschrieben  sei ;  dem  werte  des  Zeugnisses  an 

1  Bergks  meinung,  die  dritte  Vertreibung  beziehe  sich  auf  Hippias, 
widerstreitet  dem  text  (Tpic  £E€ÖiU)£€  .  .  Tpic  £irr)YäY€TO)  und  den 
thatsachen:  Hippias  ist  nicht  wieder  eingesetzt  worden. 
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sich  thut  dies  indes  wenig  eintrag,  und  es  tritt  ihm  das  einer  rede  mr 
seite,  welche  nur  drei  jahrzehnte  jünger  ist  als  Herodots  geaenichk- 
werk:  Isokrates  tt.  tou  Zcuyouc  c  10  schreibt:  TCTrapaKOvra hr\ 
Tfic  cräccuuc  Y€voji€vr|c  wrö  \ikv  tujv  Tupdvvuuv  tocoutuj  näXXov 
tujv  dXXurv  £uicrj9r|cav  (o\  'AXKueujvibai),  ujcÖ'  öttötc  Tdicrivuiv 
Kpatncaicv  ou  uövov  xäc  oiniac  aÜTurv  KaT€CKa7rrov  dXXä  Kai  toüc 
Tdcpouc  dvwpuxrov.  der  40jährige  parteihader,  von  welchem  hier 
die  rede  ist,  endigt  ol.  67,  2  =  511/10  mit  dem  stürz  der  Peiaisuv 
tiden,  beginnt  also  zehn  jähre  nach  der  ersten  erbebung  des  tyrannen, 
und  da  die  zweite  unter  beihilfe  der  Alkmeoniden  zu  stände  ge- 
kommen, die  häuserzerstörung  und  gräberschändung  aber,  welche 
Peisistratos  über  jene  als  die  träger  der  Kylonischen  blutschuld  ver- 
hängte, sie  laut  öttötc  Kparricaicv  Kax^cKanTOV  Kai  dvujpurrov  mehr- 
mal s  getroffen  hat ,  so  musz  der  tyrann  nach  der  dritten  regierung, 
unter  welcher  es  zum  ersten  mal  geschehen  ist,  noch  ein  drittes  td 
und  eine  vierte  regierung  erlebt  haben ;  man  müste  denn  annehmet 
wollen,  wofür  keinerlei  anhält  gegeben  ist,  dasz  Hippias  zweimal 
tyrann  geworden  sei.  bei  seiner  ersten  erhebung  war  Peisistratos. 
wie  Herodot  I  59  z.  e.  angibt,  überhaupt  sehr  schonend  aufgetreten, 
die  Alkmeoniden  hatten  die  stadt  gleich  verlassen  (Plut.  Solon  30} 
und  würden  sicher  mit  ihm  Bich  nicht  wieder  ausgesöhnt  und  ver- 
bündet haben ,  wenn  er  schon  bei  jener  sie  als  blutschuldige  behan- 
delt hätte;  deswegen  datiert  der  redner  den  tödlichen  hasz  und  bader 
zwischen  beiden  familien  von  dem  an  fang  der  dritten  regierung- 
dieser  fällt  ihm  also  in  ol.  57,  2  =  551/50,  und  damit  bestätigter 
den  vermeintlichen  anachronismus  Herodots,  nach  welchem  Pei- 
sistratos 549  schon  zum  dritten  mal  über  Athen  hergeht. 

Zu  der  Verdammung  dieser  angäbe  hat  freilich  noch  eine  andere 
stelle  Herodots  beigetragen ,  deren  inhalt  in  der  that  mit  ihr  nicht 
vereinbar  ist:  I  62  schreibt  er,  Peisistratos  sei  nach  seiner  Vertrei- 
bung biet  dvbCKdxou  £t€Oc  wieder  zur  herschaft  gelangt,  die  daoer 
zweier  regierungen  des  ty rannen  und  seines  ersten  exils  neben  dem 
zweiten,  wenn  dieses  10  bis  11  jähre  gedauert  hat,  zwischen 661 
und  550  unterzubringen  ist  ein  ding  der  Unmöglichkeit,  ein  fehler 
also  jedenfalls  vorhanden ;  diesen  suchen  wir  aber  nicht  mehr  in  der 
zuerst  behandelten,  nunmehr  gesicherten  angäbe,  sondern  in  tvfc- 
kcxtou,  und  dürfen  dies  um  so  unbedenklicher  thun,  als  aus  der  Schil- 
derung, welche  Herodot  von  dem  zweiten  exil  gibt,  mit  völlige: 
klarheit  hervorgeht,  dasz  dasselbe  weit  weniger  als  10  jähre  ge- 
dauert hat.  um  das  zu  erweisen,  geben  wir  seine  darstellung, u» 
den  entscheidenden  punkten  in  Übersetzung,  wieder. 

Als  der  Alkmeonide  Megakles,  von  Peisistratos  gekränkt,  tick 
mit  der  dritten,  bisher  beiden  feindlich  gesinnten  parte i  gegen  jenen 
verband ,  da  räumte  <ler  tyrann  das  land ,  begab  sich  nach  Eretn» 
und  hielt ,  dort  angelangt ,  mit  seinen  söhnen  beratung,  was  jetzt  w 
thun  sei;  die  entscheidung  fiel  zu  gunsten  der  ansieht,  man  müsse 
die  herschaft  zurückerobern,    sofort  (dv9aÖTa)  begannen  sie  bei- 


Digitized  by  GoOgi 


GFUnger:  die  regierungen  des  Peisistratos. 


385 


träge  in  den  Staaten  zu  sammeln,  welche  ihnen  irgendwie  zu  dank 
verpflichtet  waren;  von  allen  Seiten,  ganz  besonders  aus  Theben 
flössen  ihnen  die  gelder  in  reichem  masze  zu;  nach  verlauf  einer  zeit 
war  alles  für  die  Unternehmung  wohl  vorbereitet  (fierä  be,  ou 
ttoXXuj  Aöyuj  clrreiv ,  xpdvoc  oi^cpu  Ka\  Trdvra  c<pi  &tiptuto  de  xf|v 
KOTOÖOV) :  denn  aus  der  Peloponnesos  waren  argivische  söldner  ein- 
getroffen (dTrkovTo),  und  hervorragenden  eifer  im  herbeischaffen 
von  geld  und  mannschaft  hatte  ein  freiwilliger  teilnehmen  Lygdamis 
aus  Naxos ,  entwickelt  (TrapelxcTo).  von  Eretria  aufbrechend  bi& 
^vbcxdiou  freoc  dTtiKOVTO  dmew.  dies  der  bericht  Herodots  I  63  f., 
aus  welchem  deutlich  erhellt,  dasz  von  der  flucht  des  Peisistratos 
aus  Attika  bis  zu  seiner  rückkehr  nur  so  viel  zeit  vergangen  ist,  als 
die  gleich  nach  der  flucht  begonnenen  Vorbereitungen  und  rüstungen 
in  anspruch  genommen  haben,  dasz  zu  diesen  10— 11  jähre  nötig  ge- 
wesen seien,  wird  niemand  behaupten,  um  so  weniger  als  Peisistratos 
nirgends  ein  hindernis,  vielmehr  bereitwilliges  entgegenkommen, 
zum  teil  eifrigste  Unterstützung  und  selbst  unverhoffte  mitwirkung 
gefunden  hat.  die  reisen  in  die  Städte  konnten  teilweise  wenigstens 
gleichzeitig  von  den  mitgliedern,  dienern  und  anhßngern  der  familie 
gemacht  werden,  die  anwerbung  der  söldner,  beschaffung  von  kriegs- 
bedarf  und  fahrzeugen  kostete,  da  es  an  geld  nicht  fehlte,  kein  halbes 
jähr,  die  gesamte  Vorbereitung  kaum  ein  ganzes;  stände  £vb€KCtTOU 
nicht  im  texte ,  so  würde  sicher  niemand  die  dauer  dieses  exils  auf 
mehr  als  ein  jähr  veranschlagt  haben,  jenes  zahlwort  läszt  sich  aber  in 
gefalliger  weise,  durch  einfachen  abstrich  beseitigen :  aus  bid  freoc, 
wie  Herodot  nach  unserer  ansieht  geschrieben  hat,  ist  durch  Ver- 
doppelung zweier  buchstaben  bid  ia'  greoc  entstanden. 

Für  diese  textänderung  spricht  auszer  der  Chronologie  und  dem 
sinn  auch  die  grammatik.  dem  ausdruck  biet  dvb€Kdrou  £t€OC  hier 
die  bedeutung  'nach*  oder  'in  dem  elften  jähre*  beizulegen  ist  man 
blosz  durch  die  Verbindung  desselben  mit  dTrixovTO  veranlaszt  wor- 
den, welche  es  unmöglich  macht  ihn  in  dem  sinne  zu  nehmen,  wei- 
chen bid  bei  einer  Ordnungszahl  sonst  überall  hat,  nemlich  undeeimo 
quoque  anno,  wie  zb.  bei  Herod.  II  4  "EXXnvcc  bid  xpvrou  £tcoc 
£ußoXiuov  (nfi.va)  dTreußdXXouci  tüjv  ibp^urv  cfvCKCV,  II  37  o\  \p&c 
£up€ÖVTcu  TTcrv  tö  cüjfia  bid  Tpnrjc  tyiipr\c.  die  an  unserer  stelle 
erforderliche  bedeutung  'nach*  hat  bid  sonst  nur  in  Verbindung  mit 
cardinalzahlwörtern  wie  VI  118  töv  dvbpidvxa  bi*  di^uuv  ckoa 
dxouicavTO  oder  mit  ausdrücken  welche  diesen  gleichkommen,  zb. 
IV 1  diTobriuricavTac  öktüj  Kai  eueoa  frea  Kai  bid  xpdvou  tocovtou 
KanöVrac,  und  wenn  Bich  in  der  andern,  distributiven  bedeutung 
hie  und  da  bid  auch  mit  der  grandzahl  anstatt  mit  dem  ordinale 
verbunden  findet,  so  folgt  daraus  doch  nicht,  dasz  auch  die  umge- 
kehrte vertauschung  da  platz  gegriffen  hätte,  wo  die  prSposition 
einem  jiCTä,  post  gleichkommt,  den  distributionsbegriflf,  welcher  in 
andern  sprachen  durch  besondere  zahlausdrücke  (quinto  quoque  anno 
'alle  vier  jähre')  ausgedrückt  wird ,  trägt  im  griechischen  die  blosze 
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pr&p.  biet  vermöge  ihrer  bedeutung  vollständigen  durchdringen  und 
allseitiger  Verbreitung;  das  ordinale  sollte  daher  eigentlich  im  plunl 
dabei  stehen ,  biet  7T€yTTTUJV  dxÜJV  cin  allen  fünften  jähren',  und  so 
heiszt  es,  begünstigt  durch  die  beistehenden  plurale,  in  Piatons  ge- 
setzen  834°  öcai  ev  lopiaic  ä>iXXai  xopurv  ävafxaiai  TVTveceai, 
KOCMTiÖncovrai  €iT€  TpieTrjpibec  €iT€  Kai  biet  ttc^tttuiv  Ixurv.  weil 
aber  die  Ordnungszahl  als  ausdruck  der  letzten,  eine  reihe  abscblieszeih 
den  einheit  von  haus  aus  ein  singularbegriff  und  die  pluralform  ihr 
ebenso  zuwider  ist  wie  dem  zahlwort  eins,  so  hat  sich  der  Sprach- 
gebrauch dahin  entschieden,  von  den  zwei  einander  widerstrebenden 
formen  die  eine  abzustreifen  und  entweder  den  plural  durch  die  ein- 
zahl  (bid  7T€fiTTTOU  Itouc)  oder  die  Ordnungszahl  durch  das  cardinaie 
(bid  tt^vt€  Itüjv)  zu  ersetzen,  dieses  motiv  kommt  bei  bid  in  der 
bedeutung  post  nicht  in  betracht,  weil  hier  nicht  das  ordinale  son- 
dern die  grundzahl  von  vorn  herein  gegeben  ist:  statt  bid  Ivbcia 
Itujv  dh.  biaTevofa^viüV  tvöexa  Itüjv ,  interiedis  undeeim  annis  ist 
bid  £vb€KaTOu  Itouc  ebensowenig  gesagt  worden  wie  biaT€VOU£vou 
IvbexaTou  Itouc  oder  interiecto  undeeimo  anno. 

Nicht  in  oder  nach  dem  elften  jähre  also ,  sondern  nach  jähre*- 
frist  ist  Peisistratos  aus  dem  zweiten  exil  zurückgekehrt,  und  es 
läszt  sich  nunmehr  die  zeit  der  Wandlungen,  welche  seine  berschaft 
durchgemacht  hat,  mit  ausnähme  nur  der  letzten  mit  annähernder 
Wahrscheinlichkeit  bestimmen ;  jedoch  ist  es  nötig  vorher  das  ende 
der  gesamten  Peisistratidenherschaft  und,  weil  es  bei  diesem  auf  da* 
datum  der  Marathonischen  schlacht  ankommt,  auch  letzteres  fest- 
zustellen. Hippias  wurde  gestürzt  im  20n  jähre  vor  der  Marathon- 
schlacht (Thuk.  VI  59)  und  im  vierten  nach  Hipparchos  ermordong 
(Thuk.  ebd.  Tupavvcucac  Inj  Tpia  'lirmac  In  'AGnvujv  Kai  Trai&k 
€ v  tüj  TexdpTuA  da  Hipparchos  an  den  groszen  Panathenaien  (Heroi 
V  66.  Thuk.  VI  56),  welche  im  dritten  jähr  jeder  Olympiade  gegen 
ende  des  ersten  monats  hekatombaion  gefeiert  wurden,  also  im  an- 
fang  oL  66,  3,  mitte  juli  oder  mitte  august  514  ermordet  worden 
ist,  so  füllt  die  Vertreibung  des  Hippias  spätestens  ende  67,  2  da- 
vor den  9n  juli  510.  dasz  sie  diesem  archontenjahr,  nicht  dem  näch- 
sten ol.  67,  3  =  510/9  zuzuweisen  ist,  erhellt  auch  aus  [Pia**] 
Hipparchos  229  b  Tpia  Ith  diupaweuOrjcav  und  schol.  Ar.  Lysistr. 
619  im  Irr)  f\  ol  bl  b':  die  grammatiker  rechnen  nach  attischen 
jähren;  bei  einzfihlung  beider  grenzjahre  ol.  66,  3  und  67,  2  erhielt 
man  vier.  Herodotos  V  55  lTUpavv€U0VT0  Itt  '  Itco  T€cc€pa  oubfr 
fjccov  dXXd  Kai  u.äXXov  f\  TtpoTOÜ  setzt,  da  er  naturjahre  zu  gründe 
zu  legen  pflegt,  wahrscheinlich  den  anfang  in  das  mit  frübling  514, 
das  ende  in  das  mit  frühling  510  beginnende  jähr,  so  dasz  wir  die 
Vertreibung  in  den  frühling  oder  Vorsommer  510  zu  setzen  hätten; 
eine  noch  engere  begrenzung,  auf  die  zwei  letzten  monate  von  67, 2 
—  511/10,  wird  sich  unten  ergeben.2 

1  um  das  (zu  späte,  s.  u.)  datum  der  Mnrathoniscben  schlicht,  de« 
6n  boedromion   mit  den  oben  citierten  angaben  zu  vereinigen,  nifft 
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Die  erste  erhebung  des  Peisistratos  fällt  ol.  54,  4  —  561.  dies 
ergibt  sich  zunächst  aus  scbol.  Ar.  We.  500  boxet  f|  Tupavvk  Kaxa- 
CTfJvai,  tue  q>r|Civ  'EpaTOCÖcvrjC ,  lux  Ith  v':  von  67,  2  =  511/10 
führen  50  jähre  in  54,  4  =  561/60;  dasz  aber  Eratosthenes  nach 
vollen  jähren  rechnet,  lehren  die  fragmente  seines  kanons.  wenn 
Clinton  ua.  dem  archonten  Komias,  unter  dem  Peisistratos  tyrann 
wurde  (Plut.  Solon  32 ;  marmor  Par.),  das  j.  55,  1  *=»  560/59  geben, 
weil  Eratosthenes  50  jähre  auf  die  ganze  Peisistratidenherschaft 
rechnet  und  Thukydides  VI  59  iTnrtac  ic  Mapa6üjva  ücrepov  £t€i 
cikoctuj  gieret  Mrjbuuv  ^CTpdT€ucev  schreibt,  so  begehen  sie  erstens 
mit  dieser  summierung  von  50  +  20  «■»  70  jähren  vor  490  vor 
Ch.  eine  vermengung  ungleichartiger  begriffe:  Eratosthenes  legt 
archontenjahre  zu  gründe,  während  Thukydides  absolute  zeit  im 
auge  hat;  zweitens  ist  das  datum  der  Marathonschlacht  der  6e  boö- 
dromion  (september),  welches  dabei  aufgrund  von  Plutarch  Cam.  19. 
de  Herod.  malign.  26.  glor.  Athen.  7  vorausgesetzt  wird,  anerkannt 
unrichtig  und,  wie  Böckh  mondcyclen  §  15  gezeigt  hat,  durch  Ver- 
wechslung mit  dem  gedächtnistag  der  einige  zeit  nach  der  schlacht 
gehaltenen  Siegesfeier  entstanden,  die  Spartaner  rückten  am  tage 
nach  vollmond  aus,  um  den  Athenern  hilfe  zu  bringen;  am  dritten 
tage  in  Athen  angelangt  fanden  sie  die  schlacht  schon  geschlagen 
(Her.  VI  106.  120);  diese  hatte  also  am  tage  ihres  ausmarsches  oder 
am  nächstfolgenden  stattgefunden,  jedenfalls  in  der  mitte  des  monats, 
weil  dieser  mit  dem  neumond  anfieng.  der  beschlusz,  dasz  Miltiades 
das  heer  hinausführen  solle,  war  in  der  prytanie  der  Aiantis  gefaszt 
worden  (Plut  quaest  symp.  I  10,  3),  dieselbe  phyle  hatte  in  der 
schlacht  den  ehrenplatz  auf  dem  äuszersten  rechten  flügel  (Plut. 
ebd.);  hieraus  zieht  Böckh  den  schlusz,  dasz  isie  für  jenes  jähr  die 
erste  prytanie  erloost  hatte,  und  setzt,  um  sich  von  dem  datum  der 
Siegesfeier  nicht  allzu  weit  zu  entfernen,  den  beschlusz  in  die  letzten 
tage  dieser  prytanie,  anfang  metageitnion ,  die  schlacht  aber  in  die 
nächste  prytanie,  auf  den  17n  metageitnion,  normal  =  I2n  september. 
mit  besserm  recht  folgert  KFHermann  gr.  monatsk.  s.  27  aus  jener 
Stellung  der  Aiantis,  dasz  sie  zur  zeit  der  schlacht  im  besitz  der  pry- 
tanie war,  und  dafür  spricht  auch  Her.  I  111  ££€b^KOVTO  (in  der 
Schlachtaufstellung)  übe  npiSju^ovio  ai  <puXa\  exöjuevai  äXXnXetuv : 
denn  wenn  die  Aiantis  zu  dieser  zeit  nicht  als  erste  zählte,  so  würde 
sie  auch  nicht  am  ehrenplatz  gestanden  haben,  aus  diesen  angaben 


Clinton  an,  Hippias  habe  vor  hekatombaion  67,  3  =  510  die  herschaft 
verloren,  aber  erst  nach  dem  6n  boedromion  Attika  verlassen,  zwi- 
schen diesen  zwei  ereignissen  vergiengen  aber  höchstens  10 — 14  tage, 
den  Lakedaimoniern ,  schreibt  Herodot  V  66,  würde  ca  nicht  gelungen 
sein  die  Übergabe  der  akropolis  zu  erzwingen:  denn  eine  belagerung 
(iitibpr\v)  anzustellen  hatten  sie  nicht  vor,  und  Hippias  war  mit  speise 
und.  trank  wohl  versorgt;  nach  einer  belagerung  weniger  tage  würden 
sie  Attika  wieder  verlassen  haben,  so  aber  spielte  ihnen  ein  zufall  die 
kinder  der  Peisistratiden  in  die  h&nde,  worauf  diese  sich  dazu  ver- 
standen binnen  fünf  tagen  das  land  zu  räumen. 
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ist  also  kein  schiusz  auf  den  monat  der  Schlacht  zu  ziehen;  wie  auch 
der  tag  von  Böckh  nicht  richtig  auf  den  1 7n  und  auf  drei  tage  nach 
vollmond  bestimmt  ist:  stimmte  der  kalender  zum  mond,  so  war  es 
der  14e,  15e  oder  16e  monatstag. 

Die  schlacht  bei  Marathon  hat  im  zweiten  viertel  von  490,  im 
letzten  von  ol.  72,  2  stattgefunden,  dahin  führt  des  Thukydides 
cIkoctuj  £t€1  :  denn  der  stürz  des  Hippias  gehört  dem  zweiten  vierte] 
von  510  an,  von  da  bis  zur  schlacht  waren  keine  volle  zwanzig  jähre, 
dasselbe  bezeugt  Dionysios  v.  Hai.  ant.  V 17  uCT€p€i  xä  Mapa0wviü 
Tf|c  BpouTOU  Toupfic  ^KKCtiÖ€KC(  £t€CW:  Brutus  wurde  68, 1  =*  508,7 
consul  und  zwar  am  In  januar  (ebd.  V  1.  Philol.  suppl.  IV  288);  er 
starb  im  hochsommer  nach  der  ernte  (Dion.  V  13),  also  im  anfing 
von  68,  2  —  607/6,  von  wo  16  jähre  in  72,  2  mm  491/90  führen, 
ferner  Gellius  XVII  21  ducentesimo  et  sexagesimo  anno  posi  Born* 
conditam  aut  non  longe  atnplius  victos  esse  Persas  traditum  est  pugna* 
Marathoniam.  von  den  zwei  quellen,  welche  Gellius  in  diesem  capitel 
benutzt  (rhein.  mus.  XXXV  13),  ist  die  eine,  Varro,  für  non  loqt 
amplius  anzunehmen:  490  vor  Ch.  vom  2 In  april  ab  würde  bei  ihm 
in  das  264e,  die  voraufgehende  zeit  in  das  263e  stadtjahr  gefallen 
sein,  der  andere  gewährsmann,  Nepos,  setzte  Roms  gründung  drei 
jähre  später  als  Varro,  das  jähr  490  vor  Ch.  muste  er  also  bis  mm 
21n  april  mit  dem  260n,  von  da  ab  mit  dem  261n  stadtjahr  verglei- 
chen, vorausgesetzt  nemlich  dasz  er  die  jahreszeit  oder  den  monit 
genau  treffen  wollte;  in  der  regel  hat  sowohl  er  als  Varro  sich  ohne 
zweifei  damit  begnügt  die  stadtjahre  mit  den  archontenjahren  im 
allgemeinen  zu  vergleichen,  so  dasz  stadtj.  260  für  Nepos,  268  for 
Varro  mit  ol.  72,  2  =  491/90  identisch  war.  Nepos  folgte  dem 
Eratosthenes  und  Apollodoros  (Solinus  1,  27);  Dionysios  von  Bali- 
karnaöoa  erklärt  I  74  den  kanon  des  Eratosthenes  für  den  besten  and 
hat  selber  die  Eratosthenisch-Apollodorische  chronik  neu  bearbeitet 
und  fortgesetzt:  in  dieser  war  also  die  schlacht  unter  72,  2  —  491/90 
verzeichnet,  die  Vorbereitungen  zu  dem  unternehmen  hatte  der 
Perserkönig  vor  mehr  als  Jahresfrist  getroffen :  nach  dem  miserfolg 
des  Mardonios  im  herbst  492  war  der  Oberbefehl  dem  Dato  and 
Artaphernes  übertragen  worden  (Her.  VI  94)  und  491  an  die  west- 
lichen küstenstädte  der  befehl  ergangen,  neue  kriegs-  und  lastschift 
auszurüsten  (VI  48.  95);  als  die  neuen  führer  mit  dem  beer,  welch* 
sie  napd  ßaciXeoc  empfangen,  die  kilikische  kttste  erreicht  and  dort 
ein  lager  bezogen  hatten,  stiesz  die  flotte  zu  ihnen  (VI  95).  ohne 
zweifei  waren  sie  von  Babylon,  wo  die  könige  vom  September  bis  loffl 
frühlingsanfang  residierten  (Xen.  anab.  HI  4,  15.  Kyrup.  VIII  6,2l> 
nicht  später  aufgebrochen  als  seinerzeit  Mardonios,  nemlich  mit  früh- 
lingsanfang (Her.  VI  43),  möglicherweise  noch  früher;  nach  50— # 
tagen,  spätestens  vor  ende  mai  konnten  sie  sich  einschiffen,  anfangs 
juni  bei  Eretria  landen,  diese  stadt  ergab  sich  am  7n  tage,  wenig« 
tage  danach  landeten  sie  in  Marathon  (VI  101.  102);  am  13n  juni 
früh  war  vollmond ;  an  diesem  oder  dem  folgenden  tage  fand  die 
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schlacht  statt,  dh.  am  15n  oder  IGn  tage  entweder  des  tbargelion 
oder  des  skirophorion  ,  je  nachdem  der  nächste  bekatombaion  mit 
dem  28n  juli  oder  28n  juni  490  anfieng. 

Mit  dieser  Zeitbestimmung  verträgt  sich  aucb  Thuk.  IIS,  wo 
der  zug  des  Xerxes  (in  Eappadokien  berbst  481  begonnen,  in  Sar- 
deis  frühlmgsanfang  480  fortgesetzt)  und  die  übernähme  der  helle- 
nischen heerführ ung  durch  die  Spartaner  (april  480,  Herod.  VII 
173 — 174.  37)  in  das  zehnte  jähr  nach  der  schlacbt  gesetzt  werden; 
ebenso  die  runde  angäbe  Piatons  in  den  gesetzen  698 c  cxeööv  öe'xa 
tieci  Tipö  Tf)c  ev  CaXauivi  vaujiaxiac  dcpfeeTO  Aomc:  es  waren  10 
jähre  und  3 — 4  monate.  dasz  Plutarch  ao.  und  die  pansche  chronik  die 
schlacht  unter  Phainippos,  den  archonten  von  72,  3  —»490/89  setzen, 
ist^  eine  folge  der  Verwechslung  des  schlachttages  mit  dem  datum  der 
Siegesfeier,  6n  bocdromion ;  diese  wurde  so  spät,  3 — 4  monate  nach 
dem  sieg  abgehalten,  weil  auf  den  6n  boedromion  das  fest  der  beute- 
göttin  Artemis  Agrotera  fiel  und  an  ihm  das  vor  der  schlacht  dar- 
gebrachte gelübde  für  jeden  erlegten  Perser  eine  ziege  zu  opfern  ge- 
löst worden  ist. 3  Ailianos  var.  II  25  nennt  als  eines  der  wichtigen 
ereignisse,  welche  an  der  eKirj  6aptilXiÜJVOC  vorgekommen  sind,  die 
Marathonschlacht;  da  die  monatsdekade  nicht  angegeben  ist,  so 
kann,  was  öfters  vorkommt4,  der  ausdruck  auch  den  16n  und  25n 
(2ktt)  q>0ivovTOC)  monatstag  mit  bezeichnen,  um  so  mehr  als  nachher 
bei  derPlataiaschlacht  ausdrücklich  kTa^VOu  hinzugefügt  wird,  ohne 
zweifei  um  zu  verhüten,  dasz  bei  ihr  die  frcm,  nicht  auf  den  16n  oder 
26n  tag  bezogen  werde,  der  unbestimmte  ausdruck  üktt]  bei  der  Mara- 
thonschlacht wäre  dann  deswegen  gewählt ,  weil  diese  einer  andern 
dekade  angehört  als  der  mit  ihr  verbundene  geburtstag  des  Sokrates, 
welcher  auf  die  Hktt)  Icrau^vou  fiel  (La.  Diog.  II  44.  Plut.  qu.  symp. 
VIII 1),  und  es  könnte  daher  wohl  der  16e  thargelion  gemeint  sein, 
obgleich  freilich  wegen  der  manigfachen  irrtümer,  welche  das  capitel 
enthält,  nicht  sonderlich  viel  auf  die  stelle  zu  geben  ist. 

Bestätigt  und  enger  begrenzt  wird  das  bis  jetzt  für  den  anfang 
des  Peisistratos  gewonnene  ergebnis  durch  Aristoteles  pol.  V  9, 23  £v 
free  ipidKOvia  Kai  Tpiciv  £nTaKCub€KCt  toutwv  dTupdvvrjcev,  6ktuj- 
Kaibcxa  bt  o\  naibcc,  üjctc  Td  Trdvxa  dy^veTO  Stti  TpidicovTa  Kai 

*  die  herabsetzung  der  siegenzahl  von  6400  (so  viele  Perser  waren 
gefallen,  Her.  VI  117)  auf  500  oder  300  gehört  sicher  einer  spätem  zeit 
an,  als  man  nicht  mehr  blosz  den  Marathonsieg  zu  feiern  hatte:  hei 
dem  gelübde  hatte  man  auf  eine  noch  grössere  zahl  von  opfertieren 
rechnen  müssen,  wenn  man  auf  einen  sieg  über  mindestens  110000 
feinde  hoffte,  und  damals  war  das  dankgefühl  jedenfalls  so  grosz  wie 
die  dankespflicbt;  dasz  die  Schwierigkeit  6400  ziegen  aufzubringen 
schuld  an  der  Verzögerung  der  Siegesfeier  gewesen,  läszt  sich  nicht 
annehmen.  4  so  belegt  Isigonos  de  rebus  admirab.  44  die  bedeut- 
samkeit  der  xexpdc  mit  beispielen  aus  allen  drei  monatsdekaden;  die 
xpixrj  als  heiliger  tag  der  Pallas  bezieht  sich  auf  die  xpixrj  ©Oivovroc, 
aber  auch  auf  die  Tpirri  lcrau£vou  (Petersen  in  diesen  jahrb.  suppl.  II  308) ; 
die  Ö€irr£pa  ßor|Opouiü>voc  Plutarch  qu.  symp.  IX  6  ist  die  Ö€UT^po  <p6(- 
vovtoc  (Böckh  CIO.  I  s.  226). 
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Tiivie.  dieser  rechnet,  wie  die  vorhergehenden  zahlen  (Kypselos  30, 
Per i and r os  3'/2>  Psammetichos  3  jähre)  und  die  nachfolgenden  (Gelon 
über  7,  Hieron  10  jähre,  Tbrasybulos  über  10  monate,  zusammen  IS 
jähre)  lehren,  nach  absoluter  zeit,  und  die  33  -f-  18  —  51  jähre  be- 
deuten mehr  als  501/.,,  weniger  als  öl1/?»  80  dasz  der  Anfang  des 
Peisistratos  in  561  vor  Ch.  entfällt.  Henzens  capitolinische  taiel  CIG. 
6855  schreibt  dq>*  ou  TTeicicTpaioc  dTupdw€u(cev  dv  >A8rj)vonc  <a. 
Aicumoc  £v  AeXqpoic  KCtTeKpr)juwic9r|  Irr]  <po6',  was  auf  oL  53,  4  mm 
565/64  ftLhren  würde,  weil  als  schlusztermin  198,  2  =  14/15  nach 
Ch.  vorausgesetzt  ist5;  die  leichteste  ander ung  cpoe'  ergibt  54,  4  = 
561/60.  die  parische  chronik  zählt  297  jähre  von  Peisistratos  er- 
hebung  und  dem  archon  Eomias  bis  zum  archon  Diognetos  129,  1  = 
264/63 ;  da  sie  das  letzte  jähr  bald  einzählt  bald  ausschlieszt,  so  kann 
ol.  54,  4  ebenso  gut  gemeint  sein  wie  55,  l.6  endlich  die  notizes 
des  Eusebischen  kanons  lassen  uns ,  wie  tiberall  wo  es  sich  um  ein 
bestimmtes  datum  handelt,  so  auch  hier  im  stich:  die  hss.  variieren 
zwischen  54,  3  und  54,  4. 

Die  zwei  ersten  regierungen  des  Peisistratos  können  nur  von 
sehr  kurzer  daner  gewesen  sein,  weil  nicht  blosz  Isokrates  sondern 
auch  Aristophanes  von  Byzantion  sie  ganz  ignoriert,  in  der  that 
schreibt  Herodot  von  der  ersten ,  sie  habe  ou  ttoAAöv  xpövov  ge- 
dauert7, und  von  der  zweiten  ergibt  sich  dasselbe  aus  ihrer  ge- 
schiente: nachdem  Peisistratos  mit  Megakles  hilfe  die  herschaft  ge- 
wonnen hatte,  heiratete  er  der  Verabredung  gemäsz  dessen  tochter, 
und  als  diese  ihren  eitern  verriet  dasz  er  keine  kinder  mit  ihr  er- 
zielen wolle ,  schlosz  Megakles  mit  den  bisherigen  feinden  ein  btind- 
nis,  was  den  tyrannen  veranlaszte  sofort  das  land  zu  verlassen,  seine 
dritte  regierung  wüste  er  fester  zu  gründen  (Her.  I  64  £ppi£ux€), 
und  erst  von  ihr  ab  rechneten  manche  die  zeit  der  gesamten  Pei- 
sistratidenherschaft:  Isokr.  tt.  T.  Eeufouc  c.  10  TCTTGtpdicovTcc  Ittj  Tfjc 
crdceuüc  Yevouivnc ,  schol.  Ar.  We.  500  'Apicrocpävouc  pbr  tcc- 
capÖKOVTCt  xat  Iv  cprjcavroc.  Aristophanes  legte  jedenfalls,  wie  alle 

5  fKyaxares  und  Astyages'  s.  75.  6  vWilamowitz  rAntigonoa  von 
Karystos'  s.  252  setzt  den  Diognetos  ein  jähr  später:  der  chronist  habe 
addierend  von  dem  jedesmaligen  archonten  die  namen  gezählt  und  je 
nachdem  er  Diognetos  ein-  oder  ausschlosz,  ein  jähr  mehr  oder  weniger 
erhalten,  dieses  verfahren  wird  eben  bei  der  von  W.  mit  grosser  Zu- 
versicht getadelten  ansieht  BÖckhs  ua.  vorausgesetzt  und  264/63  vor  Ch. 
als  jähr  des  Diognetos  dabei  gewonnen,  zb.  wenn  von  Sokrates  tod 
(400/399)  inclusive  237  oder  von  der  Leuktrischen  schlacht  (371  70) 
exclusive  107  jähre  bis  Diognetos  gezählt  werden,  an  den  fall,  wie 
bei  dem  Vorgänger  des  Diognetos  zu  verfahren  sein  würde,  soll  der 
chronist  nach  W.  gar  nicht  gedacht  haben;  dieser  hat  jedoch  laut  seiner 
eignen  erklärung  (dv^rpatpa  dpEdpevoc  airo  K^Kpotroc  €twc  äpxoYTOC 
AtOTVT|TOu)  auch  an  den  Vorgänger  Diognets  gedacht.  7  Synkellos 
und  der  Eusebische  kanon:  TTetcicipuToc  'AOnvaiuJV  £TUpäwr|C€  Kol  ek 
'iTaXfav  irapn.X6€V  (armen,  übers,  migravit;  Hieron.  transgreditur).  er  i*i 
also  noch  iu  demselben  jähre  verjagt  worden,  statt  MxaXiuv  schreiben 
wir  GcxTaXiav:  einer  von  den  söhnen  des  Peisistratos  hiesz  Thettalos, 
und  510  boten  die  Aleuaden  den  vertriebenen  Peisistratiden  Iolkos  an. 
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Alexandriner,  archontenjahre  zu  gründe;  die  dritte  regierung  be- 
gann demnach,  vorausgesetzt  dasz  die  41  jähre  inclusiv  gezählt  sind,  * 
ol.  57,  2  «=  551/50.  das  zweite  exil  hat,  wenn  wir  bei  Herodot 
€vö€KdT0u  streichen,  1  jähr  gedauert,  also  57,  1  =  552/51  be- 
gonnen ;  der  vorausgegangenen  zweiten  regierung  geben  wir  unge- 
fähr l/7  jähr,  so  dasz  sie  56,  4  =■  552  aufieng.  auf  ebenso  viel 
schätzen  wir  die  dauer  der  ersten  regierung;  dann  entfallen  auf  das 
erste  exil  die  8  jähre  560 — 553. 

Sein  letztes  exil  hatte  Peisistratos  wahrscheinlich  536 ,  jeden- 
falls aber  532  schon  hinter  sich,  nach  Herodot  VI  103  siegte  Kimon 
der  vater  des  berühmten  Miltiades,  nachdem  ihn  Peisistratos  ver- 
trieben hatte,  zu  Olympia  mit  einem  Viergespann  und  liesz  beim  ver- 
kündigen des  sieges  mit  seinem  namen  den  seines  Stiefbruders  Mil- 
tiades, des  ty rannen  von  Chersonesos,  verbinden;  als  bei  der  näch- 
sten feier  dieselben  pferde  siegten ,  gab  er  die  ehre  dem  Peisistratos 
und  erhielt  dafür  von  diesem  die  erlaubnis  nach  Athen  zurückzu- 
kehren, als  sie  ihm  noch  einen  dritten  sieg  erworben  hatten,  räum- 
ten ihn  die  söhne  des  bereits  verstorbenen  Peisistratos  meuchlings 
aus  dem  wege.  dasz  der  dritte  sieg  bei  der  nächstfolgenden  feier 
gewonnen  worden  war,  nimt  J Juncker  IV  324  mit  rücksicht  auf  die 
für  rosse  wahrscheinliche  dauer  der  leistungsfähigkeit  gewis  mit 
recht  an ;  wenn  er  aber  die  drei  siege  532  528  524  setzt,  so  geht 
er  von  dem  jetzt  nicht  mehr  haltbaren  todesdatum  des  Peisistratos 

527  aus.  nach  Aristoteles  regierte  Hippias  18  jähre;  dasz  diese 
reichlich  bemessen  und  eher  über  als  unter  18  volle  sind,  ist  daraus 
zu  schlieszen,  dasz  Herodot  VI  65  auf  die  wirkliche  regierung  des 
Peisistratos  und  seines  nachfolgers  nicht  wie  Aristoteles  35  sondern 
36  jähre  zählt.  Peisistratos  ist  also  528,  möglicherweise  schon  vor 
ende  529  gestorben,  vielleicht  um  die  zeit  der  olympischen  spiele 

528  und  Kimon  gleich  nach  seinem  tode,  noch  vor  der  Verkündigung 
der  sieger  zu  Olympia  getötet  worden,  hieraus  erklärt  sich  das  auf- 
fallige schweigen  Herodots  über  das  verfahren  Kimons  bei  dersel- 
ben, ebenso  aber  auch  seine  ermordung:  der  vertrag,  den  er  um  die 
heimkehr  zu  erwirken  unterzeichnet  hatte,  war  mit  dem  tode  des 
tyrannen  erloschen,  und  sowohl  er  wie  Hippias  brauchten  sich  nicht 
mehr  an  denselben  zu  binden,  sein  älterer  söhn  Stesagoras  hatte 
damals  das  mannesalter,  dh.  das  20e  jähr  noch  nicht  erreicht  (Her. 
VI  103  fjv  TiiviKaÖTa  rcapd  tui  TräTptu  MiXxiäbrj  Tpeqpöjaevoc  tv 
"rij  Xeppovrjcw) ;  dagegen  524  finden  wir  den  jüngern  söhn  Miltiades 
schon  als  archon  eponymos.  diese  würde  hatten  ihm  die  Peisistra- 
tiden,  welche  durch  besondere  gnade  gegen  ihn  den  verdacht  des 
mordes  von  sich  abzulenken  suchten  (Her.  VI  40),  vermutlich  ver- 
schafft, sobald  er  das  gesetzliche  alter  von  20  jähren  erreicht  hatte; 
bei  der  Marathonschlacht  zählte  er,  wenn  diese  Vermutung  zutrifft, 
53-54  jähre,  die  drei  siege  Kimons  fallen  demnach  536  532  528, 
und  spätestens  vor  mitte  536  hat  die  dritte  regierung  des  Peisistratos 
begonnen. 
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Die  7  für  das  letzte  exil6  übrigbleibenden  jähre  fallen  also  tri- 
•  sehen  549  und  536.  in  dieser  zeit  bat,  wie  aus  Diodor  zu  schüesea 
ist,  wirklich  eine  Veränderung  in  seinen  Verhältnissen  stattgefunden, 
die  vaticanischen  ezcerpte  erwähnen  nach  einander  IX  35  und  36, 1 
den  krieg  des  Harpagos  gegen  die  Ionier  (begonnen  zu  an  fang  546), 
c.  36,  2 — 4  den  der  Spartaner  gegen  Tegea  (549,  von  Diodor  aber 
wohl  episodisch  bei  der  mehr  anspruchsvollen  als  kräftigen  Inter- 
vention Spartas  zu  gunsten  der  bedrängten  Ionier  angebracht);  folg*, 
c.  36,  5  ein  gedanke,  der  zu  einer  Verschwörung  passt  (Kpcirrov 
elvcu  leAeuräv  f|  Eduvrac  £<xutouc  n€rd  tujv  cirrftvurv  4<popäv 
ä£ia  BavotTou  irpaTTOvrac) ,  dann  c.  37  zwei  anekdoten  tod  dir 
launigen  groszmut  des  Peisistratos  beleidigern  gegenüber;  XI  1 
ermordung  des  Servius  Tullius  (um  533).  die  auffallende  tbatascbe. 
dasz  die  Ionier  545  von  ihrer  mutterstadt  Athen  keinerlei  unter 
Stützung  erhalten ,  ja  nicht  einmal  um  eine  solche  dort  nachgesucht 
hatten,  obgleich  Peisistratos  damals  schon  auf  der  höhe  seiner  mach: 
stand,  die  Kykladen  und  Sigeion  beherschte,  auch  am  Strymonbe- 
Sitzungen  hatte,  diese  tbatsache  läszt  schlieszen,  dasz  er  sich  mit  dex 
Persern  verständigt  hatte  und  nicht  helfen  wollte :  vielleicht  im 
Sigeion  zu  retten,  wohl  auch  weil  jene  die  herschaft  der  tyrannet 
begünstigten,  während  Kroisos  wenigstens  in  Ephesos  die  aristo 
kratie  wiederhergestellt  hatte  (Polyainos  VI  50).  solche  geOU- 
losigkeit  gegen  das  Schicksal  der  tochterstädte  mag  in  Athen  er- 
bitterung  hervorgerufen  und  den  anbang  seiner  gegner  so  verstlrfc 
haben,  dasz  der  tyrann  um  544  gestürzt  werden  könnt«,  wir  gebe* 
demgemäsz  seinen  regierungen  folgende  Zeitbestimmung: 

54,  4  «=  561  die  erste,   7,  j.;  54,  4  —  660  exil  8  j. 

66,  4  —  552  die  zweite,  %  j. ;  57,  1  —  552  exil  1  j. 

57,  2  —  551  die  dritte ,    7  j.;  68,  4  —  544  exil  7  j. 

60,  3  —  537  die  vierte,    9  j. ;  62,  4  —  528  tod. 


8  Eusebios  kennt  blosz  eines:  die  notis  TTcidcTpaxoc  'A&nvaiuiv  T* 
6eüx€pov  tßadXeuce  (Synkellos  451)  bringt  die  armenische  übenetanar 
unter  ol.  59,  2,  die  bss.  des  Hieronymus  geben  sie  unter  58,  4;  59.4; 
58,  2  ua.  wenn  er  die  16  exiljahre  zusammenschob,  so  entfiel  ihm  du 
ende  der  Verbannung  in  68,  4. 

Würzbüro.  Georg  Friedrich  ükoeb 
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56. 

ÜBER  DEN  SCHLUSZ  DES  ZWEITEN  EPEISODION 
IN  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


Ob  in  der  letzten  hälfte  des  zweiten  epeisodion  der  Antigone 
der  vers  572  iL  tpiXTaB*  Afyujv,  töc  c'  äiuiäZei  Trarrjp  der  Antigone 
oder  der  Ismene  angehöre,  darüber  scheint  seit  Böckh  bei  den  neueren 
hgg.  kaum  mehr  ein  zweifei  zu  sein,  die  für  Antigone  gegen  die 
autorität  der  hss.  vorgebrachten  gründe  haben  sich  so  siegreich  ge- 
zeigt, dasz  man  jetzt  meistens  den  vers  mit  ihrem  namen  bezeichnet 
mir  aber  scheint  ein  zweifei  an  der  Stichhaltigkeit  dieser  conjectur 
noch  immer  durchaus  berechtigt,  ja  ich  glaube  dasz  man  ohne  zu- 
reichende gründe  das  überlieferte  verschmäht  hat. 

Der  vers  soll  in  Antigones  munde  fast  unentbehrlich  sein,  es 
soll  unnatürlich  sein,  dasz  die  braut  in  dem  ganzen  drama  nicht  ein 
einziges  mal  ausdrücklich  des  verlobten  gedenke,  darauf  ist  zu  ent- 
gegnen ,  dasz  nach  unsern  begriffen  es  nicht  minder  auffallend  ist, 
dasz  sie  vor  ihrer  verhängnisvollen  that  dem  Haimon ,  den  wir  als 
einen  entschlossenen,  den  zorn  seines  vaters  und  den  tod  nicht 
scheuenden  jüngling  kennen  lernen,  zudem  als  einen  jüngling,  der 
ihre  that  durchaus  billigt,  gar  keine  mitteilung  macht,  gar  nicht 
seinen  rat,  seine  Vermittlung,  seine  hilfe  beansprucht,  weder  bei  der 
ersten  bestattung  noch  bei  dem  zweiten  versuch,  sondern  sich  frucht- 
los an  die  schüchterne  Schwester  wendet,  befremden  musz  es  uns 
auch ,  dasz  die  braut  von  dem  abwesenden  vater  des  verlobten  nicht 
scbmerzb ewegt  über  sein  verfahren  gegen  Polyneikes ,  sondern  voll 
von  höhn  redet  (v.31)  und  nachher  ihm  gegenüber  gestellt,  gleich 
von  anfang  an,  ohne  durch  harte  worte  von  ihm  gereizt  zu  sein,  den 
rücksichtslosesten  trotz  zeigt,  davon  dasz  sie  mit  seinem  söhne  ver- 
lobt ist,  also  in  einem  pietätsverhältnis  zu  ihm  stehen  müste,  hat 
der  leser  durch  die  tragödie  selbst  nicht  die  geringste  ahnung,  bis 
Ismene  es  v.  568  ausspricht.1  alles  was  Antigone  vorher  thut  und 
sagt  spricht  gegen  solche  annähme ,  gar  nichts  dafür,  auch  in  dem 
prolog  hatte  Ismene  ihrer  Schwester  keine  Vorstellung  gemacht  mit 
rücksieht  auf  Haimon,  was  notwendig  hätte  geschehen  müssen,  min- 
destens sehr  zweckmäszig  gewesen  wäre,  wenn  sie  von  einer  innigen 
Zuneigung  Antigones  zu  ihm  Uberzeugt  gewesen  wäre,  mit  dem  ein- 
zigen verse,  in  welchem  sie  nachher  (570)  von  einer  gegenseitigen 
liebe  der  verlobten  redet  (oux  ujc  T*  ^Keivii)  Tf)b^  t'  fjv  fjpnocu^va), 


1  keiner  spielt  auch  nur  mit  einem  worte  vorher  auf  dies  Verhält- 
nis an,  selbst  Kreon  nicht  v.  486,  wo  solche  anspielung  auf  dieses 
thatsächlicho  so  nahe  gelegen  hatte,  statt  dessen  spricht  er  nur 
von  der  bluts Verwandtschaft,  durch  die  Antigone  mit  ihm  verbunden 
ist,  und  von  der  möglichkeit  einer  noch  engern  bluts  Verwandtschaft, 
die  zwischen  ihnen  bestehen  könnte. 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  1883  hft.  5  u.  «.  26 
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hat  sie  dem  zweck  ihrer  rede  entsprechend  viel  mehr  Haimon  als 
Antigone  im  sinne.* 

Wenn  man  nun  aber  auch  wirklich  den  vers  572  gegen  die  hss. 
und  gegen  Antigones  sonstiges  thun  und  reden  ihr  in  den  mund 
legt,  so  musz  es  doch  unserer  auffassung  eines  innigen  brfiutlichen 
Verhältnisses  aufs  äuszerste  widerstreben,  dasz  ihre  empfindung  sich 
eben  nur  in  diesem  einzigen  verse  zeigen  soll,  und  nur  her  vorgerufen 
dadurch ,  dasz  Kreon  sie  als  ein  schlechtes  weib  fttr  seinen  söhn  be- 
zeichnet, wahnwitzig  von  kindesbeinen  an  hatte  Kreon  sie  schon 
v.  662  genannt,  zu  den  schlechten  sie  schon  v.  565  gerechnet,  und 
viel  wegwerfender  als  in  v.  571  über  ihr  Verhältnis  zu  Haimon  in 
den  verletzenden  worten  569  gesprochen:  dpukifioi  fäp  xorrepuiv 
clciv  Yvcti.  zu  alle  dem  hat  Antigone  von  tiefer  Verachtung  gegen 
den  schmähenden  erfüllt  geschwiegen ;  ich  sehe  keinen  zwingenden 
grund,  dasz  sie  gerade  je  tzt  den  in  ihr  zum  vierten  male  beleidigten 
Haimon  in  schütz  nehmen  müsse ,  da  sie  es  doch  vorher  unterlassen 
hat,  um  so  weniger  da  sie  auch  nachher,  wo  sie  so  viel  veranlassung 
hat  des  verlobten  zu  gedenken ,  seiner  mit  keiner  silbe  erwähnt 

Wohl  klagt  sie  rührend  und  beweglich  darüber,  dasz  sie  unver- 
mählt  in  den  Hades  gehen  solle;  dasz  sie  aber  von  lebhaftem  schmen 
erfüllt  wäre,  weil  sie  von  Haimon  scheiden  soll,  dasz  sie  Sehnsucht 
hätte  ihn  nur  noch  einmal  vor  ihrem  tode  zu  sehen,  das  hat  der 
dichter  in  ihren  klagen  und  reden  auch  nicht  mit  einem  werte  an- 
gedeutet.3 sie  redet  die  stadtan,  die  bürger,  den  Dirkebach,  den 
hain  bei  der  stadt;  was  aber  nach  unsern  begriffen  ihr  das  liehste 
sein  sollte,  kommt  gar  nicht  in  ihre  Vorstellung;  sonst  könnte  sie 
sich  doch  nicht  qnXuuv  äicXauroc  (847),  äqnAoc  (876)  nennen,  ja 
ausdrücklich  versichern,  dasz  ihr  thränenloses  geschick  keiner  ihrer 
lieben  beklage  (882).  so  wenig  sie  bei  dieser  Übertreibung  an  Ismene 
denkt ,  so  wenig  an  Haimon.  der  verlobte  steht  ihr  nicht  näher  als 
die  Schwester. 

Und  in  der  folgenden  iambischen  rede  denkt  sie  wohl  an  die 
lieben,  die  sie  im  Hades  zu  begrüszen  hofft,  von  dem  bräutigam  aber, 
den  sie  hier  auf  erden  zurücklassen  soll,  redet  sie  kein  wort;  ja  noch 
einmal  nennt  sie  sich  ausdrücklich  (919)  tprjiuoc  ftpöc  cpiXuJv,  redet 
nachher  noch  wieder  die  bürger  an  und  schlieszt  nach  einer  Ver- 
wünschung des  vaters  ihres  verlobten  mit  dem  ausdruck  des  tiefsten 
hasses  gegen  ihn.4 

*  auch  in  ihrem  zweiten  gespräch  mit  Antigone  636 — 560  kann  *»• 
mit  den  worten  652  t(  bfYr*  äv  äMä  vöv  c*  eV  dfopeXoiu'  iv^i  nicht 
etwa  an  einen  auf  trag,  ein  letztes  lebe  wohl  denken,  daa  sie  dem  ver* 
lobten  der  Schwester  überbringen  wolle,  dagegen  spricht  Antigone« 
antwort  und  Ismenes  weitere  rede.  *  Elektra  (Soph.  £1.  165)  kl»?* 
ohne  verlobt  zu  sein  auch  über  die  leerheit  ihres  lebens.       4  ja« 

sind 

die  verse  904—916  echt  (was  ich  bezweifle:  vgl.  meine  abhanden*  fdie 
abschied srede  der  Sophokleischen  Antigone1  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1S&> 
8.  1  ff.),  so  würde  sie,  während  sie  an  die  möglicbkeit  ihrer  vermäblusf 
denkt,  zugleich  den  tod  des  gatten  in  sonderbar  kühler  weise  erwaf*»» 
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Den  reden  einer  so  gezeichneten  dramatischen  persönlichkeit 
einen  vers  hinzuzufügen,  der  einen  neuen  zug  in  ihren  Charakter 
bringt5,  und  das  zu  thun,  wo  nicht  etwa  die  Überlieferung  schwan- 
kend ist,  sondern  alle  hss.  dagegen  sind,  scheint  mir  kritisch  in 
hohem  grade  bedenklich  zu  sein  und  könnte  nur  durch  die  aller- 
stfirksten  argumente  gerechtfertigt  werden. 

Ich  weisz  wohl  dasz  man  in  der  nur  einmaligen  erwühnung 
Haimons  von  Seiten  der  Antigone  eine  besondere  Zartheit  des  mäd- 
chens  und  eine  besonderes  treffliche  kunst  dichterischer  Charakteri- 
sierung finden  will.6  ich  würde  mich  auch  dieser  meinung  unbe- 
denklich anschlieszen ,  würde  es  thun  müssen,  wenn  es  sich  um  die 
erklärung  einer  Überlieferung  handelte,  halte  es  aber  für  ungemein 
gewagt  durch  eine  conjectur  die  dichterische  gestaltungskraft  des 
Sophokles  in  einer  so  eigentümlichen  art  erhöhen  zu  wollen.* 

Einer  andern  einmaligen  erwähnung  gegenüber  (die  wenigstens 
nach  der  Überlieferung  so  aufgefaszt  werden  kann,  nicht  erst  durch 
Vermutung  in  den  text  gebracht  wird)  verfahren  dieselben  hgg. 
gerade  umgekehrt,  ein  beweis  wie  wenig  dergleichen  argumen- 
tationen  an  sich  Überzeugungskraft  haben,  in  Antigones  abschieds- 
rede  v.  899  ist  bekanntlich  streit  darüber,  wer  unter  Kadvvr|TOV 
Kdpa  zu  denken  sei,  Eteokles  oder  Polyneikes.  nun  wird  unter  an- 
dern argumenten  für  die  beziehung  auf  Polyneikes  das  geltend  ge- 
macht, dasz  Eteokles  auch  darum  nicht  gemeint  sein  könne,  weil 
dieser  stete  durchaus  im  hintergrunde  des  interesses  stehe,  so  steht 
aber  auch  Haimon  in  Antigones  reden,  so  weit  die  Überlieferung 
sicher  ist,  ohne  alle  frage,  scheut  man  sich  also  aus  solchem  gründe 
das  hsl.  sichere  Kadv vnrov  Kdpa  auf  Eteokles  zu  beziehen,  so  müste 
man  sich  noch  viel  mehr  scheuen  durch  änderung  des  gegebenen 
eine  beziehung  auf  Haimon  in  Antigones  reden  hineinzubringen, 
oder  warum  erklärt  man  nicht  auch  den  halbvers  899  für  eine  be- 
sondere feinheit  der  Charakteristik ,  da  durch  diesen  fast  unentbehr- 
lichen zug  dargestellt  werde,  dasz  von  der  Vertreterin  der  familien- 
pietät  über  Polyneikes  keineswegs  der  andere  bruder  ganz  ver- 
gessen sei ,  wenn  sie  sonst  auch  in  folge  der  dramatischen  handlung 
fast  nur  von  Polyneikes  zu  reden  habe? 

Mindestens  also  gleichwertig  scheinen  mir  die  beiden  begrün- 
dungen,  die  eine:  'Antigone  musz  hier  wenigstens  von  Haimon 


wa»  auch  sehr  wenig  mit  dem  gefühl  einer  jangfrau,  die  von  ihrem 
▼erlobten  durch  den  tod  scheiden  soll,  zusammenstimmen  würde. 

6  genau  ebenso  bedenklich  wäre  es,  wenn  durch  eine  conjeetnr  in 
der  exodos  in  Kreons  reden  irgend  eine  berücksichtigung  der  Antigone 
hineinkäme,  auch  hier  könnte  es  sehr  auffallend  erscheinen,  dasz 
Kreon  weder  ein  wort  der  reue  noch  der  bittern  anklage  in  bezug  auf 
Antigone  hat.   und  doch  ist  dramatisch  dieses  schweigen  gewis  motiviert. 

6  MSeyffert  ist  ganz  aufgebracht  gegen  die  welche  den  vers  der 
Ismene  zuschreiben  wollen  und  sich  von  Böckh  ('divinitus  de  hoc  loco 
commentato')  nicht  überzeugen  lassen  wollen,  dieser  vers  gehört  nach 
ihm  bis  in  alle  ewigkeit  zu  den  «dTriXuaTCt  artis  8ophoeleae>. 

26* 
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sprechen,  da  sie  es  sonst  nirgends  thut',  und  die  andere :  5 Ismene  ist 
es,  die  hier  den  abwesenden  Haimon  anredet:  denn  Antigone,  die 
so  viel  Veranlassung  bat  seiner  zu  gedenken,  spricht  sonst  von  ihrem 
Verhältnis  zu  ihm  nirgends.'  es  ist  und  bleibt  für  unsere  auffassung 
sonderbar ,  dasz  eine  liebende ,  in  den  tod  gehende  braut  ihres  ver- 
lobten nie  erwähnen  soll ;  es  ist  aber  nicht  weniger  auffallend ,  dasz 
sie  gerade  nur  hier,  dem  von  ihr  tödlich  gehaszten  Kreon  gegenüber, 
seiner  erwähnt,  während  sie  in  ihrem  gespräch  mit  Ismene  and 
nachher  in  ihren  klagen  so  redet,  als  ob  Haimon  gar  nicht  vorban- 
den wäre. 

Wir  müssen  uns  also  darein  finden,  dasz  der  dichter  zwar  Hai- 
mon als  glühenden  Liebhaber  Antigenes ,  diese  aber  keineswegs  als 
zärtliche  braut  hat  zeichnen  wollen7,  weil  es  ihm  nur  auf  die  moti- 
vierung.  von  Haimons  Selbstmord ,  der  den  der  Eurydike  nach  sich 
zieht,  ankam,  um  Kreon  nachher  in  völliger  Vereinsamung  zu  zeigen, 
durch  die  Voraussetzung  einer  auch  in  Antigone  herschenden  innigen 
Zuneigung  wäre  ihre  Charakteristik  sehr  viel  complicierter  geworden, 
wie  sie  jetzt  vom  dichter  gezeichnet  vor  unserer  seele  steht,  ist  sie 
von  zwei  mächtigen  (einander  nahestehenden)  gefüblen  völlig  be- 
herscht,  von  aufopferungsvollem  Pflichtgefühl  und  pietät  für  ihre 
familie  und  von  glühendem  hasz  gegen  Kreon,  hasz  gegen  den  vater 
aber  und  zugleich  leidenschaftliche  liebe  zum  söhne  hätten  conflicte 
in  ihrer  seele  hervorrufen  müssen ,  die  vom  dichter  auch  nicht  von 
fern  angedeutet  sind,  wir  mögen  das  nun  bedauern  und  mit  der 
Schlichtheit  der  Charakterzeichnung  nicht  zufrieden  sein,  aber  ich 
meine,  die  dichtung  behält  auch  so,  wie  wir  sie  haben,  ihre  staunens- 
werte, ihre  unsterbliche  grösze.  ein  moderner  dichter  freilich  hätte 
diesen  stuft'  nicht  behandelt,  ohne  eine  bewegte  scene  zwischen  Hai- 
mon und  Antigone  zu  erfinden,  in  der  diese  auch  ihrer  liebe  und 
ihrem  schmerz  um  den  verlobten  ergreifenden  ausdruck  geben  würde, 
solchen  liebesschmerz  aber  hat  ihr  unser  dichter  nicht  gegeben: 
denn  dasz  jene  allgemeinen  klagen  etwas  derartiges  nicht  ent- 
halten, ist  einleuchtend ;  natürlich  ist  aber  ebensowenig  an  abneigung 
gegen  Haimon  zu  denken,  dazu  gibt  keine  stelle  der  tragödie  anlasz. 
und  ihrem  höhnischen  trotzigen  verhalten  gegen  Kreon,  das  für  sich 
allein  betrachtet  freilich  eher  auf  abneigung  gegen  seinen  söhn 
schlieszen  liesze,  steht  Ismenes  urteil  (v.  570)  über  ihr  Verhältnis 
zu  ihm  gegenüber,  ein  urteil  das,  wenn  man  auch  den  zweck  dieser 
worte  gebührend  mit  berücksichtigt,  doch  so  viel  erkennen  läszt, 
dasz  Antigone  sich  gegen  eine  Vermählung  mit  Haimon  nicht  ge- 
sträubt hat. 8 


7  so  urteilt  auch  Viehoff  in  der  einleitung  (s.  SO)  tu  seiner  Über- 
setzung (1870),  in  welcher  er  mit  recht  v.  572  und  674  der  Ismene  Ia«t, 
v.  676  aber  mit  unrecht  dem  Chorführer  gibt.  9  Hermann  urteilt 
praef.  s.  XXXIV  über  das  Verhältnis  der  Antigone  zu  Haimon  gevrii 
richtig,  wenn  er  sagt:  ramoris  teneros  sensus  poeta  neque  in  Haexuonii 
dictis'  (hier  hat  H.  wohl  v.  699,  der  nicht  ein  blosser  bericht  über  die 
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Eine  innige  (unausgesprochene)  liebe  in  ihrer  seele  zu  ihm  dür- 
fen wir  aber  schon  darum  nicht  annehmen,  weil  solch  ein  starkes 
gefühl  nirgends  als  motiv  erscheint;  wenigstens  hätte  sein  Vorhanden- 
sein doch  ihren  beleidigenden  höhn  gegen  den  vater  hindern ,  ihren 
trotz  mildern  müssen,  die  einzigen  motive,  die  sie  zu  ihrem  thun 
und  reden  hat,  liebe  zum  bruder  und  hasz  gegen  Kreon,  verstärken 
sich  gegenseitig,  daher  ihre  grosze  entschiedenheit,  ihr  festhalten  an 
ihrer  Überzeugung  bis  zum  letzten  augenblick.  in  Kreons  seele  da- 
gegen wirken  zwei  entgegengesetzte  motive,  eifrigste  sorge  für  das 
wohl  des  Staates  und  innigste  liebe  zu  den  seinen;  darum  seine  all- 
mählich sich  immer  mehr  geltend  machende  Unsicherheit,  darum 
seine  innere  Zerstörung  im  ausgang  der  tragodie. 

So  scheint  es  mir  ganz  unbedenklich  an  der  Überlieferung  fest- 
zuhalten, um  so  mehr  da  gegen  die  Änderung  manche  nicht  unerheb- 
liche gründe,  wie  mir  scheinen  will,  vorgebracht  werden  können. 

Das  plötzliche  wiedereingreifen  der  nach  Kreons  harten  worten 
(v.  561  f.)  verstummten  Antigone  in  den  dialog  ist  gewis  nicht  un- 
drama  tisch,  wohl  aber  die  art  wie  Kreon  auf  ihre  worte  antworten 
würde. 

Böckh  übersetzt  Kreons  erwiderung  dvav  ft  Xutt€ic  xai  cu  Kai 
Td  CÖV  X^xoc  durch  die  worte  rdu  bist  verhaszt  mir,  du  sowie  dein 
ehebett/  das  ist  eine  ungenaue,  die  bedeutung  von  XuttcTy  Über- 
treibende Übersetzung,  was  das  örav  Y€  Xuireic  zu  bedeuten  habe, 
sieht  man  aus  der  stelle  im  Aias  v.  589 ,  wo  der  held  der  tragödie 
dieselben  worte  zu  Tekmessa  spricht,  da  ist  doch  an  hasz  nicht 
zu  denken;  es  heiszt  nur:  quäle  mich  nicht  länger  mit  deinen  Vor- 
stellungen ,  ich  habe  es  nun  satt. 9  der  ausdruck  dient  dazu  frucht- 
loses verhandeln  mit  scharf  abweisendem  wort  abzubrechen,  so 
wird  auch  Xurrripoc  gebraucht  Ar.  Ach.  456  Ximripöc  Tc8'  üjv  Kdoro- 
XUJpncov  böniuv,  und  dXTUveiv  OT.  446,  wo  das  letzte  wort  des 
Oidipus  zu  Teiresias  lautet:  cuOeic  t'  &v  ouk  äv  dXruvaic  ttX^ov. 
noch  ähnlicher  unserer  stelle  ist  OT.  1067,  wo  auf  Iokastes  worte 
Kai  nf)V  cppovoöcd  t'  €Ö  Td  Xqjcrd  coi  X^yuj  Oidipus  antwortet  td 


Stimmung-  der  bürgerschaft  ist,  und  v.  751  nicht  genügend  beachtet) 
'conspiciendos  exhibnit,  neque  in  Antigona  .  .  Antigona  antem,  cuius 
ferox  et  generosus  animus  totus  in  iram  ob  indignum  Creontis  edictnm 
effusus  est,  eo  ipso,  qaod  tali  in  canssa  amoris  sui  prorsus  obli- 
viscitur,  maxime  facit  qaod  eins  iogenio  est  consentaneum. '  Haimon 
xnusz  Antigone  leidenschaftlich  lieben,  Honst  wäre  sein  Selbstmord  nicht 
begründet,  nnd  sein  Selbstmord  ist  für  die  zwecke  des  dichters  nötig, 
wäre  aber  auch  Antigone  als  zärtlich  liebende  braut  dargestellt,  so 
könnte  mdh  darauf  Schiliers  wort  über  Achillens  in  den  anmerkungen 
zu  seiner  Übersetzung  der  Iphigenie  in  Aulis  anwenden:  'diese  kleine 
eigennützige  leidenschaft  würde  sich  mit  dem  hohen  ernst  und  dem 
wichtigen  interesse  des  griechischen  Stückes  nicht  vertragen.»  GFrey- 
tag  (technik  des  dramas  s.  195)  sagt  mit  gutem  grund,  dasz  wir  die 
beziehung  der  liebenden  vor  der  Vermählung  mit  einer  würde  und  einem 
adel  zu  umgeben  pflegen,  von  welchem  die  antike  weit  nichts  wüste. 
•  ahnlich  ist  auch  das  Xutieic  Y<*P  des  Teiresias  Ant.  1084. 
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Xwcra  toivuv  Tadd  äXTuvei  TiäAcu.  dort  wird  durch  Xuicrawie 
in  unserer  stelle  durch  Xe'xoc  das  bezeichnet,  was  aus  der  rede  des 
andern  dem  das  gespräch  abschneidenden  das  lästige  ist ;  nur  wird 
in  der  Antigonestelle  durch  tö  cöv  Xfyoc  blosz  der  wesentliche  in- 
halt  von  Ismenes  rede  wiedergegeben,  während  Oidipus  das  Xiitaa 
der  lokaste  geradezu  wiederholt,  andere  ausdrücke  um  eine  ähnliche 
Stimmung  zu  bezeichnen  sind  bei  den  tragikern  öxXeiv,  öxXripöc. 
dviapÜJC  Xe-f  e i v . 10  ähnliches  drücken  sie  auch  mit  andern  Wendungen 
aus  wie  El.  1501  ttöXX*  dvTupwvelc.  OT.  676  oukoöv  ü'  ddceic 
xdKTÖc  €l;  Aisch.  Sieben  1037  uf|  nctKpr|YÖp€i.  Eur.  Alk.  72  nöXk 
av  cu  XeHac  ouöev  äv  nXeov  Xdßoic.  demnach  scheint  es  durcbau- 
geraten  in  dem  verse  mit  crr  av  Y€  XuttcTc  die  Stimmung  eines  sol- 
chen ausgedrückt  zu  sehen,  der  seine  unlust  zur  f  ortsetz ung  eine: 
gesprächs  ausdrückt ,  nicht  eines  solchen  der  einer  person ,  die  bis 
dahin  geschwiegen  hat,  entgegentritt,  das  heiszt  den  voraufgehen- 
den vers  mit  den  hss.  der  Ismene  zu  lassen. 

Thudichum  hat  also  den  sinn  des  verses  richtig  getroffen,  wenn 
er  übersetzt  'genug!  verhasztbist  du  mir  und  dein  ehebund' wenig- 
stens durch  das  erste  wort  der  Übersetzung,  ebenso  ist  in  der  Wolf- 
Bell  ermann  sehen  ausgäbe  Kreons  Stimmung,  wie  sie  aich  in  diesen 
worten  ausprägt,  richtig  wiedergegeben,  wenn  zu  v.  573  die  erkiü 
rung  gegeben  wird:  'ungeduldig  wendet  sich  Kreon  von  den 
Schwestern  ab,  als  wollte  er  ins  haus  gehen.*  und  Wecklein  hat  in 
seiner  erklärung  des  dxav  Y£  Xurreic  in  der  Aiasstelle  gewis recht, 
wenn  er  dort  das  wort  durch  'lästig  sein'  erklärt  und  hinzufügt 
'mit  Y€  weist  Aias  darauf  hin,  dasz  er  nachgerade  das  aller- 
lästigste  vernommen  habe  (nemlich  iTpöc  Oeüjv).'  Wecklein  einen 
auch  ausdrücklich  dazu  unsere  stelle,  aber  ohne  für  dieselbe  die 
consequenz  aus  der  richtigen  erklärung  zu  ziehen. 

Ein  ähnliches  misverständnis  der  wortbedeutuug  berscht  viel- 
leicht auch  in  bezug  auf  das  von  Ismene  gebrauchte  dnudZciv- 
gewis  kann  das  wort  und  die  damit  zusammenhängenden  'be- 
schimpfen ,  entehren'  bedeuten ;  aber  diese  kräftige  bedeutung  hat 
es  durchaus  nicht  immer,  und  gerade  in  manchen  Sophoklebcben 
stellen  entschieden  nicht,  es  drückt  sehr  häufig  nur  ein  vorent- 
halten dessen  aus,  worauf  man  anspruch  zu  haben  glaubt,  beschimpft 
ist  zb.  Oidipus  von  dem  delphischen  gott  dadurch  gewis  nicht,  das 
er  keine  auskunft  darüber  erhält,  wer  seine  eitern  sind;  dennoch 
sagt  er  (OT.  788)  Kai  ja'  ö  <J>oißoc  iLv  ufev  iKÖurjv  finiiov  iZtm- 
ipev.  n  so  kann  auch  Ismene  in  unser m  epeisodion  v.  544  mit  ihrem 

10  OT.  446  die  irapdjv  cO  f%  ^woöujv  öxXelc.  Eur.  Hei.  462  6x*TP* 
!c8*  Ujv  Kai  xdx'  u>c6r|C€i  ßia.  Aisch.  Prora.  1005  6%k€ic  fidnjv  p£ 
KÖjbi'  öiuuc  iraprrfopuiv.  Ant.  816  oük  olcOa  Kai  vOv  d)c  äviapuk  Xfrec 
(auf  diese  letzte  stelle  hat  schon  Wex  aufmerksam  gemacht) 
11  so  heiszt  es  auch  in  der  hypothesis  zu  den  Phoinissai  (bei  Kaaek 
t.  394)  von  Oidipus  miserfolg  in  Delphoi  nach  dem  bericht  über  üt 
vorhersagung  einfach .-  xairrl  uöva  (uavOdvci)  *  Tivcc  öe  clcv  aonj)  * 
Tovetc,  cacpiuc  oü  navOävei.   diravubv  bi  *K€l6ev  usw. 
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an  die  Schwester  gerichteten  |nrj  ji'  rim|idcr|C  von  einem  schimpf,  der 
ihr  durch  die  versagung  der  bitte  angetban  wäre,  nicht  reden  wollen, 
nur  von  einem  vorenthalten  eines  ihr  teuren,  wertvollen  rechtes, 
worauf  sie  anspruch  macht. '*  das  örri^&crv  xfjv  ttöXiv,  das  Oidipus 
(OT.  340)  dem  Teiresias  zum  Vorwurf  macht,  besteht  lediglich  darin 
dasz  dieser  über  die  Ursache  der  pest  keine  auskunft  geben  will, 
ganz  ähnlich  der  gebrauch  OK.  49,  womit  örnuoc  v.  51  zu  verglei- 
chen, in  derselben  tragödie  v.  286  ist  es  ein  versagen  des  Schutzes, 
der  dem  iKexrjc  zukommt,  in  OK.  1409,  woPolyneikes  die  Schwestern 
mit  den  w orten  jwfj  u1  dn^dcnre  anfleht,  befürchtet  er  nicht  von 
ihnen  eine  beschimpf ung,  sondern  bittet  sie  einen  von  andern  ihm 
angetbanen  schimpf"  aufzubeben,  auch  ihm  das  recht  der  ehren- 
vollen bestattung  zu  gewähren,  auf  das  alle  toten  anspruch  haben, 
im  Aias  v.  1339  ist  6Yr^d£erv  ein  vorenthalten  der  gebührenden  an- 
erkenn ung,  ein  fif)  Xe'yeiv.  im  allgemeinen  passt  für  dmjid&iv  viel 
besser  die  Übersetzung  'geringschätzen'  als  'beschimpfen,  ver Un- 
ehren*.14  vgl.  auch  Ant.  77.  OT.  1081.  Eur.  Herakl.  227.  Aisch. 
Prom.  784. 

Demnach  glaube  ich  nicht  dasz  Ismene ,  indem  sie  dieses  wort 
ausspricht,  von  Kreons  voraufgehenden  Worten  Ktxicdc  Tuvcukcic 
uieci  ctutüj  gerade  nur  das  Kcucdc  im  sinne  haben  müsse,  die  be- 
leidigung  Haimons  in  der  ehrenrührigen  bezeichnung  der  braut  (dazu 
hatte  sie,  wie  nachgewiesen,  schon  562.  565.  569  anlasz),  sondern 
grewis  auch  das  uWci  CTirfu»  die  mit  schärfstem  ausdruck  ausge- 
sprochene Weigerung  Kreons,  dem  Haimon  Antigone  zur  frau  zu 
geben,  darauf  kann  Ismene,  Kreons  zärtliche  liebe  zu  seinem 
söhne  wohl  kennend,  sehr  zweckmäszig  antworten:  'ach  liebster 
Haimon,  wie  wenig  achtet  der  vater  auf  deine  so  berechtigten 
wünsche,  indem  er  dir  das  vorenthalten  will,  worin  du  dein  lebens- 
glück  finden  würdest!'  auch  das  miXiaTC,  das  in  Ismenes  mundo 


»•  also  das  dTiud£eiv  geht,  wie  die  davon  abhängigen  worte  zeigen, 
keineswegs  auf  das  beleidigende  in  Antigones  rede  XÖYOlC  qpiXoöcav, 
sondern  aaf  das,  worauf  Antigone  nachher  mit  den  Worten  nn.  ttoiou 
ceavTrjc  hinweist.  13  allerdings  kann  natürlich  auch  dieser  selbst 
durch  driudZciv  bezeichnet  werden,  wie  Aias  1342.  11  wenn  lokaste 
OT.  769  zu  Oidipus  sagt  dEia  be  uou  fiaGeTv,  so  ist  das  dem  sinne  nach 
gleich  eiuem  \ir\  ,u '  dTifidcrjc,  und  wenn  Oidipus  darauf  antwortet  koü 
|urj  CT€pn9fjc  so  wird  mit  dem  verbum  CT€p€iv  hier  wie  Ant.  674  ein 
vorenthalten  des  gebührenden  bezeichnet;  dasz  das  mittel  der  Verweige- 
rung hier  ein  schweigen,  dort  das  allein  sterben  wollen  ist,  ist  für  die 
dramatische  Wirksamkeit  der  stellen  von  der  grösten ,  für  den  verbal- 
begriff von  gar  keiner  bedeutung.  15  dasz  man  uUci  mit  ruvaltcac 
verbinden  solle,  wie  im  lex.  Soph.  von  Ellendt-Genthe  als  nötig  be- 
zeichnet wird,  will  mir  nicht  einleuchten,  ctutüj  ist  wohl  ein  sehr 
starkes,  mit  höchstem  affect  gesprochenes  nichtwollen,  es  heisit  also 
nicht  *  schlechte  weiber,  die  mit  meinen  söhnen  verbunden  sind,  hasse 
ich',  sondern  'schlechte  weiber  will  ich  nm  keinen  preis  meinen  söhnen 
geben;  der  gedanke  widersteht  mir  aufs  äuseerste,  ich  verabscheue 
sie  für  meine  söhne',  die  dative  bei  Matthiä  gr.  gramm.  §  389,  3 
(worauf  Wex  hinweist)  sind  anderer  art. 
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bei  dem  nahen  Verhältnis  allerdings  an  sich  ohne  allen  anstosz  ist 
und  oft  vorkommt,  wo  es  viel  weniger  berechtigt  ist  als  hier,  ge- 
winnt ebenso  wie  das  iraTrip  noch  eine  besondere  bedeutung  und 
gibt  den  Worten  eine  ffcrbung ,  die  den  inhalt  derselben  für  Kreon 
noch  um  so  peinlicher  machen  muste,  so  dasz  er  mit  ärav  ?€  Xuireic 
nichts  anderes  thun  kann  als  dem  gespräch  ein  ende  machen. 

Als  nemlich  Ismene  v.  568  ihn  zuerst  auf  das  Verhältnis  auf- 
merksam gemacht  hat,  in  welchem  ihre  Schwester  zu  seinem  söhne 
steht,  glaubt  er  das  bedenken,  das  dadurch  in  seinem  vaterherzen 
entstehen  musz,  leicht  durch  die  erwägung  beschwichtigen  zu  können, 
dasz  es  viele  jungfrauen  gebe,  die  Haimon  heiraten  könne,  da  spricht 
Ismene  von  der  besondern  Zuneigung,  die  Haimon  gerade  zu  Anti- 
gone  habe,  und  als  nun  Kreon  so  in  die  enge  getrieben  nach  tyrannen- 
art,  ohne  auf  den  einwand  einzugehen,  mit  stärkstem  wort  seinen 
entschlusz  ausspricht  nie  in  diese  heirat  zu  willigen ,  das  recht  des 
herzens  seines  sohnes  also  rücksichtslos  verletzt,  da  nennt  Ismene 
ihn,  der  seines  vaters  liebe  verloren  zu  haben  scheint,  liebster 
Haimon,  da  sagt  sie  zu  Kreon,  dasz  der  eigne  vater  ihm  verweigere, 
was  ihm  das  schönste  glück  verbürgen  würde. 

Mit  rücksieht  auf  das  vorhergehende  ist  also  v.  572  im 
munde  der  Ismene  dramatisch  nicht  nur  ohne  anstosz,  sondern  vor- 
trefflich, ebenso  sehr  spricht  für  die  Überlieferung  der  unmittelbar 
folgende  vers,  Kreons  antwort.  ganz  abgesehen  von  dem  oben 
über  den  sinn  von  äfav  Y€  Xuircic  entwickelten  ist  dieser  6ine  vers 
mit  seinem  inhalt  lange  nicht  effectvoll  genug  für  eine  antwort  auf 
eine  rede  der  plötzlich  wieder  ins  gespräch  eingreifenden  Antigone. 
dramatisch  berechtigt  wäre  es  entweder,  wenn  Kreon  durch  völliges 
schweigen  im  sinne  seines  ou  fap  €ct'  Iti  (v.  567)  seine  tiefe  Ver- 
achtung, seinen  innersten  abscheu  gezeigt  hätte,  oder  wenn  er  nun 
zum  letzten  male  noch  seiner  erbitterung  in  viel  härteren  worten 
ausdruck  gegeben  hätte. 18  in  dem  crrctv  Y€  Xuttcic,  das  ja  auch  Aias 
zu  Tekmessa  sagt,  finde  ich  solche  Stimmung  auch  nicht  von  fem 
ausgedrückt. 17 

In  den  folgenden  versen  findet  in  bezug  auf  die  personenver- 
teilung  keine  so  volle  Übereinstimmung  in  den  hss.  statt  wie  in  be- 
zug auf  572;  aber  bei  weitem  am  besten  beglaubigt  ist  es  auch 
hier,  dasz  v.  574  und  576  Ismene  spricht,  und  ich  halte  es  auch 
hier  für  richtig,  treu  der  besten  Überlieferung  zu  folgen. 

An  sich  freilich  hätte  es  kein  bedenken  anzunehmen,  dasz  nun 
Ismene  durch  Kreons  worte  zur  ruhe  verwiesen  schweigt  und  der 


18  so  urteilt  auch  Wex  proleg.  IV  29:  'accedit  qaod,  si  illo  loco 
Aotigona  vere  amoris  sui  mentionem  fecisaet,  Creon  profecto  plana 


Eur.  Hipp.  113  ri\v  a?|v  bt  Küirpiv.  dort  steht  vorher  der  name  Küirptc 
v.  101,  also  weit  entfernt  für  die  beziehung,  die  durch  xr)v  ctjv  ausge- 
drückt wird,  aber  von  der  sache  ist  bestand  ig  die  rede  gewesen,  wie 
hier  auch  vom  \t%oc. 
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Chorführer  zu  einer  letzten  mahnung  das  wort  ergreift;  dasz  aber 
Ismene  noch  die  beiden  verse  spricht,  ist  ebensowenig  bedenklich 
oder  auffallend,  so  dasz  die  conjectur  zunächst  unnnötig  zu  sein 
scheint. 

Denn  dasz  sie  mit  dem  ersten  dieser  beiden  verse  rj  fdp  CT€- 
pr|C€ic  xficb€  töv  cauTOÖ  tövov;  im  wesentlichen  dasselbe  sagt 
wie  v.  568  dXXd  kt€V€ic  vuuq>cia  tou  coutou  t^kvou;  ist  zwar 
richtig ,  aber  wie  kann  das  auffallen ,  dasz  Ismene  diesen  ihr  so  am 
herzen  liegenden  gedanken  mehr  als  einmal  ausspricht,  wenn  es  nur 
mit  andern  Worten  geschieht?  wie  oft  kommt  dergleichen  in  dra- 
matischen scenen  vor!  man  denke  nur  an  die  stichomythie  zwischen 
Haimon  und  Kreon. 

Und  so  ganz  denselben  inhalt  haben  die  beide  verse  keineswegs, 
der  sinn  des  ersten  verses  (568)  ist  'Antigone  soll  sterben,  obwohl 
sie  die  braut  deines  sohnes  ist?'  des  zweiten  'Haimons  herzens- 
wunsch  soll  nicht  erfüllt  werden?'  freilich  wird  er  ihm  versagt 
gerade  durch  Antigones  tod,  und  darum  sind  die  verse  ähnlich;  dasz 
aber  Haimon  dadurch  tiefen  schmerz  empfinden  werde,  da  er  dann 
des  liebsten  beraubt  sein  wird,  das  sagt  Ismene  hier  zum  ersten 
mal ,  und  darum  ist  der  inhalt  der  verse  eben  nicht  identisch,  und 
was  v.576  beboYM^v',  übe  £oikc,  Tnvbe  KaiGavew  angeht,  so  scheint 
er  ja  zu  der  tiefen,  schmerzlichen  empfindung,  von  der  wir  uns 
Ismene  erfüllt  zu  denken  haben,  wenig  zu  passen " ;  aber  vergleichen 
wir  ähnliche  Situationen  bei  den  tragikern,  so  erscheint  diese  aus- 
drucksweise als  eine  sehr  gewöhnliche,  deren  sich  dramatische  per- 
sonen  bedienen ,  um  mit  einem  letzten  wort  die  unwiderruflichkeit 
ihres  entschlusses  oder  den  schmerz  über  die  erfolglosigkeit  ihrer 
Vorstellungen  auszudrücken. ,9 

Lassen  wir  die  beiden  verso  mit  der  besten  Überlieferung  der 
Ismene,  so  steht  der  erste  in  engster  beziehung  zu  ihrem  driudCei 
und  dem  zu  ihr  von  Kreon  gesagten  Ctuyüj,  und  der  zweite  ist  ein 
auch  sonst  üblicher  abschlusz  von  längeren  Vorstellungen,  der  ja 
auch  mit  tiefster  bewegung  vom  Schauspieler  gesprochen  werden 
kann,  geben  wir  sie  aber  dem  Chorführer,  so  haben  sie  in  seinem 
munde  zwar  nichts  befremdendes ,  aber  etwas  dramatisch  wirksames 
kommt  dadurch  gewis  nicht  in  die  Situation. 

Besonders  bestimmt  mich  der  anfang  von  Kreons  letzter  rede, 
das  xai  coi  V€  Kauoi  dazu,  den  unmittelbar  voraufgehenden  (also 
auch  v.  574)  der  Ismene  zu  lassen;  und  während  ich  bisher  ent- 

16  so  meint  wenigstens  Böckh,  der  die  gleichgültige  kälte,  die  nach 
ihm  in  den  Worten  liegen  soll,  nnr  dem  chor  angemessen  findet. 
"  vgl.  Ear.  Baken.  1350  atat,  ötöoKxai,  irpicßu,  T\f|yov€C  qnrrai.  Iph. 
Aal.  1423  tiT€i  cot  töo€  öoxel  (vgl.  1375  blboKTCii).  Soph.  El.  1049  trdAdi 
&6oKTai  TaüT«.  OK.  1431  oütwc  dp',  di  iral,  tciüto  coi  beboyu^va; 
Phil.  1277  outw  btboKTai,  auch  das  Cottcc  erscheint  in  solcher  Situation 
der  dramatischen  personen  Aisch.  Cho.  910  ktcvciv  £oiKdC,  ÜJ  t^kvov, 
Ttf|v  MUT^pa.  914  €oiKd  epnvdv  Zuica  irpöc  Tüußov  udTvrv.  Eur.  Hei.  1639 
Kcrreavclv  £päv  toiicac. 
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schieden  für  die  Überlieferung  eingetreten  bin,  glaube  ich  dra 
diese  worte  eine  corruptel  enthalten. 

Die  erste  erklärung  in  den  Scholien  lautet:  ou  uövrj  launj 
wpicrai  tö  äTro9av€iv,  dXXd  Kai  coi.  wer  diese  erklärung  gibt, 
kann  die  worte  nicht  gelesen  haben,  die  jetzt  im  texte  stehen  son- 
dern hat  vermutlich  gelesen  Kai  coi  Y€  KOivr).*'  und  ich  musz  be- 
kennen dasz  mir  diese  aus  dem  scholion  erschlossene  lesung  (in  der 
natürlich  coi  T€  von  KOivrj  abhängig  wäre)  vor  der  in  den  hss.  über- 
lieferten bei  weitem  den  vorzug  zu  verdienen  scheint,  weil  sie  ver- 
ständlicher ist. 

Zunächst  ist  in  der  Überlieferung  die  Stellung  des  ve  sehr  wf- 
fallend,  wie  man  auch  mit  rücksicht  auf  den  voraufgehenden  *en 
die  worte  erklären  mag,  immer  musz  es  sonderbar  erscheinen,  dasz 
Kreon  das  i\xo\  nicht  mehr  als  das  coi  hervorheben  sollte.0  man 
würde  also  eher  das  freilich  metrisch  unmögliche  xcrt  coi  xdiioi  TC 
erwarten. 

Aber  die  beiden  dative  lassen  sich  überhaupt  nicht  ohne  grogxen 
zwang  von  einem  vorhergehenden  verbum  abhängig  denken,  zu  dem 
voraufgehenden  £oik€  lassen  sie  sich  wohl  überhaupt  nicht  ooi- 
struieren:  denn  in  dem  sinne,  wie  man  boicci  uoi  sagt,  wirdsek 
Ioik^  moi  schwerlich  nachweisen  lassen.23  so  bleibt  nur  übrig« 
mit  öeöOYM^vct  zu  verbinden. 

Was  soll  nun  der  sinn  sein,  wenn  Kreon  auf  die  äuszerung  'be- 
schlossen ist  es,  dasz  diese  sterben  soll'  sagt:  «sowohl  von  dirik 
auch  von  mir'  ?  beschlossen  hat  es  keiner  auszer  Kreon,  und  diesen: 
beschlusz  eben  ausdruck  gegeben  durch  seine  worte  "Aibrjc  ö  ttov- 
cuüv  xoucbe  touc  TOM<>uc  &Pu-  *n  den  worten ,  wenn  sie  vom  ebor- 
führ  er  gesprochen  die  thatsache  der  Verurteilung  feststellen,  kann 
Kreon  aber  auch  unmöglich  eine  Zustimmung  zu  diesem  beschlosi 
(an  einen  beschlusz  selber,  was  eigentlich  in  den  worten  liegt,  i*t 
natürlich  überhaupt  nicht  zu  denken)  erkennen :  denn  durch  sein 
bisheriges  verhalten  hat  der  chor  dem  könige  zu  dieser  Vermutung 
oder  gar  Überzeugung  wahrlich  keinen  anlasz  gegeben,  und  auf  eine 
etwaige  rede  der  Ismene  kann  Kreon  noch  viel  weniger  so  antworten. 

So  bliebe  nichts  übrig  als  trotz  des  dabei  stehenden  Souce  an- 
zunehmen, dasz  Kreon  mit  dem  begriff  beoorueva  ein  Wortspiel 

,0  darauf  wird  auch  in  dem  kritischen  anhang  der  Wolff-Befler« 
mannschen  ausgäbe  hingewiesen.  w  vgl.  OT.  606  tüj  TCpcocdir» 
Xdßrjc  KOivr)  ti  ßouXcücavra.  Ant.  546  urj  uoi  Odvrjc  cu  KOivd.  von  den 
sprachlich  und  metrisch  hier  gleich  zulässigen  koivt)  und  KOivd  wihle 
ich  das  erstere  wegen  des  ähnlichen  ausgangs  mit  KÖuoi.  w  wie  Hai* 
mon  v.  749  seinem  zweck  entsprechend  umgekehrt  den  angeredeten 
dadurch  hervorhebt  Kai  coO  Y€  KäuoO  Kai  6€ü»v  tüüv  vepT^puiv.  a  « 
£oiK€  liegt  wohl  der  begriff  ros  hat  den  anschein,  es  zeigt  sich',  eskst 
also  objektiven  charakter  wie  apparet.  könnte  in  dem  sinn«,  wie  a>'r 
nötig  wäre,  ein  dativ  dabei  stehen,  so  stände  er  gewin,  ib.  El. 
aus  Homer,  Sophokles,  Aischylos,  Aristoteles  lässt  sich  wenigsten«,» 
viel  ich  weisz,  ein  foiKt  uoi  im  sinne  von  ÖOK€t  uoi  nicht  nach  weifen, 
»chwerlieh  auch  aus  Piaton,  Xenophon,  Thukydides. 
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macht  und  zwar  dasselbe  wie  der  Wächter  v.  323,  dem  er  selber 
dieses  witzeln  mit  bOKeiv  verwiesen  hatte ,  indem  auch  hier  ueöoY- 
jitva  in  seiner  Verbindung  mit  coi  im  sinne  des  scheinens ,  und  in 
der  Verbindung  mit  £juoi  in  dem  des  beschlieszens  genommen  wäre, 
nun  ist  aber  diese  doppelte  anwendung  des  wortes  erstens  bei 
&€boYM€va  sprachlich  bedenklicher  als  bei  boxeiv,  und  zweitens 
sollen  wir  in  diesem  augenblicke  Kreon  uns  witzelnd  vorstellen  und 
zwar  in  derselben  weise ,  wie  es  schon  einmal  in  der  tragödie  vor- 
gekommen und  gerade  von  ihm  selber  gerügt  worden  ist? 21 

So  scheint  mir  wegen  der  Stellung  des  ^€  in  v.  577  und  wegen 
der  mangelnden  klaren  beziehung  der  dative  auf  ein  voraufgehen- 
des verbum  die  Überlieferung  unverständlich,  um  so  willkommener 
ist  es ,  dasz  sich  in  dem  einen  scholion  noch  eine  spur  des  richtigen 
findet. 

Den  klagenden  ausruf  der  Ismene  eso  soll  Antigone  denn  in  der 
tbat  sterben'  überbietet  der  gereizte  könig  mit  dem  aussprach  des 
todesurteils  auch  über  Ismene:  'und  zwar  mit  dir  zusammen.'  dem 
entsprechend  läszt  er  denn  auch  Ismene  mit  abführen  und  kommt 
von  seiner  absieht  auch  sie  hinrichten  zu  lassen  erst  v.  770  durch 
die  Vorstellungen  des  Chorführers  zurück. 

t4  die  Unmöglichkeit  die  dative  auf  b€OOYuiva  zu  beziehen  hat  Bonitz 
(beitrage  II  s.  53)  gegen  Schneidewin  schon  durch  hinweisung  auf  v.  574 
einleuchtend  dargethan;  aber  die  beziehung  auf  £oiK€,  die  er  mit  Wunder 
•nimmt  (also  £oiK£  mit  der  construetion  von  ÖOKel)  wäre  sachlich  wohl 
ohne  anstosz,  aber  nach  meinem  dafürhalten  sprachlich  bedenklich, 
(in  der  fünften  von  Wecklein  besorgten  ansgabe  der  Wunderschen  er- 
klärung  werden  die  dative  übrigens  nicht  auf  €oiK€  bezogen:  fvariat 
vim  verbi  boxeiv  ut  supra  v.  323  atque  dicit  acerbe  ut  iratus  et  moram 
inique  ferens.') 

Berlin.  Franz  Kern. 


57. 

PHILOLOGIE  UND  GESCHICHTSWISSENSCHAFT.    VON  HERMANN  Ü8E- 

NER.  Bonn,  verlag  von  Max  Cohen  u.  söhn.  1882.  89  s.  gr.  8. 

'Kein  volk  der  geschiente,  auch  das  begabteste  nicht,  läszt  sich 
isoliert  betrachten*  (s.  13).  'philologie  in  dieser  auffassung  ist  nicht 
eine  Wissenschaft,  sondern  ein  studienkreis'  (s.  18).  'die  grundlage 
aller  philologischen  thätigkeit  ist  die  grammatik :  nicht  die  buch- 
mfiszige,  sondern  die  lebendige,  nicht  Wissenschaft,  sondern  kunst' 
(8.  25).  'philologie  ist  eine  methode  der  geschichts Wissenschaft,  und 
zwar  die  grundlegende,  maszgebende.  denn  nur  sie  besitzt  in  ihrer 
kenntnis  der  sprachlichen  form  die  letzte  gewäbrleistung  für  das 
richtige  Verständnis  des  überlieferten'  (s.  30).  'alle  geschichtlichen 
diseiplinen  bedürfen  eines  philologisch  gelegten  fundaments  und  der 
einfuhrung  philologischer  methode'  (s.  36).  'der  philologe  ist  der 
pionier  der  geschichtswissenschafV  (s.  39). 
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Dies  die  leitenden  grundgedanken  der  vorliegenden  schrift  der 
verehrte  Verfasser  gestatte  uns  folgende  einwendungen. 

1)  philologie  im  nationalen  sinne  ist  doch  wohl  mehr  als  ein 
bloszer  studienkreis.  ein  stadienkreis  bestimmt  sich  durch  zeit,  kraft, 
neigung  usw.  des  studierenden;  eine  Wissenschaft  durch  einschnei- 
dende im  gegenstände  des  Studiums  selbst  liegende  thatsachen.  die 
unterschiede  der  nationalität  sind  solche  thatsachen.  wenn  s.  17 
gesagt  wird :  f  es  ist  als  ob  man  aus  einem  buche  alle  stellen,  die  von 
einem  volke  handeln,  unbekümmert  um  den  jedesmaligen  Zusammen- 
hang, ausschneiden  und  an  einander  reihen  wollte',  so  können  wir 
diesen  vergleich  nicht  für  glücklich  halten,  denn  nicht  von  einem 
buche,  sondern  vom  leben  müssen  wir  ausgehen;  im  leben  der 
menschheit  aber  sind  nationale  unterschiede  gegeben,  und  einer 
samlung  von  excerpten  aus  einem  anderweitigen  Zusammenhang  be- 
darf es  nicht. 

2)  dasz  lebendige  grammatik,  sprachbewußt  sein  (s.  24)  die 
grundlage  aller  philologischen  thätigkeit  zu  bilden  habe,  unterliegt 
keinem  zweifei.  aber  was  ist  so  national  wie  die  spräche  ?  und  was 
ist  es,  das  uns  zwingt  gerade  sie  zur  grundlage  aller  philologischen 
thätigkeit  zu  nehmen?  doch  wohl  der  umstand  dasz  sie  nicht  nur 
der  ausdruck,  sondern  geradezu  der  inbegriff  nationalen  denkens  ist. 
daraus  erklärt  sich,  warum  es  für  den  einzelnen  so  schwierig,  ja  un- 
möglich ist  eine  spräche  völlig  auszulernen  (s.  24):  ein  auslernen 
einer  spräche  hiesze  eben  nichts  anderes  als  ein  auslernen  des  natio- 
nalen denken  selbst. 

3)  gewis  darf  der  philologe  der  pionier  der  geschichtswissen- 
schaft  heiszen.  aber  damit  ist  nicht  gesagt,  dasz  das  wesen  und  die 
eigenart  seiner  aufgäbe  darin  aufzugeben  habe,  die  isolierte  betrach- 
tung  einzelner  Völker,  selbst  der  begabtesten,  soll  nicht  gestattet 
sein ;  wenn  aber  s.  1 7  gesagt  wird :  'jede  wesentliche  seite  des  ge- 
schichtlichen daseins  ist  berufen  den  inhalt  einer  disciplin  zu  bilden, 
welche  einheit  und  letzten  grund  in  einer  anläge  oder  einem  be- 
dürfnis  der  menschlichen  natur  findet :  spräche ,  glaube ,  sitte  and 
recht,  Organisation  der  gesellschaft  und  des  Staats,  poesie  und  Wissen- 
schaft usw.' :  was  heiszt  dies  anders  als  eine  isolierte  betracbtung 
einzelner  Seiten  geschichtlichen  geisteslebens?  jede  isolierung  wird 
in  der  Wissenschaft  eben  immer  nur  eine  relative  sein ;  ist  eine  solche 
aber  überhaupt  gestattet,  so  ist  sie  es  gewis  in  jenem  falle  so  gnt 
wie  in  diesem. 

Doch  genug  der  einwendungen.  sie  hindern  uns  keineswegs, 
die  schrift  als  eine  ungemein  anregende ,  inhaltreiche  und  glänzend 
geschriebene  zu  empfehlen,  sie  ist  ausgezeichnet  durch  viele  geist- 
volle einzelheiten ;  auch  zur  geschichte  der  philologie  liefert  sie  neue 
beiträge:  so  zb.  s.  22  f.  über  den  ersten  versuch  im  altertum  die 
philologie  zu  systematisieren. 

Erlangen.  Ferdinand  Heerdegen. 
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58. 

ZU  EPIKUROS  BRIEF  AN  HERODOTOS. 

Für  die  richtige  Wertschätzung  des  Epikurischen  briefs  an  Hero- 
dotos ,  dem  in  jüngster  zeit  zu  groszer  freu  de  aller  Verehrer  Lucre- 
zischer  dichtung  hervorragende  gelehrte  ihre  aufmerksamkeit  zuge- 
wandt haben  —  ich  denke  zunächst  an  die  Verfasser  des  osterpro- 
gramms  vom  Haller  Stadtgymnasium  1882  und  des  zweiten  index 
scholarum  der  univ.  Bonn  1880  —  bleibt  zu  beachten,  dasz  neben 
diesem  briefe,  welcher  auch  wohl  uixpd  dmioufi  irpdc  'Hpöborov 
genannt  wird  LD.  X  31  8.  262,  2  (Cobet)  in  der  fassung  Briegers 
ao.  s.  8  anm.;  85  s.  273,  31,  noch  zwei  für  andere  lebenskreise  und 
andere  lebensziele  von  Epikuros  eigenhändig  abgefaszte  auszüge 
aus  seinen  37  buch  ein  nepi  (püceiuc  existierten:  1)  f|  ue^«^!  trn- 
Touf)  tüjv  Trpöc  touc  ©uciKOUc  LD.  X  27  s.  261, 12;  in  der  fassung 
üseners  38  s.  263,  46;  40  s.  264,  5;  73  s.  270,  48  —  büüoeica  ctoi- 
X€1UK€IC  44  s.  264,  49 ;  2)  rrepi  tujv  ö  vi  luv  bösai.  der  nachweis, 
dasz  letztere  existiert  haben,  und  ihr  Verhältnis  zu  der  uixpd  tm- 
TOufj  rrpöc  H.  (bzw.  TTuOoicXf),  welche  als  ergänzung  des  ersten  briefs 
anzusehen  ist  und  die  bereits  §  72  —  82  s.  270,  48  —  272,  49  be- 
rührten  ueTeuupa  ausführlicher  behandelt)  soll  den  gegenständ  vor- 
liegender erörterung  ausmachen. 

Zunächst  musz  ich  in  rücksicht  darauf,  dasz  nicht  allein  die 
in&uguraldissertationen  des  letzten  jahrzehnts,  sondern  selbst  Conti - 
Rossi  (Esame  1879)  s.  97  und  Wallace  'Epicureanism'  (1880)  s.  79 
sich  möglichst  unbestimmt  und  vorsichtig  über  diesen  punkt  äuszern, 
ausdrücklich  betonen,  dasz  die  Kupiai  ööEai  von  Epikuros  eigenhändig 
abgefaszt  und  (soweit  anzahl  und  reihenfolge  in  frage  stehen)  auch 
vollständig  auf  uns  gekommen  sind.  Diogenes  nennt  unter  toi  cuy- 
YpduuaTa  'GiriKOupou  als  sechstes  werk  KUpiai  böEai  27  s.  261,  13, 
fügt  29  s.  261,  29  hinzu  Gncopai  bfc  Kai  xctc  Kupiac  auxoö  bö£ac  . . 
oict€  cfe  TtavTaxöeev  Kcrrauaeeiv  töv  ävbpa  Kdui  Kplveiv  clb^vai 
(was  285,  12-288,  26  geschieht)  und  zeichnet  das  werk  ganz  im 
sinne  der  schule  285,  16  als  f]  ttic  eubcuuoviac  dpxn:  denn  eubai- 
jiovia  ist  für  Epik,  tö  xdXoc,  ou  Ivenev  dKAoTiEöueea  raOra,  dh. 
Tf|v  tüjv  dpxujv  xai  drceipiac  eewpiav  (=  pbysiologie),  Iti  bk  Kpi- 
TTipiuJV  Kai  TTaOÜJV  (38  s.  263,  35  —  kanonik  bzw.  logik)  ad  Pyth. 
fin.  280,  19.  die  43  kernsprüche  sind  von  dem  meister  der  schule, 
welcher  den  wert  einer  dem  gedächtnis  fest  eingeprägten  regelreihe 
zu  schätzen  wüste  36  s.  263,  8  (Brieger  ao.  s.  25,  40),  selbst  gefaszt 
und  in  die  vorliegende  reihe  gefügt,  damit  sie  als  leitfaden  oder 
fabrisz  der  etbik'  (Zeller  III  1  s.  367  anm.  6)  benutzt  würden,  ich 
tibersetze  also  ad  Men.  fin.  284,  25  TaÜT*  oöv  Ka\  Td  toütoic  CUY- 
T€vT|  durch  «diesen  dialogismus  und  den  mit  ihm  ebenbürtigen,  weil 
von  derselben  hand  aus  denselben  ethischen  Schriften  zusammen- 
gefaszten  leitfaden  der  Kupiai  böHai».  Cicero  irrt  offenbar,  wenn  er 
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de  fin.  II  7,  20  sagt :  nv^Cag  dol-ag  id  est  quasi  maxime  ratas,  quia  gra- 
vissimae  sint  ad  beate  vivendum  breviter  enuntiatae  senientiae :  dem 
unsere  43  böEai ,  mit  denen  er  sich  de  finibus  eingehend  beschäftigt 
(Hirzel  Untersuchungen  II  s.  633  a.  1.  Madvig  index  u.  Epicum . 
erhielten  nur  deshalb  das  attribut  Kuptai,  weil  sie  sich  auf  die  ethik 
beschränken ,  deren  Stellung  im  System  bereits  oben  angedeutet  ist 
Diogenes  nennt  denn  auch  unter  den  werken  Epikurs  noch  irepi 
TraOüjv  boHcu  TTpöc  Tiu^Kpcrrnv  28  s.  261,  19  und  Trepi  vöcuuv  6o£m 
TTpöc  Mi9pav  261,  24.  erstgenannter  titel  ist  von  Gassendi  fde 
passionibus  seu  affectibus  animi . .  sententiae  ad  Tim.',  von  Ambro- 
sius-Hübner  ede  perturbationibus  opiniones  .  .  ad  T.*,  von  Cobet  Me 
perturbationibus  ad  TV  übersetzt  und  von  Menagius  und  Wallacegam 
übergangen ;  die  oben  aus  dem  schlusz  des  Pytboklesbriefs  angeführ- 
ten worte  £ti  be  KpiTT(p{u)V  Ka\  TraOÜJV  gestatten  keinen  zweifei,  das 
TrdÖn,  hier  terminologisch  und  im  weitesten  sinne  des  wortes  als  die 
für  erkenntnis  des  jeweilig  wirksamen  motivs  bedeutungsvollen  affitc- 
tionen  bzw.  zustände  des  subjects  gefaszt  sein  wollen,  also  indes 
sinne  'sprüche  über  die  Kriterien',  ohne  dasz  daraus  gefolgert  werden 
darf,  Epik,  habe  seine  an  sichten  öfter  geändert  und  eine  zeit  lang  nur 
die  TräOn.  im  engern  sinne  für  kriterien  der  Wahrheit  gehalten  (Hirari 
unters.  I  s.  133,  26).  vgl.  Diels  doxograpbie  u.  TtäOoc  s.  795,  20 
414,28  'GmKOupoc  Kai  xd  7rd6r)  xal  xdc  aicOrjccic  £v  toic  7T€Trov6öo 
töttoic,  403  b,  2  '€tt.  Kaid  dbuiXujv  eiCKpiciv  tö  öpanKÖv  cuußaivev 
irdeoc ,  LD.  X  62  s.  266,  26  dKOUCTiKÖv  ndOoc ,  266,  39  tö  irätoc 
tö  dKOUCTiKÖv,  266,  41  t?iv  öcnf|v  vojiiCT^ov  TtdOoc  ^pYdcacöm. 
76  8.  271,  21  ibia  TrdGn,  Tracxoucac  damit  erkennen  wir  in  dei 
tiberlieferten  Worten  den  titel  einer  zweiten  doxograpbiscben  arbeit 
Epikurs ,  welche  sich  bei  dreiteilung  seiner  philosophie  in  pbysik, 
kanonik,  ethik  auf  die  hier  an  zweiter  stelle  namhaft  gemachte  <b> 
ciplin  bezog  und  eine  samlung  sorgsam  gefaszter  und  planmfcag 
geordneter  kernsprüche  bildete,  wie  sie  der  gründer  der  schule  tani 
dieser  stilgattung  selbst  zu  nutz  und  frommen  seiner  clientel  «rf 
grundlage  der  eignen  erkenntnistheoretischen  Schriften  zusammen- 
gestellt hatte,  und  es  fällt  nicht  schwer,  aus  der  von  Diogenes  ge- 
botenen i*\0f1\  X  29  s.  261,  30.  261,  52  —  262,  45  einzelne  dieser 
collection  entlehnte  bö£ai  auszulösen :  KpiTn,pia  tt)c  dXnteiac  T« 
aic6r|C€ic  Kai  TTpoXr|iu€ic  Kai  td  TTder]  (lose  blätter  1877  Ift),  W 
tujv  dbr|\ujv  dTTÖ  tujv  maivou^vujv  XP?|  criM€ioöc8ai  (stndien  1 106> 
Td  T€  tujv  fiaivojn^vujv  cpavTdcMaTa  Kai  Td  kot*  övap  äkrfif\-  wvei 
Tdp,  TÖ  bi  öv  ou  Kivei  (1.  bl.  Iik):  vgl.  LD.  X  52  s.  266,  20  «n 
Ta\JTT|v  oöv  ccpöbpa  ye  bei  Tnv  böEav  kot^xciv.  es  restieren  mp» 
VÖCUJV  bdEai  Trpdc  M.  so  lesen  nach  Gassendis  Vorgang  Meibom, 
Cobet,  Woltjer  phil.  Lucr.  a.  160  a.  3,  Wallace  s.  79,  während  Hflbner 
das  allein  urkundliche  Trepl  vötujv  festhält,  beides  bleibt  in  glei- 
cher weise  unverständlich ,  nimt  sich  unter  den  andern  bücbertiteia 
wie  ein  fremdling  aus,  steht  ohne  beziehung  zu  den  nachricbten  über 
die  lehren  der  schule  und  findet  keine  erklärung  in  den  authentischen 
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Schriften  Epikars.  wohl  schlieszt  Lucretius  sein  gedieht  mit  einer 
Schilderung  seueben  artiger  krank  hei  ten  VI  1088 — 1284,  aber  weder 
Munro  noch  Woltjer  haben  für  diesen  abschnitt  eine  einzige  parallele 
aus  Epik,  namhaft  machen  können,  diese  Sachlage  fordert  eine  ab- 
hiife  durch  conjectur,  und  ich  schlage  vor :  trepi  <tuj]>v  Ö<^v]>tujv 
oöHoi:  vgl.  Plut.  adv.  Col.  1360,  51  Did.  '€7TiKOUpOU  X^yovtoc  f| 
tüjv  övtuuv  qpücic,  1362,  25  Iv  dpxrj  bk  tf\c  TTpaYMOTeiac  UTremübv 
Tfjv  tüjv  övtuuv  <p\kiv  etvai  cujfiaTa  kgu  xevöv. 

Versuchen  wir  diese  ander ung  auch  sachlich  zu  rechtfertigen, 
von  27  bei  Diogenes  namhaft  gemachten  und  ihrem  inhalte  nach 
kenntlich  gezeichneten  Schriften  des  philosophen  fallen  7  mit  43 
büchern  in  die  physiologie,  13  mit  ebenso  viel  blich  cm  in  die  ethik, 
7  mit  7  in  die  kanonik :  da  will  es  doch  nicht  glaublich  erscheinen, 
Epik,  habe  für  die  43  bücher  der  einen  diseiplin  seinen  anhängern 
ein  hilfsmittel  vorenthalten,  welches  er  zur  aneignung  des  inhalts 
der  andern  7  bzw.  13  bücher  für  unerläszlich  erachtet  hat.  ferner 
ist,  wie  eine  vergleichung  der  xüpiai  ööEai  mit  den  bezüglichen 
stellen  des  briefs  an  Menoikeus  ergibt,  die  böHct  resume  des  zuge- 
hörigen längern  oder  kürzern  absehnitts  und  steht  in  parallele  zu 
der  schlu&zclausel  einer  Lucrezischen  gruppe  (studien  I  27  f.),  aber 
Epik,  liebt  es  nicht  seine  fortlaufende  induetive  entwicklung  zb.  des 
TT (XV  ad  Her.  39  f.  durch  derartige  sachliche  clausein  zu  unterbrechen, 
da  er  der  clausel  zur  einschärfung  seiner  leitenden  gesichtspunkte 
bedarf  (68  s.269,  42-46  parallel  63  s.  268,41.  42):  jedes  gröszere 
und  schwerer  verständliche  werk  seiner  band  wird  also  erst  dadurch 
in  un8erm  sinne  vollständig,  dasz  es  so  zu  sagen  als  accurat  gefaszte 
inhaltsangabe  noch  eine  zusammenhängende  spruchsamlung  in  bei- 
lage  empfängt,  das  verlangen  nach  einer  derartigen  completierung 
muste  früher  oder  später  laut  werden  und  endlich  auch  den  autor 
veranlassen ,  dasz  er  die  Übersicht  über  seine  gröszern  werke  bzw. 
über  sein  ganzes  system  nach  der  von  ihm  beliebten  methode  durch 
abfassung  von  drei,  die  kanonik,  pbysik  und  ethik  umfassenden 
spruchsamlungen  zu  erleichtern  suchte;  wodurch  natürlich  nicht 
ausgeschlossen  ist,  dasz  ein  dringlich  praktisches  bedürfnis  nötigen 
konnte  mit  einer  spruchsamlung  allein  (den  böSm  TT€pl  tüjv  övtuuv) 
den  anfang  zu  machen,  doch  ich  greife  mir  vor  und  musz  zunächst 
die  Voraussetzung  meiner  argumentation  'Epikurs  physik  enthält 
beachtenswertes  und  durfte  den  anspruch  erheben  mit  aufmerksam- 
keit  studiert  zu  werden'  gegen  berechtigten  Widerspruch  sicherstellen. 
Pachnicke  sagt  nemlich  de  phil.  Epicuri  (Halle  1882)  s.  7  'Epicurus 
ipse  intellectu  erat  facilis',  fügt  jedoch  hinzu  'Cicero  enim*  und  be- 
zeugt damit,  dasz  die  von  Epik,  scharf  betonte  \ivr\\xt\  auch  in  der 
philosophengeschichte  ihre  rechte  geltend  zu  machen  weisz.  für  vor- 
liegenden fall  ohne  die  ausreichende  legitimation.  denn  Cicero  schrieb 
die  herangezogenen  worte  im  stände  der  notwehr  gegen  den  immer 
wiederkehrenden  tadel  der  öffentlichen  kritik  fer  verstehe  von  Epi- 
kurs  lehre  nichts'  und  berief  sich  in  demselben  atem  als  angehender 
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sechziger  auf  sein  in  Athen  bei  Pbaidros-Zenon  gehörtes  colleg  sowie 
auf  seine  damaligen  discussionen  mit  dem  confrater  Titus  Pom- 
ponius,  der  aber  erst  40  jähre  später  in  Rom  als  sachverständiger 
honoriert  wurde,  weil  er  sieb  nach  art  der  Epikureer  —  vom  öffent- 
lichen leben  fern  hielt  (vgl.  Cic.  de  fin.  I  §  16.  27.  II  12.  21.  75.  dt 
nat.  d.  I  74.  Tusc.  I  77.  II  8.  III  37).  und  Ciceros  Schriften  bewei- 
sen nur  dasz  ihm  von  den  43  KUpicu  bö£cu  32  durch  die  feder  ge- 
laufen sind,  aber  doch  so  dasz  durch  sein  zuthun  unser  Verständnis  der 
e  t h  i  k  nicht  gefördert  wird,  während  er  in  beziehung  auf  die  physik 
uns  gar  mit  rätseln  neckt  acad.  post.  I  §  6  tarn  vero  physica,  «  £r/i- 
curum  .  .  probarem,  possem  sertbere  ita  plane  ut  Amafinius.  quid  t< 
enim  magnum  .  .  de  corpusculorutn  coneursione  fortuüa  loqui?  Tw 
II  7  quippe  quem  numquam  legerim.  es  ist  ein  alter  sprach,  dasi  an 
groszen  männern  auch  die  irrtümer  grosz  sind ,  und  dieser  sprach 
erhält  in  Ciceros  urteil  über  Epikurs  physik  seine  bestätigung:  mir 
hat  eine  umschau  auf  dem  gebiete  Lucrezisch-Epikurischer  sacherkli- 
rang  ergeben ,  dasz  ein  correctes  Verständnis  der  bezüglichen  nn* 
vollständig  überlieferten  Schriftstücke  noch  in  keiner  der  zahlreich 
vorhandenen  darstellungen  erschlossen  wird ,  dasz  aber  zu  hoffen 
steht,  es  werde  bei  dem  zur  zeit  dafür  vorhandenen  interesse  durch 
vereinte  anstrengung  der  hieran  arbeitenden  gelehrten  in  nicht  gv 
langer  zeit  ein  solches  erzielt  werden,  da  sind  denn  noch  jetzt  die 
kurzen  citate  aus  Epikurs  munde,  wie  wir  sie  wohl  bei  Plutarch  und 
Sextos  Empeirikos  verzeichnet  finden,  vortrefflich  geeignet  dem 
längern  grübeln  darüber,  weshalb  zb.  Epik,  die  'vierte'  in  cap.4dei 
Herodotbriefs  §  63  B.  268,40—269,  46  (Schneider  s.  84  f.  Conti- 
Rossi  8.  87)  nicht  ausdrücklich  als  das  dKaiovöjiacTOv  namhaft  gt- 
macht,  oder  warum  die  TTap^fKXicic  des  primären  körpers,  weiche 
Epik,  ebenfalls  nicht  nennt,  weil  sie  nur  folgerang  aus  der  dispos- 
tion  des  individuell  durch  £Xdxicr<z  gezeichneten  atoms  ohne  Schwer- 
punkt ist ,  bei  Lucretius  dahin  gestellt  wird ,  wo  sie  steht  u*w.,  mit 
einem  schlage  ein  erwünschtes  ende  zu  machen  und  licht  über  die 
beziehungen  des  durchforschten  details  zu  den  leitenden  gesiebte- 
punkten  des  Systems  zu  verbreiten,  ich  nenne  als  solche  dicta  oder 
ausschnitte  aus  dicta  vor  der  hand  nur  Sextos  Emp.  s.  456, 33  Bt. 
t6  TTäv  Kar1  d/icpöiepa  direipov  .  .  dvnirapriKOucüjv  d\Är|Xaic  tut* 
xae'  £KdT€pov  d7T€ipiujv  (lose  blätter  1882  II  3)  —  457,  7 
ÜT€pov  r}H(ou  Tutxaveiv  tö  ji^poc  tou  ÖAou  KaGdTtep  Tfjv  ärofiov 
toö  cuTxp(|LiaTOC  (ebd.  nr.  5  ff.)  —  506,  1  o\  bi  ndvia  (to  tc 
cu^aia  Kai  touc  töttouc  Kai  touc  xpövouc)  elc  dnepr)  KcrraXifaiv 
el\r|cpÖT€C  übe  oi  7T€pi  TÖV  '€tt.  (ebd.  nr.  2 1  anm.).  gesetzt  aber 
auch ,  Cicero  behielte  recht  und  die  in  den  37  bücbern  rrepi  <püaHi< 
entwickelte  lehre  bedürfte  zu  ihrem  Verständnis  weder  der  Vorkennt- 
nisse noch  der  hilfsmittel,  wie  ich  sie  für  mich  in  einzelnen  kunge- 
f aszten  Sentenzen  gefunden  zu  haben  glaube ,  so  wäre  damit  die  von 
mir  angeregte  frage  noch  nicht  zu  meinen  Ungunsten  entschieden 
die  intelligenz  des  lesers  zu  fesseln  und  von  ihr  eine  anerkennnag 
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der  entwickelten  regeln  des  naturlebens  zu  erzwingen  war  ja  für 
Epik,  wohl  notwendiges  requisit,  aber  dieses  requisit  blieb  ihm, 
dessen  System  mit  dem  anspruch  auftritt  aus  einem  gusse  geformt 
zu  sein,  immer  mittel  zum  zweck :  denn  die  gewonnene  einsieht  in 
die  Vorgänge  des  weltlaufs  sollte  nur  das  fundament  bilden,  auf 
dem  der  anhänger  der  schule  sein  leben  neu  zu  gestalten  hatte ,  um 
der  dq>8apda  und  uaKapiÖTTjC,  wie  sie  den  göttern  von  vorn  herein 
eignet,  durch  kunstgerechte  neubildung  der  lebensgewohnheiten 
teilhaftig  zu  werden,  hierzu  bedurfte  es  für  den  schlichten  jünger 
der  lehre  nicht  weiterer  anstrengungen  der  einmal  zufrieden  ge- 
stellten int  eiligen  z ,  wohl  aber  der  andachtsvollen  Übung,  welche 
die  bereits  gesicherten  Wahrheiten  als  unverlierbares  eigentum  in 
das  be wustsein  einbürgerte,  so  dasz  aus  diesem  kern  von  prolepsen 
ein  neues  homogenes  vorstellungsspiel  gezeitigt  wurde,  welches  nun 
nach  maszgabe  der  correcten  ethik  die  an  sich  gleichgültigen  vor- 
komnisse  des  laufenden  tages  läuterte  und  sie  damit  zu  ebenso  vielen 
fördernissen  eines  dauernd  glückseligen  lebens  umgestaltete,  man 
beachte  die  durchaus  vornehme  und  passende  anspräche  bei  der  re- 
ception  des  Kolotes  Plut.  IV 1366, 38  Did.  dqpGapTÖc  UOi  TT€pi7T&T€i 
Kai  fjuäc  äq)6dpTOUC  biavooö.  und  dieser  andachtsvollen  Übung 
diente  ebensowohl  die  samlung  der  xupiai  böHai  wie  das  spruch- 
buch mit  den  aus  der  gesamten  pbysik  verarbeiteten  und  in  eine 
passende  reihenfolge  gefugten  kernsprüchen :  7T€pi  tujv  övtujv  oöHcu. 

Trügt  mich  nicht  alles,  so  haben  sich  aus  dieser  samlung  bei 
andern  Schriftstellern  noch  einzelne  kernsprtiche  im  citat  erhalten, 
von  denen  ich  zunächst  zwei  aus  Plutarch  gegen  Kolotes  namhaft 
mache,  weil  der  Verfasser  dieser  wertvollsten  von  allen  Streit- 
schriften gegen  den  Epikureismus  sich  wohl  als  erbitterten  aber 
zugleich  auch  als  intelligenten  und  mit  ehrlichen  ci taten  kämpfen- 
den gegner  ausweist  :  1360,  52  ('€mKOupou  bfe  X^tovtoc)  f,  Tßv 
övtujv  cpucic  ciuuaTd  im  Kai  tÖttoc.  diese  böEa  kann  dem  Haupt- 
werk 7T€pi  qpuceiuc  nicht  entnommen  sein:  denn  hier  stand  1362, 
25  (dv  dpxfj  bfe  Tf)c  irpaTMaTeiac  uiremibv)  ttjv  tujv  övtujv  cpuciv 
cujuaia  xal  K€VÖv.  auch  nicht  der  ueYdXn.  dniTOun.,  weil  dieser 
die  von  Sextos  Emp.  456,37  angeführte  form  zu  vindicieren  ist: 
'CTrucoupöc  qpnctv,  öti  f\  tujv  öXujv  (pucic  cwuaTd  4cn  Kai  kcvöv. 
und  in  der  £mTOur|  Ttpöc  'Hp.  39  s.  263,  47  schreibe  ich  tö  iräv 
den  cüjua*  tö  jifcv  rdp  (nach  BGP'Q  mit  änderung  von  tä  ufcv 
in  TÖ  ufev,  entsprechend  der  schon  berührten  form  entwickeln- 
der darstellung  Mose  blätter'  II  nr.  3,  Woltjer  phil.  Lucr.  s.  18  a., 
Gneisse  jahrb.  1880  s.  844  lesen  cüjua  <Kal  K€v6v>*  Ta  ufcv  rdp, 
üsener  ao.  s.  VI  24  <cuuuaTa  Kai  töitoc>  ■  cwjiara  uev  rdp),  worin 
Cüjua  —  körperstoff:  Lucr.  I  147—482  vgl.  ad  Pyth.  86  s.  273,  39 
tö  Trdv  cüjua  Kai  dva<pf)c  cpucic  dcTiv,  Plut  ström.  8,  4  (Diels  dox. 
s.  581,  20)  Öti  rräv  icd  cüjua  Kai  ou  uövov  dueTaßXriTOV  (ad  Her. 
263,  42)  dXXd  Kai  ärrcipov  (ad  Her.  264,  12),  adv.  Col.  1365,36 
tö  dvaqpfcc  xevöv  . .  tö  dvrepeibov  cüjua  Tac  dpxdc  Td  cupcpiuaTa. 

Jnhrbücher  för  class.  philo!.  1883  hfl.  6  u.  6.  27 
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diese  kleine  bö£a  könnte  die  erste  ihrer  reihe  gewesen  sein;  aU 
zweite  bietet  sich  Plut.  adv.  Col.  1362,  23  'EmKOupoc  ötov  Xerq 
«tö  TTöv  ÖTreipov  eivai  Kai  dr^viiTOV  Kai  äcpeapTov  Kai  uht' 
au£öu,evov  /urjT€  u€iouu.€VOV» ,  wo  die  correcte  form  bis  auf  kleine 
redactionelle  änderungen  erhalten  ist.  hierher  gehört  auch ,  um  aus 
den  placita  des  Ae*tios  wenigstens  ein  beispiel  zu  nennen,  Aßt.  plac 
1 3, 18  (s.  285  b  Diels)  in  der  fassung  des  Stobaios  'GmKOupoc  dpxac 
elvai  tujv  övtujv  cwuaTa  Xötuj  GewprjTd,  dueroxa  k€voö,  d^vriTa, 
dbidcpGapTa,  oötc  epaucGrivai  buvdueva  oöre  dXXoiujef|vai.  aber 
von  besonderm  interesse  war  es  mir,  auch  in  dem  oben  umschriebenen 
4n  cap.  des  Herodotosbriefc  einige  in  diese  spruchsamlung  zu  Ter- 
weisende  böEai  ausfindig  zu  machen,  welche  von  einem  fleiszigen,  nach 
Epikurs  Vorschrift  arbeitenden  schüler  notiert  zu  sein  scheinen,  in  un- 
serm  texte  jedoch  nicht  an  ihrem  platze  sind:  269,  14  TO  b€  Xoittoy 
dGpoicua  biauivov  [Kai]  öXov  Kai  KOTa  uepoc  ouk  1%^  Tf|v  aicBnciv 
£k€ivou  (sc.  quartae)  dTrnXXaYue'vou  (Lucr.  III  398).  ferner  in  269, 
24—42  [dXXd  ufjV  Kai  .  .  Td  cujiTTTu^aTa.] :  «unvov  [tc]  T»V€c8ai 
tujv  .  .»  —  «tö  T€  CTtepjia  dm1  öXujv  tujv  cujudTujv  mepccGau  - 
«t6  be  Kcvöv  oöre  TTOicTv  out€  TcaOeTv  buvaTai,  dXXd  Kivriav  UÖVOV 
toic  cujjuaci  Trap^x^Tai.»  so  ist  65  s.  269,  10—46  nach  änderung 
von  dvundpxouca  f)  lüuxn :  £v  UTrapxoucrj  TfJ  ipuxrj ,  <ti>  ,  [tö  . . 
dTTrjXXaTjLi^vou] ,  oöca:  oöci  269,  23  und  einstellung  der  im  rhein. 
mus.  XXXII  8. 578  ff.  publicierten  lesungen  der  besten  hss.,  wodurch 
meine  fassung  der  stelle  Studien'  I  67  nur  in  nebensächlichem  modi- 
ficiert  wird,  alsbald  verständlich :  biö  bf|  Kai  dv  UTrapxoucrj  ty)  unoß 
oubeTTOTe  äXXou  tivöc  u€*pouc  dTrrjXXaYuivou  dvaicOrjda  (dXXd  öv 
Kai  TaÜTrj  EuvaTcöXnTai  <ti>  tou  creTdEovTOC  XuGcvtoc  efö'  öXou 
eiT€  KaTd  uipouc  tiv6c)  ,  davirep  biancvrj  öHu  Tf|v  aic8nav  öcov 
ttot^  im  tö  cuvTeivov  Tiiiv  dTÖ^ujv  TrXf|8oc  eic  Tf|v  ttJc  unw 
rnuciv.  Kai  urjv  Kai  Xuouevou  tou  öXou  depokuxtroc  f|  ipuxr)  bia- 
CTreipeTai  Kai  ouk^ti  £x*1  ™c  auTac  buvdueic  oubfc  KiveiTai,  ujcte 
ou  K€KTT|Tai  aicOriciv  ou  rdp  olöv  t€  voetv  outö  alcOavoucvov 
iv  toutuj  tu)  cucTrmaTi  Kai  toic  Kivrjcea  TauTaic  xpwnevov  ,  ötov 
Td  cTCTdZovTa  Kai  Ttepic'xovTa  /uri  TOiaura  r),  Iv  ok  vuv  oüa  (%a 
TauTac  Tdc  Kivriceic.  TaÖTa  ouv  TrdvTa  Td  biaXotiqiaTa  nepi  uiuxnc 
usw.  nicht  zu  tibersehen  ist  endlich  das  citat  LD.  135  s.  284,  31 
MavTiKfjv  b*  aTracav  dvaipeT  Kai  dv  tt)  mi*P#  ^TciTOjnfj  Kai  (prja* 
«jüiavTiKf)  d)c  dvuirapKTOc,  el  be  Kai  urrapiari,  oubev  Ttpoc  fjuäc  frfoö 
Td  Tivöfueva»,  wo  Gassendi  (bei  meiner  annähme  ohne  grund)  uaicpa 
vermutet  hat  s.  247%  54. 

Die  einstellung  dieser  auf  exacTa  tujv  TT€pi  <püc€u>c  dvcrfCYW* 
|ie  v  uu  v  beschränkten  spruchsamlung  unter  die  eigenhändigen  Schriften 
Epikurs  —  unserer  irepi  tujv  Övtujv  böHai,  welche  von  ihrem  Ver- 
fasser (der  doch  für  den  urheber  dieser  stilgattung  der  doxographie 
anzusehen  ist)  mit  demselben  rechte  als  dmTOfJi)  Tfjc  öXrjc  TTparua- 
Teiac  bezeichnet  werden  können  wie  die  placita  Plutarchi  (Diels  dox. 
s.  1  fde  Plutarcheae  epitomes  memoria')  —  verheiszt  gute  fruchte  für 
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die  erklärung  der  Epikurischen  Schriftwerke,  sie  schützt  sogleich 
ad  Her.  35  s.  262,  52  —  37  s.  263,  22  das  urkundliche  auroic  Tfap- 
€CK€uaca  .  .  KOirjcac9cu  gegen  die  Änderungen  Useners  öv  Tic 
TtapaCKeudcai  .  .  £TTOtn,cd  coi  und  ermöglicht  im  übrigen  auf  grund- 
lage  von  Useners  recension  von  s.  262,  48 — 263,  23  und  unter  dem 
beirat  von  Briegers  wertvollen  bemerkungen  zu  s.  272, 49 — 273,  11 
ao.  s.  25 — 27  bereits  ein  befriedigendes  Verständnis  des  vor-  und 
Bchluszwortes  im  briefe  Epikurs  an  Herodotos :  toic  urj  buvauc^votc, 
\b  'HpöboTe,  ?Kacra  tüjv  nepi  qpuceux  dvaYexpauu^vujv  fjuTv 
dHaKpißoöv  nr\bk  Täc  peiCouc  tüjv  cuvTCTaYu^vuiv  ßißXouc  bia- 
9peTv  drriTOuriv  ttic  ÖXr|c  TTpay^areiac  eic  tö  Kaxacxetv  tüjv  öXo- 
cx^purrdTujv  boHuiv  xfjv  uvriunv  »kovüjc  au  toic  trapecKCuaca, 
Tva  trap  *  ^koctouc  tüjv  Kaipüuv  dv  toic  kupiujtotoic  ßor|Ö€Tv  auToTc 
buvujvTai,  xaO*  öcov  av  ^(pdTTTUJVTai  Tt^c  trepl  cpuceujc  Geujpiac. 
.  .  Ö9cv  bf)  näa  xP^cijuric  oucrjc  toTc  UJK€iuj|Lie'voic  (pucioXoYia  xfjc 
TOiauTTjc  öboö  TrapCYYuüJ  (Gassendi)  tö  cuvex^c  dvdpYHMa  (cd.) 
dv  qpucioXoYia  xai  tö  tocoötov  (Usener  s.  V  7:  tö  toutujv  ed.), 
^dXicTa  dYYaXnviEujv  tüj  ßiw  Troir|cac9ai  Kai  TOiaÜTirv  *nvd  im- 
Topf|V  xal  cTOixtiujciv  tüjv  öXujv  boHwv.  —  272,  49  TaÖTd  coi,  üj 
'HpööOTe,  ^cti  xeqpaXaiujb^cTaTa  unep  ttic  tüjv  ÖXujv  cpüceuuc,  im- 
TCTjLirj^va  üjc  T€  av  xe'vonro  outoc  ö  Xöyoc  buvaTÖc  xaTacxe- 
Öf)<vai>  ji€T 1  dxpißeiac,  ofyiai  (byk  (av  ur)  Kai  trpöc  djravTa  ßabicr) 
Tic  tüjv  KaTa  ulpoc  dKpißiu/uaTwv )  dcujußXnrov  auTÖv  Trpöc  touc 
Aomouc  dvGpuüTTOUc  dbpÖTnTa  Xr|UJ€c9ai.  Kai  Ydp  Kai  Ka9apd  d<p' 
dauTOÖ  TTOiricei  TToXXd  tüjv  xaTa  uc'poc  ^SnKpißuJu^vujv  KaTa  Tf|v 
ÖAnv  TTpaYjuttTCiav  f|utv,  Kai  auTa  TaÖTa  iv  uvrjur)  uBeueva  cuv- 
cxüjc  ßonGricei.  TOiauTa  Ydp  £cnv  ,  üjctc  Kai  touc  KaTa  ^epoc  f[br\ 
^EaKpißoOvTac  kavwc  Kai  tcXchuc  Tdc  Toiauroc  dvaXuovTac 
dmßoXdc  Tdc  TrXeicTac  tüjv  ircpiobeiüjv  UTrfcp  ttjc  öXrjc  cpuceujc 
TTOieTc9at.  öcoi  bc-  jar^i  TravTeXwe  auTwv  tüjv  dTTOTcXeiouuivuJV  ^k 
toutujv  clciv,  y  äua  vorjuaTi  ||  f\  KaTa  töv  äveu  cp9ÖYYujv  tpöttov 

TT|V  |  TCCpiobOV  TÜJV  KUplUJTaTUJV  TTpÖC  YOXnVlCUÖV  TTOlOUVTai. 

So  werden  denn  diese  böHai  7T€pi  tüjv  Övtujv  durch  Epikurs 
eigne  worte  zum  unterschiede  von  der  dmTOuf|  uCYdXn,  tüjv  Ttpöc 
touc  cpuciKOÜc ,  welche  sich  als  Streitschrift  gegen  die  cpuciKOi  LD. 
X  90  s.  274,  31.  134  s.  284,  14  einführt  und  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  das  gebildete  publicum  über  die  differenz  in  der  natur- 
forschung  der  qpucioXÖYOi  und  qpuciKOi  (Lotzes  Streitschrift  über 
sein  Verhältnis  zu  Herbart,  'lose  blätter»  1878  Ip  3)  aufklären  sollte, 
als  dmTOnf|  ttic  öXnc  TTpaYMOTCiac  gezeichnet  und  umfaszten  Td 
KUpiujTaTa,  Tdc  öXocxepujTdTac  böHac  aller  37  bücher  Ttepl  q)uceujc. 
dabei  dienten  sie  den  interessen  der  schule  insoweit,  als  sie  bei  den 
anhänge rn  der  lehre  in  oben  bereits  angedeuteter  form  zum  spruch- 
buch  nap'  kdcTOUC  tüjv  Kaipüjv  Verwendung  finden  sollten,  moch- 
ten immerhin  diese  jünger  der  schule  noch  nicht  oder  nicht  mehr  in 
der  läge  sein,  die  correcte  lehre  Epikurs  UTrfcp  Tf)c  tüjv  ÖXujv  (puccujc 
zum  gegenständ  ernstlicher  Studien  zu  machen  (toic  uf)  buvau^voic), 
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und  mochte  auch  ihr  Verständnis  der  sprüche  selbst  beschränkt  blei- 
ben (xaG*  äcov  äv  ^qpdTTTUJvrai).  einen  eigentlichen  lehrbrief,  wie 
die  Schriftstücke  an  Herodotos,  Pythokles,  Menoikeus  passend  toi 
Brieger  genannt  werden ,  bildeten  die  böten  irepi  tüu  v  6 vtujv  nach 
der  damaligen  auffassung  Epikurs  noch  nicht    im  gegensatz  ia 
diesen  beiden  emio^ai  behält  der  brief  an  Herodotos  die  nächsten 
interessen  der  schule  auszerhalb  des  internats  scharf  im  auge  and 
bietet  seinen  wörtlich  zu  memorierenden  stoff  in  einem  nach  der 
fassungskraft  des  gedäehtnisses  sorgsam  bemessenen  umfang  (zwei- 
mal tö  tocoütov,  Xötoc  buvcnröc  Katacxeefivai)  allen  denen,  welene 
zu  den  kavuic  TfpoßeßrjKÖT€C  gerechnet  werden  durften,  wohl  sind 
auch  unter  ihnen  wieder  drei  Ordnungen  geschieden,  von  denen  die 
unterste  noch  Kcrrd  töv  dveu  cpGoYYUJV  Tpörcov  memoriert,  die  mitt- 
lere bereits  ihre  irepioboc  tüjv  KupiuuTdTU>v  äjtia  vordem  nouiiai 
und  erst  eine  oberste  im  stände  ist,  £mßoXdc  ävaXuovrec  Tdc 
TiXeiCTac  tüjv  Trepiobciüjv  UTrfep  Tfjc  öXrjc  cpucewc  Troieic8ai,  aber 
alle  drei  Ordnungen  stehen  noch  als  jünger  unter  den  äugen  des 
meisters  und  bleiben  liweiui^voi  (pucioXotio;  zum  Schlüsse  doch  auf 
das  Studium  der  hauptschrift  Epikurs  gewiesen,  deren  vollständiges 
Verständnis  einen  teil  ihrer  lebensaufgabe  auamachte. 

Ich  glaube,  das  gesagte  reicht  aus,  und  es  bedarf  nicht  mehr 
einer  anfanglich  beabsichtigten  parallelisierung  der  Kupicu  bdüai  und 
des  briefs  an  Menoikeus,  um  den  beweis  dafür  zu  liefern,  da«  bei 
den  lehrbriefen  Epikurs  überhaupt  und  dem  brief  an  Herodota 
insbesondere  eine  Vollständigkeit  des  materials  für  extranei,  wie  sie 
die  spruchbücher  bieten  musten ,  von  vorn  herein  nicht  im  plane 
Epikurs  liegen  konnte  und  factisch  nicht  gelegen  hat. 

Stade.  Friedrich  Bookemüllkb. 


59. 

ZU  QÜINTILIANÜS. 

inst.  orat.  XII 10,  64  (Homcrus)  summam  expressurus  in  Ulis* 
facundiam,  et  magnitudinem  Uli  vocis  et  vim  orationis  nivibus  hibernii 
copia  verborum  atque  impetu  parem  tribuÜ.  in  diesem  namentlich 
durch  MSeyfFerts  Scharfsinn  hergestellten  satze  ist  die  vergleiche 
noch  durch  ein  einschiebsei  gestört,  das  sich  mit  Sicherheit  erkennen 
läszt.  das  Homerische  örca  T€  jucrdXriv  findet  in  magnitudinem  was 
sein  äquivalent,  Kai  inea  in  vim  orationis.  Homer  stellt  Inta  einfach 
neben  viqpdbecciv  xeiyepirjciv,  Quintilian  fügt  der  vergleich  ung  den 
punkt  der  ähnlichkeit  bei :  vis  orationis  und  nwes  hibemae  gleichen 
sich  copia  atque  impäu.  aber  verborum  ist  ein  störender  eindring- 
ling :  es  passt  nur  zu  dem  einen  gliede  des  Vergleiches,  überdies  be- 
deutet copia  verborum  bei  Quintilian  nicht  die  fülle  der  rede,  sondern, 
wie  aus  X  1 ,  5  erhellt ,  den  Sprachschatz  über  welchen  der  redner 
verfügt. 

Würzburo.  Adam  Eüsskeä. 
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60. 

ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNASOS. 


1.  Unter  den  rhetorischen  Schriften  des  Dionysios  ist  neben  der 
kleinern  über  Thukydides  die  über  Deinarchos  die  verderbteste,  für 
diese  liegt  der  grund  ihrer  schlechten  Überlieferung  in  dem  umstände, 
dasz  in  dem  cod.  Laur.  59,  15,  der  für  sie  allein  in  betracht  kommt, 
die  zweite  hand  ihre  correctur  nur  bis  auf  die  schrift  über  Isaios 
ausgedehnt  hat,  vermutlich  doch,  weil  trepl  Aeivdpxou  in  ihrer  vor- 
läge nicht  enthalten  war.  aus  den  zahlreichen  Verbesserungen  des 
correctors  in  den  übrigen  Schriften  (s.  m.  diss.  'de  Dionysii  Hai. 
scripti8  rhetoricis  quaestiones  criticae',  Straszburg  1878,  s.  36 — 38) 
läszt  sich  aber  ungefähr  ein  schlusz  auf  den  zustand  jenes  tractates 
ziehen :  durch  zahlreiche  verschreibungen  wie  auslassungen,  die  ganz 
speciell  der  ersten  hand  ihren  Ursprung  verdanken,  ist  der  text  arg 
entstellt  fehler  der  letztern  art  liegen  meines  erachtens  unter  andern 
an  den  folgenden  beiden  stellen  vor :  1)  s.  641 ,  6  ff.  6  Audotc  .  . 
avrrdc  auTiu  öuoXoyoüuevöc  fcnv  etc  T€  töv  Xcktiköv  töttov  Kai 
Tf)v  tüjv  övoudTujv  ca<pr|v€iav  Kai  cüvGeav  auTO<puf|  ufcv  m\  Xefav 
ctvai  boKOÖcav,  rravTÖc  bfc  <uäXXov>  Xötou  Kaid  Tfjv  f|bovf|v 
biaqp€poucav.  so  möchte  ich  ergänzen  unter  vergleich ung  von  8.  468, 
11  f.  icn  ttovtöc  yäXXov  £pYOu  tcxviküjc  (tcxvikoö  hss.)  Kaie- 
aceuacM^voc.  —  2)  s.  643,  14  ff.  däv  ufcv  Kai  fi  tt\q  X&eux  u€ta- 
XoTrp^TTCia  Ka\  f|  Tflc  cuv8^c€ujc  &aXXarf| . .  Träa  irap^Tnrrai,  un&v 
lt\  tö  kujXuov  £ctuj  <dv  toic>  Arjuoce^vouc  aurouc  dvarpd<p€iv, 
vgl.  s.  643,  12  Iv  toic  Aeivdpxou  dvarpaq^Tuu.  639,  4  toöc  dYÜ> 
vac  tv  toic  lyeub&iv  dvarpdtpoiuev  äv. 

2.  in  den  Worten  s.  596,  4  ff.  tö  dmXeröjuevov  toütuj  £ti  JiäX- 
Xov dKaTdcK€uov  <paiv€Tai  ctvai  Kai  die  dv  ibiujTnc  Tic  drcevv 
biivaiTO  TÖ  elprju^VOV  scheint  mir  der  artikel  vor  €lpn.U^VOV  aus 
dem  vorhergehenden  buvaiTO  entstanden  zu  sein;  an  eine  sprichwört- 
liche redensart  (tö  dprjuivov)  ist  nicht  zu  denken. 

3.  s.  863,  4  ff.  heiszt  es :  oöbfcv  bei  rrepi  aÖTÜJV  l^k  vuvl  X^tciv, 
otib'  II  üjv  OeujprmdTUJv  T€  Kai  TrparudTujv  toutujv  tüjv  dpeTÜJV 
^KdCTri  YW€Tai.  Krüger  bemerkt  zu  TTpaYuaTUJV :  fvide  ne  legendum 
sit  TrapaTr)pT^^dTUJV.,  noch  näher  scheint  mir  TTapaYYeXudTUJV  zu 
Hegen:  vgl.  s.  492,  15.  644,  9. 

4.  die  worte  der  Melier  bei  Thuk.  V  86  f|  ufcv  £m€UC€ia  toö 
bibdCKCiv  Ka9*  f|cuxiav  dXX^Xouc  ou  u^Y€Tai*  Td  bk  toö  iroXfyou 
irapövTa  fibrt  Kai  ou  uiXXovTa  biaroepovTa  aöroö  <paiv€Tai  ver- 
anlassen den  Dion.  8.  908,  4  ff.  zu  folgender  grammatischer  bemer- 
kung  über  aÜTOÖ :  toöto  (sc.  auTOÖ)  out€  tu)  GnXuKüj  Ka\  £vikuj 
Kai  övopaTiKui  (^  dimkcia)  Trpocapuorrönevov  cuiEei  Tf)v  dicoXou- 
6iav  oöt€  tüj  ttXtiOuvtikuj  ko\  oub€T€puj  <Kai>  koto  tt)v  alnaTiKnv 
icxnjToTicu^vuj  TiTuJCiv  (ja  toö  ttoX^uou).  das  eingeschobene  Kai 
wird  nicht  gut  entbehrt  werden  können :  dreifach  anstöszig  ist  für 
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Dion.  wie  die  beziehung  von  airroö  auf  fj  dmeuceia  so  auch  die  auf 

TCl  TOÖ  7TOX€pOU.    Vgl.  auch  Z.  1  ff.  dTTlZeUYVUCl  TOUTOIC  CVIKÖV  KOI 

Kaxd  Tf)v  Tcvixfiv  dcxnMcmcpevov  tttujciv  .  .  t6  «auxoö». 

5.  die  worte  s.  981,  5—11  sind  bei  Sylburg  wie  bei  Reiske 
wegen  fehlerhafter  interpunction  unverständlich  und  gaben  Reiske 
veranlassung  durch  conjectur  dem  geforderten  sinne  zu  entsprechen, 
vielmehr  ist  alles  in  Ordnung,  wenn  mit  richtiger  interpunction  so 
gelesen  wird :  pupia  Toiauxd  icT\  irapd  Ar)poc6evei  Kai  pdXicra  ev 
toTc  Kaxd  <J>iAittttou  Xötoic  .  .  iroXXd  be  Kai  iv  toic  biKaviKok 
druki  toic  y*  ouv  brmodoic.  Kai  cxeböv  Iv  T€  toutoic  koi  Tau 
bri^ntopiaic  tfnrep  e'aonv  av  biarvoinc  aipeiip  TTpoxeipOTdnn 
töv  Arjuoce^vouc  xapaKTf]pa.  Sylburg  hat  brjur}Yopiaic.  dmep, 
Reiske  bripntopiaic  •  ilmep  —  er  vermutete  ilmep  oöv  £<prjv ,  bia- 
Tvoinc  dv. 

6.  Demostbenes  behandelt  die  irpoo  iuia  und  birj  YHceic  anders  als 
die  ttict€ic  und  dTTiXotoi  (s.  1097,  1  ff.):  ev  alc  pev  rdp  bei  KoXa- 
Keu8n.vai  töv  dKpoaxnv  Kai  7rapaKoXou9fjcai  toic  TrpdYpaa  kokutv 
aXXoTpiuuv  birirnceciv  auxunpac  dvioTe  Kai  drjbeic  dKOuovrac  . .  ev 
ok  be  Td  Trp6c  Tnv  dXnOeiav  Kai  tö  cupmepov  cuvrewovra  XeYec0ai, 
Taura  be  dnXoiKÜjc  ttujc  Kai  Yevvaiuuc  Kai  peTd  cepvÖTnroc  aücTry- 
päc  dnaiTOÖciv  ol  TroXXol  pavGdveiv.  Sylburg  und  Reiske  haben 
diese  stelle  für  stark  verderbt  gehalten  und  manigfache  änderungen 
vorgeschlagen,  irregeführt  hat  sie  besonders  die  verkennung  der  that- 
sache,  dasz  ev  aic  utv  und  ev  ok  be  demonstrative  bedeutung  haben 
und  sich  entsprechen;  vgl.  Krüger  spr.  §  50,  1,  5.  dasz  übrigens 
die  an wendung  der  obliquen  casus  von  6c  in  Verbindung  mit  pev 
und  be  dem  Dion.  durchaus  nicht  fremd  ist,  zeigen  folgende  stellen : 
s.  93,  2  f.  dm'  iLv  pev  r<*p  .  .  £q>'  &v  be*.  598,  7  f.  nap'  di  pev  . . 
rrap1  00  be*.  desgl.  768,  3  ff.  839,  10  f.  &c  pev  .  .  de  be.  1103,  10 
&  jaev  .  .  &  be.  ist  so  die  richtigkeit  jener  worte  und  damit  die  con- 
struetion  der  ganzen  stelle  nachgewiesen,  so  machen  Schwierigkeit 
nur  noch  die  worte  birjYticeciv  und  üKOuoviac,  für  die  der  rand  des 
cod.  Bodl.  (s.  Reiske  zdst.)  meines  erachtens  durchaus  richtig  biTTfTV 
C€ic  und  dKoOovia  gibt,  der  letzte  satz  Taöia  be  usw.  ist  von  dem 
vorhergebenden  durch  ein  kolon  zu  trennen. 

7.  s.  822,  6  ff.  lese  ich  bir|XXa£e  tujv  irpö  auiou  a>TTP<*q>e'urv . . 
Kaid  t6  Xaßeiv  Cmööeciv  pr|T€  povÖKiuXov  TravTairaa  prjT*  (pr^' 
hss.)  elc  iroXXd  pepepicpc'vrrv  KemdXaia.  —  s.  920,  10  ff.  Kai  irepi 
pev  tujv  biaXÖYwv  dXic.  tujv  <be)>  br|pr)YOpiKÜjv  Xotutv  T€0au« 
paKa  usw.  —  s.  1007,  12  ff.  fjv  b*  dpa  TravTuuv  icxupÖTOTOv  nji 
peXXovn  TreiSeiv  bfipov  biKacTripiov  (tö>  eVi  Td  TrdOrj  touc 
dKpoaTdc  dTateiv,  vgl.  s.  1008,  2  tf.  tö  fjbuveiv  . .  Kai  KaXXuumceiv 
ouk  fjv  xpncipov. 

Freiburg  im  Breisgau.  Leonard  Sadee. 
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RESTE  EINER  VERLOREN  OEGLAUBTFN  SCHRIFT. 


In  der  Untersuchung  über  die  isoperimetrischen  figuren,  welche 
sich  im  5n  buche  der  cuvctYurfrj  findet,  beruft  sich  Pappos  auf  einen 
hilfssatz  mit  der  bemerkung  toöto  Top  £v  toic  eic  xd  ccpaipiKd 
Xr|ujuaciv  b&€iKTCti  (s.  310,  5).  diese  samlung  von  hilfssätzen  schien 
gänzlich  verloren  zu  sein,  doch  konnte  ich  im  dritten  bände  meiner 
ausgäbe  des  Pappos  drei  stellen  nachweisen,  an  denen  das  bezeichnete 
lemma  bewiesen  wird,  und  zwar  allenthalben  in  einer  weise ,  welche 
die  ableitung  aus  einer  gemeinsamen  quelle  deutlich  zeigt.1  der  ano- 
nyme Verfasser  der  schrift  "Ott  tüjv  icOTT€pUi£rpujv  cxnM^TUJV  usw. 
führt  Theon  als  gewiihrsmann  an  (Pappos  III  s.  1142):.  Öti  bfc  f| 
re  irpöc  9K  nettova  Xötov  Ixei  .  .  o&>€iktcu  \xkv  G^ujvi  dv  tuj 

UTTO^lVri/iaTl  TOU  filKpOÖ  ddpOVÖMOU,  OUÖfcv  bfe  f|TTOV  xa\  vöv* 

b€ix8r|C€Tai.  der  jnxpdc  dcTpovö^oc,  oder  wohl  richtiger  äcxpo- 
vououjievoc3,  bezeichnet  eine  samlung  kleinerer  astronomischer 
Schriften  im  gegensatz  zu  der  groszen  cuvto&c  des  Ptolemaios.  nun 
ist  uns  zwar  nicht  zum  kleinen  dcTpovO|iou^€VOC ,  wohl  aber  zum 
Almagest  ein  commentar  des  Theon  erhalten,  und  in  diesem  findet 
sich  der  erwähnte  hilfssatz  mit  ähnlicher  beweisführung  wie  bei  dem 
anonymus.  ist  nun  die  lesart  nucpoc  bei  dem  letztern  richtig  und 
dieses  wort  nicht  etwa  statt  uerac  verschrieben ,  so  haben  wir  zu 
folgern  dasz  Theon,  auszer  zum  Almagest,  auch  zu  den  kleineren 
astronomischen  Schriften  einen  commentar  geschrieben  und  darin 
bei  gelegenheit  denselben  satz  nebst  beweis  gebracht  hat,  der  uns 
im  commentar  zu  Ptolemaios  erhalten  ist.  doch  wie  dem  auch  sei, 
anstatt  des  Theon  stellt  sich  uns  als  älterer  zeuge  für  diesen  hilfs- 
satz und  für  alles  was  damit  zusammenhängt  Zenodoros  dar,  der  im 
zweiten  jh.  vor  Ch.,  oder  wenig  früher  oder  später,  geblüht  hat.4 
aber  auch  Zenodoros  bat  bei  abfassung  seiner  schrift  nepl  icojaeipwv 
cxnndTUJV  bereits  ältere  quellen  vorliegen  gehabt,  als  eine  solche 
quelle  waren  vermutlich  die  Xriynaxa  eic  xd  cqxxipiKä  anzusehen, 
von  denen  wir  zu  anfang  sprachen. 

In  der  that  trafen  mehrere  spuren  zusammen ,  welche  auf  eine 
frühere  entstehung  dieser  lemmen  hindeuteten.  Zenodoros  ist  etwas 
jünger  als  Archimedes  gewesen;  letzterer  aber  hat  denselben  hilfs- 
satz schon  benutzt.*  weiter  aber  liesz  sich  nachweisen,  dasz  die  uns 
erhaltene,  wahrscheinlich  dem  ersten  jh.  vor  Ch.  ungehörige  sphärik 


1  Tgl.  Pappos  bd.  III  s.  1234  und  was  dort  citiert  ist.  *  vielleicht 
verschrieben  aus  )*)uvv.      3  s.  Pappos  s.  475  anm.  1.  1143  anra.  2. 

4  Nokk  und  Cantor  an  den  zu  Pappos  s.  1189  f.  citierten  stellen. 

5  HiauuiTrjC  1,  21  s.  260,  11  (Heiberg),  vgl.  KNizze  f Archimedes 
werke*  s.  214  anm.  Y,  denselben  zn  Theodosii  Tripolitae  sphaerica 
(Berlin  1852)  s.  158.    Heiberg  zu  der  angeführten  stelle  s.  261. 
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des  Theodosios  von  Tripolis  beruht  auf  einem  ältern,  wenig  ab- 
weichenden werke,  welches  bereits  dem  Autolykos,  einem  Zeitgenossen 
des  Aristoteles,  vorgelegen  hat. 6  zu  diesem  werke  muste  es  aber  auch 
bereits  hilfssätze  geben  von  der  art,  wie  sie  Pappos  an  der  zuerst 
angeführten  stelle  als  XiiuuaTa  elc  T&  cqpaipiKd  citiert. 

Den  einen  hilfssatz,  auf  welchen  Pappos  sich  bezieht,  fand  ich 
vor  kurzem  in  einer  Münchener  hs.  auf,  und  zwar  merkwürdiger- 
weise unter  Autolykos  namen.  möglich  dasz  die  sogleich  mit- 
zuteilende Überschrift  nur  durch  eine  Verwechselung  Über  den  nach- 
folgenden text  gekommen  ist;  allein  je  weniger  wir  uns  darauf 
versteifen,  dasz  Autolykos  selbst  den  erwähnten  hilfssatz,  und  zwar 
in  der  jetzt  vorliegenden  form,  verfaszt  habe,  um  so  zuversichtlicher 
können  wir  daran  festhalten,  dasz  derselbe  satz  zu  Autolykos  Zeiten 
bereits  bekannt  war. 

Der  von  uns  im  folgenden  texte  mit  (1)  bezeichnete  abschnitt 
ist  das  von  Pappos  citierte  Xnuuct  eic  id  apaipucä.  es  schlieszt  sich 
eng,  auch  in  den  geometrischen  buchstaben,  an  die  beweisfuhrxmg 
zu  demjenigen  theorem  an,  welches  uns  als  lle  proposition  des 
3n  buches  der  sphärik  des  Theodosios  erhalten  ist,  und  ergibt  sich 
deutlich  als  die  quelle,  welche  sowohl  der  scholiast  zu  Pappos  als 
auch  Zenodoros  und  der  anonymus  an  den  oben  angeführten  stellen 
benutzt  haben. 

Die  auszerdem  noch  folgenden  drei  hilfssätze  knüpfen  sich  eben- 
falls als  Scholien  an  gewisse  textesworte  an.  dasz  sie  ebenso  wie 
der  erste  satz  dem  gebiete  der  sphärik  angehören,  ist  leicht  zu  sehen, 
und  man  hätte  demnach  wieder  zunächst  an  die  sphärik  des  Theo- 
dosios zu  denken,  doch  ist  es  mir  noch  nicht  gelungen  dort  oder 
anderswo  die  stellen  aufzufinden,  denen  sie  einst  beigeschrieben 
waren,  leider  fehlen  in  der  Münchener  hs.  alle  figuren;  wären  solche, 
wie  in  anderen  hss.,  sei  es  auch  nur  in  kümmerlichen  roten,  er- 
halten, so  würde  man  leichter  auf  die  richtige  spur  kommen,  trotz- 
dem ist  nicht  zu  bezweifeln,  dasz  auch  diese  Scholien  über  kurz  oder 
lang  sich  an  richtiger  stelle  werden  einordnen  lassen. 

Wir  lassen  nun  den  text  folgen,  wie  der  codex  Monacensis 
gr.  CCCI  von  fol.  49  bis  52  ihn  bietet,  wo  keine  abweichungen  an- 
gegeben sind ,  stimmt  unser  text  auch  in  der  interpunction  mit  der 
hs.  überein. 


6  von  Autolykos  werden  in  seinem  buche  irepi  Kivouu£vr)c  cqxnpac 
einige  sätze  der  sphtirik  wörtlich  citiert,  andere  als  bereit«  erwiesen 
vorausgesetzt,  welche  wir  jetzt  in  den  ctpaipucä  des  Theodosios  an  fol- 
genden stellen  finden:  buch  1  propos.  1.  6.  7.  8.  15  20,  buch  2  propos. 
2.  3.  6.  10.  13.  20,  buch  3  propos.  1.  da  nun  mit  diesen  Sätzen  wieder 
andere  theoreme  desselben  werk  es  im  engsten  zusammenhange  stehea, 
so  läszt  sich  diejenige  composition  der  coaipucd,  welche  dem  Autolykos 
vorlag,  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  wiederherstellen,  und  es  findet 
sich  dann,  dasz  dieselbe  im  wesentlichen  übereinstimmte  mit  derjenigen 
form,  welche  später  unter  Theodosios  namen  sich  verbreitete  und  so 
bis  zur  gegenwart  sich  erhielt. 
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outoXukou,  Trcpl  Kivouuivrjc  ccpaipac:  ~ 

(1)  TTüüc  dcnb€beiTM^vov  öti r\  öp  Trpöc  tt)v  pr neiZova  Xötov 
tyci  ^7r€p  f)  uttö  pni  Yuuvia  Trpöc  Tf|v  uttö  porj  Tumav.   

¥€ctu)  tpvyujvov  öpOoYtuviov,  tö  aßr*  *a\  fjxOiw  Tic  fi  ab*  Kai 

bid  tou  b  Trj  crf  TrapdXXr]Xoc  r\xQw  <f]  be,V  Kai  dnet  u.€i£ujv  dcTiv  f|  5 

b€  Tfjc  bß  bia  tö  ne&ova  Ywviav  unoravciv,  6p8fi  Ydp,j$HeTa  dpa 

€aiv  f|  öttö  ß€b-  dyßXeia  dpa  f\  uttö  aeb,  jueiZuuv  dpa  f\  ab  Tfjc  eb* 

6  dpa  K^vrpiu  t<£  b  biacTrmaTi  be  ti?i  be  kukXoc  Tpacpöncvoc  Teuet 

^€VT^Vab,  Ö7T€p7T€C€lTai  bk  Tf|V  ßb '  f]K€Ttü  KOI  €*CTUJ  Ö  €2Ir|  *  TÖ 

aeb  dpa  Tpitwvov  Trpöc  töv  ebg  Touia  u.ei£ova  Xötov  e*xei,  ffasp  10 
tö  eßb  Tprpiuvov  npöc  töv  erjb  Toye'a  •  K(xi  evaXXd£  tö  aeb  TpiYUJVOV 
Trpöc  tö  €ßb  Tprrwvov  pe(£ova  Xötov  fyei  faep  6  big  TOjiieuc  Trpöc 
töv  erjb  Toxica-  übe  b£jrö  aeb  TpiTuwov  Trpöc  tö  eßb  Tpvrujvov, 

OÜTIUC  f|  Ö€  TrpÖC  T*)V  €ß  *  UJC  be  6  €£b  TOU.6UC  TTpÖC  TOV  CTlbTOJiCa, 

ovtwc  f\  uttö  Ibe  Twvia  Trpöc  tt^v  uttö  ebß '  Kai  cuvScvti  fj  aß  rrpöc  15 
Tf|v  ße  fief£ova  Xöjov  tyei  faep  f|  üttö  ibn  Twvia  Trpöc  Tfjv  uttö 
ebß-  f)  be  uttö  ebß  ttj  uttö  ayß  terj  derfv  f\  dpa  aß  npöc  tt|V  ße 
H€irova_XÖTOv exeijjrrcp fj  Otto  Zbß  Twvla  Trpöc  Tf|v  uttö  arß*  dXX' 

WC  f|Jltß  TTpÖC  TfjV  €ß,  OUTUJC  f|  Tß  TTpÖC  Tf|V_bß'  KOI  f)  tß  <5pa  TTpÖC 

Tfjy  bß  ne£ova  Xötov  fyei  firrep  f\  uttö  £bß  Ywv(a  Trpöc  *rf|V  uttö  20 
€br);—   

(2)  v€cTuxav  TrapdXXTjXoi  kukXoi  xa\  neyiCToi  01  ejl  l\  tq>a- 

TTTÖ^EVOl  TOU  tl  KOTd  Td  €  1  CT||Ll€ia  •  bid  bfe  TOU  TTÖXOU  TOU  V  xai 

toöy  auieiou  hCtictoc  kukXoc  TCTpdcpBaj  6  Tyfv*  X^tuj  öti  Icr)  detiv 

?)  XV  TT)  Vji.  26 

Aid  rdp  tou  ttöXou  Kai  tujv  dqpwv  netiCTOi  kukXoi  t€Tpa<pöuJ- 

1  2  die  Überschrift  und  der  anfangsbuchstab  in  TTüjc  sind  rot  ge- 
schrieben, ebenso  später  die  anfangsbuebstaben  des  2n,  3n  nnd  4n  satzes 

2  3  ncCZovo*  Xötov  A™P  *\  ^ir6  cod.  3  4  TUJviav  |  ?cru)  cod. 
(oene  seile  bei  £ctuj,  aber  kein  absatz)      4  6p6oTUJviov  cod.  in  jmarg., 

öpöoTujvu)  derselbe  im  texte  rlxOui  xlc  cod.      6  b  xfjc  |  erf  cod.  r|  be  von 

mir  hintogefügt       6^  komma  hinter  Ottot€(v€IV  fehlt  im  cod.       7  ab 

tt)c  |  fol.  49Y  |  Tf)c  €Ö  cod^also  Tf]C  zweimal)       8  ö,  6iacrr|uaTi  cod. 

TP«96n€vc<,  T€|ii€l  cod.     9  ßb  j  n^Tui  cod.  (ohne  interpunetion)     10  töv 

€  hl  cod.       11  ivaXXdE'  TÖ  cod.       16  fwvia]  tw  nnd  darüber  die  ab- 

OL  — 

kürzung  von  via  cod.      cuvjeje^vTi  cod.        16  rum  cod.         20  6ß, 

ueiZova  cod.  20  21  6irö  €ÖnJ  man  erwartet  Ottö  ayß  (vgl.  unten  s.  420) 
22  in  den  worten  irapdXAr)Xot  —  Kai  p^Yicxoi  steckt  ein  fehler, 
denn  zwei  gröste  kreise  der  kugel  können  nicht  einander  parallel  sein 
;Theodos.  sphaer.  1,  11);  vielleicht  ist  Ttp  m^tJctuj  zu  lesen  23  toO 
(vor  nöXou)J  toÖto  cod.,  doch  ist  to  von  erster  h'and  unterstrichen 
26  26  xf)  v*i-  bid  fäp  cod.  (ohne  absatz) 
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cav  o\  Ti€0*  vIk'  cpavepöv  oöv  öti  öpGoi  eki  rcpöc  touc  eü*  IX 

kükXouc*  Kai  dTccEeuxGwcav  a\  r|X*  fül*  icujv  brj  kukXwv  tujv  cji-  Q 

dm  biauixpuuv  xwv  dir  ö  tüjv  I  E  fca  TuriyaTa  kukXujv  rcpöc  tyfo 

80  £<p&TT|K€  id  erj '  r\l '  Kai  ja  toutoic  cuvexn '  Kai  dTreiXiiwUvai  €101 

tcai  Trepicp^pciai  al  erj ,  r\l  dXdrrouc  f|  f)uic€iai  oöcai 

tujv  TjiTi|idTu>v  *  Kai  KOivf|  auTwv  fj  dTTÖjroö  fi  im  tö  f  ^m&vrw 

u^vrj  euGeia*  euere  f)  er  Trepup^pcia  ttj  lf  TccpKpepeta  icrj  ccri*  biß 

tö  auid  brj  Kai  f\  r\\  Tfj  Xjli  icn  ccri*  m\  r\  ejä  tt]  EX  dcriv  \a\'  uicre 

86  Kai  Xoitt^i  f\  fX  Trcpupcpeia  tt)  TM  £criv  Ten  *  Kai  €iT€ibf|  6  nrv  mkXoc 

bid  tujv  ttöXujv  T^vei  töv  Gvk,  öpööc  toi  Trpöc  auxöv  kukXou  &r 

xou  6va  dTxi  biauiTpou  xfjc  dirö  xoö  v,  öpGöv  T^f\nai<picTTpa tc 
TV ,  Kai  xö  xoüxuj  cuvexec*  Kai  drrciXrmuivri  ecriv  f\  fv^Xarnuv^ 
f||LJtic£ia  ouca  xou  £<pecxujxoc  x^rmaxoe  Kai  €*ctiv  kr]  f|  rapiq*- 

40  peia  tt)     Trcpicpepeia ,  uicxe  Kai  f|  drrö  tou  X  im  xö  t  cuöcia  Ici 
icfx  tx)  dnö  xou  f  ^tti  tö  ja*  ujcx€  Kai  Trcpicpe'pcia  f\  Xv  Ttj  vjncr 

£ctw:  —   

(3)  Aid  x6  lä  xou  t '  Öti  b^rrpöc  öpGdc  dcxiv  ö  «T  nji  Xcil 
evTeuGcv  bfiXov  ercei  Top  oijri,  ckZ  ^dTrxovxai  dXXfjXwv,  öiaöc 

46  xüjv  xou  dvöc  ttöXüjv  tou  äi,  Kai  xf)c  öqprje  laeriCTOC  kukAoct** 

tpaiTxai  ö  Xcm,  Kai  bid  tüjv  ttöXujv  xou  ckZ  ikeveerax'  kqi  el  fr« 

twv  ttöXujv,  Kai  Trpöc  öpöde  auxtu  €crar  errei  yoüv  6  Xcm  irpoc 

öpGdc  ccti  xuj  €k2  ,  Kai  ö  €kZ  irpoc  öpOdc  auxtu  £cxiv '  ^cxi  #  aum 
Trpdc  dpOdc  Kai  ö  xujv  TrapaXXriXu)v  ucticxoc*  buo  dpa  kukXoioi 

60  eiaV  |iß5  npöc  öpGdc  eici  fiericxiu  kukXuj  xuj  e\\x  touc  ttöXouc^ 
xfic  TT€piq>epe(ac  ^xovxi:  — 

^4)  ^Ttei  rdp  buo  övied  ki^MeT^en,  f\  T€  eic  Kai  f)  üaeca-v 
Tfjc  6k,  lEwGev  bi  tö  aurö  tö  v£,  tö  b^  aurö  Trpöc  tö  Aaccov 
HeiJova  Xötov  Ix^i  firap  Ttpöc  tö  ueiiov,  f)  v£  dpa  npöc  Tfjv  ^* 

66  cova  Tflc  0k  )Li€iZ:ova  Xöyov  £x*1  ^i^p  irpöc  tt)v  6k  •  üjc  b^  fi  vE  flpoc 

Tf|v  dXdccova  tt^c  6k,  outwc  f|  fiv  Trpöc  ttiv  cG,  bid  tö  öctupn^' 

fj  j5v  dpa  Trpöc  ttjv  eG  |U€iZova  Xötov  ^x€l  fl^cp  fi  v£  Trpöc  th>  0,1 
tö  Tdp  ÖMOia  fj  Ivöc  kukXou  övto  f|  buo  Tcujv,  Kai  tea  icm:  - 

28  tciüv]  terjv  cod.;  citiert  wird  Theodos.  sphaer.  2,  11     IX'  W  ^ 

29  €  Z,  lea  cod.       30  iq^exrjec  cod.        33  ircpupcpctyl  vif**? 
cod.  (der  accent  hinter  a  ist  mit  diesem  buchstaben  tu  einem 
Tereinigt)       34  icxl  |  fcr|  üjctc  cod.       36  kijkXou  bf|  usw.]  citiert 

Theodos.  sphaer.  8,  1  39  irepi(p^p€ia]  o  cod.,  ebenso  gleich  <kr*c 
für  TT€pup€p€(a  40  6O0€tat  Ter)  cod.  40  41  Eukl.jelera.  3,  U  51  «£ 
q>€06(ac]  o  cod.  62  dvica  kxl  cod.  63  t6  vE*  tö  cod.  W?1- 
Hcfeova  cod.  56  57  9€üC»pr)|Lia,  ri  cod.  58  Td  cod.,  and  iwir  T  t* 
geschrieben. 
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Zum  schlusz  möge  noch  einiges  zur  erklärung  des  ersten  lemma 
folgen,  auf  die  einleitenden  worte  TTüjc  icji  beberfü^vov  öti  folgt 
das  wörtliche  citat  der  stelle  des  Theodosios,  zu  welcher  das  lemma 
gehOrt.  die  worte  stehen  gegen  ende  der  beweisftihrung  zu  sphaer. 
3,  11  (s.  78  Nizze):  f)  OP  dpa  irpöc  xf|v  PT  yeiZova  Xötov  £x*i 
fiirep  f\  uttö  PTH  Twvia  TTpöc  ttjv  uttö  POH  xujviav ,  und  es  sind 
dazu  die  figuren  63  und  63  a  bei  Nizze  zu  vergleichen. 

Die  allgemeine  fassung  des  theorems  gibt  Archimedes  an  der 
bereits  angeführten  stelle  (ijjajin.  s.  260):  wenn  zwei  rechtwinklige 
dreiecke  die  eine  kathete  gleich,  die  andere  aber  ungleich  haben,  so 
ist  das  Verhältnis  des  gröszern  von  den  beiden  winkeln,  die  den  un- 
gleichen katheten  anliegen7,  zu  dem  kleinern  winkel  gröszer  als  das 
Verhältnis  der  gröszern  hypotenuse  zu  der  kleinern  und  kleiner  als 
das  Verhältnis  der  gröszern  kathete  zu  der  kleinern.8 

Der  Verfasser  des  oben  abgedruckten  lemma  führt  den  beweis 
mit  hilfe  einer  besondern  figur,  welche 
nach  analogie  der  bei  Theodosios 
überlieferten  linien  und  buchstaben 
ohne  zweifei  wie  nebenstehend  her- 
zustellen ist. 

Mit  beziehung  auf  diese  figur  ist 
also  der  oben  aus  Theodosios  ange- 
führte und  von  dem  Verfasser  des 
lemma  wiederholte  satz  so_zu  formu- 
lieren: f|  xß  npdc  tt)v  ßb  ueiEova 
Xöyov  fyei  ffoep  f]  uttö  ßba  xuma 

Ttpdc  Tf|V  uttö  ßta.  in  allgemeiner  fassung  würde  das  heiszen: 
Mas  Verhältnis  der  gröszern  kathete  zu  der  kleinern  ist  gröszer  als 
das  Verhältnis  des  gröszern  anliegenden  winkels  zu  dem  kleinern', 
was  mit  dem  zweiten  teile  des  Archimedischen  satzes  identisch  ist 
und  nur  in  der  form  durch  eine  wohl  bequemere  anordnung  sich 
unterscheidet. 

Der  beweis  verläuft  nun  ebenso,  wie  ihn  bereits  Nizze  zu  Theo- 
dosios s.  158  f.  hergestellt  hat. 

Es  sei  ein  rechtwinkliges  dreieck  aßt  (dessen  rechter  winkel 
bei  ß),  und  es  werde  eine  gerade  ab  (bis  zur  kathete  ßx),  und  zu  ya 
die  parallele  b€  gezogen.*  weil  nun  be  gröszer  als  bß  ist,  da  erstere 
dem  gröszern  winkel,  nemlich  dem  rechten,  gegenüber  liegt,  so  ist 
der  winkel  ßeb  ein  spitzer9,  mithin  aeb  ein  stumpfer,  also  ist 
ab  >  be.   also  wird  der  mit  dem  centrum  b  und  dem  diameter  b€ 

7  Archimedes  setzt  also  voraus,  dasz  die  beiden  dreiecke  so  zu- 
sammengelegt sind,  wie  es  die  obenstehende  figur  zeigt.  8  die  trigo- 
nometrische formulierunp  nach  jetzt  üblichem  Sprachgebrauch  gibt  Nizze 
an  den  oben  anm.  5  angeführten  stellen.  9  dieser  teil  des  beweises 
erscheint  über  die  maszen  umständlich,  doch  ist  zu  beachten,  dasz 
der  Verfasser  für  die  folge  auch  das  beweisglied  €Ö  >  oß  brauchte  und 
wohl  deshalb  die  obige  gliederung  wählte. 
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beschriebene  kreis  die  seite  ab  schneiden  und  über  bß  binausf&Ik*, 
es  sei  der  kreis  Zer\  gezogen. 10  also  ist  A  oeb :  sed.  €b£  >  A  €jc 
sect.  €T)b,  und  mithin  auch  A  cteb  :  A  €ßb  >  sed.  €b£ :  stet,  erfb 

aber  es  ist  A  aeb  :  A  €ßb  —  a€  :  eß,  und  sed.  ebZ :  sed.  enb  =  üa 

€bß!t,  und  componendo  aß :  ße  >  £oß :  €bß.1B  es  ist  aber  eoß  =  <rf$u; 

also  ist  aß  :  ße  >  Cbß  :  axß.   es  ist  aber  aß  :  ß€  —  rß :  ß*>  "i  dm 

auch  Tß  :  ßb  >  Zbß  :  (Tfß. 

Vergleichen  wir  nun  endlich  mit  diesem  beweise  jenes  lernst 
welches  im  wesentlichen  übereinstimmend  in  den  schoben  zu  Pappe- 
bei  Zenodoros  und  bei  dem  oben  erwähnten  anonymus  sich  find?: 1 
so  zeigt  sich  sofort  die  durchgängige  analogie  in  der  beweisfühna* 
nur  heiszt  der  satz ,  welcher  an  den  drei  eben  bezeichneten  Stella 
bewiesen  wird,  wenn  wir  die  oben  (s.  419)  aus  Arcbimedes  r~ 
geführte  fassung  benutzen :  'das  Verhältnis  der  gröszern  kathete  £ 
der  kleinern  ist  gröszer  als  das  Verhältnis  des  gröszern  gegenüber 
liegenden  Winkels  zu  dem  kleinern.'  dieser  satz  Hesz  sich  leid*, 
aus  dem  eben  bewiesenen  ableiten ;  allein  es  wurde  eine  besonder- 
beweisftihrung  vorgezogen ,  welche  ganz  so  verläuft  wie  die  vorh« 
angegebene,  nur  dasz  es  in  diesem  zweiten  falle  keiner  nilfkcs- 
struetion  (ziehung  einer  parallele  zur  hypotenuse)  bedarf. 

10  T|k£tuj  ist  ungewöhnlicher  und,  wie  ea  scheint,  altertümlic»  ' 
ansdrnck  statt  ytypdi<pQw.  die  bnchstabenordnung  €lr\  de»  griechisea« 
textes  ist  auffällig,  jedoch  insofern  erklärlich,  als  der  kreis  vollst&acr 
gedacht  wird.  Z  ist  der  Schnittpunkt  der  kreislinie  mit  ab,  rj  mit  & 
verlängerten  aß.  11  diese  elementare  Folgerung  aus  dem  vorhergehet* 
satz  wird  bewiesen  bei  Pappos  7  propos.  6.  ,f  Eukl.  elem.  6,  * 
6,  33  coroll.  18  Pappos  7  propos.  3.  14  Enkl.  elem.  1 ,  29. 
»  Eukl.  elem.  6,  4.       16  Pappos  III  s.  1167.  1234  f.  1198.  1142  f. 

Dresden.  Friedrich  Hcltsch. 


62. 

ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN. 

md.  IX  43  eratque 

cum  pede  pes  iundus  totoque  ego  pedore  pronus 
d  digitos  digitis  d  frontem  fronte  premebam. 
durch  das  adjectivum  pronus  wird  offenbar  der  parallel ismus  te 
glieder  gestört,  wenn  es  heiszt  dasz  die  beiden  helden  Hercules  bik 
Achelous  in  enger  umschlingung  dastehen,  fusz  an  fusz,  fingtr~ 
finger,  stirn  an  stirn,  so  erwarten  wir  doch  wohl  auch  dasz  siebros 
an  brüst  gepresst  haben,  demnach  ist  statt  des  die  Situation  nw & 
bestimmt  zeichnenden  pronus  zu  lesen  pectus.  das  erhellt  auch  än- 
dern ausdruck  nitentia  mea  pedora  v.  50  f. ,  womit  man  vergieß« 
mag  VI  242  f.  (tod  der  kinder  der  Niobe)  d  iam  contulerant  ^ 
ludantia  nexu  pedora  pedoribus. 

Winterthür.  Emil  Grünacei- 
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63. 

ZU  CICEROS  PHILOSOPHISCHEN  SCHRIFTEN. 


Tusculanae  I  §  105  lautet  die  Überlieferung  sed plena  erro- 
rum  sunt  omnia,  ein  urteil  an  dem  ich  an  sich  nichts  auszusetzen 
habe,  welches  aber  in  seiner  allgemeinheitan  unserer  stelle  in 
den  Zusammenhang  des  ganzen  nicht  passt.  es  ist  von  den  irrigen, 
zum  teil  abergläubischen  Vorstellungen  der  menge  von  der  Wichtig- 
keit des  begräbnisses  und  der  fortdauer  des  menschen  nach  dem 
tode  die  rede,  mit  welchen  die  geklärten  an  schauungen  philosophi- 
scher köpfe  wie  die  eines  Sokrates,  Diogenes,  Anaxagoras  in  schroffem 
Widerspruch  stehen,  von  dem  abschlieszenden  urteil  Ciceros,  dasz 
mit  dem  leben  auch  das  empfindungs vermögen  des  körpers  aufhöre, 
leiten  die  angeführten  worte  zunächst  zu  einer  anzahl  dichterstellen 
über,  durch  die  solche  verkehrte  Vorstellungen  von  der  fortdauer  des 
menschlichen  emphndungsvermögens  nach  dem  tode  verbreitet  wer- 
den, daran  schlieszt  sich  eine  mitteilung  über  manche  dem  wahnglau- 
ben entsprungene  gebräuche  ganzer  nationen,  wie  der  Aegypter  und 
Perser,  allein  so  weit  verbreitete  irrtümer  sich  auch  in  der  behan- 
delten frage  finden  mögen,  so  genügt  das  doch  nicht,  um  den  hyper- 
bolischen ausdruck  zu  rechtfertigen ,  der  in  omnia  liegt ,  und  zwar 
um  so  weniger  als  Cic.  beim  übergange  zum  folgenden  in  §  108  auf 
die  meinungen  nur  einzelner  (singulorum  opiniones)  zurückweist, 
ferner  hat  ja  doch  Cic.  selbst  erst  die  aussprüche  maszgebender 
häupter  von  philosophenschulen  angeführt  und  gezeigt ,  dasz  es  von 
den  irrtümer n  der  menge  freie  seelen  gibt  und  stets  gegeben  hat :  vgl. 
§91.  dann  bedenke  man  dasz  die  der  incriminierten  stelle  folgen- 
den citate,  welche  Cic.  geiszelt,  insgesamt  dichtem  entlehnt  sind, 
schlieszlich  wie  gern  Cic.  nach  Piatons  Vorgang  gerade  die  dichter 
für  die  unter  dem  volke  verbreiteten  falschen  Vorstellungen  über 
religion  und  sitte  verantwortlich  macht  (§  36.  65.  92.  II  27.  EH  3. 
IV  70.  de  not.  d.  I  42.  II  63.  77.  III  62.  77.  91),  und  es  scheint 
mir  unzweifelhaft,  dasz  Cic.  an  unserer  stelle,  wo  er  von  den  aus- 
sprachen der  philosophen  zu  denen  der  dichter  übergeht,  statt  des 
generellen  ausdrucks  omnia  (vgl.  de  div.  I  50.  II  137)  sich  eines 
speciellen  bedient  hat  und  demgemäsz  zu  lesen  sein  wird :  sed  plena 
errorum  sunt  carmina.  vgl.  deleg.  H41.  ganz  ähnlich  knüpft  an 
die  irrigen  Vorstellungen  der  einzelnen  dichter  die  irrtümer  ganzer 
Völkerschaften  des  ausländes  Cic.  auch  de  nat.  d.  I  43. 

Unter  den  beispielen,  welche  die  ertragung  des  höchsten  Schmer- 
zes bekunden,  befindet  sich  im  anschlusz  an  den  feuertod  der  Brah- 
manen  die  indische  witwenverbrennung  Tusc.  V  §  78  mtdieres  vero 
in  Indio,  cum  est  communis  earum  vir  mortuus,  in  certamen  iudi- 
ciumque  veniunt,  quam  plurimum  itte  düexerit  —  plures  enim  singulis 
solent  esse  nuptae  — :  quae  est  victriz,  ca  laäa  prosequeniibus  suis 
una  cum  viro  in  rogum  inponitur ,  iUa  viäa  maesta  discedit.  statt 
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des  hsl.  cuius  hat  wohl  mit  recht  fast  allgemeine  aufnähme  das  com- 
munis von  Geel  gefunden,  dagegen  sind  der  verbesserungsvorscM&ge 
mancherlei  im  schluszsatze  gemacht  worden,  die  alle  auf  denselben 
sinn  hinauslaufen.  CFWMtiller  führt  statt  des  hsl.  itta  folgende  an: 
turba ,  turbella,  turba  itta;  iüae ,  reliquae ,  relictac  —  discedunt.  vgl. 
jahrb.  1864  s.  472.  Sorof  setzt  victa  mdla  non  maesta  discedit  in 
den  text.  ich  enthalte  mich  jeder  beurteil  ung  dieser  Vermutungen, 
da  nach  meiner  ansieht  der  hauptsitz  der  Verderbnis  nicht  sowohl  in 
itta  als  in  victa  liegt ,  welches  als  rhetorischer  gegensatz  zu  victrit 
ans  einem  naheliegenden  worte  verlesen  ist.  und  was  soll  auch 
im  schluszsatz  eine  betonung  der  trauer  der  unterlegenen 
frauen  bekunden?  nicht  um  diese,  sondern  um  die  freudige  er- 
tragung des  höchsten  körperlichen  Schmerzes  handelt 
es  sich  hier,  kurz,  dieser  matte  rückschlag,  welcher  in  victa 
maesta  liegt,  befriedigt  nicht:  ich  erwarte  einen  fort  schritt  nnd 
abschliisz  des  gedankens ,  eine  lösung  der  Spannung ,  in  welche  den 
leser  die  worte  in  rogum  inponitur  versetzt  haben,  man  vergleiche 
nur  die  der  unsrigen  verwandte  stelle  aus  Propertius  IV  13, 15—22 
am  schlusz :  ardent  victrices  et  flammae  pectora  praebeni  inponuntque 
suis  ora  perusta  viris.  einen  ähnlichen  abschlusz  des  gedankens,  nnr 
ohne  die  dichterische  färbung,  gewinnen  wir  für  unsere  stelle,  wenn 
wir  schreiben:  nullit  a  vita  maesta  discedit.  die  entstehung  des 
fehlers  ist  von  mir  schon  oben  angedeutet  und  nicht  schwer  zu  er- 
klären, zu  a  vita  discedere  vgl.  Hildebrand  im  Dortmunder  Pro- 
gramm 1859  s.  6. 

de  natura  deorum  I  4  nam  et  fruges  et  reliqua  quae  terra 
pariat,  et  tempestates  ac  temporum  varietates  caelique  mutaiiones,  quibus 
07n  niu  quae  terra  gignat  maturata  pubescant,  a  dis  innwrtalibus  tritm 
generi  humano  putant  nehme  ich  anstosz  an  dem  ausdruck  maturata 
pubescant ,  da  weder  von  einem  maturata  (ibpaia)  gignere  noch  von 
maturata  pubescere  die  rede  sein  kann,  vielmehr  bei  dem  natnr- 
processe  des  Werdens  das  pubescere  (II  41.  Cato  m.  51)  dem  motu- 
rat  um  {Cato  m.  53.  71)  naturgemäsz  vorangehen  musz.  vgl.  auch 
II  50  pubescant  maturitatemque  assequantur  quae  oriuntur  e  terra. 
die  worte  unseres  text  es  halte  ich  daher  als  aus  maturentur  atqw 
pubescant  oder,  was  noch  näher  zu  liegen  scheint,  aus  maturescant 
atque  pubescant  verderbt,  dh.  die  Witterungswechsel  üben  ihren 
einflusz  nicht  nur  auf  das  reifen  der  frucht,  sondern  auch  schon  auf 
ihr  keimen  aus. 

Zu  einer  wiederaufnähme  seiner  philosophischen  studien  und 
schriftstellerischen  thätigkeit  veranlaszte  Cicero,  wie  er  öfters  er- 
wähnt, die  beseitigung  seiner  person  von  der  politischen  bühne  seiner 
zeit  sowie  der  im  märz  des  j.  709  erfolgte  tod  seiner  Tullia.  an 
diesen  schicksalsschlag  gemannt  er  auch  de  nat.  deorum  I  §  9.  die 
stelle  daselbst  lautet:  hortata  etiam  est,  ut  me  ad  haec  conferrw 
anhni  aegritudo ,  fortunae  magna  et  gravi  commota  iniuria ,  eukts  d 
maiorem  aliquam  levationem  reperire  potuissem ,  non  ad  hanc  potissi- 
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mum  confugissem.  ea  vero  ipsa  nulla  ratione  melius  frui  potui  quam 
si  me  non  modo  ad  legendos  libros ,  sed  etiam  ad  tot  am  phüosophiam 
pertraäandam  dedissem.  wir  begegnen  hier  in  zwei  beispielen  dem 
dritten  hypothetischen  falle,  das  erste  ist  einfach  und  klar,  auch  die 
beziehung  von  maior  levatio  leicht  verständlich  als  auf  politische 
thätigkeit  gehend  (vgl.  de  div.  II  7).  nicht  so  das  zweite  beispiel 
des  irrealen  falles:  denn  diese  fassung  des  satzes  ergibt  den  ver- 
schwiegenen gegensatz  sed  me  non  ad  totam  phüosophiam  pertractan- 
dam  dedi.  dem  aber  widerspricht  die  unserer  stelle  vorangehende 
sowie  nachfolgende  erörterung,  desgleichen  die  betonung  gerade 
dieser  umfassenden  beschäftigung  von  seiner  seite  auch  an  andern 
orten  wie  de  div.  U  1 — 7.  de  off.  I  3.  Tusc.  I  1  u.  5.  II  1.  wir  ge- 
winnen den  conformen  gedanken,  wenn  wir  den  satz  zu  einer  frage 
umgestalten  und  schreiben:  ea  vero  ipsa  num  ulla  ratione  melius 
frui  potui  quam  si  .  .  dedissem?  eine  ähnliche  construction  findet 
sich  de  div.  II  21. 

ebd.  I  93  ist  in  der  stelle  sed  stomachabatur  senex,  si  quid  aspe- 
rius  dixeram,  cum  Epicurus  Aristotelem  vexarit  contumeliosissime 
. .  Nausiphanem ,  magistrum  suum ,  a  quo  non  nihil  didicerat ,  tarn 
male  acceperü  statt  des  in  den  übrigen  hss.  stehenden  nihü  aus 
dem  cod.  Eehdigeranus  non  nihü  aufgenommen  worden  mit  rück- 
sichtnahme  auf  §  73  in  flausiphane  Democriteo  tenetur,  quem  cum  a 
se  non  neget  auditum ,  vexat  tarnen  omnibus  contumeliis.  aus  dersel- 
ben stelle  musz  auch  tarnen  statt  des  hier  für  eine  emphase  gegen- 
standslosen tarn  wiederhergestellt  werden. 

Die  Vorsehung  durchdringt  und  durchwirkt  die  verschiedenen 
teile  der  weit,  daher  hat  man  sowohl  die  erzeugnisse  der  natur  als 
auch  gewisse  sittliche  factoren  in  dem  menschenleben  auf  die  gott- 
heit  zurückgeführt  und  die  ersteren  als  gaben  derselben  auch  mit 
dem  namen  eines  gottes  benannt,  die  letzteren  selbst  personifiziert, 
dieser  gedanke  schlieszt  sich  an  den  abschnitt  an ,  welcher  von  der 
gottheit  der  gestirne  gehandelt  hatte,  die  worte  selbst  lauten  de 
not.  d.  II  §  60 :  multae  autem  aliae  naturae  deorum  ex  magnis  bene- 
ficiis  eorum  non  sine  causa  et  a  Graeciae  sapientissimis  et  a  maiori- 
bus  nostris  constüutae  nominataeque  sunt,  quidquid  enim  magnam 
Mitatem  generi  adferret  humano ,  id  non  sine  divina  bonUate  erga 
hommes  fieri  arbürabantur.  itaque  tum  illud,  quod  erat  a  deo  natum, 
nomine  ipsius  dei  nuncupabant,  ut  cum  fruges  Cererem  appellamus  .  . 
tum  autem  res  ipsa,  in  qua  vis  inest  maior  aliqua,  sie  appellatur, 
ut  ea  ipsa  nominetur  deus,  ut  Fides,  ut  Mens,  quas  usw.  anstosz  er- 
regt hier  zunächst  eorum:  denn  Baibus  will  darlegen,  wie  sich  aus 
der  einheit  die  Vielheit  der  götterweit  im  Volksglauben  gestaltet  hat, 
wie  derselbe  zuerst  das  göttliche  walten  (§71  deus  pertinens  per 
naturam  cuiusque  rei  usw.)  in  den  gaben  der  natur,  in  den  sitt- 
lichen potenzen  des  lebens  erkannt  und  zu  einzelwesen  herausgeson- 
dert hat,  wie  derselbe  ferner  einzelne  menschen  ihrer  Verdienste  um 
die  menschheit  willen  zu  göttern  erhebt  (§  62)  und  schlieszlich  die 
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waltenden  kräfte  der  natur  (§  63)  personifiziert,  diese  einzelnen 
göttergebilde  kann  also  der  glaube  nicht  um  eben  der  wohlthaten 
willen,  die  den  menschen  angeblich  durch  jene  göttergebilde  (ex 
magnis  beneficiis  eorum)  zu  teil  werden ,  aufgestellt  haben ,  sondern 
aus  den  wohlthaten,  die  aus  den  göttlichen  gaben  entspringen,  hat 
er  einen  schlusz  auf  den  geber  gemacht,  das  antecedens  war  der 
nutzen ,  der  dem  menschen  aus  der  göttlichen  gäbe  erwachs  (§  62 
utüüatum  igitur  magnüudine  constUuti  sunt  ii  di  usw.),  das  con- 
sequens  der  schlusz  auf  einen  geber,  und  so  sind  jene  göttergebild« 
entstanden,  mit  hinweis  also  auf  §  80  postremo  cum  satis  docuen- 
mus  hos  esse  cleos,  quorum  .  .  et  earum  rerum  vim,  quae  inesmä 
in  omni  mundo  cum  magno  usu  et  commoditate  gencris  humani:  eft- 
citur  omnia  regt  divina  mente  atque  prudentia  werden  wir  auch  sc 
unserer  stelle  ex  magnis  beneficiis  rerum  non  sine  causa  leset 
müssen,  man  vgl.  auch  I  36  rebus  inanimis,  38  ipsasque  res  utües 
et  salutares  .  .  aut  res  sordidas  atque  deformes  deorum  honore  adficen. 
für  diese  meine  Vermutung  spricht  auszerdem  der  umstand,  dasz  am 
schlusz  unserer  stelle  dem  res  ein  ipsa  beigefügt  ist:  denn  hier  wird 
die  sache  selbst  zur  gottheit  erhoben,  dort  aus  dem  nutzen 
der  sache  auf  einen  göttlichen  geber  geschlossen;  somit  entsiebt 
denn  ex  magnis  beneficiis  rerum  die  anzahl  manigfacher  götter- 
gebilde. —  Ferner  dem  einheitlichen  gottesgedanken  (§71  deu? 
steht  die  Vielheit  des  göttlichen  wirkens  in  seinen  erscheinungen  als 
individuelle  einzelne  kräfte  (§71  Ceres,  Neptunus ,  und  daher  ir. 
mit  OThKeil  im  folgenden  hoc  eos  zu  lesen)  sprachlich  gegenüber, 
es  musz  daher  in  dem  satze  unserer  stelle  itaque  tum  tllud  .  . 
cupabant,  wie  man  bei  a  deo  an  den  einheitlichen  gottesbegriff  denkt 
bei  dei  an  die  Vielheit  von  göttergebilden,  die  die  dankbarkeit  der 
menschen  schuf,  gedacht  werden,  also,  wie  aus  dem  folgenden  er- 
hellt, an  eine  Ceres  oder  einen  Liber.  diesen  gedanken  gewinnen 
wir  nur,  wenn  wir  nicht  nomine  ipsius  dei,  sondern  nomine  ipso 
illius  dei  lesen,  ganz  ebenso  gebraucht  finden  wir  üla  in  de  dir. 
II  54  mediä  quamquam  inteüegunt  saepey  tarnen  numquam  aeghs 
dicunt  illo  morbo  eos  esse  morituros. 

ebd.  II  c.  38  u.  39  sucht  Baibus  die  existenz  einer  göttlichen  weh- 
regierenden Vorsehung  aus  der  Schönheit  der  Schöpfung  zu  beweisen 
und  entrollt  gleichsam  vor  den  äugen  seiner  zuhörer  ein  bild  der- 
selben, zunächst  der  erde  als  festlandes,  deren  Schönheit  und  zweck 
mäszigkeit  er  durch  aufzählung  einer  groszen  anzahl  einzelheiten  au> 
der  pflanzen-  und  tierweit  preist,  sodann  aus  den  werken  der  men- 
schen, die  gleichsam  als  pfleger  der  göttlichen  Schöpfung  bestellt 
sind,  daran  schlieszen  sich  in  §  99,  ehe  Baibus  zur  betrachtung  des 
meeres  übergeht,  die  worte  quae  si,  ut  animis,  sie  oculis  vidertpo$&' 
mus,  nemo  cunetam  intuens  terram  de  divina  ratione  dubitaret.  ein 
irrealer  bedingungssatz ,  der  die  möglichkeit  des  quae  vütere  ao~~ 
schlieszt.  nun  aber  ist  es  doch  keinem  menschen,  er  müste  denn 
blind  sein,  benommen  diese  vorher  aufgezählten  einzelheiten,  wie 
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städte,  villen,  gärten,  tiere,  berge,  thäler,  Wälder,  flüsse  usw.  auch 
wirklich  in  augenschein  zu  nehmen,  demnach  haben  entweder  die 
worte  cunctam  intuens  terram  Stellung  und  numerus  vertauscht,  oder 
es  musz  in  der  hypothesis  ein  fehler  enthalten  sein,  ich  fasse  den 
satz  als  folgerung  aus  dem  vorhergehenden  und  schreibe  quare  st, 
ut  animis  usw.  zu  den  worten,  auf  welchen  in  unserm  satze  der 
hauptnachdruck  liegt  und  die  die  Unmöglichkeit  des  oculis  videre 
erklären,  nemlich  cunctam  intuens  terram  dh.  ungefähr  aus  der 
vogel  perspective,  vgl.  §  161,  ferner  Tusc.  144  —  47.  de  re  p.  III  14. 
VI  15.  de  leg.  I  60  f. 

ebd.  II  163  wird  die  existenz  der  göttlichen  Offenbarung  als 
beweis  der  göttlichen  flirsorge  für  den  menschen  geltend  gemacht, 
die  daselbst  von  mir  beanstandeten  worte  lauten:  haec  igitur  sive 
vis  sive  ars  sive  natura  ad  scientiam  verum  fuiurarum  homini  profecio 
est  nec  alii  cuiquam  a  dis  inmortalibus  data ,  zu  welchen  Schömann 
die  erklärung  gibt:  'eine  von  den  göttern  verliehene  kraft  oder  eine 
durch  beobachtungen  erworbene  kunst  oder  eine  naturgabe.'  allein 
die  dreigliederung  ist  nach  Ciceros  schrift  de  divinatione  eine  unrich- 
tige: nach  dieser  ist  die  divinatio  eine  vis  (I  6.  12.  79.  80.  93.  118. 
125.  II  29),  die  entweder  arte  oder  natura  (I  11.  25.  34.  70.  72. 
109.  110.  127.  128.  II  26)  in  die  erscheinung  tritt,  es  ist  somit 
das  erste  sive  vor  vis  zu  streichen. 

de  divinatione  I  §6  lesen  wir:  quod  Uli  in  aliquare  invüissi- 
mis  stoicis  stoico  facere  licuit ,  id  nos  ut  in  reliquis  rebus  faciamus  a 
stoicis  non  concedetur?  praesertim  cum  id,  de  quo  Panaetio  non 
hquet ,  reliquis  eiusdem  disciplinae  solis  luce  videatur  clarius.  im 
letzten  satze  nahm  Ernesti  anstosz  an  solis  luce  als  einer  nicht  nach- 
weisbaren Verbindung  und  vermutete  dasz  solis  aus  sociis  entstanden 
s>ei.  Hottinger  sucht  unsere  stelle,  die  sich  auf  die  autorität  sämt- 
licher hss.  stützt,  auch  noch  durch  den  wenig  beweisenden  hinweis 
auf  de  fin.  I  71  sole  ipso  iUustriora  et  clariora  zu  schützen,  indessen 
so  wenig  mir  das  Sprachgefühl  an  der  Verbindung  von  solis  luce  auch 
aussetzen  zu  können  scheint,  halte  ich  doch  solis  nicht  für  einen  von 
face  abhängigen  genitiv,  sondern  vielmehr  für  den  dativ  von  solus  zu 
reliquis  gehörig,  worauf  die  vorausgehende  erörterung  Ciceros  hin- 
weist,   der  glaube  an  eine  göttliche  Offenbarung  beruht  eben  auf 
dem  Volksglauben,  nicht  auf  einer  wissenschaftlichen  begründung. 
eine  solche  haben  zwar  seit  alter  zeit  die  philosophen  versucht,  aber 
gänzlich  verwarf  sie  schon  unter  diesen,  abgesehen  von  den  Epiku- 
reern, der  theist  Xenophanes,  von  den  spätem  erkannte  der  peripate- 
tikerDikaiarchosnur  die  sog.  natürliche  divination  an,  und  ihm  folgte 
Kratippos.  allein  die  stoiker  verteidigten  mit  Scharfsinn  (vgl.  II  150) 
fest  alle  die  verschiedenen  arten  der  divination  (72),  und  doch  wagte 
auch  von  diesen  trotz  des  gegengeschreis  in  der  eignen  schule  Panai- 
tios  wenn  auch  nicht  die  divination  zu  leugnen,  so  doch  wenigstens 
ihre  existenz  in  zweifei  zu  ziehen,  die  übrigen  stoiker  waren  es 
also  allein,  die  in  diesem  wichtigen  punkte  der  manigfachsten  diffe- 
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renzen  (§  5  sed  non  uno  modo)  hell  sahen ,  und  gegen  welche  K&r- 
neades  die  schneidige  waffe  seiner  dialektik  fahrte,  zu  solus  vgl.1 105. 
II  160.  de  nat  d.  I  43.  II  154.  158. 

ebd.  I  §  20  f.  in  dem  aus  Ciceros  eignem  gedicbte  de  consuiat* 
von  seinem  bruder  Quintus  angeführten  bruchstücke  wird  drohendes 
verderben  dem  staate  verkündet,  wenn  nicht  das  Standbild  des  Jup- 
piter,  welches  vom  blitz  herabgeschmettert  worden  war,  von  neuem 
auf  dem  Capitolium  und  jetzt  zwar  mit  nach  osten  gewendetem  antlitx 
errichtet  würde,  die  neueren  ausgaben  geben  übereinstimmend  fol- 
genden text: 

ni  prius  excelsum  ad  columen  formata  decore  (v.  55) 
sancia  lovis  species  claros  spedaret  in  ortus. 
tum  fore  ut  occultos  populus  sandusque  senaius 
cerner -e  conatus  possd,  si  solis  ad  ortum 
conversa ,  indepatrum  sedes  popuiique  videret. 
anstosz  erregen  die  worte  excelsum  ad  columen.    Moser  sucht  die- 
selben folgendermaszen  zu  erklären :  'excelsum  ad  columen  fomata 
sagt  er  'intellege,  ut  6upra  c.  11  magnum  ad  columen,  dictum  pro 
instar  magnae  columnae.y    allein  ich  vermisse  in  der  Weissagung 
unserer  stelle  eine  bestimmung,  auf  welche  in  einem  folgenden 
verse  als  auf  eine  wesentliche  rücksicht  genommen  wird  und  auf  die 
auch  Cicero  in  Catil.  III  c.  8  bezug  nimt.  ferner  da  in  v.  59  für  in& 
die  locale  beziehung  fehlt  —  denn  dasselbe  kann  doch  wohl  nicht  gut 
als  pleonastischer  zusate  auf  ad  ortum  conversa  weisen  —  so  glaube 
ich  eine  solche  in  unserm  verse  suchen  zu  müssen,  nun  lesen  vir 
v.  61 :  consule  te  tandem  celsa  est  in  sede  locata,  ferner  in  Catü  III 
20:  idemque  iusserunt  simulacrum  lovis  facere  malus  d  in  excdso 
conlocare  d  contra  aique  antea  fuerat  ad  orientem  convertert.  dem- 
nach wird  in  der  anstöszigen  stelle  ni  prius  ex  celso  zu  lesen  sein, 
welches  dem  in  excelso  conlocare  der  genannten  rede  sowie  das  facere 
maius  in  dieser  dann  dem  ad  columen  formata  unseres  gedientes  ent- 
sprechen  würde,   über  die  Verwechslung  von  um  und  o  in  den  nss. 
vgl.  jahrb.  1864  s.  136.  —  Auch  4  Zeilen  später  halte  ich  in  dem 
verse  IuppUer  excelsa  clarabat  scaeptra  columna  den  abl.  exedsa 
cölumna  für  schwerfällig  und  nicht  recht  verständlich,   die  tu*- 
drucksweise  gewinnt  an  klarheit  und  anschaulichkeit,  wenn  wir  da» 
erste  wort  in  ex  und  celsa  getrennt  ex  celsa  columna  schreiben. 

Zur  zeit  der  schlacht  am  Trasumennischen  see  fanden  an  vielen 
orten  Italiens  erdbeben  statt:  Livius  XXII  5,  8  motum  terrae,  <J» 
muUarum  urbium  Italiae  magnas  partes  prostravit  usw.  mit  be- 
zugnahme  hierauf  lesen  wir  in  unserer  schrift  I  78 :  magnum  &™ 
diarn,  quod  addidit  Caelius ,  eo  tempore  ipso,  cum  hoc  calamtiosnm 
proelium  fteret,  tantos  terrae  motus  in  Liguribus,  GaUia  compluribus^ 
insülis  totaque  in  Jtalia  fados  esse,  ut  usw.  auffallend  erscheint  hier 
der  abl.  GaUia,  zudem  nach  nennung  des  namens  der  Ligurer.  icfl 
vermute  dasz  hier  der  gen.  chorographicus  einzusetzen  und  m  Lig+ 
ribus  Galliae  zu  schreiben  ist.   so  hat  jedes  der  drei  Substantiv 
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Ligxmbus,  insulis,  Itälia  seine  attributive  bestimmung.  auch  com- 
pluribusque  in  insulis  scheint  mir  aus  der  Überlieferung  leicht  her- 
stellbar. 

ebd.  I  107  führt  Quintus  eine  stelle  aus  Ennius  an,  in  welcher 
die  erwartung  der  menge,  wem  von  dem  brtiderpaare,  dem  Eomulus 
oder  dem  Bemus,  die  götter  das  günstige  Vorzeichen  schicken  würden, 
mit  der  gespannten  aufmerksamkeit  der  Zuschauer  im  circus  ver- 
glichen wird,  deren  aller  blicke  auf  die  ausfahrt  der  wagen  gerichtet 
sind,  die  stelle  lautet: 

exspectant  veluti ,  consul  cum  mittere  Signum  (v.  8) 
roZ/,  omnes  avidi  spectant  ad  carceris  oras, 
quam  mox  emittat  pictis  e  faucibus  currus  : 
sie  exspectabat  populus  usw. 
einstimmig  geben  die  bss.  oras ,  nur  V 1  oris.  indessen  was  soll  ad 
carceris  oras  bedeuten?  mit  ora  verbindet  sich  der  begriff  der  aus- 
dehnung  im  räume  als  die  äuszerste  grenzlinie  eines 
ganzen  nach  einer  sowohl  als  nach  allen  vier  himmelsrichtungen 
hin  :  tä  £cxcrra.  vgl.  Döderlein  lat.  syn.  III  214.  Lachmann  zu  Lucr. 
s.  223.  daher  nennt  Cic.  so  die  weltenden  de  nat.  d.  I  54.  II  101. 
de  fin.  II  102,  die  zone  Tusc.  I  68 ;  land  striche  bezeichnet  es  de  div. 
II  45.  164,  den  küstenrand  de  nat.  d.  II  100.  aber  immer  umfaszt 
das  wort  einen  gegenständ  in  seiner  vollen  längenausdehnung,  soweit 
das  auge  reicht,  sei  er  klein  oder  grosz.   Lucr.  IV  13  wird  mit  orae 
der  rand  des  bechers  bezeichnet,  Verg.  Aen.'X  243  der  schildrand; 
IX  528  nach  Ennius  Vorgang  (ann.  178)  die  enden  des  Schlacht- 
feldes, georg.  IV  39  sind  orae  die  ränder  der  üuglöcber  in  den 
bienen9töcken,  bei  Celsus  V  26.  23  die  ränder  der  wunde,  und  wenn 
Festus  erklärt:  oram  pro  initio  rei  posuit  Caecüius ,  cum  ait  'oram 
reperire  nuüam  quam  expediam  queoy,  so  verknüpft  sich  damit  eben- 
falls die  Vorstellung  nicht  von  einem  anfangspunkte  als  solchem, 
sondern  von  dem  anfang  oder  ende  eines  gegenständes  in  seiner 
ausdebnung :  ora  ist  eben  nicht  das  ende  oder  anfang  einer  1  i  n  i  e , 
sondern  einer  fläche,  halten  wir  diese  bedeutung  fest,  so  gewinnen 
wir  von  dem  bilde,  in  welchem  der  dichter  sich  hier  bewegen  will, 
bei  unserer  lesung  keine  rechte  Vorstellung,  gemeint  sind  die  aus- 
ginge für  die  wagen ,  nach  welchen  die  Zuschauer  mit  gespannter 
aufmerksamkeit  binblicken:  vgl.  Verg.  Aen.  V  145  effusi  carcere 
currus.  Lucr.  IV  990  carceribus  patefadis.  Hör.  sat.  1 1,  114  carceri- 
bus missos  currus.  dieselben  befinden  sich  aber  auf  der  einen  Schmal- 
seite des  circus,  welche  für  den  blick  eine  beschränkte  ist.  auch 
nicht  auf  die  ränder  der  einzelnen  ausfahrtsthore  würden  die  Zu- 
schauer blicken ,  sondern  ihr  auge  würde  naturgemäsz  in  das  innere 
zu  dringen  suchen,  nun  ist  im  folgenden  verse  das  bild  mit  e  fauci- 
bus weitergeführt,   in  diesem  bilde  verbleiben  wir  (vgl.  Cic.  p.  Ar- 
chia  §  21  belli  ore  ac  faucibus) ,  wenn  wir  das  s  streichen  und  lesen 
ad  carceris  ora,  womit  eben  treffend  die  einzelnen  ausfahrtspunkte 
fttr  die  wagen  bezeichnet  werden,  vgl.  Verg.  Aen.  II  482  et  ingentem 
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lato  dedü  ore  fenestram.  Seneca  Herc.  für.  664  hic  ora  solvit  Diiis  in- 
visi  dorn  us.  zu  dem  zusatze  von  s  vgl.  jahrb.  1864  s.  136.  —  v.  10 
ist  das  epitheton  pictus  wunderbarer  weise  auf  faucibus  bezogen,  ein 
anschauliches  bild  gibt  zwar  der  ausdruck  desselben  dichters  in  un- 
serer schrift  II  56  favent  faucibus  russis;  allein  an  unserer  stelle 
würde  der  Situation  nur  ein  ausdruck  entsprechen ,  in  dem  die  be- 
deutung  des  dunkeln  läge,  ich  vermute  dasz  dem  Homerischen 
ö:puaTa  TToiKiXa  (y  492)  entsprechend  pictos  e  faucibus  currus  in 
lesen  sein  wird. 

ebd.  I  112  lautet  nach  A'B'H  der  text  bei  Christ:  ab  Anaxi- 
manch o  physico  moniti  Lacedaemonii  sunt ,  ut  urbern  et  tecta  linqut- 
rent  armatique  in  agro  excubarent ,  quod  terrae  motus  instar d ,  tum, 
cum  et  urbs  tota  corruit  et  monte  Taygeto  extrema  montis  quasi  puppis 
avölsa  est.  Baiter-Kayser  sowie  CFWMüller  schreiben  nach  V  e  motte. 
gegenständ  manigf acher  differenzen  sind  dann  im  folgenden  die  worte 
extrema  montis  quasi  puppis  gewesen,  über  welche  die  Mosersche 
ausgäbe  rechenschaft  gibt,  allein  wenn  zur  Verteidigung  des  texte* 
Wopkens  das  quasi  puppis  mit  recentes  quasi  tumores  animi  aus 
Tusc.  IV  63  vergleicht,  so  ist  die  Heranziehung  dieser  stelle  eine  un- 
passende, ebenso  gut  hätte  er  de  not.  d.  I  49  nec  tarnen  ea  spccks 
(sc.  deorum)  corpus  est  sed  quasi  corpus,  nec  habet  sanguinem  sed 
quasi  sanguinem  anfuhren  können,  diese  ausdrucksweise  kennt  der 
Sprachgebrauch  nur  da,  wo  ihm  der  dem  begriffe  congruente  ausdruck 
fehlt,  kurz,  hier  vermiszt  man  das  dem  puppis  verglichene  wort,  und 
so  setzte  denn  Schütz  mit  richtigem  geftlhle  pars  ein ,  obgleich  ich 
der  Umgestaltung  der  stelle  in  ex  Taygeto  extrema  pars  montis  nicht 
beipflichten  kann,  da  die  isolierte  Stellung  von  quasi  puppis  zwischen 
subject  und  prädicat  in  seiner  beziehung  an  klarheit  nicht  gewinnt 
ich  rechne  die  stelle  zu  denjenigen,  bei  denen  auf  eine  annähernd 
sichere  emendation  verzichtet  werden  musz,  weil  die  überlieferte 
lesart  den  ursprünglichen  text  verdrängt  hat:  denn  wie  schon  Davies 
bemerkt  hat ,  ist  extrema  (pars)  montis  ein  glossem ,  nicht  aber  w 
puppis,  wie  er  annimt,  sondern  nach  meiner  meinung  zu  dem  eigent- 
lichen, jetzt  im  texte  fehlenden  subjecte  des  satzes,  welches  mit 
einem  scbiffshinterteile  verglichen  wird,  nun  hat  ohne  zweifei  un- 
sere stelle  Plinius  vorgeschwebt:  denn  n.  h.  II  §  191  lesen  wir: 
instar e  enim  motum  terrae,  et  tum  urbs  tota  eorum  corruit  et  Taygäi 
montis  magna  pars  ad  formam  puppis  eminens  abrupta.  demnach 
werden  wir,  wenn  wir  die  grosze  ähnlicbkeit  beider  stellen  verglei- 
chen, vermuten  dürfen  dasz  auch  an  unserer  stelle  etwas  ähnliches 
gestanden  haben  mag,  wie  et  e  monte  Taygeto  magna  pars  emi- 
nens quasi  puppis  avolsa  est. 

ebd.  I  34.  im  anschlusz  an  die  orakelsprüche  des  Bakis,  Epi* 
menides  und  der  Sibylla  erwähnt  Quintus  die  sortes,  die  in  zwei 
classen  sich  scheiden:  cuius  generis  oracula  etiam  habenda  sunt,  mm 
ea  quae  aequatis  sortibus  dueuniur,  sed  iüa  quae  instinetu  divino  ad- 
fiatuque  funduntur:  etsi  ipsa  sors  contemnenda  non  est,  si[et,  vgl. 


Digitized  by  Google 


WFriedrich :  zu  Ciceros  philosophischen  schritten.  429 

jahrb.  1864  s.  618]  audoritatem  habet  vetustatis,  ut  eae  sunt  sortes, 
quas  e  terra  editas  accepimus:  quae  tarnen  duetae  ut  in  rem  apte 
cadant  fieri  credo  posse  divinitus.  vgl.  II  70.  sortes  ducere  ist  ter- 
minus  technicus  für  die  prophetie  durchs  loos.  ich  vermisse  deshalb 
bei  quae  tarnen  duetae  eine  bestimmung  welche  dem  vorausgehenden 
aequatis  sortibus  parallel  steht  und  angibt,  warum  Quintus  gerade  bei 
anwendung  dieser  praenestinischen  loose  eine  göttliche  einwirkung 
anzunehmen  sich  für  berechtigt  hält,  auch  tarnen  weist  darauf  hin, 
dasz  ein  neues  und  zwar  wesentliches  moment  zur  audoritas  vetustatis 
hinzutritt,  welches  das  divinitus  fieri  begründet,  dasselbe  kann 
Quintus,  da  es  ausschlaggebend  für  seine  beweisführung  ist,  un- 
möglich als  etwas  selbstverständliches  und  im  gedanken  zu  sup- 
plierendes  übergangen  haben,  ich  halte  dafür  dasz  nach  II  86  quae 
tarnen  (Fortunae  monitu)  dudac  zu  schreiben  ist.  —  §  131  Demo- 
critus  autem  censet  sapienter  instüuisse  vderes  ut  hostiarum  immo- 
latarum  inspicerentur  exta,  quorum  ex  habitu  atque  ex  colore  tum 
salubritatis,  tum  pestilentiae  Signa  pereipi,  non  numquam  etiam,  quae 
sit  vel  sterüitas  agrorum  vel  fertüitas  futura.  der  erste  relativsatz 
enthält  die  begrtindung  für  das  voraufgehende  sapienter  instüuisse, 
kann  also  eines  conjunetivs  nicht  gut  entbehren,  wahrscheinlich  fiel 
hinter  pereipi  ein possit  aus,  vgl.  §  116.  —  §  72  lautet  die  Über- 
lieferung: quae  vero  aut  coniedura  explicantur  aut  eventis  animadversa 
ac  notata  sunt,  ea  gencra  divinandi,  ut  supra  dixi,  non  naturalia,  sed 
artificiosa  dicuntur.  ich  vermisse  ein  einziges  wort,  welches  den 
text  dem  bisher  gesagten  analog  gestaltet :  denn  hier  ist  nur  von  der 
künstlichen  divination  die  rede,  während  unter  die  zweite  classe 
nach  der  überlieferten  lesart  die  genera  der  divinatio  naturalis  doch 
auch  fallen  könnten,  auch  von  ihnen  kann  man  sagen :  eventis  ani- 
madversa ac  notata  sunt,  nach  §  34  nun  beruht  die  künstliche  divi- 
nation entweder  auf  coniedura  oder  auf  Observation  beide  schöpfen 
aus  äuszeren  anzeichen  (109),  nur  erstreckt  sich  die  observatio  auf 
den  erfolg  solcher  anzeichen,  aus  deren  Wiederkehr  sich  für  die  divi- 
nation ein  usus  (131)  herausgebildet  hat  (25),  nach  welchem  die 
zeichendeuter  ihre  Prophezeiungen  gestalten,  was  also  wird  be- 
merkt und  aufgezeichnet  worden  sein?  doch  nicht  die  genera,  auf 
welche  der  zweite  teil  unseres  relativsatzes  ebenfalls  hinweisen  würde, 
sondern  Signa  und  eventa  (5.  12.  15.  16.  25.  29.  .36.  52.  58.  72.  75. 
77.  121.  124.  128),  auf  grund  deren  (109)  Wundererscheinungen 
(88.  127),  deren  erklärung  in  das  gebiet  der  natürlichen  divination 
gehört,  erklärt  werden  {explicantur).  es  ist  somit  nach  eventis  ein 
quae  einzusetzen  und  zu  schreiben:  quae  vero  aut  coniedura  expli- 
cantur aut  eventis,  quae  animadversa  ac  notata  sunt,  ea  genera  usw. 
man  vergleiche  auch  im  folgenden  den  satz  quorum  alia  sunt  posita 
in  monumentis  d  diseiplina  .  .  alia  autem  subito  ex  tempore  coniedura 
explicantur. 

Wie  in  der  Überlieferung  des  textes  von  de  divinatione  in  einer 
anzahl  von  stellen  der  aus  fall  von  einem  oder  mehreren  Wörtern  con- 
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statiert  werden  musz ,  so  krankt  derselbe  auch  an  einer  anzahl  von 
Zusätzen.  I  47  werden  die  worte  des  Inders  Calanus  so  wieder- 
gegeben :  o  praeclarum  discessum,  inquit,  e  vita>  cum,  ut  Herculi  con- 
tigit,  mortali  corpore  cremato  in  lucem  animus  excesserü!  der  hin- 
weis  auf  den  bekannten  feuertod  des  Hercules  ut  Herculi  contigit  ist 
höchst  wahrscheinlich  die  vom  rande  in  den  text  geratene  beraer- 
kung  eines  lesers :  denn  was  mochte  der  Inder  Calanus,  welchen  Cic 
Tusc.  II  52  einen  indoäus  ac  barbarus  nennt,  für  eine  kenntnis  von 
dem  griechischen  heroencultus  haben  oder  was  ihn  bewegen  diesen 
fremden  sagengebilden  eine  solche  bedeutung  beizumessen,  dasz  er 
nicht  vielmehr  aus  seines  eignen  volkes  glauben  nach  einem  analogen 
beispiel  gesucht  hätte  ?  sollte  aber  hier  ein  dem  Hercules  verwandter 
indischer  halbgott  gemeint  gewesen  sein ,  welchen  die  Überlieferung 
deshalb  mit  dem  namen  Hercules  bezeichnet  hatte,  so  zweifle  ich  nicht 
dasz  Cic.  einen  diesen  umstand  betreffenden  zusatz  dem  angeführ- 
ten beispiel  würde  angefügt  haben.  —  In  demselben  §  halte  ich  es 
des  bessern  Verständnisses  halber  für  richtiger,  die  worte  discedo 
parumper  a  somniis,  ad  quae  mox  revertar  in  form  einer  parenthese 
zu  geben:  denn  sie  leiten  nicht  zu  der  abschweifung  hinüber,  son- 
dern stehen  mitten  in  derselben.  —  Auch  §  93  glaube  ich  dasz  in 
dem  satze  Etrusci  autem,  quod  religione  inbuti  studiosius  et  crebrius 
hostias  immolabant ,  extorum  cognitioni  se  maxime  dediderunt,  quod- 
que  propter  aeris  crassüudinem  de  caelo  apud  eos  mulia  fiebant  et  quod 
ob  eandem  causam  mulia  inusitata  partim  e  caelo ,  alia  ex  terra  ork- 
bantur  die  einfachen  worte  quodque  propter  aeris  crassüudinem  de 
caelo  apud  eos.multa  fiebant  et  inusitata  durch  randglossen  in  quod- 
que propter  .  .  e  caelo  auseinandergezerrt  worden  sind :  denn  einen 
unterschied  zwischen  de  caelo  und  e  caelo  kann  ich  nicht  finden.  Cic 
gebraucht  dasselbe  unterschiedlos  I  16.  92.  97.  98.  II  47.  71.  149. 
vgl.  in  Catü.  III  19.  e  caelo  halte  ich  für  glosse  zu  de  caelo,  ob  eandm 
causam  für  einen  zu  den  Worten  ex  terra  beigeschriebenen  zusatz. 
auch  religione  inbuti  scheint  mir  tief  verderbt,  vielleicht  dasz  in  dem 
religione  ein  regime  steckt:  denn  nur  aus  der  jedesmaligen  boden- 
beschaffenheit  will  Cic.  auf  die  bei  den  bewohnern  üblichen 
divinationsarten  einen  schlusz  machen,  wie  der  an  fang  unseres  cap. 
ankündigt  und  sein  ganzer  übriger  inhalt  beweist:  ac  mihi  quidem 
videntur  e  locis  quoque  ipsis  usw.  —  Ein  dem  an  erster  stelle 
bezeichneten  glossem  verwandtes  enthält  in  II  §  9  folgender  satz: 
aut  num  nescio  qui  ille  divinus ,  si  oculis  captus  sit,  ut  Tiresias  /H 
possit  quae  alba  sint,  quae  nigra  dicere?  aut  si  surdus  sit,  varietutes 
vocum  aut  modos  noscere?  ich  halte  die  worte  ut  Tiresias  fuit  ein- 
fach für  reif  zum  streichen:  denn  1)  bedarf  es  an  unserer  stelle, 
welche  allgemein  gehalten  ist,  eines  solchen  beispieb  nicht,  2)  ist 
kein  grund  vorhanden  aus  der  zahl  blinder  seher  gerade  den  Teiresias 
hervorzuheben,  3)  würde  die  concinnität  des  satzbaus  zu  der  folgen- 
den annähme  si  surdus  sit  gleichfalls  ein  beispiel  verlangen. 

Aus  dem  ersten  buche  bringe  ich  noch  folgende  stelle  zur  be* 
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sprechung:  §  128  atque  ut  in  seminibus  vis  inest  carum  rerum  quae 
ex  iis  progignuntur ,  sie  in  causis  conditae  sunt  res  futurae,  quas  esse 
futuras  aut  concitata  mens  aut  soluta  somno  cemit  aut  ratio  aut  con- 
ieäura  praesentit.  anstöszig  erscheinen  hier  die  worte  ratio  aut  con- 
iectura  praesentit :  denn  die  coniectura  vermag  nicht  vorauszuahnen, 
wohl  aber  ahnt  nach  Quintus  ansieht  die  seele  des  menschen  auf 
grund  8chluszgerechter  Überlegung  oder  Vermutung  hin  das  künftige 
voraus,  wie  sie  auch  fesselfrei  in  der  begeisterung  oder  im  schlafe 
dasselbe  schaut,  vgl.  Tusc.  III  11  mentis,  cui  regnum  tot  ins  animi 
a  natura  tributa  est*  ich  fasse  daher  coniectura  als  ablativ  (II  12) 
und  schreibe  dem  entsprechend  ratione:  vgl.  I  34.  47.  109.  111. 
127.  II  14.  16. 

Zu  anfang  des  zweiten  buches  reiht  Cic.  in  der  aufzählung 
seiner  philosophischen  Schriften  an  die  drei  bücher  de  natura  deorum 
seine  schrift  de  divinatione  wie  de  fato  an.  die  stelle  daselbst  lautet 
§  3:  quibus  rebus  editis  tres  Ubri  perfecti  sunt  (de  natura  deorum9 , 
in  quibus  omnis  eius  loci  quaestio  continetur.  quae  ut  ptene  esset 
cumulateque  perfecta,  *de  divinatione9  ingressi  sumus  his  libris  scribere. 
quibus ,  ut  est  in  animo ,  * de  fato9  si  adiunxerimus,  erit  abunde  satis 
factum  toti  huic  quaestioni.  auffallend  erscheint  hier  omnis,  da  die 
frage  de  natura  deorum  in  der  so  benannten  schrift  als  eine  dunkle 
und  schwierige  (I  1.  III  93)  ja  gar  nicht  allseitig  und  erschöpfend 
behandelt  wird,  vielmehr  wichtige  stücke  (I  82.  II  7—12. 162—167) 
wie  eben  de  divinatione,  de  fato  nur  vorübergehend  angeführt  (III  19) 
und  ihre  behandlung  auf  eine  spätere  zeit  verschoben  wird  (III  94). 
im  zusammenhange  hiermit  steht  was  Quintus  in  unserer  schrift 
I  §  9  sagt,  auch  der  fortgang  der  rede  wie  der  schlusz  in  unserem 
satze  weist  auf  die  Unrichtigkeit  von  omnis  hin.  wahrscheinlich  fiel 
vor  omnis  ein  non  aus. 

Eigentümlich  lautet  dann  das  urteil  Ciceros  über  seine  con- 
solationsschrift  im  folgenden:  nam  quid  ego  'de  consolatione9  dicam? 
quae  mihi  quidem  ipsi  sane  aliquantum  medetur,  ceteris  Uem  multum 
ülam  profuturam  puto.  wie  aliquantum  zu  verstehen  ist,  zeigt  Tusc. 
I  83  in  eo  libro,  in  quo  nosmet  ipsos  quantum  potuimus  consölati 
sumus.  freilich  noch  ganz  anders  urteilt  Cic.  in  jenem  briefe,  den  er 
unter  dem  ersten  eindrucke  des  Schmerzes  an  Atticus  schreibt  XII 
14,  3:  quin  etiam  feci  quod  profeäo  ante  me  nemo,  ut  ipse  me  per 
litteras  consolarer.  adfirmo  tibi  nullam  consolationcm  esse  totem,  ich 
balte  multum  ftir  die  randbemerkung  eines  lesers,  welcher  aliquantum 
sich  durch  multum  erklärte,  und  streiche  es  daher,  denn  diese  be- 
Jeutung  würde ,  lassen  wir  multum  neben  item  stehen ,  aliquantum 
gewinnen ,  was  nach  den  angeführten  stellen  nicht  möglich  ist. 

II  10  stehen  die  beiden  sätze  eadem  in  lUteris  ratio  est  reliquis- 
?ue  rebus,  Quorum  est  diseiplina.  num  censes  eos  qui  divinare  dicun- 
ur  posse  respondere,  sol  maiorne  quam  terra  sit  an  tantus  quantus 
rideatur?  inhaltlich  in  einem  causalen  zusammenhange,  nach  der 
lesart  unseres  textes  aber  ist  der  Übergang  von  einem  satze  zu  dem 
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andern  unvermittelt,  ich  glaube  deshalb  dasz  die  frage  mit  nam 
censes  einzuleiten  ist.  anderseits  müste  statt  num  hier  an  stehen. 

II  15  am  schlusz  halte  ich  es  fUr  richtig  die  worte  so  abzuteilen: 
quo  modo  ergo  id,  quod  fernere  fit,  caeco  casu  et  volubilitate  fortunoe 
praesentiri  et  praedici  polest?  denn  die  causalen  ablative  caeco  casu 
et  volübüitate  fortunae  begründen  die  Unmöglichkeit  das  voraus- 
schauen zu  können,  was  ohne  causalen  zusammenbang  geschieht, 
wie  die  fortführung  der  rede  im  folgenden  beweist:  vgl.  §  18  nM 
enim  est  tarn  contrarium  rationi  et  constantiae  quam  fortuna  usw. 
§  25  si  enim  provideri  nihil  potest  [futurum  esse]  corum ,  quae  casu 
fiunt ,  quia  esse  certa  non  possunt,  divinatio  nutta  est.  man  vgl.  auch 
die  verse  des  Pacuvius  bei  Cornificius  II  36. 

II  26  knüpft  an  des  Quintus  einteilung  der  divination  in  eine 
künstliche  und  natürliche  an :  duo  enim  genera  divinandi  esse  dkebas, 
unum  artificiosum ,  alterum  naturale:  artificiosum  constare  partim  ex 
conieäura,  partim  ex  observatione  diuturna:  naturale,  quod  anhnus 
arriperet  aut  exciperet  extrinsecus  ex  dir  initüte ,  unde  omnes  animos 
haustos  [aut  acceptos']  aut  Ubatos  haberemus.  die  worte  aut  acceptos 
habe  ich  mit  Bai  t  er  nach  Rath  in  klammern  gesetzt,  doch  ist  es  nicht 
diese  glosse  allein ,  an  der  unsere  stelle  krankt,  so  vermisse  ich  bei 
naturale  eine  prädicative  bestimmung:  denn  ein  einfaches  esse  im  be- 
danken zu  supplieren,  wie  Moser  will,  genügt  nicht,  dieselbe  müste 
ähnlichen  inhalts  sein  wie  esse  unius  rationis  nach  I  70  und  115  im 
gegensatz  zu  der  Zweiteilung  der  künstlichen  divination.  im  folgenden 
aber  glaube  ich  dasz  die  worte  so  umzustellen  sind :  quod  animus  arri- 
peret extrinsecus  aut  exciperet,  ferner  auch  an  unserer  stelle 
ex  ipsius  divinitate  zu  schreiben  ist  nach  §  1 19  hac  igitur  mentis  et 
ipsius  divinitate  et  coniunetione  cum  externis  mentibus  cerni  quae  smt 
futura:  denn  der  gedanke  'die  gottheit  durchdringt  das  all9:  I  79 
vim  suam  longe  lateque  diffundunt,  quam  tum  terrae  cavernis 
includunt  tum  hominum  naturis  inplicant  (I  17),  ferner  I  65 
plenus  aer  sit  inmortalium  und  an  derselben  stelle,  womit  §  110  2u 
vergleichen  ist,  der  hinweis  auf  den  göttlichen  ursprang  der  mensch- 
lichen seele  weisen  darauf  hin,  dasz  auch  an  unserer  stelle  bei  ein- 
heitlichem Untergründe  die  natürliche  Weissagung  nach  zwei 
richtungen  hin  sich  äuszert,  einmal  durch  ein  Wirkung  von  ausien 
her  (extrinsecus),  wie  bei  der  Pytbia  1 38.  79.  II  117.  126,  das  andere- 
mal  durch  eigne  prophetische  beanlagung  der  menschlichen  seele, 
wie  bei  der  Sibvlla  I  66  (extrinsecus  iniecta  atque  inclusa).  70.  ich 
setze  dann,  um  die  beziehung  von  unde  als  zu  beiden  gliedern  ge- 
hörig klarer  hervortreten  zu  lassen ,  hinter  divinitate  ein  kolon. 

II  28  fragt  Cicero,  über  einen  wie  langen  Zeitraum  bin  sich  die 
erfahrungen  der  opferschauer  erstrecken,  die  worte  lauten:  quem 
diuturna  ista  fuü?  aut  quam  longinquo  tempore  observari  potuit? 
beide  fragen,  deren  zweite  noch  dazu  durch  aut  eingeleitet  wird, 
unterscheiden  sich  ihrem  inhalte  nach  auch  nicht  im  mindesten,  es 
würde  also  eine  von  beiden  überflüssig  sein,  ich  fasse  die  erste« 


Digitized  by  Google 


■  X 

WFriedrich:  2u  Ciceros  philosophischen  Schriften.  433 

als  die  allgemeinere:  'seit  wann  finden  überhaupt  beobachtungen 
statt  V  und  die  zweite  mit  einer  begrenzung  ausgesprochen  oder  als 
nähere  bestimmung  hinzugefügt,  indem  ich  nach  §  33  haec  observari 
certe  non potuerunt,  ut  supra  docui  vor  dem  potuit  unserer  stelle 
ein  certe  wiedereinstelle,  dh.  nach  einem  auf  erfahrungen  gegrün- 
deten, an  bestimmte  grundsätze  gebundenen  sjstem.  vgl.  112  nihil 
est  autem  quod  non  longinquiias  temporum  excipiente  memoria 
prodendisque  monumentis  efficere  atque  adsequi  possit.  II  43 
quid  igüur  minus  a  physicis  dici  debet  quam  quicquam  certi  signi- 
ficari  rebus  incertis?  auf  dieses  certe  würde  auch  §  29  et  certe  hin- 
weisen, hinter  welches  dann  ein  fragezeichen  zu  setzen  wäre,  inso- 
fern jetzt,  nachdem  die  dritte  frage  abgethan  worden  ist,  die  zweite 
zur  behandlung  kommt. 

II  54.  ganz  unverständlich  sind  die  worte  multa  me  consule  a 
me  ipso  scripta  recitasti  usw.  mag  sich  nun  recitare  sonst  noch  ein- 
mal bei  Cic.  in  der  bedeutung  von  pronuntiare  (I  22.  II  14)  finden 
oder  nicht,  jedenfalls  ist  hier  das  von  Quintus  vorgetragene  (I  17 
cuius  edidici  etiam  versus)  gröszere  stück  aus  des  Marcus  gedieht 
de  consulatu  gemeint  und  demnach  nach  §  46.  I  18  u.  22  multa  me 
consule  facta  et  a  me  ipso  scripta  zu  schreiben,  da  nach  dem  briefe 
ad  Att.  I  19,  10  das  betreffende  gedieht  erst  im  j.  60  verfaszt  ist.  • 
in  dem  folgenden  satze  at  hoc  ne  homines  quidem  probi  faciunt ,  ut 
amicis  inpendentes  calamüates  praedicant ,  quas  Uli  effugere  nullo 
modo  possinty  ut  medici,  quamquam  intellegunt  saepe,  tarnen  numquam 
aegris  dicunt  iUo  morbo  eos  esse  morituros  handelt  es  sich  um  eine 
ethische  seite,  wobei  der  mensch  an  sich,  nicht  sein  beruf  ins  auge 
gefaszt  werden  musz.  nun  ist  bei  dem  angegebenen  verfahren  der 
ärzte  doch  wohl  mehr  ein  praktisches  als  ethisches  moment  maß- 
gebend, auch  um  ihrer  selbst  willen  handeln  die  ärzte  so.  die  medici 
also  als  solche  können  nicht  als  species  unter  den  allgemeinen  be- 
griff der  homines  probi  subsumiert  werden,  vielmehr  glaube  ich  dasz 
Cic. ,  nachdem  er  die  frage  vom  ethischen  gesichtspunkte  betrachtet 
hatte,  sie  auch  vom  praktischen  durch  ein  beispiel  belegen  wollte, 
also  den  satz  mit  et  inedici  fortführte,  et  wollte  schon  Davies. 

II  103 — 107  verspottet  Cic.  das  verfahren  der  stoiker  beim 
schlusz  und  vergleicht  es  mit  dem  der  vielgeschmähten  Epikureer  zu 
Ungunsten  der  erstem ;  vgl.  §  40  f.  Epikur  schlieszt  aus  Vordersätzen 
die  jeder  einräumen  musz,  nicht  so  die  stoiker.  von  ihnen  sagt  er  ea 
sumunt  ad  concludendum,  quorum  iis  nihil  conceditur.  nachdem  dann 
Epikurs  methode  des  schlieszens  an  einem  bespiele  klar  gemacht 
ist ,  leitet  der  text  zur  Widerlegung  der  stoischen  methode  auf  die 
existenz  einer  divination  zu  schlieszen  mit  folgenden  Worten  über: 
videsne  ut  ad  rem  dubiam  concessis  rebus  pervenerit?  hoc  vos  dia- 
lectici  non  facitis,  nec  solum  ea  non  sumitis  ad  concludendum,  quae 
ab  ommbus  concedantur,  sed  ea  sumitis,  quibus  concessis  nihilo  magis 
efficiatur  quod  velitis.  allein  dieser  satz  kann  nicht  richtig  sein,  in- 
sofern er  der  vorausgehenden  sowie  folgenden  erörterung  wider- 
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spricht,  dort  sagt  er  ea  sumunt  ad  condudendum  usw. ,  an  unserer 
stelle  dagegen  ea  non  sumitis  ad  condudendum  usw.  und  wie  stimmt 
das  zu  den  hierauf  folgenden  Sätzen  quis  hoc  vobis  dabit?  .  .  sumere 
ist os  pro  certo,  quod  dubiutn  controversumque  sit  .  .  quanta  pugna  est 
dodissimorum  hominum  negantium  .  .  videsne  igitur,  quae  dubia  sini} 
ea  sumi  pro  certis  aique  concessis?  .  ■  adsumunt,  quod  ipsum  non  ab 
omnibus  concedUur?  so  wie  das  zweite  glied  ea  sumitis,  quibus  con- 
cessis usw.  in  den  folgenden  §§  seine  erö'rterung  findet,  so  müssen 
auch  die  aus  ebendenselben  angeführten  stellen  auf  einen  entspre- 
chenden gedanken  im  ersten  gliede  hinweisen,  ich  meine  daher 
dasz  sich  non  von  seiner  richtigen  stelle  verirrt  hat  und  zu  lesen 
ist  nec  solum  ea  sumitis  ad  condudendum,  quae  non  ab  omnibus 
concedantur.  einen  ähnlichen  Vorwurf  macht  Cotta  dem  stoiker 
Lucilius  de  not.  d.  III  21  videre  oportd,  Balbe,  quid  tibi  concedatur, 
non  te  ipsum,  quod  velis ,  sumere. 

MÖHLHAU8EN  IN  THÜRINGEN.  WlLHELM  FRIEDRICH. 


(21.) 

ZU  CICEROS  REDEN  GEGEN  VERRES. 

IV  §  128  quid?  ex  aede  Liberae  parinum  Caput  Ütmd  pulcher- 
rimum,  quod  visere  solebamus ,  num  dubitasti  tollere?  so  gibt  Halm 
in  seiner  neuesten  ausgäbe  1878  die  stelle  mit  dem,  wie  er  selbst 
sagt,  sinnlosen  parinum  der  besseren  hss.,  da  ihm  die  verbesserungs- 
Vorschläge  von  Georges  porcinum  und  Richter  puerinum  fi.  e.  pueri 
Iacchi'  nicht  gefielen;  auch  das  von  ihm  selbt  wohl  wegen  de- ge- 
nauem anschlusses  an  die  hsl.  Überlieferung  für  passender  erachtete 
Paninum  von  Pan,  an  dessen  existenz  er  aber  selber  zweifelt,  er- 
scheint sehr  gewagt,  da  hier  nicht  vom  raube  eines  Signum,  sondern 
von  dem  eines  emblema,  eines  Zierates  die  rede  ist,  bestehend  aas 
einem  köpfe,  dessen  künstlerische  Vollendung  aufmerksamkeit  erregte 
und  die  beschauer  anzog,  so  ist  es  wohl  naturgemäsz,  zunächst  nicht 
an  einen  menschlichen,  sondern  an  einen  tierkopf  zu  denken,  mustern 
wir  nun  die  nicht  eben  grosze  zahl  solcher  tierköpfe:  adler-,  hirsch-, 
löwen-,  stier,  eberköpfe,  so  werden  wir  zunächst  bei  dem  köpfe 
desjenigen  tieres  stehen  bleiben,  das  als  opfertier  der  Ceres  und 
Proserpina  in  ihrer  eigenschaft  als  chthonischen  gottheiten  haupt- 
sächlich geweiht  war,  bei  dem  eberkopfe,  und  Georges  wäre  somit 
durch  seine  Vermutung  porcinion  der  Wahrheit  sehr  nahe  gekommen, 
dasz  aber  porcinum  selbst  in  parinum  stecke ,  dürfte  um  so  weniger 
glaublich  sein,  als  man  nur  die  beiden  ersten  buchstaben  der  über* 
lieferten  neckischen  lesart  parinum  in  ihre  ursprüngliche  Stellung 
umzusetzen  braucht,  um  den  richtigen  eber-  oder  wildschweinskopr, 
das  aprinum  caput  zu  erhalten,  sollte  sich  bei  Cicero  das  adj- 
aprinus  auch  sonst  nicht  finden ,  so  ist  es  doch  von  guter  bildung 
und  gewähr:  Varro,  Lucilius  und  Plinius  haben  es. 

Mainz.  Jacob  Schlkkger. 
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64. 

P.  VEROILI  MARONI 8  OPERA.  VIRGIL  WITH  AN  INTRODUCTION  AND 
NOTES  BY  T.  L.  PAPILLON,  M.  A.,  FELLOW  AND  TUTOR  OP  NEW 
COLLEGE,  FORMERLY  SCHOLAR  OF  BALLIOL  AND  FELLOW  OF  MER- 
TON.    VOL.  t:  INTRODUCTION  AND  TEXT.    VOL.  III  NOTES.  Oxford 

at  the  Clarendon  press.   1882.  LXl  u.  349,  381  s.  8. 

Diese  ausgäbe  des  Vergilius  ist  vom  hg.  seinem  alten  lehrer 
am  Balliol-college ,  archidiaconus  Edwin  Palmer  in  Oxford,  als  be- 
sonderem freund  und  gönner  der  Vergilstudien  so  wie  speciell  seiner 
eignen  gewidmet,  in  einer  kurzen  vorrede  stellt  er  uns  sein  ziel  vor 
äugen,  er  bestimmt  die  ausgäbe  nicht  für  gelehrte  zwecke,  weder 
der  kritik  noch  der  interpretation ,  sondern  er  will  damit  dem  be- 
dürfnis  der  schule  und  der  strebenden  dienen ,  zwischen  dem  zuviel 
und  zuwenig  seiner  Vorgänger  hindurchsteuern,  dann  legt  er  in 
einer  ausführlichen  einleitung  uns  seine  Stellung  zu  den  gegen- 
wärtigen Vergilstudien  dar  und  nennt  als  seine  quellen  Forbiger 
und  Gossrau,  Conington  und  Kennedy,  da  fesselt  uns  Deutsche  so- 
gleich die  nennung  zweier  deutscher  namen  an  der  spitze,  um  so 
mehr  als  wir  bald  gewahren,  dasz  die  vorliegende  ausgäbe  es  sich 
recht  eigentlich  zur  aufgäbe  macht  den  gewinn  aus  den  deutschen 
Forschungen  zur  kenntnis  der  englischen  jugend  zu  bringen,  wie 
lenn  cap.  II  und  III  der  einleitung  ausschlieszlich  auf  deutscher 
orschung  beruhen,  ein  wesentliches  verdienst  fällt  dabei,  wie  es 
icheint,  dem  lehrer  des  hg.  prof.  Nettleship  zu,  der  in  Oxford  ein- 
ichlägige  Vorträge  hält,  das  vierte  capitel  dagegen  trägt  uns  eine 
.reffliche  frucht  der  englischen  Schulung  durch  abfassung  lateinischer 
rerse  in  einer  reihe  von  höchst  beachtenswerten  winken  über  den 
i'ergilisehen  hexameter  entgegen,  so  wird  die  einleitung  als  eine 
kuseinandersetzung  über  die  Vergilstudien  beider  länder  bald  wich- 
iger als  die  spätere  ausführung  selbst,  der  man  übrigens  tüchtigkeit 
lurchaus  nicht  absprechen  kann,  indem  sie  erklärt  sich  wesentlich 
uf  die  Forbigersche  ausgäbe  zu  stützen ,  die  freilich  selbst  wieder 
tauptsächlich  auf  der  von  Ph Wagner  bearbeiteten  vierten  Heyne- 
chen ausgäbe  beruht ,  weist  sie  sich  selbst  ihre  stelle  an.  wir  aber 
«schränken  uns  in  dieser  anzeige  wesentlich  auf  die  einleitung  als 
as  für  uns  weitaus  wichtigere,  seinen  text  basiert  Papillon  auf  den 
libbecks,  der  einen  kritischen  apparat  geschaffen  habe,  wie  ein 
olcher  bis  dahin  gar  nicht  zugänglich  gewesen  sei  (s.  XLVI),  aber 
r  gibt  ihn  doch  mit  modificationen.  die  mängel  dieser  groszen  aus- 
abe,  sagt  er,  entspringen  zumeist  aus  einer  ungebührlichen  be- 
rgwöhnung  des  recipierten  textes  und  übertriebenem  vertrauen  auf 
ritischen  Scharfsinn  im  corrigieren,  transponieren  und  emendieren; 
ber,  setzt  er  hinzu,  ihre  gediegenen  Verdienste  überwiegen  weitaus 
ie  mängel  und  machen  ihr  erscheinen  zu  einer  epoche  in  der  ge- 
wichte des  textes  und  zur  basis  aller  spätem  kritik.  P.  lehnt  sich 
lit  seinem  urteil  meist  an  seine  landsleute  Conington  und  Munro  an. 
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so  haben  wir  es  mit  einer  ausgäbe  zu  thun ,  welche  einerseits  die  in 
England  herschenden  ansiebten  vertritt,  anderseits  der  deutsches 
forschung  entschieden  und  entschlossen  das  wort  redet. 

Mit  beziehung  auf  die  einleitungen  Coningtons ,  Sellars  werk 
über  die  dichter  der  Augustischen  zeit  und  Nettleships  erinnerunget 
zur  einleitung  in  die  Aeneide  erklärt  P.,  dasz  er  in  der  einleiUng 
die  wortkritik  habe  zurücktreten  lassen,  um  sich  über  minder  hioag 
besprochene  gegenstände,  textkritik  und  Orthographie,  zu  verbreiten, 
um  so  den  studierenden  eine  Übersicht  über  art  und  umfang  dessen 
zu  geben,  was  für  die  feststellung  des  texteß  maszgebend  sei.  dui; 
sei  die  Orthographie  ein  punkt ,  über  den  nicht  alle  gelehrten  über- 
einstimmen,  die  frage  gestaltet  sich  ihm  sofort  praktisch,  ob  man 
Vergil  oder  Virgü  schreiben  solle,  seine  antwort  stimmt  —  unbe- 
wußt, wie  es  scheint :  denn  ein  citat  findet  sich  nicht  —  vollständig 
mit  dem  resultate  des  sinnigen  excurses  von  Ritsehl  opusc  II  8. 7791 
aus  dem  j.  1868  überein,  wonach  die  form  Vergüius  die  für  correct* 
latein  einzig  berechtigte,  dagegen  in  den  modernen  sprachen  da? 
i  der  ersten  silbe  beizubehalten  ist,  also  englisch  (und  deutsch)  Virgi 
franz.  Virgile,  ital.  Virgüio  (nach  Dantes  Vorgang),  dann  verbreitet 
sich  P.  über  den  dichter  in  vier  capiteln:  lebensgeschichte,  teil, 
Orthographie  und  metrik.  die  erste,  die  auch  bei  uns  wohl  daia 
stehen  pflegt ,  ist  von  den  vier  teilen  der  schwächste,  sie  tritt  mit 
dem  bestreben  hervor  neues  zu  geben,  wäre  es  nur  auch  zuverlässig' 
zunächst  sucht  P.  einen  reichern  inhalt  für  die  jugendgeschichte,  da 
hinein  werden  die  kleinen  gediente  verlegt,  zwar  die  unecbtbeh 
von  Culex  und  Ciris  erkennt  P.  an,  aber  die  Catalecta  oder,  wie  er 
sie  mit  Nettleship  nennt,  Catalepta  (richtiger  mit  Bergk  und  RUngtf 
Catalepton  =  kcitü  Xctttöv  nach  dem  vorbild  des  Aratos)  möchte  er 
den  jugendlichen  jähren  des  dichters  vindicieren.  die  beziehunget 
dieser  'kleinen  dichtungen*  sind  heikel ,  wenn  es  auch  mit  keiner  N 
schlimm  stehen  mag  wie  mit  VI,  das  zugleich  jugendgedicht  sein 
und  sich  auf  die  Vollendung  der  Aeneis  beziehen  soll!  dasz  diesdif 
zeit  war,  wo  Verg.  die  dichtungen  des  Lucretius ,  Varius  und  Pollio 
kennen  lernte,  ist  ja  sehr  wahrscheinlich ,  aber  überliefert  ist  d»voi 
nichts  und  Gallus  hätte  daneben  nicht  fehlen  sollen,  ob  Verg.  je  eil» 
römische  geschichte  nach  dem  muster  des  Ennius  begonnen  hak 
ist  sehr  fraglich ;  in  seiner  jugend  that  er  es  gewis  nicht,  über  sein 
Verhältnis  zu  Pollio  hätten  sich  durch  scharfe  beachtung  der  einiel 
nen  andeutungen  in  den  eclogen  schon  mehr  momente  finden  las» 
8.  meine  schrift  über  die  'eclogen  in  ihrer  strophischen  gliederunf 
^Leipzig  1882),  und  danach  zu  fragen  lag  doch  sehr  nahe,  da  sich 
zwei  oder  eigentlich  drei  eclogen  direct  an  Pollio  richten,  die  ws- 
dehnung  der  zeit,  in  welcher  Verg.  die  eclogen  abfaszte,  auf  seebs 
jähre  (43—37)  s.  XVI  läszt  Donats  angäbe  bucolka  triennw  perff(* 
einfach  links  liegen ;  die  annähme ,  dasz  ecl.  V  eine  apotneose 
Caesar  sei,  teilt  P.  freilich  mit  vielen,  aber  über  die  Schwierigkeit 
dieser  annähme  sagt  er  kein  wort. 
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Die  georgica  hat  er  schärfer  ins  auge  gefaszt,  als  gewöhnlich 
geschieht;  er  erinnert,  dasz  sie  nicht  könnten  uno  tenore  geschrieben 
sein,  dasz  das*  ende  des  ersten  buches  auf  die  finstere  zeit  um  33/32 
hinweise,  während  der  eingang  des  dritten  nicht  könne  vor  30/29 
abgeschlossen  sein,  s.  diese  jahrb.  1882  s.  693  ff.  das  ende  des 
zweiten  buches  müsse  mit  dem  des  ersten  gleichzeitig  fallen,  und  vor 
dem  dritten  könne  er  möglicherweise  Griechenland  besucht  haben, 
damit  soll  offenbar  für  Hör.  carm.  I  3  eine  zeit  gewonnen  werden. 

Wo  er  an  die  besprechung  der  Aeneis  geht,  hebt  sich  sichtlich 
der  ton:  das  sei  Vergils  lied  über  die  gesta  Caesaris.  mit  recht  weist 
er  darauf  hin ,  wie  bald  sich  nach  dem  beginn  der  Aeneis  die  er- 
Wartung  nicht  des  Augustus  allein,  sondern  ganz  Roms  (Propertius) 
auf  dies  werk  richtete,  dann  bemerkt  er,  dasz  es  trotz  der  bearbei- 
tung  in  einzelnen  partien  und  trotzdem  dasz  der  dichter  die  vollen- 
dung  seines  epos  nicht  erlebte,  zu  verwundern  sei,  dasz  sich  ecla- 
tante  Widersprüche  nicht  fanden  (s.  XIX).  darauf  aber  beginnt  fast 
ein  hymnus  auf  den  dichter;  P.  erinnert  daran,  wie  er  die  einstimmige 
bewunderung  der  sämtlichen  römischen  schriftsteiler  gefunden,  da- 
nach theologen  wie  Augustinus  und  Beda  bezaubert,  gelehrten  wie 
JCScaliger  achtung  abgezwungen,  kritiker  wie  Voltaire  in  respect 
gehalten ,  politiker  wie  Burke  hingerissen  habe,  obenan  stellt  er, 
dasz  ein  Tacitus  seinen  stil  nachgeahmt,  Dante  durch  ihn  zum  gesang 
geweckt  sei  und  ihn  zum  führer  durch  die  hölle  erwählt  habe,  es 
versteht  sich  dasz  er  nicht  davon  schweigt,  wie  man  ihn  nach  der 
einen  seite  zu  einem  Vorläufer,  ja  verkünder  des  Christentums,  nach 
der  andern  zum  groszen  hexenmeister  und  zauberer  gemacht  hat. 
hier  fahrt  vor  allem  die  deutsche  kritik  Übel :  er  wirft  ihr  8.  XXII 
anm.  3  vor,  dasz  sie  den  dichter  herabsetze;  anders  habe  ihn  England 
zu  würdigen  gewust.  aus  keinem  andern  dichter  würden  so  oft  im 
Parlament  citate  vernommen  und  mit  georg.  I  250  habe  Pitt  seine 
rede  über  die  befreiung  der  negersklaven  geschlossen,  die  durch- 
dringung  mit  seinem  geiste,  wie  er  dem  jüngling  nahe  gebracht 
werde,  erfülle  denselben  mit  ernsten  unverwischbaren  lehren  und 
dürfte  mehr  als  irgend  sonst  etwas  dazu  beigetragen  haben  in  den 
englischen  Staatsmännern  den  hohen  stolzen  geist  auszubilden  und 
die  englische  geschichte  zu  gestalten.«  zum  Schlüsse  dieses  teils  nimt 
P.  den  von  allerlei  tadlern  dem  Verg.  hingeworfenen  bandschuh  auf 
und  vertritt  ihn  mit  der  ganzen  wärme  der  Überzeugung  und  der 
energie  des  enthusiasmus ,  ohne  gleichwohl  nach  meiner  ansieht 
weder  Vergils  gröste  meisterschaft  noch  seine  entschiedene  schwäche 
zu  berühren,  die  erste  ist  die  Verteilung  und  gliederung  des  stoffes, 
wie  sie  sich  schon  im  groszen  und  ganzen  in  der  anläge  der  dichtung 
zeigt:  die  erste  hälfte  der  gesänge  die  irr  fahrten,  die  zweite  die 
kämpfe  des  Aeneas ;  zwei  bücher  der  fahrt  nach  Italien :  I  und  IV  mit 
zwei  büchern  episode  und  zwei  büchern  anhang,  und  im  letzten  teil 
zwei  bücher  Vorbereitung,  zwei  lagerkampf,  zwei  kämpf  vor  der 
hauptstadt.  und  ebenso  sorgfältig  ist  der  stoff  in  den  einzelnen 
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Luchem  gegliedert,  auf  der  andern  seite  aber  fehlt  jeder  anlauf  den 
einzelnen  teilen  eine  partielle  Selbständigkeit  zu  verleihen,  mit  der 
regelmäszigkeit  des  sandes  in  der  uhr  rinnt  vers  auf  vers  dahin;  nie 
vernimt  man  einen  stundenschlag,  nie  fühlt  man  den  hauch  einer 
änderung  der  enipfindung  durch  die  verse  wehen ,  nie  ahnt  man  an 
dem  tone  dasz  das  alte  vergangen  ist,  dasz  man  vor  neuen  thaten, 
neuen  betrachtungen,  neuen  entwicklungen  steht. 

Wenden  wir  uns  von  der  vita,  wie  wir  sie  auch  in  deutschen 
ausgaben  finden,  zu  den  beiden  nächsten  abschnitten  über  text  nnd 
Orthographie  des  dichters,  so  fühlen  wir  uns  sogleich  erinnert,  dasz 
der  englische  hg.  auch  da,  wo  er  für  die  lernenden  schreibt,  auf  ganz 
andere  leser  rechnet  als  der  deutsche,  der  ausdruck  'scholar'  umfaszt 
zwei  ganz  verschiedene  personen,  unsern  scbüler  und  den  Studenten, 
der  dort  nicht  wie  bei  uns,  wenn  er  die  Universität  bezieht,  Virgil  und 
Horaz  in  den  winkel  wirft  und,  wenn  er  nicht  eben  philolog  ist,  nur 
nach  corpus  iuris  oder  raateria  medica  fragt,  sondern  fortschöpft  am 
born  des  altertums  und  aus  ihm  die  männliche  englische  beredsamkeit 
trinkt,  die  P.  mit  recht  darauf  zurückführt,  den  schÜler  darf  man 
nicht  behelligen  mit  fragen  nach  verschiedenen  lesarten,  noch  worauf 
sieb  die  eine  stütze  und  wie  eine  andere  zu  einem  ganz  andern  sinn 
führe  ;  der  studiosus  wird  schon  nachfragen,  und  es  ist  ein  verdienst 
dabei,  seiner  frage  entgegenzukommen,  wenn  wir  aber  hier  eine 
nicht  deutsche  praxis  vor  uns  haben ,  so  haben  wir  doppelt  mit  dem 
resultate  deutscher  forschung  zu  thun :  es  sind  wesentlich  Ribbecks 
prolegomena,  die  den  stoff  zu  dem  zweiten,  Ph Wagners  orthographia 
Vergiliana,  die  denselben  zum  dritten  capitel  hergegeben  haben,  die 
citate  englischer  Schriftsteller  verschwinden  unter  dem  text  wie 
willkommen  aber  eine  kurze  Orientierung  über  dergleichen  für  den 
jugendlich  strebenden  ist,  bedarf  wohl  keines  Wortes. 

Der  stoff  des  ersten  teils  ist  von  P.  in  fünf  abteilungen  gebracht: 
1)  band schriften.  2)  alte  commentare,  3)  andere  Zeugnisse  vom  text, 
4)  textgeschichte ,  5)  ausgaben  (s.  XXVII— XL  VI).  Ribbecks  pro- 
legomena beginnen  mit  2  und  lassen  1  folgen  (das  aber  ist  statt  einer 
kurzen  Orientierung  ein  buch).  3  findet  sich  bei  Ribbeck  unter  dem 
text.  aber  mit  leichtigkeit  und  klarheit  dies  dargelegt  zu  haben  ist 
P.8  verdienst,  an  erster  st  eile  "bemerkt  er,  dasz  nicht  ohne  weiteres 
die  ältere  hs.  an  sich  den  bessern  text  verbürge,  eine  alte  könne  einen 
schlechten ,  eine  junge  einen  guten  text  enthalten ,  aber  bei  jeder 
spätem  mehre  sich  die  gefahr  von  verschreibungen  und  damit  fehlem, 
es  seien  aber  die  uncialmanuscripte  des  Verg.  aus  dem  vierten  oder 
fünften  jh.  die  ältesten  handschriften  lateinischer  autoren  überhaupt 
diese  sind  bekanntlich:  Vaticanus,  Palatinus,  Mediceus,  Romanus, 
daneben  die  palimpseste  von  St.  Gallen,  Verona  nnd  Berlin;  aoszer 
diesen  werden  noch  sechs  minuskelhss.  genannt,  mit  der  neben- 
bemerkung,  dasz  dergleichen  die  Bodleianische  bibliothek  45  be- 
sitze, dann  entwickelt  er,  wie  aus  den  alten  commentatoren  gewinn 
für  die  textkritik  zu  ziehen  sei.   Verg.  sei  der  lieblingsschriftsteller 
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seiner  zeit  gewesen ,  auch  dem  Unterricht  der  jugend  zu  gründe  ge- 
legt worden;  so  seien  deon  reminiscenzen  aus  ihm  ganz  natürlich, 
stimmen  der  lehrenden  im  ersten  jh.,  deren  noch  manche  in  den 
werken  der  späteren  grammatiker  erhalten  wären,  dieser  citate  seien 
so  viele,  dasz  sich  aus  ihnen  die  ganze  handlung  der  Aeneis,  wäre 
sie  verloren  gegangen,  würde  herstellen  lassen. 

Auf  dies  capitel  läszt  P.  ein  viertes  folgen ,  in  dem  er  die  be- 
mühungen  für  die  berichtigung  des  textes  vor  der  zeit  der  erfindung 
der  bnchdruckerkunst  schildert,  in  drei  verschiedenen  perioden  sei 
man  dafür  besonders  thätig  gewesen,  im  fünften  jh.,  zur  Karolinger- 
zeit und  zur  zeit  der  renaissance.  die  thätigkeit  der  ersten  periode, 
wo  in  den  obern  classen  der  gesell  schalt  das  interesse  für  die  c  hes- 
sische litteratur  als  reaction  gegen  die  bekebrung  zum  Christentum 
auftrat,  stelle  sich  in  den  subscriptiones  dar,  einigen  Zeilen  am 
schlusz  der  hss. ,  in  denen  oft  vornehme,  hochgestellte  männer  er- 
klären das  vorliegende  exemplar  gelesen ,  interpungiert  oder  mit 
andern  verglichen  zu  haben,  es  folgte  eine  zeit,  in  der  die  öffentlichen 
bibliotheken  verschwanden,  die  klöster  allein  sich  um  dergleichen 
kümmerten  zum  Unterricht  in  ihren  schulen,  bis  die  Karolinger- 
zeit einen  neuen  anlauf  nahm  abschriften  anzufertigen  und  correcte 
texte  zu  edieren:  so  taucht  denn  hier  das  'relegi*  und  'recognovi* 
wieder  auf,  es  erscheinen  eigne  antiquarii,  zum  teil  insassen  der 
gröszern  klöster,  und  eine  grosze  zahl  hss.  in  cursivschrift  bezeugt 
den  fleiaz  der  abschreiber  des  neunten  und  der  folgenden  jabr- 
b linderte,  mit  der  renaissance  endlich  treten  wir  in  eine  dritte 
zeit  eifrigster  nachfrage  nach  den  alten  autoren,  ausgehend  von  Pe- 
trarca und  Boccaccio,  während  der  zeit  des  concils  in  Constanz 
entdeckte  Poggio  in  den  bibliotheken  der  Schweiz  und  Schwabens 
manche  verlorene  werke,  die  dort  unbekannt  und  unbenutzt  moderten 
und  von  denen  man  sonst  keine  kenntnis  oder  doch  keine  vollständige 
abschriften  besasz,  und  nahm  von  manchen  eigenhändige  copien. 
man  erwarb  die  besten  hss.  zu  hohen  preisen  für  die  gröszern  biblio- 
theken in  Florenz  und  Rom. 

So  schlieszt  sich  denn  ganz  natürlich  ein  fünfter  abschnitt  an : 
die  drucke,  die  für  Verg.  in  unglaublicher  menge  vorhanden  sind: 
von  der  ed.  pr.  (Rom  1469)  bis  zum  j.  1600  vergehen  durchschnitt- 
lich nur  7  jähre,  in  denen  nicht  eine  neue  ausgäbe  erscheint,  die 
erste  englische  ausgäbe  von  Wynken  de  Wörde  erschien  1512.  die 
reihe  der  aufgezählten  schlieszt  mit  Heyne- Wagner,  welcher  letztere 
1841  den  ersten  versuch  machte,  gestützt  auf  die  Schreibweise  des 
Mediceus  mit  dem  Conventionellen  System  der  Orthographie  der 
renaissancezeit  zu  brechen  und  deren  irrttimer  abzuthun.  auch  in 
England  hat  sich  nach  dem  Vorgang  von  Munro  und  Conington  alles 
nm  diese  fahne  gesammelt ,  da  Ribbecks  ausgäbe  jenseits  des  canals 
weniger  bekannt  sei.  so  habe  P.  denn  im  dritten  capitel  der  ein- 
leitnng  Wagners  und  Ribbecks  wissenschaftliche  resultate  darzulegen 
versucht,  hierüber  zu  berichten  dürfen  wir  uns  erlassen,  da  die  re- 
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sultate  im  wesentlichen  mit  den  bei  uns  allgemein  angenommenen 
übereinstimmen. 

Nicht  zu  übersehen  aber  ist  schlieszlich  das  letzte  capitel  über 
den  hexameter  Vergils ,  so  kurz  es  auch  ist.  man  durfte  hier  schon 
etwas  erwarten,  da  ja  die  anfertigung  lateinischer  verse  in  eng- 
lischen schulen  eifrig  betrieben  wird,  und  in  der  tbat  finden  wir 
hier  eine  beachtenswerte  bemerkung  über  die  andere,  durch  Verg. 
erreichte  der  von  Ennius  in  die  römische  litteratur  eingeführte  hexa- 
meter seine  vollständigste  ausbildung;  die  spätere  zeit  trat  nur  in 
seine  fuszstapfen.  P.  erinnert  an  die  vier  punkte ,  von  denen  die 
metrische  Wirkung  einer  reihe  von  hexametern  abhänge :  verständige 
abwechselung  der  c&suren,  richtiges  Verhältnis  von  dactylen  und 
spondeen,  die  stelle  der  sinnespausen  und  den  wortfall  der  letzten 
füsze.  dann  hebt  er  zwei  eigentümlichkeiten  des  Yergilischen  verses 
dem  des  Ennius  und  Lucretius  gegenüber  hervor:  dasz  er  gern  ent- 
weder ein  wort  als  fünften  dactylus  habe  oder  die  letzte  silbe  des- 
selben mit  den  beiden  schluszsilben  in  ein  wort  befasse ;  andere  vers- 
schlüsse  seien  nur  ausnahmen,  ganz  dactylische  Zeilen,  bei  Homer 
häufig,  seien  bei  ihm  selten  und  auf  bestimmte  effecte  berechnet 
(quadrupedante  usw.).  fast  immer  zügle  und  hemme  Verg.  im  vierten 
fusz  die  rasche  bewegung  durch  einen  spondeus,  der  für  die  beiden 
andern  dicbtungen  eine  ebenso  charakteristische  form  sei  wie  die 
bukolische  cäsur  für  die  eclogen ;  im  ersten  fusz  dagegen  liebe  er 
den  spondeischen  rbythmus. 

Ich  breche  ab.  die  leichte  ansprechende  weise,  in  der  das  alles 
vorgetragen  ist,  wird  sich  als  sehr  geeignet  erweisen  den  strebsamen 
studierenden  dafür  zu  interessieren  und  auf  diesem  felde  heimisch 
zu  machen,  dem  commentar  ist  von  dem  hg.  selbst  der  gesichtspunkt 
gestellt  worden,  indem  er  erklärt,  wie  Forbiger  seine  Vorgänger,  so 
wieder  ihn  ausgebeutet  zu  haben. 

Eutin.  Wilhelm  Heinrich  Kolster. 


65. 

ZU  SALLUSTIÜS. 

hist.  fr.  I  56  Kr.  (or.  Phil.)  §  3  pro  di  boniy  qui  hatic  urbem 
omissa  cura  adhuc  tegitis.  die  von  RJacobs  und  H Jordan  in  den 
text  aufgenommene  conjectur  MHaupts  amissa  curia  findet  ASchöne 
im  Hermes  IX  255  in  der  vor  dem  senat  gehaltenen  rede  mit  recht 
unerklärlich  und  vermutet,  in  den  überlieferten  Worten  sei  securaw 
oder  vobis  sacram  verborgen,  das  richtige  wird  sein  nimis  sec*' 
ram:  fo  ihr  gütigen  götter,  die  ihr  diese  Stadt  trotz  ihrer  allzu  weit 
getriebenen  Sorglosigkeit  doch  noch  immer  beschützet!'  in  dem 
gegensätzlichen  nimis.  securam  gibt  eben  das  nimis  dem  folgenden 
adhuc  seine  volle  begründung  und  richtige  beleuchtung. 

Blaubeuren.  Karl  Kraut. 


Digitized  by  Google 


ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


66. 

AISCHYLOS    AGAMEMNON    ERKLART    VON    F.    W.    SCHNEIDE  WIN. 
ZWEITE  AUFLAGE  BESORGT  VON  OTTO  HeNSE.    Berlin,  Weid- 

mannscbe  buchhandlung.   1883.  XVI  u.  218  s.  8. 

Der  bearbeiter  der  neuen  aufläge  hat  uns  eine  angenehme  ent- 
teuschung  bereitet,  wir  fürchteten,  derselbe  werde  der  groszen  Ver- 
suchung nicht  widerstehen  und  den  Agamemnon  in  gleich  radicaler 
weise  wie  die  Trachinierinnen  bebandeln,  diese  furcht  war  unbe- 
gründet, die  ganze  bearbeitung  zeigt  das  ernste  und  besonnene  stre- 
ben das  Verständnis  des  Stückes  zu  fördern ,  nur  das  zu  bieten ,  was 
auf  allseitige  bilügung  anspruch  machen  könne,  und  wenn  verschie- 
dene mehr  oder  weniger  glaubwürdige  conjecturen  geboten  werden, 
so  finden  sich  diese  meistens  nur  an  solchen  stellen ,  die  notorisch 
corrupt  sind ,  und  sind  dem  redlichen  streben  das  wahre  zu  finden, 
nicht  dem  haschen  nach  äuszerm  schein  entsprungen. 

Dem  commentar  von  Schneidewin  zum  Agamemnon  gegenüber 
befand  sich  Hense  in  ähnlicher  läge  wie  Nauck  bei  der  bearbeitung 
der  Sophoklesausgaben,  mit  recht  wird  in  der  vorrede  bemerkt, 
dasz  Sehn,  in  dem  berechtigten  streben,  den  gedanken  nach  allen 
Seiten  auszuschöpfen  und  der  interpretation  in  vollem  sinne  zu  ge- 
nügen ,  sich  in  abstruses  und  ungesundes  verirrt  habe.  Hense  hat 
wohl  daran  gethan,  dasz  er  das  hineingeheimnissen  verborgener  be- 
ziehungen,  das  aufschraubenstellen  einzelner  worte  aufgegeben  oder 
wenigstens  vielfach  beschränkt  hat.  manches  der  art  ist  stehen  ge- 
blieben, wie  gleich  zu  v.  2  die  bemerkung  über  mpoupdv  KOiuäcGai, 
dann  besonders  in  den  noten  zu  898  ff.,  1027  'doch  konnten  die 
worte  wieder  anders  aufgefaszt  werden:  ich  will  nicht  mehr  unüber- 
legt hinwerfen,  um  nicht  als  änjiOC  zu  erscheinen,  wenn  meine  mord- 
gedanken  sichtbar  werden',  1078  f.  aber  wir  dürfen  H.  daraus 
keinen  Vorwurf  machen;  eine  gerechtfertigte  pietät  hielt  ihn  ab  die 
eigenart  des  buches  völlig  zu  verwischen,  er  erkannte  auch  dasz  er 
es  hier  nicht  mit  einer  gewöhnlichen  Schulausgabe  zu  thun  habe, 
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weshalb  er  sich,  um  das  neue  von  dem  alten  zu  scheiden  und  das 
alte,  wenn  es  auch  nicht  seinen  bei  fall  hatte,  doch  zu  erhalten,  eine 
einrichtung  gestatten  konnte ,  die  in  einem  für  schüler  bestimmten 
commentare  nicht  am  platze  wäre,  dasz  nemlich  bald  Sehn,  spricht, 
bald  von  Sehn,  gesprochen  wird,  nur  begreift  man  bei  solcher  be- 
stimmung  des  buches  nicht  recht,  warum  der  leser  erst  immer  im 
anhange  nachsehen  musz ,  um  das  weitere  zu  erfahren ,  nicht  sofort 
das  wissenswerte  geboten  erhält,  es  könnte  immerhin  der  anhang 
existieren  und  verschiedene  notizen  bringen ,  die  den  commentar  in 
unnötiger  weise  belasten  würden ;  aber  die  anmerkungen  sollten  so 
weit  abgeschlossen  sein,  dasz  eine  besondere  Verweisung  auf  den  an- 
hang tiberflüssig  wäre,  diese  f orderung  dürfte  übrigens  auch  fttr 
Schulausgaben  gelten. 

Wenn  man  über  den  erfolg  der  neuen  bearbeitung  ein  allge- 
meines urteil  abgeben  soll,  so  musz  man  anerkennen  dasz  nicht  nur 
durch  die  sorgfältige  benutzung  dessen  was  andere  zur  erklärung 
und  emendation  beigetragen  haben,  die  brauchbarkeit  des  buches  er- 
höht, sondern  auch  durch  die  selbständigen  bemerkungen  H.s  das 
verstiindnis  des  stückes  bedeutend  gefördert  worden  ist.  ich  will 
nicht  behaupten,  dasz  nicht  an  manchen  stellen  ein  gründlicheres 
Studium  des  stückes  und  des  ganzen  dich ters  sicherere  resultate  hätte 
erzielen  können  und  dasz  das  schwanken  des  Urteils  und  die  unent- 
schiedenheit  in  der  auffassung  nicht  hie  und  da  mehr  dem  erklarer 
als  der  mangelhaften  Überlieferung  zur  last  fallt;  aber  das  ehrliche 
'non  liquet'  ist  immer  der  dreisten  allwissenheit  vorzuziehen,  und 
der  Unfehlbarkeit  kann  sich  keiner  von  uns  rühmen,  also  kurz  und 
gut,  wir  haben  eine  wackere  und  solide  arbeit  vor  uns.  an  diesem 
urteil  sollen  die  ausstellungen ,  die  wir  etwa  im  folgenden  noch  zu 
machen  haben,  nichts  ändern. 

Hie  und  da  ist  durch  die  zusfttze  des  neuen  hg.  einige  Uneben- 
heit in  die  noten  gekommen,  zb.  ist  gleich  in  der  ersten  anmerkung 
qppoupdc  feTeiac  \ix\koc  mit  recht  nicht  als  apposition ,  wie  es  Sehn, 
genommen  haben  wollte ,  sondern  als  acc.  der  Zeitdauer  bezeichnet, 
nun  aber  müste  auch  der  anfang  der  anmerkung :  'ich  flehe  die  götter 
an,  aber  bis  jetzt  vergebens,  denn  —  xai  vuv  cpuXäccuu  8'  geändert 
werden,  da  jetzt  Kai  vüv  in  beziehung  zu  <ppoupäc  dxelac  urjxoc  tritt 
('wie  das  ganze  jähr  über,  so  auch  jetzt'),  zu  104  f.  wird  die  note 
von  Sehn,  gegeben ,  in  welcher  die  in  den  text  aufgenommene  con- 
jectur  dvTcXluuv  erklärt  ist.  wenn  nun  in  einem  zusatz  von  H.  diese 
conjectur  als  ungenügend  bezeichnet  wird ,  so  musz  man  sich  nur 
wundern,  warum  dieselbe  im  texte  belassen  worden.  115  f.  verträgt 
sich  die  Vorstellung  des  Wettrennens  schwer  mit  der  vorhergehenden 
erklärung  'eben  als  es  sich  im  dickicht  zu  bergen  hoffte',  zu  398  ff. 
bezeichnet  H.  koXoccwv  als  verderbt,  zu  398  f.  erhält  es  als  ge- 
sund von  Sehn,  seine  interpretation :  'äuszerlich  schöne  Standbilder 
sind  dem  manne  zuwider'  usw.  es  ist  diesmal  um  so  schlimmer,  als 
KoXoccwv  gewis  richtig  ist.    den  kenner  wird  dergleichen  nicht 
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stören ,  aber  derjenige ,  der  eigentlich  zum  Verständnis  einen  com  - 
mentar  braucht,  kann  schlieszlich  die  geduld  verlieren,  wenn  ihm  die 
anmerkungen  nichts  als  aporien  bieten. 

Hense  hat,  wie  bereits  hervorgehoben,  die  reiche  litteratar,  die 
seit  dem  erscheinen  der  ersten  aufläge  sich  mit  der  kritik  und  er- 
klärung  des  Agamemnon  beschäftigt  hat,  sorgfältig  benutzt,  von 
dieser  litteratur  scheint  die  grosze  abhandlung  von  HL  Ahrens  im 
ersten  suppl. bände  des  Philologus  durch  die  fülle  der  gelehrsamkeit 
einen  verführerischen  reiz  auf  ihn  ausgeübt  zu  haben,  so  dasz  er 
daraus  manches  entnahm,  was  bei  einer  gesunden  und  unbefangenen 
auffassung  nicht  recht  bestehen  will,  in  seinem  verlangen  das  feinste 
zu  entdecken  hat  Ahrens  vielleicht  noch  mehr  als  Sehn,  gekünstelte 
und  erzwungene  erklärungen  gegeben,  so  zu  91  'die  altäre  werden 
för  die  opfergaben  in  brand  gesetzt',  wo  bwpoici  gewis  ebenso  in 
instrumentalem  sinne  zu  nehmen  ist  wie  ircXdvuj  96.  man  vgl.  über 
Ahrens  und  seine  conjecturen  das  urteil  von  6 Hermann  in  den 
Wiener  jahrb.  der  litt.  bd.  115  (1846)  s.  159  u.  184. 

Es  wäre  vielleicht  eine  unbillige  forderung,  wenn  man  von 
dem  neuen  hg.  verlangen  wollte  auch  die  jenseit  der  ersten  aufläge 
liegende  litteratur  zu  studieren,  aber  doch  bleibt  es  ein  misstand, 
wenn  die  fehlerhaften  angaben  sich  von  einer  ausgäbe  in  die  andere 
fortpflanzen  und  nicht  jedem  ersten  find  er  einer  emendation  sein 
eigen  tum  gegeben  wird,  wie  Kirchhoff,  so  schreibt  Hense  consequent 
(1282.  1590.  1639)  Jacobs  für  Jacob,  wie  er  (zu  1450  ff.)  auch  den 
druckfehler  Verrallins  von  Kirchhoff  herübergenommen  hat.  die  Um- 
stellung 92  hat  vor  Nauck  Bichard  Klotz  vorgeschlagen.  112  hat 
fktciAeic  zuerst  Schütz  (ßaciAfic  Dindorf)  emendiert,  474  8c  Stanley 
vor  Schütz,  jnoi  Butler  vor  Kircbhoff,  beicäTOU  482  Jacob  vor  Wunder, 
780  xdirdrac  Schwerdt  vor  Kirchhoff,  845  mcTUJ^äTUJV  Spanheim 
Tor  Hermann,  872  bi  uoi  Bothe  vor  Scholefield,  948  cuttciöIc  Pauw 
Tor  Westphal  und  Jacob  vor  Pauw,  957  lieAiube!  Hermann  vor 
Meineke,  1014  cxoXfjv  Bothe  und  Dobree  vor  Wieseler,  1077  kcxto- 
XoXuEctT*  iL  Bothe  schon  in  der  ausgäbe  von  1805,  1188  crjvaca 
Wakefield  vor  Mähly,  1395  ©ößov  usw.  EAJAhrens  vor  Klein, 
1431  vuvaiKÖc  Schütz  vor  Härtung,  1532  IpEev  Spanheim  vor 
Naber.  nur  bei  ganz  flüchtiger  prüfung  habe  ich  diese  anzahl  von 
stellen  gefunden,  und  doch  ist  es  im  Agamemnon  noch  besser  be- 
stellt als  in  den  übrigen  stücken,  keinem  ist  es  in  dieser  beziehung 
schlimmer  ergangen  als  dem  neuesten  hg.  des  Aischylos.  da  er  nur 
die  drei  ausgaben  von  Hermann ,  Dindorf  und  Weil  benutzte  —  ich 
kann  es  mir  wenigstens  nicht  anders  erklären  —  gehören  unter 
etlichen  90  conjecturen  ungefähr  70  anderen  an  [vgl.  jahrb.  1882 
s.  529  ff.],  indes  obwohl  auch  die  richtigkeit  solcher  angaben  von 
philologischer  akribie  gefordert  wird ,  kommt  es  für  die  Herstellung 
des  textes  weniger  darauf  an,  ob  eine  conjectur  diesem  oder  jenem 
gelehrten  angehört;  von  bedeutung  aber  ist  es,  wenn  treffliche 
emendationen  früherer  forscher  unbekannt  bleiben,    so  hat  H.  zu 
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1228  ff.  die  armselige  erklärung  «indem  er  mich  hoch  verlacht  wer- 
den liesz  von  feindlichen  freunden  in  unzweifelhaft  tbörichter  weiße, 
die  ihrigen  sind  qpiXoi  ex^poi  >  usw.  unbeanstandet  stehen  lassen, 
nicht  einmal  der  anhang  hat  daran  etwas  auszusetzen,  wer  aber 
nicht  sieht,  dasz  qpiXuuv  Ott'  ex^pOuv  ou  bixoppöiruuc  KaTOrffcAuJU&ri 
bedeutet  Werlacht  von  freund  und  feind  ohne  unterschied',  mit  dem 
liiszt  sich  weiter  nicht  rechten,  auf  die  richtige  emendation  der 
stelle  hat  Schwarzmann  mit  ou  bixoppÖTrwc  jaaSelv  hingewiesen 
(vgl.  334  ur)  bixoppÖTTuuc  tbeiv).  es  ist  aber  sicher  das  über  u*rn]V 
stehende  jutTCt  nicht  in  das  matte  /i€ zu  ändern ,  sondern  uärrjv 
heraufzunehmen :  KaTaYcXwji^vrrv  uöittiv  —  bixopponux  uateiv.  ja 
die  schönste  entdeckung  der  neuzeit,  welche  mit  einem  schlage  die 
lücke  der  chorgesänge  ausgefüllt  hat,  fällt  der  Vergangenheit  zu,  ich 
meine  die  annähme  von  ephymnien.  H.  spricht  zu  1450  ff.  darüber, 
ohne  noch  meine  abbandhing  'Uber  die  chorische  technik  des  Aschy- 
lus'  zu  kennen,  aber  auch  ich  habe  darüber  geirrt,  nicht  Merkel, 
Bergk,  Dindorf,  Verrall,  Kirchhoff  sind  die  entdecker  der  ephymnien, 
sondern  GCWSchneider  im  j.  1829.  wundern  musz  man  sich  dar- 
über ,  dasz  die  entdeckung ,  wie  es  scheint,  Hermann  unbekannt  ge- 
blieben ist.  ich  schliesze  es  daraus,  dasz  er  nur  von  dem  ephymnion, 
welches  Burney  nach  1524  ansetzen  wollte,  spricht,  er  verdankt 
seine  kenntnis  nur  dem  ungenauen  referat  von  Blomfield ;  hätte  er 
Burneys  werk  'tentamen  de  metris'  selbst  darüber  nachgesehen,  so 
würde  er  gefunden  haben  dasz  Burney  auf  gleiche  weise  auch  die 
erste  lücke  nach  1435  ausfüllt,  dieses  ephymnion  also  bat  vor 
Wilamowitz  Kirchhoff,  vor  Kirchhoff  GCWSchneider,  vor  Schneider 
Burney  gefunden. 

Auch  auf  bereicher ung  unserer  kenntnis  handschriftlicher  les- 
arten  macht  natürlich  der  hg.  keinen  ansprach,  eigentümlich  be- 
rührt es  nur,  wenn  er  einmal  (zu  451)  auf  eine  abweichende  angäbe 
Kirchhoffs  gewicht  legt,  als  ob  Kirchhoff  nicht  einfach  die  vorliegen- 
den collationen  benutzt  und  dabei  manches  versehen  hätte,  wenn 
eine  neue  collation  der  natur  der  sache  nach  nur  weniges  neue 
bringt,  so  musz  dieses  wenige  doch  immer  hoch  willkommen  sein, 
so  ist  es  doch  gewis  erfreulich,  endlich  zu  erfahren,  dasz  1620  auch 
der  Flor,  so  gut  wie  der  Ven.  und  Farn.  xr]\f\  bietet,  also  musz 
endlich  xt]\r)  feststehen ,  mag  man  auch  hinter  dem  Schreiber  von 
bcujiovoc  xn^fi  ßcxpda  einen  Christen,  der  an  den  pferdefusz  de* 
teufels  dachte,  gewittert  haben,  man  müste  1305  oi^urfuan  auf- 
nehmen, wenn  die  angäbe,  dasz  der  Flor,  so  habe,  richtig  wäre,  aber 
alle  hss.  haben  das  gleiche  otjUuJYuaciv.  ebenso  ist  die  angäbe  vob 
Franz,  dasz  der  Flor.  1420  xpfiv  biete,  unrichtig,  der  Ven.  hat  1490 
qppo vriboc ,  nicht  qppo vxt ouu v .  doch  für  solche  angaben  eignet  sieb 
ein  anderer  platz,  übrigens  hätte  H.  manches  richtiger  angeben 
können,  wenn  er,  statt  sich  auf  die  angaben  Kirchhoffs  zu  verlassen, 
der  die  neuere  litteratur  unberücksichtigt  gelassen  hat ,  die  ausgab« 
van  Heusdes  zu  rate  gezogen  hätte. 
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Nach  diesen  allgemeinen  bemerknngen  wollen  wir  noch  einige 
abweichende  meinungen  zu  einzelnen  stellen  vortragen  und  den  ver- 
such machen  zum  bessern  Verständnis  des  Stückes  ein  sehe rf lein  bei- 
zusteuern, in  v.  26  hatte  Sehn,  die  lesart  geringerer  bss.  cr)uctvüj 
aufgenommen,  H.  bat  wieder  die  lesart  des  Med.  erjuenv w  eingesetzt 
und  dazu  die  erklärung  von  Weil  'laetitia  elatus  Clytaemnestram 
absentem  alloquitur  servus,  quasi  eum  exaudire  posset*  gegeben,  es 
kann  dies  für  richtig  und  methodisch  gelten,  während  anderseits 
CTUiavÜJ  natürlicher  erscheint  und  ähnliche  fehler  öfter  im  Med.  vor- 
kommen, die  entscheidung  liegt  in  dem  gebrauch  der  griechischen 
bühne ,  das  abtreten  der  personen  ausdrücklich  anzugeben  und  zu 
motivieren,  danach  ist  cnuavüj  das  richtige.  —  Zu  32  f.  beruhigt 
sich  H.  mit  recht  nicht  bei  der  erklärung  von  Sehn.,  welcher  eü  zu- 
gleich bei  Örjcouai  denken  will.  H.  betrachtet  die  Überlieferung  als 
fehlerhaft,  für  welche  eine  einleuchtende  Verbesserung  bisher  nicht 
gelungen  sei.  die  bemerkung,  €u  Trecövra  9ncoum  sei  im  sinne  von 
okcuucouai  nicht  nachweisbar,  ist  nicht  geschickt,  da  natürlich  nur 
9r|COuon  diesen  sinn  haben  soll,  die  richtigkeit  der  Überlieferung 
erweist  sich  aus  den  in  der  note  citierten  stellen  wie  Soph.  fr.  862 
CT^pY€tv  bk  TÄKTTCCÖVTa  KCt\  e&9ou  TTp^TT€i,  woraus  hervorgeht  dasz 
zum  glücklichen  erfolg  des  Spieles  zweierlei  gehört,  einmal,  um  mich 
eines  modernen  beispiels  zu  bedienen ,  die  gute  karte ,  zweitens  das 
geschickte  spiel,  dem  diener  ist  das  Schicksal  seiner  herschaft  eine 
gute  karte,  mit  der  er  spielen  will.  —  Mit  recht  hat  H.  79  f.  mit 
Martin  die  Überlieferung  hergestellt;  nur  ist  das  fragezeichen  nach 
vm^pYnpuJC  zu  setzen  (tT  6'  un^pYTjpuJC;). 

Zu  101  empfiehlt  H.  den  Vorschlag  von  HLAhrens  Sc  dvet- 
q>oriv€tc,  welchen  Hermann  ao.  8.  163  mit  recht  als  ganz  matt  be- 
zeichnet hat.  —  Der  Vorschlag  127  ctouüjG^v  für  CTpcrruj8£v  zu 
lesen  ist  ein  unglücklicher,  wozu  soll  denn  das  gebisz  geschärft 
sein?  dient  es  denn  als  zahn  zum  beiszen?  zudem  ist  CTparu)8^v 
durchaus  richtig,  wie  ich  schon  anderwärts  gezeigt  habe,  ganz  nach 
der  weise  Aiscbylischer  ausdrucksweise  wird  mit  CTpctTU)8iv  die  be- 
sondere art  des  halfters  bezeichnet,  etwa  wie  es  anderwärts  KÖua 
Xepcaiov  CTpcrroö  heiszt.  das  halfter  ist  gemacht  aus  einem  beere, 
ähnlich  wird  420  von  dem  staube,  mit  welchem  der  goldwechsler 
Ares  handelt,  gesagt,  dasz  es  nicht  goldstaub,  sondern  staub  vom 
Scheiterhaufen  (rrupwG^v)  sei.  —  Man  kann  über  manche  erklärung 
zweifelhaft  sein ;  dasz  aber  Schn.s  interpretation  zu  149  ff. ,  welche 
H.  aeeeptiert,  falsch  ist,  beweist  die  grammatik  und  der  Zusammen- 
hang, von  *an  Zeus  wende  ich  mich'  steht  nichts  da;  toutÖ  Viv 
TTpoccw^TTU)  ist  nur  nebengedanke ,  als  wenn  es  hiesze:  *Zeus,  den 
ich  so  nenne ,  wenn  ihm  dieser  name  genehm  ist.'  der  gedanke  von 
€l  t6  uäTav  funrichtig  ucnäv)  .  .  ßaXeTv  £ttituuujc  wird  erläutert 
durch  Trpoqppövwc  161  und  am  besten  durch  mehrere  chorgesänge 
der  Euripideischen  Bakchai.  dasz  der  gedanke  der  strophe  ist: 
fZeus  kann  ich  nichts  gleich  stellen  auszer  Zeus,  niemand  ist  Zeus 
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gewachsen'  zeigt  die  ausfuhrung  der  antistrophe.  der  anfang  und 
das  ende  dieses  chorgesanges  schlieszt  sich  zu  dem  gedanken  n- 
sammen :  f der  allmächtige  Zeus  hat  das  gesetz  gegeben  7rd(ki  udöoc 
und  seine  allmacht  bürgt  dafür,  dasz  dieses  gesetz  bestand  habe 
(vgl.  Ant.  604  ff.  OT.  870  f.).  es  wird  sich  also  auch  an  Agamemnon 
erfüllen,  der  durch  die  Opferung  seiner  tochter  gefrevelt  hat  doch 
wollen  wir  uns  nicht  mit  schlimmen  ahnungen  vor  der  zeit  beun- 
ruhigen.' übrigens  kann  id  IvGev  233  nicht  bedeuten  ewas  noch 
weiter  kommen  wird',  sondern  nur  'das  was  weiter  kam',  nemlkh 
die  blutige  Opferung  der  tochter.  wenn  von  zukünftigem  die  rede 
wäre,  könnte  es  nicht  efbov,  sondern  nur  olöa  heiszen. 

Ziemlich  trivial  wird  der  gedanke  228  f.,  wenn  man  darin  die 
begründung  sieht,  warum  die  jungfrau  den  mut  gehabt  haben  würde 
zu  männern  zu  reden,  der  dichter  läszt  vielmehr  die  jungfrau  durch 
den  mitleid  suchenden  blick  des  auges  sagen :  fihr  wollt  mich  töten, 
nachdem  ich  euch  so  oft  mit  meinem  gesang  erfreut  habe.'  —  260 
ist  die  erklärung  von  Schneidewin  mit  der  von  Schütz  vertauscht, 
in  der  that  wird  die  deutung  böHa  =  ©aqua,  (pavTac^a  durch  Cho. 
1048  xivec  C€  bö£ai  cipoßouav;  nicht  genügend  gerechtfertigt,  ich 
möchte  aber  oub'  öujav'  oder  vielmehr  ouk  öu;av'  vermuten,  in 
folgenden  verse  werden  zu  dtTtepoc  (pdiic  zwei  erklärungen  ange- 
führt; richtig  ist  eine  dritte,  welche  in  ÖTTT€poc  den  gegensatzin 
dem  beflügelten  traumbild  sieht.  —  272  hat  H.  mit  Kirchhoff  die 
conjectur  von  HLAhrens  \\Qvc  aufgenommen:  ttövtov  üjctc  vumcai 
txOuc  TTOp€UTOÖ  Xctjairdboc  TTpöc  f)bovr|V  könnte  nur  heiszen:  'so 
dasz  das  meer  die  fische  auf  den  rücken  (die  Oberfläche)  nahm,  um 
der  sendflamme  eine  freude  zu  machen.'  —  Nicht  ganz  genau  wird 
zu  286  bemerkt,  dasz  Thiersch  und  Sehn,  zwischen  270  und  271 
eine  lücke  angenommen  hätten,  die  lücke  hat  zuerst  Casaubonui 
notiert,  und  die  annähme  wird  durch  T€  in  271  bestätigt.  Thiersch 
aber  hat  in  die  lücke  die  zwei  verse  285  f.  versetzt  und  auch  das 
scheint  richtig,  denn  was  mit  f^T€ipev  <5XXr|V  ^Kbox^v  nupöc  schon 
gesagt  ist,  wird  mit  q>doc  be  TrjX^TrojUTTOV  ouk  r}vcuv€TO  noch  ein- 
mal gesagt,  und  eben  diese  angäbe  fehlt  nach  270.  nunmehr  kommt 
auch  die  ansieht  von  Dindorf ,  dasz  das  prosaische  nXe'ov  kcuoikü 
Ttuv  etprjM^vuJV  durch  TrpoccuSpiZouco:  tt6jhiti|jov  <pXöra  ersetzt  wer- 
den müsse,  zur  geltung:  denn  was  man  vorher  dagegen  einwenden 
muste ,  TToyTroö  —  inXeiroj^rov  —  ttöhttijiov  in  drei  auf  einander 
folgenden  versen,  fällt  nach  270  weg. 

Die  tilgung  von  u.CYa  bouXeiac  345  ist  wenig  wahrscheinlich 
Aischyliseher  ausdruck  wird  mit  \xifOL  bouXeiac  YdTTau0Vi  ^v 
TravdXuJTOV  gewonnen,  die  Verderbnis  ist  eine  alte,  da  Pollui  X  132 
TdYTOM0V  °^TT1C  JravaXujTOU  citiert.  —  376  f.  will  H.  biKaiwOtic  dvnp' 
biwxei  usw.  schreiben,  die  änderung  scheint  unnötig  und  die  rich- 
tige erklärung  von  biKCUUiGeic  wird  dadurch  gestört:  denn blttuurf»i 
ititi  biUJK€i  ist  eine  freiere  wendung  für  biKCUUj8€ic  biukcuv, 
richtet  als  ein  kind  das  nach  vögeln  hascht'. 
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413  erscheint  der  ausdruck  6iYY<*V€i  Ttp6c  fjTrop  als  unmöglich, 
aber  auch  KiYXavei  irpöc  fjTTOtp  oder  8rpräv€i  irpöc  nnap  bessert  nicht 
viel  an  der  construction.  ich  vermute  dasz  9iyyo:v€1  glossem  ist  zu 
XpiuTTTeTGti.  —  427  f.  ist  die  Zusammengehörigkeit  der  worte  noch 
nicht  richtig  erfaszt;  diese  kann  durch  folgende  interpunction  deut- 
lich gemacht  werden:  töv  b*  £v  qpovaic  kciXüjc  ttccövt*  —  äXXo- 
Tpiac  bial  TuvaiKÖc ,  TCtbe  citd  Tic  ßau&t.  —  434  bezeichnet  auch 
H.  wieder  £uuop<poi  als  unpassend,  aber  es  ist  ganz  richtig  und 
drückt  den  gegensatz  zu  dem  iprjYua  TTupujG^v  aus:  'die  einen  kom- 
men als  asche  nach  Griechenland,  die  andern  ruhen  in  voller  ge- 
btalt  im  Iliscben  lande,  als  feinde  (txGoviac  Orelli)  im  feindlichen 
boden.'  Hermann  ao.  8.  169  fordert  freilich  für  diesen  sinn  luuop- 
<poi.  die  änderung  wäre  einfach,  scheint  aber  unnötig,  da  der  vorher 
angegebene  gegensatz  der  Verunstaltung  recht  wohl  eu  verträgt.  — 
Im  anhang  zu  467  ff.  spricht  sich  H.  gegen  die  Verteilung  von  467 
— 480  an  zwei  choreuten  aus:  allerdings  werden  mit  der  änderung 
von  coi  474  und  mit  der  unglücklichen  conjectur  zu  479  ujct*  e! 
Tic  dXXoc  die  gründe  jener  ansieht  beseitigt,  was  die  methode  for- 
dert, ist  eine  andere  frage. 

Die  note  zu  521  hat  H.  zwar  geändert,  indem  er  'nur  von  freude 
jetzt  erfüllt'  für  fvon  lauterster  freude  jetzt  übermannt'  setzt,  aber 
den  unrichtigen  inhalt  hat  er  nicht  verbessert,  der  chor  begreift 
nur  das  oxymoron  TepTTVfic  vöcou  nicht.  —  Der  versuch,  der  schlim- 
men stelle  534  f.  mit  ti  b '  ou  ct^vovtcc  öv  Xctxorre  TTruacrroc  ue'poc ; 
aufzuhelfen,  dürfte  nicht  gelungen  sein,  einmal  würde  b&  nicht  am 
platze  sein,  dann  ist  der  ausdruck  sehr  gekünstelt,  man  braucht 
nach  'wenn  ich  erzählen  wollte'  keinen  hauptsatz;  es  ergänzt  sich 
von  selbst  f ich  würde  nicht  zu  ende  kommen',  dann  aber  erwartet 
man  einen  zusammenfassenden  gedanken  f kurz  welcher  teil  des  tages 
war  frei  von  leiden?'  also  etwa  ti  b*  ouv  &v%)  ctövujv  dXdxoucv 
rjuaroc  ue'poc; 

Zu  604  f.  bemerkt  IL:  'auffallend  bleibt  bei  dem  Uberlieferten 
texte ,  dasz  sich  die  beiden  glieder  der  disjunetiven  doppelfrage  ge- 
danklich nicht  ausschlieszen :  Menelaos  konnte  vor  aller  äugen  von 
Uion  abgesegelt  und  doch  später  durch  den  stürm  von  den  übri- 
gen getrennt  worden  sein.'  er  möchte  deshalb  cnmavujc  in  t  f  kötuuc 
ändern,  allein  gerade  durch  eucpavwc  wird  der  gegensatz  angedeutet: 
'ist  er  aus  dem  heer  verschwunden,  nachdem  er  vor  aller  äugen  ab- 
gesegelt? ist  er  nicht  etwa  unvermerkt  in  Troja  zurückgeblieben 
oder  ist  er  auf  der  fahrt  durch  einen  stürm  verschlagen  worden?'  — 
Schneidewins  er  klarung  zu  670  ff.  'ihre  jagd  will  nicht  ein  wild  er- 
legen oder  fangen,  sondern  epiv  aiuaiöeccav  erregen'  verträgt  sich 
nicht  mit  der  bedeutung  von  bid.  sehr  gut  hat  man  bi'  tpw  aiua- 
iöeccav mit  detiqpüXXouc  verbunden;  das  blut  wird  die  felder  vor 
Troja  düngen,  die  änderung  von  xeXcdvTuuv  in  KcXcacüüv  ist  schon 
wegen  der  poetischen  form  nicht  annehmbar,  ist  auch  unnötig ,  da 
die  ergänzung  von  aÜT&v  sehr  gewöhnlich  ist.  nur  die  deutlichkeit 
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gewinnt  durch  tccXcdvTOiv.  —  Allgemein  wird  792  die  änderag 
von  Blomfield  dcmbr|<pöpoc  aufgenommen,  man  sagt,  in  dem- 
bnCTpöcpoc  habe  der  begriff  cipäpctv  keinen  zweck;  aber  vgl.  Aiu 
575  bid  TtoXuppdqpou  CTp6puJV  Tröpiraxoc  .  .  edicoc.  es  kann  sich 
also  nur  fragen,  ob  dcTTibocrpömoc  für  dcmbncTpöcpoc  tu  setzen 
sei.  —  Der  v.  838  sieht  durchaus  nicht  wie  interpolation  aus,  son- 
dern passt  sehr  gut  in  die  eigentümlich  gefärbte  rede  der  Kljteh 
mnestra.  man  will  einen  einflusz  von  v.  842  annehmen,  aber  die 
sache  scheint  gerade  umgekehrt  zu  sein  und  musz  umgekehrt  sein, 
wenn  838  echt  ist.  in  842  ist  dvu>8€V  ziemlich  ungeschickt;  nun 
erwartet  dafür  TepdMvwv.  —  v.  909  scheint  nur  der  erklärong, 
nicht  der  emendation  zu  bedürfen,  zunächst  darf  man  Kai  nicht  mit 
cu  verbinden,  sondern  musz  es  auf  den  ganzen  satz  beziehen:  'siehst 
du  gar  hierin  (wenn  ich  nachgebe)  einen  sieg  im  streite  und  legst 
besondern  wert  darauf.'  so  sagt  der  siegreiche  Agamemnon  mit  ge- 
wisser ironie,  da  er  im  siege  etwas  höheres  sieht.  —  Zu  917  ist  das 
unpassende  citat  toütuuv  X&ctc'  ön  Kai  buvaxöv  aus  97,  worin 
toutujv  gen.  part.  ist,  stehen  geblieben.  —  931  ist  vielleicht  irpov- 
vexÖ^vioc  in  irpouvexOfcv  töV  (acc.  abs.)  zu  verwandeln;  die  stell« 
würde  damit  an  deutlichkeit  gewinnen,  das  komma  nach  xpypw- 
pfoic  hätte  H.  tilgen  sollen,  da  er  im  folgenden  verse  prixavu^frT] 
gesetzt  hat.  —  982  ist  wieder  die  wertlose  conjectur  von  Tricliaics 
TTpOTrdpoiGe  aufgenommen,  die  lesart  der  Flor.  hs.  trpÖTrap  ist  om 
so  sicherer,  als  im  entsprechenden  verse  der  strophe  dKÖpeciov  dem 
sinn  und  Zusammenhang  nicht  entspricht,  es  ist  dafür  eine  sehr 
einfache  und  der  bedeutung  nach  durchaus  passende  Verbesserung 
von  Mähly  gefunden  worden,  die  H.  nicht  erwähnt,  dicapcc  im 
augenblick  ist  blühende  gesundheit  in  krankheit  verwandelt,  du 
könnte  für  die  ganze  stelle  unter  anleitung  des  an ti strophischer 
verses  tö  b  *  im  if€v  irecöv  dtrctE  Gavdcuaov  vermuten :  uäXa  T* 
TOi  tö  Xmapäc  uYuac  dicap&c  T^pua.  im  folgenden  hat  man  doch 
wohl  mit  recht  in  Y€nuuv,  wofür  der  antistrophische  vers  einen  ans 
päst  erfordert,  ein  glossem  zu  öfiÖTOixoc  gefunden,  man  kann 
dann  etwa  an  vdcoc  jap  dei  ßicnrdv  6jhötoixoc  £p€ib€i  denken.  - 
Die  construetion,  welche  zu  973  ff.  angegeben  wird,  Kai  ÖKVOC  irpo- 
ßaXibv  tö  uiv  TÜJV  xpmdtujv  .  .  tö  bfc  £cuX€V ,  leidet  an  einem 
grammatischen  fehler,  es  hätte  bemerkt  werden  sollen,  dasz  der  mb 
des  satzes  sich  ändert  und  dasz  der  anfang  erwarten  lfiszt:  «koito 
|nfcv  tujv  XPHM«TWJV  TrpoßaXuJV,  tö  bk  eweae  hat  er  durch  eine  reiche 
ernte  wieder  Schadenersatz  erhalten.» 

Eine  ganz  verkehrte  interpretation  ist  zu  1006  stehen  geblie- 
ben: 'für  dich  fürwahr  hat  sie  deutlich  geredet,  da  du  mit  dea  Ver- 
hältnissen unbekannt  nur  den  wortsinn  faszt  und  ihrem  worte  trinen 
must.'  wie  kann  der  chorftihrer  dergleichen  in  gegen  wart  der  KIj* 
taimnestra  äuszern?  der  sinn  ist  ein  ganz  anderer,  da  nach  der 
rede  der  Klytaimnestra  Kasandra  keine  miene  macht  dem  befehle 
nachzukommen  und  eine  pause  eintritt,  mahnt  der  chor  diejnng- 
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frau:  'dir  galt  die  rede  und  die  herrin  hat  ausgeredet;  warum  er- 
widerst oder  folgst  du  nicht?*  —  Ebenso  unrichtig  ist  die  erklärung 
von  1020.  gerade  bl,  welches  H.  mit  der  änderung  &y'  dvTi  (puuvfjc 
entfernen  will,  zeigt  dasz  der  befehl,  wie  es  der  Zusammenhang 
fordert ,  an  den  Chorführer  gerichtet  ist.  es  mtiste  sonst  auch  Kly- 
taimnestra  sagen:  'verstehst  du  meine  worte  nicht,  so  wilMch  mit 
der  hand  zu  dir  reden.'  ebenso  musz  1011  an  den  Chorführer  ge- 
richtet sein ,  wo  ich  jetzt  den  ursprünglichen  text  mit  £cuj  cppevüDv 
T€Yiuvä  TT€i8€  viv  X^fuüV  gewonnen  zu  haben  glaube.  Klytaimnestra 
herscht  den  Chorführer  an:  'rede  nicht  so  zahm  mit  ihr,  wie  du  es 
mit  TreiOor  ötv  ei  rretOoio  gethan  hast,  sondern  sprich  worte,  die 
ihr  ins  herz  hineintönen,  um  sie  zu  überreden.'  der  leichte  Über- 
gang von  YCYiuvä  in  A^YOUCa  muste  die  weitere  änderung  nach  sich 
ziehen.  —  Recht  nichtssagend  ist  auch  der  sinn,  der  in  1057  f.  liegen 
soll:  'gehört  hatten  wir  schon  früher  von  deiner  Sehergabe,  seher 
aber  verlangen  wir  hier  zu  lande  keine.'  waren  die  Griechen  so  auf- 
geklart, dasz  sie  an  keine  seher  glaubten?  es  kann  gar  kein  zweifei 
sein  —  und  die  Überlieferung  selbst  bestätigt  es  —  dasz  das  zweite 
fjuev  aus  dem  ersten  entstanden  ist.  ja  diesmal  kann  sogar  das 
verlorene  wort  fast  mit  mathematischer  bestimmtheit  erraten  wer- 
den. Kasandra  spricht  vorher  von  dem  mahle  des  Thyestes.  der 
chor  erwidert  augenscheinlich:  'von  deinem  seherruf  hatten  wir  ge- 
hört, seher  der  Vergangenheit  aber  suchen  wir  nicht  (tüjv  irpiv  Trpo- 
<pVjTac).  —  Schwer  ersichtlich  ist  es,  wie  1081  f.  in  CTOYibv  ot€ 
Kaipia  tttukiuoic  Euvavuiei  ßiou  buvroc  aÜYöx  der  sinn  liegen 
soll:  'zum  herzen  hin  ist  mir  safrangefärbt  das  blut  gestiegen, 
gleichwie  es  dem  sterbenden  grün  und  gelb  vors  auge  tritt.'  der 
cbor  sagt:  'es  überkam  mich  bei  deinem  worte  tödliche  angst',  fzum 
herzen  drang  mir  der  safrangefärbte  tropfen,  der,  wenn  er  an  die 
gefährliche  stelle  fällt  (naipia  tttiuciuoc) ,  ans  ziel  kommt  zugleich 
mit  den  stralen  des  untergegangenen  lebens.'  man  fühlt  ja,  wie  das 
blut  zum  herzen  dringt,  und  dasz  die  beklemmung  unter  'günstigen* 
timständen  (xaipia)  tötet,  ist  ganz  verständlich  mit  at€  .  .  auyaic 
ausgedrückt.  —  Hätte  H.  1096  den  Zusammenhang  näher  ange- 
sehen ,  so  würde  er  nicht  im  anhang  die  verkehrte  bemerkung  von 
HLAhrens  angeführt  und  nicht  die  emendation  von  Hermann  GpoeTc 
und  Tittler  (nicht  Franz)  ^TT€YX^ac  verschmäht  haben;  gerade  GpoÜJ 
entspricht  dem  Zusammenhang  in  keiner  weise,  und  6po€?C  .  .  £tt- 
€TX^Ctc  stellt  auch  das  versraasz  her. 

Die  emendation,  welche  1166  im  text  stehen  sollte,  nX(teTn.v 
öuou,  hat  nicht  einmal  im  anhang  erwähnung  gefunden.  —  In  1188 
sollte  endlich  einmal  das  nicht  existierende  mcubpövouc  aufgegeben 
und  die  richtige  Schreibung ,  die  freilich  H.  nicht  einmal  der  erwäh- 
nung wert  erachtet  hat,  (paibpdv  oöc  hergestellt  werden,  es  er- 
gibt sich  daraus  die  weitere  emendation  der  stelle,  von  der  anderswo 
schon  die  rede  gewesen  ist:  ouk  olbev  ota  fXüjcca  uicrjTfj,  kuvöc 
XciEaca  xdicTcivaca  ©aibpdv  oöc  bknv,  äinv  XaGpaiov  Teu&tai 
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kokt)  tüXT).  —  1299  hat  die  änderung  von  Keck  dinicpävai  schon 
deswegen  die  meiste  probabilität,  weil  solche  aoristformen  in  der 
Überlieferung  gern  alteriert  werden,  das  gleiche  ist  der  fall  bei  der 
form  apacGai ,  wenn  die  erste  silbe  in  die  arsis  zu  stehen  kommt 
so  ist  die  angäbe  von  Merkel,  dasz  der  Med.  Hik.  341  cupacOcn  habe, 
ganz  richtig;  es  folgt  daraus  dasz  apacGai,  nicht  wie  gewöhnlich  ge- 
schrieben wird  aipecOai,  das  ursprüngliche  ist.  der  optaüv  im- 
Kpdvai  nach  dem  fut.  dtTTOTicei  ist  nicht  ungewöhnlich,  in  des. 
vorausgehenden  verse  scheint  der  sinn  dXXoc  für  dMuuv  zu  fordern. 

Die  bemerkung  zu  1329  f.:  'somit  entscheidet  sich  der  korr- 
phaios  als  drriKupiuv  dafür,  sich  erst  genauere  künde  von  der  tri: 
zu  verschaffen;  doch  kommt  Klyt.  weiteren  schritten  zuvor'  scheint 
der  intention  des  dichters  durchaus  nicht  zu  entsprechen,  wie  gebor, 
anderswo  bemerkt  worden  ist,  entscheidet  sich  der  koryphaios  da- 
für, in  das  haus  zu  dringen  und  der  sache  auf  den  grund  zu  sehen, 
das  kommt  für  die  Illusion  durch  das  ekkyklema  zur  ausfubrnng, 
durch  welches  der  chor  scheinbar  in  das  badegemach  des  han&s 
tritt.  —  Die  zu  1381  ff.  angeführte  erklärung  von  Keck  ist  schon 
deshalb  nicht  brauchbar,  weil  es  um  blosze  drohungen  Klytaimnestrt 
nicht  zu  thun  ist :  sie  musz  gewalt  gebrauchen  wollen  gegen  wider- 
spenstige bürger.  so  oft  ich  mir  die  stelle  betrachte,  kann  ich  kein: 
andere  Herstellung  finden  und  für  möglich  halten  als  die  Umstellung 
von  übe  rcapecKeuacy^vric  und  x€ipi  viKrjcavt'  £|iOÖ,  also  Xefmbi 
coi  |  TOiauT*  dtreiXeiv  x^pi  vncricavT*  tnov  |  die  tüjv  öuowuvik 
Trap€CK€uac^vr)c  |  dpxeiv,  'wenn  deine  drohungen  etwas  bedenk: 
sollen,  must  du  erst  mich  mit  gewalt  bezwingen,  da  ich  gerostet 
bin  meine  herschaft  mit  gewalt  aufrecht  zu  erhalten,  und  unter- 
liegst du  im  kämpfe,  so  wirst  du  durch  schaden  klug  werden.'  - 
Unrichtig  ist  die  auffassung  und  herstellung  von  1S86  ff.  der  che: 
denkt  offenbar  an  die  äuszerung  der  Klytaimnestra  1348  ff.,  wo  sie 
sich  stolz  und  erfreut  zeigt,  dasz  ihr  antlitz  von  dem  blute  des  er- 
schlagenen gerötet  sei.  der  sinn  verlangt  also  das  überlieferte  cv. 
und  es  musz  heiszen :  ujcrr€p  ouv  qpovoXißei  Tuxa  <ppnv  £myatv€Tai, 
Xi'ttoc  in'  öwacVrujv  aijuaioc  eu  Trp^rreiv.  örriexov  usw.,  'wie  da  j* 
in  der  wut  und  raserei,  welche  vergossenes  blut  dir  eingibt,  dir  ein- 
bildest, dasz  der  blutstropfen  an  deiner  stirn  eine  zier  Je  sei.' 

1470  ff.  ist  die  Verbesserung,  welche  allein  der  stelle  construetk® 
und  Zusammenhang  gibt  und  die  höchst  abstrusen  erklärungen  über- 
flüssig macht,  nicht  berücksichtigt  worden,  ich  meine  XidZeTOio 
äjiOCTTÖpoic  ^TrippoaTciv  atyiäTUJV  ixi\ac  "Aprjc ,  öttoi  bixav  ttoo- 
ßaivujv  Tidxvo:  Koupoßöptu  nap&€t,  fder  rachegeist  wütet  fort  im 
geschlecht,  bis  er  sühne  schafft  dem  kindermahle'.  —  Zu  1564  3. 
ist  die  anmerkung  so  gegeben,  als  ob  im  bu'  dOXioiv  im  texte 
stünde,  der  richtige  ausdruck  aber  —  denn  es  kann  kein  zweiiel 
sein,  dasz  blosz  an  drei  kinder,  Aigisthos  und  die  beiden  geschlach- 
teten, zu  denken  ist  —  kann  nur  TpiTOV  rap  aÜTÖV  övtce  u*  dftXii« 
iratpi  sein,  entweder  ist  von  vorn  herein  die  stelle  durch  interpol*- 
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tion  verdorben,  oder  es  ist,  nachdem  auTÖv  ausgefallen,  der  vers 
falsch  ergänzt  worden.  —  Zu  1572  ist  von  der  Verbesserung  von 
Ikujv  in  Iicctc  keine  notiz  genommen,  man  würde  £kujv  gelten  lassen 
und  als  wiedergäbe  von  irdcav  cuvdipac  urjX<*vnv  bucßouXiac  (1568) 
betrachten  können,  wenn  nicht  die  worte  )iövoc  b*  Sttoiktov  TÖvbe 
ßouXcucai  <pövov  folgten,  wie  sich  diese  auf  v.  1568  beziehen,  so 
musz  der  sinn  von  Öupcuoc  ujv  (1567)  irgendwie  wiedergegeben  sein, 
darum  hat  schon  Enger  dttuiv  für  £kujv  verlangt;  näher  liegt  £k6c, 
welches  wort  noch  dreimal  im  Agamemnon  vorkommt.  —  Mit  recht 
hat  H.  1584  f.  von  Wieseler  n^Vtuv  und  von  Keck  akxüvwv  ange- 
nommen, die  weitere  aDgabe  aber  «alcxuvac  Hermann,  dem  Schneide- 
win  folgte»  ist  nicht  richtig,  denn  Hermann  weist  die  meinung,  dasz 
Aigisthos  angeredet  werde,  in  welchem  falle  alcxuvac  zu  schreiben 
sei,  als  irrtümlich  ab;  alcxuvac  hat  Wieseler  vorgeschlagen,  aber 
atcxuvwv  ist  offenbar  nur  in  folge  der  falschen  auffassung  von  YÜvai 
in  aicxuvouc*  geändert  worden.  Hermann  fügt  hinzu:  cpraeterea  ob 
eandem  ambiguitatem  scribendum  esset  coniunctim  YUvf|  cu.'  das 
ist  gewis  das  richtige.  —  Nach  1609  erscheinen  wieder  wie  bei 
Sehn,  die  zeichen  der  lücke.  was  H.  dazu  bemerkt,  bedeutet  wenig, 
die  ansieht  von  RArnoldt  kann  schon  aus  formellen  gründen  nicht 
gebilligt  werden,  es  ist  aber  von  H.  nicht  beachtet  worden,  dasz 
Heimsoeth  den  nachweis  geliefert  hat,  dasz  die  verse  1602  —  7  ihren 
richtigen  platz  nach  1586  haben,  alles  spricht  für  diese  annähme, 
werden  nun  die  genannten  verse  umgestellt,  so  folgt  1609  auf 
drohungen  des  Aigisthos  1598 — 1601  und  fällt  dem  Chorführer  zu. 
dann  aber  ist  mit  der  leichten  änderung  von  ^Trel  in  ÖTrrj  und  von 
Kai  in  kou  alles  gethan  und  die  stelle  in  bester  Ordnung:  XO.  dXX* 
ötttj  ootceic  Tab*  £pb€iv  kou  X^teiv,  Yvukr)  Taxa.  Air.  eTa  br\} 
qnAoi  Xoxtrai,  Toöprov  oux  Iwc  TÖb€.  XO.  eTa  bn.,  Hiqpoc  TipÖKUJ- 
ttov  Tide  Tic  €UTp€TnZ€TW.  —  In  den  letzten  zwei  versen  will  H. 
uAdTuaT*-  eö  b'  £yuj  xai  cu  OncojLiev  Kparouvre  Twvbe  bwndTuuv 
TTCpi  lesen,  die  Vermutung  ist  auf  den  ersten  anblick  ansprechend, 
aber  es  liegt  doch  ein  versehen  dabei  vor.  H.  bemerkt  dazu :  'meine 
Vermutung  hat  zur  Voraussetzung,  dasz  der  scholiast  ein  ihm  vor- 
liegendes €Ö  durch  xaXuuc  wiedergab:  vgl.  schol.  zu  204  eu  rdp 
ein.:  KaXßc  äiroßau].'  der  schol.  soll  also  eü  gelesen  haben;  soll  er 
dann  nicht  auch  rrepi  gehabt  haben?  das  aber  ist  nicht  möglich,  da 
er  Tüjvbe  tüjv  buuudTUJV  mit  KpaTOÖVT€c  verbindet  und  biaGrjCÖueOa 
Td  KaS*  airroüc  KaXüx  zur  erklärung  gibt. 

Noch  ist  zu  erwähnen,  dasz  H.  die  vorrede  und  die  ezplicatio 
znetrorum,  welche  EvLeutsch  der  ersten  aufläge  beigegeben,  weg- 
gelassen und  sehr  passend  und  zweckmäszig  die  Inhaltsübersicht,  die 
nur  ein  vorläufiger,  der  letzten  Überarbeitung  ermangelnder  entwurf 
Schneidewins  gewesen,  mit  einer  Übersicht  über  die  verschiedene  be- 
bandlung  und  entwicklung  der  sage  aus  Schneidewins  einleitung  zu 
Sophokles  Elektra  (zweite  aufl.  1855  s.  1 — 11)  vertauscht  hat. 

Passau.  Nikolaus  Wecklein. 
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KLugebil:  zu  Aischylos. 


67. 

ZU  AISCHYLOS. 


Ober  die  Verwechslung  von  ttoXuc  und  jaerac  von  seitenderab- 
8chreiber  hat  ANauck  zu  verschiedenen  malen  gehandelt,  zulebt  ii 
den  melanges  greco-rom.  III  s.  294  ff.  und  IV  s.  201  ff.  in  der  entere 
dieser  stellen  bespricht  er  Soph.  Aias  226  tujv  ueTäXuJV  Aavmb 
imo  K\r|£ou^vav,  idv  6  u^Yac  (Nauck  verb.  ttoXuc)  u09ocä&i, 
und  Aisch.  Perser  250  üj  TTcpcic  ala  Kai  ttoXuc  nXouTOU  Xi|iff>. 
übe  £v  uiä  ttXtittJ  KCtT^cpOapTai  ttoXuc  ÖXßoc  in  betreff  dieser 
stelle  verteidigt  Nauck  siegreich  seine  frühere ,  auf  Ear.  Or.  1077 
gestützte  emendation  uc^ac  ttXoutou  Xifurjv  gegen  Haupte  cce- 
servatismus.  an  beiden  stellen  war  die  veranlassung  der  Verderb- 
nis eine  und  dieselbe:  sie  wurde  hervorgerufen  durch  das  B»fc 
dabei  stehende  (sei  es  vorausgehende  sei  es  folgende)  oder 
ttoXuc.  aus  diesem  gründe  können  aber  auch  einander  ganz  fest- 
stehende ausdrücke  vertauscht  werden ;  also  brauchte  die  mögüeh- 
keit  der  vertauschung  dieser  ausdrücke  an  den  beiden  stellen  niefct 
erst  nachgewiesen  zu  werden  durch  die  im  Sprachgebrauch  begrfe- 
dete  Verwendung  des  einen  dieser  ausdrücke  im  sinne  des  andere, 
das  thut  aber  Nauck  bei  der  Verteidigung  seiner  emendation  va 
Aisch.  Perser  250;  sie  sei,  sagt  er,  namentlich  darauf  begründet 
dasz  man  vor  der  byzantinischen  zeit  nie  ttoXuc  im  sinne  von  u^TCC 
gebraucht,  nie  etwa  TTXctTUJV  6  ttoXuc  uä.  gesagt  habe,  andere  be- 
weise für  Verwechselung  von  ttoXuc  und  fje'-fac  in  byzantinischer 
zeit  bringt  Nauck  nicht  bei ;  und  doch  schreibt  WDindorf  im  lexiws 
Aeschyleum  u.  ttoXuc  Nauck  einfach  nach :  «ttoXuc  pro  u^TCtc  dktut 
byzantinae  magis  quam  veter i s  graecitatis  est»  anstatt  Naueks  dc&- 
vierung  erst  zu  controlieren.  diese  wird  nemlich  meiner  ansieki 
nach  durch  beispiele  wie  TTXdTUiv  ö  ttoXuc  nicht  bewiesen :  erstens 
weil  ttoXuc  in  diesem  sinne  auch  schon  viel  früher,  wenn  auch  wobl 
nur  vereinzelt  vorkommt;  vgl.  Aristoph.  Vö.  488  die  worte  des 
Peithetairos  vom  hahne:  oötuj  b'  Tcxuc^  tc  xa\  \x4yac  f\  \  töte«* 

TTOXUC,  lUCT*  CTl  K(Xl  VÖV  UTTÖ  jf\C  pÜjpr|C  T7]C  TOT'  ^KeiVTlC,  OITOTOV 

vöuov  öpOpiov  dcrj  usw.  aber  zweitens  was  würde  solch  eine  I* 
Wendung  von  ttöXüc  denn  beweisen ,  wenn  sie  sich  auch  bloss  »os 
byzantinischer  zeit  belegen  liesze?  in  TTXdTUJV  6  ttoXuc  bedeutet 
6  ttoXuc  nicht  der  grosze,  glaube  ich,  sondern  der  vielgenannte, 
vielbesprochene  «=  6  ttoXuc  ovouqZöucvoc  (aivouucvoc)  nach  Aiscfc- 
Sieben  6  '€t€OkX^t]C  öv  de  ttoXuc  .  .  uuvoito  usw.  und  dem  Hero- 
dotischen (I  98)  fjv  TTOXXÖC  UTTÖ  TTOVTÖC  ÖvbpÖC  Kai  TTpoßaX- 

Xöuevoc  Kai  aiveöuevoc.  ist  diese  meine  ansieht  richtig,  so*** 
in  TTXdTUJV  6  ttoXuc  die  bedeutung  von  ttoXuc  zwar  nicht  die  ge- 
wöhnliche, wohl  aber  eine  aus  ihr  oder  aus  ihr  einem  övojflft" 
jievoc  oder  ähnlichen  ausdruck  entwickelt,  daher  dem  ursprünglich 
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sinne  des  Wortes  immer  noch  näher  stehend  als  der  bedeutung  von 

Eine  ähnliche  Veranlassung  zur  Verwechslung  ven  ttoXüc  und 
^eyac  wird  in  den  zwei  andern  stellen ,  die  Nauck  m6l.  gr.-rom.  IV 
s.  201  bespricht,  nicht  geboten,  es  sind:  Prom.  732  cctcu  be  9vrj- 
toic  etc  de\  Xötoc  ulfac  (ttoXüc  Nauck)  ttJc  cfjc  iropeiac  und 
Sopb. Aias714  irdvO'  6  ue'Yac  xpövoc  uapaiveu  an  letztererstelle 
müsse,  bemerkt  N.,  schon  darum  ttoXüc  gelesen  werden,  weil  u£fac 
hier,  dem  ausdmck  uaxpöc  entsprechend  v.  646,  nicht  eine  gewal- 
tige zeit  bezeichnen  kann,  wie  Ant.  934,  sondern  viel  zeit  (vgl. 
Ant.  74  TT Xei wv  xpovoc  öv  bei  u/  äpecxeiv  toic  k(xtuj  tüjv  e\6dbe). 
also  an  diesen  stellen  musz  die  möglichkeit  der  Verwechslung  beider 
ausdrücke  auf  einer  gewissen  Verwandtschaft  der  bedeutung  beider 
beruhen,  so  dasz  cbei  gewissen  Substantiven  das  eine  wie  das  andere 
adjectivum  denkbar  ist'  (Nauck).  vgl.  zb.  ttoXüc  oivoc,  eine  gr  osze 
qaantität  wein,  6  ttotü/joc  ttoXüc  pei,  der  flusz  strömt  gewaltig, 
mit  macht;  iroXXf)  dvdYKrj,  eine  vollständige,  dh.  wie  wir  sagen, 
eine  dringende  notwendigkeit  usw. 

Eben  dasselbe  gilt  auch  für  Aisch.  Sieben  vor  Theben  489 
aXuj  be  TToXXf|V,  dcmboc  kükXov  Xeriu,  eVppiEa  bwfjcavTOC,  wo 
zu  lesen  ist  äXw  be  neYdXrjv:  denn  die  richtige  Übersetzung  die- 
ser verse,  wie  sie  überliefert  sind,  könnte  nur  lauten :  viel  rundes, 
ich  meine  den  kreis  seines  Schildes  (vgl.  Soph.  Phil.  1168  nupiov 
ö^Ooc  — ■  ttoXÜ  dxÖoc).  Aischylos  musz  aber  hier  vielmehr  das  ge- 
sagt haben,  was  der  überlieferte  text  nicht  zu  verstehen  gestattet, 
wie  aber  die  sache  auch  Droysen  aufgefaszt  hat  in  seiner  Über- 
setzung: 'den  weiten  mondhof,  seines  Schildes  riesenkreis  sah  ich 
ihn  mit  entsetzen  schwingen',  dh.  die  riesengrösze  und  riesenstarke 
des  Hippomedon  wird  Aischylos  auch  durch  das  riesige  seines 
Schildes  angegeben  haben,  so  dasz  wir  dadurch  an  den  neXiupioc 
Aiac  —  <pepwv  cdKOC  r^uie  TTÜpfOC  erinnert  werden,  meiner  Ver- 
besserung c\Xuj  be  uetdXriv  steht  blosz  der  umstand  entgegen ,  dasz 
in  zwei  aufeinanderfolgenden  versen  der  ausdruck  pifOt  vorkäme 
(488  .  .  Kai  ue'Yac  tüttoc)  ;  aber  wäre  dieses  ganz  unerträglich ,  so 
würde  ich  eher  das  ue^ac  des  vorhergehenden  verses  durch  einen 
verwandten  ausdruck  (etwa  uaxpöc)  vertauschen  als  die  Vermutung 
äXuj  beueTdXnv  fallen  lassen. 

St.  Petersburg.  Karl  Ldoebil. 

* 

» 

Der  erste  chor  der  Hiketiden  gehört  bekanntlich  nicht  zu 
den  unverdorbensten,  jede  der  vielen  Strophen  enthält  irgend  eine 
crux  für  den  erklärer  oder  Übersetzer,  am  schlimmsten  aber  sieht 
es  aus  in  der  vierten  Strophe  und  antistrophe  (v.  85  ff.),  hier  wer- 
den dem  leser  nach  dem  gewöhnlichen  texte  dinge  zugemutet,  welche 
auch  ein  köhlerglaube  sich  nicht  gefallen  lassen  kann,  es  ist  rührend, 
wie  die  herausgeber  sich  abquälen  irgend  einen  sinn  in  das  para- 
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doxeste  und  unsinnigste  hineinzubringen  und  das  widerspruchvolUte 
zusammenzureimen,  und  doch  —  mit  einem  strich,  oder  besser  zog, 
ist  alles  geheilt  und  stropbe  und  antistrophe  bilden  den  schönst«: 
zweiklang,  man  lese  den  tiberlieferten  text: 
str.  eiöeirj  Aiöc  eü  TravaXrj- 

öüjc.  Aiöc  Yjiepoc  ouk 

euGripcrroc  diuxör)  • 

TTCtvTä  toi  cpXeYe'Öei 

küv  ckötiu  /aeXa'iva 

£uv  Tvxq  uepÖTreca  XaoTc. 
antistr.  ttittt€i  b  *  dccpaXec  oub 1  ^tr I  vw- 

tuj  ,  Kopu<pa  Aide  el 

xpavOrj  TrpäTua  TeXeiov ' 

bauXol  Yap  TrpaTTibujv 

bCtCKlOt  T€  T€WOU- 

civ  Ttöpoi  xanbeiv  6t<ppacT0i. 
man  merke  in  der  strophe :  Zeus  wille  (Tuepoc)  ist  schwer  in  er- 
raten, denn  —  er  leuchtet  sogar  durchaus  und  allerwege  ifa  der 
finsternis!  Donner  übersetzt:  'in  gedanken  des  Zeus  dringt  kein 
sterbliches  auge,  |  dennoch  leuchten  sie  rings,  |  auch  gehüllt ■ 
nacht  |  schwarzen  geschicks,  vor  der  menschen  blicken.  |  siegend  ad 
aufrecht  wandelt  die  that  hin,  |  in  dem  haupte  des  Zeus  einmal  gereift 
zur  Vollendung.  |  denn  dichtschattig  und  wirr  I  ziehen  seines  sinne? 
pfade ,  dem  irdischen  aug'  unmerkbar.'  —  Wie  man  sieht,  hat  ei  b 
der  zweiten  der  angeführten  Zeilen  ein  'dennoch'  eingeschmuggelt* 
um  den  gedanken  doch  einigermaszen  möglich  zu  machen,  obschoc 
der  griechische  text  dieses  'dennoch'  nicht  enthält  und  der  gedanb 
auch  so  noch  ungeheuerlich  genug  bleibt,  nein,  sondern  das  probat« 
heilmittel  ist  einfach  dieses :  die  beiden  zweiten  hftlften  von  stropt« 
und  antistrophe  sind  eine  an  die  stelle  der  andern  zu  versetz«: 
dann  erhalten  wir  ein  untadelliches ,  des  dichters  würdiges  ganzes: 

elGei'rj  Aiöc  eu  TravaXrj- 
8duc.  Aiöc  tyepoc  ouk 
euSripaioc  CTuxÖri' 
bauXoi  Yctp  TrpaTTibujv 

bdCKlOl  T€  T61V0U- 

civ  Tföpoi  Kcmbeiv  cuppacroi. 

TfiTTiei  b *  äccpaXec  oub  *  irii  vw- 

tuj.  KOpuqpa  Aiöc  ei 

Kpav9rj  TrpäTMCX  Te'Xeiov  * 

Travtä  toi  <pXere'6ei 

kuv  ckütuj  ueXaivct 

Huv  tux<?  uepöirecci  Xaoic. 

deutsch  ungefähr: 

doch  es  dringt  kein  sterblich  auge 
in  des  Zeus  geheimen  ratschlusz: 
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denn  die  pfade  seines  sinnes 
ziebn  durch  schatten  und  durch  dunkel 
undurchdringlich  jedem  blick. 

aber  steht  die  that  vollendet 
und  gereift  in  seinem  haupte, 
dann  erfüllt  sie  sich  auch  wirklich, 
dann  erscheint  sie  hell  und  leuchtend 
selbst  in  tiefster  nacht  des  Unglücks, 
sichtbar  jedem  menschenkind. 

ich  meine,  die  Bache  ist  nicht  blosz  klar  und  augenfällig,  sondern 
auch  von  et  welch  cm  werte ,  nicht  blosz  für  diesen  speciellen  fall, 
insofern  sie  dem  dichter  sein  eigentum  zurückgibt,  sondern  auch  — 
und  das  ist  ihr  höherer  wert  —  als  ein  allgemeines  Kriterium  j  das 
vielleicht  noch  weitere  fruchte  tragen  kann:  wir  wissen  jetzt  an 
einem  unzweifelhaften  beispiel ,  dasz  Umstellungen  solcher  art  auch 
in  den  chorpartien  platz  gegriffen  haben,  und  zwar  schon  vor  dem 
scholiasten.  denn  der  scholiast  des  cod.  Med.  wenigstens  hat  in 
seinem  exemplar  die  corruptel  schon  vorgefunden. 

Den  ersten  vers  der  strophe,  der  gründlich  verdorben  ist,  habe 
ich  nach  Kirchhoff  gegeben,  er  berührt  unsere  frage  in  keiner  weise 
und  gehört  höchst  wahrscheinlich  seinem  inhalt  nach  zur  vorher- 
gehenden (dritten)  antistropbe: 

£CTI  bk  KÖLK  TTOX^OU  T€ipOJi€#VOlC 

ßw|iöc  dpfjc  (pirfoiciv 
£üya  bauiövwv  dßac 
str.  4  et   —   —    —  — 

wahrscheinlich  folgte  ein  condicionalsatz.  wäre  die  quantität  nicht 
hinderlich  (bei  Aischylos  nemlich,  bei  Homer  nicht),  so  könnte  man 
vermuten 

ei  Ttei  fl  Tic  €u  navaXn8üjc. 

Hasel.  Jacob  Mähly. 

*  * 
* 

Im  vorigen  jahrgang  dieser  blätter  s.  727  f.  finde  ich  in  einer 
recension  von  KLugebil  eine  kurze  besprechung  des  um  seiner 
mythologischen  reminiscenzen  willen  schwer  zu  erklärenden  verses 
aus  Aischylos  Sieben  g.  Th.  (380  f.) 

Tubeuc  be  naptujv  xai  päxnc  XeXiuue'voc 
|i€cn.Mßpiva!c  nXcrrrcuciv  vbc  bpäKiuv  ßoa. 

Lugebil  macht  im  gegensatz  zu  andern  erklärern  darauf  aufmerk- 
sam, dasz  hier  nicht  die  blosze  wut  des  Tydeus  mit  der  eines  drachen, 
sondern  'das  mittägige  geschrei  des  wütenden  Tydeus  mit  dem  mit- 
tägigen zischen  (?)  eines  drachen'  verglichen  werden  soll,  und  fahrt 
fort:  'wenn  das  kein  unsinn  sein  soll,  so  bietet  diese  stelle  wenig- 
stens der  erklärung  unendliche  Schwierigkeiten:  erstens  die,  ob  denn 
kXot tt|  und  xXdZeiv  auch  vom  drachen  gesagt  werden  kann ,  oder 
als  vom  drachen  gesagt  sonst  noch  vorkommt,  auszerdem  aber  noch 
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die ,  ob  auch  nach  den  Vorstellungen  der  Griechen  der  drache  zur 
mittags  zeit  ganz  besonders  stark  zischt.' 

Bin  ich  auch  nicht  im  stände  gerade  diese  fragen  zu  beant- 
worten, so  glaube  ich  doch  zur  lösung  der  weitern  trage,  ob  hier 
eine  reminiscenz  an  den  Volksglauben  vorliegt  oder  nicht,  ob  'der 
drache  ebenso  wie  auch  Tydeus  nichts  anderes  als  die  sonne'  vor- 
stelle und  die  uecn,u.ßpivcii  KXaYY<ri  'hinweisungen  seien  auf  den 
mittägigen  glänz  des  Sonnenlichts',  einiges  wenige  (mehr  freilich 
nicht)  beitragen  zu  können,  in  dem  9n  Yasnacapitel  des  Avesta 
nemlich  erzählt  Haoma  dem  Zarathustra,  wer  die  menschen  gewesen 
seien,  die  zuerst  Haoma  gepresst  haben,    nachdem  er  zuerst  den 

Vi v anhat,  dann  den  Athwya  genannt,  heiszt  es  vers  10:  'Thrita 
(der  Sämas  hilfreichster)  war  der  dritte  mensch ,  |  der  mich  für  die 
irdischen  wesen  auspreiste.  |  dieses  glück  wurde  ihm  beschieden, 
dieser  lohn  kam  ihm  zu :  |  dasz  ihm  zwei  söhne  geboren  wurden  | 
Urvähsaya  und  Keresäspa ;  |  der  eine  ein  1  ehrer  und  gesetzgeber, 
der  andere  ein  überlegener  |  jüngling,  locken-  (?)  und  keulenträger, 
welcher  erschlug  den  hörnenen  drachen ,  |  den  rosse  und  menschen 
fressenden  |  giftigen  grünlichen,  |  auf  welchem  gift  hervorqaoll, 
d aumensdick  und  grün,  |  auf  welchem  Keresäspa  |  in  eisernem  kessel 
sich  essen  kochte  |  um  die  mittagszeit.  da  wurde  es  (oder:  um  die 
mittagszeit  wurde  es)  |  dem  verderblichen  drachen  heisz  und  er 
schwitzte  (?).  |  er  schnellte  unter  dem  kes6el  hervor  |  und  schottete 
das  kochende  wasserum:  |  erschrocken  sprang  zurück  |  der  beherzte 
Keresäspa.' 

Ich  habe  diese  stelle  im  wesentlichen  nach  der  correcten  Über- 
setzung Geldners  (metrik  des  jüngern  Avesta  8.  125.  127)  gegeben, 
in  welcher  nur  das  an  der  entscheidenden  stelle  befindliche  wort 
'schwitzte'  (hvfsaf)  unsicher  bleibt,  die  parallele,  welche  dieser 
abschnitt  bietet,  ist  zwar  nicht  durchgreifend,  sie  ist  aber  immerhin 
bedeutend  genug  um  beachtet  zu  werden,  der  Zendsage  und  der 
Aischy losstelle  gemeinsam  ist  die  Verbindung  des  drachen  mit  der 
mittagszeit ,  und  wenn  auch  in  der  erstem  von  einem  geschrei  des 
drachen  nicht  die  rede  ist,  so  gibt  er  doch  so  deutliche  beweise 
seines  Ungestüms ,  dasz  ich  auf  die  abweichung  beider  Versionen  in 
diesem  punkte  kein  gewicht  legen  kann,  daraus  würde  sich  ergeben, 
dasz  der  vergleich,  welchen  gerade  der  angelos  bei  Aischylos  gebraucht, 
wahrscheinlich  einer  alten,  dem  Volksglauben  angehörigen  drachen- 
sage entlehnt  ist,  deren  umrisse  wir  nicht  genauer  ziehen  können, 
ferner  dasz  die  deutung  des  Tydeus  und  des  drachen  als  sonne,  der 
Heer] uß p rvai  k Acrf  Tü i  als  mittägiger  glänz  des  Sonnenlichtes  sehr  be- 
denklich ist.  was  der  drache  bedeutet,  ist  nicht  klar;  mit  Vermutun- 
gen ist  nicht  gedient;  ich  glaube,  wir  müssen  uns  vorläufig  an  einer 
zwar  sehr  leisen ,  aber  doch  vorhandenen  Übereinstimmung  der  ira- 
nischen sage  mit  einem  in  eine  Aischylische  botenrede  versprengten 
rest  der  griechischen  volksanschauung  genügen  lassen. 

Bhb8laü.  Alfred  Hillebrakdt. 
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68. 

vO  *OTT€P  "A  IN  DER  BEDEUTUNG  'WESHALB  OBGLEICH 

WÄHREND'. 


Der  Sprachgebrauch,  um  den  es  sich  hier  handelt,  ist,  soviel 
ich  sehen  kann,  bisher  noch  nicht  im  Zusammenhang  erörtert,  auch 
gelegentlich  übersehen  oder  falsch  aufgefaszt  worden,  sagt  doch 
IBekker  zu  Apollonios  de  pron.  s.  103,  7  meiner  ausgäbe  (s.  130C  9 
Bk.) :  «pronomine  önep  uti  solet  auctor  pro  coniunctionibus  öttou  f  € 
et  KCttTOi» ,  als  ob  dergleichen  bei  andern  'auctores'  nicht  vorkäme ; 
GFSchömann  wollte  bei  demselben  Apollonios  jenes  örrep  an  drei 
stellen  entfernen  (s.  u.),  und  KWKrtlger  gr.  spr.  II  §  46,  4,  2  lehrt 
unrichtig:  'ebenso  [wie  t\  'warum']  bei  tragikern  auch  (in  der 
p  rosa  nicht)  ö  .  .  und  &  weshalb'  [ebd.  I  §  46,  3,  4].  man  sehe 
ferner,  wie  sich  EFPoppo  in  vollständiger  verkennung  dieser  sprach- 
erscbeinung  mit  der  erklärung  der  stelle  Thuk.  II  40,  3  abmüht ;  da- 
bei brauchte  er  nicht  mit  solcher  geringschätzung  auf  die  bemerkung 
des  alteu  Hoogeveen  zu  Yiger  s.  33  hinzuweisen:  denn  der  hat  doch 
wenigstens  einen  Schimmer  des  richtigen,  geradezu  erheiternd  aber 
wirkt  es,  wenn  Th Arnold  zu  der  angeführten  Thukydidesstelle  in 
stiller  Verzweiflung  bemerkt:  'the  only  question  is  how  to  explain 
with  the  least  violation  of  the  rules  of  the  language  the  anomalous 
use  of  the  relative  6c'  JC  lassen  hat  hier  zuerst  die  allein  richtige 
erklärung  gegeben. 

Auch  JNMadvig  hält  verschiedenes  nicht  gehörig  auseinander, 
in  seiner  gr.  syntax  §  195 d  heiszt  es  zuerst:  czu  einem  relativen  pro- 
nomen, das  im  allgemeinen  auf  das  vorhergehende  verweist,  wird 
bisweilen  eine  nähere  angäbe  desjenigen,  woran  gedacht  wird,  nach- 
her hinzugefügt  durch  einen  infinitiv  oder  accusativ  mit  dem  inf. 
als  apposition  zum  relativ  oder  durch  einen  conjunctionalen  neben- 
satz  (Demosth.  26,  7.  Isokr.  it.  eip.  7)';  dann  in  einer  anmerkung: 
^zuweilen  erhält  hierdurch  und  durch  eine  kürze  im  aus- 
druck  das  relative  pronomen  im  neutrum  (6,  örrep)  blosz  die  be- 
deutung einer  anknüpfenden  partikel  (während,  wie)';  und  in  der 
angeführten  Thukydidesstelle  soll  ö  erklärt  werden  durch  'was  bei 
andern  anders  ist,  indem  — *  oder  blosz  'während  hingegen*,  dasz 
diese  auffassung  eine  unrichtige  ist  und  dasz  dies  wieder  auf  die  alte 
ellipsentheorie  zurückgehen  heiszt,  bedarf  keines  beweises.  es  sind 
eben  zwei  ganz  verschiedene  dinge  zusammengeworfen. 

Im  erstem  falle  ist  ö  ÖTT€p  grammatisches  subject  oder 
object  in  dem  satze,  in  dem  es  steht;  die  anknüfung  an 
das  vorhergehende  vermittelt  es  nebenbei;  man  kann  sich  dafür 
xai  touto,  dXXd  toöto,  touto  ouv  gesetzt  denken,  und  dieses 
auf  das  folgende,  nicht  auf  das  vorhergehende  deu- 
tende pronomen  findet  dann  durch  den  angefügten  in- 
finitiv- oder  conjunctionalsatz  seine  erklärung.  bei- 
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spiele  sind  häufig  und  finden  sich  in  allen  ausfuhrlicheren  gramma- 
tiken;  auch  an  solchen  fehlt  es  nicht,  in  denen  nicht  6,  sondern  ä 
im  folgenden  seine  umschreibende  epexegese  findet,  wie  Isokr.  15, 19 
&  cpuXaKT^ov  £ciiv,  öttujc  junbfcv  ujiTv  cupßrjceTCU  toioötov,  wo  tUs 
hgg.  das  &  richtig  beibehalten,  ferner  8,  122  St  Kai  TrdvTiuv  uaXia' 
äv  Tic  6aufidc€i€V,  ÖTi  TTpoxcipiEecOe  usw.,  wo  Bekker  und  FBls», 
und  8,  4  &  xa\  oikcuujc  äv  Tic  u^w  £mTinr|C€i€v  öti  .  .  äri  täv 
koivuüv  oux  öpoiiuc  bidtKeicGe.  wo  alle  hgg.  ü  gegen  das  zeugnu  der 
besten  hss.  -TE  verwerfen,  sehr  mit  unrecht :  denn  auch  das  neutrcc 
plur.  eines  pron.  kann  sich  auf  einen  in  f.,  acc.  mit  inf.  oder  ganzes 
satz  beziehen,  wie  JMStahl  zu  Thuk.  VI  17,  3  nachweist;  zu  da 
angeführten  beispielen  gehört  ua.  auch  Demosth.  3,  35  6n  b£  c; 
toö  bcivoc  viküjci  &voi ,  TaöTa  TruvOdvecöai. 

Dieser  gebrauch  findet  sich  bekanntlich  auch  im  lateinische: 
die  grammatiken  erwähnen  ihn,  scheiden  aber  auch  hier  verschieden- 
artiges nicht  und  ziehen  das  griechische  nicht  zur  vergleichcog  b«r- 
bei,  obschon  die  sache  erst  dadurch  die  nötige  klarheit  gewinnt  ba 
GTAKrtiger  heiszt  es  §  558  anm.  3b:  'steht  quod  vor  dem  zwete: 
satze,  so  bezeichnet  es  diesen  als  in  folge  einer  natürlichen  ideena* 
ciation  mit  dem  vorhergehenden  verbunden,  im  deutschen  lftsitsicr 
dies  durch  dabei  (=  in  beziehung  darauf)  oder  durch einschif- 
bung  von  nun,  aber  ausdrücken;  keineswegs  soll  jedoch  dieses  q*'» 
eine  folgerung  (darum)  bezeichnen';  es  folgt  dann  die  stelle  C& 
p.  Caec.  25  quod  vobis  venire  in  mentem  profecto  necesse  est-,  nihü  &a 
in  civüate  tarn  düigenter  quam  ins  ckriU  rctinendum}  und  dann  be;^ 
68  weiter:  'am  häufigsten  findet  sich  dieses  quod  vor  si,  ms?  nsw. 
dagegen  ist  erstens  zu  bemerken,  dasz  dabei  nicht  deutlich  wird,  cb 
quod  nominativ  oder  accusativ  sein  soll;  nach  der  Übersetzung^ 
beziehung  worauf  zu  schlieszen  scheint  es  fast,  als  wenn  es  Krflg*' 
als  beziebungsaccusativ  fasse,  diese  auffassung  müste  als  unricit:»* 
bezeichnet  werden:  quod  ist  hier,  wie  an  den  analogen  stellend 
griechischen,  subject  oder  object  seines  satzes  und  kann  dabei  woki 
ein  hoc  igitur  vertreten,  also  eine  folgerung  bezeichnen  und  dnrck 
'darum'  wiedergegeben  werden,  von  dem  quod  vor  si  nisi  ist  dieas 
quod  zu  scheiden.  —  Im  ganzen  richtig  erklärt  es  Madvig  Ist  spr.' 
§  449  anm. ,  nur  dasz  er  diesem  quod  fälschlich  seine  Stellung 
Bchlieszlich  vor  cum  und  ubi  einräumt 

Man  sollte  meinen,  diese  ansieht  sei  durch  die  parallele  des 
demonstrativs  (zb.  Cic.  de  off.  III  28,  102  usw.)  und  durch  die  m 
logie  des  griechischen  sicher  gestellt;  gleichwohl  entscheidet  sei 
HJordan  'kritische  beitrage  zur  gesch.  der  lat.  spräche'  l.  348  ia 
gewissen  fällen  ftlr  eine  andere,  es  werden  hier  vier  stellen,  ifl 
denen  quod  ego  vos  moneo  quaesoque  ut  animadvortatis  neu  —  oder 
quod  ego  vos  oro  atque  obsecro  ut  animadvortatis  neu  —  formeJWf 
wiederkehrt,  in  folgender  weise  erklärt:  9 quod  ist  nicht  abhängig* 
objectscasus,  sondern  hat  die  funetion  einer  satzverbindenden  «»• 
junetion;  die  aufforderung  selbst  verlangt  doppelgliedrig  das  am- 


Digitized  by  Google 


^Schneider:  ö  öwcp  ä  in  der  bedeutnng f weshalb  obgleich  während'.  "459 

madvortere  neu  (hoc  facere),  und  animadvortere  steht  demnach  ohne 
object  im  sinne  von  acht  geben.'  dasz  quod  nicht  als  object  zu 
animadvortere  gelten  darf,  ist  unzweifelhaft;  aber  ebenso  unzweifel- 
haft scheint  es  mir,  dasz  es  das  object  der  in  oro  quaesoque  oder  oro 
atque  obsecro  enthaltenen  thätigkeit  bezeichnet,  das  dann  in  dem  fol- 
genden doppelgliedrigen  conjunctionalsatz  mit  ut  .  .  neu  seine  er- 
klürung  findet :  'der  gegenständ  meines  mahnens  und  bittens,  meines 
bittens  und  beschwörens  ist  somit,  dasz  ihr  .  .  und  dasz  ihr  nicht.' 
diese  einfache,  durch  die  analogie  gestützte  erkl&rung  verdient  doch 
auch  deshalb  vor  der  andern  den  Vorzug,  weil  nicht  klar  ist,  was 
man  sich  unter  der  'funetion  einer  satzverbindenden  conjunetion* 
zu  denken  habe,  soll  damit  gesagt  werden ,  quod  sei  in  dem  vor- 
liegenden falle  wirkliches  pronomen  und  vereinige  nur  mit  der  rela- 
tivischen  funetion  die  conjunctionale  in  der  weise,  dasz  auf  das  fol- 
gende als  auf  ein  ergebnis  des  vorhergehenden  hingedeutet  werde, 
so  ist  allerdings  nichts  dagegen  einzuwenden,  vorausgesetzt  dasz 
quod  in  der  angenommenen  weise  construiert  wird. 

Wir  wenden  uns  zu  dem  zweiten  der  von  Madvig  verbundenen 
fälle,  der  von  dem  vorigen  vollständig  zu  trennen  ist.  hier  haben 
wir  es  ausschliesziich  mit  dem  beziehungsaccusativ  zu  thun, 
der  in  dem  satze,  in  dem  er  steht,  weder  subject  noch  object  ist,  der 
in  einem  ganz  bestimmten  logischen  Verhältnis  auf  das  vorhergehende 
zurückweist  und  bei  dem  natürlich  gar  nichts  zu  ergänzen  ist.  auch 
die  gröszern  grammatiken  neuern  datums,  von  den  ältern  zu  schwei- 
gen, geben  darüber  keinen  genügenden  aufschlusz  (zb.  Kühner  ausf. 
gr.  gr.  II*  8.  267  anm.  6),  und  es  bedarf  daher  wohl  keiner  weitern 
rechtfertigung ,  wenn  wir  uns  etwas  eingehender  mit  ihm  beschäf- 
tigen. 

Der  anfang  dieses  gebrauchs  findet  sich  bei  Homer,  er  hat 
zwar  nicht  das  relativ ,  aber  das  demonstrative  tö  in  der  bedeutung 
'deshalb*  an  acht  stellen,  die  in  den  indices  angeführt  werden. 1  die 
bedeutung  wurde  von  jeher  richtig  erkannt:  Apoll.  Soph.  s.  153,  29 
Bk.  bemerkt  zu  M  9  tö  dvTi  toö  oiö,  Eustathios  zu  M  9  (s.  1179,57) 
TÖ  fjfouv  (das  heiszt)  bio  ua.  nur  führte  man  die  entstehung  des 
gebrauchs  fälschlich  auf  die  auslassung  des  bid  zurück  (s.  Schümann 
opu8C  III  8.  263).  nach  Homer  findet  sich  dieses  TÖ  auch  bei  an- 
dern dichtem,  sowohl  filtern,  wie  Pindaros  (Ol.  6,  56  tö  kok  Kcrre- 
qx&MtScv  KaAeicGcu  yiv  xpöviu  cuhttcivti  nöVrriP  tout'  övujh*  äöäva« 
tov.  Py.  5,  39  tö  c<p'  €xei  Kimapicavov  n^XaOpov  äjicp 1  ävbptdvn 
CX€&ÖV.  zu  der  erstem  stelle  bemerkt  Böckh  «tö  est  oiö» ,  zur  zwei- 
ten «tö  esse  blö  nemo  dubitabit») ,  Sophokles  (Phil.  142  tö  hoi  £v- 
V€1T€,  Ti  coi  XPCUJV  ÜTTOUpYeTv;  tö  könnte  hier  natürlich  auch,  wie 
Ellendt  bemerkt,  object  zu  €vv€TT€  sein;  aber  der  Zusammenhang 
verlangt  ein  'darum* ),  als  auch  bei  denen  der  mittlem  zeit,  Anti- 
machos  (tö  kcu  ccpiu  Y€vvaTO  nnTr]p  s.  28  Stoll)  und  bei  den  Alexan- 


1  t6  kann  an  einigen  stellen  auch  anders  gefaszt  werden;  8.  n. 
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drinern,  Apollonios  (tö  Kai  oö  Tic  ävrjXuöe  bcöpo  Tuvauciirv  Argon. 
III  894),  Aratos  (tö  brj  KaXeovTai  äuaHai  Phain.  27). 

Auch  in  die  prosa  gieng  dieses  TÖ  über,  aber  nur  in  der  webe, 
dasz  die  beziehung  auf  das  vorhergehende  die  des  gegensaües  wir, 
der  durch  das  beigefügte  bl  noch  verschärft  wurde,  dieses  tö  ti. 
'anderseits  aber,  dagegen'  wurde  zuerst  erläutert  von  Heindorf  m 
Piatons  Theait.  §  37  s.  334  (rquoniam  nondum,  quod  sciam,  a  doctii 
de  hoc  genere  explicatum  est')  und  nach  ihm  von  PhButtmann  mPli- 
tons  Menon  §  38,  6  (danach  ist  die  bemerkung  Classens  zu  Thuk.  II 
40,  3  zu  berichtigen),  wenn  nun  Piaton  dieses  tö  bl  nachweidick 
an  mehreren  stellen  gebraucht  hat,  so  liegt  gewis  kein  grund  vor« 
Aristoteles  abzusprechen,  selbst  wenn  es  bei  ihm  nur  an  einer  fil- 
zigen stelle  vorkommen  sollte,  mir  scheint  daher  der  zweifei,  <te 
Bamsauer  zu  Ar.  Nikom.  ethik  T  13  s.  1118  b  äuszert  (fquid  acta* 
t o  be  ?  nisi  enim  absolute  opponendi  vim  habeat,  ut  sit  «e  conti»» 
parte»  —  id  quod  ab  usu  Aristotelis  alienum  est'  usw.) ,  durcbaai 
nicht  begründet :  jenes  tö  bl  ist  vollständig  eicher  und  allerdiag: 
durch  ee  contraria  parte'  zu  erklären,  ist  doch  das  adversative  6  be 
Thukydides  auch  nur  an  einer  einzigen  stelle  nachweisbar,  und)» 
manchen  Schriftstellern  scheint  es  gar  nicht  vorzukommen. 

An  dieses  tö  bl  schlieszt  sich  unmittelbar  an  tö  be  ti  io 
Anderseits  aber  auch  in  gewisser  hinsieht,  zum  teil  aber  auch',  dü 
Thukydides  an  drei  stellen  hat:  I  107,  4.  118,  2.  VJJ  48,  2. 

Wenn  wir  uns  nun  zu  dem  analogen  gebrauch  des  relativs  w« 
den,  so  ist  klar  dasz  auch  bei  diesem  die  grundbedeutung  ist 
bezug  worauf,  nemlich  auf  den  ganzen  vorhergehenden  gedante 
oder  die  vorher  erwiesene  thatsache.  ist  das  Verhältnis  zum  folgen- 
den ein  derartiges ,  dasz  dieses  durch  das  vorhergehende  begrün«: 
wird,  so  ergibt  sich  die  bedeutung  'weshalb',  so  haben  es  mekr- 
fach  die  tragiker:  Sophokles  ü  Trach.  136  &  Kai  C€  t<xv  ävaeco 
4Xmciv  X^yuj  Tab*  aUv  Tcxeiv  (die  richtige  erklärung  'quaprop^: 
gibt  G Hermann,  der  Ellend t  im  lexikon  mit  recht  zustimmt;  & 
wird  mit  unrecht  von  Schneidewin-Nauck5  verworfen;  EUendtreftt 
im  lexikon  an  obige  stelle  OK.  1291  u  b5  fjXOov,  nbn  coi  ö& 
Xe'Hai,  -rrdiep,  aber  hier  ist  ö  inhaltsaccusativ :  8.  u.),  ö  bei  Eun- 
pides  (Hek.  13  ö  Kai  ue  rrje  ÜTreEeTreuuiev ,  wo  Hermann  die  riet 
tige  erklärung  gegen  Valckenaer  und  Porson  verteidigt*,  Phoin.lw 
ö  Kai  blbouca  ixt\  acomuc'  öpOüJC  Geoi,  und  ebd.  263  ö  Kai  b&o«c 
Hrj  ue  biKTÜaiv  ecw  XaßovTCC  ouk  dKqppwc'  dvai^aKTOV  xpoa) tEC 
bei  alexandrinischen  dichtem  (Apoll.  Argon.  I  205  5  Kai  iictb- 
piGjiioc  fjcv  näciv  äpiarrjecciv). 

In  derselben  bedeutung  findet  sich  ö  Ö7T€p  auch  in  prosa,  ab*1 
auch  hier  nur  selten,  unrichtig  ist  es  also,  wenn  KWKrüger  ao.  die- 
Ben  gebrauch  der  prosa  abspricht ,  richtig  aber  auch  nicht  die  be- 
merkung Matthiäs  gr.  gr.  §  477 e :  'besonders  steht  o  f  t  zu  anfang ein* 


1  die  stelle  wird  weiter  unten  noch  einmal  behaudelt. 
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satzes  6  dh.  oi'  ö  statt  bid  toOto,  quare  statt  Uaque\  ganz  abge- 
sehen von  der  veralteten  auffassnng.  ich  möchte  unter  anderm  hierher 
rechnen  Isokr.  8,  7  Ö7T€p  (weil  es  einmal  in  der  natur  des  menschen 
liegt,  nie  mit  dem  zufrieden  zu  sein,  was  er  hat,  deshalb)  ö&iöv  im 
tebi^vai,  nf|  xal  vöv  fm€ic  £voxoi  ftvvjntQa  xauxaic  raic  dvoictic.3 
hier  ist  dem  Dionjsios,  der  ÖTT€p  richtig  verstand,  dafür  biöircp  in 
die  feder  gekommen ,  ähnlich  wie  Schömann  opusc.  IV  s.  250  an 
drei  stellen  des  Apollonios  Dyskolos  ÖTrep  in  oiÖTTCp  verändern 
wollte,  aber  an  keiner  dieser  stellen  ist  öircp  zu  ändern:  s.  133,  8 
meiner  ausgäbe  (543,  12  Bk.)  öirep  (deshalb)  ini^mov  (ist  xprj 
als  unregelmäszig  zu  tadeln)  tv  xf]  Kard  töv  TraporraTiKÖv  TrpocpopoJ 
KCtTd  Tdciv,  dxpflv.  s.  167,  24  (578,  27  Bk.)  bmp  (deshalb)  ixpx\v 

KCU  TÖV  Tpu<pwva  7T€pi  TWV  ÖOKOUVTUUV  li)C  dvTlK€l^VWV  6.110- 

XoTTjcac9ai.  s.  r95,  5  (608,  19  Bk.)  Önep  (deshalb)  Tivfcc  jieT&rpa- 
ujav  tö  oüpav60€V  (setzten  einige  in  dem  verse  T  3  oupavö8€V  an 
die  stelle  von  oupavö6t).  ebensowenig  ist  anzufechten  s.  179,  5 
(691,  1  Bk.)  Ö7T€p  (wenn  man  das  zuletzt  gesagte  in  betracht  zieht) 
irdXiv  ou  Tfjbe  €?X€  tö  7TpOK6i(ii€VOV  dTdpprpa.  s.  51,  9  (64  C  7 
Bk.)  ö  cuZuywc  o\  auroi  <paci  tt)  u£v  £yuüv  xf|v  iuiv  (demgemäsz 
behaupten  eben  dieselben,  dem  £yüjv  entsprechend  sei  \uiv  gebildet; 
letzteres  verbum  oder  £x€lv  *st  hinzuzudenken),  von  andern  spätem 
führe  ich  nur  noch  einige  stellen  an.  bei  Diodoros  XIII  18  haben 
alle  hss.  Örccp  el  uf|  TrapeKpoucGrjcav,  dcq>aXwc  äv  dx^picOrjcav. 
Stephanus  wollte  für  öirep  schreiben  öttou,  Wesseling  diircp  'qua 
quidem  re  nisi  decepti  fuissent',  und  dies  hat  LDindorf  sowohl  in 
den  text  seiner  groszen  Leipziger  ausgäbe  vom  j.  1828  als  auch  in 
die  Teubnersche  text  ausgäbe  von  1867  aufgenommen,  obwohl  er 
selbst  noch  eine  andere  stelle  aus  Diodor  (exc.  Photii  s.  543,  6) 
citiert :  ÖTrep  oi  dYT€V6ic  ÜTre'Xaßov  xpiciv  ouk  ccecOai  tüjv  kciicüjv, 
dazu  noch  eine  aus  Phalaris  s.  8  ÖTrep  iäv  eu  ©povuiv  Turxävrjc, 
-f  vuO^riv  Xdße,  und  aus  Appianos  I  s.  530,  81  Schw.  öirep  ecu  ttoX- 
Xouc  tbeiv  dXoTurre'pouc  TVfvouevouc  fourüjv.  an  dieser  letzten 
stelle  hat  Bekker  im  Teubnerschen  teit  I  s.  267,  15  und  ebenso 
Mendelssohn  I  s.  342,  15  das  örcep  beibehalten;  Valesius  wollte 
üjcrrep  ändern,  auch  an  der  ersten  stelle  des  Diodor  durfte  cmep 
nicht  angetastet  werden :  'somit  wären  sie  sicher  davon  gekommen, 
wenn  sie  sich  nicht  hätten  teuschen  lassen.'  man  vergleiche  noch 
Plutarch  de  adulat.  et  amico  c.  22,  13  (I  s.  77  Didot)  6  brj  Kai  Aaxe- 
baiuövioi  Cuupvaioic  beojue'voic  cvrov  Tr^yipavTec  usw. 

Ist  das  Verhältnis  des  folgenden  zum  vorhergehenden  das  des 
vollständigen  oder  teilweisen  gegensatzes,  so  ergeben  sich  die  be~ 
deutungen  Viewohl ,  während ,  dagegen',  das  älteste  beispiel  hier- 
für wird  wohl  die  schon  erwähnte  stelle  des  Thukydides  sein  II  40,  3 
ö  (während)  toic  dXXoic  ä\iaQia  yev  Opdcoc,  Xoyicuöc  bk  ökvov 

9  man  kann  hier  ÖTrep  auch  als  object  eu  beoilvcu  nehmen,  aber 
wegen  des  scharf  herrortretenden  logischen  Verhältnisses  zum  vorher« 
gehenden  halte  ich  die  gegebene  erklärung  für  die  richtige. 
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<pep€i.  auszerdem  führe  ich  an  Isokr.  12,  181  tuiv  T&p  outu)  }£v 
Ö  dpxnc  beivd  TreTTOveöTuuv,  dv  bk  toic  Trapouci  Kaipoic  XPn^ujv 
övtuüv  IHccti  toic  dcpöpoic  dKpiTouc  änoKT€ivm  tocoutouc  öttöcouc 
dv  ßouXr|6a>civ '  &  (während,  wogegen)  toic  dXXoic  "QXnciv  oto* 
touc  TTOvripoTdiouc  TuJV  oIkctüjv  öciöv  den  niaupoveiv.  Apoll 
Dysk.  s.  79,  27  (102  B  3  Bk.)  öirep  (aber)  ßeXnov  (es  ist  besser  an- 
zunehmen)  ln\  tujv  toioutujv  TTape'XKecBai  Trjv  m(v.  ebd.  s.  103, 7 
(130  C  9  Bk.)  öirep  oii  tou  KTr|u.aTOC  ibiov,  xou  bk  ycTeiXrjUuevoii 
beurcpou  TrpocujTTOu,  ÖTrep  irdXiv  oöbfc  toöto  (wiewohl  wiederum 
auch  diese,  die  zweite  person,  nicht)  Kord  tö  navTeXec  tupierai.  ebd. 
s.  205,  12  (616,  29  Bk.)  öirep  Travri  ^epei  Xötou  napaKoXoufei  to 
bieXerxecGai  eic  dKaTaXXÖTr}Ta  (wiewohl  bei  jedem  redeteii  ein  an- 
regelmäsziger  gebrauch  sich  nachweisen  läszt).  ebd.  synt.  s.  128,11 
Bk.  ÖTrep  (aber)  el  Tic  idicpißec  dHetdceiev,  oux  eüpoi  dv  usw.  ebd. 
s.  325,  17  Bk.  öirep  (aber)  el  TrapeineTO  tö  il  eveecuiTOC  dpx€c6© 
xdc  cuvOdceic  Kai  yeTievai  eir\  touc  irapujxnM^vouc,  irapeiircTO 
dv  usw. 

Da  GFSchömann  über  die  causale  bedeutung  der  accusaora 
der  pronomina  in  einer  besondern  schrift  (opusc.  III  8.  263—70 
gehandelt  hat,  so  wird  es  nötig  sein  auf  diese  näher  einzugehen.  « 
soll  darin  erörtert  werden  der  'usus  pronominum  quae  aocusttiw 
casu  posita  causae  et  rationi  alicuius  rei  indicandae  inserviunt;  Telm 
cum  toöto,  tö,  TaÖTa  propterea,  ri  autem  cur  significare  dicitur' 
(vom  relativpronomen  ist  vorläufig  nicht  die  rede ,  es  wird  aber 
gegen  den  schlusz  auch  die  stelle  Eur.  Hek.  13  ö  Kai  jie  YT)C  utret 
iirefiuic  besprochen),  nachdem  zuerst  die  alte  erklärung,  nach  wel- 
cher bid  ausgelassen  sein  sollte,  erwähnt  worden  ist,  wird  auch 
GHermanns  ansieht  verworfen,  nach  dieser  hätten  die  Griechen  zu- 
erst jenes  tö  nur  von  einem  verbum  abhängen  lassen,  wie  T  176  w 
Kai  KXaiouca  TCTrjKa  von  KXaiouca,  'quam  ego  rem  deflens  conta- 
besco';  dann  aber,  nachdem  das  TÖ  einmal  die  bedeutung  'weshalb' 
angenommen  habe,  sei  es  auch  da  so  gebraucht  worden,  wo  es  mit 
einem  verbum  nicht  verbunden  werden  konnte,    diese  erklinug 
sei  falsch ;  das  hiesze  ja  annehmen  'Graecos  falsa  quadam  similitu- 
dinis  specie  deeeptos  vitiose  locutos  esse' :  denn ,  wie  Apollonios  <fc 
pron.  7,  22  (7B  Bk.)  sagt,  tö      Tak  xaict  <puciv  X&ea  K€%pf^ 
KctKia.    darauf  entwickelt  Schömann  seine  ansieht,    es  müsse  toi 
vorn  herein  als  unbestritten  angesehen  werden,  dasz  jene  accusati« 
tö,  ti,  toöto,  TttÖTa  ebenso  gut  objecto  seien  wie  irgend  welche  an- 
dere mit  verben  verbundene  accusative ;  nur  müsse  man  festhalten, 
dasz  die  sogenannten  verba  intransitiva  und  esse  ebenso  wie  die  an- 
dern den  begriff  einer  thätigkeit  enthalten,   das  object  ist  nun  ein 
doppeltes:  entweder  wird  dem  verbum  ein  auszerbalb  desselben 
liegender  gegenständ  entgegengestellt,  auf  den  die  handlung  Ober* 
geht  (äuszeres  object,  Y^Xdv  Tfjv  jnujp(av),  oder  das  was  gethan  wird 
ist  selbst  object  der  handlung  (reXäv  fftiCTOV  Y^XuiTa).  die  be- 
deutung jedes  verbums  zerlege  sich  also  in  zwei  teile :  eine  generelle, 
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indem  jedes  ohne  unterschied  eine  handlung  bezeichnet,  undeine 
specielle,  indem  es  besagt  fin  quo  quaeque  actio  versetur'.  beides 
wird  auseinandergehalten  in  den  mit  to  do  und  7TOi€ic9ai  um- 
schreibenden ausdrücken,  von  diesen  beiden  bedeutungen  bezeichnet 
die  eine  das  object  der  andern;  wenn  man  also  ein  verbum  aus- 
spricht, bezeichnet  man  zugleich  die  handlung  und  auch  ihr  (inneres) 
object.  letzteres  kann  auch  in  form  eines  Substantivs  mit  einem  ad- 
jectiv  seinen  besondern  ausdruck  finden  (biuweiv  MujHiv  T<xx€iav), 
und  da  die  adjectiva  die  natur  der  participia  haben  —  nur  dasz 
sie  der  Zeitbezeichnung  entbehren  —  so  können  auch  die  adjectiva 
solche  accusative  des  innern  objects  zu  sich  nehmen  (kokÖC  Trckav 
KCoriav).  da  ferner  diese  accusative  des  Substantivs  nur  deshalb  bei- 
gefügt werden,  damit  sie  einen  bestimmenden  zusatz  erhalten,  so 
ergibt  sich  dasz  dem  erstem  gleichsam  die  zweite,  dem  letztern  da- 
gegen die  erste  rolle  zufallt,  weshalb  denn  auch  das  Substantiv  fehlen 
kann :  rjbu  oder  rfcla  YeXäv ,  16.be  ucuveiai.  tritt  in  dem  letzten 
beispiel  an  die  stelle  des  demonstrativs  das  fragepronomen ,  so  hat 
man  ti  ucuverai  dh.  Tiva  uaviav  uai vexai ;  daraus  erklärt  es  sich 
also ,  warum  *ri  titttc  im  sinne  von  cur  und  tö  und  xaura  im  sinne 
von  propterea  stehen,  dies  wird  an  einer  groszen  menge  von  bei- 
spielen  erläutert,  was  von  den  verben  gilt,  gilt  auch,  wie  vorher, 
von  den  adjectiven :  TaÜTCL  Xetttöc  ist  nichts  anderes  als  ursprüng- 
lich Tcurrrjv  tt|V  XeTrrÖTrjTa  Xgtttöc*  rauT1  äp*  eunpöeujTToe  fjv, 
hacc  erat  eins  pulcritudo ,  hoc  est  quod  pulcra  fuü. 

Diese  herleitung  muste  im  Zusammenhang  wiedergegeben  wer- 
den, um  zu  zeigen  dasz  der  von  uns  zuletzt  behandelte  gebrauch  in 
ihr  keine  stelle  findet,  im  übrigen  ist  sie  gewis  richtig  und  längst 
geineingut  geworden,  es  soll  auch  zugegeben  werden,  dasz  man  die 
stelle  des  Euripides  (Hek.  13)  ö  kcu  uc  '(f\c  utt€&7T€UI|/€,  wofür 
nach  Homerischer  ausdrucksweise  tu  Kai  U€  ff\c  urreEeTTeju^e  stehen 
kOnnte,  allenfalls  erklären  kann  durch  hoc  erat  quod  me  amandabat ; 
auch  für  das  Homerische  tö  Kai  KXaiouca  T^xrjKa  kann  man  sich 
denken  toötov  töv  KXau6u.öv  KXaiouca  T^rnKa.  es  bleibt  aber 
noch  eine  anzahl  von  füllen  übrig,  in  denen  diese  auffassung  des- 
halb nicht  möglich  ist,  weil  das  prädicat  im  satze,  sei  es  ein  verbum 
oder  ein  nomen  mit  der  copula,  seine  inhaltsbestimmung  schon  hat, 
und  weil  überhaupt  dieses  ö  oder  örrep  oder  a  offenbar  nicht  zu 
einem  einzelnen  wort  im  angeknüpften  satze,  sondern  zum  ganzen 
satze  gehört  und  dessen  logisches  Verhältnis  zum  vorigen  präcisiert. 
da  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  den  beziehungsaccusativ  anzuneh- 
men; wie  kann  man  zb.  in  dem  verse  T  213  tö  jjoi  ou  ti  U€Toc 
<pp€cl  TüöTa  uiunXe  das  tö  mit  u^urjXe  verbinden,  da  raura  schon 
das,  worauf  die  im  verbum  enthaltene  thätigkeit  gerichtet  ist,  dar- 
stellt? und  so  wird  auch  an  den  andern  stellen,  an  denen  die  be- 
deutung 'mit  rücksiebt  auf  das  vorher  gesagte'  klar  hervortritt,  das 
tö  so  gut  wie  das  6  ebenso  zu  fassen  sein,  auch  Hek.  13  erscheint 
die  Schömannsche  erklärung  gezwungen,  man  kann  sich  wohl  für 
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ö  fi'  £&tt€uuj€  denken  toGto  fjv  ö  u*  dEtTreuuie,  aber  das  ist  nicht 
so  viel  wie  öutt|  fjv  r\  Treppte  fjv  M- 3  uTreHeTre^ipe :  denn  dadurch 
wird  der  begriff  des  schickens  in  einer  weise  hervorgehoben,  die 
dem  Zusammenhang  gar  nicht  entspricht;  sondern:  Mas  war  der 
umstand,  mit  bezug  auf  welchen  er  mich  fortschickte',  also 
wieder  beziehungsaccusativ ,  erst  recht  'significatione  causali  usur- 
patus',  aber  von  Schömann  nicht  berücksichtigt 

Wie  vorher,  so  liegt  es  auch  hier  nahe  verwandte  sprachen  und 
in  erster  linie  das  lateinische  heranzuziehen,  dies  thut  Classen  a;.. 
indem  er  auf  quod  vor  5t,  nisi  uä.  hinweist,  über  diesen  gebrauch 
handelt  am  eingehendsten  KBeisig  Vorlesungen  über  lat.  spraebw. 
s.  367:  sehr  richtig  läszt  er  die  bedeutung  sich  so  entwickeln,  dasz 
quod  sage ,  es  stehe  der  satz  in  beziehung  zum  vorhergehenden ' in 
betreff  dessen',  und  scheint  damit  anzudeuten,  dasz  auch  er  quod  als 
beziehungsaccusativ  fasse,  sagt  es  aber  nicht  ausdrücklich,  letzterei 
geschieht  von  FHaase  zdst. ,  der  bemerkt  dasz  dieser  accusativ  ab 
object  der  betrachtung  das  vorige  für  das  folgende  andeutend  hin- 
stelle: auf  das  griechische  nimt  auch  er  keinen  bezug.  in  den  ge- 
bräuchlichen lehrbüchern  schlieszt  man  sich  entweder  dieser  auf- 
fassung  an,  oder  man  wirft  diesen  gebrauch  mit  dem  des  int  alte- 
objects  zusammen,  oder  man  drückt  sich  möglichst  unbestimmt  ans, 
wie  noch  in  der  neuesten  ausgäbe  der  Ellendt-Seyffertscben  gram- 
matik  §  227,  2  a.  2:  'das  neutrum  quod  steht  scheinbar  über- 
flüssig  vor  den  conjunetionen  si,  nisi,  cum,  quiay  quoniam  usw. 
und  dient  zur  bloszen  weiterführung  des  gedankens  in 
einer  schluszreihe :  «wenn  (da)  nun  also»  oder  «wenn  (da)  nun  aber»/ 

Eine  von  der  bisherigen  gänzlich  abweichende  erklärung  gab 
zuerst  ThBergk  im  Philol.  XIV  s.  185:  'quod  si,  quod  ulinom  und 
ähnliches  ist  nicht  auf  den  accusativ  sondern  den  ablativ  zurück- 
zuführen ,  dessen  altertümliche  form  sich  auch  noch  bei  Plautus  ■ 
manchen  fallen  erhalten  hat,  wenngleich  von  den  ab  Schreibern  und 
kritikern  nur  da  geduldet,  wo  sie  die  bedeutung  der  form  nicht 
erkannten.*   obgleich  Bergk  zur  begründung  kein  wort  hinzufügt, 
stimmt  ihm  doch  FRitschl  'neue  Plaut,  excurse'  s.  57  ohne  weiteres 
bei ;  gerade  darin,  dasz  in  diesen  Verbindungen  das  bewusteein  ihm 
Ursprungs  abhanden  gekommen  war,  sieht  er  den  grund,  weshalb  sie 
sich  mit  bewahrung  des  alten  ablativischen  d  durch  alle  zeiten  er- 
halten haben,  er  hielt  es  also  doch  für  nötig  die  auffallende  erschei* 
nung  zu  erklären,  dasz,  während  sonst  das  ablativische  d  bis  auf 
wenige  spuren  verdrängt  ist,  während  sich  quödärca  nur  ein  ein- 
ziges mal  in  einer  inschrift  erhalten  hat  gegenüber  sehr  vielen  quo- 
circa  —  neben  dem  angeblichen  quöd  si  ein  quo  si  nirgends  naci* 
zuweisen  ist.  und  doch  war  es  kaum  anders  möglich  als  dasz  in  der 
zeit,  in  welcher  quöd  in  quo  übergieng,  neben  quöd  si  auch  quo» 
auftrat,  es  wäre  in  der  that  weniger  auffallend,  wenn  umgekehrt 
ein  quocirca  gar  nicht  vorkäme ;  denn  während  man  das  ablativ-^  ver- 
lor, vergasz  man  zugleich  dasz  circa  auch  mit  dem  ablativ  verbunden 
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worden  war,  und  so  hätte  es  nur  der  veränderten  ausspräche  bedurft, " 
um  das  quod  in  quodärca  vor  allen  angriffen  zu  schützen,  aber 
gerade  die  quantität  stand  dem  entgegen4,  und  diese  hätte  ebenso 
bei  quöd  vor  si  dahin  führen  müssen ,  dasz  das  d  allmählich  abge- 
st08zen  wurde,  da  das  nicht  geschehen  ist,  liegt  der  rtickschlusz  nahe. 

Zu  diesen  erwägungen  kommen  die  analogien  der  verwandten 
sprachen,  denn  auszer  dem  griechischen  kann  nicht  nur  das  deutsche 
herangezogen  werden  (ahd.  daedaz,  daz  =  quatenus ;  man  sehe  über- 
haupt, was  JGrimm  d.  gr.  III  s.  165  über  die  bedeutung  des  accu- 
sativs  für  die  bildung  der  sogenannten  partikeln  sagt),  sondern 
vor  allem  die  alten  denkmäler  des  Orients,  hr.  prof.  dr.  HOsthoff 
in  Heidelberg  hat  die  güte  gehabt  mir  eine  anzahl  von  belegen  zu- 
kommen zu  lassen,  die  ich  hier  mit  seinen  anmerkungen  vollstän- 
dig mitteile.  «I.  Avesta.  Yasht  X  21:  yat  cit  hvastem  anhayeüi, 
yat  cit  tanüm  apay&ti,  at  cit  dim  nöit  rdshayerUe  frena.  agkanam 
mäthranäm  yäo  vcrezyeHti  avimührish':  'wenn  er  auch  wohlgezielt 
wirft,  wenn  er  auch  den  körper  trifft,  so  verwunden  sie  (die  ge- 
8chosse)  ihn  (den  körper)  doch  nicht  wegen  der  menge  der  frevel- 
haften reden,  welche  der  Mithrafeind  thut.'  —  II.  Sanskrit. 
A.  Veda.  Bigv.  I  26,  6  ydc  cid  dhi  cdgvatd  tdnd  devdm  —  de  van, 
yäjämahe,  tvi  id  dhüyate  hamhi  'denn  wenn  wir  auch  in  stetiger 
folge  jedweden  gott  verehren,  so  wird  doch  nur  in  dich  opfertrank 
hineingegossen  (aus  einem  liede  an  Agni,  den  feuergott).  Bigv.  I 
29, 1  ydc  cid  dhi,  satya  somapd,  andcastä  iva  stndsi,  ä  tu  na,  indraf 
catnsaya  göshv  dcveshu  cubhrishu  sahdsreshu  tuvimagha:  'ob  wir 
gleich,  o  wahrhaftiger  somatrinker,  wie  aussichtslose  sind,  so  gib 
du  uns  doch ,  o  Indra,  aussieht  auf  rinder,  rosse,  auf  glänzende,  tau- 
sende, du  reichlich  spendender.'  B.  nachvedisch.  Meghadüta  27: 
väkrdhpanthd  yad  api  Wiavatah prasthitasyottardcdm,  saudhotsanga- 
pranayavimukho  md  sma  bhür  ujjayinyäh :  'obgleich  dein  pfad  da- 
hin, wenn  du  nach  der  nördlichen  gegend  dich  aufgemacht  hast, 
krumm  ist,  so  sei  doch  nicht  dich  abwendend  von  der  annäherung 
an  die  dächer  der  paläste  dh.  von  Ujjayinl.'  anmerkungen:  1)  da 
skr.  yad,  avest.  yat  =  gr.  ö\  skr.  cid,  avest.  cit  «  gr.  ti  ist,  so  ent- 
spricht ydc  cid  (aus  yad  cid  assimiliert)  in  den  beiden  vedischen 
stellen  und  yat  cit  in  der  A vestastelle  genau  dem  gr.  ötti  (6  ti);  das 
zugefügte  cid  verallgemeinert  das  concessiv  gebrauchte  yad:  'wenn 
auch  immerhin,  mag  auch  immer,  obschon  irgendwie.'  2)  in  der 
nachvedischen  stelle  versieht  api  hinter  yad  weniger  die  rolle  des 
verallgemeinere  als  vielmehr  die  des  nachdrücklichen  hervorhebens. 
formal  =  gr.  £m  bezeichnet  api  an  sich  'noch  dazu,  obendrein,  auch, 
sogar',  also  yad  api  wörtlich  'wenn  obendrein,  wenn  auch,  selbst  in 
dem  falle  wenn',  bei  dem  hervorhebenden  charakter  des  gr.  7i€p 
dürfte  also  yad  api  dem  ÖTrep  der  Griechen  näher  kommen  als  jenes 

4  die  Verkürzung  des  ablativ-o  ist  stets  erst  nach  dem  gehwinden 
des  d  eingetreten»  nie  vorher;  vgl.  Bücheler  grundrisz  der  lat.  decl.* 
b.  94  f. 
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yäc  cid,  yat  cit  im  Veda  und  Avesta.  3)  für  einfaches  yad  (=  6)  in 
der  bedeutung  als  concessivpartikel  'obgleich'  habe  ich  keinen  bek* 
gefunden.» 

Die  beigebrachten  beispiele  unterscheiden  sich  insofern  von  de: 
von  uns  behandelten  griechischen  und  lateinischen ,  als  in  ihnen  jkk 
cid,  yad  api,  yat  cit  stets  im  Vordersätze  stehen  und  entschiedener 
den  conjunctionalen  Charakter  tragen  als  das  blosz  anknüpfend 
ö  ÖTrep.  aber  die  concessive  bedeutung  ist  nachgewiesen,  unddaa 
sich  diese  nur  aus  der  des  beziehungsaccusativs  entwickeln  konnte 
ist  doch  wohl  sicher. 

Als  endergebnis  stellen  wir  folgendes  hin.  der  beziehungs- 
accusativ  des  pronomens  zur  anknüpfung  an  das  vorher 
gehende  in  der  bedeutung  rmit  rücksicht  worauf,  ww« 
halb,  da  doch,  obgleich,  während*  kommt  von  Homer« 
bis  in  die  späte  gräcität  hinein  bei  dichtem  und  pro- 
saikern  vor,  aber  nirgends  häufig,  wenn  sich  daher  dies« 
gebrauch  bei  einem  Schriftsteller  nur  vereinzelt  nachweisen  lfci 
so  ist  dies  kein  grund  ihn  durch  emendation  gänzlich  beseitigö 
zu  wollen. 

Duisburg.    Bichard  Schneide*. 

69. 

ZUR  HYPOTHESIS  VON  ARISTOPHANES  WESPEX. 


Von  der  hypothesis  zu  den  Wespen  ist  viel  besprochen  wordea 
der  schluszabschnitt  mit  den  unklaren  und  offenbar  schwer  verderbte: 
notizen  über  den  Proagon  und  Philonides.  man  scheint  dabei  nick 
beachtet  zu  haben,  dasz  die  ganze  hypothesis  sehr  schlecht  über- 
liefert ist.  einzelne  stellen  will  ich  im  folgenden  zu  heilen  ver 
suchen,  ich  zähle  die  zeilen  nach  Dübners  Scholienausgabe. 

Z.  6  etöoou  auTUj  ufj  TTpoK€i|LL^vr)C.  nach  meiner  eoltoi 
hat  V  7T€piK€i|i^vr)C,  R  7T€piK€iU€VOV.  es  ist  also  offenbar  zn  leset 
TrctpaKei^vrjC. 

14  6  bfc  Treue  £Tr€ipäTO  xäc  UTTOujlac  &Eatp€iv  toö  Trpörniaroc 
es  ist  zu  lesen  ÜTrepounac,  bezüglich  auf  das  vorausgehende  fff, 
6  TTpecßuTrjc  elvai  tö  TTpätMO  cnoubaiov  Kai  cxcbdv  dpx^lv  * 
bixdleiv.  virepouna  in  der  bedeutung  'Übermut,  stolz*  findet 
bei  attischen  rednern  und  späteren. 

19 ff.  Kai  Kaxd  xouc  q>€UYOVTac  ^Kcpepeiv  c u  v e x tue  tt|v iyn<poY 
fieXXiu v ,  äTramSeic  <5kujv  Tf|V  KatabiKdloucav  äjaa  q>€'p€i  y/rfaov- 
so  die  Aldina,  die  hier  wieder  einmal,  wie  häufig,  die  richtige  toi-- 
ständige  lesart  bietet,  während  V  und  R  gleichm&szig  verstümmelt 
sind :  beide  haben  statt  der  vorher  ausgeschriebenen  worte  nnr:  kk 
Kard  toö  ©eÜYOVTOC  tiKqpepa  ttjv  uificpov.  natürlich  ist  die  lesart 
der  Aldina  im  einzelnen  zu  emendieren :  statt  touc  ©euYOVTac  mos:  • 
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es  wie  in  V  R  heiszen  tou  ©cuyovtoc  ,  statt  KaT<xbucä£oucctv  viel- 
mehr dTTOÖiKd^oucav :  ob  äua  qpepei  aus  avaqpepei  oder  biacpepei 
entstanden  oder  das  ä^xa  einfach  auszuwerfen  ist,  lasse  ich  dahin- 
gestellt, ich  nehme  anstosz  an  c  u  v  t  xujc  ,  das  Dindorf  und  Dtlbner 
ruhig  haben  stehen  lassen,  das  kann  doch  nur  heiszen  'im  begriff 
sofort  seine  verurteilende  stimme  abzugeben'  usw.  in  der  that 
aber  findet  im  stücke  die  abgäbe  der  stimme  erst  nach  einer  ganz 
regulären  gerichtlichen  Verhandlung  statt,  somit  hat  cuv€xwc  gar 
feinen  sinn,  noch  dazu  in  Verbindung  mit  uiXXiuv.  der  gegeasatz 
ist:  während  erdieabsichthatzu  verurteilen,  spricht  er  in  der 
that,  durch  Bdelykleon  betrogen,  frei,  es  möchte  daher  zu  lesen 
sein  ^ccp^perv  cuvrjGuuc  ttiv  i|ifl<pov  uiXXiüV:  'er  will,  wie  er  es 
immer  thut,  verurteilen' j  was  zu  seinem  benehmen  während  des 
processes  vorzüglich  passen  würde. 

22.  auf  das  epirrema  der  parabase,  v.  1071  ff.,  beziehen  sich 
folgende  worte:  7T€pie'x€i  be  kou  bixai  oXotioiv  Tivä  tou  ttoi- 

rjTOÖ  iK  TOU  TTOiriTlKOU  TTpOCUJTTOU,  JjC  C(pn£lV  dü<p€p€lC  dciV 

ol  tou  xopou.  so  V  R  nach  Dübner  und  nach  meiner  eignen  colla-  . 
tion.  (unverständlich  ist  mir,  was  Martin  fles  scolies  du  manuscr. 
d'Ar.  ä  Rav.'  s.  183  sagt:  «Tivä  tou  ttoitvtou  Ik  TTpocumou,  les 
mots  tou  xopou  manquent.»  es  ist  zu  bedauern,  dasz  Holzinger  in 
seiner  collation  des  Ravennas  [Wiener  Studien  IV]  die  hypotheseis 
nicht  mit  berücksichtigt  hat.)  die  Aldina  liest:  rapi^i  bfe  Kai 
biicatoXoYiav  Tivä  tou  xopou  Ik  tou  TroinriKOÜ  ttpocwttou  biä 
TO  cqpr|Hiv  duq>€p€ic  dvai  touc  tou  xopou.  das  gibt  auch  keinen 
sinn;  deshalb  bessert  Dindorf,  dem  Richterfolgt:  bitcaioXotiav  xivä 
tou  xopou  Ik  tou  7T0ir|T0U  TTpocuüTrou.  damit  ist  ein  aus- 
druck  hergestellt,  wie  er  sich  in  den  Scholien  öfter  findet,  so  heiszt 
es  bei  der  parabase  der  Wolken  zu  v.  518  in  der  Aldina:  f|  rrapä- 
ßacic  boK€i  jafcv  die  tou  xopou  XIyccOcu,  €icäY€i  bi  tö  £auT0Ö 
TTpoctüTTOV  ö  7T0itiTr|C  (om.  VR),  und  in  den  (noch  ungedruck- 
ten) interlinearglossen  &  und  Vat.  1294:  übe  Ik  TrpocwTTOUTOÖ 
TT  oi r| tou.  ebenso  zu  dem  letzten  vers  der  Wolken  (K€XÖp€UTCU  Täp 

fieTpiUJC  TÖ  T€  TT|fl€p0V  f^Tv):  ibcäTTOTOUTTOlTlTOUbfe  6  Xötoc 

Aid.,  6  Xötoc  dx  tou  TTOir|TOÜ  gl.  6  Vat.  ferner  zur  parabase 
der  Ritter  v.  607  haben  Aid.  V  S  (in  R  fehlen  zu  dem  grösten  teil 
der  Ritter  die  Scholien  ganz):  ö  Xötoc  £ktou  xopou  napä  (1.  tt  €p\) 

TOU  TTOITITOU  'ApiCTOCpävOUC  TÖV  XÖYOV  TTOlOU^CVOC  (1.  TT010U- 

H^vou).  ganz  ähnlich  schol.  Pind.  Pyth.  5,  96  (72):  6  Xötoc  6ltiö 
tou  xopou  tüjv  Aißuwv  fj  ä ttö  tou  ttoihtou,  bezüglich  auf 
t6  b*  duöv  und  i\xo\  TraT^pec.  aber  aus  diesen  parallelstellen  geht 
hervor  dasz  die  Dindorfsche  lesart  biK.  T.  tou  xopou  Ik  tou  TTOinrou 
TrpocuJTTOU  bedeuten  würde:  eine  rechtfertigung ,  die  scheinbar  vom 
chor ,  factisch  vom  dichter  selbst  über  seine  eigne  person  gegeben 
wird,  das  würde  ja  nun  wohl  auf  die  parabase  selbst  ganz  gut 
passen,  nicht  aber  auf  das  errippriua,  von  dem  doch  hier  die  rede 
ist ,  wie  aus  dem  folgenden  übe  c<pr£iv  dficpepeic  €iciv  oi  tou  xopou 
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hervorgeht,  denn  in  diesem  rechtfertigt  sich  der  chor,  ohne  auf  des 
dichters  persönliche  Verhältnisse  irgendwie  einzugehen,  wegen  seines 
erscheinens  in  wespengestalt.  und  so  heisz t  es  in  dem  schoben  ra 
v.  1072:  Tautet  ofc  trpöc  rf|v  ck€ut|v,  f)v  Trcpi^Oeio  6  xopöc. 
Tf|v  tujv  cq>r)KÜJV  TroiKiXiav  ntuouyevoc,  7T€p\  toö  cxrmaT0C 
d7ToXoTOU|bi€VÖc  <pr|Ci.  daher  denke  ich  dasz  in  derhypothesj 
zu  lesen  sein  wird:  oucaioXofiav  Tivd  toö  7ioir|T0\i  vir*p 

TOU  XOPIKOÜ  TTpOCDÜTTOU,  JjC  C(pr|5\v  ^QXOCIC  elciV  o\  TOÜ 

XOpoD ,  eine  rechtfertigung  des  dichters  wegen  der  maske  des  efeers. 
die  von  Gardthausen  griech.  paläographie  8.  260  aufgeführte  äigle 
für  uTt^p  ^  ist  mit  der  geläufigen  abkürzung  von  öc  *K  leicht 
verwechseln,   vgl.  auch  schol.  Vö.  1102  ttoXXcckic  £v  xaic  napc- 
ßdceci  Kai  o\  TroirjTal  X€touci  Tiva  de  Tä  foimlrv  XPfaua  bii 

TOÖ  XOpiKOÖ  TTpOCUJTTOU. 

24.  die  hypothesis  fÄhrt  fort:  o?  ÖT€  uiv  fcav  V&H,  nupwc 
TaTc  biKCtic  ^ribpeuov,  lud  bk  t^Povtcc  Y€YÖvaci,  «vroöa 
TOiC  K^vrpoic.  dies  ist  offenbar  inhaltsangabe  der  epirrematiacka 
.  syzygiev.  1071— 1121.  aber  die  worte  TTiKpÜJC  TaTc  bucaic  dq>T|bp€uov 
sind  unsinnig,  schon  aus  sprachlichen  gründen,  namentlich  aber  weü 
sie  keinen  gegensatz  zu  dem  folgenden  enthalten  und  nicht  demiiWt 
des  epirrema  entsprechen,  denn  der  gedankengang  der  epirremj- 
tischen  syzygie  ist  dieser:  «warum  wir  als  wespen  erscheinen?  e-iast 
waren  wir  öHuGufiOl  gegen  die  Perser,  die  wir  zu  land  and  n 
wasser  besiegten:  da  dachte  keiner  an  sykophantie;  jetzt  sefcwfr 
men  wir  öHü9u|lioi  um  die  biKOCTrjpia:  TrävTa  Yäp  k€VT0Üu6> 
ävopa  KdKTTOpiZouev  ßiov.'  demnach  dürfte  in  der  hypothesis  et« 
folgendes  gestanden  haben:  ol  ÖT€  ufcv  fjcav  Woi,  Tnicpöc  Toic 
Mr|öiKaic  £<prjbp€uov  vauciv,  lne\  bk  Y^povrec  YCYÖvacN. 
dv  toic  biKacTrjptoic  kcvtoöci  toic  K^vrpoic  (vgl.  v.  1093  wfc 
Tpiripeav.  1098  rcöXetc  Mfftwv  £Xövt€c.  schol.  1078  cuvex^c  ek- 
dTOVTai  tujv  MrjoiKurv  ueuvrui^voi). 

Breslau.      Konrad  Zacher 


70. 

ZU  CICEROS  BRIEFEN. 

In  dem  berichte ,  den  Cicero  ep.  XV  4  über  seine  kriegstbsttf 
in  Cilicien  gegen  die  unruhigen  6tämme  des  Amanusgebirges  an  Cito 
erstattet,  heiszt  es,  nachdem  die  einnähme  von  Erana  (quae  fitit  *** 
vici  instar  sed  urbis)  und  zweier  sonst  unbekannter  Ortschaften  eniM 
ist,  in  §  9weiter:  his  rebus  ita  gesiis  .  .  in  reliquiis  (rdiquis  Med) 
Amani  delendis  agrisque  vastandis  . .  id  tempus 

constimpsm^ 

der  ausdruck  reliquiae  Amani,  an  dem  bisher  niemand  anstosz  gen00* 
men  hat,  erscheint  mir  einigermaszen  befremdlich,  nach  Frej  soll  ff 
bedeuten  'die  bewohner  des  Amanus  und  ihre  Wohnsitze',  deutlich 
wäre  jedenfalls :  in  reliquis  vicis  Amani  usw. 

Breslau.  Bruno  Hirschwald»- 
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7L 

PAÜ8ANIA8  UND  SEINE  ANKLÄGER. 

Unter  dem  titel  'Pausanias  und  die  inschriften  von  Olympia* 
enthält  die  archäologische  zeitung  Jahrgang  XL  (1882)  sp.  97  ff.  eine 
abhandlung  von  GHirschfeld,  die  durch  die  Wichtigkeit  des  in- 
balts  und  das  ansehen  des  Verfassers  zu  ganz  besonderer  beachtung 
und  gewissenhafter  prüfung  auffordert. 

Gleich  von  vorn  herein  stellt  sich  Hirschfeld  mit  fester  Überzeu- 
gung auf  die  seite  von  Wilamowitz- Möllendorff ,  welcher  zuerst  'die 
authenticität  (?)  des  Pausanias  principiell  angegriffen' ;  er  gibt  diesem 
'princip'  recht  und  bedauert  nur,  dasz  W.  nach  dem  ersten  rich- 
tigen anlauf  halt  gemacht  habe,  in  der  etwas  sonderbaren  eingangs- 
note  heiszt  es  dann  'ich  sage  das,  weil  ich  es  für  die  Wahrheit  halte  . . 
ihr  gegenüber  ist  mir  auch  die  aus  lassung  ganz  gleichgültig,  welche 
v.  W.  in  den  anal.  Eurip.  s.  138  .  .  sich  gegen  mich  gestattet  hat.' 
die  genannte  auslassung  gegen  eine  inschrifterklärung  Hirschfelds 
lautet  ganz  kurz:  'taceo  ut  parcam.'  aus  der  feder  von  Wilamowitz 
ist  dies  kaum  eine  unhöflich keit,  keinesfalls  aber  kann  es  einen  grund 
abgeben,  von  einer  erkannten  Wahrheit  abzugehen ,  weil  der  gegner 
dasselbe  für  wahr  hält,  zu  bedauern  ist  dasz,  so  weit  ich  wenigstens 
sehe,  weder  Hirschfeld  noch  sein  kampfgenosse  ihr  princip  genau 
präcisiert  haben :  denn  jemanden  angreifen  kann  man  doch  nicht  für 
ein  princip  halten,  wenigstens  nicht  für  ein  wissenschaftliches;  mir 
ist  es  nicht  gelungen  zwischen  den  beiden  herren  eine  andere  wesent- 
liche gemeinschaft  zu  entdecken  als  dem  Pausanias  gegenüber  die 
gleiche  spräche  und,  ich  kann  es  nicht  anders  bezeichnen,  den 
gleichen  —  zoilismus. 

Hirschfeld  fuhrt  seine  Untersuchung  als  'process  von  Wilamo- 
witz und  consorten  contra  Pausanias.'  ob  diese  form  eine  glückliche, 
ob  überhaupt  eine  wissenschaftliche  ist,  braucht  hier  nicht  eingehend 
erörtert  zu  werden ;  jedenfalls  beeinträchtigt  sie  die  notwendige  Un- 
befangenheit. Pausanias  ist  der  inculpat,  dr.  Hirsch feld  der  ankläger, 
dessen  rolle  es  mit  sich  bringt  alles  aufzusuchen,  was  die  schuld  des 
verklagten  klar  legen,  dagegen  nach  möglichkeit  zu  verhüllen,  was 
tu  dessen  rechtfertigung  dienen  kann,  nicht  ohne  rabulistische  fär- 
bung  hat  er  sich  seiner  aufgäbe  entledigt,  es  musz  aber  auch  der 
Verteidiger  gehört  werden,  und  wer  ist  zuletzt  richter? 

'Die  aussage  der  inschriften  hat  das  urteil  über  die  Eliaka  [soll 
wohl  heiszen  Olympia?]  des  Pausanias  in  erster  linie  zu  bestimmen; 
Bie  hat  zu  bestimmen,  ob  der  angeklagte  ganz  oder  teilweise  schul- 
dig, mit  andern  worten,  wie  Pausanias  in  den  Eliaka  gearbeitet  hat. 
der  Charakter  als  verhör  bedingt  die  art  der  ausführung;  er  erlaubt 
kreuz-  und  querfragen  an  die  zeugen'  (sp.  98).  versteht  man  unter 
kreuz-  und  querfragen  das  hereinziehen  von  dingen  die  nicht  zur 
sache  gehören,  so  kann  dadurch  allerdings  in  die  acten  eine  gewisse 
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Verdunkelung,  Unklarheit  gebracht  werden,  die  der  ankläger  be- 
nutzen kann,  die  aber  der  erforschung  der  Wahrheit  nicht  forderlich 
ist.  was  heiszt  nun  aber  fdie  aussage  der  inschriften  hat  das  urteil 
über  die  Eliaka  in  erster  linie  zu  bestimmen'  ?  will  Hirschfeld  damit 
sagen,  wenn  Paus,  etwas  erzähle  und  die  darüber  aufgefundene  in- 
sehr i ft  gebe  etwas  abweichendes ,  so  liege  ein  i rrtum  auf  Seiten  des 
Paus.:  so  wird  sich  gegen  diesen  ebenso  harmlosen  wie  unfrucht- 
baren satz  gewis  kein  Widerspruch  erheben,  liegen  denn  aber  solche 
fälle  vor?  die  inschriften,  welche  hier  wesentlich  in  betracht  kom- 
men, sind  fast  ausnahmslos  inschriften  auf  athleten ,  und  H.  hat  zur 
abhörung  der  Entlastungszeugen'  eine  tabelle  aufgestellt  von  37  in- 
schriften, welche  sich  mit  angaben  des  Pausanias  decken,  diese 
dankenswerten,  zweckmäszig  eingerichteten  tabellen  (sp.  99 — 104) 
haben  folgende  rubriken:  laufende  nnmmer,  stelle  des  Pausanias, 
angäbe  des  denkmals,  wo  die  inschrift  in  der  arch.  ztg.  steht,  zeit 
des  denkmals,  ob  Paus,  im  Verhältnis  zur  inschrift  mehr  oder  weniger 
gibt,  fundort.  ist  das  Verzeichnis  vollständig,  was  ich  nicht  zu  be- 
zweifeln wage,  so  ist  das  resultat  auch  nach  H.s  Zugeständnis  (sp.  105) 
nicht  ungünstig,  vielleicht  darf  man  selbst  sagen:  sehr  günstig,  die 
positiven  beweise  sprechen  also  für  Paus.,  es  bleiben  folglich  nur  die 
negativen,  aus  dem  schweigen  desselben  hergenommenen,  es  unter* 
liegt  keinem  zweifei ,  Paus,  verschweigt  uns  viele  olympische  in- 
schriften ,  auch  manche  von  denen  welche  H.  (sp.  107  ff.)  mit  der 
groszen  ihm  eignen  inschriftenkenntnis  zusammengestellt  hat,  die 
nicht  allein  für  uns,  sondern  ganz  im  allgemeinen  ein  höheres  interesse 
haben  als  viele  der  von  ihm  mitgeteilten  inschriften;  die  billigkeit 
fordert  aber  nicht  den  maszstab  unseres  Wunsches  anzulegen,  sondern 
ihn  darauf  anzusehen,  was  er  zu  geben  für  zweckmäszig  hielt,  und 
das  hat  er  deutlich  ausgesprochen  (H.  musz  mir  wohl  gestatten  die 
ihm  misliebige  anführ ung  [sp.  108]  noch  einmal  auszusprechen):  er 
wollte  nach  wohlüberlegtem  plane  nicht  alle  denkmäler  verzeichnen, 
sondern  mit  auswahl  nur  die  welche  ihm  besonders  merkwürdig 
schienen  (1,  39,  3.  3,  11,  1).  ein  catalogus  monumentorum  Olym- 
picorum,  mit  inbegriff  der  inschriften,  lag  nicht  in  seinem  plane;  dasz 
er  ganze  kategorien  ausgeschlossen,  können  wir  nur  bedauern. 

Die  sich  mit  angaben  des  Paus,  deckenden  37  inschriften  ordnet 
nun  Hirsehfeld  nach  der  zeit,  und  kommt  zu  dem  resultat  (sp.  106), 
dem  kernsatze  der  ganzen  arbeit :  'der  letzte  fest  bestimmbare  Olym- 
pionike mit  statue,  den  wir  bis  jetzt  bei  Paus,  nachweisen  können,  ist 
Agemachos  von  Kyzikos  (VI  13,  7),  der  sieger  von  ol.  147:  so  fuhrt 
auch  dieser  weg  nur  bis  zum  anfang  des  zweiten  vorchrist- 
lichen Jahrhunderts.'  einige  ausnahmen  betrachtet  H.  als  el- 
eu rse  cdie  Paus,  als  curiosa  seiner  zeit  (KOT*  £un,v  böHav  6,  14,  2)' 
und  seines  engern  Vaterlandes  anführt,  wie  so  manches  andere,  was 

1  den  zweck  des  eingeschobenen  xar*  cunv  66Eav  verstehe  ich  nicht; 
es  bedeutet  ja  weder  ein  curiosum  noch  seiner  zeit;  eine  meinung  i*t 
aber  an  keine  zeit  gebunden,  und  eine  me murig  darf  Paoa.  doch  haben? 
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ihm  als  bestandteil  im  recepte  seiner  authentieität  von  nüten  schien* 
(sp.  106).  ist  das  würdig?  ist  das  wissenschaftlich ?  der  angeklagte 
also  fügt  in  betrügerischer  absieht,  das  publicum  zu  teuschen,  die 
excurse  und  anderes  ein? 

Ehe  ich  zur  besprechung  des  hauptsatzes  übergebe,  scheint  es  mir 
zweckmäszig  einige  nebenpunkte  zu  erledigen.  Pausanias  (6,  16,  8) 
führt  eine  von  Deinosthenes  in  Olympia  gestiftete  stele  an,  deren 
insebrift  besagt,  der  weg  von  dieser  stele  bis  zu  einer  andern  in 
Lakedaimon  betrage  660  Stadien,  ein  glückliches  geschick  hat  es 
nun  gefügt,  dasz  die  insebrift  selbst  wieder  aufgefunden  ist;  sie  ist 
Ton  Purgold  (arch.  ztg.  1881  sp.  87)  mitgeteilt,  in  dieser  höchst 
merkwürdigen  Urkunde*  heiszt  es:  airö  Tctcbc  tax  cräXac  £XXctK€- 
fccunova  ÖctKörnoi  t pidtKO via ,  onrö  Täcbe  ttottciv  TTpörrav  cräXav 
TpiaKOvia.  Purgold  ist  nun  der  ansiebt,  Paus,  'beschreibe  offenbar 
das  monument  nach  autopsie'  (womit  ich  ohne  bedenken  überein- 
stimme), und  will  die  660  Stadien  des  Pausanias  in  630  berichtigen, 
hiergegen  erklärt  sich  Hirschfeld  (sp.  103  anm.),  nach  meiner  Über- 
zeugung mit  recht:  f  der  irr  tum  könnte  aus  einer  thörichten  addition 
[so  der  ankläger ;  ein  unbefangener  würde  sagen :  aus  einer  irrigen 
addition]  entstanden  sein.'  sp.  105  sagt  er  dann:  rim  vorübergehen 
will  ich  schon  hier  bemerken,  dasz  der  irr  tum  bei  der  stele  des 
Deinosthenes  bei  directem  auszug  aus  der  steininschrift  schwer  er- 
klärlich wäre.'  nein  umgekehrt:  der  irrtum  erklärt  sich  bei  directem 
auszug  aus  der  insebrift  gerade  am  leichtesten,  wir  werden  auf 
indirecte  benutzung,  also  auf  ein  buch  hingewiesen,  wozu  denn  aber 
die  fiction  eines  buches,  wo  die  autopsie  des  Originals  nicht  in  abrede 
gestellt  werden  kann  —  ich  sehe  von  der  rolle  des  anklägers  ab  —  ? 
entlehnte  Paus,  aber  einem  übrigens  nicht  nachweisbaren  buche ,  so 
fragt  es  sich:  stand  schon  in  ihm  der  additionsfehler?  dann  ist 
Pausanias  schuldlos ;  oder  gab  es  die  insebrift  eorrect ,  so  ist  doch 
wirklich  nicht  ersichtlich,  warum  der  irrtum  bei  directer  benutzung 
des  Originals  schwerer  erklärlich  sein  soll ,  als  wenn  die  Urkunde  in 
einer  abschrift  vorlag,  bei  der  eile  und  dem  gedränge  an  ort  und 
stelle  konnte  ein  irrtum  leichter  unterlaufen,  als  wenn  Paus,  zu  hause 
in  aller  ruhe  und  bequemlichkeit  seine  notiz  einem  buche  entnahm, 
ein  irrtum  ist  vorhanden,  fast  ohne  zweifei  des  Paus.,  alle  darauf  ge- 
bauten folgerungen  sind  haltlos,  wenn  dann  H.  bei  dieser  gelegenheit 
t  gleich  von  vorn  herein  nur  eine  indirecte  benutzung  der  YpäuuaTa 
tüjv  'HXeiujv  oder  der  noXuTrpaTMOvr|cavT€C  aroubr}  td  ic  touc 
TrAäCTCtc»  zugesteht,  so  wird  darüber  im  folgenden  gesprochen 
werden. 

Bei  erwähnung  des  Gorgias  fügt  Paus.  6, 17,  9  die  bemerkung 

*  Curtiua  in  einem  nachtrag  zum  Purgoldschen  aafsatzo  (ao.  sp.  93) 
sagt,  gewiß  mit  vollstem  rechte:  'die  insebrift  gibt  zu  mancherlei  fragen 
aiilasz,  die  sich  leichter  aufwerfen  als  beantworten  lassen.'  fast  mit 
bedauern  musz  ich  manches  als  nicht  hierher  gehörig  unterdrücken,  was 
ich  sonst  gern  sagen  möchte. 
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hinzu ,  die  von  den  Syrakusern  zerstörte  Stadt  der  Leont iner  werdt 
zu  seiner  zeit  (das  von  H.  wiederholt  bespöttelte  KOT*  iiii)  wieder 
bewohnt.  H.  nennt  dies  'eine  unglaubliche  albernheit ,  da  sich  die» 
hunderte  von  jähren  vor  ihm  in  geltung  befand'  (sp.  115).  gen 
gebe  ich  zu  dasz  die  bemerkung  des  Paus,  nicht  eben  tiefsinnig, 
sondern  unbedeutend  ist,  wie  das  ja  auch  bei  gelehrteren  leuten  vor- 
kommen kann;  aber  ich  möchte  H.  doch  fragen,  ob  er  die  unglaub- 
liche albernheit  für  gröszer  hält  als  die  geschmacklosigkeit  mit  dei 
er  selbst  (sp.  108)  das  Tassodenkmal  zu  Sorrent  in  seine  beweis 
fuhrung  einfügt.  —  Schwerer  wiegt  ein  anderer  anklagepunkt  in 
gymnasion  zu  An tikyra  sah  Paus.  ( 10,  36,  9)  ein  ehernes  Standbild, 
nach  der  inschrift  des  pankratiasten  Xenodamos,  der  unter  des 
m annern  einen  olympischen  sieg  errungen  habe,  hieran  hatte  sieh 
ein  gewöhnlicher  'reisender'  (auch  diesen  ausdruck  bespöttelt  H. 
gentigen  lassen;  Paus,  aber  forscht  sorgfältig  nach  diesem  siegcr. 
und  kommt  zu  dem  ergebnis,  wenn  die  inschrift  die  Wahrheit  sm 
so  müsse  Xenodamos  den  kränz  in  der  21  In  Olympiade  errang«: 
haben,  qütt)  dv  TOic'HXeiwv  Ypdu>iaci  TTapettoi  }i6vi\  rtacSnk 
ö\ujLmidc.  'ein  ganz  unerhörter  zusatz'  ruft  H.  aus,  'da  er  doci 
VI  22,  3  die  8e,  die  34e  und  die  104e  —  aber  die  211e  nicht - 
als  die  einzigen  ausgelassenen  Olympiaden  nennt.'  (die  'einzig*' 
setzt  H.  zur  Verstärkung  hinzu.)  «  um  die  gottähnlichkeit  des  'reisen- 
den*  Pausanias  kann  einem  da  bange  werden,  um  den  compüata 
freilich  noch  lange  nicht,  der  eben  in  den  Owkikci  andere  bilkbock- 
lein  plünderte  als  in  den  'HXictKd»  (sp.  109).  nicht  bangigkeit,  wofci 
aber  ein  ganz  anderes  geftihl  kann  einen  überkommen  bei  eiDC* 
solchen  art  eine  ernste  wissenschaftliche  frage  zu  behandeln?  biß 
ist  H.  selbst  aus  der  rolle  des  bloszen  anklägers  herausgefallen,  h* 
sich  je  irgend  jemand  so  weit  verirrt,  um  auch  nur  annähernd  t* 
der  gottähnlichkeit  des  Pausanias  zu  sprechen?  und  in  welcher  * 
gelegenheit?  im  vorliegenden  falle  ist  der  inculpat  gewis  nicht  gott- 
ähnlich,  aber  —  er  hat  recht,  ehe  H.  sein  u^vct  Ittoc  in  die  weit 
schickte,  hätte  er  die  sache  doch  reiflicher  prüfen  sollen,  allerdings 
sagt  Paus.,  die  211e  Olympiade  sei  unter  aUen  die  einzige,  wekto 
in  den  Eleischen  Urkunden  ausgelassen ,  übergangen  sei  (iropeitw). 
und  doch  hatte  er  selbst  die  8e,  die  34e,  die  104e  genannt  gau 
richtig;  diese  waren  aber  von  den  Eleiern  nicht  anerkannt,  es  waren 
keine  Olympiaden,  sondern  anolympiaden;  die  21  le  olympiade 
aber  eine  echte,  anerkannte,  und  (aus  unbekanntem  gründe)  nater 
allen  die  einzige  welche  die  Eleier  übergangen  hatten,  übrige« 
tritt  H.  auch  hier  wieder  mit  seiner  abschreibe theorie ,  dh.  dem« 
indirecten  benutzung  vor  die  schranken ;  Paus,  hat  in  den  <foun*a 
andere  hilfsbüchlein  als  in  den  'HXictKä  geplündert,  was  soll  er  dem 
hier  geplündert  haben?  etwa  die  inschrift?  diese  hatte  er  ja  seil** 
vor  äugen;  oder  den  zweifei  an  der  richtigkeit,  el  dXrjöctfot  TO tiri* 
Ypapua?  oder  die  mögliche  lösung,  (patvoixo  fiv?  kann  irgend«" 
unbefangener  in  zweifei  ziehen,  dasz  wir  hier  so  recht  eigentlich  ein« 
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bemerkung  des  Paus,  haben?  dasz  das  bilfsbUcblein  ganz  gewis  einen 
die  eitelkeit  der  Antikyräer  verletzenden  zweifei  nicht  ausgesprochen 
Laben  würde?   und  alsdann,  woher  hatte  denn  das  hilfsbüchlein, 
welches  übrigens  lediglich  eine  unbewiesene  und  unbeweisbare  er- 
find ung  H.s  ist,  wober  hatte  dieses  die  notiz  von  der  ausgefallenen 
olympiade?  soll  dessen  Verfasser  nach  Olympia  gereist  sein  um  den 
zweifei  zu  lösen?  Uberhaupt  wäre  es  erwünscht,  dasz  H.  sich  genau 
ausgesprochen  hätte,  was  er  unter  directer,  was  unter  indirecter  be- 
nutzung  verstehe,  es  würde  dadurch  die  beliebte  abschreibetheorie3  " 
wenigstens  ein  gewisses  erkennungszeichen  haben,  was  aber  gerade 
die  Olympiaden  betrifft,  so  war  das  Verzeichnis  derselben  eine  art 
von  kalender,  vom  höchsten  interesse  für  ganz  Griechenland,  für  die 
einzelnen  städte,  für  einzelne  personen;  es  war  unentbehrlich  für 
geschicht8chreiber  und  gelegentlich  andere  schriftsteiler,  dasz  diese 
jedesmal,  wenn  sie  es  brauchten,  nach  Olympia  gereist  sein  sollten 
um  die  f pap^aTCt  zu  befragen,  ist  undenkbar,  und  H.  denkt  es  auch 
siebt;  was  bleibt  also  übrig?  das  allerein fachste,  naturgemäsze :  es 
waren  abschriften  in  Umlauf  und  zwar  sehr  zahlreiche,  ist  es  denn 
so  schwer  glaublich,  dasz  sich  auch  Paus.,  bei  dem  das  bedürfnis  so 
oft  eintrat,  ein  exemplar  verschafft  habe? 

Kehren  wir  nach  dieser  abschweifung  zu  dem  satze  zurück,  dasz 
der  letzte  bestimmbare  Olympionike,  den  wir  bei  Paus,  finden,  uns 
mir  bis  zum  anfang  des  zweiten  vorchristlichen  jh.  führt,  zu  dem- 
selben ergebnis  gelangt  Treu  (arch.  ztg.  1882  sp.  72  ff.)  fes  lasse  sich 
in  dem  Verzeichnis  des  Paus,  nicht  ein  einziges  denkmal  (?)  nach- 
weisen, welches  jünger  wäre  als  die  mitte  des  zweiten  vorchristlichen 
jb.'  diese  thatsache  ist,  wie  Treu  nachweist,  schon  von  Rutgers  in 
seiner  ausgäbe  des  Julius  Africanus  bemerkt  worden,  allerdings  eine 
sehr  beachtenswerte  thatsache!  wir  stehen  hier  vor  einem  rätsei, 
dessen  lösung ,  falls  sie  je  allgemein  befriedigen  soll,  unausgesetzte, 
ernste,  unbefangene  forschung  in  anspruch  nehmen  dürfte,  mit 

3  es  ist  unglaublich,  was  dieser  duaibcuToc  xal  ökifa  ßtßXia  KCKxrj- 
uivoc  alles  abgesehrieben  (geplündert)  haben  soll,  auch  was  er  mit 
eignen  äugen  sehen  konnte,  die  ankläger  kommen  immer  darauf  zurück, 
in  der  absieht  den  inculpaten  möglichst  herabzusetzen,  nun  kann  es 
ja  gleichgültig  sein,  ob  eine  notiz  von  Paus,  selbst  herrührt  oder  ab- 
geschrieben ist,  wenn  sie  nur  gut  ist.  wundern  darf  man  sich  aber, 
dasz  die  herren  nicht  bemerken,  welch  eine  ausserordentliche  belesen- 
heit der  angeklagte  gehabt  haben  müste,  um  alle  diese  notizen  zu  er- 
langen, und  welch  ein  gedächtnis  oder  eigentlich  welche  beherschung 
es  voraussetzt,  sie  immer  zur  rechten  zeit  gegenwärtig  zu  haben:  denn 
ein  buch  gab  es  doch  nicht,  in  dem  Paus,  alle  die  verschiedenartigsten 
notizen  beisammen  fand,  die  er  etwa  brauchen  konnte?  gerade  jetzt 
bin  ich  damit  beschäftigt  den  Paus,  durchzuarbeiten  in  beziehung  auf 
dessen  belesenheit  und  litteraturkenntnis,  und  —  hr.  v.  Wilamowitz  möge 
es  mir  verzeihen  —  ich  bin  erstaunt,  mit  welcher  Sorgfalt  er  die  litteratur 
durchforscht  hat,  in  so  weit  sie  seinen  zwecken  dienlich  sein  konnte, 
ein  geistreicher  mann  äuszerte  sich  über  Paus.:  'c'est  une  mer  a  boire' ; 
je  tiefer  leb  in  das  buch  eindringe,  in  verschiedenen  richtungen,  desto 
treffender  scheint  mir  dies  urteil. 

Jnhrbüeher  für  cl.s«.  philol.  1883  hfl.  7.  3t 
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Toller  Überzeugung  unterschreibe  ich  was  Curtius  (arch.  ztg.  1876 
8.  50)  sagt:  1  kein  er.  der  so  merkwürdige  Schriftdenkmäler  zuerst 
herausgibt  .  .  wird  den  anspruch  machen,  alle  probleme  lösen  zu 
können,  welche  sie  darbieten,  der  hauptgewinn  ist  ja,  dasz  der  alter- 
tums Wissenschaft  in  den  ausgegrabenen  denkmälern  so  vielerlei  neue 
probleme  gestellt  werden,  an  deren  lösung  alle  zweige  derselben  be- 
teiligt sind,  und  für  das,  was  bei  unseren  jetzigen  bilfsmitteln  rätsel- 
haft bleibt,  wird  mit  dem  fortgange  der  entdeckungen  sicherlich  noch 
manche  aufklarung  uns  zu  teil  werden.'  ein  auf  echter  cuKppocuvn, 
und  gründlicher  Sachkenntnis  beruhender  satz. 

£s  sind  schon  einige  versuche  gemacht  worden  die  auffallende 
erscheinung  zu  erklären;  den  meisten  beifall  scheint  jetzt  die  ab- 
schreibetheorie  zu» haben:  Paus,  hat  das  Verzeichnis  der  olympischen 
sieger  und  ihre  denkroäler  lediglich  abgeschrieben,  und  Wilamowitz 
hat  auch  das  buch  entdeckt,  welches  Paus,  geplündert  haben  soll, 
den  Polemon ;  Treu  nennt  diese  Vermutung  hoch  wahrscheinlich,  und 
allerdings  hat  sie  wenigstens  das  für  sich ,  dasz  durch  sie  der  termi- 
nus  ad  quem  eine  leidliche  erklärung  findet.  Hirschfeld  dagegen 
bedauert  es  (sp.  106  anm.)  dasz  Treu  so  ohne  weiteres  mit  in  die 
übliche  Polemontrompete  gestoszen  habe;  er  selbst  gibt  jedoch  nicht 
an,  in  welche  trompete  er  selber  stöszt.  die  höchst  ärmlichen  reste, 
welche  uns  von  Polemons  Eliaka  erhalten  sind ,  bieten  freilich  auch 
nicht  den  all ersch wachsten  anhält;  aber  kennt  H.  ein  anderes  buch, 
welches  einen  stärkern  anhält  gewährte?  denn  abgeschrieben  hat  ja 
auch  nach  seiner  ansieht  Paus,  auffallenderweise  ist  aber,  so  weit 
es  mir  bekannt  geworden,  noch  nicht  hervorgehoben  worden,  das* 
durch  diese  abschreibetheorie  im  gründe  weiter  nichts  erreicht  ist 
als  die  fest  Stellung  der  thatsache,  dasz  das  Verzeichnis  der  denk- 
mäler  nur  bis  zu  einem  einige  Jahrhunderte  vor  Paus,  liegenden 
Zeitpunkt  herabreicht,  hat  er  auch  alles  das,  was  er  hierüber  mit- 
teilt, wirklich  abgeschrieben,  warum  bricht  er  plötzlich  ab,  wo  seine 
quelle  aufhört  ?  warum  führt  er  nicht  proprio  Marte  das  Verzeichnis 
fort  bis  auf  seine  zeit?  hierüber  verlangt  man  eine  antwort,  nicht 
den  Vorwurf  der  gedankenlosigkeit,  des  blödsinns.  ein  ähnliches 
stilles  bedenken  scheint  auch  H.  gekommen  zu  sein ,  für  welches  er 
eine  freilich  recht  sonderbare  lösung  andeutet,  er  möchte  das  alibi 
beweisen,  und  wirft  deshalb  (sp.  113)  die  frage  auf:  'war  Pausanias 
in  Olympia?'  die  antwort  lautet:  'die  einzige  stelle,  welche  mir 
für  eine  wenn  auch  flüchtige  anwesenheit  zu  sprechen  scheint,  steht 
V  20,  8  cuv^ßr)  .  .  rauTCt  ji£v  bfj  aöiöc  tibpwv  öpuccö/jeva.  nicht 
sowohl  auf  die  letzte  Versicherung  lege  ich  dabei  gewicht  als  darauf, 
dasz  da  eine  unzweifelhafte  und  in  gröstem  umfang  bestätigte  that- 
sache —  das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art  im  Altiß- 
boden  —  falsch  erklärt  wird.'  hier*  drängt  sich  doch  die  frage  auf: 
ist  das  die  manier  (methode  mag  ich  gar  nicht  sagen)  wie  man 
wissenschaftliche  fragen  behandelt?  ist  es  nicht  vielmehr  ein  'reeept , 
wie  man  misliebige  gründe  umgeht  und  mit  ungehörigen  redensarten 
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verdunkelt?  fast  jedes  wort  ist  ein  irrtum,  ob  absichtlicher,  ob  un- 
absichtlicher, mag  H.  selbst  entscheiden,  'flüchtig'  ist  ein  willkür- 
liches einschiebsei;  'scheint'  eine  tendenziöse  Verdrehung;  dasz  er 
auf  die  Versicherung  des  Paus,  'er  habe  es  selbst  gesehen'  (worauf 
es  doch  einzig  und  allein  ankommt)  weniger  gewicht  legt  als  auf 
die  ausgegrabenen  bronzetrümmer  (die  für  die  vorliegende  frage 
absolut  bedeutungslos  sind)  und  deren  falsche  erklärung  —  alles 
dieses  verdient  in  der  that  keine  Widerlegung,  nur  noch  eine  frage 
über  die  falsche  erklärung,  auf  welche  H.  besonderes  gewicht  legt; 
es  war  ja  da  überhaupt  nichts  zu  erklären,  und  Paus,  wenigstens 
erklärt  auch  gar  nichts,  folglich  auch  nichts  falsch ;  er  erzählt  ganz 
einfach,  er  habe  gesehen,  wie  man  die  bronzestticke  ausgegraben, 
also  aus  der  angeführten  stelle  geht  für  jeden  unbefangenen  zweifel- 
los hervor:  Pausanias  war  in  Olympia.4  —  Ist  nun  aber  die  an- 
geführte stelle  wirklich  die  einzige,  in  welcher  Paus,  seine  an  Wesen- 
heit in  Olympia  zu  bezeugen  'scheint'  ?  H.  ist  vielleicht  der  ansieht, 
sich  danach  umzusehen  sei  Obliegenheit  nicht  des  anklögers,  sondern 
des  Verteidigers:  denn  sonst  hätte  es  dem  so  genauen  kenner  der 
periegese  nicht  entgehen  können,  dasz  es  auszer  den  zahlreichen  'in- 
directen'  beweisen  auch  noch  mehrere  'directe'  Zeugnisse  gibt,  welche 
diese  anwesenheit  darthun.  ohne  Vollständigkeit  zu  beanspruchen, 
führe  ich  nur  an :  5,  20,  4  f.  über  ein  gewisses  vorkommen  will  er 
nicht  hinweggehen,  das  Aristarchos,  der  olympische  exeget,  ihm  er- 
zählt; sie  unterhalten  sich  darüber  und  kamen  dann  überein  .  . 
dq>aiv€TO  #|Miv.  mit  einer  art  von  befriedigung  erzählt  er  6,  18,  2, 
dasz  es  ihm  gelungen  sei  eine  statue  des  Anaximenes  aufzufinden: 
olba  äveupiuv.  im  schatzhause  der  Sikyonier  in  der  Altis  waren 
zwei  eäXajuoi:  xoAkoö  enkoue  duupujv  eipTacu^vouc ,  ob,  wie  die 
Eleier  sagten,  von  Tartessischem  erze,  ouk  olba.  in  begleitung  des 
exegeten  betrachtet  er  das  eine  giebelfeld  des  groszen  tempels 
(5,10,7);  die  einzelnen  personen  werden  besprochen;  über  die  haupt- 
personen  war  ein  zweifei  ausgeschlossen,  nur  in  bezug  auf  den  wagen- 
lenker  des  Pelops  bemerkt  er,  der  exeget  habe  ihn  Killas  genannt, 
nach  Troizenischer  sage  heisze  er  jedoch  Sphairos.8 

4  ich  führe  die  worte  eines  mannes  an,  dessen  autorität  auch  Wila- 
mowitz  nachdrücklich  Anerkennt.  Curtius  hat  auf  der  vorjährigen 
Karlsruher  philologenversamlung  (s.  diese  jahrb.  1882  abt.  II  s.  589) 
folgendes  gesagt:  'interessant  ist  ein  vergleich  des  aufgedeckten  Olympia 
mit  den  angaben  des  Pausanias:  treu  hat  er  als  augenzeuge  berichtet 
was  er  gesehen  hat,  und  sicher  nicht  ans  einer  beschreibnng  geschöpft, 
das  ergibt  sich  einfach  daraus,  dasz  Pausanias  nur  zehn  schatzhäuser 
erwähnt,  während  uns  zwölf  in  den  grundmauern  erhalten  sind,  von 
diesen  zwölf  aber  liesz  Herodes  Atticus  zwei  zur  anläge  eines  weges 
abreiszen,  woraus  hervorgeht  dasz  der  perieget  nnr  denjenigen  zustand 
schildert,  welcher  kurz  vor  seinem  besuche  in  Olympia  eingetreten  war.' 

5  über  die  Streitfragen,  welche  dieses  giebelfeld  bei  den  archäologen 
angeregt,  werde  ich  mich  vielleicht  in  einem  zweiten  artikel  aus- 
sprechen; jetzt  nnr  die  bemerkung,  dasz  die  beschreibnng  des  Paus, 
den  Vorwurf  der  flüchtigkeit  ausschlieszt. 

31* 
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Also  Pausanias  war  nach  eignem  Zeugnis  wirklieh  in  Olympia, 
wie  beseitigt  nun  H.  diesen  ihm  ungünstigen  umstand  ?  man  höre, 
sp.  115  *  wollte  Pausanias  betrügen?  that  er  wirklich  wesentlich 
anderes  als  andere  alte  und  als  die  mehrzahl  der  modernen  Italia- 
pilger,  welche  ihre  dürftigen  paar  einblicke  und  erlebnisse  mit  den 
grösten  dosen  von  Goethe  und  Burckbardt,  von  bewährten  kunst-, 
cultur-  und  litterarhistorien,  mit  Baedeker,  ja  mit  Meyer  anrichten? 
etwas  ärger  ist  es  [was?]  wohl;  um  wie  viel,  das  scheint  mir  noch 
nicht  spruchreif  zu  sein.'  ich  gestehe ,  so  etwas  ist  mir  bei  einer 
wissenschaftlichen  forschung  noch  nicht  vorgekommen,  wäre  ich 
Präsident  des  gerichtshofes,  vor  welchem  der  ankläger  mit  solcher 
beweisart  aufträte,  so  würde  ich  ihn  ernstlich  zur  Ordnung  rufen, 
nur  eine  faule  sache  hilft  sich  mit  solchen  mittein.  das  ist  aber  die 
folge,  wenn  man  die  proces^form  in  die  Wissenschaft  einführt,  warf 
H.  seine  frage  auf,  so  muste  er  mit  nein  oder  mit  ja  antworten;  im 
ersten  falle  hatte  die  frage  zu  ihren  andern  eigenscbaften  noch  die, 
überflüssig  zu  sein;  im  zweiten  falle  musten  tüchtige  beweise  vor- 
gebracht  werden;  fanden  sich  keine  andern,  so  doch  mindestens  zu- 
treffende psychologische.  H.  umgeht  eine  bestimmt«  antwort;  er 
gibt  uns  dafür  einige  redensarten  von  dingen ,  welche  mit  der  vor- 
liegenden frage  nicht  einmal  eine  ähnlichkeit  haben,  ich  also  als 
Verteidiger  sage  geradeaus:  Pausanias  wollte  nicht  betrügen,  auch 
ist  ein  zweck  nicht  findbar,  warum  er  hätte  betrügen  sollen. 

Gern  würde  ich  hiermit  dieses  leidige  capitel  verlassen,  allein 
H.  bringt  es  noch  in  anderer  Verbindung  vor.   sp.  114  lesen  wir: 
'würde  mir  jemand  erwidern,  dasz  auch  die  ganz  beiläufige  notiz 
über  die  bronzefunde  entlehnt  sein  könnte,  so  wüste  ich  dem  ein- 
wurf  allerdings  nur  meinen  subjectiven  eindruck  von  authenticiUt 
entgegen  zu  halten;  erkennt  man  diesen  an  oder  teilt  ihn,  so  hätten 
wir  auch  die  bekannten  irrtümer  bei  der  Atlasmetope,  bei  den 
«Pferdeknechten»6  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  westgiebels  dem  Pausanias  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben, 
aber  wer  bürgt  uns  denn  dafür,  dasz  nicht  auch  schon  ein  oder  selbst 
ein  paar  jahrhunderte  früher  bei  starker  beteiligung  mündlicher  tra- 
dition  solche  legenden  —  um  milde  zu  sein  —  aufkommen  konnten?' 
das  ist  ein  mustersatz  an  klarheit  und  bündigkeit;  betrachten  wir 
ihn  genauer,    ein  gewisser  Quidam  macht  die  bemerkung,  der 
lügenhafte  Pausanias  renommiere  nur  von  seiner  anwesenheit  bei 
ausgrabung  des  —  Nibelungenhorts?   nein,  einiger  brucbstücke 
von  bronzenen  schnallen  und  pferdegebissen;  er  habe  aber  seine 
notiz  nur  entlehnt,  der  vorsichtige  H.  weisz  diesem  nichts  entgegen- 
zuhalten als  seinen  allerdings  nur  subjectiven  eindruck  von  authen- 
ticität.  was  heiszt  das  ?  soll  es  bedeuten,  er  habe  den  eindruck,  die 
aussage  des  Paus,  sei  richtig?  dann  bedurfte  es  keines  subjectiven 

6  über  diese  auch  von  andern  mit  viel  behagen  hervorgehobenen 
Pferdeknechte  vielleicht  ein  andermal,  so  ganz  glatt  int  die  Bich6 
doch  nicht. 
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eindrucke:  das  Zeugnis  des  Paus,  genügte  vollkommen.  H.  fährt 
fort:  'erkennt  man  diesen  an  oder  teilt  ihn'  —  wen  denn?  gram- 
matisch kann  sich  diesen  und  ihn  nur  auf  eind ruck  beziehen; 
dann  hat  aber  das  folgende  keinen  sinn;  also  müssen  sich  diese 
Wörter  wohl  auf  das  entfernte  einwurf  beziehen,  dann  hätten  wir 
den  sinn:  'wenn  Paus,  die  notiz  von  ausgrabung  der  bronzesachen 
entlehnt  hat,  so  haben  wir  auch  die  irrttimer  von  den  Pferde- 
knechten usw.  dem  Paus,  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben.'  die 
folgerung  ist  kühn  und  stimmt  nicht  genau  zu  den  gesetzen  der 
vulgären  logik.  ganz  unverständlich  aber  ist  mir  das  folgende;  wohl 
dürfte  man  wünschen,  H.  wäre  etwas  weniger  mild  gewesen  und 
hätte  geradeaus  gesagt,  was  er  unter  legenden  verstehe ;  etwa  lügen  ? 
nun,  mag  es  sein  was  es  will,  worauf  bezieht  sich  denn  die  legende? 
auf  das  ausgraben  einiger  bruchstücke  von  ehernen  schnallen  usw.? 
H.  verlangt  nun  bürgschaft,  dasz  diese  legende  nicht  schon  ein  paar 
jahrhunderte  früher  aufkommen  und  unter  starker  beteiligung  münd- 
licher tradition  fortgepflanzt  werden  konnte  (so  soll  es  doch  wohl 
heiszen?).  also  ein  paar  jahrhunderte  vor  Paus,  ereignete  sich  in 
Olympia  die  aufsehen  erregende  thatsache ,  dasz  einige  bruchstücke 
eherner  schnallen  ausgegraben  wurden;  es  bildete  sich  darum  eine 
legende  (oder  lüge),  die  sich  unter  beteiligung  mündlicher  tradition 
fortpflanzte,  bis  sich  Paus,  derselben  bemächtigte  und  die  ganz  bei- 
läufige notiz  seinem  buche  einverleibte,  habe  ich  den  sinn  richtig 
erraten,  so  scheint  es  mir  unnötig  noch  ein  wort  hinzuzufügen. 

H.  fahrt  fort:  'nur  wer  sie  (dh.  die  verhängnisvolle  tradition) 
dem  Polemon  selber  zutraut,  musz  sich  ein  sonderbares  bild  von  ihm 
gemacht  haben  und  darf  logischer  weise  seinen  Verlust  nicht  be- 
klagen.' (!)  'Polemon  ist  nicht  der  einzig  mögliche.'  (sie)  'auf  der 
andern  seite  ist  aber  wieder  das  fehlen  der  bauten  römischer  zeit 
in  der  Altis  des  Paus,  gravierend  und  spricht  entschieden  gegen  jede 
andere  als  eine  ganz  flüchtige  anwesenheit;  und  so  wird  es  auch  auf 
diesem  wege  zweifelhaft,  ob  die  erwähnten  irrtümer  von  Paus,  selber 
herrühren.'  ich  kann  nicht  anders,  ich  musz  auch  mit  Wilamowitz 
sagen  'taceo  ut  parcam'.  nur  eins  will  ich  bemerken :  wenn  H.  ge- 
nauere bekanntschaft  mit  Paus,  gemacht  haben  wird,  wird  es  ihm 
nicht  entgehen ,  dasz  derselbe ,  tempel ,  öffentliche  gebäude  und  ge- 
schichtlich etwa  besonders  merkwürdige  häuser  ausgenommen,  bauten 
so  gut  wie  gar  nicht  berücksichtigt,  so  dasz  aus  nichterwähnung 
derselben  nichts  gefolgert  werden  kann. 

Gern  würde  ich  eine  stelle  (sp.  109)  umgehen,  wenn  nicht  H. 
derselben  durch  gesperrten  druck  eine  besondere  Wichtigkeit  gegeben 
hätte,  unmittelbar  an  die  oben  erwähnte  gottähnlichkeit  schlieszen 
sich  die  worte:  'für  die  Eliaka  ist  nur  ein  schlusz  möglich:  die 
bücher  über  kunst  und  künstler,  die  man  las,  die  auch 
Pausanias  direct  oder  indirect  ausnutzte  (sie),  reichten 
—  rund  gerechnet  —  bis  190  vor  Ch.'  wie  dieser  einzig  mögliche 
schlusz  zu  erklären  sei ,  habe  ich  nicht  finden  können ,  da  im  voran- 
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gebenden  von  kunst  und  künstlern  gar  nicht  die  rede  gewesen  ist; 
gewis  aber  soll  der  satz  mit  zum  beweise  dienen,  dasz  Paus,  nicht 
das  Olympia  seiner  zeit,  sondern  das  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  be- 
schrieben habe,  irgend  ein  beweis  für  diesen  allein  möglichen  schluaz 
fehlt;  mit  umgehung  des  sonderbaren  rdie  man  las'  mag  hier  nur 
bemerkt  werden  dasz,  wenn  die  bücher  die  Pausanias  ausnutzte 
wirklich  nur  bis  190  vor  Ch.  reichten  (das  soll  doch  wohl  'mdirect' 
heiszen,  dasz  die  von  Paus,  angeführten  künstler  nur  bis  etwa  190 
vor  Ch.  reichten?),  dies  einen  sehr  einfachen  grund  hat.  da  Paus, 
die  künstler  nur  bei  gelegenheit  der  denkmäler  erwähnt,  er  seine 
aufzäblung  aber  mit  dem  anfang  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  abschliesrt, 
so  fehlte  für  ihn  jeder  anlasz  neuere  künstler  aufzuführen,  die  be- 
nutzten bücher  mochten  reichen  so  weit  sie  wollten. 

Ich  bin  die  processualische  form  müde ,  der  leser  wohl  auch; 
doch  musz  ich  noch  eine  stelle  ausfuhrlicher  besprechen,  die  an  sieb 
von  hervorragender  bedeutung  unter  den  beweisen  für  den  satz, 
dasz  Paus,  nur  ein  älteres  Olympia  beschreibe,  vorzugsweise  ver- 
wendet worden  ist.  Paus.  (5,  15,  10)  gibt  uns  eine  ziemlich  ein- 
gehende, interessante  beschreibung  der  groszen  opferprocession, 
welche  die  Eleier  allmonatlich  feierten,  ich  will  hier  gleich  sagen, 
dasz  mir  die  anwesenheit  des  Paus,  bei  den  olympischen  spielen 
durchaus  nicht  unwahrscheinlich  ist7;  abgesehen  von  allem  übrigen 
scheint  mir  die  genaue  beschreibung  der  inTidqpecic  und  ihres 
mechanismus  (6,  20,  10 — 14)  für  eigne  anschauung  zu  sprechen, 
dasz  er  aber  der  groszen  monatlichen  opferprocession  persönlich  bei- 
gewohnt, ist  mir  wenigstens  hoch  wahrscheinlich,  ein  mann,  der 
hauptsächlich  nach  Phigaleia  gereist  ist,  um  der  Demeter  zu  opfern 
(8,  42,  1),  der  es  ausdrücklich  bedauert  (8,  41,  6)  zum  feste  der 
Eurynome  nicht  rechtzeitig  angekommen  zu  sein ,  dieser  sollte  die 
gelegenheit  der  groszen  opferprocession  beizuwohnen  unbenutit 
haben  vorübergehen  lassen?  nein,  auch  hier  spricht  die  genaue 
Schilderung  für  eigne  anschauung.  also:  einmal  in  jedem  monat 
opfern  die  Eleier  nach  altem  brauch  auf  allen  genannten  altären  (der 
zahl  nach  rund  sechzig);  dann  folgt  die  beschreibung,  wie  auf  den 
verschiedenen  altären  geopfert  wurde,  und  dann  angäbe  der  personen 
welche  bei  dem  opfer  thätig  waren,  es  ist  hier  alles  klar,  anschau- 
lich, und  gibt  nicht  den  mindesten  anlasz  zu  bedenken;  die  form  ist 
ganz  die,  wie  ein  augenzeuge  oder  doch  Zeitgenosse  erzählen  würde; 
die  annähme  einer  absichtlichen  teuschung  wird  man  gern  denen 
tiberlassen,  welche  für  ihre  ansieht  keine  besseren  gründe  auffinden, 
nun  wurde  bei  den  aufgrabungen  in  Olympia  eine  anzahl  von  in- 

7  ausdrücklich  hebe  ich  hervor,  dasz  ich  nur  Vermutungen  gebe, 
die  ich  nicht  durch  'offenbar,  zweifellos,  natürlich,  unleugbar,  einiig 
möglich'  usw.  fälschen  will;  wem  sie  misfallen,  der  beweise  ihre  balt- 
losigkeit  und  gebe  etwas  besseres,  wenigstens  wahrscheinlicheres;  dasx 
ich  die  abschreibetheorie,  welche  durch  nichts  bewiesen  ist,  nicht  dafür 
halten  kann,  habe  ich  schon  ausgesprochen. 
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Schriften,  teils  unversehrte,  teils  verstümmelte,  aufgefunden,  welche 
ein  oföcielles  Verzeichnis  gewählter  priester  enthalten;  die  titel  der 
functionäre  stimmen  im  wesentlichen  mit  den  von  Paus,  genannten 
fiberein,  so  dasz  die  annähme,  beide  bezögen  sich  auf  dieselbe  priester- 
schaft, sich  fast  von  selbst  bot.  stellen  wir  die  listen  einander  gegen- 
über, wie  sie  uns  Paus,  und  einige  wohl  erhaltene  inschriften  der 
neuem  zeit  bieten  (arch.  ztg.  1880  nr.  348  f.). 

Pausanias  5,  15,  10  inschriften 


der  in  diesen  inschriften  nicht  aufgeführte  HuXeuc  war  ein  bei  der 
Opferhandlung  unentbehrlicher,  aber  untergeordneter  diener,  der  für 
das  erforderliche  holz  zu  sorgen  hatte ;  der  ypap^aieuc  war  schwer- 
lich beim  opfer  unmittelbar  beteiligt;  die  tTncTiovbopxncTCu  V  was 
aber  hier  in  betracht  kommt,  ist  der  umstand  dasz  Paus,  einen  auXrj  - 
Trjc,  die  inschriften  CTTOVbauXrjC  haben.  Dittenberger  macht  nun 
(arch.  ztg.  ao.  s.  58)  darauf  aufmerksam,  dasz  wir  zwei  gruppen 
derartiger  kataloge  haben,  von  denen  die  eine,  der  zeit  kurz  vor 
beginn  der  christlichen  Zeitrechnung  angehörig,  einen  auXr)Tr|C, 
die  andere,  zwischen  181  und  265  nach  Ch.  verfaszt,  zwei  oder  drei 
CTTOvbaOXcu  nennt.  Dittenberger  ist  nun  der  meinung  ('meines 
erachtens'  sagt  er),  dasz  die  frage,  ob  Paus,  die  aufzählung  des  Per- 
sonals aus  einer  ältern  quelle  geschöpft  oder  nach  eigner  erkun- 
digung  an  ort  und  stelle  über  die  zu  seiner  zeit  bestehenden  ein- 
richtungen  gegebeu  habe,  durch  vorliegende  inschrift  zu  gunsten  der 
ersten  alternative  entschieden  sei ;  die  Verschiedenheit  der  benennung 
genüge  zum  beweis,  dasz  Paus,  nicht  den  bestand  des  Personals,  wie 
er  zu  seiner  zeit  war,  angebe,  das  wäre  gewis  ganz  richtig,  wenn  — 
Paus,  ein  officielles  staatshandbuch  schriebe;  so  aber  ist  es  doch  etwas 
seltsam,  aus  einem  titel  so  schwerwiegende  folgerungen  zu  ziehen, 
wenn  etwa  jetzt  in  einem  buche  der  geheime  justizrat  X  citiert  wird, 
dieser  aber  schon  zehn  jähre  vorher  geh.  oberjustizrat  geworden  ist, 
würde  man  dann  die  folgerung  billigen,  das  buch  müsse  also  vor 
jener  zeit  erschienen  sein?  H.  freilich  erklärt  (sp.  111)  den  schlusz 
f ür  'unleugbar'  richtig,  ich  erlaube  mir  die  unleugbarkeit  zu  leugnen, 
wenigstens  in  der  anwendung.  nehmen  wir  an  (die  annähme  darf 
eben  so  viel  unleugbarkeit  für  sich  in  anspruch  nehmen  wie  irgend 
eine  der  H.schen),  dasz  Paus,  dem  Opfer  selbst  beigewohnt,  so  ist  es 
gewis  das  allereinfachste ,  dasz  er  beschreibt  was  er  selbst  gesehen, 

*  die  inschriften  geben  die  form  GeoxöXoi,  die  hss.  des  Paus,  über- 
einstimmend 6€ttKÖXoi;  ob  diese  durch  die  officieile  form  zu  verdrängen 
sei,  ist  mir  bedenklich,  gerade  aus  kritischen  gründen. 
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und  die  personen  benennt,  welche  dabei  beschäftigt  waren;  befand 
sieb  unter  ihnen  ein  flötenspieler,  so  nannte  er  ihn  flötenspieler 
(auXnrr|c),  ohne  im  staatshandbuch  nachzuforschen,  ob  er  nicht  viel- 
leicht officiell  einen  andern  titel  hatte,  gesetzt  aber  auch,  meine  ansieht 
sei  unhaltbar,  angenommen  selbst,  die  Dittenbergerschen  prämissen 
mit  der  unleugbar  richtigen  schlusz Folgerung  ständen  fest,  dennoch 
würde  daraus  der  theorie  H.s,  dasz  Paus,  nicht  das  Olympia  seiner 
zeit  beschreibe,  sondern  ein  etliche  jahrhunderte  älteres ,  keinerlei 
nutzen  erwachsen.  Paus,  schöpfte  den  namen  aus  einer  ältern 
quelle;  nun  ja;  konnte  er  den  namen  flötenspieler  nicht  aus  sich 
selbst  schöpfen ,  so  lag  er  in  den  zahlreichen  ältern  inschriften  vor 
seinen  äugen. 

Die  von  Dittenberger  zusammengestellten  priesterlisten  haben 
eigentlich  durch  Paus,  erst  gehalt  und  —  richtung  bekommen;  ohne 
ihn  wären  sie  nicht  viel  mehr  als  namensverzeichnisse ,  welche  der 
Vermutung  den  weitesten  Spielraum  eröffneten,  nun  gab  die  stelle 
des  Paus,  eine  priesterliste,  die  im  wesentlichen  mit  der  der  inschrif- 
ten stimmte,  und  die  richtung  war  der  forschung  gegeben;  ob  die 
richtige?  diese  frage  mag  einmal  aufgeworfen  werden,  meines 
Wissens  sind  hierbei  bis  jetzt  zwei  wesentliche  punkte  unbeachtet* 
wenigstens  unerörtert  geblieben,  die  inschrifttafeln  haben  an  der 
spitze  die  aufschrift  AIOP  IEPA  und  für  die  amtsthätigkeit  die  Olym- 
piade, nehmen  wir  dazu,  dasz  die  ücoköXoi,  und  wenigstens  in 
einer  inschrift  (nr.  350)  auch  die  ^dvT€ic  als  'OXuuttikoi9  bezeichnet 
werden,  ferner  dasz  es  von  höherem  und  allgemeinerem  interesse 
war  die  priester  kennen  zu  lernen  und  ihre  namen  zu  verewigen, 
welche  bei  den  groszen  olympischen  festen  den  opferdienst  versahen, 
als  die  namen  derer  in  inschriften  aufzubewahren ,  welche  die  all- 
monatlichen opfer  zu  besorgen  hatten  —  nehmen  wir  alles  dieses 
zusammen,  so  wird  man  der  Vermutung,  dasz  die  in  frage  stehenden 
inschriften  sich  auf  die  opfer  bei  den  olympischen  spielen  be- 
ziehen, die  Wahrscheinlichkeit  schwerlich  versagen  können,  aber  die 
Übereinstimmung  mit  Paus.,  der  doch  unbestreitbar  von  den  monat- 
lichen opfern  berichtet?  allerdings  unbestreitbar,  und  es  darf 
diesem  umstände  bei  vorliegender  Untersuchung  die  ihm  gebührende 
bedeutung  nicht  verkürzt  werden;  ebenso  wenig  darf  auch  übersehen 
werden,  was  Curtius  in  der  oben  angeführten  äuszerung  hervorhebt, 
dasz  die  aufgefundenen  inschriften  neuen  forschungen  ein  weites 
feld  eröffnen,  und  wohl  dürfte  es  geraten  sein ,  nicht  gleich  mit  ent- 
scheidenden sätzen  aufzutreten,  sondern  vorerst  die  einzelnen  be- 
züglichen inschriften  jede  für  sich  und  in  ihrem  Verhältnis  zu  den 
andern  zu  untersuchen,  mit  vorsieht,  mit  umsieht,  mit  dem  festen 
willen  die  Wahrheit,  nicht  etwas  wahr  zu  finden,  und  da  bieten  die 
inschriften  noch  reichen  stoff.  was  wissen  wir  denn  von  den  priester- 

*  freilich  suche  ich  noch  nach  einer  sichern  erklärung  für  'OXum- 
tuköc,  desgleichen  warum,  wenigstens  in  einer  inschrift,  nur  noch  die 
jidVrcic  dieses  prädicat  haben. 
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lieben  collegien  in  Elis  und  Olympia?  von  ihrem  Verhältnis  zu  ein- 
ander? von  den  Verrichtungen  der  einzelnen  personen?  war  das 
collegium ,  dem  die  opfer  an  den  groszen  Olympien  oblagen ,  ganz 
oder  teilweise  dasselbe  mit  dem,  welches  die  monatlichen  opfer  be- 
sorgte? man  forsche,  ob  sich  die  eine  oder  die  andere  dieser  fragen 
aus  den  Inschriften  oder  anderen  quellen  beantworten  lasse,  ein 
heranziehen  der  stelle  des  Paus,  wird  sich  dabei  von  selbst  ergeben, 
gibt  uns  aber  diese  ein  deutliches  bild  der  ganzen  Opferhandlung? 
uns,  in  der  studierstube,  wird  es  freilich  nicht  viel  schweisz  kosten, 
der  procession  zu  folgen,  wer  aber  einmal  einem  fronleichnamsfest, 
selbst  unter  unserm  himmel,  beigewohnt  hat,  wird  gesehen  haben, 
welch  eine  körperliche  anstrengung  für  den  priester  damit  verbunden 
ist;  und  doch  wird  diese  anforderung  nur  einmal  im  jähre  gestellt, 
und  nur  an  vier  altären.  stellen  wir  uns  nun  aber  eine  procession 
vor,  die  allmonatlich  an  sechzig  altären  opfer  darzubringen  hatte, 
und  das  unter  der  sonne  oder  auch  den  regengüssen  Olympias; 
nehmen  wir  dazu  dasz  diese  Opfer  nicht  von  in  Olympia  wohnenden 
tempeldienern,  sondern  von  Elis  aus  besorgt  wurden,  dasz  der  gang 
nicht  der  topographischen,  sondern  einer  nach  andern  bestimmungen 
geregelten  Ordnung  folgte :  so  gestehe  ich  dasz  es  mir  unfindbar  ist, 
wo  zeit  und  kräfte  zur  erfüllung  einer  solchen  Obliegenheit  herkommen 
sollten;  die  Schwierigkeit  wird  wenig  und  nur  teilweise  dadurch  ge- 
mindert, dasz  der  oberpriester ,  nach  dem  zeugnis  des  Paus,  monat- 
lich, vermutlich  nach  einer  dreimonatlichen  reihenfolge  wechselte, 
steht  hier  nicht  den  Vermutungen  ein  weites  feld  offen  ? 

Da  halten  wir  wieder  an  dem  punkte,  von  welchem  wir  aus- 
giengen.  Hirschfeld  hat  nachgewiesen,  dasz  das  at  bieten  Verzeichnis 
des  Paus,  nicht  über  den  an  fang  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  herabreicht; 
er  hat  ferner  die  aufgefundenen  hierher  gehörigen  inschriften,  wie 
mir  scheint,  sorgfältig  zusammengestellt;  dasz  Paus,  nicht  das  Olym- 
pia seiner  zeit,  sondern  das  beschrieben,  wie  es  um  die  eben  an- 
gegebene zeit  gewesen,  hat  er  nicht  bewiesen,  nicht  einmal  wahr- 
scheinlich gemacht;  die  quelle,  aus  der  Paus,  abgeschrieben  haben 
soll,  hüllt  er  in  tiefes  geheimnis.  das  rätsei  ist  also  ungelöst. 

Wenn  man  bei  wissenschaftlichen  forschungen  den  'subjectiven 
eindrücken'  einige  bedeutung  beilegen  will  (H.  wird  dagegen  nichts 
einwenden),  so  will  ich  gestehen  dasz,  mit  so  groszem  interesse  ich 
auch  die  aufgefundenen  inschriften  begrüszt  habe,  dieses  interesse 
doch  nachliesz  oder  ganz  aufhörte10,  sobald  die  römischen  namen 
eintraten  und  zuletzt  herschend  wurden,  kann  nicht  Paus,  ähn- 
lichen 8nbjectiven  eindrücken  zugänglich  gewesen  sein?  die  art, 
wie  er  die  heuchlerische,  brutale  ordnungsstifterei  der  Römer  in 
Achaja  erzählt,  verrät  eben  keine  Zuneigung:  seine  ganze  gesinnung 
drückt  er  8,  27,  1  in  cuucpopä  dpxnc  Tfjc  'Piuucnujv  aus;  und  nur 
ein  sprechendes  beispiel  anzuführen  (H.  wird  gestatten  dasz  ich  aus 

10  die  bedeutung  derselben  liegt  auf  einer  andern  seite,  die  mich 
eben  weniger  ansprach. 
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der  stelle  eine  folgerung  ziehe ,  die  von  der  seinigen  wesentlich  ab- 
weicht), 5,  20,  8  lesen  wir,  ein  römischer  Senator  habe  für  einen 
olympischen  sieg  sein  Standbild  aufrichten  wollen;  warum  ver- 
schweigt er  den  namen  des  olympischen  Siegers?  warum  fügt  er 
die  spöttische  bemerkung  hinzu ,  er  habe  sein  bild  aufrichten  lassen 
de^Xujv  uTToXiTT^cOai  Tr)c  viKrjc  iJTröyvrina?  —  Zum  schlusz  die  be- 
merkung, dasz  für  unsere  frage  die  stelle  10,  9,  1.  2  wohl  zu  be- 
achten ist. 

Über  die  auslassungen  von  Wilamowitz  im  Hermes  XII  s.  344  ff. 
vielleicht  ein  andermal;  hier  nur,  dasz  seine  spräche  inbezugauf 
Paus,  schon  ganz  dieselbe  ist  wie  in  seinem  'Kydathen',  und  dasz 
auch  seine  gründe  denen  ebenbürtig  sind,  welche  er  im  angeführten 
buche  vorgebracht  hat. 

Kassel.  Joh.  Heinrich  Ch.  Schübabt. 


72. 

GRIECHENLAND.    HANDBUCH  FÜR  REISENDE  VON  KARL  BAEDEKER. 
MIT  EINEM  PANORAMA  VON  ATHEN,  SECHS  KARTEN,  SIEBEN  PLANES 

und  andern  beigaben.  Leipzig,  verlag  von  Karl  Baedeker.  1SS3. 
CXXU  u.  372  8.  8. 

Es  ist  vielleicht  manchem  leser  dieser  Zeitschrift  nicht  un- 
erwünscht auf  das  oben  genannte  buch  hingewiesen  zu  werden, 
welches  (um  nicht  von  den  sich  immer  mehrenden  Orientreisenden 
hier  zu  reden,  die  begierig  nach  dem  lange  vermiszten  Baedeker 
greifen  werden)  die  aufmerksamkeit  auch  der  philologen  und  arcbüo 
logen  in  vollem  masze  verdient,  und  zwar  nicht  nur  der  reisenden, 
es  ist  in  dem  vorliegenden  werke  ein  solch  umfangreiches  material 
zur  geographie  und  geschiente,  zur  topographie  und  arebfiologie 
Griechenlands  zusammengefaszt  und  verarbeitet,  dasz  dasselbe  auch 
demjenigen ,  der  nur  im  geiste  von  seiner  studierstube  aus  die  grie- 
chische reise  mitmachen  kann,  die  gröste  belehrung  und  anregung 
gewährt,  in  dieser  hinsieht  läszt  sich  dieser  neueste  band  mit  dem 
Baedekerschen  bandbuch  für  Palästina  vergleichen,  das  so  manchem 
zu  hause  festgehaltenen  theologen  und  geistlichen  lieb  und  wert  ge- 
worden ist.  namentlich  wird  es  auch  für  denjenigen,  der  nicht  das 
glück  gehabt  hat  Griechenland  zu  sehen,  anziehend  sein  die  ent- 
wicklang  des  alten  Griechenlands  ins  neue  zu  verfolgen :  wozu  dieses 
buch  auf  jeder  seite  anweisung  gibt. 

Nirgends  anderswo  findet  man  jetzt  solch  eine  stets  die  neuesten 
ergebnisse  der  forschung  sorgfältig  verwertende  knappe,  wohl- 
gesichtete darstellung  alles  betreffenden ,  wie  sie  dieser  band  bietet 
einen  hoch  anzuschlagenden  eigentümlichen  wert  erhält  derselbe  da- 
durch, dasz  alle  angaben  zur  topographie  und  über  die  altertümer 
und  kuDstwerke  auf  persönlicher  anschauung  an  ort  und  stelle  be- 
ruhen. 

Verfasser  des  buches  ist  einer  der  besten  kenner  des  neuen 
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Griechenlands  und  des  alten  im  neuen,  HGLolling,  bibliothekar  am 
deutschen  archäologischen  institut  in  Athen,  den  fachmännern  durch 
seine  arbeiten  zur  griechischen  epigraphik,  topographie  usw.  wohl- 
bekannt, nur  einige  abschnitte  sind  von  anderer  hand :  so  die  treff- 
liche beschreibung  Olympias  von  WDörpfeld  in  Athen  undKPurgold, 
welche  bekanntlich  beide  bei  den  dortigen  ausgrabungen  früher  thätig 
waren,  die  skizze  in  der  einleitung  (s.  LXVII — CXIX)  'zur  geschichte 
der  griechischen  kunst*  von  RKekule  in  Bonn  wird  jedermann  mit 
vergnügen  und  mit  belehrung  lesen. 

Die  Zuverlässigkeit  des  buches  im  groszen  und  kleinen  habe  ich 
bei  beständigem  gebrauch  während  eines  neulichen  aufenthajis  in 
Griechenland  unzähligemal  erproben  können,  dasz  es  praktisch  an- 
gelegt ist,  versteht  sich  bei  einem  Baedekerschen  reisebuch  von  selbst. 

Mit  karten  und  plänen  ist  das  werk  ausgestattet ,  soweit  dies 
die  zum  teil  noch  sehr  dürftigen  vorarbeiten  zulieszen.  eine  er- 
wünschte beigäbe  ist  vor  allem  die  aus  HKieperts  neuem  handatlas 
entlehnte  karte  des  königreichs  Hellas,  ferner  finden  sich  gute  karten 
und  pläne  von  Athen ,  seiner  Umgebung ,  seiner  akropolis  (auch  ein 
panorama  des  modernen  Athen),  vom  Peiraieus;  von  Olympia,  seiner 
Umgebung  5  von  Nauplia,  Mykenai,  von  Corfü  und  andere. 

Tübingen.    Ludwig  Schwabe. 


73. 

Zü  CICEROS  REDE  PRO  MILONE. 


29,  79  quid  ?  si  ipse  Cn.  Pompeius,  qui  ea  virtute  ac  fortuna 
est,  ut  ea  potuerit  Semper,  quae  nemo  praeter  iUum,  si  is,  inquam, 
poiuisset  aut  quaestionem  de  morte  P.  Clodii  ferre  aut  ipsum  ab  in- 
fms  exätare,  utrum  putatis  potius  faäurum  fuisse?  eiiam  si  propter 
amicUiam  vellei  iüum  ab  inferis  avocare,  propter  rem  publicum  non 
fecisset.  die  im  vorigen  jahrgang  s.  472  vorgeschlagene  berichtigung 
dieser  stelle  durch  ergänzung  eines  non  vor  ferre  ist  ebd.  s.  859  f. 
auf  Widerspruch  gestoszen.   dies  veranlaszt  mich  zu  folgenden  be- 
merkungen.   zunächst  schlieszt  meine  erklärung  'wenn  Pompejus 
die  möglichkeit  gehabt  hätte,  entweder  auf  die  Untersuchung  zu 
verzichten  (non  ferre  quaestionem)  oder  den  Clodius  wieder  auf- 
leben zu  lassen,  so  würde  er  das  erstere  vorgezogen  haben*  durch 
den  ausdruck  'verzichten*  die  annähme  aus ,  dasz  die  Untersuchung 
dem  P  0  m  p  e  j  u  8  unangenehm  gewesen  sei.  ich  hatte  vorher  gesagt, 
dasz  Pompejus  zu  Ciceros  bedauern  die  Untersuchung  beantragt 
habe.  —  EMeyer  sagt  weiter:  'was  nun  das  auffallende  in  dem  ersten 
bedingnngssatze  betrifft,  so  vergesse  man  nicht  dasz  hier  von  einer 
alternative  die  rede  ist:  «wenn  er  die  wähl  gehabt  hätte  zwischen 
Quaestionem  ferre  und  excitare  ab  inferis,  er  würde  trotz  seiner  freund- 
sebaft  für  Clodius  ihn  nicht  ins  leben  gerufen  haben. »'  ganz  richtig; 
aber  eben  deshalb  weil  die  beiden  gegensätze,  wie  ich  ebenfalls 
hervorgehoben  habe,  einander  in  der  weise  ausschlieszen,  dasz,  wäh- 
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rend  der  eine  bejaht  wird,  der  andere  verneint  werden  musz  und 
umgekehrt,  bin  ich  genötigt  den  satz  rer  würde  den  Clodius  nicht 
ins  leben  gerufen  haben'  durch  den  zusatz  c sondern  eine  Unter- 
suchung beantragt  haben'  zu  ergänzen,  nun  läszt  sich  zwar 
sagen,  es  würde  jemand  auch  unter  anderen  Verhältnissen 
dasselbe  gethan  haben,  was  er  wirklich  gethan  hat;  aber  es  ist  nicht 
möglich,  ohne  irgendwelche  bestimmung  zu  sagen,  Pompejus  würde 
die  Untersuchung  beantragt  haben ,  die  er  wirklich  beantragt  hat. 
es  musz  vielmehr  heiszen:  Pompejus  würde  die  Untersuchung  nicht 
beantragt  haben,  und  diesen  worten  entspricht  ein  si  potuisset  non 
ferre  im  Vordersätze,  wenn  man  nicht  etwa  mit  AEberhard  (mitten 
statt  ferre  oder  eine  andere  gewaltsamere  änderung  vorzieht  die 
art,  wie  Meyer  dessen  ungeachtet  in  die  tiberlieferten  worte  einen 
sinn  zu  legen  versucht,  glaube  ich  übergehen  zu  können,  derselbe 
räumt  zwar  ein  dasz  eine  äuszerung  wie  rer  würde  darauf  ver- 
zichtet haben'  an  dieser  stelle  erwartet  werde,  meint  aber  dennocbr 
dieser  gedanke  werde  erst  etwas  später  wirklich  ausgesprochen 
mit  den  worten :  de  eius  nece  lata  quaestio  est%  qui  si  eadem  lege  revi- 
viscere  posset,  lata  lex  numquam  esset,  bei  dieser  auffassung  wird 
verkannt,  dasz  die  unmittelbar  darauf  folgende  und  durch  igUur  an- 
geknüpfte periode  im  engsten  zusammenhange  mit  den  beiden  vorher- 
gehenden gedanken  steht,  zuerst  nemlich  wird  den  richtern  und 
dann  dem  Pompejus  eine  ^alternative'  gestellt,  aus  welcher  hervor- 
geht, dasz  beiden  teilen  der  tod  des  Clodius  erwünscht  ist.  die  Be- 
trachtung wird  eingeleitet  mit  den  worten  nempe  haec  est  quaestio 
de  interitu  P.  Clodii.  dann  heiszt  es :  fingite  animis  —  liberae  sunt 
enim  nostrae  cogitationes  et  quae  volunt  sie  intuentur,  \U  ea  cernimusy 
quae  videmus  —  fingite  igitur  cogitatione  imaginem  hu  ins  condicionis 
meae:  sipossim  efficerc,  ut  Müonem  absolvatis,  sed  ita,  si  P.  Clodius 
revixerit  — .  hierauf  wird  die  rede  abgebrochen  mit  hinweisong  anf 
die  bestürzung,  die  schon  durch  diesen  bloszen  gedanken  auf  den 
gesiebtem  der  richter  sichtbar  wird :  quid  vultu  extimuistis?  quowm 
modo  itte  vos  vivus  afficeret,  quos  mortuus  inani  cogitatione  percussü? 
dann  folgt  die  besprochene  stelle  quid?  si  ipse  Pompeius  usw.,  welche 
aussagt  dasz  selbst  Pompejus  trotz  seiner  freundschaft  für  Clodius 
dessen  tod  als  ein  glück  für  den  staat  ansehe,  beide  gedanken,  so- 
wohl der  auf  die  richter  als  der  auf  Pompejus  bezügliche,  werden 
demnächst  in  einer  durch  igitur  angeknüpften  periode  zusammen- 
gefaszt:  eius  igitur  mortis  sedetis  idtores,  cuius  vitam  si  putetis  fer 
vos  restitui  posse,  noliiis,  et  de  eius  nece  lata  quaestio  est1  qui  si  eadew 
lege  reviviscere  posset ,  lata  Ux  numquam  esset,  die  richter  also  nnd 
der  urheber  des  gericht9  Pompejus  sitzen  zu  gerichte  über  einen 
mann,  dem  sie  eigentlich  dank  schuldig  sind,  wie  könnten  sie  ihn 
wirklich  strafen  wollen ,  da  sie  doch  wissen  dasz  sie  durch  ihn  von 
Clodius  befreit  sind?  dann  hinweisung  auf  die  belobnung  der 
tyrannenmörder  bei  den  Griechen,  so  stehen  die  gedanken  bis  m 
ende  des  capitels  im  genauesten  zusammenhange  mit  einander. 
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Meyer  bezieht  nun  die  den  richtern  vorgelegte  alternative  auf 
Cicero;  denn  er  erklärt  die  oben  angeführten  worte  so:  'wenn  ich 
die  freisprecbung  des  Milo  durchsetzen  könnte,  jedoch  nur  unter  der 
bedingung  daszClodius  wieder  auflebe,  ich  würde  darauf  verzichten', 
und  tadelt  Halm,  welcher  ergänze  'würdet  ihr  wohl  die  conditio  an- 
nehmen?' dadurch  wird  der  Zusammenhang  aufgehoben,  und  die 
worte  cuius  vitam  si  putetis  per  vos  restitui  posse,  nolitis  ermangeln 
der  erklärnng.  die  gleiche  auflösung  des  Zusammenhanges  und  die 
gleiche  ratlosigkeit  in  betreff  der  erklärung  tritt  ein ,  wenn  wir  an 
der  überlieferten  lesart  festhaltend  die  mit  quid?  si  ipse  Pompäus 
beginnende  periode  von  den  worten  et  de  eins  nece  lata  quaestio  est 
usw.  zu  trennen  versuchen .  völlig  klar  dagegen  ist  folgende  gedanken- 
folge: könnte  ich  bewirken,  ihr  richter,  dasz  ihr  die  wähl  hättet, 
entweder  den  Milo  zu  verurteilen  oder  durch  freisprechung  desselben 
den  Clodius  ins  leben  zurückzurufen,  ihr  würdet  das  letztere  nicht 
wollen,  so  schwer  es  euch  werden  möchte  den  Milo  zu  verurteilen, 
und  hätte  Pompejus  vormals  die  wähl  gehabt,  entweder  seinen  an- 
trag  auf  eine  auszerordentlicbe  Untersuchung  nicht  zu  stellen,  oder 
den  Clodius  ins  leben  zurückzurufen,  er  würde  ebenfalls  nicht  das 
letztere,  sondern  das  erstere  gethan  haben,  ihr  richter  sitzt  daher 
zu  gerichte  über  einen  mann,  dessen  that  ihr  nicht  ungeschehen  oder 
erfolglos  machen  möchtet,  selbst  wenn  ihr  den  Milo,  der  durch  be- 
seitigung  des  Clodius  uns  allen  einen  dienst  erwiesen  hat,  dadurch 
retten  könntet,  und  selbst  Pompejus  würde  nicht  eine  Untersuchung 
über  den  an  Clodius  begangenen  mord  beantragt  haben,  wenn  dieser 
antrag  dem  Clodius  das  leben  zurückgegeben  hätte,  so  sehr  ist  auch 
er  überzeugt ,  dasz  das  leben  des  Clodius  ein  Unglück  für  den  staat 
sein  würde. 

Düren.  August  Uppenkamp. 

*  ♦ 

Nachdem  in  diesen  jahrb.  1882  s.  472  Aüppenkamp  die  ansieht 
ausgesprochen,  pro  Milone  §  79  sei  zu  lesen  non  ferre  statt  /erre, 
ist  ebd.  s.  859  f.  EMeyer  für  die  richtigkeit  des  ferre  eingetreten, 
in  manchen  punkten  hat  letzterer  gewis  recht,  zb.  wenn  er  gegen 
U.  hervorhebt,  dasz  dem  Pompejus  die  Untersuchung  nicht  un- 
angenehm, sondern  sehr  erwünscht  sei.  das  scheint  aber  gerade 
für  die  einsetzung  der  negation  zu  sprechen,  an  sich  gibt  beides 
einen  sinn,  nach  der  Uberlieferten  lesart  ist  der  gedanke  'wenn  das 
Schicksal  dem  Pompejus  die  macht  gegeben  hätte  zu  wählen  und 
entweder  die  Untersuchung  zu  beantragen  oder  den  Clodius  vom 
tode  zu  erwecken:  er  hätte  das  erstere  gewählt,  wie  er  das  auch 
wirklich  gethan  hat;  seine  persönliche  freundschaft  für  Clodius  wäre 
ihm  nicht  so  viel  wert  wie  diese  quaestio'  —  dieser  gedanke  ist  zwar 
nicht  gerade  unlogisch  in  diesem  zusammenhange,  wo  Cicero  be- 
weisen will,  wie  Clodius  gegenständ  allgemeinsten  hasses  ist,  aber 
er  ist  überaus  matt  und  nichtssagend;  die  behauptung,  dasz  Clodius 


Digitized  by  Google 


48(5 


AEus8ner:  zu  Florus. 


auch  dem  Pompejus  im  gründe  ein  greuel  sein  müsse,  wird  dadurch 
nur  sehr  schwach  gestützt,  dagegen  liegt  eine  scharfe  pointe  darin, 
wenn  Cicero  sagt:  'so  lieb  dem  Pompejus  die  Untersuchung  ist,  er 
hätte  doch  auf  dieselbe  verzichtet,  wenn  er  das  Zustandekommen 
derselben  nur  erreicht  hätte  durch  das  wiederlebendigmachen  des 
Clodius.'  nun  verkennt  ja  Meyer  nicht,  dasz  Cicero  diesen  gedanken 
auch  ausspricht ,  er  findet  denselben  aber  erst  etwas  später  in  dem 
folgenden  satze  (de  eius  nece  lata  quaestio  est  usw.)  wirklich  aus- 
gesprochen; in  dem  satze  quid  si  ipse  usw.  (mit  der  überlieferten 
lesart)  sieht  er  einen  gelegentlichen  feinen  spott  über  Pompejus 
freundschaft  mit  einem  subject  wie  Clodius.  allein  dieser  spott  wird, 
wenn  non  ferre  gelesen  wird,  sogar  noch  feiner,  zu  beachten  ist  aber 
bei  der  beurteilung  der  vorliegenden  frage  noch  ein  umstand:  die 
anknüpfung  des  folgenden  satzes  mit  igüur  {eius  igitur  mortis  sedctis 
ultores).  dieser  enthält  ein  resume  der  vorangegangenen  gedanken- 
reihe: wie  die  worte  cuius  vitam  si  putetis  per  vos  restüui  possc,  no- 
litis  eine  folgerung  enthalten  aus  dem  satze  quid  tndtu  extmuistis? 
quonam  modo  Hie  vos  vivus  afficeret ,  quos  mortuus  inani  cogitatione 
percussit  ?  —  so  müssen  die  worte  de  eius  nece  lata  quaestio  est,  gui 
si  eadem  lege  reviviscere  posset ,  lata  lex  numquam  esset  entsprechen 
dem  gerl  an  kenin  halt  des  satzes  Pompeius  .  .  si  potuisset  out 
stionem  usw.  daraus  scheint  sich  die  richtigkeit  der  Uppenkamp- 
schen  emendation  zu  ergeben. 

Guhrau.    Peodor  Rhode. 


(9.) 

ZU  FLORÜS. 

I  12,  1  (8.  21,  16  Jahn)  Etruscorum  duodecim  populi,  ümhn 
in  id  tempus  intacti,  antiquissimus  Italiae  populusy  Samniiium  rdiqui 
in  cxcidium  Bomani  nominis  repente  coniurant.  Florus  schrieb  ver- 
mutlich Samnitium  reliquiae  wie  I  8,  21  (19,  4)  reliquias  eorwn\ 
40,  27  (66,  21)  rebeUis  Äsiae  reliquias,  II  7,  8  (85,  14)  reliquias 
latronum ;  13,  64  (101,  14)  reliquias  partium  naufragarum. 

I  19,  3  (33,  13)  denique  utrique  cotidiani  et  quasi  domestici 
Höstes  tirocinia  militum  inbuerant.  es  ist  wohl  zu  lesen  tirocinio 
militem  inbuerant:  vgl.  Livius  IX  43,  18  tirocinio  inbuenäm 
Samnüem. 

I  41,  10  (68,  18)  ipsas  Propontidos  fauces  Porcius  Cato  sie  ob- 
ditis  navibus  quasi  portam  obseravit.  Lipsius  erkannte  dasz  nach 
dem  Sprachgebrauch  des  Florus  dem  mit  sie  verbundenen  ablatio 
der  gleiche  casus  bei  quasi  entsprechen  müsse;  s. Halms  praef.s.XlH. 
aber  die  Linderung  porta  ergibt  einen  so  matten  vergleich,  wie  er  der 
lebhaften  darstellung  des  autors  nicht  angemessen  erscheint,  ich 
vermute  ipsas  Propontidos  fauces  Porcius  Cato  sie  obditis  navfatf 
quasi  portam  <  o  b  i  c  e  >  obseravit. 

Würzburg.  Adam  Etssnkb. 


Digitized  by  Google1 


AFunck:  animum  inducere  im  archaischen  latein.  487 

74. 

ANIMUM  INDUCERE  IM  ARCHAISCHEN  LATEIN. 


Die  redensart  animum  inducere  findet  sich  im  archaischen  latein 
etwa  dreiszig  mal  mit  geringem  Wechsel  in  der  Stellung  ihrer  ein- 
zelnen teile,  aber  in  manigfachen  grammatischen  Verbindungen,  die 
bisher  nicht  die  richtige  beachtung  gefunden  zu  haben  scheinen. 

Hinsichtlich  der  äuszern  form  ist  zunächst  zu  bemerken ,  dasz 
die  präposition  in  vor  animum  nur  bei  Plautus  zweimal  (Rud.  22. 
Mgl.  1269)  und  bei  Terentius  fünfmal  (Heaut.  49.'  1028.  Hec.  292. 
603.  Ad.  597)  hinzugefügt  erscheint,  sonst  stets  fehlt,  sodann  fällt 
es  auf  dasz  an  nicht  weniger  als  20  stellen  die  wendung  am  vers- 
schlusz  steht  und  zwar  7  mal  in  den  metrisch  genau  gleichen  for- 
mein: in  animum  inducunt  suom  (PI.  Rud.  22),  in  animum  inducas 
tuom  (Ter.  Heaut.  1028),  in  animum  induxti  tuom  (Hec.  292),  in 
animum  induxi  meum  (Ad.  597),  animum  induxis  tuom  (PI.  Capt. 
149),  animum  induxti  tuom  (Ter.  Andr.  883),  animum  induco  meum 
(Ad.  68),  und  ganz  ähnlich  in  animum  induces  pati  (Ter.  Hec.  603), 
animum  ego  inducam  tarnen  (PI.  Cist.  III  1, 3),  ferner  animus  induci 
potest  (PI.  Persa  66);  wiederum  stimmen  zu  einander  die  versaus- 
gänge :  in  animum  induxi  maxumum  (Ter.  Heaut.  49) ,  animum  in- 
duxti esse  utile  (Andr.  572),  animum  inducas  credere  (ebd.  834); 
ferner  ne  animum  induxeris  (PI.  Trin.  704),  huic  adsentari  animum 
induxeris*  (Ter.  Eun.  490),  animum  inducere  (Hec.  99),  animum 
inducite  (Heaut.  41);  endlich  für  sich  allein  stehen:  ita  animum  in- 
duxerunt  socrus  omnis  esse  iniquas  (Ter.  Hec.  277),  omnia  esse  ut 
dicis  animum  induco  (ebd.  264),  facere  inducam  animum  (PI.  Ba. 
1201).  man  sieht,  bei  Terentius,  der  überhaupt  die  wendung  sehr 
liebt,  rückt  sie  wie  von  selbst  immer  wieder  an  dieselben  vers- 
stellen, nur  in  dem  zuletzt  erwähnten  verse  ist  der  acc.  animum 
hinter  das  verbum  gesetzt,  was  auszer  PI.  Mgl.  1269  induxi  in 
animum  und  Asin.  832  possum  equidem  inducere  animum  nicht 
wieder  vorkommt,  die  übrigen  dichterstellen,  wo  animum  inducere 
anfang  oder  mitte  des  verses  einnimt  (PI.  Stichus  346.  Poen.  IV 
2,  55.  Lucilius  27,  51.  29,  77),  sowie  die  prosaischen  (CIL.  I  201 
z.  5.  10.  13  dreimal,  Cato  s.42,  10  Jordan)  haben  stets  den  acc.  ani- 
mum vor  dem  verbum.  es  ergibt  sich  also  hier  dasz  im  archaischen 
latein  die  wendung  animum  inducere  durchweg  in  dieser  Stellung 
der  beiden  glieder  und  meist  ohne  hinzufügung  von  in  in  fast  formel- 
hafter weise  gebräuchlich  war;  besonders  häufig  ist  sie  aus  Terentius 
belegt  (14 mal  sicher);  dasz  aber  schon  zu  Plautus  zeit  ihr  gebrauch 


1  wiederholt  Hec.  50,  wo  die  verse  von  Fleckeisen  gestrichen  wer- 
den, während  Umpfenbach  Heaut.  48  ff.  als  unecht  bezeichnet.  1  so 
»ind  mit  Fleckeisen  die  in  den  hss.  verschieden  gestellten  worte  zu 
ordnen. 
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voll  entwickelt  war,  beweist  die  kühne  passivische  wendung  Persa 
66  cum  animus  induci  polest  civcm  et  fidelem  esse  et  bonum. 

Schon  den  alten  grammatikern  fiel  nun  eine  Ähnlichkeit  von 
anitnum  inducere  mit  persuadere  auf,  vgl.  Nonius  s.  330,  9  inducm, 
persuadere]  und  in  der  that  trifft  dieser  gedanke  das  richtige,  nur 
dasz  man  nicht  inducere  =  persuadere,  sondern  animum  inducere  = 
sibi  persuadere  oder  auch  sibi  persuasisse,  persuasum  habere  ansetzen 
darf,  ausgehend  von  dem  bilde  'etwas  in  seinen  geist  einführen' 
spaltet  sich  für  unsere  Vorstellung  die  bedeutung  in  die  zwei  im  lat. 
persuadere  ebenfalls  vereinigten  begriffe  'eine  gewisbeit  entweder 
im  denken  oder  im  wollen  hervorrufen'  ('überzeugen'  und  'über- 
reden'), die  doppeldeutigkeit  des  verbums  wurde  bei  dem  lat.  per- 
suadere  durch  die  wechselnde  construetion  mit  dem  acc.  c.  inf.  oder 
mit  uf ,  ne  aufgehoben:  genau  dasselbe  kehrt  bei  animum  inducere 
wieder. 

I.  animum  inducere  =*' sich  tiberzeugen,  die  Überzeugung  hegen' 
a)  mit  dem  acc.  c.  inf.  die  ursprüngliche  bedeutung  'einer  an- 
sieht im  geiste  räum  geben'  tritt  am  deutlichsten  hervor  in  den 
stellen  wo  erst  durch  das  perfectum  die  weitere  'eine  ansieht,  Über- 
zeugung hegen'  gewonnen  wird.  PI.  Trin.  704  id  ine  eommissurw» 
ut  patiar  ficri,  ne  animum  induxeris  mag  wegen  der  imperativischen 
form  des  ausdrucks  nicht  voll  hierher  gerechnet  werden ;  wohl  aber 
die  folgenden  stellen:  Ter.  Hec.  292  levia  sunt,  quae  tu  pergraria 
esse  in  animum  induxti  tuom;  Heaut.  49  cum  esse  quaestum  in  ani- 
mum induxi  maxumum ;  Andr.  572  si  ita  istuc  animum  induxti  esst 
utile]  ebd.  883  quom  ita  animum  induxti  tuom,  quod  cuper  es  aliqy0 
pacto  efficiundum  tibi]  Hec.  277  ita  animum  induxerunt,  soerus  omnis 
esse  iniquas.  mit  dieser  bedeutung,  wonach  die  Wendung  im  praesens 
das  aufnehmen  eines  gedankens  in  den  geist,  im  perfectum  bald  mehr 
bald  minder  deutlich  die  so  gewonnene  dauernde  ansiebt  bezeichnet, 
kommt  man  in  den  andern  Zeitformen  ohne  mühe  aus,  so  lange  der 
zusammenbang  erlaubt  an  eine  einmalige  momentane  handlung  m 
denken,  so  bei  den  imperativischen  formen:  Ter.  Heaut.  41  rnea 
causa  causam  hanc  iustam  esse  animum  inducite;  ebd.  1028  obsecro, 
mi  gnate,  nc  istuc  in  animum  inducas  tuom%  alienum  esse  te  ('rede  dir 
das  nicht  ein');  ferner  auch  Hec.  264  quae  dicis  omnia  esse  ut  dicis 
animum  indueo]  PI.  Persa  66  cum  animus  induci  potest  civem  ff 
fidelem  esse  et  bonum]  Cato  s.  42,  10  (Jordan)  quantoque  suam  vitai* 
superiorem  atque  ampliorem  atque  antiquiorem  animum  inducent  fsse 
quam  innoxiiorem?  nun  gehört  aber  offenbar  diese  wendung  zu  jenen 
bezeichnungen  geistiger  tbStigkeiten,  welche  wie  das  deutsche  'glau- 
ben, sich  erinnern'  ua.  zugleich  eine  einmalige  momentane  und  eine 
dauernde  handlung  bezeichnen;  es  liegt  diesem  bedeutungsflbergange 
dem  sprechenden  unbewust  die  durchaus  richtige  ansebaunng  zu 
gründe,  dasz  das  einmal  in  den  gedankeninhalt  aufgenommene  so- 
fort darin  bleibend  wird  und  bei  dem  geringsten  auszern  anstosz 
dem  subject  wieder  gegenwärtig  ist.  eine  hinneigung  wenigstens  xu 
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dieser  durativen  bedeutung  'der  ansieht  sein,  glauben'  zeigen  die 
folgenden  stellen :  CIL.  I  201  z.  5  ea  nos  animum  nostrum  non  in 
doucebamus  ita  facta  esse;  z.  10  tanto  magis  animum  nostrum  in- 
doueimus,  ita  utei  ante  arbürabamur,  de  cieis  rebus  af  vobeis  peccatum 
non  esse;  z.  13  credimus  vosque  animum  vostrum  indoucere  oportet , 
item  vos  populo  Romano  purgatos  fore;  und  namentlich  PI.  Rud.  22 
hoc  scelesti  (Uli}  in  animum  indueunt  suom,  Iovem  se  placare  posse 
donis,  hostiis. 

b)  bekanntlich  konnte  nun  aber  der  gegenständ  der  Überzeugung 
bei  per  suader  e  auch  im  accusativ  des  neutralen  pronomens  stehen, 
denselben  gebrauch  zeigt  der  vers  PI.  Capt.  149  numquam  istuc 
dixis  neque  animum  induxis  tuom,  wozu  die  bereits  erwähnten 
stellen  PI.  Rud.  22  hoc  .  .  in  animum  indueunt,  Ter.  Heaut.  1028 
ne  istuc  in  animum  inducas  tuom  als  parallelen  angezogen  werden 
mögen ;  zugleich  erleichtert  hier  das  vorangegangene  dixis  die  Ver- 
bindung, ebenso  wird  zu  beurteilen  sein  Lucilius  27,  51  aut  quod 
animum  induxü  semel  et  utile  omnino  putat  ' wovon  er  sich  einmal 
Uberzeugt  hat  und  was  er  überhaupt  für  nützlich  hält',  vgl.  Ter. 
Andr.  572;  ob  aut  oder  das  von  LMüller  vermutete  at  im  anfange 
das  richtige  trifft,  ist  ohne  den  Zusammenhang  nicht  zu  entscheiden; 
jedenfalls  entbehrt  das  von  Müller  auch  erwähnte  ad,  was  Dousa  als 
conjunctiori  auffassen  wollte,  als  präposition  aller  analogie.  ganz 
vereinzelt  steht  Ter.  Ad.  597  numquam  te  aliter  atque  es  in  animum 
induxi  meum  'ich  habe  dich  nie  anders  aufgefaszt  als  du  bist' ;  um 
die  härte  der  construetion  zu  vermeiden  schiebt  daher  Madvig  (adv. 
crit.  II  21)  und  mit  ihm  Dziatzko  hinter  es  statt  des  entbehrlichen 
in  ein  esse  ein. 

c)  wie  in  den  eben  genannten  beispielen  (PI.  Rud.  22.  Ter. 
Heaut.  1028)  durch  ein  pronomen  auf  den  folgenden  acc.  c.  inf.  hin- 
gewiesen wurde,  so  konnte  das  auch  durch  ein  adverbium  geschehen : 
vgl.  oben  Hec.  277  ita  animum  induxerunt,  soerus  omnis  esse  iniquas; 
Andr.  883.  daher  steht  auch  das  adverbium  allein,  um  auf  den  in- 
halt  der  ansieht  hinzuweisen,  Ter.  Ad.  68  mea  sie  est  ratio  et  sie  ani- 
mum indueo  meum;  und  hier  tritt  zugleich  die  durative  bedeutung 
'ich  bin  der  ansieht'  besonders  deutlich  hervor,  auch  Lucilius  29,  77 
Htßnnis,  ego  animum  sie  indueo,  quod  tua  ab  insano  auferas  gehört 
wohl  hierher,  obgleich  der  mangelnde  Zusammenhang  keine  sichere 
entscheidung  über  die  bedeutung  an  dieser  stelle  zuläszt.  da  nun 
an  allen  bisher  angeführten  stellen  und  ebenso  an  den  noch  zu  be- 
sprechenden animum  stets  in  unmittelbare  Verbindung  mit  indueo 
gebracht  wird  —  nur  CIL.  1 201  wird  das  pron.  poss.  zwischengescho- 
ben und  PI.  Cist.  III  1,  3  das  subject  ego  —  so  hat  der  Vorschlag 
LMüllers  sie  animum  indueo  viel  für  sich,  dagegen  glaube  ich  dasz 
seine  weitere  änderung  ('propter  rationem  musicam')  quo  für  quod 
immer  noch  keine  möglich keit  bietet,  einen  deutlichen  zusammen- 
bang zwischen  haupt-  und  nebensatz  klarzustellen,  es  scheint  dasz 

Jahrbücher  für  clus.  philol.  1883  hfl.  7.  32 
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Müller  animum  induco  etwa  mit  'ich  überlege*  wiedergeben  würde, 
eine  bedeutung  die  freilich  sonst  nicht  erweislich  ist. 

II.  animum  inducere  —  'sich  zu  etwas  überreden,  sich  zu  etwas 
ent8chlie8zen\ 

a)  die  bedeutung  'einem  entschlusz  im  geiste  räum  geben1  bat 
hier  mit  notwendigkeit  zur  Verbindung  mit  finalen  conjunctionen  ge- 
führt, von  der  Plautus  eine  anzahl  von  belegen  bietet:  Mgl.  1269 
induxi  in  animum  ne  oderim;  8tichus  346  animum  inducam  ut  («<) 
istuc  verum  te  elocutum  esse  arbitrer;  Cist  III  1,  3  meum  animum 
ego  inducam  tarnen ,  ut  ittud  .  .  consülam;  Poen.  IV  2,  55  animum 
inducam  facüe,  ut  tibi  istuc  credam;  Asin.  832  possum  equidem  in- 
ducere animum ,  ne  aegre  patiar. 9 

b)  aber  schon  bei  Plautus  ist  wenigstens  an  einer  stelle  die 
wendung  der  analogie  der  verba  des  beschlieszens  und  wollena  ge- 
folgt und  bei  gleichem  subject  einfach  mit  dem  infinitiv  verbanden: 
Ba.  1201  facere  inducam  animum.  dies  ist  die  bei  Terentius  allein 
übliche  construction :  Hec.  603  non  tute  incommodam  rem  . .  tn  aw- 
mum  induces  pati?*  Andr.  834  oro,  ut  ne  Ulis  animum  inducascrt- 
dere\  Eun.  490  qui  huic  adsentari  animum  induxeris\  Hec.  99  quod 
ego  numquam  credidi  fore,  ut  itte  hac  viva  passet  animum  inducere 
uxorem  habere. 

Ganz  offenbar  tritt  diese  bedeutung,  welche  zb.  noch  in  Klotz 
lat.  Wörterbuch  als  die  einzige  angeführt  wird,  im  archaischen  latein 
gegen  die  zuerst  besprochene  zurück  (10  stellen  gegen  20).  Terentins 
bat  wie  dort  die  gröszere  stellenzahl  so  hier  den  bequemern  und  wobl 
j Ungern  gebrauch  mit  dem  bloszen  infinitiv  aussen  lieszlich;  es  zeigt 
also  auch  diese  metaphorische  wendung  bei  ihm  einen  merklichen 
fortschritt  (vgl.  Langen  in  diesen  jahrb.  1882  s.  673  ff.  753  ff.). 

Den  dargelegten  construetionsverhältnissen  fügen  sich  nur  zwei 
stellen  nicht,  die  deshalb  hier  noch  kurz  besprochen  werden  mögen. 
Epid.  550  liest  man:  novin  ego  te?  f  si  ego  te  novi,  animum  in- 
ducam ut  noveris,  ohne  dasz  die  hss.  erhebliche  ab  weichungen  böten, 
der  gedanke,  durch  die  von  CFWMttller  Plaut,  prosodie  8.  577  for- 
geschlagene Schreibung  tu  animum  noch  klarer  hervorgehoben,  ist 
augenscheinlich:  Venn  ich  dich  wirklich  kenne,  so  will  ich  wobl 
glauben  dasz  du  mich  auch  kennst.'  unerklärlich  erscheint  aber  dann 
die  Verbindung  mit  ut ,  wo  nach  aller  analogie  der  acc.  c.  inf.  erfor- 
dert würde,  oder  ist  etwa  die  seltsame  construction  einem  in  ani- 
mum inducam  liegenden  'ich  will  mir  das  einreden,  ich  will  mich 
entschlieszen  zu  glauben'  zuzuschreiben?  —  Die  zweite  stelle  W 
Ter.  Hec.  689  nunc  animum  rursum  ad  meretricem  induxti  tum, 
und  diese  enthält  auszer  der  beispiellosen  t  rennung  des  animum  von 
induxti  die  redensart  in  der  sonst  nie  vorkommenden  construction 

8  Ba.  1186  beruht  induce*  animum  nur  auf  einer  sprachlich  allerdings 
unanfechtbaren  conjectur.  4  Brix  zu  Trin.  237,  der  hier  getrennt  u 
te  schreiben  will,  übersieht  dasz  bei  der  hier  notwendigen  bedentun? 
'sich  entschliesren»  der  acc.  c.  inf.  nach  animum  inducere  unerhört  ist. 
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und  bedeutuog  von  'seinen  sinn  zuwenden',  das  gewöhnliche  in 
diesem  sinne  ist  animum  adicere  'ein  äuge  auf  jemand  werfen'  (PI. 
Merc.  334.  Ter.  Eun.  143  mit  ad,  Mgl.  909.  Poen.  V  4,  1  mit  dem 
dati v ) ,  was  hier  indes  kaum  in  den  vers  zu  bringen  wäre,  ich  ver- 
mute dasz  zu  schreiben  ist  adduxti  tuom ,  woraus  bei  der  oben  er- 
örterten häufigkeit  des  versausgangs  induxti  tuom  leicht  dieses  ver- 
schrieben werden  konnte,  die  redensart  animum  adducere  hat  Teren  - 
trag  Hec  836  numquam  animum  quaesti  gratia  ad  malas  adducam 
partis,  allerdings  mit  sächlichem  object;  aber  dasz  bei  derartigen 
Wendungen  auch  persönliche  objecte  standen,  zeigt  auszer  animum 
adicere  auch  das  ganz  ähnliche  animum  adpeUere  Andr.  446  animum 
ad  uxorem  adpulit ,  neben  Andr.  1  poeta  quom  primum  animum  ad 
seribendum  adpulit, 

Nachtrag,  der  güte  des  herausgebers  dieser  Zeitschrift  ver- 
danke ich  den  hin  weis  auf  zwei  stellen,  an  denen  Madvig  einen 
unterschied  von  animum  inducere  und  in  animum  inducere  aufstellt, 
nach  der  einen  —  lat.  Sprachlehre  §  389  'animum  induco ,  ich  be- 
queme, überrede  mich  (auch  in  animum  induco,  bringe  übers  herz)'5 
—  konnte  es  scheinen  als  suchte  Madvig  eine  wenn  auch  geringe 
Verschiedenheit  der  bedeutung  zwischen  beiden  Wendungen  zu  be- 
haupten, dasz  dies  nicht  der  fall  ist,  zeigt  die  zweite  stelle  'bemer- 
toingen  über  verschiedene  punkte  des  Systems  der  lat.  Sprachlehre' 
(Braunschweig  1843)  s.  11  anm.  **:  e§  389  habe  ich  zuerst  zwei  für 
dieselbe  bedeutung  auf  verschiedenen  wegen  gebildete  phrasen  (ani~ 
wim  induco  =  induco  aliquem  ad  faciendum,  und  induco  in  animum), 
die  man  gewöhnlich  vermengt,  indem  man  eine  falsche  ellipse  zu 
hilfe  nimt,  unterschieden ;  es  wäre  leicht  gewesen  noch  hinzuzufügen, 
dasz  sich  bei  Cicero  (auch  pro  Cluentio  15),  mit  ausnähme  einer 
stelle  in  den  ausgaben  (pro  Sulla  30),  nur  die  erste  phrase  findet,  bei 
Linns  nur  die  zweite  (Drakenborch  zu  I  17,  4);  das  gehörte  aber 
nicht  hieher.'  es  werden  also  beide  Wendungen  nicht  der  bedeutung, 
wohl  aber  der  entstehung  nach  von  einander  getrennt,  da  die  ellipse 
des  in  bei  animum  falsch  sei.  allein  dieser  grund  scheint  mir  nicht 
zutreffend,  die  Schwierigkeit  schwindet  sofort,  wenn  man  den  accu- 
fcativ  animum  in  derselben  weise  von  der  dem  verbum  angefügten 
Präposition  abhängig  macht,  wie  er  es  ohne  zweifei  bei  exercitum 
flumen  traducere  ist,  und  ähnlich  bei  viam  inire,  urbem  ingredi. 
man  bat  also  dann  nicht  eine  ellipse  bei  animum  inducere,  sondern 
einen  sehr  gewöhnlichen  pleonasmus  der  präp.  bei  in  animum  in- 
ducere.* für  diese  einfache  erklärung  sprechen  vorzüglich  die  zahl- 
reichen stellen  von  animum  inducere  mit  einem  acc.  o.  inf.  als  ob- 
ject, die  zu  dem  Madvigschen  animum  inducere  ad  faciendum  durch- 
aus nicht  stimmen,  besonders  schwerwiegend  würde  die  Verbindung 
eines  einfachen  objectsaccusativs  mit  animum  inducere  sein ;  indes 

*  —  4e  anfl.  §  348,  wo  indes  die  durchaus  richtige  Übersetzung 
'überrede  mich»  fehlt.  *  vgl.  LLange  in  den  Verhandlungen  der  Göt- 
foifrer  Philologen vere.  1852  s.  104. 
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von  den  zwei  belegstellen  hierfür  wird  Capt.  149  die  construction 
durch  das  vorhergehende  dixis  leicht  erklärt;  Lucilius  27,  51  aber 
ist  kritisch  zu  unsicher ,  um  als  beweis  verwertet  zu  werden. 

Alles  in  allem  genommen  scheint  es  mir  nun  doch  ganz  das 
richtige,  die  beiden  nach  bedeutung  und  construction  zusammen- 
fallenden Wendungen  auch  auf  gemeinsamen  Ursprung  zurückzuführen, 
dabei  wird  allerdings  zuzugeben  sein ,  dasz  im  weitem  verlauf  der 
Verwendung  von  animum  induccre  mit  ut  oder  dem  inf.  die  analogie 
von  aliquem  induccre  dem  redenden  gewis  oft  nahe  trat;  dasz  sie 
nicht  bleibend  die  herschaft  erhielt ,  zeigt  der  von  Madvig  erwähnte 
Livianische  gebrauch. 

Kiel.    Anton  Funck. 


(49.) 

WISIBADA. 

Wenige  deutsche  Ortsnamen  haben  wohl  so  arge  etymologische 
torturen  zu  erdulden  wie  der  name  Wiesbaden.*  das  non  plus 
ultra  aber  leistet  doch  wohl  JGCuno  oben  s.  302.  die  sache  ver- 
diente mit  stillschweigen  übergangen  zu  werden,  wenn  sie  sich  nicht 
abermals  auf  eine  ralte  inschrifV  beriefe,  in  welcher  die  cives  Wsino- 
bates  vorkommen  sollen,  die  kenntnis  derselben  verdankt  der  vf. 
des  artikels  einer  kleinen  im  j.  1880  erschienenen  monographie 
'Wiesbaden,  der  name,  seine  herkunft  und  bedeutung',  verfaszt 
von  dem  k.  archivrat  a.  d.  von  Medem  zu  Homburg  (s.  s.  16).  ent- 
weder haben  wir  es  bei  beiden  herren  mit  einer  ganz  unbegreiflichen 
Unwissenheit  oder  mit  einer  unheilbaren  hartnäckigkeit  zu  thun.  die 
angeführte  falte  inschrift'  ist  nemlich  schon  vor  mehr  als  dreiszig 
jähren  als  eine  grobe  fälschung  des  maiers  prof.  N Müller  in  Main: 
nachgewiesen  worden,  verübt  in  den  annalen  des  Vereins  für  nassauische 
altertumskunde  bd.  II  heft  2  (1834)  s.  110  ff.  der  verstorbene  archir« 
director  Friedemann  in  Idstein  erhob  schon  1849  im  rw  an  derer',  dem 
beiblatt  der  nass.  allg.  ztg.  nr.  22 — 24  zweifei  an  der  echtbeit,  und 
1851  wies  prof.  KKlein  in  Mainz  in  den  Jahrbüchern  des  verein* 
rheinlandischer  altertumsfreunde  XYII  s.  205  ff.  die  unechtheit  nach, 
seine  hoffnung ,  dasz  'jede  weitere  berücksichtigung  derselben  von 
selbst  wegfallen  würde',  ist  leider  von  Medem-Cuno^  zu  nichte  ge- 
macht worden,  wir  sprechen  jetzt  abermals  die  hoffnung  aus,  dasz 
die  inschrift  als  das  was  sie  ist,  eine  erbärmliche  fälschung,  der  Ver- 
gessenheit anheimfalle  und  der  unfug,  der  damit  getrieben  wurde,  mit 
den  Medem-Cunoschen  etymologien  sein  ende  gefunden  haben  möge, 
mit  der  inschrift  zerfallen  diese  selbstverständlich  in  ihr  nichts. 

*  vgl.  auszer  der  im  text  genannten  Schrift  die  annalen  des  Vereins 
für  nassauische  altertumskunde  an  mehreren  steilen,  bes.  XII  s.  S40, 
dazu  FOtto  geschichte  der  Stadt  Wiesbaden  (Wiesbaden  1877)  s.  76  ff- 
Wiesbaden.  Simon  Widmann. 
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75. 

HORAZISCHEB  REALISMUS. 

Wenn  vom  realismus  des  Horaiins  die  rede  ist,  führt  man  wohl 
als  beispiel  auch  das  fünfundzwanzigste  gedieht  des  ersten  buchs 
der  oden  an;  man  denkt  dabei  —  vielleicht  mit  Schauder  —  au  die 
dritte  und  noch  mehr  die  vierte  strophe,  worin  leben  und  leiden- 
schaft  der  alternden  buhlerin  dargestellt  sind,  nun  gibt  es  aber 
verschiedenartigen  realismus  in  der  kunst,  verschieden  je  nach  dem 
zweck  und  der  Wirkung,  und  es  käme  darauf  an,  im  gedieht  an  die 
verblühende  Lydia  den  Horazischen  realismus  auf  zweck  und  Wir- 
kung zu  prüfen. 

Nach  den  erklärern ,  von  den  alten  scholiasten  bis  auf  die  neusten 
hgg.,  ist  der  zweck  des  gedientes :  Lydia  soll  verhöhnt  und  beschimpft 
werden,  also  wäre  die  Wirkung,  dem  zweck  entsprechend,  beschä- 
mung  oder  ärger  der  Lydia  und  Verspottung  und  Verachtung  der- 
selben durch  börer  oder  leser  des  gedichtes.  das  gedieht  wäre  ein 
pasquill,  dem  praktischen  zweck  persönlicher  beschimpfung  dienend. 

Dasz  ein  römischer  circuskutscher ,  welcher  von  einer  dirne  ge- 
prellt worden ,  derselben  in  der  wut  dergleichen  dinge  zum  zwecke 
der  beschimpfung  sagte ,  würde  wohl  zu  verstehen  sein,  dasz  ein 
mann  wie  Horatins  einem  mädchen  oder  über  ein  mädchen,  mit 
dem  oder  in  dessen  spbäre  er  selber  verkehrt  hat,  dergleichen  dinge 
im  augenblick  der  realen  leidenschaft  ausspreche,  ist  manchem  viel- 
leicht denkbar,  aber  doch  nicht  wahrscheinlich;  dasz  er  die  gemeine 
injurie  sogar  in  verse  und  zwar  in  weiche  sapphische  verse  bringe, 
dasz  er  also  bei  kälterem  blute  und  in  harmonischerer  Stimmung  — 
da  doch  auch  dichter  im  realen  leben  und  im  augenblick  der  realen 
leidenschaft  nur  in  prosa  zu  schimpfen  pflegen  —  zum  zwecke  der 
Verhöhnung  und  beschimpfung  dergleichen  hinterher  noch  'singe', 
das  ist  mir  moralisch  unbegreiflich,  und  hätte  Hör.  je  in  maszlosem 
ärger  oder  in  mehr  als  tollem  Übermut  einen  solchen  moralischen 
misgriff  begangen,  würde  er  wohl  so  etwas  in  die  samlung  der  oden 
und  zwar  gerade  in  die  Umgebung  sittlich  reiner,  zum  teil  zarter 
gediente  aufgenommen  haben ? 

80  viel  von  der  moralischen  seite  der  sache.  aber  nun  die  ästhe- 
tische! die  erklärer  reden,  einer  immer  lauter  als  der  andere,  von 
derber,  von  verletzender,  ja  von  unflätiger  art  des  hohns;  haben  sie 
aber  nur  ein  einziges  mal  die  frage  aufgeworfen ,  ob  dann  das  ge- 
dieht eben  noch  gedieht  sei  ?  ob  injurie  als  solche  ein  kunstzweck 
sei?  die  satire  schont  bei  den  Römern  und  bei  Hör.  namen  und 
Personen  nach  unsern  begriffen  durchaus  nicht,  sie  macht  an  den 
Personen  sehr  bedenkliche  persönliche  eigenheiten  und  Verhältnisse 
ohne  scheu  namhaft,  und  doch  ist  sie  immer  noch  kunst,  weil  sie 
nicht  die  person  als  solche  beschimpfen  oder  verhöhnen,  sondern 
durch  einfuhrung  bekannter  gestalten  in  ihre  lebensbilder  gewisse 
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typen  des  römisch -menschlichen  lebens  lebendig  darstellen  will,  und 
weil  diesem  zweck  entsprechend  nicht  misachtung  und  hohngelächter 
über  eine  bestimmte  persönlichkeit  die  Wirkung  ist,  sondern  eine 
kräftigere  ästhetische  teilnähme  an  dem  dichterisch  gerundeten, 
kräftig  gezeichneten  bilde  der  widerspruchsvollen  römisch-mensch- 
lichen weit,  der  epodus  ferner,  in  der  form  lyrischer  als  die  satire, 
hat  immer  den  zweck,  einer  Stimmung,  einer  empfind  ung,  einer 
leidenschaft  ästhetischen  ausdrnck  zu  geben :  ist  die  Stimmung  durch 
eine  weit,  ein  leben  hervorgerufen,  in  welchem  es  derb  und  persön- 
lich aggressiv  zugeht ,  so  werden  auch  im  kunstbilde  derb  persön- 
liche züge  vorkommen;  aber  zweck  des  kunstbildes  ist  nicht  die 
injurie  oder  invective,  sondern  das  ästhetische  nach-  und  miterleben 
eines  so  zu  sagen  injuriösen  lebens.  sollten  sich  etwa  leute ,  die  in 
Archilochos  iamben  angegriffen  wurden,  darauf  hin  aufgehängt  haben, 
so  haben  sie  es  gethan,  weil  sie  zum  hängen  reif  waren,  dh.  weil  sie 
reale  gründe  dazu  hatten,  nicht  weil  persönliche  beschimpf ung  oder 
gar  Vernichtung  etwa  der  kunstzweck  dieser  dichtungsart  war. 

Man  wird  vielleicht  sagen:  nun  gut,  dasz  Lydia  beschimpft 
wird,  ist  nicht  zweck  sondern  form,  eine  form  nemlicb.  um  einer 
leidenschaftlichen  Stimmung  gegen  sie  ausdruck  zu  geben,  oder 
aber:  dergleichen  Verhöhnungen  sind  überhaupt  bei  den  dichtem 
nicht  so  ernst  zu  nehmen ;  Lydia  war  vielleicht  noch  jung  und  blü- 
hend, und  niemand  nahm  also  ein  solches  gedieht  auf  sie  für  mehr 
als  für  einen  derben  spasz.    oder  auch:  Lydia  ist  überhaupt  nur 
eine  fingierte  gestalt,  spott  und  höhn  treffen  also  niemanden,  and 
der  dichter  stellt  sich  blosz  so  grimmig,   so  wird  man  sagen,  und 
namentlich  die  beiden  letzten  erklär ungs weisen  sind  in  unsern 
lyrikerausgaben  die  herkömmlichen'  allein,  um  das  letzte  zuerst  xu 
nehmen :  fingiert  oder  nicht  fingiert  —  auch  die  fingierte  Lydia  ist 
ein  verblühendes  mädchen,  welchem  der  sprechende  mit  gemeinem 
höhn  ihre  wüste  zukunft  ausmalt,  und  genau  genommen  ist  jede 
dichterische  gestalt  mehr  oder  weniger  ästhetisches  ideal  wirklicher 
gestalten,  also  mehr  oder  weniger  fiction,  und  es  wäre  ein  sonder- 
barer poet,  der  einer  stärker  idealisierten  gestalt,  einer  —  wie  mans 
mis verständlich  nennt  —  rein  fingierten  person  gegenüber  unflätiger 
wäre  als  gerade  einer  realem  gegenüber,   was  sodann  den  bloszen 
derben  spasz  gegenüber  einer  jungen,  schönen  Lydia  betrifft,  so 
wäre  der  spasz  erstens  dumm :  denn  einem  blühenden  jungen  man- 
chen, das  viel  umworben  wird,  zu  sagen,  sie  werde  nicht  viel  um- 
worben, ist  nicht  eben  geistvoll,   zweitens  wäre  es  ein  plumper, 
rober  spasz,  höchstens  dem  geschmack  des  schon  erwähnten  cirens- 
kutsebers  entsprechend,  wenn  man  Lydia  in  den  tagen  ihrer  jugend 
und  Schönheit  dasjenige  Schicksal  ausmalte ,  das  in  Wirklichkeit  nor 
allzu  oft  ihre  Standesgenossinnen  trifft  und  vielleicht  auch  Lydia 
tbatsächlich  treffen  wird,  um  endlich  von  der  Verhöhnung  als  poeti- 
scher form  der  empfindungsdarstellung  zu  sprechen ,  so  darf  aller- 
dings der  dichter  seiner  leidenschaft  den  stärksten,  furchtbarsten 
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ausdruck  geben,  sofern  dieser  geeignet  ist  uns  eben  diese  leiden- 
schaft  recht  lebhaft  und  dabei  in  schöngegliederter  bewegung  mit- 
und  nacherleben  zu  lassen,  damit  ich  aber  eine  empfindung  oder 
leidenschaft  nacherleben  könne,  musz  ich  vor  allem  ihren  grund  und 
anlasz  klar  und  eindrücklich  dargestellt  finden ;  dann  musz  die  leiden- 
schaft selber  nach  ihrem  besondern  wesen  sich  deutlich  und  kräftig 
aussprechen,  wie  ist  es  mit  diesen  beiden  dingen  in  unserm  ge- 
dieh te  bestellt? 

Man  nimt  an,  der  dichter  sei  von  Lydia  zurückgewiesen,  und 
zorn  über  die  erlittene  krankung  oder  rachbegier  sei  die  leiden- 
schaft, die  sich  in  der  form  von  höhn  und  schimpf  ausspreche,  achtet 
man  auf  den  ton  und  etwaigen  ton  Wechsel  des  gedientes ,  so  könnte 
sich  zorn  oder  rachsucht  in  den  beiden  ersten  Strophen  allenfalls  in 
der  form  boshafter  Schadenfreude  aussprechen ;  nach  schadenfrohem 
spotte  könnte  das  wort  parcius  klingen,  ebenso  die  Wendungen  rsie 
rauben  dir  den  schlaf  nicht',  'die  hausthür  bleibt  gern  bei  der 
schwelle',  'früher  gieng  die  thür  so  liebenswürdig  gern  auf.  in  den 
beiden  nächsten  strophen,  wo  das  wüste  elend  der  alten  dirne  in  den 
grellsten  färben  und  stärksten  strichen,  gezeichnet  und  ausgemalt 
ist,  ohne  jede  ironische  oder  humoristische  farbung,  da  müste  sich 
ein  ingrimmig  ernster  zorn,  ja  hasz  ausdrücken  wollen,  endlich 
würde  der  schluszvers  der  vorletzten  strophe  wieder  nach  ironie 
klingen,  und  die  letzte  strophe  möchte  dann  eine  art  genugthuung, 
eine  empfindung  gesättigter  rachbegier  ausdrücken  in  der  darstel- 
lung,  wie  die  fröhlich  kräftige  jugend  ein  wesen  wie  Lydia  wie  einen 
welken  kränz  mit  recht  von  sich  werfe,  angenommen ,  Hör.  könne 
real  so  unedel  empfinden  und  könne  wiederum  als  dichter  das  be- 
dttrfnis  haben  so  unedle  empfindungen  ästhetisch  zu  idealisieren  — 
hat  er  denn  aber  die  empfindung  der  rachbegier  in  ihren  einzelnen 
abstufungen  spottlustiger  Schadenfreude,  ingrimmigen  nasses,  trium- 
phierender genugthuung  wirklich  klar  und  kräftig  dargestellt?  so 
lebhaft,  dasz  ich  ihm  die  grundempfindung  sowohl  wie  die  einzelnen 
nuancen  nacherleben  müste?  oder  auch  nur  könnte  ?  denn  was  ich  so 
eben  von  diesen  empfindungen  gesagt  habe,  das  ist  nicht  empfunden, 
sondern  als  möglich  gedacht,  und  ist  die  angegebene  reihenfolge 
der  nuancen,  in  der  sich  doch  die  entwicklung  des  grundgefuhls  dar- 
stellen soll,  etwa  eine  natürliche  und  eine  wirksame? 

Unklar  und  unwirksam  bleibt  aber  die  darstellung  der  leiden- 
schaft vor  allem  deshalb,  weil  auch  die  andere  forderung,  der  dichter 
müsse  uns  grund  und  anlasz  seines  gefühls  klar  und  eindrücklich 
machen,  keineswegs  erfüllt  ist.  der  dichter  sagt:  immer  weniger 
und  weniger  höre  Lydia  die  vorwurfsvolle  klage  eines  auf  der  strasze 
um  einlasz  flehenden  liebhabers.  daraus  hören  nun  die  erklärer 
den  Vorwurf  des  dichter»  heraus,  Lydia  sei  hartherzig,  aber  zu« 
nächst  sagt  es  doch  der  dichter,  im  Zusammenhang  seiner  eignen 
worte,  in  dem  sinne.-  fdu  bist  nicht  mehr  so  viel  umworben  wie 
früher',  nicht  um  selber  einen  Vorwurf  wegen  Hartherzigkeit  zu  er- 
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heben,  sondern  um  die  abnähme  der  bewerbung  auszudrücken,  so- 
dann wird  man  auch  den  Vorwurf,  der  mehr  zärtlich  als  heftig  klingt, 
aus  dem  munde  des  liebhabers  nicht  so  tragisch  nehmen;  ein  lieb- 
haber,  der  auch  nur  ein  einziges  mal  eine  einzige  halbe  stunde  vor 
dem  fenster  gestanden,  würde  sich  wahrscheinlich  nicht  wenige: 
stark  ausgedrückt  haben,  und  wenn  denn  auch  manche  vergebeis 
drauszen  gewartet  haben,  so  ist  damit  noch  nicht  gesagt,  dasz  auch 
der  sprechende  darunter  gewesen  sei  und  nun  grund  habe  selber 
zornig  zu  sein  und  sich  zu  rächen,  also  angenommen,  Lydia  sei 
hartherzig  gewesen,  so  ist  das  hier  jedenfalls  nicht  so  zur  darsteUimg 
gebracht ,  dasz  damit  ein  leidenschaftlicher  ergusz  von  höhn  und 
schimpf  poetisch  begründet  wäre. 

Aber  ich  sehe  im  gedichte  überhaupt  nur  das  gegenteil  von 
einer  sprödigkeit  Lydias  wirklich  ausgesprochen:  Lydias  thür  — so 
heiszt  es  —  habe  sich  früher  gar  willfährig  in  den  angeln  bewegt, 
im  gegensatz  zu  jetzt,  wo  sie  notgedrungen  gern  geschlossen  bleibe, 
es  ist  ein  blinder  eifer,  der  unsere  erklärer  in  einem  atem  von  der 
hartherzigen  sprödigkeit  Lydias  und  ihrer  leichtfertigen  gefölligkei: 
reden  läszt.  Lohrs  hat  den  Widerspruch  bemerkt  und  schreibt:  qua*, 
prius  nulli  facüis  movebas  cardines  und  verbindet  diese  worte  statt 
mit  den  vorhergehenden  worten  von  der  hausthür  vielmehr  mit  den 
folgenden  die  sich  auf  Lydia  selbst  beziehen :  audis  minus  et  minus 
iam.  Lohrs  fügt  hinzu,  die  vorhergehenden  worte  amatque  ianm 
Ivmen  seien  wohl  auch  nicht  richtig,  er  hätte  sagen  müssen:  sie  seien 
unmöglich  richtig,  wenn  nemlich  seine  eigne  erste  Veränderung  des 
textes  richtig  sei.  erst  heiszt  es :  'jetzt  ist  im  gegensatz  zu  früher 
die  thür  gern  geschlossen' ;  also  denkt  man :  'früher  war  sie  gern 
offen',  nun  aber  heiszt  es  wieder:  'früher  wurde  die  thüre  nicht 
leicht  geöffnet' ;  also  sollte  man  denken :  'jetzt  wird  sie  gern  geöffnet', 
dieser  Widerspruch  ist  doch  wahrhaftig  nicht  vernünftiger  als  der, 
den  Lehrs  durch  seine  textänderung  beseitigen  will,  ehe  wir  so  den 
text  nach  unseren  gedanken  umgestalten,  wollen  wir  erst  unsere 
erklärergedanken  nach  dem  texte  zu  gestalten  suchen,  also  Lydia 
ist  nicht  spröde,  nicht  hartherzig,  wenn  auch  mancher  liebhaber  sie 
so  genannt  und  nach tsch wärmer  in  häufen  an  ihre  fensterladen  ge- 
schlagen haben ;  nicht  hartherzig  gegen  diese  gar  zu  ungeduldigen 
und  mutwilligen  und  ebenso  wenig  gegen  den  dichter;  wenigstens 
redet  derselbe  nicht  davon,  also  fehlt  jede  poetische  begründung 
für  einen  leidenschaftlichen  zornesergusz. 

Ich  vergleiche  ein  paar  ähnliche  stellen  und  gedichte:  aus  der 
vergleichung  ergibt  sich  vielleicht  noch  deutlicher,  was  an  unsenn 
liede  eigentümlich  und  noch  nicht  erklärt  ist.  etwa  Ovidius  ars  a**- 
III  69  ff.  tempus  erit ,  quo  tu,  quae  nunc  excludis  amantes,  J  frigid* 
deserta  node  iacebis  anus,  |  nec  tua  frangetur  nocturna  ianua  rixa,  \ 
sparsa  nec  invenies  limina  mane  rosa.  Ovidius  mahnt,  aber  er  bSbnt 
und  schimpft  nicht;  was  er  aus  dem  künftigen  leben  des  mSdcbens 
anführt,  ist  nur,  dasz  sie  einsam,  unbeachtet,  frostig  und  freudlos 
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die  nächte  verbringen  werde,  er  malt  keine  wüsten,  wilden  begierden, 
kein  fortgesetztes  dirnenleben  im  gäszchen;  die  künftige  Verlassen- 
heit soll  weder  folge  noch  gar  strafe  der  vorangehenden  sprödigkeit 
sein ,  sie  wird  nur  naturnot wendigkeit  sein ,  wie  sie  Ov.  hier  durch 
vergleiche  eben  aus  der  natur  illustriert;  dasz  er  überhaupt  an  die 
freudlose  Zukunft  erinnert,  begründet  Ov.  poetisch  damit,  dasz  er 
sich  ausdrücklich  an  ein  blühendes  mädchen  wendet,  das  gegenwärtig 
etwa  liebhaber  ausschliesze ,  aber  daraus,  dasz  etwa  ein  mädchen 
früher,  so  willig  auch  ihre  thür  aufgieng,  doch  bei  dem  starken  an- 
drang von  liebhabern  nicht  jeder  zeit  jeden  eingelassen  hat,  nimt  er 
nicht  ein  recht  her,  ihr  die  jetzige  abnähme  spöttisch  und  die  künf- 
tige gemeine  Verkommenheit  ingrimmig  vorzuhalten.  —  Ich  ver- 
gleiche ferner  Propertius  IV  25,  wo  die  an  Hör.  anklingenden  worte 
vorkommen:  exclusa  inque  vicem  fastus  patiare  superbos  \  et,  quae 
fecisii ,  facta  queraris  anus.  hier  ist  im  ganzen  ersten  teile  des  ge- 
dientes sehr  klar  und  sehr  lebhaft  die  schnöde  behandlung  durch 
die  geliebte  dargestellt,  also  die  poetische  begründung  der  leiden- 
schaftlichen wünsche  des  dichters  und  somit  für  uns  die  möglichkeit 
gegeben,  ästhetisch  die  leidenschaft  nachzuerleben  und  die  wünsche 
mitzu wünschen,  dann  werden  aber  auch  der  schnöden  nur  solche 
dinge  vorausgesagt  oder  angewünscht,  welche  früher  oder  später  so 
wie  so  kommen  werden,  nemlich  das  schwinden  der  Schönheit  nach 
dem  naturgesetz  des  alters ,  aber  keine  wüsten  folgen  für  lebens- 
weise  und  begierden  des  alternden  weibes.  selbst  dasz  sie  dann  auch 
ausgeschlossen  sein  werde,  ist  um  der  schärfern  pointe  willen 
so  gesagt :  wie  s  i  e  jetzt  etwa  dem  treuen  liebhaber  ihrehausthür 
schlieszt,  so  werden  dann  alle  männer  sie  ausschlieszen  dh.  sie 
verschmähen ,  sie  nicht  suchen ;  es  ist  der  massive  realismus  der  er- 
klarer, der  an  solchen  stellen  gleich  an  ein  nachlaufen  seitens  der 
dirne  und  an  ein  liegen  derselben  vor  der  hausthür  des  mannes  denkt, 
und  selbst  die  unvermeidlichen  und  unverschuldeten  spuren  des 
alters  soll  nach  Propertius  das  weib  nur  darum  wahrnehmen ,  damit 
sie  auch  ihrerseits  erfahre,  wie  weh  es  ihm  jetzt  thue,  hochmütig 
verschmäht  zu  werden,  demgemäsz  klingt  der  ton  des  liedes  wohl 
schmerzlich  zornig,  aber  nicht  höhnisch. 

Man  vergleiche  auch  Horatius  mit  sich  selber,  nach  dem  zehn- 
ten gedieht  des  vierten  buches  ist  Ligurinus  grausam  und  stolz; 
wenn  er  aber  älter  und  weniger  schön  sein  wird ,  wird  er  zur  ein- 
sieht kommen ,  dasz  er  früher  nicht  so  hartherzig  hätte  sein  sollen, 
also  eine  deutliche  begründung  dafür,  warum  das  zukünftige  Schick- 
sal gezeichnet  wird;  das  künftige  loos  nur  als  das  natürliche,  un- 
vermeidliche loos  des  alters  dargestellt  ;  sinn  dieser  darstellung  nach 
der  poetischen  Situation  nicht  höhn,  sondern  flehentliche  bitte,  mah- 
nung.  —  Am  stärksten  könnte  an  unser  gedieht  im  ersten  buche  das 
dreizehnte  im  vierten,  das  gedieht  an  Lyce,  erinnern,  das  gedieht 
ist  freilich  noch  nicht  erklärt ,  die  herkömliche  erklärung  spricht 
jeder  logik  in  der  lyrik  höhn,  ieh  will  vorläufig  nur  die  unterschiede 
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zwischen  beiden  gedienten  herausheben,  das  altwerden  Lyces  wird 
ausdrücklich  als  eine  erfüllung  von  ehemaligen  wünschen  des  lieb- 
habers  bezeichnet;  man  wird  sich  die  Situation,  in  welcher  einst  der 
liebhaber  wünschte,  sie  möge  alt  werden,  etwa  so  wie  in  der  vorhin 
erwähnten  Cynthia-elegie  des  Propertius  denken,  gewünscht  hat 
der  liebhaber  nur ,  sie  möge  alt  werden ;  das z  sie  alt  geworden  nun 
noch  so  häszlich  buhlt,  gehört  nicht  zu  den  ehemaligen  wünschen 
oder  Weissagungen  des  sprechenden,  ich  interpungiere  so:  di  audi- 
vere,  Lycc:  fis  anusf  et  tarnen  vis  formosa  videri.  es  wird  sodann 
das  liebesüchtige  und  gefallsüchtige  benehmen  der  alten  Lyce  in 
seinem  Widerspruch  mit  der  natürlichen  h&szlichkeit  des  alters  dar- 
gestellt, und  zwar,  obwohl  hier  spott  eher  motiviert  wäre,  zuerst 
im  tone  unwilligen  Staunens  über  diesen  widersprach  wider  natar 
und  sitte ,  sodann  im  tone  moralisierender  reflexion  über  die  natur 
und  ihre  gesetze.  dann  folgt  eine  erinnerung  an  die  ehemalige  blüte 
der  jungen  Lyce ,  und  diese  erinnerung  hat  zuerst  den  ton  aurrich- 
tiger bewunderung  des  einst  und  aufrichtigen  bedauerns  für  das 
jetzt  dann  stellt  sich  in  der  erinnerung  eine  andere ,  noch  schönere 
gestalt  neben  Lyce,  und  das  bringt  dem  sprechenden  den  gegensatz 
zum  be wustsein,  welcher  zwischen  zwei  frauen  dieser  art  besteht, 
der  einen,  die  noch  in  der  zeit  der  un verblühten  jugend  sterben  dan. 
und  der  andern,  die  hat  alt  werden  müssen,  und  die  härte  dieses 
letztern  Schicksals  —  nicht  schadenfrohe  gefühle  —  spricht  er  zum 
schlusz  mit  schärfe  und  schneidigkeit  aus.  nicht  spott  oder  hoho 
gegen  Lyce  persönlich  höre  ich  aus  dem  gediente  heraus,  sondern  die 
wechselnden  empfindungen  eines  alternden,  lebenserfahrenen  mannes 
bei  der  begegnung  mit  einem  weibe,  welches  ihn  einst  durch  schön* 
bei t  und  anmut  bezauberte ,  welchem  er  in  Ungeduld  und  zorn  einst 
das  alter  angewünscht  hat  und  welches  nun  alt,  aber  dabei  häszlich 
buhlend  ihm  wieder  zu  gesiebt  kommt. 

Daneben  nun  das  Lydiagedicht,    von  wünschen  kein  wort: 
'jetzt  schon  nimt  der  zudrang  der  bewerber  ab ,  die  einst  so  oft  auf 
der  strasze  harrten  und  flehten  —  ja  einst,  wenn  du  alt  bist,  wirst 
sogar  umgekehrt  du  weinen  und  klagen.'   es  wird  ein  Schicksal, 
welches  frauen  von  der  classe  Lydias  oft  genug  trifft  und,  offen  ge- 
sprochen, doch  um  so  sicherer  trifft,  je  weniger  sie  zurückhaltend  oder 
wählerisch  sind ,  einfach  als  thatsächlich  sich  ankündigend  und  als 
künftig  vollendet  dargestellt,   sodann  kein  wort  von  eitelkeit  und 
koketterie  und  lustiger  gesellschaft ,  keine  andeutung  eines  Wider- 
spruchs mit  alter  und  häszlicbkeit,  sondern  es  wird  eine  wüste  Sinn- 
lichkeit und  wilde  bruust  als  eine  natürliche  Übergewalt  geschildert— 
daher  auch  der  vergleich  aus  der  natur ,  dem  tierleben  —  und  dasz 
diese  begier  nicht  befriedigt  wird,  erscheint  nicht  als  selbstverschul- 
dete folge  eines  Widerspruchs  zwischen  alter  und  begierden,  sondern 
nur  als  Ursache  von  elend,  thränen  und  klage,  dem gemäsz  erscheint 
die  künftige  Lydia  als  elend  auch  in  der  äuszern  lebenslage:  sie 
wohnt  im  engen  gäszchen ,  und  daraus  wird  man  sich  un  willkürlich 
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das  bild  der  armut  machen;  Lyce  dagegen  prunkt  in  koiscbem 
purpurkleid  und  in  geschmeide  mit  kostbaren  steinen,  während 
Lyce  uns  in  leichtfertiger,  üppiger  gesellschaft  vorgeführt  wird, 
sehen  wir  Lydia  einsam  und  verlassen ;  das  enge  gäszchen  zur  zeit 
mondloser  sturmnächte  —  ein  bild  der  Verlassenheit,  trauriger,  un- 
heimlicher einsamkeit.  wie  thöricht  es  ist,  mit  gewissen  erklärern 
Lydia  drauszen  im  gäszchen  in  stürm  und  finsternis  ihrem  erwerb 
nachlaufen  oder  etwa  einem  manne,  der  im  engen  gäszchen  wohnt, 
vor  der  thür  liegen  zu  lassen,  braucht  blosz  angedeutet  zu  werden: 
die  gesuchten  männer  wohnen  da  nicht,  und  in  der  finstern  stürm- 
nacht  ist  ein  an  sich  einsamer  ort  erst  recht  kein  Spazierweg,  nein, 
Lydia  ist  es,  die  dann  dort  wohnen  wird,  und  es  kommt  in  der 
sturmnacht  eben  niemand  zu  ihr.  wenn  endlich  die  jungen  leute, 
zu  deren  spasz  das  Schicksal  Lyce  aufgespart  hat,  Lyce  doch  wohl 
eben  in  jener  gesellschaft  sehen,  in  welcher  sie  trinkt  und  spielt  und 
kokettiert,  so  ist  bei  Lydia  nicht  gesagt,  dasz  die  fröhlichen  kräf- 
tigen jünglinge  über  sie  lachen  oder  auch  nur  sie  sehen,  dasz  sie 
sich  ihnen  also  noch  aufdränge;  es  heiszt  nur,  Lydia  klage  dann  oft, 
dasz  die  jugend  das  frische,  frühlingsgrüne  kranzlaub  liebe,  das 
welke  laub  dagegen  den  winterlichen  mächten  weihe,  man  darf 
auch  die  hochmütigen,  anspruchsvollen  'ehebrecher',  um  welche 
Lydia  weint,  nicht  etwa  mit  dieser  fröhlichen  jugend  verwechseln: 
diese  jünglinge  sind  keine  mocchi,  so  wie  Hör.  das  wort  gebraucht, 
es  sind  eben  ältere  und  gemeinere  männer,  verbuhlte  ehemänner, 
welche  etwa  noch  Lydia  aufsuchen  könnten,  aber  sie  zu  zeiten  auch 
verschmähen. 

Diese  vergleiche,  denke  ich,  können  zeigen ,  wie  Hör.  in  fällen, 
wo  spott  wenigstens  motiviert  wäre,  dennoch  keinen  verletzenden 
und  persönlich  gemeinten  spott  in  lyrischer  weise  singt;  sie  können 
es  auch  erkennen  lassen,  dasz  in  unserem  gedichte  jede  motivierung 
des  spottes  fehlt  und  die  darstellung  zum  teil  ganz  entgegengesetzt 
wirkende  mittel  anwendet. 

Entgegengesetzt  wirkende  — :  ich  meine  nicht,  dasz  die  Wir- 
kung eine  empfindsame  rührung  über  das  traurige  loos  einer  alten 
dirne  sei :  ^iem  würde  wieder  der  besprochene  humoristisch  scharfe 
ton  des  eingangs ,  der  derbkräftige  ton  der  mitte  und  der  gelassen 
feste  ton  der  schluszstrophe  widersprechen,  empfindsamerer  art  und 
doch  stimmunga  verwandt  ist  ein  bild  in  Andersens  'bilderbuch  ohne 
bilder\  da  sehen  wir  auch  die  enge  gasse ,  in  die  das  mondlicht 
kaum  hinabdringt,  da  ist  eine  frau,  todkrank  auf  dem  bette  liegend; 
der  hauswirt  will  sie  auf  die  strasze  werfen,  weil  ihre  abgezehrten 
wangen  die  leute  verscheuchen;  er  schminkt  ihr  die  wangen,  flicht 
rosen  in  ihr  haar,  setzt  sie  ans  fenster,  das  brennende  licht  daneben, 
sie  sitzt  unbeweglich ;  ein  windstosz  schlägt  das  fenster  zurück,  dasz 
eine  scheibe  zerbricht  und  die  gardine  um  sie  flattert  —  die  frau  ist 
tot.  der  moderne  dichter  führt  uns  das  bild  des  lebens  in  recht  ob- 
jectiven  zügen  vor  und  erzählt  in  einem  unbefangen  klingenden  tone, 
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im  ton  des  fernstehenden,  naiv  erstaunten  beobachten  menschlicher 
dinge ;  er  läszt  darum  den  mond  reden,  freilich  die  erinnerung  an 
die  zeit  kindlicher  Unschuld,  an  die  kleine  pfarrerstochter  ander 
rosenhecke ,  und  wiederum  der  zug  dasz  die  frau  schon  den  tod  in 
der  brüst  trägt  und  nun  stirbt,  der  contra  st  zwischen  einem  getrief- 
ten ideal  von  Weiblichkeit  und  weiblicher  lebensseligkeit  und  eise: 
schmerzhaft  unvollkommenen  Wirklichkeit  —  das  alles  ist  eben  i 
moderner  art  empfunden,  trotzdem  ist  die  dichterische  absieht  bei 
beiden  dichtem  ein  und  dieselbe:  ein  empfindungsvolles  bild  de? 
lebens  zu  geben  oder  eine  reale  empfindung  des  wirklichen  lebais 
ästhetisch  darzustellen,  oder  sollte  etwa  Andersen  die  tote  freu  *k 
Verachtung  anderer  preisgeben,  sollte  er  durch  Vorhaltung  die** 
schicksalsbildes  im  Zukunftsspiegel  die  noch  lebende  selber  persfln- 
lieh  ärgern  oder  beschämen,  sollte  er  unmoralisch  moralisier-: 
wollen? 

Der  dichter,  heisze  er  Andersen  oder  Horatius,  hat  in  seinem 
leben  hundert  und  tausendmal  das  unerbittliche  gesetz  der  Vergäng- 
lichkeit erfahren,  an  sich,  an  andern,  an  edlen  männern,  an  achte 
frauen,  an  menschen  und  an  dingen,    er  hat  die  furchtbare  net- 
wendigkeit  in  ihrer  härte  und  schneidenden  schärfe  bis  ins  tiefst 
gemüt  gespürt,  die  fähigkeit  der  teilnähme,  des  mitverlangens,  de 
mitfurcht,  des  mitleidens,  ist  ihm  als  einem  dichterischen  zusetau 
des  lebens  besonders  eigen  —  zugleich  die  fähigkeit  die  teilnahne 
in  ästhetischen  formen  zur  schönen  darstellung  zu  bringen,  nun  b; 
Hör.  vielleicht  an  einem  mädchen,  das  noch  vor  wenigen  j*hrei 
blühend  schön  und  viel  umworben  war,  in  jüngster  zeit  erlebt,« 
nach  jenem  harten  gesetze  Schönheit  und  gestalt,  menschengii*: 
und  lebensfreude  schwinden,  in  seiner  phantasie  gestaltet  sich  ika 
das  bild  des  gesamtlebens  eines  solchen  schönen  mädchens: 
schwinden  in  der  gegenwart  im  gegensatz  zur  blüte  der  vergangen- 
heit,  und  wiederum  im  gegensatz  zur  blühenden  Vergangenheit  die  er- 
barmungslos  verwüstete  Zukunft.  Hör.  nimt  die  Wirklichkeit  so, 
sie  ist  oder  wie  sie  wenigstens  in  besonders  charakteristischen  f&tz 
ist.  er  zeichnet  sie  vom  Standpunkt  eines  antiken  lebenserfahreBes 
mannes,  der  mit  scharfem  blick  das  gegenwärtige  beobachtet  ob* 
das  zukünftige  voraussieht,  mit  unverhüllter  nacktheit  das  wirk- 
liche ausspricht,  mit  demselben  naturalismus  das  leben  und  trete* 
einer  Lydia  ohne  ein  wort  sittlichen  tadels  und  die  härte  eines  solch« 
Schicksals  ohne  ein  wort  des  Widerspruchs  einfach  als  selbstversti^ 
lieh  hinnimt.  er  stellt  diese  Wirklichkeit  dar  —  erst  im  tone  jenes 
gelassenen  humors,  der,  wie  er  ein  andermal  sagt,  das  bittere«- 
süszt,  einer  ironie  welche  nicht  der  person  Lydias,  sondern  der**««' 
dem  menschlichen  leben  und  seinen  Widersprüchen  gilt;  ^ 
tone  bitteren,  scharfen  ernstes,  dessen  schärfe  wiederum  nicht <te 
persönlichen  leichtfertigkeit  oder  wüsten  begehrlich keit  Lydia*  ffc 
sondern  der  verkehrung  und  Verwüstung  blühenden  lebens  dur» 
Schicksal  und  naturgewalt;  sodann  endlich  wieder  im  tone  leicntertr 
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gelassenheit,  die  das  unvermeidliche  als  solches  erkennt  und  in  dem 
grausamen  Schicksal  des  alternden ,  verwelkten  1  eben s  das  recht  des 
neuen,  frisch  blühenden  lebens  anerkennt,  nur  diese  dichterische 
teilnähme  an  dem  Schicksal  einer  mehr  oder  weniger  idealen  Lydia 
drückt  sich  in  der  anrede  an  Lydia,  in  der  wirksamen  form  der  apo- 
strophe  aus  —  nicht  etwa  die  praktische  bestimmung  des  gedientes, 
der  Lydia  zugeschickt  oder  vorgelesen  oder  gar  vorgesungen  zu  wer- 
den, die  dichterische  lebensstimmung  ist  dieselbe  wie  in  den  sohl  usz- 
worten  des  zunächst  vorhergehenden  liedes :  dort  war  es  das  unerbitt- 
lich harte  Schicksal  eines  edlen  mannes,  woran  der  dichter  teil  nahm, 
und  das  lied  klang  aus  in  den  Worten  'ach,  hart  ist  es ;  doch  leichter 
wird  durch  ergebung,  was  zu  ändern  die  götter  uns  versagt  haben.' 

Im  einzelnen  bemerke  ich  kurz  folgendes,  ich  verstehe  in  den 
Worten  von  der  zukunft  invicem  mocchos  anus  arrogantes  ftebis  das 
wort  invicem  nicht  von  einer  Vergeltung,  sondern  wörtlich  nur  von 
einem  Wechsel ,  einer  bezeichnenden  umkehrung  der  dinge :  'bisher 
klagten  die  liebhaber,  dann  wird  umgekehrt  sie  klagen.'  —  Sodann 
scheint  mir  das  beiwort  der  alternden  dirne  levis  im  scharfen  con- 
trast  zu  den  Worten  in  solo  angiporiu  zu  stehen ,  die  Stellung  von 
lems  gerade  mitten  zwischen  diesen  Worten  fordert  ja  jedenfalls 
nähere  Verbindung :  Lydia  ist  in  späteren  jähren  haltlos  leichtfertig, 
aber  mit  ihrer  leichtfertigkeit  gerät  sie  in  Widerspruch  mit  der  ein- 
samkeit  ihrer  gasse,  in  die  niemand  kommt,  und  dieser  Widerspruch 
ist  dann  Ursache  ihrer  t brauen,  über  die  anspruchsvollen  moechi  als 
ältere,  verbuhlte  ehemänner  habe  ich  oben  schon  gesprochen.  —  Der 
thrakische  stürm,  ein  wintersturm,  der  zur  zeit  mondloser  nächte 
noch  toller  als  sonst  rast  oder  einem  zu  rasen  scheint ,  sowie  die 
mondlose,  finstere  nacht  selber  sind  vorzüglich  geeignet  den  eindruck 
der  Verlassenheit  zu  verstärken  und  zu  der  gestalt  der  weinenden 
alten  dirne  dort  an  der  menschenleeren  gasse  die  naturscenerie  zu 
geben,  zugleich  bereitet  die  Vorstellung  des  drauszen  wie  toll  toben- 
den winterlichen  Sturmes  dichterisch  glücklich  auf  die  Vorstellung 
der  im  innern  der  dirne  wütenden  leidenschaft  vor:  dies  sind  auch 
winterstürme,  und  so  wie  der  thrakische  wind  mit  einer  art  über- 
natürlicher gewalt  rast,  was  mit  dem  wort  bacchari  angedeutet  ist,  so 
wütet  die  leidenschaft  in  der  wunden  zerrissenen  brüst  Lydias  mit 
einer  art  übernatürlicher  stärke,  man  kann  sich  hier  Amor  und  Libido 
als  göttliche  mächte  denken,  vielleicht  die  namen  grosz  schreiben, 
der  vergleich  mit  den  stuten  gewinnt  an  energie  und  verliert  die 
blosze  derbheit,  wenn  einem  dabei  eben  das  zauberhafte  und  wunder- 
bare vorschwebt,  welches  gerade  die  brunst  der  rosse  in  der  Vor- 
stellung der  alten,  auch  der  Augustischen  dichter  umgab,  vielleicht 
ist  es  bedeutsam,  dasz  zb.  nach  Vergilius  (jgeorg.  III  277  ff.)  gerade 
nordwind  und  nordwest  oder  aber 'der  schwärzeste  süd  mit  kal- 
tem, düsterm  regen'  die  naturscenerie  für  die  toll  dahin  jagenden 
»tuten  andeuten :  vgl.  Voss  zdst.  —  In  der  letzten  strophe  möchte  ich 
das  beiwort  pulla  nicht  auf  die  myrte  beziehen,  puttus  erweckt  nach 
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etymologie  und  Sprachgebrauch  immer  die  Vorstellung  des  fahlen 
und  dunklen  im  gegensatz  zur  hellen,  leuchtenden  färbe;  es  be- 
zeichnet daher  fast  immer  die  färbe  des  todes  und  der  unterweh, 
des  moders,  der  trauer;  es  kann  gelegentlich  im  Zusammenhang  auch 
die  färbe  der  Vollreifen  frucht  oder  des  Vollreifen  laubea  im  gegen- 
satz zum  hellen  grün  der  jungen  frucht  oder  des  jungen  laubes  be- 
zeichnen, nun  scheint  es  mir  in  unserm  Zusammenhang,  wo  gerade 
das  frische  grün,  womit  die  jugend  sich  schmückt,  im  gegensatz  zun 
entfärbten,  dürren  laube  bezeichnet  werden  soll,  völlig  verkehrt  vom 
dichter,  der  myrte  als  dem  grün  der  frischen  jugend  das  beiwort 
pulla  zu  geben,  ich  verstehe  vielmehr  so:  die  fröhliche  jugend  freut 
sich  mehr  am  frischgrünen  epheu  als  am  dunkelgewordenen  ephec 
und  mehr  an  der  myrte ;  die  myrte  ist  ja  schon  ohne  beiwort  als  die 
immergrüne  gedacht  und  steht  so  von  selbst  im  gegensatz  zu  dea 
laubzweigen,  welche  gegen  den  winter  hin  dürr  und  trocken  werden, 
für  einfachen  ablativ  beim  comparativ  statt  quam  und  ablativ  gib* 
Kühner  ausf.  lat.  gramm.  II  976  gerade  aus  Hör.  beispiele;  derabl. 
puUa  bezeichnet  den  dunklern  epheu  als  das  mittel  durch  welcbei 
die  höhere  freude  am  frischgrünen  epheu  bewirkt,  oder  als  den  masz- 
stab  an  welchem  sie  gemessen  wird.  —  Endlich  möchte  ich  am 
schlusz  die  überlieferte  lesart  Hebro  beibehalten ,  die  vielfach  an- 
genommene Änderung  Euro  ablehnen,  zunächst  kann  ja  freilich  der 
Ostwind  im  winter  wehen ,  aber  eigentliche  wintergegend  ist  der 
norden;  für  den  nordwind  oder  ein  anderes  bestimmt  nordisches 
element  wäre  es  jedenfalls  charakteristischer,  der  'gewohnte  genoar' 
und  kamerad  des  winters  genannt  zu  werden,   sodann  hat  gerade 
die  jugend  zu  quellen  und  flüssen  als  nährern  der  jugend  und  jugend- 
kraft  ein  besonderes  religiöses  Verhältnis:  sie  weiht  ihnen  zb.  ihr 
haar  als  Sinnbild  der  jugendkraft.  es  würde  also  passen,  daszbier 
die  üppige  jugend  einem  flusse  etwas  weiht,  gerade  in  Italien  weihte 
man  den  quellen  und  flüssen  gern  zweige  und  kränze,  man  warf  die« 
dabei  in  das  wasser.  hier  würde  also  die  üppig  fröhliche  jugend  dem 
ström  des  nordens,  dem  genossen  des  winters,  bezeichnender 
weise  den  dürren  laubkranz  weihen,  was  man  eingewendet  bat, 
die  römische  jugend  des  Hör.  sei  nicht  in  Thrakien  am  Hebrus,  ist 
seltsam,   erstens  steht  nirgends ,  dasz  es  gerade  oder  nur  römische 
jugend  sei,  es  ist  jugend  überhaupt,  dichterisch  ideale  jugend.  die 
dichterisch  ideale  jugend  lebt  in  einem  dichterisch  idealen  land, 
dessen  berge  unter  umständen  Haemus  und  Pindus  heiszen,  dessen 
meer  gelegentlich  das  ikarische  oder  das  kretische  ist.  die  bewohier 
dieses  landes  führen  meist  griechische  namen;  die  geliebte  eines 
Jünglings  in  diesem  lande  ist  aus  Opus,  eine  andere  aus  Cbios.  in 
norden  dieses  landes  pflegt  Thrakien  zu  liegen,  von  Thrakien  her 
kommt  demnach  auch  der  wilde  nordsturm  in  das  g&szcben  der 
Lydia,  der  flusz,  welcher  den  einwohnern  als  der  eigentliche  nord- 
flusz,  als  der  winterkamerad  gilt,  ist  daher  von  rechtswegen  der 
thrakische  flusz  Hebrus.    an  diesen  idealen  winterstrom  kann  die 
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ideale  jugend  vermöge  ihrer  idealen  beweglichkeit  hingelangen,  so 
oft  sie  will ;  freilich  um  einem  fluszgott  etwas  zu  weihen ,  braucht 
sie  noch  nicht  einmal  an  seine  ufer  zu  wandern,  sie  weiht  es  ihm  da, 
wo  sie  ist.  über  ideale  landschaft  bei  dichtem  vgl.  meine  'Horaz- 
Stadien'  s.  91.  229.  297, 1.  302, 1 ;  Uber  das  ideale  leben  in  solchem 
lande  habe  ich  ebd.  s.  56  f.  72.  190  f.  196  f.  gesprochen. 

So  viel  von  einzelheiten.  frage  ich  nun  schließlich  wieder  nach 
dem  zwecke  des  Horazischen  realismus,  so  finde  ich,  dieser  zweck 
sei  ein  idealer.  Hör.  zeichnet  das  lebensschicksal  seiner  idealen 
Lydia  in  zügen,  welche  scharf  und  hart  eine  harte,  schneidende 
Wirklichkeit  wiedergeben,  zu  dem  zwecke,  der  lebensstimmung  des 
teilnehmenden ,  aber  gelassenen  Zuschauers  solcher  lebensschicksale 
ästhetischen  ausdruck  zu  geben,  und  die  Wirkung  ist  bei  gleich- 
gestimmten ebenfalls  idealer  art:  es  wird  in  ihnen  ein  lebenBgefübl, 
das  sie  in  der  Wirklichkeit  oft  genug  vielleicht  unrein  empfunden 
haben  mögen,  in  schöngegliederter  bewegung  wieder  erzeugt,  gegen 
den  Vorwurf  des  crassen  realismus  habe  ich  unsera  dichter  schon 
bei  der  behandlung  des  zwanzigsten  liedes  im  zweiten  buch  —  Horaz- 
stndien  s.  179  ff.  —  zu  schützen  versucht. 

Basel.    Theodor  Plöss. 


76. 

ZUM  LIBELLUS  DE  CONSTANTINO  MAGNO. 


Der  kleine  lateinische  roman  über  Constantin  den  groszen  und 
dessen  mutter  Helena,  welchen  ich  aus  der  dem  vierzehnten  jh.  an- 
gehörenden hs.  J  46  der  k.  öffentlichen  bibliothek  in  Dresden  (D) 
und  der  um  etwa  ein  Jahrhundert  jüngera  copie  (F)  derselben  in  der 
gymnasialbibliothek  zu  Freiberg  (CLVII  fol.  141)  zum  ersten  mal 
herausgegeben,  hat,  wie  aus  der  groszen  anzahl  der  darüber  bis  jetzt 
veröffentlichten  arbeiten*  hervorgeht,  das  interesse  von  philologen 

•  da  ich  dieselben  nirgends,  auch  nicht  bei  Schwabe  in  dessen 
bearbeitung  von  Teuffels  RLG.  s.  988  und  1-211  vollständig  aufgeführt 
finde,  will  ich  sie  hier  verzeichnen:  anonymi  im  philol.  anzeiger  1879 
s.  64  f.  s.  56  f.,  litt,  centralblatt  1879  sp.  1288  f.,  revue  historique 
1880  s.  455.  Burckbardt:  die  zeit  Constantins  des  groszen*  s.  402. 
Kussner:  zum  libellus  de  Constantino  im  Philol.  XLI  s.  186  ff.  Heyden- 
reich  in  Schnorrs  archiv  f.  litt,  gesch.  X  s.  319—363,  Verhandlungen 
der  Trierer  philologenvers.  s.  177  ff.,  mitteil,  des  Freiberger  altertums- 
vereins  XVII  s.  122  und  XVIII  s.  128—130,  König  in  den  Berliner  mitt. 
aus  der  hist.  litt  IX  s.  323.  Landgraf  in  den  blättern  f.  d.  bayr.  ORW. 

1879  8.  462  f.,  in  philol.  rundschau  II  sp.  216;  fdie  vulgata  als  sprach- 
liches vorbiid  des  Constantinromans'  im  progr.  von  Speier  1881  s.  60  ff. 
Ludwig  in  diesen  jahrb.  1880  8.  664  f.,  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1880  s.  98  f. 
EMeyer  im  Jahresbericht  der  geschichtswiss.  II  jahrgang  I  s.  128. 
HJMQller  in  der  festschrift  zu  der  2n  säcularfeier  des  Fried rich-Werder- 
schen  gymnasiums  zu  Berlin  (1881)  8.  41.  Rohde  in  diesen  jahrb.  1880 
s.  655  f.  Schmalz  in  diesen  jahrb.  1881  s.  804.   Schröter  in  diesen  jahrb. 

1880  s.  649  ff.  Sprenger  in  philol.  rundschau  I  sp.  214—219.  Thielmann 
in  den  blättern  f.  d.  bayr.  GRW.  1880  8.  124  f.  »Verbesserungen  zum  lat. 
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und  b is torikern  derart  beschäftigt ,  dasz  es  nicht  unangemessen  ist, 
wenn  ich  im  folgenden  auf  die  gründliche  und  umfassende  arbeit  von 
Achille  Coen  fdi  una  leggenda  relativa  alla  nascita  e  aila  gioventü 
di  Costantino  Magno'  (in  Borna,  presso  Forzani  e  c,  tipografi  del 
Senato.  1882.  191  s.  gr.  8)  die  deutschen  fachgenossen  besonders 
aufmerksam  mache. 

Als  Separatabdruck  aus  dem  'archivio  della  societa  Romana  di 
storia  patriu'  bd.  IV  und  V  erschienen  bringt  dieses  werk  teils  bei- 
trage zur  textkritik,  teils  eine  sehr  umfängliche  sagenuntersucbung, 
die,  unabhängig  von  meiner  eignen  (archiv  f.  litt.-gesch.  X  s.  319— 
363),  zu  ähnlichen  res ul taten  gelangt,  dieselbe  aber  in  mehreren 
stücken  ergänzt,  sie  liefert  damit  zugleich  den  schlagendsten  beweis 
für  die  richtigkeit  der  bemerkung  von  FMSchröter  in  dieser  zeit' 
schrift  1880  s.  652,  dasz  von  einer  historisch-kritischen  prüfung  des 
lat.  Constantinromans  'auch  für  die  sagenweit  des  germanischen  und 
romanischen  mittelalters  erwünschte  aufklarung  zu  erwarten  ist.' 

Da  die  bisher  bekannten  zwei  hss.  meines  libellus  ziemlich 
fehlerhaft  und  unleserlich  geschrieben  sind ,  so  ist  es  für  die  text- 
kritik von  hoher  Wichtigkeit,  dasz  Coen  innerhalb  der  im  sech- 
zehnten jh.  geschriebenen,  der  biblioteca  Chigiana  zu  Born  gehören- 
den hs.  Q  II  51  über  deutsche  und  polnische  geschieht«  unter  n.  19 
f.  171  einen  neuen  text  des  anonym us  entdeckt  hat.   durch  diese 
hs.  (C)  wird  zb.  die  fassung  de  talibus  novibus  (so  in  D  und  F)s.  9 
z.  13  der  ausgäbe  als  bloszer  Schreibfehler  für  de  talibus  novis  (soC 
erkannt  und  damit  die  Vermutung  nubibtis  von  Ludwig  jahrb.  1880 
8.  654  und  sermonibus  von  Landgraf  in  bl.  f.  d.  bayr.  GBW.  1879 
8.  464  beseitigt  completiert  wird  14,  11  (D)  o  dilecta  cfominamea 
et  sponsa,  ego  enim  sum  pauperis  mulieris  filius  durch  C:  o  dtlccid 
mea  et  sponsa ,  tibi  genus  et  statum  meum pandam.  ego  eni» 
sum  usw.  nicht  minder  erhält  22,  20  (D)  qui  a  me  non  lange  post 
morem  negotiandi  gratia  recessit  durch  C  die  richtige  fassung  ?w 
postmodum  a  me  longe  neg.  g.  r.  damit  erledigen  sich  die  Ver- 
mutungen post  amorem  negotiandi  gratia  phil.  anzeiger  1879  s.55; 
ad  mare  neg.  gr.  von  Landgraf  ao.  s.  465;  non  Ion  g  am  post 
mar  am  von  Thielmann  in  bl.  f.  d.  bayr.  GBW.  1880  s.  127.  die 
lesarten  von  C  weichen  erheblicher  als  die  in  F  von  D  ab.  so  steht 
zb.  s.  14,  1  statt  ipsi  nos  excit abunt  quando  erit  tempus  vielmehr  in 
C:  postquam  tempus  instabil  abeundi^  oder  s.  5  z.  15  statt  ipse  de 
hac  vita  sublatus  fore  dieftur  anlequam  ego  nalus  essem  vielmehr  in 
C :  antequam  ego  natus  sum  mortuus  est.   für  eine  neue  bearbeitting 
des  libellus  de  Constantino  ist  eine  vollständige  collation  von  C 
unerläszlich. 

Con8tantinromall,  auhang  des  Speicrer  progr.  1881  8.  60—67  und  mehr- 
fach in  seiner  abh.  'über  spräche  und  kritik  des  lat.  Apolloniusromans' 
ebd.  8.  1  ff.    Usener  in  verhdl.  der  Trierer  philologenvers.  s.  179 
Wölfflin  im  philol.  anz.  1879  s.  64  f.  1881  8.  250  f. 

Freibero.  Eduard  Heydenreich. 
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PE0LEGOMENA  AD  PAPYRORUM  ORAECORUM  NOVAM  COLLECTIONEM 
ED  END  AM  .  .  8CRIP8IT  CaROLUS  WeSSELY  VINDOBONENSIS. 
«SUNT  DI8QUISITIONB8  PALAEOORAPHICAE  ANTIQUA RIAE  DIPLO- 
MATICAE  METROLOG ICAE  CHRONOLOOICAE  INTERPRBTATIONE8QUE 

konnullorüm  papyrorum.  Vindobonae  8umptibus  et  typis  Caroli 
Gerold  filii.  MDCCCLXXX1II.  80  ■.  gr.  8. 

Vorstehende  arbeit  umfaszt  folgende  abschnitte:  disquisitio 
palaeographica :  vorliegende  Urkunden  bezeichnen  den  terminus  ad 
quem  in  der  papyruslitteratur  s.  1 — 10,  disquisitio  antiquaria :  Ägyp- 
ten in  römischer,  byzantinischer  und  arabischer  zeit  s.  11 — 21 ,  dis- 
quisitio diplomatica:  formular  der  Urkunden  und  dessen  geschichte 
s.  22 — 41,  disquisitio  metrologica:  über  mtinzbeschreibungen  und 
Zahlzeichen  s.  42 — 47,  disquisitio  chronologica :  verschiedene  indic- 
tionen  s.  48 — 50,  interpretatio  Instrument  i  I  et  Iis.  50 — 61,  appen- 
dix  de  graecitate  s.  62 — 65,  addenda  s.  66 — 71,  index  s.  72—80. 
zu  den  lateinischen  Überschriften  sind  die  angegebenen  deutschen 
erläuterungen  hinzugefügt,  auf  alle  diese  vielseitigen  Untersuchungen 
einzugehen  kann  nicht  der  zweck  dieser  anzeige  sein,  sondern  es 
sollen  hier  nur  die  disquisitiones  palaeographicae  und  diplomaticae, 
sowie  die  interpretatio  instrumenti  I  et  II  ausführlicher  betrachtet 
werden,  wenn  in  der  besprechung  mancherlei  irrtümer  nachgewiesen 
werden,  so  mag  dies  nicht  unrichtig  aufgefaszt  werden,  ich  möchte 
brn.  dr.  Wessely  gern  auf  verschiedene  fragen  hinweisen,  welche  der 
erÖrterung  dringend  bedürfen,  und  über  die  er  jetzt  leicht  bei  seinen 
arbeiten  beobachtungen  anstellen  kann,  während  ihm  später  eine 
wiederholte  durcharbeitung  des  gesamten  m uteri ales  nicht  erspart 
werden  würde,  ich  werde  auch  vereinzelt  einige  meiner  beobach- 
tungen mitteilen,  soweit  es  der  beschränkte  räum  gestattet. 

Im  allgemeinen  mag  über  die  arbeit  vorausgeschickt  werden, 
dasz  es  immer  gewagt  erscheint,  eine  kritik  von  prolegomena  zu 
schreiben,  bevor  das  genau  bekannt  ist,  wozu  dieselben  als  vorrede 
geschrieben  sind ;  anderseits  sollten  aber  auch  nicht  eher  prolego- 
mena geschrieben  werden,  bevor  der  stoff,  dem  sie  als  vorrede  dienen 

Jahrhftfher  für  das»,  philol.  18S3  hfl.  8.  33 
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sollen  ,  allgemein  zugänglich  vorliegt,  die  in  frage  stehende  arbeit 
soll  nun  nicht  eine  vorrede  sein  für  eine  etwa  zu  veranstaltende 
samlung  sämtlicher  griechischer  papyri ,  sondern  sie  hat  den  zweck 
im  allgemeinen  zu  orientieren  über  die  er  Werbungen  des  hrn.  Theodor 
Graf  in  Wien,  welche  derselbe  in  Medinet- el-Fay um  gemacht  hat 
(vgl.  s.  74). 

In  dem  ersten  abschnitt  wird  eine  aufzähl ung  der  griechische, 
papyri  unternommen,  jeder  der  sich  mit  diesem  gebiete  der  litte* 
ratur  beschäftigt  hat  wird  einerseits  die  Schwierigkeiten  nicht  Ter- 
kennen,  welche  mit  einer  derartigen  arbeit  verknüpft  sind,  anderseits 
aber  wünschen  dasz  das  was  gegeben  wird  etwas  vollständiges  uixi 
abschließendes  sei :  denn  oberflächliche  leistungen  haben  wir  asf 
diesem  gebiete  zur  genüge,   vor  allem  thut  uns  hier  not  eine  Stel- 
lung und  sichtung  des  materials.  dasz  W.  in  diesem  abschnitt  etwas 
derartiges  gegeben  habe,  musz  ich  entschieden  verneinen;  weder 
abgeschlossen  noch  vollständig  kann  seine  Übersicht  genannt  werden 
selbst  wenn  man  nur  das  bis  jetzt  bekannte  material  ins  auge  fasit. 
ich  kann  keinen  grund  finden ,  weshalb  aus  der  zeit  der  Ptolemier 
nur  die  gruppen  der  Urkunden  des  Ptolemaios  des  sohnes  des  Glauk  • 
und  die  auf  die  Choachyten  bezugnehmenden  erwähnt  und  genru 
aufgezählt  werden,  gibt  es  etwa  auszer  diesen  keine  andern  papjri' 
kennt  W.  nicht  die  sonstigen  Urkunden  der  Ptolemäerzeit,  die  sieb 
zb.  in  der  Pariser  samlung  befinden,  dazu  die  €uböEou  T^xvrj?  ferner 
hat  ja  auch  G Parthey  papyrusfragmente  aus  dieser  zeit  in  denabk 
der  Berliner  akademie  1869  veröffentlicht,  dann  konnten  die  Dres- 
dener papyri  erwähnt  werden ,  auf  die  JGDroysen  in  der  Berliner 
litterarischen  ztg.  1840  s.  270  hingewiesen  hat:  mit  einem  wort, 
diese  aufzählung  ist  nicht  vollständig,  aber  ebenso  wenig  vollständig 
ist  sie,  wenn  wir  jene  beschränkung  gelten  lassen:  denn  s.  2  unter 
Berolinenses  fehlt  der  pap.  Berol.  n.  119,  welcher  eine  griechische 
Unterschrift  unter  einem  demotischen  kaufcontract  enthält,  derselk 
ist  vom  j.  182  vor  Ch.,  also  das  älteste  stück  der  papyruslitteratcr 
und  danach  müste  auch  berichtigt  werden,  was  s.  1  gesagt  ist:  'anti- 
quissimi  qui  adhuc  exstant  sunt  pp.  graeci  illi,  qui  inventi  sunt  ii 
regione  Serapei.*  jener  pap.  Berol.  konnte  W.  bekannt  sein:  dem 
er  ist,  wenn  ich  nicht  irre,  von  Revillout  in  der  'nouvelie  Chresto- 
mathie demotique'  (das  buch  ist  mir  augenblicklich  nicht  zur  band 
veröffentlicht  es  muste  aber  auch  erwähnt  werden,  dasz  wir  neben 
den  Urkunden  des  Ptolemaios  des  sohnes  des  Glaukias  auch  ebenso 
alte  Codices  wie  den  der  €uböEou  T^xvri  besitzen,  für  den  der  tenni- 
nus  das  j.  165  vor  Ch.  nach  notices  et  extraits  XVIII  2  s.  36  f.  ist. 
warum  dieses  paläographisch  bedeutende  fragment  nicht  erwShntist, 
kann  ich  nicht  ergründen,   es  mag  hier  gleichzeitig  zu  s.  2  anm.  2 
ein  nachtrag  gegeben  werden,  bei  einer  erwähnung  der  controrerse, 
ob  Choachyten  oder  Cholchyten  zu  sagen  sei,  muste  auf  L'ngto 
Revillouts  abhandlungen  in  der  zs.  für  ägypt.  spr.  1879  und  1990 
verwiesen,  namentlich  1879  s.  85  anm.  1  citiert  werden. 
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In  der  aufzählung  der  papyrusurkunden  der  römischen  kaiser- 
zeit  muste  ferner  angeftlhrt  werden ,  dasz  das  Berliner  museum  aus 
dieser  zeit  nicht  unbeträchtliche  schätze  besitzt,  wenn  dieselben 
auch  bis  jetzt  noch  nicht  in  extenso  publiciert  sind ,  so  konnte  doch 
W.  davon  künde  haben  aus  der  zs.  für  ägypt.  spr.  1878  s.  109,  wo 
Adolf  Bauer  kurz  angedeutet  hat,  dasz  in  dem  vom  Berliner  museum 
erworbenen  funde  aus  Fayum  sich  Urkunden  aus  der  zeit  des  Alexan- 
der Severus  von  233  und  269  befinden. 

Die  auf  s.  4  gegebene  einteilung  der  papyri  in  'I  papyri  scripti 
aetate  Ptolemaeorum,  II  papyri  scripti  aetate  Romanorum,  III  papyri 
scripti  aetate  imperii  Byzantini  et  Arabum  Aegyptum  occupantium' 
ist  eine  willkürliche,  die  nichts  für  sich  hat  als  die  historische  Zeit- 
folge, ob  sie  aber  richtig  ist,  wird  dahin  gestellt  bleiben,  eine  andere 
viel  richtigere  einteilung  wäre  die  nach  materien  gewesen:  denn 
nach  meiner  ansieht  musz  scharf  zwischen  Codices  und  acta  geschie- 
den werden,  wobei  die  acta  wiederum  in  publica  und  privata  zu 
trennen  wären,  gesondert  von  diesen  müsten  wiederum  schreib- 
iibungen,  wie  sie  zb.  pap.  Paris,  n.  4  bietet,  betrachtet  werden,  denn 
ich  glaube  kaum  dasz  das,  was  von  den  Codices  gilt,  auch  ohne 
weiteres  auf  die  Urkunden  zu  übertragen  ist.  —  Ebenso  wenig  kann 
ich  die  teilung  der  Fayumer  funde  (Urkunden ,  soweit  sie  in  Wien 
sind)  s.  5  f.  billigen,  der  vf.  scheidet  sie  in  classen  BCDEP ,  wobei 
ihn,  wie  es  scheint,  ein  rein  äuszerlicher  umstand  geleitet  hat,  nem- 
lich  die  verschiedenen  Zeiten ,  in  welchen  ihm  die  betreffenden  Ur- 
kunden zugesandt  wurden,  eine  erleichterung  bei  der  leetüre  der 
schritt  ist  diese  teilung  nicht  gerade,  sondern  man  musz  bei  spätem 
citaten  wie  zb.  s.  64  sich  immer  erst  besinnen,  was  etwa  F24  zu 
bedeuten  habe,  und  wird  leicht  verführt  eine  sachliche  Scheidung 
anzunehmen,  wenn  nun  aber  s.  67  f.  auch  papyri  mit  der  Signatur  A 
citiert  werden,  so  sucht  man  vergebens  nach  auskunft,  welcher  kate- 
gorie  denn  diese  papyri  angehören,  es  wäre  daher  besser  gewesen, 
die  sämtlichen  papyri  in  fortlaufender  nr.  anzuführen  und  s.  5  an 
der  betr.  stelle  zu  sagen,  bis  zu  welcher  nr.  der  vf.  im  august  1881 
usw.  kenn  tri  is  gehabt  habe,  dieser  mein  Vorwurf  ist  natürlich  hin- 
fallig, wenn  etwa  jene  Zählung  bei  der  katalogisierung  der  Wiener 
samlung  vorgenommen  ist,  worüber  ich  aber  eine  bemerkung  in  der 
sebrift  selbst  vermisse. 

Ich  hatte  in  dieser  disquisitio  palaeographica  etwas  ganz  anderes 
erwartet,  was  für  die  geplanten  prolegomena  ohne  zweifei  von  nutzen 
gewesen  wäre,  es  musten  wirkliche  disquisitiones  palaeographicae 
angestellt  werden,  dh.  es  muste  klar  gelegt  werden,  ob  man  aus  den 
buebstabenformen  hilfsmittel  für  die  datierung  anderer  Schriftstücke, 
in  welchen  nicht  das  jähr  eines  herschers  angegeben  ist,  gewonnen 
werden  können,  dies  wäre  für  die  später  erfolgende  herausgäbe  der 
in  Wien  befindlichen  stücke  des  Fayumer  fundes  ohne  zweifei  von 
gröszerm  nutzen  gewesen,  denn  aus  s.  31  ff.  ersehe  ich  dasz  in  Wien 
sich  recht  viele  bruchstücke  befinden,  welche  für  eine  datierung  in 
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sich  selbst  keinen  anhält  bieten,  es  konnte  dann  in  der  ausgäbe  ge- 
sagt werden :  nach  proleg.  8.  .  .  gehört  diese  Urkunde  in  die  und  die 
zeit,  doch  durfte  eine  derartige  Untersuchung  sich  nicht  nur  auf  die 
spätere  zeit  erstrecken,  sondern  muste,  sollte  sie  fruchtbringend  sein, 
bis  in  die  Ptolemäerzeit  zurückgehen,  hier  hätte  namentlich  pap. 
bibl.  Paris,  n.  40  sehr  lehrreich  sein  können,  wir  haben  in  dem- 
selben den  entwurf  zu  einer  Urkunde  aus  dem  j.  156  vor  Ch.  über 
form  und  Schreibweise  der  buchstaben  kann  man  sich  hier  auf  das 
manigfachste  unterrichten,  so  lernen  wir  zb.  dasz  6  mit  dreimaligem 
aufsatz  des  rohres  geschrieben  wurde;  in  gleicher  weise  sind  die 
buchstaben  o  v  uj  u  charakteristisch,  zu  diesem  papyrus  wäre  dann 
pap.  Londin.  n.  2  und  4  (Forshall),  welche  gleichen  schriftcharakter 
zeigen,  hinzuzuziehen,  ich  werde  an  anderer  stelle  auf  diese  dinge 
zurückkommen,  dasz  Wessely  auf  derartige  Untersuchungen  sich 
nicht  eingelassen  hat,  musz  uns  wunder  nehmen,  denn  bei  der  aus- 
gäbe des  pap.  Vindob.  n.  31  (Wiener  Studien  IV  s.  192  ff.)  hat  er 
es  gethan  und  hätte  diese  forschungen  hier  auf  die  spätere  zeit  aus- 
dehnen müssen,  denn  jeder ,  der  sich  mit  griechischer  paläographie 
beschäftigt  hat,  wird  wissen  dasz,  so  schätzbar  auch  Gardthausens 
Untersuchungen  sind,  denselben  doch  in  vielen  punkten  die  Voll- 
ständigkeit fehlt,  für  eine  ausgäbe  der  Fayumer  funde,  die  in  Wien 
vorliegen  und  die  nach  Karabacek  *die  ThGrafschen  funde'  (Wien 
1883)  wesentlich  in  die  spätere  zeit  gehören,  wäre  eine  derartige 
Untersuchung  allein  aus  den  oben  angegebenen  gründen  ersprieszlich 
gewesen,  selbst  wenn  diese  Untersuchung  ein  negatives  resultat  ge- 
habt hätte ,  was  ich  kaum  annehmen  kann ,  wäre  sie  von  nutzen  ge- 
wesen. 

Die  abschnitte  s.  6  f.  über  'materia  cbartarum  ipsarum ,  de 
atramento  et  de  scriptura'  sind  so  kurz  gefaszt,  dasz  ich  nicht  weisz 
wozu  sie  hierher  gesetzt  sind,  allerdings  ist  es  richtig,  dasz  man 
auf  diese  dinge  rücksicht  nehmen  musz,  aber  in  weit  ausführlicherer 
weise,  ohne  zweifei  ist  das  active  und  passive  Schreibmaterial  von 
groszem  einflusz  auf  die  entwicklung  der  form  der  buchstaben  ge- 
wesen, und  man  wird  in  vielen  fallen  die  form  dieses  oder  jenes 
buchstaben  erst  dann  verstehen  können,  wenn  man  sich  das  material, 
mit  dem  jene  schreiberarbeiteten,  vergegenwärtigt,  sicher  ist  die 
vervollkomnung  desselben  von  groszem  einflusz  auf  die  form  der 
einzelnen  buchstaben  gewesen,  ich  will  hier  beispielsweise  nur  daran 
erinnern,  dasz  es  uns  mit  unserm  europäischen  Schreibmaterial  ganz 
unmöglich  ist,  in  so  eleganter  weise  die  chinesischen  schriftzeichen 
zu  schreiben,  wie  die  Chinesen  es  können. 

Auf  den  abschnitt  Me  scriptura'  s.  7  f.  kann  ich  mir  nicht  ver- 
sagen etwas  ausführlicher  einzugehen,  ich  musz  hier  zuerst,  um 
allgemein  verständlich  zu  sein,  die  worte  des  vf.  selbst  anführen: 
eiam  primum  Gardthausen  Pal.  Gr.  p.  171  cf.  beitrage  zur  griech. 
Pal.  I  p.  4  in  opinionem  incidit,  quae  quidem  quamqtiam  recte  se 
habet,  tarnen  aliquantum  corrigi  debet.  deinde  celeberrimi  Watten- 
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bachii  opinionem  (anleitung*  p.  27),  qui  quidem  statuit  scripturam 
codicum  medii  aevi,  quae  minuscula  vocatur,  nequaquam  cohaerere 
cum  scriptura  ea  quam  dicunt  cursivam  —  quam  sententiam  v.  d. 
Gardthausen  (Pal.  Gr.  p.  173)  iam  merito  notavit  et  perstrinxit  — 
refellendam  totam  et  repudiandam  esse  putaverim.'  das  citat  aus 
Wattenbachs  schritt  ist  nicht  richtig :  denn  an  dem  angeführte  orte 
spricht  Wattenbach  gar  nicht  von  derartigem,  sondern  zählt  nur  die 
Urkunden  auf,  welche  in  cursive  geschrieben  sind,  ferner  hat  Watten- 
bach an  keiner  stelle  der  angeführten  schrift  behauptet,  dasz  die 
scbrift  der  Codices  des  mittelalters,  die  minuskel,  durchaus  nicht  mit 
der  cursive  zusammenhänge,  vielmehr  sagt  er  in  der  anleitung*  s.  33 : 
'es  gestaltet  sich  als  eine  neue  kunstform  die  minuskel,  gebildet 
aus  einer  mischung  von  capitalformen  und  cursivfor- 
men.'  ebenso  wenig  polemisiert  Gardthausen  an  der  von  Wessely 
angegebenen  stelle  s.  173  gegen  Wattenbach,  vielmehr  stimmt  er 
s.  172  Wattenbach  bei  in  der  datierung  der  Urkunde  vom  j.  162 
vor  Ch.  (beitrfige  I),  wo  bei  Gardthausen  richtig  citiert  wird  'Watten- 
bach anleitung*  s.  27.'  welcher  art  dieser  irrtum  Wesselys  ist,  ob 
druckfehler  oder  gedächtnisfehler  oder  dgl.,  kann  ich  nicht  sagen,  in 
einer  andern  arbeit  spricht  Wattenbach  allerdings  etwas  ähnliches  aus 
wie  das  was  W.  ihm  vorwirft,  in  den  schrifttafeln  zur  gesch.  d.  griech. 
schrift  usw.  (Berlin  1876)  einl.  col.  I  behauptet  er  'dasz  die  bis  ins 
siebente  jh.  nach  Ch.  reichenden  Urkunden  wohl  eine  zunehmende 
entartung  der  schrift  zeigen,  aber  nicht  den  Übergang  zur  minuskel 
bahnen',  gegen  welche  ausführungen  sich  Gardthausen  in  seinen  bei- 
tragen (1877)  s.  3  ff.  u.  gr.  pal.  (1879)  s.  176  ff.  gewendet  hat. 

Ich  komme  nunmehr  zu  der  von  W.  s.  9  aufgestellten  sehr  com- 
plicierten  teilung  der  papyri.  zunächst  musz  ich  die  schon  oben  von 
mir  zurückgewiesene  strenge  Scheidung  zwischen  unciale  und  cursive 
abweisen,  über  die  teilung  unter  A  der  litterae  unciales  kann  ich 
mir  kein  urteil  erlauben,  da  ich  nur  die  erste  abteilung  a  kenne,  von 
der  zweiten  (exempla  exstant  in  pp.  meis)  bis  jetzt  noch  nichts  zu 
gesicht  bekommen  habe,  anders  verhält  es  sich  dagegen  mit  den 
unter  B  zusammengefaszten  papyri.  die  litterae  cursivae  werden  in 
a)  quae  ab  uncialibus  propiores  stant  und  in  ß)  expeditae  geteilt, 
beide  gruppen  haben  dann  wieder  Unterabteilungen  nach  der  zeit  der 
Ptolemäer,  Römer  und  Byzantiner,  ich  musz  eine  derartige  schema- 
tische  teilung  der  papyri  für  unrichtig  erachten,  zumal  auf  die  ligatur 
der  buchstaben  eingehendere  rücksicht  nicht  genommen  ist,  wie  es 
doch  nach  Gardthausens  Vorgang  hätte  geschehen  müssen.  Wessely 
wäre,  wenn  er  genauere  und  tiefer  gehende  Studien  gemacht  hätte, 
ohne  zweifei  zu  andern  resultaten  gekommen  und  hätte  eine  andere 
Scheidung  vorgenommen,  was  nun  die  für  jede  rubrik  angegebenen 
beispiele  betrifft,  so  musz  ich  auch  hier  sagen,  dasz  er  in  der  wähl 
derselben  nicht  glücklich  gewesen  ist.  als  beleg  für  'litterae  quae 
ab  uncialibus  propiores  stant  aetatis  Ptolemaeorum'  (B  a  I)  hat  er 
nicht  mit  glück  pap.  Paris,  n.  10  gewählt,  besser  wäre  pap.  Paris. 
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n.  8  gewesen,  welcher  einen  der  unciale  noch  näher  stehenden  schrift- 
charakter  als  n.  10  aufweist,  allerdings  weisz  ich  nicht,  wohin  W. 
pap.  Paris.  12  und  13  rechnet,  von  denen  der  erstere  durchaus  keine 
buchstaben  cursiven  Charakters  zeigt,  bei  dem  zweiten  aber  nur  ein- 
zelne wenige  buchstaben  Verbindungen  eingegangen  sind,  so  wird 
beispielsweise  im  pap.  Paris.  13  a  und  i  bald  verbunden,  bald  ge- 
trennt geschrieben ,  wobei  in  beiden  fällen  eine  verschiedene  form 
des  et  gebraucht  wird,  ebenso  wenig  kann  ich  einen  groszen  unter- 
schied finden  zwischen  pap.  Paris.  69  und  pap.  bei  Young  s.  46.  die 
Alkmanfragmente  durften  auch  nicht  mit  dem  unbestimmten  aus- 
druck  'partes  papyri  Alcmanis  Paris.  71  qui  est  aetatis  Rom.'  unter 
die  rubrik  B  a  II  gesetzt  werden,  sondern  es  muste  gesagt  sein, 
welche  partes  der  vf.  im  auge  gehabt  habe,  was  die  rubriken 
B  et,  ß  II  anlangt,  so  will  ich  hier  nur  bemerken,  dasz  die  Unterschrift 
des  Kallinikos  aus  besondern  gründen  von  der  schrift  der  Urkunde 
abweicht,  man  musz  berücksichtigen ,  dasz  die  Urkunde  ein  pro- 
fessionierter  Schreiber  abgefaszt  hat,  die  Unterschrift  aber  von  jemand 
darunter  gesetzt  ist,  der  das  schreiben  nicht  als  sein  band  werk  be- 
trieb, in  den  griechischen  Urkunden  wurden  stets  lücken  gelassen, 
welche  später  bei  der  Vollziehung  derselben  von  anderer  band  aus- 
gefüllt wurden,  zb.  pap.  Paris.  69  col.  B  25,  wozu  sich  aus  den  bis 
jetzt  veröffentlichten  Urkunden  mit  leichtigkeit  noch  mehrere  Bei- 
spiele hinzufügen  lieszen.  jeder,  der  den  pap.  Vindob.  31  mit  dem 
bei  Young  vom  j.  354  hierogl.  8.  46  vergleicht,  wird  mit  leichtigkeit 
erkennen ,  dasz  beide  papyri  durchaus  nicht  in  dieselbe  reihe  zu 
stellen  sind. 

Bei  der  edisquisitio  diplomatica'  können  wir  uns  kürzer  fassen 
als  bei  dem  vorhergehenden  abschnitt,  der  vf.  will  nachweisen,  dasz 
in  den  griechischen  Urkunden  der  christlichen  zeit  ein  gewisses 
Schema  zur  anwendung  gekommen  sei:  er  entwirft  dieses  schema 
und  detailliert  es.  wenn  ich  nun  auch  zugebe  dasz  bei  der  abfassung 
der  Urkunden  eine  gewisse  Conventionelle  form  geltend  gewesen  sei, 
so  kann  ich  doch  nicht  einer  so  weit  gehenden  schematisierung,  wie 
sie  8.  23  ff.  vorgenommen  ist,  beistimmen,  es  erinnert  dies  an  die 
behandlung  der  attischen  Urkunden  durch  Härtel ,  dessen  schüler  ja 
Wessely  ist,  in  den  Studien  zum  attischen  Staatsrecht,  lohnend  wäre 
es  gewesen ,  wenn  Wessely  die  von  ihm  8.  22  berührte  frage  über 
den  Zusammenhang  der  Urkunden  christlicher  zeit  mit  den  demo- 
ti8chen  der  Ptolemäerzeit  weiter  verfolgt  hätte,  es  musten  hierbei 
dann  auch  die  griechischen  Urkunden  der  Ptolemäerzeit  herangezogen 
werden,  die  in  der  form  mehrfach  von  den  demotischen  derselben 
zeit  abweichen,  durch  das  aufgestellte  Schema  wird  es  W.  möglich 
viele  fragmente,  auf  denen  oft  nur  ganz  geringe  buchstabenreste 
erhalten  sind,  zu  completieren ,  wovon  sich  in  der  schrift  s.  31  £ 
viele  beweise  finden,  mag  es  mir  gestattet  sein  über  die  von  W.  in 
seiner  schrift  gegebenen  stücke  aus  den  Fayumer  funden  im  all- 
gemeinen mein  urteil  abzugeben,   die  kürzlich  erschienene  und  von 
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mir  bereits  oben  erwähnte  schrift  von  prof.  Karabacek  zwingt  mich 
zum  teil  dazu,  in  Wien  sieht  man  ohne  zweifei  die  dort  befindlichen 
stücke  der  Fay umer  funde  für  viel  bedeutender  an ,  als  sie  in  der 
that  sind,  daher  glaubt  auch  W.  jedes  noch  so  kleine  stück  mit- 
teilen zu  müssen.  Karabacek  spricht  von  rund  10000  stücken  der 
papyri,  aber  man  glaube  deshalb  ja  nicht,  dasz  dies  10000  vollstän- 
dige Urkunden  wären,  in  welchem  falle  die  Wiener  Fayumer  papyri 
eine  ungeheure  bedeutung  hätten,  im  gegenteil  der  gröste  teil  der 
samlung  sind  kleine,  unbedeutende  stücke,  deren  W.  eine  ganze 
anzahl  mitgeteilt  hat;  der  vollständigen  Urkunden  sind  gegenüber 
jener  obigen  zahl  verschwindend  wenige,  es  musz  allerdings  die 
weitere  Untersuchung  jener  kleinen  stücke  lehren ,  ob  sich  viele  von 
diesen  zu  gröszern  partien  zusammensetzen  lassen  werden,  da  W. 
sich  bereits  längere  zeit  mit  jenen  funden  beschäftigt  hat,  so  ver- 
spreche ich  mir  von  der  samlung  sehr  wenig,  viel  bedeutender  und 
besser  erhalten  sind  die  vom  Berliner  museum  (ägyptische  abteilung) 
erworbenen  Fayumer  funde.  auch  im  alter  gehen  sie  viel  weiter 
hinauf:  vgl.  AdBauer  in  der  zs.  für  ägypt.  spräche  1878  s.  108  ff., 
FBlass  ebd.  1880  s.  34  ff.,  Landwehr  edit.  pap.  Berol.  n.  163  (Gotha 
1883)  s.  7. 

Am  schlusz  der  disq.  dipl.  konnte  8.  40  f.  die  stelle  des  Corpus 
iuris  nov.  47  ausführlicher  behandelt  werden,  wozu  bei  AdSchmidt 
'die  griech.  papyrusurkunden  der  k.  bibl.  zu  Berlin'  (1842)  sich 
reichliches  material  fand,  dessen  nochmalige  behandlung  sicher  nicht 
ohne  resultate  geblieben  wäre. 

Eine  im  fünften  abschnitt  der  schrift ,  der  'disquisitio  chrono- 
logica'  8.  49  gemachte  conjectur  mag  mir  gestattet  sein  hier  zu  be- 
sprechen. W.  will  bei  Young  hierogl.  pap.  42  (soll  wohl  heiszen 
tab.  46)  lesen:  utraTeuövTUJV  o€Cttotüjv  fjuüjv  KujvcTavTWOu 
Autouctou  tö  V  Kai  Kujvcravriou  ^mmavecTarou  Kaicapoc  to  j' 
Tußi  \l'  ivbiKTiüjvoc  in'  'EXemavTivr)  ttöAci  tt)c  ävw  Brißouboc. 
in  der  Urkunde  steht  dv  'GXcmavxivri,  was  ich  nicht  ohne  weiteres 
zurückweisen  möchte,  wenn  ich  pap.  Paris,  n.  21  bis  z.  2  IvbiKTiüuvoc 
iv  xujurj  0ivöc  €K  Grjßaiou  diTapxiac  vergleiche,  auf  s.  50  befindet 
sich  ebenfalls  eine  stelle,  an  der  ich  der  lesung  des  vf.  entgegen- 
treten möchte,  pap.  D  1  bietet  nach  dem  vf.:  ineup  \f  ap/  r\  Ws  €tr 
Apavs,  was  er  so  ergänzt:  inixqt  rr'  dpx?|  ÖYÖönc  Ivöiktiüjvoc  in* 
*ApcwoiTOU.  nun  ist  aber  auf  s.  49  gesagt:  'compendio  dp/  vel  dpc 
significari  Arsinoiticam*  und  etwas  weiter  unten,  dp  sei  gleich  dpxrj. 
wenn  also  das  was  W.  gesagt  hat  richtig  ist,  so  kann  ap/  nicht  gleich 
apXH  sein,  sondern  wäre  die  bezeichnung  der  Arsinoi tischen  ära. 
diese  kann  wiederum  auch  nicht  gemeint  sein,  da  sie  gleich  darauf  mit 
6TT  Apcivs  bezeichnet  wird,  ich  möchte  daher  vorschlagen  zu  lesen: 
iniiq>  ix'  dpxfl  ivbiKTni»voc  £tt*  'ApcivotTOu.  es  wäre  dann  der  von 
W.  notierte  abkürzungsstrich  bei  ap  der  rest  eines  verwischten  x- 
ich  habe  die  Urkunde  selbst  nicht  gesehen,  weisz  daher  nicht  ob  meine 
lesung  zu  den  folgenden,  vielleicht  erhaltenen  worten  passt 
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Ich  komme  nunmehr  zum  dritten  punkt  unserer  erörterung,  der 
*interpretatio  instrumenti  I  et  EL',  beide  Urkunden,  die  eine  voe 
j.  618  nach  Ch.,  die  andere  aus  dem  6n— 7n  jh.  nach  Cb.,  von  denen 
autographierte  facsimili  beigefügt  sind ,  wurden  erst  zeile  für  zeile 
mit  allen  abkürzungen  der  handschrift  transcribiert ,  dann  in  fort- 
laufenden zeilen  ohne  abkürzungen  abgedruckt ;  hierauf  folgt  die 
lateinische  Übersetzung  derselben,  woran  sich  einzelne  erklärende  b» 
merkungen  anschlieszen.  die  lectüre  der  facsimili  wird  durch  jen- 
doppelte  wiedergäbe  des  griechischen  textes  dem  der  griechischen 
paläographie  weniger  kundigen  sehr  erleichtert,  was  die  erst« 
Wiedergabe  der  Urkunden ,  wo  die  zeilen  genau  so  abgeteilt  sini 
wie  es  die  Urkunde  vorschreibt,  anbelangt,  so  kann  es  leicht  Ter- 
wirrend  wirken,  dasz  für  das  abgekürzte  Kai  und  für  die  bezeichne 
eines  abgekürzten  wortes  am  ende  desselben  fast  dasselbe  zeichen 
gebraucht  wird,  zb.  C  n  z.  2  s  =  KCrt,  z.  5  und  12  dasselbe: 
als  bezeichnung  des  abgekürzten  wortes.  in  z.  5  scheint  nach  dec 
von  W.  autographierten  facsimile  in  dem  papyrus  ein  ähnlich© 
zeichen  zu  stehen,  aber  z.  12  ist  dies  nicht  der  fall,  sondern  wir 
haben  fc.  interessant  ist  es,  diese  abkürzung  des  Kai  auch  aus  da 
griechischen  papyrusurkunden  (soviel  ich  augenblicklich  sehen  kam. 
kommt  dieselbe  sonst  nirgends  vor)  kennen  zu  lernen,  die  sonst  sich 
häufig  in  hss.  findet,  zb.  im  cod.  Palat.  281  saec.  XI  (bei  Wattenbach 
zwölf  schrifttafeln  s.  3).  bemerkenswert  ist  ferner,  dasz  diese  ab- 
kürzung nur  in  den  präscripten  der  Urkunden  C  xx  und  B  i,  nici: 
im  eigentlichen  texte  derselben  angewandt  ist,  wie  C  xx  z.  33  und 
B  i  z.  19.  24.  27  lehren,  ob  auch  in  den  übrigen  Urkunden  dieser 
zeit  so  verfahren  ist,  wäre  wohl  der  mühe  wert  zu  untersuchen,  n 
der  transcription  des  instr.  I  will  ich  noch  bemerken ,  dasz  ich  die 
anm.  37  und  38  auf  s.  51  *ex  uAumou  correctum*  nicht  verstehe, 
denn  das  facsimile  weist  nur  in  z.  10  eine  correctur  auf,  woichabf: 
auf  grund  des  facsimile  nicht  zu  entscheiden  wage,  ob  W.  recht 
oder  nicht,  auf  mich  machen  allerdings  die  wiedergegebenen  schnfr- 
züge  nicht  den  eindruck,  als  ob  ujXutuou  ursprünglich  dort  gestanden 
hätte,  anders  verhält  es  sich  mit  der  notierten  correctur  in  anm.  3$ 
auf  die  rückseite  des  papyrus  bezüglich,  hier  ist  im  facsimile  deut- 
lich zu  lesen  uiXujnnou ,  eine  correctur  ist  von  W.  nicht  angezeigt- 
also  entweder  ist  an  dieser  stelle  das  facsimile  nicht  genau  (was  ^ 
einer  autographie,  wie  ich  aus  eigner  erfahrung  weisz,  sehr  leicht 
passieren  kann),  und  dann  ist  mein  einwurf  hinfällig,  oder  W.s  aotf- 
gramm  ist  richtig,  und  dann  ist  anm.  38  überflüssig,  in  der intcr- 
pretatio  instr.  I  s.  53  kommt  der  vf.  auf  diese  frage  zu  sprechen, 
aber  seine  worte  sind  hier  ebenfalb  unklar,  er  sagt  neinlich:  'qoam- 
quam  clare  et  perspicue  exarata  sit  lectio  ujXuhttiou,  tarnen  dobiom 
non  est,  quin  dXujmtou  genuina  sit.  utroque  autem  loco  libranö 
hae8itavit,  utrum  ujXujlittiou  an  uuXuttiou  exararet;  u  littera  eniff 
utroque  loco  videtur  esse  addita.* 

Die  bemerkung  über  Ou€vd<ppioc  hätte  nicht  in  dieser  form 
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gegeben  werden  sollen:  denn  sicherlich  hätte  sich  noch  weiteres 
material  für  die  erörterung  dieser  gräcisierenden  form  finden  lassen, 
mit  den  formen  Alexander  für  'AX&avbpoc  und  Macedo  für  Mcuceburv 
durfte  Ouevaqppioc  nicht  in  parallele  gestellt  werden.  —  Die  s.  62  ff. 
gegebene  appendix  rde  graecitate'  enthält  manches  bemerkenswerte, 
was  jedenfalls  bei  weiterer  Untersuchung  jener  und  anderer  griechi- 
scher papyri  noch  ausgedehnt  werden  kann,  doch  ist  auch  hier  des 
interessanten  schon  manches  geboten,  so  dasz  r)  und  €,  tu  und  € 
mehrfach  verwechselt  werden,  woraus  rückschlUsse  auf  die  damalige 
ausspräche  gemacht  werden  können. 

Somit  sind  wir  am  ende  der  abhandlung  angelangt,  und  es  mag 
gestattet  sein  unser  gesamturteil  zusammenzufassen,  die  arbeit  W.s 
enthält  manches  wertvolle  und  hat  einen  weiten  gesichtskreis,  aber 
gerade  diese  Vielseitigkeit  der  einzelnen  abhandlungen  ist  für  das 
buch  nicht  von  vorteil  gewesen,  sondern  hat  an  vielen  stellen  die  gründ- 
lichkeit  beeinträchtigt,  prolegomena  kann  die  arbeit  nicht  genannt 
werden,  wie  ich  oben  dargethan  habe,  auch  ist  sie  kein  (specimen 
editionis  novae  papyrorum  graecorum',  sondern  eine  Zusammenstel- 
lung einzelner  Untersuchungen ,  wie  sie  bei  der  durcharbeitung  jener 
Fayumer  Urkunden  in  Wien  entstanden  sind,  wenn  also  W.  jene 
Grafsche  samlung  der  Fayumer  funde  herausgibt,  so  wird  er  sich  ent- 
schlieszen  müssen  neue  wirkliche  prolegomena  zu  schreiben,  es 
wird  dabei  manches  in  der  vorliegenden  arbeit  zu  streichen,  aber  an 
noch  mehr  punkten  wird  eine  weitere  ausführung  notwendig  sein. 

Berlin.  Hüqo  Landwehr 


78. 

Zü  HIERONYMUS  DE  VIEIS  ILLÜSTRIBÜS. 


praef.  s.  2  (Herding)  si  qui  autcm  de  Iiis  qui  usque  hodie  scrip- 
titant  a  me  in  hoc  volumine  praetermissi  sunt,  sibi  magis  quam 
mihi  imputare  debebunt.  ncque  enim  celantes  scripta  sua  de  hisy 
quae  non  legi,  nosse  potui,  et  quod  aliis  forsitan  notum,  mihi  in 
hoc  terrarum  angulo  fuerit  ignotum.  die  Versicherung  des  Hierony- 
mus, dasz  er  Schriftsteller  aus  dem ,  was  er  n  i  c  h  t  gelesen ,  nicht 
babe  kennen  lernen  können,  ist  zu  albern  als  dasz  wir  sie  dem  Hier, 
zutrauen  könnten,  ich  schreibe  conlegi  statt  non  legi,  dadurch 
kommt  1)  das  celantes  scripta  zur  geltung:  Hier,  kann  aus  seinen 
samlungen  manche  Schriftsteller  nicht  kennen  lernen,  da  sie  ihre 
Schriften  verbergen ;  2)  wird  dadurch  der  gedanke  des  ganzen  satzes 
besser  gegliedert:  die  samlungen  des  Hier,  sind  unvollständig,  weil 
manche  Schriftsteller  ihre  Schriften  geheim  halten  und  weil  sein 
aufenthaltsort  nicht  geeignet  ist  für  grosze  samlungen. 

c.  13  8.  19  hat  Herding  den  text  so  gestaltet:  apparuit  enim 
eis  tertia  die  vivens.  multa  et  haec  et  alia  mirabilia  carminibus  pro- 
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phetarum  de  eo  vaticinantibus  et  usque  liodie  Chrisiianorum  gens  ü 
hoc  sortita  vocabulum  non  defecü.  Hier,  führt  hier  eine  stelle  iei 
Iosephos  an  und  zwar,  wie  die  vergleichung  der  ganzen  stelle  \« 
eodem  tempore  fuit  Iesus  an  lehrt,  in  wörtlicher  Übersetzung,  es  öl 
jüd.  alt.  XVIII  3,  3.  unsere  worte  heiszen  da:  dmdvrj  T^p  cwrok 
Tpirriv  tywv  fua^pav  TrdXiv  Etöv,  tüjv  Ocujuv  TrpomTjTÜJV  Tourd-rera 
dXXct  juupta  8auudcia  irepl  auTOÖ  eiprjKÖTUJV.  eicdn  T€  vuv  tut. 
Xpicxiavüjv  öluö  Toube  wvouacM^vujv  ouk  dtr&iTre  tö  cpüXov.  ä 
nun  der  satz  multa  et  hacc  et  alia  .  .  defecü  gar  keinen  sinn  gibt 
hauptsächlich  wegen  des  et,  d.  h.  wegen  des  fehlenden  verbumsin 
ersten  teile  des  satzes,  da  ferner  multa  et  haee  et  alia  kein  Ter- 
nünftiger  mensch  sagen  wird ,  so  ist  es  am  geratensten  die  vorlag 
unserer  Übersetzung  zu  rate  zu  ziehen  und  mit  Umstellung  von»»'« 
zu  schreiben:  vivens ,  et  haec  et  multa  alia  mirabüia  carminibtu p.- 
phetarum  de  eo  vaticinantibus.  et  usque  usw. 

c  59  s.  41  Gaius . .  in  eodem  volumine  epistulas  quoque  Parti  tn- 
decim  tantum  enumerans  quartam  decimam,  quae  fertur  ad  Hebm« 
dicit  non  eius  esse;  sed  apud  Romanos  usque  hodie  quasi  Pauli apo&~ 
non  habäur.  sed  ist  anstöszig:  1)  die  beiden  durch  sed  getrennte 
Sätze  enthalten  keinen  gegensatz.  Gaius,  der  wohl  in  Born  leb» 
(s.  die  ersten  worte  dieses  cap.  Gaius  sub  Zephyrino,  Romano*  «rfe 
episcopo)t  und  ebenso  die  Römer  rechneten  den  brief  an  die  Hebrfc: 
nicht  unter  die  Paulinischen.  2)  diese  ansieht  der  Römer  war 
die  der  christlichen  weit:  s.  c.  5  s.  12  episttda  auf  an  quae  fertur  d 
Hebraeos  non  eius  credüur  .  .  sed  vel  Barnabae  .  .  vel  Lucae  tm 
gel  ist  ae  .  .  vel  Clementisy  Romanae  postea  ecclesiae  episcopi.  soll  ik 
die  besondere  ansieht  der  Römer  über  den  Hebräerbrief  henor 
gehoben  werden,  so  kann  es  nur  eine  der  allgemeinen  und  dertf- 
sieht  des  Gaius  entgegengesetzte  sein ,  nemlich  dasz  sie  Paulus 
den  Verfasser  hielten,  erst  dann  wird  die  erwähnung  der  Börner» 
unserer  stelle  verständlich,  wenn  Hier,  sagt:  trotzdem  der  römische 
priester  Gaius  den  Hebräerbrief  für  unecht  erklärte,  hält  die  römische 
gemeinde  ihn  bis  heute  noch  für  echtpaulinisch.  man  musz  demnttt 
non  vor  habetur  streichen,  wirklich  hat  auch  der  Bambergensis  6"« 
saec.  XI,  wie  Herding  praef.  s.  XXIX  angibt,  non  ausgelassen,  ferne: 
gab  es,  wie  Hier.  c.  5  ae.  angibt,  eine  ansieht,  nach  welcher  Pauk* 
diesen  brief  hebräisch  geschrieben  und  Clemens  ihn  ins  griechisch 
übersetzt  hatte ,  so  dasz  die  Römer  mit  ihrer  ansieht  nicht  allein, 
wenn  auch  im  gegensatz  zu  Gaius  standen. 

Strieoau.  Wilhelm  Gemoll. 
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ZÜB  GESCHICHTE  DES  ZWEITEN  ATHENISCHEN  BUNDES. 


In  seinen  ausführlichen  Untersuchungen  über  den  bund,  wel- 
chen die  Athener  im  j.  378  vor  Ch.  zum  schütz  gegen  die  sparta- 
nische Übermacht  mit  einigen  griechischen  küsten-  und  inselstaaten 
stifteten,  war  GBusolt1  zu  dem  resultat  gelangt,  dasz  bei  beratungen 
über  krieg,  frieden  und  bündnisse  mit  auswärtigen  Staaten  der  rat 
der  bundesgenossen  (tö  koivöv  cuv&piov  twv  cuuydxwv)  dem  athe- 
aischen  volke  gegenüber  nur  eine  beratende  stimme  gehabt  habe, 
ier  demos  sei  nemlich  berechtigt  gewesen  ein  dogma  des  bundesrats 
über  einen  mit  einem  fremden  Staate  abzuschlieszenden  vertrag  zu 
verwerfen  und  dann  im  namen  des  bundes  einen  den  Vorschlägen 
des  synedrions  nicht  entsprechenden  vertrag  abzuschlieszen,  der  für 
üe  bundesgenossen  bindende  kraft  gehabt  habe,  ohne  dasz  die 
Athener  verpflichtet  gewesen  seien,  ihre  änderungen  auch  nur  nach- 
träglich vom  bundesrate  genehmigen  zu  lassen. 

Dieser  ansieht  bin  ich  zuerst  in  einem  aufsatze  entgegengetre- 
ten, der  sich  in  diesen  jahrb.  1878  s.  473  ff.  findet,  während  ich 
auch  hier  bei  der  Widerlegung  von  Busolts  ansieht  hauptsächlich  auf 
üe  eidesformeln  der  inschrift  CIA.  II  1  add.  n.  49 b  stützte ,  habe 
ch  im  Hermes  XIV  s.  119  ff.  meine  entgegenstehende  ansieht  durch 
ine  Untersuchung  der  Verhandlungen  des  Philokratischen  friedens 
?om  j.  346  zu  befestigen  gesucht,  dieselbe  geht  dahin,  dasz  das  äthe- 
rische volk  bei  der  beratung  über  krieg,  frieden  und  bündnisse  mit 
remden  Staaten  sich  nach  den  Vorschlägen  der  majorität  des  bundes- 
ats  richten  oder,  wenn  es  dieselben  verwarf  oder  abänderte,  seine 
Änderungen  nachträglich  vom  bundesrate  genehmigen  lassen  muste, 
'he  es  die  mitglieder  des  bundesrats  zur  beschwürung  des  im  namen 
les  bundes  abgeschlossenen  Vertrags  veranlassen  durfte. 

Dieses  resultat  hat  Emil  Lenz  in  einer  Königsberger  diss.*  dahin 
iräcisiert ,  dasz  die  ÖÖYUOTa  cuuuCiXUJV  über  bündnisverträge  nicht 
wn  derselben  bedeutung  gewesen  seien  wie  die  über  krieg  und  frie- 
len.  während  nemlich  die  Athener  ohne  Zustimmung  der  mehrheit 
les  bundesrats  keinen  bundeskrieg  anfangen  oder  beendigen  könn- 
en (Lenz  s.  24  ff.) ,  waren  sie  bei  dem  abschlusz  eines  bündnisver- 
rags  mit  auswärtigen  mächten  zwar  auch  verpflichtet  den  bund  es - 
at  zu  einem  gu fachten  über  das  bündnis  aufzufordern,  brauchten 
iich  aber  beim  abschlusz  des  bündnisses  an  die  Vorschläge  des  syn- 
tdrions  nicht  zu  binden;  wenn  sie  dieselben  jedoch  verwarfen  oder 
Ränderten ,  so  konnten  sie  die  mitglieder  des  bundesrats  nicht  zur 
>eschwörung  des  Vertrags  zwingen  (ebd.  s.  30  ff.). 

1  fder  zweite  athenische  band1  im  7n  supplementbande  dieser  jahrb. 
•  641  ff.,  wo  über  die  uns  hier  beschäftigende  frage  s.  690  ff.  gehandelt 
»t.  *  'das  synedrion  der  bundesgenossen  im  sweiten  athenischen  bunde' 
Elbiag  1880). 
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Ob  diese  strenge  Scheidung  zwischen  friedens-  und  bündnis- 
verträgen  berechtigt  ist,  scheint  mir  zweifelhaft,  in  vielen  falkn 
war  beides  eng  mit  einander  verbunden ,  so  zb.  in  den  beiden  wich- 
tigsten fällen,  denen  wir  unsere  künde  von  der  mit  Wirkung  des  bca- 
desrats  bei  solchen  Verhandlungen  verdanken,  bei  den  Verhandlung^ 
mit  Dionysios  I  von  Syrakus  im  j.  368  und  bei  den  Verhandlungen 
des  Philokratischen  friedens  im  j.  346.  im  erstem  falle  handelt  es 
sich  sowohl  um  die  beschickung  des  friedenscongresses  in  Delpka 
als  auch  um  den  abschlusz  eines  bündnisses  zwischen  Athen  nid 
Dionysios  (Lenz  8.  31  ff.);  im  letztem  beschlosz  das  volk  im  gegen- 
satz  zu  den  Vorschlägen  des  bundesrats,  mit  Philippos  nicht  nur  frie- 
den, sondern  auch  ein  bündnis  zu  schlieszen  (Lenz  s.  58  ff.). 

Da  aber  beide  Verhandlungen  von  Lenz  ganz  besonders  aed: 
dazu  benutzt  werden,  um  die  modalität  der  Verhandlungen  zwisdet 
dem  bundesrat  einerseits  und  dem  athenischen  rat  und  volk  ander 
seits  zu  erläutern,  und  ich  auch  in  diesem  punkte  seinen  ausfuhm 
gen  nicht  ganz  beistimmen  kann,  möge  es  mir  gestattet  sein  die.^ 
Verhandlungen  hier  noch  einmal  einer  kurzen  besprechung  zu  lutter- 
ziehen  und  im  anschlusz  daran  sowohl  den  geschäftsgang  als  anc: 
die  bedeutung  der  bÖYuaTd  cuuuäxurv  zu  erörtern. 

Die  Verhandlungen  der  Athener  mit  Dionysios  I  von  Syrahs 
sind  von  ÜKöhler  in  den  mitteilungen  des  deutschen  arch.  Inst  ~ 
Athen  I  s.  13  ff.  ausführlich  besprochen  worden,  im  sommer  3fc 
vor  Ch.  kamen  gesandte  des  sikelischen  tyrannen  nach  Athen,  ur 
mit  den  Athenern  und  ihren  bundesgenossen  zu  verhandeln.  Ober 
das  ergebnis  dieser  Verhandlungen  besitzen  wir  zwei  orknnden,  CIA. 
II  1  n.  51  und  52.  die  erste  der  beiden  Urkunden  ist  ein  probulfi 
matisches  decret  aus  der  zehnten  prytanie  des  jahres  des 
Lysistratos  (369/8).  es  lautet: 

'Gm  A]u[ci]cxpdTOu  öpxovtoc  im  [tnc  ... 
\ .  .  (b]oc  beKdxric  7Tpurav€[(]ac ,  [fj]  '€[H]r|[K  . 
.  .  .  .  ]i[  ]     'A2:nvi€[u]c  dTpamudTe[i>€ 

V   TÜJV  TTpO^bpUJV]  ^[TT€]uJr|[<pi]Z:[€  

5      .  .  .  f]blOC     6TTT6V      TT6p\     d>V     0\    TTp^CßClC  o[V 

irapa]  Aiovu[c]iou  ffrov[T€]c  X£rouci[v],  bebföx 
Gai  Tf)]i  ßouXrj*  irepi  plv  tüjv  Ypa[^]Mä[Tujv 
iLv  frrcjvuiev  Aiovuaoc,  [iflcj  o[tK]obou[iac 
toO  v€]üj  Kai  tfle  €lpn.[v]nc  touc  cu[ji>ä[xouc 

10  jbÖYuJa  dH€V€[t]K€[Tv  clc]  töv  bfjuov,  [6  ti  äv 
auxojic  ßouXeu[o]|i[^]voi[c  6oK]fj  äpi[crov 
€?va]r  TTpocataTCiv  bfe  t[oüc]  irpecßefic  cl 
c  töv]  bn.uov  d[c]  Tt|v  7TpiuT[r|v]  ^KicXfndav  ir' 
pocK]aX[^c]avT[a]c  touc  [cuuua]xFo]uc   [touc  tt 

15  podbjpouc  [k]cu  XP[n]M0tT[i]2[€i]v  [7Tj€pl  uiv  [X^you 
civ,  t]vüjm[tiv]  b[£  c]uMßdXX€[c8a 

C   £c   T[ÖV   bfl^lOV,  ÖTl   00[k]€1  Tfj[l 

we'cjai    ufcv    Aiovuciov  tö[v] 


i  [ttjc  ßouXn. 

ßou[XrJ,  ^tra 
CiK€[Xiac  äp 
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XOVi]a  k 
ovu]cio[v 


25 


30 


a]i    TOUC    U€IC  TOUC 


[Ai]ovu[riou  Ai 
Kat    l€pfiÖKpiTov,    oti    e[kiv  ävb 
pec]"  äraeoi  [Tr]epl  töv  bn.uov   töv  ['Aerjvaiiu 
Kai]    touc    cu^dxouc    Kai    ßon9[oöav  ttj 
ßacJiAe'ujc    el[pnjvr)    f}v    £[Tr]orjca[vTO  'Aenv 
'aloi]    Kai  AaK€baijiövtoli]   K[a]i   [o\   fiXXoi  "€ 
XXrjvec]    Kai   [A]io[v]uciw    |iev    [diTOTT^TTeiv  T 
öv  cx^cpavov]  öv  duiTj(p(c[a]TO  ö  [ofinoc,  cre<p' 
avujcai   6e   touc   u]cic   touc  Aiov[uctou  xpuc 
<p    CTeqpävuj    d]K[dT]epov    [ä]Tro    [xiXiujv  bpax 
fiaiv    ävbparaeijac    [ev]e[Ka    Kai    <piXiac*  etv 
ai  be  Aiovuciov  Kai)   to[u]c  u[eic  auTOu  *A8ti| 
vaiouc    aurouc]    Ka[i]    dKTÖvou[c   Kai  <puXfjc  k' 
ai   br^ou   Kai  cp]pa[T]piac  [fjc  öv  ßouXrrrai,  t 
ouc  be  7TpuTdve]ic   [tou]c  [xrjc  'GpexOnjboc  bo 
övai  ttjv  uifjopov  Tre]p\  [auTOÖ  usw. 
die  folgenden  zeilen  sind  nicht  zu  entziffern;  doch  lassen  sich  in  z.  40 
deutliche  spuren  der  aufzeichnüngsordre  erkennen  (vgl.  Köhler  s.  14). 

Obgleich  in  den  praescripten  dieser  inschrift  die  sanctionierungs- 
formel  nicht  erhalten  ist,  dürfen  wir  doch  aus  den  von  Härtel  und 
Lenz3  angeführten  gründen  nicht  zweifeln,  dasz  dieselbe  £boHev  Tfj 
ßouXiJ  Kai  tüj  brjfiuj  gelautet  habe,  und  dasz  wir  also  nicht  einen  ein- 
fachen ratsbeschlusz ,  sondern  ein  sog.  probuleumatisches  decret  dh. 
ein  zum  volksbeschlusz  erhobenes  TrpoßouXeujia  vor  uns  haben,  in  der 
erkl&rung  der  probuleumatischen  decrete  bekämpft  nun  Lenz  s.  35 
mit  recht  die  hypotbese  Harteis,  wonach  die  auch  in  unserer  in- 
schrift z.  12  ff.  vorkommende  sog.  probuleumatische  formel  Tipoc- 
OTOYeiv  be  touc  irpdcßeic  eic  töv  b^ov  eic  ttjv  irpujTnv  dKKXrjciav 
touc  Trpodbpouc  Kai  xpnMaT^€lv  ^epl  &v  Xeyouciv  nicht  von  dem 
Standpunkte  der  ratssitzung  zu  verstehen  sei ,  in  welcher  das  rrpo- 
ßouXeuua  abgefaszt  ward ,  sondern  von  dem  Standpunkte  der  volks- 
versamlung ,  in  welcher  es  genehmigt  ward ,  dasz  also  die  worte  eic 
ttiv  Trpd)TT|V  dKKXrjdav  nicht  auf  die  erste,  sondern  auf  die  zweite 
versamlung  nach  der  abfassung  des  TTpoßouXeuua  zu  beziehen  seien.4 
jedoch  führt  Lenz  seine  entgegenstehende  ansieht  nicht  consequent 
durch,  sind  die  worte  eic  ttiv  7TpujTr|v  e*KKXr)dav ,  worüber  meiner 
meinung  nach5  die  inschrift  CIA.  II  1,  76  keinen  zweifei  aufkommen 
läszt,  vom  Standpunkte  der  ratssitzung  aus  zu  erklären,  so  darf  man 
keine  Urkunde,  in  welcher  sich  die  probuleumatische  formel  findet, 
anders  erklären,  dies  thut  aber  Lenz  bei  der  inschrift  CIA.  II  1,  51. 

s  Härtel  Demosth.  Studien  II  50  ff.  Studien  üb.  att.  Staatsrecht  0.  106. 
Lenz  s.  32.  4  diese  auffassung  Harteis,  auf  welche  er  seine  theorie 
von  der  ersten  und  zweiten  lesung  in  der  athenischen  volksversamlung 
and  von  der  procheirotonie  stützt,  ist  auch  sonst  lebhaft  bekämpft  wor- 
den, so  von  GGilbert  in  diesen  jahrb.  1879  s.  225  ff.  1880  s.  529  ff.,  vom 
vf.  dieses  aufsatzes  ebd.  1880  s.  801  ff.,  von  AHug  in  seinen  Studien 
aus  dem  class.  altertum  I  s.  104  ff.  5  vgl.  meine  anzeige  von  Harteis 
Studien  üb.  att.  Staatsrecht  in  der  Jenaer  litt.-ztg.  1879  s.  263. 
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er  gesteht  s.  34  ff.  Härtel  zu ,  dasz  die  definitive  entsebeidong  Uber 
die  anträge  des  sikelischen  tyrannen  erst  in  der  zweiten  volksversaE- 
lung  nach  der  abfassung  des  TrpoßoüXeuua,  das  unserer  Urkunde  ■ 
gründe  liegt,  erfolgen  konnte,  er  wird  dadurch  genötigt  s,  42 a 
Tfjv  Trpujxnv  dKKXrjciav  geradezu  zu  übersetzen  *in  die  zwei:? 
volksversamlung',  was  natürlich  eine  reine  Unmöglichkeit  ist.  oh 
gründe,  die  ihn  dazu  bestimmen,  sind  folgende:  sind  in  den pn- 
buleumatischen  decreten  die  worte  eic  tt|v  7rpurrr)v  dKicXnaav  tqd 
Standpunkte  der  ratssitzung  zu  verstehen ,  so  musz  man  annehmen 
dasz  alles,  was  der  zur  Einleitung  des  eigentlichen  TTpoßoüX&v2 
dienenden  formel  f  viwfirjv  bfc  £uußdX\€c9ai  ttjc  ßouXrjc  ek  tov 
bffriov,  ÖTi  bOK€l  T»ä  ßouXrj  vorausgeht,  sowie  diese  formel  selb?, 
beschlüsse  des  rates  enthält ,  die  zu  ihrer  ausfUhrung  der  geneix 
gung  des  volkes  nicht  bedürfen,  dies  ist  denn  auch  die  ansieht  ix 
gegner  Harteis,  wie  sie  besonders  klar  von  Hug  ao.  s.  126  ff.  dir- 
gelegt  ist.  danach  wären  in  unserer  inschrift  sämtliche  bescblk.« 
von  beböxöcu  Tfj  ßouXrj  in  z.  7  bis  Öti  ookci  TrJ  ßouXrj  in  z.  17  gtt- 
ständige  beschlüsse  des  rates,  deren  ausfUhrung  innerhalb  seint: 
competenz  läge. 

Der  erste  dieser  beschlüsse  geht  nun  dahin ,  dasz  die  bunaV 
genossen  (db.  die  mitglieder  des  bundesrats)  über  das  schreibend?; 
Dionysios,  den  tempelbau  und  den  frieden  ein  gutachten  an  das  veli 
einreichen  sollen ,  wie  es  ihnen  bei  reiflicher  erwägung  am  beste 
scheine,   an  diesem  beschlüsse  nimt  Lenz  in  doppelter  bezieboi: 
anstosz.  zunächst  erfahren  wir  nemlich  aus  der  inschrift  CIA.  D 1 
add.  n.  57  b,  dasz  im  j.  362  das  dogma  der  bundesgenossen  über 
bündnis  mit  den  Arkadern,  Achaiern,  Eleiern  und  Phliasiem  rnetf 
beim  rate  eingereicht  ward  und  erst  durch  diesen  an  das  volk  ge- 
langte, daher  behauptet  Lenz  s.  33  im  anschlusz  an  Härtel  (Deinosti 
Studien  II  48  ff.),  dasz  in  der  inschrift  n.  51  der  auadruck  touc 
cuundxouc  bötütt  dE€V€YK€iv  elc  töv  brjuov  ungenau  sei,  das 
vielmehr  auch  in  diesem  falle  das  gutachten  des  bundesrats  seifig 
weg  an  die  volksversamlung  durch  den  rat  genommen  haben  müsse- 
obgleich  sich  diese  beweisführung  auf  den  bekannten  gmndsatz  » 
attischen  Staatsrechts  u.r|b£v  iäv  drrpoßouXeuTOV  €ic  töv  bnuov  oc 
cpepecOai  beruft,  kann  ich  ihr  doch  nicht  beistimmen,  wegen <te 
verschiedenen  Wortlautes  beider  Urkunden  glaube  ich  vielmehr,  düz 
in  beiden  fällen  auch  ein  verschiedener  geschäftsgang  beobaettf 
worden  sei.  aus  CIA.  II  1,  168  wissen  wir,  dasz  der  rat  durcii*^ 
nicht  verpflichtet  war  über  jeden  gegenständ ,  den  er  vor  die  tolfc- 
versamlung  brachte,  ein  materielles  gutachten  abzufassen,  sotten 
dasz  er  sich  bisweilen  mit  der  formellen  einbringung  eines  f*1 
handlungsgegenstandes  begnügte,   dies  konnte  er  hinsichtlich  ^: 
anträge  des  Dionysios  um  so  mehr  thun ,  als  diese  ja  ohnehin  toia 
bundesrate  begutachtet  wurden,  ich  scbliesze  mich  daher  nicht  ntf 
der  ansieht  Köhlers  ao.  s.  18  an,  wonach  das  dogma  des  bundesrsfc 
über  die  Vorschläge  des  sikelischen  tyrannen  vor  dem  volke  die  steüe 
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des  irpoßouXeujua  vertreten  sollte,  sondern  glaube  auch  in  der  Ur- 
kunde selbst  eine  andeutung  darüber  zu  finden,  wie  nemlich  in  der 
inschrift  168  der  rat  mit  den  worten  dxoucavTa  töv  bfjuov  tujv 
Kiti&jjv  kc\  äXXou  'Aörjvatujv  toö  ßouXojn^vou  ßouXeücacGm  6  ti 
öv  auTiu  boK€i  apidov  eivai  auf  sein  recht  das  gesuch  der 
Eitier  zu  begutachten  verzichtet,  so  lesen  wir  in  n.  51 :  touc  cuu- 
uäxouc  bör^ct  ££€V€YKeTv  elc  töv  btiiuov,  ö  ti  öv  ciutoic  ßou- 
Xeuoji^voic  boxr|  öpiCTOV  eivai.  dasz  diese  formel  den  ver- 
zieht auf  die  begutaebtung  enthält,  dafür  möchte  ich  noch  ein  bei- 
spiel  anführen,  im  j.  346  verzichtete  umgekehrt  der  bundesrat  zu 
gunsten  der  Athener  auf  die  begutaebtung  des  friedens  mit  Philip- 
pos mit  den  worten:  Ö  ti  b'  öv  ßouXcucrjTai  6  bfjjLioc,  tout* 
eivai  koivöv  bÖYjiaTwv  cujajadxuuv  (Aischines  v.  d.  ges.  60). 

Weit  wichtiger  als  diese  frage  ist  aber  die  andere,  zu  deren  be- 
handlung  Lenz  s.  34  ff.  gleichfalls  durch  die  so  eben  besprochenen 
worte  der  inschrift  51  veranlaszt  wird,  es  ist  unmöglich,  so  argu- 
mentiert Lenz  in  Übereinstimmung  mit  Härtel  (Dem.  Studien  II  50  ff.), 
dasz  in  derselben  volksversamlung,  welche  über  die  dem  Dionysios 
zu  erweisenden  ehren  entschied,  auch  schon  über  das  bündnis  mit 
dem  sikelischen  ty rannen  endgültig  beschlusz  gefaszt  worden  sei: 
denn  es  werde  hier  ja  erst  beschlossen  das  dogma  der  bundesgenossen 
über  die  antrage  des  Dionysios  einzufordern  und  die  mitglieder  des 
bundesrats  zur  Verhandlung  in  der  volksversamlung  einzuladen,  er 
folgert  daraus ,  dasz  bei  Verhandlungen  mit  auswärtigen  mächten, 
die  den  bund  angiengen,  der  athenische  rat  nicht  berechtigt  gewesen 
sei  die  mitglieder  des  bundesrats  zur  abfassung  eines  gutachtens  und 
zum  erscheinen  in  der  nächsten  volksversamlung  aufzufordern ,  son- 
dern dasz  dies  durch  volksbeschlusz  habe  geschehen  müssen,  so 
wird  er  genötigt  die  worte  clc  tt|V  TrpuuTnv  ^KicXnactv  s.  34  im 
Hartelseben  sinne  zu  erklären ,  und  es  ist  auffallend ,  dasz  er  nicht 
auch  dem  rate  die  befugnis  abspricht,  fremde  gesandtschaften  in  die 
nächste  volksversamlung  einzuführen,  wie  dies  Härtel  thut.  diese 
beweisfübrung  sucht  Lenz  noch  durch  herbeiziehung  der  inschrift 
CIA.  II  1,  52  zu  stützen,  dieselbe  enthält  ein  volksdecret  über  ein 
bündnis  der  Athener  mit  Dionysios,  in  welchem  weder  der  mitwir- 
k  ung  des  athenischen  rates  noch  der  des  bundesrats  mit  irgend  einem 
worte  gedacht  wird,  dasselbe  stammt  aber  nicht  wie  n.  51  aus  der 
zehnten  prytanie  des  archontats  des  Lysistratos,  sondern  aus  dem 
amtsjahr  des  folgenden  archon  Nausigenes  (368/7). 

Wir  sehen  hieraus  dasz  die  endgültige  entscheidung  über  das 
bündnis  mit  Dionysios  in  der  that  nicht  in  derselben  volksversam- 
lung stattfand,  in  der  das  probuleumatische  decret  n.  51  vom  volke 
angenommen  ward,  daraus  folgt  aber  noch  keineswegs,  dasz  eine 
beschluszfassung  über  das  bündnis  in  derselben  ekklesie,  in  welcher 
über  die  ehren  des  Dionysios  beschlossen  ward,  unmöglich  gewesen 
sei,  weil  erst  in  dieser  das  volk  den  bundesrat  zur  abgäbe  eines  gut- 
achtens aufzufordern  beschlossen  habe,  zwar  können  wir  über  den 
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grund  der  Verschiebung  der  beratung  Über  das  bündnis  nur  Ver- 
mutungen aufstellen ;  doch  glaube  ich  dasz  meine  Vermutung  ebenso 
grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  wie  die  von  Lenz,  ich  scbliesze  nem- 
lich  mit  Lenz  aus  n.  52 ,  dasz  der  bundesrat  das  bündnis  mit  Dio- 
nysios  ablehnte,  da  nun,  wie  ich  aus  n.  51  schliesze,  der  rat  dem 
synedrion  die  begutachtung  des  bündnisses  überlassen  hatte ,  so  ge- 
langten die  antrüge  der  sikelischen  gesandten  ohne  irgend  ein  be- 
fürwortendes gutachten  an  das  volk.  da  sich  aber  dennoch  in  der 
volksversamlung  stimmen  für  ein  bündnis  erhoben,  so  faszte  das  volk, 
wie  dies  auch  sonst  bisweilen  geschah  (vgl.  CIA.  II  1, 65.  76  na.),  den 
beschlusz ,  der  rat  solle  die  sache  noch  einmal  einer  beratung  unter- 
ziehen (Tf|V  ßouXrjv  TTpoßouXeucacctv  dSeveYKcTv  eic  töv  bfjuov  €lc 
*rf|V  TTpiuTTiv  dKKXrjciav).  ein  solcher  beschlusz  war  um  so  mehr  ge- 
rechtfertigt ,  als  durch  das  ablehnende  verhalten  des  bundesrats  die 
frage  in  ein  neues  Stadium  eingetreten  war,  insofern  es  sich  jetzt 
nicht  mehr  um  einen  im  namen  des  bundes  abzuschlieszenden  ver- 
trag, sondern  nur  um  ein  separatbündnis  der  Athener  mit  Dionysios 
handelte,  allerdings  müssen  wir  dann  annehmen ,  dasz  auch  dieses 
TipoßouAeujaa  nicht  die  Zustimmung  des  volkes  fand ,  mag  es  nun 
das  bündnis  abgelehnt  oder  andere  bedingungen  vorgeschlagen  haben 
als  die  in  dem  volksbeschlusz  n.  52  angenommenen. 

Mag  nun  aber  dies  der  grund  der  Verschiebung  gewesen  sein 
oder  ein  anderer,  jedenfalls  glaube  ich  mit  bestimmtheit  behaupten 
zu  dürfen ,  dasz  der  von  Lenz  angeführte  grund  nicht  der  richtige 
ist.  ich  stütze  mich  dabei  auf  die  treffliche  Untersuchung  der  pro* 
buleumati8chen  formel  durch  Hug  ao.  s.  126  ff.  hiernach  sind  in  allen 
probuleumatischen  decreten  ohne  unterschied  die  worte  de  Tf|V  npw- 
Tr)V  dKK\r)ciav  vom  Standpunkte  der  ratssitzung  zu  verstehen:  denn 
die  probuleumatischen  decrete  sind  unveränderte  abschriften  der  rats- 
protokolle,  denen  nur  durch  die  vorsetzung  der  auf  die  volksversam- 
lung bezüglichen  praescripte  und  durch  änderung  dersanetionierungs- 
formel  £bo£ev  Trj  ßouXr)  in  £bo£ev  Trj  ßouXfj  neu  tuj  brjuuj  der  Cha- 
rakter eines  Volksbeschlusses  aufgedrückt  ward,  daraus  folgt  dasi 
nur  das  mit  f  vu>nryv  b£  HujißdXXecGai  usw.  eingeleitete'TipoßoüXeuua 
beschlüsse  enthält,  die  zu  ihrer  ausführung  der  genehmigung  des 
volkes  bedürfen,  dasz  dagegen  alles  vorhergehende  mit  einschlnsz 
des  £uußdXXec9ai  beschlüsse  sind,  zu  deren  ausführung  der  rat  ohne 
genehmigung  des  volkes  befugt  ist.  solcher  beschlüsse  enthält  nun 
die  inschrift  n.  51  vier:  1)  touc  cuuudxouc  bötl-K*  &:€V€Ttfiy. 
2)  TTpoccrfcrreiv  touc  Trp&ßeic,  3)  TrpocKaXexavTCtc  touc  cuuud- 
Xouc  touc  Ttpo&pouc  xpilMaTfäciv,  4)  YVüJurjv  cuußdXXecöai.  wah- 
rend nun  Lenz  im  gegensatz  zu  Härtel  in  betreff  des  7rpocaYß7*,v 
und  %pr\\icniZeiv  dem  rate  die  befugnis  zugesteht,  diese  beschlösse 
ohne  weiteres  auszuführen  (s.  42) ,  glaubt  er  dasz  derselbe  die  auf 
die  bundesgenossen  bezüglichen  beschlüsse  nicht  ohne  genehmigung 
des  volkes  habe  ausführen  dürfen,  da  er  sich  hierfür  auf  Harte!  be- 
ruft, teile  ich  mit,  was  dieser  in  den  Dem.  Studien  II  s.  56  für  diese 
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ansieht  vorbringt,  'alles  was  wir  über  die  athenische  b  und  es  Verfas- 
sung wissen'  sagt  er  f läszt  daran  zweifeln,  dasz  in  der  bundesurkunde 
von  vorn  herein  alle  fälle  genau  definiert  waren ,  welche  vor  das  be- 
gutachtende forum  des  synedrions  zu  verweisen  waren  und  welche 
nicht.'  da  wir  aber  die  bundesurkunde  nicht  besitzen ,  können  wir 
diesen  zweifei  weder  begründen  noch  widerlegen  und  sind  ebenso 
berechtigt  anzunehmen,  dasz  die  Vorschläge  fremder  gesandten  dem 
sjnedrion  durch  den  rat  mitgeteilt  wurden  mit  der  auf  forde  rung  ein 
dogma  darüber  abzufassen  und  bei  der  Verhandlung  in  der  nächsten 
volksversamlung  zu  erscheinen,  als  dasz  dieses  nur  durch  das  volk 
geschehen  konnte,  zu  der  erstem  annähme  aber  nötigt  uns  die  con- 
sequente  Interpretation  der  probuleumatischen  decrete.  wenn  diese 
vom  Standpunkte  der  ratssitzung  zu  interpretieren  sind,  so  müssen 
in  n.  51  die  be Schlüsse  touc  cujjpdxouc  bÖYua  ££€V€YK€iv  und 
TTpocxciXecai  touc  cuuuäxouc  ebenso  gut  innerhalb  der  competenz 
des  rates  liegen  wie  TTpocavaYeiv ,  xPmaxiZcrv  und  cuußäXXccOcu. 

Diese  auffassung  wird  auch  durch  die  Verhandlungen  des  Philo- 
kratischen  friedens  nicht  widerlegt,  denen  ich  mich  jetzt  zuwende, 
über  diese  bemerkt  Lenz  s.  59 :  res  wurde  nemlich  gleich  nach  der 
rückkehr  der  elf  gesandten  aus  Makedonien  nach  Athen  im  frühjahr 
346  vor  Ch.  eine  ekklesie  berufen ,  welche  über  die  modalität  der 
friedens  Verhandlungen  beschlusz  faszte;  danach  sollten  am  8n  und 
9n  elaphebolion  zwei  volksversamlungen  abgehalten  werden,  bei 
denen  auch  die  bundesgenossen  sich  zu  beteiligen  hätten,  wie  ge- 
legentlich der  Verhandlungen  über  das  bündnis  mit  Dionysios  I,  so 
sehen  wir  auch  hier,  dasz  nur  der  demos,  nicht  die  bule  aus  eignem 
antriebe  das  dogma  der  bundesgenossen  einfordern  konnte.'  aller- 
dings habe  auch  ich  im  Hermes  XIV  s.  121  mich  der  ansieht  Harteis 
(Dem.  Studien  II  s.  82  f.)  angeschlossen,  dasz  dieser  beschlusz  vom 
athenischen  volke  dem  bundesrate  mitgeteilt  worden  sei  mit  der 
aufforderung  ein  dogma  über  den  frieden  mit  Philippos  abzufassen 
und  sich  an  den  Verhandlungen  am  8n  elaphebolion  zu  beteiligen, 
doch  kann  ich  Lenz  durchaus  nicht  beistimmen ,  wenn  er  meint,  die 
Versandung,  in  welcher  jener  beschlusz  gefaszt  wurde,  habe  eben 
deshalb  berufen  werden  müssen ,  um  eine  aufforderung  an  das  syn- 
edrion  ergehen  lassen  zu  können.  Aischines  erwähnt  jenen  beschlusz 
zweimal  (v.  d.  ges.  53.  g.  Ktes.  66  ff.),  ohne  der  beziehungen  zu  den 
bundesgenossen  auch  nur  mit  einem  worte  erwähnungzu  thun.  viel- 
mehr gibt  er  an  der  letztern  stelle  §  67  als  motiv  des  Demosthenes, 
weshalb  er  den  antrag  zu  jenem  volksbeschlusz  stellte,  an:  Tvct,  £dv 
f\br\  TTCtpujciv  o\  toö  OiXittttou  Trp&ßeic,  ßouAeüovTai  ö  ofiuoc  übe 
xdxtCTa  7T€pl  tujv  Trpdc  «feiXiTTiTOV.  man  berief  also  die  volksver- 
samlung, welche  über  die  modalität  der  friedensverhandlungen  be- 
schlusz faszte,  nur,  um  den  gang  der  Verhandlungen  zu  beschleu- 
nigen und  nicht  nach  ankunft  der  gesandten  mit  den  notwendigen 
formalitäten  zeit  zu  verlieren  (vgl.  hierüber  Gilbert  in  diesen  jahrb. 
1879  b.  235  f.). 

Jahrbücher  für  das*,  philol.  1883  hft.  8.  34 
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Ebensowenig  berechtigt  ist  ein  anderer  schlusz,  den  Lenz  s.61  ff. 
aus  dem  bei  der  beratung  des  Philokratischen  friedens  beobachteten 
verfahren  zieht,  wie  Demosthenes  in  dem  so  eben  besprochenen  an- 
trage die  ansschreibung  zweier  volksversamlungen  für  zwei  unmittel- 
bar auf  einander  folgende  tage  zur  beratung  des  friedens  verlangt 
hatte,  so  beantragt  auch  das  synedrion  der  bundesgenossen  in  seinem 
ersten  auf  den  frieden  bezüglichen  dogma,  welches  uns  bei  Aischines 
v.  d.  ges.  60  erhalten  ist  und  vermutlich  am  8n  elaphebolion  dem 
demos  vorgelegt  wurde  (vgl.  Hermes  XIV  s.  122) :  direibf|  ßouXevenn 
ö  bfifioc  ö  'ASrjvmuuv  urcfcp  €lpr|vr)C  Trpöc  OlXimrov,  o\  b£  np^cßcic 
outtuü  irdpeiciv  .  .  öeböxOai  toic  cuj^idxoic  •  dTieiodv  cWribTiuricwciv 
o\  TTp^cßeic  Kai  rdc  npecßeiac  dTTCtYY€iXujav  'AOrjvcnoic  Kai  toic 
cuf^äxoic,  TrpoTpctuiai  touc  rrpurdvcic  £KK\ndac  buoKaTäiöv 
vöuov.  der  zusatz  Kord  tö v  vöfio  v  war  schon  von  Härtel  (Dem. 
Studien  II  s.  83  ff.)  eng  mit  £KK\nc(ac  büo  verbunden  worden  nnd 
hatte  ihn  zu  der  behauptung  veranlaszt,  dasz  die  beratung  Aber 
symmachieverträge  nach  einer  gesetzlichen  bestimmung  regelm&szig 
in  zwei  volksversamlungen  stattgefunden  habe,  obgleieh  diese  an- 
sieht schon  von  Gilbert  ao.  s.  236  f.  mit  gewichtigen  gründen  be- 
kämpft worden  ist ,  glaubt  doch  Lenz ,  dasz  wenigstens  zur  zeit  des 
zweiten  athenischen  bundes  ein  gesetz  existiert  habe,  wonach  ver- 
trüge, die  den  bund  angiengen,  in  zwei  volksversamlungen  an  zwei 
unmittelbar  auf  einander  folgenden  tagen  beraten  werden  mosten, 
zu  einer  solchen  annähme  aber  nötigt  uns  die  stelle  des  Aischines 
durchaus  nicht,  denn  da  es  nach  der  dem  beschlusz  der  bundes- 
genossen vorausgehenden  motivierung  dem  bundesrate  lediglich  am 
Verschiebung  der  endgültigen  entscheidung  über  den  frieden  mit 
Philippos  zu  thun  war,  ist  es  viel  natürlicher,  mit  Gilbert  die  worte 
Kcrrd  töv  vö^io v  mit  dem  inhnitiv  TrpoYpdumt  zu  verbinden  und  das 
dogma  der  bundesgenossen  so  zu  erklären,  dasz  sie  von  der  vorher- 
bestimmung der  verhandlungstage  durch  volksbeschlusz  nichts  wissen 
wollen,  sondern  die  gesetzmäszige  ansschreibung  der  beiden  volks- 
versamlungen durch  die  prytanen  nach  ankunf t  der  gesandten 
fordern. 

Husum.  Adelbert  Hock. 


80. 

ZUR  SCHLACHT  BEI  MARATHON. 


Als  ich  neulich  nach  ermüdendem  wandern  durch  die  saaten 
und  die  wein  fei  der  der  marathonischen  ebene  auf  dem  Soros,  dem 
grabhügel  der  Athener,  mich  ausruhte,  kam  mir  trotz  der  poesie  der 
Umgebung  die  trockene  prosa  des  Cornelius  Nepos  in  den  sinn,  jener 
satz  aus  der  vita  des  Miltiades,  der  alljährlich  in  der  quarta  sich  die 
gefährlichsten  Operationen  gefallen  lassen  musz:  dein  postero  die  sut 
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montis  radicibus  ade  regione  instruda  non  apertissima  proelium  com- 
miserunt  (namque  arbores  muttis  locis  erant  rarae),  hoc  consüio,  ut  et 
mntium  altitudinc  tegerentur  et  arborum  tractu  equitatus  host  htm 
impediretur ,  ne  multitudine  clauderentur.  ich  habe  ihm  gewöhnlich 
die  eingeweide  ausgenommen,  denn  er  kann  auch  ohne  die  parenthese 
namque  arbores  usw.  existieren,  sie  ist  doch  nur  eine  erklärung  des 
vorhergehenden  non  apertissima  und  für  den  der  das  Schlachtfeld 
selbst  gesehen  hat  nicht  notwendig,  nach  dem  meere  hin  ist  die 
ebene  ganz  offen  dh.  baumlos,  aber  am  fusze  des  Kotroni,  welcher 
das  flachland  im  weSten  begrenzt,  stehen  drei  bis  vier  reihen  bäume  : 
mandeln,  feigen  und  Ölbäume,  gewis  hat  sich  seit  jenen  Herbsttagen 
des  j.  490  in  der  bebauung  des  marathonischen  feldes  mancherlei  ge- 
ändert, aber  ebenso  sicher  kann  man  wohl  behaupten  dasz  die  Vege- 
tation damals  eine  üppigere  dort  war  als  jetzt,  darauf  deuten  auch 
die  verse  hin ,  mit  welchen  Aristophanes  den  Wiedehopf  die  scharen 
der  vögel  locken  läszt:  öca  T*  euöpocouc  jr\c  töttouc  £x*t€  Aeifiwvä 
t'dpöcvTa  MapaGüjvoc,  öpvic  ttt^pujv  ttoikiXoc  t*  äTTCtYäc  ärraYäc 
(Ar.  Vögel  245  ff.),  in  dem  eingeschobenen  satze  des  Nepos  soll 
übrigens  gar  nicht  gesagt  sein,  dasz  nur  hie  und  da  ein  bäum  stand, 
sondern  die  arbores  sind  rarae  genannt  im  gegensatz  zu  dem  dichten 
gestrüpp ,  das  sich  die  hügel  hinanzog,  da  wo  der  fette  boden  der 
ebene  beginnt  wachsen  fruchtbringende  bäume,  und  solche  stehen 
natnrgemäsz  in  kleinen  abständen  von  einander,  faszt  man  das  ad- 
jectivum  in  diesem  sinne,  so  verliert  auch  der  zusatz  multis  locis 
alles  anstöszige. 

MDuncker  kehrt  (bist.  Zeitschrift  n.  f.  Xs.  231  ff.  und  gesch. 
des  altertums  VII  s.  126  ff.)  zu  der  schlechter  beglaubigten  lesart 
stratae  zurück,  weil  hoc  consüio  ein  solches  participium  verlange, 
zwingend  ist  dieser  grund  nicht:  denn  der  ablativ  schlieszt  sich 
passender  an  acte  instruda  an,  da  die  erste  hälfte  des  absichtssatzes 
W  et  7)io nt htm  altitudinc  tegerentur  mit  jenen  arbores  gar  nichts  zu 
thon  hat.  mislich  ist  es  auch ,  tradus  mit  'verhau'  wiederzugeben, 
es  ist  vielmehr  ein  synonymem  von  locus  und  regio  und  bedeutet  'land- 
strich*.  tradus  arborum  übersetze  ich  'da  wo  sich  baumreihen  hin- 
ziehen' oder  fdas  mit  bäumen  bestandene  feld'. 

Die  worte  nova  arte  vi  summa,  welche  gleichfalls  das  part. 
Cratae  stützen  sollen,  gibt  nur  der  c.  Monac.  an  stelle  des  allgemein 
aufgenommenen  non  apertissuma.  ob  mit  vi  summa  proelium  com- 
miserunt  der  beginn  eines  defensivkampfes  treffend  bezeichnet  wird, 
möchte  ich  bezweifeln;  ebensowenig  leuchtet  mir  ein,  dasz  der 
verhau  mit  recht  eine  ganz  neue  erfindung  genannt  werde,  müste 
ich  die  lesart  der  Münchener  hs.  verteidigen,  so  würde  ich  sie  auf 
die  neue  art  des  angriffe  beziehen,  auf  den  Laufschritt,  in  welchem  die 
hopliten  den  feinden  zu  leibe  giengen. 

Duncker  betont  dasz  Nepos  von  der  offensive  des  Miltiades 
nichts  erzähle ,  und  constatiert  damit  einen  widersprach  in  dessen 
Wicht,  denn  vorher  habe  der  eifrige  strateg  auf  eine  entscheidung 
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gedrungen  und  jetzt  warte  er  hinter  der  verschanzung  den  angriff 
ab.  allerdings  ist  die  erzählung  des  Nepos  nicht  klar  und  bestimmt, 
aber  dasz  er  die  Perser  angreifen  lasse,  braucht  man  nicht  notwendig 
anzunehmen,  er  sagt  sowohl  von  Miltiades  wie  von  Datis:  protüum 
commisü  (dort  geht  acie  instructa  voraus,  hier  produxü) ,  und  zu  der 
Ungeduld  des  Atheners  stimmt  sehr  wohl  die  bescbreibung  des  büdes 
in  der  Poikile  in  c.  6  ui  .  .  prima  cius  imago  poneretur  isque  hortm- 
tur  miliies  proeiliumque  committeret.  schwerlich  konnte  Nepos  bei 
seinem  gewährsmann  Ephoros  etwas  anderes  finden  als  was  jeder- 
mann ,  der  über  die  athenische  agora  gieng ,  sah ,  dasz  nemlich  die 
Athener  es  waren ,  welche  den  kämpf  begannen. 

Wenn  in  dem  texte  desselben  Schriftstellers  die  stärke  der 
Meder  verschieden  angegeben  wird,  so  ist  daran  wohl  nur  die 
schlechte  Überlieferung  schuld,  gewis  wollte  weder  Ephoros  noch 
Nepos  berichten ,  dasz  die  hälfte  des  persischen  heeres  vor  beginn 
der  schlacht  eingeschifft  gewesen  sei ,  dasz  somit  Miltiades  nur  die 
zurückgebliebenen  überrumpelt  habe ,  während  sie  im  begriff  waren 
die  schiffe  zu  besteigen.  Herodotos  hat  in  seinem  gedrängten  behebt 
keinen  platz  für  die  groszen  zahlen  eines  Nepos  oder  gar  eines  Jnsü- 
nus ,  er  erwähnt  nur  dasz  auf  seiten  der  Perser  an  6400  mann  ge- 
fallen seien,  durch  die  grösze  dieses  Verlustes  begründet  Duncker 
(HZ.  X  8.  253)  seine  ansieht,  nach  welcher  der  kämpf  bei  Marathon 
eine  *  durchgefochtene  schlacht'  gewesen  ist.  gewichtiger  scheint  mir 
in  dieser  beziehung  der  umstand  zu  sein,  dasz  aueh  die  athenischen 
knechte ,  die  in  der  reserve  standen ,  in  das  gefecht  verwickelt  wur- 
den, das  konnte  nur  der  fall  sein,  wenn  die  Perser  gegen  die  hügel 
hin  vordrangen  und  das  griechische  centrum  durchbrachen. 

Bisher  nahm  man  an  dasz  die  cavallerie  der  Meder  auf  die  fahr- 
zeuge  geschafft  war,  ehe  der  kämpf  begann,  gegen  diese  darsteiiong 
polemisiert  Duncker  meines  e rächte ns  mit  recht,  denn  jeder  der 
Her.  VI  112  unbefangen  liest  musz  zugeben,  dasz  der  concessivsatz 
OÖT€  17TTTOU  uirctpxoücrjc  c<pi  oöxc  toS:€U|i6:tujv  wenig  sinn  hat,  felis 
nicht  den  Persern  selbst  reiterei  und  bogenschützen  zu  geböte  stan- 
den, da  die  heere  mehrere  tage  lang  sich  gegenüberlagen  und  die 
anführer  der  Perser  durch  ihre  kundschafter  ohne  zweifei  von  der 
kampflustigen  Stimmung  des  Miltiades  gehört  hatten,  so  wäre  es 
doch  unverantwortlich  leichtsinnig  gewesen ,  die  truppe ,  der  zu  g** 
fallen  Hippias  die  marathonische  ebene  zum  Schlachtfeld  ausersehen 
hatte,  vollständig  zu  entfernen,  waren  die  Perser  stolz  auf  ihre 
reiterei ,  so  wollten  die  Griechen  sich  ihr  gegenüber  möglichst  vor- 
sichtig verhalten,  deshalb  durchliefen  sie  die  acht  stadien,  welche  sie 
von  dem  feindlichen  heere  trennten ,  damit  sie  möglichst  bald  ins 
handgemenge  kämen,  in  dem  reiter  und  bogenschützen  wenig  aus- 
richten können,  schon  bei  der  aufstellung  hatte  Miltiades  auf  die 
gefahrlichste  Waffengattung  des  feindes  rücksicht  genommen,  wenig- 
stens klingt  aus  den  oben  angeführten  worten  des  Nepos  hoc  co*- 
süio  ut  usw.  deutlich  genug  die  besorgnis  heraus ,  weiche  den  grie- 


Digitized  by  Google 


FLohr:  zur  schlacht  bei  Marathon. 


525 


chischen  Strategen  erfüllte  gegenüber  der  Vertrauensseligkeit  der 
Meder.  falls  der  erste  stürm  mißglückte,  sollten  sich  die  hopliten 
in  eine  stellang  zurückziehen  können ,  in  welcher  sie  vor  überflüge- 
lung ,  besonders  von  Seiten  der  reiter ,  geschützt  waren. 

Dasz  beide  teile  die  Überzeugung  hatten,  die  reiterei  könne  in 
das  gefecht  eingreifen,  ist  demnach  höchst  wahrscheinlich;  ob  sie 
wirklich  eingehauen  hat,  läszt  sich  mit  Sicherheit  nicht  bestimmen, 
sehr  auffallend  ist  es ,  dasz  bei  erwähnung  der  reichen  beute  nichts 
erzählt  wird  von  den  vorzüglichen  persischen  rossen,  die  etwa  den 
Siegern  in  die  hände  gefallen  wären,  was  Duncker  HZ.  X  s.  249 
sagt,  um  diese  Schwierigkeit  zu  heben,  hat  wenig  Uberzeugungskraft, 
denn  wenn  auch  die  Meder  bei  ihren  spätem  einfüllen  in  Attika  mit 
den  alten  tieren  gründlich  aufgeräumt  haben  sollten,  so  müste  sich 
doch  eine  erinnerung  daran  erhalten  haben ,  dasz  die  Athener  von 
Marathons  strande  manches  edle  rosz  mit  heimbrachten,  die  beute 
an  pferden  war  offenbar  gering,  so  dasz  sie  Plutarch  (Arist,  5)  unter 
dem  allgemeinen  ausdruck  Xdmupa  mitbegreifen  kann,  vielleicht 
findet  auch  dieser  umstand  seine  erklärung,  wenn  man  sich  den  her- 
gang  der  schlacht  folgendermaszen  vorstellt. 

Datis  möchte  gern  schlagen,  da  aber  die  Athener  sich  nicht 
ans  ihrer  gedeckten  Stellung  bei  dem  temenos  des  Herakles  heraus- 
wagen ,  versucht  er  sie  zu  reizen ,  indem  er  einen  groszen  teil  seiner 
gefürchteten  reiterei  einschifft,  nur  einige  ztige  halten  hinter  den 
flügeln  des  heeres;  sie  werden  ja  wohl  genügen  dem  schwachen 
feinde  genug  zu  schaffen  zu  machen,  da  brausen  die  griechischen 
hopliten  heran,  nach  wenigen  minuten  brechen  sie  in  die  reihen  des 
fuszvolks  ein,  und  im  erbitterten  handgemenge,  in  welches  die  reiter 
sich  nicht  mischen  können,  wogt  der  kämpf  hin  und  her.  jetzt  wer- 
den die  persischen  Hügel  zurückgedrängt;  sie  fliehen  zu  den  schiffen 
und  reiszen  die  hinter  ihnen  stehenden  Schwadronen  mit  sich  fort,  so 
dasz  diese  nun  auch  es  vorziehen,  auf  den  fahrzeugen  schütz  zu 
suchen,  bis  die  Griechen  das  ins  thal  von  Vrana  vorgedrungene  per- 
sische centrum  besiegt  haben  und  vor  sich  her  dem  strande  zu  jagen, 
werden  wohl  die  meisten  der  pferde  auf  den  lastbooten  geborgen  ge- 
wesen sein. 

Zum  schlusz  noch  ein  wort  über  die  anekdote ,  die  Suidas  bei- 
bringt zur  erklärung  des  Sprichwortes  X^pk  InneTc.  sie  macht  in 
der  that,  wie  Duncker  HZ.  X  s.  235  treffend  bemerkt,  den  eindruck, 
als  sei  sie  den  Ioniern  zu  ehren  erfunden,  nicht  einmal  gut  erfunden 
ist  sie.  denn  wer  auf  der  spitze  des  Kotroni  gestanden  und  von  dort 
aus  die  ebene  überschaut  hat,  weisz  dasz  die  Ionier  sich  nicht  auf 
die  bäume  zu  bemühen  brauchten,  um  ihren  stammesgenossen  ein 
zeichen  zu  geben.  Miltiades  konnte  von  diesem  hügel  aus  bis  in  die 
lagergassen  der  feinde  sehen  und  jede  bewegung  nach  den  schiffen 
hin  auf  das  deutlichste  wahrnehmen. 

Wiesbaden.  Friedrich  Lohr. 
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1.  noch  einmal  eUocivripiTOC. 
Im  archiv  f.  phü.  u.  päd.  bd.  XII  (1846)  s.  126  habe  ich  n«ß- 
ge  wiesen ,  dasz  es  ein  wort  ciko c i v f\ p itoc  nicht  gibt  und  nicht  geben 
kann ,  dasz  vielmehr  II.  X  349  dasselbe  zu  trennen  und  der  gana 
vers  so  zu  schreiben  ist: 

oüb*  e!  K€V  b€Kdxic  t€  xai  efcoa  vrjpiT*  finoiva 
fauch  nicht  wenn  zehnmal  und  zwanzig  unendliche  lösung*.  » 
steht  b€KdKic  T€  Kai  eucoa  für  beKaiac  tc  Kai  eucocdKic  IL  1 379. 
'zehnmal  und  zwanzig'  für  'zehnmal  und  zwanzigmal',  damals  rer- 
glich  ich  das  einigermaszen  ähnliche  e  wc  TexdpTou  Kai  cIkog  (Star 
bon  XV  8.  733)  für  €wc  TexdpTOu  Kai  cIkoctoö  ;  aber  ganz  ebenso, 
wie  Homer  b€KdKic  T€  Kai  eucoa  für  beKaKic  T€  Kai  eiKOcdiac,  ehern 
hat  Goethe  im  getreuen  Eckart  'dreimal  und  vier'  für  'dreimal  und 
viermal*  gebraucht: 

man  trinkt  in  die  runde  schon  dreimal  nnd  vier, 
nnd  noch  nimt  der  krug  nicht  ein  ende. 

2.  &6T€'  dbunTTiv  D.  Y  266  und  656. 

Zwei  merkwürdige  und  bei  einiger  Überlegung  unerklärlich«; 
stellen  sind  IL  Y  265  f.  Tip  beuiepuj  Yttttov  £6nK€v,  dEeie'  dc^T|TT|>, 
ßpecpoc  fiuiovov  Ku^oucav,  und  Y  654  f.  fjuiovov  TaXaeptöv  drurv 
KaT&nc'  iv  dtujvi,  Ö^tc'  dbjurjTrjv,  f(  t'  dXTicTrj  baydcacöai.  a 
der  ersten  stelle  wird  eine  stute  als  preis  gestellt,  die  ein  maultier- 
junges trägt ;  in  der  zweiten  ein  arbeit  ertragendes  in  imitier,  welch* 
am  schwersten  zu  zähmen :  und  dabei  heiszt  das  eine  wie  das  anders 
tier  sechsjährig  und  ungezähmt. 

Hier  sehen  wir  lauter  Widersprüche,  wenn  ein  solches  tier  mit 
sechs  jähren  noch  nicht  gezähmt  war,  wann  sollte  es  dann  wohl  ge- 
zähmt werden?  ein  ungezähmtes  rind  wird  gewöhnlich,  wie  K  29*2, 
als  ein  jähriges  (fjvic)  bezeichnet,  sodann  kann  ungezähmt  weder 
eine  stute  welche  tragend  ist  genannt  werden,  noch  ein  maoltier 
welches  die  arbeit  erträgt :  ein  ungezähmtes  rind  wird  K  293  als 
ein  solches  bezeichnet,  welches  noch  kein  mann  unter  das  joch  führt* 
(f\v  ou  TT  tu  und  Euxdv  fitctrev  dvfjp).  endlich  wird  zwar  der  wen 
der  stute  erhöht,  wenn  sie  sich  als  brauchbar  zur  aufzucht  bewürt, 
aber  gewis  nicht  der  wert  des  ungezähmten  maultieres,  wenn  her- 
vorgehoben wird  dasz  es  am  schwersten  zu  zähmen  sei. 

Dagegen  erscheint  sofort  alles  passend  und  zusammenstimmet 
wenn  sowohl  die  sechsjährige  stute  als  auch  das  sechsjährige  mtfl- 
tier  gezähmt  ist:  und  dies  ist  der  fall,  sobald  wir  in  beiden  steiles 
lesen:  iZljea  bun,Trjv  usw. 

Königsberg  in  der  Neumark.  Carl  Naccx- 
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82. 

ZUR  LANDESKUNDE  UND  GESCHICHTE  KtLIKIENS. 

MIT  BEITRÄGEN  ZUR  KRITIK  DER  GESCHI  CHT  SCHREIB  EH  ALEXANDERS. 


L  DIE  WESTGRENZE  KILIKIENS. 

Wer  die  angaben  der  alten  geographen  über  die  einteilung 
Kleinasiens  in  ihrer  Vollständigkeit  überblickt,  fühlt  sich  zunächst 
in  einem  labyrinth  abweichendster  ansichten  gefangen,  über  die 
ansdehnung  und  die  grenzen  der  einzelnen  landschaften  finden  sich 
die  verschiedensten  nach  richten,  die  auch  der  kühnste  harmonist  zu 
widerspruchsloser  einheit  zusammenzufassen  nicht  vermöchte,  die 
Ursache  dieser  differenzen  in  Unwissenheit  oder  Sorglosigkeit  der 
berichterstatter  zu  suchen  verbietet  sich  wenigstens  bei  einer  reihe 
gewissenhafter  und  gut  unterrichteter  Schriftsteller  von  selbst,  bei 
den  griechischen  geographen  fast  durchweg,  es  musz  vielmehr 
die  einsieht  platz  gewinnen,  dasz  die  ansetzung  der  grenzen  von  ver- 
schiedenen gesichtspunkten  ausgehen  konnte  und  dann  natürlich  zu 
abweichenden  resultaten  führen  muste.  es  ist  notwendig  bei  jeder 
einzelnen  grenzbestimmung  nach  diesem  leitenden  gesichtspunkte 
zu  fragen. 

Das  natürlichste  und  nächstliegende  war  es  unter  allen  um- 
ständen, diese  grenzen  nach  der  ausdehnung  der  Wohnsitze  der  ein- 
zelnen Völker  oder  stämme  zu  bezeichnen.1  und  besonders  muste 
diese  Scheidung  nach  ethnographischen  gesichtspunkten  sich  erleich- 
tern, wo  stamme  von  scharf  ausgeprägter  individualitätsich  berührten, 
indessen  konnte  es  auch  an  Verhältnissen  nicht  fehlen,  welche  sich 
wohl  im  wesentlichen  mit  den  ethnographischen  deckten ,  aber  in 
bestimmten  einzelheiten  von  ihnen  unterschieden  waren,  hier  kom- 
men die  natürliche  beschaffenheit  des  landes  und  die  politischen 
Verhältnisse  in  betracht.  es  lag  nahe  den  höhenzug  eines  mächtigen 
gebirges  als  grenzscheide  anzusehen,  auch  wenn  die  Wohnsitze  des 
volkes  nicht  bis  an  den  kämm  hinanreichten,  oder  auch  wenn  sie 
stellenweise  sich  noch  über  denselben  hinauserstreckten,  und  war 
durch  eroberung  eines  fremden  Volkes  von  der  gros  zun  masse  des 
Stammes  ein  teil  politisch  losgelöst  worden,  so  ward  häufig  die 
staatengrenze  entscheidend,  endlich  wirkte  in  dem  vielfach  ge- 
gliederten Organismus  eines  groszen  reiches  auch  die  administrative 
einteilung  bestimmend. 

Dem  gedanken  und  dem  ausdruck  eines  hervorragenden  geo- 
graphen der  gegen  wart  folgend  verstehen  wir  unter  ländern  die  gut 
individualisierten  teile  der  erde,  eine  gute  länderscheidung  aber 
läszt  sich  weder  durch  einseitige  berücksichtigung  der  ethnographi- 

1  Herod.  II  17  *m*tc  bt  d»ö€  Kol  trcol  toutuiv  XIyoucv,  AtTuirrov 
y£v  itdcav  ctvai  xaüTriv  tV|v  üw  *  AIyuitt(ujv  oUcou^vnv,  Kcrrd  trep  KiXi- 
irtnv  Tfiv  viitö  KiXiKuiv  xal  'Accupinv  xf)v  üttö  'Accupiuiv. 
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scben  noch  der  physischen  oder  der  politischen  Verhältnisse  erreichen, 
sondern  musz  allen  forder ungen  thunlichst  gerecht  zn  werden  suchen, 
ein  solches  wissenschaftliches  princip  der  Scheidung  findet  sich  im 
altertum  nicht  eben  häufig  durchgeführt,  es  musz  sogar  als  fraglieh 
gelten ,  ob  der  größte  geograph  der  Griechen ,  ob  Eratosthenes  von 
Kyrene  dieser  forderung  entsprochen  hat;  sein  geometrisches  princip 
der  teilung  läszt  dies  nicht  als  wahrscheinlich  gelten,  es  scheint  in 
der  that,  dasz  Strabon  der  einzige  gewesen  ist ,  der  einen  tiefen  ein- 
blick  in  diese  notwendigkeit  besessen  hat;  und  dies  verdienst  wird 
man  um  so  mehr  hervorzuheben  verpflichtet  sein ,  je  weniger  man 
die  groszen  schwächen  seiner  forschung  auf  dem  gebiete  der  mathe- 
matischen geographie  verkennt,  die  meisten  geographen  scheinen 
sich  vielmehr  die  ein  teilung  nicht  eben  schwer  gemacht  zu  haben; 
es  war  ihnen  entschieden  am  bequemsten  die  politischen  grenzen 
festzuhalten,  diese  grenzen  aber  sind  die  zu  ihrer  zeit  zu  recht  be- 
stehenden, es  müste  denn  sein  dasz  jemand  aus  älterer  quelle  achtlos 
veraltetes  herübernimt  oder  aus  historischem  interesse  die  zustünde 
vergangener  zeiten  überliefert. 

Es  ist  die  absieht  der  folgenden  blätter,  auf  die  verschiedenen 
motive  hinzuweisen,  welche  die  angaben  der  alten  geographen  über 
die  westgrenze  Kilikiens  bestimmt  zu  haben  scheinen,  die  ergebnisse 
der  Untersuchung  werden  es  wahrscheinlich  machen ,  dasz  eine  ähn- 
liche betrachtung  auch  auf  andere  örtlichkeiten  angewendet  nicht 
ohne  neue  res ul täte  bleiben  werde. 

Der  einzige,  der  die  verschiedenen  angaben  der  alten  über  die 
westgrenze  Kilikiens  eingehender  behandelt  hat,  ist  Karl  Müller2; 
aber  über  eine  nicht  immer  richtige  feststellung  der  grenzen  nach 
den  Zeugnissen  ist  der  hochverdiente  herausgeber  der  griechischen 
geographen  nicht  hinausgegangen. 

Die  älteste  uns  erhaltene  nachricht  über  die  kilikische  west* 
grenze  entstammt  der  mitte  des  vierten  vorchristlichen  jh. ;  sie  findet 
sich  in  dem  periplus  des  sog.  Skylax  von  Karyanda.'  nach 
Skylax  ist  Korakesion  die  letzte  Stadt  Pamphyliens;  östlich  ton 


1  geogr.  gr.  min.  I  s.  CXXV  f.  76.  487.  in  Barkers  'Cilicia  and  iti 
governors'  (London  1853)  wäre  man  zwar  wohl  berechtigt  die  lösnnp 
dieser  aufgäbe  zu  suchen,  findet  sie  aber  gleichwohl  nicht.  '  §  101  f. 
s.  75  f.  M.  Karl  Müllers  versuch  die  grenzbestimmung  des  alten  Heka- 
taios  aus  fr.  252  (Steph.  Byz.  u.  Ndmöoc)  zu  ermitteln  scheitert  «Urs* 
dasz  die  worte  auf  die  es  ankommt  gar  nicht  dem  fragmente,  sonders 
dem  Stephanos  angehören,  und  auf  eine  so  unsichere  nnd  unwahr- 
scheinliche  Vermutung,  wie  dasz  die  im  24 9 n  fr.  zu  Pamphrlien  pe- 
rachnete  Stadt  KOpßn  mit  Kißupa  identisch  sei  (GGM.  I  491),  ist  dock 
wohl  auch  kaum  viel  zu  geben,  da  also  aus  Hekataios  auf  keines 
fall  für  unsere  zwecke  etwas  zu  gewinnen  ist,  so  erscheint  es  auch 
nicht  erforderlich,  auf  die  ganz  neuerdings  wieder  vorgebrachten  ein- 
würfe gegen  die  echtheit  der  Hekatäischen  periegese  an  dieser  stelle 
einzugehen,  genauere  Untersuchung  wird  noch  lehren,  dasz  Herodoto* 
eben  in  der  that  und  in  noch  weit  gröszerm  umfange  als  man  in  der 
regel  annimt  die  schritten  des  Milesiers  benutzt  hat. 


Digitized  by  Google 


KJNeumann :  2ur  landeskunde  und  geschiente  Kilikiens,  529 

Korakesion  beginnt  Kilikien.  die  erste  stadt  Kilikiens ,  die  Skylax 
nennt,  ißt  Selinus.  in  späterer  zeit  aber  hat  sich  Kilikien  etwas  nach 
westen  ausgedehnt.4  Strabon  läszt  diese  landschaft  schon  mit 
Korakesion  beginnen.5  als  kilikische  stadt  gehört  Korakesion  zur 
zeit,  da  Diodotos  Tryphon  gegen  die  rechtmäszigen  herscher  Syriens 
kämpfte  (147—139  vor  Ch.),  zum  Seleukidenreiche. Ä  es  wird  dies 
immer  so  gewesen  sein,  seitdem  Pamphylien  in  folge  des  Römer- 
kriegs Antiochos  des  gr.  dem  syrischen  reiche  verloren  gegangen 
war.  bei  Ptolemaios  kreuzen  sich  zwei  prineipien  der  abgrenzung. 
hauptsächlich  berücksichtigt  er  die  politische  einteilung  in  provinzen/ 
die  provinz  Kilikien  beginnt  nach  ihm  östlich  von  Korakesion  und 
Syedra  mit  Iotape  und  Selinus.8  Korakesion  und  Syedra  gehören 
administrativ  noch  zu  Pamphylien9;  und  dieselbe  grenze  hat  die 
pamphylische  eparchie  noch  zu  den  Zeiten  Justinians,  wie  der  synek- 
demos  des  Hierokles  uns  lehrt.10  neben  dieser  administrativen 
einteilung  aber  tritt  bei  Ptolemaios  eine  zweite  altlandschaftliche 
hervor,  und  so  kommt  es  dasz  derselbe  Korakesion  und  Syedra  aus- 
drücklich als  städte  des  rauhen  Kilikien  bezeichnet11,  obwohl  sie 
administrativ  mit  der  kilikischen  provinz  nicht  verbunden  sind.1* 
wenn  also  die  gegend  um  Korakesion  von  der  frühesten  zeit  bis  in 
die  späteste  immer  wieder  als  die  grenzscheide  hervortritt,  so  werden 
wir  wohl  zu  der  annähme  berechtigt  sein,  dasz  dies  die  ursprüng- 
liche und  natürliche  grenze  Kilikiens  gewesen  ist,  bis  zu  der  das 
volk  der  Kiliken  seine  Wohnsitze  ausgedehnt  hat 

Indessen  finden  sich  auch  grenzbestimmungen ,  welche  zu  der 
eben  besprochenen  in  entschiedenen  gegensatz  treten,  aber  gerade 
hier  wird  es  von  wert  sein  die  gründe  der  abweichung  zu  ermitteln. 

Nicht  Korakesion ,  sondern  der  erheblich  weiter  westlich  mün- 
dende flusz  Melas  erscheint  bei  drei  berichterstattern  aus  sehr  ver- 
schiedenen Zeiten  als  kilikisch-pamphylische  grenze,  zunächst  nennt 
PI  inius  in  seiner  encyclopädie  diesen  flusz  als  alte  grenze  Kilikiens.13 
und  dieselbe  grenze  statuiert  der  stadiasmus  maris  magni. 14  indessen 
hüte  man  sich  aus  der  angäbe  des  Plinius  weitgehende  folgerungen 
zu  ziehen,  die  beschreibung,  die  Plinius  von  Kilikien  entwirft ,&,  ist, 
wie  die  mehr  als  einmal  gestörte  reihenfolge  der  örtlichkeiten  deut- 
lich zeigt,  mindestens  zwei  quellen  entnommen,  deren  angaben  der 

*  ganz  abzusehen  ist  von  Livius  XXXIII  20,  der  die  lykiscuen 
Chelidonien  kilikisch  nennt:  legatos  ad  regem  miserunt,  ne  Chelidonias — 
prumunturium  (!)  Ciliciae  est  —  superaret.  hier  darf  man  allerdings  nicht 
Ciliciae  in  Lyciae  corrigieren,  da  bald  darauf  folgt  superato  Anemtsrio  — 
promun  turtum  id  quoque  Ciliciae  est.  aber  die  quelle  des  Livius  bot 
gewis  das  richtige.       »  XIV  4,  2  C  667.  5,  2  C  668.       6  Strabon  ao. 

7  II  1,  7  s.  73  (Müller)  bicucpivoOuev  bi  xai  iä  toioOto  u*prj  Täte 
tutv  caTpaneiuüv  t\  inapxiuiv  ncpirpcupcrtc.  8  V  7  s.  843,  8  ff.  (Wil- 
berg).      1  V  5  s.  321,  24  f.  W.       «°  s.  682,  8  f.  Wess.  s.  29  f.  Parthey. 

11  später  werden  wir  sehen  dasz  Ptolemaios  die  landschaft  Kili- 
kien sich  noch  weiter  nach  westen  erstrecken  läszt.  ,f  V  5  t,  331, 
23  W.  «  n.  h.  V  93  finisque  antiquus  Ciliciae  Melas  amnis.  14  §  213. 
214  (QGM.  I  488).       15  n.  h.  V  91-93. 
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gelehrte  wirrkopf  auch  nur  einigermaszen  richtig  zu  ordnen  nick 
vermochte,  wenn  er  daher  den  Melasflusz  als  ftnis  antiquus  (Maat 
bezeichnet,  so  hat  das  weiter  nichts  zu  besagen  als  dasz  die  Kliere 
oder  älteste  seiner  quellen  diese  grenzbestimmung  bot.  es  wftit 
nicht  unmöglich ,  dasz  in  derselben  die  politische  grenze  ihrer  tat 
angegeben  ist;  indessen  ist  zuvor  noch  eine  scheinbar  verschiedest 
erklärung  zu  berücksichtigen,  die  unbestritten  pamphylische  sui: 
Side  liegt  in  groszer  nähe  der  Melasmündung  nur  wenig  westüd 
von  derselben. 17  der  küstenstrich  aber  westlich  von  Side  und  da 
Melasflusz  bis  nach  Korakesion  war  von  den  Kleinkiby raten  heftetet," 
die  bewohner  dieser  stadt  Kibyra  59  Stadien  Ostlich  von  der  mto- 
dung  des  Melas 19  stehen,  wie  ihr  name  zeigt,  offenbar  in  verbinden 
mit  den  Kibyraten  in  der  Eabalis ,  sie  sind  weder  Pampbylier  noct 
Kiliken.  liesz  man  aber  trotzdem  Pamphylien  und  Kilikien  unmittei 
bar  an  einander  stoszen,  so  konnte  man  die  küste  der  KleinkibjratE 
zu  der  einen  oder  der  andern  landschaft  rechnen,  das  eine  wirc 
sich  nicht  richtiger  als  das  andere,  den  ausschlag  konnten  nur  die 
politischen  Verhältnisse  geben.  Skylax'"  rechnet  Eibyra  nochr- 
Pamphylien,  fügt  es  aber  wie  einen  anhang  bei";  östlich  davon  Ii* 
er  Kilikien  beginnen ,  wahrscheinlich  weil  die  Eibyratis  nicht  mt& 
zur  satrapie  Kilikien  gehörte,  eine  Vereinigung  der  Eibyratis  *fl 
Pamphylien  nehmen  natürlich  alle  an,  welche  Korakesion  für 
westgrenze  Eilikiens  erklären,  aber  wenn  der  guwährsm&nn  de 
P 1  i  n  i  u  8  vielmehr  im  Melasflusz  die  grenze  Pampbyliens  und  Eli- 

16  Paus.  VIII  28,  3  M&avoc  toO  trapd  Gonv  tujv  TTau?«*»' 
Zosimos  V  16  s.  267,  5  Bk.  toü  M^Xavoc  iroxanoü  Kai  toö  €upvuttovT*. 
üjv  ö  uiv  £ir£ic€iva  oiaßcuvei  Tf|c  C(ftf|C,  ö  W  irapappcl  xt)  'Aarfrte 

17  der  die  süd  küste  Kleinasiens  in  der  richtnng  von  ost  nach 
verfolgende  stadiasmus  m.  m.  214  gibt  an:  dirö  toö  M^Xavoc  «otj- 
uüü  €ic  Gönv  crdoioi  v*.  der  Melas  ist  bekanntlich  der  heutige  M»s»f 
gat  Tschai,  und  genau  50  Stadien  westlich  von  seiner  mündung  ü>r*' 
die  ruineu  von  Side,  von  der  'Unwissenheit  der  heutigen  Türken,  & 
gegen  Zeiten  und  orte  ganz  gleichgiltig  bleiben',  Eski  Adalia  dh.  Aft- 
Adalia  genannt:  s.  Karl  Ritter  erdkunde  XIX  s.  699—606.      '*  Strabo« 
XIV  4,  2  C  667.        "  stad.  m.  m.  212.  213.    die  richtige  reihenfolfä 
von  west  nach  ost  ist  also  Side,  mUndung  des  Melas,  Kibyra.  Strabc: 
XIV  4,  2  C  667  setzt  die  Kibyratenküste  fälschlich  in  dem  engen  rass< 
zwischen  Side  und  dem  Melas,  also  westlich  von  dessen  mündnng  »» 
wahrscheinlich  benutzte  er  einen  periplus,  der  die  richtnng  von  otW 
nach  westen  einhielt,    da  er  selbst  aber  in  der  beschreibung  der  fw* 
küste  Kleinasiens  der  entgegengesetzten  richtnng  folgte,  so  matt«*' 
die  reihenfolge  umkehren,  in  welcher  seine  quelle  die  einielnen  ortiic* 
keiten  nannte;   an  unserer  stelle  aber  scheint  er  dies  aus  v«rw*c 
unterlassen  zn  haben.  Niese  (rhein.  mus.  XXX Ii  [1877]  s.  SOlj  fcP* 
dieser  partie  die  benutzung  Artemidors  durch  Strabon  nicht  für 
scheiulich,  weil  Artemidor  die  sUdküste  Kleinasiens  von  ost  naefl 
beschrieben  habe,    die  vorausgegangene  bemerknng  aber  lnaxt  ua» 
gerade  fragen,  ob  nicht  eben  dies  die  richtnng  war,  der  die  q*j»e 
Strabons  folgte.        t0  §  101.        Äl  nachdem  er  in  üblicher  wsiw dtt 
schlusz  der  landschaftsbeschreibnng  mit  den  worten  napäirXovc  TW' 
<puX(ac  dirö  TT^pYTjc  fiuicu  V)u^pac  angezeigt,  fügt  er  noch  hin»:  e 
b£  xal  dXXai  iröXcic  TTaumuXiac,  K(ßupa,  clxa  KopaKrjciov. 
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ciens  erkannte,  so  war  er  abweichender  ansiebt  und  schlug  die  Kiby- 
atia  eben  zu  Kilikien,  vielleicht  ebenfalls  durch  die  politischen  ver- 
liiltnisse  seiner  zeit  dazu  veranlaszt.  ebenso  setzte  Ptolemaios 
lie  grenze  an,  wenn  er  in  der  landschaftlichen  einteilung  Kibyra 
ils  Stadt  des  rauben  Kilikien  bezeichnet.28  was  in  früherer  zeit  ein- 
lud eine  politische  bedeutung  hatte,  ist  jetzt  in  historischem  sinne 
andsc-haft;  wozu  die  parallelen  aus  unseren  Verhältnissen  sich  einem 
ieden  auf  den  ersten  blick  darbieten.  Ähnlich  wie  Plinius  und  Ptole- 
maios ist  die  angäbe  desstadiasmus  marismagni  aufzufassen, 
der  seine  beschreibung  Kleinasiens  aus  alter  quelle  geschöpft  hat" 
und  an  unserer  stelle  vergangenes  als  gegenwärtig  hinstellt. 

Eine  andere  ansetzung  der  grenze  wird,  wie  ich  glaube,  die 
beantwortung  der  frage  nach  der  ursprünglichen  ausdehnung  der 
römischen  provinz  Kilikien  gestatten,  dasz  nicht  erst  P.  Servilius 
Vatia  im  j.  78  vor  Ch.  diese  provinz  eingerichtet  hat ,  hat  bereits 
Sigonius  mit  scharfem  blick  erkannt  und  mit  ausreichenden  gründen 
erwiesen.24  indessen  ist  erst  Mommsen  zu  der  lange  zurückgedrängten 
ansieht  des  Sigonius  zurückgekehrt25,  und  Friedrich  Junge  hat  den 
naebweis  in  ausführlichkeit  geboten. "  wir  finden  nemlich  schon 
vor  den  Zeiten  des  Servilius  Statthalter  von  Kilikien  erwähnt ,  im 
j.  92  Sulla,  89—88  Q.  Oppius,  80—79  Cn.  Cornelius  DolabeUa. 
demnach  musz  bereits  im  j.  103  vor  Ch.  M.  Antonius  bei  seinem 
kriege  gegen  die  küikischen  piraten  die  provinz  eingerichtet  haben. 
Pamphylien,  Groszphrygien  und  Pisidien  wirkten  mit  zur  grtindung 
dieser  administrativen  einheit.27  von  Kilikien  hat  wenigstens  Dola- 
beUa sicher  einen  teil  besessen28;  und  da  die  Überlieferung  weder 
von  ihm  noch  von  Oppius  oder  Sulla  eine  eroberung  küikischen 
gebietes  zu  berichten  weisz,  so  musz  bereits  Antonius  einen  teil 
dieser  landschaft  erobert  haben."  auch  weist  Mommsen  mit  recht 
darauf  hin,  dasz  die  Börner  damals  mindestens  einige  küstenpunkte 
des  rauhen  Kilikien  besetzt  haben  müssen,  da  man  nur  bei  einer 
solchen  besetzung  der  kttsten  dem  seeraub  steuern  zu  können  hoffen 
durfte,  das  östliche,  ebene  Kilikien  kam  erst  unter  Pompejus  unter 
die  herschaft  der  Römer,  bis  dahin  kann  dieselbe  nur  auf  dem  boden 
der  Tracheiotis  bestanden  haben ;  aber  es  ist  immer  noch  nicht  fest- 
gestellt, wie  weit  sie  sich  hier  erstreckte. 


22  V  5  s.  333  ,  9  (Wilberg),  hier  ist  Kibyra  allerdings  unter  die 
binnenstadte  des  rauhen  Kilikien  geraten,  aber  dasz  in  der  tbat  die 
Küstenstadt  gemeint  ist,  lehrt  die  vergleichung  ihrer  ortsbestinftnung 
mit  der  von  Side  und  Korakesion  (s.  331,  22  und  24).  vgl.  Müller 
GÖM.  I  s.  76.  M  Müller  QGM.  I  s.  CXXIV  ff.  •«  de  antiquo  iure 
proTinciarum  I  11  (opera  V  s.  517  ff.  Mediolani  1736).       H  RG.  II«  133. 

**  rde  Ciliciae  Romanorum  provineiae  origine  ac  primordiis'  (Halle 
1869).      t7  junge        8#  22  ff.    Marquardt  röm.  staatsverw.  I*  381. 
9  <ti*s  schlieszt  Jnnge  ao.  s.  24  f.  mit  vollem  recht  aus  Cic.  in  Caec.  div. 
-»       da  hier  Pamphylien  neben  Kilikien  genannt  wird,  so  kann  Kili- 
*»en  hier  nicht  die  provinz,  sondern  nur  die  landschaft  bezeichnen. 
*  J*nge  ao.  s.  21. 
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Dasz  vor  Pompejus  der  römische  besitz  an  küikischem  boda 
noch  nicht  sehr  ausgedehnt  gewesen  ist  und  dasz  derselbe  gegen- 
über den  anderen  bestandteilen  der  provinz  noch  zurücktrat,  erkäs: 
man  auch  daraus ,  dasz  gelegentlich  die  provinz  als  Pamphyliea  be- 
zeichnet ward.50  und  doch  trug  sie  den  namen  von  Kilikien,  woftr 
belege  zu  häufen  überflüssig  ist. 

Wenn  mich  nun  nicht  alles  teuscht,  lehrt  uns  die  grenzbest»- 
mung  eines  griechischen  geographen,  nach  deren  gründe  man  bitte 
noch  nicht  gefragt  hat,  die  ursprüngliche  beschrankung  des  römaeßei 
besitzes  genau  erkennen.  Strabon  sagt  uns,  dasz  Artemidoros 
und  mit  ihm  noch  andere  Kilikien  erst  mit  Kelenderis  beginie: 
lieszen;  was  westlich  davon  lag,  begriffen  sie  nicht  unter  dieea 
namen. 81  vergebens  sucht  man  nach  einer  andern  als  einer  poli- 
tischen begründung  dieser  grenzbestimmung.  die  scheide  xwücte: 
dem  rauhen  und  dem  ebenen  Kilikien  bildet  erst  der  LamogfSfcJ 
und  diese  grenze  ist  geographisch  wohl  bedingt."  dagegen  Mjfl 
die  gegend  von  Kelenderis  durchaus  den  Charakter  der  Trachektoi 
und  ebenso  wenig  wie  die  natürliche  beschaffenheit  können  altlati 
echaftliche  Verhältnisse  bestimmend  gewirkt  haben,  denn  Kelendent 
ist  weder  anfangs-  noch  endpunkt  der  kilikischen  landschaft  Raa 
sondern  liegt  mitten  in  derselben."  es  bleibt  also  nichts  ander* 
übrig  als  an  politische  Verhältnisse  zu  denken,  da  kann  es  aber 
zufall  sein ,  dasz  die  blüte  des  Artemidoros  von  Ephesos  in  « 
169e  Olympiade  oder  die  jähre  104—101  vor  Ch.  fallt",  nndd* 
im  j.  103  Antonius  die  kilikische  provinz  begründet  es  ist  g**^ 
kein  allzu  kühner  schlusz,  dasz  die  besetzung  der  kilikischen  tt* 
durch  die  Römer  sich  damals  eben  bis  Kelenderis  erstreckte,  die* 
Stadt  indessen  hatten  sie  sich  noch  nicht  bemeistert,  und  bei  & 
hohen  bedeutung  ihrer  läge  und  ihres  hafens*  ist  dies  wokl  1* 
achtenswert. 

Wir  sehen ,  es  ist  in  der  that  erst  ein  kleines  stück  der  k* 
kischen  küste,  nur  die  westhälfte  der  Tracheiotis,  die  anfangs  in  der 
gewalt  der  Börner  sich  befindet;  der  gröste  teil  kilikischen  Udo* 
war  noch  nicht  in  ihren  händen.  es  ist  daher  sehr  wohl  begreift 

*  Oppins  wird  von  Athenaios  V  60  8.  218«  CTporrriYOC  TTcm«***1* 
genannt,    die  provinz  des  Dolabella  nennt  Cicero  bald  CiHcia  {in  Fem* 
1 17,  44),  bald  Pamphylia  (ad.  /  1,  2.  4, 11.  acc.  I  22,  60.  37,  93.  HU« 
an  allen  diesen  orten  seigt  die  Zusammenstellung  mit  Atia\  da«  ^» 
phylia  die  provinz  bezeichnen  soll.  vgl.  Junge  ao.  s.  «2.  Marquardt  w- 
1«  380  f.      «i  Strabon  XIV  6,  8  C  670  elTd  töwoc  McXovta  Kai 
bepic,  ttöXic  Xip^va  ^xouca'  xtvic  bt  xaüTTjv  äpx^v  Ttttevrai  tff  WJ 
xiac,  oü  tö  Kopaxriciov,  iTjv  kn  xal  ö  'Aprejifbujpoc.      ■  KRittertw 
künde  XIX  s.  348:  wirklich  endet  hier  die  felsige  küste,  *uf  <ü<  ^ 
kiesufer  folgt.      M  Ptol.  V  7  8.  343  W.      "  Marciani  Her.  epit  P£ 
Men.  8  (GGM.  I  666)  'Aprcuiöujpoc  bi  6  'Cm&ioc  Y€WTpä<po<  «tö ,JV 
^KUTOCT^jv  t£aicocTf|V  iw<rrr|v  6Xupinä6a  t'TovU»c.   Marciaa,  der  if*f 
einen  auseug  aus  Artemidor  gefertigt  hat  (4  8.  667),  wird  diese  Bot* 
eben  aus  Artemidor  selbst  haben,    vermutlich  gibt  das  dalam  f*»w 
die  abfasBungsaeit  des  werkes  an.       M  KRitter  ao.  8.  361  C 
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dasz  Arteinidoros  bei  seiner  ansetzung  Kilikiens,  das  sich  ihm  mit 
ECelenderis  beginnend  nach  osten  hinzog,  von  dem  römisch  ge- 
wordenen gebiete  absah,  es  ist  dies  um  so  mehr  begreiflich ,  als  die 
Römer  selbst,  wie  wir  vorhin  bemerkten,  die  neu  begründete  provinz 
K ilikien  auch  als  Pamphylien  bezeichneten.  Artemidoros  wird  ebenso 
gehandelt  und  die  küste  westlich  von  Eelenderis  zu  Pamphylien  ge- 
rechnet haben. 

Denn  daran  kann  im  ernste  niemand  denken,  dasz  Eelenderis 
vielmehr  die  grenze  zwischen  dem  gebiet  der  Seeräuber  und  dem 
der  Seleukidenherschaft  bezeichnen  solle,  denn  staatsrechtlich  ge- 
boren auch  die  Seeräuber  der  Tracheiotis  zum  Seleukidenreiche. 
und  auch  das  ist  nicht  zu  glauben,  dasz  Artemidoros  wenigstens  das 
factische  besitzverhältnis  in  seiner  grenzbestimmung  habe  consta- 
tieren  wollen,  einmal  ist  es  wenig  wahrscheinlich,  dasz  die  Seeräuber 
nur  diesen  kleinen  teil  des  westlichen  Kilikiens  besaszen;  wahrschein- 
lich dehnten  sie  ihre  macht  noch  viel  weiter  nach  osten  aus.  sodann 
aber  hatten  gerade  sie  so  recht  eigentlich  einen  anspruch  auf  den 
kilikischen  namen;  und  dasz  man  in  der  that  bei  der  nennung  der 
Kiliken  eben  zunächst  an  sie  gedacht  hat,  sehen  wir  noch  aus  Strabons 
auszerung,  wenn  er  von  den  Armeniern  sagt,  dasz  sie  die  Seleukiden- 
herschaft vernichteten,  das  meer  aber  den  Kiliken  überlieszen. M 
dagegen  ist  es  wAl  verständlich,  wenn  Artemidor  das  kleine  von 
den  Römern  eroberte  gebiet  des  landes  nicht  mehr  zu  Kilikien 
rechnete. 

Junge87  hat  es  wahrscheinlich  gemacht,  dasz  P.  Servilius  Vatia 
von  Kilikien  nicht  mehr  als  Antonius  besessen  hat,  dasz  er  eben 
dieses  stück,  nachdem  es  der  herschaft  der  Börner  sich  entwunden, 
wieder  mit  ihrem  reiche  vereinigt  habe,  mit  dieser  ansieht  steht 
Strabons  äuszerung  im  einklang,  dasz  nicht  Artemidor  allein,  son- 
dern auch  noch  andere  Kelenderis  die  grenze  Kilikiens  bilden  lieszen.3S 
es  bezeichnete  eben  dieser  ort  für  längere  zeit  die  grenze  der  römi- 
schen her8cbaft.  nach  der  zeit  des  Servilius  scheinen  allerdings  die 
eeeräuber  sich  wieder  weiter  nach  westen  ausgedehnt  zu  haben, 
denn  als  Pompejus  gegen  sie  heransegelte,  empfiengen  sie  ihn  bei 
Korake8ion  und  wurden  nach  verlorener  Seeschlacht  dort  belagert. w 

Auch  die  grenzbestimmung  desPomponiusMela  gestattet 
uns ,  wie  ich  glaube ,  einen  einblick  in  die  politischen  Verhältnisse 
seiner  zeit.  Mela  bezeichnet  das  Vorgebirge  Anemurium  als  die  west- 


88  XIV  6,  2  C  669  xal  toüc  ßauXtac  K<rr£Aucav  elc  bövauiv  Kai  tö 
Y^voc  aÜTtöv  cümttciv,  xf|v  bi  OdXaccav  toic  KiXiEi  irap^oumav.  37  ao. 
p.  29—35.  88  .  .  KeXtvüepic  irdXic  Xiu^va  fxouca.  tivcc  bt  TaÖTrjv 
äpxnv  rOevTai  ttic  KiXiKiac,  oü  tö  KopaK^ciov,  i&v  eeri  Kai  ö  'Apre- 
uiöwpoc.  mit  der  angäbe  des  Steph.  Byz.  Ndriöoc  nöXic  H€TaEu  KiXi- 
kmxc  Kai  TTau<puX(ac  ist  nicht  viel  anzufangen,  aus  welcher  quelle  sie 
auch  stammen  möge,  wenn  derselbe  autor  'lecöc  eine  iröXic  laexaEu 
Cupiac  Kai  KiXiKiac  nennt,  so  sieht  man  dasz  er  nur  die  läge  in  der 
nähe  der  grenze  bezeichnet,  ohne  eine  genauere  bestimmung  zu  er- 
möglichen.      w  Plut.  Pomp.  28. 
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grenze  Kilikiens40;  und  dasz  hier  weder  physische  noch  ethnogra- 
phische gesichtspunkte  maszgebend  sein  konnten,  bedarf  kaum  der 
erwäbnung.  die  abfassungszeit  der  chorographie  des  Mela  wird  be- 
kanntlich durch  den  hinweis  auf  einen  gerade  damals  in  Britannien 
geführten  krieg  der  Römer  und  den  in  aussieht  stehenden  triompb 
des  kaisers  bestimmt. 41  es  kann  hier  nur  an  den  krieg  des  Claudios 
im  j.  43  nach  Oh.,  dem  im  nächsten  jähre  ein  triumph  folgte41,  oder 
an  den  zug  Caligulas  vom  j.  40  gedacht  werden. w  Caligula  hatte 
im  j.  37  dem  könig  Antiochos  IV  von  Kommagene  sein  väterliches 
reich  und  auszerdem  einen  teil  Kilikiens  verliehen.44  allerdings 
nahm  er  es  ihm  wieder;  aber  im  j.  41  erhielt  Antiochos  seinen  besitz 
von  Claudius  zurück46  und  behielt  ihn  nun  bis  zum  j.  72/73,  dem 
vierten  jähre  Vespasians.48  durch  Tacitus47  erfahren  wir,  dasz  m 
seinem  gebiete  auch  die  stadt  Anemurium  gehörte,  es  liegt  nahe 
mit  dieser  angäbe  die  grenzbestimmung  Melas  zu  combinieren. 
offenbar  erstreckte  das  gebiet,  das  Gaius  dem  Antiochos  verlieben 
und  das  Claudius  ihm  zurückgegeben,  sich  in  Kilikien  gerade  bis 
Anemurium  und  reichte  nicht  über  dies  Vorgebirge  hinaus  nach 
westen.  dagegen  möchte  ich  aus  Mela  nicht  mit  gleicher  bestimmt- 
heit  schlieszen ,  dasz  die  strecke  zwischen  Anemurium  und  Koro- 
kesion  damals  administrativ  zu  Pampbylien  gehörte. 

Denn  PI  in  ins  läszt  ebenfalls  Kilikien  nicH^über  Anemurium 
hinausreichen,  fügt  aber  zugleich  den  tadel  bei,  dasz  seine  vorg&nger 
insgesamt  Pampbylien  gleich  an  Kilikien  stoszen  lieszen ,  ohne  zu 
beachten  dasz  dazwischen  Isaurer  wohnten,  die  bei  Anemurium  das 
meer  berührten. 46  es  muste  dies  also  mindestens  schon  seit  einiger 
zeit  der  fall  sein:  denn  auf  grund  einer  erst  ganz  kürzlich  ein- 
getretenen Veränderung  hätte  Plinius  seinen  tadel  doch  nicht  aus- 
sprechen können,  dasz  gerade  Anemurium  erwähnt  ist,  zeigt  ans 
dasz  auch  hier  politische  Verhältnisse  berücksichtigt  sind,  indessen 
musz  es  fraglich  bleiben,  ob  damals  diese  Isaurer  in  der  westlichen 
Tracheiotis  ihre  freiheit  behaupteten ,  oder  ob  sie  mit  dem  isauri- 
sehen  hauptlande  vereinigt  waren  und  also  zur  galatischen  prorinz 
gehörten,  jedenfalls  ist  es  von  interesse,  schon  zur  zeit  des  Plinius 
Isaurern  in  der  Tracheiotis  zu  begegnen,  welche  später  ja  von  diesem 
volksstamm  ihren  namen  entlehnen  sollte,  die  widmung  der  natu- 


40  I  13,  77  quod  Ciliciam  a  Pamphylia  distinguil  Anemitrium. 
6,  49.  4t  Bursian  in  diesen  jahrb.  1869  a.  630.  *  Frick  im  PM«' 
logus  XXXIII  s.  742.  die  erste  möglichkeit  hält  Frick  für  unwahr- 
acheinlich,  weil  Mela  die  einteiluog  Mauretaniens  in  die  Caesariensis 
und  die  Tingitana  noch  nicht  kennt  über  Oehmichena  behnuptan?, 
dasz  Mela  unter  Auguatus  geschrieben  habe,  ist  nach  den  bemerkuafeo 
Fricka  (in  Bnraians  jahresber.  1880  III  s.  668  f.)  kein  wort  mehr  w 
verlieren.      44  Dion  LIX  8  ö  Top  'AvtiöxH»  'Avnoxou  tt)v  Koy- 

MaTTjvrjv,  flv  6  Tra*rr)p  aüroO  gexe,  Kai  irpoc£*n  Kai  tu  TrapaeaXdcciff 
Tf|C  KiXiKtac  öoüc  usw.  4*  Dion  LX  8.  44  Ioaepbo«  jäd.  knef 
Vn  7,  1.  4»  ab  exc.  Xn  66:  bericht  über  den  krieg  der  CliUe  rom 
j.  62  nach  Ch.       48  n.  k.  V  94. 
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ralis  historia  an  Titus  ist  bekanntlich  im  j.  77  abgefaszt;  aber  da- 
mit ist  natürlich  nicht  erwiesen,  dasz  nicht  unsere  im  5n  buch 
stehende  stelle  schon  erheblich  früher  geschrieben  sei.  es  musz  da- 
her  unentschieden  bleiben,  ob  Anemurium  nach  Plinius  noch  die 
^vestgrenze  des  kommagenischen  reiches  bezeichnen  soll ,  ober  ob 
seine  angäbe  schon  auf  die  zeiten  der  directen  römischen  herschaft 
hinweist. 

II.  DIE  KILIKISCH-SYRI8CHEN  PÄSSE. 

Über  den  passweg,  der  das  ebene  Kilikien  mit  dem  Südwesten 
Kappadokiens  verbindet,  ist  man  vollkommen  unterrichtet:  es  sind 
dies  jene  'kilikischen  pforten',  durch  die  Alexander  der  gr.,  durch 
die  schon  früher  das  heer  des  j Ungern  Kyros  in  Kilikien  eingedrungen 
Ist.  diesen  heute  Gülek-Boghas  genannten  pass  benutzte  auch  jene 
grosze  Verkehrs-  und  handelsstrasze ,  die  von  Ephesos  ausgieng  und 
über  Apameia  Kibotos  nach  den  östlichen  landschaften  Kleinasiens 
und  nach  Syrien  führte. 

Viel  schwieriger  ist  die  bestimmung  jener  pässe  an  der  ost- 
grenze Kilikiens ,  welche  den  verkehr  mit  Syrien  ermöglichten,  es 
sind  hier  deren  mehrere,  die  von  den  alten  bald  ebenfalls  als  kili- 
kische,  bald  als  amanische  und  syrische  pforten  bezeichnet  werden, 
diese  örtlichkeiten  eines  bodens  von  hoher  geschichtlicher  bedeutung 
zu  bestimmen  haben  geographen  und  historiker  sich  bemüht,  die 
ergebnisse  der  reisenden  zeigen  deutlich,  was  für  pässe  in  jener 
gegend  überhaupt  vorhanden  sind;  hierfür  vereinigt  das  gesamte 
material  die  gelehrte  und  umsichtige  bearbeitung  Karl  Ritters.48 
von  Ritter  selbst  und  seinen  Vorgängern50  sind  auch  die  clsssiker 
zum  teil  herangezogen  worden,  aber  wenn  hier  auch  bereits  wert- 
volle resultate  vorliegen,  so  fehlt  es  doch  immer  noch  an  einer  voll- 
ständigen und  übersichtlichen  Zusammenfassung  des  vorhandenen 
materials,  die  sich  bemühte  in  jedem  falle  festzustellen ,  welcher  be- 
stimmte pass  gemeint  ist.  im  folgenden  sei  nur  in  kürze  auf  die 
bereits  gesicherten  resultate  hingewiesen ,  während  einige  noch  gar 
nicht  oder  nicht  genügend  beantwortete  fragen  ausführlichere  be- 
handlung  finden  mögen. 


«  erdkunde  XVII  2  (1856)  8.  1778  ff.  Kotschy  'reise  in  den  kili- 
kischen  Taurus  über  Tarsus'  (Gotha  1858)  bat  die  für  ans  in  betracht 
kommenden  gegenden  nicht  berührt;  und  Langlois  'voyage  dans  la 
Cilicie  et  dans  les  montagnes  da  Taarus  execute'  pendant  les  annces 
1852—1863'  (Paris  1861)  bietet  wenigstens  nichts  neues.  60  vor  allem 
ron  Ainswortb  rnotes  upon  the  comparative  geograpby  of  tbe  Cilician 
and  Syrian  gates'  (the  journal  of  the  royal  geographical  society  of 
London.  VIII  [1838]  s.  185—196  mit  guter  karte),  vgl.  denselben  bei 
Barker  rCilicia  and  its  governors'  s.  21  f.  auf  vollständigster  kenntnis 
der  geographischen  litteratar  beruhen  die  ansetzungen  in  Kieperts  meister- 
hafter karte  von  Kleinasien  (Berlin  1844).  dagegen  kommt  Kieperts 
karte  des  türkischen  reiche  in  Asien  (Berlin  1853)  für  unsere  zwecke 
nicht  in  betracht  and  ebensowenig  seine  'carte  de  l'Asie  mineure' 
(ergänzungsheft  nr.  20  zu  Petermanns  geogr.  mitt.    Gotha  1867). 
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Auszugehen  ist  von  jenen  angaben  der  alten,  welche  durch  ge- 
naue Ortsbestimmung  zu  völlig  sicheren  resultaten  führen,  es  ist 
dies  der  bericht  des  Xenophon  über  den  zug  des  jungem  Kyros 
und  auszerdem  die  geographen.  erst  von  diesem  Standpunkt  ans 
gewinnt  man  einen  klaren  einblick  in  die  angaben  der  übrigen 
historiker ,  die  von  zügen  in  jenem  grenzgebiet  berichten,  bei  den 
geschicht8chreibern  Alexanders  führt  die  geographische  frage  not- 
wendig auf  das  gebiet  der  quellenkritischen  Untersuchung. 

Nach  Xenophon51  legte  Kyros  die  15  parasangen  wegs  vom 
Pyramosflusse  bis  nach  Issoi,  der  letzten  stadt  Kilikiens,  in  zwei 
tagemärschen  zurück,  von  da  aus  gieng  es  in  einem  tage  zu  den 
6  parasangen  weit  entfernten  kilikisch-sjrischen  thoren.**  es  war 
dies  ein  strandpass;  die  berge  traten  fast  bis  an  das  meer  hinan, 
und  der  Zwischenraum  bis  zum  meere  war  durch  zwei  schanzen  ge- 
sperrt, diese  schanzen  waren  drei  Stadien  von  einander  entfernt 
und  zwischen  ihnen  flosz  der  Kersos.  es  unterliegt  jetzt  keinem 
zweifei  mehr,  dasz  dieser  flusz  mit  dem  Merkes  Su  identisch  ist.  and 
noch  heute  erkennt  man  an  erhaltenen  trümmern  Verteidigungs- 
mittel des  altertums. w  dann  gieng  es  nach  Myriandros  und  weiter 
nach  dem  Eupbrat.  die  erwähnung  von  Myriandros  zeigt  uns,  auf 
welchem  pass  das  heer  des  Kyros  den  Amanos  Überstiegen  bat 
diese  stadt  lag  südlich  vom  Kersos,  dem  Merkes  Su.  man  hat  also 
nicht  den  Übergang  benutzt,  der  den  Merkes  Su  aufwärts  begleitend 
Über  das  gebirge  führt,  nicht  durch  den  Bagras  Beli  Boghas  ist 
Kyros  gezogen,  sondern  von  Myriandros  aus  südöstlich  über  den 
niedrigsten  und  bequemsten  Übergang  des  gebirges ,  der  noch  hente 
fast  allein  benutzt  wird,  und  über  den  die  groszen  straszen  von 
Aleppo  und  von  Antiochia  führen,  es  ist  dies  der  Beilanpass,  der 
als  erste  Ortschaft  im  osten  des  gebirges  das  jetzt  verfallene64  Bagras, 
das  Pagrai  des  altertums,  berührt." 

Von  dem  unvermeidlichen  Übergang  Über  diesen  zweiten  pass 
hat  Xenophon  nichts  erwähnt,  offenbar  weil  eine  Verteidigung  des- 
selben durch  die  feinde  überhaupt  nicht  zu  besorgen ,  und  weil  der 
pass  leicht  zu  übersteigen  war.  man  würde  sich  auch  gröblich  irren, 
wenn  man  diesen  Beilanpass  in  dem  berichte  Diodors  zu  finden 
meinte.  *  allerdings  sind  die  ttuXcu  Diodors  von  bergen  gebildet, 
sie  sind  kein  strandpass.    aber  wenn  Diodor  drei  Stadien  als  die 


51  anab.  I  4.  62  tni  wOXac  tt}c  KiXiKtac  koI  Tfjc  Cvpiac. 
w  Ainswortb  Travels  in  the  track  of  the  ten  thousand  Greek»*  (London 
1844)  s.  68  f.  derselbe  JRGS.  VIII  (1838)  b.  186  f.  191.  Chesney 
expedition  for  the  snrvey  of  the  rivers  Euphrates  and  Tigris»  (Londoa 
1850)  II  211.  Callier  'voyage  en  Orient»  im  Bulletin  de  la  soci&e  da 
geographie.  He  se'rie  tome  III  (Paria  1836)  s.  248  f.  Kennell  'ülajtrt; 
tiona  of  the  history  of  the  expedition  of  Cjthb9  (London  1816)  f.  W  * 

u  KNiebuhrs  reisebeschreibung  III  18.  54  wenn  bei  Agathemero* 
IV  16  (GGM.  II  s.  476)  die  entfernnng  vom  Euphrat  bis  Myriandros 
angegeben  ist,  so  weist  auch  dies  auf  eine  strasie,  die  über  den  ßeilss* 
pass  zur  käste  führte.       »  XIV  21,  3  f. 
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breite  angibt,  so  sieht  man  deutlich,  dasz  dies  dieselben  drei  stachen 
sind,  die  nach  Xenophon  zwischen  den  beiden  schanzen  des  strand- 
passes liegen,  bei  Diodor  ist  weiter  nichts  als  eine  verballhornung 
des  ursprünglichen  berichts  zu  finden ;  der  allerdings  seltener  vor- 
kommende strandpass  ist  zu  einem  gewöhnlichen  gebirgspfad  ge- 
worden. 

Diesen  vom  Merkes  Su  durchflossenen  strandpass  haben  wir 
auch  in  den  iruXai  des  Artemidoros57  wiederzuerkennen,  von  der 
mündung  des  Orontes  an  der  küste  nordwärts  segelnd  erreicht  man 
sie  nach  einer  fahrt  von  525  Stadien ;  und  diese  entfernungsangabe 
führt  eben  auf  den  pass  des  Xenophon.  ganz  begreiflich,  dasz  gerade 
dieser  pass  bei  seiner  läge  dicht  am  meere  berücksichtigung  im 
periplus  fand,  noch  heute  sieht  der  schiffer  trümmer  einer  befesti- 
gung  etwas  südlich  von  der  stelle  wo  die  schanzen  Xenophons  ge- 
standen haben,  es  sind  dies  jene  eben  von  den  Schiffern**  sogenannten 
Jonasseulen,  bei  denen  nach  der  Morgenländer  glauben  der  walfisch 
den  propheten  ans  land  geworfen  hat. 59 

Sehr  wertvoll  sind  die  angaben  des  stadiasmus  maris 
magni,  der  die  beschreibung  der  kleinasiatischen  südküste  be- 
kanntlich aus  guter  alter  quelle  geschöpft  hat.  er  erwähnt  kili- 
kische60  und  amanische61  pf orten,  bei  der  bestimmung  der 
kilikischen  pforten  können  wir  leider  von  seinen  entfern ungs- 
angaben  keinen  gebrauch  machen,  da  die  zahlen  teilweise  unzweifel- 
haft verdorben  sind,  aber  die  reihenfolge  in  der  aufzählung  der  orte 
genügt  durchaus  zu  fester  bestimmung.  der  periplus  führt  uns  von 
Rhosos  über  Myriandros  und  'AXeÜävbpeta  Kar'  lecöv  zu  den  kili- 
kischen pforten  und  von  dort  aus  über  das  clep6v  nach  Issos.  es 
bedarf  keiner  weitern  darlegung,  dasz  auch  hier  der  strandpass  des 
Merkes  Su  gemeint  ist.  über  Issos  hinausfahrend  gelangt  man  zu 
den  amanischen  pforten,  die  tv  tuj  koiXotütw  toG  köXttou 
liegen ;  und  weiter  zu  dem  dorf  Alai  und  der  stadt  Aigaiai.  auch 
diesen  pass  haben  die  bemühungen  der  reisenden  ermittelt :  es  ge- 
nügt auf  die  auszerst  sorgfältigen  mitteilungen  von  Ainsworth611  zu 
verweisen,  der  pass  liegt  etwas  nördlich  von  den  Matakh  genannten 
ruinen.  er  hat  eine  breite  von  nur  500  englischen  fusz ;  halbwegs 
auf  ihm  steht  ein  groszer  bogen,  Kara  Kapu,  das  schwarze,  oder 
Demi  r  Kapu,  das  eiserne  thor  genannt,  danach  ist  er  auf  den  karten 
von  Ainsworth  und  Kiepert  eingezeichnet,  in  südwestlicher  richtung 
führt  der  weg  durch  diesen  pass  nach  Ajas,  dem  alten  Aigaiai. 
auch  die  entfernungsangaben  des  periplus  passen  zu  der  ansetzung 
beim  eisernen  thore:  denn  die  amanischen  pforten  sollen  150  Stadien 
von  Aigaiai  und  90  von  Issos  entfernt  sein. 

57  bei  Strabon  XIV  6,  3  C  670  M  bi  töv  'OpöVrnv  Troraudv  xiXia 
tarrov  TpidxovTa,  £irl  bk  Täc  irüXac  ilf\c  irevraKÖaa  cIkoci  tt£vt€. 
**  Ainsworth  JRGS.  1838  s.  186.   vgl.  travels  s.  59.        w  Niebuhr  ao. 
*.  101.        60  KiAbcicu  iruXai  §  153  (üGM.  I  ».  476),  154  (s.  477),  213 
(s.  488).      61  'Auavixal  irüXai  156  f.  (b.  478  f.).      «  JRGS.  1838  s.  189. 

J»hrbfich«r  für  c\t%%.  philol.  1883  hfl.  8.  35 
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Sowohl  die  pässe  des  Merkes  Su  und  des  eisernen  thore*  als 
den  von  Beil  an  finden  wir  bei  Ptolemaios.  auch  bei  ihm  be- 
zeichnen die  'AnctviKCti  ttuXcu63  den  pass  des  Demir Kapu.  Ptok- 
maios  setzt  diese  pforten  etwas  nördlich  von  Issos  und  in  gleicher 
breite  mit  Aigai  an.64  sie  liegen  östlich65  von  Aigai66,  und  weia 
sie,  der  Wirklichkeit  nicht  entsprechend,  auch  etwas  östlicher  ili 
Issos87  angesetzt  Bind,  so  findet  dies  seine  erklärung  in  dem  glaube: 
der  alten,  dasz  dieser  pass  im  innersten  winkel  des  busens  liege.* 
einen  ganz  ähnlichen  irrtum  begieng  bekanntlich  das  altertum,  wem 
es  bei  Dioskurias  den  winkel  des  Pontos  Euxeinos  ansetzte. 

Die  KiXiKiai  ttuXcu69  des  Ptolemaios  dürfen  wir  unbe<kü. 
lieh  in  dem  strandpasse  des  Merkes  Su  wiedererkennen,  obwohl» 
nicht  nach  länge  und  breite  bestimmt  sind,  welch  andern  ort  kete 
Ptolemaios  meinen,  wenn  er  sagt70:  nach  Issos  und  den  kilibscie: 
pforten  kommen  die  syrischen  städte  Alexandreia  bei  Issos,  Mjnii 
dros  und  RhososV  unter  den  syrischen  pforten  (Cupiaiirutoi): 
dagegen  versteht  Ptolemaios  den  Beilanpass.  er  setzt  denselto 
östlich72  von  Alexandreia  und  Myriandros 7S,  und  westlich  toc 
Pagrai74,  dem  heutigen  Bagras,  an,  das  von  der  Beilanstrasie  be- 
rührt wird,  wenn  sie  dagegen  südlich7*  von  Pagrai76  liegen  solle, 
so  bleibt  es  unentschieden,  ob  Pagrai  nur  von  den  abschreibern  ocer 
von  Ptolemaios  selbst  zu  weit  nördlich  angesetzt  ist.  die  breite  der 
syrischen  pforten  ist  im  Verhältnis  zu  Alexandreia77  und  Myriandros* 
annähernd  richtig  angegeben. 

Jetzt  kann  auch  die  deutung  Strabons  keine  Schwierigkeit 
mehr  bieten,  in  der  kustenbesebreibung  von  westen  nach  osten  tot- 
schreitend  nennt  er  die  amanischen  pforten  mit  ihrem  End- 
platz zwischen  Aigaiai  und  Issos.76  er  meint  also  den  pass  des  eise- 
nen  thores.  die  erwähnung  des  Xenophontischen  strandpEEses 
hatte  er  bereits  früher  dem  Artemidoros  entlehnt90  und  nennt  ifa 
jetzt  aufs  neue  als  grenze  der  Kiliken  und  Syrer.81  endlich  finits 
wir  noch  einmal  amanisebe  pforten.82  diese  liegen  aber 
Pagrai.  sie  sind  also  nicht  mit  den  früher  genannten  amanisete 
pforten,  dem  pass  des  Demir  Kapu,  sondern  mit  dem  Beilanpiö 
identisch. 

Diesen  weg  über  den  Beilanpass  zeigt  uns  auch  das  iti»'* 
rarium  Antonini M,  wenn  es  uns  die  entfernungen  zwisci*« 


«s  V  7  s.  346,  7  und  343,  2  Will).        •*  36°  80'  nach  B  E  P>1 1 
breite  von  Issos  36°  25'.        «  69°  30'.        **  69°.        *7  69°  «0 . 
«*  stad.  m.  m.  156  ev  Tiy  KOiXordTui  toO  köXttou.      69  V  14  s.  363,  W*. 

™  u€Tä  xf|v  'Jccöv  xal  xdc  KlXllcfac  TtüXac  Cuptoc  •AXcrdvopw  i 
kgt'  'lecöv,  Muplavöpoc,  'Püjcöc      71  V  14  s.  366,  20  W.  ;,«?,<r 

"  69°  30'.       74  70°.       "  36°  16'.       76  36°  35'.       77  «6°  10- 
78  36°  50'.        79  Strabon  XIV  6,  18  C  676.        90  XIV  6,  3  C  670.  t 
■i  XIV  6,  19  C  676.    der  au sd ruck  TTOXai  Xcyöucvqi  läszt  keinen  i**TCj 
an  der  identität  mit  dem  von  Artemidoros  ohne  jeden  ius«ti  TT«*31 
genannten  passe.        "  XVI  2,  8  C  761.        M  145,  6—147,  1 
B.  67  f.  Parthey. 
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Aegaeae ,  Castabalum ,  Baiae,  Alexandria,  Pagrae  und  Antiochia  an- 
gibt, auch  der  pilger  von  Bordeaux  ist  über  diesen  pass  ge- 
zogen.84 dagegen  führt  uns  eine  andere  angäbe  des  itinerarium 
Antonini85  noch  übor  eine  weitere  passage.  es  ist  der  weg,  der  von 
Ni kopolis  über  Dolicha  und  Zeugma  am  Euphrat  nach  Edessa  führt. 
Nikopolis  lag  am  issischen  busen,  etwas  nördlich  von  Myriandros, 
Alexandreia  **  und  dem  Strand  pass  des  Merkes  Su,  etwas  südlicher 
als  Isso8. 87  der  weg,  der  von  Nikopolis  direct  über  das  gebirge  nach 
Syrien  führte,  kann  keinen  der  bisher  von  uns  genannten  pässe  be- 
nutzt haben ;  man  kann  hier  nur,  wie  Ainsworth  dies  bereits  getban88, 
an  den  pass  des  Pinaros,  des  heutigen  Deli  Tschai,  des  'tollen 
Ansaat' ,  denken,  einen  pass  der  den  fiusz  aufwärts  begleitend  Uber 
den  Amanos  fuhrt,  die  Untersuchung  dieses  passes  verdankt  man 
dem  britti6chen  viceconsul  zu  Suwaidiyah,  Edward  B.  B.  Barker/8 

Endlich  sei  von  geographen  noch  der  ältere  P 1  i  n  i  u  s  erwähnt, 
wenn  dieser  in  seiner  beschreibung  von  Kilikien  in  allerdings  keines- 
wegs musterhafter  reihenfolge  Aegaeae,  den  Pyramus,  die  portae 
Ciliciae  und  Mallos  nennt80,  so  kann  doch  kaum  ein  zweifei  sein, 
dasz  er  mit  den  kilikischen  pf orten  den  pass  des  schwarzen  thores 
meint  es  ist  möglich,  dasz  Plinius  denselben  pass  im  sinne  hat, 
wenn  er  den  dritten  parallelkreis  durch  die  kaspischen  pf  orten,  Issos 
und  die  kilikischen  pforten91  gehen  läszt.  wäre  man  hier  genauer 
Ortsbestimmung  sicher,  so  müste  man  allerdings  an  den  pass  des 
Pinaros  denken,  in  dessen  nähe  Issos  lag.  aber  eine  solche  genauig- 
keit  ist  bei  einer  ansetzung  nicht  zu  erwarten,  die  denselben  parallel 
durch  Kataonien  und  Kypros  gehen  läszt..8* 

Nunmehr  wird  es  möglich  sein  über  die  noch  übrigen  berichte 
der  historiker  ein  sicheres  urteil  zu  gewinnen,  den  grösten  rühm 
verdankt  die  enge  strandebene  von  Issos  dem  siege  Alexanders 
über  Dareios.  eigentümlich  waren  die  Verhältnisse,  die  schliess- 
lich zu  dem  zusammentreffen  der  feindlichen  heere  auf  einem  boden 
führten,  der  zu  sohlachten  so  wenig  wie  möglich  geeignet  war. 

Die  durch  Arrianos  repräsentierte  gruppe  der  zuverlässigen 
tradition  bietet  uns  folgenden  bericht.  während  Alexander  sich  in 
Taxsos  zu  einer  diversion  nach  Westkilikien  rüstet ,  schickt  er  den 
Parmenion  voraus,  die  kilikisch-syrischen  thore  zu  besetzen.83  von 

M  itin.  Hiero8olymitanum  581,  3  Weas.  s.  274  Parthey:  maruio  Pangrios. 

85  190,  6  —  191,  6  Wess.  s.  85  Parthey.  88  Strabon  XIV  5,  19 
C  676.  87  stad.  m.  m.  152-166  (GGM.  II  476—478).  die  ergänzung 
€lc  <Nikö)itoXiv  musz  als  evident  bezeichnet  werden,  gegenüber  den 
angaben  titrabons  und  des  stadiasmns  kann  die  nördlichere  ansetzung 
des  Ptolemaios  V  7  s.  345,  6  W.  nicht  in  betracht  kommen,  über  die 
bei  Stepb.  Byz.  befindliche  identificierung  mit  Issos  ist  längst  richtig 
geurteilt  worden.  88  JRGS.  1838  s.  194  f.  88  Ainsworth  bei  William 
Burckhardt  Barker  'Cilicia  and  its  governors»  s.  22.        80  n.  h.  V  91. 

81  n.  lt.  VI  214.  88  noch  weniger  läszt  sich  über  n.  h.  V  99  sicher 
arteilen,  wo  kilikische  pforten  ohne  jeden  znsatz,  der  eine  deutung  er- 
möglichte,  erwähnt  werden.  88  Arr.  II  5,  1  iirl  tüc  äAActc  irüXac  (im 
gegensatz  zu  den  kappadokisch-kilikischen ,  dem  Gülek-Boghas),  dt  bf) 
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Soloi  nach  Tarsos  zurückgekehrt  sendet  er  den  Philotae  mit  der 
reiterei  durch  das  aleische  gefilde  zum  Pyramos ,  während  er  selbst 
über  Magarsos  nach  Mallos  zieht. 94  hier  erfährt  er ,  dasz  Dareios  in 
Syrien  stehe,  kaum  zwei  tagemärsche  von  den  syrischen  pforten. 
am  nächsten  tage  bricht  er  auf,  am  zweiten  marschtage  geht  er 
durch  die  pässe  und  lagert  bei  Myriandros. 93  inzwischen  war  auch 
Dareios,  in  dem  glauben,  Alexander  wage  es  nicht  zur  sehlacht  nach 
Syrien  vorzurücken,  durch  die  amanischen  thore  zu  der  schmalen 
strandebene  gelangt,  er  kam  Alexander  in  den  rücken,  er  besetzte 
Issos  und  zog  am  folgenden  tage  zum  Pinaros.  auf  die  sichere  künde 
hiervon  wendet  Alexander  um;  mit  einbruch  der  nacht  bricht  er  auf, 
um  mitternacht  besetzt  er  aufs  neue  den  pass ,  und  mit  beginn  der 
morgenröte  zieht  er  dem  Dareios  entgegen  nach  norden ,  zur  linken 
das  meer,  zur  rechten  die  berge.96  so  treffen  denn  die  feindlichen 
heere  an  den  ufern  des  Pinaros,  des  Deli  Tschai,  aufeinander;  die 
Perser  auf  dem  rechten  (nördlichen)  ufer  des  flusses,  auf  dem  linken 
(südlichen)  Alexander:  gerade  umgekehrt  als  es  hätte  geschehen 
müssen,  wenn  nicht  Dareios  dem  Alexander  in  den  rücken  gekommen 
wäre. 

Ich  glaube,  wir  können  hier  mit  voller  bestimmtheit  erkennen, 
welche  pässe  gemeint  sind,  die  unzweideutigste  angäbe  bietet  die 
nach  rieht,  dasz  Alexander,  mit  beginn  der  nacht  von  Myriandros 
aufbrechend ,  um  mitternacht  den  pass  erreichte,  es  kann  hier  also 
nur  der  strandpass  des  Merkes  Su  gemeint  sein,  unmöglich  der  des 
Demir  Kapu;  wozu  auch  stimmt,  dasz  erst  erheblich  später  der 
Pinaros  erreicht  wird,  und  sprechen  nicht  zwingende  gründe  da- 
gegen, so  müssen  wir  in  demselben  strandpass  die  thore  erkennen, 
welche  Alexander,  von  Mallos  aufgebrochen,  am  zweiten  tage  durch- 
zog, bevor  er  bei  Myriandros  anlangte,  allerdings  macht  einen  die 
bedeutende  entfernung  von  Mallos  bis  zum  Merkes  Su  stutzig.  & 
ist  schon  einer  der  stärksten  märsche,  die  das  heer  des  jüngern  Kyros 
machte,  wenn  es  die  15  parasangen  vom  Pyramos  nach  Issos  in  zwei 
tagen  zurücklegte. 97  die  5  parasangen  zu  den  passen  des  Merkes  Sa 
legte  man  an  einem  dritten  marschtage,  die  weiteren  5  parasangen 
nach  Myriandros  an  einem  vierten  zurück,  nun  ist  der  ausgangs- 
punkt  des  Xenophontischen  marsches,  der  Pyramos,  mit  dem  Alexan- 
ders, der  stadt  Mallos,  im  wesentlichen  identisch,  heutzutage  flies« 
allerdings  der  Pyramos  erheblich  östlich  von  dem  Vorgebirge  Kara- 

  • 

öpiZouci  Tfjv  KiXikwv  T€  Kai  'Accupiwv  xwpav.  nach  der  glänzendeo 
darlegung  von  Nöldeke  (Herraes  V  s.  443  ff.)  ist  es  wohl  nicht  erst 
nötig  zu  bemerken,  dasz  zwischen  'Accüpioc  und  Cüpioc  ein  unterschied 
nicht  besteht. 

64  II  6,  8  f.  »s  II  6,  1.  2.  w  II  7,  2.  8,  1  ff.  *  Xen.  snsb. 
I  4,  1.  im  ganzen  ist  das  beer  des  jüngern  Kyros  in  82  marschtagen 
607  parasangen  marschiert,  im  durchschnitt  also  etwa  61  ,  parasange 
täglich,  bei  uns  legen  infanteriedetachements  an  einem  tage  gewöhn- 
lich 27,-4,  nötigenfalls  5  meilen  zurück,  indessen  kommen  auch  stärkere 
gewaltmärsche  vor. 
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tasch  Burun  (schwärzliche  nase),  auf  dem  Mallos  lag.  aber  es  ist 
längst  erkannt  und  anerkannt,  dasz  der  Pyramos  seinen  unterlauf 
geändert  hat  und  früher  westlich  vom  Karatasch  Barun  ins  meer 
gemündet  ist. w  wenn  indessen  auch  ungefähr  den  gleichen  ausgangs- 
p unkt  verlassend ,  so  hätte  Alexander  doch  in  den  zwei  tagen  eine 
erheblich  gröszere  strecke  zurücklegen  müssen  als  das  heer  des  Kyros. 
denn  dies  kam  in  zwei  märschen  bis  nach  Issos,  Alexander  aber 
hatte  noch  am  zweiten  marschtage  wenigstens  den  Merkes  Su  er- 
reicht, angesichts  dieser  Schwierigkeit  ist  man  versucht  an  den  pass 
des  Demir  Kapu  als  den  zu  denken,  den  nach  dem  berichte  Arrians99 
Alexander  vor  seiner  ankunft  bei  Myriandros  durchzogen,  gemeint 
hat  Arrian  keinen  andern  als  den  strandpass ;  aber  er  könnte  sich  ja 
geirrt  haben,  da  trifft  es  sich  nun  aber  glücklich ,  dasz  wir  wenig- 
stens in  einem  falle  wissen,  dasz  das  heer  des  Kyros  einen  ähnlichen 
gewaltmarsch  ausgeführt:  es  hat  die  30  parasangen  von  Keramon 
Agora  nach  Kaystru  Pedion  in  drei  tagen  zurückgelegt. 100  wir  sind 
also  berechtigt  daran  festzuhalten,  dasz  die  assyrischen  thore  Arrians 
mit  dem  strandpasse  identisch  sind.  Alexander  hat  denselben  wenig- 
stens mit  der  spitze  des  heeres  noch  am  zweiten  tage  nach  dem  auf- 
brach von  Mallos  durchzogen  und  dann  zwischen  dem  Merkes  Su 
und  Myriandros  das  lager  aufgeschlagen,  in  dem  er  am  nächsten 
tage  blieb. 101  denselben  pass  meint  Kallist henes,  ein  teilnehmer 
am  zuge,  mit  seinen  kilikischen  thoren  und  seinem  engpass. m  auch 
nach  ihm  ist  Alexander  auf  die  künde  von  der  ankunft  des  Dareios 
wieder  umgekehrt  und  durch  den  pass  zum  Pinaro s  zurückgegangen.103 
endlich  sei  noch  darauf  hingewiesen ,  dasz  auch  die  thore  an  der 
grenze  Kilikiens  und  Syriens ,  die  Parmenion  auf  befehl  Alexanders 
^orausbesetzte ,w,  nichts  anderes  als  der  strandpass  sind.  Arrian 
identificiert  sie  entschieden  mit  dem  passe  von  Myriandros,  und  auch 
nur  dieser  konnte  als  grenze  bezeichnet  werden,  denn  er  war  es  in 
der  that  in  der  zeit  der  Achaimeniden ,  wie  wir  aus  Xenophon  er- 
kennen, der  pass  des  eisernen  thores  aber  ist  eine  solche  grenze 
nicht,  natürlich  hat  sowohl  Parmenion  als  Alexander  auch  ihn  durch- 


M  vgl.  die  überzeugende  darlegung  K Rittors  erdkunde  XIX  9.  116  ff. 
hinzu  füge  man  die  angäbe  des  stad.  m.  m.,  der,  die  richtung  von  ost 
nach  west  einhaltend,  erst  Mallos  erwähnt  und  dann  §  164  (OGM.  I  486) 
mitteilt:  -rrapä  tö  ätcpurr^ptov  norauöc  tcn  irXurröc  6c  TTupauoc  KaArf- 
toi.  auch  Kieperts  karte  von  Kleinasien  setzt  den  alten  lauf  des  Pyra- 
mos westlich  vom  Karatasch  Burun  an.  99  II  6,  2.  100  Xen.  anab. 
I  2,  11.       101  für  die  grosze  eile,  mit  der  Alexander  marschiert  ist, 

S rechen  auch  die  kranken,  die  er  in  Issos  zurücklassen  muste:  Arrian 
7,  1.  Curtius  III  8,  14  invalidi,  qui  aginen  non  poterant  persequi. 
»•»  bei  Polybios  XII  17.  19.  ,M  nach  Kall,  bei  Polybios  XII  19  hat 
Alexander  im  süden  des  strandpasses  von  der  ankunft  des  Dareios  ge- 
hört, als  ihn  nur  noch  120  Stadien  vom  feindlichen  heere  trennten, 
etwas  abweichend  ist  die  schon  erwähnte  angäbe  Xenophons,  wonach 
zwischen  Issos  und  dem  strandpass  5  parasangen  liegen,  solche  diffe- 
renzen  sind  bei  bloszer  Schätzung  der  entfernungen  nach  der  zeit  des 
marsches  schwer  zu  vermeiden.       104  Arr.  anab.  II  6,  1. 
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ziehen  müssen ,  um  zu  dem  Merkes  Su  zu  kommen,  indessen  ist  er 
bei  Arrian,  der  hier  dem  Ptolemaios  folgt ,05,  gar  nicht  erwannt,  weil 
er  in  diesem  feldzug  gar  keine  bedeutung  hatte. 

Die  berichte  zweier  teilnehmer  an  dem  zuge,  des  Ptolemaios 
und  des  Kallisthenes ,  in  den  erwähnten  angaben  übereinstimmend, 
lassen  uns  die  absichten  Alexanders  deutlich  erkennen,  wohl  muste 
er  wünschen  in  der  engen  strandebene ,  welche  der  entfaltung  der 
persischen  massen  keinen  räum  bot  und  deren  numerische  Überlegen- 
heit aufhob ,  die  schlacht  zu  liefern,  aber  er  konnte  nicht  erwarten, 
dasz  Dareios  so  völlig  aller  einsieht  in  den  eignen  vorteil  bar  sei, 
dasz  er  selber  ihm  nach  Kilikien  entgegenkäme,  daher  muste  Alexan- 
der sich  ent8chlie8zen  die  schlacht  in  Syrien  zu  liefern,  indessen 
war  gefahr  vorhanden,  dasz  selbst  dieses  nicht  gelänge,  wenn  Dareios 
die  kilikisch-8yri8ohen  pässe  sperrte  und,  auf  energische  defensire 
sich  beschränkend ,  die  Makedonier  eben  nicht  nach  Syrien  hinein- 
liesz.  dem  zuvorzukommen  sandte  Alexander  den  Parmenion  voraus, 
und  darum  eilte  er  selbst  in  so  gewaltigen  märschen  von  Mallos 
Über  Issos  nach  dem  strandpass.  offenbar  war  seine  absieht  über 
den  Beilanpass  in  Syrien  einzudringen,  indessen  was  er  nicht  ein- 
mal zu  hoffen  wagte,  das  geschah106:  Dareios  selber  zog  in  dem 
glauben ,  dasz  Alexander  sich  ihm  entziehen  und  eine  schlacht  ver- 
meiden wolle,  durch  die  amanischen  thore  in  die  strandebene  von 
Issos.  auch  diese  thore,  die  sowohl  Kallisthenes 107  als  Arrian  er- 
wähnen, können  wir  bestimmen,  nördlich  von  dem  strandpass  und 
dem  Bagras  Beli  Boghas  führen  noch  zwei  pässe  Über  den  Amanos, 
der  eine  nach  Baias,  dem  alten  Baiai,  von  Ainsworth  als  sommerpast 
bezeichnet,  der  andere,  noch  weiter  nördlich,  zum  tbal  des  Deli  Tschai 
nach  Issos.  es  ist  dies  der  bereits  erwähnte  weg,  der  von  Barker  er- 
kundet wurde.  Dareios  langte  beim  Pinaros,  bei  Issos  an:  also  ist  er 

105  dies  läszt  sich  meines  erachtens  aus  II  11,  8  für  die  gasie 
Schlachtbeschreibung  folgern.        108  Aischinea  g.  Ktes.  164  liefert  uns 
keine  für  die  einsieht  in  die  plane  der  kriegführenden  irgendwie  ?er- 
wendbare  auskunft;  man  hüte  sich  ja  aus  der  behanptung  'AX&av&ptf 
rjv  äiT€iAr|Uu£voc  tv  KiXiKia  etwas  anderes  als  eine  allgemeine  kenntnis 
der  Schwierigkeit  des  kilikiachen  terrains,  etwa  gar  genaue  bekannt- 
schaft  mit  den  einzelnen  passen  su  erschlieazen.    die  mehrzahl  der  pi»< 
könnte  uns  allerdings  die  läge  Alexanders  in  der  strandebene  gefährlich 
erscheinen  lassen,   bei  genügender  kenntnis  derselben  hätten  die  Perier 
ihre  numerische  Überlegenheit  wohl  zu  dem  versuch  einer  einschlieszonf 
des  makedonischen  heeres  benutzen  können,   aber  thatsache  ist,  dasz  ><* 
einen  solchen  versuch  nicht  gemacht  haben;  sie  hätten  dann  doch 
allem  den  strandpass  oder  den  Beilanpass  besetzen  müssen,  es  scheint 
eben  nicht,  dasz  man  im  persischen  hauptquartier  geographisch  w 
genau  orientiert  war.   auch  Alezander  ist  dies  kaum  gewesen,  bei  dem 
versuch  in  die  absichten  der  kriegführenden  einzudringen  dürfen  v>r 
nicht  von  der  erst  durch  diese  züge  und  später  erworbenen  kennten 
der  zahlreichen  pässe  ausgehen,    ebensowenig  wie  Dareios  an  die  ein- 
Schliessung  gedacht  hat,  konnte  Alexander  diese  gefahr  in  betrecht 
ziehen,    nur  die  abschlieszung  von  Syrien  hat  er  gefürchtet.      107  bei 
Polybios  XII  17.  H  7,  1. 
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durch  Barkers  pass  gezogen,  denselben  pass  hat  er  zur  flucht  benutzt, 
abweichende  ansichten,  welche  für  den  rückzug  des  besiegten  einen 
südlichern  passweg  wählen,  verdienen  keine  Widerlegung,  nur  daran 
sei  noch  erinnert,  dasz  Dareios  auch  nicht  den  nördlichsten  weg  be- 
nutzt haben  kann ,  den  Ainsworth  und  Kiepert  uns  zeigen :  denn 
dieser  führt  nach  dem  heutigen  Marasch,  und  Dareios  eilte  nach 
Thapsakos  am  Euphrat. 

So  liegen  die  Verhältnisse  nach  den  zuverlässigsten  quellen, 
ein  ganz  anderes  bild  der  dinge  zeigt  die  Kleitarchische  tra- 
ditio n ,  die  uns  am  reinsten  bei  Diodoros  erhalten  ist. 109  während 
seiner  krankheit  (zu  Tarsos)  erfährt  Alexander,  dasz  Dareios  von 
Babylon  aufgebrochen  sei.110  als  derselbe  nur  noch  einen  weg  von 
wenigen  tagen  entfernt  ist,  sendet  Alexander  den  Parmenion  voraus, 
die  thore  zu  besetzen,  als  Dareios  hört  dasz  Alexander  im  besitz 
des  passes  ist,  glaubt  er,  derselbe  wolle  eine  Schlacht  in  der  ebene 
nicht  wagen,  und  rückt  in  eilmärschen  ihm  entgegen,  inzwischen 
erreicht  Alexander  Issos ,  und  jetzt  ist  das  heer  der  Perser  nur  noch 
30  Stadien  von  ihm  entfernt." 1  so  prallen  die  feinde  einfach  auf 
einander,  natürlich  Alexander  im  norden,  Dareios  im  Süden  stehend, 
kein  wort,  ja  keine  ahnung  von  der  so  glänzend  verbürgten  Um- 
gehung und  der  dadurch  veränderten  Stellung  der  beere,  die  thore 
erreicht  Alexander,  bevor  er  nach  Issos  gelangt:  es  ist  also  der 
pass  des  De  mir  Kapu. 

Eine  eigentümliche  Verbindung  der  Kleitarchischen  und  der 
von  Arrian  wiedergegebenen  tradition  bietet  uns  der  bericht  des 
Q.  CurtiusEufus.  zunächst  erzählt  er  einfach  nach  Kleitarchos. m 
Parmenion  ist  vorausgeschickt,  den  pass  zu  besetzen,  Uber  den  man 
auf  dem  wege  nach  Isso3  musz,  also  den  des  eisernen  tbores.  Alexan- 
der kommt  nach  Issos  und  beschlieszt  auf  diesem  ihm  so  günstigen 
terrain  den  Dareios  zu  erwarten,  auch  die  ausführliche  erzählung 
über  die  beratung  des  Dareios  113  ist  nicht  dem  von  Arrian  benutzten 
berichte  Über  Amyntas  den  söhn  des  Ant iochos "4,  sondern,  wie  die 
enge  Verbindung  mit  der  Sendung  der  schätze  nach  Damaskos  bei 
Curtius115  sowohl  alsDiodor'16  lehrt,  der  Kleitarchischen  quelle  ent- 
lehnt, unmittelbar  darauf  indessen  folgt  die  unkleitarchiscbe  ge- 
schiente der  Umgehung.117  Curtius  hat  ganz  vergessen,  dasz  er  kurz 
vorher  den  plan  Alexanders  bei  Issos  stehen  zu  bleiben  gemeldet 
hat"*,  und  läszt  ihn  jetzt,  ohne  über  eine  änderung  des  planes  irgend 
etwas  zu  bemerken,  zu  den  fauces  quibus  Syria  aditur,  dem  strand- 
passe des  Merkes  Su,  gelangen,  während  in  derselben  nacht  Dareios 
die  amanischen  pforten  erreicht. 1,9   Dareios  zieht  zum  Pinaros, 

109  es  genügt  vollständig  auf  JKaerst  'beitrage  zur  quellenkritik  des 
Q.  Curtius  Rufus'  (Gotha  1878)  s.  2  ff.  zu  verweisen.  110  Diod.  XVII 
31,  6.       ■«  ebd.  32,  2—83,  1.       ,l*  III  7,  6-10.  III  8,  1-12. 

"«  Arr.  II  6,  3  ff .  1,5  III  8,  12.  «•*  32,  3.  117  Curtius  III  8, 
13—28.  IW  III  7,  10.  119  III  8,  13  ad  eum  locum  quem  Amanicas  Pylas 
vocant.  vgl.  Arr.  II  7,  1  Kord  rdc  rniXac  räc  'Auavncäc  KaXouuivac. 
Kall,  bei  Polybios  XII  17  öiä  tüjv  'Auavlbujv  XcYouevujv  ttuXOEiv. 


Digitized  by  Google 


544      KJNeumann :  zur  landeskunde  und  geschieht«  Kiiikiens. 

Alexander  aber  kehrt  um  und  geht  den  passweg  wieder  zurück, 
jetzt  kehrt  Curtius  wieder  zu  Kleitarchos  zurück,  wenn  er  30  Stadien 
zwischen  beiden  heeren  ansetzt. ,f0 

Der  ursprüngliche  bericht,  wie  ihn  uns  Arrian  erhalten,  ist  bei 
Curtius  mehrfach  verändert.  Alexander  hatte  in  Issos  kranke  zurück- 
lassen müssen,  die  Dareios  nach  Arrian 181  verstümmeln  und  töten 
liesz.  nach  Curtius  l&szt  Dareios  sie  nur  verstümmeln  und  sendet 
sie  dann  als  verkündiger  seiner  herlichkeit  zum  makedonischen  beere, 
eine  schlimmere  Veränderung  ist  es ,  wenn  bei  Curtius  Dareios  den 
Pinaros,  bis  zu  dem  er  nach  Arrian  gelangt,  überschreitet,  denn  der 
Pinaros  trennte  beim  beginn  der  schlacht  die  feindlichen  heere.  die 
auch  von  Plutarch  m  gebotene  angäbe ,  dasz  Alexander  und  Dareios 
in  derselben  nacht  die  verschiedenen  passe  durchzogen,  widerspricht 
wenigstens  den  chronologischen  daten  nicht,  die  wir  aus  Arrian  ge- 
winnen, auch  das  dürfen  wir  als  sicher  betrachten ,  dasz  Alexander 
erst  am  späten  abend  am  Merkes  Su  angelangt  sein  kann,  dagegen 
erkennen  wir  bei  einer  andern  stelle ,  die  Curtius  ebenfalls  nicht  der 
Kleitarchischen  tradition  entlehnt  hat,  dasz  er  allein  eine  wichtige 
thatsache  erhalten  hat.  ich  meine  die  beschreibung  £er  makedo- 
nischen Schlachtordnung.1"  Polybios1'1  tadelt  es  in  seiner  kritik  der 
Kallisthenischen  Schlachtbeschreibung  vor  allen  dingen ,  dasz  Kalli- 
sthenes  behauptet,  Alexander  habe  in  unmittelbarer  nähe  des  feinde« 
seine  schlachtreihe  in  einer  tiefe  von  nur  8  mann  aufgestellt.  Polj- 
bios  zeigt,  dasz  bei  dem  engen  räum  des  Strandes  die  aufstellung  des 
heeres  nur  unter  der  Voraussetzung  einer  tiefe  von  30  mann  denkbar 
sei.  damit  will  er  das  minimum  der  tiefe  bezeichnen,  die  Schlacht- 
ordnung des  Curtius  stimmt  mit  der  Arrian ischen  überein,  nor 
wenige  zusätze  bietend,  aber  einer  derselben  ist  im  höchsten  grade 
wertvoll,  wir  verdanken  ihm  die  kenntnis ,  dasz  die  schlachtreibe 
in  der  that  eine  tiefe  von  32  mann  besasz.,,J  der  gewfihrsmann, 
dem  Arrian  folgt,  und  auf  den  Curtius  hier  wenigstens  in  letzter 
linie  zurückgeht,  Ptolemaios,  hat  also  einen  durchaus  correcten  be* 
rieht  geboten,  in  seiner  kritik  des  unmilitärischen  Kallisthenes  bat 
Polybios  fast  genau  das  als  notwendig  gefordert,  was  der  kundige 
Ptolemaios  einfach  berichtet  hat. m 

Es  ist  hier  nicht  der  ort ,  die  ganze  beschreibung  der  schlacht 

1,0  III  8,  24  vgl.  mit  Diod.  c.  33,  1.  M  II  7,  l.  «»  Alex.  & 
*■  III  9,  7—12  vgl.  mit  Arr.  II  8,  1—4;  9,  2—4.  die  Übereinstimmung 
dieser  stelle  mit  Arrian  hat  bereits  Lsudien  bemerkt  füber  die  quellen 
zur  gesch.  Alex,  des  gr.»  (Leipzig  1874)  s.  20.  iU  XII  21.  Ifl 
9,  12:  XXX  et  duo  armatorum  ordines  ibanl,  neque  enim  latius  txttnti 
aciem  patiebantur  angustiae.  1,6  denn  die  Angabe  des  Curtius  auf  eine 
berücksichtigung  -der  Polybischen  kritik  zurückzuführen  hat  nicht  die 
mindeste  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dieser  satz,  den  Curtius  mehr 
bietet  als  Arrian,  steht  genau  auf  derselben  linie  mit  den  zwei  andern 
ausätzen  in  diesen  §§:  §  9  ante  hanc  aciem  posuerat  funditorum  manu» 
tagittariU  admixtis  und  §  10  zu  Agrianos  opposuit  der  znsatz  ex  Greecia 
nuper  advecios,  wo  Curtius  die  angäbe  der  quelle  genauer  erhalten  hst 
als  Arrian  mit  seinem  bloszen  u^poc  Tdiv  'A-rptavwv. 
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von  Issos,  die  Curtius  bietet,  in  ihre  zwei  bestandteile  aufzulösen, 
^vas  mit  Sicherheit  geschehen  kann. 127  hier  sei  nur  noch  die  frage 
aufgeworfen,  ob  erst  Curtius  selbst  diese  Vereinigung  der  Kleitarchi- 
schen  und  Arrianischen  tradition  vorgenommen  oder  ob  er  sie  bereits 
in  seiner  quelle  vorfand,  die  antwort  auf  diese  frage  ist  bei  Justinus 
zu  suchen,  es  ist  jetzt  allbekannt,  dasz  unter  den  erhaltenen  gesch  ich t- 
schreibern  Alexanders  Curtius  und  Justinus  im  allerengsten  Verhält- 
nis zu  einander  stehen,  und  rdasz  sich  das  nicht  aus  bloszer  berüek- 
sichtigung  des  Trogus  durch  Curtius  erklären  läszt,  ergibt  sich  aus 
der  einfachen  er  wägung,  dasz  Trogus  das  gleiche  thema  in  zwei, 
Curtius  in  zehn  büchern  behandelt  hat.'  '**  haben  also  Trogus  und 
Curtius  einen  und  denselben  gewährsmann  zu  rate  gezogen,  so  kommt 
alles  darauf  an,  ob  Trogus  die  Kleitarchische  tradition  rein  und  im- 
vermischt  gibt ,  oder  ob  auch  er  Ptolemäisch-Aristobulische  stücke 
bietet,  fehlen  dieselben,  so  ergibt  sich  daraus  dasz  Curtius  selbst 
die  contamination  bewerkstelligt  hat;  sind  sie  vorhanden,  so  hat 
schon  ihr  gemeinsamer  gewährsmann  die  später  von  Aman  bevor- 
zugten quellen  herangezogen,  ich  meine  dasz  uns  die  betrachtung 
der  zwischen  Alexander  und  Dareios  gepflogenen  Verhandlungen  eine 
bestimmte  antwort  gestattet1*9;  auf  welche  weise  das  gewirr  der 
darüber  vorhandenen  nachrichten  entstanden  ist,  haben  weder 
Hansen 180  noch  Crohn ,SI  erkannt. 

Zunächst  musz  genau  bestimmt  werden ,  was  die  Ptolemäisch- 
Aristobulische  ,  was  die  Kleitarchische  tradition  an  nachrichten  ge- 
boten hat. 

Der  Ptolemäisch-Aristobulische  bericht  kennt  nur  eine  einzige 
Verhandlung  zwischen  Dareios  und  Alexander. 182  Alexander  erhält 
den  brief  des  Dareios  nach  der  schlacht  bei  Issos  in  der  phoinikischen 
stadt  Marathos.  Dareios  bittet  um  die  freigebung  seiner  mutter, 
gemahlin  und  kinder,  sowie  um  die  absendung  makedonischer  ge- 
sandten zur  fortsetzung  der  Unterhandlungen,  bestimmte  Vorschläge 
finden  sich  nicht.  Alexander  sendet  an  Dareios  den  Thersippos  mit 
einem  briefe,  der  die  aufforderung  enthält  ihn  als  herrn  anzuerkennen. 


1,7  auch  bei  der  Schilderung  der  belagerung  von  Tyros  ist  mit 
leichtigkeit  aus  Curtius  herauszunehmen,  was  aus  A manischer  quelle 
geschöpft  ist.  für  die  aufspürung  der  Arrianischen  bestandteile  bei 
Curtius  hat  Kaerst  äuszerst  dankenswerte  fingerzeige  gegeben,  eine 
erschöpfende  behandlung  aber  leider  nicht  beabsichtigt,  es  ist  durch- 
aus notwendig  diese  stücke  sämtlich  aus  Curtius  herauszuschälen  und 
mit  zur  reconstruction  der  guten  tradition  zu  benutzen,  der  Arrian  auszer 
in  den  legomena  gefolgt  ist.  m  AvGutschmid  im  rbein.  mus.  XXXVII 
(1882)  s.  653.  1,9  die  rede  Alexanders  vor  der  schlacht  bei  Issos  (Arr. 
II  10,  2  ff.  Curtius  III  10,  3  ff.  Just.  XI  9,  3  ff.)  kann  zur  entscheidung 
der  frage  nicht  herangezogen  werden,  da  aus  dem,  was  Droysen  (gesch. 
d.  Hell.  I*  2  s.  413  ff.)  bemerkt  hat,  mit  evidenz  hervorgeht,  dasz  die 
rede  in  ihrem  ganzen  umfange  zu  den  Arrianischen  legomena  gehört. 

,w  rüber  die  echtheit  der  briefe  Alex.  d.  gr.'  im  Philol.  XXXIX 
s.  276 — 283.  1,1  'de  Trogi  Pompei  apud  antiquos  auctoritate»  (diss. 
phil.  Argent.  VII  1882)  s.  35-38.       1M  Arr.  II  14. 
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Arrian  meldet  noch  von  einem  zweiten  briefe  des  Dareios,  den 
Alexander  während  der  belagerung  von  Tyros  erhalten  habe. IU  aber 
dieser  brief  gehört  zu  den  legomena.  und  zwar  ist  keineswegs  nur 
die  er  Zählung  von  der  an  t  wort  des  Parmenion  diesen  legomena 
entnommen. 194  dasz  die  ganze  erzfthlung  einheitlich  Kleitarchisch 
ist,  lehrt  die  vergleichung  mit  Diodor. 135  und  der  echten  tradition 
kann  die  erzählung  Arrians  gar  nicht  entlehnt  sein.  Dareios  hatte 
wahnsinnig  sein  müssen,  um  dem  Alexander  bereits  das  ganze  land 
bis  zum  Euphrat  anzubieten,  als  derselbe  erst  Kleinasien  und  Nord- 
syrien  erobert  hatte,  allerdings  weicht  Arrian  in  einem  wesentlichen 
punkte  auch  von  Diodor  ab ;  aber  diese  differenz  wird  weiter  unten 
ihre  erklärung  finden. 

Der  von  Diodor  bewahrte  reine  Eleitarchiscbe  bericht  kennt 
zwei  Verhandlungen ,M,  von  denen  sich,  wie  es  zunächst  scheint, 
keine  mit  der  Ptolemäisch-Aristobulischen  deckt,  als  Dareios  au: 
der  flucht  nach  der  schlacht  von  Issos  in  Babylon  angelangt  ist,  sendet 
er  einen  brief  an  Alexander,  2000  silbertalente  lösegeld  für  die  ge- 
fangenen und  die  abtretung  des  landes  bis  zum  Halys  bietend,  seinen 
freunden  zeigt  Alexander  nicht  diesen  brief,  sondern  einen  von  ihm 
selbst  gefälschten,  und  schickt  die  gesandten  unverrichteterdinge 
fort.  Dareios  verzweifelt  an  einem  friedlichen  ausgleich  und  rüstet 
sich,  da  Dareios  diesen  brief  erst  von  Babylon  absandte,  so  kann 
derselbe  den  Alexander  nicht  mehr  in  Issos  getroffen  haben,  wenn 
dies  nach  Diodor  gleichwohl  so  scheint,  so  ist  daran  nur  der  um- 
stand schuld,  dasz  Diodor  c.  40  mit  seinem  jahresanfang  einen  neuen 
anlauf  nimt  Klei tarchos  hat  keinesfalls  Issos  als  den  ort  des  empfang* 
genannt. 

Von  einer  zweiten  Verhandlung  meldet  Diodor  kurz  vor  der 
schlacht  bei  Arbela. 137  Dareios  dankt  für  die  gute  bebandlung  seiner 
gefangenen  familienglieder  und  bietet  eine  summe  von  3000  talenten 
(wohl  als  lösegeld);  sodann  alles  land  westlich  vom  Euphrat,  die 
hand  einer  seiner  töchter  und  die  mitbersebaft  Uber  das  ganze  reich, 
im  freundesrat  erklärt  Parmenion,  er  würde  diese  anerbietungen 
annehmen,  wenn  er  Alexander  wäre;  worauf  dieser  ihm  erwidert: 
auch  ich,  wenn  ich  Parmenion  wäre.  Alexander  erklärt  eine  doppel- 
herschaft  für  unmöglich,  er  läszt  dem  Dareios  die  wähl  zwischen 
dem  kämpfe  um  das  ganze  oder  einem  frieden  bei  dem  Dareios  et*s 
als  satrap  Alexanders  weiter  regieren  könne,  nach  dieser  antwort 
verzweifelt  Dareios  an  einem  friedlichen  ausgleich  und  rüstet  sieb 
zum  kämpfe. 188  damals  starb  die  gemablin  des  Dareios  und  Alexander 
liesz  sie  mit  allen  ehren  bestatten. 

Man  sieht,  keiner  dieser  Kleitarchischen  berichte  deckt  sich  ohne 

,M  II  25.  IM  wie  Hansen  ao.  «.  278  aunimt.  ■*  XVII  54, 2 1 
Diod.  XVII  39  vgl.  mit  64,  1;  64,  2  ff.  es  sind  twei,  nicht  drei: 
denn  64,  1  ist  nur  eine  recapitulation  des  bereits  c.  39  erzählten.  <u* 
2000  silbertalente  c.  69,  1  entsprechen  dem  xprtMdxujv  irXr)8oc  des  c  39, 1. 

157  C  64,  2  ff.  Diod.  c.  66,  1. 
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weiteres  mit  dem  Ptolemäisch-Aristobuliscben.  sollen  wir  nun  aber 
glauben,  dasz  in  der  that  dreimal  verbandelt  worden  sei,  und  dasz 
uns  die  Ptolemäisch-Aristobulische  tradition  nur  von  der  ersten,  die 
Kleitarchische  von  der  zweiten  und  dritten  Verhandlung  berichte, 
dasz  also  die  beiden  Überlieferungen  und  die  verschiedenen  gesandt- 
Schäften  mit  einander  Versteckens  spielen?  sollen  wir  glauben,  dasz 
weder  Ptolemaios  noch  Aristobulos  von  so  wichtigen  ereignissen  wie 
zwei  weiteren  diplomatischen  Verhandlungen  mit  Dareios  künde 
hatten,  oder  dasz  sie  es  für  überflüssig  hielten  davon  zu  berichten? 
zu  einem  solchen  resultate  führt  nur  eine  um  jeden  preis  harmo- 
nistische  methode.13*  ich  glaube  aber,  die  sache  liegt  in  Wahrheit 
sehr  anders,  aber  auch  sehr  einfach,  von  derselben  gesandtschaft 
erzählt,  wie  es  scheint,  der  Arrianische  und  der  erste  Kleitarchische, 
allerdings  die  thatsachen  entstellende  bericht.  die  zweite  Gesandt- 
schaft des  Kleitarchosaber  verdankt,  wie  ich  glaube,  ihre  entstehung 
der  sendung  des  Thereippos,  von  der  uns  Arrian  erzählt,  diese  Sen- 
dung war  offenbar  resultatlos,  denn  es  wird  nichts  weiter  von  ihr 
berichtet.  Dareios  war  kaum  in  der  läge  auf  den  brief  Alexanders 
anders  als  ablehnend  zu  antworten ,  und  diese  antwort  konnte  Ther- 
eippos selbst  dem  Alexander  überbringen,  aber  eben  diese  sendung 
wird  die  veranlassung  gewesen  sein ,  eine  zweite  gesandtschaft  des 
Dareios  anzunehmen,  man  wird  geglaubt  haben ,  zugleich  mit  der 
rückkehr  des  Thereippos  seien  neue  persische  gesandte  zu  dem  sieg- 
reichen könig  gegangen,  damit  waren  denn  die  zwei  gesandtschaften 
gegeben,  von  denen  uns  Kleitarchos  mit  manigfachen  weiteren  ände- 
rungen  und  ausschmückungen  berichtet. 

Die  differenzen  der  verschiedenen  berichte  waren  nun  so  grosz 
geworden,  dasz  man  die  identität  der  ihnen  zu  gründe  liegenden 
thatsachen  verkannte,  schon  die  späteren  historiker  des  altertums 
haben  daher  die  Ptolemäisch-Aristobulischen  und  die  Kleitarchischen 
angaben  dadurch  mit  einander  auszugleichen  versucht,  dasz  sie  bei- 
den recht  gaben  und  also  drei  gesandtschaften  statuierten,  dies 
können  wir  zunächst  bei  Curtius  erkennen,  an  erster  stelle 140  über- 
nimt  er  den  bericht  Arrians  von  der  gesandtschaft  nach  Marathos. 
die  identität  des  briefes  Alexandere  bei  Curtius  und  Arrian  tritt  auf 
den  ersten  blick  unzweifelhaft  hervor,  dagegen  ist  in  dem  schreiben 
des  Dareios  der  ursprüngliche  sinn  bereits  verfälscht,  sodann 141 
bringt  Curtius  den  ersten  brief  des  Diodor  mit  dem  anerbieten  der 
Halysgrenze,  allerdings  schon  jetzt  auch  das  der  ehe  mit  einer  toch- 
ter  des  Dareios  willkürlich  hinzufügend,  dagegen  wird  es  kaum  in 
Widerspruch  mit  der  darstellung  Kleitarchs  stehen ,  wenn  Tyros  als 
der  ort  genannt  wird,  wo  der  brief  des  Dareios  den  Alexander  er- 
reichte, an  dritter  stelle  ut  endlich  finden  wir  bei  Curtius  die  zweite 
gesandtschaft  Diodore,  kurz  vor  der  schlacht  von  Arbela  abgesendet, 
das  neue  angebot  der  tochter  und  das  der  Euphratgrenze  stimmen 


m  so  Hansen  ao.  IV  1,  7-14.       >«  IV  5, 1-8.       "«  IV  11. 
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überein ,  ebenso  die  scene  mit  Parmenion.  dagegen  sind  aus  den 
3000  Silbertalenten  inzwischen  30000  talente  gold  geworden,  der 
bau pt unterschied  zwischen  diesen  beiden  berichten  aber  ist,  dasz 
nach  Diodor  die  gattin  des  Dareios  erst  nach  der  sendnng  der  neuen 
gesandtschaft  stirbt ,  während  nach  Curtius  dieser  tod  schon  früher 
erfolgt  ist. 143 

Dieselbe  contamination  der  echten  und  der  Kleitarchischen  an- 
gaben aber,  die  wir  bei  Curtius  gefunden  haben,  begegnet  uns  wieder 
bei  Justin. 141  allein  entscheidend  ist  schon  die  dreizahl  der  briete, 
dazu  kommt  dieselbe  Steigerung  der  Zugeständnisse,  beim  ersten 
mal  ist  von  landabtretung  noch  gar  nicht  die  rede,  beim  zweiten 
mal  wird  die  Halysgrenze,  zuletzt  der  Euphrat  angeboten,  auch  ein 
widersprach  in  der  zeitansetzung  ist  nicht  zu  c onstatie ren :  denn  dasi 
alle  drei  Verhandlungen  erst  nach  dem  znge  Alexanders  nach  Ägyp- 
ten HS  gemeldet  werden,  kommt  lediglich  daher,  dasz  alle  drei  im 
zusammenhange  bei  gelegenheit  der  letzten  behandelt  werden  sollten, 
die  angäbe  Kleitarchs  "fi,  dasz  Dareios  bereits  in  Babylon  angekommen 
war,  bevor  er  die  Verhandlungen  eröffnete,  eine  angäbe  die  Curtius 
etwa  IV  1,  3  hätte  aufnehmen  können,  hat  Justin  erhalten,  auch  bei 
der  letzten  antwort  Alexanders  bleibt  er  der  Kleitarchischen  dar- 
Stellung 147  treuer  als  Curtius.  dagegen  teilt  er  mit  ihm  entstellungen 
wie  die  30000  talente,  das  angebot  der  tochter  schon  bei  der  zweiten 
gesandtschaft,  der  ersten  Diodors,  und  endlich  die  ansetzung  dei 
todes  der  gemahlin  des  Dareios  schon  vor  der  dritten  gesandtschaft. 
nun  versteht  es  sich  aber  ganz  von  selbst,  dasz  Trogus  gar  nicht  im 
stände  war  in  seinen  zwei  bücbern  alle  diese  erzähl  ungen ,  wie  ib. 
die  meidung  vom  tode  der  gemahlin  des  Dareios'44  und  von  der 
dritten  gesandtschaft  in  solcher  ausführlichkeit  zu  geben,  dasz  Curtius 
aus  ihm  seinen  bericht  hätte  schöpfen  können,  die  annähme  einer 
gemeinsamen  quelle  ist  ganz  unvermeidlich,  wir  sehen  also,  bereits 
diese119  bat  die  Vereinigung  der  Kleitarchischen  und  Arrianischen 
tradition  vollzogen,  bei  der  groszen  Schwierigkeit  das  eigentum  des 
Ptolemaios  und  Aristobulos  zu  sondern1*0  will  ich  nur  Arrianisch 
und  nicht  Ptolemäisch  oder  Aristobulisch  sagen. 

M  IV  11,  9;  10,  16—34.    den  dritten  brief  kennt  auch  Plutarca 
Alex.  29.    bei  ihm  wie  bei  Diodor  stirbt  die  gemahlin  erst  später 
(vgl.  c.  30).    dagegen  bietet  er  10000  talente   stAtt  der  3000.  bei 
Valerius  Maximus  VI  4  ext.  3  ist  es  gar  eine  million  talente,  and 
ans  dem  Euphrat  ist  der  Tanrus  geworden.        144  XI  12.  144 
XI  11.       "°  bei  Diod.  c.  89,  1.       »«  Diod.  c.  59,  5.  6.       '«  Cortiw 
IV  10,  16-34;  vgl.  Just.  XI  12,  6—8.         149  AvGutschmid  'Trogus 
und   Tiraagenes'   (rhein.   mns.  XXXVII  s.  553).          150  glücklicher 
weise  ist  dies  auch  historisch  von  geringerer  hedeutnng;  nnr  in  selte* 
nen  fällen  kommt  es  erheblich  dnrauf  an.    bei  technisch-militärischen 
fragen  aber  macht  es  natürlich  einen  unterschied,  ob  ein  bericht  »nf 
Ptolemaios  oder  auf  Aristobulos  zurückgeht,     die  be Schreibung  der 
Schlacht  bei  Issos  dürfte,  wie  bereits  erwähnt,  wesentlich  Ptolemäisch 
sein,   bei  der  belagerang  von  Gaza  sind  wir,  meine  ich,  im  stände  den 
bericht  Arrians  in  seine  zwei  bestand  teile  aufzulösen,    hier  überrascht 
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Es  bleibt  nur  noch  übrig  dem  berichte  Arrians 151  von  der  zwei- 
ten gesandtschaft  seine  stelle  anzuweisen,  dies  legomenon  ist  der 
verdorbenste  bericht  den  wir  über  die  Verhandlungen  besitzen,  zu 
ihm  hat  sowohl  die  erste  als  die  zweite  Kleitarchische  gesandtschaft 
ihren  beitrag  gesteuert,  aus  der  ersten  stammt  die  nennung  von 
Tyros  als  dem  orte  des  empfangs ;  der  zweiten  ist  die  Euphratgrenze 
und  die  scene  mit  Parmenion  entlehnt,  auch  das  angebot  der  tochter 
findet  seine  stelle,  das  lösegeld  hat,  wie  bei  Plutarch ,5t,  bereits  die 
höhe  von  lOOOO  talenten* erreicht,  man  sehe,  was  für  dinge  man 
gefahr  läuft  dem  Ptolemaios  oder  Aristobulos  aufzubürden,  wenn 
man  sich  der  einsieht  verschlieszt,  dasz  dieser  ganze  bericht  den 
legomena  angehört,  zugleich  aber  wird  aufs  neue  deutlich,  welch 
geringen  wert  diese  legomena  Arrians  besitzen  und  durch  wie  viel 
hünde  sie  zum  teil  bereits  gegangen  sind. 

Doch  kehren  wir  nach  dieser  notwendigen  abschweifung  wieder 
zurück  zu  unseren  passen. 

Auch  in  den  kämpfen  der  diadochen  spielen  die  kilikischen 
passe  eine  rolle,  im  kriege  gegen  die  verbündeten  belagerte  Anti- 
gonos  Tyros,  das  er  im  j.  314  sich  unterwarf.1"  dann  zog  er  aus 
Syrien ,  wo  er  seinen  söhn  Demetrios  Poliorketes  zurückliesz ,  durch 
die  kilikischenpforten  nach  Kilikien.154  natürlich  wird  er  den 
bequemsten  weg,  den  Beilanpass,  gewählt  haben. 

In  dieser  gegend  sollte  sich  auch  das  geschick  des  Demetrios 
Poliorketes  vollenden;  hier  kämpfte  er  gegen  Seleukos  den  letzten 
lerieg  seines  vielbewegten  lebens.  während  Demetrios  in  Kataonien 
tiberwinterte,  sperrte  Seleukos  die  nach  Syrien  führenden  pässe.155 


uns  (II  27,  3)  die  unglaubliche  behauptnng,  Alexander  habe  befohlen 
Gaza  zum  zwecke  der  beschieszung  mit  einem  walle  von  zwei  Stadien 
breite  und  nicht  weniger  als  250  fusz  höhe  zu  umgeben,  auch  eine 
böhe  von  66  fusz  (nach  KWKrügers  conjectur  v'  Kai  c'  für  v'  Kai  c') 
bleibt  bei  der  beabsichtigten  breite  immer  noch  bedenklich,  wir  sind 
aber  auch  keineswegs  gezwungen  nach  pedantischer  auslegung  des 
Arrianischen  prooimions  anzunehmen,  dasz  in  dieser  angäbe  Ptolemaios 
und  Aristobulos  mit  einander  übereingestimmt  haben,  vielmehr  zeigt 
Tins  eine  stilistische  Unebenheit  das  mittel  beider  eigentum  zu  scheiden. 
I  26,  3  heiszt  es  £ÖÖK€i  bn.  xw\xa  Iv  kokXuj  xf}c  iröXeuJC  xwvvuvai  und 
J  27,  3  aufs  neue  tböxei  bi\  x^ua  *v  kukXw  ttuvtoBgv  t?\c  ttöAcujc 
Xujvvuvai.  dieses  Ungeschick  erklärt  sich  dadurch,  dasz  I  26,  3  Kai 
^XUJwuto  KaTa  to  vöxiov  usw.  bis  I  27,  3  (hyoc  b£  £c  iröoac  v'  Kai  e' 
in  den  sonst  einheitlichen  bericht  eingeschoben  ist.  nach  ausscheidung 
dieses  passus  erhalten  wir  eine  glatte  Schilderung  und  können  diese 
dem  Ptolemaios,  dagegen  das  einschiebsei  mit  seinen  militärischen  un- 
wahrscheinlichkeiten  dem  Aristobulos  zuweisen. 

1(1  II  25.  152  Alex.  29.  den  ort  des  empfangs  nennt  Plutarch 
nicht,  sollte  auch  er  Tyros  gemeint  haben,  so  könnte  er,  wie  aus  dem 
vorhergehenden  ersichtlich,  nur  an  den  dortigen  aufenthalt  Alexanders 
nach  der  rückkehr  aus  Ägypten  gedacht  haben  und  nicht,  wie  Arrian 
und  Curtius,  an  die  seit  der  belagerung.  158  Diod.  XIX  61,  5. 
154  Appian  Syr.  64  (xuipujv  b*  OTr£p  toc  KiXudac  TtöXac)  verbunden  mit 


üTrcpßoXai  die  rede  ist,  so  wird  man  zunächst  an  den  strandpass  denken. 
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gleichwohl  wurde  Demetrios  der  pässe  berr.  hier  von  schwerer 
krankheit  befallen,  aber  nach  40  tagen  wiederhergestellt  bricht« 
scheinbar  nach  Kilikien,  dh.  nach  norden  und  westen  auf ,  wendet 
sich  aber  des  nachts  nach  der  andern  sei  tu ,  geht  Ober  den  Arn»« 
und  verwüstet  das  land  am  fusze  desselben  bis  zur  syrischen  land- 
schaft  Kyrrestike.  als  aber  seine  Söldner  zu  Seleukos  übergehen, 
fliehter  zu  den  amanischen  pforten.18*  den  pass  gleiches  namens, 
durch  den  Dareios  gezogen  war,  haben  wir  in  dem  pass  des  Deb 
Tschai  erkannt,  und  offenbar  haben  wir  es  bei  dem  passe ,  dnreb 
den  Demetrios  bis  zur  Kyrrestike  in  Syrien  eindrang,  mit  keinen 
andern  zu  thun.  an  einen  der  südlichen  passe  kann  nicht  gedieht 
werden,  da  Demetrios  ja  auf  dem  wege  nach  norden  war  und  ptöö- 
lich  in  der  nacht  abschwenkte.  Demir  Kapu  aber  ist  natürlich  ebenso 
ausgeschlossen,  dies  lag  ja  in  der  richtung  nach  Kilikien,  die  Deme- 
trios verlieez;  und  vor  allem  führte  der  weg  über  den  pass  nach  der 
syrischen  Kyrrestike. 

Aufs  neue  wurde  man  an  die  pässe  des  Amanos  erinnert,  ik 
Cicero  im  j.  51  als  proconsul  nach  Kilikien  gieng.  Caelius  träfe 
dem  heere  Ciceros  nicht  die  kraft  zu  auch  nur  einen  einzigen  pa* 
gegen  die  Parther  zu  halten.'57  dagegen  vertraute  Cicero  selbst  eba 
auf  diese  pässe158;  Kilikien  schien  ihm  durch  die  besetzung  der  bei- 
den nach  Syrien  führenden  engpässe  sicher  verteidigt  werden  ■ 
können. ,M  Cicero  meint  damit  offenbar  den  pass  des  Deli  Tsci*, 
des  Pinaros,  und  den  strandpass  des  Merkes  Su.  der  Beilanpas»  be- 
durfte keiner  Verteidigung :  denn  wer  durch  ihn  nach  Kilikien  wollte 
muste  ja  auszerdem  auch  noch  den  des  Merkes  Su  passieren,  gleich- 
wohl wird  es  ein  glück  für  die  Römer  gewesen  sein ,  dasz  sie  ei 
nicht  nötig  hatten  die  ab  wehr  der  Parther  durch  den  vater  des  nter- 
landes  abzuwarten,  sondern  dasz  dieselben  schon  vorher  abgezogen 
waren,  da  Cicero  indessen  in  seinem  ruhmesk ranze  den  kriegerisch« 
lorbeer  noch  vermiszte ,  so  zog  er  gegen  die  bewohner  des  Amta^ 
zu  felde.  vier  tage  lagerte  er  mit  gehobenen  gefühlen  bei  den  altirec 
Alexanders  i9°  auf  dem  schlachtfelde  von  Issos ,$l  und  wurde  dort 
von  seinen  Soldaten  als  imperator  begrüszt. 

Auch  der  von  P.  Ventidius  Bassus  geführte  Partherkrüg 
desAntonius  benutzte  die  pässe  des  Amanos.  nach  Dion  m  schickte 

186  Plut.  Dem.  49.      117  bei  Cic.  epist.  VIII  5,  1  tnux  porro  exerrit* 
vix  umtm  saltum  tueri  potest.        ,M  an  Caelins  epist.  II  10,  2  W** 
hello  nuntiaio  locorum  quibusdam  angustiis  et  natura  montium  fretv  * 
Amanum  exercUum  adduxi.        ,M  an  C«to  epist.  XV  4,  4  duo  suni  *** 
aditus  in  Ciliciam  ex  Syria%   quorum  utergue  parvis  praesidiis  Frtf^er 
angustias  intercludi  polest,  nec  est  quiequam  Cilicia  contra  Syriam  m§vt* 
epist.  XV  4,  9.       ««  ad  Alt.  V  20,  6.  an  Caeliae  epist.  II  M, 3 
apud  Issum  .  .  quo  in  loco,  saepe  ut  ex  te  audivi,  Ctitarckus  tibi  Mff*J 
Dareum  ab  Alexandro  esse  superatum.         ,M  XL VIII  41,  1  ff.  *,CT  !\ 
TToimr^oiov  b€  bi\  CiXuiva  in  TTouirf|btov  usw.  su  corrigieren,  dt  *»  * 
identitilt  des  namens  mit  dem  de»  bekannten  Marserführers  Q.  P01' 
pedius  oder  richtiger  Pompaedius  Silo  nicht  an  zweifeln  ist.  so*  p,tfl 
schöpft  Zonaras  X  23  (II  8.  406  Ddf.). 


Digitized  by  Google 


AEussner:  zu  Minucius  Felix  [Od,  10,  3].  551 

Ventidius  (im  j.  39  vor  Ch.)  von  Kilikien  aus  seinen  legaten  Pom- 
paedius  Silo ,  den  pass  des  Amanos  zu  besetzen,  hier  standen  aber 
schon  die  Part  her,  und  mit  not  entgieng  Silo  durch  die  hilfe  des 
Ventidius  der  Vernichtung,  wenn  Dion  den  engpass  des  kilikisch- 
syrischen  grenzgebirges  als  mit  mauern  und  thoren  versehen  be- 
schreibt und  mitteilt,  dasz  der  ort  von  diesen  thoren  seinen  namen 
hatte,  so  ist  es  zweifellos,  dasz  er  die  ttüXcu  am  Merkes  Su  uns 
schildert. 

Auch  die  entscheid  u  ngs  schl  ach  t  zwischen  SeptimiusSeverus 
und  Pescennius  Niger  im  j.  194  nach  Ch.  ist  an  dieser  stelle  ge- 
schlagen worden. m  das  terrain  war  von  natur  zum  schlachtfelde  so 
wenig  wie  nur  eines  geeignet,  aber  heere,  die  von  Kleinasien  und 
Syrien  aus  einander  entgegenrückten,  musten  eben  hier  auf  einander 
treffen,  so  kam  es  denn  auch,  dasz  das  heer  des  Severus  unter  dem 
commando  des  Valerianus  und  Anulinus  gerade  bei  den  pässen  von 
Issos 164  mit  dem  des  Niger  zusammenstiesz.  genau  beschreibt  uns 
Dion  diesen  pass :  auf  der  einen  sei te  steile  berge ,  auf  der  andern 
das  meer.  wer  erkennt  hier  nicht  sofort  den  schon  so  oft  erwähnten 
strandpass?  und  wenn  uns  gemeldet  wird,  das  heer  des  Severus 
habe  nach  seinem  siege  auch  A n tiocheia  eingenommen i6&,  so  hatte  es 
seinen  weg  über  den  Beilanpass  fortgesetzt. 

Wie  sticht  von  der  knappen  und  richtigen  beschreibung  Dions 
das  gerede  Herodians  ab!  das  wegen  der  enge  des  räum  es  berufene 
Schlachtfeld  schildert  er  uns  mit  folgenden  Worten:  'von  beiden 
Seiten  treffen  die  heere  beim  sog.  issischen  busen  zusammen,  einer 
breiten  und  weit  ausgedehnten  ebene,  in  am phi theatralischer  ge- 
stalt  zieht  eine  hügelige  erhebung  sich  um  den  busen,  und  weit  dehnt 
sich  der  Strand  am  meere  aus,  als  ob  die  natur  selbst  diesen  ort  zum 
schlachtfelde  geschaffen  habe."66  wert  hat  diese  behauptung  für 
uns  nur  als  neuer  beitrag  zur  Charakteristik  der  Herodianischen 
geschieh  tschr  eibu  ng. 

,M  Dion  LXXIV  7  vgl.  Zon.  XII  8  (III  8.  99  Ddf.).  Herodian  III  4,  2  ff. 
,M  Dion  c.  7,  9  tv  Mccdi  irpöc  xerte  xaXouutvaic  nOXaic.  vgl.  Zon.  ao. 
,M  Dion  XLIX  8,  3.    Herodian  III  4,  6.        •••  Herodian  III  4,  2. 

Halle.  Karl  Johannes  Neümann. 
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Od.  10,  3  utide  autem  vel  quis  üle  aut  ubi  deus  unicus,  solitarius, 
destitutus,  quem  non  gens  Hiera,  non  regna,  non  saUem  Romana  super- 
sttiio  noverunt?  an  dem  Wechsel  des  numerus  nahm  schon  Heumann 
anstosz;  aber  sein  Vorschlag  gentes  Uberae  trifft  nicht  das  richtige, 
es  ist  wohl  zu  lesen :  non  gens  libera,  non  regnata.  vgl.  Tac.  Germ. 
25.  44.  hist.  I  16.  ann.  XIII  54. 

Würzburg.  Adam  Eussner. 
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84. 

Zü  HESYCHIOS  MILESIOS. 


MoucaToc  'Ecpe'aoc  erroiroidc  Kai  auTÖc  tujv  elc  TOucTT€prc- 
privouc  kukXouc  itpauie  rTepcrjiboc  ßißXia  i'  Kai  elc  fcüutvn,  w. 
"ArraXov.  JToupius  hat  zuerst  erkannt  dasz  diese  stelle  verderbt  m 
er  schlug  vor  zu  lesen:  MoucaToc  .  .  elc  tujv  toö  TTepYauiivou  w 
auTOC  kukXou  usw.   allein  wozu  die  Umänderung  von  eic  in  ei 
wozu  die  gewaltsame  Umstellung  der  textes  worte?  der  zweite,  « 
die  stelle  verbessern  wollte,  ist  DV olkmann,  er  überbietet  aber  Tos- 
pius  in  der  gewaltthätigkeit,  da  er  lesen  will:  Moucaioc  .  .  tst 
auiöc '  ftpauie  TTepcn.lboc  .  .  Kai  €ic  Euuevr}  Kai  "ArraXov  tocc 
TTepraunvouc  dirivlKOUC.  die  worte  werden  also  ganz  wülkfir 
lieh  versetzt,  und  statt  kukXouc  ,  das  hinausgeworfen  wird,  wird  eu 
hsl.  nirgends  bezeugtes  emvueoue  geschrieben.  Volkmann  hat  danui 
gleich  eine  zweite  conjectur  in  bereitschaft :  Moucaioc  . .  eiroiroioc 
Kai  ainoc  kukXiköc  tujv  eic  touc  TTepYaurjvouc  usw.,  wiedera 
gewaltsame  Verstellung  der  worte,  wiederum  einfügen  eines  hsl.  nie: 
bezeugten  kukXiköc  ,  das  obendrein  dem  begriffe  nach  unrichtig  & 
denn  die  bezeichnung  kukXiköc  kommt  doch  nur  denjenigen  epa- 
dichtem  zu,  die  sich  eng  an  das  Homerische  epos  anschlössen.  «la- 
vierten Vorschlag  zur  heilung  der  stelle  macht  C  Wachsmuth.  er  be- 
hält erconoiöc  Kai  auiöc  bei  und  will  üuvouc  vor  elc  €uucvij  er- 
setzen, dies  ist  gleichfalls  nicht  bezeugt  und  unnötig:  denn  dit* 
aphoristische  ausdrucks weise  kehrt  bei  Hesychios  sehr  oft  wiedc 
der  Vorschlag  den  wir  zu  machen  haben  ist  ganz  einfach:  wie  z 
oft  nemlich  wird  man  es  auch  hier  mit  einer  verschreibung  zu  tka 
haben,  im  original  stand :  MoucaToc  ^mecioc  dTroiroidc  Kai  aüroc 
tujv  tou  TTepraunvou  kukXou*  groauje  TTepoiiboc  ßißXia i 
Kai  eic  eüuevn.  Kai  "ArraXov.  durch  das  versehen  eines  abschreibet 
wurde  das  eic  vor  Euuevfi,  auch  vor  tou  TTepYaunvoü  gesebneb» 
eine  zweite  band  verbesserte  natürlich  die  construetion  desek^'« 
dem  genitiv,  so  dasz  wir  jetzt  in  allen  hss.  elc  touc  T7epW^c 
kukXouc  lesen,  durch  obige  emendation  erhalten  wir  erstens  ein« 
guten  sinn  und  haben  zweitens  keinerlei  gewaltthätige  Umstellung« 
und  einschaltungen  nötig,  dasz  man  aber  das  eic  vor  touc  fiepT* 
urivouc  usw.  nicht  durch  Verwandlung  in  eic  zu  retten  braucht,  ■* 
dies  auch  Flach  in  seiner  ausgäbe  der  fbiographi  grneci'  (Beriu 
1883)  thun  möchte,  lehrt  der  Sprachgebrauch  des  Hesychios 
wie  er  uns  in  den  artikeln  TTiTraKOC  und  CöXaiV  entgegentritt,  dort 
wird  elc  nur  deshalb  gesagt,  weil  die  bestimmte  zahl  tujv  £  co^ 
mit  angegeben  wird,   in  unserm  falle  aber  handelt  es  sich  nichtna: 
eine  bestimmte  zahl,  der  pergamenische  künstler-  dichter-  undf 
lehrtenkreis  am  hof  der  Attaliden  kann  beliebig  grosz  gewesen  «in- 

Tübingen.  Ellis  Hesselmeteb. 
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85. 

EIN  VERMEINTLICHER  ARCHETYPUS  DES  LUCRETIUS. 

Im  jahrgang  1881  dieser  jabrbücher  s.  769 — 783  hat  der  um 
dieLucrezforschung  wohlverdiente  holländische  gelehrte  hr.  professor 
JanWoltjer  eine  interessante  archetypushypothese  aufgestellt,  er 
hat  gefunden  dasz  auslassungen ,  Interpellationen  und  Umstellungen 
nicht  selten  durch  einen  abstand  von  13  oder  so  und  so  viel  mal  13 
versen  getrennt  seien,  und  nimt  danach  einen  dem  Lachmannschen  1 
archetypus  voraufgehenden  urcodex  an,  der  auf  der  seite  oder  in  der 
columne  —  beide  ausdrücke  scheinen  sachlich  dasselbe  zu  bedeuten 
—  je  13  zeilen  hatte,  s.  s.  769  f.  weiter  unten,  8.  782,  spricht  W. 
die  Vermutung  aus  'singulos  versus  dimidiatos  fuisse,  in  binis  lineis 
ut  scripti  essent',  was  doch  wohl  nur  heiszen  kann ,  es  habe  immer 
die  zweite  vershälfte  unter  der  ersten  gestanden,  das  würde,  bei  13 
versen,  26  zeilen  für  die  seite  ergeben,  diese  urhandschrift  soll, 
nachdem  ein  'lector  philosophus'  satirische  bemerkungen,  entspre- 
chende und  widersprechende  stellen  und  endlich  inhaltsangaben  bei- 
gefügt, dann  'parum  accurate'  abgeschrieben  sein.  Über  den  zustand, 
in  welchem  sich  die  hs.  befunden,  als  sie  abgeschrieben  wurde,  sagt 
Woltjer  'multis  locis  schedarum  supremas  et  infimas  partes  muti- 
latas  et  corruptas  fuisse,  vix  ut  legi  possent.* 

Wenn  ein  solcher  codex  als  quelle  des  Lachmannschen  arche- 
typus wirklich  existiert  hat  und  Woltjers  annahmen  und  berech- 
nungen  auch  im  einzelnen  richtig  sind,  so  ist  damit  die  unechtheit 
einer  beträchtlichen  anzahl  von  stellen  endgültig  entschieden,  die 
echtheit  anderer,  von  einzelnen  angefochtener  wenigstens  wahrschein- 
lich gemacht,  es  gilt  also  für  jeden  Lucrezkritiker,  zur  Woltjerschen 
bypothese  Stellung  zu  nehmen,  wenn  ich  das  in  durchaus  ablehnen- 
dem sinne  thue,  so  zeigt  die  folgende  prüfung  —  so  hoffe  ich  wenig- 
stens —  dasz  ich  mich  dazu  berechtigt  glauben  darf. 

Woltjer  hat  bei  seiner  berechnung  eins  versäumt,  was  Lach- 
mann und  andere  urheber  ähnlicher  hypothesen  sorgfaltig  durchzu- 
führen pflegen:  er  hat  es  unterlasse»  sich  klar  zu  machen,  wie  sich 
die  Seiten  auf  die  blätter  verteilen  und  welche  zwei  Seiten  also 
immer  ein  blatt  bilden  sollen,  er  zählt  auch  nicht  die  Seiten  der 
ganzen  hs. ,  sondern  nur  die  der  einzelnen  bücher.  sehen  wir  jetzt, 
wie  das  Verhältnis  von  Seiten  und  blättern  sich  unter  den  von  W. 
gemachten  Voraussetzungen  stellen  müste. 

W.  nimt  an  dasz  I  II  und  III  mit  einer  vollen  seite  begonnen 
hätten,  sieht  dasselbe  auch  für  IV  als  wahrscheinlich  an,  und  ebenso 
für  V  und  VI.  lassen  wir  nun  I  mit  einer  Vorderseite  beginnen,  wie 
es  W.  sich  doch  jedenfalls  gedacht  hat,  so  ergibt  sich,  wie  jeder  dem 
der  aufsatz  vorliegt  leicht  nachrechnen  kann,  dasz  in  I  II  IV  die 
mit  ungeraden  zahlen  bezeichneten  Seiten  Vorderseiten,  die  mit 
geraden  bezeichneten  rück  Seiten  sind  und  dasz  in  III  V  VI  das 

.Uhrbücher  für  das«,  philol.  1883  hfl.  8.  36 
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umgekehrte  der  fall  ist.  in  I  II  IV  nehmen  also  die  Seiten  1  und  2, 
3  und  4  usw.  je  ein  blatt  ein ,  in  III  V  VI  ist  seite  1  rückseite  des 
blattes,  dessen  Torderseite  den  schlusz  des  vorhergehenden  bucbes 
enthält,  und  2  -f-  3,  4  -f-  5  usw.  stehen  auf  einem  blatte,  es  springt 
nun  in  die  äugen  dasz ,  wenn  der  obere  oder  der  untere  rand  eines 
blattes  so  verstümmelt  ist,  dasz  dadurch  eine  lücke  entsteht,  diese 
auf  zwei  Seiten  vorhanden  sein,  oder  doch  der  lücke  der  einen  seite 
mindestens  eine  beträchtliche  Verstümmelung  des  entsprechenden 
veraes ,  bzw.  der  entsprechenden  verse  der  andern  gegenüberstehen 
musz.  prüfen  wir  nun  danach  die  lücken,  deren  ent stehung  W.  ans 
der  einrichtung  und  dem  spätem  zustande  seines  archetypus  erklärt. 

1 189  soll,  so  nimt  W.  mit  Munro  an,  paulatim  ci'e$cuntt  ui  par 
est  die  erste  gröszere  hälfte  eines  hexameters,  semine  certo  der  schlusz 
eines  zweiten  sein,  eine  art  des  ausfalls  die  ja  vorkommt  —  s-  unten 
zu  IV  990  —  aber  hier  schwerlich  anzunehmen  ist,  8.  Philol.  XXIII 
462  f.  mit  paulatim  crescunt  usw.  soll  s.  15  des  Woltjerschen  arch. 
angefangen  haben,  dann  wäre  also  in  der  zweiten  reihe  der  schlusz 
des  v.  189  ausgefallen,  in  der  dritten  reihe  die  gröszere  hälfte  von 
189\  das  könnte,  wenn  eine  Verstümmelung  die  Ursache  sein  soll, 
nur  dadurch  geschehen  sein,  dasz  zwischen  z.  1  und  4  vom  äuszern 
rande  aus  ein  stück  in  gestalt  eines  spitzen  dreiecks  aus  dem  blatte 
herausgerissen  wäre,  das  wäre  eine  sonderbare  art  der  Verstümme- 
lung, und  dasz  sie  hier  nicht  stattgefunden  hat,  erkennt  man  aus  der 
Unversehrtheit  von  201 .  202 ,  welche  die  ersten  verse  der  rückseite 
gewesen  sein  würden,    aber  vielleicht  nimt  W.  an ,  was  doch  wohl 
Munros  meinung  ist,  dasz  hier,  wie  an  der  oben  erwähnten  stelle, 
und  aus  einer  ähnlichen  Ursache  —  s.  Munros  ergänzung  —  der  blick 
des  abschreiben  aus  einer  zeile  in  die  andere  hinübergeirrt  sei.  wenn 
er  das  annehmen  und  wenn,  was  ich  wie  gesagt  bezweifle,  die  art 
und  entsteh ung  des  ausfalls  damit  richtig  erkannt  sein  sollte,  so 
spräche  das  in  keiner  weise  für  seine  hjpothese,  da  ein  solches  über- 
gleiten offenbar  bei  allen  zeilen  einer  seite  mit  ausnähme  der  letzten 
vorkommen  kann  und ,  denke  ich ,  in  der  mitte  noch  leichter  als  am 
anfang.  an  eine  Verstümmelung  als  Ursache  des  ausfalls  müssen  wir 
notwendig  bei  I  699  *  *  *  denken,  wo  nach  W.  die  4  letzten  verse  der 
seite  46  ausgefallen  sein  sollen;  aber  die  verse  588 — 59Ö  zeigen  keine 
spur  einer  lücke.  nicht  anders  steht  es  mit  dem  ausfall  nach  860,  wo 
der  gegenvers  870  sein  soll*;  mit  dem  nach  1013  —  nach  W.  sind 
zwei  verse  ausgefallen  —  wo  die  gegenverse  1025  f.  wären;  mit  der 
lücke  nach  II  164,  wo  die  letzten  vier  verse  von  s.  13  fehlen  sollen  und 
175—178  die  gegenverse  wären;  mit  der  nach  501  (s.  39,  13  arch. 
W.),  gegenvers  514;  mit  der  nach  I  681  (s.  53, 13  arch.  W.),  gegen- 
vers 694,  und  mit  der  welche  W.  mit  dem  unterz.  nach  1071  an- 

*  W.  stellt  oemlich  873  f.  vor  861,  dh.  verae,  welche  von  der  erd« 
und  dem  bolz  (?!)  handeln,  zwischen  solche,  in  denen  vom  körper  and 
seiner  nahrnng  die  rede  ist  s.  wegen  dieser  stelle  Susemihl  uod  Brieger 
im  Philol.  XXIII  634. 
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nimt  (s.  83,  13),  gegen  vers  1084.  ebenso  ist  es  in  den  andern 
büchern :  an  keiner  einzigen  stelle  entspricht  einer  Kicke  an  der 
antipodischen  stelle  des  betreffenden  blattes  des  angenommenen 
archetypus  eine  zweite  lticke.  es  sind  dies,  nach  dem  verse  welcher 
vorangeht  bezeichnet,  folgende  ausfalle :  III  98.  G19.  1011;  IV  144. 
195  (hinter  198  gestellt,  s.  u.)  —  s.  ßursians  jahresb.  1873  s.  1120— ; 
^VI  48  (vier  verse  nach  W.)  607.  697.  839,  wo  übrigens  sicherlich 
mehr  als  ein  vers  fehlt,  in  IV  ignoriert  W.  eine  der  unzweifelhaf- 
testen lücken,  die  hinter  216,  indem  er  Lachmanns  mitti  für  mira 
gelten  läszt. 

Aber  vielleicht  sollen  die  'mutilatae  et  corruptae  inflmae  partes 
schedarum'  an  den  lücken  unschuldig  sein,  man  begreift  dann  frei* 
lieh  nicht,  wozu  W.  denn  Uberhaupt  seine  urhandschrift  'multis  locis* 
oben  und  unten  verstümmelt  sein  läszt,  da  er,  wie  wir  sehen  wer- 
den, nur  bei  zehn  versen.die  Verderbnis  eines  verses  aus  seiner  Stel- 
lung erklärt ,  bei  einem  elften,  VI  839 ,  eine  solche  nur  als  die  eine 
von  zwei  möglichkeiten  setzt,  sollen  aber  jene  ausgefallenen  verse 
durch  ein  versehen  des  abschreibers  ausgefallen  sein,  so  sprechen  sie 
statt  für  Woltjers  hypothese  gegen  dieselbe:  denn  keinen  vers 
übersieht  ein  abschreiber  weniger  leicht  als  den  ersten  einer  seite 
seiner  vorläge,  und  jeden  folgenden  bis  zum  vorletzten  leichter  als 
den  letzten. 

Wir  kommen  nun  zu  den  Verderbnissen  der  textes- 
worte,  an  denen  der  spätere  zustand  des  archetypus,  in  dem  er 
abgeschrieben  wurde,  schuld  sein  soll.  II  902  soll  als  letzter  vers 
von  s.  70,  903  als  erster  von  s.  71  verderbt,  vielleicht  auch  eine 
lücke  vorhanden  sein;  aber  die  verse  889  und  923,  vor  915,  sind  ja 
unversehrt;  ebenso  sollen  IV  544.  545  als  letzte  und  erste  zeile 
zweier  seiten  verderbt  sein,  aber  die  gegenverse,  533  und  560,  haben 
nicht  gelitten,  in  beiden  fällen  ist  also  die  erklär ang  der  thatsache 
unwahrscheinlich,  ferner  wird  III  658  «=  51  X  13  als  in  folge 
seiner  Stellung  im  arch.  sehr  verderbt  bezeichnet,  aber  der  gegen- 
vers  645  ist  intact,  wenn  man  von  der  leichten  verschreibung  dicidit 
für  decidü  absieht,  ebenso  ist  V  299  richtig  überliefert,  der  ver- 
derbt sein  müste,  wenn  312  als  s.  25,  1  des  arch.  W.  verderbt  wäre, 
dagegen  läszt  die  endversttimmelung  von  V  586  (s.  41,  1  W.)  und 
die  von  IV  612  (s.  48,  1  W.)  die  möglichkeit  der  Woltjerschen  er- 
klärung  zu,  neben  andern  möglichkeiten;  ebenso  ist  es  mit  V  901, 
wenn  dort  das  erste  wort  fehlt,  was  ja  aber  zweifelhaft  ist,  8.  Munro 
und  Polle  im  Philol.  XXVI  528.  endlich  soll  V  1160  als  s.  89, 13  W. 
verstümmelt  sein,  nb.  in  der  mitte;  aber  1147  ist  bis  auf  Iura  für 
itira,  einen  kaum  erwähnungs werten  Schreibfehler,  ganz  richtig. 

Nachdem  wir  gesehen  haben,  dasz  die  lücken  und  die  verderb- 
ten verse,  deren  entstehung  aus  Woltjers  hypothese  licht  empfangen 
soll,  sich  aus  ihr  nicht  erklären  lassen,  komme  ich  zu  den  ziemlich 
zahlreichen  Umstellungen,  welche  W.  als  zu  seiner  berechnung 
stimmend  aus  der  beschaffenheit  des  von  ihm  angenommenen  ur- 
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codex  erklärt,  hier  entspringt  eine  gewisse  Schwierigkeit  daraus, 
dasz  W.s  worte  nicht  immer  deutlich  erkennen  lassen ,  ob  eine  Um- 
stellung vom  Schreiber  des  arch.  oder  vom  abschreiber  dessel- 
ben herrühren  soll,  dem  erstem  werden  nur  wenige  Umstellungen 
mehr  oder  weniger  bestimmt  zugeschrieben.  II  1146 — 1149  stellt 
EGoebel  mit  recht  hinter  1138.  Woltjer  erklärt:  ca  librario  arche- 
typi  quem  fingo  hi  versus  omissi  erant,  sed  in  fine  paginae  (89) 
collocati.'  ebenso  gut  kann  der  fehler  schon  bei  der  redaction  ge- 
macht sein,  ebenso  ist  die  Umstellung,  durch  die  VI  1245  von  seiner 
stelle  hinter  1236  verschlagen  ist  (Bentley),  aus  W.s  annähme  er- 
klärbar, aber  ebenso  gut  auch  anders  zu  erklären,  endlich  rechne 
ich  hierher  die  von  W.  geforderte  Umstellung  von  II  334,  welcher 
vers  mit  der  änderung  von  sint  in  sunt  hinter  347  eingeschoben  wei- 
den soll,  die  Umstellung  ist  jedenfalls  falsch  —  s.  janresb.  1878.  70 
8.  197  —  aber  ich  will  hier  an  einem  besonders  geeigneten  beispiele 
zeigen,  wie  sich  W.  zuweilen  zweideutig  ausdruckt  und  wie  unwahr* 
8cheinliche  annahmen  er  zu  gunsten  seiner  hypothese  macht  wir 
lesen  folgendes:  '334  id  est  339  . .  —  26 X 13  +  1  et  347  id  est  352 
=•»  27  X  13  -f"  1.  in  his  annalibus  (1879  p.  782)  iani  demonstravi 
hos  versus  inter  se  commutandos  esse:  fuerunt  au  tum  primi  duarum 
contiguarum  paginarum.'  wenn  334  und  347  ihre  plätze  tauschen 
—  etwas  anderes  kann  'inter  se  commutandos1  doch  nicht  heiszen— - 
so  entsteht  an  der  ersten  stelle  eine  unverständlichkeit,  an  der  zwei* 
ten  eine  lücke.  W.  will  etwas  anderes  sagen  als  was  er  sagt,  nein- 
lieh  334  sei  vor  347  einzuschieben,  diese  beiden  verse  sollen  nun 
im  arch.  vertauscht  gewesen  sein  ('fuerunt  primi  duarum  contigua- 
rum paginarum') ,  während,  wenn  sie  dort  so  gestanden  hätten,  wie 
W.  sie  ordnen  will,  334  der  letzte  vers  von  s.  27,  347  der  erste  von 
s.  28  gewesen  wäre,  danach  haben  wir  uns  die  entstehung  des  fehlere 
so  zu  denken:  der  Schreiber  übersprang,  als  er  8.27  anßeng,  12  verse 
seiner  vorläge  und  schrieb  den  vers  der  jetzt  334  ist,  dann  bemerkte 
er  das  versehen  und  holte  die  12  verse  nach*  darauf  schlug  er  um 
und  liesz  nun  den  vorweggenommenen  vers  aus.  absichtlich  kann  er 
das  nicht  gethan  haben,  nachdem  er  einmal  den  irr  tum  bemerkt 
hatte,  er  müste  also  den  vorhin  am  unrechten  orte  geschriebenen 
vers  da,  wo  er  ihn  hätte  schreiben  sollen ,  zufallig  übersehen  haben, 
das  wäre  wohl  eine  möglichkeit,  wenn  die  Umstellung  richtig  wäre, 
aber  doch  eine  recht  unwahrscheinliche. 

Dem  abschreiber  werden,  wie  es  scheint,  folgende  Umstel- 
lungen zur  last  gelegt.  M  14  et  15  =  13  +  1  et  2:  versus  priores 
alterius  columnae  inter  se  sunt  commutati' :  sehr  unwahrscheinlich. 
I  923  vor  915  (Bernays);  923  soll  als  letzter  vers  von  s.  71  über- 
gangen sein.  s.  7 1  ist  Vorderseite ;  die  annähme,  dasz  der  abschreiber 
einen  weggelassenen  vers  von  der  Vorderseite  nachgeholt  habe,  all 
er  beim  abschreiben  der  rückseite  war,  hat  keine  Wahrscheinlichkeit. 
IV  261  vor  260  (s.  20,  13;  21,  1  W.):  wenig  glaublich,  s.  das  oben 
über  den  ersten  und  den  letzten  vers  einer  seite  bemerkte,  dasselbe 
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gilt  von  der  erklärung  der  Umstellungen  IV  826  hinter  821,  1204 
(s.  92,  13  W.)  hinter  1209.  IV  990  sind  die  schluszworte  des  verses 
durch  das  saepe  quiete  des  ursprünglich  folgenden  verses  verdrängt; 
dieser  ist  dafür  hier  ausgefallen,  aber  hinter  998  nachgeholt  unter 
Wiederholung  der  ihm  sich  anreihenden  vier  verse  (1000 — 1003  = 
991 — 994).  da  W.  diese  vier  verse  nur  einfach  zählt,  so  meint  er 
mit  dem  'somnolentus  librarius',  dem  er  die  Verwirrung  schuld  gibt, 
den  abschreiben   die  hypothese  leistet  hier  gar  nichts :  denn  jenes 
überspringen  von  einem  verse  der  vorläge  in  den  andern  kann  gleich 
leicht  bei  jedem  beliebigen  verspaare  einer  seite  der  vorläge  ein- 
treten, und  der  umstand,  dasz  der  abscbreiber  nach  weglassung 
jenes  verses  oder  vielmehr  jenes  verszweidrittels  eine  neue  seite 
seiner  vorläge  abzuschreiben  begann,  konnte  die  Wahrnehmung  des 
gemachten  fehlers  mindestens  nicht  erleichtern.   V  573.  570:  der 
fall  ist  ähnlich  wie  der  vorige  —  die  verse  sollen  s.  44,  12  und  13 
des  arch.  W.  gewesen  sein  —  und  ebenso  zu  beurteilen.   V  965  ff. : 
will  W.  wirklich  zu  gunsten  seiner  hypothese  975  statt  hinter  967, 
hinter  965  stellen  oder  liegt  ein  versehen  vor?  VI  934.  935  ge- 
hören vor  930:  nach  W.  hätte  der  abschreiber  den  letzten  vers  von 
s.  72  des  arch.  W.  und  den  ersten  von  s.  73  weggelassen  und  dann 
nachgeholt,  wobei  noch  zur  Vermehrung  der  unwahrscheinlichkeit 
hinzukommt,  dasz  s.  72  Vorderseite  gewesen  sein  müste.   IV  195 
soll  hinter  198  gehören  und  ein  sich  an  ihn  anschlieszender  vers 
ausgefallen  sein,  schwerlich  richtig,  spräche  auch  nicht  für,  sondern 
entschieden  gegen  die  hypothese.   der  abschreiber  müste  nemlich 
einen  vers  der  folgenden  rückseite  des  arch.  vorweggenommen 
haben,  während  er  die  Vorderseite  abschrieb,  und  als  er  dann  die 
rückseite  abschrieb,  diesen  und  den  folgenden  vers  weggelassen 
haben,  wie  man  sieht,  rächt  es  sich,  dasz  W.  immer  nur  nach  buch- 
seiten  und  nicht  nach  blättern  des  arch.  rechnet,  die  Umstellungen, 
welche  W.  mit  I  873  f.  884  f.  II  476  und  743  vornimt  bzw.  billigt, 
glaube  ich  schon  anderswo  als  falsch  erwiesen  zu  haben:  s.  Philol. 
XXIII  632  ff.  jahresb.  1873  s.  1117.  ebd.  s.  1118.  diese  jahrb.  1875 
s.  609;  ebenso  die  Lachmannsche  Umstellung  IV  662.  671 :  s.  Philol. 
XXXin  435  f. 

Ich  fasse  das  ergebnis  dieses  abschnittes  dahin  zusammen,  dasz 
die  überwiegende  mehrzahl  der  richtigen  Umstellungen ,  welche  W. 
für  sich  anführt,  gegen  den  Ursprung  aus  dem  vermuteten  arche- 
typus spricht,  keine  einzige  entschieden  dafür,  zur  stütze  der 
Woltjerschen  Vermutung  bleiben  nur  noch  die  Wiederholungen 
und  interpolationen,  welche  für  dieselbe  angeführt  werden, 
diese  haben  wir  jetzt  zu  prüfen. 

I  769  'librarius  (archetypi)  initio  novae  paginae  falsus  est,  ut 
denuo  a  v.  762  inciperet,  sed  errore  intellecto  continuo  770  addidit.' 
das  wäre  möglich.  III  474.  475 :  474  ~=  510.  475  eine  sinnlose  Varia- 
tion dieses  verses.  W.  sagt:  'postremi  duo  paginae  37ae  huiuslibri': 
das  kann  nur  heiszen,  sie  haben  im  arch.  W.  gestanden,   dasz  sie 
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aber  dort  nicht  gestanden  haben  sollen,  ergibt  sich  daraus  daszW. 
sie  nicht  mitzählt,  nehmen  wir  also  an,  W.  sage  dies  letztere,  so 
frage  ich  wie  der  abschreiber  dazu  gekommen  sein  soll,  als  er  s.  37 
abschrieb,  einen  vers  von  s.  39  mit  einem  zweiten  ihn  sinnlos 
variierenden  einzuschieben,  mit  510  beginnt  ein  neuer  abschnitt, 
welcher,  wenn  476—486.  487—509  fortblieben,  h  i  e  r  angeschlossen 
werden  konnte,  sieht  es  nun  nicht  ganz  so  aus,  als  ob  wir  hier  eine 
spur  von  der  liederhchkeit  der  Ciceronischen  redaction  hatten? 
III  685  und  743  tilgt  W.  mit  Munro  ua.  als  interpoliert,  nach  meiner 
meinung  mit  unrecht,  ebenso  (neben  763)  auch  mit  Bernays  764: 
s.  Purmann  in  dieser  Zeitschrift  bd.  67  (1853)  s.  665  f. ,  Munro, 
Neumann  de  interpol.  Lucret.  s.  46.  auch  hier  begegnet  uns  übri- 
gens bei  W.  die  oben  erwähnte  irreleitende  ausdrucksweise.  III  S06 
— 818  —  V  351—363.  diese  einschiebung  soll  deshalb  für  die 
bypothese  sprechen,  weil  die  eingeschobenen  13  verse  (an  beiden 
stellen)  gerade  eine  Seite  ausgemacht  haben  würden,  die  Ursache, 
weshalb  der  sog.  'lector  philosophus'  gerade  diese  13  verse  ab- 
schrieb, liegt  doch  auf  der  hand  und  ist  überdies  von  Lachmann 
nachgewiesen.  IV  808  —  804  als  cultimus  paginae'  (62)  getilgt, 
der  fehler  des  ausdrucks  wie  oben,  die  sache  ohne  belang.  IV  1034 
—  79  X  13  soll  der  abschreiber  deshalb  vor  1048  wiederholt  haben, 
weil  sein  auge  von  dem  letzten  verse  von  s.  80  auf  den  letzten  ?on 
s.  79  (links)  abirrte,  hätte  W.  auf  den  in  halt  der  verse  geachtet, 
so  hätte  er  den  nächstliegenden  erklärungsgrund,  weshalb  1034  hier 
wiederholt  wird,  sicher  nicht  übersehen,  auch  VI  988  hat  W.  nicht 
beachtet  dasz  die  verse  988.  989  —  996.  997,  welche  mit  recht  vor 
997  gestrichen  werden,  nicht  ohne  sinn  von  einem  leser  vorweg- 
nehmend eingeschoben  sind,  sie  haben  also  mit  der  beschaffenheit 
eines  urcodex  ebenso  wenig  zu  thun  wie  die  reminiscenz  iniervaüa 
vias  usw.  I  1020  (vgl.  II  726.  V  441),  die  ein  leser  arglos  an  den 
rand  geschrieben  hatte,  interpoliert  im  eigentlichen  sinne  des  Wor- 
tes soll  III  358  sein ;  ich  begreife  nicht,  welchen  anstosz  dieser  vers 
gibt,  nachdem  ihn  Munro  emendiert  bat.  ferner  V  704,  ein  vers  der 
als  interpolation  unbegreiflich  wäre,  dagegen  durch  annähme  des 
ausfalles  oines  verses,  wie  Munro  ihn  ergänzt,  verständlich  wird: 
man  musz  das  scheinen  betonen,  auch  die  einschiebung  von 
V  1344  — 1346  nutzt,  mag  sie  herrühren  von  wem  sie  will,  der 
Woltjerschen  annähme  nichts.  VI  90.  91  endlich  ist  mit  86—89 
einzuklammern,  nicht  zu  streichen. 

Als  gesamtresultat  ergibt  sich ,  dasz  die  anzahi  der  stellen, 
wo  eine  textverderbnis  irgend  einer  art  sich  aus  der  W.schen  bypo- 
these erklären  liesze,  sehr  gering  ist,  und  dasz  diesen  stellen  eine 
gröszere  anzahi  gegenübersteht,  welche  gegen  jene  bypothese  spre- 
chen, dabei  könnte  aber  vielleicht  die  zahl  der  falle,  wo  irgendwie 
verderbte  stellen  um  13  verse  oder  um  ein  mehrfaches  von  13  vom 
an  fang  eines  buches  oder  von  einer  andern  verderbten  stelle  ab- 
stehen, schon  an  und  für  sich  zu  gunsten  der  kühnen  und  zweifellos 
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scharfsinnigen  Vermutung  zu  sprechen  scheinen,  nun,  diese  zahl  be- 
tragt jetzt,  wenn  wir  alles  falsche  oder  zweifelhafte  ausschlieszen, 
nicht  mehr  als  25,  nemlich  2  in  I,  4  in  II,  3  in  III,  7  in  IV,  6  in  V 
und  3  in  VI.  ich  denke,  diese  anzahl  von  Wiederholungen  eines 
bestimmten  abstandsverhältnisses  verderbter  stellen  reicht,  bei  der 
dunkelheit  des  Zusammenhanges  welcher  meistens  zwischen  der  Stel- 
lung im  vermuteten  nrcodex  und  der  art  der  Verderbnis  bestehen 
würde,  und  bei  der  anzahl  der  gegen  W.s  annähme  ins  gewicht 
fallenden  stellen,  in  keiner  weise  aus,  um  für  das  einstige  dasein  des 
orchetypus  mit  sechsundzwanzigzeiligen  Seiten  zu  je  dreizehn  versen 
-einen  rest  von  Wahrscheinlichkeit  zu  retten. 

Halle.  Adolf  Bbieqer. 


86. 

ZU  CICEEOS  BRIEFWECHSEL  MIT  M.  BRUTUS. 

Als  ich  vor  zwei  jähren  Paul  Meyers  umfangreiche  Zürcher 
Dissertation  'Untersuchung  Über  die  frage  der  echtheit  des  brief- 
wechsels  Cicero  ad  Brutum  sowohl  vom  historischen  als  vom  sprach- 
lichen gesichtspunkt  aus'  (Stuttgart  1881)  zum  ersten  male  durch- 
gelesen hatte,  glaubte  ich  nicht  dasz  dieser  arbeit  erheblicher  beifall 
gezollt  werden  könnte,  hat  doch  Meyer  eigentlich  nichts  besseres 
geleistet,  als  dasz  er  mit  allerlei  vagen  bedenken1  und  von  ihm  selbst 
nnr  halb  geglaubten  ausstellungen*  die  geistige  arbeit  derer,  welche 
sich  neuerdings  mit  erfolg  für  die  anerkennung  der  Brutusbriefe  be- 
müht haben,  wieder  illusorisch  zu  machen  sucht,  um  doch  schliesz- 
lich  gestehen  zu  müssen ,  dasz  diese  briefe  bereits  unter  Augustus 
entstanden  und  von  einem  hochgebildeten  falsarius  aus  echten  briefen 
und  reden  Ciceros  —  so  sehr  atmen  sie  seinen  geist  —  gefertigt  seien, 
ferner  ist  sich  Meyer  so  unklar  über  die  forderungen,  die  an  eine 
derartige  Untersuchung  gestellt  werden  können,  dasz  er  zwar  zu- 
gibt, KF  Ii  er  mann  habe  'mit  überlegenem  Scharfsinn  die  angriffe 
der  Engländer  Tunstall  und  Markland  in  sehr  vielen  punkten  für 
immer  abgewiesen',  und  doch  gegen  Hermann  moniert  dasz  er  'den 
positiven  beweis  von  der  möglichkeit  der  echtheit  nirgends  auch  nur 
versucht  hätte',  als  ob  die  Zurückweisung  der  angriffe  auf  dit  echt- 
heit von  briefen,  welche  jahrhunderte  lang  von  groszen  Cicerokennern 
nicht  angezweifelt  wurden,  nicht  auch  f die  möglichkeit  der  echtheit' 
involviere,  was  die  argumente  des  um  die  Streitfrage  hochverdienten 
KFHermann  für  uns  weniger  bindend  macht,  ist  etwas  ganz  anderes, 
ihm  lagen  die  mit  den  Brutusbriefen  etwa  gleichzeitigen  briefcorpora 
Ciceros  noch  nicht  so  chronologisch  und  historisch  gesichtet  vor,  wie 
es  die  zwischen  Cicero  und  Plancus,  Dec.  Brutus,  C.  Cassius  gewech- 
selten briefe  durch  die  arbeiten  von  Nake,  Gurlitt  und  vom  Verfasser 

1  vgrl.  sb.  s.  12  f.  *  vgl.  zb.  die  auaeinanderaeteung  über  Cic. 
ad  Br.  II  1  s.  9— 11. 
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dieser  Zeilen  heutzutage  sind,  deshalb  hat  Hermann  von  manchen 
ereignissen,  zb.  von  der  schlacht  bei  Mutina,  eine  falsche  Chronologie 
und  damit  eine  basis  für  weitere  irrungen.  deshalb  hat  er  auch 
nicht  den  versuch  gemacht ,  die  Brutusbriefe  mit  den  gleichzeitigen, 
unzweifelhaft  echten  briefen  Ciceros  zusammenzustellen  und  so  ein 
einheitliches  zeitbild  zu  erzielen,  diese  lücke  versuchte  ich  1877 
gelegentlich  einer  Untersuchung  über  die  Cassiusbriefe3  auszufüllen, 
indem  ich  nach  dem  zeugnis  mehrerer  fachgenossen 4  den  beweis  er- 
brachte, dasz  die  Brutusbriefe  bei  methodischer  textkritischer  be- 
handlung  nicht  nur  in  den  rahmen  der  gleichzeitigen  andern  briefe 
vorzüglich  hineinpassen ,  sondern  auch  das  aus  jenen  gewonnene  ge- 
schichtsbild  der  jähre  44  und  43  vor  Ch.  in  wertvollster  weise  er- 
gänzen, freilich  hatte  ich  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten  besprochen, 
aber  doch  den  pfad  für  den  endgültigen  echtheits beweis  vom  histo- 
rischen Standpunkt  aus  gezeigt  und  geebnet,  indem  ich  eine  Chrono- 
logie der  Brutusbriefe  aufstellte,  die  auch  Meyer  nicht  umzustoszen 
vermag,  und  die  den  Brutusbriefen  beigeschriebenen  datierungen 
und  sonstigen  Zeitangaben  als  auf  den  punkt  richtig  erwies,  was 
noch  zu  thun  übrig  war,  versparte  ich  mir  auf  die  vorrede  zu  der 
ausgäbe  der  Brutusbriefe,  die  von  mir  vorbereitet  wird,  auch 
LGurlitt  fand ,  von  einer  ganz  andern  frage  ausgehend ,  bei  seiner 
oben  citierten  trefflichen  arbeit  meine  aufstellungen  über  die  Brutus- 
briefe  durchaus  bestätigt;  überdies  hat  neuerdings  die  echtheit  der 
Brutusbriefe  auch  in  CGCobet  einen  warmen  Verteidiger  gefunden, 
wiewohl  dieser  etwas  über  das  ziel  hinausscbieszt.  *  auf  der  durch 
die  genannten  Schriften  gewonnenen  basis  muste  Meyer  weiterbauen, 
wenn  er  in  der  beregten  Streitfrage  das  letzte  wort  sprechen  wollte, 
was  sollte  aber  dieser  schritt  rückwärts?  denn  streng  genommen 
steht  Meyer  auf  dem  längst  abgethanen  Standpunkt  eines  Markland 
oder  Tunstall,  bei  dieser  Sachlage  war  es  mir  um  so  wunderbarer, 
von  GAndresen8  und  FBecher7  recensionen  des  Mey ersehen  bueheä 
zu  finden,  in  welchen  demselben  nicht  nur  ein  bedeutender  wert,  son- 
dern fast  die  endgültige  entscheidung  des  Streites  zu  gunsten  der 
unechtheit  beigelegt  wird.8  dieser  umstand  veranlaszt  mich  schon 


3  rde  epistulia  et  a  Cassio  et  ad  Casaium  post  Caesarem  occisani' 
usw.  (Leipzig  1877)  s.  37—60.  4  litt  centralblatt  1878  s.  44.  LGurlitt 
rde  M.  Tul Iii  Cic.  epistulis  earumque  pristina  collectione'  (Göttingen  1879). 
K  Schirm  er  im  philol.  anzeiger  XI  s.  525  und  snpplementheft  I  zu  1SS3 
ß.  773  f.  J  Mnemosyne  N8.  VII  s.  262  ff.;  freilich  stimme  ich  mit  Cobet 
darin  nicht  überein,  dasz  er  auch  Cic.  ad  Br.  I  16  n.  17,  die  ich  mit  Nip- 
perdey  für  unecht  halte,  für  echt  erklärt.  6  deutsche  litte raturzeitaa? 
1882  sp.  1615.  7  philol.  anz.  XII  s.  102  ff.  8  als  diese  Zeilen  geschrie- 
ben waren,  kam  mir  eine  zweite  im  philol.  anz.  1883  snpplementheft  I 
s.  765  ff.  erschienene  treffliche  recension  des  Meyerschen  buches  roo 
Karl  Schirmer  in  die  bände,  welche  ebenfalls  den  recensionen  von 
Andresen  und  Becher  entgegensteht,  auch  die  Scheinbeweise,  die 
Meyer  aus  der  spräche  der  Brutusbriefe  für  deren  unechtheit  entnom- 
men hat,  sind  von  Schirmer  gründlich  und  in  überzeugender  weise 
widerlegt. 
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vor  fertigstellung  meiner  ausgäbe  gegen  Meyer  und  seine  genannten 
recensenten  einen  punkt  zu  besprechen,  auf  welchem  mich  Meyer, 
wie  aus  dem  von  ihm  angeschlagenen  tone  hervorgeht,  ganz  beson- 
ders glücklich  aus  dem  felde  geschlagen  zu  haben  glaubt,  von  diesem 
punkte  aus  wird  sich  auch  eine  kurze  beleuchtung  der  ganzen  frage 
und  des  Meyerschen  buches  bewerkstelligen  lassen. 

Es  handelt  sich  um  den  dritten  brief  des  ersten  bucbs,  der  auch 
den  Verteidigern  der  echtheit  grosze  Schwierigkeiten  bereitet  hat. 
einige  orientierende  bemerkungen  schicke  ich  voraus,  zum  entsalze 
des  seit  ende  des  j.  44  in  Mutina  von  Antonius  eingeschlossenen  Dec. 
Brutus  war  endlich  am  19nmärz  43  der  consul  Pansa  ins  feld  gezogen 
und  lieferte  dem  Antonius  südöstlich  von  Mutina  bei  Forum  Gallorum 
ein  treffen ,  in  dem  er  selbst  geschlagen  und  stark  verwundet  ward, 
aber  Hirtius,  der  andere  consul,  der  in  gemeinschaft  mit  Octavian  ope- 
rierte, brachte  dem  in  seine  Stellung  vor  Mutina  zurückkehrenden  An- 
tonius so  schwere  Verluste  bei,  dasz  der  sieg  des  tages  doch  noch  der 
republik  gehörte,  dies  geschah  am  15n  april.  in  Rom  wurde,  nachdem 
zuvor  unbestimmte  gerüchte  von  einem  siege  des  Antonius  die  partei 
Ciceros  in  grosze  besorgnis  versetzt  hatten,  M.  Antonius  auf  die 
siegesnacbricht  des  Hirtius  am  2 In  april9  zum  staatsfeind  erklärt, 
sodann  wurde  am  27n  april10  unter  den  mauern  von  Mutina  selbst 
eine  mörderische  sohl  acht  geliefert,  in  der  Antonius  dermaszen  aufs 
haupt  geschlagen  wurde ,  dasz  er  mit  dem  reste  seiner  reiterei  ent- 
fliehend vor  der  hand  nur  auf  rettung  seines  lebens  bedacht  sein 
muste.  freilich  war  auch  Hirtius  in  der  Schlacht  gefallen ,  und  am 
28n  april11  erlag  Pansa  seinen  bei  Forum  Gallorum  erhaltenen  wun- 
den, noch  vor  diesen  kämpfen  bei  Mutina  war  es  dem  M.  Brutus 
gelungen  den  C.  Antonius,  des  M.  Antonius  bruder,  welcher  sich 
nach  der  provinzverloosung  des  28n  nov.  44,  die  freilich  am  20n 
dec.  vom  senate  für  ungültig  erklärt  worden  war,  Macedonien  an- 
gemaszt  hatte,  in  Apollonia  gefangen  zu  nehmen.1*  diese  Verhält- 
nisse werden  in  dem  fraglichen  briefe  Ciceros  ad  Br.  I  3  berührt, 
welcher  am  ende  das  datum  des  22n  april  trägt,  also  mitten  in  die 
zeit  zwischen  die  schlachten  bei  Forum  Gallorum  und  bei  Mutina 
hineinfällt,  um  so  auffallender  ist  es  aber,  dasz  in  diesem  briefe 
auch  dinge  mit  erwähnt  sind,  die  sich  erst  bei  Mutina  oder  nach 
dieser  ach  lacht  zugetragen  haben,  so  zb.  der  tod  der  consuln.  aus 
diesem  gründe  bildete  dieser  brief  immer  eine  haupthandhabe  derer, 
welche  die  echtheit  bezweifeln,  indessen  hören  wir  den  brief  selbst, 
den  ich,  um  jedem  zweifei  über  meine  auffassung  der  einzelnen 
stellen  vorzubeugen,  in  deutscher  Übersetzung  folgen  lasse. 

'Unsere  läge  hat  sich  gebessert,  auch  weisz  ich  sicher,  dasz  das 
was  geschehen  ist  an  dich  geschrieben  worden  ist.  so  wie  ich  dir 
die  consuln  oft  geschildert  habe)itso  haben  sie  sich  gezeigt,  des 


9  vgl.  meine  diss.  s.  42—45.  ,0  vgl.  ebd.  8.  43  f.  "  ao. 
"  ebd.  f.  SO  f. 
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jungen  Caesar  anläge  zur  tapferkeit  ist  wunderbar:  könnten  wir 
ihn  nur  auch,  nun  er  im  steigen  ist,  durch  ehren-  und  gunstbezeu- 
gungen  so  leicht  leiten  und  halten,  wie  wir  es  bisher  vermocht  haben, 
das  ist  freilich  weit  schwieriger;  dennoch  hegen  wir  kein  mistrauen. 
der  knabe  hat  nemlich  die  Überzeugung  und  zwar  am  meisten  durch 
mich ,  dasz  wir  durch  seine  bemtthung  gerettet  sind ,  und  sicherlich, 
wenn  er  nicht  den  Antonius  von  der  stadt  abgewendet  hätte,  wäre 
alles  verloren  gewesen.  [2]  drei  bis  vier  tage  lang  vor  dem  jüngsten 
herlichen  ereignis  strömten  die  bürger  von  einer  unbestimmten 
furcht  erschüttert  mit  weib  und  kindern  in  ihren  gedanken  zu  dir, 
mein  Brutus;  nachdem  die  bürgerschaft  nun  am  20n  april  neu  ge- 
stärkt ist,  will  sie  lieber  als  zu  dir  gehen,  dasz  du  hierher  kommest 
an  diesem  tage  habe  ich  für  meine  vielen  mühen  und  nachtwachen, 
wenn  überhaupt  wahrer  und  dauerhafter  rühm  einen  genusz  ver- 
leiht ,  die  schönste  frucht  erhalten,  denn  so  viel  volks  unsere  stadt 
faszt,  so  viel  lief  zu  mir,  und  ich  wurde  von  der  Volksmenge  bis  auf 
das  capitol  geführt  und  dann  unter  gröstem  beifall  auf  die  redner- 
bühne  gestellt,  nichts  eitles  ist  in  mir  und  darf  nioht  in  mir  sein, 
aber  dennoch  bewegt  mich  die  Übereinstimmung  aller  stände  und 
die  danksagung  und  das  glückwünschen  deswegen,  weil  es  herlich 
ist,  dasz  mein  verdienst  um  die  rettun  g  des  volkes  vom  volke  aner- 
kannt wird.  [3]  aber  du  mögest  dies  lieber  von  andern  hören,  unter- 
richte mich  über  deine  plane  und  deine  angelegenheiten  auf  das 
sorgfältigste,  besonders  aber  bedenke  jenes,  dasz  nicht  etwa  deine 
milde  [gegen  C.  Antonius]  allzu  kopflos  erscheine,  so  denkt  der 
senat,  so  das  römische  volk,  dasz  keine  feinde  jemals  jede  strafe 
mehr  verdient  haben  als  diejenigen  bürger,  welche  in  diesem  kriege 
gegen  das  Vaterland  die  waffen  ergriffen  haben;  ich  wenigstens  for- 
dere ihre  bestrafung  bei  jeder  abstimmung  und  verfolge  sie  unter 
beistimmung  aller  gutgesinnten,  was  du  freilich  denkst,  steht  in 
deiner  einsieht,  ich  denke  dasz  es  mit  allen  drei  b rüdern  eine  und 
dieselbe  sache  ist.  [4]  [zwei  consuln,  gute  zwar,  aber  eben 
nur  gute,  haben  wir  verloren.  Hirtius  ist  beim  siege 
selbst  gefallen,  nachdem  er  wenige  tage  früher  in 
einem  groszen  treffen  gesiegt  hatte:  denn  Pansa  war 
geflohen,  nachdem  er  tödliche  wunden  empfangen  hatte, 
die  Überbleibsel  der  feinde  verfolgt  Brutus  und  Cae- 
sar.] als  feinde  aber  sind  alle  Antonianer  erklärt  worden,  daher 
legen  die  meisten  jenes  senatsconsult  so  aus ,  dasz  es  sich  auch  auf 
deine  gefangenen  bzw.  capitulanten  erstrecke,  ich  habe  bei  der  ab- 
stimmung über  C.  Antonius  mich  nicht  härter  ausgesprochen,  weil 
ich  von  der  annähme  ausgieng,  dasz  der  senat  von  dir  über  die  sache 
desselben  instruiert  werden  müsse,  den  22n  april.' 

Den  beweis ,  dasz  dieser  brief  unecht  sei ,  schlieszt  Meyer  mit 
der  Zusammenstellung  folgender  Verdachtsmomente  (s.  43):  rl)  das 
falsche  datum,  welches  2)  auf  einer  gänzlichen  Vermischung  und  zu- 
sammenziehung der  beiden  schlachten  bei  Forum  Gallorum  und  Mu- 
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tina  beruht,  die  sich  besonders  in  §  4  zeigt;  3)  die  angäbe,  dasz 
Cicero  am  20n  april  eine  rede  gehalten;  4)  die  angäbe,  dasz  Octavian 
an  der  Verfolgung  des  M.  Antonius  teilgenommen.  Schwierigkeiten 
mehr  allgemein  sachlicher  natur  bilden  1)  die  frostigen  eingangs  - 
worte ;  2)  die  Unklarheit  des  ausdrucks  ante  haue  rem  pulcherrimam 
und  die  ungenauigkeit  der  angäbe  triduo  aut  quadriduo\  3)  das  un- 
passende der  worte  te  huc  venire  quam  se  ad  te  ire  malebat;  4)  die 
ungeschickte  dar  Stellung,  als  ob  die  rostra  auf  dem  capitol  wären; 
5)  das  abschätzige  urteil  über  Pausa. - 

Den  Vorwurf,  dasz  in  diesem  briefe  die  schlachten  bei  Forum 
Gallorum  und  bei  Mutina  zusammengeworfen  seien,  als  den  cardinal- 
punkt  lasse  ich  einstweilen  unerledigt,  die  angäbe ,  dasz  Cicero  am 
20n  april  vor  dem  volke  gesprochen  habe,  finden  wir  allerdings  nur 
hier;  aber  ist  dies  ein  beweis  dafür,  dasz  das  nicht  der  Wahrheit  ent- 
spreche ?  dann  müsten  wir  alle  tbatsachen,  die  nur  durch  ein  Zeug- 
nis gestutzt  sind,  aus  der  geschiente  streichen,  ebenso  verkehrt  ist 
Meyers  einwand  gegen  die  notiz,  dasz  Octavian  den  M.  Antonius 
verfolge,  dasz  Octavian  später  die  Verfolgung  einstellte  und  auf 
frieden  mit  Antonius  sann,  ist  für  die  beurteilung  dieser  stelle 
gleichgültig.  Cicero  schreibt  nach  den  ersten  siegesdepeschen  von 
Mutina;  dasz  in  diesen  bei  der  Verfolgung  der  feinde  auch  Octavian 
mitgenannt  war,  oder  dasz  Cicero  sich  die  sache  wenigstens  so  dachte, 
ist  doch  sehr  wahrscheinlich,  sodann  findet  Meyer  die  eingangs  worte 
nostrae  res  meliore  loco  videbantur  zu  frostig;  das  sind  sie  in  der 
that  und  darauf  hatte  ich  bereits  in  meiner  diss.  hingewiesen:  so 
kann  nimmermehr  ein  brief  beginnen  nach  dem  glänzenden  siege 
bei  Mutina.  aus  dieser  frostigen  ausdrucksweise  folgert  nun  Meyer 
die  fälschung  des  briefes,  als  ob  ein  falscher,  der  nach  Meyers  eigner 
angäbe  den  Cicero  eifrigst  studiert  hatte,  um  so  ciceroatmende  briefe 
schreiben  zu  können,  einen  dem  Cicero  untergeschobenen  brief  über 
die  eben  gewonnene  entscheidungsschlacht  mit  diesen  worten  be- 
gonnen haben  würde,  ein  falscher  hätte  doch  wohl  solche  Uneben- 
heiten und  unerklärlichkeiten  eher  vermieden,  viel  näher  liegt  der 
schlusz,  dasz  diese  kühlen  anfangsworte  sicherlich  nicht  nach  ein- 
gang  der  künde  von  Mutina  geschrieben  sein  können;  dieser  brief« 
anfeng  war  am  platze  nach  dem  anfangs  verlorenen,  dann  aber  unter 
groazen  opfern  dennoch  gewonnenen  treffen  bei  Forum  Gallorum. 
auch  enthalten  die  ganzen  §§1  —  3  unseres  briefes  zunächst  eine 
beschreibung  der  läge  in  Rom  vor  und  nach  der  künde  von  Forum 
Gallorum  (vgl.  CicPÄtf.  XIV  §  15),  von  Mutina  wird  kein  wort 
erwähnt,  dann  geht  Cicero  über  zu  ratschlägen  über  das  mit  C.  An- 
tonius, dem  von  M.  Brutus  gefangenen  bruder  des  M.  Antonius,  an- 
zustellende verfahren,  und  mitten  hinein  in  diese  auseinander- 
aeUung  —  ich  sage  'mitten',  weil  sie  danach  wieder  aufgenommen 
wird  —  kommen  ganz  unvermittelt  die  sätze  consules  duos,  bonos  qui- 

sed  dumtaxat  bonos,  amisimus.  Hirtius  quidem  in  ipsa  viäoria 
oeddit,  cum  paucis  diebus  magno  proelio  ante  vicissä;  nam  Pansa 
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fugerat  volneribus  acceptis ,  quae  ferre  non  potuit.  reliquias  hosiium 
Brutus  persequitur  et  Caesar,  welche  mit  depeschenartiger  kürze  das 
melden ,  was  gerade  an  dem  betreffenden  tage  über  die  Schlacht  bei 
Mutina  in  Rom  bekannt  wurde:  den  tod  der  consuln,  die  Verfolgung 
der  feinde. 

Deshalb  nahm  ich  schon  1877  an  —  und  mit  der  zeit  und  wei- 
terer forschung  bin  ich  immer  fester  in  dieser  ansieht  geworden  — 
dasz  die  letztgenannten  worte  ein  brief  für  sich  sind  oder,  was  auf 
dasselbe  hinauskommt,  das  fragment  eines  selbständigen  briefes  3b, 
fälschlich  an  diese  stelle  geraten  durch  eine  blätterversetzung  im 
archetypus,  die  wir  constatieren  müssen,  da  auch  die  andern  briefe 
chronologisch  geordnet  nicht  mit  der  überlieferten  Ordnung  überein- 
stimmen, sondern  in  folgender  reihe  geschrieben  sind:  1.  3.  3b.  5. 
2.  4.  6  U9w.,  ein  ähnliches  Verhältnis,  wie  es  Mommsen  in  den  briefen 
ad  Quintum  fratrem  erwiesen  hat.  man  beachte  ferner  dasz,  wenn 
die  bezeichneten  worte  als  3b  herausgehoben  sind,  nun  auch  kein 
störender  gedanke  mehr  im  dritten  briefe  mitten  in  die  ausspräche 
über  C.  Antonius  eingeschoben  ist,  sondern  dasz  der  gedanke  ego  sk 
sentiöy  trium  fratrum  unam  et  eandem  esse  causam  nun  naturgemäß 
fortgesetzt  wird :  Höstes  autem 11  omnes  iudicati,  qui  M.  Antonii  sectam 
secuti  sunt ,  itaque  id  senatus  consultum  pkrique  interpretantur  eiiam 
ad  tuos  sive  captivos  sive  dediticios  pertinere.  ganz  abgesehen  von  der 
echtheitsfrage  wird  mir  jeder  vorurteilsfreie  kritiker  zugeben  müssen, 
dasz  die  von  mir  verlangte  Operation  evident  notwendig  ist,  gleich- 
viel ob  wir  den  brief  3  dem  Cicero  oder  einem  gelehrten  falscher  der 
frühesten  kaiserzeit  zuschreiben ;  musz  doch  sogar  Meyer  s.  40  an m.  3 
zugeben,  dasz  der  vermeintliche  falscher  eine  ahnung  von  den  zwei 
schlachten  habe,  da  er  von  Hirtius  schreibe:  cumpaucis  diebus  magno 
proelio  ante  vicisset.  wenn  Meyer  trotzdem  an  der  behauptung  fest- 
hält, der  brief  3  sei  eine  epistel  und  dem  falsch  er  trotz  seiner 
'ahnung'  von  der  Wahrheit  eine  vermengung  der  schlachten  bei 
Forum  Gallorum  am  15n  april  und  bei  Mutina  am  27n  april  in  eine 
Schlacht  vindiciert,  so  hätte  er  seinen  confusionsrat  wenigstens  nicht 
sollen  in  Augustus  zeit  leben  lassen:  denn  wie  konnte  ein  solcher, 
fast  Zeitgenosse  der  ereignisse,  gebildet  genug  um  aus  Ciceros  briefen 
und  reden11  eine  fälschung  herauszuarbeiten,  die  Jahrhunderte  lang 
gelehrte  geteuscht  hat  und  noch  teuscht,  eine  derartige  Verwirrung 
der  geschichte  anrichten?  das  wäre  gerade  so  als  ob  ein  gebildeter 
falsarius  zu  anfang  des  20n  jh.  eine  unechte  correspondenz  irgend 
eines  deutschen  Staatsmannes  aus  dem  deutsch-französischen  kriege 
fabricierte,  in  welcher  die  schlachten  bei  Wörth  und  Mars-la-Tonr 
in  eine  zusammengeflossen  wären. 

Man  bedenke  ferner,  dasz  nach  der  von  mir  verlangten  opera- 

13  Meyer  a.  43  behauptet  dasz  man  bei  meiner  annähme  statt  autem 
entschieden  enim  erwarten  müsse,  bekanntlich  wird  aber  eine  schlosx- 
folgerung  mit  autem  fortgesetzt:  vgl.  Ellendt-Seyffert  lat.  gr.  §  S45,  3. 

14  vgl.  Meyer  s.  164—167. 
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tion  das  am  schlusz  verzeichnete  datum  des  22n  april,  sowie  das 
datum  an  dem  sich  die  republik aner  durch  die  künde  von  Forum 
Gallorum  neu  gestärkt  fühlten,  der  20e  aprilt  welches  uns  in  der 
mitte  des  briefes  Uberliefert  ist ,  ganz  genau  der  Wirklichkeit  ent- 
sprechen, denn  ein  briet  böte  von  Mutina  kam  am  sechsten  tage  in 
Horn  an  n,  der  sechste  tag  nach  dem  15n  ist  aber  eben  der  20e  april, 
dessen  siegesfreude  uns  Cicero  schildert,  im  anschlusz  daran  wird  die 
ächtung  des  M.  Antonius  erwähnt;  wir  müssen  also  die  betreffende 
senatssitzung  auf  den  folgenden  tag  ansetzen,  den  2 In  april,  ein 
datum  das  mit  den  berechnungen,  die  sich  aus  einigen  gleichzeitigen 
briefen  ad  familiäres  ergeben,  auf  den  punkt  stimmt,  wiederum  am 
folgenden  tage ,  am  22n  april ,  schrieb  Cicero  über  diese  ereignisse 
an  Brutus,  wesentlich  zu  dem  zwecke  den  Brutus  zu  veranlassen, 
auch  den  C.  Antonius  als  staatsfeind  zu  behandeln,  bekanntlich 
lagen  den  alten  genauere  chronologische  Studien  fern:  wie  sollte 
nun  ein  falscher,  der  nach  Meyer  nicht  einmal  Forum  Gallorum  und 
Mutina  auseinanderhalten  konnte,  zu  diesen  richtigen  daten  gekom- 
men sein?   predigen  diese  datierungen  nicht  vielmehr  mit  unum- 
stößlicher Sicherheit  die  echtheit  unseres  briefwechsels,  zumal  da 
auch  die  den  andern  briefen  beigeschriebenen  datierungen  zur  Chro- 
nologie der  unbezweifelt  echten  briefe  ad  {am.  nicht  nur  passen, 
sondern  sogar  denselben  Schreibfehler  zeigen?16 

Für  die  kurze  depesche  3b  ergibt  sich  das  datum  auch  sehr 
leicht:  da  am  27n  april  die  Schlacht  bei  Mutina  stattfand,  kam  wohl 
am  2n  mai  die  erste  siegeskunde  nach  Rom,  noch  nicht  begleitet  von 
der  trauernachricht  über  die  consuln,  zumal  da  Pansa  ja  auch  erst 
am  28n  april  seinen  wunden  erlag;  nicht  am  2n  mai  also  konnte 
Cicero  3b  schreiben;  wir  haben  aber  auch  von  diesem  tage  eine 
ähnliche  depesohe  an  Munatius  Plancus,  nur  noch  unbestimmter  als 
3  b  und  ohne  nachricht  von  den  consuln,  ad  fam.  X  14":  o  gratam 
famam  biduo  ante  viäoriam  de  subsidio  tuo,  de  studio,  de  cekräate, 
de  copiis!  atque  eiiam  hostibus  fusis  spes  omnis  est  in  te:  fugisse  enim 
t  ol  proelio  Iii m(  t  in     dicunttif  notissimi  latronum  duceSj  est  autem  noit 
minus  gratum  extrema  deleie  quam  prima  de  pcllere,  sollte  Cicero  an 
diesem  2n  mai  eine  ähnliche  notiz  an  M.  Brutus  fortgesendet  haben, 
so  ist  sie  uns  wenigstens  nicht  erhalten;  auch  war  der  brief  an 
Plancus  nötiger  als  an  Brutus :  denn  der  letztere  war  der  republik 
sicher,  Plancus  sollte  erst  noch  gewonnen  werden,  am  morgen  des 
3n  mai  kam  in  Rom  wohl  genauere  künde  an  vom  tode  der  consuln 
und  von  der  Verfolgung  des  Antonius;  danach  entsendete  Cicero 
einen  boten  an  M.  Brutus,  die  ihm  mitgegebene  depesche  ist  das 
briefchen  3 k,  dessen  anfang  vielleicht  weggefallen  ist. 

Wenden  wir  uns  nun  noch  kurz  zu  den  'Schwierigkeiten  mehr 
allgemein  sachlicher  natur\   verdächtig  sind  Meyer  die  worte  ante 


15  vgl.  meine  disa.  8.  5.  14  vgl.  eW.  8.  39  f.  17  über  das  datum 
s.  ebd.  8.  44. 


Digitized  by  Google 


566        OESchmidt:  zu  Ciceros  briefwechsel  mit  M.  Brutus. 

hanc  rem  ptdeherrimam  als  ein  unklarer  au sd ruck  für  ante  pugnam 
ad  Forum  Gallorum  commissam ;  was  sagt  denn  aber  Meyer  dazu, 
dasz  Cicero  in  der  gleichzeitigen ,  noch  von  niemand  angefochtenen 
epistel  X  14  an  Plancus  statt ' Antonius  und  sein  anbang'  sagt  notis- 
simi  latronum  duces?  die  Verdächtigung  der  genannten  worte  fuhrt 
uns  auf  die  hauptschwäche  des  ganzen  buches:  die  falschen  forde- 
rungen,  die  Meyer,  ohne  sich  irgendwie  in  Ciceros  läge  zu  versetzen, 
hinsichtlich  der  eleganz  des  stils  und  der  wähl  der  worte  an  diese 
briefe  stellt,  ihm  ist  alles  verdächtig,  was  er  sich  nicht  ohne  wei- 
teres erklären  kann  •  daher  finden  wir  in  dem  buche  so  häufig  tadel 
derart:  'das  unpassende  der  worte,  die  ungeschickte  darstellung,  das 
falsche  urteil'  usw.,  als  ob  sich  daraus  momente  gegen  die  echtheit 
ergeben  könnten.  Meyer  übersieht  ganz,  dasz  wohl  ein  rbetor,  der 
den  ereignissen  selbst  fern  stand  und  den  ausdruck  feilte,  solche 
briefe  glatt  und  klar  fabriciert  hätte,  dasz  aber  den  beteiligten  leiden" 
schaft  und  eigne  not  wohl  andere  worte  in  den  griffe]  dictierten,  als 
sie  jedem  in  der  gelehrtenstube  sitzenden  kritiker  gut  dünken ,  dasz 
zwischen  Brutus  und  Cicero  auch  feinere  faden  zu  einem  gegenseiti- 
gen Verständnis  gesponnen  waren ,  als  wir  im  neunzehnten  jb.  mit 
der  feinsten  hermeneutik  wiederauffinden  können,  kurz  dasz  man 
gut  beglaubigte  Schriftstücke  nicht  als  unecht  bezeichnen  darf,  weil 
sie  dunkelheiten  enthalten,  von  seinem  Standpunkt  aus  müste  Meyer 
den  ganzen  briefwechsel  mit  Atticus  verdächtigen ,  weil  wir  einen 
teil  der  feinern  persönlichen  an  spielungen,  an  denen  diese  briefe 
so  reich  sind,  nicht  zu  erklären  vermögen,  in  den  allermeisten  fällen 
sind  aber  Meyers  ausstellungen  noch  dazu  so  subjectiv,  dasz  die  von 
ihm  in  disserendo  berührten  ansichten  seiner  gegner  weit  mehr  an- 
sprechen als  seine  eignen  deductionen.  so  verweise  ich  wegen  der 
vermeintlichen  ungenauigkeit  der  angäbe  triduo  auf  quadriduo,  wegen 
der  ungeschickten  darstellung,  als  ob  die  rostra  auf  dem  capitol 
wären,  wegen  des  abschätzigen  urteils  über  Pansa  einfach  auf  da3 
material,  welches  über  diese  punkte  Meyer  s.  39 — 41  teils  aus  Cicero 
teils  aus  den  Schriften  seiner  Vorgänger  gegen  seine  eigne  m einung 
zusammengestellt  hat.  dasz  aber  Meyer  bei  der  exegese  der  worte 
te  hoc  venire  quam  se  ad  te  ire  malebat  einen  grund  Ciceros,  den 
Brutus  nach  Italien  zu  wünschen ,  nicht  finden  kann ,  beweist  mir 
nur  seine  Unfähigkeit  die  Zeitverhältnisse  und  Charaktere  zu  durch- 
schauen, oder  sollte  Cicero  nicht  den  Brutus  herbeiwünschen  dür- 
fen ,  um  die  siegesfreude  mit  ihm  zu  teilen  und  um  mit  seiner  hilfe 
die  Vernichtung  der  Antonianer  zu  vollenden  (vgl.  die  gleichzeitigen 
worte  an  Plancus  X  14  est  auiem  non  minus  gratum  extrema  delere 
quam  prima  depeüere),  bzw.  auch  den  der  partei  lästigen  Octavian  zu 
entwaffnen?  wie  contrastiert  diese  Urteilslosigkeit  Meyers  mit  dem 
anmaszenden,  ja  manchmal  sogar  spöttischen  tone,  in  welchem  er 
die  arbeiten  seiner  Vorgänger  bespricht !  oder  was  soll  es  heiszen, 
wenn  er  s.  43  von  Gurlitt  sagt,  dasz  er  bezüglich  des  briefes  1  3 
'natürlich  ohne  weiteres  dieser  [meiner]  hypothese  gefolgt'  sei  (vgl. 
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s.  32)?  derartige  versteckte  insinuationen ,  als  ob  ein  fachgenosse 
die  argumente  eines  andern  ohne  eigne  prüfung  angenommen  habe, 
geziemen  sich  nicht,  wenn  nicht  directe  beweise  vorliegen. 

Wenn  fernerhin  Meyer  über  meine  Zerlegung  des  briefes  I  3 
folgendermaszen  urteilt  (s.  43) :  'ganz  abgesehen  von  der  etwas  will- 
kürlichen und  durch  keine  äuszern  indicien  gerechtfertigten  Operation 
ist  zunächst  zu  bemerken,  dasz  das  [3b]  jedenfalls  ein  sehr  sonder- 
bares briefchen  wäre  und  höchstens  dadurch  zu  erklären ,  dasz  man 
dasselbe  als  fragment18  eines  briefes  auffaszte',  so  kennt  er  wahr- 
scheinlich nicht  das  noch  kürzere  briefchen,  mit  dem  Cicero  dem 
Minucius  Basilus  in  der  ersten  aufregung  nach  Caesars  ermordung 
gratulierte:  ad  fam,  VI  15  tibi  gratxüor;  mihi  gaudeo;  te  amo;  tua 
tueor;  a  te  amari  et  quid  agas  quidque  agatur  ceiiior  fieri  volo. 

In  einem  umfangreichen  capitel  s.  107 — 163  hat  Meyer  auch 
verstösze  gegen  den  guten  Sprachgebrauch'  zusammengestellt,  die 
'einem  Cicero  oder  Brutus'  nicht  zuzutrauen  seien,  dabei  hätte 
er  etwas  mehr  textkritik,  die  bei  der  unleugbar  groszen  verderbt- 
heit der  Überlieferung  doppelt  angezeigt  gewesen  wäre,  anwen- 
den können;  diejenigen  seiner  ausstellungen,  die  wirklich  etwas 
anspruch  auf  entgegnung  haben ,  sind  von  Karl  Schirmer  ao.  über- 
zeugend widerlegt  worden,  im  übrigen  aber  verweise  ich  Meyer  und 
diejenigen ,  die  ihm  etwa  auf  dieser  bahn  zu  folgen  gesonnen  sein 
sollten,  auf  die  unstreitig  beste  autorität  über  diesen  punkt,  auf 
Cicero  selbst,  der  anPaetus  IX  21, 1  schreibt:  verum  tarnen  quid  tibi 
ego  in  epistulis  videor?  nonne  pkbeio  sermone  agere  tecum?  necenim 
semper  eodem  modo,  quid  enim  simüe  habet  epistula  aut  iudicio  aut 
contioni? 

Nach  alledem  stehe  ich  nicht  an  Meyers  arbeit  als  eine  verfehlte 
zu  bezeichnen,  der  offenbare  fleisz  des  vf.  kann  uns  für  seinen  mangel 
an  wirklichem  Scharfsinn  und  innerlicher  auffassung  der  Zeitgeschichte, 
deren  doenmente  die  Brutusbriefe  teilweise  bilden,  nicht  entschä- 
digen, wer  kleinlich  am  buchstaben  mäkelt  und  mehr  mechanisch 
von  gar  nicht  feststehenden  historischen  oder  sprachlichen  gesichts- 
punkten  aus  litteraturwerke  auf  Verdachtsmomente  hin  durchstöbert, 
der  ist  für  eine  derartige  Untersuchung  wie  die  besprochene  durch- 
aus ungeeignet:  er  wird  aus  unberechtigten  zweifeln  nicht  heraus- 
kommen, wer  aber  mit  den  bei  jedem  andern  alten  Schriftwerke  an- 
erkannten kritischen  mittein  auch  die  Brutusbriefe  richtig  zu  stellen 
ernsthaft  versuchen  will  und  mit  vorurteilsfreiem  blicke  und  einer 
gewissen  liebe  zur  sache  sich  bemüht  personen  und  Verhältnisse  jener 
schwer  zu  erforschenden  zeit  vor  seinem  geistigen  auge  wiederzube- 
leben ,  der  wird  in  den  Schreibern  dieser  briefe  nicht  den  fälschen- 
den rhetor,  sondern  die  handelnden  personen  selbst  erkennen  und 
empfinden. 

H  vgl.  meine  diss.  s.  43. 

Dresden-Neustadt.  Otto  Eduard  Schmidt. 
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87. 

ZUR  LATEINISCHEN  ANTHOLOGIE. 


Die  zwei  gediente  des  Seneca  de  vita  humüiori  —  denn  es  sind 
nur  zwei,  wie  Riese  AL.  n.  407  f.  und  Baehrens  PLM.  IV  s.  61  richtig 
annehmen,  und  sie  dürfen  mit  Baehrens  und  ORossbach  dem  Seneca 
zugeschrieben  werden  —  variieren  das  gleiche  thema  in  der  weise,  data 
das  erste  die  freundschaft  der  hohen  verwirft  und  die  der  gleich- 
stehenden empfiehlt,  das  zweite  dagegen  jene  wie  diese  abweist  and 
nur  für  sich  zu  leben  rät.  aber  vers  1  f.  des  zweiten  gedientes  Kvhx 
et  amicitias  omnes  fuge9:  verius  1u>c  es/,  quam  f  regum9  solas  *effugt 
amicitias1  —  setzen  voraus,  dasz  die  beschränkte  mahnung  amicitias 
regum  fuge  vorhergegangen  ist  dagegen  wollen  vers  1  f.  des  ersten 
gediente 3  'vive  et  amicitias  regum  fuge',  pauca  monebas :  maximus 
hic  scopulus,  non  tarnen  unus  erat  —  sich  dem  Zusammenhang  nicht 
fügen,  sie  legen  den  gedanken  amicüias  regum  fuge  einem  andern 
in  den  mund  und  tadeln  die  beschränkung  der  mahnung,  während 
doch  die  folgenden  verse  gerade  diesen  gedanken  durchführen  und 
von  einer  ausdehnung  desselben  keine  andeutung  enthalten,  daraus 
ergibt  sich  dasz  diese  verse  nicht  an  die  spitze  von  n.  17,  sondern 
von  n.  18  (Baehrens)  gehören,  ob  n.  17  mit  den  versen  begonnen 
hat,  die  jetzt  das  zweite  distichon  bilden,  oder  ob  am  anfang  ein 
distichon  verloren  ist,  das  wie  jenes  an  die  spitze  von  n.  18  gehörige 
mit  den  worten  vive  et  amicitias  regum  fuge  begann,  läszt  sich  kaum 
entscheiden,  durch  die  letztere  annähme  würde  sich  der  fehler  unserer 
Überlieferung  leicht  erklären ,  indem  der  gleichlautende  versanfang 
von  n.  17  und  18  den  Schreiber  verführen  konnte  das  zu  n.  18  ge- 
hörige distichon  vor  17  zu  stellen  und  dann  vor  18  wegzulassen,  da- 
durch aber  unversehens  das  erste  distichon  von  n.  17  zu  übergehen, 
für  die  erstere  der  beiden  möglichen  annahmen  scheint  zu  sprechen, 
dasz  durch  dieselbe  die  zwei  als  gegenstücke  einander  entsprechen- 
den gedichte  auch  gleichen  umfang  erhalten,  dann  erinnert  scopulut 
(18,  2)  an  das  bild  cofürahe  vela  usw.  (17,  5),  wie  conlapsam  dmum 
(18,  8)  an  magna  ruina  (17,  8),  amicus  minor  und  maior  (18,  5  f.) 
an  pares  noveris  (17,  7)  und  amicitiac  nüentes  (17,  1).  dasz  unter 
amicitiac  regum  nicht  ein  engerer  begriff  als  unter  amicitiac  nimio 
splendore  nüentes  zu  denken  ist,  erhellt  aus  dem  gegensatze  von 
regum  amicitias  zu  omnes  amicitias  in  n.  18. 

Würzburg.  Adam  Eüssnbä. 
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Die  verse  80 — 82,  von  denen  besonders  der  mittelste  schwer 
verdorben  überliefert  ist,  lauten  in  B 

Nec  uocor  ad  thalamos  set  uictima  trador  adoras 

Et  mitis  ad  pia  templa  de  miserante  dianae 

Pro  me  cerua  datus  lucenda  uicaria  nuttus. 
über  die  besserang  der  gröbsten  entstellungen  hat  sich  die  kritik  so 
ziemlich  geeinigt;  so  ist  in  v.  81  natürlich  zunächst  Diana  und  v.  82 
datur  zu  lesen,  sodann  v.  82  lugenda  nach  Rothmalers  Vorschlag  all- 
gemein angenommen,  für  nullus  wird  entweder  nulli  oder  nuUis  ge- 
lesen, dasz  v.  80  adoras  aus  ad  aras  verderbt  ist,  sollte  von  niemand 
bezweifelt  werden;  trotzdem  schreibt  Peiper  ad  orasy  indem  er  v.  81 
fortfahrt  Et  trucis  ad  pia  templa  deae.  miserante  Diana ,  natürlich 
um  die  Verbindung  ad  aras  und  ad  pia  tetnpla  zu  vermeiden,  über 
die  herstellung  von  v.  81  gehen  die  ansichten  noch  weit  auseinander; 
m.  vgl.  die  ausgaben,  ich  halte  Et  mitis  für  verlesen  aus  Fleuilis 
und  schreibe  die  ganze  stelle  folgendermaszen : 

Nec  uocor  ad  thalamos,  sed  uictima  trador  ad  aras 

Flcbüis ;  ad  pia  templa  deae  miserante  Diana 

Pro  me  cerua  datur  lugenda  uicaria  nuüis. 
das  epitheton  flebüis  zu  uictima  empfiehlt  sich  besonders  durch  den 
gegensatz  zu  lugenda  uicaria  nuUis. 

v.  150  ist  cari  zu  halten  und  mit. Pyladis  zu  verbinden, 
v.  164  ff.  spricht  Clytemestra  zu  Aegisthus: 

Occidimus,  redit  üle  mens  post  beUa  maritus 

Victor  et  armatus  zelo  mordente  minatus 

Moribus  Argolicis  leges  inducere  castas 

Tristibus  imperiis. 
Mähly,  der  in  v.  166  die  schlechte  lesart  des  A  telo  mordente  im 
texte  hat,  verbindet  diese  worte  ganz  richtig  mit  armatus  und  setzt 
daher  hinter  mordente  ein  komma.  dies  komma  ist  nun  aber  auch 
in  die  ausgaben  von  Sehenkl  und  Peiper  übergegangen,  trotzdem 
diese  das  richtige  zelo  aus  6  aufgenommen  haben,  wollen  diese  hgg. 
die  worte  zelo  mordente  auch  mit  armatus  verbunden  wissen  ?  das 
wäre  doch  geschmacklos,  wenn  Agamemnon  aus  dem  kriege  zurück- 
kehrt, so  thut  er  dies  1)  als  uidor  und  2)  armatus ,  nicht  aber  zelo 
mordente  armatus.  oder  aber,  soll  nach  der  ansieht  von  Sch.  u.  P. 
^elo  mordente  etwa  zu  redit  gezogen  oder  gar  als  abl.  qual.  mit 
maritus  verbunden  werden?  keine  dieser  auffassungen  dürfte  sich 
empfehlen,  zumal  es  so  nahe  liegt  das  komma  hinter  armatus  zu 
setzen  und  zelo  mordente  zum  folgenden  minatus  zu  ziehen:  evon 
eifersucht  gestachelt  droht  er  mit  finsterer  gewalt  für  die  sitten  der 
Argiver  keuschheitsgesetze  zu  geben.' 

v.  227  ff.  sind  in  B  wieder  arg  verdorben,  es  heiszt  hier : 

Jahrbücher  Tür  das«,  philol.  1883  hft.8.  37 
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Motibus  his  mulier  melius  gauisa  resumsit 
Turpiter  infames  animos  redit  iüa  uoluptas 
Inpleieplecti  ///  ///  ///  rustica  cölla  pependit, 
zunächst  ist  klar  und  durch  v.  60  per  patria  colla  pependit  so  gut 
wie  erwiesen,  dasz  vor  rusiica  ein  per  ausgefallen  ist.  dies  ist  auch 
in  alle  ausgaben  aufgenommen,  zur  heilung  des  versanfanges  sind 
die  manigfachsten  versuche  angestellt  worden,  der  interpolierte  A 
ergänzt  Inpleniem  amplecti,  was  Mähly  billigt,  LMüller  will  inpia  et 
amplexi,  Haase  inplere  amplexum ,  Schenkl  inplexum  ampheii,  end- 
lich Peiper  inpia  et  effeti.  alle  diese  versuche  weichen  von  den  Über- 
bleibseln in  B  erheblich  ab  und  empfehlen  sich  auch  sonst  nicht 
wegen  der  elision.  mir  scheint  inplete  aus  inpete  verschrieben,  pkcti 
aber  zu  plectibüi  zu  ergänzen  zu  sein:  fes  kehrt  die  wölkst  mit 
strafwürdigem  ungestüm  zurück.'  das  adjectiv  plectibüis  steht  auch 
v.  426,  inpete  v.  259  im  versschlusz  inpete  mortis,  v.  510  dagegen 
wie  hier  im  versanfang  impete  mortifero.  an  dem  iüa  ist  kein  an- 
stosz  zu  nehmen,  da  dies  pronomen  bei  Dracontius  bisweilen  in  gam 
verblaszter  bedeutung ,  fast  wie  ein  artikel ,  vorkommt ,  vgl.  Or.  24. 
163.  408.  846.  Drac.  5,  181.  sonst  könnte  man  auch  übersetzen 
'die  alte  wollust',  vgl.  Statius  Tlieb.  6,  487  sed  Thraces  equi  ut 
uidere  iacentem  Hippodamum,  redit  illa  fames  'der  alte  appetit  auf 
menschenfleisch.' 

v.  288  heiszt  es  von  Electra,  die  ihren  bruder  Orestes  nach 
Athen  gerettet  hat :  et  bene  soUicitum  studiis  sapientibus  addit,  Roth- 
maler nimt  anstosz  an  soUicitum ,  indem  er  fragt:  *sed  quid,  quaeso, 
hoc  est,  quod  bene  sollicitus  dicitur  puer  ab  Electra  servatus?'  und 
schlägt  sollicita  mit  verlängerter  endsilbe  vor.  ich  glaube  dasz  gar 
keine  nötigung  vorliegt  bene  mit  soUicitum  zu  verbinden,  es  gebort 
vielmehr  zu  addit.  der  ganze  vers  heiszt  also : f  und  widmet  in  passen- 
der weise  den  bekümmerten  jüngling  dem  Studium  der  phüosophie.' 
mit  dieser  erklärung  kommen  wir  vollständig  aus;  sonst  läge  es 
nahe  zu  schreiben  ei  bene  saluatum,  wobei  natürlich  bene  mit  saluatum 
zu  verbinden  wäre,  dasz  die  nächsten  beiden  verse  den  Zusammen- 
hang in  störendster  weise  unterbrechen,  wird  wohl  von  keinem  in 
abrede  gestellt,  da  das  cuius,  welches  sich  eng  an  v.  288  anschlieszt, 
bei  Zwischenschiebung  dieser  verse  gänzlich  in  der  luft  schwebt, 
doch  kann  ich  den  Vorschlag  von  Schenkl  sie  nach  v.  304  repensant 
(er  hätte  wohl  richtiger  gesagt,  vor  305)  zu  stellen  in  keiner 
weise  billigen,  die  erwähnung  des  Schirls,  welches  die  flüchtlinge 
davontrug,  käme  hier  viel  zu  spät,  eine  erträgliche  Unterkunft  finden 
die  in  rede  stehenden  verse  nach  v.  285.  wir  haben  dann  folgenden 
gedankengang :  'Electra  wird  zwar  von  dem  plötzlichen  unglück 
niedergeschmettert,  rettet  aber  doch  den  Orestes  als  den  zukünftigen 
rächer  des  vaters.  und  zwar  trägt  dasselbe  schiff,  welches  den 
Agamemnon  gebracht  hatte,  nun  auch  die  kinder  des  königs,  die 
habe  Agamemnons  und  die  troischen  schätze  wieder  fort.  Electr* 
nemlich ,  den  bruder  dem  rächen  der  mutter  entreiszend ,  setzt  ihn 
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auf  das  fahrzeug,  nimt  ihn  mit  sich  nach  Athen  und  widmet  dort 
den  bekümmerten  jüngling  in  passender  weise  dem  Studium  der 
Philosophie,  sein  treuer  freund  war  Pylades'  usw.  in  der  nun  fol- 
genden Schilderung  der  zärtlichen  freundschaft  der  jünglinge  hat 
die  bisherige  kritik  so  ziemlich  glatte  bahn  gemacht,  ich  bin  mit 
der  fassung  von  292 — 304  bei  Peiper  in  allen  stücken  einverstanden 
bis  auf  isset  v.  300,  wofür  mir  Rothmalers  ibat  die  einzig  richtige 
herstellung  zu  sein  scheint,  und  bis  auf  die  worte  hoc  simüis  faciebat 
amor.  das  steht  freilich  in  B;  was  es  aber  heiszen  soll,  ist  mir  völlig 
unklar,  es  ist  entschieden  zu  schreiben:  hos  similts  faciebat  amor, 
dh.  'wenn  jeder  von  ihnen  den  leichten  renner  tummelte,  liesz  die 
liebe  sie  ahnlich  erscheinen',  indem  nemlich  einer  wie  der  andere 
ritt  und  keiner  den  andern  an  kunstfertigkeit  zu  übertreffen  suchte. 

v.  325  ist*  nitens  von  nitere  abzuleiten,  nicht,  wie  offenbar  bei 
Mähly  und  dem  anschein  nach  (mit  falscher  prosodie)  bei  Schenkl, 
von  niti.  der  inf.  placarc  hängt  vielmehr  von  adgrcditur  ab.  gerade 
der  Orestes  nemlich  weist  einen  sehr  freien  gebrauch  des  infinitivs 
auf,  der  in  den  übrigen  gedicbten  minder  stark  hervortritt,  wiewohl 
sich  auch  in  diesen  beispiele  genug  finden  (vgl  8,  124  coniurat  in 
arma  Oraecia  tota  dolens  raptum  punire  Lacaenae\  8,  81  Laomc- 
dontiades  capitolia  cclsa  petebat  reddere  uota  Iou  'r,  8,  288  thalami  con- 
sortia  casti  scindere poscebant\  Or.  1 54  facinusque parare  disponit  usw . 

v.  326  hat  B  psüta  suae  dulcedine  linguae.  für  das  mit 
compendien  geschriebene  wort  will  Mahly  praestruda,  Baehrens 
praefuUa  lesen,  es  wird  jedoch  nichts  weiter  nötig  sein  als  die  com- 
pendien  in  gewöhnlicher  weise  aufzulösen  praesumta.  dies  ist  in 
derselben  weise  zu  fassen  wie  Drac.  5,  91  quando  fugax  praesumptus 
erU  uel  debilis  audax?  nemlich  =  audax.  dasz  praesumere  nicht 
selten  —  andere  (zb.  Or.  930.  Drac.  dedeoZ,  204  quis  tarn  saeuas 
rabies  compescere  uindex  armatus  praesumpsit  )wmo)y  ist  bekannt, 
der  gebrauch  von  praesumtus  in  activem  sinne  aber  auszer  diesen 
beiden  stellen  des  Dracontius  von  mir  nicht  nachzuweisen,  vielleicht 
jedoch  in  der  bei  Porcellini  citierten  stelle  des  Corippus  Ioann.  4,  550 
natus  et  eximius  sumptis  praesumptior  armis,  wo  F.  bemerkt:  factive 
qui  praesumit.' 

v.  342  läszt  sich  das  überlieferte  bipennis  (B  uipennis)  halten, 
wenn  man  verbindet  tarn  turpi  morte  bipennis. 

v.  451  ist  dreiteilig:  pronuba  ftamma  fuit,  thalami  rogxis,  et 
Pyra  leetusi  'brautfrau  war  die  flamme,  das  brautgemach  der  holz- 
stosz  und  das  ehebett  der  Scheiterhaufen.' 
v.  456  ff.  sind  zu  lesen : 

Ibat  alumna  manus  tumulis  regalibus  omnis 
Noctibus  in  mediis,  flens  per  haec  tempora  regein, 
Anxia  quae  gemitu  et  tremulis  tdulatibus  usa 
Temper ie  moderante  fremit  terrente  pauore. 
B  bietet  que  gemilü  et  und  tremit.  fremere  ist  ein  bei  Dracontius 
Oberaus  beliebtes  verbum. 

37* 
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v.  549—551.  bei  diesen  versen  kommen  die  früheren  ausgaben 
nicht  in  betracht,  da  sie  v.  550  statt  des  hsl.  uiuum  noch  nach  der 
CWMüllerschen  collation  uiua  im  texte  haben  und  dies  nicht  anders 
als  mit  crudelia  membra  cremanda  in  v.  551  verbinden  konnten. 
Peiper  schreibt  zwar  uiuum,  interpungiert  aber  entschieden  falsch, 
wenn  er  im  texte  bietet : 

Ore  fremunt  f amidi,  qui  carpere  dentibus  Optant 
Corpus  Egisteum  uel  uiuum  tradere  flammis, 
Coniugis  infandae  crudelia  membra  cremanda. 
das  könnte  nur  etwa  heiszen :  'die  diener  murren  und  sie  wünschen 
den  körper  des  Aegisthus  mit  den  zäunen  zu  zerfleischen  und  ihn 
lebendig  den  flammen  zu  Ubergeben  (und  meinen)  dasz  die  grausen 
glieder  der  abscheulichen  gattin  verbrannt  werden  müsten.'  wie 
unbeholfen  das  ist,  bedarf  keines  weitern  nachweises.  Peiper  wurde 
verleitet  durch  die  annähme  dasz  ueZ,  wie  so  oft  bei  Dracontius,  so 
auch  hier  =-  ei  sei.  dasselbe  hat  indessen  hier  sicher  seine  steigernde 
bedeutung,  und  das  komma  ist  hinter  uiuum  zu  setzen:  'welche  den 
körper  des  Aegisthus  gleich  bei  lebendigem  leibe  zu  zerfleischen  und 
die  grausen  glieder  der  abscheulichen  gattin  den  flammen  zur  Ver- 
brennung zu  übergeben  wünschen.'    ich  denke,  das  ist  klar  und 
einfach. 

v.  567  ff.  lese  ich : 

Flumina  pectoreo  dedit  ubere  ladea  labris , 
Dulcia  neäareum  fundentia  mella  saporem. 
B  flumine  —  ubera  —  neciareum.   die  mutter  gibt  den  Uppen  des 
kindes  zweierlei:  1)  ex  ubere  pectoreo  flumina  ladea  und  2)  dulcia 
mella  neäareum  saporefn  fundentia. 

v.  645  ff.  auch  in  diesen  versen  kann  ich  die  hergebrachte 
interpunction  der  ausgaben  nicht  billigen,  in  v.  645  fragt  Doryl&s: 
'lebst  du  mein  pflegling?  ja  dann  leben  wir  alle/  sodann  fährt  er 
fort:  'wir  sind  nur  den  nachstellungen  aus  dem  wege  gegangen,  so 
lange  der  ehebrecher  in  üppiger  pracht  lebt',  und  nun  beginnt  er 
seine  Schilderung  von  dem  treiben  des  Aegisthus  und  der  Clyte- 
mestra,  um  dann  in  v.  651  die  eigne  Handlungsweise  mit  ms  tarnen 
dazu  in  gegensatz  zu  stellen,  es  ist  also  hinter  v.  645  sowohl  wie 
hinter  v.  646  ein  punctum  zu  setzen,  die  verse  647—654  reis  bilden 
dann  6inen  satz.  denn  dasz  die  worte  quod  superest  cito  poena  reis 
mit  dem  vorhergehenden  zusammenhängen ,  hat  Haase  (bei  Peiper) 
richtig  gesehen,  die  worte  hängen  ab  von  cuius  promissa  tenemus 
und  vielleicht  gleichzeitig  von  quamvis  Cassandrae  fuerint  response 
priora:  'dessen  versprechen  wir  haben  (obgleich  ja  früher  auch  schon 
die  prophezeiung  der  Cassandra  sich  dahin  aussprach),  dasz  den 
schuldigen  bald  ihre  strafe  bevorsteht.'  das  cito  der  hs.  mit  den 
ausgaben  in  cita  zu  ändern  ist  ganz  überflüssig;  superest  ist  «  Ven- 
tura est.  für  die  kürze  der  endsilbe  von  cito  vgl.  v.  143. 

v.  658  ist  mit  B  zu  lesen  astringere  ferrum :  vgl.  Statius  Theb. 
3,  446  motos  capulis  astringeret  etiscs. 
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v.  677  hat  B  hoc  nescire.  ehe  man  durch  die  neue  collation  des 
B  von  HHagen  wüste  dasz  vor  nescire  noch  ein  hoc  steht,  hatte 
Baehrens  vermutet  rcscire ,  damals  sicher  mit  gröster  berechtigung. 
heute  dürfte  einfach  zu  schreiben  sein  hoc  scire  (nicht  mit  Peiper 
hoc  nosse),  da  nescire  offenbar  durch  das  sogleich  folgende  negatur 
veranlaszt  ist. 

v.  697  habe  ich  in  meinen  observ.  crit.  vorgeschlagen  planctu 
gatidentis  auf  Orestes  bezogen,  es  war  mir  damals  entgangen,  dasz 
B  vor  planctu  ein  et  hat.  durch  dieses  wird  die  Herstellung  der  stelle 
noch  leichter,  man  lese : 

Postquam  introgiessum  cognoscit  turba  ministra , 
Os  Agamemnonium  gressus  oculosque  manusque , 
Et  planctu  gaudens  fremuii  sine  uocibus  oris, 
<iam  portae  claudantur9  ait  Pylades  Oresti. 
B  et  planctu  gaudentes  fremunt.    die  drei  ersten  verse  bilden  den 
Vordersatz. 

v.  726  ist  wohl  zu  lesen  quibus  est  protractus  Airides  für 
prostratus  in  B  unter  vergleichung  von  v.  348. 

v.  892—937  enthalten  die  anklagerede  des  Molossus  und  die 
Verteidigungsrede  des  Orestes,  in  beiden  reden  ist  nach  dem  in  den 
ausgaben  gebotenen  texte  noch  mancherlei  unklar,  ehe  ich  auf 
einzelheiten  mich  einlasse,  sei  es  mir  gestattet  folgende  recension 
der  verse  vorzulegen: 

Et  sie  orsus  ait:  *proceres,  legalis  origo, 
Arguo  mortiferum  sceleratae  mentis  Orestem , 
Sanguinis  oblitum,  humani  iuris  egenum , 
895  Sacrücgum  superum,  perfusum  sanguine  matris 
Heu  dexlra  fundente  sua.  sed  adultera  forsan 
Mater  erat:  —  Pyrrhus  numquid  fuit  alter  Egistus? 
Quem  necat  in  templo  caelestia  dona  f er  entern 
Euer sorem  Asiae,  natum  armipotentis  AcliiUis.  — 
900  Forte  refert,  quia  maier  erat  sceleiata,  profana.  — 
Crimen  adulterii  cumulat  quae  morte  mariti , 
Percutienda  fuit  rea  maxima  iudice  iusto , 
Non  tarnen  ense  suo.  quid  tarn  peccasse  pudebit , 
Cui  prius  est  in  matt  e  nefas?  censete  seuera, 
905  Cecropidae  proceres!  decet  ultio  talis  Athenas : 
Cuius  in  exitium  sat  erit  non  cuUeus  unus, 
TaJibus  huic  opus  est:  aequentur  uulnera  membris , 
Partibus  abscisis  sibi  sit  de  morte  superstes, 
Tempore  sed  modico  uiuax  lanianda  cadauerT 
910  Haec  ait  et  iaeuit.  cui  sie  respondü  Orestes: 

*Summates  Danaum ,  sapientes  lumine  cordisy 
Culmen  Aihenaeum,  censores  iuris  honest i, 
Gaudeo  securus ,  quod  apud  uos  causa  mouetur , 
Sunt  quibus  uxores,  quibus  est  affectus  amandi, 
916  Et  meminisse  reor  primaeui  temporis  annos, 
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Quid  sit  amor  sponsae,  thalami  quae  uota  futuri. 
Bis  superis  grates ,  quod  post  tot  funera  mcntis 
Arguor  adsistens  inter  subscüia  sospes , 
Incolumis  ueneror  sanättm  per  iura  tribunal, 
920  A  licito  discerno  ncfas.  tractate  uerendi: 
Non  de  Ute  mea  sententia  uestra  ferenda  est, 
Sed  de  iure  deum ,  qui  me  purgasse  probantur, 
Dum  medicinalem  tribuunt  per  corda  salutem. 
Nemo  poli  seruare  deum,puto}  uellet  iniquum. 
925  Iustior  inuenior ,  dum  matrem  uindicat  ultor: 
Si  ulciscenda  rea  gcnetrix,  quid  tarn  pater  insons? 
Quis,  rogo,  saciilegos,  quis  demens  audeat  almos 
Accusare  deos,  quibus  est  perfecta  potestas? 
Scüicet  accuset,  uocet  in  cetiamina  diuos, 
930  Obiciat  facinus,  praesumat  bella  gigantum! 
Forsüan  obiciat:  *fuerant  cur  ergo  furores?* 
Cura  dohris  erat,  proceres ,  nec  poena  reatus. 
Taedia  soUicitant  animos  mentemque  fatigant. 
Pyrrhus  erat  raptor,  uindex  post  bella  rapinae. 
935  Arguit  unus  iners.  quem  conprobat  ordo  deorum , 
Quaeso ,  duces  legum ,  sententia  uestra  resoluat 
Purgatum  sub  iure  deum ,  sub  sorte  benigna !  * 
wie  man  sieht,  habe  ich  an  der  interpunction  manches,  an  den  werten 
des  textes  wenig,  an  der  Stellung  der  verse  gar  nichts  geändert,  die 
relativsätze  v.  901.  906.  935  sind  zum  folgenden  zu  ziehen,  v.  896 
lese  ich  heu  für  et,  v.  907  huic  für  hoc.  die  worte  sed  aduUera  forsan 
mater  erat  sind  eine  concession  des  redners,  um  die  erwiderung  des 
angeklagten  von  vorn  herein  abzuschneiden,  freilich  lftezt  er  auch 
diese  entschuldigung  nicht  ganz  gelten:  denn  ernimt  diesen  punkt 
v.  900  noch  einmal  auf.   in  diesem  verse  vertritt  quia  einen  acc.  c 
inf.    der  gedankengang  der  rede  des  Orestes  ist  folgender,  er  be- 
ginnt mit  einem  appell  an  das  gefühl  der  richter  als  gatten  und 
ehemalige  bräutigame  (911 — 916)  und  wendet  sich  sodann  zum 
dank  gegen  die  götter,  welche  die  nacht  des  Wahnsinns  von  seinem 
geiste  verscheucht  haben,  so  dasz  er  mit  klarem  verstände  recht  und 
unrecht  unterscheiden  und  sich  vor  dem  gerichtshofe  verteidigen 
könne  (917 — 920).   diese  heilung  vom  Wahnsinn  durch  die  götter 
bildet  nun  den  kern-  und  angelpunkt  seiner  Verteidigung.  A.  zuerst 
fordert  er  die  richter  auf  zu  erwägen  (tractate  uerendt),  dasz  es  sich 
gar  nicht  um  seine  Streitsache,  sondern  um  das  recht  der  götter 
handle,   a)  sie  haben  mich  vom  Wahnsinn  geheilt,    wer  von  den 
göttern  wird  aber  einen  frevler  retten?    folglich  bin  ich  frei  von 
schuld  (921 — 924).  b)  durch  die  forderung  der  räche  für  die  mutter 
seitens  des  anklögers  erscheine  ich  nur  noch  mehr  gerechtfertigt,  denn 
wenn  er  für  die  verbrecherische  mutter  räche  heischt,  so  war 
ich  erst  recht  verpflichtet  den  unschuldigen  vaterzu  rfteben. 
war  ich  aber  dazu  verpflichtet,  wie  soll  ich  strafbar  sein?  deran- 
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läger  verstöszt  also  gegen  die  logik;  ihn  zu  widerlegen  ist  nicht 
veiter  nötig  (925.  926).  c)  will  aber  jemand  die  götter  eines  frevels 
einen  (ahnos  deos  ut  sacrilegos  accusare)?  nun,  der  versuche  es  nur, 
r  wird  ja  das  resultat  bald  an  sich  erfahren  (927 — 930).  B.  nun 
cönnte  aber  eingeworfen  werden:  wenn  sich  das  alles  so  verhält 
ind  die  götter  so  auf  deiner  seite  stehen,  warum  warst  du  denn 
vorher  wahnsinnig  ?  war  das  nicht  eben  eine  von  den  göttern  ge- 
sendete strafe?  darauf  erwidere  ich:  nein,  es  war  eine  folge  des 
ichmerzlichen  kummers,  nicht  strafe  für  eine  schuld,  anhaltender 
rerdrusz  beunruhigt  ja  das  gemüt  und  ermüdet  den  geist  (931 — 933). 
C.  was  den  Pyrrhus  anlangt,  so  verliere  ich  kein  wort:  er  war  ein 
t  äuber  und  maszte  sich,  als  gar  kein  krieg  mehr  war,  eine  beute  an. 
dafUr  war  ich  berechtigt  ihn  zu  strafen  (934).  D.  resume:  hier  steht 
{.in  tropf  als  mein  anklager  —  dort  tritt  der  ganze  stand  der 
götter  für  mich  ein.  darum  sprecht  auch  ihr  mich  frei,  den  bereits 
das  recht  der  götter  und  die  gunst  des  geschickes  losgesprochen 
haben  (935 — 939).  die  rede  ist  nichts  weniger  als  ein  meisterstück, 
es  fehlt  ihr  an  einer  geschickten  disposition  und  an  concinnitfit.  es 
kann  nicht  geleugnet  werden,  dasz  die  verse  925.  926  sich  in  ihrer 
Umgebung  nicht  sehr  passend  ausnehmen,  doch,  glaube  ich,  ist  das 
dem  späten  Africaner  zu  gute  zu  halten,  will  man  sie  durchaus 
umstellen,  so  würde  ich  ihnen  ihren  platz  nicht  mit  Peiper  nach  920 
anweisen  (denn  diesem  musz  offenbar  v.  92 1  folgen),  sondern  eher 
vor  934 ,  so  dasz  dann  in  den  drei  versen  925.  926.  934  die  beiden 
bauptpunkte  der  anklage  kurz  abgefertigt  werden. 

v.  960.  wenn  irgendwo,  läszt  sich  bei  diesem  verse  zeigen,  wie 
lange  fehler,  die  sich  in  einer  ersten  ungenügenden  ausgäbe  finden, 
sich  fortschleppen,  alle  bisherigen  hgg.  setzen  die  in  der  ausgäbe 
von  CWMüll er  aufgenommene  lesart  des  A  amplexuque  tenent  laeua 
äextraque  sororcs  in  den  text,  ohne  zu  beachten  dasz  B  amplexeque 
tenent  bietet,  dasz  dies  «  amplexaeque  tenent  ist,  bedarf  keines  be- 
weises.  zum  Uberflusz  ergibt  sich  indes,  dasz  Drac.  hier,  wie  so 
häufig,  Vergilius  vor  äugen  hatte,  bei  welchem  es  Aen.  2,  490  heiszt : 
amplexaeque  tenent  postes  atque  oscula  figunt. 

Norden.  Konrad  Rossberq. 
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verlag  von  Th.  Ackermann.  1882.  65  s.  gr.  8.  —  Karl  Krum- 
bacher: de  codicibus  quibus  interpretamenta  PseudodositheAna 
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Patschkau  (gymn.)  E.  Koenig:  quaestiones  Plautinae.  druck  von 
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tractatus  de  privilegiis  creditorum,  der  Synopsis  legum  des  Michael 
Psellus  und  der  Peira,  und  deren  Verfasser,  druck  von  F.  E.  Neupert. 
1883.    56  s.  gr.  4. 

Rastenburg  (gymn.)  H.  K.  Benicken:  die  litteratur  zum  sechsten 
buche  vom  zorne  des  Achilleus  im  sechsten  und  siebenten  buche 
der  Homerischen  Ilias.  teil  I.  druck  von  W.  Kowalski.  1883. 
20  s.  gr.  4. 

Rostock  (univ.,  lectionskatalog  8.  1883)  Georg  Kaibel:  observationes 
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Speier  (studienanstalt)  Philipp  Thielmann:  beiträge  zur  textkritik 

der  vulgata,  insbesondere  des  buches  Judith.    L.  Gilardonesche 

buchdruckerei.    1888.    64  8.  gr.  8. 
Verden  (domgymn.)  A.  Fokke:  rettungen  des  Alkibiades.   erster  teil: 

die  sicilische  ezpedition.   verlag  von  W.  Haynel  in  Emden.  1883. 

87  8.  8. 

Wien  (Franz-Joseph-gymn.)  Josef  Egger:  katharsis-studien.  druck 

von  G.  Gistel  u.  co.  1883.  39  s.  lex.  8.  —  (Leopoldstädter  gymn.) 

Carl  Ziwsa:  die  eurythmische  technik  des  Catullus.    lTr  teil. 

druck  von  C.  Fromme.    1883.    40  s.  gr.  8.    [der  erste  teil  erschien 

1879  als  programm  des  gymn.  in  Hernais.] 
Wiesbaden  (gymn.)  Friedrich  Lohr:  aus  dem  alten  Rom.  ein  briet 

an  die  schüler  des   gymnasiums.    L.  Schellenbergsche  hofbuch- 

druckerei.    1883.    22  8.  gr.  4. 
Wittenberg  (gymn.)  Carl  Haupt:  ein  beitrag  zu  der  frage  nach 

ziel  und  methode  des  Geschichtsunterrichts  auf  gymnasien.  druck 

von  A.  Löbcke.    1883.    38  s.  gr.  4. 
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Zittau  (gymn.)  Johannes  Renner:  kritische  und  grammatische  be- 
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nisse  zusammengestellt  nach  den  verglichenen  personen  und  an- 
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EKSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEI8EN. 


89. 

DAS  ERSTE  JAHR  DES  PELOPONNESISCHEN  KRIEGES. 

EIN  BEITRAG  ZUR  CHRONOLOGIE  DES  THUKYDIDES.  * 


Im  anfang  des  zweiten  buehes  seiner  geschiente  des  krieges  der 
Peloponnesier  und  der  Athener  gibt  Thukydides  eine  genaue  datie- 
ning  des  nächtlichen  Überfalls  der  mit  den  Athenern  verbündeten 
boiotischen  Stadt  Plataia  durch  die  Thebaner,  welche  in  dem  Wort- 
laut, in  dem  sie  uns  in  den  sämtlichen  bandschriften  vorliegt,  mit 
mehreren  andern  stellen  desselben  Werkes  so  schwer  in  Übereinstim- 
mung zu  bringen  ist,  dasz  man  fast  unabweislich  auf  den  gedanken 
kommen  muste,  es  liege  mindestens  in  einer  dieser  mit  einander 
streitenden  stellen  eine  textverderbnis  vor.  so  ist  es  denn  wohl  er- 
klärlich, dasz  eine  sehr  leichte  und  schonende  emendation  Krügers, 
die  diesem  Übelstande  abzuhelfen  schien,  bald  fast  allgemeine  Zu- 
stimmung gefunden  hat,  zumal  da  sie  von  einem  meister  wie  Böckh 
gebilligt  worden  war.  ich  habe  nun  schon  in  diesen  jahrb.  1882 
8.  305  an  der  richtigkeit  des  Krügerschen  Vorschlags  bei  Thuk.  II  2 
vier  monate  zu  schreiben  statt  zwei  (nicht  zehn,  wie  ao.  durch  einen 


*  die  nachstehende  abhandluug  ist  hervorgegangen  aus  den  vor- 
arbeiten zu  einer  gröszern  schon  ziemlich  weit  vorgerückten  Unter- 
suchung über  die  quellen  zur  geschiente  des  peloponnesischen  krieges, 
es  wollte  mir  nicht  recht  gelingen,  diese  Vorstudien  in  angemessener 
weise  mit  dem  text  zu  verschmelzen,  und  so  war  der  gedanke,  dieselben 
als  etwas  vorläufiges  selbständig  zu  veröffentlichen,  um  später  auf  sie 
verweisen  zu  können,  schon  in  mir  aufgestiegen,  als  meine  ernennung 
zum  dr.  phil.  und  mag.  art.  Über,  durch  die  philosophische  facultät  der 
Universität  Königsberg  den  anstosz  zur  ausführung  dieses  entschlusses 
gab.  in  dem  schreiben,  in  dem  ich  der  hochverehrten  facultät  meinen 
dank  dafür  aussprach,  verpflichtete  ich  mich  zugleich  zu  dem  versuch, 
durch  eine  eigne  schrift  die  mir  erwiesene  ehre  in  den  äugen  der  fach- 
genossen wo  möglich  zu  rechtfertigen,  so  ist  diese  abhandlung  ent- 
standen, nnd  nun  erlaube  ich  mir  denn  diesen  beitrag  zur  Chronologie 
des  Thukydides  dem  herrn  decan  und  den  herren  professoren  der  philo- 
sophischen facultät  der  univ.  Königsberg  gleichsam  als  eine  verspätete 
doctordissertation  ehrfurchtsvoll  zu  überreichen  und  zu  widmen. 

Jahrbücher  für  olass.  philol.  1883  hfl.  9.  38 
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wunderlichen  druck-  oder  wahrscheinlicher  Schreibfehler  wiederholt 
zu  lesen  ist)  meinen  zweifei  ausgesprochen)  und  es  scheint  mir  um 
so  dringender  geboten,  meine  abweichende  ansieht  zu  begründen, 
da  Krügers  emendation  von  fast  sämtlichen  ,  jedenfalls  von  den  be- 
deutendsten neueren  herausgebern  des  Thukydides,  von  Clas?en. 
Böhme,  Stahl,  Herwerden  in  den  text  aufgenommen  worden  ist.  so 
dasz  die  gefahr  nahe  liegt,  dieselbe  werde,  wie  das  zu  geschehen 
pflegt,  wenn  nicht  rechtzeitig  einsprueb  geschieht,  sehr  bald  durch 
eine  art  von  Verjährung  eine  fast  handschriftliche  autorität  erlangen, 
hat  doch  ein  so  gelehrter  und  scharfsinniger  forscher  wie  GFUnger 
in  zwei  sonst  sehr  verdienstlichen  Untersuchungen,  mit  denen  ich 
mich  weiterhin  noch  vielfach  zu  beschäftigen  haben  werde  ',  den  tos 
Krüger  angeblich  ermittelten  jahrestag  des  Überfalls  von  Flataia 
nicht  blosz  zum  epochentag  für  den  ganzen  krieg  gemacht  (wobei  er 
denn  freilich  das  Zugeständnis  machen  musz,  dasz  Thukydides  'in 
Widerspruch  mit  sich  selbst'  an  einer  andern  stelle  seines  werkes. 
V  20,  nicht  diesen  Überfall ,  sondern  den  angriff  der  Lakedaimon.tr 
auf  die  attische  grenzfestung  Oinoe*  als  den  anfang  des  krieges  be- 
zeichne) —  ja  mehr  als  das :  Unger  ist  noch  weiter  gegangen,  denn 
nach  ihm  soll  Thukydides  sich  den  doch  rein  zufalligen  umstand, 
dasz  das  angeblich  von  Krüger  festgestellte  datum  des  Überfalls  in 
die  nähe  des  anfangs  der  —  ich  will  kurz  sagen  der  guten  jahreszeit, 
in  der  die  Griechen  ihre  kriegsoperationen  zu  beginnen  pflegten, 
fiel ,  zu  nutze  gemacht  haben ,  um  dasselbe  ein  für  alle  mal  als  den 
anfang  auch  des  sommers  zu  bezeichnen,  mich  dünkt,  das  wäre,  wie 
ich  anderswo  schon  gesagt  habe  (jahrb.  1879  s.  441),  schon  für  den 
Archidamischen  krieg  eine  seltsame  schrulle,  für  den  sikelischen,  den 
ionischen  krieg  aber  eine  vollkommene  absurdität  gewesen,  wenn  es 
mir  nun  gelingen  sollte,  die  Unrichtigkeit  dieses  Krügerschen  angeb- 
lichen datums  für  den  Überfall  von  Plataia  nachzuweisen  —  und  das 
wird  keine  schwere  noch  saure,  vielmehr  eine,  ich  hoffe  auch  für  den 
leser  ergetzliche  arbeit  sein,  gleichsam  die  schluszscene  einer  philo- 
logischen komödie  der  irrungen,  die  sich  in  Wohlgefallen  auflost  — 
dann  wird  freilich  das  ganze  stattliche  gebäude,  das  Unger  auf  dem 
fundament  dieser  falschen  datierung  aufgebaut  hat,  in  sich  selbst 
zusammenfallen,  trotzdem  dasz  es,  um  mit  ChAVolquardsen  (Bursians 
jahresber.  XIX  s.  113)  zu  reden,  rnach  einem  wohldurchdachten, 
einheitlichen,  den  angaben  des  Thukydides  mit  vieler  kunst  an- 
gepassten  system  erriehtet  ist.'  mit  diesem  urteil  stimme  ich  durch« 
aus  Überein  und  meine  dasz  Ungers  Untersuchungen  trotz  des  grund- 
irrturas,  auf  dem  sie  beruhen,  einen  bleibenden  wissenschaftlichen 
wert  behalten  werden,  da,  um  weiter  mit  Volquardsen  zu  reden, 
'durch  den  leitenden  gedanken  derselben,  die  annähme  nemlich,  dasz 

1  'zur  Zeitrechnung  des  Thukydides'  in  den  Sitzungsberichten  «kr 
philos.-philol.  cla8se  der  München  er  ak&d.  der  wissensch.  1875  bd.  I, 
und  fder  attische  kalender  während  des  pelopounesischen  krieges'  ebi 
bd.  II. 
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Thukydides  seine  kriegsjahre  auf  attische  bürgerliche  jähre  fundiert 
habe ,  nach  unserer  Überzeugung  unsere  forschung  auf  eine  richtige 
bahn  gelenkt  worden  ist.'  es  gilt  nun  auf  dieser  richtigen  bahn 
weiter  fortzuschreiten. 

Thukydides  bringt  die  Vorgeschichte  des  von  ihm  beschrie- 
benen krieges  damit  zu  ende,  dasz  er  berichtet,  die  Athener  hätten 
den  zu  ihnen  geschickten  lakedaimonischen  gesandten  erklärt,  sie 
könnten  die  von  diesen  gestellten  forderungen  nicht  erfüllen ,  seien 
aber  bereit  den  bestehenden  Verträgen  gemäsz  dieselben  der  ent- 
scheidung  eines  unparteiischen  Schiedsgerichtes  vorzulegen.  eund 
die  Lakedaimonier  giengen  nach  hause  und  schickten  von  da  ab  keine 
gesand tschaften  mehr,   dies  waren  die  gegenseitigen  beschwerden 
und  Zerwürfnisse  vor  dem  kriege,  welche  sogleich  mit  den  händeln 
in  Epidamnos  und  Korkyra  angefangen  hatten,  inzwischen  verkehr- 
ten sie  noch  untereinander,  zwar  noch  ohne  geleit  von  herolden, 
aber  nicht  ohne  mistrauen,  denn  in  dem  geschehenen  lag  doch  eine 
aufhebung  der  Verträge  und  eine  veranlassung  (oder  ein  vor  wand?) 
sich  zu  bekriegen' :  avriai  bk  auTca  Kai  biaqpopai  £y^vovto  äucpoTe- 
poic  Tcpö  toö  ttoX^uou,  dpSäuevai  euGuc  cmd  tujv  £v  'Eiribduvip 
xai  KopKÜpa.  ^ttcuitvuvto  bfc  öuwc  £v  auiaic  Kai  Tiap*  dXXrjXouc 
£<poiTUJV  dKripuKTujc  ixiv,  dvimöiTTiuc  bfc  oö  *  CTTovbuJV  Tap  Hutx^cic 
id  xiTVÖu€va  f^v  Kai  Trpöqpacic  toö  TtoXeueTv.  damit  schlieszt  die 
einleitung  des  Werkes  und  das  erste  buch,    im  zweiten  fahrt  der 
schriftsteiler  fort:  'von  hier  ab  beginnt  der  krieg  der  Athener  und 
der  Lakedaimonier  und  ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen ,  in 
welchem  sie  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  ver- 
kehrten und  ununterbrochen  sich  bekriegten,  geschrieben  sind  die 
einzelnen  begebenheiten  der  reihe  nach,  wie  sie  sich  zutrugen,  nach 
sommern  und  wintern,  denn  als  der  nach  der  einnähme  von  Euboia 
geschlossene  dreiszigjährige  Waffenstillstand  vierzehn  jähre  bestanden 
hatte,  da,  als  Chrysis  in  Argos  48  jähre  priesterin  gewesen  war  und 
als  Ainesias  in  Sparta  ephoros  war  und  Pythodoros  in  Athen  noch 
für  zwei  monate  archon  war,  im  sechsten  monat  nach  der  schlacht 
von  Poteidaia  und  zugleich  mit  dem  beginn  des  frühlings  drangen 
thebanische  männer  etwas  mehr  als  300  an  zahl  .  .  um  die  zeit  des 
ersten  schlafe?  bewannet  in  die  boiotische  stadt  Plataia  ein ,  die  mit 
den  Athenern  verbündet  war' :  T^ccapa  u£v  Top  Kai  b&a  £rr\  £v- 
dueivav  o\  TpiaKOVTOUTCic  cTiovbai  di  £y€vovto  uct*  €üßoiac  dXuu- 
civ,  tuj  bi  tt^jutttuj  Kai  beKärw  frei,  im  Xpudboc  £v  "Apx€i  TÖT6 
ntVTnKOVTa  buoTv  bdovia  lir\  Uptuu^vnc  ^ai  Aivndou  &pöpou  dv 
Oiap-rr)*  Kai  TTueobujpou  in  buo  ufjvac  dpxovTOc  'AOnvaioic,  uerd 

*  ich  musz  gestehen  dasz  jedesmal,  wenn  ich  diese  stelle  lese,  der 
verdacht  in  mir  aufsteigt,  ob  nicht  nach  Iv  CirdpTrj  in  unsern  hss. 
etwas  ausgefallen  sei,  die  angäbe,  wie  viel  monate  das  ephorat  des 
Ainesias  schon  gedauert  oder  noch  zu  dauern  hatte,  mich  dünkt,  das 
gefübl  für  stilistisches  ebenraasz  verlangt  das  —  und  die  zeit  des  amts- 
antritts  der  ephorie  kannte  Thukydides  doch  ganz  sicher,  und  ebenso 
seine  leser. 

38* 
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ttiv  €v  TToT€ibaiot  jutaxnv  Mnvt  £ktw  Kai  ä>a  fjpi  äpxoueviy  9nßoiu)v 
ävbpec  öXiyuj  TrXeiouc  TpiaKoduiv  .  .  £cf|A9ov  trepi  Trourrov  öttvov 
Huv  öttXoic  ic  nxäiaiav  Tfjc  Boiumac  oucav  'AOrivcuuuv  Huuuaxibc. 

Man  sieht,  Thukydides  gibt  ftlr  dies  so  hochwichtige  ereignk 
das  ja  in  der  that  die  letzte  und  unmittelbarste  Veranlassung  des 
verhängnisvollen  krieges  war ,  mit  einer  gewissen  feierlichkeit  und 
einer  bei  ihm  sonst  beispiellosen  genauigkeit  eine  Zeitbestimmung, 
die  für  die  Zeitgenossen  zur  feststellung  des  jahres  vollkommen  ge- 
nügend war  und  das  auch  für  uns  ist;  in  bezug  auf  den  monat  hat 
die  angäbe  rim  sechsten  monat  nach  der  schlacht  bei  Poteid&ia'  für 
uns  gar  keinen  wert  und  hatte  einen  solchen  auch  nur  für  die  seiner 
Zeitgenossen,  die  den  monat,  in  dem  die  schlacht  geliefert  war,  ander- 
weitig kannten :  denn  aus  dem  werk  konnten  sie  ihn  nur  aus  die§er 
stelle  durch  rückwürtsrechnen  erfahren;  für  den  tag  des  ereigni&es 
aber  hatten  die  Zeitgenossen,  so  gut  wie  wir  noch  heute,  nur  die 
eine  bestimmung,  es  sei  geschehen,  als  Pythodoros  noch  zwei  monat* 
archon  war.  ich  bin  daher  entschieden  der  meinung  Böckhs,  daai 
wir,  um  den  tag  des  Überfalls  festzustellen ,  schlechterdings  an  dem 
letzten  tage  des  dritten  monats  vor  dem  ablauf  des  arcbontats  des 
Pythodoros  festhalten  müssen  (vorausgesetzt  dasz  die  angäbe  über 
die  noch  zweimonatliche  dauer  des  archontats  des  Pythodoros  richtig 
ist)  —  und  das  um  so  entschiedener,  da  Thukydides  an  einer  andern 
stelle  diesen  nur  durch  den  hinweis  auf  das  ende  des  archontats  be- 
stimmten tag  benutzt  zur  tagesdatierung  eines  andern  gleichfalls 
hochwichtigen  ereignisses,  des  einfalle  der  Lakedaimonier  in  Attika, 
von  dem  er  sagt,  er  sei  geschehen  ungefähr  am  80n  tage  nach  dem 
Überfall  von  Plataia  (II  19).  freilich  wird  die  genauigkeit  dieser 
letztern  datierung  durch  das  schillernde  'ungefähr'  ( uäXiCTa 1  schon 
geschwächt;  wenn  wir  aber  auch  für  den  terminus  a  quo  ein  solches 
'ungefähr*  annehmen  müssen,  dann  haben  wir  ja  gar  keine  feste  Mit- 
bestimmung mehr,  ich  sage  dies  gegen  ünger,  der  seinem  system 
zu  liebe  aus  dem  gründe,  dasz  Thukydides  an  einer  andern  stelle 
(II  4)  sagt,  der  Überfall  sei  geschehen  TeXeuruiVTOC  toü  MHV^C>  ^ 
für  berechtigt  hält,  nicht  den  letzten  tag  vor  ablauf  der  zwei,  oder 
wie  er  will  vier  monate,  sondern  den  dritt-  oder  viertletzten  des 
betreffenden  monats  als  den  tag  des  Überfalls  und  epochentag  des 
ganzen  krieges  anzusehen,  die  gründe,  die  Unger  auszerdem  noch 
für  seine  datierung  anführt,  sind  nicht  stichhaltig  und  lassen  sich 
leicht  widerlegen,  ja  zum  teil  gegen  ihn  kehren ,  wie  das  auch  Vol* 
quardsen  (ao.  s.  112  namentlich  in  bezug  auf  Thuk.  VIII  61;  vgl 
auch  Bursians  jahresb.  I  8.  415)  anerkennt. 

Danach  also  würde  unserer  Überlieferung  zufolge  der  Überfall 
von  Plataia  auf  den  letzten  munichion  zu  setzen  sein,  wie  das  auch 
von  allen  früheren  gelehrten ,  die  sich  eingehend  mit  den  chrono- 
logischen bestimmungen  bei  Thukydides  beschäftigt  haben,  *oe 
Dodwell  an  bis  auf  Ullrich  und  Grote  wirklich  geschehen  ist.  aber 
da  musz  man  sich  doch  sogleich  verwundern,  dasz  diese  gelehrten 
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sich  gar  nicht  gefragt  haben,  ob  denn  Thukydides  wirklich  eine  be- 
gebenheit,  die  am  letzten  munichion,  dh.  90  tage  nach  dem  ersten 
tage  des  monats,  der  im  attischen  kalender  der  blumenmonat  beiszt, 
sich  zutrug,  als  gleich  im  anfang  des  frühlings,  cma  rjpi  dpxoue'vw 
geschehen  bezeichnen  konnte?  dies  scheint  doch  auf  den  ersten  blick 
so  wunderlich,  dasz  hierdurch  schon  ein  zweifei  an  der  richtigkeit 
der  Überlieferung  sich  regen  musz.  es  finden  sich  dann  an  anderen 
stellen  noch  weitere,  später  zu  besprechende  angaben,  die  nicht  um- 
hin können  diesen  zweifei  noch  zu  verstärken,  und  so  hat  denn  Krüger 
schon  im  j.  1830  zu  seiner  lateinischen  Übersetzung  von  Clintons 
Pasti  Hellenici  den  Thukydideischen  worten  Kai  fTuOobujpou  €Ti 
fcuo  urjvac  äpxovroc  die  anmerkung  hinzugefügt:  Hamen  vereor  ne 
einend  an  dum  sit  b'  i.  e.  xeccapac  urjvac,  quae  coniectura  quibus 
rationibus  nitatur  alio  loco  dicam.'   auch  hat  er  sein  versprechen 
erfüllt:  denn  in  seinen  im  j.  1836  erschienenen  'studien'  I  s.  221  ff. 
gibt  er  seine  gründe  ganz  erschöpfend  an ,  dem  sinne  nach  so :  die 
Thebaner  überfallen  Plataia,  nach  Thukydides  zwei  monate  vor  dem 
ende  von  ol.  87,  1,  und  zwar  ziemlich  genau  aua  fjpi  äpxofi£vuj, 
also  nach  attischem  kalender  gegen  den  ausgang  des  munichion. 
'auffallend,  dasz  Thukydides  dies  als  gleichbedeutend  mit  dem  früh- 
ling erwähnt.'   ferner:  'der  einfall  der  Peloponnesier  geschab  am 
80n  tage  nach  dem  Uberfall,  mithin  nach  der  mitte  des  hekatombaion, 
mit  der  angäbe,  dasz  damals  das  getreide  blühte  oder  reifte'  [\xera 
Tä  dv  TTXaTcua  revöneva  f)uipa  örboriKOcnj  jnaXicra,  toö  Ge'pouc 
Kai  TOÖ  citou  äK^äZovTOc],  auf  jeden  fall  aber  muste  die  kornernte 
in  Attika  geraume  zeit  vor  der  mitte  des  hekatombaion  beendigt 
sein,  ebei  der  blüte  und  selbst  beim  reifen  des  getreides  sind  wir 
genötigt  etwa  an  die  zeit  unseres  mai  zu  denken.'    ferner:  fdie 
Sonnenfinsternis,  die  am  dritten  tage  des  Julianischen  august  eintrat, 
erwähnt  Thukydides  nach  abzug  der  Lakedaimonier  [c.  28],  und  es 
ist  unmöglich  alles,  was  Thukydides  nach  dem  einfall  erzählt,  in 
diese  Zwischenzeit  einzuzwängen.'  f  wie  soll  man  nun  diese  auffallen- 
den Widersprüche  beseitigen?    dürfen  wir  annehmen,  dasz  durch 
kalenderverwirrung  die  zeiten  etwa  um  zwei  monate  verrückt,  Metons 
kyklos  also  ol.  86,  4  noch  nicht  eingeführt  worden  ?  aber  eine  so  arge 
Verwirrung  ist  schon  an  und  für  sich  wenig  denkbar,  unglaublicher 
aber  wird  sie  noch  dadurch  dasz  Thukydides,  dessen  schweigen  in 
solchen  dingen  immer  als  bedeutsam  zu  betrachten  ist,  ohne  weiteres 
die  natürliche  Zeitbestimmung  mit  der  bürgerlichen  zusammenstellt, 
wäre  die  letztere  damals  beträchtlich  verschoben  gewesen,  so  würde 
er  dies  doch  wohl,  um  keine  irrige  Vorstellung  zu  veranlassen,  ent- 
weder angedeutet  oder  auch  sich  blosz  mit  der  natürlichen  Zeit- 
bestimmung begnügt  haben,  je  unwahrscheinlicher  es  aber  ist,  dasz 
im  anfang  des  peloponnesischen  krieges  eine  sehr  bedeutende  ver- 
rtickung  der  monate  eingetreten  war,  und  je  weniger  die  lösung  der 
vorliegenden  Widersprüche  durch  eine  annähme  der  art  als  zulässig 
erscheint,  desto  unabweislicher  dürfte  ein  ausgleichungsversuch  sein, 
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der,  wenn  gleich  er  eine  Veränderung  erfordert,  doch  eben  so  sehr 
durch  die  leichtigkeit  derselben  als  durch  die  genügende  erledigung 
der  Schwierigkeiten  sich  empfiehlt,  ja  wie  ungesucht  drangt  er  sich 
auf,  wenn  wir  die  natürlichen  Zeitbestimmungen  des  Thukydides 
zum  gründe  legen  und  dabei  den  kanon  des  Met on  festhalten,  wenn 
wir  nemlich  den  einfall  der  Peloponnesier  in  Attika  in  die  letzten 
tage  des  mai  setzen,  so  fallt  der  angriff,  den  die  Thebaner  ungefähr 
80  tage  früher  gegen  Plataia  unternahmen ,  etwa  um  den  8n  märz. 
gerade  um  diese  zeit  aber  endigte  ol.  87,  1,  welches  jähr  mit  dem 
ön  juli  schlosz ,  der  anthesterion.  es  waren  mithin ,  als  der  angriff 
auf  Plataia  erfolgte,  von  dem  jähre  noch  4  monate  übrig,  und  man 
musz  also  bei  Thukydides  TTu9obwpou  £ti  buo  jifjvac  dpxovTOC 
'AOrjvaioic  statt  des  büo  ein  b '  dh.  xe ccapac  setzen :  eine  Verwech- 
selung die  so  leicht  ist,  dasz  man  sich  nicht  wundern  darf  sie  von 
den  abschreibern  öfter  verschuldet  zu  sehen.' 

So  weit  Krüger ,  dessen  eigne  worte  ich  hier  so  viel  wie  nötig 
angeführt  habe,  da  ja  seine  argumentation  fast  alle  neueren  gelehrten 
ohne  weiteres  Überzeugt  hat.  so  sagt  Böckh  (mondcyclen  s.  76): 
'Krüger  behauptet,  Tbuk.  II  2  sei  statt  buo  zu  schreiben  Ttccapac, 
welches  mit  A  geschrieben  gewesen  .  .  solche  Verwechselungen  bind 
in  späteren  Schriftstellern  eher  nachweisbar;  in  älteren  nehme  ich  sie 
ungern  an,  aber  zwingenden  gründen  musz  man  weichen,  und  keiner, 
der  die  Thukydideische  Zeitrechnung  genau  studiert  hat,  konnte  jener 
Krügerschen  änderung  widerstehen,  nicht  Weissenborn  (Hellen 
b.  169),  nicht  Vömel,  nicht  EOHMüller',  und,  setze  ich  hinzu,  nicht 
Classen,  nicht  Stahl,  nicht  Böhme,  nicht  Herwerden,  die  alle  die 
Krügersche  emendation  in  den  text  aufgenommen  haben,  was  Krüger 
selbst  nicht  gethan  hat,  der  im  texte  buo  beibehalten  und  sein  iec- 
capac  nur  als  Vorschlag  in  die  anmerkung  verwiesen  hat.  sie  müssen 
also  alle  durch  die  zwingenden  gründe  der  Krügerschen  argumen- 
tation überzeugt  worden  sein.3 

•  unter  den  neueren  bearbeitern  des  Thukydides,  die  mir  bekannt 
sind,  hat  Poppo  in  seiner  kleinern  ausgäbe  Krügers  emendation  zurück- 
gewiesen und  Tpeic  nfjvac  statt  öüo  vorgeschlagen.    Be'tant  in  seiner 
Übersetzung  behält  büo  bei,  ohue  ein  wort  der  erklärung.   eben  so  lesen 
wir  in  der  neuesten  englischen  Übersetzung  des  Thukydides  (von  B. 
Jowett,  M.  A.,  master  of  BalHol  College,  Regius  professor  of  Greek  in 
the  university  of  Oxford,  doctor  in  theologie  of  the  university  of  Leydsn, 
Oxford  1881)  im  texte  fat  Athens  Pythodorus  having  two  montbs  of 
his  archonship  to  run',  aber  nicht  ohne  den  versuch  dies  festhalten  an 
der  Überlieferung  in  den  anmerknngen  zu  rechtfertigen,    diese  anmer- 
kungen.  die  den  zweiten  band  des  Werkes  ausfüllen,  dürfen  übrigem 
auch  bei  nichtenglischen  philologen  ein  gewisses  interease  beanspruchen, 
da  das  werk  des  gelehrten  professors,  wie  der  recensent  desselben  im 
Athenaeum  18  aug.  1881  s.  192  sagt,  fvon  einer  art  syndicat,  das  die 
gesamte  Oxforder  gelehrsamkeit  so  ziemlich  repräsentieren  dürfte,  wenn 
nicht  ausgeführt,  so  doch  revidiert  worden  ist1  (the  work  appears  to 
have  been  executed  or  at  least  revised  by  a  sort  of  syndicate,  fairly 
representutive  of  Oxford  scholarship).   sind  wir  da  nicht  berechtigt  das 
werk  mit  hochgespannten  erwartungen  in  die  hand  zu  nehmen?  und 
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Wie  kommt  es  denn  aber,  dasz  wir,  während  doch  Krüger,  wie 
wir  eben  gesehen  haben,  als  den  tag  des  Überfalls  von  Plataia  den 
Sn  märz  ermittelt  hat,  bei  Böckh  und  den  genannten  gelehrten  (auch 
bei  dem  geschieh tschreiber  ECurtiu»)  den  4n  april  als  das  datum 
des  Überfalls  angegeben  finden?  auszer  bei  Unger,  der  zwar  Krügers 
emendation  annimt,  aber  den  ersten  april  als  tag  des  Überfalls  vor- 
zieht? wie  kommt  das?  ist  das  nicht  seltsam?  gewis!  und  höchst 
ergetzlich  dazu!  es  ist  dies  die  exposition  jener  philologischen  ko- 
mödie  der  irrungen,  die  ich  oben  angekündigt  habe. 

Das  kommt  daher,  dasz  Böckh  bei  der  berechnung  von  Krügers 
naturdaten  auf  die  attischen  monate  ein  anderes  kalendarisches 
system  zu  gründe  gelegt  hat  als  das,  auf  welches  Krüger  seine  be- 
rechnung basiert  hat.  Krüger  geht,  wie  er  ja  selbst  sagt,  von  der 
Voraussetzung  aus,  dasz  zur  zeit  des  archons  Pythodoros  Metons 
reformierter  kalender  in  Athen  schon  angenommen  und  eingeführt 
war  *,  er  thut  dies  im  anschlusz  an  Idelers  handbuch  der  Chronologie, 


dürfen  wir  nicht  über  eine  so  wichtige  stelle  wie  die  hier  besprochene 
auf  eine  neue  belehrung  hoffen?   was  wird  uns  nun  geboten?   eine  auf* 
zählang  der  bedenken,  die  den  älteren  gelehrten  bei  dieser  stelle  auf- 
gestiegen sind  und  die  größtenteils  sich  schon  in  Poppos  groszer  aus- 
gäbe finden,  mit  dem  schluszresultat:  'wir  müssen  annehmen,  entweder 
dasz  ein  versehen  oder  eine  confusion  in  den  Worten  des  Thukydides 
vorliegt,  oder  dasz  ein  irrtum  sich  in  den  text  eingeschlichen  hat.  ein 
solcher  irrtum  könnte  durch  die  emendation  Krügers  beseitigt  werden, 
der  rlccapac  (&')  statt  öüo  lesen  will,   es  findet  sich  aber  auf  der  andern 
seite  keine  abweichung  in  den  hss.,  und  es  könnte  gegen  Krüger  gel- 
teud  gemacht  werden,  dasz  der  griechische  ausdruck  «das  archoutat 
des  Pythodoros  hatte  noch  zwei  monate  zu  dauern»  sich  besser  eignet 
für  einen  kurzern  als  für  einen  längern  Zeitabschnitt'  (on  the  other 
hand,  there  is  no  Variation  in  the  mss.,  and  it  may  be  argued  against 
Krüger,  that  the  Greek  phrase  «having  still  so  many  raonths  of  his 
archonship  to  run»  is  better  suited  to  a  shorter  than  to  a  longer  period 
of  time).    ex  ungue  leonem!   in  diesem  geiste  sind  die  sämtlichen  noteu 
gehalten ;  nie,  absolut  nie  versuchen  die  Oxforder  gelehrten  eine  Schwierig- 
keit selbständig  zu  lösen,  sie  haben  es  ein  für  allemal  aufgegeben  selbst 
zu  arbeiten,  selbst  hand  anzulegen,  to  put  the  Shoulder  to  the  wheel, 
wie  man  englisch  sagt;  überall  begnügen  sie  sich  mit  skeptischer  in- 
differenz,  wie  der  referent  im  Athenaenin  sagt  (und   mit  indolenter 
Selbstgefälligkeit,  will  ich  hinzusetzen),  dieresultate  der  arbeiten  anderer 
gelehrten  zu  registrieren,  und  'legen  bei  ihrem  gänzlichen  mangel  an 
kritischem  gefühl  (lack  of  instinet)  bei  ihrer  Unfähigkeit  zur  anwendung 
der  grundsätze  der  kritik  eine  vergnügliche  Verzweiflung  (a  cheerful 
despair)  an  der  mögliuhkeit,  sich  noch  etwas  mehr  als  ansichten  über 
grammatik  bilden  zu  können,  an  den  tag,  ganz  in  demselben  gering- 
schätzigen ton,  den  auch  der  Verfasser  der  Übersetzung  in  der  vorrede 
und  in  dem  essay  über  die  inschriften  in  besag  auf  verbal-  und  text- 
kritik  in  verdeckter  weise  anschlägt.'    dasz  dies  urteil  nicht  zu  hart 
ist,  werde  ich  noch  an  einzelnen  beispieleu  nachweisen.    i«t  es  doch 
charakteristisch,  dasz  in  der  zeit,  da  die  gesamtgelehrsamkeit  der  Uni- 
versität Oxford  sich  in  bezug  auf  das  Studium  des  griechischen  in  den 
noteu  zu  Thukydides  ein  so  klagliches  testimonium   paupertatis  aus- 
stellt, man  in  England  damit  umgeht,  ein  archäologische«  institut  nach 
dem  muster  des  französischen  und  des  deutschen  in  Athen  zu  gründen. 
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das  ja  damals,  als  er  schrieb,  classische  autorität  genosz;  er  redaciert 
also  den  von  ihm  für  die  atc^ir)  des  getreides  angenommenen  25n  mai 
des  Julianischen  kalenders  auf  das  entsprechende  datum  des  Meto* 
nischen  cyclus,  wie  Ideler  ihn  festgestellt  hatte,  und  ganz  eben  so  den 
80  tage  vorher  geschehenen  Überfall  von  Plataia.  seit  jener  zeit, 
da  Krüger  schrieb,  hat  nun  aber  zuerst  CRedlich  die  sofortige  ein- 
fUhrung  de3  19jährigen  Metonischen  cyclus  in  Athen  mit  gewich- 
tigen gründen  bestritten ,  und  später  hat  Böckh  aus  zum  teil  früher 
noch  nicht  benutzten  rechnungsurkunden  mit  vollkommener  Sicher- 
heit nachgewiesen ,  dasz  der  Metonische  cyclus  in  der  ersten  hälfte 
des  peloponnesischen  krieges  in  Athen  ganz  gewis  noch  keine  geltung 
hatte,  damit  sind  alle  stimmfähigen  gelehrten  jetzt  einverstanden, 
so  Emil  Müller,  Kirchhoff,  Unger,  Volquardsen,  Usener.  ist  es  dann 
aber  nicht  eine  fast  unglaubliche  Verkehrtheit,  Krügers  chrono- 
logisches System  als  unrichtig  zu  verwerfen  und  trotzdem  die  von 
ihm  nach  diesem  System  ermittelten  daten  als  richtig  anzuerkennen 
und  zu  weiterer  berechnung  zu  verwenden?  wie  kann  denn  das  facit 
eines  rechenexempels  von  denen,  die  den  einen  factor  mit  dem  ge- 
rechnet ist  als  irrig  nachweisen,  als  ein  richtiges  angesehen  werden? 
und  doch  ist  es  geschehen,  was  dann  bei  dieser  contamination 
herauskommt,  das  wird  sich  ergeben,  wenn  ich  die  anmerkung 
Classens,  der  die  stelle  am  ausführlichsten  bespricht,  hier  anführe: 
«nu6obujpou  £ti  T&rcapac  unvac  äpxovroc:  so  liest  Krüger  gewis 
mit  recht  statt  des  buo  unvac  der  ßss.:  denn  nach  dieser  lesart 
würde  der  einfall  der  Thebaner  in  das  ende  des  munichion,  dh.  in 
den  mai  oder  anfang  juni  fallen,  was  nicht  mit  der  angäbe  äua  fjpi 
äpxo^vifJ  übereinstimmt ,  und  der  80  tage  später  erfolgte  einbrach 
der  Peloponnesier  in  Attika  nach  der  mitte  des  hekatombaion,  gegen 
ende  juli,  wozu  weder  der  zusatz  tou  citou  äK^dZovTOC,  dh.  wenn 
das  getreide  der  reife  nahe  ist,  ende  mai  und  anfang  juni  (VCrnel 
frühlingsprogr.  1846  s.  10  '(kur)  recte  inter  adulescentiam  et  senec- 
tutem  media  interponitur  sive  aetatis  humanae  sive  frumenti  atqne 
anni.'  Niebuhr  Vorträge  über  alte  länder-  und  Völkerkunde  s.  494 
•die  weizenernte  ist  in  Athen  am  20n  juni'),  noch  die  angäbe,  das: 
sie  längere  zeit  in  Attika  verweilten  und  doch  vor  der  Sonnenfinster- 
nis, die  auf  den  3n  august  fiel,  abgezogen  waren,  passt.  alle  diese 
Schwierigkeiten  fallen  durch  die  an  sich  sehr  leichte  änderung  Krügen 
weg  .  *  da  nun  nach  c.  4 ,  2  das  ereignis  T€X€UTüjvtoc  TOÖ  ur]vöc 
oder  nach  III  56,  1  lepourjVia  geschehen  ist,  so  ist  nach  der  lesart 
T&capac  nf|vac  das  ende  des  anthesterion  dh.  anfang  april  dafür 
anzusetzen.  Böckh  berechnet  unter  der  Voraussetzung,  dasz  die  vier 
monate  von  dem  schlusz  des  archontats  ganz  genau  zu  verstehen 
sind,  den  Überfall  von  Plataia  auf  den  letzten  anthesterion,  dh.  den 
4n  april. >  der  schlusz  ist  nicht  genau,  den  letzten  anthesterion  ha* 
allerdings  Krüger  gefunden ,  nur  die  berechnung  auf  den  4n  april 
hat  Böckh  gemacht,  und  hat  dadurch  verschuldet,  dasz  nach  Classens 
auseinandersetzung  die  Peloponnesier  am  20n  juni  (denn  das  ist  der 
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80e  tag  nach  dem  4n  april)  in  Attika  einbrechen ,  während  das  ge- 
treide  der  reife  nahe  und  zugleich  die  weizenernte  im  gange  ist.  ja, 
und  dasselbe  räsonnement,  das  Classen  hier  nur  offen  und  laut  aus- 
spricht, müssen  doch  die  sämtlichen  gelehrten,  die  Krügers  emen- 
dation  und  zugleich  Böckhs  Verrechnung  derselben  angenommen, 
bei  sich  selbst  im  stillen  angestellt  haben,  wahrhaftig,  ich  musz 
dabei  an  Don  Quijote  denken,  wie  er  sich  zu  seinem  auszuge  rtlstet. 
er  macht  sich  einen  schönen  heim,  dessen  haltbarkeit  er  durch  einen 
Schwertstreich  prüft,  der  heim  geht  in  stücke,  da  macht  er  sich 
einen  neuen,  hütet  sich  aber  wohl  ihn  derselben  probe  zu  unter- 
werfen, ähnlich  unsere  Thukydidesbearbeiter  —  oder  vielmehr,  sie 
scheinen  es  gar  nicht  gewahr  zu  werden ,  wenn  ihr  rüstzeug  gleich 
beim  ersten  conflict  in  die  brüche  geht,  und  treten  ihren  weitern 
zug  durch  Thukydides  mit  von  vorn  herein  unbrauchb  aren  waffen  an. 

Um  nun  der  Krügerschen  argumentation  gerecht  zu  werden 
und  sie  für  uns  erst  brauchbar  zu  machen ,  müssen  wir  die  Juliani- 
schen daten,  von  denen  Kr.  ausgeht,  nicht,  wie  er  selbst  gethan  hat, 
auf  die  attischen  kalenderdaten  des  19jährigen  Metonischen  cyclus 
berechnen,  sondern,  da  es  jetzt  feststeht  dasz  derselbe  damals  noch 
nicht  eingeführt  war,  auf  die  daten  der  alten  oktae'teris,  wie  Böckh 
sie  festgestellt  und  Unger  im  ganzen  sie  angenommen  hat,  und  da 
wird  Bich  denn  eine  grosze  differenz  ergeben,  schon  deshalb  weil 
ol.  87, 1  nicht,  wie  Ideler  und  nach  ihm  Krüger  annahm,  ein  gemein- 
jabr  von  355/4,  sondern  nach  Redlich,  Böckh,  Unger  usw.  ein  Schalt- 
jahr von  384  tagen  ist.  ich  will  hier  den  oben  schon  citierten  schlusz- 
satz  der  Krügerschen  argumentation  noch  einmal  wörtlich  anführen 
und  dabei  nur  die  unrichtigen  daten  des  attischen  kalenders  auf  das 
von  Böckh  rectificierte  System  zurückführen,  dann  ergibt  sich  fol- 
gendes :  'wenn  wir'  sagt  Krüger  rden  einfall  in  Attika  in  die  letzten 
tage  des  mai  setzen,  sd  füllt  der  angriff,  den  die  Thebaner  ungefähr 
80  tage  früher  gegen  Plataia  unternahmen,  etwa  um  den  8n  märz. 
gerade  um  diese  zeit  aber  endete  ol.  87 ,  1 ,  welches  jähr  mit  dem 
5n  juli  [vielmehr  mit  dem  31n  juli]  schlosz,  der  antbesterion 
[vielmehr  der  gamelion].  es  waren  mithin  von  dem  jähre  noch 
vier  [vielmehr  fünf]  i normte  übrig,  und  man  musz  also  bei  Thuky- 
dides TTuOobujpou  Iti  buo  ufivac  öpxovioc  'AGnvaioic  statt  des 
büo  ein  b'  dh.  T^ccctpac  [vielmehr  ein  €'  dh.  tt^vtc]  setzen: 
eine  Verwechselung  [E  statt  B]  die  so  leicht  ist,  dasz  man  sich  nicht 
wundern  darf  sie  von  den  abschreiben!  öfter  verschuldet  zu  sehen.* 
Damit  wären  denn,  denke  ich,  die  vier  monate,  die  ja  nur  auf 
einem  misverständnis  oder  vielmehr  auf  einem  von  Krüger  nicht 
verschuldeten  irrtum  beruhen,  wohl  ein  für  allemal  glücklich  be- 
seitigt; wenigstens  dürfen  die  gelehrten,  und  namentlich  die  hgg. 
des  Thukydides,  die  das  doch  einmal  gedruckte  xeccapac  etwa  fest- 
halten möchten ,  sich  fortan  nicht  mehr  auf  Krüger  berufen  —  sie 
mtisten  denn  dem  von  Böckh  in  den  *mondcyclen'  aufgestellten  und 
von  den  oben  genannten  namhaften  gelehrten  angenommenen  satze, 
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der  Mc tonische  cyclus  sei  damals  in  Athen  noch  nicht  eingeführt 
gewesen,  entgegentreten  und  den  von  Ideler  festgestellten  M ironi- 
schen cyclus,  nach  dem  Krüger  seine  attischen  monatsdaten  be- 
rechnet hat,  wieder  zn  ehren  bringen,  damit  wäre  denn  auch,  denke 
ich,  die  grundlage,  von  der  Unger  bei  seinen  Untersuchungen  aus- 
geht, beseitigt,  zerstört ;  wenn  sich  in  denselben  dennoch  brauchbare 
ergebnisse  finden,  so  hat  er  das  rein  dem  zufall  zu  danken,  wie  das 
weiter  unten  ausgeführt  werden  wird. 

Nun  bleibt  noch  zu  untersuchen,  ob  denn  die  annähme  des  von 
Krüger  aufgestellten  Julianiseben  datums  des  Überfalls  von  Plataia 
'etwa  um  den  8n  märz'  (also  'etwa  um  den'  letzten  gamelion  der  okta- 
eteris)  geeignet  ist  alle  Schwierigkeiten  die  die  stelle  bietet  zu  heben, 
zuerst:  neumond  war  in  der  nacht  des  7/8n  märz,  das  stimmt  also 
sehr  wohl  zu  dem  t€\€utüjvtoc  tou  urrvöc  und  zu  der  tepounvia. 
sodann  würde  mir  die  bestimmung  äua  rjpi  äpxojue  vw  für  den  an- 
fang  des  märz  kein  bedenken  erregen,  sicherlich  weniger  als  für  den 
letzten  munichion,  der  in  diesem  jähr  nach  Böckh  und  Unger  auf 
den  In  juni,  nach  Ideler  und  Krüger  auf  den  3n  mai  fallen  würde, 
nun  hat  zwar  Unger  sehr  geschickt  nachgewiesen,  dasz  bei  Tbuk. 
der  zusatz  äua  fjpi  (äpxoa^vuj)  zu  dem  stehenden  tou  ^niYiYVOue'vov 
öe'pouc  sich  an  den  meisten  stellen  ganz  gewis  auf  den  astronomischen 
frtihling8anfang,  die  frühlingsnachtgleiche  (damals  in  Griechenland 
am  26n  märz,  s.  Unger  Zeitrechnung  s.  29)  bezieht;  aber  ich  meine 
nachweisen  zu  können,  dasz  an  andern  stellen  das  auet  rjpi  nichts 
u m leres  bedeutet  als,  wie  wir  sagen  würden,  rmit  der  guten  jähre*- 
zeit' ;  Unger  gibt  auch  selbst  zu  dasz  'die  heutzutage  allein  übliebe 
frühlingsepoche  der  frühlingsnachtgleiche  bei  den  alten  selten  ge- 
funden wird'  und  dasz  sie  keineswegs  volkstümlich  war.  wir  wissen 
ja  aus  Aristophanes  (Vö.  502)  dasz  die  gabel weihe  (IktTvoc,  miluus 
regalis)  als  erster  frühlingsbote  von  dem  athenischen  volke  begrüsxt 
ward,  nun  sagt  Hartlaub  (AMommsens  griech.  jahreszeiten  8.  169), 
die  gabelweihe  besuche  Attika  nur  auf  dem  durchzuge,  ende  februar 
seien  alle  aus  dortiger  gegend  verschwunden;  was  sehr  wohl  damit 
stimmt,  dasz  sie  bei  mir  zu  hause,  in  Mecklenburg,  ende  februar  ein- 
trifft, von  jedem  jäger  fast  mit  gleicher  freude,  wenn  auch  weniger 
demonstrativ  begrtiszt  wie  von  dem  attischen  bauer,  da  sie  ihm  die 
baldige  ankunft  seines  lieblings,  der  Waldschnepfe,  ankündigt  und 
auch  der  zweite  frtthlingsbote ,  die  schwalbe  (Ar.  Bi.  419  &pa  v&, 
X€\ibujv!),  trifft  nach  Hartlaub  (ao.  s.  263)  anfang  märz  in  Athen 
ein,  so  dasz ,  denke  ich ,  der  geschichtschreiber  füglich  den  anfang 
des  märz  für  Athen  schon  als  frühlingsanfang  bezeichnen  konnte, 
wie  wir  in  Deutschland  für  anfang  märz  auch  etwa  sagen  könnten 
'gegen  den  frühling  hin',  ja,  wenn  Krügers  datierung  des  Überfalls 
sonst  wohl  begründet  wäre,  und  es  stände  ihr  nichts  entgegen  als 
diese  notiz  fyict  fjpi  äpxouivqj ,  so  würde  ich  mich  nicht  lange  be- 
denken sie  als  den  einfall  eines  superklugen,  naseweisen  faufinerk- 
samen  lesers',  dh.  desselben  grammatikers ,  der  den  urtypus  aller 


Digitized  by  Google 


HÄfüller-Strübing:  das  erste  jähr  des  peloponnesischen  krieges.  587 

in  serer  bss.  durch  so  viele  alberne  zuthaten  verhunzt  hat,  aus  dem 
,ext  zu  entfernen,  was  wäre  auch  daran  verloren?  überflüssig  sind 
liese  worte  ja  doch  im  gründe:  denn  durch  die  angäbe  fso  und  so 
iriel  monate  vor  ablauf  des  jahres'  kennt  der  leser  ja  auch  ohne  sie 
3ie  jahreszeit  des  ereignisses.  diese  Überflüssigkeit  allein  würde 
jns  nun  keineswegs  berechtigen  die  ecbtheit  der  worte  anzuzweifeln : 
denn  das  verfahren,  alles  im  Thukydidestext  zu  beseitigen,  was  etwa 
fehlen  könnte,  ohne  den  sinn  zu  alterieren,  halte  ich  für  sehr  ver- 
kehrt; nur  bei  dem,  was  sich  als  unsinnig  nachweisen  läszt,  oder 
was  nicht  anders  als  durch  gewaltsame  interpretationskünsteleien, 
wie  sie  die  theologen  zur  herstellung  ihrer  concordanzen  anzuwenden 
pflegen  (ich  könnte  vielleicht  auch  sagen  durch  Hralaticische  exe- 
gese',  wenn  ich  nur  wüste  was  das  wort  bedeutet,  vgl.  Classen  Thuk. 
bd.  V*  s.  V  f.),  erklärt  werden  kann,  dürfen  die  eckigen  klammern 
angewendet  werden,  hier  aber  haben  die  worte  ä^a  fjpi  äpxou^vw, 
auch  wenn  wir  Krügers  datierung  des  Überfalls  auf  den  8n  märz  für 
richtig  halten,  trotz  ihrer  Überflüssigkeit  sich  bis  jetzt  noch  nicht  als 
anstöszig  ergeben,  ob  sie  das  aus  andern  gründen  thun  werden,  das 
wird  sich  im  weitern  verlauf  dieser  Untersuchung  zeigen. 4  denn 

4  beiläufig-  will  ich  hier  ein  charakteristisches   beispiel  Anführen 
für  das  was  ich  nnter  theologischer  exegese  verstehe,  aas  der  beschrei- 
bang  der  Seeschlacht  von  Sybota  zwischen  den  Korinthern  und  den 
Kork y raiern.   gegen  abend  machten  die  siegreichen  Korinther  noch  einen 
letzten  angriff  auf  die  Korkyraier;  ihre  schiffe  ruderten  unter  sang  und 
klang-  auf  die  feinde  zu,  und  die  schon  anwesenden  zehn  athenischen 
schiffe  auf  dem  rechten  flügel  der  Korkyraier  schickten  sich  eben  an 
zu  gunsten  derselben  in  den  kämpf  einzugreifen,  als  die  Korinther  plötz- 
lich rückwärts  ruderten;  sie  hatten  das  ansegeln  von  20  schiffen  bemerkt, 
die  sie  als  athenische  erkannten  und  für  die  avantgarde  einer  gröszern 
flotte  hielten,   daher  wichen  sie  zurück,   die  Korkyraier,  die  von  ihrem 
Standpunkt  aus  diese  schiffe  nicht  sehen  konnten,  wunderten  sich  darüber, 
big  einige  von  ihren  leuten  riefen,  es  kämen  schiffe,    da  wichen  auch 
sie  zurück,  denn  es  ward  schon  dunkel,    so  trennten  sich  die  beiden 
flotten,  als  es  nacht  war.    dann  heiszt  es  (151,4):  toic  bi  Kopicupaioic 
CTpaTOTT€6€uoM€voic  in\  xf)  AcuKtuvrj  al  cticoct  vr)cc  dnö  xdtrv  'AÖrjvtöv 
auxai  .  .  btä  tuiv  veKpwv  Kai  vauarduv  itpocKOnic6€kat  kot^ttXcov  ic  tö 
CTpcrrdircbov  oü  troXXtü  ücxepov  f\  ujg>8ncav.    ol  bi  KopKupaloi  (f}v  xap 
vuE)  &poßn0n.cav  uf|  iroXlutai  tbav,  ^Treua  bi  {-Yviijcav  Kai  Uip- 
picavTo.  dazu  Classen:  «Tote  bi  KopK.  der  dutiv  von  TTpocxouicOetcai 
abhängig:  ranf  die  Korkyraier  aber,  da  sie  sich  bei  Leukimne  aufge- 
stellt hatten,  fuhren  die  attischen  schiffe  heran»,  und  kotIitXcov  *C  tö 
crp.,  um  sich  mit  ihnen  zu  vereinigen:  doch  wird  das  einlaufen  noch 
unterbrochen  (daher  das  imperf.)  durch  die  bemerkung  Iqpoßf^Oncav  .  . 
Mirena  bi  £fviucav  (sie  hatten  es  ihnen  sonst  gewehrt);  und  nun  erst 
folgt  der  abschlusz  in  parataktischer  weise:  Kai  ibpufcavro,  nemlich  al 
anö  tüjv  'Aerjvüjv  vf|€C,  mit  demselben  subjectswechsel  wie  III  5,  4. 
vgl.  krit.  bem.»  das  soll  geschehen,  da  steht  denn:  «{-YViucav,  Kai  ujp- 
utcavTO.  durch  die  interpunetion  nach  frvujcav,  die  bei  Bekker,  Krüger 
und  Böhme  fehlt,  musz  angedeutet  werden,  dasz  ein  subjectswechsel 
eingetreten  ist,  nemlich  die  attischen,  nicht  etwa  die  korkyräi  sehen 
«chiffe  mpukavxo.    nur  bei  Göller  finde  ich  ausdrücklich  bemerkt:  fet 
naves  illae  in  stationem  invectae  sunt.'    mit  dem  imperf.  KOT^irXeov 
konnte  der  bericht  über  die  attischen  schiffe  nicht  schlieszen:  et  for- 
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richtig  ist  Krügers  ansatz  des  Überfalls  von  Plataia  auf  anfang  m&rz 
keineswegs. 

dert  für  den  aufmerksamen  leser  einen  weitern  fortgang.  dasz  aber  die 
korkyräischen  schiffe  schon  vorher  bei  Leukimne  sich  gesammelt  und 
geordnet  hatten,  ist  hinlänglich  in  crpaTOTreoeuonevoic  M  Tfj  A.  aas- 
gesprochen, der  scholiast,  d**r  den  Wechsel  des  subjects  nicht  beachtet, 
hilft  sich  dadurch,  das.:  er  dipuicavTo  im  transit.  sinne  faszt:  bei  tich 
vor  anker  gehen  lassen:  denn  er  erklärt:  touc  'AOnvaiouc  oi  KopKupaioi, 
und  so  auch  die  Übersetzung  von  APortus:  fet  in  suas  stationes  rece- 
peiunt.'  es  wird  sich  aber  dieser  Sprachgebrauch  nirgends  nachweisen 
lassen.»  das  ist  richtig,  aber  wie  kann  ein  verständiger  Schriftsteller 
seinem  leser,  auch  dem  aufmerksamsten,  zumnten  herauszufinden,  dasi 
hier  ein  subjects  Wechsel  eingetreten  ist?  es  erzählt  jemand  die  geschiebte 
des  Krieges  von  1815  und  schlieszt  so:  'endlich  kam  es  zur  schlackt  ron 
Waterloo.  Wellington  commandierte  die  Engländer,'  Napoleon  die  Fran- 
zosen. Wellington  siegte,  und  gieng  als  gefangener  nach  St.  Helena.1  — 
aber  ums  himmelswillen  —  f ach  was!  es  musz  durch  ein  komma  nach 
siegte  angedeutet  werden,  dasz  hier  ein  subjectswechsel  eingetreten  ist, 
und  dasz  es  Napoleon  war,  der  nach  St.  Helena  prieug.*  —  ach  so!  - 
nun,  subjectswechsel  kommen  bei  allen  Schriftstellern  in  allen  sprachen 
vor,  im  deutschen  wie  im  griechischen  und  bei  Thukydides  sehr  häufig: 
aber  sie  müssen  sich  durch  den  Zusammenhang  des  ganzen  ohne  anstosz 
ganz  von  selbst  ergeben,  was  zb.  in  der  von  Classen  citierten  stelle 
III  6,  4  durchaus  der  fall  ist,  oder  sie  müssen  doch  durch  etwas  anderes 
als  durch  ein  bloszes  interpunctionszeichen  angedeutet  werden,  dal 
haben  denn  auch  die  Oxforder  gelehrten,  die  mitarbeiter  an  profeisor 
Jowetts  Übersetzung  wohl  gefühlt:  sie  nehmen  natürlich  (denn  wie  wäre 
ihnen  je  ein  neuer,  ein  eigentümlicher,  ein  selbständiger  gedanke  ge- 
kommen?) die  Classensche  Interpretation  ohne  bemerkung  an,  im  text 
lesen  wir  aber:  'at  first  in  the  darkness  the  Corcyraeans  feared  thai 
they  were  ennemies,  but  they  soon  recognised  them  and  the  Athenian 
vessels  came  to  anchor.'  diese  andeutung  ist  freilich  verständlich  ge- 
nug, aber  das  heisze  ich  den  schriftsteiler  corrigieren,  nicht  ihn  ober- 
setzen, wäre  es  nicht  besser  diesen  correctionsversuch  vorerst  einmal 
an  dem  überlieferten  text  anzustellen?  die  genannten  englischen  ge- 
lehrten werden  anderer  meinung  sein:  denn  sie  haben  einen  gründlichen 
abscheu  vor  den  conjecturen,  und  wenn  sie  auch  sehr  häufig  nicht  am* 
hin  können  fremde  conjecturen  aufzunehmen,  so  haben  sie  sich  doch 
des  Vergehens  einer  selbständigen  textanderung,  so  viel  ich  bis  jetxt 
gesehen,  auch  nicht  ein  einzigesmal  schuldig  gemacht,  ja  sie  beklagen 
fast  das  Studium  der  inschriften,  weil  es  die  üble  tendens  habe,  die 
gewohnheit  des  conjicierens,  die  ohnehin  schon  einer  der  grossen  schaden 
der  philologie  sei,  noch  zu  befördern:  fthe  evil  tendency  of  the  atsdr 
(of  inscriptions)  is  that  it  encourages  the  habit  of  conjecture,  wbiei 
has  already  been  one  of  the  great  corruptions  of  philology.'  nun.  wm 
heil  für  unsere  Wissenschaft  haben  die  groszen  englischen  philologen 
früherer  zeit  diese  wasserscheu  vor  dem  conjicieren  nicht  gehabt,  nnd 
es  gibt  glücklicher  weise  auch  noch  heute  englische  philologen,  die 
nicht  von  ihr  angesteckt  sind,  ich  will  nun  zeigen,  wie  der  an- 
gebliche snbjectswechsel  hier  sehr  wohl  festgehalten  und  durch  eine 
ganz  leichte  textanderung  motiviert  und  gewis  besser  als  durch  ein 
interpunctionszeichen  verständlich  gemacht  werden  könnte,  nemlich  so: 
ol  b$  Kopxupaioi  (nv  vap  vuE)  ^moßnencav  urj  iroXiuioi  diciv,  ivara  bt 
Eyvujcov,  ibc  xal  ibp^icavro.  dadurch  würde  denn  auch  angedeutet 
werden,  woran  die  Korkyraier  erkannten,  dasz  es  athenische,  wenif- 
stens  befreundete  schiffe  waren,  nemlich  an  dem  bloszen  factum,  das* 
sie  vor  anker  giengen    so  würde  ich  schreiben,  wenn  ich  es  für  nötig 
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Krüger  setzt,  wie  wir  gesehen  haben,  den  einfali  der  Pelopon- 
ttesier  toö  citou  ÄK^dEovroc,  von  dem  er  rückwärts  den  Überfall 
mf  den  8n  märz  berechnet,  auf  den  25n  mai :  denn,  sagt  er  f  bei  der 
olüte  und  selbst  beim  reifen  des  getreides  sehen  wir  uns  genötigt 
9twa  an  die  zeit  unseres  mai  zu  denken.*  nun  ja,  für  die  reife  des  ge- 
treides und  selbst  für  die  ernte  ist  das  richtig,  unrichtig  aber  für 
die  blüte,  oder  besser  für  'die  zeit  da  das  korn  in  voller  kraft  steht' 
Dder  'wenn  es  sich  der  reife  naht',  welche  bedeutung  der  dKjirj  des 
getreides  Vömel  (s.  oben  s.  584)  unter  allgemeiner  Zustimmung 
^auch  Krügers  in  seiner  Thukydidesausgabe  von  1865)  nachgewiesen 
bat.  aber  darin  irrt  Vömel,  dasz  er  die  zeit  dieser  ÄK|bir|  (übrigens 
nur,  wie  man  deutlich  erkennt,  der  auch  von  ihm  angenommenen 
und  auch  von  ihm  misverstandenen,  dh.  falsch  berechneten  Krüger- 
schen  emendation  f&capac  zu  liebe)  auf  ende  mai  und  anfang  juni 
wisgedebnt  hat.  die  Zeugnisse  der  reisenden,  auf  die  er  sich  für  die 
zeit  der  ernte  in  Attila  beruft,  haben  so  gut  wie  gar  keinen  wert, 
ebenso  wenig  Niebuhrs  ansatz  der  weizenernte  in  Attika  auf  den 
20n  juni.5  das  ist  ja  auch  sehr  begreiflich:  als  Niebuhr  in  Bonn 
lehrte  und  selbst  noch  zu  Vömels  zeit  waren  die  zustände  des  modernen 
Griechenlands  wenig  bekannt,  nur  durch  die  gelegentlichen  äusze- 
rungen  einzelner  flüchtiger  reisender,  seitdem  ist  das  anders  gewor- 
den: zahlreiche  gelehrte  besuchen  jetzt  jene  classischen  gegenden  und 
verweilen  dort  längere  zeit,  sind  selbst  in  Attika  ansässig  und  machen 
im  Interesse  der  Wissenschaft  ihre  aufzeicbnungen ,  so  dasz  wir  jetzt 
auch  über  die  Stadien,  die  das  getreide  dort  in  seiner  entwicklung 
zu  durchlaufen  hat,  weit  besser  unterrichtet  sind,  als  unsere  Vor- 
gänger es  noch  vor  30  jähren  waren ,  und  so  können  wir  die  für 
unsern  zweck  wichtige  frage  nach  der  zeit  der  ernte  in  Attika  mit 
Sicherheit  beantworten,  wann  sie  im  altertum  in  dem  nahen  Boiotien 


hielte  hier  einen  sobjectswechsel  anzunehmen,  aber  ich  halte  Classens 
ganze  auffassnng  der  stelle  für  verfehlt,  von  den  athenischen  schiffen 
weiaz  der  aufmerksame  leser  gerade  so  viel  wie  er  braucht,  wenn  er 
liest,  sie  seien  nach  dem  abzug  der  Korinther  in  das  ihnen  befreundete 
CTpaTÖTieoov  gesegelt;  dasz  s'i  dort  vor  anker  giengen,  ist  selbst- 
verständlich, aber  die  Korkyraier  wüsten  noch  nicht,  was  es  mit  diesen 
schiffen  auf  sich  habe;  sie  fürchteten  sich  noch  vor  ihnen  als  möglicher 
weise  feinden,  darauf  erkannten  sie  sie  als  freunde,  wohl  auch  an  den 
auten  zurufen,  mit  denen  die  schon  anwesenden  athenischen  schiffe 
hro  landsleute  begrüszt  haben  werden,  nun  waren  sie  beruhigt  und 
giengen  vor  anker.  nachträglich  sehe  ich  dasz  Herwerden,  der  die 
stelle  dem  sinne  nach  auffaszt  wie  Classen,  doch  an  dem  unmotivierten 
subjectswechsel  anstosz  nimt  und  vorschlägt  zu  schreiben:  fireiTd  ö' 
tTvuJCav  xal  at  tüpjaicavxo.  ich  halte  das  auch  aus  sprachlichen  gründen 
für  verfeblt. 

*  s.  oben  s.  584.  an  der  dort  von  Classen  angeführten  stelle  sagt 
Niebuhr,  er  habe  in  Neapel  durch  den  Intendanten  von  Apulien  er- 
fahren, dasz  die  weizenernte  in  Apulien  gegen  ende  mai  sei,  ralso  drei 
Wochen  früher  als  in  Athen,  wo  sie  am  2ün  juni  ist.'  er  gibt  aber 
nicht  an,  von  wem  er  diese  notiz  in  bezug  auf  die  attische  weizen- 
ernte habe. 
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war,  das  wissen  wir  ganz-  genau  durch  einen  sehr  zuverlässigen 
zeugen,  durch  Hesiodos,  der  sagt  383):  TTXTuäbu>v  'AiXcrfC- 
veuuv  dmT€XXoM€vaujv  dpxecö'  äjutfjTou,  äpoxoio  bk  bucoueväujv. 
nun  wird  der  aufgang  der  Pleiaden  von  Ideler  (handb.  d.  chron. 
s.  243)  auf  den  lln  Gregorianischen  mai,  dh.  nach  dem  Julianischen 
kalender,  auf  den  sonst  die  antiken  daten  berechnet  zu  werden 
pflegen,  auf  den  18n  mai  angesetzt  (s.  auch  AMommsen  heortologie 
B.  103).  das  war  also  der  durchschnittsaafang  der  ernte  in  dem 
feuchten  fetten  Boiotien,  und  da,  wie  AMommsen  (die  griech.  Jahres- 
zeiten 8.  41  anm.)  sagt,  'es  fest  steht,  dasz  sich  das  attische  getreide 
besonders  schnell  entwickelt'  (sehr  begreiflich,  auf  dem  heiszen 
leichten  kalkboden) ,  so  dürfen  wir  den  beginn  der  attischen  ernte 
im  altertum  wohl  sicher  mindestens  ebenso  früh  ansetzen,  und  die 
stimmt  vollkommen  mit  dem  überein,  was  uns  die  neuesten  bed- 
achter aus  eigner  anschauung  mitteilen,  so  sagt  CWachsmuth  (das 
alte  Griechenland  im  neuen  s.  112):  'in  Attika  fängt  der  weinstock 
mitte  märz  an  sich  zu  belauben,  ist  im  laufe  des  april  voll  belaubt; 
die  volle  ähre  der  gerste  blüht  durchschnittlich  anfang  april,  die  des 
weizens  mitte  april;  die  getreideernte  beginnt  durchschnittlich  mitte 
mai,  die  weizenernte  ende  mai;  die  feigen  reifen  im  juli  und  die 
trauben  sind  anfang  august  reif,  bleiben  aber  länger  am  stock.' 
ferner:  T.  von  Heldreich,  der  director  des  botanischen  gartensin 
Athen  (die  nutzpflanzen  Griechenlands,  Athen  1861,  s.  4):  fmac 
baut  nur  winterweizen,  der  in  der  ebene  nach  dem  ersten  herbstregen 
im  november  bis  december  ausgesät  wird,  im  gebirge  im  frühsten 
früh  jähr ,  Januar  und  februar;  die  erntezeit  fällt  der  aussaat  ent- 
sprechend in  der  ebene  spätestens  in  den  juni,  in  den  gebirgen 
in  den  august . .  die  gerste  ist  am  meisten  verbreitet  und  cultiviert . . 
man  sät  die  gerste  in  der  ebene  nach  dem  ersten  herbstregen,  october, 
november ;  ende  mai  oder  spätestens  ausnahmsweise  im  juni  ist  die 
ernte.'  man  sieht,  Heldreich  spricht  hier  von  den  durchschnitte 
zeiten  für  ganz  Griechenland;  aber  in  AMommsens  tgriechischen 
Jahreszeiten'  (Schleswig  1877)  sagt  er  s.  571:  'die  ernte  beginnt  in 
Attika  in  mitte  mai  und  endet  je  nach  den  lagen  spätestens  mitte 
juni.  im  allgemeinen  reift  die  gerste  etwas  früher  und  wird  zuerst 
geschnitten.'  dasselbe  sagt  AMommsen  ao.  s.  54 :  'die  kern  ernte 
beginnt  mit  dem  gerstenschnitt ,  in  Attika  4/16  mai'  und  gleich 
darauf  ebd.  'die  an  fang  mai  a.  st.  anhebende  kornernte  gehört  den 
günstigsten  lagen  Attikas  an;  in  ungünstigeren  lagen  fallt  die  ernte 
erheblich  später.'  zu  den  günstigeren  lagen  gehört  denn  doeh  ohne 
allen  zweifei  vor  allem  die  'ebene',  in  die,  wie  Curtius  gr.  gesch.  n 
386  sagt,  Archidamos  nach  der  vergeblichen  berennung  von  Oinoe" 
die  truppen  hinabführte,  'wo  die  junisonne  inzwischen  das  getreidt 
gereift  hatte'  —  er  hätte  wohl  besser  gesagt  die  maisonne,  für  die 
durchschnittszeit  der  attischen  gerstenblüte  gibt  Mommsen  (*o. 
8.  41  anm.)  den  17/29n  märz  an,  was  ziemlich  genau  mit  Heldreicb 
stimmt,  der  ao.  s.  520  für  hordeum  vulgare  und  hexastichon  in  der 
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attischen  ebene  ende  märz  bis  ende  april  als  blütezeit  angibt;  und 
ebenso  mit  Julius  Schmidt,  dem  direetor  der  Sternwarte  in  Athen,  der 
(beitrage  zur  pbys.  geogr.  von  Griech.,  publ.  de  l'Observ.  d'Athenes 
II  ser.  s.  201)' angibt:  '1861  märz  31  blüht  der  roggen.  april  2 
roggen  und  gerste  blühen  bei  Athen,  april  5  blüht  auch  der  weizen.' 

Diese  Zeugnisse,  denen  ich  übrigens  aus  den  aufzeichnungen 
einzelner  reisender  noch  manche  hinzufügen  könnte6,  werden  hoffent- 
lich genügen,  die  durchschnittszeit  der  ernte  in  Attika  auf  die  mitte 
des  mai  festzustellen,  zur  vergleichung  der  alten  mit  den  modernen 
zuständen  gebe  ich  hier  noch  das  zeugnis  eines  antiken  botanikers, 
des  Tbeophrastos  hist.  plant.  VIII  2,  5  (das  auch  Vömel  in  dem 
Frankfurter  osterprogr.  1846  anführt):  dTTOXu6€ic  b*  eu9uc  dvöeT 
^€6*  fifi^pac  T€Tiapac  fj  tt^vte  kcu  irupöc  Kai  xpiGf)  xai  äv6€i 
cxcööv  Täc  faxe,  o\  bk  Täc  irXeicrac  Xeroviec  iv  xak  ima  maciv 
diraveeiv  .  .  M€xä  bk  Tn,v  ä7räv6r|civ  dopuvoviai  xai  leXeiouviai 
Ttupöc  jufev  xai  KpiOfi  T€TTapaKOcxaTa  naXicra  . .  Trepi  bk  tt]v  '€XXdba 
KpiGai  nfcv  Iv  tuj  Ißbömp  (Mnvi),  Trapd  bi  toic  irXeicxoic  öyoöuj 
(nn,vi),  TTupoi  bi  ii\  TrpocemXa^ßdvouciv ,  was  der  botaniker  Kurt 
Sprengel  so  übersetzt:  'sobald  sich  die  ähre  aus  der  scheide  ent- 
wickelt hat,  so  fangen  der  weizen  und  die  gerste  nach  4  oder  5  tagen 
an  zu  blühen  und  setzen  das  blühen  fast  eben  so  lange  fort;  einige 
sagen ,  dasz  die  meisten  in  7  tagen  abblühen  .  .  nach  dem  abblühen 
verstärken  sich  und  reifen  der  weizen  und  die  gerste  meist  in 
40  tagen  .  .  in  Griechenland  wird  die  gerste  im  7n,  in  den  meisten 
gegenden  erst  im  8n  monat  reif,  der  weizen  aber  erfordert  noch 
mehr  zeit.' 

Wie  gut  das  mit  den  aussagen  der  neueren  beobachter  überein- 
stimmt! die  gerste,  um  nur  von  dieser  zu  reden,  da  ja  in  Attika 
wenig  weizen  gebaut  ward  und  noch  wird  bid  TO  X€TTTOY€ujv,  wird 
nach  den  ersten  berbstregen  im  october  und  november  gesät  (Hesiods 
frühaufgang  der  Pleiaden  6n  oct.,  Mommsen  heort.  s.  103),  und  reift 

6  WVischer  zb.  in  seinen  erinnerungen  aus  Griechenland,  er  hatte 
seine  reise  von  Athen  nach  Korinth  am  lln  april  1853  angetreten;  etwa 
10  tage  darauf  sagt  er  von  der  hochebene  von  Tripolitza,  sie  habe 
wegen  der  hohen  läge  eher  ein  mitteldeutsches  als  ein  südliches  klima. 
rda8  getreide,  das  bei  Argos  fast  ausgewachsen  war,  hatte  hier  noch 
keine  ähren.'  er  kam  am  13n  mai  wieder  nach  Athen  zurück;  aber 
ein  paar  tage  vorher,  etwa  um  den  lOn  mai,  spricht  er  wieder  von  dem 
kl  ima  in  den  hohen  gebirgsthälern  Arkadiens:  während  dort  oben  die 
Kirschbäume  blühten,  begann  hier  in  der  ebene  die  ernte.  —  Als  ich  selbst 
im  j.  1875  nach  dem  Peloponnes  kam,  ende  juni,  war  die  ernte  längst 
vorüber,  ja  die  schon  gelegene  grosze  Wassermühle  nicht  weit  von  Nemea, 
die  wohl  kein  reisender,  der  sie  gesehen  hat,  leicht  vergessen  wird, 
war  schon  wieder  geschlossen  und  von  ihren  bewohnern  verlassen,  da 
das  zu  ihrem  bezirk  (dem  phliasischen)  gehörige  getreide  längst  ver- 
mählen war.  in  Athen  sagte  mir  ein  seit  vielen  jähren  dort  ansässiger 
J Jeutscher,  die  gerstenernte  sei  in  Attika  ende  mai  vorüber;  er  setzte 
hinzu,  die  dortige  gerste  sei  vorzüglich,  gröszer  und  mehlreicher  als 
in  Deutschland,  uud  der  mann  rauste  das  wissen,  denn  er  war  seines 
Zeichens  ein  bierbrauer. 
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in  7  bis  8  monaten,  also  dnrchschnittlich  mitte  mai ;  etwa  40  tage  vor- 
her ist  die  blüte,  also  durchschnittlich  anfang  april  —  und  die  äicuri? 
rinter  adulescentiam  et  senectutem  media  interponitur',  also  gegen 
ende  april.7  da  also,  etwa  um  den  5n  april,  sollen  die  Peloponnesier 
ihren  einfall  in  Attika  gemacht  haben,  und  ungefähr  tfO  tage  vorher, 
anfang  februar,  also  am  letzten  tage  des  zweiten  poseideon  (denn  ein 
letzter  monatstag  musz  es  doch  sein :  TeXeuTUJVTOC  TOÜ  urj vöc !)  aua 
f)P :  äpxo^vtu  die  Tbebaner  den  Überfall  von  Plataia ,  im  sechsten 
monat  nach  der  schlacht  von  Poteidaia.  dasz  diese  letzte  notiz  über  die 
Schlacht  von  Poteidaia  unmöglich  richtig  sein  kann,  werde  ich  weiter 
unten  zeigen;  aber  es  ist  noch  lange  nicht  der  schlimmste  unsinn, 
den  herunterzuwürgen  durch  die  Überlieferung  des  Thukydidestextes 
uns  zugemutet  wird,  der  ärgste  ist  die  angäbe,  die  Lakedaimonier 
hätten  den  einfall  gemacht  tou  0€pouc  Kai  tou  citou  «Kucicovroc, 
'als  das  getreide  der  reife  nahe  und  der  sommer  auf  der  spitze  war, 
dh.  auf  der  höhe  der  kraft  stand.'  das  ist  eine  contradictio  in  atf- 
iecto,  die  ein  vernünftiger  mann,  ein  Grieche,  nie  und  nimmer  schrei- 
ben konnte.  Krüger  hilft  sich,  um  seinen  25n  mai  zu  retten,  mit 
der  ausfluch r  :  «B^pouc  äKfir),  unstreitig  von  der  mitte  des  sommers, 
wobei  jedoch  etwa  schon  an  den  mai  zn  denken'  —  wo  schon  das 
schüchterne  'jedoch  etwa'  gleich  verrät  dasz  die  sache  ihm  selbst 
nicht  recht  geheuer  vorkommt,  was  wäre  das  auch  für  ein  raüsziger, 

7  in  einem  eben  erschienenen  buche,  der  'Chronologie'  von  AMommsen, 
das  ich  bis  jetzt  nur  auf  dem  ladentische  eines  buchhändlers  habe  an- 
sehen können  (denn  in  der  bibliothek  des  British  museum  ist  es  noch 
nicht  vorhanden),  fand  ich  bei  hastigem  durchblättern,  dasz  der  vf.  bei 
besprechung  von  tou  dxou  äkuülovtoc  die  frühere,  vor  Vömel  gäng  and 
gäbe  bedeutung  der  reife  des  getreides  wieder  zu  ehren  bringen  will, 
denn  er  sagt  zur  feststellung  dieser  zeit  s.  367:  rin  den  günstigsten 
lagen  und  bei  günstiger  Witterung  gibt  es  mitte  mai  allerdings  schon 
reife  gerate  in  Attika,  aber  Thukydides  wird  die  aligemeine  getreide- 
reife meinen,  und  diese  ist  nicht  wenig  später  anzusetzen.'  was  Thuky- 
dides meint,  darüber  läszt  sich  streiten;  ich  bin  nicht  der  ansieht  des 
vf.,  meine  vielmehr,  wenn  Thukydides  den  einfall  in  Attika  nach  dem 
entwicklungsstande  des  getreides  datiert,  so  meint  er  den  stand  des- 
selben in  Attika,  denn  sonst  gibt  er  eine  ganz  vage  zu  nichts  brauch- 
bare notiz.  aber  über  die  wieder  aufgewärmte  auffassung  der  äxui| 
toO  ciTou  durch  'die  reife  des  getreides*  ist  nicht  mehr  zu  streiten,  denn 
die  scheint  mir  durch  Vömels  schrift  ein  für  allemal  beseitigt,  'so 
wenig  man  von  einem  manne,  der  mit  weiszem  haar  gebeugten  haupts 
am  rande  des  grabes  steht,  sagen  kann,  er  sei  in  seiner  dK|ftfj ,  ebenso 
wenig  von  dem  getreidehalin,  wenn  er  gelb  geworden  mit  gesenkter 
ähre  dasteht  im  begriff  zu  sterben,  entweder  gewaltsam  durch  die  aichel 
oder  eines  natürlichen  todes  durch  das  ausfallen  der  körner.»  so  hatte 
ich  früher  geschrieben,  bevor  mir  im  laufe  dieser  meiner  arbeit  die 
beiden  Vömelscben  programme  zugleich  mit  Emil  Müllers  schrift  über 
den  anfang  des  peloponnesisehen  krieges  durch  die  Verwaltung  der 
Staatsbibliothek  in  München  mit  dankenswerter  gute  nach  London  über- 
sandt  waren,  ich  hatte  das  dann  ausgestrichen,  weil  mir  nach  Vömels 
überzeugender  beweisführung  jede  weitere  argumentation  überflüssig 
schien,  nun  mag  es  denn  wieder  hier  stehen  —  es  hat  wenigstens  das 
verdienst  richtig  zu  sein. 
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gar  nichts  bestimmender  zusatz  zu  dem  viel  schärferen  toö  cvtou 
dKud£ovTOC !  ähnlich  Vömel,  der  ja  die  Krügersche  emendation  an- 
genommen hat  und  sich  ihr  also  accommodieren  musz,  da  sagt  er 
s.  9:  'viget  autem  in  Attica  calor  non  solum  inde  a  Maio  exeunte  . . 
osque  ad  Sirii  ortum  matutinum,  i.  e.  illa  aetate  ad  Iulium  exeuntem, 
sed  magis  etiam  postea,  quo  tempore  niaximus  aestus  Etesiis  fran- 
gitur9 ;  aber  sobald  er  sich  um  diese  stelle  nicht  mehr  zu  bekümmern 
braucht,  sagt  er  ganz  unbefangen,  toö  Ge'pouc  dKüdEovTOC  sei  wohl 
dasselbe  wie  toö  G^pouc  uccoövtoc  in  V  57.  fttr  ganz  richtig  halte 
ich  das  freilich  nicht,  mir  scheint  die  letztere  bestimmung  genauer, 
schärfer  als  jene:  denn  ich  glaube  in  griechischem,  alt-  wie  neu- 
griechischem sinne  zu  sprechen,  wenn  ich  die  äKür|  des  sommers  auf 
die  nach  Aristophanes  (Vö.  39)  einen  bis  zwei  monate  dauernde  zeit 
bestimme,  da  die  cicade,  die  sonnentolle,  von  den  bäumen  herab 
während  des  tiefen  Schweigens  der  natur  die  flimmernde  luft  mit 
ihrem  schrillen  gesang,  ich  möchte  sagen ,  wie  mit  hörbarer  glut  er- 
füllt (nach  Mommsen  griech.  jahresz.  s.  68  etwa  vom  14n  juni  a.  st. 
an  'wenn  das  getreide  längst  geschnitten  auf  den  halonien  liegt'), 
damit  stimmt  auch  das  neugriechische  volkswort  sehr  gut:  av  uf) 
XaXr|cr)  TZnZiicac,  bfev  elvai  KGtXoKaipäia  cwenn  die  cicade  nicht 
zirpt,  ist  kein  sommer.' 

Doch  man  mag  die  höhe  des  sommers  definieren  wie  man  will, 
die  Zusammenstellung  toö  Gepouc  Kai  toö  citou  dKud£ovTOC  ist  und 
bleibt  eine  schreiende  albernheit,  und  wenn  irgendwo ,  so  läszt  sich 
hier  wieder  die  vorwitzige  hand  des  ^aufmerksamen  lesers',  db.  des 
textfälschenden  grammatikers  erkennen,  der  ja  auch  schon  unmittel- 
bar vorher  eine  spur  seiner  albernen  geschäftigkeit  hinterlassen  hat. 
denn  es  heiszt  dort  c.  1 9  o\  TTeXoTrovvricioi . .  \xem  lä  iv  TTXaTaCa 
[tujv  dceXGövTWV  0r)ßouiuv]  Yevöueva  f\ixipq  OYborjKOCTrj  udXicra 
toö  Gepouc  xa\  toö  citou  äKuäEovTOC  dc^ßaXov  de  Tf|v  'ArriKriv. 
jene  worte  tüjv  ^ccXGövtwv  Grjßaiujv  hat  Classen  gestrichen,  Stahl 
und  Herwerden  stimmen  ihm  bei;  werden  sie  es  nun  billigen,  wenn 
ich  meinerseits  auch  die  worte  Kai  TOÖ  CITOU  mit  eckigen  klammern 
versehe?  vielleicht;  ich  weisz  es  natürlich  nicht;  aber  das  weisz 
ich :  wenn  wir  c.  2  die  Uberlieferten  worte  Kai  TTuGobujpou  £ti  buo 
M^vac  fipxovTOC  'AGnvaiotc  (über  den  zusatz  Ka\  äuxt  fjpi  dpxou.dvqj 
wird  weiter  unten  noch  zu  reden  sein)  unangetastet  lassen,  und  wenn 
wir  hier  c.  19  blosz  schreiben  toö  Gdpouc  dKjidEovTOC,  wenn  also 
demzufolge  Plataia  überfallen  ist  am  letzten  munichion  (In  juni) 
ol.  87, 1  unter  dem  archon  Pythodoros,  und  wenn  könig  Archidamos 
80  tage  darauf,  also  am  21n  hekatombaion  (21n  august)  ol.  87,  2 
unter  dem  archon  Eutbydemos,  als  der  sommer  auf  der  höhe  war, 
den  einfall  zur  Verheerung  der  attischen  ebene  gemacht  hat:  so  steht 
der  bericht,  den  wir  bei  Tbukydides  lesen,  nicht  länger  im  Wider- 
spruch mit  der  angäbe  der  übrigen  ältern  griechischen  historiker, 
stimmt  vielmehr  vollkommen  mit  ihr  überein.  und  die  herstellung 
dieser  concordanz  halte  ich  für  einen  groszen  gewinn,  dasz  dem  aber 

Jahrbücher  fttr  clsut.  phUol.  1883  hfu  9.  39 
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so  ist,  das  geht  ganz  zweifellos  aus  Diodoros  hervor,  der  XII  37 
sagt:  £tt*  öpxovtoc  'AGnvnci  TTuGobüjpou  .  .  'AGrjvaioi  ixepi TTo-ri- 
baiav  v€Viicr]KÖTec  diiKpavei  fiaxg,  KaXXiou  toö  CTpaTTrroG  tiecöV 
toc  iv  Tfj  TTapaidSei,  crparriTÖv  frepov  ££€7T€uuiav  Oopuiuwi. 
ouroc  bk  TrapaXaßujv  tö  CTpaTÖrrebov  xal  irpocKaOrjuevoc  tt]  itöXü 
tujv  IToTibaiaTdJV  cuvexeTc  TTpocßoXdc  dnoieiTO.  äuuvouewjv  bc 
tujv  Ivbov  eupüjcxujc  £y^V€to  troXuxpövioc  iroXiopiaa.  9oua> 
bi'bnc  be  6 'AGrivatoc  Tn,v  iCTOpiav  ^vtcüGcv  äpEäuevoc 
^Tpauje  töv  Yevöuevov  ttöXcuov  'AGrjvaioic  irpöc  Aa- 
Kebaiuoviouc  töv  övouacGevia  TTeXoTTovvrjciaKÖv.  ovtoc  u£y 
ouv  6  TiöXeuoc  bteuetvev  im  lrr\  kT,  6  be  Gouicubibnc  lv\  ß'  npöt 
touc  k  T^TPaqpev  dv  ßißXioic  wc  b£  Tivec  biaipoüav,  6 .  dam: 
e*Tr  *  dpxovxoc  be  'AGrrvnciv  EuQubrjuou  .  .  'AGrjvaioic  Kai  Acocebai- 
jiovioic  dvecrr)  TröXefioc  6  KXnGetc  TTeXcmovvriciaKÖc,  uaicpÖTcrroc 
tujv  Icroprjue'vujv  iliv  Tcjiev.  dann,  nachdem  er  die  atrial  des  kriege 
angegeben  hat ,  erzählt  er  den  Überfall  von  Plataia. 

Von  dieser  angäbe  haben  die  neueren  Thukydidesinterpreta 
gar  keine  notiz  genommen,  sie  fuhren  sie  nicht  einmal  an.  gam 
natürlich :  ihnen  steht  ja  die  geschichte  des  peloponnesischen  kriege 
durch  das  werk  des  Thukydides  mit  einer  solchen  klarheit  vor  äuget 
wie  kaum  eine  andere  periode  in  der  geschichte  des  menschengeschledfc 
(8.  Classen  Thuk.  bd.  I3  s.LIII  anm.);  wozu  sich  da  noch  um  weitere 
anderswoher  geholte  aufklärungen  bemühen?  nur  ein  Thukydides- 
forscher  macht  eine  ausnähme,  F WUllrich.  denn  in  seinen  berülu- 
ten  'beiträgen  zur  erklärung  des  Thukydides'  (Hamburg  18-45),  m> 
ja  überhaupt  einer  wirklich  historischen  auffassung  des  Thukyd:- 
deischen  Werkes  erst  die  bahn  gebrochen  und  den  weg  gezeigt  habet 
(in  denen  er,  wie  schon  oben  beiläufig  gesagt  ist,  die  Krügerscfc 
emendation,  vier  monate  statt  zwei,  gar  nicht  berücksichtigt,  ja  nicht 
einmal  erwähnt,  obgleich  er  sie  gekannt  haben  musz),  sagt  er  s.  33  f.: 
'den  anfang  des  krieges  der  Peloponnesier  gegen  die  Athener  mach'« 
unleugbar  der  erste  einfall  der  Peloponnesier,  welcher  in  Attika.  im 
neunten  monat  nach  der  schlacht  bei  Poteidaia,  als  Euthydemos  arcioc 
war,  am  2önjuli  [vielmehr  'ungefähr'  2 In  august]  431  stattfand;  sc 
sahen  es  gewis  die  Zeitgenossen  an  und  zumal  die  Athener,  wie  accfc 
Thukydides  selbst'  (er  verweist  dafür  in  anm.  53  auf  Thuk.  1 125  6>K 
be  KaGtcTauevoic  wv  £bei  £viauTÖc  uev  ou  bieTpißn,,  IXaccovbi 
npiv  dcßaXeTv  Ic  Tf|V  WrriKrjv  Kai  töv  rcöXe^iov  dpacGat  <pav€pu< 
und  bespricht  den  Widerspruch,  in  dem  eigentlich  diese  stelle  mit 
II  1  apxerai  be  ö  TTÖXejuoc  dvGevbe  f\br]  usw.  stehe,  worüber  weiter 
unten  zu  reden  sein  wird),  auf  s.  41  anm.  61*  sagt  er  dann:  faccb 
dem  Diodor  lagen  ganz  offenbar  quellen  vor,  welche  den  krieg flÄ 
wie  Thukydides ,  schon  unter  dem  archon  Pythodoros,  sondern  erst 
unter  seinem  nachfolger  anfangen  lieszen.  ja,  da  der  frühere  anfang 
als  eigentümlichkeit  des  Thukydides  von  ihm  angemerkt  ist,  so  wer- 
den wohl  sämtliche  übrige  quellen,  welche  er  auszerdem  benutzte» 
von  jenem  abgewichen  sein.' 


• 
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Ich  kann  hier  auf  die  vielumstrittene  frage,  ob  Diodor  neben 
Ephoros,  den  er  ja  c.  41  als  seine  quelle  für  den  anfang  des  pelo- 
ponnesischen krieges  nennt,  auch  den  Thukydides  benutzt,  wenig- 
stens verglichen  hat,  nicht  eingehen;  wenn  es  der  fall  war,  so  kann 
er  die  bemerkung,  dasz  Thukydides,  abweichend  von  seiner  haupt- 
quelle, den  krieg  schon  unter  dem  archon  Pythodoros  anfangen 
lasse,  selbständig  gemacht  haben;  war  es  nicht  der  fall,  so  musz 
Diodor  schon  bei  Ephoros  die  bemerkung  gefunden  haben,  dasz 
Tbukydides  den  anfang  des  krieges  unter  einen  andern  archon  setze 
als  er  selbst. 

Auf  jeden  fall  bezieht  sich  die  durch  Diodor  bezeugte  differenz 
zwischen  Thukydides  und  den  übrigen  his torikern  nur  darauf,  dasz 
der  erstere  mit  ihm  eigentümlicher  auffassung  den  krieg  der  Athener 
und  der  Lakedaimonier  und  ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen 
schon  anfangen  läszt  mit  dem  angriff  der  Thebaner  auf  Plataia,  wäh- 
rend die  übrigen  erst  den  einfall  des  bundesheeres  oder  vielleicht 
den  angriff  auf  Oinoe*  als  den  wirklichen  anfang  des  krieges  be- 
zeichneten, ob  nun  jene  eigentümliche  auffassung  des  Thukydides 
eine  historisch  berechtigte  ist,  das  wird  später  zu  besprechen  sein; 
hier  will  ich  nur  folgenden  satz  aufstellen:  wenn  wir  die  richtigkeit 
des  überlieferten  kou  TTu9obujpou  In  buo  jnfivac  öpxovxoc  festhalten 
mit  vorläufiger  ignorierung  des  Kai  a^ia  fjpi  äpxojL^vw ,  wenn  wir 
dagegen  in  c.  19  blosz  schreiben  toö  ö^pouc  (xkuc&ovtoc  mit  un- 
barmherziger Streichung  des  Kai  tou  citou:  dann  ist  kein  Wider- 
spruch mehr  zwischen  Thukydides  und  den  übrigen  historikern  vor- 
handen :  denn  dann  fällt  auch  bei  Thuk.  die  ecßoAi]  am  80n  tage  nach 
dem  Überfall  schon  unter  den  archon  Euthydemos  und  zwar  auf  un- 
gefähr —  jadXicTa  —  den  21n  hekatombaion  =  2 In  august. 

Aber  die  Sonnenfinsternis  vom  dritten  august!  wie  es  mit  die- 
ser steht,  das  wird  sich  wohl  mit  Sicherheit  erst  beurteilen  lassen 
nach  genauer  prüfung  einer  vor  nicht  langer  zeit  gefundenen  Stein- 
schrift, einer  leider  sehr  verstümmelten  Urkunde  der  Schatzmeister 
der  Athenaia  aus  ol.  87,  1,  unter  dem  archon  Pythodoros,  von  der 
ich  hier  [s.  596]  eine  abschrift  gebe. 

Das  fragment  der  marmorplatte ,  auf  der  diese  Urkunde  einge- 
hauen ist,  ist  von  UKöhler  auf  der  bürg  zu  Athen  unter  als  wertlos 
bei  seite  gelegten  steinen  gefunden;  später  ist  dann  noch  ein  zweifel- 
los zu  dieser  Urkunde  gehöriges  marmorfragment  bei  gelegenheit  der 
von  der  archäologischen  gesellschaft  in  Athen  veranstalteten  aus- 
grabungen  am  südabhange  der  akropolis  zu  tage  gekommen,  beide 
fragmente  sind  von  Kirchhoff  veröffentlicht,  zuerst  in  den  abhand- 
lungen  der  Berliner  akademie  1876  und  später  im  CIA.  IV  n.  179 
a — d.  in  der  umstehenden  abschrift  sind  die  erhaltenen  buchstaben 
in  uncialschrift ,  Kirchhoffs  zweifellos  richtige  ergänzungen  aber, 
die  uns  die  historische  Verwertung  der  Urkunde  eigentlich  erst  er- 
möglichen, in  altattischer  schrift  in  minuskeln  gegeben,  des  bessern 
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Verständnisses  wegen  lasse  ich  die  ganze  Urkunde  hier  noch  einmal 
in  der  später  üblichen  schrift  folgen. 
A  1  0[€Oi] 

2  'AGtivcuoi  dvrjX]ujcav  de  Ma[K€boviav  xal  lücke  von  24 

stellen  dn!  TTu8obujpou  äpxovroc  Kai  dm  T- 

3  f}c  ßouXfjc  fj  Ai]öruioc  'Crrt  TTpuiToc  dTpapjiidT€u€,  ra^iai 

iepüjv  xpnuäTwv  tt)c  'AGtivaiac  €up- 

4  ^KTTjc  'Attivcuc]  xa\  Huvdpxov[T€c,  olc  'ATroXXöbwpoc  Kpmou 

sA<pibvaToc  dvpaundTeue ,  Trapeöocav  ct- 

5  paTTrfüj  de  Maxjeboviav  €uxpdT[€i  lücke  von  etwa  40  stellen, 

 im  Tfjc  iboc  irpu- 

6  Taveiac  beuTdp]ac  trpurav€uou[cr|C  lücke  von  etwa  65 

stellen  — 

7  lücke  von  15  stellen  —  Tr]apeb[ocav  lücke  von  etwa 

60  stellen. 

hier  ist  der  stein  gebrochen ;  es  mag  eine ,  es  mögen  mehrere  Zeilen 
verloren  gegangen  sein,  dann  setzt  das  später  gefundene  fragment  an : 
jB  1  —  lücke  von  22  stellen  —  ]eca[lücke  von  etwa  54  stellen 

2  —  lücke  von  22  stellen] IH RAA  —  lücke  von  52  stellen 

3  —  lücke  von  14  stellen  dm  tt\c  M]Tnro9ujvTiboc  TTpuraveiac  

TTpuTav€uoucr|C  —  lücke  von  etwa  17  stellen 

4  —  13  stellen  Tautet  d]bö8rj  Tfj  CTpai[i6)  —  46  stellen 

5  —  etwa  7  stellen  —  im  tt|c  ]*riboc  TTpuraveiac  — 

 Trpuraveuoucr|c  —  etwa  25  stellen 

6  —  19  8tellen]f|Y€  (?  tt)  vel  rfterriv)  de  TToT€[ibaiav  CTpaxia  — 

lücke  von  etwa  35  stellen 

7  —  14  stellen  —  'EXXJrivoTaniaci  36tti[  etwa  50  stellen 

8  —  15  stellen  £]7rraKaib€Ka  :  £PTT  —  e*-wa  48  stellen 

9  <—  14  stellen  Ke<p]dXaiov  toö  de  Ma[Keboviav  sc.  dvaXujpaioc 

10  —  14  8tellen]tu  cxpaTia  Tfj  irepi  [TTeXcmövvricov  —  36  stellen 

11  —  12  stellen  'ÄXJaiei,  TTpwTda  AiHuivei  —  46  stellen 
12—12  stellen  f|y]dpai  (?)  Xoittoi  fjcav  ök[tuj  —  47  stellen 

13  —  13  stellen]pui  'kapiet  j0iXoHdv[uj  oder  OiXoEevibrj  —  etwa 

47  stellen 

14  —  13  stellen  Xjapig  AaibaXlbrj  —  60  stellen 

15  —  4  stellen  im  Tflc]  iTmoGurvTiboc  TtpuTafveiac  TTpu- 

Taveuoucnc  27  stellen 

16  —  13  stellen]  xauxa  dböer)  KapKWUJ  [0opiKiU)  —  etwa  40  stellen 

17  —  13  stellen JvTlboc  TTpuraveiac  [  TrpuTaveuoücnc  — 

32  stellen 

18  —  13  stellen  Kap]idvuj  0opiKUU  50  stellen 

19  —  19  stellenji  'AXaiei  Ka  —  48  stellen 

in  z.  20  und  21  sind  dann  noch  die  reste  einiger  buchstaben  zu  er- 
kennen ,  die  aber  absolut  nicht  zu  entziffern  sind. 

Die  hier  von  Kirchhoff  vorgenommenen  ergänzungen  halte  ich, 
von  ein  paar  nebendingen  abgesehen,  für  ganz  unanfechtbar;  ebenso 
seine  Vermutung,  dasz  in  z.  2  nach  de  Maiceboviav  noch  eine  andere 
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Ortsangabe  gestanden  habe,  ja  ich  denke  mehr  als  ein  Ortsname, 
da  das  von  ihm  vermutete  de  TToT€ibaiav  nicht  hinreicht,  um  die 
24 stellige  lücke  vor  dm  TTu6obu>pou  dpxovTOC  auszufüllen:  denn 
nach  der  ganz  sichern  und  lückenlosen  ergänzung  von  z.  4  haben 
wir  79  stellen  auf  die  zeile  zu  rechnen,  was  nach  de  TToTeibaurv 
etwa  noch  gestanden  haben  kann ,  wird  später  zu  untersuchen  sein, 
denn  hier  musz  ich  gleich  einsprach  thun  gegen  Kirchhofs  mehrong, 
der  annähme,  dasz  der  CTpairiTÖC  de  Maiceboviav  Eukrates  in  z.5,  u 
den  die  erste  Zahlung  geleistet  worden  ist ,  einer  der  vier  Colleges 
des  Strategen  Eallias  Kalliades  söhn,  der  nach  Thuk.  161  eine  Ter- 
Stärkung  von  40  schiffen  und  2000  hopliten  nach  Makedonien  fthne, 
gewesen  sei,  stehe  durchaus  nichts  entgegen,  wie  gesagt,  dem  mos 
ich  widersprechen,  denn  es  geht  ja  au3  dieser  stelle  des  Thukydidö 
ganz  deutlich  hervor,  dasz  Eallias  von  dem  athenischen  volkegv 
nicht  nach  Makedonien  geschickt  war,  dasz  er  vielmehr  den  auftra? 
erhalten  hatte  gegen  Poteidaia  und  die  übrigen  chalkidischen  sttdfc 
deren  eben  erfolgter  abfall  nach  Athen  berichtet  war,  zu  operieren: 
TToxeibma  dm-err)  ■  7jX9e  bd  Kai  toic  'AOtivaioic  euöüc  fj  äTTeXiß 
tujv  tröXewv  öti  depeeräa,  Kai  tt€^ttouci  .  .  bicxiXiouc  daunh 
ÖTrXitac  Kai  xeccapaKovra  vaöc  irpöc  td  äqpecTuuTa  Kai  KaXXw* 
töv  KaXXidbou  TrduTrrov  auTÖv  crparriTÖv.  wir  würden  also  den 
fuhrer  dieser  hopliten  und  schiffe  in  der  Urkunde  als  CTpaniTÖv  tc 
TToTeiöcuav  bezeichnet  finden,    dagegen  hatte  der  früher  mit  Jö 
schiffen,  1000  hopliten  und  10  (?)  collegen  abgesandte  Stratege  Ar- 
chestratos Lykomedes  söhn  ursprünglich  vom  volk  den  einzig 
auftrag  erhalten,  nach  Makedonien  zu  gehen  und  den  künig  Per- 
dikkas  zu  bekriegen;  er  war  eben  im  begriff  dahin  abzusegeln,  al» 
in  Athen  die  nachricht  von  dem  drohenden  abfall  der  chalkidiscbei 
städte  eintraf,    da  erhielt  er  den  weitern  auftrag  auch  hier  rat 
rechten  zu  sehen,  geisein  zu  nehmen  und  die  mauer  in  Poteidaü 
niederzureiszen:  irpocdmcpe  bd  (TTepbiKKac  6  'AXeSdvbpou,  Matf- 
bövujv  ßaciXeuc)  Xöyouc  Kai  toic  im  GpctKric  XaXKibeöa  Kai  Bor- 
naioic  Euvauocrijcai . .  u>v  o\  'AGnvaioi  akeöuevoi  Kai  ßouXöucvot 
TTpOKaTaXainßdveiv  tujv  ttöXcujv  Tdc  dTroctdceic  (d-ruxov  top  TP}* 
dKOVTa  vaOc  dnocTeXXovTec  Kai  xiXiouc  ötcXitoc  dm  if|v  Trjvaüw, 
'ApxecTpdxou  tou  AuKOurjbouc  uct*  dXXwv  bdKa  ctpottjtouvtoc  , 
dmcTdXXouci  toic  dpxouci  tujv  vewv  fToTeibaiaTiüV  t€  öurpo* 
Xaßeiv  Ka\  tö  tcixoc  KaGeXeTv.    diesen  auftrag  nun  konnte  Ar 
chestratos  nicht  ausrichten ,  da  er  bei  seiner  ankunft  in  jenen  be- 
wässern die  städte  schon  abgefallen  fand,  und  dann  sagt  Tnok 
c.  59 :  vojricavTec  bd  o\  CTpaTrjYoi  (Archestratos  und  seine  College») 
dbüvaTOi  elvai  Trpöc  tc  TTcpbiKKav  TroXcueTv  tt)  irapoucn  ouya^1 
Kai  Td  Euva9€CTu>Ta  x^pla,  TpdrcovTai  dm  *rf)v  MaK€Öoviav, 
dq>*  ÖTiep  Kai  tö  irpÖT€pov  dHeTrdMTTOVTO,  Kai  KOTaxTaYrtf 
^diroXd^ouv  usw.   die  eigentlichen  crpaTTjYoi  de  MaKebovtav  ^ 
also  Archestratos  und  seine  collegen,  und  so  bezeichnen  aueb  die  ge- 
sandten in  Lakedaimon  c.  68  das  geschwader  des  Archestntw  tk 
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ai  vfjec  a\  dm  MaKeboviav.  nun  könnte  man  mir  freilich  einwenden, 
Kallias  mit  seinen  vier  collegen  sei  ja  doch  auch,  da  er  sich  offenbar 
zu  schwach  fühlte  gegen  das  abgefallene  Poteidaia  allein  etwas  aus- 
zurichten ,  mit  seinen  truppen  nach  Makedonien  gegangen ,  um  sich 
mit  Archestratos  zu  vereinigen ,  und  so  habe  er  in  der  viel  später 
redigierten  Urkunde  füglich  als  CTpcrrriYÖc  de  Maiceboviav  bezeichnet 
werden  können,  um  diesem  möglichen  einwurf  zu  begegnen,  der 
übrigens  durch  Kirchhoffs  höchst  wahrscheinliche  annähme ,  es  habe 
in  der  Überschrift  nach  de  MaKeboviav  Kai  noch  de  TToieibaiav  ge- 
standen,  eigentlich  schon  beseitigt  wird,  will  ich  doch  noch  weitere 
gründe  anführen,  die  mich  zwingen  von  Kirchhoff  abzuweichen:  viel- 
leicht wird  dadurch  zugleich  etwas  gewonnen  für  die  urkundliche 
feststellung  des  monats,  in  dem  die  schlacht  bei  Poteidaia  geliefert 
ist,  und  überhaupt  zur  berichtigung  der  Chronologie  der  korkyräischen 
und  poteidaiatischen  händel,  die  noch  gründlich  im  argen  liegt. 

Diese  an  Eukrates  in  der  zweiten  prytanie,  also  nach  dem  9n 
oder  lOn  metageitnion  (wir  sind  in  einem  Schaltjahr),  dh.  nach 
dem  19n  oder  20n  august  cim  zweiten  oder  dritten  monat  des  atti- 
schen jahres'  (Kirchhoff  ao.  s.  62),  dh.  zwischen  dem  20n  aug.  und 
25n  sept.,  von  den  neuen  Schatzmeistern  der  göttin  nach  ihrem  amts- 
antritt  an  den  Panathenäen  geleistete  Zahlung  war  die  erste  Zah- 
lung, die  unter  dem  archon  Pythodoros  überhaupt,  und  namentlich 
für  Makedonien  und  Poteidaia  verabfolgt  ist.  denn  wäre  schon  in 
der  ersten  prytanie  vor  den  Panathenäen  geld  für  den  krieg  in  den 
dortigen  gegenden  gezahlt  worden,  so  hätte  das  nur  durch  die  Schatz- 
meister des  vorigen  jahres,  die  ja  bis  zu  den  Panathenäen  im  amt 
blieben,  geschehen  können,  und  wir  würden  dann  diese  Zahlungen  dirl 
JTuöobujpou  äpxovTOC  erwähnt  finden,  gerade  wie  in  der  Urkunde 
CIA.  I  179,  die  mit  den  Worten  'AGnvaioi  dvr|AuJCav  de  KöpKUpav 
labe  tTTi  'Avpeubouc  äpxovroc  anfängt,  die  erste  Zahlung  am  13n 
tage  der  ersten  prytanie  noch  von  den  Schatzmeistern,  die  unter  dem 
vorigen  archon  Krates  fungiert  hatten ,  geleistet  ist  und  die  neuen, 
für  das  archontat  des  Apseudes  erloosten  Schatzmeister  erst  bei  der 
zweiten,  am  letzten  tage  der  ersten  prytanie,  also  nach  den  Pana- 
thenäen  in  funetion  traten,  irre  ich  nicht,  so  werden  wir  ganz  dem- 
selben fall  bei  der  weitern  analyse  dieser  Urkunde  wieder  begegnen, 
wäre  nun  in  unserm  ciparnTÖc  de  MaKeboviav  Eukrates  einer  der 
mitfeldherren  des  mit  Verstärkung,  wie  Kirchhoff  sagt,  nachgeschick- 
ten Strategen  Kallias  zu  erkennen,  so  müste,  da  in  der  ersten  pry- 
tanie «unter  Pythodoros  keine  Zahlung  stattgefunden  hat,  der  früher 
abgeschickte  Archestratos,  der  eigentliche  CTpaTrjYÖc  de  MaKeboviav, 
noch  unter  dem  archon  Apseudes  an  seinen  bestimmungsort  abge- 
gangen sein,  vielleicht  in  den  letzten  tagen  des  skirophorion  ol.  86,  4, 
ende  juni  oder  anfang  juli.  da  er  nun  bei  seiner  ankunft  den  ab- 
fall  von  Poteidaia,  von  dem  die  Athener  bei  seiner  abfahrt  noch 
nichts  gewust  hatten,  schon  vollzogen  fand,  so  ist  doch  wohl  kein 
zweifelf  dasz  er  sofort  über  den  veränderten  stand  der  dinge  nach 
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Athen  berichtet  hat.  diese  hochwichtige  nachricht  mtiste  dann  viel- 
leicht noch  in  den  letzten  tagen  des  archon  Apseudes  oder  in  dei 
ersten  tagen  des  Pythodoros  in  Athen  angekommen  sein ;  und  dam 
ist  es  mir  ganz  undenkbar,  dasz  die  Athener  bis  in  die  zweite  p7- 
tanie,  meinetwegen  in  die  ersten  tage  derselben,  also  mindestens 
sechs  wochen  gewartet  haben  sollten ,  bis  sie  den  beschlusz  faszten 
Verstärkung  nach  jenen  gegenden  zu  schicken  und  die  Schatzmeister 
beauftragten  das  dazu  nötige  geld  zu  zahlen  (Thuk.  c.  61  nX0€  & 
xai  toic  'AGnvaioic  euGuc  fj  äYYeXia  tuiv  TröXeuJV  öti  äqpecräct,  tccri 
tt^ittouci  .  .  bicxiXi'ouc  öirXiTCtc.  dies  €u8üc  wird  diesmal  wohl  in 
sehr  prägnantem  sinne  zu  verstehen  und  auch  zu  tt^ttouci  zu  ziehen 
sein ,  was  ja  auch  durch  den  eintritt  des  präsens  angedeutet  wird.' 


9  ich  habe  bei  dem  citat  im  text  nach  ir^uouci  die  überlieferte* 
worte  ujc  fjc6ovTO  Kdl  touc  )üt€Td  'Aptcriiuc  ^TMTTQpövTüc  weggelassen, 
weil  sie  mir  verdächtig  sind,  zwar  wird  durch  die  von  Ullrich  vor- 
geschlagene, von  Classen,  Mahl  und  Herwerden  angenommene  ände- 
rung  £iUTrapiövTac  die  anstöszigkeit  dieser  worte  gemildert,  aber  for 
mich  keineswegs  aufgehoben,  denn  ich  glaube  kaum  dasz  die  Athener 
damals,  gleich  als  sie  die  nachricht  vom  abfall  von  Poteidaia  er- 
hielten (eu6uc),  auch  von  der  absieht  der  Korinther  ein  angeworbene! 
freicorps  dorthin  zu  senden,  das  ja  auch  erst  40  tage  nachher  dort  an- 
kam, schon  unterrichtet  waren;  und  noch  weniger  glaube  ich  d&sz, 
selbst  wenn  sie  das  wüsten,  ihr  entschlusz  eine  flotte  gegen  die  abge- 
fallene Stadt  auszusenden  dadurch  beeinfluszt,  geschweige  denn  hervor- 
gerufen wäre,  und  doch  wird  durch  Ullrichs  emendation  dieser  falsche 
eindrnck  geweckt,  wenigstens  nicht  beseitigt:  denn  eine  flotte  wir 
Wiedergewinnung  der  abgefallenen  Stadt  hätten  die  Athener  unter  allen 
umständen  ausgesendet;  das  musten  sie  thun.  wenn  hier  nun  unzweifel- 
haft eine  corruptel  vorliegt,  so  halte  ich  die  Streichung  der  störenden 
worte  als  eines  emblems  für  mindestens  ebenso  berechtigt  wie  den  ver- 
such ihnen  durch  noch  so  leichte  änderung  eine  doch  nur  scheinbare 
lebenst'ähigkeit  zu  geben,  denn  den  grund  Classens  (Ullrichs  beitrüge 
zur  kritik  III  ist  mir  nicht  zugänglich),  der  Zusammenhang  and  die 
successiv  fortschreitende  erzählung  des  Thukydides  erfordere  vor  dem 
folgenden  irapcXrjXuGuuc  einen  ausdruck  des  anmarsches,  den  das  ^tti- 
Ttapiövxac  aufs  angemessenste  biete  —  den  verstehe  ich  nicht,  da  ja 
Thukydides  vorher  schon  antieipierend  die  spätere  ankunft  des  Aristeoi 
am  40n  tage  nach  dem  abfall  berichtet  hat.  von  anmarsch  kann  hier 
wahrhaftig  noch  nicht  die  rede  sein,  da  ja  die  Werbungen  erst  anfiengen, 
als  die  attischen  schiffe  schon  irepl  MaK€oov(av  waren  (c.  60,  1).  d«e 
Oxforder  gelehrten  nehmen  natürlich  von  Ullrichs  emendation  keine 
notiz  (es  ist  ja  eine  conjectur!)  und  übersetzen  frischweg:  rthe  newi 
of  the  revolt  in  Chalcidice  quickly  reached  Athens,  and  the  Athenians, 
when  they  heard,  that  Aristeus  had  come  with  reinforcements,  sent 
agninst  the  revolted  towns  forty  ships*  usw.,  und  dann  vier  Zeilen  darauf: 
fbut  before  long  the  Athenian  army  (die  Pydna  belagerte)  werfe  con« 
strained  to  come  to  an  understanding  and  make  an  alliance  with  Per- 
dikkas.  for  Potidaea,  now  that  Aristeus  had  arrived,  urgently  demanded 
their  presence.'  dasz  hier  ein  Widerspruch  vorliegt,  scheinen  sie  gar 
nicht  zu  merken.  —  Übrigens  ist  dies  ja  nicht  die  einzige  stelle  in  I  61, 
die  durch  nachlässigkeit  und  Willkür  der  librarii  arg  gelitten  hat.  dar- 
über sind  alle  neueren  gelehrten  einig,  wenn  auch  nicht  über  die  beilnnp 
der  anerkannten  Schäden;  ja  ich  glaube  nachweisen  zu  können,  d*sa 
g«rade  in  bezug  auf  die  stelle  des  capitels,  über  die  sie  einig  gewor- 
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Das  sind  die  aus  den  Zeitverhältnissen  hergenommenen  gründe, 
weshalb  ich  in  dem  cTpaTTVfdc  ic  Maiceboviav  Eukrates  nicht  einen 


den  sind,  sie  sich  sämtlich  im  irrtum  befinden,  ich  will  das  ganze 
capitel  durchgehen,  gleich  im  anfang  heiszt  es  von  Kallias  und  seinen 
collegen:  o\  dqpixöuevoi  Ic  Maxeboviav  irpüjxov  xaxaXaußävoua  toöc 
rrpoxlpouc  x^^ouc  0£punv  fipxi  fjpnxoxac  xai  TTuövav  TroXiopxoOvTac. 
dies  npujxov,  das  im  Vat.  fehlt,  hat  Herwerdeu  gestrichen  'probante 
Classenio',  und  allerdings  hat  Classen  in  seiner  ersten  ausgäbe  (1862) 
es  eingeklammert,  weil  es  nicht  ohne  zwang  erklärt  werden  könne  und 
wahrscheinlich  aus  §  4  xal  w€ipäcavT€C  Trpuixov  toO  x^pCou  irrtümlich 
hierher  gekommen  sei;  in  der  zweiten  ausgäbe  aber  hat  er  es  wieder 
hergestellt  und  erklärt  es,  in  der  that  nicht  ohne  zwang:  «Trpüjxov,  zu- 
erst, ehe  sie  nemlich  an  ihrem  eigentlichen  ziel,  xd  dmccxüjxa,  und  vor 
Poteidaia  ankommen.»  diese  erklärung  beweist  doch  erst  recht  die 
vollkommene  Überflüssigkeit  des  Wortes,  aber  auch  seine  völlige  barm- 
losigkeit,  da  es  weder  eine  Störung  noch  auch  nur  eine  falsche  färbuug 
des  sinnes  hineinbringt,  und  so  denke  ich  ist  es  Besser,  das  arme  wort 
ungeschoren  zu  lassen,  ich  wenigstens  liebe  es  nicht,  wenn  ich  einmal 
auf  die  jagd  gehe,  mein  pulver  auf  solche  spatzen  zu  verpuffeu,  und 
spare  es  mir  lieber  für  gröszeres  und  gefährlicheres  wild  auf,  an 
dem  es  in  unserm  Thukydidestext  wahrlich  nicht  fehlt,  wie  uns  denn 
sogleich  ein  solches  begegnen  wird,  nach  iroXiopxoOvxac  nemlich  heiszt 
es  in  der  Überlieferung  weiter:  Trpocxa6e£öu€voi  bt  xal  auxol  xfjv 
TTuövav  tiroXiöpxncav  u£v,  Irrctra  bt  Euyßaciv  rrotncduevoi  xal  Euu- 
uaxiav  dvavxaiav  irpoc  xöv  TTcpöCxxav,  ibc  aüxouc  xaxn.it€iY€v  f|  TTo- 
xeioaia  xal  ö  'Apicxeuc  irap€Xr|\u8üJC,  dnavicxavxai  £x  xf)c  Maxeboviac, 
Kai  ä<pixöjjevoi  ic  B£poiav  xaxel6ev  dmcxp^uiavxcc  xal  ireipdcavxcc 
TTpüjxov  toO  x^pfou  KQ1  <>ÜX  *X6vxcc  tnopcuovxo  xaxa  xnv  irpöc  xfjv 
TToxcioaiav,  xpicxiXtoic  u£v  önXfxaic  £auxu>v,  x^plc  bt  xuiv  Euu|idxu)v 
iroXXotc,  lirircüci  b '  ttaxoc ioic  Maxebövujv  xoic  u.exä  OiXiirtrou  xal  TTau- 
caviovr  dpa  bt  vfi.ec  trap^irXcov  cßöourjxovxa.  xax'  öX(yov  bt  rcpoiövxcc 
TpiTuioi  dmlxovxo  k  riYurvov  xal  icxpaxoircoeücavxo.  jeder  Thuky- 
didesleser  weisz  dasz  die  erklärung  dieser  stelle  eine  ganze  geschiente 
aufzuweisen  hat,  die  noch  keineswegs  abgeschlossen  ist.  zuerst  das 
unglückliche  ^TncTpeipavtec,  dem  durch  keine  erklärung  beizukommen 
war.  so  ist  es  denn  sehr  begreiflich  dasz  die  interpretes  erleichtert 
aufatmeten,  als  der  holländische  gelehrte  Pluygers  durch  die  ent- 
deckung,  emcxp^ujavxec  sei  verdorben,  und  es  sei  zu  schreiben  tni 
Cxpltpav,  sie  von  dieser  crux  glücklich  befreite,  diese  emendatton  ward 
natürlich  allgemein  mit  freuden  aufgenommen  und  findet  sich  jetzt 
in  allen  neueren  ausgaben,  wenigstens  den  deutschen,  denn  die  Oxfor- 
der gelehrten  der  neuen  Übersetzung,  die  überhaupt  aus  der  groszen 
Popposchen  rüst-  nnd  rumpelkammer ,  der  sie  ihre  oft  sehr  verschim- 
melten warfen  zu  entnehmen  pflegen,  sich  nur  selten  herauswagen,  be- 
zeichnen zwar  iu  den  noten  Pluygers'  emendation  als  'ingenious',  aber 
'extreme ly  uncertain',  und  so  heiszt  es  denn  im  text  unverfroren:  rso 
they  prepared  to  quit  Macedonia  [vgl.  bei  Poppo:  «diravicxavxai  videtur 
tantum  castra  movent  (sie  machen  sich  auf,  brechen  auf)  ad  Macedoniam 
relinquendam  valere,  Od.  Müller,  ante  quem  iam  Haack  hoc  verbum  de 
conatu  et  consilio  Macedoniam  relinquendi  aeeipiendum  esse  dixerat»]. 
they  first  marched  out  of  their  way  to  Beroea,  which  they  attempted 
to  take  without  success.  returning  to  their  route,  they  moved  on  by 
land  towards  Potidaea1,  mit  der  naiven  anmerkung:  «the  order  of  the 
words  is  stränge,  Tt€ipacavX6C  xoO  xwpiou  should  come  bifore  €mcxp£- 
H»avx€C»  [vgl.  bei  Poppo  8.  349,  wo  sich  das  auch  findet:  es  sei  viel- 
leicht ein  öcxcpov  Trpöxepov].  ob  nun  die  deutschen  gelehrten  in  der 
ersten  freude  über  die  beseitigung  des  absoluten  unsinns  das  trt\  Cxp€*« 
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collegen  des  Kallias,  sondern  einen  mitfeldherrn  des  früher  abge- 
sandten Strategen  Archestratos  erkennen  zu  müssen  glaube;  und 

ijjav  nicht  doch  zu  vertrauensvoll  aufgenommen  haben,  das  soll  sogleich 
erörtert  werden:  denn  vorher  musz  Bepoia  an  die  reihe  kommen,  das 
den  erläuterern  nicht  geringere  scrupel  gemacht  hat;  and  mit  recht. 
Selbst  die  Oxforder  gelehrten  geben  zu,  es  sei  unmöglich  dasz  eine 
langsam  marschierende  armee  (kot'  öXivov  irpoiövTCC)  den  wenigstens 
60  engl,  meilen  langen  weg  [nach  Kieperts  karte  mindestens  17  deutsche 
meilen]  von  Beroia  nach  Gigonos  in  drei  tagen  zurückgelegt  habe,  ohne 
nm  die  sonstigen  Schwierigkeiten,  die  der  marsch  landeinwärts  nach 
Beroia  den  auslegern  bereitet,  sich  weiter  zu  kümmern,  diese  fasxt 
Classen  schon  in  der  ersten  ausgäbe  (1862)  so  zusammen:  'die  treff- 
liche conjectur  von  Pluygers  Cfrl  CTpeuictv  hat  zwar  von  der  einen  seite 
erwünschtes  licht  gebracht,  rätselhaft  aber  bleibt,  wie  das  attische 
heer,  das  um  Poteidaia  zu  bedrohen  Makedonien  aufgeben  will,  von 
Pydna  zuvor  den  marsch  ins  innere  Makedonien  über  das  Pierosgebirge 
und  den  Haliakmon  auf  Beroia  antritt,  in  welcher  bedeutenden  make- 
donischen Stadt  es  kein  hindernis  zu  finden  scheint  (dqmcöiicvot  k 
Bf'pmav,  als  oh  sich  das  von  selbst  verstände)  und  von  dort  wieder 
nach  Überschreitung  von  zwei  Aussen  (Lydias  und  Axios)  auf  Strepsa  [?j 
weiterrückt,  ich  vermute  dasz  auch  Bepoiav  (ein  name  der  den  ab- 
schreibern  leicht  aus  der  apostelgeschichte  c.  17  geläufig  sein  mochte) 
verschrieben  ist  aus  Olpunv.  .  .  da  dieser  wichtige  hafenplatz  in  den 
händen  der  Athener  war,  lag  es  am  nächsten,  dasz  sie  sich  von  Pydna 
wieder  dorthin  einschifften  [?],  dann  aber,  um  sich  bei  dem  unternehmen 
auf  Poteidaia  den  rücken  zu  sichern,  Strepsa  zu  besetzen  suchten,  wo 
sich  die  straszen  von  Makedonien  und  Thrakien  treffen:  nur  so  ist 
dqmcöuevoi  €C  Qlpunv  ein  natürlicher  ausdruck.  .  .  da  der  versuch  nicht 
gelang,  so  schlugen  sie  die  strasze  längs  der  küste  bis  Gigonos  ein,  um 
sich  in  Verbindung  mit  ihrer  flotte  zu  erhalten,  wenn  es  hier  ausdrück- 
lich heiszt  KciTu  vf)v  und  später  tyia  6c  vf)€C  iraplirXcov,  so  machen  auch 
diese  ausdrücke  es  wahrscheinlich,  dasz  die  trappen  nach  Therme  zu 
schiffe  gelangt  waren.'  mit  dieser  emendation  Classens  €C  G^purjv,  die 
er  übrigens  nicht  in  den  text  aufgenommen,  sondern  nur  in  den  noten 
vorgeschlagen  hat,  bin  ich  ganz  einverstanden,  und  im  ganzen  auch 
mit  seiner  rechtfertigung  derselben;  ehe  ich  aber  darauf  eingehe, 
müssen  doch  die  gegner  derselben  gehört  werden,  der  erste,  der  da- 
gegen einsprach  that,  war  Stahl  in  diesen  jahrb.  1863  s.  404.  die  'her- 
liche emendation'  von  Pluygers  £ttI  Cip^av  nimt  auch  er  an:  rwenn 
aber  Classen  ferner,  weil  er  den  marsch  in  das  innere  Makedonien  un- 
begreiflich findet,  statt  tc  Bepoiav  vorschlägt  ic  Gcpunv  . .  so  kann  ich 
dem  nicht  beistimmen,  warum  freilich  die  Athener  auf  dem  umwege 
durch  das  innere  Makedonien  nach  Poteidaia  marschierten,  hat  uns 
Thnk.  nicht  gesagt;  allein  man  weiss,  wie  oft  er  ihm  unerhebliche 
nebenumstände  der  erzäblung  wegzulassen  pflegt,  [ja,  das  weiss  der 
himmel!  auch  dann,  wenn  diese  unerheblichen  nebenumstände  den  ein- 
zigen Schlüssel  zum  Verständnis  der  erzählung  bilden  würden,  wie  ich 
das  im  weitern  verlauf  dieser  Untersuchung  an  einem  sehr  wichtigen 
beispiele  noch  nachweisen  werde.]  auch  Classen  begründet  ja  die 
diversion  von  Therme  nach  Strepsa  durch  nebenumstände,  die  bei  Thuk. 
nicht  zu  lesen  sind:  man  habe  sich  durch  den  besitz  Strepsas,  wo  sich 
die  straszen  von  Makedonien  und  Thrakien  treffen,  den  rücken  sichern 
wollen/  auch  darin  hat  Stahl  recht,  um  so  mehr  da  dies  'treffen  der 
straszen'  bei  Strepsa  eine  ganz  willkürliche  erfindung  Classens  ist,  ein 
reines  autoschediasma;  oder  rührt  sie  vielleicht  von  ECurtius  her,  der 
(gr.  gesch.  II*  s.  85*2)  ebenfalls  Strepsa  als  'einen  wichtigen  knoten- 
punkt  der  makedonisch-thrakischen  straszen'  bezeichnet?    so  viel  ist 
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dann  vermute  ich  weiter  dasz  vielmehr  die  nächste  Zahlung,  auf  die 
das  ir]ap^b[ocav  oder  TrapeböGr)  oder  Tiapebouev  in  z.  7  schlieszen 

sicher,  dasz  weder  Pluygers  noch  Classen  noch  Curtius  noch  sonst  ein 
mensch  in  der  weit  auch  nur  mit  einiger  Sicherheit  anzugeben  weisz, 
-wo  Strepsa  lag.  diese  hemerkung  Stahls  wäre  also  im  gründe  mehr 
gegen  Pluygers  gerichtet  als  gegen  Classen.  was  dann  Stahl  aus  seiner 


des  marsches  nach  Beroia  zu  rechtfertigen,  damit  brauche  ich  den  leser 
um  so  weniger  zu  behelligen,  da  Stahl  ja  selbst  diese  schönen  argu- 
rnente  als  nicht  recht  stichhaltig  angesehen  haben  musz.  denn  sehr 
bald  hat  er  sie  über  bord  geworfen,  um  Bergks  emendation  £c  Bptav 
statt  tc  Blpoiav  anzunehmen  (s.  seine  ausgäbe  des  Thuk.  vom  j.  1873). 
sur  Charakteristik  eines  andern  Verteidigers  des  überlieferten  kc  B^poiav, 
Schütz  (in  der  es.  f.  d.  gw.  1866  s.  46  f.  und  abermals  1881  s.  461),  will 
ich  nur  den  schluszsatz  anführen:  'ich  denke  also,  die  Athener  haben 
von  Pydna  einen  streifzug  nach  Beroia  gemacht  und  dadurch  eben  den 
Perdikkas  zum  friedensschlusz  gezwungen,  [in  der  Suuuaxicx  ävcrfKGua 
war  also  die  dvdricri  für  PerdikkaB  vorhanden,  weil  eben  Aristeus  in 
Foteidaia  angekommen  war,  nicht  für  die  Athener!]  von  Beroia  kehr- 
ten sie  um  (?iucTp6yavT€C ,  wofür  vielleicht  dirocTp^ipavTCC)  und  mar- 
schierten (nunmehr  richtig)  zu  lande  (gewis  über  das  schon  vorher  eroberte 
Therme)  nach  Gigonos,  während  die  flotte  etwa  von  Therme  an  die  küste 
entlang  sie  begleitete.'  ich  denke,  das  genügt,  was  sind  das  nun  für 
gründe,  die  Stahl  bewogen  haben  das  so  eifrig  verteidigte  Beroia  auf- 
zugeben und  das  von  Bergk  (Philol.  XXII  s.  537)  empfohlene  Ic  Bpfov 
in  seinen  text  aufzunehmen?  was,  beiläufig  gesagt,  auch  Herwerden  ge- 
than  hat  und  was  Classen  nur  deshalb  unterlassen  hat  (s.  seiue  aus- 
gäbe I*  s.  279),  weil  es  ihm  dazu  nicht  gesichert  genug  erschien,  zu- 
nächst gibt  Bergk  an,  der  marsch  nach  Beroia  sei  eine  Verletzung  des 
eben  mit  Perdikkas  geschlossenen  Vertrags  gewesen,  der  zwar  keinen 
bestund  hatte,  aber  nach  Thuk.  darstellung  doch  zuerst  von  Perdikkas 
verletzt  worden  sei.  ferner  erhelle  aus  den  Worten  änavicravTCU  iK  xrjc 
MciK€Öoviac  xal  äqpixöuevoi  tc  — ,  dasz  der  ort  wohin  sie  kamen  auszer- 
halb  des  makedonischen  gebietes  gelegen  habe;  darum  müsse  er  Classens 
ic  Qlpfinv  abweisen,  rdenn  Therme  gehörte  damals  bereits  den  Make- 
doniens, das  ist  unrichtig:  der  durchaus  correcte  ausdruck  des  Thuky- 
dides  diravicTavTat  £k  xnc  Mcoceboviac  passt  sehr  wohl  zu  dem  marsch 
nach  Therme:  denn  so  wie  die  Athener  (zu  lande,  wie  ich  annehme) 
von  Pydna  in  nördlicher  richtung  aufbrachen,  so  verlieszen  sie  zugleich 
Makedonien  und  betraten  ihr  eignes  gebiet,  nemlich  das  von  Methone, 
ihrer  bundesstadt,  und  Therme,  wohin  sie  dann  kamen,  gehörte  nicht 
den  Makedonien! ,  sondern  den  Athenern,  die  es  erobert  und  besetzt 
hatten  und  es  erst  viel  später  dem  Perdikkas  zurückgaben  (II  29).  hier- 
mit ist  also  nichts  widerlegt. '  Classen  nahm  nun  an,  sagt  Bergk  weiter, 
titrepsa  sei  nördlich  von  Therme  zu  suchen,  und  fragt,  worauf  sich  diese 
ansieht  gründe;  die  Stellung  des  namens  Strepsa  in  den  tributlisten  ge- 
währe dafür  keine  stütze,  auch  wäre  es  wiederum  höchst  seltsam,  wenn 
die  Athener,  statt  direct  sich  gegen  Poteidaia  zu  wenden,  erst  nach 
Therme  marschierten  und  sogar  noch  mehr  in  nördlicher  richtung  diesen 
marsch  fortsetzten,  um  dann  erst  südwärts  die  straszo  nach  Pallene 
einzuschlagen,  darauf  ist  zu  erwidern:  nach  Therme  musten  sie  unter 
allen  umständen  kommen,  wenn  sie,  wie  ich  voraussetze,  zu  lande  mar- 
schierten; die  fortsetzung  des  marsch  es  aber  in  nördlicher  richtung  hat 
mit  der  lesart  Ic  O^punv  nichts  zu  thun,  sondern  nur  mit  dem  von 
Pluygers  vorgeschlagenen  £ttI  Cxp&yav  und  der  von  Classen,  wie  schon 
gesagt,  willkürlich  vorgenommenen  placierung  dieses  orts  nördlich  von 
Therme,    dasselbe  gilt  auch  von  dem  weitern  einwurf,  es  scheine  ihm 
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läszt,  an  Kallias  für  dessen  zug  nach  Poteidaia  geleistet  worden  ist; 
und  zwar  sehr  bald  nach  jener  ersten  Zahlung  an  Eukrates ,  dh.  an 

damit  nicht  recht  vereinbar,  daaz  Thuk.  angebe,  in  drei  kleinen  tage- 
märschen  seien  die  Athener  von  Strepsa  nach  Gigonos,  dh.  nach  der 
grenze  von  Pallene  gekommen:  denn  wenn  wir  Strepsa  mit  Clauen 
'nördlich  von  Therme  ansetzen,  dann  dürften  drei  kleine  tagemärsche 
für  diesen  weg,   der  doch  gewis  der  raeeresküste  folgte,  nicht  aas- 
reichen.  gewis  nicht,  aber  das  ist  ja  eine  polemik  gegen  die  conjectnr 
ln\  CTp^umv,  nicht  gegen  die  €C  Gtpjinvl   schlieszlich  rückt  dann  Bergk 
mit  seinem  eignen  Vorschlag  heraus:  statt      Bepoiav  sei  zu  schreiben, 
was  auch  paläographisch  gröszere  Wahrscheinlichkeit  habe,  dipiKÖutvoi 
ec  Bpeav  xdKcTOev  etil  CTp6yav.   'bekanntlich  war  Brea>  sagt  er  'eine 
attische  colonie,  die  die  Athener  in  jener  gegend  [?]  vor  dem  pelo- 
ponnesischen  kriege  gründeten';  man  kenne  zwar  die  zeit  nicht  genao, 
aber  'jedenfalls  war  zur  zeit  der  hier  geschilderten   ereignisse  die 
attische  niederlassung  schon  fest  begründet'  [?].    genaueres  über  die 
läge  der  stadt  sei  nicht  überliefert  [gerade  wie  bei  Strepsa],  aber 
Böhnecke  (forschungen  8.  363)  habe  gewis  recht,  wenn  er  die  worte 
Plut.  Per.  11  elc  bi  0p<£icrrv  x»Xiouc  BicdXxatc  ojvoncrjcavTac  KXrjpoüxouc 
^CTetXev  (Perikles)  auf  Bpta  beziehe,    ja  wohl,  aber  wenn  Böhnecke 
darin  recht  hat  (und  ich  glaube  das  auch),  so  hat  Bergk  ganz  gewis 
unrecht,  wenn  er  die  beiden  von  Thuk.  erwähnten  orte,  also  nach  ihm 
Brea  und  Strepsa,  an  die  küsten  des  thermaischen  golfs  zwischen  Pydni 
und  Poteidaia  ansetzt,    denn  wo  wohnten  die  Bisalten,  in  deren  gebiet 
Perikles  Brea  besiedelt  haben  soll?  Strabon  sagt  VII  fr.  36  (s.  281  Did.): 
ÜTTtp  bt  rf\c  'AM<piTT6Aauc  BicütXxai  Kai  uexpi  ttöXcujc  'HpaxXeiac,  £x0VTCC 
aöXuiva  f  uKüp-rrov,  öv  öiatpct  6  CTpuuwv,  ganz  im  einklang  mit  Herodotos 
VII  115  übe  bi  dtrö  toO  LTpuuövoc  tiropcforo  ö  crpaxöc,  €v6aöra  wpdc 
r^Xiou  hvepa ujv  icr\  al*fia\öc  iv  tüj  olicr)u£vr|v  "ApvtXov  ttöXiv  ^XXäoa 
irapcEriic'  aört)  bi  xal  f\  KaTiüirep6c  xaoTrjc  KaX^crat  BicaXrir)  (vgl.  VW 
115  ae.  und  116).    dort  also  in  der  nahe  des  Stryraon  hätte  Brea  ge- 
legen, wie  auch  Kirchhoff  aunimt  (tribntpflichtigkeit  der  kleruchen  8. 13}, 
an  der  ostküste  der  chalkidiscben  halbinsel,  nicht  an  der  westkörte, 
dasz  dies  aber  mit  der  erzählung  bei  Thuk.  absolut  unvereinbar  ist, 
das  lehrt  ein  blick  auf  die  karte,    so  wäre  denn,  denke  ich,  Bergk 
mit  seinen  eignen  warfen   geschlagen  und  seine  conjectnr  tc  Bp&v 
glücklich  beseitigt,  überhaupt  halte  ich  es,  um  das  beiläufig  zu  sagen, 
für  sehr  zweifelhaft,  ob  Brea  damals  noch  existierte,  wenigstens  als 
athenische   apoikie.    dasz  kleruchen  dorthin  gesandt  wurden,  wissen 
wir  ja  aus  der  bekannten  Urkunde  (CIA.  I  82),  die  in  ol.  84  gesetzt  wird, 
aber  durchaus  nicht,  ob  diese  kleruchie  bestand  hatte,    nur  zweimal 
wird  sie  erwähnt,  bei  Stephauos  Byz.:  Bpta,  iröXtc  0pö)Krjc,  cic  fy» 
diroixiav  4cT€(Xavro  'Aenvatoi,  und  bei  Hesychios:  Bpta-  Kpartvoc  n*- 
MvrjTat  Tf)c  €tc  Bptav  diroitciac  icr\  bi  rtöXtc  0p<jKuc,  eic  f)v  'A67|vaioi 
änoudav  tSeueuTrov.   wenn  aber  Böhneckes  (ao.  s.  337)  vermntnng  rich- 
tig ist,  dasz  bei  Hesychios  die  namen  Kratinos  und  Krateros  verwech- 
selt seien,  wie  auch  sonst  oft,  so  würde  sich  auch  jene  Btelle  b« 
Stepbanos  höchst  wahrscheinlich  auf  unsere  Urkunde  zurückführen  lassen, 
von  der  Krateros  in  seiner  sarolung  der  psephismen  eine  abschrift  ge- 
geben hätte,   doch  dem  sei  wie  ihm  wolle  —  dasz  von  den  Schicksalen 
einer  attischen  colonie  in  Thrakien,  die  von  den  ersten  aufständen  der 
Chalkidiker  an  sehr  wechselvoll  gewesen  sein  müsten,  während  des 
ganzen  peloponnesisehen  krieges  sich  nicht  die  geringste  erwähnnng 
findet,  macht  es  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  diese  colonisation  überall  be- 
stand gehabt  hat  und  ob  sie  nicht  sehr  bald  als  unausführbar  wieder 
aufgegeben  worden  ist.    wenn  nun  Bergks  conjectnr  ic  Bptav  sich  als 
unhaltbar  erwiesen  hat,  so  wird  wohl  auch  das  allgemein  gebilligte 
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Archestratos;  wahrscheinlich,  wenn  diese  Zahlung  in  den  ersten 
tagen  der  zweiten  prytanie  erfolgt  ist  (und  auch  das  ist  wahrschein- 
lich:  gleich  nach  der  groszen  panathenäischen  landesgemeinde,  in 
der  der  krieg  und  die  expedition  gegen  Perdikkas  vom  volke  be- 

£irl  Cxp^av  von  demselben  loose  betroffen  werden,    ich  habe  vorhin 
gresagt,  die  placierung  von  Strepsa  nördlich  von  Therme,  wo  sich  die 
thrakischen  und  die  makedonischen  straszen  treffen,  sei  willkürlich;  sie 
ist  aber  schlimmer  als  das,  durchaus  unverträglich  mit  den  politischen 
zuständen  jener  zeit:  denn  Strepsa  gehörte  zum  attischen  bunde,  war 
tributpflichtig  (die  Stadt  zahlte  von  ol.  81,  3  bis  83,  3,  bis  wohin  die 
listen  erhalten  sind,  jährlich  ein  talent),  kann  also  nicht  weit  im  innern 
eines  barbarischen,  von  Athen  unabhängigen,  ja  ihm  verfeindeten  ge- 
bietes  gelegen  haben,    was  Bergk  gegen  Böhnecke,  der  annimt,  Brea 
habe  im  innern  des  landes  gelegen,  erwidert,  es  sei  ganz  undenkbar, 
dasz  Perikles  eine  colonie  im  innern  des  landes  gegründet  haben  sollte, 
sie  hätte  notwendig  eine  hafenstadt  sein  müssen,  denn  nur  dann  wäre 
die  Verbindung  jederzeit  gesichert  —  das  passt  auch  auf  die  zinspflich- 
tigen städte;  sie  waren  entweder  hafenstädte,  oder  sie  lagen  so  nahe  an 
der  see,  dasz  die  Athener  sie  von  ihren  flotten  aus  beständig  überwachen 
und  im  zäume  halten  konnten,    ein  solcher  isolierter  posten  mitten  in 
Feindesland  ist  ein  unding.   in  der  nähe  der  see  also  musz  Strepsa  ge- 
legen haben,  und  zwar  nach  unserer  stelle  am  thermaischen  golf  zwi- 
schen Therme  und  Poteidaia.   hier  ist  aber  kein  platz  für  Strepsa,  denn 
die  naraen  der  dort  gelegenen  städte  kennen  wir  aus  Herodot  VII  128 
TTdpaTrX^ujv  bi  Kai  Tauxrjv  rf|v  x^P^v  (nemlich  ö  vauxuöc  CTpaxöc  6 
^.tpUvji  e'-n-Xf  e  ic  to  irpo€ipr)u£vov,  irapaXaußdvwv  crpaTif)v  xal  £k  tüjv 
irpocexlujv  ttoAiwv  xfl  TTaXXn.vij,  öuoupeoudwv  bk  tu)  OepMcuuj  köXttlu, 
Tfjci  ouvöuaTd  Icti  xabe-  AinaEoc,  Kiii^ßpcta,  Atcaf,  riYiuvoc,  Käuya, 
CjxÜa,  Aivcia*  .  .  dirö  bi  Alveinc  .  .  Ic  aüxöv  T€  töv  0€puaiov  köXttov 
^T<v€to  T(p  vauxiKip  cxpaxip  ö  TrX6oc  xal  tnv  tVjv  Mutc-ovinv,  itX^ujv  bi 
ÖTTIK6TO  €c  T€  Trjv  TTpO€ipr||i^v)]v  6£pur)V  xal  Gvbov  usw.    diejenige  dieser 
städte  nun,  die  in  den  Herodot  hss.  Kampa  geschrieben  ist,  heiszt  auf 
den  athenischen  tributlisten  Cxdiya,  und  damit  hätten  wir,  denke  ich, 
den  namen  gefunden,  den  wir  hier  brauchen,   dann  stellt  sich  die  sache 
so:  die  Athener  verlassen  Makedonien,  diravicTavxai  £x  t?\c  Maxeooviac  — 
ganz  richtig:  denn  so  wie  sie  in  nördlicher  richtung  von  Pydna  ab- 
marschieren, betreten  sie  das  gebiet  ihrer  bundesst adt  Methone;  sie 
ziehen  zu  laude,  denn  sie  marschierten  zusammen  mit  vielen  bandes- 
genossen und  600  makedonischen  reitern  (tu)v  Euuudxujv  iroXXotC,  Itt- 
treOci  6'  ££axoc(oic  Maxcöövujv),  und  die  athenischen  schiffe  hatten 
schwerlich  platz,  diese  makedonische  fracht  noch  auszer  den  vielen 
lügen  des  Perdikkas  aufzunehmen  (vgl.  Hermippos  Phormophoren  fr.  1,  8 
xal  napä  CituXkou  vpiupav  Aax€Öaiuov(oiav  xal  napä  TTepöiKxou  «peubrj 
vaudv  ttüvu  -rroXXak);  auch  werden  die  Athener  dazu  schwerlich  lust 
gehabt  haben,  denn  diese  makedonischen  reiter  werden  nicht  gerade 
auf  einer  höhern  cultur-  und  reinlichkeitsstufe  gestanden  haben  als 
die  unterthanen  des  Sitalkes,  und  wir  wissen  ja  aus  den  eben  ange- 
führten versen  des  Hermippos,  welchen  exportartikel  diese  letzteren  an 
bord  der  schnellen  schiffe  zu  bringen  pflegten,    so  also  zogen  sie  zu 
lande  nach  Therme  —  sie  konnten  ja  gar  nicht  anders,  wenn  sie  den 
landweg  wählten,  und  wollten  sich  auch  wohl  mit  ihrer  dortigen  garnison 
in  Verbindung  setzen,   dann  zogen  sie  weiter  und  stieszen  auf  Skapsa, 
die  wahrscheinlich   vor   kurzem  zugleich   mit  Poteidaia  abgefallene 
tributpflichtige  Stadt,    sie  suchten  das  kleine  nest  (es  zahlte  nur  1000 
dracbmen  tribut)  durch  einen  handstreich  zu  nehmen  und  kamen  dann 
in  bequemem  marsch  am  dritten  tage  nach  Gigonos.   so  glaube  ich  ist 
die  stelle  ganz  in  Ordnung. 
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schlössen  sein  wird),  dann  noch  in  den  letzten  tagen  derselben  brei- 
ten prytanie. 

Dies  alles  scheint  mir  aus  der  damaligen  läge  der  dinge,  wi* 
wir  sie  aus  der  allerdings  wenig  genauen  darstellung  bei  Thukydidei 
kennen,  mit  Wahrscheinlichkeit  hervorzugehen,  ja  ich  glaube,  Kirch- 
hoff  selbst  würde  bei  jenem  Eukrates  nicht  an  einen  eollegen  d« 
Kallias,  vielmehr  an  einen  mitfeldherrn  des  Archestratos  gedack; 
haben ,  wenn  er  nicht  durch  den  wahrscheinlich  auch  von  ihm  ge- 
billigten Böckhschen  ansatz  des  Überfalls  von  Plataia  auf  deo  in 
april  genötigt  gewesen  wäre  auch  die  schlacht  von  Poteidaia  zu  feto 
anzusetzen,  nemlich  schon  in  den  oc tober  432.  dann  lieszen  skn 
freilich  die  von  Thukydides  nach  der  abfahrt  des  Archestratos  er- 
zählten ereignisse  schwer  in  den  Zeitraum  zwischen  irgend  einen 
tage  der  zweiten  prytanie ,  selbst  wenn  es  der  erste,  in  diesem  jähr 
also  etwa  der  21e  august  gewesen  wäre,  und  dem  monat  october 
zusammendrängen. 

Dasz  übrigens  der  von  mir  vermutete  inhalt  der  zeilen  6  und  7 
unserer  inschrift  nicht  im  Widerspruch  steht  mit  den  raumverhili- 
nissen  der  Zeilen,  und  dasz  die  zahl  der  auszufüllenden  stellen  einer 
ergänzung  in  dem  angegebenen  sinne  kein  Hindernis  entgegen- 
stellt ,  das  will  ich  an  einem  beispiel  nachweisen ,  wobei  ich  die  tob 
Kirchhoff  herrührenden  ergänzungen  als  feststehend  ansehe  und  nur 
die  von  mir,  ich  wiederhole  es,  beispielsweise  hinzugefügten  « 
eckige  klammern  setze,  also  Tau  im  i€puuv  xPIMorruiv  xfjc  'AOnvcrioc 

 Trap^bocav  CT|paTTTYUJ  £c  Maxeoovtav  EuKpärrei  [Me- 

XiTei9  Kai  Huvdpxouciv  PXXXXPHPPHIII  iiz\  tt)c  (6oc,  *pi 

Taveiac  beuxepac  TTpuTaveuoücnc  [ipiirj  fuiepa  Tfjc  irpuTaveiac.  In 
tt\c  .  .  .  .  iboc  TTpuraveiac  b€UT|dpac  TTpuTaveuouaic]  7rap€bo(M£v 

cTpaTrjYuj  ic  TToT€ibaiav  KaXXia  xal  Huvdpxouciv  ttj 

TeXeuxaia  fm^pa  xf\c  TTpUTCtveiac  und  dann  die  gezahlte  summe,  vi* 
in  der  zweiten  Zahlung  an  die  feldherrn  nach  Korkyra  n.  17?.  ei 
versteht  sich  von  selbst,  dasz  die  gezahlte  summe  eine  rein  imagi- 
näre, willkürliche  ist,  die  ich  nur  gesetzt  habe,  um  die  14  stell« 
auszufüllen  (ich  habe  sie  aus  CIA.  I  188  entnommen),  wie  ich  über 
haupt  ja  nur  die  möglichkeit  habe  nachweisen  wollen,  dasz  der  toi 
mir  vorausgesetzte  inhalt  auf  dem  stein  habe  stehen  können. 

Nach  z.  7  bricht  dann  die  grosze  marmortafel  ab.  ob  nun  d*s 
zweifellos  zu  derselben  Urkunde  gehörige  fragment  B  sich  unmittel- 
bar an  z.  8 ,  auf  der  sich  noch  unleserliche  reste  von  einigen  bncb- 
staben  zeigen,  anschlieszt,  oder  ob  dazwischen  noch  eine  odergtf 
mehrere  zeilen  verloren  gegangen  sind,  das  läszt  sich  mit  sicberbe'i 
nicht  entscheiden,  mir  scheint  das  erste  das  wahrscheinlichere:  denn 

9  ich  halte  den  Eukrates  der  inschrift  für  den  von  Aristophwe«  ia 
den  Rittern  v.  254  verhöhnten  werghändler  und  für  identisch  mit  ^B 
im  Tr)pac  genannten  Eukrates,  dem  melitischen  eber  der  scholiaste«- 
was  Curt  Wachsmuth  dagegen  eingewendet  hat,  das  scheint  mir  aicti 
stichhaltig,  was  zu  begründen  hier  nicht  der  ort  ist. 


zed  by  Googl 


HMüller-Strübing:  das  erste  jähr  des  peloponnesiscben  krieges.  607 


in  den  weggebrochenen  zeilen  müsten  doch  ebenfalls  wohl  Zahlungen 
angegeben  worden  sein,  und  mich  dünkt,  wir  haben  auf  dem,  was 
von  dem  stein  übrig  geblieben  ist,  deren  ohnehin  schon  genug,  mehr 
als  wirmit  hilfe  dessen,  was  Thuk.  über  die  ereignisse  zwischen  der 
scblacht  von  Poteidaia  und  dem  einfall  der  Peloponnesier  in  Attika 
erzählt,  unterzubringen  vermögen,  gleich  in  B  z.  1  lieszen  sich  die 
erkennbaren  buchstaben  ESA,  wenn  das  letztere  zeichen  ein  A  ist, 
vielleicht  zu  dm  t]tic  Aiavriboc  oder  'Aicanavriboc  usw.  ergänzen ;  es 
würde  damit  eine  neue  Zahlung  eingeleitet,  zu  der  dann  die  in  z.  2 
noch  erhaltenen  Ziffern  gehört  hätten,  jedoch  halte  ich  noch  eine 
andere  ergänzung  zu  jenen  drei  buchstaben  für  möglich,  von  der  ich 
weiter  unten  reden  werde. 

Es  folgt  dann  in  z.  3  eine  neue  Zählung  dm  Trjc  ' IttttoGuuvtiöoc 

TTpUTOveiac  TrpuTaveuoucnc ,  aber  was  das  für  eine  heerfahrt 

ist,  für  die  diese  bestimmt  war  (denn  Eirchhoffs  ergänzung  TCtCTCt 
dbÖOn,  TfJ  crpctTiqi  ist  unzweifelhaft  richtig) ,  das  läszt  sich  absolut 
nicht  ermitteln.  Thuk.  spricht  nur  noch  von  einem  einzigen  heere, 
das  die  Athener  in  jener  Zwischenzeit  ausgeschickt  haben ,  und  zwar 
nach  Poteidaia  unter  Phormion.  wann  ist  das  geschehen?  genau  an- 
geben läszt  sich  das  freilich  nicht,  die  schlacht  von  Poteidaia  ward  im 
sechsten  monat  vor  dem  letzten  munichion,  als  dem  tage  des  Über- 
falls von  Plataia,  dh.  vor  dem  In  juni  geliefert,  also  im  december 
431 10 ;  die  belagerung,  oder  eigentlich  die  blockade  fieng  nun  an, 
aber  nur  auf  der  nördlichen  seite  der  landenge  Pallene,  auf  der  Po- 
teidaia lag.  es  handelte  sich  nun  darum ,  auch  die  Südseite  durch 
eine  mauer  abzusperren:  Kai  TruvGavöuevoi  ol  dv  TfJ  ttöXei  'AOrj- 
vaToi  ('part.  praes.  von  den  öfters  eintreffenden  nachrichten'  sagt 
Classen  zu  c.  64,  2)  Tnv  TTaXXnvnv  äieixicxov  oucav,  XPÖvw  uct€- 

pOV  TT6UTTOUCW  dHcXKOClOUC  KCU  XlMouC  ÖTrXlTaC  &XUTÜJV  KCt\  4>Op- 

jiiuuva  töv  'Acumtou  CTpcrrriYÖv.  dies  XPÖvw  ucicpov  deutet  doch 
wohl  an ,  dasz  eine  verhältnismäszig  längere  zeit  seit  der  schlacht 
von  Poteidaia  und  dem  anfang  der  belagerung  bis  zu  diesem  be- 
schlusz  der  Athener,  eine  Verstärkung  dorthin  zu  schicken,  ver- 
gangen sein  musz.  vielleicht  ein  paar  monate?  dann  würde  ich  ver- 
muten, dasz  dieser  beschlusz  die  Verstärkung  zu  schicken  vom  volk 
in  der  groszen  landesgemeinde  vor  den  städtischen  Dionysien  ge- 
faszt  worden  und  die  Zahlung  dann  sogleich  nach  dem  fest  erfolgt 
sei,  und  würde,  diesmal  mit  einiger  Zuversicht,  z.  5  und  6  so  er- 
gänzen: dm  Tflc  -riboc  TTpuiaveiac  [ÖYÖöric  TTpuTaveuoücTic 

eiKOCTf)  fmdpa  Tfjc  TTpuiaveiac  <t>op|uiwvi  KubaGnvaiei  öc]  ffre  Tf|V 


«  freilich  hält  Unger  (Philol.  XL  s.  64)  es  für  zweifelhaft,  ob  bei 
dieser  angäbe  fThukydides  den  schaltmonat  übergangen  (was  wahr- 
scheinlicher) oder  mitgezählt  hat.'  ist  das  vielleicht  ein  druck-  oder 
Schreibfehler?  sollte  nicht  das  eingeklammerte  f(was  wahrscheinlicher)' 
vielmehr  nach  'oder'  stehen?  denn  ich  denke,  wenn  Thuk.  fim  sechsten 
monat  sagt,  so  meint  er  fünf  volle  mondumläufe  und  einen  teil  des 
sechsten. 
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de  TToT€i[baiav  CTpcmctv  Trapebojiev  und  dann  die  gezahlte  sumn 
warum  ich  einen  so  späten  tag  der  prytanie  annehme,  das  wird  ä<4 
später  ergeben. 

Bei  der  nächsten,  die  Zeilen  7  und  8  ausfüllenden  Zahlung  tre- 
ten dann  zum  erstenmal  in  dieser  Urkunde  die  Hellenotamien  auf, 
für  die  bisher  in  den  resten  derselben  gewis  kein  platz  zu  finde* 
war.  wie  ist  das  zu  erklären  ? 

Ich  denke  mir  die  sache  so:  diese  Zahlung,  deren  spuren  wirk 
z.  7  und  8  erkennen,  war  offenbar  die  letzte,  die  für  diese  kategorö 
ic  Matcebovictv,  und  was  sonst  noch  in  A  z.  2  gestanden  haben  Big, 
geleistet  worden  ist.  dieser  posten  wurde  in  der  letzten  pryuiir 
des  jahres  gezahlt,  da  aber  die  Schatzmeister  der  göttin  dieses  Jahres 
voraussahen,  dasz  sie  auch  in  der  ersten  prytanie  des  nächsten  jahres. 
also  unter  dem  archon  Euthydemos  noch  Zahlungen  zu  machen  haben 
würden ,  so  hielten  sie  es  für  zweckmäszig,  vielleicht  zur  erleicbte- 
rung  der  abrechnung,  namentlich  vor  den  logisten,  ausdrücklich 
anzugeben,  dasz  diese  Zahlung  noch  durch  die  Vermittlung  de 
Hellenotamien  unter  dem  archon  Pythodoros  geleistet  worden  sei 
jedoch  ohne  deren  annehmen  anzuführen,  was,  wie  wir  gleich  sehet 
werden  ,  erst  später  geschehen  ist.  die  worte  nun  in  z.  8  eniao 
bexa  :  £PTT  hat  man  (Uv Wilamowitz  faus  Kydathen'  s.  28)  vorge- 
schlagen zu  ergänzen  [ur)vöc  uic8dc  vauciv]  ^TrraiccubeKa  TdAavra 
^TTTaKGubeKa" ;  indes  so  richtig  die  statistische  notiz,  dasz  dermonitr 
sold  für  eine  triere  ein  talent,  für  17  trieren  also  17  talente  betrog. 


"  ebd.  sagt  derselbe  gelehrte:  'der  Schreiber  (in  A  z.  3  unsere 
inschrift)  hiesz  wohl  AiOTtuoc  'GyyJuXCiuvocV    bo  hübsch  dieser  n»a* 
des  vaters  erfunden  ist,  so  wenig  würde  es  uns,  denke  ich,  nützen  der- 
selben zu  kennen,    denn  der  Schreiber  unserer  Urkunde  gibt,  mit  an- 
nähme des  Schreibers  der  Schatzmeister,  keiner  einzigen  der  darin  *or- 
kommenden  persönlichkeiten  das  patronymikon,  auch  den  Strategen  nieH 
dagegen  allen  ohne  ausnähme  das  demotikon:  das  wird  er  auch  beiden: 
ratsschreiber  nicht  unterlassen  haben,   da  es  nun  wenig  wahrscheinlich 
ist,  dasz  in  dem  EUU  der  anfang  des  namens  eines  uns  unbekannt« 
demos  zu  erkennen  sei  (möglich  ist  es  freilich) ,  so  glaube  ich  eher, 
dasz  in  der  vorläge  des  Steinmetzen  gestanden  hat  AAAEPEOEN  and  di*J 
der  Steinmetz  sich  blosz  verhauen  hat.    übrigens  möchte  ich  mir  hier 
die  bemerkung  erlauben,  dasz  die  gelehrten,  die  sich  mit  den  inschrift«! 
vor  Eukleides  beschäftigen  wollen,   doch  gut  thäten  vorher  du  sfo- 
attische  aiphabet  zu  lernen,  veranlaszt  werde  ich  dazu  durch  eine  anaer 
kung  in  Classens  Thuk.  V!  s.  18,  wo  meine  ergänzung  im  CIA.  I W 
CTpaxeucoucvoic  ic  'AJPAOC  TOic  U€Tä  AnyocBcvouc  besprochen  wird: 
'nach  der  genauen  Untersuchung  von  dr.  Loiting  (bei  Müller-Sträbiw 
im  rhein.  mus.  1878  s.  86  f.)  lautet  die  letzte  silbe  -Xoc  mit  einem  oa- 
deutlichen  bnchstabenrest  davor,  vielleicht  von  B  oder  P.    es  sind  da- 
her die  bisherigen  ergänzungsversuche  alle  unsicher.'    Classen  weist 
also  nicht,  dasz  im  voreukleidischen  aiphabet  das  zeichen  A  niebt  eis 
X  ist,  sondern  ein  v,  dasz  also  auf  der  inschrift  nicht  steht  -ßkocoder 
-pXoc,  sondern  -ßroc  oder  -pvoc.    nun  wird  er  meine  ergänxnng  ritt- 
leicht  ebenso  gut  für  richtig  halten  wie  Busolt  (forsch,  zur  griech. 
s.  178)  und  Volquardsen  (Bursians  jahresber.  XIX  s.  76).  vgl.  aoeb  R<& 
bei  Bursian  XXXII  s.  32. 
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gewis  an  sich  auch  ist  (sie  steht  ja  schon  in  Böckbs  staatsbaushal- 
tung  zu  lesen),  so  sehe  ich  doch  nicht  ab,  was  die  Schatzmeister  ver- 
anlassen konnte  dieselbe  in  ihre  Urkunde  aufzunehmen,  zumal  da  sich 
bei  Thukydides  über  die  Verwendung  von  gerade  17  schiffen  keine 
andeutung  findet,  ich  meinerseits  halte  nun  diese  zahlen  nach  der 
analogie  von  dem  f|uepai  Xomoi  fjcctv  Öktw  12  in  z.  12  auch  hier  für 
eine  Zeitangabe,  und  schlage  vor  zu  erganzen :  toö  dviauTOÖ  fm^pai 
Xomoi  fjcav]  ^TTTaiccubeKa  :  £PTT.  damit  gewinne  ich  die  angäbe, 
dasz  die  Schatzmeister  für  die  noch  restierenden  17  tage  dieses  j  ah  res, 
oder,  was  ja  dasselbe  ist,  der  zehnten  prytanie,  17  talente  gezahlt 
haben,  dh.  den  monatssold  fttr  30  schiffe,  in  denen  ich  dann  nicht 
anstehe  die  30  schiffe  zu  erkennen,  die  nach  Thuk.  II  26  die  Athener 
in  diesem  kriegsjahr  aussandten  rrepi  ttjv  Aoxpiba  kcü  Eußoiac  äua 
<puXaKr)V.  auch  hier  will  ich  die  möglichkeit  zeigen  (ich  wiederhole 
es,  weiter  nichts),  dasz  der  von  mir  vermutete  inhalt  sich  mit  den 
überlieferten  resten  wohl  vereinigen  läszt  auch  der  stellenzahl  nach: 
die  in  z.  6  für  Poteidaia  an  Phormion  gezahlte  summe  nehme  ich  als 
vierstellig  an  (etwa  P££P  oder  was  es  sonst  sei)  und  fahre  fort: 

[iix\  rr\c  iboc  TrpuTaveiac  b€Kcrr|r)c  TrpuTaveuoücnc]  'GXXnvo- 

rautaic  im  [TTuGobujpou  apxovxoc  Tfj  7T€pi  Aoicpiba  CTpaTiör  toö 
dviauroö  fiM^pai  Xoittoi  fjcav]  ^TrraxaibeKa :  A^TT.  Taöia  dböön, 
KXtOTTOfiTTiu  (vielleicht  CKaußumbrj?). 

Das  wäre  also  die  letzte  Zahlung  unter  Pythodoros,  wenigstens 
für  diese  kategorie  der  nach  Makedonien  usw.  gezahlten  gelder,  deren 
gesamtbelauf  ja  dann  in  z.  9  zusammenfassend  angegeben  worden 
ist,  wo  übrigens  nach  ic  MctKeboviav  gerade  wie  in  A  z.  2  noch  platz 
genug  für  andere  Ortsnamen  geblieben  sein  wird. 

Es  folgen  nun  die  Zahlungen  einer  andern  kategorie;  auch  hier 
hat  Kirchhoff  in  z.  10  durch  seine  ergänzung  Trepi  [TTcXoTTÖvvrjcov 
unzweifelhaft  das  richtige  getroffen  —  das  ist  ganz  sicher,  ich  glaube 
aber  ebenso  sicher  zu  gehen,  wenn  ich  mit  ausfüllung  der  14stelligen 
lücke  zu  anfang  der  zeile  so  schreibe :  Tip  auTUJ  £viauT]w  CTpcma 

Tfj  rrepl  TTeXoTTÖvvricov  .  in  z.  11  stoszen  wir  dann  nach  einer 

lücke  von  zusammen  58  stellen  unzweifelhaft  auf  das  deraotikon 
eines  der  athenischen  Strategen,  die  in  diesem  sommer  zur  Ver- 
heerung der  küsten  des  Peloponnes  ausgesandt  wurden.  Thuk.  nennt 
c.  23  die  Strategen  der  dazu  verwendeten  100  schiffe:  Karkinos 
Xenotimos  söhn,  Proteas  söhn  des  Epikles  und  Sokrates  des  Anti- 
genes söhn,  die  namen  der  beiden  ersten  finden  wir  in  unserer  Ur- 
kunde wieder,  und  so  glaubt  Kirchhoff  auch  in  dem  Strategen  aus 
Halai  in  z.  11  und  19  den  dritten  der  von  Thuk.  genannten,  <Jen 

lf  ich  halte  Kirchhoffs  ergänzung  in  z.  12  rj|a]£pcu  Xonrol  fjcav  öktuj 
trotz  des  beigesetzten  fragezeichens  für  ganz  sicher,  obgleich  ich  keine 
stelle  für  den  gebrauch  von  Aoiiröc  als  adjectiv  zweier  endnngen  bei- 
zubringen weisz.  es  gibt  ja  viele  dergleichen  adjectiva,  für  die  auch 
bei  guten  Schriftstellern  der  gebrauch  in  dieser  hinsieht  schwankt,  oder 
rührt  das  Xomoi  statt  Xomai  in  z.  12  einfach  von  einem  versehen  des 
Steinmetzen  her? 

J.ihrhncher  für  cliw».  philol.  1883  hfl.  9.  40 
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Sokrates,  wiederzuerkennen,  aber  meiner  meinung  nach  mit  unrecht 
man  hat  bisher  allgemein  geglaubt,  wie  in  Proteas,  so  auch  in  So- 
krates einen  der  mitfeldherrn  des  Perikles  aus  dem  samischen  kriegn 
erkennen  zu  müssen,  und  hat  das  nicht  in  der  that  die  größte  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich?  dieser  letztere  war  aber  nicht  'AXaiaic, 
sondern  'Avorrupäcioc.  ist  es  nun  wahrscheinlich ,  dasz  damals  m- 
gefUhr  gleichzeitig  zwei  Strategen  des  namens  Sokrates  existiert 
haben ,  und  dasz  Perikles  nicht  seinen  frühern  kriegsgefthrten,  Mü- 
dem den  andern  uns  sonst  gänzlich  unbekannten  Sokrates  gegen 
den  Peloponnes  ausgeschickt  hat?  ich  glaube  das  nicht,  nehme  viel- 
mehr an ,  dasz  an  der  spitze  der  flotte  nicht  drei  sondern  vier  Stra- 
tegen waren,  und  dasz  Thukydides,  oder  vielleicht  erst  der  libranxs 
des  urtypus  unserer  hss.,  dem  ich  jede  art  von  fahrlässigkeit  zutrug 
den  namen  des  vierten  Strategen,  des  Halaiers,  den  wir  aus  der  in- 
schrift  kennen  lernen ,  weggelassen  hat.  und  vier  Strategen  wäret 
doch  sicher  nicht  zu  viel  für  100  athenische  schiffe ,  zu  denen  noch 
50  schiffe  aus  Korkyra  und  eine  unbestimmte  zahl  anderer  bnsdes- 
genossen  (c.  25  KopKUpcuoi  .  .  Kai  äXXoi  nvec  tüjv  txei  Euuuäxu.» 
stoszen  sollten ,  die  doch  wohl  auch  unter  den  befahl  eines  atheni- 
schen Strategen  gestellt  wurden,  für  die  Korkyraier  wenigstens  mit: 
das  den  Athenern  nach  den  in  der  schlacht  bei  Sybota  in  bezog  ac: 
ihre  Seetüchtigkeit  gemachten  erfahrungen  sehr  wünschenswert  er- 
schienen sein,  es  wird  also  vor  'AXaiei  nicht  CiuKpäiei  einzusetrer 
sein,  sondern  der  name  eines  andern  feldherrn,  den  wir  freilich  nicht 
kennen,  nach  den  namen  der  führer  der  CTpand  Trepi  neXoTtöwTjcoif 
wird  dann  die  ihnen  gezahlte  summe  gestanden  haben  und  die  prr- 
tanie,  mit  der  angäbe  in  z.  12  tou  dviauroö]  f^epm  Xoittoi  t^cov 

Öktuj.  in  z.  13  folgen  dann  verstümmelte  namen  piy  'licapuL 

OiXoE^vuj  oder  OiXoHcvibrj ,  von  denen  Kirchhof  sagt,  sie  liesa 
sich  nicht  identifizieren ;  ich  dächte  doch :  wenigstens  der  erste  mit 
Sicherheit  aus  CIA.  I  247,  der  tributliste  des  23n  jahres,  die  <fcf 
Überschrift  trägt:  im  if\c  Tpiinc  kou  eiKOCTfic  äpxnc,  rj  [GuJuoxapTfC 
Muppivoucioc  dtpaMMdT€U€.  XXXrivoTanfac  fjv  [4>i]X€Taipoc 
[TjKCtpieOc.  diese  23e  dpxn  ist  aber  die  unseres  jahres  ol.  87, 1. 
und  dieser  Philetairos  ist  also  der  obmann  der  Hellenotamien  untff 
dem  archon  Pythodoros,  der  hier  am  abschlusz  der  unter  dieses 
archontat  geleisteten  Zahlungen  noch  einmal,  zum  erstenmal  nament 
lieh,  genannt  wird,  mit  wenigstens  6inem  seiner  collegen  Philoien* 

oder  Philoxenides   nach  einer  lücke  von  etwa  60  stell« 

stoszen  wir  dann  wieder  auf  den  dativ  eines  namens  mit  seinen 
demotikon,  Xapiqt  AcubaXtbri,  den  Kirchhoff  nicht  zu  identificieren 
weisz  und  ich  ebensowenig,  sollte  dies  noch  der  name  eine»  der 
collegen  des  Hellenotamias  Philetairos  MKOtpieuc  sein?  mit  andern 
Worten:  sollte  der  Schreiber  der  Urkunde  sich  den  luius  erlaubt 
haben,  jeden  der  noch  übrigen  acht  Hellenotamien  unter  Pythodoros 
mit  seinem  namen  und  seinem  demotikon  aufzuführen?  ichglauw 
das  nicht :  er  wird  sich  begnügt  haben,  wie  wir  das  auch  sonst  in  den 
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rechnungsurkunden  finden,  zwei  höchstens  drei  derselben  namentlich 
anzuführen ,3,  vielleicht  mit  dem  zusatz  Kai  £uväpxouci,  auch  würde 
der  räum  von  etwa  60  stellen  für  acht  mit  dem  demotikon  versehene 
namen  nicht  ausreichen,  ich  halte  daher  diesen  Daidaliden  Charias 
für  einen  der  neuen  für  das  archontat  des  Euthydemos  erloosten 
Hellenotamien ,  die  ja  mit  dem  ersten  hekatombaion  ihr  amt  anzu- 
treten hatten,  vielleicht,  jedoch  nicht  notwendig,  für  den  obmann 
derselben,  deren  einige  hier  bei  der  ersten  an  sie  geleisteten  Zah- 
lung namhaft  gemacht  werden:  denn  dasz  diese  Zahlung  schon 
unter  den  archon  Euthydemos  in  ol.  87,  2  zu  setzen  ist,  ergibt 
sich  mit  völliger  Sicherheit  aus  der  in  z.  15  glücklich  erhaltenen 
angäbe  im  tt\c  l7nTo9uJVTtboc  irpuTaveiac.  wirtiaben  ja  vorhin 
gesehen ,  dasz  die  Hippothontis  unter  Pythodoros  ganz  sicher  nicht 
die  erste,  möglicherweise  die  zweite,  wahrscheinlicher  aber  eine  bald 
nach  der  zweiten  fallende  prytanie  inne  hatte,  auf  jeden  fall  eine 
prytanie  die  der  absendung  der  Verstärkung  nach  Poteidaia,  die  in 
den  beginnenden  frühling  zu  setzen  ist ,  vorhergieng ,  dasz  also  die 
prytanie  der  Hippothontis  in  eine  zeit  fiel,  da  an  Zahlungen  für  die 
unter  Earkinos  nach  dem  Peloponnes  abzusendende  flotte  noch  gar 
nicht  gedacht  werden  konnte,  vor  dem  Uberfall  von  Plataia.  daraus 
folgt,  wie  gesagt,  mit  not  wendigkeit ,  dasz  die  in  B  z.  15  erwähnte 
prytanie  unter  den  archon  Euthydemos  zu  setzen  ist,  und  zwar  als 
die  erste:  denn  nur  in  der  ersten  prytanie,  bis  zu  den  Panathenäen, 
konnten  und  musten  die  Schatzmeister  der  göttin,  die  unter  Pytho- 
doros im  amt  gewesen  waren ,  noch  gelder  auszahlen,  das  alles  ist 
so  bekannt  und  durch  Böckhs  ausfübrungen  so  sicher  gestellt  (Kirch- 
hoff CIA.  I  8.  88  fscimus  enim  quaestores  Minervae  non  exeunte 
anno  civili  sub  finem  mensis  Scirophorionis  munere  se  abdicasse, 
sed  Panatheraeis  demum  anni  civilis  proxime  excipientis,  i.  e.  circa 
diem  28  mensis  Hecatombaeonis'),  dasz  ich  nun  wohl,  ohne  wider- 
sprach zu  fürchten,  z.  15  so  ergänzen  darf:  im  jf\c  iTTiroGuJVTiöoc 
TrpuTaveiac  [ttpujttic  TTpuTav€iioücr|C ,  und  dann  vielleicht  Tpirrj 
fljuepa  xr\c  Trpuiaveiac?  früher  wohl  kaum:  denn  die  ersten  beiden 
tage  der  ersten  prytanie,  dh.  des  neuen  jahres  wurden  doch  wohl 
durch  das  einschwören  der  neuen  archonten,  der  neuen  Hellenotamien 
und  sonstigen  loosbeamten  und  die  sonst  bei  dem  Wechsel  so  vieler 
beamten  unausbleiblichen  formalitäten  reichlich  ausgefüllt,  wenn 
dies  TpiTrj  richtig  ist,  dann  wäre  diese  Zahlung  erfolgt  gerade  an 
dem  tage,  an  dem  die  Athener  durch  jene  von  Thukydides  gemeldete 
Sonnenfinsternis,  die  in  Krügers  argumentation  zu  gunsten  seiner 
vier  monate  eine  so  grosze  rolle  spielt,  erschreckt  wurden.  Krüger 
argumentiert  so  (und  die  neueren  Thukydidesbearbeiter  haben  zuge- 

13  das  kommt  ja  auch  sonst  in  den  Inschriften  sehr  häufig  vor, 
zb.  n.  180  in  der  letzten  zahlnng  unter  Euphemos:  'EXXrjvoTajtUaic 

irap£6ou€v  uj  Aüpibrj,  TiudpxuJ  TTaXXrjv€t  Kai  CTpaxrrfotc.  ebenso 

188  •eXXrjvoTauicuc  napeböeri  KaXXiuäxqj  'Atvoudw,  OpaciKXeiörj  'licapieT, 
tiriroic  cVroc  lb6Qr\  —  und  sonst. 

40  • 
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stimmt):  da  Thukydides  die  Sonnenfinsternis  erwähnt,  nachdem  er 
schon  berichtet  hat,  die  Lakedaimonier  hätten  das  land  verheert  und 
dann,  nachdem  die  Athener  eine  flotte  unter  Karkinos  usw.  iwpi 
TTeAoTTÖvvncov  ausgeschickt  hatten,  Attika  verlassen,  so  musz der 
abzug  und  natürlich  auch  die  absend ung  der  athenischen  flotte  vor 
der  Sonnenfinsternis  erfolgt  sein,  dasz  dies  unrichtig  ist,  steht  jetzt 
urkundlich  fest,  da  ja  mehrere  tage  nach  dem  3n  august  (denn  z.  IT 
ist  natürlich  ebenfalls  zu  ergänzen  dm  ttJc  'ImToGuJvjTiooc  itpu- 
TCtvciac  [TTpÜJTnc  TTpuTavcuoucrjc])  geld  für  die  ausrüstung  der  flotte 
gezahlt  ist.  die  Peloponnesier  standen  damals  ganz  sicher  noch  rukig 

auf  dem  Isthmos. 

(fortuetzuug  folgt  im  nächsten  hefte.) 
London.  Hermann  Müller-Strübikg. 


90. 

ZU  HORATIUS. 


epist.  II  2,  43  adiecere  bonae  paulo  plus  artis  Athenae, 

scüicct  trt  possem  curvo  dignoscere  rectum 
atque  inter  Silvas  Amdemi  quaerere  verum. 
in  seinen  ebenso  gründlichen  wie  geistreich  geschriebenen  'vorlesm* 
gen  über  geschieh te  der  mathematik*  (Leipzig  1880)  erzählt  Canto: 
s.  184  von  Piatons  lehrmethode  folgendes:  fwie  nun  die  Pytbagore«: 
mathematik  als  den  ersten  gegenständ  eines  wirklich  wissensch&tV 
liehen  Unterrichts  betrachteten ,  wie  die  Ägypter  ihre  kinder  n- 
gleich  mit  den  buebstaben  in  den  anfangsgründen  der  lehre  von  da 
zahlen,  von  den  augzumessenden  räumen  und  von  dem  umlaufe 
gestjrne  unterrichteten,  so  wollte  auch  Piaton  verfahren  habet, 
«kein  unkundiger  der  geometrie  trete  unter  mein  dach»  urfbtfi 
dY€unj£rpr|TOC  ekmu  |Liou  *rf|V  crivriv,  war  die  ankündignng  mit 
welcher  der  angehende  Akademiker  empfangen  wurde,  und  Xeio- 
krates,  der  nächst  Speusippos  als  zweiter  nachfolger  Platons  die 
Akademie  leitete,  blieb  ganz  in  den  fuszstapfen  seines  leürerv 
wenn  er  einen  jüngling,  der  die  verlangten  geometrischen  vorkeiat- 
nisse  noch  nicht  besasz,  mit  den  Worten  zurückwies:  «geh,  du  hast 
die  handhaben  noch  nicht  zur  philosophie»,  TiopeOou  *  Xaßac  W 
ouk  tyexc  (piXocoquac.'  der  leser  wolle  nun  noch  die  4e  definirioc 
des  Eukleides  ins  auge  fassen,  sie  lautet:  euBeia  ypoMMH  ^CT|V» 
l£  tcou  toTc  tq>*  ^auTflc  onietoic  K€iTCU.  und  nun  erlaube  ich  mir 
die  obige  stelle  des  Uoratius  ihrem  sinne  nach  folgendermasnet 
wiederzugeben,  diese  erklärung  dem  urteil  der  fachmänner  hiermit 
zu  unterbreiten  und  um  gütige  belehrung  zu  bitten :  'das  iiebe  Ata« 
vervollständigte  meine  bildung;  ich  machte  den  erforderlichen  pro- 
pädeutischen cursus  in  der  mathematik  durch  und  beflisz  mich  als- 
dann der  Platonischen  philosophie.' 

Coesfeld.  Karl  Schwehjau 

* 
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Der  vorstehende,  von  einem  mathematischen  collegen  einge- 
sandte erkliirungsversuch  ist  mir  von  freund  Fleckeisen  vorgelegt 
worden,  damit  ich  über  die  Wortbedeutung  der  in  v.  44  von  Horatius 
gebrauchten  ausdrücke  mit  rücksicht  auf  den  Sprachgebrauch  der 
griechischen  mathematiker  mich  äuszere.  ich  komme  dieser  auffor- 
derung  gern  nach,  so  weit  es  in  kürze  möglich  ist;  möchte  aber 
gleich  von  vorn  herein  bemerken,  dasz  ich  nur  auf  die  formelle  seite 
der  frage  eingehe,  die  materielle  entscheidung  aber,  auszer  mit  eini- 
gen schluszworten,  nicht  berühre. 

Wenn  Hör.  mit  den  worten  ut  possem  curvo  dignoscere  rectum 
einen  propädeutischen  lehrcursus  in  der  mathematik  bezeichnet  haben 
soll ,  an  welchen  dann  die  eigentliche  akademische  lehre  sich  ange- 
schlossen habe,  so  fragt  es  sich  zunächst,  ob  die  blosze  gegenüber- 
stellung  der  begriffe  'gekrümmt'  und  'gerade*  so  bedeutungsvoll 
ist,  dasz  damit  die  ganze  geometrie  der  Akademiker  bezeichnet  wer- 
den könne. 

Dabei  schiebt  sich  sogleich  die  andere  frage  ein,  ob  die  geo- 
metrie Piatons  als  des  begründers  der  Akademie,  oder  diejenige  der 
jüngern  Akademie,  wie  sie  zu  Hör.  zeiten  bestand,  gemeint  sei. 
nehmen  wir  an  —  was  wohl  nicht  zu  bezweifeln  ist  —  dasz  die 
jüngere  Akademie  in  ihren  mathematischen  cursus  im  wesentlichen 
alle  die  fort  schritte  aufgenommen  habe,  welche  diese  disciplin  seit 
Piaton  gemacht  hatte,  so  wird  es  um  so  leichter  sein  darzustellen, 
welches  umfängliche  gebiet  mathematischer  sätze  Hör.  möglicher- 
weise durch  das  6ine  wort  curvum  bezeichnet  habe,  aber  auch  wenn 
die  frage  so  gestellt  würde,  ob  eine  haupteinteilung  aller  geometrie 
nach  dem  unterschiede  der  geraden  und  der  krummen  linie  schon 
im  sinne  Piatons  gelegen  haben  könne,  so  würde  ebenfalls  eine  be- 
jahende antwort  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  sich  ergeben,  nur 
dasz  die  theorie  der  curven  zu  Piatons  zeit  erst  in  ihren  an  taugen 
stand. 

Wir  beschränken  uns  hier  auf  die  zuerst  angedeutete  formu- 
lierung  der  frage:  können  die  worte  des  Hör.  curvo  dignoscere  rectum 
bezogen  werden  auf  einen  propädeutischen  cursus  in  der  griechischen 
geometrie,  so  weit  sie  zu  des  dichters  zeiten  sich  entwickelt  hatte? 
in  den  dementen  des  Eukleides  würde  man  vergeblich  nach  einer 
antwort  suchen,  dort  wird,  wie  bereits  vom  verf.  der  obigen  mis- 
celle  bemerkt  ist,  zwar  die  eu0€ia  definiert;  nirgends  aber  erscheint 
die  köjjttuXt]  Ypaju|Lir),  entsprechend  dem  curvum  des  Hör.,  als  gegen- 
satz  der  geraden  linie.  die  einfachste  curve,  die  kreislinie,  wird 
gleich  zu  anfang  des  ersten  buches  (def.  15)  erklärt,  aber  ohne  dasz 
dabei  ein  gegensatz  gegen  die  gerade  angedeutet  und  etwa  nach 
einem  solchen  unterschied  eine  einteilung  der  lehrsätze  durchgeführt 
wäre,  und  ebenso  finden  wir  in  dem  ganzen  werke  des  Eukleides 
von  allen  curven  nur  die  kreislinie  berücksichtigt,  und  zwar  nach 
bedarf  überall  zunächst  den  Sätzen ,  welche  lediglich  auf  der  theorie 
der  geraden  linie  beruhen;  ja  man  könnte  es  als  ein  besonderes 


Digitized  by  Google 


614 


FHultsch:  zu  Horatius  [epUt.  II  2,  44]. 


merkmal  und  gewis  auch  als  einen  hauptvorzug  der  demente  be- 
zeichnen, dasz  zu  nutzen  und  frommen  der  anfanger  die  flachen  und 
körper,  welche  ganz  oder  teilweise  auf  der  kreisünie  beruhe* 
überall  den  sätzen  über  geradlinige  flächen  und  körper  möglich 
angenähert  und  nach  leicht  erkenntlichen  analogien  zusammengefaszt 
worden  sind. 

Ein  ganz  anderes  bild  aber  tritt  uns  entgegen ,  wenn  wir  die 
griechische  geometrie  in  ihrer  vollen  entwicklung  betrachten,  sehe* 
Piatons  Untersuchungen  giengen  weit  über  den  gesichtkreis  hinan-, 
auf  welchen  die  elemente  des  Eukleides  sich  beschränken,  und  wei- 
tere bedeutsame  entdeckungen  fügte  jeder  der  folgenden  grosiea 
mathematiker  hinzu,  deren  namen  wir  als  bekannt  voraussetzen  dfir- 
fen.  im  sinne  dieser  höhern  geometrie  ist  die  Unterscheidung  der 
geraden  und  der  curve  von  vorn  herein  wesentlich ,  wie  die  über- 
sichtliche darstellung  in  den  Heronischen  definitionen  zeigt1  be- 
merkenswert ist  auch  die  darstellung  der  lehre  der  falten  geomeier' 
bei  Pappos.*  hier  werden  drei  classen  von  problemen  unterschiedet, 
und  zwar  beschränkt  sich  die  erste  classe,  die  der  errirreba  TTpoßXr)- 
jaaTa,  etwa  auf  den  umkreis  der  Eukleidischen  elemente,  währet: 
die  zweite  und  dritte  classe ,  welche  die  cxepeä  und  ypauuiKd  irpa- 
ßXrjuara  umfaszt,  die  kenntnis  der  kegelschnitte  und  anderer  currei 
voraussetzt,  was  also  von  Pappos  hier  und  an  andern  stellen '  schlecht- 
hin als  die  alte  mathematische  disciplin  bezeichnet  wird,  das  dürfen 
wir  wohl  mit  recht  für  Hör.  Zeitalter  als  bestehend  voraussetzen  und 
gelangen  somit  zu  dem  Schlüsse,  dasz  die  worte  des  dichtere  ama 
dignoscere  rectum,  wenn  man  sie  auf  den  Unterricht  in  der  matbe- 
matik  beziehen  will ,  eine  dem  thatbestande  nicht  zuwiderlaufen« 
erklärung  finden. 

Doch  ist  ein  bedenken  nicht  zu  unterdrücken,  welches  uns  zu- 
nächst schon  vom  rein  formalen  Standpunkt  aus  entgegentritt  ftr 
die  mathematische  Wissenschaft  ist  das  rectum  das  allerelementarste, 
das  curvum  das  höhere ;  für  den  dichter  hingegen  ist  das  reäum  da 
hauptsächliche,  welches  ausgeschieden  werden  soll  aus  dem  gebiete 
des  curvttm  und  doch  wohl  auch  dem  letztern  vorgezogen  werdet 
soll,  hat  also  Hör.  mit  jenen  Worten  seine  einstigen  mathematisch 
Studien  angedeutet,  so  hat  er  es  in  einer  ganz  besondern  weise  ge* 
than :  denn  das  curvum ,  welches  der  mathematiker  sehr  hoch  stellt, 
besteht  bei  dem  dichter  nicht  gegenüber  dem  rectum,  genug,  wir 
gelangen  wohl  auch  auf  diesem  wege  dazu ,  die  worte  des  dichter; 
schlieszlich  doch  im  ethischen  sinne  aufzufassen. 

1  Heronis  geom.  et  »tereom.  def.  4—8.  *  cuvcrr.  3,  20  f.  s.  64  • 
meiner  ausgäbe,  wo  die  gewährsmänner  dieser  lehre  als  TraAcuoi  «J 
oder  iraXaiol  Y^wuerpai  (s.  54,  23)  bezeichnet  werden.  *  cvvot.  4» 
67-59.  7,  22;  vgl.  auch  6,  72. 

Dresden.  Friedrich  Hültscb. 
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91. 

DIE  TEXTÜBERLIEFERÜNG 
DER  NIKOMACHISCHEN  ETHIK. 


Die  bemerkungen  von  ABusse  'zur  textkritik  der  Nikomachi- 
schen ethik'  im  Hermes  XVIII  s.  137 — 147  enthalten  manches  teils 
gute  teils  wenigstens  beachtenswerte;  aber  der  einleitenden  allge- 
meinen erörterung,  welche  er  ihnen  zu  gründe  legt,  läszt  sich  ein 
gleiches  nicht  nachrühmen. 

Busse  meint,  der  von  Rassow  und  mir  eingeschlagene  weg  bald 
Mb  mit  Kb  und  Ob  mit  Lb,  bald  Oh  mit  Kb  und  Mb  mit  Lb  zu 
einer  familie  zu  verbinden  habe  zu  keinem  resultate  geführt,  was 
soll  das  eigentlich  heiszenV  sollten  wir  etwa  die  thatsache,  dasz  im 
In,  2n,  6n,  7n,  9n  und  lOn  buch  an  45,  31,  66,  86,  72  und  48  stellen 
M  b  mit  Kb  und  Ob  mit  Lb  meistens  ganz,  seltener  wenigstens  an- 
nähernd übereinstimmt  und  dagegen  im  3n  und  In  an  77  und  84 
Ob  mit  Kb  und  Mb  mit  Lb,  lieber  ganz  verschweigen?  so  etwas 
aber  nennt  man  eben  eine  familienzusammengehörigkeit.  oder  weisz 
Busse  ein  anderes  kennzeichen  einer  solchen? 

Busse  fährt  fort:  'wir  werden  vielmehr,  um  diese  Übereinstim- 
mung zu  erklären,  annehmen  müssen,  dasz  die  vorlagen  der  j Ungern 
hss.  M b  Ob  einen  ähnlichen  Charakter  zeigten  wie  K  b  selbst,  dh.  von 
zwei,  ja  drei  händen  aus  verschiedenen  quellen  corrigiert  waren,  und 
dasz  die  Schreiber  nach  ihrem  gutdünken  die  correcturen  bald  auf- 
nahmen, bald  verwarfen.'  fast  möchte  man  glauben,  er  habe  Rassows 
Forschungen  über  die  Nik.  ethik'  gar  nicht  selbst  in  händen  gehabt, 
wenn  er  hiermit  etwas  neues  zu  sagen  glaubt:  denn  dort  steht  s.  7 
schon  genau  dasselbe:  'von  dieser  allmählich  fortschreitenden  Ver- 
mischung der  hss.-familien  gibt  die  hs.  K b,  in  der  sich  vier  bände 
mit  Sicherheit  unterscheiden  lassen,  die  klarste  anschauung.  fast 
überall  nemlich  sind  die  correcturen  späterer  band  die  lesarten  der 
andern  uns  erhaltenen  Codices,  so  dasz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
eine  abschrift  von  K  b  den  eigentümlichen  Charakter  dieser  hs.  völlig 
verwischt  haben  würde.'  allein  auf  diese  weise  läszt  sich,  wie  eben 
Rassow  eingesehen  hat,  doch  nur  erklären,  was  M  b  und  0  b  mit  den 
übrigen  jüngern  hss.  gemeinsam  ist,  die  Verwischung  des  ursprüng- 
lichen familientypus ,  nicht  aber,  was  sie  von  diesen  unterscheidet 
und  ihnen  ihren  eigentümlichen  wert  gibt,  dasz  kein  anderer  codex, 
abgesehen  von  den  beiden  Zwillingen  P  b  und  C c,  auch  nur  annähernd 
so  oft  mit  Kb  oder  Lh  zusammentrifft,  in  allen  andern  also  jene  Ver- 
wischung ungleich  weiter  gediehen  ist.  und  daraus  eben  entspringt 
denn  der  grosze  vorteil,  dasz  wir  durch  die  Unterstützung  dieser  bei- 
den jüngern  hss.  gröszere  Sicherheit  gewinnen,  in  Kb  und  Lb  die 
gemeinsame  Überlieferung  je  der  einen  und  der  andern  familie  (TT1 
und  TT*,  wie  ich  sie  genannt  habe)  zu  finden,  während  da,  wo  Kb 
oder  Lb  allein  steht,  wir  in  sehr  vielen  fällen  nicht  entscheiden 
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können,  ob  wir  nicht  eine  blosze  unberechtigte  eigentümlichkeit  von 
dieser  oder  jener  der  beiden  haupt-hss.  vor  uns  haben,  gesteht  doch 
Busse  selbst,  das/.  fin  folge  der  nachlässigkeit  des  Schreibers  Kb 
stets  mit  groszer  reserve  behandelt  werden  musz\  und  hoffentlich 
wird  er  doch  auch  nicht  bestreiten  wollen ,  dasz  auch  schon  die  vor- 
läge von  Kb  ihre  eigentümlichen  fehler  hatte,  von  denen  die  origi- 
nale der  andern  hss.  frei  geblieben  sind,  dasz  ferner  an  einigen  stellen 
unter  allen  diesen  vier  hss.  0  b  allein  das  richtige  erhalten  hat  und 
Mb  ungefähr  ebenso  oft  wie  L  b,  freilich  nicht  selten,  aber  doch  keines- 
wegs immer  durch  blosze  glückliche  conjectur.  dasz  Kb  bei  weitem 
obenan  steht  unter  den  textquellen ,  dasz  in  verbältnismäszig  sehr 
zahlreichen  fällen  nach  diesem  codex  allein  die  lesart  zu  gestalten 
ist,  leugnet  ja  heute  niemand,  und  ich  will  gern  glauben  dasz  es 
noch  etwas  öfter  geschehen  musz,  als  es  in  meiner  ausgäbe  geschehen 
ist.  so  verlangt  Busse  mit  recht  I  9,  1098  b  30  die  herstellung  von 
cuvopöc,  zumal  da  wir  jetzt  durch  Stewart1  eine  neue  Variante 
cuvoböc  kennen  gelernt  haben,  welche  sich  in  der  Oxforder  hs.  Z 
und  der  schon  aus  dem  13n  jh.  stammenden  und  entschieden  zur 
Kb-familie  (TT1)  gehörenden  Cambridger  Cc  (wahrscheinlich  also 
auch  in  deren  Zwillingsschwester  Pb)  findet  und  genau  zwischen 
cuvopoc  und  der  vulgate  cuvwböc  in  der  mitte  steht,  aber  überall 
da,  wo  K  b  allein  eine  abweichende,  an  sich  mögliche  lesart  hat,  diese 
in  den  text  setzen  zu  wollen  würde  ein  höchst  verfehltes  beginnen 
sein,  vor  einer  solchen  Überschätzung  sollte,  wie  Bassow  s.  9  sehr 
richtig  sagt,  die  Cardwellsche  ausgäbe  warnen,  die  freilich  nicht 
hieran  allein ,  sondern  auch  an  der  mangelhaften  kenntnis  der  les- 
art en  in  Kb  von  erster  hand  gescheitert  ist,  und  bezeichnend  er- 
scheint es ,  dasz  AThHFritzsche ,  welcher  in  seiner  ausgäbe  des  8n 
und  9n  buchs  dies  verfahren  eingeschlagen  hatte,  in  der  der  Eude- 
mischen  ethik  bei  den  drei  gemeinsamen  bü chem  es  vollständig  wie- 
der aufgegeben  hat.  ich  darf  ferner  wohl  an  den  schmählichen  Schiff- 
bruch erinnern ,  welchen  jüngst  das  gleiche  verfahren  in  der  pbysik 
mit  'dem  mindestens  ebenso  vortrefflichen  codex  E  erlitten  hat1, 
und  selbst  in  bezug  auf  die  rhetorik  beginnt  man  einzusehen,  dasz 
LSpengel  in  der  ausschlieszlichkeit ,  mit  welcher  er  den  text  mög- 
lichst nur  auf  die  erste  hand  des  noch  viel  vortrefflicheren  Ae 
gründet,  entschieden  zu  weit  gegangen  ist.3  nur  in  den  wenigen 
fallen,  wo,  wie  in  der  poetik,  die  älteste  hs.  zugleich  die  quelle  aller 
übrigen  ist,  erscheint  natürlich  diese  weise  der  textgestaltung  als 

1  'the  english  manuscripts  of  tbe  Nicomachean  etliics*  in  anecdoU 
Oxoniensia,  claaaical  aeries  I  (Oxford  1882)  a.  19.  *  a.  Diels  fw 
textgeachiebte  der  Aristotelischen  phyaik'  in  abh.  der  Berl.  akad.  1882 
8.  1  ff.  Shute  fon  Prnntl'a  receusion  of  the  Aristotelian  physics'  in 
transactiona  of  the  Oxford  philological  aoeiety  1879/80  s.  29—31. 
'Ariatotle'a  physics  book  VIII'  in  aneed.  Oxon.  class.  wr.  I  s.  156  8. 

•  a.  die  treffliche  dissertation  von  Dittmeyer  fquae  ratio  inter  vetus- 
tam  Ariatotelia  rhetoricorum  translationem  et  graecos  Codices  wtercedst 
(München  1883). 
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die  richtige ;  im  Übrigen  läszt  sich  über  einen  vorsichtigen  eklekti- 
ci8mus  nirgends  hinauskommen  und  folglich  wohl  oder  übel  zu  einer 
gesicherten  Übereinstimmung  vielfach  nicht  gelangen,  vielmehr  wird 
eine  Verschiedenheit  der  ansichten  in  nicht  wenigen  fallen  als  be- 
rechtigt anzuerkennen  sein. 

Wie  behutsam  man  mit  dem  gebrauche  von  K  b  sein  musz,  zeigt 
recht  einleuchtend  gerade  eine  von  denjenigen  stellen,  welche  Busse 
zur  besondern  verherlichung  dieses  codex  benutzt  hat,  V  8,  1133b  9. 
hier  hätte  billigerweise  schon  die  unzweifelhafte  Verstümmelung  von 
biböVTEC  in  bövTCC  zu  einigem  mistrauen  auch  gegen  die  andern  ab- 
weichenden lesarten  dieser  hs.,  die  weglassung  von  Tic  und  den 
genitiv  dSaYurffic,  anhalten  sollen,  und  da  Busse  aus  meiner  aus- 
gäbe sah,  dasz  mir  die  textherstellungsversuche,  welche  er  billigt, 
wohl  bekannt  waren,  und  dasz  vor  mir  schon  Jackson  den  accusativ 
dEaYUJYnv  zurückgeführt  hatte,  so  muste  er  sich  sagen,  dasz  ich  wohl 
meine  gründe  gehabt  haben  werde  nicht  jenen  versuchen,  wohl  aber 
Jackson  zu  folgen,  und  dasz  diese  gründe  wohl  möchten  in  Jacksons 
ausgäbe  zu  finden  sein ,  und  wenn  er  dann,  was  er  nicht  gethan  hat, 
die  letztere  zur  hand  genommen  hätte,  so  würde  er  nicht  vergeblich 
gesucht  und ,  wenn  er  trotzdem  bei  seiner  meinung  geblieben  wäre, 
sich  wenigstens  etwas  correcter  und  vorsichtiger  ausgedrückt  haben, 
leider  habe  allerdings  auch  ich  einen  fehler  begangen,  indem  ich 
dnrch  ein  flüchtigkeitsversehen  das  komma  hinter  oTvou  zu  tilgen 
vergessen  habe,  sobald  man  nemüch  unter  vornähme  dieser  inter- 
punctionsänderung  zu  dbcircp  ÖTav  oö  £x€l  atiiöc  b^ntcu  Tic  aus 
dem  unmittelbar  vorhergehenden  nur  nicht  ouk  äXXäTTOVTou ,  son- 
dern (wofür  sich  Jackson  mit  recht  einfach  auf  den  'index  Aristo- 
telicus1  beruft)  blosz  äXXcnrovTai  ergänzt,  fällt  sofort  die  änderung 
<ouk>  !x€l>  es  w'r^  Tlc  unentbehrlich ,  und  der  ausdruck  ££ctYUJYr]V 
bibövcu  gewinnt  seine  richtige  und  von  Jackson  wie  von  Busse  rich- 
tig angegebene  bedeutung.  höchstens  könnte  sich  nur  noch  fragen, 
ob  man  nicht  mit  Koraes  bibövTOC ,  wie  auch  Busse  will ,  zu  schrei- 
ben habe,  denn  mit  recht  bemerkt  Jackson :  'in  the  present  instance 
the  construction  is  all  the  harsher  because  bibövTCC  belongs  gram- 
matically  to  both  the  parties  concerned,  whereas  in  sense  it  refers 
only  to  one  of  them/  indessen  auch  durch  bibövroc  würde  der  voll 
entsprechende  ausdruck  des  gedankens  noch  immer  nicht  hergestellt 
sein ,  sondern  dieser  würde  verlangen :  ÖTav  oö  £x€l  auTÖc  b^rrrai 
Tic  <iccrt  b^ryrai  auTÖc  ou  £x*»  outoc>,  olov  <toö  pfcv>  otvou  biböv- 
toc  citou,  <toö  b€  cvrou  oTvou)  £EaYurfriv ,  und  gerade  um  dies 
Wechselverhältnis  anzudeuten ,  mag  vielmehr  der  nach  anderer  rich- 
tung  hin  nicht  ganz  correcte  plural  gebraucht  sein,  vielleicht  hat 
auch  Aristoteles  die  störende  häufung  der  drei  verschiedenartigen 
genitive  absichtlich  vermieden,  denen  man  dann  freilich  um  so  weni- 
ger noch  ^ctYUJYflc  als  vierten  hinzufügen  dürfte,  olvou  bibövTOC 
citou  c£aYUJYn,v  könnte  doch  ungezwungen  kaum  anders  als  zu  dem 
Widersinn  construiert  werden :  'indem  der  wein  das  ausfuhrrecht  des 
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getreides  gibt',  und  so  erscheint  es  ratsam  auch  hier  einfach  bei  der 
Überlieferung  stehen  zu  bleiben,  man  könnte  sogar  auch  das  komm» 
hinter  oivou  lassen,  indem  man  aus  dem  so  von  bdnrai  abhängenden 
Oivou  zu  biböviec  noch  einmal  wieder  oivou  oder  dyr'  owou  er- 
gänzte; aber  dagegen  würde  sprechen,  was  Jackson  überhaart 
gegen  Bekkers  text  und  die  lesart  dEaYUJTnc  bemerkt :  *Bekker  reads 
dHcrrurplc  with  (pr.)  Kb,  and  places  a  comma  after  oivou.  we  moK 
then  construe :  whereas  when  B  wants  what  A  has,  wine  for  exampk, 
they  exchange;  that  is ,  A  gives  it  to  him  in  return  for  the  privilege 
of  exporting  com.  but  1)  the  Separation  of  the  words  oiov  oivou 
from  biböviec  kt\.,  which  this  reading  involved,  is  surely  an  unur 
cessary  complication  of  a  sentence  already  harsh  enough;  and  2)1 
eonceive  that  the  weight ,  as  well  as  the  bulk ,  of  the  MS.  anthorirj 
is  against  etafuJTnc.'  der  6inn  ist  also:  'wenn  sie  einander nidt 
bedürfen ,  weder  wechselseitig  noch  der  eine  teil  des  andern ,  dam 
treten  sie  nicht  in  austausch,  wie  sie  es  t nun,  wenn  der  eine  teil  dfc 
hat,  was  der  andere  bedarf,  wie  wenn  zb.  für  weineinfuhr  das  rech 
der  getreideausfuhr  gewährt  wird.' 

Nicht  besser  steht  es  mit  einer  zweiten  stelle  IX  1 1, 1171  *  28  L 
wo  die  worte  Kai  dv  Taic  euTuxiaic  nur  in  K b  fehlen,  hier  hat  Bos* 
wiederum  die  begründung  Haasows  (s.  67  f.),  weshalb  sie  nicht  fehlet 
dürfen,  entweder  nicht  angesehen  oder  nicht  erwogen,  denn  n~ 
dem  ersten  von  Rassows  gründen,  xal  vor  dv  TaTc  buCTUX^ 
hönne  hier  nicht  'auch*  heiszen,  tritt  seine  interpunctionsänderoiu 
(punctum  vor  diesem  Kai)  entgegen;  der  zweite,  dasz  die  art,  ■» 
1171  b  12  auf  die  besprechung  der  Trapoucia  der  freunde  im  glfiek 
übergegangen  wird,  jene  worte  voraussetze,  bleibt  in  voller  baft 
Ar.  fragt,  ob  man  der  freunde  mehr  im  glück  oder  im  unglück  baiarl 
1171»  21—24,  und  beantwortet  dies  dahin,  dasz  im  unglück  & 
freunde  für  die  notdurft  erforderlicher  sind,  im  glück  für  die  nobles* 
24 — 26.  dann  folgt  die  begründung,  die  mit  dem  in  rede  stehendes 
allgemeinen  satze  26—28  £ctiv  räp  Kai  f)  Trapoucia  outt}  tutv  qHXuii 
flbeia  Kai  dv  Taic  euTuxiaic  Kai  dv  Taic  buciuxiaic  anhebt,  an  den 
sich  dann  chiastisch  die  specielle  ausfuhrung  zunächst  in  bezug  »t 
die  gegen  wart  der  freunde  im  unglück,  28 — b  12,  dann  im  glße* 
b  12 — 14,  anschlieszt.  folglich  sind  die  worte  Kai  dv  Taic  curvxiflK 
unentbehrlich,  und  Rassow  hat  ganz  recht:  ständen  sie  in  keines 
einzigen  codex,  so  müste  man  sie  durch  conjectur  hinzufügen,  leide* 
habe  ich  selbst  diese  gedankenreihe  durch  verkehrte  interpuncto** 
verdunkelt,  hinter  buCTUXiaic  ist  ein  punctum  zu  setzen  und 1 35 1 
so  zu  gliedern :  auTÖ  ulv  rap  .  .  XuTreicGai  (TTapauuOrjTiKÖv  TOP  •  ■ 
XuTreiTai)  •  to  be  XuTtouuevov  .  .  XuTrrjpöv.  iräc  rap  usw. 

Hiernach  nehme  ich  denn  auch  entschieden  anstand  VII1 1, 
1158*  29  die  conjectur  von  Busse  dXXoi  tap  auTOic  ekiv  (r))XP^ 
ciu.01  Kai  eiepoi  f|b€ic  oder  auch  die  unveränderte  aufnähme  ^ 
lesart  von  pr.  K  b  dXXoi  rap  aÜTOic  €lciv  €l  xprjciuoi  Kai  frepoi  f}&iclC 
billigen,  an  letztere  glaubt  offenbar  Busse  selber  nicht  recht,  ersieh 
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würde  allerdings  einen  passenden  gedanken  passend  ausdrücken,  aber 
warum  Ar.  nicht  ebenso  gut  sagen  konnte :  fdie  machthaber  machen 
von  einem  teil  ihrer  freunde  einen  andern  gebrauch  als  von  dem  an- 
dern :  die  einen  sind  ihnen  nützlich  und  die  andern  angenehm'  ^oder 
mit  andern  worten  'die  einen  dienen  ihnen  zum  nutzen,  die  andern 
zur  Unterhaltung') ,  vermag  ich  nicht  einzusehen ,  im  gegenteil  mir 
scheint  dieser  gedankenzusammenhang  sogar  der  correctere. 

VI  7,  1141 a  26  will  Busse  durch  änderung  der  lesarten  von 
K  b  «pnctv  und  ^Trirp^ei  in  <pactv  und  £mTp6pai  das  ursprüngliche 
herstellen,  das  kann  richtig  sein,  aber  auf  der  andern  Seite  erregt 
das  fehlen  von  &v  hinter  qpaiev  in  den  übrigen  hss.  keinerlei  be- 
denken, denn  kein  irrtum  ist  häufiger  als  dieser  in  den  Codices  des 
Ar.,  und  dmTpeipeiev  statt  dmTp^€iav  kann  ebenso  gut  ein  leichtes 
abschreiberversehen  sein  wie  dmTp^ipeiav ,  was  übrigens  auszer  Mb 
auch  P*  hat,  eine  correctur  von  dmTpeijjei€V ,  und  mir  wenigstens 
liegt  der  gedanke  näher,  dasz  dmip^ipei  eine  der  in  Kb  nicht  so 
ganz  seltenen  Verstümmelungen  ist,  als  dasz  tTmpeumi  erst  in  tm- 
Tp6p€i,  dann  diriTp^ipei  in  ^TriTp€ip€i€V  verderbt  und  endlich  em- 
Tp^ipeiev  in  dimp^iyeiav  corrigiert  worden  wäre,  man  darf,  wie 
schon  bemerkt ,  den  wert  von  M b  auch  nicht  unterschätzen. 

VI  13,  1144a  6  schreibt  Busse  Tip  £x€c6ai  troiei  Kai  dvepYeia 
t übaiuo viav  statt  Tip  .  .  Kai  Tip  £v€pY€iv  eubaipova.  denn  er  meint, 
der  sinn  sei,  die  Weisheit  mache  glückselig  durch  ihren  bloszen  be- 
sitz, das  ist  aber  ein  irrtum :  dies  gilt  nach  Ar.  von  keiner  tugend 
und  folglich  auch  nicht  von  der  Weisheit,  denn  die  glückseligkeit  ist 
eben  überhaupt  ivlpftxa  Kar*  äpeTrjv.  es  steht  ja  nicht  der 
Widersinn  da,  die  Weisheit  brauche  Uberhaupt  nicht  thätig  ausgeübt 
zu  werden,  sondern  sei  schon  als  solche  thätig,  sondern  es  steht 
nur  da,  sie  sei  nicht  in  der  weise  thätig,  wie  die  die  gesundheit  her- 
vorbringende heilkunst,  sondern  wie  die  gesundheit  selbst,  der  ver- 
gleich darf  nur  eben  über  dies  tertium  comparationis ,  dasz  sowohl 
die  bethätigung  der  Weisheit  als  die  der  gesundheit  lediglich  Selbst- 
betätigung und  Selbstzweck  und  nicht  mittel  zu  einem  andern 
zweck  sei,  nicht  ausgedehnt  werden,  denn  freilich  bei  der  gesund- 
heit läszt  sich  die  tbätigkeit  vom  besitz  nicht  scheiden,  während  der 
weise  zb.  im  schlafe,  aber  auch  überhaupt,  wenn  er  anders  als  meta- 
physisch denkend  thätig  ist,  die  Weisheit  nur  besitzt,  aber  nicht  aus- 
übt, eben  darum,  damit  dieser  unterschied  nicht  übersehen  werde, 
ist  Kai  tüj  £v€pY€iv  hinzugefügt,  correct  ist  eine  solche  redeweise 
nicht,  aber  auch  nicht  auffallender  als  vieles  andere  bei  Ar.  ob  man 
Tip  mit  Kb  und  Ob,  die  hier  nicht  zu  derselben  familie  gehören,  weg- 
lassen oder  mit  den  andern  quellen  (auch  Z  C c)  setzen  will,  ist  dabei 
nur  ein  punkt  von  untergeordneter  bedeutung,  obwohl  gerade  nach 
dem  eben  bemerkten  sich  letzteres  ungleich  mehr  empfiehlt;  aber 
£v€pT€i  in  0  b  statt  ^veptuv  ist  nur  einer  der  Schreibfehler  von  der 
allerhäufigsten  art,  und  £vepT€ia  in  Kb  statt  dvepY€iv  ist  nament- 
lich beim  zurückgehen  auf  die  majuskel  überaus  begreiflich,  umge- 
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kehrt  bieten  zwar  17*  (LbOb)  cübaiuoviav,  aber  da  TM bPJ  Ali 
eubctmovct,  Aret.  eubaiuovac,  Ob  töv  €ubai«JOva  ond  Kb  eubaiuovia 
geben ,  so  liegt  die  annähme  am  n&chsten ,  dasz  eubcuuova  das  ur- 
sprügliche, eubcuuovia  die  erste  und  eubainoviav  die  zweite  stufe 
der  Verderbnis  ist,  und  so  zeigt  sich  hier  wiederum,  dasz  auch  die 
jUngern  hss.  und  die  Aldina  einen  un  verächtlichen  beitrag  zur  her- 
Stellung  des  textes  liefern.4 

Dagegen  ist  Busse  völlig  im  recht,  wenn  er  zur  entwimmg  de: 
arg  verwirrten  stelle  IV  8,  1124b  29  f.  auf  die  lesart  von  pr.K» 
Karaq)povr|TiKoO  fctp.  TrappnctacnKOö  Yäp.  biö  wappiiciacTKoc  & 
bia  tö  KaTaqppovrjTiKÖc  efvai  Kai  äXrjOeimKÖc ,  irXf|v  usw.  zortick- 
geht,  ob  es  aber  nötig  ist,  wie  er  will,  die  ersten  worte  bis  biö  eii- 
schlieszlich  ganz  zu  tilgen  und  nun  64  in  räp  zu  verwandeln,  oder 
es  nicht  genügt  mit  geringer  gleichzeitiger  hinzuziehung  anderer  fe». 
blosz  TrapprjCiacTiKOÖ  fäp.  biö  zu  streichen  und  KaTampovirrwöc 
f dp ,  nappriciacTiKÖc  bi  bid  tö  KaTa^povrynicdc  efvai ,  xat  äAntet- 
tikÖc,  TiXf^v  usw.  zu  schreiben,  wie  mein  schüler  PRusch  'de  Po*;- 
donio  Lucreti  Cari  auctore'  (Greifswald  1882)  s.  58  vorschlagt,  i* 
eine  andere  frage. 

Für  durchaus  gelungen  halte  ich  ferner  die  Umstellung  »oa 
V  10, 1135b  27  in  —  28  biicouou  hinter  29  £cnv,  die  auffordert^ 
II  8,  1108b  27  den  Überlieferten  Superlativ  TiXeiCTTi  unangetastet  n 
lassen,  und  auch  wohl  V  3,  1129b  31  f.  die  tilgung  von  ÖTi . .  rcXfia 
b'  fcciiv.  nur  möchte  ich  freilich  daraus,  dasz  der  paraphrast die 
worte  TeXeiot  b*  £ctW  nicht  wiedergibt,  noch  nicht  im  mindest« 
mit  Busse  den  schlusz  ziehen,  dasz  er  sie  auch  in  seinem  codex  nkfet 
gefunden  habe. 

Übrigens  vermindert  sich  die  zahl  der  stellen,  an  welchen K: 
allein  das  richtige  erhalten  hat,  etwa  um  ein  dutzend,  an  welchen  er 
nach  den  neueren  collationen  bald  an  Cc  und  Pb,  bald  an  Z  oder 
O2  oder  P*  oder  mehreren  dipser  hss.  gesellschaft  hat,  und  bei  wei- 
teren ,  genaueren  vergleichungen  möchte  sich  die  zahl  solcher  ftüe 
leicht  noch  etwas  vermehren,  dabei  sind  billigerweise  die  dbereir. 
Stimmungen  mit  Z  von  1 1 15 b — 1136*  ende  nicht  gerechnet,  k 
Stewart  nachgewiesen  hat,  dasz  Z  hier  eine  abschrift  von  K h  zu  seiner 
vorläge  gehabt  hat.  dasz  endlich  allerdings  auch  die  übrigen  jungen 
hss.  auszer  MbObPbCc  immerhin  nicht  ohne  allen  wert  fflr  diebe- 


4  ein  bloszes  curiosum  ist  Busses  rechtfertigungsversnch  des  sckver 
und  vermutlich  unheilbar  verderbten  uoioOca  1143 b  36.  denn  die  leben* 
einsieht  (qppövi)cic    hat  es  ja  nicht  mit  dem  rroictv  zu  thun,  sondern  mit 
dem  updTT€iv,  und  selbst  irpdxTouca  kann  von  ihr  nicht  gesagt  werden, 
denn  sie  schafft  nicht  allein  Dicht,  sondern  handelt  auch  nicht  selbst. . 
sondern  bewegt  sich  in  dem  das  praktische  handeln  leitenden  denket, 
ich  kann  nach  allem  vorstehenden  in  der  besten  meinung  nnr  den  r--W3 
rat  wiederholen,  welchen  ich  Busse  schon  einmal  gegeben  habe,  seine» 
eignen  urteil  etwas  mehr  zu  mistrauen  und  das  urteil  und  die  frus« 
anderer  sorgfältiger  zu  beachten  und  zu  erwägen,  wenn  anders  er  *irk- 
lieh  das  leisten  will,  wozu  seine  gaben  und  Studien  ihn  beflbigen. 

Digitized  by  Google 


RKluesmann:  anz.  v.  WEngelmann  u.  EPreuss  Bibl.  Script,  class.  II.  621 


Stimmung  der  familienüberlieferung  sind ,  zeigt  sich  recht  einleuch- 
tend im  lOn  buch,  wo  ich  leider  P*  nicht  verglichen  habe,  auch 
hier  hätte  ich  allerdings,  wie  Stewart  zeigt,  die  familie  TT*  durch 
LbOb  und  nicht  durch  TLb  Aid.  bezeichnen  sollen,  aber  dennoch 
beruhte  auch  diese  meine  letztere  bezeichnung  auf  einer  ganz  rich- 
tigen beobachtung,  indem  sich  aus  Stewarts  mitteilungen  eine  sehr 
häufige  Übereinstimmung  von  Lb  mit  TZO2  Aid.  oder  einem  teil 
dieser  quellen  ergibt,  die  L  b-tiberlieferung  hat  sich  also  teils  in  0  b 
teils  in  den  letztern  quellen,  die  man  hiernach  T7b  nennen  könnte, 
teils  in  beiden  fortgepflanzt. 

Greifswald.    Franz  Susemihl. 


92. 

bibliotheca  scriptorum  cla8sicorum  herausgegeben  von  wll- 
helm  Engelmann.  achte  aufläge,  umfassend  die  litte- 

RATUR  VON  1700—1878,  NEU  BEARBEITET  VON  E.PrEU8S.  ZWEITE 

ABTEILUNG:  SORIPTORE8  latini.  Leipzig,  W.  Engelmann.  1882. 
IV  u.  771  8.  gr.  8. 

Es  liegt  nicht  in  der  absieht  des  ref.  den  schluszband  der  Engel- 
mannschen  Bibliotheca  scriptorum  classicorum  in  gleich  ausführlicher 
weise  zu  besprechen  wie  den  ersten  (jahrb.  1881  s.  641  ff.),  um  so 
weniger  als  der  bearbeiter  derselben  die  dort  gegebenen  winke  und 
andeutungen  sich  nur  wenig  zu  nutze  gemacht  hat.  der  vorliegende 
die  lateinischen  autoren  umfassende  band  gleicht  seinem  Vorgänger 
leider  nur  zu  sehr,  obgleich  gerade  hier  die  zu  benutzenden  hilfs- 
mittel  reichlicher  flössen,  so  hat  denn  Preuss  die  litteraturgeschichte 
von  Teuffei- Schwabe,  den  grundrisz  von  Hübner  in  ausgibiger  weise 
benutzt;  aber  sobald  diese  werke  ihn  ihrem  plane  gemäsz  im  stiche 
lassen ,  so  begeht  er  fehler  auf  fehler  und  documentiert  recht  deut- 
lich, dasz  seine  befahigung  zum  bibliographen  eine  äuszerst  geringe 
ist;  er  müste  denn  glauben  dasz  das  anhäufen  selbst  ungeprüften 
materials  das  einzige  sei,  was  ein  solcher  zu  leisten  habe,  und  mehr 
als  dies  hat  er  in  der  that  vielfach  nicht  geleistet  es  findet  sich 
nemlich  bei  seinen  angaben  eine  ganze  reihe  von  fragezeichen ;  mit 
ihnen  glaubt  er  sich  seiner  pflicht  entledigt  zu  haben ,  während  es 
bei  nur  einigem  guten  willen  ein  leichtes  war  das  richtige  aufzufinden, 
statt  also  den  fachgenossen  das  auffinden  von  titeln  möglichst  zu  er- 
leichtern, gibt  er  ihnen  wiederholt  selbst  nüsse  zu  knacken  auf.  ich 
gebe  nur  einige  beispiele.  unter  Horatius  findet  man :  Eckhardt,  J.  E., 
Progr.  ad  Hör.  Od.  II  18  .  .  1768.  was  soll  das?  konnte  Pr.  der 
arbeit  nicht  habhaft  werden,  dann  war  dieser  titel  zu  streichen,  denn 
mit  dem  gegebenen  fragment  läszt  sich  absolut  nichts  anfangen, 
jedenfalls  ist  gemeint:  Eckhard,  J.  Fr.,  de  populo  romano  legitimo 
Attali  herede  Horatio  libr.  II  Od.  XVIII  non  contra  dicente.  4.  X  s. 
Eisenach  1768.  gymn.  progr.  ferner  gibt  er  an:  Scholia  in  Q.  Hora- 
tü  Flacci  opera.  gymn.  progr.  4.  Melk  (oder Krems ?)  1852.  weshalb? 
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es  differieren  die  beiden  Verzeichnisse  der  österreichischen  programme 
von  Gntscher  und  Hübi:  der  eine  läszt  Melk,  der  andere  Krems 
drucken,  war  es  da  nicht  pflicht  des  hg.  der  sache  weiter  nach- 
zugehen? die  arbeit  hat  als  program m  von  Melk  in  Wien  die  presse 
verlassen ;  verfaszt  ist  sie  von  ThMayer.  es  muste  möglich  sein  den 
Verfasser  mehrerer  Uber  Cicero  handelnden,  in  den  jähren  1830—43 
in  Bromberg  erschienenen  programme  durch  beifttgung  von  LNF 
von  anderen  des  namens  Müller  zu  unterscheiden,  statt  dessen  findet 
sich  das  bequeme  fragezeichen.  ebenso  wird  bei  Eckhard,  Cicero 
iurisprudentiae  non  ex  animi  sententia  contemtor  nach  ort  und  Jahres- 
zahl gefragt,  obwohl  beides  (Eisenach  1769)  deutlich  genug  auf  dem 
titel  angegeben  ist.  s.  187  steht:  Bayer,  J.  D.,  Cicero  theologus.  4. 
Jenae  1700  (?  vgl.  Treuner)  und  s.  222  Treuner,  Jo.  Phil.,  Cicero 
theologus.  4.  Jenae  1700  (?  vgl.  Bayer),  in  der  that  existiert  nur 
ein  titel :  die  schrift  ist  sub  praesidio  Treuneri  von  J.  D.  Baierus 
verfaszt.  auch  bei  einer  arbeit  über  Tacitus  von  Horn  kehrt  das 
zeichen  wieder. 

Namentlich  aber  zeigt  sich  die  leichtfertigkeit  des  hg.  darin, 
dasz  eine  ganze  reihe  der  von  ihm  beigebrachten  titel  entweder  über- 
haupt nicht  existiert  oder  andere  als  die  angegebenen  zu  Verfassern 
hat  oder  endlich  dasz  eine  und  dieselbe  schrift  mehrmals  unter  ver- 
schiedenen Verfassern  wiederkehrt,  da  soll  nach  s.  212  WMünscher 
Hersfeld  1856  ein  programm  zur  kritik  und  exegese  von  Cicero  de 
oratore  veröffentlicht  haben,  man  wird  danach  vergeblich  suchen, 
wohl  aber  existiert  ein  solches  von  Piderit,  das  1857  in  Hanau  zum 
jubiläum  des  erstgenannten  gelehrten  geschrieben  wurde.  CThBnr- 
meisters  observationes  Propertianae  (Schwerin  1878)  sind  ebenfalb 
nicht  vorhanden,  noch  schlimmersteht  es  mit  folgenden  drei  titeln: 
Herbst,  Joa.,  in  selecta  aliquot  Hör.  loca  (sie!).  Wetzlar  1826,  ei- 
plicatur  Horatii  locus  ebd.  1827  (19  s.)  und  de  Horat.  epist.  I  2, 
27—31.  ebd.  1827.  die  zuerst  verzeichnete  abhandlung  existiert 
überhaupt  nicht,  während  die  an  zweiter  und  dritter  stelle  genannten 
zusammenzufassen  waren  zu:  explicatur  Horatii  locus  Epist.  I  2, 
27—31  und  statt  19  s.  zu  setzen  war  s.  19—25.  höchst  fraglich 
ist  auch  Eichstädt,  emendatio  loci  Cic.  Tusc.  I  30.  Jenae  1811. 
ein  in  Quintil.  instit.  orat.  III  3.  Jenae  1803  betiteltes  programm 
hat  ebenderselbe  gelehrte  nie  geschrieben.  Notes  sur  le  de  senec- 
tute  von  ACHurdebise  stehen  weder  im  19n  jahrgange  noch  im 
19n  bände  der  revue  de  Instruction  publique  en  Belgique,  wie  über- 
haupt die  angaben  aus  dieser  Zeitschrift  sehr  unzuverlässig  sind. 
Pr.  citiert  bald  nach  bänden  bald  nach  jahrgängen,  ohne  dies  an- 
zudeuten ,  und  gibt  zum  Uberflusz  sehr  oft  eine  falsche  jahreszahL 
der  titel  Becher,  Fr.  L.  (so  falsch  für  Chr.  Fürchtegott  B.),  de  Lr?ü 
XXII  35.  Liegnitz  1830  existiert  nicht,  sondern  die  angezogene 
stelle  ist  nur  gelegentlich  am  schlusz  einer  über  fLor.  handelnden 
abh.  besprochen,  auf  eine  ähnliche  confusion  stöszt  man  wiederholt 
bei  den  schulschriften  von  Friedrich  Jacob,  s.  320  bietet  Pr. :  Fr. 
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Jacob,  über  Hör.  ars  poet.  v.  251—258.  Lübeck  1839  (s.  37—42), 
allein  ein  programm  mit  diesem  titel  sucht  man  vergeblich :  die  be- 
treffenden verse  finden  gelegentlich  in  den  observ.  ad  Tac.  bist, 
crit.  I  8.  9  eine  besprecbung,  wie  ebd.  s.  9  f.  auch  über  Hör.  sat.  II 
2,.  29  gehandelt  wird,  das  programm  umfaszt  nur  22  s.,  so  dasz  die 
angäbe  s.  37—42  grundfalsch  ist.  s.  636  trifft  man  desselben  ob- 
servationes  ad  Tac.  hist.  crit.  p.  II  (und  kritische  erörterungen  zu 
Tac.  Ann.  I  59.  II  10)  Lübeck  1842,  indessen  finden  sich  die  kriti- 
schen erörterungen  nicht  hier,  sondern  erst  im  programme  von  1846 
s.  16  f.,  wie  die  bemerkungen  zu  Tac.  Agr.  nicht  1852  s.  14—30, 
sondern  1850  s.  22—27. 

Ein  artikel  über  die  neuen  arvalmonumente  in  Rom  (grenzboten 
1869)  soll  von  RHKlausen  herrühren,  der  doch  schon  1840  starb! 
nach  Pr.  soll  Cobet  in  der  Mnem.  IX  (1860)  p.  225—242  über  Cic. 
rede  pro  Murena  geschrieben  haben ,  der  Verfasser  des  aufsatzes  ist 
JBake.  ein  Zweibrückener  programm  vom  j.  1832,  welches  die 
Varianten  aus  einem  dortigen  codex  zu  Cic.  Tusculanen  gibt,  schreibt 
Pr.  JHHertel  zu,  doch  heiszt  der  Verfasser  JPKrieger.  das  annähernd 
richtige  war  schon  in  der  frühern  aufläge  zu  finden,  zum  schlimmen 
gebessert  ist  auch  die  angäbe  der  7n  aufläge  JChrBriegleb ,  diss.  in 
Hör.  od.  I  34.  Coburg  1770,  indem  Pr.  in  klammern  JohEGruner 
daneben  setzt,  man  verbessere  Daniel  Gottlob  Briegleb  (praeside 
JoChrBriegleb)  dissertatio  odam  XXXIII 1 1. 1  Horatii  explicans  atque 
illustrans.  beitrage  zu  Ciceros  Miloniana  in  der  zs.  f.  d.  gw.  19  und 
20  hat  schwerlich  K(lix),  sondern  GK(iessling)  veröffentlicht,  ein 
mit  -k  unterzeichneter  aufsatz  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1843  sp.  1126  f. 
Über  Marcianus  Capeila  und  M.  Varro  wird  CBöttger  unterstellt, 
indes  liegt  die  Vermutung,  ThBergk,  der  damalige  mitherausgeber 
der  genannten  Zeitschrift,  sei  der  Verfasser,  doch  nahe  genug,  daran 
reihen  sich  falsche  angaben  betreffs  des  ortes  des  erscheinens.  Lössls 
entwickelung  der  röm.  dichtkunst  bis  auf  Horaz  (s.  11)  ist  progr. 
der  kath.  Studienanstalt  zu  Augsburg,  nicht  von  St.  Anna.  Theissings 
abb.  de  Hannibalis  itinere  per  Alpes  facto  gehört  der  realschule, 
nicht  dem  gymnasium  zu  Neisse  an. 

Die  schrift  FWHagens  in  Cic.  orat.  Milon.  8  (nicht  4).  Erlangae 
1792  kehrt  unter  GChrHarles  namen  wieder,  zu  tilgen  ist  auch  der 
titel  Hannemann,  J.  L.,  ad  Cic.  de  divin.  Üb.  I  de  somnio  Arcadis.  4. 
Kiliae  1718,  denn  die  dissertation  ist  identisch  mit  der  s.  216  stehen- 
den, etwas  langatmigen  GGRichters,  die  eben  praeside  JLHannemann 
abgefaszt  ist,  nur  lese  man  31  s.  und  Reuther.  de  suspecto  loco 
ex  I  de  off.  c.  13  von  EChrAOtto  (socio  Othone)  (Lfpsiae  1755) 
deckt  sich  völlig  mit  der  gleichbetitelten  schrift  von  ThGuIrmisch. 
auch  s.  210  muste  geschrieben  werden  Menken  (Pr.  hat  Mencken), 
A.  L. ,  (praeside  GBSchirach)  de  colore  orationis  Ciceronianae.  4. 
20  8.  Helmstadii  1770,  die  Bibliotheca  führt  statt  dessen  zwei  titel 
auf.  unter  dem  ältern  Plinius  ist  aufgenommen  Bayer,  Jo.  Guil., 
diss.  de  obelisco  gnomone  Aug.  Caesaris  ad  Plin.  hist  nat.  lib.  XXXVI 
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10.  Altorfi  1706  und  weiterhin  Müller,  GChr.  (praeside  JoGuMuelkro) 
dis9.  math.  de  obelisco  gnomone  Aug.  Caesar,  ad  Plin.  hki  nai 
XXXVI  10.  Altorfi  1706.  niemand  vermag  aus  diesen  angaben  ux& 
nur  zu  abnen,  dasz  eine  und  dieselbe  schrift  vorliegt,  um  so  wenig« 
als  für  praeside  JGMüller  vielmehr  sub  praesidio  IGBaieri  und  ftr 
Altdorfi  vielmehr  Norimb.  zu  setzen  ist.  derselbe  Plinius  ist  aad 
in  folgendem  falle  zu  reich  bedacht  worden,  wir  lesen :  Betbmann,  v. 
(der  verf.  bat  nie  dem  adelsstande  angehört),  über  ein  palimp*:; 
von  Plinius  hist.  nai  (lib.  25)  in  den  berichten  der  Berl.  akademit 
der  wiss.  1853  s.  684  ff.  und  wenige  Seiten  später  fast  ebenso  ms 
Pertz ,  obwohl  der  letztere  nur  den  bericht  Bethmanns  in  der  ikv 
demie  gelesen  hat.  mit  dem  titel  Rassow,  Optimum  interpret&ul 
Taciti  consilium.  Grypbiae  1818  vergleiche  man  JL Wortberg,  Opti- 
mum interpretandi  praesertim  Tac.  consilium  ac  nonnulli  Anwi 
loci  tum  emendati  tum  explanati.  Gryphiae  1819,  und  man  wirdc* 
erstaunen  nicht  unterdrücken  können ,  dasz  dem  bibliograpben  Pr 
nicht  der  verdacht  aufstieg,  beide  Schriften  seien  trotz  der  vencfaa- 
denen  jahreszahl  identisch,  zu  tilgen  sind  auch  L  Kirchners  qov- 
stiones  Horatianae  (Naumburg  1835),  der  unmittelbar  folgend 
ausführlichere  titel  vom  j.  1834  ist  der  richtige,  das  s.  53  unter 
Anonyme ru in  glossae  aufgenommene  speeimen  lexicologiae  argente* 
latinitatis  von  KEOpitz  (Naumburg  1852)  hat  mit  den  glossae  ib* 
solut  nichts  zu  schaffen. 

Aus  dieser  blumeniese  (denn  nur  eine  solche,  nichts  ersebopier 
des  wollte  ref.  geben)  von  schlimmen  fehlem,  den  schlimmsten  dk 
ein  bibliograph  begehen  kann,  darf  man  wohl  a  priori  folgern,  das 
das  werk  noch  zahllose  versehen  anderer  art  aufweist,  ich  bibe 
schon  oben  ausgesprochen ,  dasz  es  nicht  in  meiner  absiebt  liegt  st 
zu  verzeichnen :  es  würde  den  rahmen  einer  recension  weit  fibtf- 
schreiten,  doch  kann  ich  mir  es  nicht  versagen  sie  wenigstens  bse- 
gorienweise  vorzuführen:  falsche  vornamen,  falsch  geschriebat 
namen,  falsche  zahlen  in  unerhörter  menge,  ungenaue  titel,  falschf 
Verleger,  falsche  preise,  Verwechselungen  von  gelehrten  gleich 
namens  und  umgekehrt  Spaltung  eines  gelehrten  in  eine  doRfll; 
gestalt  nebst  mehrfach  ungenügenden  auszügen  aus  Zeitschriften  ctf 
Sammelwerken  kennzeichnen  den  ersten  wie  den  letzten  band  de 
Bibliotheca. 

Mein  gesamturteil  über  das  werk  musz  wie  früher  lauten:  aoet 
in  der  8n  aufläge  von  Engelmanns  Bibl.  script.  class.  besitzen  wir 
noch  keine  den  forderungen  der  neuzeit  entsprechende  bibliograph 
der  classischen  autoren.  es  ist  daher  im  interesse  der  saeheDortf 
bedauern,  dasz  sich  in  Zarnckes  litt,  centralblatt  1883  nr.  12  tsa 
recensent  des  Werkes  gefunden  hat,  der  der  neuen  bearbeitong  oo* 
bedingtes  lob  spendet,  wodurch  er  freilich  nur  das  geringe  m*£ 
seiner  eignen  Vertrautheit  mit  der  classischen  bibliographie  be- 
urkundet hat 

Gbra.  Rudolf  Klüssmank- 
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93. 

EIN  CHORLIED  DER  SOPHOKLEISCHEN  ELEKTRA. 


Nach  der  ersten  scexie  zwischen  Elektra,  chor  und  Chrysothe- 
iii is  läszt  Sophokles  den  chor  ein  lied  anstimmen  (v.  472  ff.),  von 
diesem  liede  urteilt  Wilamowitz  im  Hermes  XVIII  217  f.,  die  erinne- 
rung  an  den  geschlechtsfluch  des  Atreidenhauses  sei  nicht  nur  ohne 
wesentliche  bedeutung,  sondern  geradezu  eine  Störung  der  eignen 
tendenz  dieses  dramas. 

Es  handelt  sich  um  lyrik,  also  empfindungsdarstellung ,  und 
zwar  um  reigenlyrik,  wogesang,  musikbegleitung  und  mimische 
darstellung  viel  stärker  und  sinnlicher  und  insofern  sicherer  den 
beabsichtigten  empfindungseindruck  hervorbrachten  als  das  wort  des 
textes ,  welches  mehr  logisch  bestimmt  ist.  will  ich  nun  aber  trotz- 
dem aus  dem  bloszen  texte  eines  chorliedes  noch  den  empfindungs- 
gehalt  und  die  Stimmung,  also  auch  die  bedeutung  für  das  drama 
erkennen ,  so  musz  ich  weniger  auf  logische  begriffe  und  gedanken- 
Verbindungen  achten  als  auf  ausdrucke  und  formen,  welche  den 
lyrikern  zur  darstellung  des  geftihls  dienen ,  auf  die  empfindungs- 
farbe  von  anschauungsbildern,  auf  die  reihenfolge  und  etwaige  innere 
Verknüpfung  der  verschiedenen  empfindungsmotive,  auf  das  metrum, 
den  rhythmus  usw.  einen  anfang  in  derartiger  methodischer  Unter- 
suchung von  chorliedern  bat  August  Beck  im  Baseler  gymnasial- 
programm  1883  gemacht. 

An  unserer  stelle  regt  sich  im  chor  vorerst  die  ahnung ,  Dike 
sei  schon  auf  dem  wege  mit  dem  siege  des  rechts  in  ihren  händen 
(▼.  1 — 5  der  Strophe  nach  Nauck):  erst  zweifelt  er  noch  an  der 
weissagenden  stimme  seines  innern  (ei  uf|  dvib),  dann,  indem  er 
redet  von  dem  was  er  fühlt ,  spürt  er  dasz  Dike  selber  in  ihm  und 
durch  ihn  weissagt  (npöuavTic),  und  er  sieht  sie  nun  schon  vor 
äugen  in  leibhafter  gestalt  (cpepoueva  X€poTv  KpdTn) ;  er  sieht  sie 
mit  ernstfreudiger  genugthuung:  man  beachte  die  adnomination 
Aikü  biKCua  und  die  rhythmische  bewegung  des  verses.  und  nun 
ist  die  prophetische  gewisheit  schon  so  mächtig  im  chor  geworden, 
dasz  er,  bestätigend  und  zugleich  verstärkend,  im  freudigen  drang 
der  mitteilung  Elektra  es  zuruft:  eja,  hinter  den  mördern  ist  sie 
binnen  kurzer  fingt':  die  bestätigung  liegt  in  der  anaphora  ekiv  — 
H€T€iciv,  die  Verstärkung  in  der  zufügung  des  u€t£  in  ü^T€iciv  und 
des  bestimmten  Zeitraums;  die  lebhaftigkeit  des  gefühls  drückt  sich 
in  der  anrede  aus  und  in  der  metrischen  synkope  beim  anruf  tD 
tckvov.  —  Nicht  blosz  freudig  gewis  ist  der  chor,  dasz  Dike  kommt, 
sondern  in  der  tiefe  der  brüst  spürt  er  ein  kühnes  verlangen  danach 
(imecri  uoi  8pdcoc),  da  ihm  die  traumerzählung  vom  grünenden 
und  blühenden  Atreidenscepter  eben  noch  im  ohre  klingt  wie  lieb- 
liche flötenmusik  (&6imvöu)V  .  .  öveipdTuiv  v.  6  —  8).  und  er  darf 
auch  die  erfüllung  des  traumes  zuversichtlich  verlangen,  er  verlangt 

Jahrbücher  für  du»,  philol.  1883  hft.  9.  41 
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sie  jetzt  sogar  nicht  blosz  mit  freude,  weil  sie  liebliches  bringen 
würde,  sondern  auch  mit  feierlichem  ernst,  weil  der  edle,  grosze 
tote  ('GXXdvuJV  ctva£)  und  der  furchtbare  zeuge  der  schändlichen 
mordthat  nun  schon  so  lange  (dt  iraXcuä  .  .)  gerechte  sühne  heischen 
(v.  9 — 11  der  Strophe). 

Nun  sieht  der  eh or ,  wie  und  in  welcher  gestalt  die  erfüllung 
kommen  wird  (v.  1 — 3  der  antistrophe) ;  er  sieht  auch  die  r&cberin 
schon  zur  stelle  (f)£ei  Kai) ,  schnell ,  als  hätte  sie  tausend  füsze ,  ge- 
waltig, als  hätte  sie  tausend  arme,  furchtbar  in  ihrer  Heimlichkeit 
und  ihrer  jähen  erscheinung;  er  hört  schon  den  ehernen  hall  des 
Erinyenschrittes  (vgl.  Beck  ao.  8.  19)  oder,  wie  Schiller  es  nennt, 
'eherner  füsze  rauschen',  es  ist  ein  gefühl  der  furcht,  das  hier  den 
chor  ergreift,  eine  furcht  vor  der  form  der  vorher  verlangten  räche; 
denn  wenn  ihm  vorher  das  verlangenswerte  des  räche  werke»  vorder 
seele  stand ,  so  jetzt  das  furchtbare  desselben ,  wie  es  in  der  gestalt 
der  finstern  rachegöttin  erscheint,  es  ist  freilich  eine  art  ehrfürch- 
tiger furcht  vor  etwas  göttlich  und  notwendig  furchtbarem,  welche* 
so  und  nicht  anders  sein  musz.  ja,  die  räche  musz  in  ihrer  erschei- 
nung übernatürlich  gewaltsam  sein,  weil  sie  dem  frevel  entsprechen 
musz  (v.  4.  5) :  widernatürlich  (dXcKTpa  ävuficpa)  überfiel  mit  ge- 
walt  die  wilde  liebeslust  (dn^ßa  ä^iXXri-jaTa)  einer  gattenmörderi- 
schen ehe  die,  welche  nicht  gatten  sein  durften,  der  chor  überwindet 
also  die  furcht  vor  der  form  und  erscheinung  des  rachewerkes 
durch  die  empfindung,  wie  furchtbar  gerecht  gerade  diese  form  sei. 
ja,  indem  er  sich  den  frevel  vergegenwärtigte,  hat  ihn  abscbeu  tot 
demselben  erfaszt,  und  daraus  kommt  ihm  nun  ein  verwegenes  ver- 
langen den  gefahren  zu  trotzen,  welche  die  ausführung  des  rache- 
werkes zur  folge  haben  kann  (v.  6—8.  9—11).  dem  widernatür- 
lichen frevel  und  der  furchtbaren  notwendigkeit  der  sühne  stellt  er 
abschätzend  eine  gefahr  gegenüber  (irpo  TU»vb€) ;  er  will  die  gefahr 
lieber  bestehen  (TTpö  Turvbd  u'  £x^1  ödpcoc),  nemlich  die  gefahr 
dasz  ihnen,  die  das  rachewerk  vollbringen  und  mitvollbringen  (njiiv 
.  .  TOiC  bpÜJCl  Kai  CUVbpÜJClv),  das  Wahrzeichen  des  traumes  nimmer- 
mehr als  im  tadellieh  entgegengekommen  sein  kann  (|irjTTOT6  .  •  <ny€T& 
7T€Xäv  T^pac);  das  heiszt:  man  wird  die  rächer,  Elektra,  Orestes, 
Chrysothemis  und  den  mitwissenden  und  ratenden  chor,  gewistrotx 
dem  Wahrzeichen  tadeln ,  vielleicht  die  Wahrheit  oder  die  gerecbtig- 
keit  des  Wahrzeichens  selber  anfechten;  aber  damit  will  es  der  chor 
kühnen  mutes  wagen  im  vergleich  zu  der  verabscheuenswürdigkeit 
einer  Unterlassung  der  sühne.1   indem  so  der  chor  an  die  ausfuh- 

1  in  der  lücke  des  7n  verses  musz  nach  dem  scboliasten  der  begriff 
von  Bdpcoc  sich  gefunden  haben;  geringere  hss.  ergänzen  denn  sacb 
dieses  wort,  es  steht  auch  in  gleicher  gegend  der  Strophe,  wenn  der 
vers  der  Strophe  döimvöuuv  tcXüoucav,  wie  manche  ohnehin  wollen,  ge- 
messen wird  _is,  -O,  so  wäre  die  einfachste  ergän ton g  unsere« 

antistrophischen  verses  Odpcoc  tö  annoe*  fjulv:  vgl.  OK.  4"  °™ 
Ipoi  toi  ToüEavicxdvai .  .  teil  Odpcoc*  ähnlich  steht  tö  uV|  |M*«v 
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rung  der  räche  und  deren  folgen  denkt  und  dabei  dem  tadel  der 
menschen  gegen  die  ausfuhrenden  und  gegen  das  Wahrzeichen  förm- 
lich zu  trotzen  verlangt,  überwindet  er  auch  jede  anwandlung  von 
furcht  vor  einem  unglücklichen  ausgang  des  Unternehmens:  'ja, 
wahrlich,  alle  Weissagung  auf  erden,  in  träumen  oder  göttersprü- 
chen,  ist  nichtig,  wenn  dieses  heutige  traumgesicht  nicht  zu  glück- 
lichem ziele  führen  soll'  (v.  9 — 11).  das  kühne  verlangen  dem  tadel 
und  der  menschlichen  Schwachheit  zu  trotzen  steigert  sich  mit  leb- 
hafter bekräftigung  (fj  toi)  zu  einer  art  glaubensstarker  herausfor- 
derung  an  die  götter,  entweder  gerade  dieses  eine  Wahrzeichen  zu 
erfüllen  oder  aber  die  nichtigkeit  überhaupt  aller  göttlichen  willens- 
offen bar  ung  als  erwiesen  anzuerkennen,  man  beachte  die  energische 
form,  in  welcher  die  nichtigkeit  erst  in  einem  indicativsatze  für  alle 
fälle  überhaupt  behauptet  und  dann  nur  eine  einzige  ausnahmemög- 
lichkeit  nachträglich  hinzugefügt  wird. 

Also  das  nach tgesich t  mubz  zu  glücklichem  ziele  führen ,  das 
gesicht,  dasz  Agamemnon  zum  licht  heraufsteige,  mit  Klytaimnestra 
sich  vereinige  und  dann  seinen  ehemaligen  königsstab,  den  jetzt 
Aigis thos  trägt,  am  herde  aufpflanze,  und  dasz  der  stab  grüne  und 
blühe  und  mit  seinen  zweigen  das  ganze  land  Mykene  beschatte, 
aber  freilich,  das  glück  kommt  diesem  lande  und  diesem  herde  nur 
durch  schweren,  blutigen  kämpf,  seit  an  beginn  hat  das  grosze,  edle 
geschlecht  schwere  kämpfe  mit  dem  Schicksal  geführt !  also ,  indem 
der  chor  nach  dem  hause  blickt,  wo  das  heutige  nachtgesicht  ge- 
sehen worden  ist  und  wo  nun  die  glückliche  erfüllung  kommen  soll, 
da  überkommt  ihn  mitleid.  vor  allem  mitleid  mit  ihm ,  der  dieses 
haus  und  geschlecht  gestiftet  hat ,  und  mit  jenem  wagensiege ,  wel- 
cher dann  der  Stifter  schwerer  schicksalskämpfe  geworden  ist  (v.  1.  2 
der  epodos) ;  der  anruf  an  Pelops'  sieg  und  die  scharfklingende  allit- 
teration  zeigen  stärke  und  schärfe  der  empfindung,  die  schärfe  richtet 
sich  aber  nicht  gegen  die  schuld  des  Pelops ,  sondern  gegen  die  bit- 
tere tragik  in  seinem  Schicksal,  dann  mitleid  mit  dem  lande  Mykene 
(v.  3.  4),  eine  volle,  aber  weichere  empfindung,  wie  man  dies  nach 
den  vocalen  und  consonanten,  nach  der  rhythmischen  bewegung  und 
nach  der  ausrufform  schlieszen  darf,  logisch  das  vorige  urteil  begrün- 
dend ,  lyrisch  die  vorige  empfindung  so  zu  sagen  bestätigend  und 
steigernd  sind  die  worte  von  Myrtilos,  dem  unglückseligen  ersten 


£ t o i na  El.  1079.  da  am  ausgang  der  voranstehenden  scene  die  Vor- 
bereitung des  rachewerkes  unternommen  und  in  der  ganzen  scene  von 
Elektras  bisherigem  racheheischen  und  jetzigem  vorbereiten  der  räche 
immer  wieder  das  wort  bpäv  gebraucht  wird  (336.  350.  465.  467),  und  da 
nun  im  chorliede  gerade  die  ausführung  der  räche  teils  verlangt  teils 
gefürchtet  wird,  so  ist  es  falsch  zu  sagen,  das  handeln  und  mithandeln 
könne  sich  nicht,  auf  Elektra  und  ihre  genossen  beziehen;  und  nach 
dem  dativ  r^utv  ist  diese  beziehung  auf  chor  und  Elektra  sogar  die 
allernächstliegende,  auch  das  verzweifelte  dyc^c  und  das  künstlich 
bezogene  und  erklärte  irpö  Twvbe  bekommen  so  eher  eine  natürliche 
beziehung  und  erklärung. 
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opfer  fluchwürdiger  that  (v.  5 — 9);  worte  wie  TrovncOck  und  £koi- 
\xäQr\  haben  nach  form  oder  sinn  wieder  etwas  herbes,  scharfes;  der 
goldstrahlende  wagen  steht  zu  dem  schmachvollen  loose  in  schnei- 
digem contrast;  der  klang  der  worte  und  laute  rrpöppiLOC  dicpupOcic 
läszt  die  höchste  schärfe  der  mitleidenden  empfindung  hören  und 
spüren,  auch  hier  ist  keine  andeutung,  dasz  sich  die  schärfe  des 
gefUhls  verurteilend  gegen  die  person  des  Pelops  richte;  auch  nach 
dem  logischen  Zusammenhang  wird  nur  das  leidenreiche,  verhäng- 
nisvolle der  siegreichen,  glänzenden  wagenfahrt  des  Pelops  empfun- 
den, endlich  folgt  zu  dem  letzten  grammatischen  Vordersätze  der 
nachsatz:  der  Vordersatz  war  lang,  der  nachsatz  ist  kurz;  declamiert 
wurde  der  Vordersatz  aufsteigend,  der  nachsatz  sinkt  eher  ab ;  lyrisch 
war  jener  der  ausdruck  zunehmender  schärfe  des  mitleidenden  ge- 
fUhls ,  dieser  klingt  mit  dem  kurzen  anfangsverse  outi  tt uu  ,  welcher 
an  den  vers  TÖtb€  fä  erinnert,  weniger  scharf,  aber  innig  klagend: 
gerade  das  unbestimmte  ti  ttuj  hat  etwas  mildschmerzliches,  viel- 
leicht ironisch  mildes ;  doch  scheint  der  letzte  vers  mit  klang  und 
sinn  den  schmerz  wieder  sich  verschärfen  zu  lassen:  wenigsten* 
macht  das  an  den  an  fang  wieder  anklingende  ttoXüttovoc  und  das 
letzte,  ausklingende  wort  ahda,  das  wieder  an  aUiaic  im  8n  verse 
anklingt,  einen  solchen  eindruck.  also  klänge  die  epodos  aus  in  den 
tönen  teils  innig  klagenden,  teils  bitter  schmerzlichen  mitleiden« 
mit  dem  geschlecht  und  hause,  das  wohl  niemals  noch  seit  der  stunde 
des  ersten  Verhängnisses  verlassen  wollte  (IXemev  Ik  toüV  oucooc 
nach  der  ursprünglichen  lesart  des  Laurentianus)  die  Schmach 
schwerer  .schicksalskämpfe.  auch  hier  gilt  aber  die  bitterkeit  oder 
schärfe  dem  thun  der  Pelopiden  nicht  als  schmachvollem  handeln, 
sondern  als  leiden  und  Verhängnis ,  wie  gerade  das  beiwort  ttoXü- 
ttovoc, das  zu  anfang  und  zu  ende  wie  ein  kehrreim  steht,  deutlich 
fühlen  läszt  (vgl.  1275). 

Es  sind  dies  aber  alles  Stimmungen  und  empfindungen,  die 
schon  während  der  vorausgehenden  scene  der  handlung  sich  in  den 
Zuschauern  regen  musten  und  am  Schlüsse  der  scene  erst  recht  er- 
regt sein  müssen,  so  läszt  sie  nun  der  dichter  durch  den  chor  im 
lyrischen  gesange  aufnehmen,  weiter  entwickeln  und  durchgestalten, 
überwiegende  empfindung  am  schlusz  der  scene  vorher  musz  das  ge- 
fühl  eines  thatkräftigen  Verlangens  sein:  denn  Elektras  leidenschaft- 
liche energie  hat  die  mykenischen  frauen  und  die  besonnene  schwester 
zum  mitbandeln  für  recht  und  räche  fortgerissen,  und  damit  auch 
in  Beiner  art  den  Zuschauer,  daher  zunächst  in  der  Strophe  die  em- 
pfindung des  Verlangens  nach  recht  und  räche  in  drei  baupt- 
abstufungen.  der  schlusz  der  strophe  bereitet  auf  die  furchtbare 
anschauung  der  Erinys  vor;  die  antistropbe  läszt  nun  die  empfin- 
dung der  furcht  sich  regen,  aber  vom  verlangen  überwunden  wer- 
den und  gestaltet  diesen  kämpf  der  empfindungen  wiederum  in  drei 
hauptabstufungen.  nachdem  nun  das  verlangen  sich  geläutert  hat 
und  die  furcht  gereinigt  ist,  ist  das  gemüt  des  chors  und  des  zu« 
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Schauers  frei  und  reinge stimmt  für  das  mitleiden  in  der  scblusz- 
strophe.  nach  den  objecten  des  mitleids  sind  es  vier  kleine  teile;  da 
den  wechselnden  anschauungsbildern  dieser  objecte  auch  wechselnde 
formen  der  musikalischen  und  mimischen  darstellung  entsprochen 
haben  müssen  ,  so  mögen  wir  auch  eine  vierfache  abtönung  in  der 
oben  vermuteten  weise  annehmen,  unbekümmert  darum,  dasz  wir 
grammatisch  nur  zwei  perioden  und  logisch,  insofern  die  zweite 
periode  an  die  erste  als  begründung  angefügt  ist,  nur  einen  gedan- 
ken  haben,  ich  meine  aber:  wie  zuerst  das  verlangen  nach  räche 
im  zuscbauer  und  seinem  ideal  empfindenden  und  künstlerisch  ge- 
staltenden Vertreter,  dem  chor*,  sich  äuszern  und  klären  muste,  so 
ist  auch  die  furcht  vor  dem  räche  werke,  vor  seiner  erscheinung 
wie  vor  seinen  folgen,  eine  natürlich  notwendige  empfindung 
des  Zuschauers,  und  dasz  sie  sich  nach  dem  ersten  drang  des  Ver- 
langens nun  äuszert  und  rein  gestaltet,  ist  ebenso  poetisch  not- 
wendig, nicht  weniger  natürlich  und  poetisch  ist  es  aber  auch, 
dasz  im  Zuschauer  durch  da9  miterleben  der  vorangehenden  hand- 
lung  auch  das  mitleiden  angeregt  sei;  ist  doch  das  handeln  tra- 
gischer personen  immer  auch  ein  leiden ,  und  wenn  wir  nur  vorher 
Elektras  leidenschaftliches  handeln  lebhaft  miterlebt  haben,  dann 
m  usz  auch,  wenn  erst  die  leidenschaftlicheren  empfindungen  des  rache- 
v erlangen*  und  der  furcht  vorüber  sind ,  das  mitleid  die  herschende 
seelenstimmung  werden  und  sich  äuszern  wollen,  freilich  nicht  ein 
reales  mitleid  mit  der  armen  Elektra,  die ,  wie  Wilamowitz  und  an- 
dere erklärer  sagen ,  nicht  einmal  satt  zu  essen  bekommt  und  die  so 
schreckliche  gedanken  hat,  oder  mit  der  unglücklichen  Elytaimnestra, 
die  nun  wohl  ermordet  werden  wird ;  vielmehr  ein  ideales,  echt  tra- 
gisches mitleiden  mit  der  idealen  gesamtheit  derjenigen  weit,  welche 
der  dichter  uns  darstellt  und  in  welcher  er  uns  das  mitleidswerte 
miterleben  und  miterleiden  läszt,  also  mit  der  weit  des  Pelopiden- 
schicksals,  welche  in  den  augenblicken  voller  hingebung  an  die  dra- 
matische illusion  zugleich  die  weit  unseres  eignen  Schicksals  ist. 

So  der  Zusammenhang  mit  der  vorangegangenen  handlung 
unseres  dramas.  damit  ist  aber  auch  klar,  sollte  ich  meinen,  dasz 
unser  chorlied  und  insbesondere  sein  schlusz  uns  empfänglich  macht 
für  eine  wirklich  tragische  teilnähme  an  der  nun  folgenden  scene 
der  handlung ,  an  dem  kämpfe  zwischen  Elektra  und  Klytaimnestra. 
die  Stimmung  schmerzlichen,  leidenschaftlichen  mitgefühls  mit  den 
schweren  kämpfen  und  Verhängnissen  des  Pelopidenhauses  tönt  noch 
in  uns  nach;  Elektra,  von  der  leidenschaftlichen  aufregung  ihrer 
energie  so  eben  in  düsteres  schweigen  zurückgesunken ,  steht  noch 
vojr  unaern  äugen  dort  als  eine  Vertreterin  dieser  kämpf-  und  leiden- 
vollen weit,  vom  fluch  ihres  Stammes  und  vom  schmerz  wie  von 
einem  düstern  schein  umgehen;  und  nun  ist  aus  der  pforte  jener 
'morderftUlten'  Pelopidenhalle  so  eben  die  wahrhaft  königliche  ge- 


*  vgl.  meine  ITorazstudien  8.  1  ff. 
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stalt  Klytaimnestras  (v.  664),  die  grosze,  leidenschaftliche  frevlerin 
hervorgetreten,  um  in  ihrer  gewissensangst  zu  den  göttern  zu  beten, 
und  findet  nun  ihre  eigne  tochter  als  ihre  an  k  läger  in,  wie  sie  sofort 
erkennt  vor  den  mykeniscben  frauen.  sind  wir  da  wirklich  noch  fähig 
in  Elektra  blosz  die  'unehrerbietige,  grobe*  tochter  zu  hören,  in  Kly- 
taimnestra  blosz  die  rabenmutter,  die  der  tochter  'nicht  einmal  satt 
zu  essen  gibt',  jedoch  durch  selbstbeherschung  ausnahmsweise  die 
würde  zu  wahren  weisz?  ist  uns  der  kämpf  ums  recht,  den  die  beiden 
frauen  des  Pelopidenhauses  vor  den  edlen  Vertreterinnen  des  Volkes 
führen ,  weiter  nichts  als  ein  'fast  anstösziger  redekampP  oder  ein 
'Wortgefecht'  ?  wenn  wir  vielmehr  in  den  beiden  gestalten  tragisch 
handelnde  und  insofern  leidende  glieder  jener  idealen  tragischen 
weit  des  Pelopidenschicksals  sehen  und  auch  nur  ein  wenig  mit- 
handeln und  mitleiden,  als  wäre  es  auch  unser  eigner  Schicksals- 
kämpf,  so  hat  uns  dazu  eben  das  chorlied  durch  die  klärung  unserer 
empfindungen  vorbereitet. 

Und  doch  wäre  unser  lied  eine  Störung  der  eignen  t  enden  z  unseres 
dramas?  allerdings,  wenn  diese  tendenz  darin  bestünde,  dasz  der 
hörer  gegen  die  mutter  Widerwillen  und  für  die  tochter  Sympathie 
empfinden  sollte  (Wilamowitz  ao.  s.  218  f.  222.  233  f.),  und  wenn 
unser  chorlied  an  den  geschlechtsfluch  erinnerte,  um  die  thaten  des 
Pelopshauses  moralisch  zu  beurteilen  und  zu  verurteilen  und  auf  die 
gleiche  moralische  qualität  des  bevorstehenden  muttermordes  hin- 
zuweisen, dann  allerdings  würde  die  tendenz  des  dramas  gestört, 
gesetzt  nun  aber,  die  'tendenz'  der  Sophokleischen  Elektra  ent- 
spräche den  'tendenzen'  anderer  antiker  und  moderner  tragödien 
und  wäre  etwa  diese:  den  Zuschauer  in  schönen  formen  den  kämpf 
miterleben  zu  lassen,  der  von  einem  heroisch  leidenschaftlichen 
frauenwillen  unter  der  last  einer  sittlich  furchtbaren  lebensaufgabe 
durchgekämpft  wird,  und  der  um  so  tragischer  ist,  je  mehr  auch 
die  gegner  der  heldin  entweder  durch  ihre  persönlichkeit  uns  sym- 
pathisch sind  oder  uns  imponieren,  oder  aber  in  gestalt  hoher,  hoch- 
berechtigter sittlicher  Ordnungen  uns  entgegentreten,  und  je  schmerz- 
licher dadurch  ihr  Widerspruch  oder  widerstand  für  uns  wird  oder  je 
mehr  wir  uns  im  notwendigen  kämpfe  gegen  sie  in  leidenschaftlich- 
keit  und  irrtum  verstricken,  gesetzt,  dies  wäre  die  tendenz  unserer 
tragödie,  und  angenommen  wiederum ,  unser  chorlied  und  insbeson- 
dere sein  schlusz  hätten  den  inhalt  und  die  Stimmung ,  die  ich  oben 
darzulegen  versucht  habe:  wäre  dann  nicht  die  erinnerung  an  den  ge- 
schlechtsfluch des  Pelopidenhauses  nicht  nur  keine  Störung,  son- 
dern geradezu  von  wesentlicher  bedeutung  für  dieses  drama? 

Basel.  Theodor  Plüss. 
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94. 

PAUSANIAS  UND  SEIN  VERTEIDIGER. 


Der  verehrte  herausgeber  des  Pausanias,  dem  in  den  letzten 
jähren  wohl  wenige  so  viel  dank  schuldig  geworden  sein  werden 
als  die  mitglieder  der  olympischen  expedition ,  welche  seine  ausgäbe 
täglich  in  blinden  hatten,  möge  es  mir  vergeben,  wenn  ich  ihm  gegen- 
über das  wort  nehme,  obgleich  ich  von  seinem  angriff  auf  die  Ankläger 
des  Pausanias'  (oben  s.  469  ff.)  nur  ganz  nebenher  getroffen  bin. 
vielleicht  erleichtert  gerade  das  eine  Verständigung;  vielleicht  auch 
der  umstand  dasz  ich  nur  ein ,  aber  allerdings  eines  der  bauptargu- 
mente  der  'anklage'  mit  zu  vertreten  habe ;  vielleicht  ferner  auch 
dies,  dasz  ich  nicht  sowohl  selbst  zu  plaidieren  gedenke  als  vielmehr 
den  einfachen  hinweis  auf  das  von  einem  unparteiisch  gestimmten 
beigebrachte  neue  und  wie  mir  scheint  wichtige  belastungsmaterial 
zum  zwecke  dieser  Zeilen  machen  will. 

Doch  warum  überhaupt  den  Staatsanwalt  spielen?  ich  will  dem 
Verteidiger  lieber  gleich  von  vorn  herein  gestehen,  dasz  auch  mir  die 
reize  processualischer  formen  mÄszig  erscheinen;  um  so  mäsziger, 
als  das  plaidieren  oft  so  nervös  macht,  dasz  man  selbst  bei  der  ge- 
dämpften Sprechweise  eines  mitstreiters  leicht  wie  bei  dem  ton  einer 
Tolemontrompete'  zusammenfahrt  und  sich  zu  allerlei  liebenswttrdig- 
keiten  gegen  denselben  hinreiszen  lftszt. 1  da  ich  endlich  auch  die 
beschuldigung  nicht  zu  erheben  gedenke,  Pausanias  sei  überhaupt 
gar  nicht  in  Olympia  gewesen*,  so  vermag  ich  meine  sittliche  ent- 
rüstung  einstweilen  noch  zu  bemeistern  und  bin  daher  sehr  damit  ein- 
verstanden, dasz  die  Verhandlungen  aus  dem  tumultuarischen  treiben 
des  gerichtssaales  in  die  ruhige  stille  der  Schreibstube  verlegt  werden. 

Also  vorläufig  ganz  ohne  jeden  moralischen  ingrimm :  hat  Pau- 
sanias das  Verzeichnis  der  olympischen  siegerstatuen  vor  diesen  selbst 
aus  ihren  Inschriften  neu  gefertigt,  oder  hat  er  dasselbe  aus  einer 
ältern  quelle  excerpiert? 

Ich  hatte  für  die  letztere  annähme  in  der  erinnernng  an  eine 
beobachtung,  die  Wilamowitz  (Hermes  XII  s.  347  anm.  31)  an  der 
burgbeschreibung  des  Pausanias  für  Athen  gemacht,  ebenso  wie 
Hirschfeld  die  thatsache  angeführt,  dasz  fin  dem  ganzen  über  230 
siegerbildnisse  und  andere  ehrenstatuen  umfassenden  Verzeichnis 


1  arch.  ztg.  188*2  sp.  106  anm.  8.  die  Vorzüge  der  'wesentlich  rich- 
tigeren' fassung  Hirschfelds  sind  mir  ein  geheimnis  geblieben,  eine 
lücke  im  roaterial  hat  er  mir  nicht  nachgewiesen.  x  eins  will  ich 
jedoch  hervorheben:  dasz  man  das  fehlen  der  beiden  niedergerissenen 
schatzhäuser  (II  und  III  auf  Dörpfelds  Olympiaplänen)  in  Paus,  auf- 
zählung  nicht  für  dessen  anwesenheit  in  Olympia  geltend  machen  kann, 
wie  dies  Cnrtius  in  der  von  Schubart  s.  475  anm.  4  angeführten  stelle 
tont,  dasz  dieser  abbrach  erst  durch  den  aufbau  der  exedra  von  Herodes 
Atticas  veranlasst  sei,  ist  lediglich  Vermutung,  er  kann  eben  so  gut 
in  eine  viel  frühere  zeit  fallen. 
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des  Pausanias  sich  nicht  ein  einziges  denkmal3  nachweisen  lasse, 
welches  jünger  wäre  als  die  mitte  des  zweiten  vorchristlichen  jh.' 
dasz  dies  'allerdings  eine  sehr  beachtenswerte  thatsache'  sei,  eh 
'rätsei  dessen  lösung  unausgesetzte,  ernste,  unbefangene  forschuig 
in  ansprüch  nehmen  dürfte',  gibt  Schubart  zu.  aber  die  scheirbtr 
einfachste  erklärung  für  diese  thatsache,  dasz  Pausanias,  direct  oder 
indirect,  sein  Verzeichnis  einem  Schriftsteller  entnommen  habe,  wel- 
cher in  der  ersten  hälfte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  gelebt,  lehnt  er  ab. 
da  uns  nun  auch  die  'echte  cwqppocuvr)'  mit  ihrem  Wechsel  auf  die 
zukunft,  so  schätzenswert  sie  an  sich  auch  sein  mag,  zunächst  nicht 
weiter  bringt,  so  fragen  wir  vorläufig  lieber,  was  Schubart  selbst 
an  die  stelle  jener  abgewiesenen  Vermutung  zu  setzen  versucht  bat 

So  viel  ich  sehe,  lediglich  den  'subjectiven  ein  druck',  Pausaniai 
habe  aus  abneigung  gegen  die  'heuchlerische,  brutale  Ordnung.-- 
stifterei  der  Römer',  gegen  die  cujutmopd  dpxrjc  ttjc  'PujjiaiuJV  seine 
au  f Zählung  mit  der  ersten  hälfte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  abgeschlossen, 
aber  seine  antipathie  hat  Paus,  doch  nicht  gehindert  die  weingeschenke 
des  verhaszten  Mummiu6,  die  statuen  und  die  oft  recht  unbedeutenden 
weihgeschenke  der  kaiser,  ja  selbst  eines  Nero  anzuführen,  und  an 
den  unschuldigen  olympischen  siegern  und  kUnstlern,  die  ja  doch 
mit  wenigen  ausnahmen  nicht  einmal  Nationalrömer  waren,  sollte 
er  seinen  groll  durch  schweigen  ausgelassen  haben? 

Aber  die  siegerstatuen  aus  den  letzten  drei  jahrhunderten  könn- 
ten ihn  einfach  blosz  nicht  interessiert  haben,  gewis.  aber  gerade 
dann  fand  er  ja  alles  was  er  brauchte  bei  seinen  ältern  periegetiscben 
Vorgängern,  zb.  —  Hirschfeld  möge  mir  verzeihen  —  bei  Polemon 
bereits  sorgfältig  gesammelt  und  konnte  sich  die  für  seine  zwecke 
vollkommen  unnütze  mühe  sparen ,  die  zu  seiner  zeit  aus  den  ver- 
schiedensten gründen  zum  teil  recht  schwer  lesbaren  inschriften in 
sonnenbrande  und  in  dem  grellen  lichte  des  olympischen  tbals  neu 
abzuschreiben ;  zumal  er  nicht  erwarten  konnte  damit  besser  zu  stände 
zu  kommen  als  der  auf  die  inschriften  versessene  CTrjXoKÖTtac.  statt 
also  eine  unter  diesen  Verhältnissen  ganz  natürliche  und  durch  die 
gewöhnung  der  Schriftsteller  seiner  zeit  besonders  nahe  gelegte  ent- 
lehnung  aus  älteren  quellen  anzunehmen,  sollen  wir  uns  denken, 
Pausanias  habe  in  der  that  an  ort  und  stelle  mühsam  ein  neues  Ver- 
zeichnis der  olympischen  siegerbilder  angefertigt,  dabei  habe  er 
aber,  gestützt  auf  stilistische  und  epigraphische  merkmale  und 
chronologische  angaben,  die  in  die  letzten  drei  jahrhunderte  vor 
seiner  zeit  gehörigen  statuen  sämtlich  sorgfältig  weggelassen,  ob- 
gleich sie  in  Olympia  überall  in  bunter  reihe  zwischen  solchen  ans 
älteren  epochen  aufgestellt  waren?  und  hätte  dabei  in  der  that,  so 
viel  wir  wenigstens  wissen,  nicht  einen  einzigen  künsÜer  aus 


1  warum  Schubart  zu  fdenkmaP  ein  ;  ragezeichen  macht,  ist  mir 
nicht  recht  erfindlich,  der  weitere  sinn  des  Wortes  ist  durch  das  vorbw 
gehende  doch  genügend  eingeschränkt. 
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diesem  mehr  als  dreihundert  jähre  umfassenden  Zeitraum  erwähnens- 
wert gefunden? 

Die  annähme  wird  noch  seltsamer  durch  die  überraschenden 
thatsachen,  welche  wir  aus  den  kürzlich  erschienenen  vortrefflich 
angelegten  und  überaus  dankenswerten  'Untersuchungen  zur  griechi- 
schen künstlergeschichte'  von  Emanuel  Loewy  (abhandlungen 
des  archäol.  epigraph.  seminars  der  univ.  Wien,  herausg.  von  OBenn- 
dorf  und  OHirschfeld,  IV,  1883)  kennen  lernen.  Loewy  hat  nem- 
lich  gezeigt,  dasz  wir  bei  Pausanias  nicht  nur  für  Olympia,  sondern 
für  das  ganze  gebiet  seiner  periegese,  in  sämtlichen  zehn 
büchern  —  mit  einer  einzigen  ausnähme,  welche  den  copisten 
eines  ältern  Werkes  betrifft  —  bis  jetzt  überhauptnochkeinen 
bildhauermit  Sicherheit  nach  weisen  könneji,  der  nach 
der  mitte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  gelebt.4  und  aus  den 
vorangegangenen  Jahrhunderten  hatte  er  deren  doch  nicht  weniger 
als  hundertundsiebenzig  aufzuzählen  gewust !  gesetzt  nun  auch  dasz 
aus  der  zahl  von  nicht  voll  zwanzig  bildhauern ,  welche  Loewy  noch 
als  künstler  aus  unbestimmter  zeit  bezeichnen  muste,  etwa  noch  zwei 
oder  drei  in  die  grosze  kluft  von  drei  jahrhunderten  hineinsprängen, 
welche  in  der  kunstgeschichtlichen  Überlieferung  bei  Pausanias  gähnt, 
was  würde  dies  an  der  Seltsamkeit  der  ganzen  thatsache  ändern? 

Ja  noch  mehr.  Loewy  hat  wahrscheinlich  zu  machen  gewust, 
dasz  dieselben  chronologischen  und  topographischen  grenzen  der 
kunstgeschichtlichen  Überlieferung  schon  hundert  jähre  früher,  ehe 
noch  die  sym-  und  antipathien  des  Pausanias  in  frage  kamen,  bereits 
in  dem  material  kenntlich  hervortreten,  das  Plinius  in  den  syste- 
matischen teilen  seiner  Übersichten  über  die  erz-  und  marmorbildner 
verarbeitete. 

Wenn  Loewy  (s.  75)  die  ergebnisse  seiner  arbeit  im  wesent- 
lichen in  die  sätze  zusammenfassen  konnte : 

dasz  auch  der  erzgieszerbestand  bei  Plinius  nur  bis  etwa  in  die 
zweite  hälfte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  reiche; 

dasz  die  künstlerchronologie  bei  Plinius  sich ,  von  den  perga- 
menischen  künstlern  abgesehen,  aus  einem  künstlermaterial  wie  das 
bei  Pausanias  vorliegende  gewinnen  lasse ; 

dasz  das  künstlermaterial  im  erzgieszerverzeichnis  im  wesent- 
lichen einen  einheitlichen  bestand  repräsentiere,  der  auf  eine  periegese 
Griechenlands  von  ähnlichem  örtlichen  und  zeitlichen  bestände  zurück- 
gehe wie  die  des  Pausanias; 

dasz  auch  dem  Verzeichnis  der  marmorbildhauer  zum  teil  der- 
selbe bestand  zu  gründe  liege; 

dasz  das  verfahren  zur  gewinnung  der  Chronologie  der  künstler 
bei  Plinius  und  Pausanias  principiell  dasselbe  sei ;  und  endlich 

4  Loewy  s.  99.  die  ausnähme  macht  Paus,  bei  Menodoros,  einem 
künstler  Neronischer  zeit,  der  nur  wegen  seiner  copie  des  Praxitelischen 
Eros  für  Parion  angeführt  wird,  die  epocbe  des  Attalos,  den  Loewy 
gleichfalls  vermutungsweise  in  späte  zeit  setzt,  ist  vorläufig  ganz  nngewis. 
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dasz  auch  die  mitteilungen  über  schulverbältnisse  sich  bei  beiden 
auf  eine  und  dieselbe  aus  wähl  von  griechischen  künstlern  beschränken 
und  wegen  ihrer  formalen  Übereinstimmung  auf  dieselbe  quelle 
zurückgehen  müsten  —  so  sehe  ich  in  der  that  nicht ,  wie  man  dem 
Schlüsse  entrinnen  soll,  dasz  sie  beide  ihren  stoff  in  allem  wesent- 
lichen aus  derselben  schriftstellerischen  Überlieferung  ge- 
schöpft, und  dasz  dieselbe  sich  in  ihren  hauptbestandteilen  bereits 
um  die  mitte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  fixiert  habe. 

Schubart  wird  zugeben,  dasz  in  Loewys  arbeit  nirgends  eine 
Voreingenommenheit  gegen  Pausanias  durchblicke,  im  gegenteil  er- 
klärt er  (s.  35)  von  der  die  glaub  Würdigkeit  des  Paus,  betreffenden 
frage  ganz  absehen  zu  wollen;  er  traut  Paus.  (s.  28)  zu,  dasz  ihm  bei 
der  reihe  trefflicher  Schriften  über  Athen  und  die  akropolis,  wie  jener 
Diodors  und  Polemons,  eine  sorgfältige  behandlung  dieser  partie  von 
seiner  seite  überflüssig  erschienen  sei,  und  sucht  dadurch  die  mängel 
des  ersten  buches  teilweise  zu  entschuldigen,  wo  ihn  seine  unter 
suchungen  zu  dem  resultat  bringen,  dasz  Paus,  allerdings  in  bezugauf 
auswahl,  Chronologie  und  schulzusammenhang  der  künstler  von  der 
frühern  kunstforscbung  abhängig  sei  (s.  59  u.  65),  da  lehnt  er  es  doch 
ab  eine  quellenuntersuchung  im  eigentlichen  sinne  anzustellen,  sie 
hätte  ihn  sonst  wohl  zu  der  Wahrnehmung  einer  noch  viel  weiter 
gehenden  abhängigkeit  des  Paus,  von  seinen  Vorgängern  geführt, 
sollte  aber  nicht  gerade  diese  Zurückhaltung  Loewys  seine  resultate 
zu  einem  neutralen  boden  gestalten  können ,  auf  dem  ankläger  und 
Verteidiger  zusammentreten  und  sich  die  hände  schütteln  dürften? 

Und  nun  noch  ein  wort  über  Wilamowitz'  Polemonhypothese, 
welche  Hirschfeld  für  so  voreilig  hält,  wenn  Loewy  mit  recht  auch 
bei  Pausanias  die  Plinianische  Scheidung  der  künstler  in  zwei  grop- 
pen  nachzuweisen  versucht  hat,  von  denen  die  eine  bis  in  den  anfang 
des  dritten  jh.  vor  Ch.  (ol.  121)  hineinreicht,  die  andere  sich  um 
die  mitte  des  zweiten  jh.  (ol.  156)  sammelt,  so  ist  damit  einerseits 
offenbar  die  Wahrscheinlichkeit  gewachsen ,  dasz  die  fixierung  dieser 
ersten  gruppe  auf  Polemon  zurückgeht,  die  chronologischen  Schwie- 
rigkeiten, welche  die  zweite  gruppe  dieser  annähme  bisher  bereitete, 
scheinen  sich  aber  anderseits  dadurch  zu  erklären,  dasz  diese  späteren 
bildhauer  in  der  that  einem  andern  als  Polemon  ihren  platz  in  der 
kunstgeschichtlichen  Überlieferung  verdanken. 

Dresden.      Georg  Tbeü. 


95. 

ZU  ARISTOPHANES  FRÖSCHEN. 

Wie  so  viele  stellen  in  den  Fröschen  des  Aristophanes  noch 
der  richtigen  textesgestaltung  oder  der  richtigen  interpretation 
harren,  so  auch  v.  1124,  den  ich  im  folgenden  genauer  besprechen 
möchte,  um  dadurch  entweder  zu  einer  allseitig  befriedigenden  er- 
klärung  des  hsl.  überlieferten  textes  zu  gelangen  oder,  falls  dies 
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nicht  möglich,  durch  emendation  der  hsl.  lesart  die  sachlichen 
Schwierigkeiten  der  litteraturgeschichtlich  sehr  interessanten  stelle 
zu  heben. 

Bekanntlich  enthält  der  zweite  teil  der  Frösche  den  musischen 
agon,  der  zwischen  Aischylos  und  Euripides  in  der  unterweit  um 
den  tragischen  thron  schon  vor  der  ankunft  des  Dionysos  daselbst 
ausgebrochen  ist,  da  jeder  der  beiden  sich  für  würdiger  hält  den 
tragischen  ehrensitz  einzunehmen,  in  diesem  wettkampf  'der  sich 
über  alle  teile  der  tragischen  kunst,  über  inhalt  und  tragische  Wir- 
kung, ausftihrung  und  Charakter  der  rede,  prologe,  chorgesänge  und 
monodien  erstreckt*  (KOMüller  GLG.  II  249),  entwickeln  beide 
dichter  ihre  ansichten  über  wesen  und  geist  der  poesie  im  allgemei- 
nen, speciell  aber  unterziehen  sie  die  einzelnen  bestandteile  der  beider- 
seitigen tragödien  auf  anraten  des  chors  einer  ästhetischen  kritik, 
die  sie  durch  einen  gewissermaszen  anatomischen  zergliederungs- 
process  pedantisch  üben,  mit  v.  1119  geht  Euripides  zur  prüfung 
der  Aiscbyliscben  prologe  über  mit  den  worten  Kai  ufjv  £tt1  auTOUC 
toüc  TrpoXÖTOUc  cou  Tp^iyouai  und  antwortet  dem  Dionysos  auf 
die  frage,  welchen  der  Aiscbylischen  prologe  er  einer  vernichtenden 
kritik  unterwerfen  wolle,  selbstgefällig:  ttoXXoüc  ttüvu.  |  TTpüüTOV 
Zsl  noi  töv  i£  'OpecTeiac  X^tc  dieser  vers,  der  die  aufforderung 
des  Euripides  an  Aischylos  enthält,  ihm  den  prolog  aus  der  Orestie 
zu  recitieren,  bietet,  da  der  text  in  allen  hss.  gleichmäszig  überliefert 
ist,  sprachliche  Schwierigkeiten  überhaupt  nicht,  er  ist  einfach 
zu  übersetzen:  (zu  Dionysos) 'sehr  viele' ;  (zu  Aischylos)  'zuerst  aber 
sage  mir  den  aus  der  Orestie  auf.  diese  auffassung,  gestützt  auf 
die  hsl.  Überlieferung,  wäre  nur  unter  der  dreifachen  Voraussetzung 
zulässig,  dasz  erstens  —  und  darauf  ist  zunächst  das  hauptgewicht 
zu  legen  —  der  nach  weis  geliefert  werden  könnte,  dasz  Opec/reia 
die  ursprüngliche  bezeichnung  des  mittelstücks  Cbogphoren  gewesen 
sei;  oder  dasz  zweitens  wie  im  modernen  drama  ein  gesamtprolog 
der  trilogischen  oder  tetralogischen  composition  vorausgegangen 
wäre;  oder  dasz  drittens  der  prolog  der  Choephoren  nach  über- 
einstimmendem urteil  der  alten  kunstkritiker  durch  seine  geniale 
anläge  und  ausgezeichnete  form  Vollendung  den  prolog  des  Agamem- 
non und  der  Eumeniden  ganz  und  gar  in  schatten  gestellt  habe, 
so  dasz  t6v  an  unserer  stelle  bedeutete  'praeclarissimum  illum  pro- 
logum\ 

ad  1)  diese  behauptung  ist  von  GExner  'de  schola  Aeschyli  et 
trilogiarum  ratione*  (Breslau  1840)  s.  44  mit  den  worten  aufgestellt 
worden:  'ac  primum  quidem  Oresteae  nomine  non  trilogiam  sed 
Choephoros  fabulam  significat  Aristophanes.  etenim  Euripides  ille 
Aristophanius  Aeschyli  prologos  examinaturus  dicit  (Ran.  1124)  .  . 
Ae8chylus  recitat  prologum  Choe"phororum :  c€pjifi  etc.  quare  nemo, 
nisi  qui  illa  opinione  de  trilogia  omnino  est  captus,  illo  loco  nomine 
Oresteae  Choe'ph.  tantum  indicari  negabit'  hierdurch  veranlaszt 
veröffentlichte  FWieseler  zs.  f.  d.  aw.  1844  sp.  153  ff.  einen  auf- 
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satz :  'hieszen  die  Choe*phoren  des  Aeschylos  ursprünglich  'Opccreia?' 
(der  den  meisten,  um  nicht  zu  sagen  allen  Aristophaneserklärern 
völlig  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheint) ,  in  dem  er  nach  gründ- 
licher darlegung  der  in  der  sache  selbst  liegenden  gegengründe: 
hin  weis  1)  auf  den  von  alters  her  durch  Überlieferung  beglaubigten 
titel  Cboe*phoren,  2)  auf  die  als  name  eines  einzelnen  stücks  höchst 
auffallige  bezeichnung  'Op&Teia,  und  3)  auf  den  ausschlusz  der 
Eumeniden  von  dieser  bezeichnung,  zu  der  unzweifelhaft  richtigen 
antwort  'nein'  gelangt,  damit  zu  vergleichen  ist  die  auf  grundlegen- 
der Welckerscher  forschung  beruhende  bemerkung  ThKocks  zdst. 
'die  trilogien  und  (mit  einschlusz  der  satjrdramen)  tetralogien  des 
Aischylos  hiengen  dem  mythos  und  der  zu  gründe  liegenden  sittlichen 
idee  nach  eng  zusammen;  daher  werden  die  trilogien  des  Aiscbylos 
oft  mit  einem  gemeinsamen  namen  benannt:  so  erwähnt  Aristo- 
phanes selbst  (Thesm.  134  f.)  noch  die  AuKOUpreia,  andere  die  TTa- 
TpÖKXcia,  AoXiuveia,  TnXeYÖveia,  'HpdxXeia  usw.' 

ad  2)  jedes  der  drei  zu  einer  trilogie  vereinigten  stücke  hat 
seinen  besondern  prolog,  somit  kann  nicht  von  einem  gesamtprolog 
die  rede  sein,  würde  diese  Voraussetzung  gesteilt,  so  müste  der 
prolog  des  Agamemnon  angeführt,  nicht  aber  dürfte  der  prolog  der 
Choe'pboren  citiert  werden. 

ad  3)  weder  die  alte  noch  die  neue  kunstkritik  hat  dem  prolog 
der  Choöphoren  eine  Sonderstellung  in  der  erwähnten  trilogie  an- 
gewiesen, so  dasz  somit  alle  drei  angenommenen  Voraussetzungen 
hinfällig  erscheinen. 

Es  liegt  also  die  Schwierigkeit  der  vorerwähnten  stelle  aas- 
schlie8zlich  in  der  sachlichen  interpretation ,  die  lediglich  durch  die 
hsl.  falsch  überlieferte  lesart  bedingt  ist.  in  den  mir  zur  Verfügung 
stehenden  kritisch-exegetischen  hilfsmitteln  ist  wunderbarer  weise 
mit  keinem  wort  auf  die  Schwierigkeiten  der  stelle  hingewiesen,  ge- 
schweige eine  befriedigende  erklarung  versucht  oder  gar  der  ein- 
zigen von  Wieseler  geistreich  vorgeschlagenen  emendation:  irporrov 
b€  poi  tiv*  II  'Opccretac  X£f€  erwähnung  geschehen,  unzweifelhaft 
gebührt  also  Wieseler  das  verdienst  zuerst  die  Schwierigkeit  der 
stelle  genauer  ins  auge  gefaszt  und  durch  eine  sehr  leichte  änderung 
den  richtigen  weg  zur  unzweifelhaft  richtigen  lesart:  npunov  Ü 
uoi  tiv*  &  'OpecreSac  X^Y€ic;  gezeigt  zu  haben. 

Nachschrift.  Aus  einem  mir  durch  die  güte  von  A Weidner 
in  Darrastadt  zur  Verfügung  gestellten  collegienhefte  über  die  Frösche 
des  Aristophanes  von  KFNägelsbach  aus  1856/67  ersehe  ich,  dasi 
dieser  an  unserer  stelle  'OpicT€ia  im  engern  sinne  nimt,  insofern 
Orestes  eigentlich  erst  vom  zweiten  stück  der  trilogie  eine  rolle 
spielt,  im  übrigen  aber  den  trilogischen  Zusammenhang  in  bezug  auf 
den  durchgeführten  grundgedanken  gehörig  betont. 

Mainz.  Alexander  Drescher. 


■ 


Digitized  by  Google 


HWenskj:  au  Valerius  Maximus.  637 

96  t 

ZU  VALERIUS  MAXIMÜS. 

I  6  ext.  1.  als  Xerxes  vor  der  Zerstörung  Athens  mit  dem  plane 
umgieng  Lakedaimon  zu  überfallen,  fiel  einst  beim  mahle  ein  wunder- 
zeichen vor:  der  in  des  königs  schale  gegossene  wein  verwandelte 
sich  in  blut,  und  das  geschah  nicht  einmal  sondern  dreimal,  wes- 
wegen von  den  zu  rate  gezogenen  magiern  die  Unterlassung  der  ge- 
planten Unternehmung  empfohlen  wurde,  dann  heiszt  es  weiter:  et 
si  quod  uestigium  in  uaecordi  pectore  sensus  fuissä,  ante  de  Leonida 
et  a  caesare  spartanis  abunde  monitum.  indem  ich  im  interesse  der 
kürze  wegen  neuerer  emendations versuche  auf  Förtsch  emend.  Val. 
III  8.  5  f.  verweise,  beschränke  ich  mich  auf  die  darlegung  meiner 
ansieht  über  die  vorliegende  stelle,  die  ich  als  lückenlos,  wenn  auch 
als  sehr  entstellt  ansehe,  ist  abunde  monitum,  woran  zu  zweifeln 
kein  grund  vorliegt,  zumal  da  die  Verbindung  abunde  monere  sich 
auch  I  6,  12  findet,  richtig  Uberliefert,  so  wird  vorher  ein  wort  ge- 
standen haben,  von  welchem  der  acc.  des  pari,  der  auch  die  deutung 
als  infinitiv  zuläszt,  abhängig  sein  kann,  als  solches  nahm  ich  nach 
den  in  a  caesare  s  liegenden  spuren  den  potentialen  conjunetiv  cre~ 
deres  an,  den  Val.  auch  II  2, 1  gebraucht  hat.  betreffs  der  ursprüng- 
lichen gestalt  von  partanis  führte  die  erinnerung  an  III  2  ext.  3,  wo 
von  des  Leonidas  pertinacia  die  rede  ist,  auf  pertinacia  —  zunächst 
mag  das  a  am  scblusz  vor  abunde  ausgefallen  sein  —  daraus  aber 
folgte  1)  dasz  et  von  einem  Schreiber  herrührt ,  der  den  vermeint- 
lichen eigennamen  Caesare  mit  dem  vorhergehenden  Leonida  ver- 
binden wollte,  und  2)  dasz  Leonida  in  den  genitiv  zu  verwandeln 
ist.  so  ergab  sich  mir  als  resultat  die  lesart  ante  de  Leonidae 
crederes  pertinacia  abunde  monitum.  wie  sehr  die  pertinacia 
des  Leonidas  zu  der  mehrmaligen  Wiederholung  desselben  prodigium 
stimmt,  darf  wohl  kaum  hervorgehoben  werden. 

II  10,  5  cui  (P.  Iiutüio  exuli)  Äsiam  petenti  omnes  prouinciae 
iUius  ciuitates  legatos  secessiim  eius  opperientes  obuiam  miserunt. 
exulare  quis  loco  hoc  aut  triumphare  iustius  dixerit?  im  letzten  satze 
bereiten  loco  und  aut  Schwierigkeiten,  die  man  beseitigt  zu  haben 
glaubt ,  wenn  man  mit  Perizonius  loco  tilgt  und  mit  den  alten  aus- 
gaben für  aut  im  zweiten  gliede  der  vermeintlichen  doppelfrage  an 
setzt,  aber  so  lange  nicht  eine  annehmbare  erklärung  dafür,  wie 
loco  in  den  text  gekommen,  gefunden  ist  —  und  eine  solche  nicht 
zu  kennen  gibt  wenigstens  Kempf  zu  —  wird  man  das  wort  bei  her- 
stellung  der  stelle  in  betracht  ziehen  müssen,  freilich  als  ablativ 
der  trennung  wird  es  nicht  gelten  können;  aber  was  hindert  es  als 
abl.  limit.  aufzufassen?  dann  besagen  die  worte  exulare  quis  loco 
hoc  dixerit  den  thatsachen  ganz  angemessen,  dasz  man  das,  was  dem 
Hutilius  zustiesz,  ein  exil  nur  dem  orte  nach  nennen  könne,  und 
rufen  in  dieser  fassung  von  selbst  den  gedanken  wach ,  in  der  that 
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sei  es  ein  triumphzug  zu  nennen,  damit  ist  zugleich  die  Verbesse- 
rung gegeben :  denn  die  worte  aut  triumphare  iustius  entsprechen 
dem  geforderten  gedanken,  wenn  aut  in  re  verwandelt  wird,  re  mag 
vor  folgendem  t  in  ret  übergegangen  und  dies  in  aut  verbessert  wor- 
den sein,  ich  schlage  also  vor  zu  schreiben  exulare  quis  loco  hoc%  rt 
triumphare  iustius  dixerit. 

III  2,  2  Inter  cäeras  enim  uirgines  (Cloelia)  obses  Porsennae 
data  hosti  noäurno  tempore  custodiam  egressa  equum  conscendü  nsw. 
hosti  ist  offenbar  verderbt  und  wurde  von  Kempf  nach  Perizonios 
Vorgang  als  überflüssig  eingeschlossen,  von  Förtsch  in  Itostis,  von 
Halm  im  text  in  host  tum  vervandelt  und  mit  custodiam  verbunden, 
was  Kempf  novae  quaest.  s.  33  mit  recht  tadelt,  weil  das  wort  selbst 
müszig  und  in  bezug  auf  seine  Stellung  verdächtig  sei.  die  Verderb- 
nis ist  somit  bis  jetzt  nicht  beseitigt;  doch  hege  ich  die  hoffnung 
das  wort  durch  geringe  änderung  retten  zu  können,  es  erhebt  sich 
nemlich ,  liest  man  obigen  satz ,  die  frage :  wie  war  es  doch  möglich 
dasz  Cloelia  trotz  scharfer  bewach ung  entrinnen  konnte?  darauf 
läszt  sich  nur  die  antwort  denken,  dasz  sie  es  eben  verstanden  haben 
musz,  die  Wachsamkeit  der  Wächter  zu  teuschen;  die  andeutung  da- 
von kann  aber  sehr  wohl  in  dem  worte  furtim  enthalten  gewesen 
sein,  welches  ich  an  die  stelle  von  hosti  zu  setzen  vorschlage,  dia 
änderung  erscheint  in  der  tbat  unbedeutend,  wenn  man  erwägt  was 
Halm  s.  116  im  kritischen  comm.  sagt:  'ductus  litterarnm  rt  et  «r 
in  B  simillirai  sunt',  und  wird  dringend  empfohlen  durch  VI  8,  7 
cuius  furtiuum  egressum  seruus  .  .  specuhxtus. 

IV  1,  8.  Ti.  Gracchus  lebte  mit  den  Scipionen  in  offener  feind- 
schaft.  als  nun  einst  Asiaticus  auf  befehl  des  consuls  ins  geföngnis 
abgeführt  werden  sollte  und  die  hilfe  der  tribunen  vergeblich  in  an- 
sprach nahm ,  trennte  sich  Gracchus  von  seinen  col legen  und  faszte 
ein  separatvotum  ab.  nec  quisquam  dubitauit  quin  in  eo  (decreto) 
scribendo  irati  noctis  aduersus  Asiaticum  uerbis  usurus  esset.  Kempfs 
bestechende  conjectur  ira  tinctis  hat  Halm  in  den  text  gesetzt;  Blaum 
quaest.  Val.  spec.  s.  38  tadelt  das,  weil  die  bedeutung  von  tingare 
aliquid  aliqua  re  'einer  sache  einen  anstrich  geben'  zu  dem  vom  zu- 
sammenhange geforderten  sinne  nicht  passe,  was  Blaum  selbst  vor- 
schlägt :  irati  pectoris^  liegt  von  der  Überlieferung  zu  weit  ab.  mir  ist 
irae  tenacis  eingefallen,  was  der  hsl.  lesart  fast  so  nahe  kommt  wie 
Kempfs  conjectur  und  einen  durchaus  entsprechenden  sinn  gibt,  von 
den  Verbindungen  ira  tenax  und  irae  uerba  findet  sich  die  eine  Ov. 
ex  Ponto  T  9,  28  ne  sit  ad  extrcmum  Caesaris  ira  tenax.  der  zweiten 
dürfte  an  die  seite  zu  stellen  sein  Val.  Max.  IV  7  ext.  2  excusattoms 
uerba.  übrigens  will  ich  nicht  verschweigen,  dasz  das  adj.  tenax  in 
der  hier  erforderlichen  bedeutung  bei  Val.  sonst  nur  im  Superlativ 
vorzukommen  scheint,  wie  I  8  ext.  2.  II  6,  1  usw. 

IV  1,  14  tot  famüiis  in  uno  gener e  laudis  enumeratis  Porcium 
nomen  uelut  expers  huiusce  gloriae  silentio  praetereundum  se  negat  fieri 
debere posterior  Cato.  die  Wörter  fieri  debere  sind  im  Bern,  durch  punkte 
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als  unecht  bezeichnet,  aber  einerseits  wird  es  schwer  sein  nachzu- 
weisen, wie  sie  in  den  dem  Schreiber  des  Bern,  vorliegenden  text 
gekommen  sind,  anderseits  scheinen  sie  durch  II  8,  2  negauit  id  fieri 
oportere  Lutatius  als  zu  dem  von  Val.  für  seinen  gebrauch  geschaffenen 
phrasenschatz  gehörig  gesichert  zu  sein,  musz  daher  durch  emenda- 
tion  abhilfe  geschaffen  werden,  so  dürfte  es  sich  empfehlen  zu  schrei- 
ben praäereundum.  sed  negai  usw.  schon  §  12  desselben  cap.  hat 
Val.  sich  darüber  beklagt,  dasz  er  so  wichtige  beispiele  so  kurz  ab- 
machen müsse,  und  durch  den  satz  quapropter  bona  cum  uenia  duo 
Meteüi ,  Macedonicus  et  Numidicus  .  .  strictim  se  narrari  patiantur 
den  nahen  abschlusz  der  aufzählung  von  beispielen  wenn  auch  nicht 
geradezu  angekündigt  so  doch  vermuten  lassen,  dadurch  wäre  Cato 
von  der  erwähnung  ausgeschlossen ;  da  ihn  Val.  aber  doch  durchaus 
erwähnen  wollte,  so  gab  er  dem  den  Übergang  bildenden  satze  in 
seiner  weise  die  oben  angeführte  form,  ähnlich  verfahrt  er  I  1,  9, 
wo  es  heiszt :  obruitur  tot  et  tarn  inlustribus  consulatibus  L.  Furius 
Bib  acutus  exemptique  locum  uix  post  Marceilum  inucnit,  sed  pii  simul 
ac  religiosi  animi  laude  fraudandus  non  est.  wenn  Val.  trotz  der  An- 
kündigung in  §  12  auch  mit  §  14  die  reihe  der  einheimischen  bei- 
spiele noch  nicht  schheszt,  sondern  in  §  15  auf  Cato  noch  M.  Bibulus 
folgen  läszt,  so  macht  er  sich  einer  ähnlichen  inconsequenz  schuldig 
wie  III  2  pr.  1,  2.  Kempf  gibt  nach  Torrenius  emendation  .  .  se 
negal.  negal  fieri  debere  usw. ,  Halm  nach  eigner  conjectur  .  .  enu- 
meratis,  Porciumne . .  praetercundumst ?  negal  usw.,  Madvig  adv.  crit. 
I  91  schlägt  vor  Porcium  nomen  .  .  praäereundum  esse  negat  p.  C. 

VI  2,  7  cui  (Pompeio)  Candida  fascia  crus  adligatum  habenti 
Fauonius  rnon  refert9  inquit  'qua  in  parte  sit  corporis  diadema?,  exigui 
panni  cauülatione  regias  ei  uires  exprobrans.  at  is  neutram  inpartem 
mutato  uultu  utrumque  cauit,  ne  aui  hilari  fronte  libenter  adeognoscere 
potentiam  proßteri  uideräur.  die  Wiederherstellung  des  letzten  satzes 
der  vorliegenden  stelle  hängt  von  dem  urteil  ab,  das  man  über  das 
für  Val.  unerhörte  wortgebilde  adeognoscere  hat.  wenn  man  es  mit 
Kempf  von  cognosere  und  einem  als  bessere  lesart  für  co  darüber  ge- 
schriebenen ad  ableitet,  wird  man  die  stelle  für  lückenhaft  halten 
müssen ,  wie  denn  schon  im  Bern,  am  rande  aut  tristi  iram  bemerkt 
und  daraus  in  geringere  hss.  zwischen  potentiam  und  proßeri  über- 
gegangen ist.  Kempf  tadelt  diese  ergänzung  mit  recht  und  verlangt 
folgenden  gedanken :  ne  aut  hilari  fronte  libenter  adgnoscere  potentiam 
aut  tristi  iam  proßeri  uideretur.  Halm  ergänzt  im  text  nur  aui  tristi 
und  nimt  unter  demselben  aut  tristi  eam  als  möglich  in  aussieht, 
nach  meiner  ansiebt  eignen  sich  die  worte  libenter  adgnoscere  und 
iam  proßeri  durchaus  nicht  zu  der  hier  erforderlichen  scharfen  anti- 
these.  das  bestimmte  mich  mir  die  Überlieferung  darauf  bin  anzu- 
sehen, ob  nicht  in  adeognoscere  nicht  sowohl  eine  erweiterung  des 
textes  als  vielmehr  eine  zusammenschweiszung  ursprünglich  getrenn- 
ter wörter  zu  suchen  wäre,  nun  entbehrt  aber  das  aut  vor  hilari  der 
correspondierenden  partikel ;  es  liegt  also  wohl  nahe  genug  die  silbe 
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ad  für  den  rest  dieses  zweiten  aut  anzusprechen,  ist  diese  annähme 
aber  einmal  zugelassen ,  dann  ist  auch  der  hauptsache  nach  Uber  die 
beiden  folgenden  Wörter  entschieden:  in  cognoscere  und  poteniiam 
müssen  die  mit  hüari  und  libcnter  correspondierenden  begriffe  liegen, 
wenn  es  nun  wahrscheinlich  ist,  dasz  der  hüaris  frons  Dach  dem 
Sprachgebrauch  und  den  spuren  der  Überlieferung  eine  contraria  oder 
contractior%  dem  libenter  ein  potenter  entsprochen  hat,  so  kommt  man 
zu  dem  satze  ne  aut  hüari  fronte  libenter  aut  contractiore  (-ta?) 
potenter  proßeri  uiäereiur.  als  object  zu  profiter i  ist  natürlich  aas 
dem  vorhergehenden  regias  uires  zu  ergänzen. 

VII  1,  2  clara  haec  felicitas:  obscurior  Uta  sed  diuino  spUndm 
praeposita.  das  erste  cap.  des  7n  buches  führt  in  zwei  paragraphen 
beispiele  des  höchsten  menschlichen  glückes  vor.  in  §  1  wird  das 
glück  des  Q.  Metellus  umständlich  geschildert,  in  §  2  erzählt  dasz 
Gyges,  der  reiche  und  mächtige  könig  von  Lydien,  auf  die  an  das 
orakel  in  Delphi  gerichtete  frage,  ob  er  nicht  der  glücklichste  sei, 
eine  antwort  erhalten  habe,  durch  die  dem  armen  aber  zufriedenen 
Aglaus  aus  Psophis  der  vorzog  vor  ihm  erteilt  worden  sei.  es  kom- 
men  also  in  diesen  zwei  paragraphen  im  ganzen  drei  personen  in 
betracht,  die  naturgemäsz  in  dem  §  2  einleitenden  satze,  der  das 
vorausgehende  abschlieszt  und  auf  das  folgende  vorbereitet,  gleich- 
mäszig  andeutungsweise  erwähnt  werden  müssen,  ist  nun  die  dara 
felicitas  unstreitig  die  des  Metellus,  die  obscurior  die  des  Aglaus,  so 
mu8z,  wie  schon  Perizonius  hervorhebt,  das  was  mit  splendor  unter 
dem  corrupten  zusatz  diuinus  bezeichnet  wird,  sich  auf  Gyges  be- 
ziehen, nicht  wieder  auf  Metellus,  der  mit  clara  haec  felicitas  abge- 
than  ist.  Kempf  hat  dies  trotzdem  angenommen  und  sich  dadurch 
genötigt  gesehen  gegen  Bern,  splendore  zu  schreiben,  das  sich  nach 
meiner  meinung  einer  natürlichen  deutung  nicht  fügt  es  wird  in 
diuino  ein  attribut  zu  suchen  sein,  das  dem  nichtigen  und  vom 
orakel  als  solches  bezeichneten  glücke  des  Gyges  entspricht,  mir  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  dasz  Val.  sed  uano  sptefidori  geschrieben 
hat.  der  fehler  wäre  dann  auf  Verdoppelung  des  d  nach  unrichtiger 
trennung  der  ursprünglich  ohne  Unterbrechung  geschriebenen  Wörter 
seduano  —  se  divino ,  sed  diuino  —  zurückzuführen.  Halm  sucht 
durch  einschiebung  von  ore  hinter  diuino  zu  helfen;  aber  d&splendon 
nicht  allgemein,  sondern  nur  in  beziehung  auf  Gyges  gefaszt  werden 
kann ,  so  wird  es  auch  eines  dies  andeutenden  attributs  nicht  ent- 
behren können. 

VIII  7  ext.  2  Pythagoras  perfectissimum  opus  sapientiae  a  ime*to 
pariter  et  omnis  honest atis  pcrcipiendae  cupiditatem  ingressus . .  Ach- 
tum päiit.  so  Kempf  nach  den  meisten  hss.  dem  gegenüber  hat 
Halm  einen  fortschritt  gemacht,  indem  er  in  opus  die  apposition  iu 
Pythagoras  erkannte ;  wenn  er  dagegen  unter  benutzuug  der  lesart 
des  Bern,  cupiditate  für  ingressus  schrieb  incensus,  so  ist  er  auf  einen 
ab  weg  geraten;  ingressus  ist  unversehrt,  nur  verlangt  es  wegen 
pariter  et  zwei  objecto,  das  eine  ist  da,  wenn  man  mit  der  mehrxahl 
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der  hss.  cupiditatem  schreibt,  wogegen  ja  die  lesart  des  Bern,  -täte 
nichts  zu  besagen  hat,  das  andere  gewinnt  man,  wenn  man  für 
a  iuuenta  setzt  iuuentam.  ich  schlage  also  vor  Pythagoras,  per- 
fortissimum  opus  sapientiae,  iuuentam  pariter  et  o.  h.p.  cupiditatem 
ingressus  usw.  nicht  unähnlich  ist  V  4, 4  et  ingenium  et  adulescentiam 
praeclaro  opere  auspicatus. 

Breslau.  Kügq  Wenskt.  ■ 


97. 

ZU  T  AGIT  US  AGRICOLA. 


In  meinen  'miscellanea  critica'  (Groningen  1878)  habe  ich  einen 
ausführlichen  kritischen  commentar  mitgeteilt  zu  dem  durch  den 
traurigen  zustand  der  Überlieferung  schwierigsten  werke  des  Tacitus, 
dem  Agricola.  mit  einem  eigentümlichen  gefühl  gehe  ich  dem  Schick- 
sal dieser  publication  nach,  entweder  ignoriert  (weshalb  denn  einige 
resultate  derselben  später  als  neue  funde  aufgetischt  wurden,  in  die- 
sen Jahrbüchern  und  den  Leipziger  Studien)  oder  von  byperconser- 
vativen  herausgebern  einfach  bei  seite  geschoben  oder  von  sich  klüger 
dünkenden  kritikern  so  obenhin  eingesehen  oder  endlich  vom  albernen 
schulwitz  verfolgt,  hat  sie  die  beachtung,  auf  welche  sie  anspruch 
machen  darf,  nicht  gefunden,  da  ich  schwerlich  wieder  auf  diese 
sachen  zurückkommen  werde,  so  mögen  hier  wenigstens  noch  einige 
kleinigkeiten  nachgetragen  werden. 

c.  3  quid?  si  per  quindecim  annos,  grande  mortalis  aeui  spatium, 
multi  fortuüis  casibus,  promptissimus  quisque  saeuitia  principis  inter- 
ctderufity  pauci  et  uti  dixerim  non  modo  aliorum  scd  etiam  nostri  super- 
stites  sumus,  exemptis  e  media  uita  tot  annis,  quibus  iuuenes  ad  senec- 
tuiem,  senes  prope  ad  ipsos  exadae  aetatis  terminos  per  süentium  ueni- 
tnus.  dasz  die  worte  pauci  et  uti  dixerim  durch  die  bisherigen  ver- 
suche von  Rhenanus  ua.  nicht  endgültig  gebessert  sind,  habe  ich 
misc.  crit.  s.  129  dargethan  und  vorgeschlagen  pauci  et  utiq.  miseri. 
und  diesen  Vorschlag  halte  ich  aufrecht*  da  ich  weder  in  Cornelissens 
wahnwitzigem  einfall  pauci  soluti  discrimine  noch  in  der  allen  ver- 
band mit  dem  folgenden  zerstörenden  conjectur  von  OHirschfeld 
(Wiener  Studien  V  122)  pauci  tuti  uixerunt  etwas  besseres  zu  er- 
blicken vermag,  jenes  miseri  erhält  seine  nähere  erklärung  durch 
die  folgenden  worte  exemptis  .  .  uenimus,  in  welchen  noch  ein  bis- 
her unbemerkter  fehler  latitiert.  dasz  wer  bei  Domitianus  regierungs- 
an tritt  sencx,  also  älter  als  sechzig  war,  nach  dieser  fünfzehnjährigen 
herschaft  bei  den  termini  exadae  aetatis  angelangt  war,  ist  eine 
durchaus  naturgemäsze  thatsache,  welche  sich  in  das  rhetorische 
pathos  dieser  stelle  nicht  fügen  will,  die  iuuenes ,  also  männer  von 
30  bis  45  jähren  (vgl.  Varro  bei  Censorinus  c.  14)  wurden  nach 
Tacitus  meinung  unnatürlich  früh  greise,  weil  jene  schreckliche 
regierung  doppelt  schwer  auf  ihnen  lastete,   passend  wird  sich  an 
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diese  iuuenes  die  nächstfolgende  altersstufe  anreiben,  also  derer,  die 
im  j.  81  das  45e  lebensjahr  passiert  hatten;  sie  können  im  j.  96  als 
dem  tode  nahe  greise  bezeichnet  werden  in  folge  derselben  doppelt 
schweren  last,  ich  vermute  also  dasz  senes  aus  seniles  =  seniores 
verdorben  ist. 

c.  35  et  adloquente  adhuc  Agricola  müitutn  ardor  eminebai,  et 
finem  orationis  ingens  alacritas  consecuia  est,  statimque  ad  arma  dis- 
cursum.  instinctos  ruentesque  ita  disposuit ,  ut  peditum  auxilia  usw. 
dasz  ein  auf  geregelten  fortgang  der  gedanken  bedachter  Schrift- 
steller den  bereits  zweimal  (ardor  —  alacritas)  ausgedrückten  begriff 
noch  zum  dritten  male  durch  instinctos  wiederholt,  ist  zumal  bei 
Tacitus  einfach  unglaublich,  voll  von  kampflust  eilen  die  Soldaten 
auseinander,  um  ihre  waffen  zu  ergreifen ;  die  mit  diesen  ausgerüsteten 
stellt  Agricola  in  der  weiter  angegebenen  Ordnung  auf.  ich  vermutete 
instruäos  für  instinctos  und  fand  später,  dasz  so  schon  Lipsins  ver- 
besserte, die  ausleger  haben  es  natürlich  leicht  zu  zeigen ,  dasz  in- 
stinäos  Taciteisch  sei ,  hüten  sich  aber  die  abscheuliche  tautologie 
auch  nur  zu  berühren;  und  wenn  Peerlkamp  gegen  jene  conjectur 
instruäos  einwendet,  dies  sei  mit  disposuit  tautologisch ,  so  will  er 
nicht  sehen  dasz  jeder  römische  leser  dazu  natürlich  nur  armis  er- 
gänzte, unklar  bleibt  noch  das  nackte  ruentesqtie.  weder  ein  ad 
noch  ein  in  hostem  (vgl.  c.  36  zu  anfang)  läszt  sich  dazu  er- 
gänzen; und  auch  dasjenige,  was  man  zunächst  erwartet,  in  campum 
(vgl.  c.  33  uix  munimcntis  coercUum  militcm)  kann  man  dort  nicht 
ohne  weiteres  sich  dabei  denken,  mögen  andere  entscheiden. 

c.  38  ipse  peditem  atque  equites  lento  iiiner e,  quo  nouarum  gen- 
tium animi  ipsa  transitus  mora  terrerentur ,  in  hibemis  locauit.  man 
begreift  nicht  recht,  wie  ein  langsamer  durchmarsch  durch  neu  unter- 
worfene gebiete  den  be wohnern  derselben  schreck  einjagen  kann, 
durchzog  Agricola  ihr  land  schnell,  so  mochten  sie  denken,  er  suche 
geschlagen  sich  eiligst  zu  retten ,  und  deshalb  ihn  anzugreifen  ver- 
suchen; diese  gedanken  verhütete  der  langsame  durchmarsch.  von 
Tacitus  wird  stammen  tenerentur,  das  simplei  statt  des  compo- 
situms  contincrentur  oder  auch  retinerentur. 

c.  40  adeo  ut  plerique,  quibus  magnos  uiros  per  ambitionem 
aestimare  mos  est ,  uiso  aspectoque  Agricola  quaererent  famam ,  pauci 
interpretarentur,  wer  Agricola  sah  und  sich  beschaute,  der  wüste 
eben  dasz  es  Agricola  war,  kannte  seinen  rühm  vollauf,  nicht  nach 
diesem  rühm  also  kann  der  beschauer  suchen  (dh.  ihn  vermissen), 
wohl  aber  nach  der  ambitio ,  die  man  ja  in  Rom  fiir  unzertrennlich 
von  einem  feldherrn  oder  Staatsmann  hielt  'weshalb'  mochte  man 
sich  fragen  'geht  dieser  grosze  mann  so  wie  der  einfachste  blirger 
einher?'  den  wahren  grund  fiir  die  abwesenheit  dieser  ambitio, 
Agricolas  politische  klugheit,  erkannten  nur  wenige,  vielleicht  ent- 
stand famam  aus  eamam,  das  will  sagen  quaererent  eam,  absentem 
pauci  interpretarentur* 

Groningen.  Emil  Baehbens. 
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98. 

ZU  MARTIALIS. 


In  meiner  program mabh.  rad  Martialem  quaestiones  criticae' 
(Dresden  1883)  habe  ich  den  von  LFriedländer  mit  allbekannter  fein- 
sinnigkeit  und  schärfe  des  urteils  namhaft  gemachten  epigrammen, 
in  denen  von  der  textgestaltung  in  Schneidewins  zweiter  ausgäbe 
abzuweichen  ist,  mehrere  stellen  beigefügt,  ich  gebe  dazu  hier  einige 
nachtrage ,  indem  ich  besonders  noch  mehrfach  rückkehr  zur  guten 
Überlieferung  für  erforderlich  halte  (V  33,  1.  XII  6,  8.  XII  97,  8. 
XIII  17,  besonders  aber  XI  108,  4.  XIII  89,  1.  XIV  201,  2;  vgl. 
auch  VI  88,  3  und  XIV  183). 

II  55,2  vis  te,  Sexte ,  coli:  volebam  amarc.  \  parendum  est  tibi: 
quod  iubes ,  coleris:  |  sed  si  te  colo,  Sexte,  non  amabo.  in  v.  2  ist 
zwar  coleris,  wie  Schneide  win  II  mit  Scriverius  schreibt,  ebenso  gut 
bezeugt  (durch  P)  wie  das  von  Schneide  win  I  aus  fam.  Ca  aufge- 
nommene cölere.  jedoch  entscheidet  für  colere  der  so  entstehende, 
höchst  angemessene  gleichklang  mit  amare,  den  sich  Martialis  schwer- 
lich entgehen  liesz. 

III  25,  3  Sabinaeum  schreibt  Schneide  win  II  mit  zwei  hss.  der 
fam.  C*  (CG)  und  mit  (?).  P  hat  Sabineum.  gerade  die  besten 
der  fam.  C*  (XAB)  und  auszerdem  Q  bieten  Sab  ine  tum.  letzteres 
ist  wieder  aufzunehmen:  es  ist  ebenso  aus  Sabinus  gebildet  wie 
Apuleius  aus  dem  völkernamen  Apülus. 

IV  58,  2  in  tenebris  luges  amissum,  Galla,  maritum.  |  iam  plo- 
rare  pudet  te ,  puto,  Galla,  virum.  in  v.  2  hat  iam  T  C ,  nam  P,  non 
XAB.  iam  läszt  keine  befriedigende  erklärung  zu.  wie  schon 
Schmieder  erkannte  (vgl.  Guttmann  observ.  in  Marl,  1866,  s.  55  ff.), 
ist  nam  aufzunehmen,  aus  dem  sich  auch  die  beiden  andern  lesarten 
paläographisch  leicht  erklären,  der  Galla  wird  ironisch  angedichtet, 
dasz  sie  den  verstorbenen  gatten  nur  im  stillen  kämmerlein  be- 
trauere (in  Wahrheit  betrauert  sie  ihn  wohl  gar  nicht):  denn  ihn 
offen  zu  betrauern  schäme  sie  sich  wohl,  natürlich  weil  sie  dem 
lebenden  keine  treue  gattin  gewesen. 

V  21:  das  epigramm  über  den  rhetor  Apollodotus,  der  erst, 
nachdem  er  die  namen  aufgeschrieben  und  memoriert  hat,  jeden  mit 
richtigem  namen  grtiszt,  schlieszt  Schneidewin  nach  T  mit  den  Wor- 
ten scripserat  et  didicit.  jedoch  ist  das  plusquamperfect  nicht  recht 
angemessen  und  deshalb  die  lesart  der  andern  hss.  scripsit  et  edidicü 
vorzuziehen,  das  e  vor  didicit  konnte  nach  eHeicht  ausfallen,  und  dann 
lag  es  nahe  den  vers  durch  Veränderung  des  tempus  herzustellen. 

V  33, 1  carpere  causidicus  fertur  mea  carmina:  quis  sit,  nescio. 
alle  guten  hss.  haben  qui  sit ,  das  also  nicht  ohne  weiteres  zu  besei- 
tigen ist.  man  könnte  qui  adjectivisch  fassen  und  causidicus  er- 
gänzen, doch  ist  wohl  auch  substantivisches  gut  statt  quis  statthaft, 
vgl.  Carmen  de  figuris  56  (s.  65  Halm)  und  auszerdem  Sali.  Cat. 

42* 
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44,  5  (qui  sim\  wo  ebenfalls  substantivisches  qui  statt  quis  von  den 
besten  hss.  (den  beiden  Paris,  und  dem  Vat.)  bezeugt  und  von  Ger- 
lach (Heidelb.  jahrb.  1868  s.  900),  vLeutsch  (Philol.  XXI  s.  30), 
Eussner  (jahrb.  1871  s.  409),  Schmalz  (jahrb.  1882  abt.  II  s.464i, 
Mensel  (zs.  f.  d.  gw.  XXXIV  s.  22)  verteidigt  wird. 

V  60, 3  meque  velis  stricto  medium  transfigcre  ferro,  \  si  nostrutn 
sine  te  scis  caluisse  focum.  velis  T,  potes  XABG,  putes  Pgl-  war 
wirklich  velis  die  echte  lesart,  so  sieht  man  nicht  ein  wie  das  sinn- 
lose putes  und  das  zum  mindesten  nicht  naheliegende  potes  als  ersatz 
des  ohne  weiteres  verständlichen  velis  in  den  text  kam ,  während  ur- 
sprüngliches potes  leicht  in  putes  corrumpiert  und  durch  die  inter- 
polation  velis  ersetzt  werden  konnte,  und  in  der  that  scheint  potes 
wohl  erklärbar  als  'du  bist  dazu  im  stände,  du  kannst  es  über  dich 
gewinnen';  vgl.  Verg.  georg.  III  453.  Aen.  XI  326. 

VI  88,  3  quatüi  libertas  constet  mihi  tarda,  requiris:  besser 
bezeugt  (durch  TXB)  und  somit  aufzunehmen  ist  constat. 

VIII  34  archctypum  Myos  argentum  te  dicis  habere.  \  quod  sm 
te  factum  est,  hoc  magis  arclietypum  est.  so  gibt  das  epigramm  keinen 
befriedigenden  sinn,  mir  scheint  der  pentameter  als  frage  zu  fassen 
zu  sein,  nur  das  kann  zweifelhaft  bleiben,  ob  man  quod  als  pronomen 
oder  als  causale  conjunction,  hoc  als  nominativ  oder  als  ablativ  an- 
zusehen hat.  in  letzterm  fall  ist  zu  überzusetzen :  cist  es  etwa  des- 
halb, weil  du  selbst  nicht  bei  der  fälschung  gewesen  bist,  in  höherem 
masze  original  (als  wenn  dies  der  fall  gewesen  wäre)?' 

IX  61,  17  hesternisque  rubens  deieäa  est  herba  coronis  'herab- 
geworfen (auf  den  boden)  ward  von  angewelkten  rosenkränzen  ge- 
rötetes gras'  ist  sinnlos,  der  Zusammenhang  verlangt  'angewelkte 
rosenkränze  wurden  geworfen  auf  den  dadurch  sich  rötenden  gras* 
boden'.  deieäa  est  (so  P^Q;  delecta  est  fam.  CÄ)  ist  verderbt;  den 
richtigen  sinn  ergibt  Heinsius'  conjectur  repleta  est;  ich  vermute 
distincta  est,  was  mir  minder  gewaltsam  und  geschmackvoller  er- 
scheint und  sich  noch  besser  mit  dem  prädicativen  rubens  verbindet. 

XI  108  quamvis  tarn  longo  possis  satur  esse  libeüo,  \  leetor,  a&uc 
a  me  disticha  pauca  petis.  \  sed  Lupus  usuram  puerique  diaria 
poscunt.  |  lecior ,  salve,  taces  dissimulasguc?  vale.   hier  ist  salve 
von  Scriverius  und  Schneidewin  aus  schlechten  hss.  statt  solve  auf- 
genommen. Birt  (buchwesen  s.  155)  kehrt  zur  Überlieferung  zurück, 
freilich  indem  er  den  gebrauch  von  dissimulare  verkennend  (vgl.  IV 
88, 10.  V  16,  14.  V  25,  11)  das  gedieht  falsch  erklärt,  ist  aber  auch 
die  hergebrachte  erklärung  richtig,  wonach  Mart.  durch  die  mit- 
teilung,  dasz  sein  gläubiger  Lupus  zinsen  und  seine  sklaven  kost- 
geld  von  ihm  fordern ,  nicht  allein  den  wünsch  weiterer  distieben 
ablehnt,  sondern  zugleich  vom  leser  sich  ein  honorar  durch  die  blume 
erbettelt,  so  ist  doch  zweifellos  zu  der  Überlieferung  solve  zurück- 
zukehren, denn  abgesehen  davon  dasz  salve  ungereimt  ist,  da  doch 
Mart.  den  leser  nicht  erst  begrüszen  kann ,  nachdem  sie  schon  zu- 
sammen geredet  haben,  ist,  was  merkwürdigerweise  auch  Birt  nicht 
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beachtet  hat ,  die  messung  salv#  unerhört  und  keineswegs  durch  das 
bei  Schneidewin  gegebene  citat  gerechtfertigt,  von  imperativen  der 
zweiten  conjugation  gestatten  die  kürzung  bekanntlich  (vgl.  LMüller 
de  re  metrica  s.  340)  nur  die  jambischen  ekle,  cave  und  höchstens 
noch  nde. 

XII  6,  7  macte  animi,  quem  rarus  habes,  morutnque  tuorum ,  | 
quos  Numa,  quos  hilaris  posset  habere  Cato.  für  possei,  das  Scri- 
verius  und  Schneidewin  aufgenommen  haben,  lautet  die  Überliefe- 
rung der  guten  hss.  possit.  und  dies  ist  nicht  zu  beanstanden,  wenn 
auch  Numa  und  Cato  der  Vergangenheit  angehören.  Mart.  rückt 
nemlicb  auch  sonst  die  historischen  repräsentanten  altvaterischer 
strenge  in  die  gegenwart,  indem  er  sie  gewissermaszen  als  generische 
begriffe  und  als  typen  von  dem  banne  der  Vergangenheit  löst.  vgl. 
XI  15,  1  f.  sunt  cJwrtae  mihi,  quos  Catonis  uxor  et  quos  horri- 
biles  legant  Sabinae  (natürlich  die  von  den  genossen  des  Ro- 
mulus  geraubten).  IX 40,  5  quam  castae  quoque  diligunt  Sabinae. 
XI 16,  9  f.  erubuit  posuitque  meum  Lucretia  librum,  sed  coram  Bruto ; 
Srute,  recede:  leget,  hier  aber  ist  dies  um  so  berechtigter,  da  der  zu- 
satz  hilaris  ausdrücklich  bekundet,  dasz  Cato  nicht  die  historische 
persönlichkeit,  sondern  den  typus  bezeichnet  ('ein  Cato,  aber  nicht 
der  historische  ernste,  sondern  ein  heiterer,). 

XII  26  ist  zu  interpungieren : 

Sexagena  teras  cum  limina  mane  Senator , 

esse  tibi  videor  desidiosus  eques, 
quod  non  a  prima  discurram  luce  per  urbem 

et  referam  lassus  basia  mitte  domum. 
5  sed  tu,  purpurcis  ut  des  nova  nomina  fastis 

aut  Nomadum  gentes  Cappadocumve  regas: 
at  mihi,  quem  cogis  medios  abrumper e  somnos 

et  matutinum  ferre  patique  lutum , 
quid  petitur?  rupta  cum  pes  vagus  exit  aluta , 
10     et  subitus  crassae  decidit  imber  aquae 
nec  venit  ablatis  clamatus  verna  lacernis , 

accedit  gelidam  servus  ad  aurietdam 
et  Wogat  ut  secum  cenes  Laetorius9  inquit. 

v.  5  stand  ein  komma  nicht  hinter  sed  tu,  sondern  hinter  fastis.  aber 
von  ut  hängt  nicht  blosz  des  ab,  sondern  auch  regas;  und  sed  tu, 
wozu  man  facis  oder  discurris  et  basia  refers  zu  ergänzen  hat,  ist  der 
hauptsatz.  sodann  stand  ein  komma  nicht  am  ende  von  v.  9,  son- 
dern am  ende  von  v.  10;  aber  einen  gedanken  drücken  nicht  v.  9 
und  10,  sondern  v.  10  und  11  aus. 

XII  94,  9  quid  minus  esse  potest  ?  epigrammata  fingere  coepi:  \ 
hinc  etiam  petitur  iam  mea  palma  tibi.  |  elige  quid  nolis:  quis  enim 
pudor,  omnia  veUe?  \  et  si  quid  non  vis,  Tucca,  relinque  mihi.  v.  10 
hat  palma  nur  T,  die  andern  hss.  haben  fama.  dies  ist  aufzunehmen, 
da  palma  hier  zu  vornehm  klingt  (vgl.  quid  minus  esse  potest?). 


Digitized  by  Google 


646 


WGilbert:  zu  Martiaiis 


übrigens  empfiehlt  es  sich  v.  11  die  interpunction  hinter  noÜs  m 
streichen  und  quis  enim  pudor,  omnia  velle?  in  parentbese  zu  setien. 

XII  97,  6  ei  sie  ad  dominam  reversa  languet  \  multis  mentulo 
müilnis  redempta;  quae  nec  voeibus  excitata  Mandls,  \  moüipollia 
nec  rogata  surgU.  hier  ist  quae  nec  (v.  8)  nur  conjectur  (von  Hein- 
sius)  und  überdies  meines  erachtens  recht  matt,  die  Überlieferung 
der  fam.  Ca  vel  ne  ist  sinnlos,  aber  trefflich  ist  die  lesart  vonP 
sed  nec.  an  dieser  üblichen  form  der  Steigerung  kann  man  unmög- 
lich anstosz  nehmen ,  hat  man  sich  einmal  von  der  vorgefaszten  an- 
nahme  einer  corresponsion  der  beiden  nec  (v.  8  und  9)  freigemacht 
und  erkannt,  dasz  hier  sed  nec  den  sinn  von  ?<  /  ne  —  quidem  b&;. 

XIII  6.  Schneidewin  schreibt  im  lemma  und  im  text  mit  fan 
C*  halica,  obwohl  alica,  die  wissenschaftlich  begründete  Schreibung 
(vgl.  Brambach  neugestaltung  der  lat.  Orthographie  s.  284),  hier 
durch  RTP  bezeugt  ist.  dies  ist  um  so  auffallender,  da  er  II  37,  6 
alica  statt  halica  mit  recht  gegen  die  Überlieferung  einsetzt,  aoeb 
XII  81,  2  f.  ist  aliculam  und  dlicam ,  XIII  9,  2  alica  zu  schreiben, 
obwohl  an  diesen  stellen  die  guten  hss.  sämtlich  (XIII  9,  2  auch  T 
die  mit  h  anlautenden  formen  bieten. 

XIII  17  im  lemma  haben  alle  guten  hss.  nicht  fasces  coUcmu 
sondern  fascis  coliculi. 

XIII 89, 1  Baun i u s  JEkiganei  lupus  excipii  ora  Timavi,  \  atqw- 
reo  dulces  cum  sale  pastus  aquas.  die  lesart  Daunius  setzt  wände 
rungen  dieser  hechte  voraus,  die  wohl  schwerlich  nachweisbar  sind; 
aber  sie  ist  auch  nur  eine  conjectur  von  Heinsius.  laneus,  woraef 
auch  launius  in  T  weist  und  das  in  P  und  in  fam.  C*  direct  überliefert 
ist,  musz  ohne  zweifei  wieder  in  den  text  aufgenommen  werden, 
denn  mögen  auch  zunächst  die  'wolligen  hechte'  befremden,  so 
ist  doch  der  ausdruck  gesichert  und  erklärt  durch  latusculum  lancu* 
bei  Catullus  25,  10,  besonders  aber  durch  Pliuius  n.  h.  IX  61  lupo- 
rum  laudatissimi  qui  appeüantur  lanati  a  candore mollitkqut carms. 

XIV  5.  das  adjectiv  eborei  (oder  eburnei)  findet  sich  im  lemma 
von  XIV  5.  12.  14.  91.  an  diesen  vier  stellen  haben  die  familienB 
und  O  durchweg  eborei.  T,  in  welchem  XIV  91  fehlt,  hat  an  den 
drei  übrigen  stellen  eburei.  R,  in  welchem  XIV  14  und  91  fehlen, 
hat  XIV  5  und  12  eburnei.  es  ist  wohl  nur  ein  versehen  von  Schneide 
win,  dasz  er  XIV  12  und  14  eburnei,  XIV  5  und  91  eborei  schreibt: 
er  hatte  wohl  beabsichtigt  vielmehr  XIV  5  und  12  eburnei  (aus  B) 
aufzunehmen,  indessen  wenn  das  geschieht,  wie  auch  ich  es  für 
richtig  halte ,  so  ist  bei  der  consequenz  der  hss.  in  diesem  punkte 
das  zeugnis  von  R  ohne  zweifei  auch  für  die  zwei  in  B  nicht  ent- 
haltenen lemmata  geltend  zu  machen  und  an  allen  vier  stellen 
eburnei  zu  schreiben. 

XIV  44  esse  vides  lignum :  servas  nisi  lumina ,  fiat  |  de canäe- 
labro  magna  lucerna  tibi,  der  nur  in  T  bezeugte  potentiale  con* 
junetiv  fiat  ist  matt  gegenüber  dem  in  allen  andern  hss.  überliefer- 
ten futurum  fiet. 
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XIV  176.  bei  Schneidewin  lautet  das  lemma  persona;  aber 
diese  bezeiehnung  ist  ungenügend,  da  man  so  zunächst  an  eine 
schauspielermaske  denken  würde,  alle  guten  hss.  auszer  T  fügen 
den  erforderlichen  zusatz  Germana  (P  Germanica)  hinzu,  sollte  man 
daran  anstosz  nehmen,  dasz  im  text  (v.  1)  an  die  stelle  des  Ger- 
manen  ein  Bataver  tritt,  so  ist  zu  erinnern,  dasz  die  Bataver  zur 
provinz  Germania  inferior  gehörten,  und  dasz  auch  spuma  Batava 
und  spuma  Chattica  (VIII  33,  20  und  XIV  26,  1)  ungefähr  das 
gleiche  bezeichnen,  auch  sonst  läszt  T  im  lemma  ein  erforderliches 
adjectivum  aus:  so  XIV  180,  wo  Birt  mit  recht picta  aus  den  übri- 
gen hss.  zugefügt  hat,  und  XIV  222,  wo  niemand  an  der  notwendig- 
keit  des  Zusatzes  dulciarius  zweifelt. 

XIV  183.  man  hat  als  lemma  bisher  Romerl  BatracJumyomachia 
angenommen,  aber  ET  (bratacomachia)  und  auszerdem  G  (batra 
comackia)  lassen  den  die  mäuse  bezeichnenden  teil  des  compositums 
weg,  und  auch  im  text  (perlege  Maeonio  am  latus  carmine  ranas) 
werden  nur  die  frösche  genannt,  daher  ist  Hofneri  B  atracho- 
machia  zu  schreiben,  dasz  diese  form  des  titels  auch  bei  griechi- 
schen Schriftstellern  nachweisbar  ist,  ersehe  ich  aus  Stepbanus 
Sprachschatz;  und  dasz  sie  sogar  mehrfach  in  den  hss.  des  gedicbts 
selbst  steht,  hat  mir  LFriedländer  gütigst  mitgeteilt,  bei  römischen 
Schriftstellern  wird  der  titel  überhaupt  nur  noch  einmal  genannt, 
nein  lieh  bei  Statius  süv.  I  praef.;  da  dort  die  ed.  pr.  ebenfalls  batra- 
chomachia  hat,  so  könnte  dies  aus  guten  hss.  entnommen  sein ;  doch 
habe  ich  nicht,  die  mittel  zur  hand  dies  zu  entscheiden. 

XIV  197  his  tibi  de  mulis  non  est  metuenda  ruina:  |  altitis  in 
terra  saepe  sedere  soles.  saepe,  das  Schneidewin  aus  T  und  Vind.  3 
aufgenommen  hat,  ist  witzlos:  denn  so  enthielte  der  pentameter  die 
ernste  angäbe,  dasz  man  oft  auf  der  erde  höher  säsze,  nemlich  wenn 
bodenerhebungen  einen  natürlichen  sitz  bilden,  die  Übrigen  hss. 
haben  paene\  also  sagt  Mart.  in  witziger  und  anmutender  Über- 
treibung :  f da  sitzt  man  ja  beinahe  auf  ebenem  boden  höher.' 

XIV  201  palaestrita.  \  non  amo  quod  vincat,  sed  quod  succumbere 
novit  |  et  didicit  melius  xrjv  avaxhvoTTdkrjv.  Schneidewins  verdienst 
um  dieses  epigramm  ist  kein  geringes,  denn  Scriverius  las:  non 
amo  qui  vincit,  sed  qui  succumbere  non  vult  et  dicit  melius  xtjv 
avaxXivonakriv.  und  erst  Schneidewin  setzte  die  beiden  quod,  so- 
dann novit  und  didicit  sämtlich  nach  der  bessern  Überlieferung  ein. 
ob  die  aufnähme  von  vincat,  das  nur  in  T  bezeugt  ist,  ebenso  erfor- 
derlich war,  kann  fraglich  erscheinen;  indes  gefallt  auch  mir  vincat 
besser,  wenngleich  der  sinn  des  causalsatzes  durch  die  vertauschung 
des  indicativs  mit  dem  conjunetiv  nicht  wesentlich  geändert  wird, 
jedoch  statt  ävaKAivoTTäXn,v ,  das  weder  bezeugt  noch  sinngemäsz 
ist,  musz  £TUKXiV0TräXr|V  geschrieben  werden,  direct  überliefert 
ist  im  (epi,  epi)  in  XAG,  auch  die  lesarten  von  T  (tenet  eUnopdlen) 
und  P  (tenerestino  palen)  weisen  darauf  hin.  und  Schneidewin  hatte 
eigentlich  keinen  grund  Trjv  dTTiKAivOTtdAnv  zu  verschmähen,  während 
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freilich  Scriverias,  der  non  vull  statt  novit  las,  nichts  damit  an- 
fangen konnte.  dvaKXivoTrdXrjv ,  das  griechisch  im  sinne  von 
TTcrfKpäTiüV  vorkommt,  conjicierte  man  nemlich  (so  schon  in  der 
Aldina  1501,  in  der  Veneta  1480,  in  den  lemmata  Domitii  Calderini), 
weil  man  die  obscönität  des  epigramms  nicht  verstand,  aber  diese 
ist  zweifellos:  dmKXivondXr|V  bedeutet  nemlich  dasselbe  wie  kXivo- 
TTdXrjv  (Suet.  Domü.  22) ,  mag  man  nun  das  wort  als  rnv  im  TT) 
xXivrj  irdXnv  oder  als  rnv  toi  dmicXweiv  riTvonevrjv  TrdXryv  (dm- 
xXiveiv  'nach  vorn  neigen')  erklären,  während  ein  obscönes  dva- 
KXivoTrdXtiv  (dvanXivetv  'nach  rückwärts  sich  neigen')  allenfalls  auf 
eine  frau,  keinesfalls  aber  auf  einen  cinaedus  passen  würde,  und  zu 
dieser  auslegung  passt  trefflich  melius  (dh.  «besser  als  die  eigent- 
liche TrdXrj»)  und  ebenso  das  doppelsinnige  succumbere,  das  sehr 
häufig  obscön  ist.  endlich  wird  auch  sonst  der  palaestrita  neben 
dem  concubinus  genannt:  III  82,  20  f.  partitur  apri  glandulär pa- 
laestritis  et  concubino  turiurum  nates  dornt. 

Dresden.  Walther  Gilbert. 


99. 

ZU  TACITÜS  ANNALEN. 


Im  57n  cap.  des  vierten  buchs,  in  welchem  die  gründe,  welche 
Tiberius  veranlaszt  haben  möchten  sich  nach  Campanien  zurück- 
zuziehen ,  besprochen  werden ,  sind  die  worte  et  Rhodt  sccreto  «tore 
codus,  recondere  voluptates  instterat  an  der  stelle,  an  welcher  sie  über 
liefert  sind ,  sinnlos,  der  gedankengang  ist  folgender :  'ich  habe  als 
Ursache  des  entschlusses  Rom  zu  verlassen  oben  die  einflüsterungen 
Sejans  bezeichnet,  damit  der  verbreitetsten  tradition  folgend,  da 
Tiberius  aber  auch  nach  dem  stürze  Sejans  noch  sechs  jähre  in  jener 
einsamkeit  blieb,  so  neige  ich  mich  jetzt  vielmehr  dazu  anzunehmen, 
sein  entschlusz  sei  aus  eignem  antrieb  hervorgegangen,  indem  er  auf 
diese  weise  sich  seinen  leidenschaften  und  begierden  ungestört  und 
unbewacht  hingeben  konnte,  manche  glaubten,  er  habe  sich  seines 
körperlichen  aussehens  geschämt,  denn  er  hatte  eine  hagere  gebückte 
gestalt,  einen  kahlen  scheitel  und  das  gesiebt  von  geschwüren  be- 
deckt, auch  in  der  einsamkeit  von  Rhodos  hatte  er 
menschenverkehr  gemieden,  seine  begierden  im  ge- 
heimen befriedigt,  andere  erzählen,  die  herschsucht  seiner 
mutter  habe  ihn  hinausge trieben.'  was  sollen  jene  worte  in  diesem 
Zusammenhang?  sie  könnten  doch  nur  etwas  besagen  sollen,  was 
jene  manche  als  stütze  für  ihre  annähme  anführten,  aber  dasz  er 
in  Rhodos  sich  zurückzog,  um  seinen  lüsten  zu  fröhnen,  kann 
nicht  wohl  als  stütze  angeführt  werden  für  die  annähme,  er  habe 
sich  jetzt  zurückgezogen,  weil  er  sich  seines  aussehens 
sch  ämte.  man  versetze  die  fraglichen  worte  vor  die  periode,  hin- 
ter der  sie  jetzt  stehen,  und  es  ist  alles  in  Ordnung,  da  passen  sie 


Digitized  by  Google 


SWidmann:  differentiae  sernionum. 


649 


hin  als  stütze  des  motivs,  das  Tacitus  selbst  demTiberius  unter- 
schiebt: *er  habe  sich  zurückgezogen,  um  in  der  einsamkeit  sich 
seinen  leidenschaften  hinzugeben  —  wie  er  das  ja  überhaupt  so  zu 
machen  pflegte  (dies  die  bedeutung  des  part.  praes.  occultantem  von 
der  bleibenden  Charaktereigenschaft),  habe  er  es  ja  doch  schon  in 
Rhodos  gerade  so  gemacht.'  dann  ist  auch  das  folgende,  wo  die  ab- 
weichenden ansichten  anderer  angeführt  werden,  klarer,  und  die 
ganze  disposition  des  capitels  durchsichtiger. 

Durch  diese  Umstellung  würde  also  der  betreffende  passus  fol- 
genden Wortlaut  erhalten:  causam  abscessus  quam  quam  secutus 
plurimos  auctorum  ad  Seiani  artes  rettuli,  quia  tarnen  caede 
eius  patrata  sex  postea  annos  pari  secreto  coniunxit ,  plerumque 
permoveor ,  num  ad  ipsum  referri  veriussit,  saevitiam  aclibidinem, 
cum  faäis  promerä,  locis  occultantem.  et  Rhodt  secreto  vitare 
coetus,  recondere  voluptates  insuerat  erant  qui  cre- 
derent  in  seneäute  corporis  quoque  habitum  pudori  fuisse:  quippe 
Uli  praegracilis  et  incurva  procerüas,  nudiis  capiUo  Vertex ,  ulcerosa 
facies  ac  plerumque  medicaminibus  int  er  st  inet  a.  traditur  etiam 
matris  inpotentia  extrusum  usw. 

Breslau.  Konrad  Zacher. 


100. 

DIFFERENTIAE  SERMONUM. 


In  einem  kleinen,  aber  dicken  bändchen  aus  dem  fünfzehnten 
jh.,  welches  mir  zufällig  von  dem  besitzer,  hrn.  geistl.  rat  pfarrer 
Zaun  zu  Kiedrich  im  Rbeingau  gezeigt  wurde,  fand  ich  am  an  fang 
und  am  ende  je  ein  pergamentblatt,  welches  ehemals  die  innenseite 
der  holzdeckel  bekleidet  hatte ,  jetzt  aber  von  diesen  losgelöst  ist. 
da  die  sebrift  weit  älterer  zeit  anzugehören  schien  als  die  des  buches 
selbst,  bat  ich  mir  die  hs.  aus  und  erhielt  sie  in  zuvorkommender 
weise  vom  besitzer  geliehen. 

Das  büchlein  enthält  von  einer  band  aus  dem  ende  des  15n  jh. 
eine  abhandlung  über  das  hl.  altarsacrament  zum  teil  in  versen.  der 
titel  ist  nur  teilweise  lesbar:  Continentur  in  hoc  Ubeüo  metrice  seu 
sub  versibus  \  Nomen  (?  rot  geschrieben,  kaum  erkennbar)  |  Rumi- 

natorium  (ein  rot  geschriebenes  wort  gänzlich  verwischt) 

sacramenti;  darunter  abermals  spuren  eines  rot  geschriebenen  Wortes. 
Cum  exercitio  Scolari  sacre  communionis  singulis  \  feriis  certa  puneta 
Singular  um  graduum  compre\hendens  ante  et  post  sacram  communio- 
ncm.  vor  dem  titelblatt  sind  noch  zwei  papierblätter  eingeheftet, 
welche  von  einer  hand  des  16n  jh.  die  bemerkung  tragen:  Ad  usum 
vener abilis  Domini  patris  Gerhardt  Lapidei  Cohnicnsis  Suppriorisque 
monasterii  Werdenensis,  anno  1535  und  von  derselben  hand  mehrere 
Sinnsprüche,  der  lederdeckel  zeigt  eingepresst  zwei  medaillons,  eine 
madonna  mit  dem  kinde  vom  Strahlenkranz  umgeben,  eine  anbetung 
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des  kindes  durch  die  drei  mogier,  und  dreimal  ein  Wappenschild,  eis 
kreuz  zeigend ,  in  dessen  mitte  ein  kleineres  Wappenschild  mit  zwei 
gekreuzten  bischofsstäben. 

Die  schrift  auf  den  pergamentblättern  hat  gelitten  durch  das 
aufkleben  und  das  einheften  in  den  rücken,  sowie  durch  einige  Wurm- 
löcher, ein  teil  der  beiden  blätter  ist  behufs  der  einheftung  um- 
gefalzt worden;  beide  umschlieszen  noch  eine  läge  papierblätter. 
daher  ist  ein  teil  der  buchstaben  kaum  oder  gar  nicht  mehr  zn  leset 
dazu  kommt  dasz  das  messer  des  bruder  buchbinders  bei  beides 
blättern  den  untern  teil  und  bei  blatt  2  das  ende  bzw.  den  anfisg 
der  zeilen  abgeschnitten  hat.  die  höhe  von  bl.  1  ist  jetzt  10  cm,  die 
breite  das  umgefalzte  stück  eingeschlossen  etwa  9  cm,  die  höhe  toi 
bl.  2  etwa  10  cm,  die  breite  wie  bei  bl.  1 ;  die  breite  beider  ohne  die 
umgefalzte  stück  beträgt  8  cm. 

Das  zweite  blatt  zeigt  auf  s.  2,  in  der  dem  buch  zugekehrtes 
seite,  anfangsbuchstaben  oder  reste  von  solchen :  i,  e,  r,  e,  f,  l,  la}  n, 
woraus  hervorgeht  dasz  die  hs.  ursprünglich  zweispaltig  war.  j< 
eine  zeile  bält  28  —  39  buchstaben. 

Die  schrift  hat  karolingischen  Charakter,  et  ist  oben  Verbandes. 
a  zuweilen  langobardiseb,  das  r  lang,  unter  das  lOe  jh.  ist  sie  nick: 
herabzudrücken,  wir  möchten  sie  eher  für  dem  9n  jh.  angehöre 
halten. 

Die  blätter  enthalten  fragmente  von  differentiae  verbon*, 
welche  der  Veröffentlichung  nicht  unwert  erscheinen,  wir  geben  des 
text  mit  den  abktirzungen  und  fügen  die  sicheren  oder  wahrsebeis- 
lichen  ergänzungen  in  cursivschrift  ein. 

fol.  II  s.  1 

jeona  latu  cingulü  et  minus  latuin 
semicincium         et         utrisq;         minima*  v 

Jtpt&tio  de   uariis   reb;  t  deferencia  oeeipitur 

Jnt  seruü  et  famulü  et  maneipium 
6  hoc  intern  seruus  condicione  seruituftf 
faroulus  unus  ex  famula  maneipium 
ab  Äostib;  qsi  manucaptum.  Jnter  mufta 
tionem  et  penam  et  supplicium  hoc  inter-r 
muttatio    pot-i-    ee  .    sine    sanguine  supplictö 

10  cü  sanguine  poena  in  damno.  Jnt  iacturä  et  damnü 
et  detrimentü  .  iacturam  scientes  et  ultra 
pa/imur  damnum  subito  et  nobis  nescien 
tibus  1  (?)  detrimenium  leite  damnum 

(nur  die  obere  hälfte  vorhanden) 

8.  2  genera       sunt      .        celestis  ornatus 

est  gw^dä  deferencia  stelle  ut  diximus 
a  ce(?)\\endo    diriuantur    .    astra    de  uarietate 

re  ast      quippe      apud  philosophus 

6  or    dr    .    sidus    de    situ    astrorü  stelle 
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maxim&    q;q;    astra    ac    leuia    •    astra  uero 

es     ornatos     celi     commonit    dici  posst 
astra  possunt      sine      siderib;       sidera  sine 
astris    ee    n    posaunt         astra    fixa,  sidera 
10  wowentur    .     $>digium    qd    solidis  corporib; 

prospicitur  .  Ut  in  celo  motata  -f-    (in)  facie  gladii 
monstrü     contra    natura     cognitam     ut  ser 
pens  cum  1  ls  ü  1 

foL  I  s.  1  ,  T_  ... 

necessitas     detur    .    Jn    a[  pnncipium 

totiws  corporis  .  initiü  qsi  pmü  initium  rei ; 
in  4  simulamu8  que  neseimus  scire  desimu 
hmus  que  scire  negamus  .  Jn  q  pniittimus 
6  rogaf*    pollicimus    ultro    .    Jn  neminem 

&  (et)  nußü  4f  nullus  ad  uniuersa  pot-r-  refer 
ri  nemo  ad  nomine  intus  et  intro.  Jn  4  intro 
a  et  mtus  sum  .  intus  et  foris  intus  uenio 
/bris  sum  Jn  lustra  producte  et  lustra  correpte 
10  Zustra  producte   certa  tempora  lustra  cor 

Jotfibula     ferat     uel      turpiü  hominum 

receptacula  .  Jn  4  seruitus  necessitas  ser 
uiendi  seruitium  dicimus  1 

6.  2       uolumen  a  uoluendo 

uoluntas  animi    uoluntas  corporis 

uorunculas  moherth 

urbanus  sapiens    t    uir  iucundi; 

5         urbane  sapi  electe  sapientie 

Urbane  elegant  t  iucunde 

uua  assa  uua  sicca  et  cocca  ante  in  ligneo 
uasse      et      in      sole      iterum  siccata 
ad    pendendum    aut    in    üasculo    cum  dili 
10         gentia  seruatura 

uua  passa  4  patit  abscidi  ante  plenam  maturite 

uulgo  ubiq  j 

1  lama  sar  (?) 
Fol.  I  s.  1  stimmt  am  meisten  mit  den  differentiae  sei  tttonum 
in  HHagens 'anecdota  Helvetica'  (1870)  s.  275—290.  necessitas 
detur  bildet  den  scblusz  von  dem  unterschied  zwischen  auxüium 
praesidium  subsidium:  'subsidium  seruatur ,  ut,  cum  exegerü  neces- 
sitas, detur.9  der  dort  folgende  unterschied  von  consequi  und  inse- 
qui  ist  in  unserem  codex  ausgelassen,  eigentümlich  ist  hier  die  ab- 
kürzung  m  was  offenbar  inter  quod  heiszen  soll ;  es  fehlen  dazwischen 
die  jedesmal  zu  unterscheidenden  worte  entweder  infolge  Unkenntnis 
des  Schreibers,  der  gar  nicht  verstand  was  er  schrieb  und  einfach  die, 
wie  er  meinte,  unnötigen  Wiederholungen  ausliesz,  oder  weil  in 
der  vorläge  dieselben  bereits  fehlten,   dasz  der  Schreiber  nicht  ganz 
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wüste  was  er  schrieb,  zeigt,  abgesehen  von  formen  wie  desimulamusy 
poUicimus,  philosophus,  die  form  feratur  statt  ferarum ,  famula  usw. 

Mit  z.  1  und  2  stimmt  besonders  cod.  B  und  Gothofredus  s.  93. 
z.  3  desgl.  besonders  mit  BC :  vgl.  Qothofr.  s.  93.  Reifferscheid  Suet. 
rel.  s.  290.  —  z.  4  ergänzen  wir  rogati,  wie  AC  haben,  doch  könnte 
ebensowohl  roganti  ergänzt  werden  müssen,  auch  A  h&t poüicemus.  — 
z.  4.  5  fehlt  die  erklärung  von  nemo,  die  sonst  in  den  diff.  zustehen 
pflegt  (vgl.  GLK.  VII  s.  530  u.  305.  Roth  Suet.  s.  314).  —  z.  8 
erwartet  man,  wie  in  den  andern  hss.  steht,  eo,  aber  das  bucbstaben- 
fragment  weist  auf  a.  —  z.  9  ff.  lalibula  ferarum  findet  sich  in  BC. 
Goth.  s.  79.  vgl.  Reifferscheid  s.  277.  —  z.  12.  13  s.  anecd.  Heh. 
s.  276,  20  uö. 

Zu  s.  2  z.  2  vgl.  ebd.  s.  289 ,  7 ,  statt  des  zweiten  uoluntas  ist 
uoluptas  zu  lesen.  —  z.  3  wie  ist  uorunculas  moherth  zu  erklären? 
sollte  uoruncula  gleich  verrucula  in  dem  sinne  von  kleinem  boden- 
höcker  zu  fassen  sein?  dann  liesze  sich  vielleicht  moh  erth  mit  einem 
angelsächsischen  müh-eorde  'hügel-erde'  zusammenbringen,  oder 
ist  moherth  mit  ags.  mücgvyrt  —  artemisia,  beifuszkraut,  ndd.  mag- 
gert  identisch?  wie  erklärt  sich  aber  dann  uorunculas?  —  zu  den 
folgenden  zeilen  wissen  wir  keine  parallelstelle,  uulgo  ubique  findet 
sich  bei  Papias. 

Fol.  2  s.  1  z.  2:  nur  bei  Papias  finde  ich  etwas  ähnliches: 
semicinctium,  minus  lata  zona  dictum  quod  dimidium  cingat.  — 
z.  3  beginnt  offenbar  ein  neues  capitel.  —  zu  z.  4  vgl.  Papias:  fa- 
mulus,  unus  ex  familia:  seruus  uero  ex  condicione  seruitulis  und 
ebenso  unter  seruus;  dort  und  unter  mancipium  auch  die  erklärung: 
mancipium  ex  hostibus  quia  manucaptum  dicüur.  —  z.  7— 12  vgl. 
Papias  u.  muläatio  und  iactura :  *mulctatio  et  sine  sanguine  polest 
esse  in  damno  pecuniae.  supplicium  auiem  cum  sanguine.  poena  uero 
et  dolor  in  sanguine.*  'iactura  damnum:  sed  tarnen  hoc  differunt, 
quod  iacturam  scientes  et  ultro  patimur:  damnum  uero  insolüo  et  ex 
improuiso.'  —  unter  damnum  findet  sich  auch  das  nobis  nescienlibus 
und :  detrimentum  uero  leue  damnum  ß  in  parte. 

S.  2:  für  den  anfang  finden  wir  uns  ziemlich  im  stich  gelassen, 
z.  8:  vgl.  anecd.  Helv.  s.  286,  22  inter  astra  et  sidera  hoc  interest, 
quod  astra  sine  sideribus  esse  possunt ,  sidera  sine  astris  non  possunt, 
quia  astra  fixa  sunt  caelo ,  sidera  mouentur.'  —  zu  z.  10  vgl.  ebd. 
s.  286,  9  ff.  den  unterschied  von  ostenium,  prodigium  und  monstrum: 
'ostentum  sine  corpore  solido  nobis  se  ostendit  in  oculis  et  auribus, 
prodigium  uero,  quod  solidis  corporibus  prospicitur,  ut  in  caelo  cometes 
Stella  et  in  nocte  lux,  in  die  tenebrae;  monstrum  uero  naturam  cogni- 
tarn  egreditur,  ut  serpens  cum  pedibus  aut  cum  quattuor  alis.'  vgl. 
ferner  Papias  u.  steUae,  sidus  bzw.  sydera,  astra. 

Die  weitere  bebandlung  und  beurteilung  der  fragmente  müssen 
wir  denen  überlassen,  deren  fach  die  differentiae  sermonum  sind, 
jedenfalls  sind  sie  der  beachtung  wert. 

Wiesbaden.  Simon  Widmann. 

■ 
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101. 

ZUM  ITINERARIUM  ALEXANDRI. 


In  dieser  vor  der  mitte  des  vierten  jh.  nach  Ch.  verfaszten  schritt, 
bietet  der  text  auch  nach  seiner  mit  hilfe  des  Ambrosianus  bewirkten 
bestem  gestaltung  durch  D  Volk  mann  (programm  von  Pforta  1871), 
die  wir  hier  zu  gründe  legen,  noch  immer  mancherlei  Schwierigkeiten 
dar  und  veranlaszt  uns  behufs  der  beseitigung  von  einigen  derselben 
unsere  ansieht  kundzugeben. 

In  c.  6  s.  4,  ö  lautet  der  jetzige  text:  perniz  cursu  quo  vellet, 
vehemens  impetu  quo  minaretur,  nimius  tormento  iaculandi,  con~ 
lineare  quem  destinasset  peritus,  fervens irruere  quo  audendum  usw. 
von  der  hsl.  lesung  miraretur  sagt  der  genannte  hg.  mit  recht,  sie 
könne,  wie  er  befürchte,  nicht  in  schütz  genommen  werden;  das- 
selbe dürfte  von  den  zwei  besserungsvorschlägen  quom  irasceretur 
und  quo  niteretur  gelten,  während  dagegen  das  von  AMai  vermutete 
minaretur  nach  unserm  erachten  nichts  zu  wünschen  übrig  läszt. 
fürs  erste  schon  deshalb,  weil  es  gut  in  den  Zusammenhang  passt 
und  einen  directen  gegensatz  zu  dem  vorausgehenden  vellet  bildet, 
falls  nemlich  diese  form  nicht  von  minari ,  sondern  von  dem  volks- 
tümlichen minore  =  'agere,  treiben,  bintreiben'  abgeleitet  wird 
(s.  meine  «Itala  und  Vulgata'  s.  236).  dazu  kommt  dasz  eben  dieses 
zeitwort  höchst  wahrscheinlich  von  demselben  Schriftsteller  weiter 
unten  gebraucht  worden  ist  in  einer  stelle ,  deren  jetziger  text  frei- 
lich dieses  kaum  mehr  ahnen  läszt,  c.  28  s.  15,  13  f.  Alexander  con- 
tendens  cura  et  facie  beUatoris  terribilis  in  acie  agens  militem  festina- 
b und us  [conj.  von  Koch]  Babylonkim  accessit,  minax  motu  quantum 
visi  eminus  queat:  denn  liegt  es  nicht  sehr  nahe,  auf  grund  des  hsl. 
astu  minatus  (wofür  in  der  römischen  ausgäbe  aeuminatum  steht) 
asta  minatum  (—  hasta  aäum)  zu  schreiben  und  dadurch  den  sinn 
des  satzes  in  volles  licht  zu  stellen?  demnach  lesen  wir  aufs.  15, 
13  f.:  in  acie  agens  militem  hasta  minatum,  ebenso  unbedenklich 
aber  in  der  ersterwähnten  stelle  (s.  4,  6)  anstatt  des  von  Mai  ver- 
muteten conlineare  oder  eonlimare  quo  mit  der  hs.  continari* 
quem,  wobei  uns  nur  wunder  nimt  dasz  Volkmann  diese  Schreibung 
zwar  belobt  ('codicis  scriptura  ne  ipsa  quidem  omni  caret  probabili- 
tatis  specie'),  jedoch  nicht  in  den  text  aufgenommen  hat.  warum 
sollte  es  nicht  ein  von  contus  gebildetes,  dem  griech.  KOvroßoXeTv 
entsprechendes  verbum  ebenso  gut  gegeben  haben  wie  das  aus  latro 
entstandene  latrocinari?  diese  bildung  aber  vollzog  sich  in  diesem 
falle  nicht  so,  dasz  die  verbalendung  einfach  an  den  substantiv- 
stamm angehängt  wurde,  sondern  durch  die  Zwischeneinschaltung 
der  bildungssilbe  -in-  zum  zwecke  der  Unterscheidung  von  contari 
cunetari.  hierüber  vgl.  man  meinen  aufsatz  in  Hilgenfelds  zs.  für 

•  (über  dieses  in  den  Wörterbüchern  fehlende  verbum  continari  vgl. 
jetzt  AKiessling  vor  dem  Greifswalder  index  scholarura  somraer  1 883  s. 3  ff.] 
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wiss.  theologie  1875  s.  427—431,  in  welchem  darauf  hingewiesen 
ist,  dasz  die  schaltsilbe  -w-  um  des  Wohllauts  willen  in  manchen 
verben  eine  Steigerung  zu  -ein-  erfahren  hat,  wie  in 
tinare  (von  laniare),  latrocinari,  knocinari,  sermotinari,  tuburänari, 
und  sodann  als  solche  Zeitwörter,  deren  stamm  durch  die  bildungs- 
silbe  -tn~  erweitert  worden,  folgende  aufgeführt  und  nachgewiesen 
sind:  scrutinare  und  coquinare  (beide  in  der  Itala  vorkommend), 
farcinare,  cartnare,  *lurcinari  (aus  dem  adj.  lurcinabundus  zu  er- 
seht ieszen),  laminare,  natinari ,  inquinare ,  desiinare  [=  drroCT^X- 
Xeiv],  obstinare,  praestinare.  wir  vervollständigen  jene  liste  jetzt 
noch  durch  folgende  verba  derselben  kategorie:  bomnare  (von  höht, 
bovire)  und  scarpinare  (beide  von  Löwe  coniect.  Plaut,  s.  209  er- 
wähnt);  minore  (s.  oben,  von  meare,  mithin  eigentlich  =  'gehen 
machen');  ruspinare  in  den  glossen  des  pseudo-Philoxenus  s.  189,  30 
Vulc.  ruspinat,  xeipoipißei  —  ferner  *evagtnari  (von  evagari)  wegen 
des  subst.  cvaginatio  bei  Arnobius  I  50;  endlich  das  oben  erwähnte 
continari  nebst  dem  ebenfalls  in  unserm  itinerarium  c.  49  hsl.  be- 
zeugten moliniri,  anstatt  dessen  unnötigerweise,  wie  uns  dünkt,  mltri 
vre  oder  moliri  Her  zu  lesen  vorgeschlagen  worden  ist  s.  27,  1  f.  i$ 
ubi  sät  Alexandrum  ad  sese  moliniri\  absit  obnuntiat. 

c.  7  s.  5,  5  f.  hebst  es:  classi  vchebantur  belli  usibus  divite,  quae 
Amphipoli  in  Strymone  in  ancoris  erat,  die  emendation  Haases 
in  ancoris,  wo  im  Ambrosianus  bicoris  steht,  hat  der  hg.  nur  zwei- 
felnd adoptiert;  noch  gewalttätiger  war  Mais  änderung  in  Strg- 
monis  litore.  unseres  erachtens  braucht  man  bicoris  nur  in  bicorni 
zu  verwandeln,  um  in  den  worten  quae  Amphipoli  in  Strymone 
bicorni  erat  einen  der  örtlichen  beschaffen heit  durchaus  entspre- 
chenden sinn  zu  erlangen :  denn  der  Strymon  war  in  der  that  ein 
zweiarmiger  ström,  und  seine  beiden  Amphipolis  umflieszenden 
mündungsarme  hatten  dieser  stadt  sogar  den  namen  gegeben. 

c.  12  s.  8,  1  ipsis  vüalibus  vi  frigoris  eviratis.  so  nach  Haase, 
der  vorher  an  evitatis  gedacht  hatte,  im  codex,  welcher  ebriatis  dar- 
bietet, war  vermutlich  ebitatis  =  hebet atis  gemeint. 

c.  3  s.  2,  19  möchten  wir  signitior  lesen  und  dieses  parti- 
eipium  auf  ein  metaplastisches  *signire  für  signare  zurückführen: 
vgl.  die  von  Löwe  prodromus  s.  344  anra.  2  aus  glossen  nachgewie- 
senen formen  navire  =  navare,  navit  =  navat. 

c.  19  s.  11,  9  verdient  die  hsl.  Überlieferung  obsidialibus 
ohne  zweifei  den  vorzug  vor  dem  conjicierten  obsidwmlibus ,  weil 
jene  adjectivform  auch  anderwärts  bezeugt  ist:  Hegesippus  de  hello 
lud.  V  20  (s.  318,  26  Caesar)  quam  subiedis  ignibus  adolerent  obsi- 
dialium  instrumenta  machinarum  (vgl.  Paucker  subrel.  s.  13*). 

c.  26  s.  14,  18  uii  Darius  ipse  excmplo  hostis  et pudore  ignitior 
etiam  tunc  agminis  sui  in  media  naviter  bettatis  usw.  das  hier  er- 
sichtliche ignitior  stammt  von  Letronne,  während  Haase  acrior  lesen 
wollte  anstatt  des  hsl.  agriciory  worin  man  allenfalls  acritior  dh.  da3 
part.  eines  vom  adj.  acer  abgeleiteten  verbums  *acrire  erblicken 
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könnte,  näher  jedoch  scheint  es  uns  zu  liegen,  agricior  als  agroe- 
clor  aufzufassen  und  dieses  für  den  comparativ  von  agroecus  =» 
örrpOiKOC  zu  halten,  was  man  in  ansehung  des  lautes  und  der  be- 
deutung  gegen  diese  auffassung  einwenden  könnte,  läszt  sich  nicht 
allzu  schwer  entkräften,  der  griechische  diphthong  Ol  erscheint 
ja  oftmals  als  lateinisches  i  oder  y:  vgl.  Deut.  14,  7  cirogryUum 
[=  choerogryüum]  vulg.  codd.  plur.  ap.  Vercellon.  —  Polemii  Silvii 
Laterculus  s.  267  (Mommsen)  finix  .  .  finicopter  (=  phoenix  . .  phoe- 
nicopterus).  Cassius  Felix  de  medicina  c.  41  dispnia  (=  bücrrvoia). 
Victor  Vitensis  de  persec.  Vandal.  1 4  cymiteriis.  gloss.  in  Iuvenalem 
9.  12,  20  (Keil)  yno  [=  oeno],  vino  Graeco.  Apicius  7,  270  inogaru 
(=  oenogaro).  in  betreff  des  sinnes  ist  dtpowoc  allerdings  in  erster 
linie  sva.  agrestis,  rusticus;  allein  aus  Hesychios,  der  es  folgender- 
maszen  erklärt:  ö  lv  crrpiu  bicrrujv,  xwpixöc  fj  ^pYcrrnc-  Kai  bpa- 
CTr|pioc  fj  2€UT€\dTr)c,  ersieht  man  dasz  es  auch  die  bedeutung 
von  efficaX)  gnavus,  strenuus  haben  kann,  und  diese  passt  in  den  Zu- 
sammenhang unserer  stelle  vortrefflich. 

c.  27  c.  15,  9  steht  im  codex  für  dcsiderati  abgekürzt  desirati, 
was  nicht  auf  eine  zufallige  Versehreibung,  sondern  auf  eine  nach- 
lässigkeit  in  der  vulgären  ausspräche,  durch  welche  die  silbe  de  vor 
dem  consonanten  r  ganz  verloren  gieng,  zurückzuführen  ist.  ein 
zeugnis  dafür  haben  wir  nicht  blosz  in  dem  franz.  desirer ,  sondern 
auch  im  lat.  desirium  (für  desiderium)  bei  Caelius  Aurelianus  chron. 
I  5,  177  nymphae  ob  desirium  Amphitrites  sesc  deditum  mari pro- 
iecit.  vgl.  dazu  im  glossar  des  Papias:  desirum,  pro$perum>  bonum. 

c.  33  s.  18,  5  lieot  man:  id  omne  corrumpens  abolensque 
(hierzu  bemerkt  Volkmann:  'Maius,  cuius  vestigia  quamvis  invitus 
insecutus  sum,  quoniam  meliora  non  habui  in  promptu')  inccndio 
geminaverat  difficultatem  paria  temptantibus ,  während  die  hs.  bietet 
corrupta  amolitasve.  wir  meinen,  dies  lasse  sich  leicht  abändern  in 
corrupit  amolitusve. 

c.  38  s.  20,  18  wird  die  Schreibung  des  codex  pro  victoriam  bei- 
zubehalten sein:  s.  meine  Itala  u.  Vulg.  s.  412,  wo  mehrere  belege 
für  pro  m.  acc.  angeführt  sind,  insbesondere  aus  dem  evangelien- 
codex  von  Verona  pro  gratiam,  aus  Orelli  inscr.  2360  pro  salutem  et 
viäorias. 

Die  stelle  c.  46  s.  25, 13  ff.  lautet  in  der  ausgäbe:  ducenta  denujue 
triginta  botim  milia  iUic  capta  formae  mcrito  destinat  una  captivis 
Macedoniam  cuUum  agros  suorum  et  t  suascitum.  im  kritischen  appa 
rat  ist  dazu  bemerkt :  ( suorum  et  suascitum  A ,  suorum  et  suosce  [?] 
Mains,  suos  et  suorum  amicorum  aut  amicum  Kochiusj  equidem  in 
vera  lectione  investiganda  frustra  desudavi.'  nach  unserm  dafür- 
halten wird  alle  Schwierigkeit  dadurch  gehoben,  dasz  man  agros  in 
den  genitiv  und  die  beiden  schluszwörter  in  das  supinum  verwandelt 
und  demnach  lie&t:  cultum  agrorum  suorum  exsuscitatum. 

Zu  c.  50  s.  27,  9  sed  enim  hanc  (denn  so  wird  für  hic  mit  Mai 
zu  lesen  sein)  quoque  optinct  fixu  vediumy  via  scansüi  f  acsididas 
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petitam  bat  der  hg.  bemerkt:  'scansüi  acsisidas pentUam  Ä,  scansüi 
ac  insidiis  appetitam  Maius  parum  probabiliter ;  scatwüi  at  ardua 
petiiam  Kochius;  codicis  scripturam  intactam  reliqui,  dum  quis 
meliora  protulerit.'  es  würde  uns  freuen ,  fände  man  dieses  bessere 
in  unserm  vorschlage  dem  text  in  folgender  weise  zu  hilfe  zu  kom- 
men: via  scansüi  ac  silice  incisa  petitam. 

In  betreff  der  hsl.  Schreibung  avidentes  c.  51  s.  27,  21  Äussert 
sich  Volkmann  im  vorwort  s.  VII  also :  'nescio  an  addi  possit  (voci- 
bus  priscam  latinitatem  redolentibus)  auidcntes  pro  audentes  forma 
27,  21  prorsusinaudita,  verum  tarnen  ab  analogiae  legibus  com- 
mendata.'  hierzu  verstatten  wir  uns  zu  bemerken,  dasz  das  aus 
entstandene  zeitwort  avidere  wenigstens  auf  glossographischem  ge- 
biete nicht  ganz  unerhört  ist :  denn  in  dem  nach  Cyrillus  benannten 
glossar  lesen  wir  s.  386,  16  Vulc:  äTrXncTeüoucti,  avideo,  und  Lab- 
baeus  (glossaria  lat.-graeca,  Paris  1679, 1  s.  212)  hat  zu  dieser  glosse 
hingewiesen  auf  den  Wortlaut  des  cod.  regius  im  glossarium  gr.-lat. 
Stephanianum :  avideo  (so  lies  für  avido),  aveo,  äTTAncrävofiau 

Lobenstein.  Hermann  Eönsch. 
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Severus  imp.  2,  3,  wo  es  nach  den  hss.  heiszt:  quaesturam  dili- 
genter  egit  omnis  sortibus  natu  militari,  ist  als  eine  verzweifelte 
stelle  von  den  neuesten  hgg.  bezeichnet,  nun  sagt  Eutropius  8,  18 
von  Severus :  hic primum  fisci  advocatus,  mox  militaris  tribunus, 
per  multa  deinde  ac  varia  officia  atque  honores  usque  ad  adminis- 
trationem  totius  rei  publicae  pervcnit.  •  demgemäsz  lese  ich :  quae- 
sturam dUigenter  egit  omisso  tribunatu  militari,  nachdem  der 
abscbreiber  omis  mit  abbreviatur  als  omnis  fälschlich  gelesen ,  bil- 
dete er  das  wort  sortibus,  und  es  blieb  natu  militari  übrig. 

Alexander  Severus  9,  4  lese  ich:  nuper  certe.p.  c,  meministis, 
cum  ille  omnium  .  .  spurcissimus  Antonini  nomen  praeferret  .  .  qui 
gemitus  omnium  fucrit,  cum  per  populi  et  honestorum  Coronas  um 
vox  esset,  huncine  Antoninum  dici?  per  hanc  pestem  sanetum  viotari 
nomen?  die  hss.  geben  huncinte,  Jordan  hat  das  unverständliche 
sinüe  statt  inte  und  Peter  inepte,  welches  den  schmerzlichen  Unwillen 
nicht  zum  ausdruck  bringt. 

Probus  4,  2  heiszt  es:  te  quaeso,  ßi  carissime,  ut  eum  iuvenem, 
quem  imitari  pucris  omnibusvolo,  in  tanto  habeas  hotwre,  quantum 
virtutes  eius  .  .  desiderant.  dies  ist  wohl  nicht  ein  fehler  des  Vopiscus, 
sondern  des  abschreibers,  und  es  musz  heiszen  intimari  :  vgl.  Verus 
imp.  1,  1  scio  plcrosque  ita  vitam  Marci  ac  Ycri  litteris  atque  kistc- 
riae  dedicasse,  ut  prior em  Verum  intimandum  legentibus  darent. 

Schweidnitz.  Julius  Golisch. 
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(89.) 

DAS  ERSTE  JAHR  DES  PELOPONNESISCHEN  KRIEGES. 

EIN  BEITRAG  ZUR  CHRONOLOGIE  DES  THUKYDIDE8. 
(fortsetznng  und  schlosz  von  8.  577—612.) 

Damit  wäre  denn,  denke  ich,  die  chronologische  Wichtigkeit  der 
notiz  über  die  sonnenßnsternis  glücklich  beseitigt,  aber  ich  kann 
nicht  umhin  mich  darüber  zn  wundern ,  dasz  man  dieselbe  jemals 
so  zu  sagen  als  einen  markstein  für  die  ^Zeitbestimmung  hat  be- 
nutzen können,  man  sehe  sich  doch  nur  den  Zusammenhang  an ,  in 
dem  sie  gegeben  ist:  Thuk.  erzählt,  am  80n  tage  nach  dem  Über- 
fall von  Plataia  hätten  die  Peloponnesier  den  einfall  zur  Verheerung 
des  attischen  landes  gemacht;  sie  verwüsteten  zuerst  die  eleusinische 
und  die  tbriasische  ebene,  setzten  sich  dann  in  Acharnai  fest,  wo 
sie  lange  zeit  (ttoXuv  xpovov)  blieben  und  das  land  verwüsteten, 
in  der  hoffnung,  das  athenische  heer  würde  sich  dadurch  zum  offe- 
nen kämpf  aus  seinen  befestigungen  herauslocken  lassen,  da  aber 
Perikles,  der  Oberbefehlshaber  der  Athener,  es  nicht  zuliesz  dasz 
ihnen  dieser  gefallen  gethan  werde,  so  brachen  sie  von  Acharnai 
auf  und  verwüsteten  die  Ortschaften  zwischen  dem  Parnes  und  dem 
Brilessos.  als  sie  aber  noch  im  lande  waren ,  schickten  die  Athener 
die  hundert  schiffe,  die  sie  ausgerüstet  hatten,  aus  7T€pi  TTeXotröv- 
VT|C0V ,  unter  dem  befehl  des  Karkinos  usw.  diese  nun  traten  die 
fahrt  an;  die  Peloponnesier  aber  blieben  in  Attika,  so  lange  sie 
lebensmittel  hatten,  zogen  dann  zuerst  nach  Boiotien  und  dann  nach 
hause,  dann  erzählt  Thuk.  in  c.  24,  was  für  maszregeln  die  Athener 
weiter  für  die  zukunft  und  für  die  fortsetzung  des  krieges  trafen, 
.  und  kommt  in  c.  25  auf  die  flotte  zurück,  deren  besatzung  zuerst 
einen  erfolglosen  angriff  auf  die  lakonische  stadt  Methone  machte, 
dann  die  küsten  von  Elis  verheerte ,  beim  anmarsch  eines  bedeuten- 
den eleischen  heeres  aber  sich  einschiffte  zur  Verwüstung  anderer 
landschaften.  hier  überläszt  der  geschichtschreiber  vor  der  hand  die 
flotte  sich  selbst,  kehrt  nach  Athen  zurück  und  gibt  uns  über  die 
dortigen  ereignisse  folgende  nacbrichten:  1)  um  diese  selbige  zeit 
schickten  die  Athener  30  schiffe  aus  gegen  Lokris  und  zur  bewachung 
von  Euboia,  unter  dem  befehl  des  Kleopompos,  der  das  küstenland 
verwüstete,  Thronion  einnahm  und  die  zu  hilfe  eilenden  Lokrer  bei 

■ 
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Alope  in  einer  Schlacht  besiegte.  2)  in  diesem  selben  sommer 
trieben  die  Athener  auch  die  Aigineten  aus  ihrer  insel,  sie  selbst  und 
ihre  weiber  und  kinder;  die  Lake  dai  monier  wiesen  den  vertriebenen 
die  Tbyreatis  zum  wohnsitz  an.  3)  in  demselben  sommer  war  eine 
Sonnenfinsternis.  4)  und  in  demselben  sommer  lieszen  die  Athe- 
ner den  Abderiten  Nymphodoros,  Schwager  des  thrakischen  königs 
Sitalkes,  nach  Athen  kommen,  durch  dessen  Vermittlung  denn  aueh 
ein  bündnis  der  Athener  nicht  blosz  mit  dem  thrakischen  kfinig,  son- 
dern auch  mit  Perdikkas  von  Makedonien  zu  stände  kam;  auch  ver- 
sprach Nymphodoros  den  Sitalkes  zur  sendung  eines  hilfsheeres  von 
thrakischen  reitern  und  peltasten  zu  überreden ;  Perdikkas  aber  machte 
sogleich  einen  kriegszug  mit  den  Athenern  und  Phoimion  gegen  die 
Chalkidier.  dann ,  nach  dieser  aufzäblung,  führt  uns  der  geschicht- 
schreiber  wieder  zu  den  100  schiffen  der  Athener  zurück,  die  wir  noch 
Ttcpi  TTeXoTTÖvvrjcov  antreffen,  wo  sie  eben  Sollion,  eine  stadt  der 
Korinther,  einnehmen,  nun  frage  ich:  sollen  wirklich  alle  diese 
dinge  in  der  kurzen  zeit,  während  die  athenischen  schiffe  von  der 
eleischen  küste  nach  Sollion  fuhren,  sich  zugetragen  haben? 14  die 
Sonnenfinsternis  nicht,  das  wissen  wir  jetzt  sicher  durch  die  inschrift 
aber  dies  sieht  doch  völlig  so  aus,  als  habe  der  geschichtscbreiber 
sich  auf  einem  besondern  blatte  notizen  über  die  dinge  gemacht, 
die  sonst  in  diesem  sommer  noch  vorgekommen  seien,  und  habe  dann 
seinen  zettel  ohne  rücksicht  auf  die  Zeitbestimmung  an  beliebiger 
stelle  sehr  ungeschickt  eingefügt,  in  bezug  auf  die  Sonnenfinsternis 
ist  dies  ja  sicher,  und  ich  glaube ,  auch  in  bezug  auf  die  austreibung 
der  Aigineten;  aber  dafür,  die  expedition  des  Kleopompos  gegen 
Lokris  gerade  hier  anzugeben,  hatte  der  geschieh tschreiber,  denk« 
ich,  einen  triftigen  grund.  ich  habe  oben  bei  besprechung  der  rech- 
nungsurkunde  die  Zahlung  für  diese  expedition  auf  den  8n  tag  vor 
ablauf  des  jahres,  also  auf  den  22n  skiropborion  (23n  juli)  gesetzt 
sicher  ist  das  freilich  nicht,  aber  mich  dünkt,  so  viel  ist  doch  in 
hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz  die  schiffe  gegen  Lokris  und  zum 
schütz  von  Euboia  nicht  erst  ausgeschickt  worden  sind,  als  die  Lake- 
daimonier  das  land  schon  wieder  geräumt  hatten ,  vielmehr  damals, 
als  sie  zwar  noch  nicht  in  Attika  eingerückt  waren ,  als  ihr  einfaU 
aber  jeden  tag  erwartet  werden  konnte,  da  war  es  zeit  Vorkehrungen 
zu  treffen ,  dasz  die  feindlichen  Lokrer  sich  nicht  mit  dem  ins  land 
gedrungenen  feinde  in  Verbindung  setzten,  ihm  wohl  gar  schiffe  lie- 
ferten, um  ein  peloponnesisches  streif corps  zur  Verheerung  des  reichen 
fruchtbaren  Euboia  tiberzusetzen ,  wohin  die  athenischen  bauem  ihr 
vieh  geflüchtet  hatten,  und  von  wo  sie  sicher  während  der  blockade 

14  Unger  (att.  kal.  8.  14)  nimt  das  in  der  that  an:  fdie  weiteren 
Unternehmungen  des  Karkinos,  die  Vernichtung  [sie,  vielleicht  durch 
Schreibfehler?]  der  Aigineten,  des  Kleopompos  ausfahrt  nach  Eahoi» 
und  die  befestigung  von  Atalante,  dies  alles  ist  nach  Thukydides  oin 
die  zeit  der  Sonnenfinsternis  ausgeführt  worden.'  das  ist  doch  viel  auf 
einmal,  und  dabei  hat  Unger  noch  das  bündnis  mit  Sitalkes  und  den 
marsch  des  Perdikkas  mit  Phormion  vergessen. 
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ihre  lebensmittel  größtenteils  bezogen,  so  denke  ich  denn  dasz  die 
schlacht  von  Alope,  mit  der  Thuk.  seinen  bericht  über  diese  expedi- 
tion  scblieszt,  in  der  that  nach  abzug  der  Lakedaimonier  geliefert 
worden  ist,  zu  der  zeit  als  die  athenische  flotte  an  den  nordküsten 
des  Peloponnes  operierte,  etwa  mitte  September,  nun  konnte  aber 
der  geschichtschreiber  von  der  schlacht  von  Alope  nichts  melden, 
ohne  vorher  die  dinge  anzugeben,  die  sie  veranlaszt  hatten  —  wir 
haben  also  in  c.  26  ein  gedrängtes  zusammenfassen  des  früher  ge- 
schehenen, das  in  der  schlacht  von  Alope  gipfelt  und  vorläufig  seinen 
ahschlusz  findet. 

Und  ganz  so  steht  es  mit  den  in  c  29  erzählten  Verhandlungen 
mit  Nymphodoros  und  Sitalkes.  auch  hier  greift  der  geschicht- 
schreiber meiner  ansieht  nach  auf  früher  geschehenes  zurück :  denn 
das  von  Nymphodoros  gegebene  versprechen,  er  wolle  seinen  Schwa- 
ger den  könig  überreden  den  Athenern  ein  thrakisches  hilfscorps 
von  rei  tem  und  peltasten  zu  schicken,  ist  doch  sicherlich  mit  hinblick 
auf  den  bevorstehenden  einfall  der  Peloponnesier  gemacht,  warum 
dann  diese  reiter,  die  den  Athenern  natürlich  höchst  willkommen 
gewesen  wären,  nicht  eingetroffen  sind  (auch  bei  dem  zweiten  einfall 
im  folgenden  jähre  nicht),  das  zu  erfahren  dürfen  wir  bei  dem  trüge- 
rischen, nur  durch  schiefe  Streiflichter  matt  erleuchteten  halb  dunkel, 
mit  dem  Thuk.  die  thrakischen  dinge  überall  zu  umgeben  liebt, 
natürlich  nicht  erwarten,  vielleicht  hatte  Perdikkas  hier  die  hand 
im  spiel,  und  sein  rat  sich  nicht  bloszzustellen ,  bevor  die  entschei- 
dung  in  Attika  erfolgt  sei,  wird  wohl  auf  guten  boden  gefallen  sein, 
denn  dasz  der  kriegszug  des  Perdikkas  'mit  den  Athenern  und  Phor- 
mion'  gegen  seine  alten  freunde  die  Chalkidier,  mit  dem  diese  episode 
über  Sitalkes  gipfelt  und  abschlieszt,  von  Thuk.  hier  ganz  richtig 
angesetzt  ist  in  die  zeit,  da  die  Lakedaimonier  unverrich teter  sache 
abgezogen  waren  und  da  die  athenische  Hotte  an  den  peloponnesi- 
schen k tuten  operierte,  das  scheint  mir  ganz  unzweifelhaft,  nur 
durch  diesen  übereilten  rückzug  der  Peloponnesier,  der  den  Zeit- 
genossen fast  als  schimpfliche  flucht  erscheinen  muste ,  konnte  Per- 
dikkas bewogen  werden ,  für  den  augenblick  einmal  ganz  offen  sich 
den  Athenern  anzuschlieszen.  der  eindruck  dieses  hastigen  rück- 
zuges  der  Peloponnesier  musz  in  ganz  Hellas  ein  gewaltiger  gewesen 
sein,  wie  lange  waren  sie  denn  in  Attika  geblieben?  wir  wissen 
es  nicht:  denn  mit  der  angäbe,  sie  seien  so  lange  im  lande  geblieben, 
wie  sie  lebensmittel  hatten  (xpövov  duueivavtec  dv  rrj  'Armer) 
öcov  elxov  T&  dmTnteta),  hat  Thuk.  doch  offenbar  seine  leser 
zum  narren,  sie  erfahren  dadurch  ja  absolut  nichts  über  die  dauer 
der  zeit  ihres  aufenthaltes.  man  werfe  mir  nicht  ein :  die  modernen 
leser  freilich  nicht,  die  antiken  leser  aber  kannten  die  zustände  und 
wüsten  ungefähr,  auf  wie  lange  zeit  ein  solches  heer  lebensmittel 
mit  sich  führen  konnte,  das  wäre  falsch:  eine  menschenmasse  von 
etwa  100000  mann,  die  Androtion  angibt,  die  leichtbewaffneten, 
heloten  und  sklaven  mit  eingerechnet ,  eine  heeresmasse  wie  sie  seit 
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der  Schlacht  von  Plataia  nicht  wieder  beisammen  gewesen  w&r, 
konnte  überhaupt  ihren  bedarf  an  lebensmitteln  für  längere  zeit 
nicht  mit  sich  führen  (vom  Peloponnes  durch  die  baisbrechenden 
wege  des  Tretos  und  dann  gar  durch  den  geranischen  pass,  die  Riki 
Skala);  die  verproviantierung,  die  bei  Plataia  Schwierigkeiten  genug 
gemacht  hatte,  wie  wir  aus  Herodot  IX  39  wissen,  muste  auf  andern 
wege  erfolgen,  wenn  wir  auch  bei  Thuk.  über  solche  dinge  nie  etwis 
lesen ,  wahrscheinlich  von  Boiotien  aus ls,  vielleicht  mit  zufuhr  von 
Kormtb,  von  Sikyon,  von  Fallen e  aus  nach  Pegai  in  der  Megarisoder 
nach  Siphai  in  Boiotien :  denn  erst  nach  dem  zweiten  einfall  schickten 
die  Athener  schiffe  nach  Naupaktos ,  um  den  feinden  die  Schiffahrt 
im  korinthischen  meerbusen  zu  wehren  (Thuk.  II  70  und  Diod.  HI 47). 
brachte  man  es  doch  zwei  jähre  darauf  zu  wege,  diesen  ganzen  trot 
während  der  70tägigen  umwallung  von  Plataia  zu  ernähren  und  dam 
noch  einen  teil  des  heeres  bis  zum  aufgang  des  Arkturos  im  September 
(s.  meine  Thukyd.  forschungen  s.  252).  also  kann,  da  die  Verbindung 
mit  Boiotien  über  Oropos  dem  heere  offen  stand,  der  mangel  an 
lebensmitteln  nicht  der  wahre  grund  gewesen  sein,  weshalb  sie  ab- 
zogen ,  ohne  die  beabsichtigte  Verwüstung  des  landes  auch  nur  s&f 
die  fruchtbare  Mesogaia  und  die  Paralia  auszudehnen,  der  wahre 
grund  dieses  bastigen  abzugs ,  den  wir  übrigens  bei  einigem  nach- 
denken wohl  selbst  hätten  ausfinden  können,  wird  uns  nun  aber  rem 
Überflu8z  noch  von  Diodor  XII 42  bezeugt:  tujv  b1  'AOrjvaiuJV  Trapo- 

EuVOUCAWJV  bl&  TT|V  TfjC  X^JpaC  KOTObpO^V  KCU  ßOuXo^VUJV  TTOpa- 

Td£ac9ai  toic  ttoXcluoic,  rTepiKXfjc  CTpaTrrfdc  üjv  Kai  ttjv  öArjV 
fjrcuoviav  Ix^v  TtapeKÖXci  touc  vc^ouc  fjcuxiav  ^xciv,  dTrarTcUö- 
u.evoc  ävcu  Kivbuvuiv  dxßaXeiv  touc  AaKcbaijiovtouc  die  Ttjc  'Am- 
Knc  TrXripujcac  ouv  kaTÖv  Tpin.p€ic  Kai  buvau.iv  ä£iöXtrrov  ek 
Tdc  vaöc  tv&pcvoc  Ka\  ctpaTTiTÖv  dmcTTicac  KapKtvov  Kai  erepoue 
Tiväc,  d£d7T€juiu€V  eic  Tf|v  TTcXoTrövvncov.  outoi  bk  noXXf|v  TIJC 
TrapaGaXarnou  xwpac  TropGrjcavTec  xai  Tiva  tu»v  mpoupiwv  c^Xöv- 
Tec  KaT€7TXr|5avT0  touc  AaKebaiuovfouc  biö  xai  t#|v  U  ttjc  'Am- 
Kflc  büvamv  Taxdujc  u.eTaTr€muäu€VOi  TroXXnv  dcmdXciav  ToknoXe* 
uioic  irapeixovTO.  toütuj  bfc  tu»  tpöttuj  tt)c  'Attiktic  ^Xcutepu*- 
Geicnc  ö  uiv  TTepucXfic  aTroboxn.c  ^tütxovc  wapd  toic  ttoXitoic 
die  buväucvoc  cTpaTrjTciv  xai  touc  AaKcbaiuoviouc  KaTa7roX€U£iv. 
darüber  sagt  Grote,  Diodoros  wolle  uns  glauben  machen,  da#d* 
von  Perikles  zur  Verheerung  der  ktisten  des  Peloponnes  ausgesandtt 
expedition  die  Lakedaimonier  veranlaszt  habe  ihre  truppen  scnleumf 

ih  eine  hinweisnng  darauf  erkenne  ich  in  III  62,  5,  wo  die  Tbebtner 
sich  rühmen  in  diesem  kriege  besondern  eifer  gezeigt  zu  haben  finrcnx 
T€  TrapexovTec  Kai  uapaoceunv  öcrjv  oük  äXXoi  tOljv  Sunnäxurv,  dh.  indem 
sie  lebensmittel  und  die  zum  transport  nötigen  zug-  und  p*ckpferde 
lieferten,  dessen  konnten  sie  sich  rühmen:  denn  das  war  ein  opus  super- 
erogationis,  während  sie  zur  Stellung  von  reiterei  von  bundeswe?e0 
verpflichtet  waren,  so  gut  wie  die  Lokrer.  ich  musz  daher  Cobets  tot 
schlag  (Mnemos.  VIII  s.  140)  ao.  Virirov  oder  lirnfoc  zu  schreiben  fU« 
Tttttouc  entschieden  zurückweisen. 
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aus  Attika  wegzuführen.  'Thukydides  gives  no  countenance  to 
this  —  nor  is  it  at  all  credible.'  das  erste,  aus  dem  schweigen  des 
Thuk.  hergenommene  argument  verwundert  mich  eigentlich  nicht ; 
aber  dasz  die  blinde  Thukydidesorthodoxie,  die  Grote  auch  an  vielen 
andern  stellen  nicht  verleugnen  kann,  einen  mann  von  seinem  prak- 
tischen blick  und  seinem  lebendigen  vorstellungs vermögen  verleiten 
konnte  die  angäbe  Diodors  unglaubwürdig  zu  finden,  das  setzt  mich 
doch  in  erstaunen,  das  erscheinen  von  mehr  als  150  athenischen 
schiffen  an  der  peloponnesischen  küste,  der  angriff  auf  Methone,  der 
ja  nach  Thuk.  bericht  um  ein  haar  geglückt  wäre,  musz  bei  den 
Lakedaimoniern  zu  hause,  die  ja,  wie  wir  wissen,  ein  sehr  schlechtes 
politisches  gewissen  hatten,  schon  um  der  heloten  willen,  den  höch- 
sten schrecken  verbreitet  haben,  sie  hatten  doch  gewis  nicht  ver- 
gessen, wie  Tolmides  etwa  25  jähre  vorher  sich  dafür,  dasz  er  Methone 
nicht  hatte  behaupten  können,  dadurch  rächte,  dasz  er  ihnen  ihr 
arsenal  und  ihre  schiffe  in  Gy theion  in  brand  steckte,  augenblick- 
lich beim  erscheinen  der  athenischen  flotte  müssen  die  ephoren  an 
Archidamos  den  befehl  geschickt  haben ,  schleunigst  nach  hause  zu 
kommen,  und  der  könig  wird  ebensowenig  gesäumt  haben  zu  ge- 
horchen, wie  sechs  jähre  später  sein  söhn  Agis,  als  er  die  künde  er- 
hielt, der  athenische  Stratege  Demosthenes  habe  mit  einer  handvoll 
leute  den  abgelegenen  feisen  von  Pylos  befestigt  und  besetzt,  und 
ebenso  wird  im  j.  428  als  einer  der  gründe,  weshalb  die  Lakedai- 
monier  hastig  und  unverrichteter  sache  vom  Isthmos  abzogen,  an- 
gegeben, es  sei  ihnen  gemeldet  worden,  dasz  30  athenische  schiffe 
ihre  küsten  verheerten  (III  16). ,8 

Dieser  hastige  abzug  war  ein  triumph  für  die  Athener,  vielleicht 
weniger  in  ihren  eignen  äugen  (denn  persönlich  hatten  doch  viele 
von  ihnen  viel  gelitten)  als  in  den  äugen  der  übrigen  Hellenen,  denn 
was  hatten  die  Lakedaimonier  erreicht?  sie  hatten  eine  anzahl  von 
dörfern  und  weilern  und  einzelnen  höfen  zerstört,  in  einem  groszen 
teile  des  landes  die  bäume  umgehauen ,  die  Weinberge  ausgerodet, 
lauter  heldenthaten  mit  denen  die  zahlreichen  leichtbewaffneten  und 
heloten  und  sklaven ,  die  das  heer  begleiteten ,  leicht  fertig  werden 
konnten,  aber  wahrlich  keine  thaten  die  dem  heere  des  Archidamos, 
dem  stärksten  das  seit  den  Perserkriegen  beisammen  gewesen  war, 
in  den  äugen  der  Hellenen  zum  rühm  gereichen  konnten,  zuletzt 
waren  die  Lakedaimonier  sogar  genötigt  gewesen  zum  schütz  ihres 
eignen  von  der  athenischen  flotte  bedrohten  landes  schleunigst  nach 
hause  zu  gehen ;  kurz ,  das  war  das  ergebnis  des  ersten  kriegsjahres, 
dasz  Athen  den  höchsten  kraftanstrengungen  der  peloponnesischen 
symmachie  gegenüber  ungebrochen  in  alter  machtfülle  dastand: 

16  Uic  fyrr^Movro  Kai  al  ir€pl  Tr)v  TT€Aoirövvr|Cov  Tpidicovra  vfjcc 
tuiv  'Aenvaiuiv  tnv  ircpioiKiöa  aüxüjv  trop6o0cai,  ävexuOpncav  tu*  oCkou. 
dasz  das  Tpiuxovxa  nicht  zu  streichen  ist,  was  von  Classen  und  Stahl 
auf  Steups  Vorschlag  geschehen  ist,  habe  ich  anderswo  nachgewiesen 
(Thukyd.  forschungen  s.  109). 
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nirgends  in  dem  weiten  gebiet  seiner  bundesstädte  hatte  sich  auch 
nur  das  geringste  Symptom  jener  hinneigung  zu  den  Lakedaiinoniem, 
von  der  Thuk.  c.  8,  4  spricht  (vgl.  was  ich  darüber  gesagt  habe  in 
der  politie  der  Athener  s.  184),  kund  gegeben  —  Perikles  hatte  sein 
versprechen,  das  land  äv€u  kivöüvujv  von  den  eindringlingen  zu  be- 
freien, in  vollem  masze  gehalten,  und  hatte  bewiesen  dasz  er  wohl 
im  stände  sei  den  Oberbefehl  zu  führen  und  den  Lakedaimoniern  die 
spitze  zu  bieten. 17  so  wird  denn  auch  die  Stimmung  der  Athener 
nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  im  ganzen  und  groszen  eine 
siegesfrohe  gewesen  sein;  und  wenn  irgendwo,  so  höre  ich  ans  den 
oben  citierten  worten  Diodors  eine  fast  zeitgenössische  stimme  her- 
aus: die  jugenderinnerung  des  alten  Isokrates,  des  lebrers  des  Epho- 
ros,  dem  Diodor  jene  stelle  sicher  entnommen  hat.  überhaupt  möchte 
ich  hier  darauf  aufmerksam  machen,  dasz  bei  Ephoros,  der  doch  für 
die  geschiebte  des  peloponnesischen  krieges  kaum  eine  andere  schrift- 
liche quelle  benutzen  konnte  als  Thukydides,  die  von  diesem  ab- 
weichenden angaben  meiner  ansieht  nach  fast  immer  auf  die  mittei- 
lungen  seines  alten  lehrers  Isokrates  zurückzuführen  sind  und  daher 
den  wert  von  fast  zeitgenössischen  Zeugnissen  besitzen. 

Doch  das  musz  anderswo  und  in  anderm  Zusammenhang  weiter 
ausgeführt  werden :  denn  hier  habe  ich  mich  ja  zunächst  nur  mit 
dem  zu  beschäftigen ,  was  sich  aus  der  geschichte  des  ersten  kriegs- 
jabres  in  bezug  auf  die  Chronologie  des  Thukydides  gewinnen  läszt, 
und  kehre  noch  einmal  zu  dem  notizenzettel  c.  25—29  zurück  mit 
der  frage,  ob  die  austreibung  der  Aigineten  hier  so  zu  sagen  zeitlos 
eingefügt  ist,  wie  die  notiz  über  die  Sonnenfinsternis,  oder  ob  sie 
wirklich  in  die  zeit  der  Operationen  der  flotte  an  den  küsten  des  Pelo- 
ponnes  bald  nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  zu  setzen  ist.  mög- 
lich wäre  das  ja,  und  es  läszt  sich  wohl  denken,  dasz  die  Aigineten 
den  Athenern  während  der  invasion  anlasz  gegeben  hätten  diese  masi- 
regel  gerade  damals  zu  treffen ,  wenn  sie  sich  etwa  mit  dem  feinde, 
als  er  die  eleusinische  und  thriasische  ebone  verheerte,  in  Verbindung 
gesetzt,  wohl  gar  auf  der  ihnen  gerade  gegenüber  liegenden  süd- 
westlichen küste  von  Attika  nächtlichen  unfug  getrieben  hätten, 
aber  musten  die  Athener  dergleichen  nicht  voraussehen,  damals  als 
sie  nach  dem  kriegsbeschlusz  auf  dem  zweiten  congress  in  Sparta 
ihre  Vorkehrungen  gegen  die  bevorstehende  invasion  trafen?  sie 
kannten  ja  die  gesinnung  der  Aigineten,  die  noch  auf  dem  ersten 


17  auch  Unger  (att.  kalender  s.  13)  sapt,  in  Wahrheit  sei  der  abzug 
des  Archidamos  durch  die  kreuzfahrten  des  Karkinos  herbeigeführt 
worden,  nach  Curtius  II4  s.  387  'verliesz  Archidamos  das  attische  ge- 
biet um  dieselbe  zeit,  als  die  flotte  vom  Peiraieus  auslief,  nachdem  sein 
beer  vier  bis  fünf  wochen  lang  den  ganzen  norden  der  landschaft  bis 
Euboia  hin  verwüstet  hatte;  wie  ein  henschreckenschwarm  zog  es 
wieder  ab,  nachdem  die  Auren  abgeweidet  waren,  wahrscheinlich  wirkte 
darauf  auch  der  anblick  der  flotte,  die  man  nach  dem  Peloponnes  steuern 
sah,  weil  die  truppen  ihrer  schutzlosen  dörfer  und  familien  in  der  heimat 
gedachten.'    recht  hübsch  das. 
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congress  in  Sparta  'nicht  am  wenigsten  zum  kriege  angetrieben 
hatten'  (c.  67) ,  was  den  gerade  in  Sparta  anwesenden  athenischen 
gesandten  sicher  nicht  verborgen  bleiben  konnte,  und  was  dann  in 
Athen  heftige  erbitterung  erregt  haben  musz.  und  konnten  dann 
die  Athener  nicht,  voraussehen,  dasz  die  feindliche  gesinnung  der 
Aigineten  sich,  wenn  der  feind  einmal  im  lande  war,  auch  durch 
thätlichkeiten,  durch  allerlei  unfug  und  Schabernack  der  schlimmsten 
art  luft  machen  werde?  man  erinnere. sich ,  dasz  der  Peiraieus  da- 
mals noch  unverschlossen  und  unbewacht  war  (c.  93.  94) ,  und  dasz 
die  Athener  eine,  wie  Aristo phanes  wenigstens  es  darstellt  (Ach. 
915  ff.),  fast  kindische  angst  vor  Attentaten  auf  ihre  Schiffswerften 
hatten,  so  ist  es  mir  denn  höchst  wahrscheinlich ,  dasz  die  austrei- 
bung  der  Aigineten  zu  den  vorsieh tsmasz regeln  gehörte,  die  die 
Athener  gegen  die  bevorstehende  invasion  trafen,  ja  dasz  sie  eine 
trotzige  energische  antworte  war  auf  das  von  den  Lakedaimoniern 
nach  dem  congress  gestellte  Ultimatum,  in  dem  ja  die  herstellung 
der  autonomie  der  Aigineten  ausdrücklich  gefordert  ward,  dazu 
kommt  noch  eine  erwägung:  den  Aigineten  wurde  die  Tbyreatis 
von  den  Lakedaimoniern  als  künftiger  wohnsitz  angewiesen,  wie 
sind  sie  dortbin  gekommen  mit  weib  und  kind?  doch  wohl  auf 
lakedaimonischen  oder  auf  athenischen  schiffen,  das  erstere  ist  wenig 
wahrscheinlich  —  auf  jeden  fall  aber  musz  diese  Übersiedlung  im 
einverständnis  der  Athener  und  der  Lakedaimonier  vorgenommen 
sein,  beide  müssen  mindestens  eine  Verabredung  darüber  getroffen 
haben,  die  doch  gewis  viel  wahrscheinlicher  in  die  zeit  der  Unter- 
handlungen vor  dem  ausbruch  des  offenen  krieges  anzusetzen  ist  als 
nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  aus  Attika.  ja  ich  fürchte,  hätten 
damals,  nach  der  teilweisen  Verheerung  ihrer  felder,  die  Athener  ver- 
anlassung gehabt  im  ersten  zorn  beseblüsse  gegen  die  Aigineten  zu 
fassen  (und  eine  solche  müsten  sie  doch  gehabt  haben,  wenn  sie 
gerade  damals  den  moment  nach  dem  abzug  der  Lakedaimonier  zur 
maszregelung  der  Aigineten  wählten),  so  würden  diese  kaum  mit 
der  bloszen  austreibung  davon  gekommen  sein. 

Vielleicht,  freilich  sehr  vielleicht,  finden  wir  übrigens  in  der 
oben  besprochenen  rechnungsurkunde  noch  einen  schwachen  anhält 
für  die  feststellung  der  zeit  der  austreibung  in  den  B  z.  1  noch  er- 
kennbaren buebstaben  E€A,  die,  wie  ich  oben  s.  609  gesagt  habe,  etwa 

zu  im  T]fjc  *A[  iboc  TipuTaveiac  ergänzt  werden  könnten, 

die  aber  sich  allenfalls  auch  anders  ergänzen  lieszen  —  ich  meinte 
damit  ec  A[i  fivav.  wenn  das  richtig  ist,  so  würde  ich  den  beschlusz 
der  Vertreibung  der  Aigineten  in  die  grosze  landesgemeinde  zur  zeit 
der  Lenaien  setzen,  also  in  die  sechste  prytanie,  eben  als  antwort  auf 
die  von  den  Lakedaimoniern  gestellte  forderung  den  Aigineten  die 
autonomie  zurückzugeben,  recapitulieren  wir  hier  einen  augenblick, 
ob  auch  alles  stimmt,  die  schlacht  von  Sybota,  ol.  86,  4,  ist  nach 
Böckhs  gewis  richtigem  ansatz  (s.  jahrb.  1882  s.  307  anm.)  zu  anfang 
der  zweiten  prytanie  unter  dem  archon  Apseudes,  September  433  ge- 
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schlagen,  ungefähr  ein  jähr  darauf,  oL  87, 1,  in  der  zweiten  pryUnie 
des  archon  Pythodoros ,  ende  September  oder  anfang  october  432 
erfolgt  die  aussendung  des  Archestratos  gegen  Perdikkas  von  Make- 
donien, gleichzeitig  der  offene  abfall  von  Poteidaia.  etwa  einen  monsi 
darauf  wird  Kallias  gegen  Poteidaia  ausgesandt,  der  sich  mit  Arche 
Stratos  vereinigt  und  Pydna  belagern  hilft,  im  december  schlacht 
von  Poteidaia.  gleich  darauf  der  erste  congress  in  Sparta,  vielläeai 
noch  im  december,  und  bald  nachher,  etwa  januar  431,  der  zweite 
congress,  indem  mit  der  erklärang,  die  Athener  hätten  die  vertrage 
gebrochen,  der  krieg  im  princip  erklärt  wird,  natürlich  für  den  fall 
dasz  die  Athener  die  ihnen  vorzulegenden  forder ungen  nicht  erfüllen 
wurden,  'dennoch  vergieng  zwar  kein  jähr'  wie  Thukydides  drollig 
genug  sagt  'aber  weniger,  bis  der  einfall  in  Attika  geschah  und  der 
krieg  offen  ausbrach',  dh.  ohne  circumlocution ,  es  vergiengen  un- 
gefähr (udXida,  um  Thukydideisch  zu  reden)  acht  monate.  nun 
fiengen  die  diplomatischen  Verhandlungen  erst  recht  an  (  tv  TOUTUJbt 
d7rp€cß€uovTo  Tui  xpövuj  irpöc  Tode  'Aörjvcuouc  dYKXrj>iaTa  TTOlOUMt- 
VOi  usw.,  c.  139),  und  darüber  gieng  der  winter  hin  bis  zum  beginn  der 
guten  jabreszeit.  denn  dasz  das  Ultimatum  der  Lake dai monier,  da« 
die  drei  forderungen  enthielt:  1)  aufhebung  der  belagerung  von  Potei- 
daia, 2)  herstellung  der  autonomie  der  Aigineten,  3)  zurückn&hise 
des  megarischen  psephisma ,  gerade  in  der  groszen  landesgemeindt 
zur  zeit  der  Lenaien  dem  volke  vorgelegt  und  von  diesem  verworfen 
worden  ist,  das  ist  für  mich  gar  keine  frage,  damit  waren  denn  die 
diplomatischen  Verhandlungen  abgebrochen;  die  lakedaimomscben 
gesandten  giengen  nach  hause,  und  die  Lakedaimonier  schickten 
weiter  keine  gesandtschaften  mehr  (koi  o\  ufcv  än€xu>pn«*v 
oucou  KCt\  ouk^ti  uci€pov  ^irpecßeüovTo).  und  nun  begannen  die 
Athener  auch  sofort  ihre  maszregeln  für  den  ausbrach  des  krieges, 
den  sie  jetzt  als  unvermeidlich  erkennen  musten:  sie  vertrieben  die 
Aigineten  aus  ihrer  insel19  und  schickten  Verstärkung  an  das  belage- 
rungsheer  vor  Poteidaia  unter  Phormions  befehl.  diese  letztere 
maszregel  setze  ich  bald  nach  den  groszen  Dionysien,  die  in  diesem 
jähr  auf  den  lln  april  fielen,  also  in  den  april  oder  mai.  und  nun 
war  denn  auch  die  gerste  bald  reif,  die  ernte  war  vor  der  thür,  der 
die  Athener  in  diesem  jähre  noch,  zum  letzten  mal  für  längere  zeit, 
ruhig  obliegen  konnten,  von  den  Peloponnesiern  hatten  sie  keine 
Störung  zu  fürchten :  denn  diese  hatten  jetzt  auch  zu  hause  zu  tnnn 
und  waren  ebensogut  mit  dem  einheimsen  und  dreschen  usw.  ihres 
getreides  beschäftigt  wie  die  Athener,  ja,  hätte  auch  die  kriegseitrige 
partei  in  Sparta,  der  ephoros  Stheneläldas  und  seine  anbänger,  e« 
gegen  den  widersprach  des  friedfertigen  königs  Archidamos  durcn* 

18  die  Verabredung  über  den  transport  derselben  nach  der  Thyreauj 
könnte  damals  mit  den  lakedaimoniscben  gesandten  getroffen  worden  sein; 
übrigens  nennt  Plutarch  Per.  34  unter  den  mittein,  durch  die  Perikle* 
während  des  eiiifalls  der  Lakedaimonier  das  volk  beruhigt  und  bei  ga\tr 
laune  erhalten  habe,  auch  die  verloosung  der  ländereien  auf  Aigin*. 
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gesetzt,  das  peloponnesische  bundesheer  schon  jetzt  zusammen- 
zubenifen:  sie  hätte  keinen  gehorsam  gefunden,  sie  hätten  es  schon 
damals  erleben  müssen,  was  ihnen  drei  jähre  darauf  begegnete,  dasz 
die  von  ihnen  nach  dem  Isthmos  beorderten  contingente  einfach  aus- 
blieben, weil  sie  £v  KdpTroö  HirfKOuiörj  fjcav.'9  sie  musten  das  ruhig 
hinnehmen  und  —  giengen  nach  hause:  o\  bk  AaxebaiMÖVioi  .  .  ibc 
auroic  xai  o\  Iv^iaxox  a>a  ou  Trapncav .  .  äv€xujpn.cav  in*  oikou 
(III  16).  ich  zweifle  sogar,  ob  die  Lakedaimonier  selbst  im  stände 
gewesen  wären  vor  der  ernte  mit  zwei  dritteln  ihres  gesamten  Heer- 
bannes ins  feld  zu  rücken,  sie  musten  doch  auch  leben,  die  berren 
sowohl  wie  die  hebten  und  perioiken.  für  die  Athener  war  der  verlust 
der  kornernte  eines  jahres  natürlich  sehr  unangenehm  im  ganzen  so- 
wohl wie  für  jeden  einzelnen  bauer;  aber  er  liesz  sich  verschmerzen, 
denn  sie  hatten  geld  und  schiffe,  sich  ihren  bedarf  und  noch  etwas 
drüber  aus  der  ganzen  weit  zu  holen,  mit  den  Peloponnesiern  stand 
es  anders,  sie  waren  ctUTOupyoi,  dh.  sie  musten  ihre  ernte  selbst 
einheimsen,  und  ihren  lebensbedarf  auswärts  zu  kaufen ,  dazu  hatten 
sie  kein  geld :  airroupTOi  T€  Y<*p  eici  TTeXoirovvrjcioi  Kai  oöt€  ibia 
OÖT*  iv  koivuj  XPHMaTa  £ctiv  airroic,  sagt  Perikles  I  141  und  be- 
stätigt nur,  was  Archidamos  schon  früher  gesagt  hatte,  c.  80  ae. 

Kaum  aber  war  die  kornernte  notdürftig  vorüber,  da  geschah 
etwas,  was  den  bisher  stockenden  gang  der  ereignisse  in  raschern 
flusz  brachte:  am  letzten  municbion,  In  juni,  in  einer  regnerischen 
nacht  (auch  zwei  jähre  darauf  fiel  in  Plataia  etwa  um  dieselbe  Jahres- 
zeit ein  gewaltiger  regen,  Thuk.  II  77),  unternahmen  die  Thebaner 
den  verhängnisvollen  Überfall,  ich  zweifle  gar  nicht,  dasz  dies  im 
einverständnis  mit  den  häuptern  der  kriegspartei  in  Sparta  geschah, 
der  es  sehr  willkommen  sein  muste,  wenn  der  friedfertige  könig 
Archidamos  (boKwv  Kai  £v  trj  Euvcrfurfr)  tou  ttoX^uou  juaXaicoc 
clvai  xal  toic  'AGnvaioic  d7TiTT)b€ioc ,  II  18)  von  auszen  her  einen 
antrieb  zu  kräftigerem  handeln  erhielt. 

Und  hier  setzt  nun  Thukydides  den  an  fang  des  krieges  'der 
Athener  und  Peloponnesier  und  ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen' : 
äpX€Tai  6  TTÖ\€juoc  £v6^vbe  fibrj  'Aerjvaiujv  Kai  TTeAoTTOvvnduJV  Kai 
tüjv  kar^poic  £u|inäxu>v.  ich  will  es  nur  gerade  heraussagen :  das 
ist  willkürlich,  ist  unhistorisch,  warum  gerade  von  hier  ab  ?  warum 
nicht  schon  von  da  ab ,  als  bei  der  letzten  gesandtschaft  der  Lake- 
daimonier Ramphias  dem  athenischen  volk  die  fast  brutale  alternative 
stellte:  die  Lakedaimonier  wünschen  die  erhaltung  des  friedens;  er 
kann  erhalten  werden,  wenn  ihr  die  Hellenen  als  autonom  entlaszt, 
dh.  wenn  ihr  das  athenische  reich  auflöst  (I  139).  als  dann  die 
Athener  diese  forderung  ablehnten ,  da  könnte  man  allenfalls  sagen, 


19  ähnlich  wird  auch  das  ausbleiben  der  bundesgenossen  vor  der 
Schlacht  von  Mantineia  zu  erklären  sein:  denn  der  grund  bei  Thuk.  V 
64,  4,  den  Busolt  (forsch,  x.  gr.  gesch.  I  s.  173)  freilich  gelten  läszt,  kann 
nach  meiner  meinung  nicht  der  richtige  sein,  wovon  ich  an  einem  andern 
orte  ausführlich  handeln  werde. 
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staatsrechtlich  sei  dadurch  der  kriegszustand  eingetreten,  der  krieg 
habe  also  angefangen,  wenn  auch  keine  unmittelbaren  tbaüichkeiten 
eintraten,  wenn  es  aber  auf  thätlicbkeiten  ankam ,  dann  darf  man 
wohl  mit  Ullrich  (beiträge  1845  8.  36  f.)  fragen:  'sehen  wir  nickt 
schon  im  frühling  des  j.  432  [vielmehr  im  herbst  433]  bei  Sybou 
Peloponnesier  und  Athener  einander  kämpfend  gegenüberstehen?  und 
dann  aufs  neue,  etwa  6  monate  [17  monate]  später,  in  der  schlackt 
bei  Poteidaia?  und  konnte  somit,  da  die  Thebaner  hierauf  nach  einet 
halben  jähre  doch  nur  in  folge  und  fortsetzung  dieser  ersten  feind- 
lichen berührungen  oder,  wie  sich  eben  so  richtig  sagen  läszt,  diese 
ersten  kriegsunternehmungen  Plataia  Uberfielen  und  dann  80  fege 
nachher  die  gesamte  peloponnesische  macht  in  Attika  einfiel,  da 
anfang  eines  peloponnesischen  krieges  nicht  auch  schon  von  des 
frühling  des  j.  432  [herbst  433]  an  gerechnet  werden?  oder  besser 
noch  von  dem  beginn  des  Poteidaiatischen  krieges,  also  vom  herbf. 
432  an?  .  .  von  dem  kriege  gegen  Poteidaia  an  hatten  . .  die  Athen?: 
unausgesetzte  kriegsnot,  und  nicht  die  geringste  durch  die  beiige 
rung  von  Poteidaia  gerade,  welche  sich  bis  in  den  eigentlichen  peto 
ponnesischen  krieg  hinein  fortsetzte,  da  dieser  platz  nach  grosiec 
opfern  erst  im  zweiten  jähre  des  krieges,  zu  ende  des  winters  429 
erobert  wurde.'  gewis  konnte  er  das.  und  das  war  auch  in  Athen 
die  populäre  auffassung,  der  Aristophanes  ausdruck  gibt,  wenn« 
in  der  im  frühling  421  aufgeführten  Friedenskomödie  die  athenisches 
winzer  klagen  läszt,  dasz  sie  nun  seit  13  jähren  den  anblick  der 
friedensgöttin  entbehren,  aber  diese  händel  mit  den  Korinthen 
waren  doch  eigentlich  nur  ein  Vorspiel  zu  dem  kriege  der  Athener 
mit  der  peloponnesischen  symmachie,  da  diese  letztere  als  solche  sich 
an  diesen  bändeln  noch  nicht  beteiligt  und  namentlich  der  leitende 
Staat  Lakedaimon  noch  nicht  handelnd  eingegriffen  hatte,  als  dann 
auf  dem  zweiten  congress  in  Sparta  die  peloponnesische  symmachie 
unter  dem  vorsitz  des  leitenden  Staates  die  besch werden  der  Ko- 
rinther  gegen  Athen  als  berechtigt  anerkannte  und  den  besfhhsi 
faszte,  die  Athener  hätten  die  Verträge  gebrochen  und  es  solle  krieg 
geführt  werden  (ko\  to  TTXfjöoc  £i|/r)<pfcaTO  7ToX€/i€tv),  da  konnte  der 
geschichtschreiber  dies  mit  vollem  recht  als  eine  Kriegserklärung 
ansehen  und  staatsrechtlich  den  anfang  des  krieges  von  hier  aas  ds 
tieren,  wie  wir  ja  auch  den  anfang  des  letzten  krieges  mit  Frankreich 
vom  18n  juli  1870,  dem  tage  derkriegserklärung  in  der  französischen 
kammer  an  datieren,  nicht  erst  von  dem  ersten  feindlichen  zusammen- 
treffen der  heere.  das  hat  er  aber  nicht  gethan ,  er  sagt  vielmehr 
ausdrücklich ,  der  ausbruch  des  krieges  verzögerte  sich  bis  zu  dem 
einfall  in  Attika  (trpiv  £cßa\€tv  ic  tt|V  'Attikt^v  Kai  töv  ttöA^ov 
äpacOai  mavepüjc).  was  hat  sich  nur  in  diesen  zuständen  durch  den 
Uberfall  von  Plataia  rechtlich  und  factisch  verändert?  Thukvdides 
gibt  als  merkmale  des  Unterschiedes  an ,  dasz  von  da  ab  die  leiden 
Parteien  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  verkehrten 
und  dasz  sie  sich  ununterbrochen  bekriegten,   das  letztere,  der  an- 
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unterbrochene  kämpf,  fieng  doch  in  der  that  erst  mit  dem  ein  fall  in 
Attika  an,  und  Thuk.  sagt  ja  ausdrücklich ,  die  Athener  so  gut  wie 
die  Lakedaimonier  hätten  nach  dem  angriff  auf  Plataia  -zu  dem  bevor- 
stehenden kriege  erat  gerüstet  (c.  7  teT€vn.^vou  o£  toö  £v  TTXa- 
Taiaic  £prou  xal  XcXuu^vujv  XaMTrpüJC  tüjv  cttovoüjv  o\  'Aenvcuoi 
TtapccKeudZovTO  üjc  TroX€Mn.covT€c.  irapecKeudCovTO  bfe  xal  o\ 
/VaKCÖauiövioi  Kai  01  Süu^iaxoi  auTurv),  was  übrigens  sicher  nur  die 
energischere  fortsetzung  dessen  war,  was  sie  schon  seit  der  kriegs- 
erklärung  in  Sparta  gethan  hatten,  und  weiter:  wer  sind  die,  die  von 
nun  ab  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  verkehrten? 
die  Athener  einerseits  und  anderseits  die  sämtlichen  angehörigen  des 
peloponnesischen  bundes  oder  blosz  die  Boioter?  ich  glaube  das 
letztere,  da  Thuk.  c.  6  ausdrücklich  sagt,  die  Athener  hätten  auf  die 
nach  rieht  des  in  Plataia  vorgefallenen  sämtliche  in  Attika  anwesen- 
den Boioter  gefangen  genommen,  also  nur  diese,  hätten  die  Athener 
für  diese  rasche  that  der  Thebaner  den  ganzen  peloponnesischen  bund 
als  verantwortlich  angesehen,  so  hätte  die  bebörde,  die  diesen  Ver- 
haftungsbefehl erliesz,  in  denselben  sicherlich  die  sämtlichen  in  Attika 
anwesenden  angehörigen  des  peloponnesischen  bundes,  deren  es  doch 
gewis  auch  gab,  mit  eingeschlossen,  so  aber  haben  die  Athener  diesen 
bandstreich  gegen  Plataia  als  auf  eigne  hand  von  den  Boiotern  aus- 
geführt angesehen,  der  in  ihrem  Verhältnis  zu  dem  peloponnesischen 
bunde  vorläufig  nichts  änderte,  und  Thuk.  hätte  hier  ganz  richtig 
sagen  können  wie  I  66:  ou  plvroi  6'  ve  rröXeiaöc  ttw  EuveppuuYet, 
dtXX  *  In  dvaKtuxn  rjv  *  löia  y<*P  TaÖTa  o\  Boiwtoi  £Trpa£av  (statt 
oi  KopivÖioi,  wie  es  dort  heiszt).  ja,  hätten  die  Athener  sich  ihrer 
schwer  gekränkten  bundesstadt  thäUich  angenommen  und  etwa  durch 
einen  einfall  in  Boiotien  repressalien  gebraucht,  so  wäre  auch  das 
nur  ein  krieg  ibituv  tivüjv  biocpopuiv  £v€KCt  gewesen  (vgl.  V  115,  3). 
die  Athener  haben  das  nicht  gethan,  sie  haben  sich  vielmehr  völker- 
rechtlich ganz  correct  mit  ihren  beschwerden  an  den  vorstand  der 
peloponnesischen  symraachie  gewandt  und  genugthuung  für  den  an 
ihren  bundesgenossen  verübten  frevel  verlangt;  und  wenn  dann  die 
Lakedaimonier  diese  genugthuung  verweigerten,  unter  Zustimmung 
ihrer  bundesgenossen ,  auch  sogar  das  erbieten  der  Athener,  in  der 
platäischen  angelegenheit  den  rechts  weg  zu  betreten,  mit  dem  an- 
griff auf  eine  festung  im  attischen  gebiet  beantworteten ,  da  fieng, 
aber  auch  da  erst,  'der  krieg  der  Athener  und  der  Peloponnesier  und 
ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen'  thatsächlich  an.  dasz  dies  aber 
wirklich  so  geschehen  ist,  dasz  also  die  diplomatischen  Verhand- 
lungen auch  nach  dem  von  Thuk.  sogenannten  anfang  des  krieges 
noch  fortgesetzt  wurden,  das  erfahren  wir  ja  durch  Thuk.  selbst,  der 
VII  18  sagt,  später  beim  beginn  des  dekeleischen  krieges  hätten  die 
Lakedaimonier  es  selbst  anerkannt,  sie  hätten  im  ersten  kriege  un- 
recht gehabt,  das  anerbieten  der  Athener,  nach  dem  widerrechtlichen 
Überfall  von  Plataia  durch  die  Thebaner  eine  friedliche  ausgleichung 
auf  dem  wege  rechtens  zu  suchen,  zurückzuweisen  (dv  fäp  Ttfi  TTpo- 
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ilpw  ttoX^uuj  cm^repov  tö  Trapavöurina  näXXov  ttv&ta,  öntc 
ic  TTXdTaiav  fjXGov  önßaToi  CTrovbaic,  Kai  eiprjuevov  iv  Taic 
TrpÖT€pov  SuvGnKaic  öirXa  un.  imyiptw ,  f\v  bixac  BeXuua  bibövm. 
auioi  oux  utrriKouov  ic  bUac  TtpoKaXou^vujv  tüjv  'Aenvawwj. 
das  ist  doch  alles  klar,  ist  gar  nicht  raiszu verstehen. 

Und  dann  bleibt  die  frage  zu  beantworten ,  wie  es  kommt  d*z 
Thuk.  ein  allerdings  hochwichtiges  und  folgenschweres,  aber  an  m 
für  sich  nichts  entscheidendes  ereignis  als  den  anfang  des  krieges 
bezeichnet  bat.   und  nicht  blosz  hier,  II  1  wo  man  das  dpxeia.  :-. 
6  ttÖXcmoc  £vÖ€vb€  usw.  allenfalls  so  verstehen  könnte,  als  meoc 
er:  hier  fange  ich,  Thukydides,  der  ich  das  vorstehende  mehr  als 
einleitung  betrachtet  und  daher  die  begebenheiten  nur  kurz  skixxiert 
habe,  die  ausfuhrliche,  eingehende  bescbreibung  des  krieges  «kr 
Athener  und  der  Peloponnesier  an :  —  nein ,  nicht  so ,  so  meint  er 
es  nicht,  denn  später  im  fünften  buch  wird  der  Überfall  von  PUtu 
von  ihm  auch  chronologisch,  also  ganz  objectiv,  als  der  anfang  de* 
krieges  bezeichnet,  es  heiszt  dort,  der  Friedensvertrag  (der  sog.  frei, 
des  Nikias)  sei  zehn  jähre  mit  Vernachlässigung  weniger  tage  nid 
dem  anfang  des  krieges  und  dem  ersten  ein  fall  in  Attika  geschlossen 
worden  (auTÖbcKct  £tüjv  bicXOövruJV  Kai  t'mepwv  öXrfiuv  itaporr- 
KOUCÜJV  f\  UJC  TÖ  TTpÜJTOV  f\  £cßoXf|  fj  ic  Tf|V  'Attuct|v  Kai  ?i  dpx-1  w 
TToXe'iaou  TOÜbe  £y^V€TO).  was  meint  denn  hier  der  schriftstelle:: 
datiert  er  von  der  ekßo Xrj  an ,  so  dasz  das  Kai  f)  apxn  toO  ttoAcuou 
TOÜb€  nur  ein  erklärender  zusatz  ist,  als  wenn  wir  sagten  f der  ein 
fall  in  Attika,  das  heiszt  der  anfang  des  krieges'?  so  hat  Ungtf 
die  stelle  verstanden,  der  sagt,  Thuk.  habe  hier  fin  wissentlicher  * 
weichung  von  der  gewöhnlichen  epoche  [er  meint  den  kalenderu* 
des  Überfalls  von  Plataia]  den  tag  des  ein  falls  in  Attika ,  dh.  de* 
angriffs  auf  Oinoe*,  den  er  um  den  8n  munichion  setzt,  zum  epochet 
tag  dieser  berechnung  gemacht'  (zur  Zeitrechnung  des  Thuk.  s.  43. 
46.  48).  danach  hätten  denn ,  als  der  vertrag  des  Nikias  zu  stände 
kam,  nach  Ungers  berechnung  an  10  jähren  etwa  13  tage  gefehlt 
damit  wäre  denn  wenigstens  die  bisher  übliche ,  leider  von  Böckfc 
herrührende  und  von  C lassen  mit  einiger  modification  angenommen 
haarsträubende  erklärung  dieser  stelle  glücklich  beseitigt  (s.  Ungers 
polemik  dagegen  ao.  s.  42  f.) ;  aber  sein  ansät  z  des  angritfs  auf  ÖinoT 
auf  den  8n  munichion  ist  ja  nur  eine  folge  des  falschen  ansatres  des 
Überfalls  von  Plataia,  und  also  ebenfalls  falsch,    der  angrüf  auf 
Oinoe,  den  übrigens  Tbuk.  nirgends  als  £cßoXrj  bezeichnet,  sondern 
von  dieser  ausdrücklich  unterscheidet  (II  18.  19) ,  ist  vielmehr  n» 
den  12n  hekatombaion  zu  setzen,  und  da  der  friede  des  Nikias  w 
25c  elaphebolion  in  kraft  trat,  so  würden  an  den  vollen  lOjitr&i 
3  monate  und  etwa  17  tage  fehlen,  die  Thuk.  unmöglich  als  fntfpu-v 
öXtyuuv  Trapev€TKOUCÜJV  bezeichnet  haben  kann,   wir  müssen  al*> 
auch  hier  unter  der  dpxr)  toG  TroXe'/aou  den  letzten  munichion,  den 
tag  des  Überfalls  von  Plataia  verstehen,  wodurch  sich  dann  die  njitp01 
öXivai  TrapevcTKOÖcat  auf  ungefähr  (üäXicxa)  35  reducieren,  wü 
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eich  schon  eher  hören  läszt.  für  den  'ersten'  krieg  also,  'auf  den  er 
eich  ursprünglich  hatte  beschränken  wollen',  wie  Unger  sagt,  und 
auf  den  er  sich  in  der  that  ursprünglich  beschränkt  hatte,  wie  ich 
meine  (s.  Thukyd.  forsch,  s.  12  ff.),  passt  dieser  ansatz  ganz  gut, 
und  nun  traf  es  sich  zufällig,  dasz  auch  für  den  schlusz  seines  ganzen, 
des  27jährigen  krieges,  dieser  ansatz  des  anfangs  des  krieges  sich 
wohl  verwenden  liesz.  denn  setzen  wir  mit  Plutarch  die  einnähme 
von  Athen  durch  Lysandros  auf  den  16n  munichion,  so  hätten  bis 
zum  jahrestage  des  angriffe  auf  Oinoe*  wieder  mehrere  monate  an 
den  10  jähren  gefehlt,  während  sich  beim  ansatz  des  anfangs  auf 
den  Überfall  von  Plataia  am  letzten  munichion  die  ab  weichung  von 
den  27  vollen  jähren  auf  nur  14  tage  reduciert. 

Im  vorstehenden  habe  ich  zu  zeigen  versucht  1)  dasz  die  da- 
tierung  des  anfangs  des  krieges  der  Athener  und  der  Peloponnesier 
eine  willkürliche,  geschichtlich  nicht  berechtigte,  auch  in  der  an- 
schauung  des  athenischen  volkes  nicht  vorhandene  war,  und  2)  dasz 
der  gescbichtscbreiber  sich  dieselbe  trotzdem  gestattet  hat.  die 
gründe,  weshalb  er  dasgethan  hat,  müssen  also  rein  subjectiver  natur 
gewesen  sein  und  entziehen  sich  daher  eigentlich  unserer  kenntnis, 
wir  sind  aufs  raten  angewiesen ,  auf  Vermutungen,  und  so  vermute 
ich  denn  dasz  es  ihm  zunächst  darum  zu  thun  war,  für  die  dauer  seines 
krieges  eine  runde,  ich  möchte  sagen  eine  epische  zahl  zu  erhalten, 
und  die  zehn  jähre  waren  ja  durch  den  troischen  krieg  für  die  epopöe 
gleichsam  geheiligt,  kürzere  zeit  als  der  troische  krieg  durfte  aber 
sein  krieg  doch  nicht  dauern!  hat  doch  derselbe  Thukydides,  der 
den  historischen  blick  hatte,  die  verschiedenen  kriege,  die  die  Athe- 
ner und  Lakedaimonier  seit  ol.  87,  1  miteinander  führten,  den  'zehn- 
jährigen', wie  er  ihn  selbst  nennt  (V  25),  den  sikeliscben,  den  ioni- 
schen, als  ein  ganzes  aufzufassen,  und  die  kühnheil,  auch  die  sieben 
jähre  des  beschworenen  und  völkerrechtlich  wenigstens  nicht  ge- 
brochenen friedens  in  seinen  krieg  hineinzuziehen  —  zugleich  zur 
verherlichung  seines  krieges  als  des  unvergleichlich  bedeutendsten 
aller  früheren  den  modischen  krieg  als  durch  zwei  see-  und  zwei  land- 
schlachten entschieden  darstellen  müssen,  blosz  um  sagen  zu  können, 
sein  krieg  habe  viel  länger  gedauert  (I  23  tujv  bfc  TTpörepov  gp^iuv 
H€T1ctov  6TTpäx6r|  tö  MnbiKÖv ,  Km  toöto  ö>ujc  bueiv  vauuaxlmv 
Km  TTcZouaximv  TaxeTav  Tfjv  Kpiciv  £cxe-  toutou  bfc  toö  ttoX^uou 
fif^KOC  nifa  rcpoußri).  und  doch  konnte  es  seinem  historischen  sinne 
nicht  entgehen,  dasz  die  auf  jene  vier  schlachten  folgenden  und  durch 
sie  veranlagten  kämpfe  bei  Mykale,  bei  Sestos,  bei  Byzantion,  bei 
Eion,  am  Eurymedon,  die  durch  keinen  Waffenstillstand,  keinen 
wenn  auch  faulen  frieden  unterbrochen  waren,  mindestens  ebenso- 
gut als  ein  einziger  krieg  aufgefaszt  werden  konnten,  ja  musten,  wie 
sein  27jähriger  krieg,  freilich,  als  er  die  oben  citierte  stelle  schrieb, 
wüste  er  von  der  27jährigen  dauer  des  krieges  noch  nichts:  denn, 
wie  Ullrich  beiträge  1846  s.  47  ganz  richtig  sagt,  'hätte  Thuky- 
dides .  .  mit  seinem  kriege  der  Peloponnesier  und  Athener  gleich 
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vom  ersten  anfang  an  den  27jfthrigen  gemeint,  so  würde  es  über- 
haupt vollkommen  unnötig  gewesen  sein,  die  alles  frühere  ganz  ohne 
vergleich  Überbietende  bedeutung  dieses  gegenständes  [?  auch ,  ick 
möchte  sagen,  sub  specie  aeterni  betrachtet?  vom  welthistorische* 
Standpunkt?  von  dem  aus  offenbar  Herodotos  den  kämpf  der  Grie- 
chen und  der  barbaren,  des  occidents  und  des  Orients,  mit  dem  tiefe 
ahnungsvollen  auge  eines  gottbegnadigten  kindes  als  das  leitmoui 
der  Weltgeschichte  erkannt  und  bis  in  seinen  ersten  anfang  verfolg: 
hat!]  noch  erst  zu  beweisen  .  .  Thuk.  .hätte  nur  die  27  jähre  rc 
nennen  gebraucht,  um  jeder  weitern  ausfuhrung  überhoben  zo  sein' 
(vgl.  auch  ASchöne  in  Bursians  jahresb.  bd.  III  s.  828). 

So  wird  denn  also  der  gewinn  einer  10jährigen  dauer  für  Seiten 
krieg  wohl  ein  grund  gewesen  sein ,  weshalb  der  Schriftsteller  den 
Überfall  von  Plataia  als  anfang  des  krieges  aufgestellt  hat."  aber 
schwerlich  der  einzige ;  er  wird  wohl  noch  einen  künstlerischen,  eines 
ästhetischen  grund  gehabt  haben,  wenigstens  hätte  er  unter  den 
begebenheiten ,  unter  denen  ihm  allenfalls  die  wähl  für  die  bezeick 
nung  als  anfang  des  krieges  frei  stand,  sicherlich  keinen  glänzen- 
dem, effektvollem  anfang  finden  können  als  diesen  nächtlichen 
Überfall  und  straszenkampf ,  der  keiner  motivierenden  einleiten^ 
bedurfte ,  der  den  leser  sofort  packt  und  in  medias  res  versetzt,  owi 
bei  dem  der  Verfasser  seiner  neigung  zur  epischen  klein  maierei  recht 
con  amore  nachgeben  durfte,  wie  er  das  ja  auch  mit  erfolg  getfean 
hat  —  kurz  es  war  recht  ein  TrtXauvfcc  TTpöciuTrov  für  die  epopte. 
die  er  damit  beginnt,  die  geschichtschreibung  gehörte  ja,  wie  scheu 
oft  gesagt  ist,  zb.  von  BNiese  (hist.  zs.  1880  8.  392),  bei  den  altes 
zur  schönen  litteratur,  und  so  wird,  denke  ich,  eine  litterarisch« 
oder,  wenn  man  lieber  will,  eine  künstlerische  rücksieht  der  haopt- 
grund  gewesen  sein ,  weshalb  er  seine  darstellung  des  krieges  mit 
diesem  lebendigen  ereignis  begann:  denn  die  rticksicht  auf  die 
Chronologie  konnte  ihn  damals,  als  er  dies  niederschrieb  (auf  frischer 
that:  das  beweist  die  frische  und  anschaulichkeit  der  darstellong\ 
noch  nicht  leiten,  dasz  dann  ziemlich  genau  10  jabre  nach  diesem 
Überfall  sein  krieg  durch  den  frieden  des  Nikias  beendet  ward,  das 

>0  das  erkennt  übrigens  auch  LH  erbst  an,  der  (Philol.  XX&Y11I 
s.  507  f.)  zu  Thuk.  II  1  sagt:  'mit  dem  aweiten  relativsatz  und  wrra- 
CTdvxec  bezeichnet  Thuk.  den  eigentlichen  thatsächlichen  beginn  <!« 
krieeres,  mit  dem  ersten  iv  CD  oütc  ^TrenivvuvTO  £ti  dicnj>virTi  trep' 
dXAf)Xoue  die  zeit,  die  diesem  einfall  noch  vorausgegangen  ist,  jene 
80  tage  von  dem  Überfall  von  Plataia  bis  zu  diesem  einbrach  in  d*s 
attische  gebiet  .  .  dieser  punkt  wird  hier  mit  kütcictu vtec  bezeichnet; 
was  ihm  vorausliegt,  vom  Überfall  von  Plataia  bis  zu  diesem  KOTacrdvrfC 
ist  zwar  noch  nicht  der  wirkliche  krieg,  aber  auch  nicht  mehr  der  früher* 
zustand  von  I  146;  verkehr  findet  jetzt  nur  durch  K/|puxec  statt,  »o  bllt 
sich  Thuk.  für  berechtigt  diese  Zwischenzeit  der  80  tage  schon  in  des 
krieg  selbst  mit  hineinzurechnen  und  die  dpxr)  des  krieges  der  rundes 
zahl  wegen  (V  20.  23)  mehr  formell  schon  mit  dem  Überfall  von  PUttj* 
anzusetzen.»  gewis,  und  er  hat  sich  zu  noch  ganz  andern  dingen  w 
berechtigt  gehalten. 
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war  ein  zufall,  der  ihn  später  verleitet  hat  den  nacht  kämpf  von 
Plataia,  mit  dem  er  ursprünglich  aus  rein  künstlerischem  instinct 
um  beiner  ästhetischen  lebendigkeit  willen  die  darstellung  des  krieges 
begonnen  hatte,  willkürlich  auch  historisch  zum  ausgangspunkt 
des  peloponnesischen  krieges  zu  machen,  ich  sage  später :  denn  ich 
bin  überzeugt  dasz  die  worte,  die  wir  jetzt  V  24  ae.  lesen:  Tauia 
b£  Td  b4m  £TT)  Ö  TTpÜJTOC  TTÖXeUOC  Huvexwc  Ttvöuevoc  T^TPdTTTai, 
ursprünglich  in  der  ersten  bearbeitung  den  schlusz  gebildet  (natür- 
lich ohne  TTpunoc)  und  am  schlusz  von  c.  19  gestanden  haben,  das 
was  dazwischen  steht,  also  c.  20  bis  24,  wird  der  Schriftsteller  später, 
gleich  als  er  sich  entschlosz  die  schon  ziemlich  weit  vorgerückten 
aufzeichnungen  aus  dem  sikelischen  und  ionischen  kriege  mit  der 
für  sich  abgeschlossenen  darstellung  des  ersten  zehnjährigen  krieges 
zu  einem  groszen  ganzen  zu  verbinden,  vorläufig  niedergeschrieben 
haben,  als  eine  art  notbrücke,  um  die  Verbindung  wenigstens  ver- 
suchsweise herzustellen,  und  damals  wird  denn  auch  die  ganze  partie 
c.  14  bis  18  eine  ebenfalls  vorläufige  Überarbeitung  und  erweiterung 
erfahren  haben,  denn  die  lebendigkeit  der  epopöe  des  ersten  krieges 
hatte  mit  dem  gleichzeitigen  tode  des  Brasidas  und  des  Kleon  ihren 
abschlusz  gefunden,  das  interesse  des  lesers  und  ich  denke  auch  des 
Schriftstellers  war  erschöpft,  und  der  bericht  über  den  friedensschlusz 
und  die  Vertragsurkunde  selbst  wird  ursprünglich  nur  gleichsam  als 
anhang,  als  ein  trockener  prosaischer  epilog  ohne  weitere  motivie- 
rung  mitgeteilt  sein,  aber  später,  als  dem  geschichtschreiber  der 
gedanke  aufgieng,  die  drei  kriege  als  ein  ganzes  aufzufassen  und 
dann  folgerichtig  auch  den  faulen  frieden  mit  in  seine  darstellung 
hineinzuziehen,  da  hat  er  auch  zugleich  das  bedürfnis  gefühlt,  die 
eigentliche  genesis  des  Vertrags  etwas  eingehender  zu  behandeln, 
und  er  hat  das  auch  sogleich  ausgeführt  ,  «ber  nur  vorläufig,  behufs 
späterer  Überarbeitung,  so  erkläre  ich  mir  die  unleugbaren  incon- 
gruenzen  und  Widersprüche  in  dieser  partie,  die  JSteup  im  rhein. 
mus.  XXV  8.  273  ff.  so  scharfsinnig  nachgewiesen  hatj  um  sie  für  die 
Verunstaltungen  eines  interpolators  zu  erklären  und  zu  beseitigen, 
so  weit  kann  ich  nicht  mit  ihm  gehen,  obgleich  ich  wohl  erkenne  dasz 
der  mir  wohl  bekannte  interpolator  auch  hier  sein  freches  spiel  ge- 
trieben hat:  denn  in  den  von  Steup  gestrichenen  stellen  sind  mehrere, 
in  denen  ich  ganz  entschieden  die  hand  des  Thukydides  zu  erkennen 
glaube,  das  zu  entwickeln  und  zu  begründen  ist  aber  hier  nicht  der 
ort ,  das  musz  ich  mir  für  spätere  zeit  aufsparen ,  und  so  kehre  ich 
denn  für  jetzt  nach  dieser  langen  abschweifung  zu  dem  s.  665  ab- 
gebrochenen versuch ,  die  uns  bekannten  ereignisse  dieses  sommers 
*  chronologisch  festzustellen,  bei  dem  ich  bis  zum  Überfall  von  Plataia 
am  letzten  munichion  (In  juni)  gekommen  war,  zurück. 

Durch  diesen  gewaltstreich  war  die  läge  der  dinge  noch  gespann- 
ter, die  Stimmung  noch  aufgeregter,  noch  fieberhafter  geworden, 
nicht  blosz  in  Athen :  f\  &\\r\  *€XXdc  Ticket  uciiujpoc  nv  Euvioucüjv 
tu»v  TrpujTUJV  TTÖXeuJV:  denn  an  dem  baldigen  offenen  ausbruch 
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des  krieges  zweifelte  wohl  kein  mensch  mehr,  auch  die  Athener  nicht, 
wenn  sie  auch  versuchten  auf  dem  rechtswege  genugthuung  für  den 
an  ihrer  bundesstadt  verübten  frevel  zu  erhalten,  in  dieser  zeit  wird 
es  denn,  denke  ich,  gewesen  sein,  wie  schon  oben  gesagt,  dasxdie 
Athener  den  Abderiten  Nymphodoros  nach  Athen  beriefen»  um  darefe 
seine  Vermittlung  mit  dem  thrakischen  könig  Sitalkes  ein  bündnis 
zu  scblieszen  und  durch  diesen  wieder  einen  druck  auf  den  Make- 
Monier  Perdikkas  auszuüben ,  vor  dem  ruhe  zu  haben  ihnen  wegei 
der  noch  fortdauernden  belagerung  von  Poteidaia  sehr  wichtig  seit ' 
muste.   dies  ist  ihnen  denn  auch  gelungen,  da  ja  bald  darauf  Per- 
dikkas im  verein  mit  Phormion  einen  kriegszug  gegen  die  mit  ihn 
verbündeten,  von  ihm  zum  aufstand  aufgehetzten  Chalkidier unter 
nahm  (wunderbar  bleibt  das  freilich:  der  druck  musz  in  der  tn;: 
sehr  stark  gewesen  sein),  das  andere  versprechen  des  Nympbodorw. 
er  wolle  Sitalkes  überreden ,  ihnen  (doch  sicherlich  für  den  fall  des 
einbruchs  der  Lakedaimonier)  reiter  und  plänkler  zu  hilfe  zu  schicken, 
scheint  nicht  erfüllt  worden  zu  sein,  weshalb  nicht,  wer  kann  du 
wissen?   sonst  waren  die  Athener  jetzt  vollauf  beschäftigt:  dem 
das  einwandern  des  landvolks  in  die  stadt  mit  weib  und  kind,mit 
ihren  Vorräten  und  ihrem  hausrat,  ja  mit  dem  holzwerk  ihrer  biosr 
und  stalle,  der  transport  des  viehs  nach  Euboia  und  de  Tdc  vrjcouc 
tcic  ^TTixeiM^vac,  unter  die  ich  jetzt  auch  Aigina  rechne,  wardoä 
keine  kleinigkeit.    das  getreide  hatten  sie  eingebracht  und  sieber 
schon  gedroschen,  und  nun  6engen  auch  die  sommerfrüchte  sehen 
an  zu  reifen,  die  feigen  und  die  trauben;  auch  diese  einzubringet 
hatten  sie  zeit  noch  bis  zum  letzten  moment,  wenigstens  warf  mit 
im  peloponnesischen  heer  dem  könig  Archidamos  vor,  durch  sei 
zögern  und  namentlich  durch  die  berennung  von  Oinoe*  den  Atbt- 
nern  zeit  zum  einbringe»  ihrer  Vorräte  gelassen  zu  haben  (c  18  oi 
Ydp  'AGnvaioi  k€KOni£ovTO  dv  Tip  xpovuj  toütui  usw.).  das  wa? 
noch  nicht  reif  war  oder  was  sie  aus  andern  gründen  etwa  nicht  mit- 
nehmen konnten,  haben  sie  natürlich  vernichtet,  damit  es  den  fem- 
den  nicht  zu  gute  käme,   hatte  ihnen  doch  Perikles  schon,  freilici 
verblümter  weise,  geraten  ihr  land  selbst  zu  verwüsten,  um  d« 
Peloponnesiern  zu  zeigen,  wie  wenig  sie  sich  daraus  machten  (INS,  51 
jetzt  werden  sie  diesen  rat  so  viel  als  thunlich  wohl  befolgt  haben 
denn  nun  sammelten  sich  schon  die  contingente  der  peloponnesisek« 
bundesglieder  auf  dem  Isthmos,  ich  denke  mitte  juli.  als  sie  bei- 
sammen sind,  hält  Archidamos  seine  obligate  rede  (das  gehört 
unter  die  beruf spfl ich ten  eines  Thukydideischen  generals)  und  schickt 
noch  immer  zögernd  eine  letzte  botschaft  nach  Athen,  der  böte 
wird  gar  nicht  in  die  stadt  gelassen  (ol  bfc  Ou  Trpoceb&crvTO  auT^ 
£c  Tf)V  ttöXiv  oub*  im  tö  koivöv:  die  thore  müssen  also  schon  mili- 
tärisch besetzt  und  bewacht  gewesen  sein  —  'die  stadt  war  im 
lagerungszustand',  wie  Curtius  ganz  richtig  sagt),   beim  über- 
schreiten der  grenze  spricht  der  herold  zu  der  escorte,  die  ihn  dahis 
geleitet  hatte,  das  berühmte  wort  fjb€  f|  fyft^JM  toTc  0€AXnci  urr<xXu>v 
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kcxküjv  öpEei,  und  diesen  tag  hätte  Thuk.  etwa  als  anfang  des  krieges 
bezeichnen  können ,  wie  man  ja  auch  von  der  berühmten  scene  auf 
der  promenade  in  Ems  am  13n  juli  1870  vormittags  10  uhr  den  an- 
fang des  deutsch- französischen  krieges  datieren  könnte,  die  rückkunft 
des  boten  auf  dem  Isthmos  war  das  signal  zum  aufbruch  und  zum 
abmarsch  nach  der  attischen  grenze,  wann  ist  das  geschehen?  wahr- 
scheinlich sehr  bald  nach  dem  In  august  (In  hekatombaion),  gewis 
schon  unter  dem  archon  Euthydemos,  so  dasz  die  Sonnenfinsternis 
vielleicht  doch  eingetreten  wäre,  als  das  heer  schon  auf  dem  mar  sc  he 
war?  die  entfernung  vom  südlichen  teile  des  Isthmos,  etwa  vom 
diolkos,  bis  an  die  attische  grenze  beträgt  zwar  nur  sechs  deutsche 
meilen  (bis  Oinoe*  sieben)  wie  der  vogel  fliegt;  aber  ich  glaube  nicht 
dasz  ein  so  starkes  heer  bei  der  Schwierigkeit  der  pässe  durch  die  Gera- 
neia  sie  in  weniger  als  drei  tagen  zurücklegen  konnte,  und  dann : 
wie  lange  hat  Archidamos  mit  dem  heere  vor  Oinoe'  gelegen?  Grote 
sagt  'several  days',  mehrere  tage;  sehr  unbestimmt,  aber  doch  zu 
wenig.  Unger  meint  (s.  48),  von  den  79  tagen  zwischen  dem  Über- 
fall von  Flataia  und  dem  was  Tbukydides  die  IcßoXrj  nennt  dürfte 
mindestens  die  hälfte  auf  die  zeit  vor  der  ankunft  de^s  heeres  bei 
Oinoö  zu  rechnen  sein,  ich  denke  viel  mehr  als  die  hälfte ,  denn  ich 
möchte  die  zeit  der  berennung  von  Oinoö  trotz  der  iräca  Ibia  die 
Archidamos  versuchte  (c.  19)  doch  höchstens  auf  12  bis  14  tage 
rechnen,  eine  zeit  die  den  ungeduldigen  heiszspornen  im  peloponne- 
sischen heer,  deren  klagen  Thuk.  uns  mitteilt,  schon  viel  zu  lang 
vorgekommen  sein  wird,  zumal  da  nichts  ausgerichtet  ward,  wie  dem 
auch  sei,  um  den  21n  oder  22n  august,  toO  G^pouc  äKMÖ£ovTOC,  am 
30n  tage  nach  dem  letzten  munichion ,  begann  dann  die  Verheerung 
der  eleusinischen  und  thriasischen  ebene,  bei  der  menge  der  heloten 
und  sklaven  und  plänkler,  die  das  heer  begleiteten,  kann  das  aus- 
roden der  Weinberge  und  das  fällen  der  bäume  (man  wird  bei  be- 
sonders starken  Ölbäumen  zb.  auch  wohl  feuer  zu  hilfe  genommen 
haben)  nicht  viel  zeit  gekostet  haben,  und  was  den  aufenthalt 
in  Acharnai  betrifft,  so  ist  der  ausdruck  ttoXuv  xpövov  bei  Thuk. 
so  vieldeutig,  so  dehnbar,  dasz  man  ihn  geradezu  als  nichtssagend 
bezeichnen  darf,  unser  Thukydidesteit  gibt,  allerdings  mit  einem 
vorsichtigen  Xlferai,  als  grund,  weshalb  Archidamos  in  Acharnai 
geblieben  und  diesmal  nicht  zur  Verwüstung  der  sogenannten  'ebene' 
weiter  gezogen  sei ,  an ,  er  habe  gehofft ,  die  Acharner  würden  die 
Verheerung  ihrer  Auren  nicht  ruhig  mit  ansehen  und  die  übrigen 
Athener  mit  fortreiszen  ins  feld  zu  ziehen  und  eine  schlacht  zu 
wagen;  aber  darauf  ist  gar  nichts  zu  geben,  denn  das  ganze  c.  20 
ist  eine  fälschung,  das  machwerk  eines  unwissenden  grammatikers, 
was  ich  hier  im  text  kurz  behaupte,  in  der  anmerkung  aber  be- 
weisen werde,  es  kommt  aber  auch  nicht  viel  darauf  an:  denn 
durch  Thuk.  selbst  erfahren  wir  ja  in  dem  echten  c.  21,  dasz  es  in 
der  that  in  der  stadt,  namentlich  unter  den  jüngeren  leuten,  Hitz- 
köpfe in  menge  gab,  die  es  dem  Strategen  Perikles  zum  Vorwurf 
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machten ,  dasz  er  den  tollen  schritt ,  dem  numerisch  so  sehr  über- 
legenen feind  in  offener  feldschlacht  gegenüber  zu  treten,  nicht  unter- 
nahm."  indes  viele  tage  lang  wird  Arcbidamos  selbst  diese  hof- 

21  dasz  das  ganze  20e  capitel  des  zweiten  bucbs  das  machwerk  des 
mir  längst  bekannten  ebenso  albernen  wie  unwissenden  grammatikers 
ist,  davon  kann  sich  der  leser  sehr  leicht  übersengen,  wenn  er  des 
versuch  machen  will  von  den  letzten  worten  des  c.  19  XPOVOV  Tf  voXvv 
£uu€{vavrec  fTCjivov  gleich  mit  c.  21  'AOrrvalot  bi  weiter  zo  lesen  nit 
vorläufiger  überspringung  der  worte  YVUJurj  ö€  TOi$bc  Xcyctoi  bis  c 
'Apxibauoc  Trepl  Tdc  'Axapvdc  r}v.    wenn  er   dann    nachträglich  du 
20e  cap.  sich  angesehen  hat,  so  wird  er  gewahr  werden,  dasz  er  «a 
demselben  etwas  wesentlich  nenes  nicht  gelernt  hat,  da  der  falscher 
alles  was  er  vorbringt  aus  andern  stellen  des  Thuk.  entnommen  tad 
nur  einige  abgeschmackte  nebensachen  hinzugefügt  hat.   denn  aas  der. 
worten  von  c.  23  ol  bi  TTcXoTrovvfiaoi ,  eneiftr)  oute  ^ireErjccav  aurok  oi 
'ABrjvaioi  cc  udxrjv,  äpavrcc  £k  tüjv  'Axapviöv  tbrjouv  tüjv  öruiu/v  mdc 
äXXouc  hat  er  mit  recht  geschlossen,  dasz  die  Peloponnesier  es  wenif- 
stens  für  möglich  gehalten  hatten,  die  Athener  würden  so  unklug  sein 
zum  offenen  kämpf  ins  feld  zu  ziehen,    auch  weisz  er  aus  c.  21,  das: 
es  in  Athen  nicht  an  hitzköpfen  fehlte,  die  den  Pcrikles  zu  dieses 
schritt  zu  drängen  suchten ,  und  dasz  die  Acharner  aus  zorn  über  die 
Verheerung  ihrer  felder,  die  sie  fast  mit  äugen  sahen,  dabei  das  growe 
wort  führten:  oX  tc  'Axapvf)c  otöucvoi  napd  emietv  aüroic  oöz  £te- 
Xicxrjv  uolpav  clvai  'A8riva(ujv,  ujc  aüTüjv  rj  yi\  £tcVvcto,  ivfjtov  rrrv 
{Eobov  udXicra.     dies  alles  bringt  der  falscher  dann  mit  einem  be- 
scheidenen und  vorsichtigen,  aber  hier  höchst  unthukydideischen  XtyTftt 
als  die  reflexion  des  Arcbidamos  vor,  der  früher  in  seiner  rede  c  Ii 
erklärt  hat,  man  glaube  zwar,  die  Athener  würden  gegen  eine  so  gros« 
Übermacht  nicht  ins  feld  ziehen  (et  tuj  Kai  boKOÖ|H€v  irXf)6ci  £mc*B 
xal  dc<pdXeia  iroXXf|  clvai  urj  äv  eXdctv  touc  cvovtIouc  rjutv  bid  udxrjc 
aber  möglich  sei  es  doch,  dasz  sie  sich  beim  anblick  der  verwuitsrr 
ihrer  felder  zu  der  tollkühnheit  verleiten  lieszen  (üjCtc  xpn,  *al  1*vt' 
cXtriZciv  bid  Mdxnc  Uvai  aüToüc,  cl  pfj  Kai  vöv  ÜjpuirvTai,  iv  d»  oötv 
irdpccucv,  dXX'  ÖTav  iv  Trj  Yf)  öptöctv  n.uäc  örjoüvrdc  tc  Kai  Tazriwnr 
©GelpovTac).    hier  hatte  der  falscher  das  material  für  die  T>wurit 
wie  man  sagt,  den  Arcbidamos  bestimmt  haben  soll,  vollständig  bei- 
sammen,   dies  ist  daher,  bis  auf  die  einfuhrung  durch  das  hier  und  ia 
diesem  Zusammenhang  ganz  unpassende  XIyctoi,  noch  nicht  gerade  ab- 
geschmackt, wenn  auch  völlig  überflüssig  und  in  seinem  Ursprung  ieickt 
nachweisbar,    zur  höchsten  absurdität  aber  erhebt  sich  der  fälscber  a 
der  schluszreflexion  des  Arcbidamos:  wenn  nun  auch  die  Athener  bei 
diesem  einfall  nicht  aus  der  Stadt  herauskommen  sollten,  so  werde« 
um  so  gefahrloser  sein,  später  die  ebene  zu  verwüsten  and  bis  an  die 
Stadt  selbst  vorzurücken:  denn  die  Acharner  würden,  da  sie  nichts  m«kr 
zu  verlieren  hätten,  nicht  mehr  ebenso  bereit  sein  wie  früher,  ihre  biet 
für  die  ländereien  der  andern  zu  markte  zu  tragen,  und  es  werde  zw^ 
spalt  in  der  öffentlichen  meinnng  entstehen:  et  tc  Kai  ui)  crrttt'Afloto 
ckcWtj  Tr)  ccßoXr)  oi  'Aenvatoi.  dbcecTepov  i\bt)  4c  tö  öcrcpov  tö  treöiov 
Teuctv  Kai  npöc  auTf)v  xrjv  ttöXiv  x^pncecBar  touc  rdp  'AxapvCac  terc- 
prjuc'vouc  tüjv  cmcT^pujv  oux  öuoIujc  npoGuMOuc  icecöai  virlp  Tftc  tut» 
dXXuuv  Kivbuvcuciv,  CTdciv  b  *  tvtcecöai  Tf)  YVUJurj.  TOiaurrj  uev  öwvoia 
6  'Apxfbauoc  nepl  Tdc  'Axapvdc  f|v.    und  dann  bricht  er  auf  und  rer- 
wüstet  die  ländereien  der  andern,  am  die  gleicbheit  derselben  mit  des 
Acharnein  herzustellen,    das  alles  ist  doch  zu  dumm!    die  Acharner 
würden  also  bei  den  späteren  einfüllen  nicht  mehr  so  bereit  «eh»  &u 
zu  thun ,  was  für  Arcbidamos  das  wünschenswerteste  war,  nenth'cb  ins 
offene  feld  zu  ziehen?    ja,  wenn  er  gesagt  hätte,  die  athenischen  and 
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nung  wohl  nicht  genfthrt  haben,  und  als  dann  das  gefecht  eines 
athenischen  reitergesch  waders  und  der  verbündeten  Thessaler  gegen 
die  boiotische  reiterei  stattgefunden  hatte,  das  nicht  eben  glänzend 
für  die  letztere  ausfiel,  da  wird  er  wohl  jene  erwartung  aufgegeben 
haben  und  wird  von  Acharnai ,  wo  er  nichts  mehr  zu  thun  hatte, 


thessalischen  reiter  würden  nicht  mehr  so  bereit  sein  ihn  bei  seinen 
Verwüstungen  zu  harcelieren  —  dann  hätte  er  allerdings  das  land 
dbelcrepov  verheeren  können,  aber  was  hat  das  mit  den  Acharnern  zu 
thun?   wer  so  entsetzlichen  unsinn  dem  Thuk.  zutrauen  kann,  der  mag 
dies  capitel  als  eoht  verteidigen,  er  musz  es  dann  auch  mit  in  den  kauf 
nehmen,  dasz  Thuk.  nicht  gewust  hat,  wo  Acharnai  lag,  nemlich  in 
der  ebene  (es  war  rder  hauptort  der  ebene1  sagt  Curtiua,  und  nach 
Bursian  geogr.  v.  Griech.  I  s.  334  gehörte  der  beste  teil  der  attischen 
ebene  zur  feldmark  von  Acharnai):  denn  zu  anfang  des  cap.  bleibt 
Archidamos  in  Acharnai  und  steigt  bei  diesem  einfall  überhaupt  nicht 
in  die  ebene  hinab  (Aet€Tai  töv  'Apxfoctuov  n€p(  T€  toc  'Axctpväc  .  . 
H€tvai  Kdl  ic  TO  irebfov  £kc(vtj  Tfj  icßoXrj  oü  Karaßf^vm),  während  er 
nach  c.  33  von  Acharnai  aufbricht  und  die  demen  zwischen  den  bergen 
Parnes  und  Brilessos  verheert,  dh.  die  landschaft,   die  die  Athener 
und  auch  Thuk.  (II  £5.  66.  VII  19)  speciell  TO  Treöi'ov  nannten.  —  Ferner 
erfahren  wir  aus  diesem  cap.  noch,  Acharnai  sei  fi^va  u£poc  Tfjc  iröAewc 
gewesen;  mit  diesem  aus  V  3*2  hergenommenen  ausdruck  (xal  Kop(vOioi 
IpxovTai  ic  Tcytav  dirocTr|covT€c  AaKeoaiuovtuiv,  dpüJVTCC  neya  u^poc 
6v   sagt  uns  nun  der  interpolator  auch  nichts  gerade  neues,  da  Thuky- 
dides  eben  Acharnai  xwpov  m^ctov  xf|C  'Attikt^c  tujv  brjfiUJV  tcaAou- 
fi^vuiv  genannt  hat  und  weiter  unten  sagt  oV  Tf  *Axapvf)c  otöuevoi 
napä  cqrfav  aÖTolc  oök  cAaxfcTnv  uo?pav  ctvai  'Aerjvauuv.  —  Endlich 
erfahren  wir  aus  diesem  cap.  dann  noch,  dasz  der  de  mos  Acharnai  3000 
hopliten  gestellt  habe,   mit  diesen  3000  hopliten  von  Acharnai  habe  ich 
mich  schon  vor  zehn  jähren  herumgeschlagen  und  habe  sie  auf  300, 
höchstens  400  reduciert  (Aristoph  u.  d.  hist.  kritik  s.  689  ff  ),  was  den 
meisten  meiner  loser  wohl  bekannt  sein  wird,  da  Ciassen  in  seiner  weit 
verbreiteten  ausgäbe  die  Streichung  der  3000  gebilligt  und  meine  Ver- 
mutung, es  sei  statt  dessen  300  zu  schreiben  (T'  statt  r    als  wahr- 
scheinlich richtig  anerkannt  hat.    anderseits  hat  man  freilich  die  be- 
seitigt! ng  der  3000  ebenfalls  gebilligt,  gegen  meine  300  aber  als  eine 
zu  niedrige  zahl  das  ni'fa  M^poc  xf\c  rröXeujc  aus  diesem  c.  20  ins  gefecht 
geführt,   so  ECurtius  in  seiner  gr.  gesch.  II1  s.  822,  ASchöne  in  Bursians 
jahresber.  III  s.  861  anm.,  Yolquardscn  ebd.  XIX  s.  53,  GGilbert  beitr. 
s.  110.  nur  das  syndicat  der  Oxforder  gelehrten  hat,  ebenfalls  mit  hilfe 
des  uefa  u^poc,  die  3000  hopliten  selbstversbändlich  in  schütz  genom- 
men; sie  stehen  ja  in  allen  hss.  und  sind  auch  von  Poppo  (fwho  has  the 
great  merit  of  being  almost  always  right'  I  s.  X)  nicht  angezweifelt 
worden,    in  ihrer  polemik  gegen  mich  berechnen  sie  dann  die  gesamt- 
stärke  des  athenischen  heeres  auf  29000  hopliten,  nach  c.  13  §  6  u.  7, 
ein  inisverständnis  gegen  das  anzukämpfen  ich  kaum  der  mühe  wert 
halten  würde,  wenn  sich  nicht  derselbe  in  mm  auch  bei  Grote  fände, 
wie  er  mir  denn  auch  ganz  kürzlich  in  der  abh.  fde  metoecis  Atticis' 
von  HSchenkl  (Wien  1880)  s.  8  noch  begegnet  ist.    doch  ist  hier  nicht 
der  ort  dies  weiter  auszuführen,    hier  will  ich  in  bezug  auf  das  auch 
sonst  vielfach  verdorbene  c.  13  noch  hinzufügen ,  dasz  mir  AvVelsens, 
wie  es  scheint,  wenig  beachtete  Vermutung,  in  §  7  sei  in  den  worten 
dirö  T€  tOüv  irpecßurdTUJV  xal  ti&v  vcuuxäTUJv  Kai  uctoCkujv  öcot  öirXlxai 
rfcav,  nach  öcoi  die  negationspartikel  ausgefallen  (vgl.  die  3000  metoiki- 
seben  hopliten  in  II  3),  zweifellos  richtig  scheint  (s.  seine  recension  meines 
buches  im  philol.  anz.  VIII  s.  391).  mich  gehen  natürlich  die  3000  hopliten 

44* 

Digitized  by  Google 


676    HMüUer-Strübing:  das  erste  jähr  des  peloponnesischen  krieg«. 

abgezogen  sein :  o i  be  TTeXoTro vvrictoi,  dneibfi  ouk  ^TrcErjeccw  avroic 
01  'Aerjvaioi  ic  ndxrrv ,  öpavrec  £k  tujv  'Axapvurv  ibrjouv  tuiv 
brjuuuv  Tivdc  dXXouc  tüjv  iictoüü  TTdpvr|9oc  Kai  BpiXnccoO  öpouc, 
und  sieben  Zeilen  darauf  schlieszt  er  die  nachrichten  über  die  tb&tec 
der  Lakedaimonier  in  Attika  mit  den  worten  01  be  TTeXottowt)001 
Xpövov  dp^€ivavT€C  dv  Tr)  'Armer)  öcov  eTxov  Td  ^TTiTTjbeio  avc- 
XUiprjcav  bid  Boiujtüjv  ,  oux  $TT€p  id ßaXo v  usw.  in  diesen  sieba 
Zeilen,  die  ich  hier  weggelassen  habe,  steht  die  nacbricht:  övrun 
bfc  auxujv  (tüjv  TTeXoTtovvriciuuv)  dv  ttj  x*i  o\  *A8r|vaioi  dn^aeiXav 
Tdc  dxcn-öv  vaöc  Tl€p\  rTeXoTrövvncoV  SCTT€p  7Tap€CK€udCOVT0  usw. 
und  nun  glaube  ich ,  Thuk.  hat  diese  nachricht  gerade  hier  desnxlb 
eingeschoben,  weil  sich  hier  die  erste  Wirkung  der  absendung  dies» 
flotte  fühlbar  gemacht  hat,  das  heiszt  weil  Archidamos  damals,  tb 
er  mit  der  Verheerung  der  landschaft  zwischen  Farnes  und  Brilessü: 
beschäftigt  war ,  die  erste  nachricht  von  dem  erscheinen  der  flott« 
an  der  lakedairaonischen  küste  erhalten  hat.  daher  sein  abzog,  der 
eben  so  hastig  ausgeführt  sein  wird,  wie  er  erzählt  ist  oder  hatte 
Archidamos  damals  gar  schon  die  nachricht  von  dem  angriff  auf 
Methone  erhalten?  möglich  wäre  das  wohl:  die  athenische  flotte,  ftr 
deren  ausrüstung  die  erste  Zahlung  schon  acht  tage  vor  dem  schlcs 
des  Pythodoros-jahres  und  dann  weitere  (es  waren  mindestens  uoci 
drei)  in  den  ersten  tagen  unter  Euthydemos  geleistet  worden  sind, 
wird  nun  doch  bald  zum  auslaufen  bereit  gewesen  sein,  und  ich 
denke  dasz  dann  die  erste  Verletzung  des  attischen  gebietes,  fiel- 
leicht schon  der  angriff  auf  Oinoe*  das  signal  dazu  gegeben  hat.  ms 
wissen  wir  freilich  nicht,  was  diese  flotte  zunächst  unternommen 
hat:  denn  durch  die  angäbe  bei  Thuk.  c.  25  01  b'  £v  Taic  dwrröif 
vauci  TTcpi  TTeXoTTÖvviicov  'AGrjvaioi  .  .  äXXa  tc  dicdicouv  irepi- 
ttX^ovt6C  Kai  ic  Meöujvrjv  Tflc  AaKUiviKf|c  dTroßdvrcc  *nj>  tcIxö 
TipoceßaXov  övri  dc0eve!  Kai  ^prjjuiu**  erfahren  wir  so  gut  wie  gar 
nichts  und  sind  wieder  aufs  raten  angewiesen,  was  das  für  kosten- 
striche  waren ,  die  sie  vorher  geschädigt  hatten ,  und  wie  viel  xeit 
sie  sich  dazu  nahmen,  wenn  es  dieselben  gegenden  waren  wie  die, 
die  im  nächsten  jähre  von  dieser  heimsuchung  betroffen  wurden, 
das  gebiet  von  Epidauros,  von  Troizen  usw.,  so  werden  sich  die  be- 
hörden  in  Sparta  darum  wenig  kummer  gemacht  haben;  als  aber 
dann  die  mehr  als  150  schiffe  starke  flotte  an  der  messenischen  koste 
erschien  und  gar  eine  festung  angriff,  da  stand  die  sache  anders,  d» 
wird  augenblicklich  ein  böte  mit  der  skytale  und  dem  befehl  der 

nicht  weiter  an;  ich  habe  ja  nur  nachweisen  wollen,  dasx  der  uaiinr. 
ein  einziger  von  den  176  attischen  «lernen,  immerhin  der  gröste,  h»U 
heinahe  ein  viertel,  meinetwegen  auch  ein  neuntel,  der  gesamten  athe- 
nischen heeresmacht  gestellt,  unmöglich  von  Thuk.  herrühren  könne, 
seit  ich  weisz  dasz  diese  3000  hopliteu  einem  abgeschmackten  inter 
polator  ihre  existenz  verdanken,  mögen  sie  sich  in  Oxford  ihres  lebest 
ungestört  weiter  freuen,    vor  mir  wenigstens  haben  sie  ruhe. 

n  so  schreibe  ich  statt  des  überlieferten  övn  dcOcvci  xal  ävtyu/«»* 
oük  ivövxuiv,  s.  polemische  beitrage  zur  kritik  des  Thukjd.  textes  s.  lftl. 
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schleunigen  rückkehr  an  Archidamos  abgegangen  sein,  dem  er  denn 
auch  sofort  nachgekommen  ist,  gerade  wie  unter  ähnlichen  um- 
ständen sein  söhn  Agis  sechs  jähre  später,  rechne  ich  nun  auf  die 
Schädigung  jener  ungenannten  anderen  gegenden  etwa  1 2  bis  14  tage, 
so  wird  der  anschlag  auf  Methone  etwa  ende  august  zu  setzen  sein, 
und  Archidamos  kann  den  befehl  zur  rückkehr  sehr  gut  in  den  ersten 
tagen  des  September  erhalten  haben,  er  zog  nun  nicht  ab  auf  dem 
wege  auf  dem  er  gekommen  war,  sondern  durch  Boiotien,  und  dazu 
-wird  er  gute  gründe  gehabt  haben :  erstens  weil  dadurch  die  ernäh- 
rung  seines  heeres  sehr  erleichtert  ward  (denn  dasz  den  Peloponne- 
siern  die  von  hause  etwa  mitgebrachten  lebensmittel  ausgegangen 
waren,  will  ich  gern  glauben),  und  zweitens  mochte  er  fürchten 
bei  seinem  rückzöge  auf  dem  alten  wege  von  den  attischen  und 
thessalischen  reitern,  denen  natürlich  der  kämm  sehr  geschwollen 
sein  muste,  wenn  nicht  ernstlich  bedrängt,  so  doch  belästigt  und  in 
der  Schnelligkeit  seines  marsches  behindert  zu  werden,  zumal  da  die 
boiotibche  reiterei  ihn  sicherlich  auf  seinem  rückzuge  nicht  begleitet 
hätte,  sondern  direct  nach  hause  gezogen  wäre,  so  kam  denn  das  pelo- 
ponnesische  heer  unbehelligt  nach  dem  Peloponnes  und  löste  sich  auf: 
dcpiKÖnevoi  bfe  ic  TTcXoTrövvrjcov  oi€Xu9ncav  Kord  nöXeic  £ko:ctoi. 

Die  athenische  flotte  hatte  inzwischen  die  messenische  küs>te 
verlassen  und  operierte  weiter  nach  norden  zu  an  der  küste  von  £lis. 
sie  legte  in  Pheia  an,  verwüstete  das  land  zwei  tage  lang  und  be- 
siegte in  offener  schlacht  die  bewohner  der  umgegend  (dies  wird  er- 
klärt, die  aus  der  Pisatis  und  aus  Triphylia),  denen  300  kerntruppen 
ans  der  hohlen  Elis  zu  hilfe  gekommen  waren,  wegen  heftigen 
Sturmes  umsegelte  die  Hotte,  nachdem  sie  den  grösten  teil  der  ge- 
landeten an  bord  genommen  hatte,  das  Vorgebirge  Ichthys  nach  dem 
hafen  von  Pheia;  die  Messenier  aber  (von  denen  wir  hier  zum  ersten- 
mal hören  —  es  sind  natürlich  die  aus  Naupaktos ,  die  zugleich  mit 
den  korkyräischen  schiffen  gekommen  sein  werden,  s.  c.  25  aa.)  und 
andere  [die  sich  nicht  hatten  einschiffen  können]  zogen  zu  lande  und 
nahmen  Pheia,  sie  wurden  aber  'später'  (ücrepov)  von  den  zurück- 
gekehrten schiffen  an  bord  genommen,  und  diese  verlieszen  Pheia: 
denn  die  hauptmacht  oder  das  zahlreiche  heer  der  Kleier  war  schon 
zur  hilfe  herbeigezogen:  o\  bfc  NUccrp/toi  iv  toutuj  Kai  äXXoi  Tivfcc 
[o\  oö  buväncvoi  ^TrißTivai"]  Korrd  v\v  xwpncavicc  rnv  <t>eictv 
cripoöci.  Kai  ucxepov  at  T€  vftcc  TrepmXeücacai  ävaXajißdvouciv 
airrouc  Kai  &aväyovTai  ^XmövTec  Ociäv,  Kai  tüjv  'HXefojv  f| 
rroXXn.  nbr)  cTpaxia  Trpoc€ß€ßon6n.K€i.  TrapanXeOcaviec  bfc  o\  'Aen.- 
vaioi  tn\  äXXa  xwpia  £bfjouv.  was  war  nun  diese  hauptmacht,  diese 
iroXXf|  CTpand  der  Eleier,  und  wo  kam  sie  her?  darauf  antworte  ich : 
aus  Attika.  es  war  das  contingent,  das  unter  Archidamos  die  invasion 
mitgemacht  hatte  und  eben  zurückgekommen  war,  dessen  stärke  ich 
nach  Tbulk^V  75  auf  etwa  3000  hopliten  schätze,  sie  hatten  sich 

Ä*  Herwerden  beieichnet  die  eingeklammerten  worte  als  emblem, 
nach  meinem  gefühl  mit  recht. 
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nun  mit  ihren  kürzlich  geschlagenen  landsleuten  (dem  za  hause 
gebliebenen  drittel  der  gesamtmacht  des  landes)  vereinigt  und  rück- 
ten  zum  kämpf  heran;  die  Athener,  die  ja  von  ihren  eignen  leutei 
nur  1600  hopliten  und  300  bogenschützen  an  bord  der  flotte  hattet, 
wollten  begreiflicher  weise  gegen  eine  solche  Übermacht  keine 
Schlacht  wagen  uno!  stachen  in  see. 

Rechne  ich  nun  auf  den  marsch  des  Archidamos  von  Boioüti 
nach  dem  süden  des  Peloponnes  etwa  7 — 8  tage  —  und  wenn  man 
sich  erinnert,  dasz  das  lakedaimonische  hilfscorps  nach  der  schlich 
von  Marathon  die  entfernung  von  Sparta  nach  Athen  in  drei  tagen 
zurücklegte,  so  wird  man  das  eher  zu  viel  als  zu  wenig  finden  —  u 
würde  dann  die  abfahrt  der  athenischen  flotte  von  Pheia  etwa  auf 
den  lln  oder  12n  September  zu  setzen  sein. 

Hier  schiebt  nun  Thukydides,  wie  wir  gesehen  haben  (s.  oben 
s.  657),  auszerdernotiz  über  die  Sonnenfinsternis  und  die  austreibung 
der  Aigineten  auch  den  bericht  über  die  expedition  des  Kleopompos 
nach  Lokris  und  über  die  Verhandlungen  mit  Nymphodoros,  dem 
schwager  des  Sitalkes,  ein :  ich  halte  mich  daher  für  berechtigt  dec 
sieg  der  Athener  bei  Alope,  mit  der  jene  schlosz,  so  wie  den  feldzug 
des  Perdikkas  gegen  die  Chalkidier  in  gemeinschaft  mit  Phormioa, 
der  eine  folge  jener  Unterhandlungen  war,  in  diese  zeit,  also  etwa  in 
die  mitte  des  September  oder  des  metageitnion  zu  setzen,  ich  will 
nicht  wiederholen,  was  ich  oben  schon  darüber  gesagt  habe;  nur 
darauf  will  ich  noch  einmal  aufmerksam  machen,  dasz  dieser  schritt 
des  Perdikkas,  der  seiner  sonstigen  in  der  that  durch  die  umstinde 
gebotenen  politik  schnurstracks  zuwider  lief,  sich  gar  nicht  anders 
erklären  läszt  als  durch  die  annähme,  dasz  er  diesen  feldzag  der 
Lakedaimonier,  von  dem  man  auch  für  Thrakien  so  viel  gehofft 
hatte ,  für  gänzlich  gescheitert  hielt  und  die  macht  der  Athener  als 
befestigter  denn  je  ansah. 

Die  athenische  flotte  fuhr  aber  von  Pheia  aus  noch  nicht  nach 
bause,  sondern  blieb  noch  TT€p\  TTeXonövvricov  und  führte  noch 
allerlei  aus:  die  Athener  nahmen  Sollion,  ein  den  Korinthern  ge- 
höriges Städtchen ,  und  vertrieben  den  ebenfalls  den  Korinthern  be- 
freundeten tyrannen  Euarchos  aus  Astakos;  dann  segelten  sie  nach 
der  viel  nördlicher  gelegenen  insel  Kepballenia,  die  ohne  kämpf  in* 
die  seite  der  Athener  trat  und  ihnen  auch,  beiläufig  gesagt,  währet 
de9  ganzen  krieges  treu  geblieben  ist.    dann  'nicht  lange  darauf 
(ucT€pov  ou  TroXXtp)  segelten  die  schiffe  nach  Athen,  ehe  sie  aber 
dort  ankamen,  erfuhren  sie  dasz  die  Athener  mit  ihrer  gesamten 
landmacht  (Travbr|)H€i)  in  der  Megaris  versammelt  waren,  wohin  si« 
einen  einfall  zur  Verheerung  des  kleineu  ländchens  gemacht  hatten, 
unter  Perikles  fuhrung.  an  diesem  lustigen  militärischen  Spaziergang 
wollte  die  flottenmannschaft  auch  ihr  teil  haben:  sie  segelten  hinüber 
und  schlössen  sich  ihren  landsleuten  an.  das  wird  ein  siegeajnbel  ge- 
wesen sein !  —  dies  war  TT€pi  t6  q>6wÖTrujpov ,  und  wenn  ich  dann 
die  rückkehr  der  flotte  etwa  auf  den  lOn  bis  15n  october  setze 
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<9n  bis  14n  boödromion),  so  wird  das  eher  zu  früb  als  zu  spät  sein, 
denn  die  regulierung  der  politischen  Verhältnisse  in  Sollion,  in  Asta- 
kos  und  namentlich  in  Eephallenia ,  wo  die  feldherrn  wie  es  scheint 
mit  vier  selbständigen  stadtgemeinden  zu  verhandeln  hatten ,  musz 
geraume  zeit  weggenommen  haben.  —  Dann  berichtet  Thukydides 
noch,  dasz  am  ende  dieses  sommers,  toö  Ö^pouc  toutou  T€\€UTU»v- 
toc  ,  die  insel  Atalante  an  der  lokrischen  küste  von  den  Athenern 
befestigt  ward,  rauia  ufcv  iv  Tu»  9^p€i  toutüj  ^€Td  xr|V  TTcXottov- 
vnduuv  £k  xfic  'Attiktic  ävaxwpn,civ  dreveTO.  in  dem  darauf  fol- 
genden winter  aber  führten  die  Korinther  den  vertriebenen  tyrannen 
Enarchos  nach  Astakos  zurück;  ihr  versuch  sich  in  Akarnanien  fest- 
zusetzen mislang,  und  eben  so  ihr  angriff  auf  Kephallenia,  bei  dem 
sie  mit  verlust  zurückgeschlagen  wurden,  dann  folgt  die  Schilderung 
der  feierlichen  bestattung  der  in  diesem  kriegsjahr  gefallenen  krieger 
und  die  berühmte  leichenrede  des  Perikles.  damit  endet  der  winter. 
das  wäre  also  die  geschichte  des  ersten  kriegsjahres.24 


M  in  bezog  nuf  die  Operationen  der  flotte  an  der  küste  von  Elis 
will  ich  hier  eine  Vermutung  aussprechen.  in  der  friedensurknnde 
(Thnk.  V  18,  7)  heiszt  es  ditoöövTUJV  bi  xal  'Aönvatoi  Aaiccbaiuovfotc  <Kal 
toIc  Eunnäxoic>  Kopumdaov  xai  Kü6r|pa  Kai  Md6ava  Kai  TTxeXeöv  Kai 
"ATaXdvTr|V.  'die  läge  von  Pteleon  ist  nicht  bekannt,  und  die  thatsache 
seiner  einnähme  und  besetzung  durch  die  Athener  wird  von  Thukydides 
sonst  nirgends  erwähnt.'  so  Kirchhoff  in  der  abh.  über  die  von  Thuk. 
benatzten  Urkunden  in  den  sitzungsber.  der  Berliner  akad.  188*2  nov.,  aus 
der  auch  das  eingeschaltete  Kai  toIc  Euu(idxoiC  genommen  ist.  Classen 
meint,  es  sei  vielleicht  der  von  Plinius  IV  §  26  angeführte  ort  dieses 
namens  in  üoiotien  zu  verstehen,  höchst  unwahrscheinlich,  die  weg- 
nähme (bei  welcher  gelegenheit  denn?)  und  behauptnng  einer  boioti- 
schen  festung  würde  zu  viel  lärm  und  aufsehen  gemacht  haben,  als  dasz 
Thukydides  sie  hätte  übergehen  können,  zumal  die  Athener  den  ort 
nach  dem  friedensfcchlusz  doch  sicher  nicht  an  die  Boioter  zurück- 
gegeben haben,  und  Plinius  wäre  dann  gewis  nicht  der  einzige  schrift- 
steiler, der  diese  mir  übrigens  sehr  problematische  Stadt  in  Boiotien 
erwähnt  hätte,  dann  spricht  Plinius  IV  §  29  noch  von  einem  nemus 
Pteleon  in  der  Phthiotis  am  pagasäischen  meerbusen ,  wo  auch  Strabon 
IX  s.  433  die  schon  bei  Homer  im  Schiffskatalog  erwähnte  Stadt  Pteleon 
kennt,  sie  wird  auch  sonst  oft  genannt,  dasz  diese  thessalische  Stadt 
nicht  während  des  10jährigen  krieges  von  den  Athenern  weggeuommen 
sein  kann,  liegt  auf  der  hand.  nun  wird  aber  bei  Strabon  VIII  s.  349 
noch  eine  gleichnamige  colonie  des  thessalischen  Pteleon  erwähnt,  an 
der  küste  von  Elis,  in  Triphylien  (nach  Plinius  in  Messenien),  und  dies 
eleische  Pteleon  ist,  glaube  ich,  das  in  dem  friedensvertrag  gemeinte, 
ist  es  nicht  sehr  denkbar,  dasz  die  zu  lande  marschierenden  Messenier, 
die  auf  ihre  eigne  hand  schon  Pheia  genommen  hatten,  sich  auszerdem 
noch  durch  Überrumpelung  eines  kleinen  hafencastells  bemächtigt  und 
eich  in  demselben  dann  mit  Zustimmung  der  Athener  auch  behauptet 
haben?  für  die  Messenier,  die  von  Naupaktos  aus  sicherlich  viel  kaperei 
trieben,  muste  ein  solcher  Unterschlupf  tv  dAiulviu  xwpiw  sehr  be- 
gehrenswert sein,  und  ebenso  den  Athenern  bei  ihren  häufigen  Expe- 
ditionen n€pl  TTeXoirövvricov.  man  wird  nun  sagen,  das  würde  Thuky- 
dides wohl  erzählt  haben,  schon  recht;  aber  irgendwo  musz  er  die 
Unterlassungssünde  der  nichterwähnung  der  einnähme  von  Pteleon  doch 
begangen  haben,  warum  denn  nicht  hier  so  gut  wie  anderswo?  ja  besser 
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Und  nun  zur  hauptsacbe,  zu  —  ich  möchte  sagen  der  chrono- 
logischen moral,  die  sich  aus  der  geschiente  des  ersten  kriegsjahres 
für  das  gesamtwerk  des  Thuk.  ziehen  läszt.  berechtigt  sie  uns  zu 
Schlüssen  auf  das  von  Thuk.  überhaupt  befolgte  chronologische 
System  (denn  dasz  er  sich  ein  solches  gebildet  und  es  dann  auch  im 
ganzen  consequent  durchgeführt  hat ,  ist  doch  wohl  vorauszusetzen) 
und  namentlich  auf  seine  einteilung  des  jahres  in  sommer  und  winter? 
über  die  bekanntlich  auch  unter  den  neueren  gelehrten  noch  immer 
meinung8verschiedenheit  stattfindet,  manche,  zb.  Grote  und  Ullrich, 
nehmen  an,  Thuk.  teile  das  jähr  in  zwei  gleiche  hälften  und  beginne 
den  sommer  mit  der  frühlings-  und  den  winter  mit  der  herbstnacht- 
gleiche,  wogegen  andere  gelehrte,  namentlich  fast  alle  herausgeber 
des  Thuk.  schon  seit  Poppo  ihn  das  jähr  in  zwei  ungleiche  h&lften 
teilen  lassen,  in  acht  sommer-  und  vier  winterraonate ;  dies  sei  in 
Athen  und  überhaupt  in  Griechenland  die  volkstümliche,  durch  die 
klimatischen  Verhältnisse  gebotene  auffassung  gewesen ,  wie  denn 
auch  Nikias  bei  Thuk.  VI  21  ae.  ganz  einfach  von  den  vier  winter- 
monaten  als  einer  ganz  selbstverständlichen  sache  rede. 

Diesen  ansichten  gegenüber  hat  nun  Unger  einen  ganz  neuen 
weg  eingeschlagen,  da  er  den  winter  zwar  wie  Grote  ua.  mit  der 
herbstnachtgleiche  (nach  ihm  mit  dem  27n  sept.)  beginnen  lftszt, 
den  sommer  aber  nicht  mit  der  entsprechenden  naturzeit ,  sondern 
mit  dem  nach  dem  attischen  kalender  bestimmten  jahrestag  des 
Überfalls  von  Plataia,  dem  viertletzten  anthesterion  anfängt,  ganz 
abgesehen  davon  dasz  durch  dies  System  in  all  den  jähren ,  in  denen 
nach  Ungers  rechnung  sein  Sommeranfang  nach  der  frühlingsnacht- 
gleiche  fällt ,  der  winter  eine  längere  dauer  erhält  als  der  sommer, 
zb.  inol.  87,  3/4  im  dritten  kriegsjahr  eine  länge  von  184  tagen 
gegen  nur  171  sommertage,  und  ähnlich  im  sechsten  kriegsjahr 
ol.  88,  2/3,  was  für  die  klimatischen  zustände  Griechenlands  eine 
monstruosität  ist  —  wie  gesagt,  ganz  abgesehen  davon  zeigt  sich 
darin  eine  arge  verkennung  des  griechischen,  speciell  des  athenischen 
geistes,  in  dem  das  gefühl  für  harmonie  und  Symmetrie  einen  der 
hervorstechendsten  züge  bildet,  das  scheint  denn  auch  Volquardsen 
(in  Bursians  jabresber.  XIX  s.  113)  wohl  gefühlt  zu  haben  (wiewohl 
er  eich  zunächst  auf  eine  meiner  meinung  nach  von  ihm  mis verstan- 
dene stelle  in  V  20  beruft,  für  die  ich  Classens  erklärung  für  richtig 
halte),  wenn  er  den  Überfall  von  Plataia  am  letzten  anthesterion  mit 
Unger  als  anfang  des  Thukydideischen  sommers  ansieht  und  dann 
fragt,  ob  nicht  fder  anfang  des  Thukydideischen  winters  auf  das  ende 

hier  als  anderswo,  wenn  meine  Vermutung  richtig  ist,  dasz  es  gar  Dicht 
die  Athener  selbst  waren,  die  sich  des  ortes  bemächtigten,  sondern  die 
Messenier,  denen  es  dann  auch  überlassen  blieb  das  eastell  zu  garoi- 
sonieren  und  zu  behaupten,  während  die  athenischen  schiffe  es  nur 
gelegentlich  benutzten,  wie  vielleicht  Demosthenes  auf  seiuem  aben- 
teuerlichen zuge  nach  Syrakus  (VII  30,  3).  unter  solchen  umständen 
scheint  es  mir  denn  leicht  begreiflich  und  verzeihlich,  dasz  Tbak.  die 
einnähme  des  Örtchens  gar  nicht  erwähnt  hat. 
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des  sechsten  (bzw.  bei  Schaltjahren  die  mitte  des  siebenten)  monats 
gelegt  werden  könnte?*  dadurch  wäre  freilieh  das  von  Unger  so 
hart  verletzte  ebenmasz  hergestellt ,  auch  die  gleiche  länge  des  som- 
mers mit  dem  winter  gewonnen,  aber,  gerade  herausgesagt,  auf  kosten 
des  gesunden  menschen  Verstandes,  denn  danach  hätte  zb.  in  ol.  91,  2 
unter  dem  archon  Chabrias,  einem  gemeinjahr,  der  sommer  am  letzten 
anthesterion,  28n  februar  begonnen,  und  der  winter  ol.  91,  3  am 
letzten  metageitnion,  dh.  am  26n  august!  wer  jemals  im  august  in 
Athen  gewesen  ist,  der  wird  dies  mit  einem  gemischten  gefühl  lesen, 
des  Schauders  bei  der  erinnerung  an  die  unerträgliche  hitze ,  die  er 
dort  im  august  ausgestanden  hat,  und  des  lächelns  über  die  drollig- 
keit  des  einfalls,  auch  nur  einen  teil  dieses  monats  als  winter  zu  be- 
zeichnen." darüber  will  ich  kein  wort  mehr  verlieren  und  ebenso- 
wenig  über  den  anfang  des  sommers  am  jahrestag  von  Plataia ,  den 
ich  doch  wohl  glücklich  beseitigt  zu  haben  hoffen  darf,  darf  ich  nun 
auch  annehmen,  dasz  Ungers  Winteranfang  am  27n  September  durch 
meine  ausfübrungen  über  die  data  des  ersten  kriegsjahres  dasselbe 
Schicksal  erfahren  hat?  wird  Unger  zb.  zugeben,  dasz  die  100  schiffe 
der  Athener  erst  im  october  und  doch  noch  im  Thukydideischen  som- 
mer nach  Athen  zurückgekehrt  sind?  ich  rechne  kaum  darauf:  denn 
ich  weisz  dasz  Unger  trotz  aller  gewissenhaftigkeit  doch  auch  mit- 
unter den  thatsachen  arge  gewalt  anthut,  wenn  sie  sich  seiner  theorie 
nicht  gutwillig  fügen,  am  auffallendsten  tritt  das  hervor  in  der 
wahrhaft  unbarmherzigen,  offenbar  dem  Prokrustes  abgelernten 
weise,  mit  der  er  (zeitr.  s.  60)  im  19n  kriegsjahr  die  nach  der  mond- 
finstcmis  bis  zum  schlusz  des  Thukydideischen  sommers  in  Sikelien 
und  dann  in  Athen  geschehenen  dinge  behandelt,  um  sie  in  die  zeit 
vom  28n  august  bis  zum  27n  September  hineinzwängen  zu  können; 
an  der  übrigens  auch  Volquardsen  ito.  s.  114  schon  anstosz  genommen 
hat.16  aber  ich  will  mich  hier  mit  der  Widerlegung  der  gelehrten 

*»  Dach  12jährigen  beobachtungen  auf  der  frei  und  luftig  gelegenen 
Sternwarte  von  Athen  ist  die  mittel  wärme  (nach  Celsius)  des  juli  28,12, 
des  august  27,85,  des  September  24,19;  maximum  des  juli  29,40,  des 
august  30,06,  des  sept.  26,69;  min  im  um  des  juli  26,57,  des  august  26,83, 
des  sept.  21,64.    s.  Matthiessen  in  AMommsens  gr.  jahreszeiten  s.  116. 

M  ebenso  Holm  in  Bursians  jahresber.  IV  s.  88,  der  nachgewiesen 
hat,  dasz  der  rück  zu  g  der  Athener  von  Syrakus  bis  zur  katastrophe 
mehrere  tage  länger  gedauert  hat,  als  Unger  annimt.  aber  gesetzt 
auch  Unger  hätte  recht,  das  eintreffen  der  nachricht  von  der  niederlage 
in  Athen  schon  auf  den  16n  sept.  zu  setzen,  wie  kann  er  alles  das,  was 
Thuk.  als  noch  im  sommer  geschehen  berichtet,  in  10  tage  zusammen- 
pressen? anfangs  wollten  die  Athener  die  hiobspost  nicht  glauben  (ich 
erinnere  an  die  geschichte  von  dem  barbier  bei  Plutarch),  dann  grosze 
niedergeschlagenheit,  zorn  usw.  doch  ermannten  sie  sich  und  beschlossen 
eine  neue  flotte  zu  bauen,  das  nötige  holz  zu  kaufen,  geld  zusammen- 
zubringen, wofür  dann  eine  neue  finanzbehörde  ernannt  ward.  rund 
wie  sie  beschlossen  hatten,  so  thaten  sie  auch,  und  der  sommer  endete.' 
und  das  alles  soll  in  10  tagen  geschehen  sein?  hier  zeigt  sich  wieder 
bei  Unger  der  mangel  an  reeller  anschauung,  an  lebendigem,  schlag- 
fertigem vorstellungsvermögen.    die  errichtung  der  neuen  behörde  der 
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und  scharfsinnigen  gründe,  mit  denen  Unger  seine  theorie  vom«- 
fang  des  winters  am  27n  September  zu  stützen  sneht ,  nicht  aaf- 
halten,  da  ich  dieselbe  auf  einfachere,  wenn  man  will  auf  eine  bru- 
tale weise  durch  zwei  thatsachen,  die  ich  den  offiziellen  Urkunden 
entnehme,  beseitigen  zu  können  glaube. 

Die  erste  dieser  Urkunden  ist  das  fragment  der  inschriftauf  der 
rtickseite  des  steins,  auf  dessen  Vorderseite  sich  die  oben  s.  596  ab- 
geschriebene rechnungsurkunde  befindet;  sie  ist  von  Kirchhof  lii- 
erst in  den  abhandlungen  der  Berliner  akad.  der  wiss.  1876  und  dann 
CIA.  IV  8.  31  zugleich  mit  der  letztern  publiciert.   er  hat  richtig 
erkannt,  dasz  dies  fragment  zu  einer  rechnungsurkunde  aus  ol.  88,  i 
gehört,  und  hat  daher  die  folgenden  ergänzungen  vorgenommen: 
z.  1— 3  ['AGrivaioi  ävrjXwcav  &tl  EükX^ouc  äpxovroc  Kaiimiric 
ßouXfic  f|  6  beiva  irparroc]  drp[au)idT€U€.  xaniai  tcpujv  m- 
HCtTUJV  x^c  'AGrivaiac  . . .  navt  -  -  Kai  guvdpxovjrec  ö[ic  £öjtov>- 
Xoc  <J>i\oy€itovoc  *Axapv€uc  dvpcmnäxeue.  Tta^boccrWmTijc 
-  -  iboc  TTpuiaveiac  -  -  c  TrpuTav€uoüc]n.c ,  [£]vb[€icdTn  nji#a 
ttJc  TrpuTaveiac] 
z.  4  [Ke<p]aXn9ev  vel  ^KaXnGev,  CmevbaXfjGev 
z.  5  -  -  i  f|^pa[i] 
z.  6  [TrpuTavcuoücnJc,  ciKOcxfrj] 
z.  7  [xfj  auxfl  fiM^pfa  'CXXrjvoTaupaci] 

[z.  8  reste  von  buchstaben,  aus  denen  nichts  zu  entnehmen  ist] 

z.  9  [im  Tfjc  -  -  iboc  £'K]xr|c  [7Tp]uTaveuoucric 

z.  10  [aJuTott  bfc  ic  CiK€Xia[v] 

z.  1 1  [dm  xfic  ^pJexOriiboc  ^ßbö^rjc  TrpuTaveuoucrjc] 

z.  12  -  -  vei  *A<pt[bvcuip]. 

in  der  akademischen  abhandlung  fügt  Kirchhof}'  folgendes  hinzu: 
'die  spuren  auf  z.  8  wage  ich  nicht  mit  Zuversicht  zu  deuten,  x-  9 
aber  ist  wieder  deutlich  [diri  xfjc  -  -  iboc  gKjxrjc  TrpuTavcuoüoK 
zu  erkennen,  wenn  man  damit  z.  11  [im  xfjc  '€p]€X©r)iboc  ^ßbö^ 
TTpuTaveuoiknc  vergleicht,  z.  10  stand,  wie  es  den  anschein  hat, 
[a]uTcu  b€  ic  CtKeXictv.'    darauf  hin  hat  man  gefragt  (HDrorsefi 

probulen  hätte  eigentlich  nur  durch  ein  gesetz  geschehen  können, jk* 
ich  will  gern  annehmen  dasz  die  Athener  damals  auch  die  tiefgreifeod- 
sten  änderungen  schon  durch  cabinetsordres,  durch  psephisroaU, 
ledigten,   aber  meint  denn  Unger,  das  habe  sich  so  übers  knie  brechen 
lassen?   ich  will  ihm  nur  eine  stelle  aus  Demosthenes  (v.  d.  ges.  s.  399)jw 
gedächtnis  rufen:  tv  iiccivaic  u£v  top  Täte  iroXiX€(atc  (in  den  olijr»rcbifs 
und  monnrehien)  irdvx '  iE  £TnxdY>iaxoc  ÖEluK  xh^xai,  üuiv  bt  irpurro» 
uiv  x?|v  ßovXfjv  oKoücai  ircpl  irävxwv  Kai  TTpoßouXcüccu  oct,  »cal  tow 
öxav  fj  KrpuEi  Kai  -rrpccßcfatc  TrpoY6Ypa|biii£vov ,  oök  dc(,  clx*  Inikrick* 
irotn.cai,  Kai  xauxnv  ÖTav  *k  tüjv  vduu)v*  KaenKrj.   cTxa  KpaTfjcai  ko« 
ircprrcvfcOai  6c1  touc  tA  ß&xicxa  Xixovxac  xtirv  f|  bi*  äxvotav  f\  «a 
pox6n.p(av  dvTiXcYÖvxujv  usw.   so  gieng  es  in  Athen  her,  und  da  es  u 
Opposition,  ehrlicher  wie  chicanöser,  auch  diesmal  nicht  gefehlt  h»b«B 
wird,  so  sind  die  probulen  sicherlich  erst  lange  nach  dem  *jj 
creiert  worden,    und  dann:  was  sie  beschlossen  hatten,  das  thtten  «« 
auch  —  im  soromer! 
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*  Athen  u.  d.  westen'  s.  8),  unter  der  sechsten  prytanie  von  ol.  88,  2, 
db.  mitte  winters  stehe  in  dieser  rechnungsurkunde  auTCti  be  de 
ClKeXiav  -  -  'handelt  es  sich  hier  um  eine  nachsendung  von  schiffen, 
von  der  Thukydides  schweigt?'  nein,  erwidere  ich,  um  eine  nach- 
sendung handelt  es  sich  nicht,  das  läszt  sich  nachweisen ,  nicht  aus 
•dem  schweigen,  sondern  aus  den  positiven  angaben  des  Thukydides. 

Die  erste  expedition  nach  Sikelien,  20  schiffe  unter  Lache«  und 
Chariades,  gieng  ab  im  5n  kriegsjahr  toö  0€pouc  t€X€utu»vtoc,  also 
sicher  ol.  88,  2  unter  Eukles.  sie  nahm  ihr  Standquartier  in  der  be- 
freundeten Stadt  Rhegion.  im  winter  brach  die  pest  zum  zweiten  mal 
in  Athen  aus,  Kai  o\  ufcv  iv  CiKcXia  'Aerjvaioi  Kai  'Pnjivoi  toö  autou 
X€i/aüjvoc  TpidKovTa  vauci  crpaTeüouav  in\  Tete  AlöXou  vn.couc 
•caAouu^vac.  damals  war  also  noch  keine  Verstärkung  aus  Athen  ge- 
schickt worden:  denn  dasz  10  von  diesen  schiffen  das  hilfsgesch wader 
von  Rhegion  bildeten,  wird  sich  später  noch  deutlicher  ergeben,  im 
laufe  des  sommers  lesen  wir  dann  einige  episoden  aus  diesem ,  wie 
Holm  (gesch.  Sic.  II  8.  4)  mit  recht  sagt,  athenischer  seits  höchst 
kläglich  geführten  kriege;  wir  erfahren  dasz  Chariades  von  den  Syra- 
kusern getötet  ist  und  dasz  Lacbes  allein  das  commando  führt;  aber 
über  die  zahl  der  schiffe  erfahren  wir  nichts,  erst  im  folgenden  winter 
unter  Euthynos  erscheint  dann  eine  gesandtsebaft  der  Sikelioten 
in  Athen  und  bittet  ihnen  mit  mehr  schiffen  zu  hilfe  zu  kommen, 
denn  mit  den  wenigen  dort  vorhandenen  schiffen  könnten  sie  gegen 
die  Syrakuser  nichts  ausrichten,    die  Athener  beschlieszen  ihnen 
später  40  schiffe  zu  schicken  und  senden  einstweilen  nur  den  Py* 
thodoros  ab  mit  ' wenigen'  schiffen,  der  den  Laches  im  commando 
ablösen  sollte,  diese  wenigen  schiffe  waren  wahrscheinlich  bestimmt 
die  athenische  flotte,  die  in  den  zum  teil  unglücklichen  gefechten  des 
sommers  doch  gewis  Verluste  erlitten  hatte,  wieder  auf  die  ursprüng- 
liche stärke  von  20  schiffen  zu  bringen,  denn  nachdem  Py  thodoros 
gleich  nach  seiner  ankunft  eine  schlacht  gegen  die  (epizepbyrischen) 
Lokrer  verloren  hat,  finden  wir  im  sommer  425  einer  syrakusischen 
flotte  von  mehr  als  30  schiffen  nur  16  athenische  und  8  rheginische 
schiffe  gegenüber  stehen,  so  war  also  die  athenische  flotte  trotz  der 
wenigen  schiffe,  die  ihr  Py  thodoros  zugeführt  hatte,  zusammen- 
geschmolzen ,  während  die  Rheginer  seit  ankunft  der  Athener  zwei 
schiffe  verloren  hatten,  aus  dem  allem  folgt  denn,  wie  ich  meine, 
mit  Sicherheit,  dasz  die  Athener  im  winter  unter  dem  archon  Eukles 
keine  Verstärkung  nach  Sikelien  geschickt  haben ,  dasz  also  in  den 
in  der  inschrift  erwähnten  nach  Sikelien  bestimmten  schiffen  die  30 
im  sommer  unter  Lacbes  ausgesandten  schiffe  zu  erkennen  sind,  und 
dasz  Kirchhoffs  ergänzung  im  ir\c  -  -  iboc  €K]TrjC  TTpUTav€uoOcrjc 
eine  verfehlte  ist.  welch  einen  seltsamen  grund  gibt  auch  Kirchhoff 
für  seine  ergänzung  an!  weil  die  nächste  Zahlung  in  die  siebente 
prytanie  fallt,  darum  die  zunächst  vorhergehende  in  die  sechste!  wir 
haben  also  die  lücke  vor  -  Tr)C  durch  eine  andere  Ordnungszahl  aus- 
zufüllen, aber  durch  welche?  etwa  [TTpujJxrjc  TrpuTav€uoOcr|cV  dann 
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wäre  also  die  Zahlung  an  die  30  schiffe  vor  dem  lOn  metageitnion, 
dem  28n  august  geleistet,  steht  das  aber  nicht  im  widersprach  da- 
mit, dasz  Thuk.  sagt,  die  schifle  seien  ausgelaufen  tou  0€pouc  tcXcu- 
tujvtoc  V  soll  Thuk.  die  mitte,  ja  das  ende  des  august  schon  ah  dy 
ende  des  sommers  bezeichnet  haben?  ich  meines  teils  kann  das 
nicht  annehmen  und  schwerlich  auch  Unger,  da  sein  Winteranfang 
unter  Eukles  auf  den  26n  boe*dromion  fällt,  dann  bleibt  uns  aber, 
da  die  zweite  prytanie  ausgeschlossen  ist,  als  die  früheste  Ordnungs- 
zahl die  dritte  prytanie  übrig,  und  wir  hätten  zu  schreiben  [ivi  rijc 
-  -  Iboc  TpijTrjc  TrpuTCtveuoücnc.  die  Zahlung  wäre  dann  gefeitet 
zwischen  dem  18n  boe*droraion  (das  jähr  des  Eukles  ist  ein  schalt 
jähr)  und  dem  26n  pyanepsion ,  dh.  zwischen  dem  4n  oder  5n  oeto- 
ber  und  dem  7n  oder  8n  november  —  auf  jeden  fall  nach  dem  I7i 
September,  dem  Ungerschen  Winteranfang. 

Bei  der  groszen  Wichtigkeit  aber,  die  die  ermittlung  des  Winter- 
anfangs für  die  feststellung  der  gesamten  Chronologie  des  Thorr- 
dides  hat  (denn  kennen  wir  das  ende  seines  sommers  genau,  sohabei 
wir  auch  einen  sichern  anhält  für  die  feststellung  des  anfangs  de* 
selben),  will  ich  hier  noch  eine  stelle  aus  einer  andern  urkonde an- 
führen ,  die ,  denke  ich ,  dem  ziele  noch  einen  schritt  näher  führa 
wird :  aus  der  logistenrechnung  für  die  finanzperiode  von  ol  88, 3 
bis  89,  2  (CIA.  I  273).  der  posten,  den  ich  im  sinn  habe,  ist 
Zahlung,  und  zwar  die  erste,  aus  ol.  88,  4  (425)  und  lautet  nsci 
Kirchhoffs  ergänzung:  Tdbe  irap^bocav  o\  Ta[uJai  OunadöTK  £ 
OT]ou  xa\  EuvdpxovT€C  im  C[Tpa]xoKX^ouc  äpxovroc  icaUirlTT)C 
ßouXf)c  fj  TTX[€icTiac  irpurroc  ^TpaM  j Moneue ,  crpaTriToic  ncpi  TTc- 
Xo7TÖvvr|cov  Armoc6cv€i  'AXkicG^vouc  'Aaubfvaiui  im  ttjc  . .  • 
[nlboc]  TTpirraveiac  T€TdpTr|C  [TrpuTa]v€uoucr)c,  xpiTTi  t\iiiw  tft 
TrpuTaveCac  d[ceXrjXu8uac  iK  tou  'OmcOJobönou  AAA-  tökoc  tov- 
TOtc  dt^V€TO  PPHHHHA.  die  Zahlung  ist  also  geleistet  am  dritten  Ug* 
der  vierten  prytanie,  das  ist,  da  das  jähr  des  Stratokies  ein  gemein- 
jahr  war,  am  19n  oder  20n  pyanepsion  =*  I2n  oder  I3n  november 
425,  und  zwar  an  Demosthenes  als  CTpaTnjdc  ircpi  TTeXoirövvTKOv. 
nun  wissen  wir  aus  der  expedition  der  flotte  des  ersten  kriegsjabn* 
und  der  oben  besprochenen  Urkunde  aus  dem  archontat  des  Pytiw- 
doros ,  wie  auch  aus  vielen  andern  stellen  (zb.  Thuk.  II  67.  HI 7- 
91  ua.),  dasz  der  ausdruck  TT€pl  TTeXo7TÖvvr)COV  auch  die  kflsteß- 
striche  nördlich  vom  Peloponnes  umfaszte,  Sollion,  Astakos,  Akar- 
nanien,  Naupaktos,  wo  das  hauptquartier  der  schiffe  TTCpt  TTcto- 
Ttövvncov  war,  und  so  scheint  es  mir  denn  keinem  zweifei  zu  a*ter' 
liegen,  dasz  diese  Zahlung  für  das  von  Thuk.  IV  49  im  7nkriegsjaBr 
unter  Stratokies  erwähnte  unternehmen  bestimmt  war.  denn  dl 
heiszt  es:  xai  o\  iv  tt)  NaurrdKTUJ  'AerjvaToi  Kai  'AKapväwc  aua 
TeXeuTÜJVTOC  tou  G^pouc  cTpaT€ucd|i€vot  'Avaicröptov  Kopf^'«* 
ttöXiv,     Kciiai  im  tüj  ctöhoti  tou  'AjuirpaKiKoO  KÖXirou,  Aoßov 
tt  poborfa  •  xal  ^KTT^uiavTec  Kopivöiouc  auTot  *AKapvävec  oMtop« 
dird  TTdvTuuv  £cxov  Td  xuJptov.  Kai  tö  Oipoc  toXcura.  das  stimmt 
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cioch,  wie  mich  dünkt,  ganz  vortrefflich  mit  der  Urkunde,  wenn  dann 
Demosthenes  gleich  nach  empfang  des  geldes,  also  am  20n  oder  2 In 
pjanepsion  aus  dem  Peiraieus  ausgelaufen  ist,  so  konnte  er  bei  leid- 
lichem wetter  am  vierten  oder  fünften  tage  nachher  ganz  gut  an  der 
mündung  des  ambrakiotischen  golfs  sein ,  ja  konnte,  wenn  die  rcpo- 
fcoria,  natürlich  von  Naupaktos  aus,  gut  vorbereitet  war,  seinen 
liandstreich  —  denn  auf  einen  solchen,  auf  Überrumpelung  war  es 
doch  wohl  abgesehen  —  sogleich  ausführen,  ende  sommers,  dh.  noch 
vor  dem  ersten  maimakterion,  ja  noch  vor  den  Apaturien.  denn  mit 
den  Apaturien,  die  ich  wie  AMommsen  in  die  allerletzten  tage  des 
pyanepsion  setze,  oder  noch  besser  gesagt  mit  der  apaturischen  zeit 
endete  in  Athen  der  sommer  und  zugleich  der  active  teil  des  kriegs- 
jahres,  wie  dem  entsprechend  der  sommer  und  zugleich  der  active 
teil  des  kriegsjahres  mit  den  Dionysien,  oder  besser  gesagt,  mit  der 
dionysischen  zeit  anfieng. 

Beweis:  Thukydides  sagt  IV  52  (im  achten  kriegsjahr):  tou  6' 

^TTVYVTVOU^VOU  Ö^POUC  €V8UC  TOU  T€  fjXlOU  C^XlTTCX  Tl  dY^V€TO  TC€pl 
vouurjviav  Kai  toO  auioC  unvdc  tCTajaevou  £ceiC€.  diese  Sonnen- 
finsternis ist  von  den  astronomen  auf  den  2 In  märz  424  berechnet, 
und  der  21e  märz  fiel  in  diesem  jähre  auf  den  In  elaphebolion;  an 
diesem  tage  begann  also  der  sommer  oder  das  active  kriegsjahr ,  be- 
gann was  ich  nenne  die  dionysische  zeit,  dh.  die  grosze  landes- 
gexneinde  trat  zusammen ,  die  dann  bis  zur  festfeier  am  8n  elaphe- 
bolion zur  erledigung  der  geschälte  ununterbrochen  tagte  und  nach 
dem  fest,  am  14n  elaphebolion,  an  den  Pandien,  die  schluszsitzung 
hielt,  in  der  namentlich  die  Verträge  mit  auswärtigen  Staaten  ndgl. 
ratifiziert  zu  werden  pflegten,  und  womit  begannen  die  geschäfte 
am  ersten  tage?  mit  dem  was  in  gewisser  hinsieht  für  das  be- 
ginnende kriegsjahr  das  wichtigste  war:  das  volk  wählte  seine  ftlhrer, 
seine  Strategen. 

Beweis:  Aristophanes  Wolken  676  ff.  dies  stück  ward  bekannt- 
lich an  den  Lenaien  423  aufgeführt,  etwa  lOmonate  nach  der  Sonnen- 
finsternis vom  In  elaphebolion  424.  nun  spricht  der  chorftihrer  im 
Hamen  der  wölken : 

575  iL  CO(pÜL>TaTOl  GeaTCrf,  bcÖpO  TÖV  VOÖV  TlpÖCCX€T€. 

rjbiicrm^vai  top  ujaIv  fiCMopouece'  dvaviiov 
TrXeicTa  ?dp  Öswv  aTrdvTUJv  ibqpcXoucaic  ttjv  ttöXiv 
bainövujv  fijiiv  |iövaic  ou  6uex*  oübfc  cTT^vbeie, 
atxivcc  TripoOfiev  ujiäc.  rjv  fäp  §  Tic  e^oboc 

280  unbtvi  Huv  vuj,  tot'  f|  ßpovrüujiev  rj  lyaicdZoiLiev. 
elxa  töv  öeoiciv  fyöpöv  ßupcob^ujnv  TTcupXaYÖva 
fjvix'  rjpeTcOe  CTpaTirröv,  räc  öcppüc  üuvfpfouev 
KdTTOiouuev  beivd*  ßpovifj  b*  dppdxii  bi'  dexpan^c* 
f)  ceXrjvr)  b*  d&Xemc  Tac  öbouc*  6  b'  fjXioc 

686  xf|v  GpuaXXib 9  eic  dauidv  euG^iuc  EuvcXicucac 
ou  cpaveiv  £<pacK€v  tyuv,  cl  cTpaTnjrjcei  KX^ujv. 
dXX*  fyjujc  etXecGe  toötov.  (päd  tdp  bucßouXiav 
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Tfjbe  *rr)  TTÖXei  Trpoccivcu ,  TaOTa  m^vtoi  touc  (teoüc 
ött'  öv  ujicTc  d^:an6pTrlT,  im  tö  ßc'Xnov  Tp^nciv. 
690  ibc  bfe  Kai  toöto  kuvoicci  (ktbiujc  6ibd£o^ev. 
f|v  KXluuva  töv  Xdpov  bwpujv  dXövrec  xai  KXotrnc 
cha  q)imjuaiT€  toutou  'v  Tili  ÜuXuj  töv  avx^va 
auGic  ic  Täpxalov  tyriv,  et  ti  KdErjudpie tc  , 
£tt\  to  ß^XTiov  tö  trpäTMa  Trj  ttöXci  Euvoicctcu. 
ich  habe  mich  nicht  enthalten  können  die  ganze  stelle  auszuschrei- 
ben, weil  sie  80  gar  anmutig  ist,  im  besten  Aristophanischen  snl : 
sonst  hätte  ich  ja  schon  587  abbrechen  können,  das  will  ich  denn 
dadurch  wieder  einbringen,  dasz  ich  kein  wort  verliere  über  all  dx 
mishandlungen ,  die  die  arme  zierliche  stelle  von  den  herausgeben. 
erlButerern  und  Ubersetzern  hat  erleiden  müssen,    auch  bedarf  es 
wohl  keines  weitern  commentars.  die  combination  der  beiden  stellen, 
der  bei  Thukydides  und  der  bei  Aristophanes,  und  die  berechnung 
des  von  jenem  für  die  Sonnenfinsternis  gegebenen  datums  toO  Im- 
Yrrvou^vou  G^pouc  €u8uc  auf  den  ersten  elaphebolion,  in  der  Böckb 
und  Unger  übereinstimmen,  genügt  vollkommen. 

Nur  musz  man  die  suche  richtig  verstehen,  schon  zwei  monst« 
vorher ,  in  der  mitte  des  winters ,  zur  zeit  der  Lenaien  —  ich  will 
auch  hier  sagen ,  in  der  len&ischen  Volksgemeinde  —  waren  Kleec 
und  seine  amtsgenossen,  wie  selbstverständlich  die  Strategen  all- 
jährlich, von  ihren  respectiven  pbylen  zu  Strategen  gewählt  jeut 
zu  anfang  des  activen  kriegsjahres  musten  diese  wählen  von  der 
gesamtheit  des  athenischen  Volkes  entweder  bestätigt  oder  cassieTi 
werden  (was  mitunter,  wenn  auch  wohl  selten,  vorgekommen  ist), 
durch  die  bestätigung  wurden  sie  dann  Strategen  des  athenischen 
volkes,  und  so  kann  Aristophanes  zu  dem  volke  mit  gutem  recct 
sagen:  ihr  habt  Kleon  zum  Strategen  gewählt." 

Aber  freilich  —  f  dasz  die  Strategen  im  munichion  gewählt  und 
mit  dem  hekatombaion  ins  amt  getreten  sind ,  wird  jetzt  wohl  ftlr 
die  urteilsfähigen  feststehen'  (vWilamowitz  'aus  Kydatben*  s.  58).  in 
der  that?  wo  haben  denn  die  urteilsfähigen  diese  Weisheit  her?  be 

t7  die  Wichtigkeit  der  grossen  landesgemeinden  zur  zeit  der  Dio- 
nysien  und  überhaupt  zur  zeit  der  hauptfeste,  der  Panathenaien.  der 
Apaturiea  und  der  Lenaien,  auf  die  ich  schon  in  meinem  ersten  buche 
'Aristophanes  u.  d.  bist,  kritik'  s.  189  aufmerksam  gemacht  habe,  wird 
noch  immer  nicht  genug  anerkannt,  zuweilen  auch  arg  mis verstanden, 
so  sagt  Busolt  in  seinen  höchst  anregenden  'forschungen  zur  griechi- 
schen geschiente'  I  8.  161,  indem  er  meinen  ansatz  der  ostrakisierno/ 
des  Hyperbolos  in  die  8e  prytanie  418  billigt:  res  kam  den  verbündeten 
parteihäuptern  sehr  zu  statten,  dasz  um  diese  zeit  die  groszen  Dionj- 
sien  gefeiert  wurden,  und  dasz  in  folge  dessen  die  Undbevolkeroo^ 
massenhaft  nach  der  Stadt  geströmt  war.'    das  erinnert  mich  an  jenen 
guten  landpfarrer,  der  seiner  gemeinde  auch  daran  die  gute  und  wsu- 
heit  gottes  nachwies,  dasz  er  die  groszen  schiffbaren  flässe  fast  immer 
an  groszen  und  volkreichen  Städten  vorbeiflieszen  lasse,  umgekehrt, 
weil  an  den  Lenaien  und  Dionysien  das  landvolk  massenhaft  zur  eti« 
strömte,  darum  war  von  anfang  an  die  procheirotonie  und  die  ostn- 
kophorie  auf  diese  beiden  feste  angesetzt  worden. 
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ruht  sie  vielleicht  auf  der  'chronik'?  o  nein!  besser  als  das,  sie  be- 
ruht auf  einer  officiellen  Urkunde ,  einer  inschrift. 

Diese  zuerst  von  UKöbler  in  den  monatsberichten  der  Berliner 
akademie  1866  herausgegebene  und  besprochene  inschrift  kenne  ich 
so  gut  wie  die  f  urteilsfähigen',  habe  ihrer  auch  schon  vor  zehn  jähren 
in  meinem  buche  über  Aristophanes  u.  die  bist,  kritik  8.  193  er- 
wähnung  gethan,  aber  nur  ganz  beiläufig,  weil  ich  in  der  that 
dachte,  die  blosze  hinweisung  darauf,  sie  sei  aus  der  zeit  der  zwölf 
phylen,  würde  genügen,  die  ihr  von  Köhler,  wie  ich  annahm,  in  der 
ersten  hastigen  freude  über  einen  immerhin  interessanten  fund  bei- 
gelegte Wichtigkeit  auf  das  richtige  masz  zurückzuführen. 89  denn 
dasz  Köhlers  ansiebt  anklang  finden  würde,  dasz  also  die  'urteils- 
fähigen* aus  einem  document  der  zeit  der  zwölf  phylen,  das  wahr- 
scheinlich der  mitte  des  dritten  jh.,  also  einer  zeit  angehörte,  in 
der  Athen  seine  Selbständigkeit  völlig  verloren  hatte  und  politisch 
zu  einer  makedonischen  provincialstadt  herabgesunken  war,  deren 
Strategen  den  commandanten  der  makedonischen  garnisonen  im  Pei- 
raieus ,  in  Munichion  gegenüber  schwerlich  gröszere  bedeutung  ge- 
habt haben  werden  als  etwa  der  Frankfurter  bürgercapitain  vor  1866 
neben  den  die  preuszische  und  Österreichische  garnison  eomman- 
dierenden  officieren  —  dasz,  sage  ich,  die  urteilsfähigen  aus  einer  sol- 
chen Urkunde  rück  Schlüsse  ziehen  würden  auf  die  einrichtungen  jener 
groszen  zeit,  als  der  athenische  demos  von  der  Pnyx  aus  ein  weites 
reich  im  zäume  hielt  und  durch  seine  kriegsschiffe  alle  meere  be- 
herschte ;  dasz  demnach  diese  urteilsfähigen  den  Athenern  den  haar- 
sträubenden unsinn  zutrauen  würden,  sie  hätten  in  der  mitte  der  für 
die  kriegführung  und  namentlich  für  den  Seekrieg  günstigsten  jahres- 
zeit  nicht  blosz  die  anführer  ihrer  flotten  und  heere  gewechselt  — 
das  ist  nicht  neu,  das  hat  man  auch  früher  schon  vielfach  angenom- 
men —  nein  sie  hätten  auch  den  nicht  wiedergewählten,  also  mora- 
lisch abgesetzten,  als  untüchtig  beseitigten  Strategen  den  befehl  über 
ihre  schiffe  und  truppen  dann  noch  mehr  als  zwei  monate  tiber- 
lassen —  das  hatte  ich  allerdings  nicht' erwartet,  und  dasz  es  doch 
geschehen  ist,  das  gehört  für  mich  zu  der  unbegreiflichsten  aller 
unbegreiflichkeiten,  vielmehr  es  würde  dazu  gehören,  wenn  ich  nicht 
sonst  schon  über  die  politische  einsieht  dieser  'urteilsfähigen'  erbau- 
liche erfah Hingen  in  menge  gemacht  hätte ;  wie  denn  zb.  einer  ihrer 
hauptstimmfübrer,  auf  den  sie,  zb.  Geizer,  Gilbert,  vWilamowitz  selbst 
sich  zu  berufen  pflegen,  JGDroysen  in  seinen  fbemerkungen  über 
die  attischen  Strategen'  es  in  harmloser  naivetut.  für  möglich,  ja  für 
wahrscheinlich  hält,  dasz  die  Athener  im  zweiten  kriegsjahr  den 


,H  ich  setze  die  inschrift  hierher  mit  Köhlers  ergänzungen :  £iri 
Cu^naxou  äpxov[xoc  irt\  if\c  .  .  .  .]i>oc  beKärrjc  irpuTa[v€(ac,  fj  *Ap  . . .  rjc] 
6€o6ujpou  OopiKioc  £f[p<*uudT€U€  Mou]vixitövoc  btvxipq  uct'  [ebedbae* 
uitf  Kai  clKOCTf)  TflC  TrpuTav[€iac,  rj  flcav]  dpxaipcctai  Kcrrä  t^v  uav- 
[Tetav  TruKvi  ]  tiLv  Trap^bpwv  itrcyfVpiZev  usw.  das  übrige  ist  nicht 
von  belang. 
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Perikles  als  befehlshaber  von  100  athenischen  trieren  mit  4000 
hopliten  und  300  reitern  nebst  50  cbiischen  und  lesbiscben  schiffen 
gegen  die  Peloponnesier  ausgesendet  hätten ,  nachdem  sie  ihn  so 
eben  nach,  wie  Plutarch  Per.  16  wenigstens  sagt,  15 jähriger  un- 
unterbrochener Strategie  nicht  wiedergewählt,  das  heiszt  in  diesem 
falle  geradezu  schimpflich  abgesetzt  hatten,  solches  steht  zu  lesen 
im  Hermes  IX  s.  20. 

Nur  Uber  einen  punkt  sind  die  'urteilsfähigen'  verschiedener  mei- 
nung.  denn  während  Geizer  (in  Bursians  jahresber.  II  s.  1046)  die 
angäbe  Kcrrä  TT|V  fjavieiav  in  der  Urkunde  für  hochwichtig  erklärt 
und  hinzusetzt,  Köhler  betone  mit  vollem  recht  'dasz  die  anordnong 
eines  wichtigen  staatsactes  durch  einen  götterspruch  für  die  spätere 
zeit  unerhört  sei  und  uns  in  die  zeit  vor  die  Perserkriege  zurück- 
führe' (wonach  also  die  Athener  eine  für  die  späteren  zustände 
verrückt  gewordene  ein  rieht  ung  aus  pietät  beibehalten  hätten,  was 
sonst  nicht  gerade  ihre  art  war,  wie  zb.  ihre  beb  and  1  ung  des  Areio- 
pagos  beweist)  —  erklärt  vWilamowitz  es  für  ganz  sicher  rdasz  dies 
erst  eine  neuer  ung  ist ,  eingeführt  zwischen  den  Perserkriegen  und 
dem  Archidamischen  [!] :  denn  Uerodotos  berichtet  ausdrücklich  den 
eintritt  des  Strategen  Xanthippos  an  stelle  des  Themistokles  im  früh- 
ling  479.'  wenn  übrigens  der  letztgenannte  gelehrte  ao.  s.  32  sagt, 
es  erhelle  aus  allerlei  anzeichen  fdasz  das  etatsjahr  des  reiches  ein 
anderes  ist  als  das  des  Staates  Athen*  und  dasz  es  mit  den  Dionjsien 
anfange,  so  hat  er  wohl  das  richtige  getroffen,  das  etatsjahr  des 
reiches  ist  aber  das  athenische  kriegsjahr,  mit  dessen  anfang  die 
Strategen ,  die  als  anführer  der  contingente  der  bundestruppen  ja 
auch  reich sbeamto  waren,  ihr  amt  antraten,  wenn  er  dann  hinzu- 
setzt, darüber,  ob  damit  auch  die  amtsjahre  der  Hellenotamien 
stimmten ,  habe  er  nichts  gefunden ,  so  glaube  ich  in  meiner  obigen 
besprechung  der  Schatzurkunde  die  frage  dahin  erledigt  zu  haben, 
dasz  die  Hellenotamien  ihr  amt  zu  an  fang  des  bürgerlichen  jähre? 
antraten,  doch  alles  dies  wird  in  anderem  Zusammenhang  an  einem 
andern  orte  weiter  besprochen  werden,  wo  sich  dann  auch  die  'nicht 
geringe  Verlegenheit,  in  die  man  mit  der  Strategie  des  Demosthenes 
in  ol.  88,  2  kommen  würde,  wenn  die  wähl  der  Strategen  im  winter, 
ihr  am  ts  antritt  im  beginnenden  früh  jähr  erfolgt'  (Droysen  ao.  s.  16), 
alö  ziemlich  barmlos  erweisen  und  sich  in  heiteres  Wohlgefallen  auf- 
lösen wird. 

Um  nun  noch  einmal  auf  Ungers  Untersuchungen  zurückzukom- 
men, so  ist  anzuerkennen,  dasz  die  ergebnisse  seiner  forschungen 
über  das  Verhältnis  des  auf  ein  kalenderdatum  fixierten  anfangs  des 
sommers  und  zugleich  des  kriegsjahres  zu  dem  naturdatum  des  früh- 
lingsanfangs  am  27n  märz  auch  mit  dem  ansatz  des  kriegs-  oder 
Sommeranfangs  am  In  elaphebolion,  den  ich  übrigens  nicht  erfan- 
den ,  dem  ich  vielmehr  nur  eine  schärfere  begründong  als  die  bis- 
herige gegeben  habe,  ganz  leidlich  übereinstimmen;  was  ja  ancb 
wohl  begreiflich  ist,  da  die  differenz  zwischen  seinem  unrichtigen 
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kalenderdatum  des  viertletzten  anthesterion  und  dem  richtigen  des 
In  elaphebolion  ja  nur  ö  tage  beträgt;  hätte  er  Böckhs  ansatz  auf 
den  letzten  anthesterion  beibehalten,  so  würde  die  differenz  sogar 
fast  gänzlich  verschwinden,  sein  verdienst  bleibt  es  daher,  mit  Sicher- 
heit festgestellt  zu  haben,  dasz  das  kriegsjahr  des  Thukydides  nicht 
mit  der  frühlingsnachtgleiche  beginnt,  und,  setze  ich  hinzu,  wie- 
wohl  ünger  diese  unabweisliche  consequenz  nicht  gezogen  hat,  dasz 
der  winter  also  nicht  mit  der  herbstnachtgleiche  begonnen  haben 
kann,  natürlich  kann  ich  hier  seine  Untersuchungen  nicht  von  jahr 
zu  jahr  verfolgen,  es  würde  auch  nichts  ersprieszliches  dabei  heraus- 
kommen, nur  in  bezug  auf  die  abweichungen  der  Schaltjahre  in 
dem  von  Böckh  und  dem  von  Unger  aufgestellten  kalender  musz  ich 
noch  einige  bemerkungen  hinzufügen. 

Die  erste  abweichung  tritt  ein  in  ol.  87,  3  (Apollodoros),  das 
bei  Böckh  ein  gemeinjahr,  bei  Unger  ein  Schaltjahr  ist,  so  dasz  bei 
jenem  das  kriegsjahr  (das  dritte)  mit  dem  14n  märz  als  dem  ersten 
elaphebolion,  bei  diesem  mit  dem  14 n  april  beginnt,  hier  kann  ich 
Unger8  zum  teil  aus  dem  in  chronologischen  dingen  so  confusen 
Diodoros  hergenommene  gründe  nicht  für  durchschlagend  halten, 
bei  Diodors  ihm  freilich  nicht  eigentümlicher,  sondern  nur  stärker 
als  bei  andern  'geschichtschreibern'  (wohl  zu  unterscheiden  von  den 
annalisten)  ausgeprägter  gleicbgültigkeit  in  bezug  auf  Chronologie 
wird  ihn  auch  die  benutzung  einer  annalistisch  geordneten  haupt- 
quelle, die  Unger  meiner  ansieht  nach  richtig  nachweist,  nicht 
vor  Verwirrung  geschützt  haben,  zumal  da  mir  gerade  aus  seiner 
erzählung  der  Unternehmungen  der  athenischen  flotte  ganz  deut- 
lich hervorzugehen  scheint,  dasz  er  diesmal  neben  seiner  haupt- 
quelle, doch  wohl  Ephoros,  noch  eine  andere,  doch  wohl  Thukydides 
selbst  benutzt  hat.  mit  einem  so  späten  ansatz  des  Sommeranfangs 
wie  der  14e  april  stimmen  die  Vorgänge  bei  der  belagerung  von 
Plataia,  namentlich  die  70tägige  umwallung,  entschieden  nicht,  und 
dasz  die  angäbe  TOÖ  citou  dKüdZovTOC  in  II  79,  die  Unger  natür- 
lich auch  verwertet,  ein  fremdes  einschiebsei  ist,  habe  ich  schon  an- 
derswo nachgewiesen  (Thukyd.  forsch,  s.  254).  danach  wäre  denn 
mit  Böcbh  nicht  ol.  87,  3,  sondern  ol.  87,  4  als  Schaltjahr  anzusehen. 

Von  da  ab  bis  ol.  89,  4  =  421  (Aristion)  stimmen  dann  die 
Schaltjahre  bei  Böckh  und  bei  Unger  überein;  aber  ol.  90, 1  420 
(Astyphilos)  ist  bei  jenem  ein  gemeinjahr,  bei  Unger  ein  Schaltjahr, 
dieser  begründet  seine  annähme  hauptsächlich  durch  eine  sehr  scharf- 
sinnige interpretation  der  berühmten  viel  besprochenen  stelle  im 
Frieden  des  Aristophanes  v.  408,  die  mir  wohlgelungen  scheint; 
doch  enthalte  ich  mich  des  Urteils ,  da  es  mich  viel  zu  weit  fuhren 
würde,  diese  frage  hier  eingehend  zu  erörtern,  auch  darüber,  ob  ol. 
91,  1  »416  (Arimnestos)  mit  Unger  als  Schaltjahr  anzusehen  sei 
(gegen  Böckh),  weisz  ich  mich  nicht  zu  entscheiden;  einen  histo- 
rischen, aus  den  von  Thukydides  erzählten  ereignissen  geschöpften 
grund  wüste  ich  weder  für  das  eine  noch  für  das  andere  anzugeben. 

Jahrbücher  für  dwi.  philo!.  1883  hfl.  10  u.  11.  45 
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Anders  steht  es  mit  ol.  91,  3  =  414  (Teisandros),  das  bei 
Böckh  ein  gemeinjahr,  bei  ünger  ein  Schaltjahr  ist.  bei  jenem  warne 
also  der  anfang  des  19n  kriegsjahres  auf  den  19n  februar  fallen,  bei 
Unger  auf  den  20n  märz.  bei  diesem  kriegsjahr  musz  ich  es  mir 
schon  herausnehmen  etwas  länger  zu  verweilen ,  einmal  wegen  der 
historischen  Wichtigkeit  der  in  dasselbe  fallenden  ereignisse  (es  bil- 
det den  Wendepunkt  der  griechischen  geschieht«) ,  und  dann  aoefe. 
weil  die  weise,  in  der  Thukydides  sie  erzählt,  mir  für  sein  ganze? 
werk  in  hohem  grade  charakteristisch  erscheint,  bei  Thuk.  VE  19 
heiszt  es:  toö  b'  £mYiTvOM^vou  e^pouc  (denn  so  ist  zu  schreib« 
statt  des  tiberlieferten  fjpoc,  8.  Ungers  'Zeitrechnung'  s.  34)  citöc 
dpxoM^vou  trpdjTaTa  b?)  o\  AaKebaiuövioi  Kai  o\  £uMMaX°l  &  # 
'Attikt^v  ddßaXov  fn-cTio  bfe  *Ayic  6  'Apxibäuou,  AaKCbaiyoviari 
ßaciXeuc.  Kai  TrpujTov  piv  Tflc  xwpac  t&  irepi  tö  uebiov  ^brjuxav. 
l7T€iTa  A€K^X€iav  dieixiCov  Kaidt  TröXeic  bieXöjaevoi  tö  {pro* 
Böckhs  ansatz  des  einfalls  auf  den  19n  februar  passt  nun  gewisser 
gut  zu  dem  TTpilrraTa,  aber  auch  Ungers  ansatz  auf  den  20n  min 
verträgt  sich  noch  mit  demselben,  da,  wie  ich  aus  gutem  grani* 
glaube,  die  Lakedaimonier  wohl  nie  früher  im  jähr  in  Attika  einge- 
fallen sind,  weiter  sagt  dann  Thuk.  gleich  darauf  c.  20 :  £v  b€  tovtu» 
(nemlich  während  korinthische  schiffe  nach  Naupaktos  segelten)  w 
ol  'AGnvmoi  äjna  Tfjc  AcKcXciac  tuj  tcixichiu  Kai  toö  r^poc  €ttö« 
dpxo/i^vou  irepi  T€  TTeXoTrövvTicov  vauc  TpidtKOvra  £cT€iXav  wri 
XapiKXe'a  .  .  Kai  töv  ArjuocO^vTiv  Ic  *rf|v  CiK€Xiav,  üucTtep  £u€Xtov. 
dtTf^CTeXXov.  hierzu  sagt  Unger:  'der  erste  Vorgang,  die  verwüsten! 
der  ebene,  ist  also  mit  dem  frtihlingseintritt  am  26n  märz  bereit 
beendigt  gewesen;  Böckhs  rechnung  zufolge  würde  also  der  ver- 
wüstende zug  durch  diesen  kleinen  teil  von  Attika  40  tage,  foignei 
ebenso  viel  zeit  weggenommen  haben  wie  ol.  87,  2  die  verbeereng 
des  ganzen  landes.'  dies  sei  unwahrscheinlich,  und  weit  passest 
die  zeit  von  10  tagen,  die  sich  bei  Ungers  datierung  [vom  viertieu- 
ten  anthesterion  bis  zur  nachtgleiche]  herausstelle,   das  ist  gewi-' 
richtig,  und  dagegen  würde  auch  Böckh  sicherlich  nichts  eingewendet 
haben,  aber  Thukydides  sagt  ja  nicht ,  dasz  mit  dem  eintritt  des 
frühlings  am  26n  oder  27n  märz  die  befestigung  von  Dekelein  *# 
angefangen  habe.   'interea  vero,  dum  Decelea  munitur*  Übersets: 
Valla,  und  Thuk.  hat  ja  selbst  schon  in  c.  19  nach  den  oben  ab- 
geführten worten  gesagt:  Kai  ol  nev  Iv  Tt)  'ArriKrj  TTeXoTrowncioi 
. .  £r€ixi£ov.  die  befestigungsarbeiten  könnten  also  nicht  zehn,  wie 
Unger  meint,  sondern  4  ja  3  tage  nach  dem  tiberschreiten  der  gre*1* 
ihren  anfang  genommen  haben,  die  entfernung  von  der  megarisebea 
grenze  bis  Dekeleia  betrögt  5  deutsche  meilen,  also  einen  nici*  «fl; 
mal  sehr  starken  tagemarsch  durch  offenes,  fast  tiberall  flaches  lana. 
die  Verwüstung  der  ebene  war  diesmal  nebensache  und  konnte  sehr 
wohl  durch  die  begleitenden  plänkler  und  sklaven  so  zu  sagen  en 
passant  ausgeführt  werden ,  und  so  denke  ich  wird  Agis  direct  aat 
sein  ziel  losgegangen  sein  und  wird  sofort  hand  angelegt  haben  das 
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auszuführen,  um  dessen  willen  er  gekommen  war.  erinnern  wir  uns 
nun,  dasz  Demosthenes  früher  mit  einer  hand  voll  leuten  ohne  alle 
Werkzeuge  Pylos  in  6  tagen  in  verteidigungsfähigen  stand  gesetzt 
hatte,  und  vergegenwärtigen  wir  uns  die  für  eine  befestigung  so 
äuszerst  günstige  läge  von  Dekeleia,  dem  steilen  berggipfel  oberhalb 
der  Ortschaft  Dekeleia  (Curtius  gr.gesch.II4  8.673;  8.  auch  die  dar- 
stellung  auf  den  'sieben  karten'),  so  dürfen  wir,  glaube  ich,  annehmen 
dasz  das  so  zahlreiche  heer  der  Peloponnesier  in  sehr  kurzer  zeit  mit 
der  befestigung  fertig  geworden  ist.  sie  hatten  sich  ja  ausdrücklich 
darauf  vorbereitet:  Kdl  £v  tuj  x^Muwi  toutuj  (vor  dem  einfall) 
dbrjpöv  T€  TrepirprreXAov  (die  Lakedaimonier)  Kord  toüc  Huuuäxouc 
xai  TÖXXa  dpraXeia  nroiuaZov  dcxöv  dtriTeixicjnöv  sagt  Thuk.  c.  18; 
hatten  sie  diese  Werkzeuge,  so  werden  sie  wohl  auch  leute  mitgenom- 
men haben,  die  in  der  handhabung  derselben  professionell  geübt 
waren  —  kurz,  wenn  die  Peloponnesier  wirklich  um  den  19n  februar 
ins  land  eingefallen  waren,  dann  muste  4  wochen  darauf  die  befesti- 
gung von  Dekeleia  sicher  schon  vollendet  und  das  gros  der  armee 
im  begriff  sein ,  mit  zurticklassung  der  nötigen  garnison  den  marsch 
nach  hause  anzutreten,  dann  kann  ich  aber  keinen  vernünftigen 
grund  ausfindig  machen,  weshalb  die  Athener  gerade  damals,  toö 
r^poc  cuGuc  dpxo^vou,  also  um  den  26n  märz,  die  30  schiffe  unter 
Cnarikles  gegen  den  Peloponnes  ausgeschickt  haben. 

Die  bedeutung  dieser  maszregel  haben  die  geschichtschreiber,  ich 
meine  Grote  (denn  die  andern  sprechen  kaum  davon),  gründlich  mis- 
verstanden.  'we  read  with  amazement,  and  the  contemporary  world 
saw  with  yet  greater  amazement,  that  while  tbis  important  work  (die 

befestigung  von  Dekeleia)  was  actually  going  on  at  that  very 

moment  the  Athenians  sent  out  not  only  a  fleet  of  30  triremes  — 
to  annoy  the  coast  of  Peloponnesos ,  but  also  the  great  armament 
under  Demosthenes  to  push  offensive  Operations  against  Syracus.' 
diese  zweite  expedition  soll  hier  für  jetzt  aus  dem  spiel  bleiben,  diese 
mag  wohl  erstaunen  erregt  haben,  schon  bei  den  Zeitgenossen,  und 
mit  recht ,  namentlich  wegen  der  art  wie  sie  ausgeführt  ward ;  aber 
die  erste  gewis  nicht:  im  gegenteil,  die  Zeitgenossen,  namentlich  diu 
älteren ,  würden  sich  gewundert  haben,  wenn  sie  nicht  erfolgt  wäre, 
hier  straft  sich  Grotes  unbedingtes  vertrauen  auf  Thukydides  und 
seine  dadurch  bewirkte  misachtung  der  angäbe  Diodors,  die  Lake- 
daimonier seien  im  ersten  kriegsjahr  durch  die  Operationen  der  athe- 
nischen flotte  an  ihren  küsten  zum  abzug  gezwungen  worden,  die 
Sendung  des  Charikles  nepi  TTe\oTi6vvr|cov  ist  ja  nichts  anderes  als 
die  wiederaufnähme  der  Perikleischen  kriegspolitik  beim  ersten  und 
zweiten  einfalle  der  Peloponnesier.  damals  hatte  diese  politik  den 
erwarteten  erfolg  gehabt,  warum  nicht  auch  jetzt?  ja  freilich,  das 
recept  hatten  die  Athener  wohl,  aber  der  leitende  geist  fehlte,  der 
es  anzuwenden  verstand  —  oder  der  das  wollte,  indes  so  thöricht 
wird  der  demos  doch  nicht  gewesen  sein  —  und  das  ist  der  entschei- 
dende grund ,  weshalb  ich  üngers  ansatz.  des  einfalls  um  den  20n 
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rnärz  zustimme  —  mit  der  anwendung  des  mittels  zu  warten,  bis  der 
feind  seinen  zweck  erreicht  hatte  und  im  begriff  war  ganz  Ton  selb« 
abzuziehen,  sie  werden  auch  hier,  nach  dem  beispiel  des  Perikles, 
auf  den  angriff  sofort  die  gegendemonstration  haben  folgen  lasset, 
dann  stellt  sich  die  sache  so :  die  Lakedaimonier  fallen  ein  um  den 
20n  märz,  der  in  üngers  Schaltjahr  der  erste  elaphebolion  ist,  also 
gerade  im  beginn  der  dionysischen  zeit  am  ersten  tage  der  landes- 
gemeinde  beschäftigt  das  volk  sich  natürlich  vor  allen  dingen  mit 
der  invasion ;  die  probate  gegenmaszregel,  die  aussendung  von  schiiea 
nach  dem  Peloponnes ,  wird  beschlossen  und  dann  auch  wohl  bald 
ausgeführt,  ob  diese  maszregel  den  erfolg  gehabt  hat,  das  gros  & 
peloponnesischen  heeres  zum  sofortigen  abzug  zu  bewegen ,  das  er- 
fahren wir  nicht,  ich  glaube  kaum :  denn  dasz  sie  gerade  von  Cb 
rikles,  dem  oligarchischen  Verschwörer  (er  war  ja  als  zetet  im  Herao- 
kopidenprocess  College  des  Peisandros  gewesen),  keinen  ernsthaftes 
angriff  zu  befürchten  hatten,  das  wüsten  sie  natürlich  recht  gut  be- 
denklicher sah  die  sache  schon  aus,  als  darauf  Demosthenes,  der  bei: 
von  Pylos  und  Sphakteria,  der  tüchtigste  thatkräftigste  feldberr 
den  die  Athener  aufzuweisen  hatten ,  dabei  ein  entschiedener  ant* 
lakone  und  loyaler  demokrat,  an  der  spitze  einer  mächtigen  flotte 
und  zahlreicher  landtruppen  an  der  südküste  von  Lakonien  ersdues 
und  von  der  insel  Kythera  aus,  die  die  Athener  noch  im  besitz  hatten, 
auf  der  gegenüberliegenden  küste  des  festlandes  eine  befestigung  an- 
legte, da  wird  die  sache  den  lakedaimonischen  Staatsmännern  denn 
doch  sehr  ernsthaft  vorgekommen  sein,  freilich  hatte  die  befesti- 
gung —  so  sagt  Thukydides  —  nur  den  zweck  den  heioten,  dieetn 
desertieren  wollten,  als  Zuflucht  zu  dienen  und  zugleich  als  basis  fl* 
raub-  und  beutezüge  in  die  umgegend,  wie  Pylos.  in  der  that  weiter 
nichts?  die  streifereien  von  Pylos  aus  werden  den  Lakedaimoaiera 
gewis  äuszerst  unbequem  gewesen  sein,  aber  auch  nur  dies;  dasiae 
ihnen  je  ernstliche  gefahr  gebracht  und  sie  in  ihren  militärischen 
Operationen  irgend  wie  behindert  hätten,  darüber  finden  wir  ba 
Thuk.  nirgend  eine  andeutung.  und  so  würde  es  auch  hier  gewesen 
sein .  zur  anlegung  eines  solchen  räubernestes  also  soll  Demostben& 
der  in  Sikelien  einen  dringenden  auftrag  zu  erfüllen  hatte,  seine  »t 
verloren  haben  ?  er,  der  als  guter  soldat  doch  wissen  muste,  was  is 
kriege  die  zeit  bedeutet!  man  vergegenwärtige  sich  doch  nur  die 
läge  der  dinge  und  die  chronologischen  data,  ende  sommers 
hatte  Nikias  jenen  bekannten  brief  an  das  volk  in  Athen  geschrie- 
ben, in  dem  er  seine  läge  als  fast  verzweifelt  schildert  und  dem  töU 
die  alternative  stellt,  ihn  mit  dem  beer  und  der  flotte  sofort  naek 
Athen  zurückzuberufen  oder  eine  zweite  flotte  und  ein  aweites  beer 
zusenden,  nicht  geringer  als  die  erste  armada,  und  dazu  viel  geld. 
'was  ihr  aber  auch  beschlieszt,  thut  es  sogleich  mit  dem  frflbi^ 
und  macht  keinen  aufschub' :  Öti  be  peA  Atie,  &ya  f|pt  €UÖuc  wxi 
M?|  ic  dvaßoXdc  TTpacceie  —  man  musz  an  den  angätruf  des  rerUt 
digers  von  Wien  vor  200  jähren  denken:  'nur  keine  zeit  verlieren, 
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um  gottes  willen  keine  zeit  verlieren !'  dieser  brief  kam  zu  anfang 
des  winters  in  Athen  an,  und  das  volk  beschlosz  sofort  im  frühling 
die  verlangte  Verstärkung  zu  senden ;  vorläufig  schickte  man  ihm  den 
einen  der  schon  jetzt  als  führer  der  im  frühling  auszusendenden  Ver- 
stärkung designierten  Strategen,  den  Eurymedon,  um  ihm  geld  zu 
überbringen  und  den  gefaszten  beschlusz  mitzuteilen.  Eurymedon 
gieng  von  Athen  ab  Tiepi  rjXiou  Tpoirdc,  also  um  den  26n  december.3* 
der  winter  geht  dann  mit  den  rüstungen  zu  der  neuen  expedition  hin, 
und  richtig  verläszt  Demosthenes  versprochener  und  beschlossener 
maszen  mit  seiner  armada  den  Peiraieus  tou  rjpoc  euGuc  apxojaevou, 
am  26n  märz,  um  —  anfang  august  in  Syrakus  anzukommen !  mehr 
als  vier  monate  sind  also  verloren  auf  einer  fahrt,  die  in  der  guten 
Jahreszeit  sonst  sehr  wohl  in  einer  woche  zurückgelegt  werden  konnte, 
wer  blosz  diese  chronologischen  data  hört,  ein  deutscher  officier  etwa, 
dem  man  diese  data  in  ihrer  nacktheit  vorlegte,  der  würde  fragen: 
'wie  ist  das  möglich?  hat  denn  Demosthenes  fortwährend  mit  widri- 
gen winden  zu  kämpfen  gehabt?  oder  mit  überlegenen  flotten,  durch 
die  er  sich  durchschlagen  muste?'  durchaus  nicht:  nach  Thuk.  geht 
die  fahrt  ohne  alle  Störung  sehr  ruhig  und  glatt  von  statten,  'oder 
ist  Demosthenes  etwa  alt  und  stumpf,  kurz  schwachsinnig  geworden?' 
nichts  weniger  als  das.  sein  verfahren  nach  seiner  ankunft  in  Syra- 
kus beweist  das  zur  genüge,  'aber  was  denn  ?  die  sache  steht  doch 
so:  ein  general  meldet  von  einem  weit  entlegenen  kriegsschauplatze 
seinem  kriegsherrn ,  er  sei  in  sehr  bedrängter  läge  und  sei  verloren, 
wenn  er  nicht  im  frühling  verstärung  erhalte:  der  kriegsherr  läszt 
ihm  antworten,  er  solle  sich  nur  halten,  im  frühling  solle  die  Ver- 
stärkung ankommen ;  schickt  auch  zur  angegebenen  zeit  einen  an- 
dern general  aus  mit  dem  befehl  das  gegebene  versprechen  zu  er- 
füllen, wenn  nun  dieser  general  erst  vier  monate  nachher  auf  dem 
kriegsschauplatze  ankam,  den  er,  wenn  er  wollte,  sehr  gut  in  8  bis 
10  tagen  erreichen  konnte  (vgl.  Unger  zeitr.  s.68),  so  wird  er,  wenn 
er  ein  tüchtiger  soldat  war,  doch  wohl  triftige  gründe  für  seine 

w  der  noch  im  soramer  von  Syrakus  abgesandte  brief  des  Nikias 
musz  doch  bald  nach  Winteranfang  in  Athen  angekommen  sein,  also 
nach  Ungers  ansatz  bald  nach  dem  27n  sept. ;  danach  hätte  also  das 
volk  bis  zu  dessen  beantwortung  und  der  Sendung  Eurymedons  ncpl 
r^Xiou  Tpoirdc  etwa  90  tage  hingehen  lassen,  was  ^lenn  doch  des  guten 
zu  viel  ist.  nach  meiner  rechnung  ist  der  brief,  natürlich  der  absieht 
des  Nikias  gemäss,  zur  apaturischen  zeit  angekommen,  so  dasz  in  des 
groszen  landesgemeinde  sofort  die  entscheidung  getroffen  werden  konnte, 
und  auch  wirklieh  getroffen  ist.  in  Böckhs  geraeinjahr  fallen  die  Apa- 
turien  auf  den  8n  oct.,  also  80  tage  vor  die  winterwende,  in  Ungers 
Schaltjahr  auf  den  7n  nov.,  also  50  tage,  w«s  sich  schon  eher  hören 
läszt,  wenn  es  auch  so  noch  stark  genug  ist.  —  Sollten  die  worte  der 
Lysistrate  in  dem  unter  dem  noch  frischen  eindruck  der  sikelischen  kata- 
strophe  geschriebenen  stücke:  dXX'  &  ^X*  öuiei  toi  C(pööp '  aCrräc  'Atti- 
xdc,  äiravxa  bpukac  toO  ö^ovtoc  ücxepov  (v.  56)  sich  vielleicht  auf  diese 
nnd  ähnliche  Verschleppungen  beziehen,  als  nachhall  der  debatten  und 
recriminatiouen  in  den  damaligen  volksversamlungen?  und  zugleich  einen 
commentar  geben  zu  dem  was  wir  bei  Thuk.  II  65,  11  lesen? 
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zögerung  gehabt  haben,  und  diese  gründe  muste  doch  der  geschicht- 
schreiber, wenn  er  sein  handwerk  verstand,  seinen  iesern  mitteilen.' 
ein  moderner  geschichtschreiber  gewis ;  aber  es  gab  damals  noch  keine 
geschichtschreiber  in  modernem  sinne,  und  gerade  Thukydides  liebt 
es  auch  sonst  eine  masse  von  einzelheiten  mit  fast  peinlicher  genauig- 
keit  anzugeben,  die  den  leser  nur  verwirren,  seine  Verwunderung 
fortwährend  in  atem  halten ,  bis  er  zuletzt  ganz  stumpf  wird  und 
selbst  das  verwundern  als  nutzlos  aufgibt:  denn  das  befreiende  wort, 
das  die  Verwirrung  heben  und  ihn  von  der  qual  des  ratens  erlösen 
würde,  das  wird  ihm  nicht  ausgesprochen,  und  die  geisteskräfte  der 
offiziellen  leser,  der  geschichtschreiber  und  erläuterer,  sind  durch 
die  beständige  berührung  mit  Thuk.  ohnehin  schon  so  paralysiert 
(s.  Aristophanes  u.  die  hist.  kritik  s.  432),  dasz  sie  es  gar  nicht 
mehr  zum  verwundern  bringen  und  es  einfach  als  eine  pietätlose  ab- 
geschmacktheit  ansehen,  wenn  jemand  sich  anmaszt  mehr  wissen  zo 
wollen  als  ihm  überliefert  ist,  und  sich  bemüht  die  von  Thuk.  nicht 
gegebene  an t wort  auf  das  warum?  selbständig  aufzufinden,  so  geben 
sie  denn  auch  den  Thukydideiscben  bericht  über  den  viermonat- 
lichen zug  des  Demosthenes  ohne  alle  bemerkung  wieder,  als  ob 
das  alles  ganz  einfach  und  selbstverständlich  wäre,  nur  Tbirlwall 
vermis/.t  sich  am  schlusz  des  berichtes  zu  bemerken :  die  schein- 
bare langsamkeit  dieser  Operationen  könnte  uns  zu  dem  verdacht 
verleiten ,  es  sei  den  neuen  feldherrn  mehr  darum  zu  thun  gewesen, 
ihre  eigne  ausrüstung  so  stark  wie  möglich  zu  machen,  als  dasz  sie  sich 
um  die  gefahren,  denen  Nikias  in  der  Zwischenzeit  ausgesetzt  war, 
bekümmert  hätten  (III  s.  431  'the  seeming  slackness  of  these  Opera- 
tions might  lead  us  to  suspect,  that  the  new  Commanders  were  more 
anxious  to  render  their  armament  as  formidable  as  they  could  tben 
concerned  about  the  danger  to  which  Nikias  was  in  the  mean  while 
exposed').  das  ist  doch  einmal  eine  selbständige  bemerkung,  und 
vielleicht  steigert  sich  dieser  verdacht  noch ,  wenn  wir  uns  den  zog 
des  Demosthenes  noch  einmal  in  allen  seinen  einzelheiten  recht 
vergegenwärtigen,  zu  dem  zwecke  will  ich  hier  der  kürze  wegen 
(auch  habe  ich  immer  noch  meinen  militärischen  interlocutor  im 
auge,  dessen  ansieht  ich  gern  erfahren  möchte)  die  wiedergäbe  des 
Thukydideiscben  berichtes  durch  den  neusten  historiker  AHolm  an- 
fuhren, dieser  sagt'  (geschiente  Siciliens  II  s.  44):  'Demosthenes  er- 
hielt 60  athenische  und  5  chiische  schiffe,  1200  ausgewählte  athe- 
nische hopliten  und  eine  grosze  anzahl  schwerbewaffnete  von  den 
bundesgenossen.    nachdem  er  sich  mit  Charikles  vereinigt,  ver- 
wüsteten die  beiden  flotten  zuerst  das  gebiet  von  Epidauros  Liniert 
und  fuhren  dann  nach  dem  Kythera  gegenüberliegenden  teile  von 
Lakonien,  wo  sie  eine  landzunge,  die  ihnen  wie  Pylos  in  Messenien 
dienen  sollte,  befestigten,  hierauf  kehrte  Cbarikles  nach  hause  zurück, 
Demosthenes  aber  gieng  weiter,  zunächst  nach  Korkyra.'  er  erzählt 
dann,  wie  die  Athener  in  Syrakus  die  festungen  auf  dem  Plemmyrion 
um  diese  zeit  verloren,  wodurch  ihre  läge  noch  viel  verzweifelter  ward, 
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als  sie  in  dem  briefe  des  Nikias  geschildert  war.  dann  fährt  er  fort 
8.  47  ff. :  cdie  von  den  Athenern  erwartete  Verstärkung  unter  Demo- 
sthenes  war  indessen  noch  ziemlich  weit  entfernt,  auf  seiner  fahrt 
von  der  lakonischen  küste  nach  Korkyra  hatte  der  feldherr  in  dem 
eleischen  hafen  Pheia  ein  kauffahrteischiff  getroffen,  in  welchem 
gerade  korinthische  schwerbewaffnete  nach  Sicilien  abfahren  sollten, 
«r  bemächtigte  sich  des  Schiffes;  die  hopliten  kamen  aber  ans  land 
und  gelangten  später  auf  einem  andern  fahrzeuge  nach  Syrakus, 
weiter  war  er  nach  Zakynthos  und  Kephallenia  gefahren,  wo  er 
hopliten  und  truppen  von  den  Messeniern  in  Naupaktos  aufnahm, 
und  dann  lach  dem  akarnanischen  festlande ,  auf  dem  Alyzia  und 
Anaktorion  den  Athenern  gehörten,  hier  traf  ihn  Eurymedon ,  der 
bereits  im  aifang  des  winters  [mitte,  Trepl  riXCou  TpoTrdc]  in  Sicilien 
gewesen  wai  und  nun  wieder  zurückkehrte,  um  sich  nach  seinem 
mitfeldherrn  umzusehen. 80  er  hatte  Syrakus  noch  vor  der  Seeschlacht 
verlassen,  aber  von  dieser  sowie  von  dem  Verluste  Plemmyrions  nach- 
zieht bekomnen  und  teilte  dies  dem  Demosthenes  mit,  dem  er  sich 
nun  wieder  aischlosz.  es  kam  ferner  Konon  bei  der  flotte  an,  der 
athenische  befthlshaber  des  geschwaders  in  Naupaktos ,  der  über  die 
Unzulänglichkeit  seiner  fl Ottilie  klagte,  deshalb  gaben  die  atheni- 
schen feldhern  von  den  nach  Sicilien  bestimmten  schiffen  10  der 
besten  an  Konen  und  betrieben  desto  eifriger  die  Vervollständigung 
ihrer  eignen  autrüstung,  indem  Eurymedon  den  Korkyraiern  die 
lieferung  von  1»  kriegsschiffen  auferlegte  und  auf  Korkyra  schwer- 
bewaffnete auswählte,  Demosthenes  dagegen  aus  Akarnanien  schleu- 
derer und  speerverfer  zusammenbrachte,  so  rückte  die  athenische 
flotte ,  deren  beistand  dem  bedrängten  Nikias  dringend  notwendig 
war,  nur  sehr  laigsam  vorwärts,  und  sie  würde  ihn  wahrscheinlich 
schon  vernichtet  gefunden  haben ,  wenn  nicht  ein  groszer  sieg  der 
den  Athenern  ergebenen  Sikeler  Über  die  bundesgenossen  der  Syra- 
kuser den  eifer  dbser  letztern  gedämpft  hätte.  .  .  die  Syrakuser 
schoben  den  angrifiauf  und  gewährten  so  dem  Demosthenes  zeit  bei 
langsamer  fahrt  democh  vor  dem  gänzlichen  Untergang  der  Athener 
auf  Sicilien  anzukonmen.  er  fuhr  mit  Eurymedon  über  das  ionische 
meer  nach  der  südsptze  Iapygiens  und  von  da  nach  den  Choiraden, 
zwei  kleinen  dem  haen  von  Tarent  gegenüberliegenden  inseln,  wo 
er  eine  Zeitlang  verwalte,  er  erneuerte  mit  Artas,  einem  häuptüng 


M  dies  wird  nun  w>hl  nicht  der  wahre  grund  seiner  rückkehr  ge- 
wesen sein.  Eurymedon  wüste  ja  noch  gar  nicht,  dasz  er  wirklich  schon 
xnitfeldherr  des  Demostbnes  sei,  und  stand  von  seiner  rückkehr  nach 
Athen  «nur  deshalb  ab,  wil  er  durch  Demosthenes  erfuhr,  dasz  er  wäh- 
rend seiner  ubwesenheit  in  Sikelien  vom  volke  zum  Strategen  gewählt 
sei:  Euvf\px€  fäp  A*>n  A*uocO*v€t  dnoTpanöucvoc ,  wciT€p  Kai  f)p*6n, 
c.  Sl,  3  —  selbstverständich  an  den  groszen  Diouysien  kurz  vor  ab- 
fahrt des  Demosthenes.  dase  stelle,  wie  die  ganze  Wahlangelegenheit 
des  Eurymedon  ist  von  denmslegern  arg  (am  gründlichsten  von  Droysen 
im  Hermes  IX  s.  19)  misvestanden  worden,  was  anderswo  weiter  er- 
örtert werden  wird. 
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der  Iapygier,  ein  angeblich  früher  von  ihm  mit  den  Athenern  ge- 
schlossenes bündnis  und  empfieng  von  ihm  einige  50  iarygische 
Speerwerfer  sowie  100  vom  volksstamme  der  Messapier.  dum  fuhr 
er  weiter  nach  Metapontion,  das  sich  bewegen  liesz  300  Speerwerfer 
und  2  trieren  mitzuschicken,  und  gelangte  endlich  nach  saner  leti- 
ten  hauptstation  vor  Syrakus,  nach  Thurioi.  hier  waren  vir  kurzem 
parteikämpfe  zwischen  den  anbängern  und  gegnern  der  Athener  mit 
der  Vertreibung  der  letztern  beendigt  worden ,  und  die  athenischen 
feldherrn  wurden  aufs  freundlichste  aufgenommen,  [es  wurde  eine 
grosze  parade  abgehalten ,  und]  Thurioi  stellte  sogar^70O  hopliten 
und  300  bogenschützen ,  und  durch  sie  verstärkt  zog  nun  das  land- 
heer  eine  strecke  weit,  von  der  flotte  begleitet,  bis  zum  fusse  Hylia» 
zu  lande  fort,  am  Hylias  schiffte  man,  da  die  Krotoniatei  den  durch- 
zug  verweigerten,  sich  wieder  ein,  besuchte  alle  griechischen  kosten* 
städte  mit  ausnähme  von  Lokroi  und  fuhr  sc  h  lies  zieh  vom  Vor- 
gebirge Leukopetra  nach  Sicilien  hinüber,  hier  wir  inzwischen 
wichtiges  geschehen'  —  die  Athener  hatten  nemlich  zvel  Seeschlach- 
ten im  hafen  von  Syrakus  verloren,  deren  beschreihmg  ich  über- 
gehe —  'für  beide  Seeschlachten  errichteten  die  Syakuser  Sieges- 
zeichen, ihr  zweck  die  Athener  zu  vernichten  war  fieilich  nicht  er- 
reicht, aber  sie  waren  nun  von  ihrer  Überlegenheit  zir  see  vollkom- 
men überzeugt  und  beabsichtigten  ihre  angriffe  in  dir  allernächsten 
zeit  zu  wiederholen,  da  kam  Demosthenes  mit  de  neuen  atheni- 
schen flotte,  und  für  einen  augenblick  war  die  garxe  Sachlage  voll- 
kommen umgewandelt.'  so  weit  Holm. 

'Nun,  ausgesprochen  oder  nicht,  da  ist  nichts  anderes  zu  sagen 
als:  der  athenische  commandierende  generai  ver  entweder  ein 
schwachkopP  —  ganz  gewis  nicht!  —  'oder  ein  — '  halt!  nein!  das 
war  er  nicht,  ein  Verräter  war  er  nicht,  aber,  verwegen  wie  immer, 
spielte  er  auch  hier  ein  tollkühnes  spiel  mit  einen  furchtbar  hoben 
einBatz  —  er  wollte  zu  spät  kommen,  das  it  das  wort  das  das 
rätsei  löst. 

Man  wird  zunächst  diese  'hypothese*  mit  «ner  art  von  bieder- 
männischer entrüstung  aufnehmen,  das  weiszich  wohl,  man  wird 
mir  das  freie,  offene,  heftige  wesen  entgegenlalten,  das  wir  sonst 
alle  schon  aus  den  Rittern  des  Aristophanes  as  eigentümlichen  cha- 
rakterzug  des  Demosthenes  zu  betrachten  geweont  sind;  man  wird  an 
seine  Waffenbrüderschaft  mit  dem  armen  krmken  Nikias  erinnern; 
man  wird  bedenken  anfuhren,  die  auch  mi  wahrlich  nicht  fremd 
sind  und  mit  denen  ich  den  stärker  und  starler  in  mir  aufsteigenden 
verdacht  bekämpft  habe  —  aber  'zwingenlen  gründen  musz  man 
weichen',  wie  Böekh  sagt,  und  das  habe  iebdenn  auch  gethan.  und 
wenn  man  sich  dann  ohne  hintergedankö  und  sentimentales  be- 
dauern voll  und  lebendig  in  die  damaligenzustände  hinein  verseUt, 
so  wird  der,  der  im  peloponnesischen  kiege  mit  voller  Sympathie 
auf  der  seite  der  Athener  steht  (wie  ich  zi  thun  bekenne),  sich  kaum 
enthalten  können  auszurufen:  o  wie  schale,  dasz  Demosthenes  seine 
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absieht  nicht  erreicht  bat!  dasz  er  auf  seinem  bammelzuge  nicht 
noch  ein  paar  tage  mehr  vertrödelt  hat,  zb.  über  den  Verhandlungen 
mit  den  Krotoniaten,  bis  ihm  diese  den  durchzug  durch  ihr  land  ge- 
statteten, so  dasz  er  dann  seine  militärische  fuszpromenade  etwa  bis 
Rhegion  hätte  ausdehnen  können  —  dann  kam  er  zu  spät,  dann  war 
die  letzte  Schlacht  im  hafen  geschlagen,  Nikias  hatte  capituliert, 
wahrscheinlich  auf  ganz  leidliche  bedingungen,  die  ihm  die  Syra- 
kuser, um  vor  der  ankunft  der  athenischen  Verstärkung  mit  Nikias 
wenigstens  reinen  tisch  zu  machen,  gern  bewilligt  haben  würden  — 
und  Demosthenes  hatte  freie  hand,  er  konnte  umkehren,  nach  hause 
fahren  —  natürlich  nicht  sofort  nach  Athen,  denn  das  wüste  er  wohl, 
dasz  man  ihn  dort  sehr  schlecht  empfangen  haben  würde,  aber  er 
wüste  auch  aus  eigner  erfahrung,  dasz  man  durch  glänzende  erfolge 
sich  beim  volke  für  jedes  militärische  vergehen  vollständige  amnestie 
erkaufen  konnte,  also  nicht  nach  Athen  wäre  er  gegangen,  sondern 
nach  der  südküste  von  Lakonien,  nach  der  von  ihm  vor  kurzem  auf 
dem  festlande  Kythera  gegenüber  angelegten  festung,  nachdem  er 
vielleicht  einen  teil  seines  heeres  im  vorbeifahren  in  Pylos  abgesetzt 
hatte,  namentlich  die  messenischen  hopliten,  die  er  wohlbedächtig 
in  Naupaktos  an  bord  genommen  hatte,  er  konnte  es  wagen  seine 
kräfte  zu  teilen:  denn  er  hatte  (73  kriegsschiffe,  athenische  und 
fremde,  mit  5000  schwerbewaffneten  und  einer  groszen,  besonders 
durch  ihn  selbst,  der  sich  als  führer  leichter  truppen  auszeichnete, 
herbeigezogenen  anzahl  von  griechischen  und  fremden  Speerwerfern, 
schlenderern  und  bogenschützen  und  mit  Vorräten  und  material  aller 
art'  (Holm  ao.  8.  51  f.).    und  nun  vergegenwärtige  man  sich  die 
politische  Sachlage  im  Peloponnes.  das  wieder  demokratische  Argos 
in  offenem  grenzkriege  mit  Sparta  und  sicherlich  mit  freuden  bereit 
seine  ganze  macht  mit  der  des  Demosthenes  zu  vereinigen;  Elis, 
wie  wir  wissen ,  seit  der  auflösung  des  sonderbundes  in  dumpfem 
groll  gegen  Sparta  verharrend  —  würden  die  3000  hopliten  von 
dort,  die  im  j.  418  nach  der  niederlage  von  Mantineia  auf  die  blosze 
nac brich t  hin ,  Demosthenes  sei  mit  nur  1000  athenischen  hopliten 
in  Argos  gelandet,  sich  wieder  bei  dem  geschlagenen  heere  des 
sonderbundes  eingefunden  hatten31,  sich  nicht  auch  jetzt  beeilt 
haben  sich  der  gewaltigen  athenischen  arraada  anzuschlieszen ,  in 
der  hoffnung  für  alte  und  neue  unbilden  an  Sparta  räche  nehmen 
zu  können?  in  den  arkadischen  gemeinden,  in  Mantineia  zb. ,  war 
das  demokratische  element  ftlr  den  augenblick  wohl  unterdrückt, 
aber  sicher  nicht  vernichtet  —  ebenso  in  Sikyon,  in  Achaia,  die  ja 
erst  ein  paar  jähre  vorher  von  den  Lakedaimoniern  oligarchisiert 
waren ,  und  wenn  die  demokratische  partei  in  diesen  Staaten  nicht 
stark  genug  war  ihre  oligarchischen  herren  zu  stürzen  und  dann  ihre 
macht  mit  den  Athenern  zu  vereinen,  so  war  sie  doch  sicher  stark  genug 


*•  6.  meinen  aufsatz  'die  Strategie  des  Demosthenes  im  viersehnten 
jähre  des  pelop.  krieges»  im  rhein.  mus.  XXXIII  (1878)  s.  78  ff. 
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die  absendung  militärischer  hilfe  an  die  Spartaner  zu  verhindern, 
im  Peloponnes  wäre  also  Sparta  ganz  isoliert  gewesen»  höchstens 
auf  hilfe  von  Korinth  angewiesen  —  und  wo  sollte  sonst  hilfe  her- 
kommen? ein  teil  des  lakedaimonischen  heeres  war  in  Dekeleia, 
vielleicht  mit  dem  könig  Agis,  also  verhältnismäßig  weit  entfernt, 
dagegen  ganz  nahe,  im  eignen  lande,  die  heloten,  auf  deren  phan- 
tasie  der  blosze  name  Demosthenes  seit  Pylos  eine  fast  zauberhafte 
Wirkung  ausüben  muste.  kurz  ehe  die  garnison  von  Dekeleia  nod 
etwa  die  Boioter  zur  hilfe  erscheinen  konnten,  hätte  eine  katastropbe 
über  Sparta  hereinbrechen  können,  nicht  geringer  als  die,  welche 
etwa  fünfzig  jähre  später  durch  Epameinondas  herbeigeführt  ward. 
Niebuhr  sagt  einmal,  auch  er  in  bezug  auf  ein  ereignis  des  sikelischen 
krieges,  die  ankunft  des  Gylippos  in  Syrakus,  es  sei  dies  eins  von  den 
ereignissen ,  wo  ein  moment  Über  die  Schicksale  der  ganzen  weit  für 
lauge  Jahrhunderte  entscheide.  cseine  ankunft  in  Sicilien  war  so  ent- 
scheidend, wie  Napoleons  rückkehr  von  Aegypten  nach  Frankreich: 
wäre  dieser  von  den  Engländern  aufgefangen  worden,  so  würde  das  % 
Schicksal  von  ganz  Frankreich  und  das  Schicksal  der  weit  überhaupt 
durchaus  anders  entschieden  worden  sein'  (vortrage  über  alte  gesch. 
II  s.  149  f.).  ich  glaube,  diese  worte  lassen  sich  mit  vollem  recht  auf 
den  von  mir  supponierten  fall ,  dasz  Demosthenes  zu  spät  für  die 
rettung  des  Nikias  vor  Syrakus  eingetroffen  wäre,  anwenden,  es  ist 
nicht  so  gekommen:  er  erschien  zu  früh,  und  so  ward  er  und  das 
ganze  heer,  das  die  Athener  mit,  wie  es  damals  schien,  letzter  äußer- 
ster kraftanstrengung  zusammengebracht  hatten ,  in  den  Untergang 
des  Nikias,  den  Demosthenes  mindestens  seit  seinem  zusammen- 
treffen mit  Eurymedon  in  Korkyra  als  unabwendbar  vorauserkannl 
hatte,  mit  hineingezogen,  aber  —  das  will  ich  doch  noch  hinzusetzen 
—  wie  man  auch  über  das  verfahren  des  Demosthenes ,  über  seine 
absieht  zu  spät  zu  kommen  urteilen  mag:  die  Verantwortlichkeit  da- 
für trug  er  nicht  allein,  die  trug  sein  ganzes  heer  mit  ihm,  wenig- 
stens moralisch,  wenn  auch  nicht  kriegsgerichtlich,  denn  es  ist  ganz 
undenkbar,  dasz  Demosthenes  seinen  viermonatlichen  trödelmarsch, 
der,  ich  wiederhole  es,  vom  blosz  militärischen  gesichtspunkt aus 
wahnsinnig  zu  nennen  ist,  hätte  unternehmen  und  ausführen  können, 
wäre  nicht  die  öffentliche  meinung  seines  heeres  mit  ihm  einver- 
standen gewesen,  zunächst  musz  er  mit  seinem  mitstrategen  Eury- 
medon sich  verständigt  haben ,  der  ja  die  läge  der  dinge  in  Sikelien 
am  besten  kannte,  und  den  ich,  um  es  gerade  herauszusagen,  für  den 
eigentlichen  Urheber  des  ganzen  planes  halte,  für  den  Mephistopheles 
der  tragödie.  und  dann :  die  60  trierarchen,  die  die  schiffe  com  man - 
dierten,  männer  aus  den  angesehensten  familien  Athens,  die  1200 
hopliten  €k  KaTCtXÖYOU,  recht  dem  kern  der  bürgersebaft  angehörig, 
und  dann  die  schiffsoffieiere,  die  epibaten,  die  thraniten,  lauter  athe- 
nische bürger,  die  den  brief  des  Nikias  in  der  volksversamlung  hatten 
vorlesen  hören,  die  bei  dem  volksbeschlusz,  der  dem  Nikias  zum  früh- 
ling die  erbetene  hilfe  versprach,  mitgestimmt  hatten  —  die  sollten 
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sich  auf  diesen  militärisch  unsinnigen  zügen  durch  Iapygien  und 
nach  den  choiradischen  inseln,  nach  Messapien  und  wer  weisz  wohin 
haben  mitschleppen  lassen,  ohne  es  gewahr  zu  werden,  dasz  dies 
nicht  die  rechte  weise  sei,  das  ihren  bedrängten  landsleuten  in  Syra- 
kus vom  volke,  also  auch  von  ihnen  mit,  gegebene  versprechen  zu 
halten?  und  wenn  sie  es  gewahr  wurden,  dann  sollten  sie  nicht  auch 
mittel  gefunden  haben  ihren  fuhrer  darauf  aufmerksam  zu  machen, 
dasz  er,  wenn  nicht  dem  Wortlaut,  so  doch  gewis  dem  geist  des  ihm 
übertragenen  auftrags  zuwider  handle?  ich  habe  eine  hohe  meinung 
auch  von  der  militärischen  disciplin  in  dem  athenischen  bürgerheere, 
aber  ich  kenne  doch  einen  fall,  in  dem  sich  die  öffentliche  meinung  der 
Soldaten  einem  militärisch  wohl  nicht  beliebten,  aber  sicherlich  nicht 
energielosen  fuhrer  gegenüber  geltend  machte,  man  lese  nur  Thuk. 
V  8,  wie  die  Soldaten  zusammentraten  und  Kleons  militärische  masz- 
regeln  besprachen  und  kritisierten,  bis  er,  alcGavöuevoc  töv  Gpoöv, 
widerwillig  das  that  was  sie  verlangten,  hier  wären  solche  bespre- 
chnngen  der  Soldaten  sicher  nicht  ausgeblieben,  überall,  wo  die  flotte 
landete,  würde  sich  eine  volksversamlung  im  kleinen  gebildet  haben, 
zu  der  ja  alle  elemente  vorhanden  waren,  in  der  das  verfahren  des 
feldherrn,  wenn  sie  nicht  mit  ihm  einverstanden  waren,  die  schärfste 
kritik  erfahren  mäste.32  und  Demosthenes  hatte  ja  selbst  bei  Pylos 
das  beispiel  gegeben ,  wie  ein  entschlossener  officier  die  athenischen 
8oldaten-bürger  dahin  bringen  konnte  etwas  auszuführen ,  was  der 
üble  wille  oder  die  mangelnde  einsieht  der  Strategen  ihm  verweigert 
hatte,  damals  konnte  er  sich  freilich  darauf  berufen ,  das  volk  habe 
ihm  vollmacht  gegeben ,  das  heer  zu  gebrauchen  wie  er  wolle,  aber 
auch  hier  hätte  ein  entschlossener  officier  oder  ein  tüchtiger  bürger- 
lich angesehener  trierarch,  der  den  militärischen  unsinn  jenes  bummel- 
zuges  (die  Spazierfahrt  nach  den  Choiraden,  die  fuszpromenade  von 
Thurioi  nach  Kroton  udgl.)  wohl  erkannte  —  an  solchen  wird  es 
wahrlich  nicht  gefehlt  haben  —  sich  bei  seinem  protest  dagegen  auf 
den  befehl  des  Volkes  schleunige  hilfe  zu  bringen  (äuet  fjpi)  und 
nicht  erst  im  august,  berufen,  und  Demosthenes  hätte  dem  ausge- 
sprochenen willen  seiner  officiere  und  seiner  Soldaten,  die  athe- 
nische bürger  waren,  schlechterdings  nicht  widerstehen  können,  so 
viel  steht  mir  also  fest:  der  feldherr  und  das  heer  müssen  im  Ein- 
verständnis gewesen  sein,  wie  sich  dies  Verständnis  gebildet  hat, 
das  ist  dunkel,  da  liegt  die  grosze  Schwierigkeit,  ausgesprochen, 
Öffentlich  ,  officiell,  hat  Demosthenes  seine  absieht  zu  spät  zu  kom- 
men gewis  nicht,  freunden  und  vertrauten  gegenüber  wohl :  denn 
auch  der  stärkste  mann  hätte  die  last  eines  solchen  entschlusses,  die 
furchtbare  Verantwortlichkeit  allein  und  schweigend  nicht  tragen 
können ;  sie  ward  aber  erleichtert  und  möglich  zu  tragen  durch  zu- 

M  vgl.  auch  II  88  6  bi  <t>opu(wv  .  .  atc6ö|i€voc  öti  tö  wXnöoc  tujv 
v€üjv  koto  ccp&c  aüToüc  HuviCTduc voi  £qpoßoövTO  usw.,  und  dann 
gibt  er  ihnen  rechenschaft  über  die  gründe  seines  Verfahrens  und  seine 
weiteren  pläne. 
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Stimmung  —  ausgesprochen  von  wenigen,  unausgesprochen,  aber 
unverkennbar  an  den  tag  gelegt  durch  schweigen  und  gehorchen 
seitens  der  masse.  es  war  ein  lautes  und  zugleich  ein  dumpfes, 
drückendes ,  gewitterschwüles  geheimnis. 

Ich  verkenne  nicht  die  ungemeinen  Schwierigkeiten,  die  anca 
bei  meiner  auffassung  des  ganzen  bergangs  immer  noch  bleiben,  und 
kann  mir  jemand  das  rätsei  in  anderer  weise  lösen  (nur  darf  er  nickt 
diesen  viermonatlichen  marsch  als  militärisch  harmlos  und  selbst- 
verständlich darstellen),  so  werde  ich  ihm  höchst  dankbar  sein,  nicht 
nur  wissenschaftlich ,  sondern  auch  menschlich ,  denn  es  hat  mich 
keine  geringe  Uberwindung  gekostet,  gerade  dem  Demosthenes ,  für 
den  ich  grosze  Sympathie  habe,  einen  solchen  verzweifelten  ent- 
Bchlusz,  dessen  sittliche  berecht igung  doch  immer  problematisch 
bleibt  ,  zuzuschreiben  —  zumal  da  er  nicht  durch  den  erfolg  ge- 
rechtfertigt ist.  ich  bitte  um  entschuldigung  für  diese  lange  ab- 
Schweifung,  ich  konnte  es  nicht  übers  herz  bringen,  sie  zu  unter- 
drücken. 

Nun  handelt  es  sich  noch  darum  zu  ermitteln,  ob  oL  91, 1,  dessen 
anfang  Böckh  wie  Unger  übereinstimmend  auf  den  6n  juli  412  an- 
setzen, ein  gemeinjahr  war,  wie  Böckh,  oder  ein  Schaltjahr,  wie 
Unger  annimt.  'die  peloponnesische  flotte'  sagt  Unger  (att.  kiL 
s.  50)  'welche  nach  der  Wintersonnenwende  d.  j.  in  Rhodos  einge- 
laufen war  (Thuk.  VIII  44.  39),  verliesz  diese  insel  nach  einem  aal« 
enthalt  von  80  tagen  (VIII  60),  also  frühestens  am  16n  märc  411, 
als  das  Winterhalbjahr  noch  nicht  ganz  zu  ende  gegangen  war: 
TcXeuTÜJVTOC  f[bt]  tou  X€IMujvoc.  hieraus  ergibt  sich  dasz  Böckk 
mit  unrecht  die  vor  87,  4  bestehende  schaltordnung  beibehalten  bat, 
bei  welcher  92,  1  ein  gemeinjahr  wurde:  der  Wechsel  de9  kriegs- 
jahres  wäre  dann  schon  am  23n  februar  eingetreten  [an  Üngers 
viertletztem  anthesterion,  an  Böckhs  letztem  anthesterion,  26n  febr.]; 
aber  die  letzten  ereignisse  des  Wintersemesters  fallen  weit  später, 
schon  in  die  nähe  der  nachtgleiche  (VIII  44.  60),  und  als  diese  ein- 
trat, war  bereits  das  neue  kriegsjahr  und  der  sommer  angebrochen: 
VIII 61  tou  b*  dmYiTvouevou  G^pouc  äua  tu)  fjpi  euGuc  äpxouivuj 
AcpKuXXtbac  Trap€TT(;jLi<p9r|  dop*  'QXnCTrovrov.  wir  müssen  daner 
92,  1  als  Schaltjahr  behandeln:  in  diesem* entfällt  der  viertlet!» 
anthesterion  auf  den  24n  märz  411,  zwei  tage  vor  der  nacbtgleJcne' 
—  der  erste  elapheboiion  also  auf  den  28n  märz.  diese  widerleg«*? 
ist  nun  ganz  unumstöszlich  richtig,  das  ist  ja  klar,  denn  hätte  sich 
der  spartanische  flottenführer  Antisthenes  am  tage  der  Wintersonnen- 
wende, also  am  26n  december,  samt  seiner  flotte  mit  der  Schnellig- 
keit einer  telegraphischen  depesche  vom  cap  Malea  aus  nach  Rhodos 
befördern  können,  wäre  er  also  noch  an  demselben  tage  oder  am 
27n  december  dort  angekommen ,  so  würde  er  nach  80tägigem  na/- 
enthalt  daselbst  doch  erst  am  15n  märz  von  dort  abgesegelt  sein, 
also  nicht  mehr  T€X€utüjvtoc  f{br]  tou  x^iuüjvoc,  sondern  17  tage 
nach  dem  tage,  den  Böckh  als  den  anfang  des  Thukydideiscben 
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sommers  angenommen  bat.  nun  ist  aber  Antisthenes  nicht  mit  die- 
ser übernatürlichen  gesch windigkeit  nach  Rhodos  gelangt,  vielmehr 
hat  er  eine  Wechsel  volle,  abenteuerreiche  fahrt  dorthin  gemacht, 
and  wenn  wir  ihn  auf  dieser  fahrt  begleiten  und  die  dauer  dersel- 
ben annähernd  berechnen,  so  wird  sich,  fürchte  ich,  herausstellen, 
dasz  die  einwürfe,  die  Unger  gegen  Böckhs  gemeinjahr  richtet,  sich 
ebenso  gut  gegen  sein  Schaltjahr  erheben  lassen ,  und  dasz  die  rech- 
xmng  auch  bei  ihm  nicht  stimmt. 

Thukydides  erzählt  c.  39,  die  Lakedaimonier  hätten  um  die 
Wintersonnenwende  27  schiffe  unter  dem  befehl  des  Antisthenes 
ausgesandt  zur  Verstärkung  ihrer  flotte  in  Milet  und  mit  noch  an- 
dern auftragen ,  auf  die  es  hier  nicht  ankommt,  von  cap  Malea  aus 
fuhr  die  flotte  nach  Melos,  etwa  15  deutsche  meilen  oder  60  knoten 
entfernt;  da  aber  bei  cap  Malea  weder  hafen  noch  rhede  ist,  so  wer- 
den die  schiffe  von  Gytheion,  28  knoten  weiter  gekommen  sein, 
trotz  der  kürze  der  tage  und  der  gewis  mangelhaften  rüder  Wichtig- 
keit der  matrosen  (die  Lakedaimonier  hatten  ja  erst  seit  dem  früh- 
ling dieses  jahres  angefangen  sich  wieder  auf  das  Seewesen  zu  legen ; 
und  dazu,  wohlgeübte  fremde  matrosen  und  erfahrene  Steuerleute  in 
dienst  zu  nehmen,  fehlte  es  ihnen  sicher  an  geld)  will  ich  auf  diese 
fahrt  nur  einen  tag  rechnen,  bei  Melos  stoszen  sie  auf  12  attische 
schiffe  und  machen  jagd  auf  sie;  es  gelingt  ihnen  auch  3  davon  ohne 
die  mannschaft  zu  nehmen,  die  übrigen  entkommen,  aus  furcht  nun, 
die  geretteten  schiffe  möchten  den  Athenern  in  Samos  ihr  heransegeln 
melden,  was  auch  geschah,  nimt  Antisthenes  von  hier  einen  groszen 
umweg  in  der  richtung  nach  Kreta  zu,  Ttpöc  Trjv  Kpr|Tnv  TrXeücavTCC 
Kai  irXeiui  töv  ttKouv  biet  <puXaKfjc  TroincdfAevoi  ic  tt|v  Kaövov  xf|c 
Kapiac  (so  vWilamowitz  statt  'Aciac)  Kcnfjpav.  diese  fahrt  hat  min- 
destens 360  knoten  betragen  und  kann  nicht  auf  weniger  als  4  tage 
berechnet  werden,  wobei  noch  vorauszusetzen  ist,  dasz  die  schiffe 
trotz  des  winters  und  trotz  der  notiz  in  c.  42,  1  immer  gutes  wetter 
und  nie  gegenwind  gehabt  haben,  da  sie  nun  in  Sicherheit  sind  (übe 
£v  dcmaXe?  övtcc  "),  so  schickt  Antisthenes,  mindestens  am  sechsten 
tage  nach  der  abfahrt  von  Gytheion,  nachricht  über  seine  ankunft 
nach  Milet  an  Astyocbos.  gieng  der  böte  zu  lande,  so  brauchte  er 
mindestens  3  tage:  denn  die  entfernung  von»Kaunos  nach  Milet  be- 
trägt, wie  der  vogel  fliegt,  20  deutsche  meilen  durch  zum  teil  ge- 
birgiges, im  winter  gewis  unwegsames  land  (man  sehe  nur  auf 
Kieperts  karte,  in  welchen  krümmungen  sich  die  dort  verzeichnete 
strasze  hinschlängelt);  gieng  der  böte  zur  see,  so  brauchte  er  sicher 
noch  längere  zeit  wegen  der  vielen  Vorgebirge,  landzungen  usw., 


33  dieser  ganze  zug  des  Antisthenes  bildet  ein  seitenstück  zu  dem 
III  29  in  demselben  grimmig  sarkastischen  geiste  erzählten  zuge  des  Alki- 
das im  j.  427.  in  diesem  die  tv  dccpaXcl  övtcc  spricht  der  Schriftsteller 
das  unverblümt  aus,  was  er  dort  in  den  Worten  irplv  bV)  xr)  MtiXoi 
€cxov  mit  dem  ironischen  öf)  nur  andeutet,  s.  meine  Thukjdideischen 
forschungen  s.  125. 
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die  er  zu  doublieren  hatte  —  im  winter.  kurz  und  gut,  Astyochos 
kann  die  meidung  frühestens  am  neunten  tage  nach  der  abfahrt  der 
schiffe  7T€p\  f)Xiou  TpOTTöx  erhalten  haben.  Astyochos  war  eben  im 
begriff  nach  Chios  zu  segeln ,  um  der  bedrängten  stadt  hilfe  w 
bringen;  auf  die  erhaltene  nachricht  hin  ändert  er  seinen  sinn;  ich 
will  annehmen,  dasz  seine  flotte  schon  segelfertig  dalag,  proviant, 
wasser  udgl.  schon  eingenommen  hatte,  und  wül  ihn  daher  schon 
am  nächsten  tage  von  Milet  abfahren,  ja  mehr  noch,  ich  will  ihn 
noch  an  demselben  tage  abends  nach  Kos  gelangen  lassen,  hier 
schifft  er  seine  leute  aus  (Kos  gehörte  zum  athenischen  bunde).  er 
findet  keinen  widerstand :  denn  die  einwohner  waren  wegen  eines 
schrecklichen  erdbebens  in  die  berge  geflohen,  oder  flohen  jetzt 
wegen  der  ankunft  der  feindlichen  schiffe  dahin,  denn  die  stadt  war 
unbefestigt,  dies  macht  sich  Astyochos  zu  nutze,  er  plündert  die 
stadt  und  macht  beutezüge  ins  innere  der  insel.  wie  viel  zeit  mag 
nun  diese  kleine  ergetzlichkeit  weggenommen  haben  ?  soll  ich  sagen 
zwei  tage  ?  so  dasz  er  sioh  dann  am  morgen  des  4n  tages  nach  seiner 
abfahrt  von  Milet,  am  13n  tage  nach  der  abfahrt  des  Antisthenes 
von  Gytheion  zur  zeit  der  Sonnenwende,  also  am  8n  januar  411,  in 
Kos  wieder  eingeschifft  hat?  es  sei  so.  am  abend  desselben  tages 
kommt  er  dann  nach  Knidos  (etwa  20  knoten  von  Kos) ,  wo  er  lan- 
den will,  aber  die  Knidier,  die  eben  von  Athen  abgefallen  waren, 
raten  ihm  sogleich  weiter  zu  fahren,  da  ein  athenisches  geschwader 
von  20  schiffen  unter  dem  Strategen  Charminos  bei  der  insel  Syme 
(20  knoten  von  Knidos)  den  schiffen  des  Antisthenes  in  Kaunos  auf- 
lauere. Astyochos  befolgt  den  rat,  und  am  frühen  morgen  des  nach- 
sten  tages  bei  nebel,  regen  und  rauhem  wetter  kommt  es  zu  einem 
gefecht,  in  dem  Charminos  den  kürzern  zieht  und  mit  Verlust  von 
6  schiffen  erst  nach  der  benachbarten  kleinen  insel  Teutlussa  und 
von  da  nach  Halikarnasos  sich  zurückzieht  Astyochos  mit  seinen 
schiffen  geht  nach  Knidos  zurück,  wo  er  am  lOn  januar  angelangt 
sein  wird,   hier  stöszt  denn  Antisthenes  mit  seinen  schiffen  aus 
Kaunos  zu  ihm,  der  also  die  nachricht  von  dem  siegreichen  treffen 
bei  Syme  schon  erhalten  haben  musz  (Kaunos  ist  von  Syme  min- 
destens 50,  von  Knidos  etwa  75  knoten  entfernt);  vor  dem  I2n 
januar  kann  also  die  Vereinigung  der  beiden  flotten  nicht  wohl  statt- 
gefunden haben,   nun  sind  also  die  sämtlichen  peloponnesischen 
schiffe  in  Knidos  beisammen ,  wo  sie  ihre  schiffe  ausbessern,  und  wo 
nun  plötzlich  Unterhandlungen  mit  Tissaphernes  beginnen ,  der  sieb 
eingefunden  hatte  (Trctp€Yiv€TO  vdp,  nicht  Trapfjv),  über  das  was 
schon  geleistet  war  und  was  weiter  zu  thun  sei.  dabei  kommen  denn 
die  früher  zwischen  Tissaphernes  und  den  Lakedaimoniern  abge- 
schlossenen Verträge  zur  spräche ,  mit  denen  sich  Lichas ,  einer  der 
mit  Antisthenes  angekommenen  lakedaimonischen  commissäre,  sehr 
unzufrieden  erklärt;  dieser  verlangt  den  abschlusz  eines  neuen  Ver- 
trags, ja  er  erklärt  trotzig,  er  mache  sich  aus  dem  solde,  den 
Tissaphernes  bisher  den  lakedaimonischen  schiffen  gezahlt  hatte, 
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gar  nichts,  sie  könnten  auch  ohne  ihn  fertig  werden,  bis  endlich 
Tissaphernes  die  Verhandlungen  abbricht  und  zürnend  davon  geht, 
aber  Lichas  hatte  gut  reden:  es  war  während  dieser  Verhandlungen 
in  Knidos  von  den  häuptern  der  oligarchischen  partei  in  Rhodos  die 
aufforderung  an  die  lakedaimonischen  flottenführer  ergangen ,  nach 
Rhodos  zu  kommen  und  die  insel  zum  abfall  von  den  Athenern  zu 
bringen,  diese  botschaft  ist  doch  sicherlich  erst  dann  von  Rhodos 
abgegangen,  als  man  dort  erfahren  hatte,  dasz  die  beiden  abteilungen 
jetzt ,  nach  dem  siege  bei  Syme  vereint,  in  Knidos  lägen,  wie  hoch 
soll  ich  nun  diesen  aufenthalt  in  Knidos  und  die  Verhandlungen  mit 
dem  Satrapen  in  rechnung  stellen?  nun,  um  des  lieben  friedens  willen 
nur  mit  8  bis  10  tagen ;  gewis  zu  wenig,  denn  der  schlaue  und  zähe 
Orientale  hat  die  Verhandlungen  sicher  nicht  im  handumdrehen  ab- 
gebrochen, und  wird  lange  genug  ausfluchte  gesucht  haben,  ehe  er 
in  diplomatischem  zorn  abgieng.  und  den  eindruck,  dasz  der  aufent- 
halt in  Knidos  verhältnismäszig  sehr  lange  gedauert  bat,  gewinnt 
man  auch  aus  der  erzählung  des  Thukydides  selbst,  der  nach  der 
angäbe,  die  Lakedaimonier  hätten  sich  entschlossen  nach  Rhodos  zu 
fahren,  so  fortführt:  TrXcucavTec  ouv  €u9uc  Iv  tüj  aCrup  xeiuaivi 
u  Tfjc  Kvtbou  usw.  das  euGOc  bezieht  sich  natürlich  auf  die  aus- 
fuhrung des  gefaszten  beschlusses ;  wozu  aber  die  ausdrückliche  her- 
vor bebung,  das  sei  noch  in  demselben  winter  geschehen,  wenn  nicht 
das  bewustsein,  es  sei  zwar  eine  lange  zeit  in  Knidos  verbracht,  aber 
doch  keine  so  lange,  wie  ein  weit-  und  geschäftskundiger  leser  etwa 
anzunehmen  berechtigt  sein  könnte,  dem  schriftsteiler  hier  die  feder 
geführt  hätte?  so  bin  ich  denn  überzeugt  dasz  es  nicht  die  richtige, 
vielmehr  eine  verfrühte  datierung  ist,  wenn  ich  die  abfahrt  der 
lakedaimonischen  flotte  von  Knidos  auf  den  24n  und  die  ankunft 
derselben  in  Kameiros  auf  den  25n  januar  setze  (die  entfernung  von 
Knidos  bis  dahin  beträgt  40  knoten),  etwa  einen  monat  nach  der 
abfahrt  von  Gytbeion.  doch  was  thut  das  ?  auf  ein  paar  tage  kommt 
es  mir  nicht  an.  den  beweis,  dasz  auch  durch  Ungers  einschiebung 
eines  schaltmonats  in  diese  Olympiade  der  von  ihm  an  Böckhs  kalen- 
der  gerügte  Widerspruch  mit  den  chronologischen  angaben  bei  Thuk. 
keineswegs  gehoben,  wenn  auch  etwas  gemildert  wird,  glaubeich 
geführt  zu  haben,  denn  selbst  wenn  Thuk.  den  80tägigen  aufent- 
halt der  schiffe  in  Rhodos  schon  von  dem  ersten  erscheinen  dersel- 
ben in  Kameiros  datiert  und  nicht  erst  von  dem  doch  erst  mehrere 
tage  darauf  geschehenen  anslandziehen  der  schiffe,  was  wohl  eher  an- 
zunehmen ist  und  auch  aus  seinen  Worten  hervorzugehen  scheint:  TCt 
b*  dXXa  fjcuxaCov,  äveXKÜcctVTCC  idc  vaöc  (c.44  ae.)  —  also  wenn 
auch  die  80  tage  schon  vom  25n  januar  an  zu  rechnen  sind,  so  wäre 
die  flotte  doch  erst  am  15n  april  von  Rhodos  aufgebrochen,  20  tage 
nach  der  frühlingsnachtgleiche,  die  in  diesem  jähre  nach  üngers  an- 
satz  mit  dem  ersten  elaphebolion ,  also  dem  beginn  des  kriegsjahres 
zusammenfällt,  und  selbst  da  ist  bei  Thuk.  der  winter  noch  nicht 
zu  ende :  denn  nachdem  Thuk.  die  abfahrt  der  flotte  von  Rhodos, 
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ihre  begegnung  mit  einer  athenischen  flotte  in  der  nähe  von  Knidos, 
den  dadurch  bewirkten  entschlusz  nicht  nach  Knidos,  wie  anfangs 
beabsichtigt  war,  sondern  nach  Milet  zu  segeln  und  endlich  die  an- 
kunft  der  flotte  in  Milet  erzählt  hat,  erst  dann  kommt  die  sollenne 
formel  kou  ö  x^M^jv  dieXcÜTa  outoc  .  .  toö  b£  dirrnTvouevou 
Be'pouc  o^a  tuj  fjpi  eu9uc  äpxouevw  usw.  diese  angäbe  über  den 
scblusz  des  winters  und  das  anfangen  des  frühlings  ist  also  gani 
sicher  willkürlich,  unrichtig,  und  an  eine  beseitigung  der  confasion 
etwa  durch  änderung  der  zahl  fjuepac  ÖYborjKOVTO,  die  Thuk.  c.  44  a-. 
für  den  aufenthalt  in  Rhodos  angibt,  ist  ganz  gewis  nicht  zu  denken: 
denn  dasz  die  flotte  erst  geraume  zeit  nach  dem  an  fang  des  neuen 
kriegsjahres,  sage  ich  es  nur  gerade  heraus,  nach  dem  In  elaphebo- 
lion  von  Rhodos  abgegangen  ist ,  ergibt  sich  auch  sonst  aus  der  er- 
zählung  des  Schriftstellers  unwidersprechlich.  denn  während  die 
flotte  noch  in  Rhodos  liegt,  erscheinen  dort  abgesandte  aus  Eretha 
und  bringen  die  nacbricht,  die  Boioter  hätten  mit  hilfe  einiger 
männer  aus  Eretria  die  attische  grenzfestung  Oropos  durch  verrat 
genommen,  sie  beabsichtigten  nun  Euboia  zum  abfall  zu  bringen, 
und  dazu  erbitten  sie  sich  den  beistand  der  lakedaimonischen  flotte, 
nun  war  die  wegnähme  von  Oropos  geschehen  tcXcutüjvtoc  fjbfi 
tou  xeiMUJVOC,  also  kurz  vor  dem  In  elaphebolion.  dann  sagt  Thuk., 
nachdem  er  die  pläne  der  verschworenen  berichtet  hat,  £x0VT€c  ouv 
flbrj  töv  "Qpumov  seien  die  gesandten  angekommen  —  nun  bedenke 
man  dasz  die  Eretrier  keine  kriegsschiffe  hatten,  dasz  die  gesandten 
also  sich  auf  holkaden  und  sonstigen  fahrzeugen,  die  in  dieser  Jahres- 
zeit und  bei  dem  durch  den  krieg  unterbrochenen  handel  aufzutrei- 
ben  ihnen  schwer  genug  gewesen  sein  musz ,  sich  von  insel  zu  insel 
durch  den  Archipelagus  durchschleichen  musten,  und  man  wird  zu- 
geben, dasz  sie  schwerlich  vor  der  mitte  des  elaphebolion  in  Rhodos 
angekommen  sein  können,  auszerdem  hängt  ja  die  gesandtschaft  der 
Eretrier  aufs  engste  zusammen  mit  den  Verfassungskämpfen  in  Athen, 
die  wegnähme  von  Oropos  ist,  wie  Thuk.  gewis  richtig  sagt,  noch 
vor  dem  ersten  elaphebolion  geschehen;  aber  erst  nach  dem  stun 
der  demokratie,  erst  nach  der  einsetzung  der  vierhundert  —  und 
diese  ist  mit  vollständiger  beachtung  der  verfassungsmäßigen  for- 
men ganz  unzweifelhaft  in  der  groszen  dionysischen  Volksgemeinde 
beschlossen  worden,  also  nach  dem  In  elaphebolion 34  —  konnten 
die  oligarchen  in  Euboia  die  ersten  praktischen  schritte  thun  zur 

Äl  so  sagt  auch  LHerbst  (die  schlacht  bei  den  Argin.  s.  2  anm.  *K 
die  vierhundert  hätten  mit  anfang  des  elaphebolion  ihr  regiment  an- 
getreten, daher  denn  auch  die  Schauspiele  dieses  jahres  an  dem  fest 
ausgefallen  seien,  das  ist  ganz  richtig,  und  ebenso  sein  ansatz  d«r 
aufführung  der  Thesmophoriazusen  des  Aristophanes  an  den  Lenaiendes 
folgenden  jahres;  doch  will  ich  hinzusetzen,  dasz  dies  stück,  wie  sich 
aus  vielen  anzeichen  ergibt,  ursprünglich  für  die  Dionysien  unter  Kallias 
bestimmt  war  und  daher  für  die  aufführung  im  folgenden  jähre  den 
veränderten  Zeitumständen  gemäsz  im  einzelnen  vielfach  umgearbeitet 
worden  sein  musz.    das  werde  ich  anderswo  weiter  nachweisen. 
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ausführung  ihrer  längst  im  stillen  gehegten  abfallsgelliste.  und  das 
geschah  durch  diese  gesandten. 

So  ist  denn  die  unrichtige  ansetzung  des  beginns  des  neuen 
kriegsjahres  nichts  anderes  als  die  folge  einer  gewissen  unbehilf- 
lichkeit  der  darstellung,  die  man  meinetwegen  mit  der  mangelhaften 
Verarbeitung  des  8n  buches  entschuldigen  mag.  es  laufen  hier  in 
diesem  teile  desselben  zwei  reihen  von  begebenheiten  neben  einander 
her,  die  kriegerischen  Operationen  und  die  sich  entwickelnden  intri- 
guen  der  oligarchen  in  Samos  und  in  Athen  bis  zur  katastrophe. 
hier  war  es  für  den  schriftsteiler  sehr  schwer,  vielleicht  unmöglich, 
eine  für  die  beiden  reihen  der  begebenheiten  passende  stelle  für  seine 
stehende  formel  Kai  ö  X€»MWV  dTcXeuxa  usw.  zu  finden,  für  die  mili- 
tärischen Operationen  bot  sich  durch  die  ankunft  der  flotte  in  Milet 
und  den  Wiederbeginn  der  feindseligkeiten  am  schlusz  von  c.  60  eine 
leidlich  passende  stelle  für  den  einschnitt  und  für  den  anfang  des 
neuen  kriegsjahres ,  nicht  so  für  die  politischen  ereignisse ,  und  so 
gehört  denn  alles  was  c.  63  erzählt  wird  von  den  Worten  uttÖ  Tap 
TOÖTOV  töv  XPOVOV  Kai  In  irpÖTCpov  an  noch  dem  winter,  dh.  der 
zeit  vor  dem  ersten  elapbebolion  an,  und  erst  in  c.  67,  vor  den 
worten  dv  toutuj  ouv  tu)  Kcuptu  o\  Trepi  töv  TTeicctvbpov  dXGövTCC 
euöuc  tüjv  Xomüjv  cIxovto  ■  Kai  TrpüVrov  ufcv  töv  bf)uov  HuXX&av- 
T€C  usw.  hätte  die  formel  toö  b*  dmYiYvou^vou  G^pouc  dua  tuj  fjpt 
€u6uc  äpxoucvu)  für  die  politischen  begebenheiten  ihren  richtigen 
platz  gefunden ,  da  ja  in  der  that  in  diesem  jähre ,  das  Unger  also 
mit  recht  als  ein  Schaltjahr  behandelt  hat,  der  le  elaphebolion  mit 
der  frühlingsnachtgleiche  zusammen6el.  aber  da  war  der  einschnitt 
und  die  formel  nicht  am  platze  und  hätte  den  fortgang  störend  unter- 
brochen, überhaupt  herseht  in  diesem  teile  des  8n  buches  eine  bei- 
spiellose Verwirrung,  und  in  der  that  den  möchte  ich  sehen,  der  das 
kunststück  zu  stände  brächte,  die  von  c.  31  bis  78  erzählten  ereig- 
nisse auch  nur  annähernd  in  chronologische  Ordnung  zu  bringen, 
an  dieser  allgemeinen  confusion  leidet  denn  auch  die  datierung  des 
Sommeranfangs  und  wird  durch  sie  erklärt. 

Vollkommen  unerklärlich,  wenigstens  auf  den  ersten  blick,  ist 
dagegen  eine  andere  solche  datierung,  ich  meine  die  des  anfangs  des 
elften  kriegsjahres  V  24 ,  die  ich  hier  als  höchst  charakteristisch  für 
das  chronologische  verfahren  des  Schriftstellers  zum  Schlüsse  noch 
besprechen  musz.  Unger  sagt  ganz  richtig  (Zeitrechnung  8.  42), 
dieser  Widerspruch  betreffe  nicht  die  frage,  ob  das  kriegsjahr  nach 
natur-  oder  nach  kalenderzeit  zu  rechnen  sei ,  denn  er  setze  die  an- 
bänger beider  Systeme  in  dieselbe  Verlegenheit,  er  betreffe  vielmehr 
den  geschichtlichen  Vorgang,  und  Volquardsen  in  der  schon  erwähn- 
ten besprechung  von  Ungers  schrift  erkennt  dies  an;  beide  meinen 
dann,  dieser  Widerspruch  lasse  sich  wohl  durch  religiöse  bedenken, 
nemlich  die  rücksicht  auf  die  prophezeiung  der  dreimalneunjäbrigen 
dauer  des  krieges  erklären,  ich  glaube  nicht  dasz  das  richtig  ist, 
und  will  versuchen  es  nachzuweisen. 

Jahrbücher  1ür  da»,  philol.  1SS3  h ft.  10  O.  11.  46 
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Dieser  ganz  anomale  ansatz  des  Sommeranfangs  bezieht  sich  anf 
die  datierung  des  sog.  Nikiasfriedens ,  der  bekanntlich  im  frühling 
des  j.  421  geschlossen  ward,  und  so  will  ich  denn,  um  eine  analogie 
zu  gewinnen,  die  angaben  des  Schriftstellers  über  den  zwei  jähre  Tor- 
her ungefähr  um  dieselbe  jahreszeit ,  in  demselben  monat  des  atti- 
schen kalenders,  dem  elaphebolion,  geschlossenen  Waffenstillstand  xur 
vergleichung  heranziehen,  in  bezug  auf  diesen  sagt  Thuk.  IV 116  ae. 
Kai  toO  xeintövoc  bicXeövTOC  örboov  £toc  liektvia  tui  TroXeuui. 
c.  117  AaK€baiuövioi  bk  xa\  'AGrivaToi  ciua  fjpi  tou  dTTiYiYvou^vou 
Gepouc  €U0uc  dxex€ipiav  ^TTOirjcavTO  dvtauciov ,  ganz  correct,  denn 
die  ersten  einleitenden  schritte  waren  sicher  schon  vor  dem  Tn  aprü, 
dem  ersten  elaphebolion  gethan  worden;  dann  folgt  die  Urkunde  des 
Waffenstillstandes,  der  am  14n  elaphebolion  (20napril)  abgeschlossen 
ward  und  in  kraft  trat,  zwei  jähre  darauf  erzählt  dann  Thuk.  V  17, 
den  winter  hindurch  seien  Verhandlungen  in  bezug  auf  einen  abzu- 
schließenden frieden  zwischen  den  Lakedaimoniern  und  den  Athenern 
gepflogen  worden ,  und  schon  gegen  den  früh  1  in g ,  tecu  npoc  TO  £ap 
f)br),  also  gegen  den  27n  märz  hin,  der  in  diesem  jähre  auf  den 
9n  elaphebolion  fiel,  hätten  die  Lakedaimonier  den  Athenern  die  an- 
läge eines  befestigten  platzes  in  Attika  angedroht,  offenbar  um  sie 
zum  frieden  geneigter  zu  machen  ;  was  denn  auch  erfolg  gehabt  xu 
haben  scheint,  denn  bald  darauf  ward  wirklich  der  friede  geschlossen, 
der  in  kraft  treten  sollte,  wie  es  in  der  Urkunde  heiszt,  in  Lakedai- 
mon  *ApT£Uiciou  \xr\\öc  T€xdpTrj  <p8ivovTOC  und  in  Athen  'QcKpn.- 
ßoXiwvoc  ükttj  (pGivovTOC,  also  am  25n  elaphebolion  (lln  aprü). 
unmittelbar  nach  der  mitteilung  des  Wortlauts  der  Urkunde  sagt  dann 
Thukvdides:  auTCti  a\  CTtovbal  £y^vovto  t€X€utüjvtoc  toö  xeiutuvoc 
ftpa  npi  &  Aiovuciujv  euGuc  xwv  cictikuiv.  auf  die  Verschiedenheit 
dieser  datierungen,  deren  letzte  den  abschlusz  des  friedens  genau  in 
die  mitte  des  elaphebolion,  die  erste  offizielle  dagegen  10  tage  später 
setzt,  und  die  trotz  dieser  auffälligen  differenz  nach  Kirchhoff  ('die 
Urkunde  des  Nikiasfriedens'  in  den  sitzungsber.  der  Berliner  aka- 
demie  1881)  doch  dasselbe  meinen  sollen,  will  ich  hier  nicht  ein- 
gehen und  blosz  die  chronologische  frage  aufwerfen,  wie  es  kommt 
dasz  Thuk.  im  j.  423  den  14n  elaphebolion  zum  sommer  rechnet, 
im  j.  421  aber  den  25n  elaphebolion  in  das  ende  des  winters  setzt? 
die  frühlingsnachtgleiche  kann  damit  nichts  zu  thun  haben;  was 
denn  sonst?  diese  frage  musz  ich  später  zu  beantworten  suchen,  denn 
ich  habe  den  thatbestand  dem  leser  noch  nicht  ganz  vorgelegt 

Nach  dem  abschlusz  des  friedens  traten  grosze  Schwierigkeiten 
in  bezug  auf  die  ausftihrung  desselben  ein.  in  Thrakien  weigerten 
sich  die  dortigen  bundesgenossen  der  Peloponnesier  unter  Zustim- 
mung des  lakedaimonischen  commandanten  von  Amphipolis  das  zn 
thun,  was  ihnen  in  dem  vertrag  auferlegt  war.  auch  die  Boioter 
und  einige  der  peloponnesiscben  bundesgenossen  verweigerten  den 
beitritt  zum  frieden;  kurz,  nach  mancherlei  Verhandlungen  ent- 
schlossen sich  die  Lakedaimonier  und  Athener  für  sich  allein  ein 
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bündnis  zu  schlieszen ,  dessen  Wortlaut  Thukydides  ebenfalls  mit- 
teilt, dann  setzt  er  hinzu:  avT\]  f)  Huujiaxia  dtiveTO  fi€Td  tdc 
CTrovbdc  ou  ttoXXuj  ücrepov ,  m\  touc  ävbpac  touc  Ik  jf\c  vrjcou 
drc^bocav  o\  'AGnvaioi  toic  AaKcbauiovloic ,  Kai  tö  Qipoc 

TOÖ  IvbtK&TOV  ^TOUC.    TCtUTCt  bk  TOt  b&a  llJ\  Ö  TTpUJTOC  TTÖXc- 

u.oc  Huvexujc  Y€VÖU€V0C  fifpamcn.  Thukydides  hat  sich  hier  kürzer 
ausgedrückt  als  sonst;  hätte  er  auch  hier  seine  gewöhnliche  formel 
gebraucht,  so  würden  wir  nach  Aaxe bai/ao vio ic  lesen :  Kai  6  xei|itu  v 
^TeXeuxa  .  .  Kai  tö  Be'poc  fjpx€  usw.;  der  sache  nach  kommt  es  aber 
auf  eins  heraus,  ob  das  dasteht  oder  nicht:  denn  bei  einem  Schrift- 
steller, der  das  jähr  in  zwei  freilich  ungleiche  hälften  teilt,  endet 
natürlich  der  winter,  wo  der  sommer  anfängt,  und  umgekehrt,  dasz 
hier  nun  ein  Widerspruch  vorliegt,  gleich  geheimnisvoll  für  kluge 
wie  für  thoren,  das  liegt  auf  der  hand;  ebenso  aber  auch  dasz  hier 
die  religiöse  rücksicht,  von  der  Unger  und  Volquardsen  reden,  nicht 
maszgebend  gewesen  sein  kann,  denn  für  die  erfüllung  der  Prophe- 
zeiung, von  der  Thuk.  V  26  spricht,  kam  es  ja  nur  darauf  an,  dasz 
der  krieg  wirklich  dreimal  neun  jähre  gedauert  hatte ,  mit  der  diffe- 
renz  von  wenigen  tagen;  ob  das  ende  in  den  winter  fiel  oder  in  den 
sommer ,  das  war  unwesentlich,  übrigens  bandelt  es  sich  hier  gar 
nicht  um  den  ganzen  krieg,  sondern  nur  um  den  ersten  krieg,  für 
den  er  hier  eine  dauer  von  zehn  jähren  angibt  (wohl  gemerkt  ohne 
erwähnung  der  f)H€pujv  öXiyujv  oder  ou  ttoXXujv  TrapevCTKOUCwv), 
was  auch  nur  möglich  wird  dadurch  dasz  er  die  zeit  zwischen  der 
rechtskräftigkeit  des  friedensvertrags ,  25n  elaphebolion ,  und  dem 
abschlusz  der  symmachie,  in  der  doch  gewis  friede  war,  wenigstens 
zwischen  Athen  und  Lakedaimon ,  willkürlich  mit  in  die  kriegszeit 
hineinzieht,  und  nur  von  den  beziehungen  zwischen  Athen  und 
Sparta  kann  hier  die  rede  sein:  denn  mit  den  widerspenstigen 
bundesgenossen  der  Lakedaimonier,  den  Korinthern  usw.  war  ja 
Athen  auch  nach  der  symmachie  noch  rechtlich  im  kriegszustand : 
s.  c.  25  toic  jifcv  beHaju^voic  Tdc  crrovbdc  elprjvn  rjv ,  ol  bfc  Ko- 
pivöioi  usw. 

Wie  soll  man  nun  alle  diese  Widersprüche  lösen,  wie  alle  dieso 
willkürlichkeiten  erklären?  aus  objectiven,  sachlichen,  geschicht- 
lichen gründen  gewis  nicht,  auch  hier  werden  wir  subjective,  litte- 
rarische ,  ästhetische ,  künstlerische  rücksichten  aufzusuchen  haben, 
die  den  Schriftsteller  bestimmt  haben,  und  erwägen  wir  dann,  dasz 
wir  II  2  bei  der  angäbe,  der  anfang  des  krieges  sei  erfolgt,  als  Py- 
thodoros  noch  zwei  monate  archon  war,  also  am  letzten  munichion, 
in  unsern  hss.  lesen  Kai  äua  i] p i  dpxou^viy ,  so  wird  uns  das  viel- 
leicht auf  die  richtige  spur  des  Verständnisses  leiten. 

Wie  viel  zeit  kann  denn  etwa  vergangen  sein  zwischen  dem 
25n  elaphebolion  (lln  april),  an  dem  der  friede  rechtskräftig  ward, 
und  dem  abschlusz  der  symmachie?  in  der  symmachieurkunde,  wie 
Bie  Thukydides  mitgeteilt  hat,  findet  sich  auffallender  weise  gar  keine 
datierung,  und  seine  eigne  angäbe,  das  bündnis  sei  geschlossen  nctd 

46* 
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Tote  cnovbdc  ou  TroXXtli  uCT€pOV,  ist  völlig  nichtssagend ;  wir  sind 
also  wieder  aufs  raten  und  vermuten  angewiesen.  Unger  sagt,  die 
ereignisse  zwischen  dem  sechstletzten  elaphebolion  und  dem  ab- 
schlusz  der  symmachie  müsten  mindestens  10  tage  weggenommen 
haben,  und  an  einer  andern  stelle  (zeitr.  s.  49)  dehnt  er  diese  frkt 
auf  13  tage  aus.  auch  das  ist  viel  zu  wenig,  zwar  bin  ich  nicht  mit 
Unger  einverstanden,  wenn  er  sagt,  nach  dem  26n  elaphebolion 
als  dem  tage  des  Vertragsabschlusses  seien  sogleich  von  den  Spar- 
tanern gesandte  an  die  Griechenstädte  der  thrakischen  küste  ge- 
schickt,   das  mutz  schon  früher  geschehen  sein,  gleich  nach  den 
Pandien  (14n  elaphebolion),  an  denen,  wie  Thukydides  sagt,  der 
vertrag  geschlossen,  dh.  vorläufig  vom  athenischen  volke  genehmigt 
war.  denn  wie  hätte  sonst  Klearidas,  der  lakedaimonische  comman- 
dant  von  Amphipolis,  dem  man  doch  wohl  eine  abschrift  des  Ver- 
trags mitgeteilt  haben  wird,  darüber  zweifelhaft  sein  können,  ob 
der  vertrag  schon  rechtskräftig  geworden  sei,  ja  hoffen  können,  er 
werde  vielleicht  durch  rechtzeitige  ankunft  in  Sparta  die  ratificie- 
rung  verhindern?  denn  das  liegt  doch  in  den  Worten  c.  21  uüotö 
KXcapibac  Trap^bujice  tr)v  ttöXiv  . .  £X6wv  bfe  auröc  Kcträ  rdxoc  ueiä 
TTp^cßcuuv  <tujv>  aÜTÖ9ev  äTroXotricöuevöc  T€  .  .  Kai  äna  ßou- 
Xöucvoc  eib^vai,  et  6n  u€TOtKivriTf|  efn  f)  önoXoTia.   er  kam  in 
spät,  denn  er  fand  die  Lakedaimonier  schon  gebunden  (dtreibfl  tup€ 
KCiT£i\r|jjfievouc) ,  db.  die  eide  waren  schon  geleistet,  er  musz  also 
bald  nach  dem  26n  elaphebolion  in  Sparta  angekommen  sein,  aber 
auch  dann  noch  ist  Ungers  frist  von  13  tagen  viel  zu  kurz  für  die  Ver- 
handlungen, die  nun  erfolgten,  erstlich  haben  die  Spartaner,  ehe  «e 
sich  zn  der  symmachie  mit  Athen  entschlossen,  die  ihre  ganze  bisherige 
politik  änderte  und  thatsächlich  den  verzieht  auf  die  hegemonie  Über 
den  peloponnesischen  bund  involvierte,  sicherlich  noch  einen  letzten 
versuch  gemacht,  die  alten  bundesgenossen  zum  beitritt  zu  dem  frie- 
den zu  bewegen,  wir  lesen  bei  Thuk.  c.  22 :  o\  b€  Eu^naxoi  £v  t$ 
AaKebaiuovi  auTOi  £tuxov  öviec.  für  das  abgeschmackte  auTOibst 
Krüger  ctÜTOÖ  vorgeschlagen,  aber  man  wird  zugeben  dasz  das  gelinde 
gesagt  höchst  überflüssig  ist  (die  zur  Verteidigung  angeführten  stellen 
aus  Thuk.  passen  nicht),  ich  würde  daher  die  von  Her  werden  ge- 
billigte emendation  Raucbensteins  £ti  £tuxov  napövxec  willig  an- 
nehmen, wenn  ich  nur  das  dadurch  in  den  tezt  gebrachte  factum  für 
richtig  halten  könnte,   aber  ich  glaube  nicht  dasz  die  abgeordneten 
der  widerspenstigen  bundesgenossen  noch  da  waren ,  dh.  die  ganze 
zeit  über  da  geblieben  waren,  sie  werden  nach  hause  gegangen  sein, 
sobald  sie  innc  geworden  waren ,  dasz  ihr  protest  gegen  die  unlieb- 
samen clausein  des  Vertrags  zu  nichts  führte,  also  wahrscheinlich 
schon  nach  der  vorläufigen  ratification  an  den  Pandien,  sicherlich 
nach  der  eidesleistung.  ich  glaube  daher  dasz  die  Lakedaimonier, 
ehe  sie  sich  zu  dem  schritte  des  separatbündnisses  mit  Athen  ent- 
schlossen, die  bundesgenossen  zu  einem  letzten  ausgleichversuch 
noch  einmal  berufen  haben,  und  schlage  daher  vor  zu  schreiben: 
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o\  ofe  Huuuaxoi  Iv  xrj  ActKcbamovi  auGic  £tuxov  övtec,  mit  um  so 
mehr  Zuversicht ,  da  auch  Grote  mit  seinem  politischen  commonsens 
schon  das  richtige  so  ziemlich  gesehen  hat:  'the  envoys  from  the 
recusant  minority  (Corinthians  and  others)  after  going  home  for 
Instructions,  bad  now  come  back  to  Sparta.' 

Dagegen  hat  derselbe  Grote  sich  unzweifelhaft  geirrt,  wenn  er 
gleich  darauf  sagt:  cthe  Athenian  envoys  had  remained  at  Sparta 
ever  since  the  swearing  of  the  peace.'  das  kann  nicht  sein,  denn 
es  ist  ganz  unmöglich,  dasz  die  17  männer,  die  den  friedensvertrag 
abgeschlossen  und  beschworen  hatten,  bei  ihrem  abgang  von  Athen 
zugleich  eine  instruction  mitgebracht  hätten,  was  sie  thun  sollten 
für  den  fall  dasz  die  Lakedaimonier  eine  der  wichtigsten  bestim- 
mungen  des  Vertrags,  die  herausgäbe  von  Amphipolis,  nicht  erfüllen 
wollten  oder  könnten,  und  dasz  die  mächtigsten  der  peloponnesischen 
bundesglieder  den  frieden  gar  nicht  annehmen  würden,  über  eine 
so  durchaus  veränderte  Sachlage,  die  den  erwartungen  der  Athener 
80  wenig  entsprach,  muste,  ja  muste  ein  ausführlicher  bericht  an 
den  souverän  in  Athen  erstattet  werden,  und  zwar  mit  aufklärungen, 
mit  begutachtungen ,  die  sich  schriftlich  gar  nicht  abgeben  lieszen. 
und  bei  den  dehatten  und  Verhandlungen,  die  darauf  in  den  volks- 
versamlungen  (denn  mit  einer  war  es  sicherlich  nicht  abgethan)  er- 
folgt sein  müssen,  musten  auch  die  abschlieszer  und  beschwörer  des 
frieden s  zugegen  sein,  wenn  nicht  alle  17,  dann  wenigstens  die  ein- 
fluszreichsten  und  bedeutendsten  unter  ihnen,  das  erste  ist  freilich 
bei  weitem  das  wahrscheinlichste,  und  Thukydides  hat  das  auch, 
denke  ich,  verständlich  genug  angedeutet  durch  die  worte  um  schlusz 
von  c.  22  TTapövTiuv  ouv  trp^cßeujv  öttö  tüjv  'AGrjvcuurv,  'offenbar 
dieselben  die  den  friedensvertrag  behandelt  und  beschworen  hatten' 
sagt  Classen,  aber  ich  meine,  Thuk.  würde  das  deutlicher  ausge- 
drückt haben,  etwa  in  TrapövTurv  ouv  tüjv  Trp^cßecüV.85 

•*  waren  diese  gesandten  denn  wirklich  die  17  männer,  die  kurz 
vorher  die  friedensarkande  unterschrieben  und  beschworen  hatten?  in 
unscrn  hss.  steht  das  freilich,  aber  ich  gestehe,  das  will  mir  nicht  in 
den  sinn,  es  sind  zwei  darunter,  von  denen  wir  wohl  mit  Sicherheit 
annehmen  dürfen  dasz  sie,  wenn  nicht  dem  frieden  überhaupt,  so  doch 
einem  solchen  frieden  unter  den  damaligen  Verhältnissen  abgeneigt 
waren:  Demosthenes  und  Lamachos  (über  den  letztern  s.  Arist.  Fri.  473). 
dasz  sie  trotzdem  unter  den  athenischen  friedenscoramissären,  die  die 
Unterhandlungen  in  Sparta  zu  führen  hatten,  sich  finden,  das  ist  sehr 
begreiflich,  und  sie  sowie  ihre  politischen  freunde  musten  das  selbst 
wünschen,  schon  um  der  friedenssüchtigen  partei  des  Nikias  bei  den  Ver- 
handlungen über  die  bedingungen  das  gegengewicht  zu  halten,  um  wenig- 
stens allzu  weit  gebende  Zugeständnisse  athenischerseits  zu  verhindern, 
dann  aber  konnten  sie  sich  schliesslich  der  Unterzeichnung  des  doch  immer 
unter  ihrer  mitwirkung  vereinbarten  documents  nicht  entziehen,  waren 
aber  die  athenischen  commissäre  nach  hause  zurückgekehrt,  um  über 
die  unerwartete  Wendung,  die  die  dinge  genommen  hatten,  zu  berichten 
und  den  souverän,  den  demos,  zu  neuen  Instructionen  zu  veranlassen, 
dann  werden  jene  beiden  männer  sicherlich  dem  monströsen  Vorschlag 
(natürlich  des  Nikias),  mit  Sparta  ein  separatbündnis  auf  50  jähre  zu 
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Wie  dem  auch  sei ,  es  musz  die  friedensfreunde  in  Athen  weit 
längere  zeit  als  Ungers  13  tage  gekostet  haben,  dem  athenischen  volk 
die  monströse  idee  eines  Separatbündnisses  mit  Sparta  mundrecht  zu 
machen,  und  selbst  in  Sparta  wird  der  widerstand  der  einfluszreichen 
mfinner,  die  dem  frieden  mit  Athen,  geschweige  dem  bündnis  abge- 
neigt waren  (vgl.  c.  36  aa.),  nicht  leicht  und  schnell  überwunden 
worden  sein,  war  der  entschlusz  die  symmachie  zu  schlieszen  auf 
beiden  seiten  einmal  gefaszt,  dann  konnten  die  Verhandlungen  über 
die  einzelnen  bestimmungen  freilich  keine  groszen  Schwierigkeiten 
machen,  und  so  wird  wohl  diesmal  Grote  wieder  recht  haben,  wenn 
er  sagt,  die  beratung  über  ein  bündnis  mit  so  wenigen  und  einfachen 
Stipulationen  könne  nicht  viel  zeit  weggenommen  haben,  es  sei  bald 
nach  der  rückkehr  der  gesandten  aus  Amphipolis  geschlossen,  wahr- 
scheinlich nicht  mehr  als  einen  monat  oder  zwei  nach  dem  frühem 
frieden,  das  l&szt  sich  hören,  wenn  ich  nun  bei  diesen  1—2  monaten 
einen  mittelweg  einschlage  und  das  bündnis  etwa  5  wochen  nach 
der  schlieszlichen  ratificierung  des  friedens,  also  nach  dem  Ion  ela- 
phebolion  ansetze,  so  würde  das  auf  das  ende  des  munichion  führen, 
vielleicht  gerade  auf  den  letzten  dieses  monats,  das  heiszt  genau  auf 
den  jahrestag  des  Überfalls  von  Plataia.*  der  Schriftsteller  hätte 


schlieszen,  sieb  aufs  kräftigste  widersetzt  haben,    und  dann  soll  das 
athenische  volk  sie  wieder  nach  Sparta  geschickt  haben,  blosz  um  — 
denn  nachdem  das  prineip  der  allianz  einmal  angenommen  war,  gab 
es  im  einzelnen  nichts  mehr  zu  verhandeln  —  also  blosz  um  das  be- 
treffende document  zu  unterschreiben  und  zu  beschwören?  sicherlieh 
wäre  Demostheues  in  Sparta,  mit  dem  man  doch  jetzt  auf  dem  freund- 
schaftlichsten fusze  stehen  wollte,  keine  persona  grata  gewesen,  aus 
diesen  innern  gründen  halte  ich  den  §  1  von  c.  24  für  ein  Übrigeos 
kinderleichtes  emblem  des  redigierenden  grammatikers.  Thuk.  wird  sich 
gar  nicht  die  mühe  gegeben  haben,  die  Unterzeichner  dieses  so  zu  sapen 
totgeborenen  Vertrags  noch  erst  zu  nennen,  wie  er  ja  überhaupt  das 
document  nicht  vollständig  mitgeteilt  hat.    es  fehlt  ja  auch  der  ein- 
pang  mit  der  in  einem  nur  für  eine  bestimmie  zeit,  wenn  auch  für  60 
jähre,  geschlossenen  vertrage  ganz  unentbehrlichen  datierung.  dieser 
verdacht  der  unechtheit  ist  übrigens  schon  Julius  8teup  aufgestiegen 
er  sagt  (Thukyd.  Studien,  Freiburg  1881,  s.  84):  'wenn  Thuk.,  was  wir 
oben  (s.  70  f.)  als  höchst  wahrscheinlich  erkannt  haben,  sich  die  frei- 
heit  genommen  hat,  am  ende  der  friedensurkunde  die  namen  der  Ver- 
treter der  bundesgenossen  Spartas  wegzulassen  [über  diese  Wahrschein- 
lichkeit läszt  sich  freilich  streiten],  so  hätte  er  wohl  auch  veranlassacg 
gehabt,  von  der  mitteilung  des  protokolls  über  die  beschwörung  des 
bündnisvertrags,  welches  für  jeden  aufmerksamen  Ieser  des  gesebichts- 
werkes  ganz  überflüssig  ist,  abzusehen.'  und  ich  glaube,  er  hat  es  ge- 
than.    denn  die  gründe,  die  Steup  gleich  darauf  anführt,  weshalb  es 
sehr  gewagt  sein  würde  'entweder  c.  19,  2  oder  c.  24,  1  für  das  mach- 
werk  eines  interpolators  zu  erklären»,  können  mich  nicht  überzeugen, 
was  Bich  indessen  hier  nicht  erörtern  läszt. 

M  freilich  kann  die  datierung  des  Überfalls  kaum  eine  genaue  ge- 
nannt werden:  denn  es  ist  ja  nicht  zu  leugnen,  dasz  Ungers  auslegung 
des  tcXcutüjvtoc  toO  -firrvoc  auch  ihre  berechtigung  hat.  Thuk.  will 
offenbar  absichtlich  keine  genaue  Zeitbestimmung  geben,  was  ja  such 
der  zusatz  »dAtcra  bei  der  angäbe  über  den  einfall  der  Lakedaimonier 
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also  die  zehn  jähre,  um  die  es  ihm  so  sehr  zu  thun  ist,  gewonnen, 
ganz  und  voll,  wenn  er  sich  für  berechtigt  hielt,  zu  diesem  behuf 
die  zeit  zwischen  der  ratificierung  des  friedens  und  dem  abschlusz 
des  bündnisses  in  den  TTpuiTOC  TTÖXeuoc  Huvexwc  T€VÖju€VOC  hinein- 
zuziehen ,  wie  er  ja  am  schlusz  von  c.  24  wirklich  thut ,  und  das  tö 
e^poc  f|px€  toO  ^vbeKonrou  £touc  entspräche  dem  äua  fipi  äpxou^vin 
des  ersten  kriegsjahres,  das  ist  der  grund,  weshalb  ich  nicht  gewagt 
habe  diese  letztere,  übrigens  wie  oben  schon  gesagt  völlig  über- 
flüssige, höchst  entbehrliche  Zeitbestimmung  in  II  2  zu  streichen, 
wenn  sie  auch  nur  einer  —  wie  soll  ich  mich  nur  so  respectvoll 
wie  möglich  ausdrücken?  —  nun,  unser  dichter  sagt  ja:  'ein  jeder 
mensch  hat  seinen  wurm,  Kopernicus  den  seinen*  —  und  so  will  ich 
denn  sagen,  einem  wurm,  einer  grille,  einer  schrulle  des  Thukydides 
ihren  Ursprung  verdankt,  so  haben  wir  sie  doch  zu  respectieren,  um 
so  mehr,  da  sie  doch  wahrscheinlich  durch  ein  ästhetisches  motiv 
veranlaszt  ist  —  wenigstens  gewis  nicht,  wie  das  Unger  (zeitr. 
s.  44)  annimt,  durch  das  religiöse  motiv,  mittels  der  willkürlichen 
Verschiebung  des  Sommeranfangs  eine  bestätigung  der  prophezeiung 
der  27jährigen  dauer  des  krieges  zu  gewinnen,   was  hat  auch  diese 

deutlich  beweist,  denn  kennen  muste  er  die  beiden  data  genau,  da  er  ja  von 
sich  sagt,  er  habe  den  krieg  beschrieben  dpEduevoc  tüBüc  Ka6icrau£^>u, 
mag  das  nun  heiszen,  wie  ich  meine,  er  tieng  gleich  an  zu  schreiben, 
oder  wie  andere,  die  also  den  Schriftsteller  sein  werk  gleich  mit  einer 
ungenanigkeit,  wenigstens  mit  einer  Unklarheit  eröffnen  lassen,  die  worte 
auslegen,  er  fleng  an  sich  notizen  zu  machen,  ist  aber  die  berechnung,  dasz 
der  abschlusz  des  bündnisses  wirklich  ungefähr  auf  den  jahrestag  jenes 
Überfalls  fiel,  richtig,  dann  erhält  auch  der  ausdruck  aüTÖbeica  £tüjv 
irapeXOÖVTUJV  seine  volle  berechtigung  —  nicht  so  der  zusatz  Kai  rjuepüjv 
öXiYUiv  Trap€V€TK0ucujv,  der  doch  eigentlich  mit  aÜTÖÖeKa  im  Widerspruch 
steht,  den  ich  aber  trotzdem  nicht  anzutasten  wage,  weil  sich  viel- 
leicht auch  in  ihm  das  schwanken  des  Schriftstellers  bei  der  vorläufigen 
redaction  dieses  ganzen  abschnittes  verrät,  möglich  ist  es  aber  auch, 
dasz  der  Uberarbeitende  grammatiker  die  rju^pac  oü  ttoAAüc  irap€V€YKOOCac 
aus  c.  26,  3  auch  hier  anzubringen  für  nötig  gehalten  hat.  ebenso  geht 
es  mir  mit  dem  was  unmittelbar  darauf  folgt:  f\  tüc  tö  TrpdVrov  r\  £cßoX?) 
•  f)  tc  tV|v  'Attiktjv  Kai  n  dpx^l  xoO  ttoX£j40u  xoCbe  tfivzxo.  auch  hier  bin 
ich  nicht  sicher,  ob  der  unleugbare  durch  keine  interpretationskniffe  zu 
beschönigende  widersprach,  der  in  diesen  werten  liegt,  mit  Kmil  Müller 
durch  die  Streichung  der  worte  t6  irpÜJTOV  f\  tcßoXr)  ic  xfjv  *ATTiKf|v  Kai 
zu  entfernen  ist,  oder  ob  wir  nicht  pietätsvoll  in  ihnen  ein  zeugnis  von 
dem  ringen  des  Schriftstellers  mit  seinem  Stoff  zu  erkennen  haben,  der, 
als  er  sie  vorläufig,  versuchsweise,  natürlich  am  rande,  niederschrieb, 
über  die  chronologische  gestaltung  desselben  mit  sich  selbst  noch  nicht 
im  reinen  war  und  noch  mit  sich  darüber  zu  rate  gieng,  ob  er  den  von 
ihm  aus  ästhetischen  gründen  festgesetzten  anfang  des  krieges  auch 
für  die  historische  datierung  festhalten,  oder  ob  er  sich  der  allge- 
meinen auffassung  seiner  Zeitgenossen,  die  erst  den  einfall  der  Lake- 
daimonier  in  Attika  als  den  wirklichen  kriegsunfang  betrachteten,  an- 
schlieszen  sollte,  in  allen  diesen  dingen  erkenne  ich  deutlich  die  spuren 
der  mangelnden  Überarbeitung:  denn  nimmermehr  kann  ich  glauben  dasz 
Thuk.  diese  Seltsamkeiten,  diese  schreienden  Widersprüche  so  nackt,  so 
aller  künstlerischen  Verarbeitung  und  Verhüllung  bar  hätte  stehen  lassen 
können. 
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Weissagung  mit  der  datierung  des  Nikiasfriedens  zu  thun?  sie  wird 
ja  auch  erst  später  erwähnt,  c.  26,  da  wo  Thuk.  sich  mit  höchst  selt- 
samer logik  entschuldigt  (qui  s'excuse,  s'accuse),  die  jähre  des  faulen 
friedens  in  den  krieg  hineingezogen  zu  haben,  denn  es  heiszt  dem 

sinne  nach  so:  das  folgende  hat  derselbe  Thuk.  geschrieben  

bis  dahin ,  wo  die  Lakedaimonier  die  herscbaft  der  Athener  stürzten 
und  die  mauern  niederrissen,  im  ganzen  bat  dieser  krieg  27  jähre 
gedauert,  und  wenn  jemand  glaubt,  die  Zwischenzeit  des  Vergleichs 
sei  kein  krieg,  so  irrt  er:  denn  wer  die  dinge  genau  betrachtet,  der 
wird  finden  dasz  diese  zeit  nicht  friede  zu  nennen  ist,  da  manche  be- 
dingungen  nicht  erfüllt  wurden  und  in  verschiedenen  gegenden  fein  d  - 
Seligkeiten  stattfanden,  so  dasz  also,  wenn  man  den  ersten  zehn- 
jährigen krieg  und  den  unsichern  stillstand  und  den  darauf  wieder 
ausgebrochenen  krieg  zusammenrechnet,  die  angegebenen  jähre 
herauskommen,  mit  einer  differenz  von  nicht  vielen  tagen,  nun, 
dasz  vom  anfang  des  krieges  bis  zum  fall  von  Athen  ungefähr  27 
jähre  vergangen  waren ,  das  wird  auch  damals  niemand  geleugnet 
haben;  es  handelt  sich  ja  nur  darum,  ob  Thuk.  berechtigt  war  die 
Zwischenzeit  des  beschworenen  und  nach  griechischem  Staatsrecht 
noch  nicht  durch  jene  einzelnen  thätlichkeiten ,  vielmehr  erst  durch 
den  einfall  der  Athener  in  Lakonien  gebrochenen  Vertrags  (s.  V  45. 
115.  VI  106)  mit  zur  kriegszeit  zu  rechnen.  Thuk.  fühlt  denn  auch 
die  schwäche  seiner  argumentation  recht  gut  und  sucht  sie  dadurch 
zu  stärken,  dasz  er  sich  darauf  beruft,  mit  dieser  auffassung  nicht 
allein  zu  stehen:  'und  so  haben  auch  diejenigen,  welche  auf  Pro- 
phezeiungen etwas  geben,  einzig  und  allein  diese  bewährt  gefunden, 
denn  ich  erinnere  mich  sehr  wohl,  dasz  vom  anfang  bis  zum  ende 
des  krieges  es  vielfach  ausgesprochen  wurde,  der  krieg  werde  3  mal 
9  jähre  dauern'  —  wahrscheinlich  von  solchen  hänkel Wahrsagern, 
wie  wir  sie  aus  Aristophanes  Vögeln  und  sonsther  kennen,  und  auf 
solches  gewäsch  soll  Thuk.  bei  der  chronologischen  gestaltung  seines 
Stoffes  rücksicht  genommen  haben,  weil  er,  wie  Unger  nach  Classen 
sagt,  fdie  möglichkeit  übernatürlicher  ein  Wirkungen  keineswegs  in 
abrede  stellen  will'  ?  aber  man  bedenke  doch,  wie  schlecht  die  übri-' 
gen  zahllosen  orakel,  von  denen  Tbuk.  II  8  spricht,  dabei  wegkom- 
men, warum  hatte  denn  dies  orakel  allein  das  Privilegium  einzu- 
treffen? ich  glaube  vielmehr  hier  denselben  sarkastischen  ton  zu 
erkennen,  in  dem  das  pest-  und  hungerorakel  in  II  54  besprochen 
wird.  —  Übrigens  musz  dem  schriftsteiler  die  erinnerung  an  dies 
orakel  sehr  spät  gekommen  sein,  wenigstens  findet  sich  im  ersten 
buche,  da  wo  er  von  der  dauer  seines  krieges  fpricht  (s.  o.  s.  667), 
keine  hindeutung  darauf,  auch  nicht  in  den  reden  der  ersten  bücber, 
wenigstens  für  den  gewöhnlichen  menschenverstand.  freilich  hat 
ein  sehr  orthodoxer  Thukydidesjtinger,  LHerbst  (Philol.  XXXVIII 
s.  582),  in  einigen  dieser  reden  allerlei  mysteriöse  hindeutungen  auf 
das  ende  des  krieges  gefunden  (man  wird  unwillkürlich  an  die  Scho- 
lastiker und  die  messianischen  Weissagungen  erinnert),  zb.  in  der 

"\ 
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renommistiscben  äuszerung  der  Korinther  1 121  \xi$  vucrj  vaufiaxictc 
xaTd  tö  eifcöc  äAiacovTai  ('AenvaToi)  eine  propbezeiungder  schlacht 
von  Aigospotamoi.  doch  meint  auch  Herbst,  Thuk.  habe  diese  Weis- 
sagung den  Korinthern  erst  post  eventum  in  den  mund  gelegt  (offen- 
bar in  unbewuster  befolgung  der  amerikanischen  klugheitsregel  'never 
prophcsy  unless  you  know').  über  diese  theorie  wird  anderswo  zu 
reden  sein,  hier  will  ich  nur  noch  eine  stelle  anführen ,  VII  28,  3, 
wo  es  heiszt,  zu  anfang  des  krieges  habe  kein  mensch  geglaubt,  der- 
selbe werde  länger  als  ein  oder  zwei ,  höchstens  drei  jähre  dauern, 
ich  bin  begierig,  wie  die  Verteidiger  der  einheitlichen  entstehung  des 
werkes  des  Thuk.  die  concordanz  dieser  äuszerung  mit  der  orakel- 
stelle zu  stände  bringen  werden,  mich  geht  das  nichts  an,  da  ich 
schon  lange  dies  ganze  capitel  für  interpoliert  erklärt  habe  (s.  Thukyd. 
forsch.  8.  29  ff.),  ich  werde  das  anderswo  weiter  begründen  und 
auch  den  einwurf,  wo  denn  der  interpolator  alle  Beine  Weisheit, 
namentlich  über  die  citcocrrj  herhabe,  beantworten,  denn  ich  glaube 
das  jetzt  zu  wissen,  vorläufig  mag  man  diese  und  andere  von  mir 
aufgestellte  behauptungen  etwa  als  die  tbesen  ansehen,  die  ja  einer 
rechtschaffenen  doctordissertation  nicht  fehlen  dürfen,  und  die  später 
verteidigt  werden  sollen.* 

*  im  ersten  artikel  dieser  abhandlang  sind  folgende  versehen  zu 
berichtigen: 

s.  692  z.  4  v.  o.  lies  'am  den  20n  april»  statt  fum  den  6n  april» 
s.  608  z.  19  v.  o.  lies  'namen'  st.  'annehmen' 
ebd.  anm.  z.  9  v.  o.  lies  EAA  st.  EUU 

London.  Hermann  Müller-Ströbing. 


103. 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


In  der  anabasis  III  4,  19—23  berichtet  Xenopbon  von  den 
einrichtungen,  die  getroffen  wurden,  um  im  carre  weiter  marschieren 
zu  können,  ohne  dasz  durch  terrainschwierigkeiten  Unordnung  hervor- 
gerufen würde,  diesen  bericht  behandeln  Rüstow  und  Köcbly  'ge- 
schiente des  griechischen  kriegswesens'  s.  187  — 189;  FYollbrecbt  in 
diesen  jahrb.  1856  abt.  II  (bd.  74)  s.  76  ff.  und  in  seiner  ausgäbe  der 
anabasis  einl.  §  38 f.;  EWahner  im  programm  des  gymn.  zu  Oppeln 
1865;  LBeinhardt  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1879  s.  9—13.  Rüstow  und 
Köchly  gehen  gar  nicht  darauf  aus  alle  einzelheiten  zu  erklären;  aber 
auch  von  den  andern  erklärern  läszt  sich  nicht  sagen  dasz  sie  die 
Schwierigkeiten  beseitigt  hätten,  hoffentlich  dient  die  folgende  ab- 
bandlung  zur  förderung  der  sache. 
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Zunächst  schildert  Xen.  in  §  19  und  20  die  beim  marsch  im 
gleichseitigen  viereck  sich  ergebenden  Schwierigkeiten,  dabei  schei- 
det er  zwei  fälle,  die  worte  Fjv  nev  cuTKUTrrrj  .  .  iroXeuiuiv  £iro- 
Hevwv  handeln  von  dem  falle,  dasz  bei  Verengerung  des  weges  oder 
beim  herantreten  von  bergen  die  flanken  zusammengedrängt,  da- 
durch die  einzelnen  leute  der  töte  eingepresst  und  aus  dem  giiede 
gestoszen  werden  und  die  ganze  tote  in  Unordnung  gerat,  w&hrsd 
•hernach,  wenn  die  flügel  sich  wieder  seitwärts  ausdehnen ,  focht 
entstehen,  die  bei  etwaigem  angriff  ebenfalls  die  kampftQchtigkeit 
des  heeres  beeinträchtigen,  daran  schlieszt  sich  am  ende  des  §  20 
mit  den  worten  Kai  önoxe  be'oi . .  toic  TToXejiioic  der  zweite  fall,  i 
dem  beim  passieren  eines  defilees  an  marschieren  in  breiter  freat 
überhaupt  nicht  mehr  zu  denken  ist  und  jeder  dem  andern  znrcr- 
zukommen  sucht  und  dadurch  Unordnung  hervorgerufen  wird,  k 
der  übrige  text  sowohl  wie  die  sache  an  sich  diese  Scheidung  forden, 
musz  das  derselben  widerstrebende  fj  Jtyvpac  in  §  19  gestrick: 
werden,  zumal  sich  im  folgenden  dieselbe  Scheidung  findet 

Wie  bei  den  misständen  werden  nemlich  auch  in  der  schilflV 
rung  der  maszregeln  zur  abhilfe  (§  21 — 23)  beide  falle  scharf  unter- 
schieden; vom  ersten  handeln  §  21  und  22,  vom  zweiten  §  23.  gen« 
entspricht  öttöt€  yev  cirpcünTOi  tä  Kepaicc  in  §  21  dem  rjv  |*y 
cuTKunTr}  xä  Keporra  tou  TrXaidou  in  §  19,  und  ei  b€  xai  biapinvew 
Tivd  bloi  biäßaav  f\  Y^pupav  in  §  23  dem  xal  öttötc  be'oi  ri<PW 
biaßaiveiv  f|  öXXnv  nvct  bidßaav  in  §  20. 

Zur  abhilfe  für  den  ersten  fall  werden  nun  6  lochen  xo  je 
100  mann  bestimmt,  wie  §  43  zeigt,  je  3  lochen  für  die  tetonad 
für  die  queue.  wo  das  carre  in  der  gewöhnlichen  breite  marschieret 
kann,  marschieren  die  vier  enomotien  jedes  lochos  neben  einander 
beim  zusammenschieben  der  flanken  aber  brechen  die  enomotien  je 
nach  bedürtnis  ab ,  so  dasz  eventuell  alle  4  enomotien  jedes  lock« 
hinter  einander  marschieren,    vielleicht  brachen  unter  umstanden 
sogar  eine  oder  zwei  ganze  lochen  ab.   bei  erweiterung  des  terraias 
marschieren  die  einzelnen  abteilungen  nach  möglichkeit  wieder  anf. 
vom  abbrechen  bandelt  §  21,  vom  aufmarschieren  §  22.  obwohl 
nun  letzterer  §  auch  bisher  richtig  verstanden  ist,  wird  doch  all- 
gemein —  Rüstow  und  Köchly  handeln  nicht  ausdrücklich  von  dieser 
stelle  —  das  un^evov  ucrepoi  in  §  21  so  aufgefaszt,  da«  * 
3  lochen  der  tete  mit  denen  der  queue  vereinigt  hinter  dem  ganre* 
carr6  zurückgeblieben  wären,  abgesehen  aber  von  der  Verkehrtheit, 
dasz  durch  eine  solche  maszregel  die  töte  gerade  von  ihren  besten 
truppen  entblöszt  worden  wäre  und  somit  einem  etwaigen  angric 
der  feinde  nur  schlecht  hätte  begegnen  können ,  hätte  man  dabei  ji 
gar  nicht  die  dem  jedesmaligen  terrain  entsprechende  breite  her 
stellen  können ,  sondern  immer  gleich  die  ganzen  3  lochen  aus 
tete  weggenommen,  wie  wäre  dann  auch  umgekehrt  der  allmähliche 
aufmarsch,  wie  er  in  §  22  beschrieben  wird,  wieder  möglich  ge- 
wesen? das  öire'jLievov  öciepoi  kann  also  nur  vom  abbrechen,  db. 
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dem  hinterschieben  hinter  die  übrigen  abteilungen  der  tete  verstan- 
den werden. 

Aus  dem  eben  gesagten  ergibt  sich  dann  weiter  die  unechtheit 
der  worte  töte  be  Trapfrrov  ^tuBev  tujv  KepäTUJV  in  §  21.  diese 
worte  werden  nemlich  auf  grund  der  eben  zurückgewiesenen  auf- 
fassung  von  üne'uevov  öciepoi  von  Rehdantz  und  Reinhardt  erklärt : 
'sie  rückten  auszerhalb,  dh.  hinter  den  flügelcolonnen  heran/  damit 
stimmt  im  wesentlichen  Vollbrecht  überein :  'sie  rücken  auszerhalb 
der  flügelcolonnen  heran  und  marschieren  hinter  denselben  neben 
einander  auf.'  von  der  sachlichen  undenkbarkeit  abgesehen  kann 
hier  doch  aber  gar  nicht  von  einem  heranrücken  die  rede  sein,  da  die 
lochen  ja  zurückbleiben,  also  höchstens  nachrücken  könnten,  und 
der  gebrauch  von  ££uj0ev  für  'hinter'  wäre  mindestens  ein  sehr 
schlecht  gewählter  ausdruck.  die  sprachgemäsze  erklärung  könnte 
doch  nur  etwa  sein :  'sie  marschierten  auszerhalb  der  flügelcolonnen 
vorbei,  oder  (nach  der  töte)  auf.'  die  worte  erscheinen  sonach  als 
zuthat  eines  interpolators,  der  uttI/J€VOV  uctepoi  in  dem  erwähnten 
falschen  sinne  verstanden  hatte  und  nun  erklären  wollte,  wie  die 

3  lochen  der  tete  wieder  auf  ihren  platz  kamen,  ohne  das  gros  zu 
belästigen,  er  bedachte  nicht  dasz  bei  dem  hier  bebandelten  falle 
ein  völliges  ausscheiden  der  3  lochen  gar  nicht  notwendig  war.  ver- 
mutlich ist  dies  also  derselbe  interpolator,  von  dem  das  f\  yeopüpac 
in  §  19  herrührt,  da  beide  zusätze  nur  von  jemand  stammen  können, 
der  die  von  Xenophon  unterschiedenen  fülle  zusammenwarf. 

Der  §  23  gibt  dann  mit  den  worten  ei  be  Kai  .  .  bießaivov  an, 
wie  beim  passieren  der  engeren  defileen,  durch  die  man  nur  in 
schmälster  front  kommen  konnte,  die  einzelnen  abteilungen  hinter 
einander  folgten,  und  dies  bedarf  weiter  keiner  erklärung. 

Was  die  ganze  formation  des  carres  anlangt,  so  treffen  Rüstow 
und  Köchly  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  das  rechte ,  wenn  sie  die 
tete  und  queue  nur  aus  den  je  3  elitelochen  bestehen  lassen,  wunder- 
bar ist  es ,  dasz  Reinhardt  jene  sowohl  wie  Wahner  mit  der  bemer- 
kung  corrigieren  zu  können  glaubt ,  dasz  neben  den  3  lochen  noch 
die  flankencolonnen  marschiert  seien,  ein  blick  auf  irgend  eine  der 
8  Zeichnungen  bei  Wahner  konnte  ihm  zeigen,  dasz  dieser  es  auch 
nicht  anders  gemeint  hatte,  und  so  ist  es  sicher  auch  bei  Rüstow 
und  Köchly .  recht  dagegen  hat  Reinhardt  wahrscheinlich ,  wenn  er 
als  normalaufstellung  der  3  lochen  8  mann  tiefe  und  36  rotten,  dh. 
bei  einem  räume  von  2  schritt  für  den  mann,  72  schritt  breite  an- 
nimt.  wenn  Rüstow  und  Köchly  4  mann  tiefe  und  einen  schritt 
räum  für  den  mann  rechnen,  so  können  sie  das  nur  für  die  gefechts- 
stellung  gemeint  haben,  obwohl  sie  dies  nicht  andeuten,  vielleicht 
hatten  überhaupt  auf  dem  marsche  alle  4  seiten  8  mann  tiefe,  wäh- 
rend für  das  gefecht  die  leute  der  4  inneren  glieder  neben  die  der 

4  äuszeren  traten ,  wodurch  ohne  Zeitverlust  gleich  der  normale  ge- 
fechts  ab  stand  gewonnen  wurde. 

Oben  war  gesagt  dasz ,  wo  die  flanken  sich  zusammenschoben, 
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vielleicht  auch  ein  oder  zwei  ganze  lochen  abgebrochen  waren,  als 
sicher  kann  dies  nemlich  nicht  gelten,  da  man  es  bei  so  geringer 
breite  vorziehen  konnte,  analog  dem  fall  des  §  23  den  einen  «kr 
zwei  lochen  vorausmarschieren  zu  lassen,  und  wenn  in  §  22  erwaha; 
wird ,  wie  beim  auseinandertreten  der  flügel  die  3  lochen  zunickst 
in  enomotiencolonne  eintreten,  so  konnte  dies  ebensowohl  denk 
zurücktreten  in  die  front  als  durch  aufmarschieren  geschehen,  ud 
aus  dem  oütoi . .  UTtCjievov  öcTcpoi  in  §  21  läsztsich  nichts  schliesia 
über  das  zurückbleiben  ganzer  lochen,  streng  richtig  wären  ja  diese 
worte  nur,  wenn  immer  die  ganzen  3  lochen  zurückgeblieben  w&tä. 
dasz  dies  nicht  der  fall  war,  bedarf  keines  beweises  mehr;  es  wird 
vielmehr  vom  ganzen  gesagt,  was  immer  nur  für  diesen  oder  jeren, 
gröszern  oder  kleinern  teil  galt,  deshalb  wäre  es  auch  onberecfctifL 
aus  diesen  Worten  etwa  zu  schlieszen,  dasz  die  täte  und  qneae  nod 
aus  mehr  truppen  als  den  je  300  auserlesenen  bestanden  hlxuz 
hinter  die  dann  die  3  lochen  hätten  abbrechen  können. 

Verdächtig  erscheinen  noch  die  worte  des  §  23  Kai  et  ttou  ocr 
Ti  ffle  mdXaYYOC,  ^trmaprjcav  outoi.  sie  besagen  dasz,  wenn  es 
irgendwo  im  carre  nötig  war,  die  300  mann  der  töte  oder  queue  u 
hilfe  kamen,  ein  beispiel  besonderer  Verwendung  finden  wir  aicfi 
wirklich  in  §  43.  eine  solche  Verwendung  kann  aber  beim  m&rsd 
im  carr6  kaum  häufiger  notwendig  gewesen  sein,  und  sie  konnte  die 
Ordnung  leicht  stören,  wenn  sie  trotzdem  in  §  43  angeordnet  wird, 
so  geschieht  das  wohl  nur,  weil  man  dort  schnell  ganz  besonder: 
rüstiger  truppen  bedurfte,  der  satz  scheint  also  in  seiner  allgemein- 
heit  anstöszig,  während  gerade  der  später  erzählte  einzelne  fall  des 
zusatz  veranlassen  konnte,  zu  diesem  sachlichen  bedenken  kommt 
das  formelle,  dasz  die  bemerkung  gar  nicht  hierher  gehört,  wo  dEe 
maszregeln  geschildert  werden ,  die  man  ergriff,  um  ohne  Störung 
der  Ordnung  den  terrainschwierigkeiten  gerecht  zu  werden,  was  sei* 
da  die  bemerkung,  wie  man  den  feinden  entgegentrat-,  zumal  u> 
mittelbar  darauf  folgt  toutuj  tu)  toöttuj  diropcu&nccrv  cro6|iouc 
T&rapctc? 

Das  resultat  der  vorstehenden  abhandlung  würde  dahin  rc- 
sammenzufassen  sein,  dasz  in  §  19  f\  Y€<pupac,  in  §  21  TÖTE  o* 
TTapntov  &uj9€V  tüjv  K€pdTUJV  als  unecht  zu  verwerfen  ist  nad 
outoi  .  .  uir^uevov  ücrcpoi  nur  das  abbrechen  bezeichnet,  wahreai 
für  die  unechtheit  der  worte  des  §  23  xal  €i  ttou  .  .  outoi  nur  die 
höchste  Wahrscheinlichkeit  beansprucht  werden  kann. 

Görlitz.  Richard  Bürger. 
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104. 

BEITRÄGE  ZUR  ERKLÄRUNO  HOMERISCHER  PERSONENNAMEN  VON  FER- 
DINAND Weck,  wissenschaftliche  beilaob  zum  Jahres- 
bericht DES  LYCEUMS  ZU  METZ  1883.  Metz,  buchdruckerei  der 
gebrüder  Lang.  34  a.  4. 

Wir  sind  dem  vf.  auf  dem  gebiete  der  Homerischen  namen- 
erklärung  schon  einmal  begegnet  in  seiner  abh.  rdie  Homerischen 
personennamen  auf  -cuc*  (Saargemünd  1880.  43  s.  4).  dort  war  er 
der  erklärung  von  GCurtius  entgegengetreten ,  welcher  ein  auf  fix 
-€U  statuiert,  das  dem  slav.  -ov  (verba  auf  -ovaii)  gleichzustellen  wäre. 
Weck  war  nemlich  durch  die  beobachtung,  dasz  die  ältesten  namen 
auf  ■  euc  eine  lange  paenultima  haben,  zu  der  Vermutung  gekommen, 
dasz  hierin  die  einwirkung  eines  folgenden  vocals  zu  erkennen  sei, 
und  da  eine  solche  einwirkung  nur  von  einem  ursprünglichen  i  (j) 
zu  erwarten  ist,  so  schlosz  er  sich  der  Pottschen  hypothese  an,  dasz 
das  gr.  -euc  dem  skr.  und  lith.  -jus  entspreche:  in  dem  ursprüng- 
lichen i  habe  sich  nemlich  der  consonan tische  und  der  vocalische 
bestand  tei  1  getrennt  und  jener  (das  j)  habe  sich  dem  vorhergehenden 
consonanten  assimiliert  und  so  positionslänge  der  vorhergehenden 
silbe  bewirkt,  während  dieser  (das  i)  sich  zu  €  getrübt  habe  und 
mit  o  oder  dem  damit  wechselnden  u  die  contraction  in  eu  ein- 
gegangen sei.  (im  weitern  hatte  Weck  dann  die  an  der  hand  der  ety- 
mologie  und  lautgesetze  gefundene  theorie  auch  sachlich  zu  begründen 
versucht  durch  den  nachweis,  dasz  sich  so  eine  für  die  träger  der 
namen  höchst  angemessene  bedeutung  ergebe ,  wie  denn  'Obucceüc 
auf  die  wz.  bux  zurückgeführt  entweder  der  'leuchtende',  also  die 
passendste  bezeichnung  für  den  alten  gott  des  frühlings ,  oder  — 
nach  der  secundären  bedeutung  der  wz.  —  der  'geziemend,  rühm- 
lich handelnde'  sein  würde.)  eine  besonders  interessante  beobach- 
tung  batte  auch  schon  damals  den  vf.  belehrt,  dasz  die  in  der  ältesten 
zeit  so  beliebten  namen  auf  -€Üc  später  neuen  bildungen  haben  wei- 
chen müssen,  die  dann  die  Ursache  wurden  zur  annähme  auch  neuer 
personen,  welche  zu  den  trägern  der  ältern  namen  in  dem  Verhältnis 
einer  Jüngern  generation  gedacht  wurden :  vgl.  NrjXeuc  und  Nlcruip 
(wz.  ned),  'Aicuc  und  "Aicrujp  usw. 

Einen  kühnen  vorstosz  und  zwar  einen  solchen  von  principieller 
bedeutung  macht  auf  demselben  gebiete  der  vf.  mit  seiner  neuesten 
programmabhandlung,  welche  in  jeder  beziehung  einen  erbeblichen 
fortschritt  bezeichnet,  er  wendet  sich  hier  gegen  diejenige  erklä- 
rungsweise, welche  —  im  ganzen  den  alten  Griechen  folgend  und 
neuerdings  besonders  durch  AFick  vertreten  —  bei  den  griech. 
personennamen  die  composition  als  die  regel  annimt  und  die  kurzen 
namen  als  kose  namen  auffaszt,  welche  erst  durch  Verstümmelung 
ursprünglicher  componierter  v  o  11  namen  entstanden  wären,  er  ver- 
sucht dieser  erklärungsweise  gegenüber  den  nachweis  zu  führen, 
dasz  vielmehr  kurze  namen  das  ursprüngliche  und  die  umfang- 
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reicheren  erst  aus  ihnen  durch  einen  process  natürlicher  entwicklung 
bzw.  entartung  entstanden  seien. 

Ursprünglich  war  —  das  ist  der  gedankengang  des  vf.  —  der 
Personenname  nichts  als  ein  adjectiv.  aber  naturgem&sz  sucht  als- 
bald die  spräche  dies  adjectiv  als  personennamen  von  dem  in  der 
function  des  adjectivs  verbleibenden  zu  scheiden,  und  diese  scheidmig 
kann  entweder  dadurch  herbeigeführt  werden,  dasz  das  als  personen- 
name  fungierende  die  Weiterbildung  des  adjectivs  nicht  mehr  mit- 
macht, 'erstarrt',  oder  dadurch  dasz  es  selbst  zu  Veränderungen 
schreitet,  die  es  von  dem  adj.  deutlich  unterscheiden;  und  ist  dan 
der  letztere  weg  einmal  beschritten,  so  thun  das  bedtirfnis  der  Indi- 
vidualisierung, die  gesteigerte  nachfrage,  die  willkür  des  namen- 
gebers  das  ihre,  um  die  einmal  recipierten  personennamen  immer 
manigfaltiger  zu  gestalten,  die  art  nun,  wie  dies  geschah,  ist  Ter 
schieden  gewesen  bei  den  verschiedenen  Völkern,  ganz  anders  ib.  bei 
den  Römern  als  bei  den  Griechen :  bei  jenen  bestand  sie  in  der  an- 
einanderreihung  einer  ganzen  anzahl  von  n amen ,  bei  diesen  wird  das 
eigentliche  nomen  proprium  nur  noch  höchstens  durch  den  geahiT 
des  vaternamens  begleitet ,  indem  die  patronymika  ihre  ursprüng- 
liche function  selbst  bei  Homer  schon  einzubüszen  beginnen  dortfc 
übergehen  in  die  bedeutung  eigentlicher  namen.  vielleicht  ab«: 
zeigte  gerade  die  an  ihnen  deutlich  erkennbare  weit  er  Wucherung  der 
ursprünglichen  namen  den  weg  für  die  weitere  Entwicklung  der 
personennamen,  nemlich  den  weg  der  suffixalen  erweiterung;  viel- 
leicht war  auch  nur  die  von  haus  aus  dem  adjectiv  eigentümlich 
fähigkeit  sich  durch  suffixe  zu  erweitern  bei  den  als  personennamen 
fungierenden  adjectiven  die  Ursache  ihrer  ausgestaltung  in  dieser 
richtung.  hierbei  aber  gerieten  die  an  sich  ganz  unschuldigen  suffiie 
bei  dem  phantasievollen  Griechenvolk  in  gefahr  zu  ähnlich  klingen- 
den nomina  umgedeutet  zu  werden,  der  Volksetymologie  zu  verfallen, 
und  das  so  fertig  gestellte  angebliche  compositum  rief  dann  auch 
zahlreiche  analogiebildungen  ins  leben. 

So  ist  es  nur  eine  ausgeburt  der  Volksetymologie,  wenn  der 
ausgang  -KXt]C  in  alten  namen  (der  Übrigens  bei  Homer  gar  nicht 
vorkommt)  von  k\{oc  abgeleitet  wird,  vielmehr  ist  der  bei  Homer 
vorwiegende  ausgang  -kXoc  das  ursprüngliche  und  nur  aus  -koXoc 
(lat.  ctdusy  vgl.  Paterculus  —  TTdTpoKXoc  Hercules  Proctdus)  nnter 
dem  einflusz  des  verses  verkürzt,  nicht  anders  ist  es  mit  dem  aofr 
gang  -ittttoc  :  er  hat  mit  falCOC  ursprünglich  nichts  gemein ,  auefe 
Homer  denkt  daran  trotz  aller  neigung  zu  etymologischen  Spielereien 
ebensowenig,  wie  er  bei  -kXoc  (-xXflc)  an  xXe!oc  denkt,  die  ursprüng- 
liche form  ist  vielmehr  das  suffix  -Tt€TO ,  welches  eine  Verstärkung 
des  begriffs  bedeutet  (vgl.  utpote,  egomet  aus  egompte,  memd  m 
mempte,  ipse  aus  ispte,  ja  in  doppelter  anwendung  ipsippe).  nur  so 
ist  es  bei  dem  Wortspiel  mit  Kxrfcnnroc  (u  287  ff.):  KT€QT6ca  tre- 
ttoiGujc  begreiflich,  dasz  Homer  nicht  von  den  Tttttoi  redet;  nur  so 
auch  die  lautspiegelung  erkennbar,  welche  in  KT€&T€CCi  den  ersten 
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und  in  TT€7roi8i£)C  den  zweiten  teil  des  namens  wiedergibt;  so  erklärt 
sich  auch  das  fehlen  der  aspiration  in  namen  wie  AeuKumoc;  so 
scheint  sich  eine  möglichkeit  zu  ergeben  das  unselige  monoptoton 
dAid  aus  der  weit  zu  schaffen,  wenn  nemlich  das  dXxi  tt€7TO10iwc 
nichts  als  eine  zeitgemäsze  Umgestaltung  eines  nicht  mehr  verstan- 
denen dXKiTT€TT)€ic  (vgl.  uumr€Tf|€ic)  =  dXxiuoc  wäre ;  so  wird  auch 
der  streit  über  die  natur  des  c  in  KirjciTriTOC  mit  einem  male  be- 
graben (da  nicht  xidoucti,  sondern  Kincoc  grundstock  ist);  so 
erklärt  sich  die  nebenform  MevdXunroc  neben  McXdviinroc  un- 
gezwungen als  die  ursprüngliche  form ,  welche  zu  der  letztern  form 
erst  umgeschmolzen  wurde,  nachdem  man  nun  einmal  das  suffix 
-TT6TOC  mit  dem  vorhergehenden  i  zu  ittttoc  zusammengearbeitet 
hatte;  nur  so  wurde  auch  0  547  eine  lautspiegelung  mit  eiXiTTObctc 
erzielt,  die  übrigens  noch  vollkommener  sein  würde,  wollte  man  statt 
des  unglückseligen  eiXurobctc  ein  auXiTT^Tac  lesen ;  so  findet  endlich 
auch  Eüittttoc  eine  erklärung  als  ableitung  von  dem  ad j.  £uc.  das 
aus  -TT6TO  übrig  gebliebene  -ttto  hat  übrigens  noch  eine  merk- 
würdige Erweiterung  erfahren  in  dem  ausgang  -TTTÖXejuoc  (mittels 
eines  aus  -aXiuoc  umgemodelten  Suffixes  -  oXeuoc  oder  mittels  einer 
mittelstufe  -tttoXoc,  welche  dann  die  gedanken  auf  tttÖXcuoc 
brachte),  und  so  ist  denn  NeotTTÖXefXOC  nichts  anderes  als  der  'ganz 
junge9,  AriuoTTTÖXeuoc  von  bnuöc  =  crassissimus. 

Eine  neue  deutung  erfährt  jetzt  auch  der  ausgang  -uaxoc :  er 
hat  mit  udxr|  nichts  zu  schaffen,  wie  denn  die  träger  dieser  namen 
mehr  mit  der  kinderstube  als  mit  dem  schlachtfelde  zu  schaffen 
haben,  sondern  er  ist  in  zwei  bestandteile  ua  xo-c  zu  zerlegen,  von 
denen  der  erste  -ua-  ein  zur  bildung  des  adjectivs  oder  Personen- 
namens dienendes  suffix,  xo  aber  ein  nachträglich  angehängtes  bypo- 
koristisches  oder  deminutives  element  ist.  so  ist  TnX^uaxoc  koseform 
zu  TrjXeuoc  (k  609),  €upüuaxoc  zu  €öpuuoc  (erhalten  in  €upuu{br|c), 
^vopoudxn  aber  zu  dbpöc  (also  die  'kleine  überaus  holde'),  hypo- 
koristische  bildungen  sind  auch  die  namen  auf  -oxoc  und  -Xoxoc: 
so  ist  Ar|ioxoc  nicht  hostes  tenens,  was  eine  für  seinen  träger  (0  34 1  f.) 
geradezu  ironisch  klingende  benennung  wäre,  sondern  hypokoristikon 
zu  brjioc  'hitzig',  also  eine  sehr  passende  bezeichnung  für  den ,  der 
sich  unbedachtsam  unter  die  Vorkämpfer  gemengt  hat.  ebenso  ist 
'ApxeXoxoc  als  koseform  — «  'erstling'  {princeps),  wie  denn  der 
andere  Antenoride  'Axduac  (wz.  dx  oder  die  —  seq)  der  'folgende' 
(Secundus)  ist. 

Suffixal  sind  auch  die  ausgänge  auf -uevoc  (erweitert  u(e)vioc 
-U€V6UC  -uevnc);  sie  haben  mit  u^voc  nichts  zu  thun,  sondern  stellen 
das  bekannte  suffix  -uevo  (das  auch  in  Picumnus  Vertumnus  autu- 
mnus  vorliegt)  mit  seinen  Wandlungen  dar.  noch  weiter  angeschwol- 
len, nemlich  durch  das  comparativsuffix  -Tepo  (wie  "Avticpoc  zu 
'AvxiqpOTepoc  —  'Auq>0T€pöc  wird),  zeigt  sich  diese  bildung  in 
KXuraiuvricTprj  (aus  xXuTaiuevr|C  —  kXütococ  ■=  xXuTaioc  —  xXu- 
töc),  während  der  name  ihres  gatten  'ATau^uvwv  dasselbe  suffix 
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durch  anfügung  des  amplificativen  -uuv  (Curtiua)  erweitert  zeigt 
und  somit  auf  "AxcuiOC  —  Atranoc  zurückweist,  also  mit  Afrpcöoc 
zusammenfällt,  .mit  dem  suffix  -}ievo  hängt  endlich  v ielleicbt  auca 
der  auBgang  -rjVT]  ('AXicjnfjVTi)  und  weiterhin  -rjvwp  zusammen,  du 
mit  dvrjp  nichts  zu  thun  bat,  so  wenig  wie  der  ausgang  -avbpoc 
ebenso  ist  es  ein  unbegründeter  aberglaube,  wenn  man  den  ansgug 
-Xaoc  (  Xcuüc)  mit  Xaöc  zusammenbringt,  obwohl  doch  die  neben- 
formen  -Xoc  -XXoc  vorliegen  (CG^veXoc  —  CteWXaoc),  und  Weck 
hatte  diesen  Zusammenhang  auch  schon  bei  den  personennsmen  tsf 
-Xeuc  (im  oben  besprochenen  programm)  sowie  in  einer  besonders 
abh.  « BaciXeuc»  (Philol.  XLI  s.  193  ff.)  widerlegt,  die  rätselhaften 
'ApKCCi-  und  TTpUJTeciXaoc  entpuppen  sich  jetzt  als  erweiterungu 
von  "ApKecoc  und  TTpwTecoc  oder  TTpurracoc  (=  TTpurrcrroc  vgl 
Ö€uraTOc). 

Doch  wir  verzichten  auf  die  anfuhrung  .weiterer  einzelheiten; 
wer  im  dämmerlichte  der  tradition  mit  jenen  deuteleien  kopfschüttelnd 
sich  abzufinden  bemühte,  wie  sie  namen  wie  TrjX^paxoc  usw.  herbei- 
geftlhrt,  der  wird  zunächst  aufatmen  bei  der  einfachbeit  dieser  dea- 
tungen.  und  wer  dann  näher  beobachtet,  mit  welch  sicherer  methc«*!? 
der  vf.  arbeitet,  wie  er  nicht  im  Juftigen  reiche  der  phantasie,  son- 
dern auf  dem  festen  boden  positiver  thatsachen,  welchen  die  Home- 
rischen gedichte  darstellen,  sich  bewegt,  wie  er  dort  mit  vollendet« 
umsieht  die  gesetze  der  spräche  und  metrik  handhabt  (ich  maca* 
besonders  darauf  aufmerksam ,  wie  der  vf.  durch  die  thatsache,  dasi 
die  hauptsilben  des  vermeintlichen  zweiten  Bestandteiles  der  angeb- 
lichen composita,  zb.  des  -rrnroc  in  KTricunroc ,  wenn  eben  möglich 
vom  ictus  gemieden  werden ,  zu  dem  seiner  theorie  so  völlig  an- 
gemessenen Schlüsse  gelangt,  dasz  jene  silben  durch  synkope 
zwei  kurzen  entstanden  sein  müssen),  wie  er  mit  umfassender  be- 
lesenheit ausgerüstet  die  namen  stets  in  lebendigem  Verhältnis  m 
ihren  trägem  betrachtet  —  der  wird  die  Überzeugung  gewinnen, 
dasz  wir  hier  nicht  nur  einen  geistreichen  versuch ,  sondern  solide 
resultate  vor  uns  haben,  wenn  auch  nicht  alles  sich  als  stichhaltig 
erweist  —  wir  möchten  dem  vf.  wenigstens  nicht  überall  folgen  - 
so  wird  doch  das  verdienst  die  Homerische  namenforschung  in  nee« 
und  richtigere  bahnen  gelenkt  zu  haben  ihm  nicht  bestritten  werden 
dürfen,  es  kann  ja  auch  dem  vf.  an  der  nichtanerkennung  dieser 
oder  jener  deutung  um  so  weniger  gelegen  sein ,  als  er  selbst  im 
eingang  anerkennt,  dasz  die  misverstandenen  suffixalen  bildnn^en 
in  den  jüngern  partien  selbst  schon  der  Homerischen  gedieht«  w 
analogiebildungen  geführt  haben ,  in  denen  in  der  that  composiüon 
anerkannt  werden  musz  und  gegebenen  falls  auch  einmal  eine  der 
überlieferten  erklärungen  ihr  recht  behält :  das  pr  inci  p  des  ?f.  wird 
dadurch  nicht  alteriert.  so  sei  denn  die  saubere  abhandlung,  die aoen 
durch  die  klarheit  und  frische  der  darstellung  sich  auszeichnet,  der 
beachtung  dringend  empfohlen. 

Metz.  Karl  Schuuisr. 
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HOMERISCHES. 


1.  Die  sage  der  Odyssee  und  des  Nibelungenliedes,  die  sage 
hat  bekanntlich  die  historische  thatsache,  dasz  ein  teil  der  Burgunder 
von  den  Hunnen  vernichtet  wurde  {Gundicarium  Burgundionum 
regem  inter  GaUias  habitantem  Chunni  cum  populo  suo  ac  Stirpe 
deleverunt)  so  gedreht,  dasz  die  Burgunder  nicht  in  ihrer  heimat, 
sondern  im  saale  der  hofburg  Etzels  umkommen,  wenn  man  annimt 
dasz  dieses  verfahren  der  sage  vom  freiermord  zu  gründe  liege ,  so 
ergibt  sich  für  diese  das  historische  factum,  dasz  Odysseus,  ein 
mächtiger  mann  der  insel  Ithake ,  dessen  bürg  —  auf  der  zur  Ver- 
teidigung und  zum  angriff  geeignetsten  stelle  der  insel ,  nemlich  auf 
dem  isthmos,  welcher  beide  hälften  verbindet,  prächtig  gelegen  — 
erstaunliche  trümmer  hinterlassen  hat,  die  freier  nicht  in  seinem 
eaale,  sondern  in  ihrer  eignen  heimat,  also  auf  Dulichion,  Same, 
Zakynthos  und  in  Ithake  umher  besiegte;  dasz  er  Ithake  unterwarf 
und  von  hier  aus  Dulichion,  Same  und  Zakynthos.  dem  freiermord 
liegt  dann  also  die  bildung  oder  entstebung  eines  Kephallenerreiches 
zu  gründe,  und  dasz  diese  historische  thatsache  in  der  Odysseus- 
sage  wohl  vermutet  werden  darf,  dafür  möchte  der  umstand  spre- 
chen ,  dasz  B  625  Odysseus  wirklich  als  der  fürst  eines  Kephallener- 
reiches erscheint,  welches  wenigstens  aus  Ithake,  Krokyleia,  Aigi- 
lips,  Zakynthos,  Samos  und  Epeiros  besteht. 

2.  Die  nymphenhöhle  auf  Ithake.  RHercher  bestreitet  mit  recht, 
und  die  jungen  aus  Vathy,  welche  mich  in  die  höhle  begleiteten,  be- 
stritten es  ebenfalls,  dasz  die  nymphengrotte  mehr  als  einen  ein- 
gang  habe,  einen  gegen  norden  und  einen  gegen  Süden,  und  wenn 
wir  auch  geneigt  wären  Homer  als  eine  art  Bädeker  oder  geographie- 
buch aufzufassen,  so  würde  uns  diese  ansieht  doch  bei  der  betrach- 
tung  der  vorhandenen  höhle  durchaus  im  stich  lassen,  ja  es  ist  über- 
haupt unmöglich  sich  nach  der  Schilderung  Homers  eine  wirkliche 
höhle  vorzustellen. 

Was  hat  nun  Homer  mit  seiner  Schilderung  gewollt,  mit  den 
beiden  eingängen,  einem  für  die  menschen  und  einem  für  die  götter? 
am  deutlichsten  gibt  uns  darüber  eine  stelle  des  Quintus  Smyrnaeus 
aufschlusz.  er  beschreibt  VI  469  eine  höhle  ganz  in  derselben  weise 
wie  Homer:  'zwei  eingänge  sind  daran,  der  eine  gegen  den  Boreas, 
der  andere  gegen  den  Notos :  durch  den  einen  gehen  die  sterblichen, 
der  andere  ist  der  weg  der  seligen,  und  menschen  betreten  ihn  nicht1 ; 
fügt  aber  bei:  'denn  ein  weiter  schwarzer  räum  geht  bis  zum  Hades.'- 
offenbar  ist  mit  dieser  beschreibung  eine  endlose  höhle  gemeint, 
dergleichen  der  Volksglaube  an  vielen  orten  vermutet,  und  sie  zeigt 
uns ,  dasz  auch  mit  der  Schilderung  der  nymphengrotte  eine  solche 
gemeint  ist.  natürlich  ist  auch  davon  auf  Ithake  nichts  zu  finden. 
Homer  spricht  noch  einmal  von  einer  endlosen  höhle:  nemlich  die 

J*hrbüeh«r  fDr  cla»9.  philo!.  1883  hfl.  10  u.  lt.  47 

Digitized  by  Google 


722 


KFrey:  Homerisches. 


der  Skylle  ist  gegen  das  dunkel  gewandt  zum  Erebos  \i  81;  er  sagt 
aber  nicht  dasz  sie  zwei  eingänge  habe,  weil  sie  von  menschen  nicht 
betreten  wird. 

3.  Unbedeutende  persönlichkeiten  in  der  Ilias.  die  anhänger 
der  liedertheorie  pflegen  allzu  siegesgewis  die  Schediosstellen  (P  Ö06 
und  0  515)  und  die  stellen  von  Apisaon  (A  578.  N  411  und  P  348) 
als  die  stärksten,  weuu  auch  neben  allen  andern  eigentlich  über- 
flüssigen beweise  der  buntscheckigkeit  der  Ilias  anzuführen  (s.  Lach- 
manns betrachtungen  s.  77):  denn  was  macht  Homer  eigentlich? 
nichts  anderes  als  dasz  er  1)  einen  namen  mit  variierter  apposition 
und  2)  in  den  Apisaonstellen  überdies  eine  Verwundung  wiederholt 
können  wir  aber  nachweisen,  dasz  beides  hie  und  da  bei  Homer  in 
Ilias  und  Odyssee  vorkommt,  so  dürfen  jene  stellen  als  beweise  der 
zusammenflickung  der  Ilias  nicht  mehr  gelten,  wir  wollen  es  ver- 
suchen. 

1)  Homer  erlaubt  sich  bisweilen  denselben  personen  verschie- 
dene namen  zu  geben,  in  der  Odyssee  haben  wir  einen  Melanthios 
und  einen  Melantbeus,  und  ein  ithakesischer  greis  heiszt  zuerst  vater 
des  Antipbos  und  zuletzt  Antiphos  selbst;  in  der  Ilias  kämpft  zuerst 
N  792  ein  söhn  Hippotions  und  dann  £  .014  fällt  Hippotion  selbst, 
was  ist  ihm  Hippotion!  gegen  dergleichen  unbedeutende  periön- 
lichkeiten  glaubte  Homer  gleichgültig  sein  zu  dürfen,  ich  denke: 
auch  Alkimedon,  der  freund  Automedons  P  500,  und  Alkimos,  wel- 
cher T  382  mit  Automedon  die  pferde  anspannt,  bedeuten  denselben 
mann ,  sind  nur  verschiedene  namen  für  eine  und  dieselbe  person. 
umgekehrt  haben  verschiedene  personen  denselben  namen.  der 
herold  Agameranons  heiszt  Eurybates  und  der  des  Odysseus  Eurj- 
bates;  der  diener  Agamemnons  Eurymedon  und  der  Nestors  wieder 
Eurymedon.  oder  sie  haben  eben  einen  nur  wenig  variierten  namen. 
A  145  fällt  ein  söhn  des  Antimachos  namens  Hippolochos,  und 
M  188  ein  söhn  des  Antimachos  namens  Hippomachos  (deutlich  ist 
die  absichtliche  kleine  Variation  des  namens,  damit  nicht  zweimal 
derselbe  falle).  A  423  lautet:  XepcibäuavTd  b*  Irreua  Ka6'  urmuv 
öaüavTa  und  Y  401  'iTTTrobäjuavTo:  b '  ^nena  usw.  warum  sollte  also 
Homer  nicht  zwei  verschiedenen  persönlichkeiten  denselben  nauien 
mit  variierter  apposition  geben  dürfen  ?  durch  die  Variation  ist  jeg- 
lichem mis Verständnis  vorgebeugt;  kein  mensch  kann  mehr  sagen: 
da  fällt  der  gleiche  zweimal!  dasz  beide  Schedios  auch  fübrer  der 
Phoker  sind,  macht  die  gleichgUltigkeit  Homers  allerdings  straf- 
barer; doch  mag  es  nur  ein  höherer  grad  (nicht  eine  andere  art) 
von  gleichgültigkeit  sein  als  diejenige  bei  Hippolochos  und  -niacbos 
und  Chersi-  und  Hippodamas. 

2)  das  unaufhörliche  wiederholen  von  versen  ist  eine  der  wunder- 
lichsten eigentümlich keiten  Homers,  wiederholt  er  aber  verse  Aber 
essen  und  trinken,  Sonnenaufgang  und  -Untergang,  fahren  zur  see 
und  zu  lande  usw.,  so  kann  er  auch  verse  von  kämpf  und  tod,  von 
Verwundungen  wiederholen,  natürlich  mit  Veränderung  der  namen 
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der  verwundeten  persönlichkeiten,  und  das  kommt  in  der  Ilias  wirk- 
lich häufig  vor,  vgl.  N  51  f.  mit  H  451  f.  und  A  143  mit  320.  in 
diesen  beiden  stellenpaaren  werden  zwar  verschiedene  namen  ein- 
gefügt; nachdem  wir  aber  gesehen  haben,  dasz  Homer  sich  auch 
mit  bloszer  variierung  begnügt,  können  die  drei  Apisaonstellen 
nicht  mehr  als  beweise  der  nichteinheit  der  Ilias  gelten ;  sondern  als 
übereinstimmend  mit  der  poetik  Homers  müssen  sie  zusammen  von 
diesem  dichter  stammen  und  beweisen,  dasz  wenigstens  A  577  — 
P  347  eigne  arbeit  Homers  ist. 

4.  Pylaimenes.  mit  der  erscheinung,  dasz  6  576  Menelaos  den 
Pylaimenes  erlegt  und  dasz  dieser  dennoch  N  658  der  leiche  seines 
sohnes  folgt,  möge  man  vergleichen,  dasz  im  Kolandslied  XXX  Othon 
tot  und  zwanzig  verse  nachher  lebend  erscheint,  es  gilt  dem  dichter 
zuerst  die  grösze  der  niederlage  zu  schildern;  er  bringt  also  alle 
namen  an ,  die  ihm  aus  der  sage  bekannt  sind  (und  zwar  ohne  sich 
durchaus  um  X  zu  kümmern,  wo  er  schon  einmal  zwölf  pairs  ge- 
nannt hat): 

Charles  s'e'crie:  fou,  Roland,  etes-vous? 
oü  l'arcbeveque  et  le  comte  Olivier? 
oi\  sont  Gerin  et  son  ami  Gdrer? 
le  duc  Othon,  le  comte  Be'ranper? 
Ives,  Ivoire,  enx  que  j'ai  tant  aime'aV 
qu'est  de  venu  le  Gascon  Angelier? 
Sanche  le  duc  et  le  brave  Anue'is? 
oü  sont  Gorard  de  Rossilon,  le  vieux, 
les  douze  pairs  que  j*y  avais  laisse's? 

gleich  darauf  aber  braucht  er  diener  des  kaisers;  er  wählt  sie  unter 
demselben  berühmten  personal;  der  glänz  des  namens  verführt  ihn 
Othon  wieder  zu  nennen,  und  66  entsteht  ein  schneidender  logischer 
Widerspruch : 

le  roi  commande  Othon  et  Gibouin, 
Thibaut  do  Reims  et  lo  comte  Milon: 

mit  einem  glänzenden  namen  hier  und  dort  effect  zu  machen  war  des 
dichters  einziger  zweck,  und  dann  fragte  er  nicht  nach  der  logischen 
berechtigung.  und  diese  manier  scheint  mir  der  art,  wie  Homer  hie 
und  da  verfährt,  ähnlich  zu  sein. 

Ein  herausgeber  meint  zwar  zu  der  zweiten  stelle:  fil  y  a  lä 
une  erreur  de  copiste.'  indessen  was  hilft  das,  da  Othon  schon  X 
unter  den  zwölf  pairs  erscheint  und  am  ende  des  gedientes  dennoch 
einer  derjenigen  ist,  welche  die  leichen  Rolands,  Oliviers  undTurpins 
begleiten : 

lo  roi  commande,  et  Thibaut,  Gibouin, 

Milon  le  comte  et  le  marquis  Othon 

ont  transporte'  les  corps  sur  trois  voitures. 

Bern.  Karl  Frey. 
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ZUR  KRITIK  DES  AISCHYLOS. 


Perser  114  ff.  Ddf.  Tauid  jnou  peXaTXiTUJV  ropnv  duücceToi 
mößuj,  |  da,  TTepciKOÖ  CTpaTeunaioc  |  Toübe,  pi]  ttöXic  iw^m 
K^vavbpov  n^T*  öctu  Coudboc.  wer  in  diesem  satze  ttöXic  neba 
ficxu  halten  will ,  wird  immer  genötigt  sein  zu  einer  gekünstelta 
Interpretation  seine  Zuflucht  zu  nehmen,  sicherlich  ist  äcru  sabject 
und  das  object  zu  7Tu6r)Tai  ist  durch  ttöXic  verdrängt  worden,  dann 
hat  Oberdick  in  der  sache  recht,  wenn  er  uöpo v  aufnahm ;  das  wert 
aber,  das  Aisch.  geschrieben,  war  wohl  ein  anderes,  wie  folgende 
verse  lehren:  Perser  254  ö^ujc  b*  dvdtKrj  ttcxv  dvcmruEai  Träöoc. 
291  UTT€pßäXX€i  fäp  f)b€  cuuqpopct  t6  \xr\je  Xe£ai  ^t\t*  £pujTncai 
7id0rj,  436  TOidb*  in*  airroüc  f)X9€  cuucpopci  Trdöouc.  dan*ek 
ist  obige  stelle  so  zu  schreiben:  TTepcncou  CTpaxcü^aTOC  touöc jb] 
irdOoc  TT\j0r|Tai  xdvavbpov  fiey  *  dcru  Couaboc. 

In  der  tetrameterpartie ,  1n  welcher  Atossa  sich  nach  volk  nafl 
land  der  Hellenen  erkundigt ,  ist  v.  239  fehlerhaft  überliefert  inM: 
TTÖTepa  tdp  toHouXköc  alxur)  bid  x^pocaüi*  TTpeiTet  weil  x*P<x 
iam bisch  sein  musz,  ist  es  nur  zu  halten  bei  con semantischem  u- 
laut  des  folgenden  Wortes;  gewöhnlich  aber  ändert  man  (unter  her- 
^tellung  des  pron.  auTOic)  den  sing,  in  xepoiv  mit  Elmsley  oder  iß 
den  plur.  mit  Brunck.  mir  scheint  es  sicherer  den  tiberlieferten 
numerus  beizubehalten,  dagegen  baoic  für  aui'  oder  auTOic  B 
schreiben:  alxnn,  bid  X^poc  baoic  nptnu.  Hellas  heiszt  eine 
b<?a  X^pa  v-  279,  zu  vergleichen  aber  sind  namentlich  folgende 
stellen:  OK.  699  c^TX^wv  ©ößmia  batwv,  Prom.  424  bäioc 
CTpaTÖC,  öEuTTpujpoici  ßp^jiiuv  lv  aixMCiic,  Pind.  Nem.  8.  2* 
baoic iv  .  .  2X»cea  £r]Hav  TroXeutfönevoi  tjtt*  dX€£ipßpÖTUj  XÖTX& 

In  der  botenscene  hei.szt  es  ebd.  391:  <pößoc  bt  iräa  ßäf>- 
ßdpoic  Trapflv  |  rvuuunc  dn-ocqpaXcicw.  vor  beginn  des  kämpfe? 
waren  zwar  die  Perser  über  den  unverhofften  widerstand  der  Grie- 
chen überrascht,  aber  immer  noch  voller  siegeshoffnung  und  in 
dem  glauben  den  feind  zu  verderben;  dasz  sie  alle  schon  damals  ia 
furcht  und  angst  gewesen  seien,  kann  der  böte  nicht  vorder 
königin  behaupten;  ebensowenig  darf  der  dichter  den  feind  vor  den 
Siegern  in  einer  weise  schildern,  dasz  dessen  besiegung  zu  einer  tha: 
ohne  verdienst  herabsinkt,  in  erinnerung  an  das  Homerische  Ta<poc 
b*  £Xe  Trdvrac  ibövrac  und  Tdopoc  b1  £Xcv  fivbpa  gKacrov  hat  wohl 
Aisch.  an  obiger  steile  den  boten  sagen  lassen:  Tdmoc  bt  rrdci  ßap- 
ßdpoic  Trapnv. 

ebd.  532  musz  statt  des  überlieferten  du  ZeO  ßaciXcu,  vOv 
TTepcÜJV  ein  vollständiger  anapästischer  dimeter  stehen,  es  ist  auf- 
fällig,  dasz  unter  den  verschiedenen  ergänzungsversueben  (dXX  tu 
Turnebus,  vöv  ydp  Hermann,  ßactXeu  titttc  cu  Dindorf)  derjenige 
noch  nicht  gemacht  worden  ist ,  bei  welchem  sich  das  versehen  des 
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abschreiben  am  leichtesten  erklären  läszt  und  auf  welchen  auch  die 
diction  des  dichters  hinzuführen  scheint:  es  heiszt  hier  TTepciLv 
CTpomdv  oXecac,  nun  vgl.  man  Perser  926  trdvu  Tapcpuc  Tic  jiupiäc 
ävbpwv  dE€<p9ivTai,  Ag.  1456  Täc  TrdvuTroXXdc  ipuxdc  6\i- 
cac'  utt6  Tpoia,  Cho.  861  irdvu  Grjceiv  'AYayenvovUnv  oTkujv 
öXeGpov.  ich  füge  also  Ttdvu  nach  vöv  ein  und  lese:  u&  Zeö 
ßaciXeu,  vöv  Trdvu  TTepcwv  usw.* 

Sieben  vor  Theben  385  f.  steht  in  M  folgendes:  utt*  dcm- 
boc  5*  de  tu  |  xaXKiiXaTOi  KXdEouci  Kojbwvec  <pößov.  die  hgg.  be- 
gnügten sich  zum  teil  mit  der  correctur  b*  icw,  teils  schrieben  sie 
nach  andern  hss.  bk  tuj,  Dindorf  wollte  bi  toi,  Weil  bi  ttou.  ich 
meine  dasz  hier  die  metapher  angewandt  war,  welche  dem  Aischylos 
eigentümlich  ist  zur  bezeichnung  des  Schildes  und  schildrandes.  bei 
Hesychios  heiszt  es:  äXujc*  x\  Toö  f|Xiou  f\  ceXrjvtic  Trcpup^peict. 
AicxuXoc  TT€ptqpep€ia  Tf)c  demboe  kcu  kükXoc,  und  so  lesen  wir 
auch  bei  Aisch.  Sieben  489  dXw  bk  ttoXXtiv,  demboe  kukXov  \lfw. 
wollte  man  aber  aus  der  beifügung  des  explicativen  demboe  kukXov 
Xe'tuJ  schlieszen ,  der  dichter  habe  das  wort  dXujc  hier  zum  ersten 
mal  in  der  tragödie  gebraucht,  es  könne  nicht  an  einer  frühern 
stelle  ohne  erlauterung  vorgekommen  sein,  wenn  es  an  einer 
spätem  mit  einer  solchen  bedacht  werde,  so  ist  dieser  schlusz 
falsch,  denn  erstlich  ist  v.  385  neben  demboe  jede  interpretation 
derart  überflüssig,  ja  unmöglich,  und  zweitens  ist  es  gar  nicht 
gegen  die  weise  des  Aischylos,  dasz  ein  und  derselbe  ausdruck  das 
erste  mal  ohne  weitern  zusatz  gebraucht  wird,  während  er  später 
wiederkehrend  eine  entsprechende,  mit  X^tuj  angeschlossene  be- 
stimmung  erhält,  oder  sollte  in  dieser  tragödie  v.  590  TOiaöG'  6 
^dvTic  demb*  eÜKUtcXov  ve'fiwv  (TrdYxaXKOV  nöba)  darum  nicht 
in  Ordnung  sein,  weil  nachher  bei  erwäbnung  desselben  Amphia- 
raos  (v.  609)  outujc  6  pdvTic,  lAöv  OkXeouc  X^tui  gesagt  wird  ?  es 
ist  also  meiner  meinung  nach  v.  385  f.  so  zu  schreiben:  urr '  dciriboc 
b*  CtXuj  |  x<*XKr)XaTOi  xXd£ouci  Kwbwvec  cpößov.  in  v.  489  aber 
hat  man  ttoXXt']v  neben  uXuu  beanstandet,  gewis  mit  recht,  nur  hat 
Heimsoeth  mit  Xcuicf)V  schwerlich  das  richtige  getroffen,  neuerdings 
hat  Lugebil  oben  s.  453  jj€YdXrjV  vorgeschlagen  (indem  er  für  jitTtic 
im  vorhergehenden  verse  uxxKpöc  empfiehlt),  es  ist  von  dem  schilde 
die  rede:  da  ergibt  sich,  meine  ich,  die  correcte  bezeichnung  aus 


*  dasselbe  wort  ist  nach  meinem  dafürhalten  in  einem  verse  des 
Aristophanes  herzustellen,  in  den  Rittern  hat  der  Demos,  welcher  den 
Papblagonier  zu  durchschauen  anfangt,  keinen  sinn  mehr  für  dessen 
liebesbeteuerungen,  v.  821  ÖTlrj  C€  cpiXuj;  (f  nctO',  OÜTOCl  xal  CK^p- 
ßoXXc  TTüvrjpu.  dasz  iraO  iraö  *  oötoc,  worauf  Klmsley  kam  und  was 
von  Bergk,  Meineke,  Dindorf  aufgenommen  wurde,  nnmöglich  sei,  haben 
Kock  and  v Velsen  erkannt,  aber  ich  möchte  weder  mit  jenem  qnXüu; 
iL  ttuO  '  oOtoc  noch  mit  diesem  <piXüj;  vöv  rrcuV  outoc  schreiben;  auch 
hier  ist,  was  in  der  schrift  sehr  wenig  verschieden  ist  von  iraO*,  ein- 
zusetzen wdvu  und  Kleons  Worten  beizugeben,  also:  ÖTir)  C€  <ptXui 
irdvu;  |T  naO*  oötoc.    vgl.  wdvu  {niGuyr]  Lysias  19,  30. 
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folgenden  stellen:  Sieben  496  KOiXoYdcropoe  kukXou,  Theokr.24.24 
koi'Xou  UTrfep  cdK€OC.  Aiscbylos  wird  also  nicht  dXuu  b€  TroXXfjv. 
sondern  äXw  be  KOiXrjv  geschrieben  haben. 

ebd.  491  f.  ist  von  dem  Waffenschmied  die  rede,  welcher 
zeichen  auf  dem  scbilde  des  Hippomedon  fertigte:  ö  oiucrroupTW 
b'  ou  Tic  euieXfic  dp*  nv,  1 1  ÖCT1C  tob'  fprov  UJ7TaC€V  itpocicirifci 
man  hat  über  umctcev  bis  jetzt  hinweggelesen,  und  doch  ist  bukt 
mindestens  kein  präciser  ausdruck  da  wo  es  sich  um  die  befestigt: 
eines  bildwerkes  auf  dem  Schilde  handelt;  auszerdem  ist  die  verbiß 
dung  dieses  verbums  mit  npöc  meines  wissens  nicht  zu  belegen,  in  der- 
selben scene  finden  sich  in  ähnlichem  Zusammenhang,  bei  beschra- 
bung  anderer  schildwerke,  die  Wendungen  Trpoc^eyrixavrtfiCYrt 
YÖpcpoici  (541),  kutoc  Trpocr|bd(piCTai  (496);  diesen  entspricht 
nicht  ÖTräcai,  sondern  öx^dcai:  vgl.  Prom.  4  f.  tt p 6 c  ttctdcic . . 
öXM<*cai  dbau.av*rivujv  becuüjv  ev  dtpprjKTOic  TT^baic.  demnach 
in  v.  492  ÜJXM<*cev  npöc  dcrribi  für  ujTracev  tt.  d.  zu  setzen. 

ebd.  520  liest  man  currrjp  y^voit'  öv  Zeuc  in'  dcTfibcc 
tuxujv.  es  hat  hier  die  glosse  tuxujv  das  wort  des  dichter«  **r- 
dra'ngt ;  dies  ergibt  sich  aus  400  f.  Kai  vukto:  TauTTyv  r)v  Xe'Teic  Ii1 
d  c  tu  b  o  c  dcrpoici  juapucripoucav  oupavoö  k  u  p  €  T  v ,  und  aus  He? 
chios  Kupur  TUYXavuj»  KÜper  uTrdpxei,  TUTxdvei.  ich  nwift 
nicht  dasz  Aiscbylos  geschrieben  hat:  cujifjp  t^voit*  avZwte 

dcTTlboC  KUpÜJV. 

ebd.  576  ist  in  M  überliefert  Kai  töv  cov  auOic  TTpoc  uöp<n 
dbeXcpeöv.  eine  sichere  Herstellung  des  verses  wird  wohl  beiiffi- 
sern  jetzigen  hilfsmitteln  nicht  gelingen.  Burgess  und  Blomfirl"- 
schrieben  TTpocuoXujv  öjadcrropov,  was  Dindorf  aufgenommen  bt 
grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  ö/uöcTTOpov,  wofür  das  dem  trimm 
der  tragödie  fremde  dbeXroeöv  als  glosse  in  den  text  kam:  spura 
jenes  Wortes  sind  sowohl  in  der  lesart  des  Mediceus  als  auch  in  ök 
anderer  hss.  rrpöcTTOpov  erhalten,  aber  unmöglich  ist  TrpocuoXiüv 
wie  Weil  gezeigt  hat:  denn  Amphiaraos  verlftszt  nicht  das  boiso- 
loische  thor,  sondern  wendet  sich  nur  nach  der  seite  des  andere 
thores ,  um  seine  an  den  abwesenden  Polyneikes  gerichteten  wort? 
auszurufen,  da  nun  im  folgenden  von  einer  besondern  ,•  abriebt- 
vollen  ausspräche  des  namens  die  rede  ist,  so  meine  ich  dasz  at- 
TTpoc  jaöpav  ein  verbum  zu  entnehmen  sei ,  das  'anreden'  bedeute? 
und  die  Zusammengehörigkeit  von  Trpoc6poÜJV  und  touvojj 
€vbctTOÜ|uevoc  läszt  sich,  meine  ich,  aus  Aischylos  selbst  nachweist 
wenigstens  sind  in  der  Ioscene  des  Prometheus  övq^a  drrueiv  cij 
TTpocGpoeTv  mit  einander  verbunden  v.  593  ff.  ttö6€V  duoü  cv 
Traxpoc  övo^'  dmteic;  .  .  Tic  ujv  .  .  wb*  Ixvna  TTpocGpocic 
ich  setze  also  TfpocOpoÜJV  ein,  so  dasz  der  vers  folgendem^:: 
lautet:  Km  töv  cov  aöGic  Trpoc8poüjv  önöcrropov. 

Den  Eteokles,  der  zum  kämpf  mit  dem  bruder  auf  leben  eb^ 
tod  entschlossen  ist,  bitten  die  Thebanerinnen  abzulassen  von  seinec 
beginnen  ebd.  677  f.  ;nrj,  miXTCn"'  dvbpüjv,  OlbiTfOU  tc'koc,  tiw} 
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6prnv  öuotoc  TWKaKtCT'aubujüevuj.  man  mag  das  letzte  wort 
medial  oder  passivisch  fassen,  also  an  die  drohungen  des  Polyneikes 
oder  an  die  Schmähungen  des  Eteokles  denken :  in  beiden  fallen  ent- 
halten gedanke  und  ausdruck  etwas  ungehöriges ,  lassen  jedenfalls 
die  kunst  des  Aischylos  vermissen,  entschlusz  und  absieht  des 
Polyneikes  erfüllen  die  jungfrauen  mit  angst,  und  sie  begehren  dasz 
Eteokles  nicht  nach  gleichem  trachte  wie  der  bruder.  man  hat  nur 
zwei  buchstaben  zu  verwandeln,  ub  in  n,  und  lese:  öpfr)V  öuotoc 
tu»  kükictg  uujue'vw,  vgl.  686  ti  peuovac,  t^kvov;  das  part. 
MUJM€VOC  aber  findet  sich  Cho.  45  und  441. 

In  derselben  scene  heiszt  es  v.  716:  vuerjv  ye  jucVroi  Kai 
küki'i  v  Tiua  8eöc.  sämtliche  interpretationsversuche  dieses  verses 
dürfen  als  mislungen  bezeichnet  werden.  Eteokles  hatte  erklärt 
(v.  715),  den  worten  der  frauen  werde  es  nicht  gelingen  seine 
Kampfeslust  zu  mindern,  ihn  umzustimmen,  wenn  darauf  der  chor 
von  einem  siege  spricht,  so  kann  nur  der  gemeint  sein,  den  die 
bitten  über  des  Eteokles  trotz  erringen  sollen,  diesen  sieg  be- 
zeichnet er  als  einen  gottgefälligen  im  gegensatz  zu  dem  blutigen, 
den  Eteokles  durch  den  brudermord  erlangen  will;  auch  erwächst 
aus  jenem  dem  besiegten  keine  schände ,  denn  der  herscher  weicht 
nicht  der  gewalt  des  stärkern,  sondern  dem  flehen  der  schwächern. 
unmöglich  aber  kann  ein  solcher  sieg  eine  viKrj  KdKr|  genannt  wer- 
den: es  ist  ein  ausdruck  erforderlich ,  welcher  besagt  dasz  jener 
nicht  gewaltsam,  sondern  durch  Überredung  gewonnen  wird,  nun 
findet  sich  bei  Euripides  Or.  691  ff.  folgende  stelle,  in  welcher  der 
bieg  mit  waffen  und  der  sieg  durch  die  macht  des  wortes  einander 
gegenübergestellt  werden :  udxM  M^v  °uv  üv  oux  UTT€pßaXoifi€6a  | 
TTeXacYÖv  "ApYoc*  ei  be  uaXöaKOicXÖYoic  |  buveuuee',  tv~ 
Taöö'  e'Xmboc  7Tpocr|icou€V.  damit  vergleiche  man  die  worte  des 
Aischylos  über  den  herscher  der  milde  walten  läszt  statt  der  ge- 
walt, Ag.  951  f.  töv  KpaTouvra  uaXGctKÜJC  Oedc  TrpöauGev 
€uu€Vüjc  TTpocb^pK€Tai.  dieses  fiaXSaKÖc  hat  meiner  meinung 
nach  auch  im  obigen  verse  gestanden,  welcher  demnach  so  her- 
zustellen ist:  vuenv  y€  uevioi  uctX6aKr|V  tiuö)  6€Öc:  'da  wider- 
stehst meinen  bitten'  meint  der  chor  'und  doch  ist  den  göttern  der 
sanfte  sieg  genehm ,  der  durch  wohlmeinende  rede  errungen  wird.* 

In  den  schluszanapästen  der  Sieben  vergleicht  der  chor  die  ver- 
schiedenartige be8tattung,  die  den  brtidern  zu  teil  werden  soll, 
v.  1062  ff.  cu  Y€  M*)V  ttoXXüjv  nevenrr|pujv  |  T€uHei-  xeivoc  b*  ö 
TctXac  äyooc  |  uovöicXauTOV  tywv  Gpfjvov  äbeXcpfjc  |  €iciv  Tic 
öv  ouv  xä  TceiGoiTo;  so  ist  der  katalektische  dimeter  fehlerhaft 
in  M  überliefert,  den  sinn  der  frage  bat  Hermann  unter  hin  weis 
auf  v.  1060  f.  im  ganzen  richtig  angegeben,  aber  die  Herstellung 
des  verses  ist  ihm  nicht  gelungen,  wenn  er  schrieb:  €icr  Tic  ouv 
Äv  t6  mOovro ;  ich  meine  dasz  die  lesart  des  M  beizubehalten  sei 
bis  auf  die  zwei  letzten  worte.  im  folgenden  tritt  der  eine  halbchor 
der  Antigone  zur  seite,  entscheidet  sich  trotz  des  eben  vernommenen 
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Verbotes  für  diese  und  für  die  bestattung  des  Polyneikes;  der  andere 
halbe  bor  wagt  es  nicht  dem  geheisz  der  bfirgerschaft  sieb  zu  wider- 
setzen, der  ebor  hatte  zu  wählen  zwischen  den  beiden  möglich 
keiten  und  hat  die  wähl  in  verschiedenem  sinne  getroffen;  es  wird 
also  Td  TreiGoiTO  in  Tab*  £Xoito  zu  ändern  sein:  'wer  könnte t*k 
dazu  entschlieszen  V  sagt  der  eher,  nemlich  dasz  er  dem  Polyneike 
der  stadt  zum  trotz  die  letzte  ehre  erweise,  zu  vergleichen  sind 
namentlich  Cho.  933  touB5  öuwc  aipoüueBa,  Theokr.  11,  49  Tic 
Ka  Tüüvoe  0dXaccav  lx*w  F|  xüuaG1  £Xoito;  Soph.  Tracb.  1215 
Tic  TauT*  dv,  öaric  ur|  '£  dXacTÖpujv  vocoi,  £Xoito; 

In  der  parodos  des  Agamemnon  werden  die  verschiedenarti- 
gen gott Leiten  aufgezählt,  deren  altäre  auf  geheisz  der  Klytaimnestn 
mit  opfergaben  ausgestattet  sind ,  v.  88  ff.  ttüvtuj v  b€  Ocuiv  tüa 
dcTuvöuuuv,  UTtdTUJV,  x^oviuiVi  TUJV  t*  oöpctviwv  TÜJV  t' örfo- 
paiUJV  usw.  dasz  die  Wiederholung  von  UTidTUJV  durch  tüjvt'  oupa« 
viujv  unmöglich  sei,  wird  jetzt  wohl  allgemein  angenommen;  mehr 
als  tujv  T*  dxpovöuujv  oder  tüjv  t*  oubcuuuv  empfiehlt  sich  Engers 
TÜJV  T€  Gupcuwv;  da  jedoch  auch  diese  conjectur,  welche  sich  im 
wesentlichen  auf  den  Apollo  Thyraeus  des  Tertullian  (de  idvi.  IS) 
stützt,  keineswegs  jedes  bedenken  ausschlieszt,  so  darf  wohl  noei 
ein  weiterer  Vorschlag  gewagt  werden,  bei  Pausanias  ist  zu  leset 
IX  10,  2 :  TrpuiTo:  yfcv  bf)  Xtöou  KCiTd  ttjv  l coböv  icm  'Adnvä  *® 
'€pnf|C,  övojLiaCö^evoi  TT  pö vaoi ,  es  standen  diese  bilder  zu  Theben, 
am  eingang  in  den  tempel  des  ismenischen  Apollon;  bekannt  ist 
die  delphische  TTpovr|ir|>  vgl.  Herod.  192  mit  Aisch.  Eum.  21  ITaXXäc 
Tipovaia.  es  gab  also  6eoi  Ttpövaoi  an  verschiedenen  orten,  und 
wenn  sich  dieser  ausdruck  bei  Aisch.  auch  nicht  findet ,  so  werden 
von  demselben  (Hik.  494)  doch  ßuujuoi  TCpövctoi  erwähnt,  in  der 
parodos  des  Agamemnon  aber  stehen  nach  den  obigen  versen  fol- 
gende worte:  ßw^oi  buipoici  9X^0 vtcu  (v.  91),  wahrscheinlich 
lautete  demnach  v,  90  tüjv  T6  npovdujv  tüjv  t*  dYopmuuv. 

In  den  anapästen,  welche  dem  fesselhymnos  der  Eumeniden 
vorausgehen,  schreibt  man  v.  312  gewöhnlich  nach  Ganters  und 
Hermanns  herstellung  euGubucaioi  b'  fiböji€0'  elvai.  an  der  rieb 
tigkeit  von  euGubiKcaoi  b*  (überliefert  ist  eüOubucou  8*  oit>')  scheint 
ein  zweifei  kaum  zulässig;  dagegen  halte  ich  f|böue8'  nicht  für  & 
ursprüngliche,  in  M  steht  oiueG,  dafür  schreibe  ich  W|i€  8*  (- 
und  meine  dasz  dieser  ausdruck  bezeichnend  ist  für  den  leidenschaft- 
lichen eifer ,  mit  welchem  die  Eumeniden  an  die  Vollstreckung  ihres 
amtes  gehen,  die  Verbindung  dieses  verbums  mit  dem  infinitiv  hat 
Aisch.  dem  Homer  und  den  epikern  entnommen;  anführen  will  ich 
hier  nur  zwei  stellen  des  Hesiodos,  an  welchen  dieser  von  we>en 
ähnlicher  art  mit  anwendung  desselben  verbums  spricht,  von  den 
Keren  Schild  251  Trdccu  b'  dp'  uvto  aljua  fieXav  m&iv,  von  den 
Gorgonen  ebd.  230  TopTÖvec  dirXirroi  T€  xai  od  «porrai  dppuVovTö 
Wyevai  juaTr&iv. 

Heidelberg.  Hugo  Stadtmöller. 
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(5.)  i 
ZU  EURIPIDES. 


Elektra  545  f.  dem  greise,  welcher  die  auf  Agamemnons 
grab  gefundene  haarlocke  für  die  des  Orestes  hält,  pflichtet  Elektra 
nicht  bei  und  sagt  schlieszlich : 

6XX'  f\  Tic  auTOö  Tdtqpov  cWroiKTeipac  Hevoc 
dKeipai'  n.  Tfjcbe  ckottouc  Xaßujv  xöovöc. 
der  zweite  von  diesen  versen  ist  in  seiner  überlieferten  gestalt  cäsur- 
los  und  ohne  sinn,  für  das  fehlerhafte  ckottouc  Xctßwv  schlug  Seidler 
ckÖtoc  Xaßiuv,  Weil  wegen  der  cäsur  iv  ckötuj  yoXurv  vor;  das 
richtige  fand  schon  Victorius:  ckottouc  Xa0u)V.  vgl.  93  Xa6ujv 
Tupdvvouc,  ol  Kpaiouci  Triebe  T»ic  und  510  dpnuiac  tuxuOv.  die 
erwähnung  der  ckottoi,  von  denen  schon  in  v.  97  die  rede  war,  ist 
hier  trotz  der  einwendungen  Fausts  rstudien  zu  Euripides'  (progr. 
des  realprogymn.  in  Altkirch  1881)  s.  6  sehr  am  platze,  mit  der 
Veränderung  von  Aaßuuv  in  XaGujv  sind  aber  die  Schwierigkeiten  noch 
nicht  gehoben.  Mau  fzu  Euripides  Elektra'  in  den  commentationes 
Mommsenianae  (Berlin  1881)  s.  291  ff.,  der  das  Satzglied  f)  Tfjcbe 
ckottouc  XaOtuv  xöovöc  für  unvollständig  hält,  nimt  zur  ergänzung 
desselben  dahinter  den  ausfall  eines  verses  an,  der  etwa  tjaoXev 
'Op€CTT]c  eic  cpiXuuv  cujTppiav  gelautet  habe,  legt  die  drei  verse  dem 
greise  in  den  mund  und  schlieszt  sie  nach  ausscheidung  von  518 — 544 
unmittelbar  an  517  an.  dabei  geht  er  jedoch  von  der  irrigen  Voraus- 
setzung aus,  dasz  mit  den  worten  f\  Tfjcbe  ckottouc  Xa6tbv  x^ovoc 
nur  Orestes  gemeint  sein  könne,  und  was  die  verse  518 — 544  betrifft, 
welche  Mau  wegen  der  kleinlichen  polemik  gegen  Aiscbylos  Choeph. 
157  ff.  für  spätem  zusatz  hält,  so  ist  zwar  zuzugeben,  dasz  dieselben 
manches  seltsame  enthalten,  trotzdem  sind  sie  jedoch  nicht  derartig, 
dasz  wir  sie  dem  Euripides  absprechen  müsten,  in  dessen  stücken 
der  kritiker  bekanntlich  manches  was  seinen  beifall  nicht  findet 
stehen  lassen  musz.  auch  in  Dindorfs  athetese  der  beiden  verse 
545  f.  ist  das  richtige  mittel  der  heilung  nicht  zu  sehen,  eine  un- 
befangene betrachtung  der  stelle  lehrt ,  dasz  hier  durch  f{  .  .  i\  (an 
das  fragende  dXX*  fj  ist  hier  ebensowenig  zu  denken  wie  Herakl. 
147  f.)  nicht  die  partieipia  CrroiKTCipac  und  ckottouc  XaGurv  ein- 
ander gegenübergestellt  werden,  sondern  dasz  vielmehr  die  alter- 
native gestellt  werden  musz :  entweder  sind  die  haare  von  irgend 
einem  fremdling  oder  von  einem  einheimischen  auf  das  grab  gelegt, 
die  letztere  annähme  ist  durch  v.  517,  wo  es  als  undenkbar  bezeichnet 
wird,  dasz  ein  Argeier  das  grab  Agamemnons  besucht  habe ,  keines- 
wegs ausgeschlossen,  denn  ou  T<*P  'ApYcluiv  t€  Tic  517  sind  worte 
des  alten,  545  f.  aber  spricht  Elektra.  Meklers  conjectur  dKeipcrr* 
t)  'ttjc  (^Tr|c)  bccTTÖTCtc  XaOwv  x^ovöc  (jahresb.  des  akad.  gymn. 
in  Wien  1878  s.  36)  enthält  den  richtigen  gedanken,  ist  aber  wenig 
wahrscheinlich,    um  den  notwendigen  gegensatz  zu  E^voc  zu  er- 
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reichen,  hat  man  einfach  Tfjcbe  XÖovöc  nicht  mit  ocorcouc  ,  sondern 
mit  Tic  zu  verbinden,   diese  beziehung  wird  um  so  deutlicher  und 
die  hinzufügung  von  £k,  die  Pierson1  vornahm,  um  so  unnötiger', 
wenn  wir  546  schreiben,  wie  ich  vermute,  ^KCipaT*  f)  Trjc  "rnc&Tic 
ckottouc  XaGuJV.   so  hat  der  vers  angemessenen  sinn  und  tadellose 
ciisur.  die  corruptel  laszt  sich  durch  den  ausfall  von  THI  vor  THLfiE 
unschwer  erklären;  ein  grammatiker,  der  ein  Substantiv  zu Tfjcbt 
vermiszte,  ergänzte  sodann  xöovöc  und  liesz  Tic  aus,  um  einen  tn- 
meter  zu  erreichen,  den  er  wenigstens  für  correct  hielt.  — Wenn 
Paley  545  f.  nach  531  stellt,  so  ist  zu  entgegnen,  dasz  es  durchlas 
unnötig  ist  die  stelle  an  die  verse  anzuschlieszen,  in  denen  ebenfiib 
von  den  auf  dem  grabe  gefundenen  haaren  die  rede  ist.  und  wem 
Weil  die  Umstellung  durch  seine  conjectur  auTOÜC,  das  er  auf 
CTpüxouc  in  530  bezieht,  bestätigt  glaubt,  so  hat  er  auTOÖ  verkaniL 
denn  diese  form  ist  hier  keineswegs  ein  beziehungsloses  pronomen, 
wie  er  glaubt,  sondern  localadverbium  rdort\  nemlich  auf  Agarnen- 
nons  grabe,   nach  544  sind  die  verse  vielmehr  sehr  passend,  n&ck- 
dem  Elektra  die  argumente  und  die  zum  teil  allerdings  recht  cn- 
verstündigen  Vorschläge  des  alten  einzeln  zurückgewiesen  hat,  bridbt 
sie  das  gespräch  kurz  ab,  indem  sie  der  Vermutung  des  alten  mit 
dXX'  fj  Tic  auTOÖ  Tämov  erroiKTeipac  £€voc 
^KcipaT*  n,  Yfjc  Trjcbe  Tic  ckottoüc  Xa9wv 
ihre  eigne  ansieht  gegenüberstellt,    so  findet  die  scene  durch  biol 
kräftigen  und  um  so  wirkungsvollem  abschlusz,  da  die  luscbaoer 
wissen,  dasz  der  greis  doch  recht  hat  und  dasz  die  dvatvüjpicic  bald 
erfolgen  wird,  durch  die  frage  des  greises  547  o\  be  £^voi  noü;öie 
sich  zwanglos  an  H^voc  in  545  anknüpft,  wird  dieselbe  eingeleitet 
Ion  483.  nachdem  der  chor472  ff.  ausgeführt  hat,  dasz  kinder 
den  sterblichen  überschwengliches  glück  und  groszer  segen  sind, 
fügt  er  zur  nähern  begründung  seiner  worte  481  ff.  hinzu: 

dXxd  T€  Top  ev  kcxkoTc 

cuv  t'  euTuxiaic  qriXov, 

bopi  T€  ra  TraTpia  (pcpci 

cu/rripiov  dXxdv. 
dasz  der  dichter  äXicä  q>€p€i  cujTT|piov  dXxdv  gesagt  habe, 
undenkbar.  Herwerden  ersetzte  daher  üXkuv  durch  aiYXav.  aber 
in  der  Verbindung  dXKn,  qp^pci  Ya  TraTpia  ctuTrjpiav  —  denn  mag« 
cuuTrjpiov  dXKdv  oder  at^Xav  beiszen,  beides  ist  nur  eine  Umschrei- 
bung von  cuDTrjpiav  —  in  jener  Verbindung  ist  bopi  unpassend, 
eher  könnte  es  böpu  dXxrj  <p£pt\  narpia  cuiTrjpiav  heiszen.  und 
die  häufige  Verbindung  von  böpu  und  dXKn.  bei  Euripides  (vgl.  Pboin. 
1097  f.  1363.  Herakl.  760  f.  fr.  300,  3  N.  Hei.  1152)  l&azt  es  über- 
haupt nicht  ratsam  erscheinen  dXxdv  zu  ändern,  mit  änderung  eines 
buchstaben  möchte  ich  vielmehr  statt  bopi  schreiben  böpu,  das  dann 

1  ihm  folgte  Weil:  ^KCipOT*  f\  \  Tf\cb%  Iv  CKOTiy  uoXibv  x^ovoc 
*  zu  Tic  T^cöe  yf\c  vgl.  Soph.  Aias  425  ounva  crpaxoO  und  Musjnre 
zu  Enr.  Tro.  453. 
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-wie  Öfter  die  Streitmacht  oder  waffenstärke  bedeutet  und ,  da  diese 
auf  der  jugend  des  landes  beruht,  zugleich  die  Verbindung  mit  dem 
Torhergehenden  (vgl.  477  vcdvibcc  fjßcu  t^kvujv)  vermittelt,  die 
stelle  besagt  somit  •  eine  stark  gesicherte  Stellung  ist  ja  in  mislichen 
und  in  glücklichen  lagen  angenehm,  und  zwar  ist  es  die  waffenstärke, 
welche  dem  vaterlande  sichernden  schütz  verleiht,  auch  fr.  362,  14  f. 
wird  mit  den  worten  Mirena  t^kvo  toöo*  2koti  tuctoucv,  |  übe 
6€U)V  T€  ßwuoüc  TrctTpiba  T€  £uuün€0a  die  beschützung  des  Vater- 
landes als  hauptaufgabe  der  jugend  hingestellt. 

Ion  1288.  als  Ion  die  Kreusa,  welche  einen  mord versuch  auf 
ihn  gemacht  hat,  zur  bestrafung  ziehen  will,  flieht  sie  an  den  altar 
Apollons  und  macht  geltend,  dasz  sie  daselbst  unverletzlich  sei.  von 
v.  1286  an  lautet  sodann  die  stieboinythie : 

IQN.  KöTTCiT*  £kcuv€c  (so  Heath,  Iktcxvcc  hss.)  cpapjudtKOtc  töv 

toO  Gcoö; 

KP.  dXX'  ouk^t*  fjcGa  AoSiou,  iraTpöc  bfe  coö. 

IQN.  dXX'  ^Ycvöjuccöa,  iraTpöc  b'  ouciav  Xe^w. 

KP.  oukoöv  tot1  ncGa-  vOv  b*  dru»,  cü  b'  OUKCV  €l. 
während  also  Ion  dor  Kreusa  vorwirft,  dasz  sie  den  Pflegebefohlenen 
desselben  gottes,  in  dessen  schütz  sie  sich  jetzt  stellt,  zu  vergiften 
gesucht  habe,  entgegnet  sie  dasz  ja  Ion  gar  nicht  mehr  dem  Apollon, 
sondern  vielmehr  nur  seinem  neugefundenen  vater  Xuthos  angehöre, 
der  folgende  vers  1288  ist  unverständlich  und  wird  durch  tilgung 
von  hl  nicht  geheilt.  Seidler  conjicierte  zb.  dXX*  if€\6^ecQay  Ttarpöc 
dtTTOuciav  X^tuj,  Kirchhoff  iraTpöc  dTtouda  Xötw,  Badham  dXX* 
£Y€VÖu.cc9a  Ttarpöc,  ou  cu  vöv  Xcyci,  Musgrave  Ttaiepa  b*  ouv  c* 
^äv  Xe'tuJ,  Wecklein  (ars  Sophoclis  emend.  s.  194)  Trai^p'  £u)C€ibov 
Xc'tuj,  FWSchraidt  (analecta  Soph.  et  Kur.  s.  111)  dXX*  £X€YÖu.€c6a, 
Trai^pa  b'  ibc  icov  vc^uu,  Kock  (verisim.  s.  240)  dXX'  ou  YevöjueGa 
Traxepa  AoHtav  XC^tuj.  keiner  von  diesen  Vorschlägen  befriedigt, 
gehen  wir  von  s.  1089  aus.  welches  ist  das  gemeinsame  prädicat  zu 
vöv  b*  £yuj,  CU  b'  oukcV  €?  (Schmidt  vermutet  fälschlich  cu  b* 
onc^Tnc)?  Kreusa  kann  mit  diesen  worten  nur  meinen:  'jetzt  bin 
ich  dem  Apollon  geweiht,  du  aber  bist  es  nicht  mehr.'  dieser 
gedanke  wird  durch  vöv  b*  zu  dem  unmittelbar  vorangehenden  in 
ausdrücklichen  gegensatz  gestellt,  daraus  folgt  dasz  nicht  OUKOUV 
töt*  f|c8a  'du  warst  also  damals  nicht  dem  Apollon  geweiht',  wie 
Schmidt  wollte,  zu  lesen  ist,  sondern  oukoöv  töt'  fjcGa  edu  magst 
also  immerhin  damals  eigentum  Apollons  gewesen  sein.'  da  nun 
dieser  satz  durch  oukoöv  als  ergebnis  aus  den  vorhergehenden  worten 
Ions  hingestellt  wird,  so  musz  sich  Ion  in  1088  ausdrücklich  als 
eigentum  des  gottes  bezeichnen,  statt  ouciav  X^YUJ  wird  daher 
ouciaGcouzu  schreiben  sein.  iraTpöc  aber  ist  daneben  nicht  am 
platze,  an  seiner  stelle  wird  vielmehr  ein  wort  vermiszt,  auf  das 
sich  TÖT€  beziehen  k  ann.  Heath  vermutete  TO  Ttöpoc ,  wofür  Her- 
werden itpöcBcv  einsetzte,  was  nur  zu  billigen  ist.  somit  lautet 
v.  1088 
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dXX*  dT€VÖM€c6a  7rp6c6€v  oucia  Geoö. 
Troades  961  f.  sagt  Helene  tu  Menelaos: 

ttüjc  ouv  £t  *  dv  OvrjCKOin'  öv  £vbtKUJC,  ttöci, 

TTpöc  cou  bucaujuc; 
für  sich  ist  sowohl  IvMkuc  als  auch  öikcuujc  passend.  zusammen 
sind  sie  indessen  nicht  zu  ertragen :  Matthiä  hat  sich  vergeblich  be- 
müht  ihnen  verschiedene  beziehung  zu  geben,  von  den  conjectur« 
sind  zunächst  diejenigen,  welche  beide  worte  Ändern,  zurückzureiten, 
nemlich  Hermanns  dvbwoic  buccuoic  'iusto  supplicio*  und  Bottes  i\ 
bfcaic  biKOuaic.  Tyrrells  TTpöc  coO;  bixaioic  (du  bestrafst)  ist  durch- 
aus  nicht  annehmbar  und  auch  Herwerdens  TTpöc  coö  bucocfek' 
gibt  keinen  passenden  gedanken.  an  Seidlers  bfcouoc  ist  besonder* 
auszusetzen ,  dasz  ein  participium  (ouca)  fehlt,  ich  lasse  vielmehr 
biKCüuuc  unbeanstandet  und  vermute  ouc'  IvbiKOC  ftirdv  ^vbura*. 
nachdem  £vbiKOC,  vielleicht  unter  mitwirkung  von  £vbucu>c  970, 
in  £vbncujc  tibergegangen  war,  wurde  ouc  \  das  nun  keinen  sinn  mei- 
hatte,  in  dv  verwandelt. 
Troades  1167—72 

<Jj  ©iXiaB*,  ujc  coi  edvaxoc  fjXBe  bucruxric. 

ei  uiv  top  ^Öavec  TTpö  ttöXcujc,  flßrjc  tuxujv 

Tdjiujv  T€  Kai  ttic  icoGeou  xupavviboc, 

^aKdpioc  7jc0*  dv,  ei  ti  tüjvoc  uaicdpiov 

VUV  b'  OUT*  ibÜJV  fl€V  TVOUC  T€  Tt)  UJUX*J>  T€KVOV, 

ouk  o?cö\  expricu)  b*  oubev  dv  böuoic  Ix^v. 
in  diese  worte  bricht  Hekabe  beim  anblick  der  leiche  ihres  von  den 
Griechen  getöteten  enkels  Astyanax  aus.  die  hsl.  lesart  der  beiden 
letzten  verse  bietet  die  grösten  Schwierigkeiten,  was  soll  T*01* 
neben  ibüJV?  es  als  synonymon  des  letztern  zu  fassen,  wie  gewöhn- 
lich geschieht,  verbietet  die  Wortbedeutung,  halten  wir  dagegen  an 
dieser  fest,  so  passt  es  nicht  auf  Astyanax.  denn  da  dieser  als  kleine» 
kind  zu  denken  ist,  wie  570  f.  744—46.  752—54.  757—60.  1165 
zeigen,  so  kann  von  ihm  nicht  gesagt  werden,  dasz  er  die  mit  oütö 
zusammengefaszten  guter  fißn.,  Tdu.oi,  Tupavvic  erkannt  habe 
(TVOUC)  oder  zum  Verständnis  derselben  gelangt  sei.  durch  das 
folgende  ouk  oTc0a,  das  überhaupt  in  der  anrede  an  einen  toten 
seltsam  ist,  wird  sodann  der  in  TVOUC  liegende  begriff  wieder  ab- 
gehoben, auffallend  ist  ferner  der  zusatz  Tf)  ujuxt),  zumal  uiuxn  *■ 
verstand  oder  die  erkenntnis,  die  es  hier  bezeichnen  müste,  gar  nicht 
bezeichnen  kann,  die  gewöhnliche  erklärung  *vidisti  quidem  ist», 
sed  nescis  te  vidisse,  neque  iis  usus  es,  cum  tarnen  domi  habere«' 
(GHermann)  umgeht  die  Schwierigkeiten  der  stelle,  neuerdings  ver- 
bindet Tyrrell  in  seiner  ausgäbe  der  Troades  (Dublin  1882)  cq 
\uuxrj  mit  ouk  oicOa  und  übersetzt:  rdu  hast  gesehen  und  erkannt, 
was  es  heiszt  könig  zu  sein,  hast  es  aber  nicht  an  deiner  perföfl 
erfahren',  wobei  er  an  die  durchaus  nicht  zu  vergleichenden  stellen 
wie  Hek.  87  denkt,  wo  u/uxn  'EXcvou  Umschreibung  für  dieperson 
des  Helenos  selbst  ist.  es  bleibt  dabei ,  die  Überlieferung  ist  un* 
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haltbar  (vgl.  HCron  in  der  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  XXV  [1874]  s.  338). 
für  ouk  olcSa  setzte  Heath  daher  oixrj  T*  ein,  Härtung  cüvoicGd, 
wofür  Dindorf  xdioicGa  verlangte,  Musgrave  conjicierte  nc8r|C — 
^XPncw  b*  oübev  —  €v  böuoic  £xwv,  Cron  vöv  b*  ctuV  Ibibv  u^v, 
ou  be  rvouc  ujux^,  t^kvov,  ouk  olc9a.  keine  von  diesen  Änderungen 
beseitigt  alle  Schwierigkeiten,  mir  scheint  es  zunächst  nötig,  das 
anstöszige  rvouc  T€  xf)  ujuxrj  durch  boüc  T€  xf|V  UJUXnv  zu  er- 
setzen, genaue  beachtung  des  Zusammenhangs  wird  uns  noch  weiter 
führen,  nach  1167—70  würde  Hekabe  den  Astyanax  selig  preisen, 
wenn  er  als  streitbarer  held  im  kämpfe  für  seine  Vaterstadt  gefallen 
und  nicht  schon  getötet  wäre ,  bevor  er  herangewachsen  war ,  ein 
ehebündnis  geschlossen  und  die  herschaft  angetreten  hatte,  danach 
ist  in  1171  f.,  in  denen  Hekabe  jenem  wünsche  mit  vöv  be  die 
traurige  Wirklichkeit  gegenüberstellt,  der  gedanke  Ibibv  otUTd  ouk 
oic0ot  nicht  am  platze,  nicht  dasz  Astyanax  überhaupt  gestorben, 
sondern  dasz  er  schon  als  knabe  gestorben  ist,  musz  sie  beklagen, 
daher  möchte  ich  vorschlagen : 

vöv  b'  auV  Ibibv  uev  bouc  i€  rf|v  ujux^iv  t^kvov 
€t*  fj c9*,  ^XPnCUJ  0>  oubev  Iv  böjioic  £xujv. 
'so  aber  warst  du  noch  ein  kind ,  als  du  das  alles  sähest  und  als  du 
dein  leben  dahingabst,  und  gelangtest  nicht  .zum  genusse  dessen  was 
dich  daheim  erwartete.' 

Phoinissai  983  Itvujc.  fii  bf^r*  £puu.d  poi  Y€VT)C€TCti; 
Vaickenaers  conjectur  ti  bftxa  £uud  uoi  rcvrjceTai ;  entfernt  zwar 
den  metrischen  fehler  der  Überlieferung,  läszt  jedoch  ebenso  wie 
diese  eine  locale  bestimmung  vermissen.  Musgrave  vermutete  ti  br\ 
TÖb*  £puu.d  uoi  T€vr|C€iai;  fquae  autem  tutela  hoc  mihi  erit?'  aber 
statt  TÖb€,  das  sich  auf  ccuvd  Awbwvnc  ßdGpa  bezieht,  müste  es 
Tabe  heiszen,  und  auch  so  ist  die  fragestellung  noch  unrichtig,  denn 
nicht  welcher  schütz,  sondern  ob  ihm  Uberhaupt  schütz  in  Dodone 
gewährt  werden  wird,  müste  Menoikeus  fragen,  beachtet  man  aber 
seine  vorangehenden  fragen  ttoi  u.€  XPHi  TtdT€p ;  sc.  <puY€iv  980  und 
tK  be  Triebe  ttoi  Tiepuj;  981,  so  liegt  die  annähme  nahe,  dasz  sich 
auch  die  frage  in  983  nicht  auf  den  aufenthalt  in  Dodone ,  sondern 
auf  die  Weiterreise  bezieht,  in  dieser  ansieht  werden  wir  noch  durch 
die  folgenden  worte  Kreons  ttöutuuoc  ö  baijuujv  984  bestärkt,  denn 
diese  können  nicht  bedeuten  'der  dodonäische  gott  wird  dich  gast- 
lich aufnehmen',  wie  mehrfach  angenommen  ist,  sondern  nur 
'er  wird  dich  entsenden  und  geleiten.'  daher  wird  zu  schreiben 
sein  ti  bn,  töt*  £puud  uoi  Y€vrjc€Tai;  'welcher  schütz  wird  mir  so- 
dann werden?'  der  scholiast  hat  also  recht,  indem  er  zu  983  be- 
merkt: muXarud  uoi  Y€vr|C€Tai,  6  icix  rroia  uc  ttöXic  beEauevri 
<ujcei;  und  zu  984:  auTÖc,  <pndv,  6  evTaöGa  Geöc  Zeuc  TrapaTre'uuiei 
<€,  XPn^MUJ  br|Xujcac  br|Xov6Ti,  öttou  bei  ce  CTaXevTa  cuuGnvai. 
Berlin.  Heinrich  Gloel. 
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107. 

ZU  CICEROS  CATO  MAIOR. 

4,  11  Tarentum  vero  qua  ctg  i  laut  in,  quo  consüio  recepü!  cum 
quidem  me  andiente  Salinatori ,  qui  amisso  oppido  fugerat  in  arcem, 
glorianti  atque  üa  dicenti:  mea  opera>  Q.  Fabi,  Tarentum  recepisti, 
certe,  inquit  ridens  usw.  dieses  cum  als  das  causale  aufzufassen,  was 
doch  wenigstens  einen  sinn  gäbe,  gestattet  der  nachfolgende  indicativ 
nicht;  das  temporale  cum  aber  oder  gar  das  cum  der  identität  gäbe 
keinen  sinn,  da  Cato  unmöglich  die  einnähme  Tarents  als  gleichzeitig 
oder  gleichbedeutend  mit  dem  witzwort  hätte  bezeichnen  können, 
darum  ist  qui  quick m  zu  lesen:  dies  ist  bekanntlich  eine  bei  Cicero 
nicht  seltene  Verbindung,  um  eine  gelegentliche  bemerkung  an  eine 
thatsache  oder  behauptung  anzuknüpfen,  hier  also  in  dem  sinne  •  'hat 
er  ja  doch  bei  dieser  gelegenheit  den  witz  gemacht';  vgl.  Lael.  4, 14 
qui  quidem  .  .  triduum  disseruit  de  re  publica ,  wo  Nauck  es  auch  sehr 
passend  'welcher  ja'  übersetzt;  ebd.  13, 48  quae  quidem  est  tencra  at- 
que tractabüis  'diese  ist  ja  weich  (mild)  und  naebgibig*  (Nauck).  das 
quidem  drückt  in  diesem  falle  weder  eine  begründung  noch  eine  be- 
schränkung  aus,  sondern  nur  eine  beiläufige  bestätigende  mitteilung. 

20,  75  quod  igüur  adulescentes  et  ii  quidem  non  solum  in  docti, 
sed  etiam  rustici  contemnunt,  id  docti  senes  extimescent?  statt  mdocti 
musz  offenbar  docti  gelesen  werden,  denn  erstens  gibt  m  docti 
keinen  gegensatz  zu  rustici;  ebensowenig  wie  im  deutschen  leute 
ohne  wissenschaftliche  bildung  in  gegensatz  zu  landleuten  gestellt 
werden  können,  wollte  man  auch  das  wort  rustici  im  tadelnden 
sinne  für  agrestes  nehmen:  'bäuerisch,  plump',  wie  es  bei  Ovidias 
öfter  vorkommt  (bei  Cicero  etwa  nur  de  off  I  35,  129:  denn  Phü.  X 
§  22  ipsi  rustici  et  agrestes  beweist  eher  das  gegenteil),  so  würde 
urbanus,  nicht  indoctus  als  gegensatz  erforderlich  sein,  abgesehen 
davon  dasz  zu  einem  solchen  tadelnden  epitheton  gar  keine  veran- 
lassung vorliegt,  zweitens:  sieht  man  auf  den  Zusammenhang  des 
ganzen,  in  welchem  von  der  aufopferungsfähigkeit  für  das  Vaterland 
die  rede  ist,  so  wäre  eine  solche  gegenüberstellung  von  manierlichen 
und  unmanierlichen  leuten  fast  kindisch,  liest  man  jedoch  docti 
(männer  von  wissenschaftlicher  bildung),  so  passt  dieses  ebenso  für 
den  Zusammenhang  wie  für  den  gegensatz.  denn  docti  bezieht  sich 
dann  auf  die  zuerst  genannten  männer:  die  Scipionen,  L.  Paulus, 
M.  Marcellus ,  rustici  dagegen  auf  die  zuletzt  genannten  legionen 
(wie  p.  Archia  p.  10,  24  nostri  Uli  fort  es  viri,  sed  rustici  et  miiites); 
adulescentes  im  gegensatz  zu  senes  umfaszt  beide,  docti  und  rustiäj 
da  auch  die  genannten  männer  ebenso  wie  die  legionen  in  ihrer 
jugendzeit  die  kriege  führten,  so  dasz  das  nachfolgende  docti  senes 
zu  adulescentes  und  rustici  einen  chiastischen  gegensatz  bildet. 

Saarbrücken.  Julius  Let. 
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108. 

VERMISCHTE  BEMERKUNGEN. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1878  s.  309—320.) 


18.  Unter  den  papieren  von  Karl  Lehrs  fand  ich  einen  zettel 
mit  der  Überschrift  'misceHe*  und  der  bleistiftnotiz  rdies  ist  fertig* 
am  rande,  den  es  mir  der  mühe  wert  scheint  hier  abdrucken  zu 
lassen. 

dneoiKevai  und  direoiKÖc  wird  im  Thesaurus  (und  Pape  oder 
Passow-Rost  haben  nichts  eignes)  fast  nur  mit  dichterstellen  belegt, 
nur  drei  stellen  aus  prosaikern  werden  angeführt:  Arrian  anab.  IV  9, 1 
vicp*  ötwv  brj . .  ouk  dTr^oiKev  dvbpa  cuucppovoüvTa  ££nTTäc6ai  und 
ebd.  VII 15, 6  oubfc  tüj  'Pwuaiujv  TroXrreüuaTi  direoiKOC  fjv  £X€u9epw 
bf)  töt€  Iq  tol  udXtcra  övti  Tiapd  ßaciXea  dXXöcpuXov  . .  Trpecßeücai 
und  Plut.  de  anima  in  Timaeo  33,  5  (s.  1029 f)  t6  ü€V  fäp  dpiOuw 
*7TcrvTa  dTreoiK^vcu  kgctoi  tt)v  TTu8aYOpiKriv  diröcpaciv  Xö^ou  Sehai. 
es  fehlt  aber  die  wichtige  stelle  aus  Arrian  s  Indike  13,  1  tüütu  tu 
Qx\p\a  (die  elephanten)  oubauoiciv  äXXoia  Örjpioiav  diteoiKev.  unter 
diesen  umständen  ist  das  trrtoiKe  £tt€OIKÖC  zweimal  in  der  anabasis, 
Einmal  in  der  Indike  als  eine  eigenbeit  in  der  spräche  des  Arrian 
bemerkenswert,  und  um  so  mehr,  da  die  stelle  aus  Plutarch  gewis 
nicht  zu  den  prosaischen  stellen  zahlt,  sondern  deutlich  genug,  denke 
ich,  auf  ein  dichterisches  dpiBuiu  be  T€  Travi'  dTieoiKev  zielt,  welches 
nachgebildet  war  dem  Homerischen  bl  T€  navi'  £tt^oik€V  II.  X 
71.  was  es  hiesz?  'es  bedarf  der  erklärung'  sagt  Plutarch.  ob  so 
geradezu  und  rein  'es  ist  ähnlich',  wie  in  der  stelle  aus  der  Indike, 
die  um  so  bemerkenswerter  bleibt,  ist  wohl  fraglich. 

19.  In  dem  auszugo  des  Photios  aus  Ktesias  Persika  c.  23 
heiszt  es:  ArujdpaToc  be  ö  ActKebctiuövioc  TrapeYeveTO  rjb rj  Trpuj- 
tov  Kai  cuvfiv  auTuj  ev  Tf)  biaßdcei.  i\br\  rrpurrov  wird  übersetzt 
tuncdemüm,  und  Bähr  sieht  darum  in  unserer  stelle  einen  Wider- 
spruch mit  Herodotos,  der  Demaratos  bereits  zu  lebzeiten  des  Dareios 
nach  Susa  kommen  lasse,  das  ist  unhaltbar,  einmal  kann  rjbn.  TiptuTOV 
nicht  wohl  heiszen  'erst  damals',  und  dann  ist  nicht  anzunehmen  dasz 
Photios  einen  widersprach  gegen  Herodotos  constatieren  wollte ;  er 
würde  sich  sonst  seiner  ganzen  art  nach  weitläufiger  darüber  aus- 
gelassen haben,  es  wird  daher  zu  schreiben  sein  fjbr)  Tipöiepov, 
was  in  den  Zusammenhang  sehr  gut  passt  und  mit  der  erzählung 
des  Herodotos  wohl  übereinstimmt. 

20.  Bei  Athenaios  XIII  s.  609 ft  ist  überliefert  und  steht  in 
den  ausgaben :  Aeivujv  b '  dv  xrj  TKUTrrrj  tüjv  iTepciKüJV  tt)c  Trpui- 
ttjc  [Tpiiric  Karl  MüllerJ  cuvidSewc  <pr)Civ  öti  f|  BaYdZou  Tuvti, 
fj-nc  f^v  ÖMondTpioc  =€pHou  dbeXcpn,,  övoua  'Avoütic,  KaXXiciri  fjv 
tujv  €V  Tfj  'Ada  -fuvaiKÜJV  Kai  aKoXacTOTaTr).  dasz  Bafd£ou  ver- 
dorben sei,  glaube  ich  mit  Casaubonus,  Schweighäuser  und  Karl 
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Müller  (FHG.  II  s.  93)  annehmen  zu  sollen,  im  gegensatz  zu  Herniter- 
huys  zu  Lukians  Timon  c.  22  (I  s.  383  f.  Bip.)  und,  wie  es  scheint, 
Meineke.  man  wird  jedoch  mit  einer  sehr  einfachen  ändernng  aus- 
kommen können  und  hat  nicht  nötig  zu  gewaltsamkeiten  zu  greifet, 
wie  sie  Casaubonus  hier  vorgeschlagen  hat.  Deinem  ist  bekanntlich 
für  die  persische  geschiente  stark  von  Pompejus  Trogus  benutfi 
worden,  und  bei  diesem  lautet  der  name,  der  bei  Herodotos  die  fora 
MeraßuEoc,  bei  Ktesias  die  form  McYäßaZoc  hat,  regelmäßig  Ba- 
gabazus.  man  wird  also  auch  in  unserem  fragment  des  Deinem 
BayaßdCou  herzustellen  haben,  die  anderen  ab  weichungen,  welche 
die  erzäblung  des  Deinon  von  der  des  Ktesias  darbietet,  geben  natfir- 
lieh  zu  textesänderungen  keine  veranlassung.  Deinon  wich  ja,  wit 
aus  den  fragmenten  leicht  zu  ersehen  ist,  so  zu  sagen  mit  einer  ge- 
wissen Vorliebe  von  den  angaben  des  Ktesias  ab,  und  nicht  blosz in 
den  sachen,  sondern  auch  in  den  namen,  wie  Plut.  Arm.  c  1  rar 
genüge  zeigt. 

21.  Bei  Plutarchos  de  exilio  c.  14  heiszt  es  in  einer  oft 
citierten  stelle:  BouKubibnc  JA9nvaioc  cuWYpauie  töv  ttöX€uovtuVv 
TTeXo7Tovvr)dujv  Kai  *A9riva(ujv  tv  öpaKTj  rcepi  Tnv  CKarrTr|v  uXitv* 
— evoroujv  Iv  CkiXXoövti  xfjc  'HXeiac  <1>iXictoc  iv  'Hn^ipur  Tiuaioc 
ö  TaupojLiev€nr)c  £v  *A9rjvaic  *  'AvbpoTiwv  'A9rjvaioc  £v  McYäpotc' 
6aKxuXior]c  6  7roir)Tf)C  £v  TTeXoTiovvrjCiu.  man  wird  in  diesem  xo- 
sammenhange  die  worte  töv  ttöXcuov  tüjv  TTeXoirowriciuiv  Kai  'Adq 
vaiujv  doch  wohl  kaum  ertragen  können  und  sie  als  glossem  aus- 
scheiden müssen. 

22.  Bei  Zonaras  VII  25  ae.  (II  s.  94  Bonn.)  wird  gelesen: 
KaTnXXäYncctv  o\  craciäcavTec,  vöuuuv  Te9evTu)v 

toü  KorrctXÖYOu  d7taXeiq)€c9ai,  uifre  töv  x^iapXncavra  dKOTOvrap- 
X€iv,  Kai  touc  uttotouc  Kai  äuepuj  &öv  clvai  Kai  £k  tou  irXiieouc 
Ka9iCTac9ai.  es  liegt  wohl  auf  der  hand,  dasz  das  letzte  Kai  unsinnig 
und  daher  zu  streichen  ist. 

23.  Arnold  Schaefer  hat  in  diesen  Jahrbüchern  1870  s.  527  t 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  Xenophons  Hellenika  im  alter- 
tum  auch  in  neun  bticher  eingeteilt  wurden;  CWachsmuth  hat  damit 
im  rhein.  museum  XXXIV  s.  334  die  Zählung  des  Lae'rtios  Diogenes 
II  57  cuWYpauje  bfe  -evocpuuv  ßißXi'a  irpöc  Tä  tctto pdKO vtq  u 
Verbindung  gebracht,  und  neuerdings  weist  Birt  'das  antike  buch- 
wesen'  s.  448  darauf  hin ,  dasz  Stephanos  von  Byzanz  Hell.  VH 
4,  17  aus  buch  16  citiere,  so  dasz  man  vielleicht  mit  den  7  buchen 
der  anabasis  zu  zählen  anhub  und  mit  den  Hellenika  fortfuhr,  eine 
eigentümliche  art  der  Zählung  bietet  nun  der  codex  Musei  Britannien 
add.  5110  Chart,  fol.  saec.  XV  dar.  er  enthält  fol.  lr  Xenopho« 
Hellenika.  die  Überschrift  lautet:  f  £€VO(pÜJVTOC  'QXnviKurv  trpÄ- 
tov,  dann  folgen  die  übrigen  bücher  mit  den  zugehörigen  Über- 
schriften, endlich  fol.  7 lv:  f=6NO<J>c5NTOC  'CAAHNIKÖN  '6BA0M0N!. 
dieses  siebente  buch  ist  verstümmelt;  es  schlieszt  fol.  84 T  am  schlasi 
der  seite  mit  oübfrepoi  £kUjXuov*  VCKpOUC  bk  d|U(po  (Xen.  Hell 
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oc 

TU  5,  26).  nun  aber  folgt  fol.  85 r  von  derselben  hand :  £€VO(pwvT 

oc 

^njopoc  ^TTTrapxiKOc.  Xötoc  et',  ferner  fol.  90 v  f  ScvocpwvT  ßr|TO- 

oc 

poc  lepuiv  f\  TupavviKÖc:  —  Xötoc  ß',  fol.  95 r  f  Hevocpuivr  f>nropoc 

oc  oc 

irepi  miriKTic.   Xötoc  f  ,  fol.  101 v  f  £evo<pwvx  ßniop  Xaicebai- 

oc  -  oc  oc 

Moviwv  TToXueia  Xöt  b',  fol._106v  +  Hevocpüjvr  £nrop  dirojLivn- 

HOveuudtTwv  TrpuJTOV.-.  Xötoc  c\   die  übrigen  bücher  werden  dann 

als  Xötoc  f\'  bezeichnet,   das  4e  buch  ist  verstümmelt,  es 

schlieszt  auf  fol.  136T  am  ende  derseite  mit  dei  touc  dfioi  CUVÖVTOX 

(Xen.  apomn.  IV  8,  10).  fol.  137 r  beginnt:  t  Hevocpwvr  ßnroc  (so) 

oiKOVOfUKÖc .-.  —  Xötoc  0  vf.   dann  kommt  fol.  152r  f  HevocpuJVT 

oc  oc 

^nxopoc,  Xötoc  iv  t  Cuuttöciov  .*.  t,  fol.  160r  tHevoqpüjvt  ßrrrop 
kuvtiT€tiköc  v  Xötoc  I cT :  t-  dies  stück  schlieszt  fol.  160v  mitten 
auf  der  seite  mit  den  worten  tä  <SXXa  iraibeu^aia  (Xen.  kyneg.  c.  2). 
sonst  enthält  der  codex  nichts  Xenophontisches.  es  hat  also  danach 
zu  irgend  einer  zeit  ein  corpus  der  nichthistorischen  Schriften  Xeno- 
phons  gegeben,  in  dem  die  einzelnen  Xöt oi  durchgezählt  wurden,  und 
damit  gewinnt  Birts  Vermutung  an  halt,  dasz  man  auch  die  Xö'foi 
der  historischen  Schriften  durchgezählt  habe,  dasz  die  Zählung 
nicht  von  dem  Schreiber  unserer  hs.  herrührt,  ist  klar,  da  dieser  ohne 
zweifei  auch  die  bücher  der  Uellenika  in  die  Zählung  mit  einbegriffen 
hätte,  ob  sie  aber  dem  altertum  oder  dem  mittelalter  angehöre, 
werden  spätere  forschungen  zu  entscheiden  haben,  auffallend  ist  es, 
dasz  die  'ABnvcuuJV  TroXueia  in  dem  codex  fehlt. 

24.  Der  codex  Laurentianus  55,  21  (L  bei  Dindorf,  Wachs- 
muth  und  Mttller-Strübing)  ist  von  Ludwig  Dindorf  sehr  hochgestellt, 
meines  erachtens  überschätzt  worden,  die  hs.  stammt,  wie  ich  jetzt 
nach  erneuerter  Untersuchung  in  Übereinstimmung  mit  kennern,  mit 
denen  ich  vor  dem  codex  Über  die  frage  verhandelt  habe,  glaube 
versichern  zu  können,  aus  dem  fünfzehnten  jh.  und  ist  bekanntlich 
nahe  verwandt  mit  dem  beträchtlich  ältern  Marcianus  511  (M  bei 
Wachsmuth  und  Müller-Strübing).  immerhin  schien  es  mir  wün- 
schenswert ,  das  stück  von  XenophonsTTöpoi,  welches  sie  ent- 
hält, zu  vergleichen,  da  Zurborg  die  hs.  als  unvollständig  glaubte 
übergehen  zu  können,  das  resultat  der  vergleichung  war  sehr  merk- 
würdig, dasz  auch  die  TTöpoi  aus  einem  codex  der  classe  des  Mar- 
cianus abgeschrieben  seien,  ergab  sich  sofort;  auszerdem  aber  fand 
sich ,  auch  abgesehen  von  orthographicis  und  kleinen  fehlem  oder 
Verbesserungen ,  eine  anzahl  von  interessanten  lesarten ,  welche  in 
der  von  Zurborg  veröffentlichten  collation  des  Marcianus  fehlen, 
mein  erstaunen  stieg,  als  ich  bemerkte  dasz  der  codex  Laurentianus 
55,  22  (saec,  XV;  B  bei  Kirchhoff),  den  man  allgemein  für  eine  ab- 
schritt aus  dem  Marcianus  hält ,  an  verschiedenen  dieser  stellen  mit 
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L  übereinstimme,  ich  ersuchte  daher  meinen  freund  Müller-Strüling, 
welcher  sich  ein  paar  tage  in  Venedig  aufhielt,  um  eine  neue  ver- 
gleich ung  des  Marcianus  für  den  auch  in  L  enthaltenen  abschnitt 
und  für  die  stücke  welche  ich  aus  B  verglichen  hatte,  und  er  ent- 
sprach mit  gewohnter  Hebenswürdigkeit  meinem  ansuchen,  ▼er^Hd 
sogar  ein  etwas  gröszeres  stück ,  als  ich  für  meinen  zweck  brauchte, 
da  ergab  sich  denn  freilich,  dasz  jenes  sonderbare  resultat  blosz  durd 
die  mangelhaftigkeit  der  Wilamowitzschen  eollation  herbeigefu&r. 
worden  war.  es  mögen  daher  hier  zum  gemeinen  nutzen  die  wiefe* 
tigeren  fruchte  unserer  beiderseitigen  collationen  mitgeteilt  werden. 
L  beginnt  TTöpoi  5 ,  4  mit  den  Worten  Kai  comicxcu  s.  16  z.  2b  der 
Zurborgschen  ausgäbe,  nach  der  ich  citieren  werde. 

5,  4  s.  16,  29  f\  ou  toutujv  dv  naAXov  tuxoi€V  'AenvtKHV  L,  B 
wie  M      5,  5  s.  17,  3  ^vvorjcaixujcav  M,  dworicdiuxav  LB 
5,  6  s.  17 ,  6  In  b'  lnt\  öuujc  ML' B,  £ti  b*  drrei  ujMüjc  L1    5, T 
8.  17, 13 ÖTtujc  ßouXoivTO  MLB     5,  8  s.  17, 14  TrapaweTTTorivai L 

s.  17,  16  bia\ciTT€iv  LB  s.  17,  18  cuvaXdrreiv  B  5,9 
8.  17,  20  €in.T€  ^mpeXouMevoi  MLB  s.  17,  23  cuvoücouc  u» 
CVM&XOVC  L,  B  wie  M       5,  11  8.  17,  29  voytoi  L,  voutioi  MB 

5,  12  s.  18,  3  xaÖTa  irdvTa  MLB  Tvojcexai  b*  MLB 
8. 18,  7  T^vriTai  L  5, 13  s.  18,  9  Tic  ne  dTrepuiTuuri  M  (ex  silenti«;, 
L  (ohne  Spiritus)  B  s.  18,  12  dbiKOÖvia  MLB  6,  1  s.  18, 17 
€Utc\€€CT€puj  L,  B  wie  M  8.  18,  20  neraXoirpeTTdcTepov  LB  ud 
M  ex  silentio  <:£ouev  L,  B  wie  M  6,  2  s.  18,  27  ^iraipectkn  L 
falpccOai  B     6,  3  s.  19,  2  ouc  b*  dv  IXoiev  L,  oDc  b*  dvfcXoiaf  & 

Viel  staat  ist,  wie  man  siebt,  mit  den  beiden  hss.  L  und  B  nicht 
zu  machen;  was  aus  B  hier  nicht  notiert  ist  und  von  M  abweicht, 
weicht  nicht  gut  ab.  dasselbe  gilt  von  1,  1  —  3,  8,  die  ich  probe- 
weise verglichen  habe,  die  abweichungen  von  M  sind  in  der  regel 
nicht  der  rede  wert  oder  falsch  (zb.  1,  4  s.  3,  21  tviaurwv  oder  1,6 
8.  4,  12  aTTtxouctv).  beachtung  verdienen  höchstens  zwei  lesartes. 
1,  1  8.  3,  8  steht  nemlich  in  B  vo^viu)  wie  im  Vaticanus,  aberda- 
hinter  ist  ein  buchstab  ausradiert,  es  stand  also  zuerst  vomftuv  da, 
wie  in  M.  ebenso  steht  1,  3  s.  3,  16  buvaiVT*  dv,  wie  im  Vaticanus, 
während  M  buvctiT*  dv  bat.  es  wäre  also  nicht  unmöglich,  dasz 
Schreiber  einen  codex  der  andern  classe  zugezogen  hätte,  im  vorbei- 
gehen möchte  ich  übrigens  noch  ein  paar  kleinigkeiten  der  von  Zur- 
borg  mitgeteilten  eollation  von  M  berichtigen,  selbstverständlich 
nur  an  stellen,  wo  mir  positive  angaben  vorliegen :  1,  5  s.  4,  6  steht 
da  6pucco|i^v€i  (öpuccoyevr)  B)  4,  45  s.  15,  3  bnXovÖTi  4,  U 
8.  15,  7  dpTupiujv  4,  47  s.  15,  11  dpifupia  4,  49  s.  15,24 
Tdptupia  4,  52  s.  16,  5  Trpdccouv  5,  4  s.  16,  25  f.  x^poTeXVE 
T€  xal  (so  auch  B). 

25.  Im  Philologus  XXXIII  s.  97.  127  hat  Ernst  von  Leat*h 
es  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dasz  Kratippos  ein  Pseudo- 
nym für  Xenophon  sei,  der  unter  diesem  namen  die  vier  ersten  bücfctf 
der  Hellenika  herausgegeben  habe,  wie  die  anabasis  unter  dem  de? 
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Themistogenes.  diese  ansieht  würde  in  der  that  ein  altes  kreuz  der 
Philologen  und  historiker  beseitigen  und  hat  daher,  obwohl  es  auch 
nicht  an  widersprach  gefehlt  hat,  mehrfach  beifall  gefunden,  auch 
Arnold  Schaefer  scheint  sie  für  beachtenswert  zu  halten,  denn  er 
verweist  in  seiner  quellenkunde  I3  s.  31  darauf,  während  er  sonst 
eine  ungewöhnlich  strenge  auswahl  unter  der  litteratur  trifft,  da 
Schaefers  gutes  und  nützliches  buch  bei  der  jüngern  generation  in 
dem  was  es  gibt,  wie  in  dem  was  es  verschweigt  eine  art  kanonischen 
ansehens  zu  genieszen  scheint,  so  ist  es  wohl  nicht  Uberflüssig  darauf 
hinzuweisen ,  dasz  die  ansieht  von  Leutsch  im  allerhöchsten  grade 
unwahrscheinlich  ist.  sie  würde  nemlich  voraussetzen  dasz  weder 
Dionysios  noch  Plutarch  die  identität  der  schrift  des  Kratippos  mit 
den  Hellenika  des  Xenophon  bemerkt  hätten,  während  doch  Plutarch 
im  leben  des  Alkibiades  c.  32  ausdrücklich  den  Xenophon  für  er- 
eignisse  die  im  ersten,  und  im  leben  des  Marcellus  c.  21  für  ereig- 
nisse  die  im  dritten  buche  der  Hellenika  erzählt  werden ,  citiert-  es 
kommt  hinzu  dasz  es  geradezu  lächerlich  wäre,  wenn  ein  schrift- 
steiler, der  von  den  prjTopeiai  des  Tbukydides  behauptete,  ou  uövov 
tclic  TTpd&civ  6U7TOoujv  f€T€vfjc6ai,  dAXct  kcu  toIc  ctKououciv  dxXrj- 
pdc  etvcu  (Dion.  Hai.  de  Thuc.  c.  16),  selbst  reden  und  gespräche 
eingelegt  hätte,  bei  den  Xenophon  tischen  reden  läszt  sich  zudem 
ganz  bestimmt  nachweisen  dasz  sie  fingiert  sind,  wir  werden  also 
fortgesetzt  wohl  thun,  Kratippos  für  einen  der  zahlreichen  griechi- 
schen historiker  zu  halten,  von  denen  wir  nichts  wissen,  was  der 
rede  wert  wäre,  aber  Dionysios  bezeichnet  ihn  als  dem  Tbukydides 
cuvcikjjücüc,  und  da  könnte  man  sich  wirklich  ernstlich  wundern, 
dasz  wir  von  einem  solchen  autor  nicht  mehr  fragmente  haben. 
Schaefer  scheint  aus  diesem  gründe  ein  kreuz  zu  den  worten  gesetzt 
zu  haben,  ohne  nötigung,  wie  ich  meine,  wenn  ein  litterarhistoriker 
nicht  wüste,  wann  Kratippos  gelebt  hatte,  so  war  es  am  einfachsten, 
seine  dicuti  in  den  anfang  des  peloponnesischen  krieges  zu  setzen. 

26.  Bei  Appianos  Mithridatika  c.  8  wird  gelesen:  ©cuveiai 
rap  (6  'AA&avbpoc)  Kai  'Auicöv,  dv  TTövtw  ttöXiv  'Attikoö  y^vouc, 
im  bn.uoKpa*nav  übe  Trdrrpiöv  cmia  noXiTtiav  ävaYarujv.  'kpwvu- 
poc  bi  oub'  £mumöcai  tujv  devüüv  öXujc,  äXX*  ävä  *rnv  irapäXiov 
Tfjc  TTauqpuXiac  Kai  KiXiKiac  dn-pav  öböv  im  t6v  Aapeiov  Tpa- 
TTtcOai.  das  läszt  sich  nicht  wohl  übersetzen,  entweder  ist  in  dem 
letzten  satze  ein  verbum  des  sagens  ausgefallen,  oder  man  hat  das 
punctum  in  ein  komma  zu  verwandeln  und  'kpwvüji^  zu  schreiben, 
die  folgerungen,  welche  LO Bröcker 'moderne  quellenforscher  und 
antike  geschichtschreiber'  s.  26.  33  f.  neuerdings  aus  dieser  stelle  ge- 
zogen hat,  scheinen  mir  übrigens  unbegründet  zu  sein,  es  läszt  sich 
nicht  wohl  behaupten,  dasz  Diodoros  und  Hieronymos  einer  quelle 
folgten ,  welche  den  marsch  Alexanders  über  Kelainai  und  Gordion 
nicht  anerkannte,  der  bericht  Diodors  im  17n  buche  ist  hier  un- 
gewöhnlich summarisch,  was  damit  zusammenhängt,  dasz  bei  Diodor 
die  Vorgänge  auf  persischer  seite  ebenso  einseitig  in  den  vorder- 
es» 
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grund  treten ,  wie  bei  Arrian  die  auf  makedonischer,  wir  erfahren 
bei  Diodor  nicht  einmal,  in  welcher  stadt  Alexander  in  seine  ge- 
fahrliche krankheit  verfiel,  und  udxpl  KiAuriac  bei  Diodor  XVH 
27,  7  heiszt  'bis  an  die  grenze  von  Kilikien*.  Appian  aber  scheint 
den  ausdruck  des  Hieronymos  etwas  zu  eng  verstanden  zu  haben, 
wir  haben  eine  betrachtung  des  Appian  vor  uns,  in  welcher  da 
fruchte  verschiedenartiger  lectüre  vereint  verwertet  sind;  ei  bu 
sogar  zweifelhaft  erscheinen,  ob  die  erwähnung  des  marsches  Alexu- 
ders durch  Pamphylien  sich  bei  Hieronymos  überhaupt  fand.  Hiere- 
nymos  musz  bei  gelegenheit  der  satrapienverteilung  von  der  sacht 
geredet  haben,  und  er  braucht  nicht  viel  mehr  gesagt  zu  haben a* 
wir  jetzt  bei  Diodor  XVIII  3,  1  lesen  (€uu€V€i  bk  üacnXcnovicv 
Kai  KannaboKiav  kgu  ttüccic  tüc  cuvopiEoucac  lauratc  xu^Pac«  &c 
'AX&avbpoc  ouk  dTtnXOev  ^KKXeicBeic  uttö  tüjv  tcaipwv,  ÖT€  öi^tg 
X^uei  irpöc  AapeTov)  oder  bei  Plutarch  Kumenes  c.  3  (€üu€vnc  Xou- 
ßavei  KaTTTtaboKiav  xai  TTaqpXorf  oviav  Kai  ttjv  uTTOKei^vrjv  rr}  T7ov- 
TiKr)  OaXctTTT]  uc'xpt  TpaTreZoövToc  outtuj  töte  Maicebövurv  oOcav. 
'ApiapäGnc  Y<*p  auTfjc  ^ßaciXeuev).  das  gibt  aber  auch  zu  keinerk: 
Schwierigkeiten  anlasz :  denn  Alexander  hat  auch  nach  den  anders 
quellen  Kappadokien  nur  berührt ,  und  es  geht  aus  allem  deutlid 
hervor,  dasz  es  zu  einer  eigentlichen  Unterwerfung  des  lande*  nicb: 
kam.  die  stelle  Diodors  XVIII  16,  welche  Bröcker  gleichfalls  aa- 
führt,  hat  mit  der  sache  nichts  zu  thun. 

27.  Ulrich  von  Wilamowitz-Möllendorf  macht  'aus  Kydathen' 
s.  99  einige  bemerkungen  über  die  sage  von  Kodros,  welche  kann: 
zu  verstehen  sind ,  wenn  man  den  von  ihm  nicht  citierten  aufeat: 
von  Frick  im  rhein.  mus.  XXX  s.  278  ff.  nicht  kennt,  und  erklärt 
dabei,  er  habe  'die  vulgäre  Kodrossage  selbst  auf  eines  Eteobutata 
zeugnis  nur  schüchtern  dem  fünften  jh.  vindiciert.'  wie  Lykurgos  — 
denn  den  meint  er  —  für  das  fünfte  jb.  zeugen  soll,  weisz  ich  niefit; 
wer  aber  seine  gewahrsmänner  nicht  nach  ihrem  Stammbaum  fragt 
wird  völlig  beruhigt  sein,  wenn  er  die  übliche  fassung  der  Kodros- 
sage bereits  bei  Pherekydes  fr.  11  (Müller)  findet  zu  wissen,  mm 
sie  wirklich  mindestens  so  alt  ist,  ist  freilich  nicht  ganz  ohne  wen 

28.  In  seiner  abhandlung  über  die  abfassungszeit  der  schhft 
vom  Staate  der  Athener  s.  4  ff.  hat  Adolf  Kirchhoff  eine  neue  ansiebt 
über  die  beziehungen  zwischen  Athen  und  Boiotien  in  der  reit 
zwischen  den  schlachten  von  Tanagra  und  Koroneia  aufgestellt  no«i 
dafür  auch,  wie  es  scheint1,  bei  seinem  sonstigen  antagonista 
Müller  Strübing  ('Aenvaiujv  7ToXiT€ia  s.  173  f.)  beifall  gefunden, 
er  meint,  Theben  sei  zu  der  zeit ,  als  es  den  versuch  unternahm  sitfl 
mit  spar  tau  ischer  hilfe  der  in  den  Perserkriegen  verlorenen  hege- 
monie  in  Boiotien  wieder  zu  bemächtigen ,  demokratisch  regiert  ge- 

1  ich  glaube  nemlieh  nicht  dase  Müller-Strübing  ab.  seine  aasfab- 
rangen  'Aristophanes  und  die  historische  kritik*  s.  84  ernstlich  «urück- 
nehmen  will,  uud  «ein«  Zustimmung  zu  Kirchhoffs  Ansichten  ist  tev 
reserviert. 


Digitized  by  GoogBe 


FRühl:  vermischte  bemerkungen. 


741 


wesen.  infolge  der  sehlacht  von  Oinophyta  und  ihrer  eaus  der 
niederlage  ihrer  äuszern  politik  resultierenden  ohnmacht'  sei  die 
demokratie  gestürzt  worden.  fdie  autonomistische  Opposition  gegen 
die  hegemonie  Thebens,  auf  welche  die  Athener  sich  zu  stützen  an- 
gewiesen waren',  sei  'durch  die  oligarchischen  demente  in  den 
boiotischen  Stödten  vornehmlich  vertreten*  gewesen.  fso  lange  die 
boiotischen  oligarchen  sich  dem  athenischen  interesse  förderlich  er- 
wiesen', hätte  eAthen  ihnen  freie  band  lassen  müssen,  und  so  führte 
die  intervention  in  Boiotien,  welche  Athen  zu  seiner  Sicherung  nach 
auszen  zu  unternehmen  genötigt  war,  durch  die  Theben  zugefügte 
niederlage  zur  discreditierung  und  zu  dem  völligen  stürze  der  dortigen 
demokratie ,  durch  die  Unterstützung  der  oligarchen  in  den  übrigen 
boiotischen  Stödten,  deren  hilfe  man  um  jenen  stosz  zu  führen  in 
anspruch  genommen  hatte,  zur  niederwerfung  der  demokratischen 
partei  auch  in  diesen,  es  hinderte  das  nicht,  dasz  oligarchen  und 
demokraten  später  ihren  Waffenstillstand  oder  frieden  schlössen,  als 
es  sich  darum  handelte  den  gemeinschaftlichen  feind ,  die  Athener, 
aus  dem  lande  zu  werfen/ 

Das  ist  nicht  alles  vollkommen  scharf  und  klar  ausgedrückt, 
aber  man  sieht  leicht,  welch  ein  völlig  neuer  zug  durch  Kirchhoffs 
auffassung  dem  bilde  hinzugefügt  wird,  welches  wir  uns  von  dieser 
zeit  zu  machen  pflegen.  Theben,  um  seine  hegemonie  wieder- 
zugewinnen ,  pflanzt  das  demokratische  banner  auf  und  stützt  sich 
auf  die  demokratie  in  den  andern  boiotischen  städten,  und  Sparta, 
um  Athen  zu  schädigen,  verläszt  seine  sonst  streng  festgehaltene 
politik  und  tritt  auf  die  seite  der  demokratie.  die  Athener  dagegen, 
um  Boiotien  geteilt  und  schwach  zu  erhalten,  verteidigen  die  Oligar- 
chie, und  zwar  gerade  in  dem  augenblicke,  wo  sie  daheim  den  führer 
der  aristokraten  verbannt  haben  und  an  eine  vollständige  Umformung 
des  Staates  in  demokratischem  sinne  herangehen,  das  ist  so  neu  wie 
nur  möglich,  aber  ist  es  auch  richtig?  das  brauchen  wir  nicht  so 
ohne  weiteres  zuzugeben. 

Kirchhoff  bezeichnet  die  gegenteilige  meinung,  wie  sie  in  den 
übereinstimmenden  darstellungen  der  neueren  ihren  ausdruck  ge- 
funden hat,  als  eine  hypothese.  das  ist  richtig,  aber  auch  selbst- 
verständlich: eine  zusammenhängende  Überlieferung  über  diese  Vor- 
gänge gibt  es  nicht,  und  was  Kirchhoff  vorbringt  ist  ebenfalls  eine 
hypothese.  es  frägt  sich  nur,  welche  hypothese  die  feststehenden 
thatsachen  am  besten  erklärt,  und  da  können  denn  unseres  erachtens 
die  Vertreter  der  alten,  die  Wachsmuth,  Thirlwall,  Grote,  Curtius 
und  wie  sie  alle  heiszen,  sich  auf  eine  anzahl  von  überlieferten  daten 
berufen,  welche  Kirchhoff  nicht  zu  erklären  vermag,  aber  freilich 
auch  nicht  zu  erklären  versucht. 

Wir  wollen  kein  besonderes  gewicht  darauf  legen,  dasz  eine 
partei  in  Athen  vor  der  Schlacht  von  Tanagra  hoffte  mit  hilfe  der 
Spartaner,  welche  ja  für  eine  demokratie  gekämpft  haben  sollen, 
den  athenischen  demos  zu  stürzen:  athenischen  oligarchen  kann  man 
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alles  zutrauen  und  der  spartanischen  politik ,  wenn  sie  so  war  wie 
sie  Kirchhoff  erscheint,  ebenfalls,  bedenklicher  musz  es  schon  machen, 
dasz  im  kämpfe  selbst  die  thessalische  reiterei  zu  den  Lakedaimonieii 
übergieng.  indessen  auch  das  liesze  sich  erklären,  wie  steht  es  dem 
aber  mit  dem,  was  Thukydides  von  den  ereignissen  erzählt,  die  rar 
schlacht  von  Koroneia  führten?  es  sind  die  (purdbec  BoiurrüVv,  & 
von  irgend  woher,  wahrscheinlich  von  Thessalien  aus*,  einen  eiafc! 
in  Boiotien  machen,  es  müssen  also  gegner  der  damals  in  denboioö- 
schen  städten  herschenden  partei  gewesen  sein,  es  vereinigen  ü 
aber  mit  ihnen  Lokrer  und  (puxdbec  aus  Euboia  Kai  öcoi  xfjc  aimyc 
TVUi^c  fjcav.  diese  Lokrer  hat  man  allen  grund  für  aristokrauir 
zu  halten,  insbesondere  wenn  man  bedenkt  dasz  Myronides  na» 
Thuk.  1 108  von  dort  ^kotöv  dvbpac  öurjpouc  touc  irXouauJTäTOW 
£Xaßev :  die  Euboier  aber  waren  ganz  sicher  aristokraten.  folglid 
müssen  auch  die  boiotischen  flttchtlinge  aristokraten  gewesen  >«l 
die  übrigen  öcoi  jf\c  autfjc  TViOjarjc  fjcav  können  aristokraten  «2 
den  boiotischen  städten  sein,  welche  nicht  verbannt  waren,  jetzt  aber 
zu  den  barsten  der  aufständischen  eilten,  es  können  sich  aristokrat« 
aus  anderen  griechischen  städten  darunter  befunden  haben,  vielleicht 
sogar,  was  Müller-Strttbing  'Aristophanes  und  die  historische  kriuY 
s.  291  nicht  für  unmöglich  hält,  auch  ausgetretene  athenische  aristo- 
kraten —  von  einem  bündnis  zwischen  boiotischen  demokraten  und 
aristokraten,  um  den  gemeinsamen  feind,  die  Athener,  zum  lande 
hinauszuschlagen,  weisz  jedenfalls  weder  Thukvdides  noch  wnst 
irgend  eine  quelle  ein  wort,  waren  aber  die  boiotischen  flücbtlinj? 
aristokraten,  so  müssen  die  mit  Athen  verbündeten  boiotischen  st&fc 
demokratisch  und  nicht  aristokratisch  regiert  gewesen  sein. 

Wenn  das  aber  der  fall  ist ,  so  kann  Kirchhof!  auch  die  lficken* 
hafte  stelle  der  'AGnvcuuJV  TtoXtTCta  3,  11,  an  welche  er  seine  gan*c 
betrachtung  anknüpft,  nicht  richtig  erklärt  haben,  es  heiszt  dort: 
bid  TaÖTCt  ouv  'Aörjvaioi  xd  cqpiciv  auioic  TTpocnKOVTa  aipoüvra 
ÖTrocdKic  b*  direxeipricav  aipek0ai  touc  ßeX-ricrouc,  ou  cuvnver1** 
auTOic  ***dXX*  cVröc  öXixou  xpövou  6  bfj^oc  ^bouXeucev 6 fr 
BoiujtoTc.  unter  diesem  bouXeikiv  des  demos  in  Boiotien  kam 
unter  den  vorliegenden  umständen  nur  derjenige  zustand  verstand« 
sein,  welcher  nach  der  schlacht  von  Koroneia  eintrat. 

Die  eigentliche  grundlage  von  Kirchhoffs  argumentation,  dorci 
welche  er  sich  zu  seinen  unhaltbaren  aufstellungen  hat  verleitet 
lassen,  ist  eine  stelle  des  Aristoteles,  politik  VIII  (V)  2,  6,  wo* 
heiszt:  bid  xaTCKppövnav  bk  Kai  craadZoua  xai  dmitOcvTai,  oiov 
.  .  iv  xaic  bTmoKpaxiaic  o\  eötropoi  xaTampovricavTCC  tnc  crrof  ük 


*  es  ist  nach  der  ganzen  Sachlage  undenkbar,  dasz,  wie  Classen  r- 
Thuk.  I  113,  1  will,  'die  den  Athenern  feindliche  partei  nach  der  $chhd: 
von  Oinophyta  sich  in  dem  nördlichen  teil  von  Boiotien  behauptete 
es  widerspricht  das  ausserdem  den  bestimmten  angaben  de§  Thakjdwei 
I  108,  3  und  des  Diodor  XI  83,  1,  ebenso  der  erklärung,  welche  Clu** 
selbst  zn  I  103,  3  nach  Curtius  von  t%6vTWV  gegeben  hat. 
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Kai  dvapxiac,  olov  xai  dv  0n,ßaic  uexd  Tn,v  tv  Oivo<puioic  pdxnv 
Kcncuuc  ttoXit€UOM^voic  (oder  ttoXit€uoü€vujv)  fj  briMOKpcrria  oi€- 
«pÖdprj.  Kircbhoff  drückt  sich,  wie  oft,  so  aus,  dasz  man  meinen 
könnte,  er  habe  diese  stelle  zuerst  hervorgezogen  oder  seine  Vorgänger 
hätten  sie  absichtlich  ignoriert  oder  ihre  bedeutung  abgeschwächt, 
das  ist  aber  nicht  der  fall,  die  stelle  wird  bekanntlich  oft  citiert  und 
nur  anders  erklärt  als  von  Kirchhoff,  auch  für  seine  erklärung  hat 
dieser  Vorgänger:  einmal  an  WWachsmuth,  der,  nach  einem  für  mich 
uncontrolierbaren  citat  bei  Thirlwall  III  s.  30  zu  urteilen,  die  stelle 
ähnlich  aufgefaszt  haben  musz,  aber,  den  Zusammenhang  der  ereig- 
nisse  im  auge,  an  eine  Verwechselung  der  schlachten  von  Tanagra 
und  Oinophyta  dachte;  dann  aber  namentlich  auch  an  Eaton,  der 
genau  wie  Kirchhoff  vermutet  haben  musz,  dasz  nach  der  schlacht 
von  Oinophyta  'der  hier  durch  kcxkujc  TroXiT€U€c8ai  bezeichnete  zu- 
stand der  Unordnung  und  anarcbie  eingetreten  sei ,  welcher  die  oli- 
garchische  partei  zu  einer  erhebung  ermutigte,  die  von  erfolg  gekrönt 
war',  indessen  bei  der  mehr  als  laxen  Stilistik,  welche  in  der  Aristo- 
telischen politik  herscht,  welche  insbesondere  auch  in  der  ganzen 
periode  hervortritt,  der  jener  satz  über  Theben  entnommen  ist,  liegt 
kein  zwingender  grund  vor  die  worte  pixa  *rf|V  €v  OivocpÜTOic  ndxnv 
anders  denn  als  eine  Zeitbestimmung  zu  fassen ,  welche  diese  theba- 
nische  demokratie  von  andern,  welche  zu  anderer  zeit  bestanden, 
unterscheiden  soll,  auf  alle  fälle  liegt  nach  dem  Sprachgebrauch  des 
Aristoteles  kein  grund,  und  wenn  man  an  die  hier  erwähnte  drcßia 
Kai  dvapxia  denkt,  kaum  die  möglich keit  vor,  das  kciküjc  ttoXi- 
T€Üec9ai  auf  eine  'aus  der  niederlage  der  äuszern  politik  resul- 
tierende Ohnmacht*  zu  beziehen,  aber  freilich  meint  Kirchhoff  (s.  6), 
es  könne  nicht  athenischer  einflusz  gewesen  sein,  welcher  der  demo- 
kratie in  Theben  nach  der  schlacht  von  Oinophyta  'in  den  sattel  ge- 
holfen' habe,  da  sich  dieser  einflusz  der  Überlieferung  zufolge  nicht 
auf  Theben  erstreckt  habe,  diese  behauptung  aber  geht  zu  weit 
Diodor  XI  83  sagt  freilich ,  dasz  Myronides  iracujv  tujv  Kord  Tf)V 
BoiujTtav  TTÖXewv  ^Kpairjc  Mvexo  TiXr)V  0rjßurv,  und  dasselbe  lesen 
die  neueren  —  mit  ausnähme  von  Grote  —  aus  den  Worten  des  Thu- 
kydides  I  108  xfjc  xwpac  dKpdTncav  -nie  Boiurriac  heraus,  allein 
wie  weit  sich  'der  einflusz'  von  Athen,  wie  weit  sich  die  politische 
Wirkung  seiner  siege  erstreckt  habe,  davon  wissen  wir  gar  nichts, 
und  nirgends  sind  Schlüsse  aus  dem  schweigen  unserer  quellen 
weniger  angebracht  als  für  diese  Zeiten,  es  liegt  nichts  vor,  was 
der  annähme  widerstritte,  dasz  sich  nach  der  schlacht  von  Oino- 
phyta auch  in  Theben  die  demokratische  partei  der  regierung  be- 
mächtigte, wenn  nun  diese  demokratie,  welche  durch  die  Verhält- 
nisse gezwungen  war  sich  an  Athen  anzulehnen,  sich  ausschreitungen 
zu  schulden  kommen  liesz  und  nicht  zu  verwalten  verstand,  so  liegt 
es  keineswegs  auszer  dem  bereiche  der  möglichkeit,  dasz  die  aristo- 
kraten  sich  empörten  und  die  Athener  zu  ihren  gunsten  vermittelten, 
war  aber  die  aristokratie  —  wenn  auch  in  gemäszigter  form  —  im 
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Theben  hergestellt,  so  muste  das  allerdings  die  (pirfdbec  der  übrigen 
Städte  Boiotiens  und  ihre  angehörigen  ermutigen  auch  ihrerseits  los- 
zuschlagen, eine  solche  auffassung  des  Zusammenhangs  wird  da- 
durch gestützt,  dasz  die  in  der  oben  angeführten  stelle  der  'A&tj- 
vcuuuv  7ToXiT€ia  erwähnte  begünstigung  des  milesischen  adels  durch 
die  Athener  nach  Kirchhoffs  eignen  ausflihrungen  ungefähr  in  die- 
selbe zeit  fällt. 

29.  Die  naturforscher  pflegen  mit  einem  gewissen  höhn  auf  dl* 
historiker  und  philologen  zu  blicken,  wenn  diese  in  irgend  eine: 
naturwissenschaftlichen  frage ,  die  ihnen  bei  ihren  studien  zufliW 
aufstöszt,  fehlen,  schön  ist  solches  fehlen  freilich  nicht,  am  wenigste 
heute,  wo  es  verhältnismäszig  so  leicht  ist  sich  über  derartige  dirge 
zu  orientieren,  leider  aber  steht  es  nur  zu  oft  mit  den  naturforschsra 
selbst  nicht  besser,  wenn  sie  sich  auf  das  historische  gebiet  wagra 
oder  wagen  müssen,  ein  merkwürdiges  beispiel  davon  liefert  die 
geschieh te  des  wisant.  Eichwald  'de  pecorum  et  pacbydermoim 
reliquiis  fossilibus  in  Lithuania,  Volhynia  et  Podolia  repertis*  in  den 
Verhandlungen  der  Leopoldinisch-Carolinischen  akademie  der  natur- 
forscher IX  2  8.  686  sagt  vom  bos  urus  L. :  'pristino  aevo  in  ipa 
Chersoneso  Taurica  obviam  fuisse  videtur,  quod  e  Bjzantino  aoetore 
Niceta  Choniate  colligimus,  qui  ita  narrat:  anno  MCLXIXII 
imperatorem  Andronicum  Comnenum  per  multum  temporis  ibidem 
vaeavisse  venationi  et  perforando  zumpro,  bestiae  ferae,  in  Taoro- 
scythia  praesertim  indigenae  moleque  sua  ursum  et  leopardum 
excedenti.1  Eichwald  erklärt  gleich  darauf  noch  einmal  ausdroefc- 
lieh,  dasz  unter  'Tauroscythia'  die  Krim  zu  verstehen  sei.  K$pp«i 
in  seiner  instruetiven  kleinen  sebrift  über  'das  fehlen  des  eiebhörn- 
chens  und  das  Vorhandensein  des  rehs  und  des  edelhirsches  in  der 
Krim'  (St.  Petersburg  1882)  s.  27  gibt  das  mit  zwei  unangenehm« 
druckfehlern  wieder  und  bemerkt,  Eichwald  habe  in  seiner  DajeOE- 
TOloria  PocciB,  einem  mir  unzugänglichen  buche,  'Tauroscythia' 
mit 'Moldau'  übersetzt.3  Köppen  selbst  hält  die  nachricht  für  un- 
wahrscheinlich, da  ihm  die  terrainverhältnisse  der  Krim  fürdenbison 
nicht  geeignet  zu  sein  scheinen,  es  war  nicht  gerade  schwierig  die 
sacbe  in  Ordnung  zu  bringen,  die  stelle  des  Niketas  lautet  in  Wirk- 
lichkeit (de  Andronico  Comneno  II  6  s.  433  Bonn.)  so :  urj  £xwV  & 
oöv  (6  'AvbpöviKOc)  Ik  tüjv  trpocmdTOJV  xai  V€apüjv  auroö  irpaituri 
KaiaTraTTeiv  touc  böuouc  tüj  tüjv  xpwuäxujv  cuTKcpacuii»  f)  taje 
XetTTaic  KaTarroiKiAXeiv  tüjv  iiJriqHbwv  £v6^C€Civ,  eic  id  itpo  ffr 
ßaaXei'ac  ?ßXeujev  £pYa,  Kai  fjv  \TnrnXäaa  Kai  Kuvrrr&ta  Zurrt«; 
(poü|ji€va,  kXujyuöc  TTTrjvüjv,  0ujüc|Lidc  kuvuüv,  dXcupriß0^01 
X<xyüjv  6r|p€uc€ic  xal  x<*uXiöbouc  cöc  biaKOVTiIöpevoc  icai  £ouu- 
irpoc  [£oöuttoc  cod.  Monacensis  93 ;  etwa  LoOpirpouc  oder  Zoüunpov 
zu  schreiben?4]  bieXauvöuevoc  böpaxr  Ewov  bk  outoc  t6  pi^toc 


3  in  seiner  Lethaea  Rossica  III  s.  379  geht  Eichwald  auf  die  web* 
nicht  näher  ein.         4  ich  «ehe  wenigstens  keinen  grund  d*§  wort  »1» 
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vmep  öpktov  uuGiKnv  xai  TräpbaXiv  ctikttiv,  Korra  touc  Taupo- 
CKÜOac  cpuÖM€Vov  näXicra  Kai  Tp&ponevov  usw.  diese  jagden 
müssen  sich  also  nicht  im  j.  1182,  sondern  vor  dem  regierungs- 
antritt  des  Andronikos  abgespielt  haben,  und  es  frägt  sich  nur,  wer 
die  Tauroskythen  sind  und  ob  Andronikos  jemals  bei  ihnen  ge- 
wesen ist.  beide  fragen  sind  leicht  zu  beantworten,  bei  Johannes 
Kinnamos  sind  die  TaupoCKuGai  unzweifelhaft  überall  Russen ,  und 
dasselbe  gilt  von  Niketas  de  Alexio  III  5  s.  692 :  denn  die  beiden 
russischen  fürsten  Roman  und  Rurik  werden  dort  *so  bezeichnet, 
schwankend  könnte  man  freilich  wieder  durch  die  stelle  de  Andro- 
nico  I  10  s.405  werden,  wo  es  von  Andronikos  heiszt:  Tic  Kaußuciic 
MaivöjLievoc  f\  äTrnvnc  TapKÜvioc  f|  v€x€toc  Kai  0äXapic  ärpioi  Kai 
Gnpiwbeic  TOiaOia  eipYäcavTo;  f|  Tivtc  TaupocKuOai  HevoKioviav 
vcvo^iKÖTec,  üjv  id  ^Grj  ö  7roXuTT\avf|C  outoc  dve^dHaTo  t^'pujv 
[dvbpöviKOC  cod.  Mon.  93],  outujc  ^tt€6€Vto  koi  biexeipicavio;  die 
Russen  töteten  ja  damals  die  fremdlinge  nicht  gewohnheitsmftszig. 
man  darf  aber  nicht  vergessen,  wie  oft  die  rhetorik  und  die  classische 
reminiscenz  mit  Niketas  durcbgiengen*,  und  wenn  Andronikos  bei 
den  Tauroskythen  gewesen  sein  soll,  so  können  darunter  wieder 
nur  die  Russen  verstanden  sein,  man  vergleiche  de  Manuele  IV  2 
s.  168  öt€  Kai  'AvbpöviKOC  TrdXiv  aTTobpäc  Kai  Trapatevöuevoc  de 
rdXirZav  £k€iÖ€v  dTiav&euHev.  £cti  bi  fj  TdXiTZa  \xia  tujv  Ttapd 
toic  'Püjc  TOTrapxüjv  oOc  Kai  Gcüöac  'Yrrepßop^ouc  q>aav.  und 
gerade  die  jagdabenteuer  des  Andronikos  spielten  sich  dort  ab  (ebd. 
s.  172):  töt€  b*  oöv  uTTiaic  ärKaXatc  irpöc  tou  Tf|c  raXrr£nc  im- 

TpOTTCUOVTOC  'AvbpOVlKOC  7TpOCbeX0€lC  fyl€lV€  TTap'  tK€lVUJ  XpOVOV 
CUXVÖV.  OÜTUJ  06  TTpÖC  TOV  £aUTOÜ  TTÖ0OV  ÖXOV  dK6WOV  'AvbpÖVlKOC 

dvr)pTr|caTO ,  ibe  Kai  cuvOrjpcueiv  Kai  cuv8ujk€Ü€iv  dKewiy  öu^ctiöc 
T€  €?vai  Kai  cOccitoc.  damit  stimmt  Johannes  Kinnamos  V  10 
s.  232  Bonn,  vortrefflich  überein.  in  der  Krim  aber  ist  Andronikos 
niemals  gewesen ,  und  die  von  Eichwald  so  verunstaltete  stelle  des 
Niketas  darf  lediglich  für  das  vorkommen  des  wisant  in  der  gegend 
von  Halicz  verwertet  werden,  wenn  Gibbon  IX  s.  96  cap.  48  (Lon- 
doner ausgäbe  von  1791)  und  Lebeau  'histoire  du  Bas  Empire*  (ed. 
8t.  Martin)  XVI  s.  216  f.  Andronikos  nach  Kiew  kommen  lassen,  so 
findet  das,  so  viel  ich  sehe,  in  den  quellen  keine  begründung,  und 
die  ganze  darstellung  ist  mit  der  russischen  geschichte  dieser  zeit 
nicht  zu  vereinbaren.6  beachtung  schiene  nun  freilich  noch  der 
codex  Monacensis  450  des  Niketas  zu  verdienen,  welcher  de  Andro- 
nico  II  6  schreibt  ZoOjLurpov  £üjov  Kai  näpbaXiv,  &Tiva  £v  toic 


indeclinabel  zu  behandeln,  zumal  da  es  im  codex  Monacensis  460  wirk- 
lich decliniert  wird  (s.  unten). 

5  ein  höchst  amüsantes  beispiel  bei  Finlay  'history  of  the  Ryzan* 
tine  and  Greek  empires'  II  s.  253.  6  vgl.  zb.  Karamsin  II  8.  258  f.  der 
deutschen  Übersetzung,  direct  oder  indirect  wird  auch  Schade  im  alt- 
deutschen Wörterbuch  s.  1182  auf  Gibbon  zurückgehen;  für  einen  artikel 
über  den  wisant  war  die  notiz  völlig  gleichgültig. 
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öpeci  tujv  Ko^dviuv  £WfJOVTO  und  ebenso  I  10  Köjiavoi  statt 
TaupoCKÜGcu.  daraus  ist  vielleicht  der  wann  entstanden,  es  handle 
sich  um  die  Moldau,  allein  es  genügt  ein  blick  in  den  apparat,  um 
sich  zu  überzeugen  dasz  der  Schreiber  dieser  hs. ,  oder  wahrschein- 
licher der  ihrer  vorläge,  gräulich  interpoliert,  er  hat  den  classischen 
ausdruck  des  Niketas  mis verstanden  und  dafür  den  des  volkes  ge- 
setzt, welches  zu  jener  zeit  in  dem  alten  Skytheulande  lebte,  wenn 
er  den  wisant  f  in  den  bergen  der  Rumänen',  dh.  in  den  Karpathen 
leben  läszt,  sö  hat  er  recht,  da  das  tier  dort  noch  im  achtzehnten 
jh.  nicht  ausgestorben  war;  ob  er  aber  aus  eigner  künde  schöpft, 
ist  um  so  zweifelhafter,  da  er  dort  auch  die  TrdpbaXic  leben  läszt, 
was  jedenfalls  nur  einem  misverständnis  des  echten  textes  des  Niketas 
zu  verdanken  ist. 

.30.  In  der  neuen  aufläge  seiner  geschiente  des  altertmns'  VII 
s.  256  bat  Max  Duncker  ein  ungewöhnlich  hartes  urteil  über  die- 
jenigen ausgesprochen,  welche  den  heldentod  des  Leonidas  mit 
den  seinen  als  'nutzloses  blutvergieszen'  oder  gar  als  'Donquixotene' 
bezeichnet  haben,  so  weit  die  geschiebte  der  kriege  der  alten,  mitt- 
leren und  neueren  zeit  reiche,  seien  feldherren  von  entschlusz  und 
einsieht  selten  davor  zurückgetreten,  die  nachhut  zu  opfern,  um  das 
heer  zu  retten,  diese  bemerkungen  sind  zum  teil  gegen  mich  ge- 
richtet, denn  ich  bin  es  gewesen,  der  in  einer  eingehenden  recension 
von  Weckleins  Tradition  der  Perserkriege'  im  litt,  centralblatt  1877 
sp.  1095  folgendes  hat  drucken  lassen:  fden  letzten  kämpf  an  den 
Tbermopylen  und  den  opfertod  der  Spartaner  haben  wir  nie  für 
etwas  anderes  als  für  eine  Donquixoterie  halten  können;  selbst  offi- 
ciell  wüste  man  diesen  heroischen  kämpfern  nichts  besseres  nachzu- 
sagen als  dasz  sie  gestorben  seien  pr|uaci  ireiGöuevoi.*  es  konnte 
mir  an  sich  nur  im  höchsten  grade  erfreulich  sein,  dasz  der  verehrte 
mann  meine  recension  sorgfältig  gelesen  und  wiederholt  mit  Zustim- 
mung benutzt  hat,  und  über  seine  scharfen  worte  in  bezug  auf  meine 
äuszerung  über  Leonidas  könnte  ich  mich  mit  dem  bewustsein  trösten, 
dasz  Duncker  eben  meinen  gedankengang  nicht  verstanden  bat,  viel- 
leicht weil  ich  mich,  durch  die  enge  des  raums  gezwungen,  zu  kurz 
ausgedrückt  hatte,  von  der  moralischen  Wirkung,  welche  der  tode*- 
kampf  der  Spartaner  bei  den  Griechen  hervorrufen  muste,  habe  ich 
nicht  geredet,  und  ich  hatte  auch  keine  veranlassung  dazu,  da  die 
absieht  einer  derartigen  Wirkung  schwerlich  vorgelegen  hat.  die 
sacbe  hat  indessen  ein  mehr  als  persönliches  interesse,  und  dieses 
mag  es  rechtfertigen,  wenn  ich  nochmals  darauf  zurückkomme,  ick 
constatiere  zunächst,  dasz  ich  mich  in  guter  gesellschaft  befinde. 
Grote  musz  so  ziemlich  derselben  ansiebt  gewesen  sein  wie  ich.  er 
sagt  in  der  history  of  Greece  (1869)  IV  436:  *it  was  evident  tbat 
Thermopylae  could  be  no  longer  defended.  there  was  however  ample 
time  for  the  defenders  to  retire,  and  the  detachment  of  Leonidas 
were  divided  in  opinion  on  the  subject.  the  greater  number  of  them 
were  inclined  to  abandon  a  position  now  become  untenable ,  and  to 
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reserve  themselves  for  future  occasions  on  which  they  might  effecti- 
vely  contribute  to  repel  the  invader.  nor  is  it  to  be  doubted  tbat 
such  was  the  natural  impulse,  both  of  brave  soldiers  and  of  prndent 
officer8,  under  the  circumstances.  but  to  Leonidas  the  idea  of  retreat 
■was  intolerable.  his  own  personal  honour,  together  with  that  of  his 
Spartan  companions  and  of  Sparta  herseif,  forbade  him  to  think  of 
yielding  to  the  enemy  the  pass  which  he  had  been  sent  to  defend. 
the  laws  of  his  country  required  him  to  conquer  or  die  in  the  post 
assigned  to  him,  wbatever  might  be  the  superiority  of  number  on  the 
part  of  the  enemy:  moreover  we  are  told  that  the  Delphian  oracle 
had  declared  that  either  Sparta  itself,  or  a  king  of  Sparta,  must  fall 
victim  to  the  Persian  arms.'  und  kurz  nachher  sagt  Grote  von  den 
Thespiern,  dasz  sie  'displayed  even  more  than  Spartan  heroism,  since 
they  were  not  under  thatlpecies  ofmoral  constraint,  which  arises  from 
the  necessity  of  acting  up  to  a  preestablished  fame  and  superiority.' 
solche  ge fühle,  wie  sie  Grote  hier  beschreibt,  kann  ich  nur  für  don- 
quixotiscb  halten ;  ehrenhaft  war  der  ritter  von  La  Mancha  doch  ganz 
gewis,  und  auch  ein  ganzes  volk  kann  donquixotisch  denken,  doch 
darüber  mag  man  verschiedener  ansieht  sein;  der  mann,  an  welchen 
Duncker  hier  erinnert,  welcher  einen  lebendigen  hausknecht  für 
mehr  wert  erklärte  als  einen  toten  kaiser,  würde  auf  meiner  seite 
sein,  historisch  gilt  es  zwei  fragen  auseinanderzuhalten:  1)  war  es 
geboten,  um  das  heer  zu  retten,  die  nachhut  aufzuopfern?  2)  ist 
diese  notwendigkeit  für  Leonidas  ausschlaggebend  gewesen  ?  Grote 
verneint,  wie  wir  gesehen  haben,  die  erste  frage,  ja  er  meint  sogar 
(s.  437),  Leonidas  hätte  vielleicht  gewünscht  seinem  ganzen  heere 
den  entschlusz  zu  sterben  einzuflöszen.  bejaht  ist  sie,  so  viel  ich  sehe, 
zuerst  von  Rtistow  und  Köcbly  'grieeb.  kriegswesen'  s.  60  f.  diese 
lassen  freilich  aus  ihren  erwägungen  alle  die  'romantischen'  gründe 
fort,  welche  Duncker  bei  Leonidas  mit  wirksam  findet,  sie  wollen 
die  dinge  praktisch  und  militärisch  erklären,  einen  eigentlichen  be- 
weis für  die  richtigkeit  der  ansieht,  dasz  der  rückzug  mit  dem  ganzen 
heere  nicht  mehr  auszuführen  war,  haben  sie  indessen  nicht  geliefert, 
der  rückzug  konnte  entweder  auf  Tithronion  oder  Über  Skarpheia  auf 
Elateia  gerichtet  werden,  wenn  man  die  erstere  strasze  einschlug, 
so  war  man  des  gebirgigen  terrains  wegen  vor  der  persischen  reiterei 
ziemlich  sicher;  aber  es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  man  noch  mit  be- 
stimmtheit  darauf  rechnen  konnte,  dasz  der  weg  ganz  frei  war.  ver- 
folgte man  die  zweite  strasze,  so  hatte  man  vierzehn  kilometer  bis 
zum  eingang  des  thales  des  Boagrios  zu  marschieren ;  von  dort  bis 
Elateia  sind  einige  zwanzig.7  ich  wage  es  nicht  in  rein  militärischen 
dingen  ein  auch  nur  für  mich  maszgebendes  urteil  zu  fallen ;  allein 
bis  auf  weiteres  möchte  ich  doch  glauben ,  dasz  es  möglich  gewesen 
wäre,  wenn  man  sofort  aufgebrochen  wäre,  nachdem  die  sichere 


7  welcher  weg  beim  rückzug  in  Wirklichkeit  eingeschlagen  worden 
ist,  ist  anbekannt. 
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nachricht  von  der  Überrumpelung  der  Phoker  eingegangen  war,  die 
schützenden  defileen  der  Knemis  zu  erreichen,  ehe  die  persische 
reiterei  herankam,  denn  wenn  Rüstow  und  Köchly  meinen,  es  seien 
bereits  auf  der  strasze  von  Therm opylai  persische  colonnen  im  an- 
zug  gewesen,  um  die  Griechen  auch  in  der  front  zu  beschäftigen,  so 
beruht  das  auf  einem  offenbaren  mis Verständnis  von  Herodotos 
VII  223,  lindem  ja  Xerxes  mit  dem  angriff  absichtlich  zögerte,  non 
führt  freilich  Duncker  s.  257  der  analogie  wegen  den  ausgang  des 
kampfes  an  derselben  stelle  zwischen  Antiochos  und  M\  Acilius 
Glabrio  an.  allein  die  dinge  lagen  damals  ganz  anders,  die  truppen 
des  Antiochos  waren  in  der  front  in  vollem  kämpfe  begriffen,  als  sie 
plötzlich  Cato  in  der  flanke  angriff,  dies  verursachte  eine  allgemeine 
panik  und  eine  vollständige  auflösung  des  heeres;  die  gänzliche  Ver- 
nichtung scheint  dann  erst  dadurch  herbeigeführt  wTorden  zu  sein, 
dasz  in  der  nacht  die  einzelnen  abteilungen  den  oberen  führern 
völlig  aus  der  hand  gerieten  und,  des  terrains  unkundig,  ganz  ins 
blaue  hineinrannten,  so  dasz  sie  am  folgenden  tage  von  den  Römern 
mit  leichter  mühe  abgefangen  wurden  (Livius  XXXVI  19).  die 
Schlacht  von  Skarpheia  aber  hat  Duncker  doch  wohl  blosz  der  deco- 
ration  wegen  mit  angeführt;  aus  der  haltung  eines  mannes,  der  die 
gemeinsten  militärischen  maszregeln  versäumt,  darf  man  schwerlich 
auf  andere  ffclle  einen  schlusz  ziehen,  übrigens  'wichen'  nach  Pau- 
sanias  (VII  15,  3)  die  Achaier  nicht  'aus  den  Thermopylen',  sondern 
sie  flohen  durch  die  Thermopylen. 

Indessen  sei  dem  wie  ihm  sei  —  für  die  beurteilung  des  Leoni- 
das ist  die  zweite  der  oben  aufgeworfenen  fragen  die  wichtigste, 
betrachten  wir  nun  die  Überlieferung,  so  weisz  diese  von  strategi- 
schen ideen  des  Leonidas  nichts,  nach  der  einen  Version  ist  ein  teil 
der  Griechen  für  den  aufbruch,  ein  anderer  will  stand  halten,  offen- 
bar mit  dem  ganzen  heer;  von  erwägungen  über  die  gefahr  des  rück- 
zugs  kein  wort  (Her.  VII  219).  nach  der  andern  version  schickt 
zwar  Leonidas  einen  teil  des  heeres  fort,  um  es  zu  erhalten;  er  selbst 
mit  den  seinigen  aber  bleibt  da,  nicht  um  den  rückzug  zu  decken, 
sondern  weil  es  für  die  Spartaner  ouk  €UTrp€Tr&uc  sei,  £kAi7T€iv  tnv 
td£iv  ic  t*|v  fjX9ov  cpuXäfavTec  äpxrjv  (Her.  VII  220).  Herodotos 
selber  stellt  nun  allerlei  bot  räch  hingen  darüber  an,  was  den  Leoni* 
da-  wohl  zu  seinem  verhalten  bewogen  haben  möge ;  aber  auf  den 
gedanken  einer  aufopferung  der  nachhut  kommt  auch  er  nicht  es 
ist  aber  auch  sonst  kein  Grieche  darauf  gekommen,  und  nicht  um- 
sonst habe  ich  an  das  epigramm  des  Simonides  erinnert,  wenn  irgend 
jemand  geglaubt  hätte,  die  Spartaner  hätten  durch  ihre  aufopferung 
den  rest  des  heeres  gerettet ,  so  würde  man  nicht  verfehlt  haben  in 
dem  epigramm  auch  darauf  eine  anspielung  anbringen  zu  lassen, 
dasz  dann  die  paar  Spartaner,  die  sich  retten  konnten,  lieber  mit 

•  ähnlich  denkt  Thirlwall  II  8.  289  f.:  fhe  himself  (Leonida«)  um* 
his  Spart  ans  no  doubt  considered  their  persevering  stand  in  the  po»t 
entrusted  to  Iben,  not  as  an  act  of  high  and  heroic  devotion,  batof  nmpw 
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ihren  genossen  sterben  wollten,  ist  ein  beispiel  edler  kameradscbaft- 
lichkeit,  und  dasz  die  Thespier,  welche  jetzt  ihre  stadt  —  wie  sie 
glauben  mochten  für  immer  —  verloren  sahen ,  den  Untergang  des 
Vaterlandes  nicht  überleben  wollten ,  ist  echtes  und  wahres  helden- 
tum.  vielleicht  werden  wir  wohl  thun  ähnlich  von  den  400  Thebanern 
zu  urteilen.  Leonidas  aber  hat  sich  und  seine  Spartaner,  was  immer 
die  militärische  und  politische  Wirkung  seiner  handlungs weise  ge- 
wesen sein  mag,  einem  falschen  kriegerischen  ehrgefühl  aufgeopfert, 
das  ihm  von  jugend  auf  eingeimpft  war  und  das  noch  später  seinen 
landsleuten  mehr  als  einmal  gefahr  gebracht  hat.  sollte  ihn  noch 
auszerdem  die  rücksicht  auf  das  Orakel  bestimmt  haben,  so  mag  das 
den  subjectiven  wert  seiner  that  steigern ;  anlasz  zur  bewunderung 
kann  es  nicht  geben:  denn  der  aberglaube  eines  Griechen  ist  nicht 
mehr  wert  als  der  eines  Fidschiinsulaners,  der  rühm  der  kämpfer 
an  den  Thermopylen  ist  durch  die  Jahrtausende  gegangen  und  wird 
weiter  durch  die  Jahrtausende  gehen;  unzählige  hat  er  angespornt 
und  wird  er  anspornen ,  das  leben  für  nichts  zu  achten  gegenüber 
einer  groszen  Sache;  was  aber  Griechenland  gerettet  hat  und  was 
in  ähnlicher  läge  andere  Völker  gerettet  hat  und  retten  wird,  ist 
nicht  militärische  disciplin  und  gefühl  für  kriegerische  ehre,  sondern 
die  freie  that  von  männern,  die  sich  nicht  an  althergebrachte  gesetze 
halten  und  binden,  sondern  die  richtschnur  ihres  handelns  aus  dem 
eignen  herzen  und  dem  eignen  köpfe  schöpfen. 

31.  Bei  Flor us  I  22  [II  6]  49  f.  steht:  nihil  actum  erat  tarda 
vir  tute,  tanto  favore  etiam  deorum,  si  quidem  ab  Eispania  Hasdrubal 
frater  Annibalis  cum  exercitu  novo,  novis  viribus ,  nova  beüi  mole 
veniebat.  actum  erat  proeul  dubio,  si  vir  üle  se  cum  fratre  iunxisset. 
beide  male  wäre  aäum  an  sich  wohl  verständlich,  aber  eine  derartige 
gegenüberstellung  wie  hier  ist  doch  wohl  unerträglich,  die  Schwie- 
rigkeit wird  gehoben,  wenn  wir  eine  lücke  annehmen  und  in  §  50 
schreiben  actum  erat  proeul  dubio  de  Romano  imperio,  wobei 
sich  der  ausfall  durch  die  gleiche  endung  von  dubio  und  imperio 
leicht  erklärt,  bestätigt  wird  unsere  Vermutung  durch  das  buch 
de  viris  illustribus  c.  48  adumque  de  Romano  imperio  erat,  si  lungere 
se  Hannibali  potuisset  (Hasdrubal). 

32.  Gleichfalls  durch  die  annähme  einer  lücke  wird  sich  eine 
stelle  des  Pomponius  Mela  heilen  lassen.  I  12,66  schreibt  nem- 
]  ich  Frick  nach  dem  Yaticanus :  in  ea  est  et  Tyros  dliquando  insida, 
nunc  adnexa  terris  deficit,  quod  ab  inpugnante  quondam  Alexandro 
iacta  opera.  vici  tenent  ulterwra  et  adhuc  opulenta  Sidon,  antequam 
a  Persis  caperetur  marUimarum  urbium  maxima.  die  früheren  hgg. 
setzten  das  punctum  nach  tenent  und  scheinen  auszerdem  in  ihrer 
mehrzahl  die  worte  für  corrupt  gehalten  zu  haben,  mit  Fricks 
Schreibung  ist  nichts  geholfen,  denn  sein  erster  satz  ist  vernünftiger 

and  indispensable  duty.  their  spirit  spoko  in  the  lincs  inscribed  lipon 
their  monument,  which  bad  the  passenger  teil  their  countryinen,  that 
they  had  fallen  in  obedience  to  their  laws.» 
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weise  nicht  zu  übersetzen,  es  wird  doch  hoffentlich  niemand  mehr 
mit  erklärungen  kommen,  wie  die  von  Weicbert  zu  deficit:  Warie 
explicatur.  ex  re  ipsa  et  adiunctis  esse  videtur :  insula  esse  desiit, 
ut  gr.  ^kXittciv.'  der  fehler  der  vorliegt  gehört  cu  den  nicht  gerade 
seltenen,  denen  ein  gewisser  humor  innewohnt,  dem  Schreiber  oder 
einem  leser  des  archetypus  schien  der  satz  lückenhaft  zu  sein,  und 
er  schrieb  deshalb  deficit  an  den  rand,  was  dann  von  dem  schreiber 
des  Vaticanus  oder  einem  seiner  Vorgänger  unsinnigerweise  in  den 
text  aufgenommen  wurde,  lassen  wir  deficit  fort,  so  ist  der  erste  teil 
der  periode  in  Ordnung,  man  vgl.  Plinius  n.h.  V  §  76  Tyros^  quon- 
dam  insula  pracalto  man  DCC passibus  divisa ,  nunc  vero  Alexandra 
oppugnantis  operibus  continens.  veranlaszt  ist  die  randbemerkung 
offenbar  durch  das  folgende,  und  die  annähme  einer  lücke  ist  in  der 
that  nicht  ganz  ausgeschlossen,  sind  die  worte  intact,  so  hat  sich 
Mela  jedenfalls  nicht  sehr  deutlich  ausgedrückt. 

33.  Bei  Justin us  XII  2,  3  heiszt  es:  huc  accedebat  quod,  sicut 
Alexandro  Magno  Dclphica  oracula  insidias  in  Macedonia t  iia  hwc 
responsum  Bodonaei  Iovis  urbem  Pandosiam  amnemque  Acherusim 
praedixerat.  hierzu  macht  Dübner  in  seiner  bei  Lecoffre  erschienenen 
ausgäbe ,  die  sonst  manches  gute  enthält  (mein  exemplar  führt  die 
jahreszahl  1876),  folgende  bemerkung:  'oracle  qui  nous  estinconnu. 
si  Justin  ne  s'est  pas  trompe  et  si  le  texte  est  correct,  il  fautque 
quelque  partie  de  la  ville  de  Babylone  ait  port£  le  nom  de  Mace- 
donia.' ähnlich  scheint  er  schon  gedacht  zu  haben,  als  er  die  anmer- 
kung  zu  seiner  Leipziger  ausgäbe  von  1831  niederschrieb:  'margocod. 
Periz.  «immo  in  Babylonia*;  quod  huc  vocari  non  potest.  res  nobis 
ignota.'  allein  die  Sache  ist  doch  sehr  einfach,  ob  der  orakelsprach 
historisch  ist ,  mögen  die  götter  wissen ;  dasz  aber  Trogus  glaubte, 
Alexander  sei  durch  insidiae  in  Macedonia  zu  gründe  gegangen,  unter- 
liegt keinem  zweifei.  er  läszt  ihn  ja  (Just.  XII  14)  auf  Veranlassung 
des  Antipater,  der  sich  in  Makedonien  befand,  vergiftet  werden. 

34.  Vor  einigen  jähren  hat  Julius  Völkel  in  diesen  Jahrbüchern 
1877  s.  852  wieder  auf  seine  publication  über  den  Moskauer  codex 
von  Cicero  briefen  ad  familiäres  hingewiesen,  da  ich  seit  langer 
zeit  durch  die  liebenswürdigkeit  von  Petersburger  freunden  im  besitz 
derselben  bin,  so  will  ich  nicht  länger  zögern  eingebender  darüber 
zu  berichten,  der  aufsatz  steht  in  den  MoCKOBCKifl  y iiHBepCHTeTCKiü 
HSBicria  von  1865  nr.  4  s.  193  ff.  und  führt  den  titel  HOB&fl  pvKOnHCi» 
I^HItepOHOBHTB  UECewh  Kb  ÄpyBhHMT»,  ist  aber  in  lateinischer  spräche 
abgefaszt.  dasz  er  vielen  Abendländern  zu  gesicht  gekommen  sei,  be- 
zweifle ich.  er  zeugt  leider  von  keinem  hohen  Standpunkt  der  philo- 
logie  an  den  ufern  der  Moskwa;  er  läszt  vieles  vermissen  was  man 
wünschen  möchte,  und  gibt  dafür  anderes  das  sich  entbehren 

die  hs.  ist  der  einzige  lateinische  pergamentcodex  der  Moskauer 
Universitätsbibliothek,  'nuper'  gekauft,  grosz  quart,  aurata  fronte 
und  enthält  Ciceronis  epistolas  ad  familiäres  auf  292  seiten  in  je 
32  zeilen.  Völkel  setzt  den  codex  aus  paläographischen  gründen  in 
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das  ende  des  13n  oder  den  anfang  des  14n  jh.  und  nimt  an,  er  sei 
von  einem  unwissenden  Italiäner  geschrieben,  dasz  er  aus  Italien 
stammt,  ist  allerdings  nach  einer  anzahl  von  schreibübungen  und 
namensinscbriften,  die  er  enthält,  unzweifelhaft;  sein  alter  wird  aber 
gewis  zu  hoch  geschätzt,  ein  facsimile  ist  nicht  beigegeben,  aber  die 
beschreibung  läszt  einen  der  gewöhnlichen  renaissancecodices  ahnen: 
rcharta  pergamena ,  tenuis,  mollis,  alba,  quum  multis  locis  perforata 
et  revulsa  esset,  frustis  mirum  in  modum  agglutinatis  resarta  et 
artificio8e  restituta  est.  quum  vocabula  et  versus,  qui  in  illis  frustis 
leguntur,  prima  manu  inscripti  esse  videantur:  librarius,  nisi  fallor, 
eam  qua  usus  est  raateriam  .  .  ipse  ad  codicem  exscribendum  operose 
resarsit  .  .  principia  unius  cuiusque  libri  epistolarum  expressa  sunt 
litera  grandi,  penicillo  bellissime  picta,  cuius  et  maximi  ductus  aurati 
et  ornamenta  rubro,  albo,  caeruleo,  viridi  aliisque  distincta  coloribus 
nitent.  omnia  haec  librorura  principia  .  .  adhuc  integros,  vivos 
bilaresque  ostendunt  colores  et  sex  versuum  altitudinem  explent. 
at  prima  quaeque  singularum  epistolarum  litera  Semper  est  maius- 
cula,  rubra  binosque  versiculos  alta.'  zwischen  den  zeilen  und  am 
rand  sind  von  anderer  band  zahlreiche  correcturen  und  andere  les- 
arten  beigescb rieben ,  nach  den  mitgeteilten  proben  so  wertlos  für 
die  textkritik  wie  nur  je  solche  Scholien  des  15n  jh.  gewesen  sind, 
das  achte  buch  fehlt,  und  das  erweckt  kein  gutes  Vorurteil  für  den 
text.  diesen  selbst  zu  beurteilen  ist  nicht  leicht,  da  Völkel,  abge- 
sehen von  gelegentlichen  bemerkungen,  blosz  aus  dem  ersten  buche 
Varianten  mitteilt  und  zwar  'gravissimas  modo  priorum  librorum 
[soll  wohl  'primi  libri*  heiszen]  quas  vocant  varias  lectiones  in  libro 
nostro  inventas  tanquain  exempli  caussa.'  irgend  welche  genauere 
Untersuchungen  lassen  sioh  also  mit  dem  vorgelegten  material  nicht 
führen,  das  aber  läszt  sich  kühnlich  behaupten,  dasz  keine  einzige 
der  angeführten  lesarten  dem  codex  anspruch  auf  beachtung  ver- 
leiht, sich  dagegen  eine  uninasse  von  interpolationen  und  aus  dem 
Mediceus  zu  erklärenden  flüchtigkeitsfehlern  findet,  dasz  namentlich 
die  Wortstellung  von  den  bekannten  echten  quellen  der  Überliefe- 
rung in  zahlreichen  fällen  unmotiviert  abweicht  dasz  sich  auch  eine 
anzahl  von  wirklichen  Verbesserungen  der  Überlieferung  findet,  wie 
I  9,  15  qui  cum  Titus  quidam  tribunus  plcbis  poenas  a  seditioso  cive 
usw.,  versteht  sich  von  selbst,  für  die  interpolationen  mag  das  eine 
beispiel  I  9,  23  scripsi  etiam  carmina  quaedam  genügen,  dasz  die 
grundlage  des  textes  der  Mediceus  bildet,  mögen  zwei  stellen  be- 
weisen: XV  2,  5  hat  der  Mosquensis  dieselbe  lücke  wie  dieser,  und 
I  9,  20  schreibt  er  gar  mit  der  zweiten  band  des  Mediceus:  quos  spe 
nutu  signißcationeque  appello.  aber  er  stammt  nicht  aus  dem  Medi- 
ceus allein:  es  ist  eine  contaminierte  hs. ,  mit  der  wir  es  zu  thun 
haben,  darauf  führt  einmal  die  abteilung  der  briefe.  der  Mosquensis 
teilt  nemlich  den  brief  I  9  in  drei,  indem  er  nach  §  3  eine  neue  Über- 
schrift gibt  (Marcus  T.  Cic.  Publio  Lenhdo  Procos.  sal.  dicit)  und 
ebenso  nach  §  22  (dieser  §  schlieszt  laeiere  valc,  und  dann  folgt 
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Marcus  T.  Ci.  Pub.  Lentuh  Procos.  sal  die.  Quod  rogas  usw.).  da- 
mit stimmt  der  Parisinus  überoin ,  welcher  zwar  keine  neuen  Über- 
schriften gibt,  aber  durch  einen  absatz  und  ein  groszes  buntes  initial, 
wie  auch  sonst,  den  anfang  eines  neuen  briefes  bezeichnet,  dasselbe 
thut  der  Turonensis  wenigstens  an  der  ersten  stelle,  im  Harleianus 
endlich  fehlt  I  9,  20  non  solum  praesenti  credo  iracundia  bis  II 
1,  2  dignüate  es  consecutus ,  aber  zwischen  I  9,  3  und  I  9,  4  bat  er 
die  Überschrift  MARC  CIC  SALVf  DIC  LEST  PCONSVLI.  ebenso 
teilt  der  Mosq.  den  brief  I  5  in  zwei,  aber  nicht  wie  die  hgg.  seit 
Lallemand  bei  hie  quae  agantur,  sondern  erst  bei  posteaquam  Pom- 
peius.  das  könnte  auf  Vermutung  irgend  eines  gelehrten  beruhen, 
aber  es  finden  sich  im  Mosq.  auch  unsinnige  lesarten,  die  vom  Me- 
diceus  abweichen,  dagegen  mit  den  nordeuropäischen  Codices  wenig- 
stens teilweise  übereinstimmen,  so  schreibt  der  Med.  I  8,  6  id  que- 
cumque  sentiam  sedulitate  mihi  tne  ipsum  satis  facere  non  possim, 
Turonensis,  Parisinus  und  Harleianus  idque  cumque  sentiam  sed  uti- 
lUatem  mihi  me  ipsum  satis  facere  non  possim,  und  endlich  der  Mosq. 
id  quodeunque  sentiam ,  sed  utilitate  mihi  ipsi  satis  facere  non  pos- 
sum.  es  führt  uns  demnach  der  Mosq.,  wertlos  wie  er  allem  ansebein 
nach  selbst  ist,  auf  ein  problem  in  der  geschiebte  des  textes,  von 
der  wir  freilich  bis  jetzt  so  gut  wie  nichts  wissen  und  der  nachzu- 
gehen erst  möglich  und  angezeigt  wurde ,  nachdem  der  bann ,  den 
Orelli  auf  die  kritik  gelegt  hatte,  gebrochen  war. 

35.  Wilhelm  Meyer  macht  im  Hermes  XV  s.  614  darauf  aufmerk- 
sam, dasz  Cassiodor  var.  VI  5  bei  Cicero  de  oratore  I  8,  30  gelesen 
habe  tenere  hominum  mentes,  adlicere  voluntates,  impettere  quo  vclü, 
nnde  autem  velit  deducere.  ebenso  läsen  beide  Erlanger  hss.,  und 
diese  lesung  sei  die  richtige;  die  lesart  unserer  texte  tenere  hominum 
coctus,  mentes  adlicere ,  voluntates  impellere  usw.  sei  zu  verwerfen, 
das  ist  ohne  zweifei  richtig,  und  ich  kann  zur  bestätigung  anführen, 
dasz  auch  der  codex  Harleianus  2736  saec.  X  coctus  ausläszt.  es  ist 
also  nur  noch  fraglich,  ob  die  interpolation  sich" schon  im  Laudensis 
vorfand  oder  von  einem  Italiäner  der  renaissance  herrührt. 

36.  In  Frontinus  strategemata  I  1,  10  beiszt  es:  Themistodes 
exhortans  suos  ad  suscitandos  festinanter  muros,  quos  iussu  Lacedae- 
moniorum  deiecerant,  legatis Lacedaemone missis,  qui interpcllarent, 
respondÜ  venturum  se  ad  diluendam  hanc  existimationem.  dasz  das 
historischer  unsinn  sei,  wird  ja  wohl  allgemein  zugegeben  werden; 
beseitigt  wird  er,  wenn  man  deicerent  statt  deiecerant  schreibt, 
ebd.  I  3,  9  liest  Oudendorp,  angeblich  auf  die  autorität  seiner  hss. 
hin,  AiJienienses  .  .  classem,  qua  Pcloponnesum  infestarent,  miserunt. 
sehr  schön  ist  dieser  ausdruck,  wonach  die  Athener  das  subject  zu 
infestarent  wie  zu  miserunt  sein  würden,  gewis  nicht,  und  mit  der 
Überlieferung  ist  hier  auch  nicht  zu  prunken :  der  Harleianus  bietet 
quae  .  .  infestarent.  die  alte  vulgata  quae  .  .  infestarä  wird  daher 
wohl  das  richtige  treffen. 

KÖNI08BBRO.  Franz  Bühl. 
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109. 

ZU  ATHENAIOS. 

III  123f  öti  be  Kai  x^vac  £mvov  iv  MavbpaYopiZoue'vr)  £<prj 
vAXeHic.  bier  ist  xiöva  zu  schreiben,  in  den  versen  des  Alexis  selbst, 
die  hier  gemeint  sind,  lesen  wir  124*  Kai  x\6va  pev  mvew  irapa- 
CK€ud£ouev.  ebenso  in  den  darauf  folgenden  versen  des  Dexikrates 
124 b  el  be  ne8üui  Kai  xiöva  tuvuj  Kai  uupov  |  dTricTau'  Öti  Kpd- 
tictov  ArfUTTTOC  Ttoiei.  den  genitiv  Xiovoc  gebraucht  Myrtilos,  einer 
aus  der  tafeirunde,  125»  e^uj  b*  ujv  miXoTdpixoc,  &  fraTpoi,  xiövoc 
TTieiv  ßoüXouai ,  koto  Ciuumbr|v.  kurz ,  überall  wo  wir  lesen  dasz 
man  den  schnee  zur  kühlung  gebrauchte,  finden  wir  den  singularis 
von  xw>V,  zb.  Ath.  III  124 cf.  579 f.  124 d.  125c.  Plut  symp.  3. 
quaest.  6.  Xen.  apomn.  2,  1,  30.  vgl.  Asklepiades  anth.  Pal.  5,  169 
f\b\)  Gepouc  biipurvTi  \\<bv  ttotöv. 

XII  529*  oi  nev  TToAAof,  iLv  im  Kai  Aoöpic,  kxopouciv  utt6 
toutou  dtavaKTricavTOC  ei  toioutoc  auxujv  ßaciXeüei  cuYKevTTj- 
Ge'vTa  diroöaveiv.  Meineke  hat  hier  ßactXeucei  geschrieben,  aber 
diese  änderung  würde  einen  argen  fehler  in  die  Überlieferung  hinein- 
tragen. Arbakes,  einer  der  feldherrn  des  Sardanapallos,  weisz  sich 
eingang  in  den  palast  des  königs  zu  verschaffen,  und  als  er  hier 
den  könig  inmitten  seines  weibischen  prunkes  sieht,  tötet  er  ihn  in 
seinem  zorne  darüber,  dasz  ein  solcher  könig  Uber  sie  hersche.  nach 
den  verben  des  affects ,  besonders  auch  nach  dravaKTeiv ,  steht  zu- 
weilen ei  statt  Öti  mit  einem  feinen  unterschiede  des  gedankens: 
el  wird  nemlich  gesetzt,  wenn  der  gegenständ,  der  den  affect  hervor- 
ruft, nicht  als  wirklich  bestehend,  sondern  als  blosz  möglich  oder 
als  noch  in  frage  stehend  dargestellt  werden  soll  (Kühner  gr.  gramm. 
II  s.  887,  8):  vgl.  Piaton  Laches  194*  dYavaKTÜJ,  ei  outujci  8  voüj 
olöc  t'  eiui  eiTreiv.  Pbaidon  95*  £6auua£ov,  e!  ti  ££ei  Tic  XPH" 
cac6ai  tiu  Xöyw  aÜToö.  Demosth.  21,  105  oube  f)cxuv0r|,  ei  .  . 
Andrei.  ßaciXeüei  steht  also  an  der  oben  angeführten  stelle  nicht 
etwa  für  ßaciXeücei ,  sondern  einer  häufig  in  lebendiger  erzählung 
vorkommenden  erscheinung  gemäsz  für  e'ßaciXeuev. 

HI  82 e  0eö<ppacToc  iv  beuTepiu  Trepi  ©utujv  kiopiac  Xerujv 
nepi  ujv  6  Kapirdc  oö  tpavepöc  rpdqpei  Kai  idbe*  «^ttci  twv  re 
yeiEövujv  (pavepd  TTdvTuuv  f)  dpxn,  KaGdTiep  düuYbdXnc  Kapuou 
ßaXdvou  tüjv  dXXujv  öca  toiauia  .  . ».  hier  ist  im  statt  imi\  zu 
schreiben,  bei  den  verben  und  ausdrücken ,  die  ein  zeigen ,  wahr- 
nehmen, beurteilen  bezeichnen,  wird  der  gegenständ,  worauf  sich 
die  Wahrnehmung  oder  das  urteil  stützt  oder  an  dem  etwas  offenbar 
wird,  regelmäszig  durch  dm  m.  gen.  gegeben,  vgl.  Theophrast  de 
caus.  pl.  5,  5,  3  cxeböv  be  Kai  Trapöuoiov  toutuj  Kai  e*7Ti  tüjv  uei- 
iövujv  T»V€Tai  Kai  udXicra  drci  tüjv  dtptujv  TfJ  <pucei.  ebd.  5,  4,  1. 
6,  17,  3.  de  ventis  49.  de  sensu  et  sensibil.  69.  so  ist  auch  bei 
Ath.  XI  488«  richtig  überliefert:  t6  be  im  tujv  buoiv  nueuevoiv 
ir|TOUfi€VOV.  Meineke  bat  bier  mit  unrecht  irepi  statt  im  geschrie- 
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ben ,  die  Überlieferung  bietet  das  richtige :  vgl.  Piatons  Staat  597 k 
ßouXei  ouv  in'  auTÜJV  toutujv  töv  uiuriTfjv  toötov  ErrTricuJuev,  xk 
ttot'  £criv;  Plut.  Titus  2  brjXoöiai  Im  tuiv  TrpäHeujv.  so  findet  sici 
CK07T€iv  mit  ini  verbunden  Isokr.  9,  34  und  16, 15.  Demosth.  19,92. 
18,  233  und  210.  18,  294.  rrrvuJCKeiv  mit  dm  bei  Isokr.  8,  93: 
8.  OSchneider  zu  Isokr.  1,  50.  Rebdantz  zu  Demosth.  ind. 2  u.  dtd 
Kühner  gr.  gramm.  II  431. 

III  109 e  ^TreicdTouci  biaipißn,v  töv  biäxpncrov  £cxapiTi|v 
KaXouuevov,  8c  outuj  K€KpaTai  toic  uciXiruaa  Kai  tt)  uaXaKÖTirn, 
xai  Toiaimrv  dvepunröuevoc  ty«  ^poc  töv  tXukuv  cuvauXinv, 
wcre  öuoö  TrpocßiaEöuevoc  GauuacTÖv  ti  cuvtcXcT*  xaSarrep  ra* 
ävavr|<peiv  ttoXXcükic  YiveTai  töv  ueGuovTa,  töv  auTÖv  Tpoirov 
uttö  tt\c  fibovfjc  dvaneivfjv  yivctoi  töv  £cGiovtcl  in  diesen  werten, 
die  Lynkeus  aus  Samos  in  einem  briefe  an  Diagoras  schreibt ,  sind 
besonders  die  worte  üjctc  öuoö  TrpocßiaZöuevoc  GauuacTÖv  ti  cvr*- 
TeXeT  verschiedenartig  erklärt  und  verbessert  worden.  ujct€  hat  die 
epitome  und  öuoö  cod.  A  überliefert.  Schweighäuser  wollte,  um 
die  überlieferten  worte  verständlich  zu  machen,  eine  änderung  vor- 
nehmen, er  sagt  in  den  animadv.  zdst.:  rsed  fortasse  in  eandem 
quam  dixi  sententiam  rectius  hoc  loco  legetur  TrpocßiaZoue'voic  (sc. 
auTok)  Gauuacrdv  ti  cuvtcXci,  his,  si  vim  faciunt  sibi  (si,  quamvis 
fere  non  amplius  possint,  tarnen  se  ipsos  ad  hunc  etiamnum  panem 
comedendum  passo  intinctum  cogunt)  admirabile  aliquid  eförit.' 
Korais  wollte  so  lesen:  irpöc  töv  yXukuv  cuvauXiav,  öcurrv  tidoc- 
ßaXXöuevoc,  ibc  GauuacTÖv  ti  cuvTeXeiv.  ich  glaube,  irpocß laCöuevoc 
ist  richtig  Uberliefert,  doch  öuou  aus  öuujc  verderbt,  die  steUung 
von  öuujc  vor  dem  part.  ist  auch  in  der  prosa  vielfach  bezeugt ,  ib. 
Xen.  Kyrup.  5,  1,  26  outujc  £x°M€V,  tf>C  cuv  coi  Öuujc  Kai  ^v  rq 
TroXeuia  övtcc  Gappoöuev  (Kühner  gr.  gr.  II  644  f.).  öuujc  konnte 
der  epitomator  fortlassen ,  ohne  den  sinn  der  worte  wesentlich  zu 
stören,  nicht  aber  öuou,  dh.  an  dieser  stelle  cuv  oder  uua  Tin  tXukci 
'zugleich  mit  dem  rosinenwein'.  der  epitomator  hat  die  worte  des 
Lynkeus  in  folgender  weise  wiedergegeben:  Auykcuc  b*  6  CduiOC 
oprjci  Trepi  toö  'AGrjvrjciv  f\  iv  'Pöbiu  dcxapvrou,  öti  outuj  KCKpaToi 
toic  ueiXtYuaci  Kai  TfJ  uaXaKÖTT|Ti  Kai  TOiauTrjv  cvGpurrTÖucvoc 
Trpöc  töv  yXukuv  ?xei  cuvauXiav  .  .  ujctc  Trpocßia2öuevoc  oanv- 

UOCIV  OUÖfcv  XdTTOUivOlC,  äTT€lpr)KÖCl  bfc  KOI  TT€TcXr)pUJU€VOlC ,  rjbi- 

CTT|V  erreicäTei  burrpißr|v.  wenn  wir  von  oub£v  Xcurou^voic  abseben, 
müssen  wir  sagen  dasz  der  epitomator  die  worte  des  Lynkeus  rich- 
tig aufgefaszt  und  in  kürze  wiedergegeben  hat.  TTpocßioZoucvoc 
fasse  ich  in  der  bedeutung  'aufgezwungen',  so  wie  der  epitomator 
das  wort  verstanden  hat.  die  Übersetzung  der  worte  des  Lynkeus 
würde  ungefähr  so  lauten:  fwenn  die  gäste  beim  essen  verzagen  und 
gesättigt  sind ,  bringen  sie  die  schönste  erquickung  herbei,  nemlich 
den  köstlichen  sogenannten  escharites.  dieser  zeigt  eine  solch« 
mischung  von  stiszigkeit  und  milde  und  hat  eingebrockt  eine  solche 
Übereinstimmung  im  geschmack  mit  dem  wein,  der  aus  gedörrten 
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t rauben  bereitet  wird,  dasz  derselbe,  selbst  wenn  er  (den  gasten) 
aufgezwungen  wird,  dennoch  eine  wunderbare  Wirkung  hervorruft, 
denn  so  wie  es  sich  oft  ereignet  dasz  der  trunkene  wieder  nüchtern 
wird,  ebenso  geschieht  es  dasz  derjenige,  der  davon  (von  diesem 
brote)  iszt,  in  folge  des  Wohlgeschmackes  wieder  hunger  empfindet.' 
der  vergleich  ist  in  seiner  kürze  kühn  genug,  vollständig  würde  der- 
selbe ungefähr  so  lauten:  'wie  es  oft  geschieht  dasz  ein  trunkener, 
wenn  er  von  einem  köstlichen  weine  trinkt ,  wieder  nüchtern  wird 
und  von  neuem  durst  bekommt,  ebenso  geschieht  es  dasz  derjenige, 
der  vom  escharites  iszt,  selbst  wenn  er  gesättigt  war,  wieder  hunger 
empfindet.'  diese  kürze  des  ausdrucks  ist  es  die  Meineke  veranlaszte 
zu  sagen :  'sequentia  KaGdTrep  räp  <ivavrj<p€iv  TroXXdxic  YiveTai  töv 
ueÖuovTa,  töv  auTÖv  TpÖTiov  Otto  Tfic  nbovfic  dvonreivfiv  xwerai 
töv  £c6tovra  non  videntur  omnis  erroris  immunia  esse.'  trotzdem 
haben  wir  keine  berechtigung  die  überlieferten  worte  zu  ändern. 
I  25 c  mKpdv  CTpcrreiav  b  *  eTbov,  ornvec  ttöAiv  |  uiav  Xaßöv- 

T€C  €UpUTipuJKTÖT€pOt  TTOXO  |  TT)C  TTOXCOC  d7T€XUJpnCaV  f)C  eIXoV  TÖT€. 

Meineke  com.  fr.  III  262  will  statt  elbov  lesen  eixov  und  hält  auch 
in  seinen  anmerkungen  zu  Ath.  an  dieser  lesart  fest,  um  die  Verbin- 
dung elbov  cTpaxeiav  leichter  verständlich  zu  machen,  könnte  man 
CTpaieia  im  sinne  von  'kriegsdienst'  auffassen;  in  dieser  bedeutung 
ist  CTpareia  bezeugt  zb.  bei  Plutarch  probl.  Rom.  274*  6  CTpctTetctc 
dqpei|ae'voc7  bei  Demosthenes  8.  568,  9  dirobpacic  CTporreiac,  bei 
Polybios  6,  19,  1  f.  t^vtc  dviauciouc  lx€iv  crporreiac,  ebd.  4 
edv  ur)  öexa  CTporreiac  eviauciouc  rj  T€TeXeKU)C.  wie  man  aber 
CTpaxeiav  auch  immer  übersetzen  mag,  elbov  ist  sicherlich  richtig, 
in  den  worten  TTiKpdv  CTpcrreiav  elbov  ist  trixpav  proleptisch  auf- 
zufassen: "sie  sahen  eine  beerfahrt,  die  für  sie  bitter  war'  oder  "sie 
empfanden  dasz  ihre  heerfahrt  eine  herbe  war',  ich  möchte  hiermit 
Aischylos  Sieben  881  vergleichen:  iib  iu>  bwudTUJV  epeiiprroixoi  xai 
TTiKpdc  uovapxiac  ibövTec,  ti  öf|  bir|XXax0€  cuv  abdpw ;  und  Aristo- 
phanes  Vö.  J468  TTiKpdv  Tax*  Öujci  CTpeuJobiKOTravouptiav:  so  ruft 
Peithetairos  dem  sykophanten  zu :  '  bald  sollst  du  erfahren  dasz  die 
rechtsverdreherkünBte  für  dich  bittere  folgen  haben.'  Thesm.  86:5 
TTiKpdv  'eXevrjv  öuiei  Tax',  el  un.  kocuujuc  e^eic. 

Auch  Ath.  III  124 b  ist  richtig  tiberliefert  Trpurroc  uev  elbev 
ei  X1«JV  £ct'  ibvia.  Meineke:  tex  P  rescripsi  otbev.»  elbev  heiszt 
hier  so  viel  wie  'er  erfuhr,  er  bekam  zu  erfahren',  vgl.  Ath.  X  420 d 
e*TU)  be  KaGuXkai  TtpocCTaSa  dvepumuj  un.bev  eopaKÖTi  draeöv. 
in  der  bedeutung  'wissen,  erkennen'  finden  wir  elbov  zb.  bei 
Demosth.  4,  5  dXX*  etbev ,  uj  ävbpec  'AOnvaToi,  toOto  KaXuic  exei- 
VOC,  wo  Cobet  und  Spengel  ohne  grund  fjbeiv  fordern.  Ath.  IX  378  d 
6  uev  oöv  xaTexwv  rä  ToiaOra  Thv  üipav  ibtbv  |  toutojv,  äcdcToic 
dk  TrpoctiKei  xpnceTai.  Demosth.  23,  156.  24,  184.  Rehdantz  ver- 
weist Dem.  ind.*  u.  öpdv  auf  PRMüller  zu  Lysias  (progr.  Merseburg 
1862)  s.  12.  cuvioeiv  findet  sich  oftmals  in  der  bedeutung  'ein- 
sehen, durchschauen,  verstehen',  zb.  Ath.  VI  267 c  cuvibtbv  TÖV  dv- 
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OpuuTTOv  biaßdXXovTGt  Tiva  tüuv  Xoittujv  qnXwv.  Meineke  hat  irrtüm- 
lich cuveibwc  geschrieben :  vgl.  Ath.  IV  142  b  cuvibeTv  TTpät^iara.  IX 
405  *  cuvibeiv  töttov,  &pav,  töv  xaXoövra,  töv  irdXiv  |  temvoGvra, 
ttot€  bei  xai  tiv*  IxOuv  dYOpäcai.  Demosth.  1,  28  irävTa  br\  xaura 
bei  cuviböviac  änavTac  ßor|8eiv.  Polybios  1,  4,  6.  3,  6, 9.  6,4, 11 
3,  66,  3.  1,  23,  3.  1,  25,  2.  12,  4,  4.  Theophrast  de  sensu  et  sensibiL 
36  TOÖTO  be  oük€ti  cuveTbov.  in  ähnlicher  bedeutung  findet  sich 
xaTibeiv ,  zb.  Ath.  III  104 b  eixÖTUJC  av  erraive'ceie  töv  xaXdv  Xpu- 
cittttov,  Kanbövia  dxptßwc  Trjv  'GtriKOupou  cpüciv.  Meineke:  'pro 
KaiibÖVia  scribendum  videtur  xaTCiböra.'  die  Überlieferung  ist 
richtig:  vgl.  Piatons  staat  2,  372 6  tax'  öv  xariboiu.ev  TTjvxe  bnccno* 
cüvryv  xai  dbixiav.  4,  432 c  öpa  ouv  xai  irpoGu^oö  xanbeiv,  edv 
ttwc  TTpöiepoc  duou  ibrjc  xai  e^ioi  ©pdcijc. 

Ath.  III  83 c  xd  be  tüuv  ^CTrepibujv  XeYÖueva  pr^Xa  öti  e*c  toüc 
Aiöc  xai  "Hpac  Xe^o^vouc  yömouc  dvn,xev  f|  yt]  'AcxXrjmäcric 
eipnxev.  ich  glaube  nicht  dasz  Athenaios  oder  gar  Asklepiades, 
den  Ath.  hier  citiert,  von  einer  sogenannten  hocbzeit  des  Zeus  und 
der  Hera  gesprochen  haben  wird,  von  alter  zeit  her  haben  dichter 
und  logographen  diese  hocbzeit feier  besungen,  weil  sie  ein  quell  des 
segens  wurde  rin  den  seligen  gegen  den  des  Okeanos,  wo  ambroiü 
flieszt  und  wo  die  erde  den  bäum  des  lebens  mit  den  goldenen 
hesperidenäpfeln  zur  hochzeit  der  Hera  hat  wachsen  lassen'  (Prelier 
gr.  myth.  I*  127.  vgl.  s.  31).  die  hochzeitfeier  selbst  war  flrdii 
altertum  eine  thatsache.  wenn  die  Griechen  aber,  besonders  in  Pla- 
taia,  auf  Euboia,  in  Athen,  auf  Krete  und  auf  Samos,  im  frübling 
ein  fest  feierten,  bei  dem  man  die  Hera  im  bräutlichen  schmucke 
umherführte  und  ihr  ein  brautbett  aus  zarten  weidenzweigen  flocht, 
dann  konnte  man  sagen,  sie  feierten  fdie  sogenannte  hochzeit' des 
Zeus  und  der  Hera,  in  diesem  sinne  lesen  wir  bei  Hesychios:  iepöc 
fdMOC-  £opTn.  Aide  xai  "Hpac,  und  im  Etym.  M.  s.  468,  50:  fepöv 
Ydpov  •  'AGnvaioi  topjr\v  Aiöc  ätouci  xai  "Hpac  oötuj  koXoüvtk. 
ich  glaube,  in  den  oben  angeführten  Worten  aus  Athenaios  ist  A«ro- 
uivouc  aus  Yevo^vouc  verderbt;  Yevoyevouc  steht  für  y'iyvo^voüC 
im  sinne  der  handlung  (dh.  der  hochzeitfeier),  die  für  den  enahler 
der  Vergangenheit  angehört,  'wo  das  part.  des  aor.  neben  einem 
ind.  im  aor.  eine  diesem  gleichzeitige  oder  zukünftige  handlung  fl 
bezeichnen  scheint,  ist  ihre  zeit  vielmehr  bemessen  nach  der  gegen- 
wart  des  redenden,  dem  sie  als  vergangene  erscheint'  (OSchneider 
zu  Isokr.  4,  98).  Y^TVecOai  in  Verbindung  mit  tüuoi  finden  wirä 
ähnlichem  sinne  bei  Diodor  5,  72,  4  Xcyouci  be  xai  touc  Y^M** 
toö  ie  Aiöc  xai  Tfic  "Hpac  iv  tt)  Kvuxiujv  x^pa  Yevecöai  kotö 
xiva  töttov  ttXticiov  toö  0r|pnvoc  ttotohou,  xaö*  öv  vuv  Upov 
denv,  e*v  iL  Guclac  xot*  dviairröv  oyiouc  uttö  tüjv  e^rxivpiwv  cuv- 
TeXeicOai  xai  touc  Ya^ouc  cinopiut köai,  xaOdnep  Ü  dpxnc  TeWcto» 
Trapeböörjcav.  Meineke  war  in  betreff  der  von  Ath.  83 c  überlieferten 
stelle  zu  einem  andern  resultat  gekommen,  er  sagt:  epost  PHpflf 
supplevi  quod  omitti  non  potuit  iepouc' 
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II  54 c  tüjv  ouv  Xmapüjv  dmaipeirai  tö  Xutoc  f|  TTÜpiucic '  Ich 
fdp  toöto  x^ipiCTOV.  Meineke  hat  hinter  toöto  den  artikel  TÖ  ein- 
geschaltet, er  sagt:  'libri  TÖ  omittunt,  adiecit  Dobraeus.'  wahr- 
scheinlich wollten  beide  gelehrte  toöto  als  prädicat  aufgefaszt 
wissen,  wie  wir  zb.  bei  Piaton  Menex.  248 •  lesen:  ötuj  dvbpi  €ic 
iavTÖv  dvripTriTai  irdvra  Td  Trpoc  eubaiu.oviav  a^povTa,  toutui 
äpicra  Trapccxeuacrai  Zr^v,  outöc  dcTiv  6  cujropujv  xai  outoc  ö  dv- 
bpcioc  xai  9pövi|iOC.  es  scheint  aber  kein  zwingender  grund  dazu 
vorzuliegen,  in  den  worten  des  Ath.  toöto  als  prädicat  aufzufassen, 
sondern  toöto  ist  subjoct,  vgl.  Kühner  gr.  gr.  II  s.  513  (§  461,  1 
anm.  3  mitte),  ich  stütze  meine  ansieht  durch  folgende  beispiele: 
Theophrast  bist.  pl.  9,  20,  4  cpueTCU  bk  xai  fidXiara  iv  Toic  öpecr 
xa\  aum.  ßeXTicrr).  3,  8,  4  tö  bk  HuXov  kxupöv  ju^v,  dceev&Tepov 
bk  jr\c  (priTOÖ*  toöto  ydp  IcxupÖTOTOv  xai  dcairdcTaTOV.  Ath.  III 
113c  töv  bk  toioötov  dpTOv  o\  Cupoi  XaxMdv  TrpocaYopcuouci, 
xai  Ictiv  oüroc  dv  Cupia  xpactototoc  yivöu.€voc. 

II  65 d  t\  ouv  dropaZw;  <ppd£€  Tdp.  Meineke  hat  dtopdcui 
geschrieben,  ich  halte  die  überlieferte  form  für  richtig,  wie  der 
Grieche  häufig  in  zweifelnden  fragen  statt  des  conjunetivs  den  ind. 
fut.  setzte  (Kühner  gr.  gr.  §  394,  5  anm.  5  und  §  387,  4),  so  setzte 
er  zuweilen  auch  den  indicativ  eines  andern  tempus,  zb.  Piaton  Gorg. 
480 b  f\  Ttujc  XdtO)i€v,  ei7T€p  Ta  TTpÖT€pov  u^vei  fuilv  öu.oXoYr|uaTa ; 
symp.  214»  ttüjc  ouv  ttoiouhcv;  21  ld  t(  bfjTa,  &pf|i  oiöneOa,  €i 
tüj  fdvoiTO  auTÖ  tö  xaXöv  ibeiv;  Ath.  VIII  350 b  xaTaXmüjv  tö 
OeaTpov  dHflXGev  ehrurv,  öttou  tö  dbdTravov  ou  TTOienre,  ttüjc  bfOj 
dXrrlZuj  Trap'  upüuv  Ipavov  XrmiccOai;  der  conj.  praes.  findet  sich  in 
folgenden  beispielen:  Ath.  XV  677 c  i\  ouv  Troiüjjiev;  .  .  fbuifiCV  £c 
töv  bccTTÖTrjV  dYxwniov.  V  213 c  ix  oöv  cunßouXeuw;  Piaton  Gorg. 
480 c  ti  Ydp  brj  mtüfiev,  ili  CwxpaTec;  Xen.  apomn.  2,  1,  1.  symp. 
6,  3.  Aisch.  Sieben  1057.  Eum.  789.  Eur.  Ion  758.  Od.  o  509. 

XII  534 d  dcpixöpevoc  b*  'AGrivrjciv  iE  'OXunmac  buo  irwaxac 
dvd0nx€V.  Meineke:  'pro  'A6T)vr|civ  fortasse  'AGrivaZe  scribendum, 
nisi  id  post  d£  'OXuuiriac  transponere  malis.'  die  ortsadverbia  wer- 
den zuweilen  in  prägnanter  bedeutung  gebraucht,  indem  das  verbum 
des  satzes  'neben  dem  begriffe  der  bewegung  zugleich  auch  den  be- 
griff der  ruhe  involviert  und  so  beide  begriffe  zusammenfaszt  und 
mit  einander  verschmelzt*  (Kühner  gr.  gr.  II  473  anm.  4),  zb.  Thuk. 
3, 106  tue  flc6ovTO  touc  iv  "OXTraic  'AnTTpaxiuVrac  fjxovTac.  2,  86 
TrapdTrXeucav  €ic  TTdvopMOv  töv  'Axatxöv,  ouTrcp  auTOic  ö  xaTd 
Tfiv  CTpaTÖc  tüjv  TTeXoTrovvrjciujv  TTpoceßeßonenxei.  Ath.  XIII 
575 f  oux  £(pacav  elbdvai  önou  TT€TTÖp€UTai  (Meineke  wollte  öttoi 
schreiben).  XIII  585 e  Gate  irpöc  xpdcujva  Tropeuou^vn,  dpaernv, 
iizti  Tic  auTfrv  n.pwTa  ttoü  Tropeu€Tai,  e?Trev  (Meineke  hat  mit  un- 
recht statt  ttou  geschrieben  ttoi).  Xen.  anab.  6,  3,  23  xai  touc  W€X- 
Xrjvac  bk  £<pacav  oixecGai,  öttou  bk  oux  eib^vai  und  Rehdantz  zdst. 

1 13 c  ou  jLiövov  bk  Ixöuciv  dXXd  xai  öcTpeioic  ^xPwvto,  koitoi 
Ttlc  toutuüv  ibwbf\c  ou  ttoXu  £xoucn,c  TO  UJ^XlJUOV  xai  fjbu ,  dXXd 
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Kdv  Tü>  ßuGüJ  Kaxd  ßdBoc  K€iuivuJV.  Meineke  bemerkt  dun:  'in 
verbis  dXXd  Kdv  tuj  ßuOüJ  xaid  ßdGoc  K€iuivtuv  pro  dXXd  fort** 
äua  scribendum  est*  ich  halte  die  Überlieferung  für  richtig,  oi 
vor  TtoXü  steht  hier  für  ou  uövov  ou.  so  steht  oftmals  oü .  .  dUa 
xai  in  nachdrücklicher  betonung  für  ou  uövov  ou  .  .  dXXd  «ri,  ib. 
Thuk.  1,  144,  4  ol  toöv  Trax^pec  f^uuiv  uTrocrdvTec  Mnbouc  m 
ouk  änö  Tocüjvbe  öpuuuuevoi  dXXd  koi  Td  uTtdpxovra  dicXiTtövre 
.  .  töv  ßdpßapov  dTreujcavTo.  Demosth.  20,  10  uTtip  be  oötiyc 
oub^va  Ttumoie  Kivbuvov  &€CTr|cav ,  dXXd  Kai  t&c  ibiac  oudoc 
7rpocavaXiCKOVT€c  bieieXouv. 

X  435 f  Nucaioc  ö  xupavvr|cac  ucxepov  CupaKoauiv,  uocp 
im  Bavaiiu  cuveiXn.uuevoc  Kai  irpotibubc  öti  unvac  öXitouc  ipdk 
ßiwcecOai,  YacrpiZöuevoc  Kai  ueöüwv  bifjtev.  Meineke:  'aat  In 
post  öti  excidit  aut  scribendum  dmßlUJC€CÖat.,  die  angeftuVta 
worte  des  Athenaios  würden  in  der  Übersetzung  etwa  so  lauten 
'Nysaios ,  der  später  tyrann  von  Syrakus  wurde ,  asz  und  trank  un- 
ausgesetzt, wie  jemand  der  festgenommen  ist  um  den  tod  tu  er- 
leiden, oder  wie  jemand  cter  vorher  weisz  dasz  er  nur  wenige  monate 
leben  soll.'  Kai  steht  hier  im  sinne  des  deutschen  'oder'  (s.  OSchnei- 
der  zu  Isokr.  9,  32).  statt  rjueXXe  würden  wir  nach  unserem  spracn- 
gebrauch  ue'XXei  erwarten  (s.  denselben  zu  Isokr.  4,  108).  unvac 
ÖXitouc  ßuucecOai  heiszt  hier  'nur  wenige  monate  leben';  €ti,  da« 
Meineke  vermiszt,  könnte  allerdings  dabei  stehen ,  so  wie  wir  es  bei 
Ath.  X  452  b  finden :  cpavepöv  ouv  i^lveio  iräciv  6n  6&a  fyupot 
in  Kapiepncai  buvaviai  oi  iroXiopKOuuevoi  ötd  töv  Xiuöv.  not- 
wendig  aber  ist  dieser  zusatz  von  tu  nicht,  auch  an  dieser  iiiletii 
angeführten  stelle  heiszt  b^Ka  f|u£pac  KapTepfjcai  'nur  zehn  tage 
aushalten',  es  ist  bekannt  dasz  uövov  wie  solum  und  tantum  oft 
nicht  gesetzt  wird,  wo  wir  es  nach  unserer  ausdrucksweise  erwarten, 
ßiöuj  in  Verbindung  mit  dem  acc.  der  zeit  findet  sich  auch  sonit  in 
sinne  unseres  deutschen  'nur',  zb.  bei  Aristoteles  8.  552 b  23  (hiit 
anim.  5,  19)  dua  buouevou  d7ro8vncK€i  ßiüxav  f|u^pav  uiav,  W 
Kai  KaXeirai  dqprjucpov.  Ath.  VIII  352 f  irötev  b*  öti  b  uev  dppnv 
iiTTTOC  tri  £ttj  tt€VT€  Kai  xpiüKOVTa,  f|  bk  enXeia  TrXeia»  tujv  ncca- 
pdKOVTa;  ebenso  steht  Ath.  X  437 b  ö  bi  nXeicrov  ttiwv  Kai  w 
cac  Ime  u£v  dKpdTou  xdac  Teccapac  Kai  tö  TdXavtov  &ajkv, 
dßiujce  bk  fiM^pac  T&capac  Meineke  wollte  auch  an  dieser  stell« 
dßiu)C€  in  dTreßlU)C€  geändert  wissen,  ich  halte  auch  hier  die  Über- 
lieferung für  richtig,  ßiöui  heiszt  nicht  nur  'leben',  sondern  iuf* 
'leben  bleiben',  zb.  bei  Aristoteles  s.  585»  21  (bist  anim.  7, 3)  TO* 
tujv  tö  ufcv  dTeXeÜTnce,  Td  bk  dßuucev. 

m  105  * 

dXXd  Ttapeic  Xfjpov  ttoXuv  acxaKÖv  ubvoü 
töv  Tdc  x^ipac  ^xovto  uaKpdc  öXXujc  t€  ßapeiac, 
touc  bi  Tiöbac  uiKpoüc,  ßpabdujc  b*  im  yaiav  öpouci. 
WRibbeck  'Archestrati  reliquiae'  (Berlin  1877)  n.  8  hat  öXXwe  rt 
ßapeiac  in  xnXdc  T€  ßapeiac  geändert:  'mihi  autem  saepe  cogitm« 
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videbatur  esse  scribendum  xt\\6lc  T€  ßapeiac.  sunt  enim  toti  asta- 
corum  pejus  priores  X€?P€C>  (lua  voce  primo  loco  hominis  bracchia 
significari  constat;  borum  autem  partes,  quae  sunt  hominis  äxpai 
Xtipec,  astacorum  sunt  xn^-'  ich  halte  diese  änderung  nicht  für 
nötig,  auch  in  dem  fragment  des  Epicharmos  bei  Ath.  III  105  b 
•werden  nur  Tröbec  und  xe*P€C  vom  krebse  genannt:  xd  TTÖbi *  e*X€i 
fiiKpc,  xctc  X€*Pac  °£  MOKpdc.  unter  X^P^  8m^  die  scheren  des 
krebs«  zu  verstehen,  die  mitunter  lang  sind,  ohne  schwer  und 
wuchtig  zu  sein.  Archestratos  rät  seinem  freunde  nur  solche  krebse 
zu  kaufen,  deren  scheren  lang  und  auszerdem  wuchtig  sind.  aXXoic 
T€  in  Verbindung  zweier  attribute  in  der  bedeutung  'und  vollends, 
und  überdies,  und  dazu'  ist  bezeugt,  zb.  Arist.  Thesm.  289  KOtt  TT)V 
OuTorr^pa  xoipov  dvbpöc  jlxoi  Tuxeiv  ttXoutoövtoc  dXXiuc  x*  r}Xi- 
8iou  KdfeXt^pou.  Ath.  VI  257 e  ou  TrpäYua  Tpumepöv  biatpepöv- 
TUJC  fjv  lb€lV  dXXuüC  T *  ämcTOV  (so  liest  Meine ke  nach  Dindorfs 
Vorgang  für  dXXuK  T€).  GKaibel  will  an  der  zuerst  angeführten 
stelle  in  cen  Worten  des  Archestratos  ebenfalls  dXXiuc  T€  nicht  gelten 
lassen  nni  schlägt  etwas  anderes  vor  wie  d<pdTUK  T€ ,  doch  ist  eine 
änderung  ms  dem  oben  angegebenen  gründe  nicht  statthaft. 

XIII  (57  b  0(Xnr7TOC  bk  6  Maicebdüv  ouk  inr\ftTO  juev  €lc  touc 
TToXe^iouc  "\uvaiKac  ujcttcp  Aapeioc  . .  öc  rrepi  tüjv  öXujv  TcoXe|iüJV 
TpiaKOCiac  i£r|KOVTa  Tr€pin.T€TO  TraXXaicdc.  Meineke  hat  ^rrriTexo 
in  Trepir|Y€T>  geändert;  er  sagt  ohne  einen  grund  für  die  änderung 
anzugeben  r.orrexi  OU  rcepiryreTO».  die  Überlieferung  ist  durchaus 
wieder  herzuteilen.  €TrdY€c8ai  heiszt  'mit  sich  führen',  vgl.  zb. 
Ath.  XIII  55t c  Kort  f|  KXuTauivn.cTpa  be  Trepnraefic  Yevoficvri  Tnv 
Kacdvbpav  .  .diTOKTCivei,  r\v  elc  ttjv  'EXXdba  6  Kpctujv  dTniYdTeTO 
£v  £6€t  T^vö^voc  ßapßapucüjv  Ydnwv.  XIII  592°  kcutoi  I0oc 
^XoVtujv  tujv  ipivou^vujv  xdc  Tuvakac  inä^ecQau  bei  Polybios 
1,  84,  8  und  6,17,  3  lesen  wir  beide  male  dirdtecOai  Tiva  €ic  dv- 
c-bpav.  darum  Ulte  ich  auch  die  worte  für  richtig,  die  wir  bei  Ath. 
XIII  574°  lesen  ,  xai  frepac  be  buo  fraipac  £Trn.Y€TO  de\  ö  'AXki- 
ßidbtic  Meineke  iat  auch  hier  mit  unrecht  TtepirpreTO  geschrieben.  — 
"Wenn  es  in  den  z«rst  angeführten  worten  557  b  von  Dareios  heiszt 
*ir€pirpf€TO  iraXXaKic ,  so  sollen  damit  die  kreuz-  und  querzüge  be- 
zeichnet werden,  in  lenen  sich  Dareios  dem  Alexandras  zu  entziehen 
suchte.  Tr€pidT€c6aiheiszt  ebenso  wie  dirdtecGai  'mit  sich  führen', 
aber  bei  7T€pid*f€c9ai  st  oft  noch  der  begriff  der  kreuz-  und  querzüge 
eingeschlossen,  währei}  ^TrdvecOai  meist  da  gesagt  wird,  wo  ein  be- 
griff mit  eic  oder  ini  teht  oder  sich  ergänzen  läszt.  als  beispiele 
für  den  gebrauch  von  €purr€C6cu  führe  ich  aus  Ath.  an  XII  532 c 
öc  Y€  TrepirpreTo  crpaTeiS^evoc  auXnrpibac  Kai  ipaXTpiac  Kai  Trelde 
eTaipac.  XII  542  b  bid  jliv  if\c  xwpac  T€TpaKÖKXouc  dirrivac  irepi- 
arönevoc  Kai  fnTrouc  Kai  epdTTOVTac.  X  435 c.  XII  533 k. 

II  64  bc  a\  be  ßoXßiVi  KaXounevai  euxuXÖTepai  niv  eici  tüjv 
ßoXßujv,  ou  |nf)v  oütujc  €Wöjiaxoi,  bid  tö  yXukoZov  e*xeiv  traxu 
ti  *  Kai  t€  hcavujc  elci  bid  i  v  TtoXXf|v  CKXrjpÖTT|Ta  Kai  eue'KKpiToi. 
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Schweighäuser  sagt  zdst.:  ristud  Kai  f€  ikovüjc  eta  referendn 
putavi  ad  praecedens  eucröuaxoi:  quasi  dixisset.  Kai  toi  iko>ö< 
cucTÖuaxoi  cid,  Ka\  eu6acpiT0i.'  Meineke  sagt:  'debebat  opbcr 
biet  Tf|V  TroXXf|V  ifXicXpÖTr)Ta,  praeterea  eicidisse  videtar  adiectivan. 
iiisi  Ka\  ante  eu^KKplTOl  delendum.'  ich  halte  die  Überlieferung  flr 
richtig,  glaube  auch  nicht  dasz  die  ergänzung  eines  adjectinaiä 
hinter  CKXn.p6*rr)Ta  nötig  ist.  Ka{  yz  in  der  bedeutung  'und  Jod. 
und  dennoch'  ist  bezeugt:  so  erklärt  Hesychios  Kai  ft  mit  Kxi  toi 
(Kühner  gr.  gr.  §  511,  9  b).  Kai  und  fk  waren  in  dieser  zusanmen- 
stellung  so  gefestigt,  dasz  selbst  ein  zweites  Kai  darauf  folgen 
konnte:  vgl.  Galenos  bd.  IV  s.  645  Kai  Y€  Kai  ue&ouc  övree  an 
9€puÖT€poi,  das  zweite  Kai  hat  hier  intensive  bedeutung.  in  d« 
Worten  des  Ath.  gehört  demnach  Kai  T€  teavwc  ela  Kai  evEmcpiToi 
dem  gedanken  nach  zusammen,  dazu  tritt  die  nähere  bestimnung  oid 
Tf)V  TroXXfjv  CKXr)pÖTr)Ta.  die  Stellung  von  kavÜJC  erinneic  an  eine 
andere  stelle  bei  Ath. :  I  32  e  kavÜJC  bk  Kai  ö  kwoc  TeOaXimuTOL 
vgl.  Aristoteles  s.  1449*  8  (poetik  c.  4)  TO  ufcv  ouv  ^mecoTrciv  ci 
dpa  r\br\  fj  Tpatujbia  toic  ctbeav  kavuue  fj  oö.  olche  Um- 
stellungen kommen  vielfach  vor:  Ath.  I  69 f  f)  bk  acXrj»OT^pa  Kai 
um9upd  fjTTÖv  icn  m\  eücTÖuaxoc  Kai  cukoiXioc  üttvcv  tc  ttoicL 
XIII  590 f  fjv  bk  övtuic  MäXXov  f|  <t>pOvri  m\r\  iv  xae  pa\  ßXc- 
ttou^voic.  vgl.  OSchneider  zu  Isokr.  9,  39. 

II  64 c  ßoXßivac  6*,  al  Zrjvoc  'OXuuTriou  elciv  doifcri, 
de  iv  x^petu  Gp^ipe  Aiöc  TraTc  öcttctoc  öuß>oc, 
XeuKoiepac  xiövoc  ibieiv  duuXoiciv  öuoiac 
Taujv  (puou^vujv  r^pdccaTO  TtÖTVia  Tacrrip. 
Meineke:  'fortasse  uou^vwv  scribendum,  quando  imbrpus  irrigantwr, 
coli,  vereu  tertio  Sc  dv  x^pcw  Opduie  Aiöc  irak  ä*T€TOc  Öjißpoc. 
nisi  quis  praeferat  Guou^vuJV,  quando  mactaniur ,  u  Horatius  dixit 
porrum  seu  caepe  trucidas.'   Schweighäuser  überstzt  den  letzten 
vers :  'quibus  nascentibus  (sc.  bulbinis)  bene  precatti  est  venerandus 
v  unter.'    ich  glaube,  (puoue'vwv  ist  richtig  übt  liefert:  <pÜ€c8ai 
heiszt  nicht  nur  'entstehen',  sondern  auch  Achsen,  gedeihen 
haben';  aber  T^päccaTO  ist  von  Schweighäuser  icht  richtig  abge- 
leitet: von  dpdouai  ist  die  form  rjpdccaTO  überfcupt  nicht  bezeugt, 
wohl  aber  rjpr|caio  und  rjpdcaTO  an  vielen  stehen,  namentlich  bei 
epikern;  T^pdccaTO  ist  vielmehr  von  epajaai  abzuleiten :  vgl.  IL 
Y  223  Tduiv  (sc.  tTTTrujv)  Kai  Bopü]c  r^pdccaT  ßocKOuevdujv.  diese 
stelle  hat  der  dichter  Matron  selbst  nachgebt  bei  Ath.  IV  134* 
oö  bf|  KaXXicTOuc  äpTOuc  Tbov  nbfe  uericToui  |  Xcukot^pouc  xidvoc, 
IcBeiv  b'  duuXoiciv  öuoiouc,  |  toujv  Kai  ßc^nc  rjpdccaTO  Tcecconc- 
vduuv.  vgl.  hymnos  an  Hermes  130  £v6'6cfii)c  Kpcdujv  rjpdccaTO 
Kubiuoc  'Epurjc  'Hermes  trug  verlangen  iach  dem  heiligen  brauch 
des  opferfleisches\  Archilochos  bei  AtbXV  688c  und  Hesychios 
u.  Spauai  und  dpduevoc.  der  gedankegang  des  dichters  Matron 
bei  Ath.  64 c  ist  folgender:  «der  regen  den  Zeus  herabsendet,  gibt 
den  zwiebeln  in  der  erde  (iv  xipcw)  edeihen,  so  dasz  sie  weisser 
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erscheinen  als  schnee  und  ähnlich  dem  feinsten  gebäck  aus  g erste n- 
mebl.'  der  dichter  fügt  hinzu:  'und  wenn  sie  emporwachsen  (aus 
der  erde),  dann  trögt  der  hehre  magen  heftiges  verlangen  nach 
ihnen.'  rjpdccaTO  halte  ich  für  den  gnomischen  aorist. 

II  50 f  6iT€  TTuGujv  ^TTOirjcev  ö  Kcrravcuoc  f|  BuZdvTioc  f\  Kai 
auTOC  6  ßaaXeuc  'AX&avbpoc.  Meineke:  'de  Pythonis  notissimi 
hominis  patria  cum  nulla  um  quam  dubitatio  fuerit,  apertum  est 
interposito  articulo  scribendum  esse  f\  6  BuEdvTioc,  quemadmodum 
est  XIII  595 e.'  trotzdem  wir  an  dieser  stelle  ö  Kaiavaioc  f)  ö 
BuZävrioc  lesen,  glaube  ich  doch  dasz  die  Überlieferung  der  zuerst 
angegebenen  worte  s.  50  nicht  geändert  werden  darf,  der  artikel 
dient  oft,  zumal  bei  Athenaios,  zur  einleitung  der  ganzen  apposition 
und  bezieht  sich  nicht  auf  einen  teil  derselben:  vgl.  II  58 c  <t>ü\apxoc 
ö  *A8r|va!oc  f|  NauKpaihrjc  III  83  d  tö  ut}Xov  tö  rccpciKÖv  f|  urjbi- 
köv  KaXouuevov.  VI  234  d  TToXe'uujv  yoöv  6  citc  Cduioc  f\  Gku- 
ujvioc  eit1  'AGrjvaToc  övoua£öuevoc.  590 b  töv  tüjv  yuvcukujv 
KaidXoTov  NiKaiveiou  toö  Cauiou  F|  'Aßbripfrou.  VII  321 f  töv 
AoKpöv  f\  KoXoqpiuviov  Mvacdav.  VI  241 e  Maxuiv  ö  Kwuiybio- 
tioioc  6  Koptvöioc  ufcv  f)  Cikuujvioc  T€vöu€voc.  VII  297*  'HbüXoc 
b'  6  Cduioc  f|  'ABnvaToc.  XV  682 e  Äriuobduac  ydp  6  'AXwapvac- 
ceuc  f\  MiXfjcioc.  VII  283 d  'AtroXXwvioc  be  6  Töbioc  NauKpa- 

TITTJC.   XIV  648  d  'AülÖTTlCTOV  TOV  €IT€  AOKpOV  Y6V0C  ClKUUJVlOV. 

hierauf  gestutzt  glaube  ich,  dasz  auch  XV  677 d  die  worte  KaX- 
Xföcvoc  ö  'Pöbioc  KCt\  aiiiöc  T^voc  richtig  überliefert  sind.  Meineke 
hat  6  fortgelassen  und  sagt  dazu:  'delent  articulum;  sed  fortasse 
transponendum  est  ö  Kai  aÖTÖC  'Pöbioc  Y^voc.'  auch  an  dieser  stelle 
leitet  der  artikel  die  ganze  apposition  ein  und  bezieht  sich  nicht  auf 
Töbioc  allein,  daher  halte  ich  auch  II  69*  die  überlieferten  worte 
für  richtig:  fivr\  b*  auTf|C  Tpict,  tö  TrXaTUKauXov  Kai  cTpoYYu- 
XöxauXov  xai  Tpvrov  to  Xokujvikov.  der  breitstenglige  lattich  und 
der  lattich  mit  rundem  stengel,  die  keine  andere  bezeichnung  führen, 
werden  durch  den  artikel  zu  einer  gesamtvorstellung  verbunden  und 
der  dritten  art  des  lattichs,  dem  lakonischen,  gegenübergestellt. 
Meineke  hat  vor  crpOTYuXÖKauXov  irrtümlich  den  artikel  tö  hinzu- 
gefügt dasz  meine  auffassung  richtig  ist,  dh.  dasz  tö  fehlen  musz, 
beweisen  die  worte  des  Theophrast  selbst:  bist.  pl.  7,  4,  5  fivr\  bi 
aurfjc  icixv  äXXa  Tpia  tö  tc  TrXaTUKauXov  Kai  cTpOYfuXÖKauXov 

Kai  TpiTOV  TÖ  XaKUJVlKÖV. 

I  6 d  brmnTopouvTec  £v  toic  öxXoic  KaTaTpißouav  6Xr|V  ttjv 
fjuipav  dv  toic  Öaüuaci  Kai  irpöc  touc  £k  tou  <t>dciboc  f\  BopucGe- 
vouc  KaTaTtX^ovTac,  dv€YVU>KÖT€c  oübc'v.  Meineke :  *in  bis  primum 
lf\c  Odciboc  scribendum  e  cod.  B.  Pbasis  enim  et  Borysthenes  hoc 
loco  non  fluviorum,  sed  urbium  sunt  nomina.'  unter  den  ex  tou  O. 
f)  B.  KaTanXeoviec  sind  hier  ganz  allgemein  leute  aus  fernen  gegen- 
den  zu  verstehen,  mit  denen  die  faulenzer  (in  Athen?)  verkehren, 
um  ihre  zeit  zu  verbringen,  der  Phasis  hatte  nach  Plinius  6,  4,  4 
viele  volkreiche  städte  an  seinen  ufern,  es  liegt  daher  hier  näher  an 
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solche  fremde  zu  denken,  die  von  den  ausgedehnten  ufern  des  Phtsu 
oder  Borysthenes  her  ihre  fahrten  bis  zu  fernen  griechischen  hä»t 
unternahmen,  als  an  die  bewohner  der  städte  Pbasis  oder  Borysthen« 
allein.  o\  dtro  tou  Odciboc  sind  nach  Suidas  u.  <t>od  beim  dichter 
Menandros  Söldlinge,  die  an  den  ufern  des  Pbasis  ihre  heimat  hsben. 
da  kein  zwingender  grund  zur  aufnähme  der  lesart  des  cod.  B  vor- 
liegt, so  ist  tou  durchaus  beizubehalten. 

1 6 c  MeXdvÖioc  bfc  tüjv  dTroXaüccujv  dpuiv  rjü£aTO  ttic  uaicpcih 
Xevoc  öpviGoc  töv  Tpdxr|\ov  ^x^iv,  fv'  Öti  ttXcictov  toic  f|6ecnr 
tvb  laTpißrj.  Meineke:  rpost  ttXcictov  fortasse  excidit  xpdvov,  we 
malis  W  im  TrXeiCTOV.'  ich  halte  die  Überlieferung  für  richtig,  der 
Grieche  hatte  in  vielen  fallen ,  namentlich  bei  verben  die  ein  ver- 
weilen bezeichnen,  bei  einer  allgemeinen  angäbe  der  zeit  den  lustu 
von  xpovov  nicht  nötig,  zb.  Piaton  staat  6,  497 c  d  öcoi  öv  im  <pUo- 
coqpiav  öpun,cavT€C  fmf|  tou  Tr€7raibeuc6ai  £v€kq  duiducvoi  vtoi 
öviec  dTraXXdTTUJVTai,  dXXd  uaKpÖT€pov  evbiaTpiipuja.  Thuk.  1, 3 
Kai  TaÜTn,v  Tfjv  crpaTetav  0aXdccrj  fjbr|  TrXeiuj  xp^M^voi  £uvt)X8üy. 
Aristoteles  s.  357  *  4  (meteor.  2,  3)  Trepi  toutujv  irXeiuj  ttjc  aiiac 
dvbiaT^Tpimev  ö  Xötoc.  Atb.  XIV  654 b  uixpov  dmucivac  irpoc- 
Tp€X€i.  oft  ist  diese  allgemeine  Zeitbestimmung  rein  adverbial  icf* 
zufassen,  und  so  ist  auch  6ti  ttXcictov  in  den  oben  angefonrtai 
worten  des  Ath.  s.  6C  zu  verstehen:  vgl.  Piatons  Gorg.  484'äv 
irepaiT^puj  tou  b^ovroc  dvbiaTpiujrj ,  bicupOopd  tujv  ävQpkw. 
Aristoteles  s.  989 b  27  (metaph.  1,  8)  judXXov  dv  Tic  evbiarpu|€K 
TT€p\  auTüJV.  so  konnte  der  Grieche  auch  bei  einer  allgemeinen  an- 
gäbe des  raumes  ohne  hinzufügung  eines  subst.  Öti  ttXcictov  adrer- 
bial  gebrauchen :  Aristoteles  s.  681  b  27  (de  part.  anim.  4)  dmb€TTK 
Huriboc  tö  eVrepov  ^Eujeev  Kai  6  GoXöc  npöc  tiu  cWtc^uj,  ämucfai 
tiXcictov  dTrexrj  ttic  eicöbou.  vgl.  s.  1289 b  2  (pol.  4,  2)  wairrp 
Tupavviba  xeipicTTiv  oueav  ttXcictov  dneocerv  TToXrreiac. 

1 18 b  vuv  bl  im  tocoutov  e^TrenTWKauev  wc  KaTaxeicöai  bci- 
vüuevoi.  Meineke :  fpost  tocoutov  desidero  uaXariac'  toriirröv 
heiszt  hier  schon  'sich  ändern,  entarten'  und  Im  tocoutov  ist  ad- 
verbial aufzufassen  'in  solchem  grade,  so  weit';  bei  d  KTriirreiv  ist  ein 
ausdruck  wie  £k  tou  ttp^ttovtoc  oder  £k  tou  Ka8r|KOVTOc  zu  erganiea : 
vgl.  Ath.  15°  XpuctTTTTÖc  9nciv  «erw  KüTexui  Tivd  ö^oepärov  ein 

TOCOUTOV  €KTT6TTTUJKÖTa  TOU        dVTp^TT€C6at  TOUC  TtXrjdoV  ^711  T0& 

Yivouivoic,  üjctc  .  .».  die  vorhin  angeführten  worte  des  Athen«* 
18 b  bilden  den  gegensatz  zu  der  17 f  genannten  gewohnheit  der 
heroen:  KaGeCovTai  b*  Iv  toic  cuvocittvoic  ol  f^pujcc,  oü  kotc 
xexXivTai.  dKTTiTTT€iv  wird  ähnlich  gebraucht  bei  Polybios  12, 14,7. 
Piaton  Staat  6  s.  495*.  vor  allem  ist  zu  vergleichen  Ath.  IV  159* 
im  tocoutov  tiv£c  dKHiTTTOuci  Trpöc  To  dprüpiov,  ujctc  kTopncöai 
auch  hier  hat  Meineke  die  worte  nicht  richtig  aufgefaszt,  wenn  ff 
sagt:  'apertum  est  ad  im  tocoutov  aliquid  desiderari,  fortasse  sen- 
bendum  ^kttvtttouci  [TTTorjceux]  Ttpöc  tö  dprüpiov.'  irpdc  tö  dpyv- 
piov  cjcttitttciv  heiszt  'nach  der  seite  des  geldes  hin  entarten*  db.  *i» 
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der  sucht  nach  demgelde\  vgl.  Ath.  XIII  532 c  Xdpryröc  T€  vajGpoö 
T€  övtoc  xai  ßpabeoc,  xaiTOi  te  Kai  Ttpöc  Tpucpnv  flon.  Cüjvtoc. 

I  18 d  0€Ö(ppacTOC  b*  outuj  <pn,ci  Tivac  öxeuTiKdc  buvdueic 
eivai,  üjc  xai  jli€XPi  £ßboun.KOVTa  cuvouaüjv  ^triTeXeiv  Kai  tö  reXeu- 
tcuov  auTOic  alua  dTTOKpivecBai.  Meineke  schlägt  folgende  ände- 
rung  vor:  'malim  oütuj  (pr]ci  beivdc  tivwv  ÖxeuTiKdc  buvdueic  elvai 
pro  edito  q>r\c\  Tivac  ÖxeuTiKdc  buvdueic  elvai. '  M.  ist  offenbar  zu 
dieser  änderung  gekommen,  um  auroic  vor  afua  zu  erklären,  öxeu- 
TiKÖc  finden  wir  bei  Ath.  noch  mehrmals,  aber  wie  es  scheint  stets 
auf  eine  person  bezogen,  zb.  IX  391 d  öxeuTiKWTOTOi  (ire'pbiKec), 
391 e  öxeuiiKiuT^pouc  eivai  (touc  dtpiouc  tujv  fjue'pujv),  ebd.  Kai 
o\  crpouOoi  be  elciv  öxeuTiKOi.  391 f  Kai  Top  öxcutiköv  tö  £wov 
Kai  ttoAuyovov.  derselbe  gebrauch  von  öxeuriKÖc  findet  sich  überall 
bei  Aristoteles,  denn  selbst  in  den  worten  s.  750  a  1  f|  ©ucic  toiou- 
tuü v  oxeuiiKii  Kai  ttoXuto  voc  liegt  eine  bestätigung  dieses  gebrauchs. 
so  erwartet  der  leser  auch  in  den  worten  bei  Ath.  18 d  nicht  oxeu- 
tikqc  buvdueic  eivai ,  sondern  öxeuTiKOuc  eivai.  doch  läszt  es  sich 
wohl  denken  dasz  Theophrast  geschrieben  hat  oücuu  q>r)Ci  Tivac 
<5x*utikouc  Tac  buvdueic  oder  outuj  <pr|ci  Tivac  ÖxeuTiKOuc  buvd- 
fjaeic  eivai,  dann  liesze  es  sich  leicht  erklären,  dasz  die  alten  Ab- 
schreiber des  Ath.  im  hinblick  auf  die  vorhergehenden  worte  eiraKTi- 
köv  Y<*P  etvai  tö  toioötov  Tcpöc  dqppobiduuv  TrXf)8oc  und  im  hin- 
blick auf  die  weiterhin  folgenden  worte  dTTOCTeXeTv  Tivdc  buvdueic 
CTUTiKdc  TOiauTac  meinten,  Theophrast  nenne  mittel  (medicamenta, 
buvdueic),  die  für  die  dmpobicia  tpYa  ganz  besonders  geeignet 
wären,  und  dasz  sie  demgemäsz  ÖxeuTiKOuc  in  öxeuTUcdc  änderten, 
wie  dem  auch  sei,  die  epitome  hat  richtig  ÖxeuTiKOuc  und  zwar  ohne 
buvdueic.  da  die  lesart  der  epitome  verständlich  und  klar  ist,  so 
haben  wir  ebenfalls  unter  fortlassung  von  buvdueic  zu  schreiben: 
outuj  <pr)c(  Tivac  öxcutikouc  eivai.  so  verlangte  es  schon  Schweig- 
häuser suppl.  ad  I  18d  s.  494. 

I  20*  Traparevouevoc  elc  Grißac  Kai  uttoZujvvüu€Voc  oivou 
KucTeic  uecrdc  Kai  YdXaKToc  Kai  Taurac  diroGXißujv  dviudv  £XeY€v 
e*K  tou  CTÖuaTOC.  Meineke:  'legendum  videtur  e*K  tou  cuJuaTOC.' 
der  sinn  der  überlieferten  worte  ist  folgender :  Diopeithes  umgürtet 
sich  mit  blasen,  die  mit  milch  oder  wein  gefüllt  waren,  und  läszt 
die  flüssigkeit  so  geschickt  unterhalb  seines  kinnes  herausspritzen, 
dasz  es  den  anschein  hat,  als  bringe  er  diese  flüssigkeit  aus  dem 
munde  heraus,  was  den  mann  berühmt  machte,  das  war  die  ge- 
schicklichkeit,  mit  der  er  sein  kunststück  zu  stände  brachte  und  die 
Zuschauer  teuschte;  diese  sahen,  während  ihnen  das  kunststück  vor- 
geführt wurde,  dem  künstler  nach  dem  munde,  dh.  demjenigen  teile 
des  körpers,  durch  welchen  für  die  zuschauer  die  teuschung  hervor- 
gerufen ward ,  daher  lesen  wir  Ik  tou  CTÖuaroc  und  nicht  Ik  tou 
CUJuaTOC.  dasz  wir  übrigens  eine  ktirzung  des  epitomators  vor  uns 
haben  und  nicht  die  ursprünglichen  worte  des  Athenaios,  ist  selbst- 
verständlich, dviudv  heiszt  nicht  nur  'aufziehen,  in  die  höhe  ziehen', 
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sondern  auch  einfach  'herausziehen,  herausbringen,  herausholen',  Tgl. 
Theophrast  fr.  (Didot)  174,  8  Öti  o\  jiuec  IcTOpoGvrai  xaiäbTpcw 
kcxt€c8i€iv  xai  xpudov.  biö  kcu  dvar^üvovTCC  aurouc  o\  TOK 
Xpuccioic  töv  xpwcöv  dviuüJVTCu.  Suidas  u.  ^EcXittc:  cuTxaiowik 
tüj  dp-rüpiu  nöXißbov,  rva  curKaiöjicvoc  dviu.äTai  xai  ävaXaufcvr 
elc  auTÖv  tö  vö8ov. 

II  37 b  veaviCKOuc  Tivdc  iv  aurrj  ueSucxou^vouc  ic  tocoO™ 
dX6€iv  Maviac  ^KGepjaavO^vTac  änö  Tr|c  uidnc,  üjc  voulZeiv  nfcvfr. 
Tpir|pouc  ttXciv,  x*lM<*£cc8ai  bl  xaXcTTÜJC.  Meineke  hat  an  zwei  toi 
diesen  worten  anstosz  genommen,  er  sagt:  'vulgo  male  legitarfai 
Tfjc  \iiQr\c  et  voyiZeiv  uiv  im.'  and  Tfjc  uiörjc  heiszt  hier  'in  foiat 
des  starken  trinkens'.  in  ähnlicher  Verbindung  finden  wir  dirö  bt 
Ath.  II  46*  ßXdt7TT€c8ai  ätiö  rf)c  tüjv  oivujv  dva8unidc€u>c.  Tg- 
X  434 b  ibc  xai  dirö  rf\c  uc^rjc  cuvcxüjc  xot^äcöai  büo  fyi£pac 
Thuk.  1,  24  dirö  TroXeuou  £>8dpncav.  Arrian  Epikt  4,  6,  23*ri 
bk  oötc  7T€ivüj  oöie  biiuw  out€  £iyüj  ,  dXX'  dqp '  uiv  auToi  newkn 
f|  biu/duciv,  otovTai  xdui.  Dion  Chrys.  or.  7  (bd.  I  s.  223)  dXXö 
äXXrjv  Tivd  dc8^veiav  tou  cujuaxoc  dc8€V€iv  £oixac  änö  tt)c  Icrw- 
TT|TOC.  die  durch  alle  hss.  überlieferte  Stellung  der  worte  ibc  voyi* 
Ec iv  jifev  eVi  Tpirjpouc  irXeiv,  x€lM<*£€c8ai  b£  ist  auffällig,  doch 
nicht  ohne  beispiel.  sehr  oft  beruht  diese  Umstellung  des  ulv  cni 
bi  auf  einer  chiastischen  anordnung  der  worte;  auch  ist  dann  dabei 
nicht  'der  gegensatz  einzelner  begriffe,  sondern  der  ganzer  gediaien 
ins  auge  gefaszt'  (OSchneider  zu  Isokr.  5, 131),  zb.  Ath.  III  155*  ött 
bk  8^Xoi€v  dvaXicxciv,  Tt€pi€Xövr€c  töv  xpwcöv  &/ia  toic  äXXox 
d&ßaXXov,  Vva  rf\c  \ilv  ttoXutcXcioc  o\  mUoi  GcaTai  t^votvto,  oi 
b*  oixcrai  Kupioi  (Meineke  hat  mit  unrecht  geschrieben  iva  njc 
TToXuieXciac  o\  ufcv  <piXoi).  Xen.  anab.  4,  6,  8  c^oi  ulv  ouv  boßi 
TiapaTTtiXai  /ifcv  dpiCTOiroieicGai  toic  CTpaTiuiTaic ,  fjuäc  b* 
Xeu€c8ai.  Xen.  Hieron  3,  8  euprjceic  Jifev  touc  iöiwrac  utrö  w- 
tujv  udXicra  qnXoup^vouc,  toüc  bk  Tupdvvouc  ttoXXoüc  ufcv  itmbat 
foirrüjv  dTTexrovrjxÖTac.  Ath.  III  91 e  töv  o\  }iky  jpax^oi  evaö- 
\xa\o\y  bucxctT^pracTOt  bi. 

II  64 f  ^7Ti(Li^v€i  top  Trj  xoiXia  TrXeiovac  xpövouc  xaityffk- 
xÖMeva  TTapaKaT^xci  Ta  üYpd.  Meineke  wollte  statt  dmutai  \«m 
fyu^vei.  die  Überlieferung  ist  richtig:  vgl.  Xen.  oik.  4, 7  touftoua 
tuj  uf|  dbtK€iv.  Theophrast  de  sensu  et  sensibil.  5,  29  ou  TroXtfr 
Xpövov  buvac8ai  toic  outoic  (sc.  toic  Xantrpotc  xpuVacl  «at  tok 
uTTcpßdXXouci  u/öcpoic)  ^TTUi^veiv.  de  igne  4,  3ö  ou  fäp  k<m 
(fj  <pX6H),  €\  url  ^ttim^vci  tüj  auTüj  xpövov.  ebd.  8,  61  irXctw  VQ 
Xpövov  dmu^vov  MdXXov  cß^vvuciv.  daher  findet  sich  auch  u6^n 
mit  im  und  dem  dativ;  zb.  Ath.  IV  157 e  et  jif|  uevoöciv  iuiw 
toic.  Meineke:  'nonne  ^v  toutoic?'  die  Überlieferung  ist  richtig 
vgl.  Od.  p  20  iixi  cra8noici  ^veiv.  Isokr.  8,  7  oub'  ol  kotu**» 
touc  |i€TdXouc  ttXoutouc  uevtiv  im  toutoic  ^Xouciv.  ebenso 
Isokr.  6,  69.  7,  52.  Demosth.  4,  33  iix\  tüj  ttoX^muj  uev«v.  W» 
Staat  ö,  466«.  6,  496  b. 
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II  55 b  TpuiTUJV  dpeßivGouc  dTreTTViTn  rceqppuYue'vouc.  in  die- 
sen worten  des  dicbters  Pberekrates  bat  Meineke  Tpcrfuiv  geschrie- 
ben ;  doch  ist  der  grund,  den  er  für  die  änderung  angibt,  nicht  über- 
zeugend, er  sagt  'scripsi  Tpat  tu v ,  ut  est  in  sequente  Alexidis  loco 
<iAX*  ouk  dTTcrrviTn  KOTacpaYUJV.'  ich  halte  TpuiYiuv  für  die  richtige 
form ,  denn  es  heiszt  hier  fer  erstickte  beim  essen',  nicht  'nachdem 
er  gegessen  hatte*,  ebenso  lesen  wir  bei  Ath.  XIII  567 c:  KöpivGov 
fjXGov  •  f|b€UJC  dvTaöGd  ttuic  |  Xdxavöv  ti  Tpurriuv  üjkuiov  biecpGdpnv. 
darum  halte  ich  auch  Ath.  III  80  b  TpiÜYUJV  für  richtig,  dort  heiszt 
es:  ddv  bi  t*  TUiwv  cÖKd  Tic  pecnußpiac  |  Tpurrwv  KaGeübn  xXwpd, 
nupCTÖc  euGeux  |  ffrei  Tpcxwv  ouk  äSioc  TpuußöXou.  Meineke  hat 
auch  an  dieser  stelle  TpuiYUJV  in  TpcrruJV  geändert,  aber  TpuJYUJV 
heiszt  auch  hier  'beim  essen',  denn  KaGcubeiv  heiszt  nicht  nur 
'schlafen',  sondern  zuweilen  auch  'einschlafen',  zb.  Ath.  VIII  349» 
xal  KudGouc  ttoXXouc  Xaßibv  |  tüj  8*  f|Xup  ir\v  KuXuca  bc&ac,  cuv- 
TÖu.u)c  |  itiujv  xaGeube,  rdXX'  £niTp6|iac  Tfj  TÜxrj.  Arist.Vö.495  ic 

fc€KdTT1V  tdp  TTOT€  TTOlbapiOU  KXnGeic  UttemVOV   dv  ÖCT61  KÖpTl 

xaGeubov  •  xal  irplv  bcmveiv  toüc  äXXouc,  outoc  dp  *  rjcc. 

III  86 e  £ujuaX€u>T€pa  bk  tüjv  koyxuXiujv  <priclv  civai  ö  Aio- 
xXflc  xÖTXac  Tiop<pupac  xrjpUKac.  Meineke:  'scribendum  £u)na- 
XeuJTara  vel  dXXuJV  addendum.'  die  Überlieferung  ist  richtig :  im 
griech.  wird  zuweilen  auch  da  der  comparativ  gebraucht,  wo  einem 
gegenstände  mehrere  andere,  ja  alle  anderen  derselben  classc  gegen- 
überstehen, zb.  Ath.  III  91 b  TTpocnvc^crepoi  b*  airrüjv  o\  €*puBpol 
xal  oi  urjXivoi  Kai  o\  iraxuxaTOi.  vgl.  Od.  r\  156  *€x^vr|oc,  6c  bf| 
0air|xujv  dvbpüjv  7TpOY€V€CT€poc  f)ev  (im  vergleich  mit  allen  zu- 
sammen genommen),  Y  362  oloc  ydp  H€Td  toici  t epaiiepoc  euxouai 
etvai.  Xen.  Kyrup.  5,  1, 5  fjuwv  ö  reparrepoc  cTttc  Gdppci,  uj  Yuvai. 
Tbeokr.  15, 139  a€xTUJp  l€Kaßac  6  Y€paiT€poc  eiKan  Traibuiv.  selbst 
Ath.  IV  161  d  ist  die  Überlieferung  richtig:  dXXd  Kai  t6  TrdvTUJV 
XaXeTTUJTepov  XaXerrc  nepi  iLv  ouk  oibaT€,  Meineke  hat  irrtümlich 
XaXcTTUJTarov  geschrieben ,  wie  er  sagt  wegen  des  'usus  loquendi'. 
vgl.  Ath.  XI  505 f  tö  bi  TrdvTUJV  cxeTXiurrepov.  Meineke  bemerkt 
dazu:  'malini  cum  PVL  cxcTXiurraTOV.'  doch  ist  cxGTXiwTaTOV 
offenbar  eine  spätere  emendation.  IX  387  b  lesen  wir  aus  einem 
bruchstück  des  Mnesimachos:  Kai  tö  Xcyöucvov  araviurrepov  Tidp- 
cctiv  öpviGuJV  YdXa.  Meineke  hat  mit  unrecht  CTTaviujTOTOV  ge- 
schrieben. XIV  661 8  ist  uns  ein  bruchstück  des  jüngern  Kratinos 
überliefert:  dvGuMei  bi  Tf)c  v\c  ujc  yXuku  ÖZci  kottvöc  t'  €&px€T* 
€UUJb€CT€poc.  Bergk  und  Meineke  haben  mit  unrecht  cüuubecTaTOC 
geschrieben,  in  einem  bruchstück  des  Sotades  lesen  wir  VII  293 d 
kotcttviE  *  dv  dXpn  toutov  eüavGecTe'pa.  Meineke  add.  et  corr.: 
'praestare  videtur  euavGecTdTr).'  Dikaiarchos  sagt  bei  Ath.  IV  14lc 
über  die  phiditien:  th*  öUvjc  f\br\  bebeiTrvnKÖciv  ucT€pa  nepi- 
cp^peTai  TaÖTa  rd  ercaiKXa  KaXouueva.  auch  hier  wollte  Meineke 
irrtümlich  ucTaTa  schreiben.  VI  226 c  sind  einige  verse  aus  dem 
Emporos  des  Diphilos  erhalten,  dort  lesen  wir  richtig:  TTöccibov,  ei 
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bcKdTnv  dXdußavcc  |  auTwv  äird  if)c  Tiufic  dKacTnc  fiu€pac,  |  ihAu 
tüjv  e€a>v  av  nc8a  TrXouciurrepoc.  Meineke  hat  irrtümlich  irtoih 
ciu)Taxoc  geschrieben  and  sagt  add.  et  corr.:  'nescio  quid  fm 
viro  eximio  in  Diphili  loco  TrXouciÜJTaxoc  conicienti,  quarnquant: 
(ex  mea  emendatione)  iam  multos  ante  annos  Dindorfius  edident' 
auch  XI  475 e  ist  richtig  überliefert:  örctp  än<pie€TOV  KtXfcJoci 

dXÖVTCC  |  ^TlXciOV  JH^XlTOC,  TO  £d  Ol  TTpO<p€p6CT6pOV  f|€V,  od 

ebenso  an  einer  andern  stelle  der  Thebais  des  Antimachos  XI  475' 
Kai  äcKne^oc  KcX^ßciov  |  fyrrXeiov  m&itoc,  tö  ftö  o\  TrpcxpcpfrTEpoir 
ffl).  auch  hier  bemerkt  Meineke  irrtümlich:  'Trpomcp^CTOTOV  pro 
TipoqpepecTepov  in  utroque  Antimachi  fragmento  recte  opinor  sen- 
sit Stollius.'  ebenso  richtig  ist  überliefert  Xn  512 d  koi  "Ouipoc 
bk  Tf)v  cuqppocüvnv  xai  tö  €ü<ppaw€C0ai  Ti\oc  q>nciv  dvai  x<»P*- 
crepov ,  ötov  baiTU|iövec  n£v  doibou  dKoudZuiVTai ,  irapd  bi  nXif 
Gujci  TpdTTcCai.  Meineke  schrieb  mit  unrecht  xapiccrarov,  er  sagt: 
«Xapt^CTCpOV  ferri  non  potest,  quamvis  Homericus  locus  o biter  ä- 
spectus  id  commendare  videatur.» 

Anderseits  wird  zuweilen  im  griech.  der  Superlativ  gebraucht, 
wo  wir  nach  unserer  auschauungsweise  den  comparativ  erwirta 
würden.  Ath.  VII  284»  teilt  uns  einige  verse  aus  der  Bereniked« 
Theokritos  mit,  der  anfang  des  bruebstückes  lautet: 

Ka!  Tic  dvf|p  arreiTai  dTrcrrpocuvirv  tc  Kai  ÖXßov, 
dH  aXoc  üj  lwr\ ,  Ta  be  bkiua  xe i v uu  äpoTpa , 
cqpacuü v  aKpövuxoc  TauTtj  Octu  tepov  ixöuv , 
8v  XeöKOv  KaXcouciv,  6  rdp  cpiapurraroc  äXXuiv. 
Meineke  add.  et  corr.  wollte  miapuÜT€poc  geschrieben  wissen, 
Überlieferung  ist  durchaus  richtig:  denn  am  häufigsten  ist  dieser 
gebrauch  des  Superlativs  statt  des  comparativs  da ,  wo  derselbe  ib 
Verbindung  mit  dem  gen.  plur.  erscheint:  vgl.  II.  B  673  f.  Nipcvc 
öc  KdXXicToc  dvf|p  üttö  "IXiov  fJXScv  |  tüjv  dXXuuv  Aorvaurv  jjfr' 
dfiuuova  TTrjXeiujva.  A  505  *riur|cöv  uoi  uidv,  8c  UJici^optuTOTöC 
öXXujv  £ttX€t\  Xen.  symp.  8, 40  iepoirpeit^CTaroc  boxetc  ffven  rov 
7TpoY€Y€vr|udvuJV.  Thuk.  6,  31.  Demosth.  8,  72  tüjv  ÖXXujv  ucrttou 
Od.  €  105.  Herod.  3,  119.  Tacitus  Agr.  34  ü  ederorum  BrUmnorm 
fugacissimi.    vgl.  Classen  zu  Thuk.  1,  1,  2.   aber  der  superlsa> 
findet  sich  auch  in  Verbindung  mit  einem  gen.  sing.  Od.  X  463  ccio 
b\  'AxiXXcu,  oötic  dvfjp  TTpOTrapoiBe  jiaKdpTOTOC  oör*  dp'  örnccui. 
diese  worte  sind  bekanntlich  so  zu  verstehen,  als  ob  dastände  cciö 
OUTic  juaKdpTepoc,  &T6  nctKapTdTOU  övroc,  oder  'mit  dir  rergliden 
(prae  te)  ist  keiner  der  seligste',   ähnlich  sind  auch  bei  Ath.  UV 
630 b  die  worte  zu  verstehen:  TTpurrn,  b£  euprjTai  f\  Trcpi  T0Ücnö5ac 
Kvvncic  Tnc  bid  tüjv  xeipßv:  beim  tanze  wurde  die  bewegung©: 
den  füszen  früher  erfunden  als  die  mit  den  händen,  und  dies  (dh.  die 
bewegung  mit  den  ftiszen)  war  überhaupt  die  erste  bewegung  d» 
man  beim  tanze  erfand.   Meineke  hat  rrpoT€pa  geschrieben,  ila- 
lich fasse  ich  auch  die  worte  auf,  die  uns  Ath.  XI  505 e  aus  Aristo- 
teles  7T€pi  7TOin.TÜJV  erhalten  hat:  oukoüv  oub*  £fiu£rpouc  toOc 


Digitized  by  Google 


.AGemoll:  zur  erklärung  und  kritik  der  Homerischen  gedichte.  II.  767 

xaAoufjevouc  Cwcppovoc  jjijjouc  uf]  cpwjaev  eivai  Xöfouc  Kai  fiijur|- 
ceic,  f|  touc  'AXeHauevou  tou  Tntou  touc  Tfpurrouc  Yparo^VTCtc  tüjv 
ClUKpaTtKuuv  biaXÖYuuv.  hier  ist  von  den  dialogen  des  Alexamenes 
-die  rede,  die  früher  waren  als  die  Sokratischen  dialoge  und  über- 
haupt die  ersten  dialoge,  die  einem  wissenschaftlich  gebildeten 
Griechen  zur  zeit  des  Aristoteles  bekannt  waren.  Dobree  hat  hier 
Trpoiepouc  geschrieben  und  Meineke  ist  ihm  gefolgt,  auch  in  anderer 
Verbindung  findet  sich  der  Superlativ  statt  des  comparativs,  zb.  Ath. 
I  7b  Kapibac  dcGiujv  TToXuieXetc,  ai  yivovtou  auTÖGi  xmip  re  täc 
£v  Cuüpvrj  u^T»dai  Kai  touc  iv  'AXeHavbpeio:  äcraicouc. 

Berlin.  Kon r ad  Ohlert. 


(40.) 

ZUR  ERKLÄRUNG  UND  KRITIK  DER  HOMERISCHEN 

GEDICHTE. 


II.  M6COAMH. 

Im  Hermes  XVII  s.  551  ff.  bespricht  EFabricius  den  jüngst  zu 
tage  gekommenen  baucontract  über  das  zeughaus  der  attischen  marine 
in  höchst  lehrreicher  weise,  derselbe  macht  s.  584  darauf  aufmerksam, 
dasz  wir  in  dem  dort  öfter  vorkommenden  worte  uec6u.vr|  die  bis- 
her entbehrte  attische  form  für  das  Homerische  oder  besser  ionische 
ji€CÖbjurj  erhalten,  da  die  bauvorschrift  bis  ins  einzelnste  hinein  ge- 
nau ist,  so  sollte  man  meinen  dasz  jetzt  jeder  streit  über  das  viel 
besprochene  wort  schwinden  müste.  es  ist  aber  eine  wunderliche 
laune  des  geschicks,  dasz  gleich  bei  seinem  ersten  auftreten  im  atti- 
schen dialekt  das  wort  in  doppelter  anwendung  erscheint,  es  be- 
zeichnet 1)  z.  46.  48.  53  den  querbalken,  der  über  das  mittel- 
schiff  (bfoboc)  hinweg  seule  mit  seule  verbindet,  die  u.€CÖu.vr|  trägt 
eine  stütze  (uTröörma)  für  den  firstbalken  (xopurocuov)  und  wird  mit 
demselben  durch  eisenstangen  (KCpKibec)  verklammert:  kurz,  die 
U.CCÖU.VCU  bilden  die  bindeglieder  für  den  ganzen  dachstuhl,  bei 
einem  bau  ohne  seulen  würden  die  u.€CÖu,vat  unmittelbar  auf  den 
wfinden  des  hauses,  parallel  dem  giebel,  zu  liegen  kommen,  wie  es 
Galenos  in  seinem  commentar  zu  Hippokrates  (bd.  XVIII  1  s.  738 
Kühn)  deutlich  genug1  angibt:  fiecöbjin.  tö  uiTCt  HuXov  änö  toö 

tllpOV  TOIXOU  TTpÖC  TÖV  ?T€pOV  blf|KOV  £v  T€  TOIC  TTavbOXClUJV 

oikoic  toic  H€Y<iXoic  dv  olc  \cräct  rot  ktt^vt)  (gaststftlle)  xai  kctt 1 
crrpöv  Iv  toic  T€ujpTiKO?c  onxoic  (scheunen,  ställe).  sodann  aber  be- 
zeichnet nccöuvT)  2)  z.  74.  78.  85  ein  gerüst,  das  man  in  einer  ge- 

1  jetzt  deutlich  genug,  aber  vor  Fabricius  hat  niemand  diese  ein- 
fache lösung  gefunden.  8.  die  gekünstelte  dentung  von  Rumpf  fde 
aedibus  Homericis'  II  s.  38;  noch  schlimmer  ist  die  von  Protodicos  rde 
aedibus  Homericis'  s.  37  ff.  der  Wahrheit  am  nächsten  kam  Döderlein 
Horn,  gloss.  I  s.  233. 
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wissen  höhe  anbrachte,  um  gegenstände  (hier  uTTOiüJfictra  wn  Talk 
CKCurj)  darauf  zu  placieren,  dergleichen  gerüste  Hefen  in  demPE> 
nischen  zeughaus  im  zweiten  stock  sogar  zwei  übereinander  an  «o 
wänden  entlang  in  einer  breite  von  vier  fusz.  man  sieht  leicht,  m 
diese  |H€CÖ>V0ti  grosze  ähnlichkeit  haben  mit  denen ,  welche  Rumf? 
für  das  haus  des  Odysseus  ansetzte  (soupente). 

Es  gibt  aber  bekanntlich  noch  drei  andere  erklärungen  toi 
jaecobun-  Aristarch  (schol.  OHQ  tt  37.  Eustathios  s.  1865,  37. 
Hesychios  udw.)  faszt  die  necöbuctt  als  ^iccöcTuAa.'  dies«  sd- 
fassung  ist  in  ihren  gründen  nicht  klar,  da  die  Scholien  gänzlich  dir 
von  schweigen,  wie  Aristarch  zu  dieser  ansieht  kam.  jedenfalls  bar 
sie  den  beiden  ersten  gegenüber,  die  urkundlich  beglaubigt  sind,  sieb 
nicht  mehr  behaupten,  dasselbe  trifft  auch  die  vierte  erklärung,  wo- 
nach die  uecöbnai  nischen  sein  sollen  (öiampaTfiaxa  fj  koi  btt- 
CTriuaTa  uetaEü  tüjv  kiövujv  ,  ol ,  <pad ,  trcpi  xouc  roixouc  ffMty* 
die  fünfte  erklärung  kommt  wieder  den  beiden  ersten  näher,  indea 
danach  die  uecöbucu  als  xd  ^exaHu  tüuv  ooküjv  ( deckbalken)  bia- 
CTf^uaTa  (schol.  BHQ  zu  x  37.  Eustathios  ao.  Hesychios  udw.},  also 
die  Zwischenräume  zwischen  den  deckbalken  wären. 

Wir  werden,  glaube  ich,  gut  thun  alle  diese  wohl  rein  aus  des 
namen  heraus  erklärten  bedeutungen  gegenüber  unserer  urk&nde 
und  dem  Galenos  bei  seite  zu  legen  und  nur  zu  fragen ,  welche  tob 
den  dort  befindlichen  beiden  bedeutungen  auf  die  beiden  Homer- 
stellen, an  denen  das  wort  vorkommt  (x  37.  u  354),  zu  Übertrag« 
ist,  ob  also  die  pecöbuai  bei  Homer  querbalken  oder  gerüste  (seilte; 
sind.  Fabriciü8  hat  sich  (s.  586)  für  das  erste  entschieden,  wohl  mit 
recht,  da  diese  bedeutung  die  ältere  zu  sein  scheint,  dies  Dacfc- 
zuweisen  ist  der  zweck  gegenwärtiger  zeilen. 

Der  etymologie  (s.  Lobeck  paral.  s.  466),  wonach  das  wort 
einen  zwischenbau  bezeichnet,  würde  gerade  die  zweite  bedeutung 
der  Urkunde  (gerüst)  scheinbar  nahe  liegen,  denn  als  ein  zwischen- 
bau  zwischen  dach  und  lagerboden  geben  sich  ja  jene  gerüste. 
sind  nicht  auch  die  querbalken  der  ersten  bedeutung  ein  zwischenbaa 
zwischen  dach  und  fuszboden,  wie  jene  zwischen  dach  und  oberboden? 
man  denke  sich  die  querbalken  mit  brettern  benagelt  und  man  hat 
gerade  so  ein  gerüst.  dasz  aber  die  bretter  hier  nebensache  und  die 
balken  die  hauptsache  sind,  das  könnte  zum  beispiel  die  analogie  des 
Wortes  'balcon'  lehren,  welches  doch  auch  ursprünglich  weiter  nicht« 
als  'balken*  bezeichnet,  wenn  also  in  der  Urkunde  wie  bei  Galen« 
noch  ein  einzelner  querbalken  pecouvr)  genannt  wird ,  so  sehe  ich 
darin  den  ältern  gebrauch  des  wertes. 

*  ao.  s.  39  ff.,  gebilligt  von  Winckler  Mie  Wohnhäuser  der  Hellen«1 
s.  31  und  neuerdings  zu  lesen  bei  (Ouhl  und)  Koner  'das  leben  m 
Griechen  und  Römer'  «.  97.        *  gebilligt  ua.  von  Krause  Deinokrate» 
s.  496.       4  Eustathios  ao.,  gebilligt  von  Hentze  zu  T  37  nach  den 
gange  von  Gerlach  Philol.  XXX  8.  511;  8.  auch  Autenrieth  ndw. 
Wohlaü.  Albert  Gemoll. 
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PAUSANIAS  UND  OLYMPIA. 


Dasz  der  ehrwürdige  herausgeber  des  Pausanias  meine  bemer- 
kungen  Uber  diesen  Schriftsteller  (arch.  ztg.  188$  sp.  97  ff.)  als  eine 
persönliche  kränkung  auffassen  würde,  habeich  nicht  voraussehen 
können;  dasz  er  es  getban,  musz  ich  zu  meinem  aufrichtigen  be- 
dauern aus  der  form  seiner  auslassungen  (oben  s.  469  ff.)  schlieszen, 
die  mir  nur  dadurch  überhaupt  erst  einigermaszen  begreiflich  wird, 
die  hochachtung  vor  hrn.  Schubart,  welcher  Treu  (oben  s.  631) 
einen  auch  für  mich  zutreffenden  ausdruck  gegeben  bat,  veranlaszt 
mich  meine  starke  abneigung  gegen  die  so  übliche  form  gedruckter 
polemischer  correspondenz  einmal  zu  überwinden,  ich  möchte  auch 
nicht,  dasz  Schubart  und  die  vielen,  welchen  sein  urteil  in  Sachen 
des  Pausanias  mit  recht  etwas  gilt,  lediglich  unter  dem  eindrucke 
der  misverständnisse,  der  vielen  ausrufungs-  und  fragezeichen  bleiben, 
zu  welchen  ihm  meine  bemerkungen  anlasz  gegeben  —  ohne  dasz  ich 
denselben  eine  wesentliche  schuld  daran  beimessen  kann. 

Gerade  der  bisherigen  springenden,  anklägerischen  und  leiden- 
schaftlichen behandlungsweise  gegenüber  schj|n  es  mir  pflicht,  an 
einem  punkte,  der  es  glücklicher  weise  verstattete  einmal  eine  zu- 
sammenhängende und  unparteiische  prüfungso  sicherer  zeugen, 
wie  inschriften  es  sind,  anzustellen :  d  as  sollte  der  sinn  jenes  zeugen- 
verhöres  sein,  eine  form  an  welcher  Schubart  so  groszen  anstosz  ge- 
nommen hat  und  die  auch  Treu  zu  einem  wunderlichen  aufwand 
von  worten  veranlaszt  hat.*  wenn  bei  diesem  ohne  jede  Vor- 
eingenommenheit angestellten  'verhör'  das  'anklagematerial' 
schlieszlich  zu  überwiegen  schien,  um  so  schlimmer  für  den  Schrift- 
steller, dessen  auszerordentliche  nützlichkeit  man  nicht  immer  von 
seiner  qualität  Uberhaupt  zu  trennen  scheint,  doch  an  der  form 
ist  mir  wirklich  wenig  gelegen,  kann  ich  auch  in  dem  heftigen  an- 
griff auf  dieselbe  eher  eine  unfreiwillige  anerkennung  als  eine  Schä- 
digung der  von  mir  verfochtenen  sache  erblicken,  auf  diese 
allein  kommt  es  mir  an,  nicht  darauf,  ob  schlieszlich  der  oder 
jener  recht  behält,  und  dieses  rein  sachliche  interesse  setze  ich  auch, 
so  lange  es  angeht,  bei  anderen  voraus,  da  ich  ferner  die,  wie  es 
scheint,  nicht  allgemeine  ansieht  habe,  dasz  ausdrücke,  welche  im 
persönlichen  verkehr  ehrenrührig  sind,  es  auch  im  wissenschaftlichen 
bleiben,  so  spreche  ich  nicht  von  Verdunkelungen  (s.  470),  absicht- 
lichen irrtümern  (s.  475)  oder  fälschungen  (s.  478  anm.  7),  sondern 
ich  spreche  nur  von  misverständnissen  Scbubarts,  und,  was  mehr 
ist,  ich  glaube  auch  nur  an  solche,  diese  alle  aufklären  zu  wollen 
kommt  mir  nicht  in  den  sinn;  für  diejenigen,  welche  meinen  auf- 


•  die  bomerkang  von  Treu  §.  631  anm.  1  erledigt  sich,  wie  ich 
glanbe,  durch  meinen  aufsntz  Oelber. 

Jihrböcher  fhr  cIim.  philol.  1888  hn.  10 u  11.  60 
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satz  kennen,  ist  das  zum  groszen  teil  unnötig,  und  für  andere  erst 
recht,  aber  die  aufklärung  über  eine  bauptstelle  ist  mir  wichtig  und 
interessiert  wohl  auch  hrn.  Schubart  selber:  sie  betrifft  die  etwaige 
anwesenheit  des  Pausanias  in  Olympia  (oben  s.  473—477).  dasi 
ich  dabei  auf  so  billige  ausdrücke  wie  dqpaiv€TO  njuiv,  olba  äveupuiv, 
ouk  olba  usw.  nicht  ohne  weiteres  gewicht  lege,  versteht  sich  bei 
dem  von  mir  verfochtenen  princip  von  selber,  aber  die  stelle  V  20, 
6—8  ist  bedeutsamer:  Paus,  erwähnt  auf  der  Altis  eine  seule,  einen 
rest  vom  verbrannten  hause  des  Oinomaos  xaöä  Xcrouciv;  aber  es 
macht  offenbar  eindruck  auf  ihn,  verstärkt  ihm  die  glaubwürdigkeit 
der  Überlieferung ,  dasz  gerade  in  seiner  anwesenheit  bei  der  funda- 
mentierung  der  siegerstatue  eines  römischen  Senators  ganz  nahe  jener 
stelle  öttX tu v  Kai  xaXivujv  Kai  ujaXtuuv  öpauquara  im  boden  gefunden 
worden  seien,  ich  betrachtete  diese  bemerkung  deshalb  als  ein  Zeug- 
nis für  eine,  wenn  auch  vielleicht  nur  flüchtige  anwesenheit  des  Paus, 
in  Olympia,  weil  'da  eine  unzweifelhafte  und  in  gröstem  umfang  be- 
stätigte thatsacbe  —  das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art 
im  Altisboden  —  falsch  erklärt  wird.'  ich  gebe  zu,  ich  habe  mich 
kurz  ausgedrückt:  ich  liesz  mir  eben  zeit  bei  der  abfassung  des  auf- 
satzes,  setzte  aber  freilich  voraus,  dasz  das  auch  der  leser  thun  würde, 
jene  beobachtung,  d\g  dem  einheimischen  geläufig  sein  muste,  durfte 
dem  vorübergehenden  besucher  sehr  auffallend  und  einer  besondern 
erklärung  bedürftig  oder  einer  auslegung  fähig  erscheinen;  der  ver- 
such zu  einer  solchen  liegt  in  den  worten  des  Pausanias,  und  daher 
meine  anffassung,  der  ich  —  vielleicht  zu  vorsichtig  —  nur  den 
wert  eines  subjectiven  eindrucks  beimasz.  'erkennt  man*  so  fahr 
ich  fort  'diesen  (subjectiven  eindruck)  an  oder  teilt  ihn  (setzt  also 
mit  mir  eine  anwesenheit  des  Paus,  in  Olympia  voraus),  so  hätten 
wir  auch  die  bekannten  irrtümer  bei  der  Atlasmetope,  bei  den 
«Pferdeknechten»  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  westgiebels  dem  Paus,  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben,  aber 
wer  bürgt  uns  denn  dafür,  dasz  nicht  auch  schon  ein  oder  ein  paar 
Jahrhunderte  früher  bei  starker  beteiligung  mündlicher  tradition 
solche  legenden  —  um  milde  zu  sein  —  aufkommen  konnten?'  das 
heiszt  doch  einfach,  diese  irrtümer  fordern  an  sich  nicht,  dasz  Paus, 
in  Olympia  war,  können  auch  sehr  wohl  früher  entstanden  sein. 
Schubarts  bemerkungen  über  diese  sät  ze  und  die  folgenden  beruhen 
darauf,  dasz  er  sich,  wie  er  selber  sagt,  aufs  'erraten'  legte,  wo  es 
doch  nur  aufs  verstehen  ankam. 

Dasz  ich ,  mich  selbst  beschränkend ,  nur  getrachtet  habe  den 
wesentlich  compilatorischen  Charakter  der  periegese  des  Pausanias 
für  die  beschreibung  Olympias  zu  erweisen,  mich  aber  auf  die  'quellen 
nicht  eingelassen,  kann  ich  nicht  mit  Schubart  für  einen  mangel  oder 
nachteil  meiner  arbeit  halten,  ich  wollte  nichts  als  den  punkt  be- 
stimmen, an  welchem  wir  meiner  meinung  nach  stehen,  uf)  V€u&a 
ßaioici,  xäpic  ßatoiav  örrrjbci. 

Hr.  Schubart  hat  seinen  namen  mit  dem  Pausanias  auf  die 
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rühmlichste  art  verbunden,  nnd  er  darf  keinen  Vorwurf  für  sich 
darin  erblicken,  dasz  für  die  sachliche  kritik  des  Schriftstellers  noch 
viel  zu  thun  übrig  bleibt,  und  dasz  andere  mit  ernst  und  eifer  die- 
selbe zu  fördern  suchen,  wenn  sich  aber  der  verehrte  mann  auch 
einmal  wieder  auf  dieselbe  einliesz ,  so  würden  ihm  gewis  viele  mit 
mir  dank  gewust  haben,  wenn  er  uns  seine  ansieht  über  gewisse 
hauptpunkte  nicht  vorenthalten  hätte  (s.  zb.  s.  476  anm.  6  und  s.  482 
über  die  ihm  so  wichtige  stelle  X  9,  1  f.). 

Das  letzte  argument  Schubarts  zur  erklärung  der  zeitlichen 
grenzen  der  periegese  ist  wiederum  die  oft  betonte  abneigung  des 
Paus,  gegen  die  cu^epopd  dpxflc  Tf)c  'Puujiauuv.  hiergegen  hat  schon 
Treu  (oben  8.  632)  einiges  erinnert;  zumal  der  herausgebt r  des  Taus, 
durfte  sich  dabei  nicht  auf  V  20,  1  berufen  und  nicht  aussprechen, 
Paus,  habe  bei  gelegenheit  des  Standbildes  des  römischen  Senators 
'die  spöttische  bemerkung'  hinzugefügt,  er  habe  sein  bild  aufrichten 
lassen  d&Xuiv  önoXiTT^cGai  xf|c  vuerje  UTTÖ)Livr)|na.  ich  bilde  mir 
noch  lange  nicht  ein  so  'genaue  bekann tscbafV  mit  Paus,  gemacht 
zu  haben  wie  Schubart;  aber  das  weisz  ich  doch,  dasz  es  dem  Paus, 
sehr  wohl  bekannt  war,  dasz  eine  siegerstatue  recht  eigentlich  ein 
tt\c  vfor|c  ÜTTÖMvrma  ist  und  nichts  anderes  (s.  VI  15,  2  vgl.  V  21,  1 
u.  Furtwängler  in  den  mitt.  des  athen.  Inst.  V  8.  29  f.). 

Und  so  wird  man  es  mir  nicht  verargen  können ,  wenn  ich  den 
Pausanias  zunächst  auch  fernerhin  für  einen  compilator  halte,  eine 
bezeichnung  welche  andere  zu  der  eines  plagiators  verengern  wollen. 

Königsberg.  Gustav  Hirschfeld. 


111. 

ZU  TIBERIANÜS. 


II  24  las  Baehrens  in  den  'unedierten  lat.  gedienten'  te  celent 
Semper  uada  turbida,  te  uada  nigra ,  bezeigte  jedoch  schon  damal  s 
lust  eins  der  beiden  uada  zu  ändern  und  zwar  in  loca.  später  bei 
der  wiederherausgabe  dieses  gedientes  in  den  PLM.  III  s.  265  f. 
bietet  er  den  schlusz  des  verses  te  luta  nigra,  offenbar  hat  er  an 
der  Wiederholung  von  uada  anstosz  genommen,  und  da  das  zweite 
mal  in  der  hs.  nuda  steht ,  so  war  ja  die  möglichkeit  einer  gröszern 
Verderbnis  nicht  ausgeschlossen,  dasz  indessen  das  hsl.  nuda  sicher 
aus  dem  nächstliegenden  uada  entstellt  ist  und  Baehrens  also  in 
seiner  ersten  recension  das  richtige  getroffen,  wird  erwiesen  durch 
die  nachahmung  unseres  verses  in  Prudent ius  psychom.  94,  wo  der 
durch  die  Pudicitia  besiegten  Libido  die  Verwünschung  nachgerufen 
wird :  te  uoluant  subter  uada  flammea,  te  uada  nigra. 

Norden.  Konrad  Rossberg. 
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112. 

ZU  VERGILIÜS  AENEIS. 


I  393—400  aspice  bis  senos  laetantis  agmine  cycnos, 
aethcria  quos  lapsa  plaga  Ioms  ales  aperio 
turbabat  caelo:  nunc  terras  ordine  longo 
aut  capere  aut  captas  iam  despcdarc  videntur. 
ul  reduces  iUi  luduni  stridentibus  alis 
et  coetu  cinxere  polum  cantusque  dederey 
haud  aliter  puppesque  tuae  pubesque  tuorum 
aut  portum  tenet  aut  pleno  subit  ostia  velo. 
dasz  die  schwäne  in  dem  augenblick  gerettet  sind,  in  welchem  sie 
die  erde  erreicht  haben,  hebt  der  dichter  ausdrücklich  dadurch  her- 
vor, dasz  er  die  rettung  der  vögel  und  der  schiffe  auf  doppelte  weise 
in  parallele  stellt:  wie  die  schwäne  teils  schon  auf  der  erde  sitzen, 
teils  gerade  im  begriff  sind  sich  zu  setzen,  so  sind  die  schiffe  teils 
schon  im  bafen,  teils  laufen  sie  gerade  in  die  einfahrt  ein.  die  worte 
dcspectare  videntur  enthalten  einen  feinen  poetischen  zug.  dasz  die 
tiere  die  stelle,  auf  welche  der  zufall  sie  hingeführt  hat,  näher  an- 
sehen, zumal  ob  etwas  zu  fressen  vorhanden  sei,  versteht  sich  ja  von 
selbst.  Verg.  schildert  mit  diesen  Worten  das  absolute  sicher- 
heitsgefühl  der  tiere,  die  es  nicht  einmal  mehr  der  mühe  für  wert 
halten  nach  ihrem  feinde  emporzuschauen,  der  doch  noch  drohend 
über  ihnen  schwebt. 

Bei  der  auslegung  dieser  stelle  musz  vor  allem  6ins  festgehalten 
werden:  Aeneas  ist  mit  Venus  im  walde.  mag  immerhin  ange- 
nommen werden  können,  dasz  sie  im  gespräch  vorwärts  gehen,  bis 
Venus  ihren  söhn  an  den  fuszsteig  gebracht  hat,  so  vergiszt  doch 
der  dichter  keinen  augenblick  die  Situation,  dasz  die  bauinkronen 
dem  Aeneas  den  blick  auf  den  himmel  entziehen;  hierdurch  ist  moti- 
viert, dasz  Venus  das  recht  gewinnt  ihrem  söhn  das  zu  erzählen  und 
zu  schildern,  was  er  nicht  selbst  sehen  kann;  das,  was  sie  selbst 
beobachten,  wird  durch  das  wort  videntur  in  richtigen  gegensati 
gegen  das  vorige  gestellt.  Aeneas  hat  den  adler  nicht  gesehen,  ist 
derselbe  nun  aber  so  plötzlich  und  so  völlig  verschwunden,  dasz  die 
schwäne  in  völliger  sicheiheit  fortfliegen  können?  wäre  dies  die 
meinung  des  dichters  gewesen,  so  würde  er,  der  genaue  beobaehter 
der  natur,  es  um  so  mehr  haben  hervorheben  müssen,  weil  gewöhn- 
lich die  raub  vögel  noch  längere  zeit  lauernd  die  stelle  umtiiegen, 
wo  ihnen  eine  beute  entgangen  ist. 

In  v.  397  kann  also  ludunt  stridentibus  alis  nicht  bedeuten:  die 
schwäno  fliegen  fort;  sonat  müsten  wir  Verg.  die  Ungeheuerlichkeit 
zutrauen:  wie  die  schwäne  sich  aufs  neue  in  die  gefahr  begeben,  sc 
sind  deine  schiffe  gerettet,  was  jene  worte  bedeuten,  das  kann  man 
jeden  tag  bei  einer  gänseherde  beobachten,  wenn  die  tiere  einen 
schrecken  gehabt  und  nun  gemerkt  haben ,  dasz  nichts  ernstes  zc 
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gründe  lag,  dann  besonders  pflegen  sie  ihren  körper  emporzurecken 
und  mit  sausenden  flügeln,  gew iesermaszen  triumphie- 
rend, zu  schlagen,  ohne  dasz  sie  darum  daran  denken  empor- 
zufliegen, indem  der  dichter  danach  strebte  jedes  misverständnis 
auszuschlieszen,  wandte  er  nicht  allein  das  wort  ludunt  an  t  im  gegen- 
satz  gegen  den  ernstlichen  gebrauch  der  flügei ,  sondern  fügte  auch 
in  richtiger  einsieht,  dasz  ludunt  hier  misverstanden  werden  könne, 
strideniibus  alis  bei,  um  anzudeuten  dasz  Aeneas  und  Venus  das 
sausen  der  flügei  so  lange  hörten,  als  die  vögel  die  flügei  schlugen; 
vgl.  die  redensarten  strepüantibus  advolat  alis  oder  circumsonat  alis 
udgl.  hätte  der  dichter  wirklich  vom  fortfliegen  sprechen  wollen, 
so  konnte  er  sagen  dasz  die  schwäne  strideniibus  alis  auf-  oder  über 
die  köpfe  der  drei  personen  hinwegflogen;  von  dem  übrigen  teile 
dieses  fluges  durfte  er  so  nicht  sprechen. 

Aber  trotz  aller  Sorgfalt  des  dichters  trat  das  misverständnis, 
dem  er  vorbeugen  wollte ,  schon  recht  früh  ein ;  er  fiel  in  die  hände 
der  grammatiker,  die  es  für  zu  gering  erachteten  die  natur  zu  beob- 
achten; und  so  ist  schon  sehr  frühzeitig  hinter  ludunt  strideniibus  alis 
der  vers  et  coetu  cinxere  polum  cantusque  dedere  eingeschoben,  mag 
man  immerhin  glauben  den  gebrauch  des  perfectum  erklären  oder 
entschuldigen  zu  können :  man  kann  positiv  behaupten  dasz ,  wenn 
auch  im  übrigen  die  gewöhnliche  erklärung  dieser  stelle  in  völliger 
Ordnung  wäre,  Verg.  diesen  vers  hier  nimmermehr  geschrieben  haben 
kann,  soll  man  etwa  dem  naturkenner  und  naturbeobachter  Verg. 
zutrauen,  dasz  er  dieselben  vögel,  die  die  zeit,  in  welcher  Venus  vier 
verse  spricht,  brauchen  um  von  der  höhe  der  baumkronen  bis  zur 
erde  zu  gelangen,  in  der  zeit  höchstens,  die  Venus  zu  einem  halben 
verse  braucht,  nicht  nur  wieder  auffliegen  und  aus  den  äugen 
verschwinden,  sondern  sogar  den  ganzen  Gimmel  umfliegen  läszt? 
oder  soll  man  dem  dichter  Verg.  den  albernsten  und  geschmack- 
losesten lückenbüszer  cantusque  dedere  zutrauen? 

Alles  ist  in  vollständigster  Ordnung  und  klarbeit,  wenn  wir 
diesen  vers  wieder  hinter  v.  393  einsetzen,  halten  wir  fest,  Aeneas 
sieht  die  schwäne  erst  in  dem  augenblicke ,  wo  sie  unter  den  baum- 
kronen in  seinen  gesichtskreis  kommen,  was  sie  vorher  gethan 
hatten,  in  wie  groszer  gefahr  sie  gewesen  waren,  das  musz  Venus 
ihm  klar  machen,  dazu  genügen  die  worte  aperto  caelo  —  im  gegen- 
satz  gegen  den  schütz  den  schon  die  bäume  den  vögeln  gewährten  — 
nicht,  um  Aeneas  klar  zu  machen,  dasz  die  rettung  der  schwäne 
ebenso  wunderbar  war  wie  die  seiner  schiffe ,  muste  gesagt  werden 
dasz  sie  'ohne  eine  ahnung  der  gefahr  singend  den  himmel  um- 
flogen', und  erst  wenn  dargelegt  wird,  was  die  schwäne  vorher 
gethan  haben,  ist  das  wort  nunc  vollbtändig  erklärbar. 

Hannover.  Ludwig  Mejer. 
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113. 

DIE  CONSONANTENGEMINATION  IM  LATEINISCHEN. 

L 

Es  iati  eine  feststehende  thatsache,  dasz  die  lateinische  spräche 
vor  Ennius  niemals  dieselben  consonanten  verdoppelte.  Festus  8. 293* 
10  ff.  sagt  über  solitaurilia  handelnd :  per  unum  l  enuniiari  non  est 
mirum,  quia  nulla  tunc  geminabatur  lütera  in  scribendo.  quam  con- 
suetudinem  Ennius  mutavisse  fertur,  utpote  Graecus  graeco  more  usus, 
quod  Uli  aeque  scribentes  ac  legentes  duplicabant  mutas ,  semivocales 
et  liquidas;  ferner  s.  218b,  11  'porigam'  dixisse  antiqui  eideniurpro 
*porrigamy  propter  morem  non  ingeminandarum  litter arum ;  endlich 
s.  355 B,  1  Horum*  ut  significet  torridum,  aridum,  per  unum  quidcm  r 
antiqua  consuäudine  scribÜur;  sed  quasi  per  duo  r  scribatury  pro- 
nuntiari  oportet,  nam  antiqui  nec  mutas  nee  semivocales  lüteras  gemi- 
nabant,  ut  fit  in  Ennio,  Arrio,  Annio.  vgl.  auch  Quintiiianas  I  7,  21 
und  Marius  Victorinus  s.  8,  1  ff.  und  9,  22  ff.  K.  damit  stimmen 
die  inschriften  vollständig  überein,  indem  sie  ausnahmslos*  in  der 
vorennianischen  zeit  die  gemination  nicht  kennen:  vgl.  Bitachl 
PLME.  tab.  LX  A—  H  und  Mommsen  CIL.  I  s.  602.  eine  richtige 
■  erklärung  dieser  thatsache  sowie  eine  Würdigung  der  intentionen 
des  Ennius  bei  der  einfuhrung  der  gemination  in  die  lat.  spräche 
scheint  mir  bis  jetzt  nicht  gegeben  worden  zu  sein,  die  gangbare 
ansieht  ist  die,  dasz  die  Verdoppelung  allein  zur  graphischen  be- 
zeich nung  des  geschärften  consonan tischen  lautes  diene:  vgl.  zb. 
Corssen  ausspr.  I*  8.  13.  daraus  erklären  sich  auffassungen  wie  die 
von  Ritsehl  opusc.  II  527  'bei  einfachem  consonanten  so  gut  wie  bei 
verdoppeltem  ist  die  sirbe  lang,  weil  der  vorhergehende  vocal  eine 
naturlänge  ist' ;  ebd.  IV  771  'dasz  es  nicht  Säüustius  PoptUius  PMio 
hiesz,  wie  man  heutzutage  ohne  ausnähme  hört,  weil  auch  ohne 
consonantengemination  Sälustius  Popflius  Pötio  .  .  also  auch  nicht 
vtlla,  sondern  vitta  genau  wie  vtlicus,  da  hier  die  gemination  oder 
nichtgemination  des  /  eine  sache  für  sich  ist.'  die  Unsicherheit  auf 
diesem  gebiete  wird  auch  charakterisiert  durch  eine  stelle  in  LMüllers 
'ortbographiae  et  prosodiae  latinae  summarium',  worin  wir  8.  28 
lesen :  *ubi  geminatur  consona  in  vocabulo,  aliquanto  saepins  videtur 
fuisse  vocalis  brevis  quam  longa,  maxime  cum  in  verbo,  unde  descen- 
deret  illud,  esset  brevis,  ut  puttla  propter  pufra.  unde  interdum 
eubtracta  consona  priore  brevis  manet  vocalis,  ut  oportet  PorsPna 
pro  opportet  Porsenna.  contra  longa  fuit  in  quereüa  loqueüa  lueUa, 
in  miüe  propter  mtlia,  in  närro  propter  narus*:  behauptungen  welche 
sich  sämtlich  als  falsch  erweisen,  und  nicht  besser  steht  es  mit  dem 
was  noch  unlängst  FBücheler  bemerkt  hat  auf  s.  VI  f.  von  Anton 
Marz  'hilfsbüchlein  für  die  ausspräche  der  lat.  vocale  in  positions- 

1  ein  singuläres  beispiel  Hinnad  rechtfertigt  Ritschi  opnsc.  IV  166; 
ebenso  erledigt  sich  ineurrcre  im  carmen  fratrum  Arvalium  von  selbst 
durch  die  späte  schriftliche  fixierung  dieses  Stückes. 


Digitized  by  Google 


EBaebrens:  die  consonantengeinination  im  lateinischen.  775 

langen  silben',  in  welchem  übrigens  nicht  unnützen  schriftchen  eine 
menge  hierher  gehöriger  Wörter  verbessert  werden  musz. 

Die  quelle  des  irrtums  liegt  zum  groszen  teil  in  der  lehre  von 
der  angleicbung  der  consonanten  im  in  laute,  wir  lassen  hier  wie  im 
folgenden  natürlich  jüngere  bildungen  (effugio  statt  ecfugio ,  appeto 
statt  adpäo  usw.)  bei  seite;  aber  wenn  man  zb.  sagt,  seüa  sei  aus 
seiüa  —  8$dela%  entstanden,  so  vergiszt  man  zweierlei,  erstlich 
ist  unbegreiflich,  wie  bei  solcher  adsimilation  die  kurze  erste  silbe 
über  die  zweite  lange  den  sieg  davontrug,  während  doch  stets  das 
schwerere  vielmehr  das  leichtere  zu  überwältigen  pflegt,  zweitens 
wäre  es  in  diesem  falle  nicht  minder  unbegreiflich,  dasz  die  lat. 
spräche  nicht  schon  längst  vor  £nnius  die  durchaus  natur- 
gemäsze  und  von  selbst  sich  darbietende  angleichung  sedla 
—  slUla  nicht  nur  gefunden ,  sondern  auch  graphisch  ausgedrückt 
hätte,   die  richtige  erklärung  ist  meines  erachten s  die ,  dasz  aus  s&- 
dela  entstand  sela  (vgl.  seliquastrum) ,  wie  scala  aus  scandela ,  mala 
aus  mandela,  nicht  ohne  einflusz  der  parox ytonese ,  wodurch  auch 
zb.  festra  aus  fenestra  ward,  überhaupt,  wenn  das  lat  ein  jahrhunderte 
hindurch  keine  gemination  kannte  \  so  ergibt  sich  daraus  als  not- 
wendige folgerung,  dasz  die  theorie  von  der  angleichung  der 
consonanten  im  inlaut  für  das  älteste  latein  ganz  zu 
leugnen  ist,  und  als  feste  regel  musz  aufgestellt  werden  dasz  dies 
älteste  latein  seine  Wortbildungen  betrieb  allein  durch 
ausstoszung  sei  es  einzelner  consonanten  sei  es  ganzer 
-silben,  nicht  ohne  bestimmte  ein  Wirkung  des  accentes,  wobei  denn 
diese  ausgestoszenen  consonanten  oder  silben  in  der  Verlängerung 
des  vorhergehenden  vocals,  wenn  dieser  von  natur  kurz  ist,  eine 
spur  zurücklassen,    so  entsteht  zb.  aus  vicula  zunächst  vüat  aus 
ünülus  ursprünglich  ülus]  und  wie  aus  Video  und  ßdio  durch  das  me- 
dium von  vid(s)i  fod{s)i  und  vi(d)sum  fo(d)sum  wurde  vidi  föM  und 
Visum  fösum,  so  auch  presi  presum  durch  premsi  premsum  aus prifmo; 
weiter  ward  püerülus  oder  wohl  besser  püerülus  durch  pucrlus  zu 
püelus  (vgl.  supelex  statt  superlex),  corönüla  zu  cäröla.  diese  wenigen 
beispiele  werden  gentigen,   jene  ausstoszung  nun  liegt  ganz  im 
Charakter  des  lateinischen,    aus  der  gemeinsamen  Ursprache  hatte 
das  italische  noch  viele  längen  bewahrt  in  Stämmen,  welche  seit 
ihrem  ersten  auftreten  bei  den  beweglicheren  Griechen  als  kürzen 
erscheinen;  das  starre  und  steife,  das  dumpfe  und  dunkle  ist  so  in 
der  lat.  spräche  von  haus  aus  der  grundton,  ganz  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Charakter  und  der  lebens weise  des  Volkes,  welches  in  seinem 
ersten  beginnen  diese  so  beschaffene  spräche  sich  von  selbst  langsam 


'  natürlich  ist  es  fade  Schulweisheit,  wenn  Servias  zu  buc.  1,  2  und 
Terentius  6caurus  s.  13,  14  K.  behaupten,  es  habe  ursprünglich  »edda 
statt  stl/u  geheiszen:  schon  die  gemination  dd  macht  das  unglaublich. 

•  übrigens  war  dies  wohl  auch  bei  deu  andern  italischen  dialekten 
der  fall,  wie  es  sich  noch  kürzlich  für  das  oskische  herausgestellt  hat 
(vgl.  Bücheler  im  rhein.  raus.  XXXIII  s.  74  f.). 
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und  ihrer  natur  entsprechend  entwickeln  liesz  durch  ausstoszen  de* 
hinderlichen,  nicht  durch  angleichung,  welche  stets  in  weicheren  od«r 
mehr  vorgeschrittenen  sprachen  ihre  anwendung  findet  so  litt  denn 
das  älteste  latein,  wie  es  sich  im  wesentlichen  lange  vor  der  litte- 
rarischen periode  heranbildete,  an  einem  übeiflusz  von  schweren 
und  dumpfen  silben;  das  bestreben  denselben  mehr  flnsz  und  ge- 
schmeidigkeit  zu  geben  konnte  erst  allmählich  aufkommen  mit  dem 
Zeitpunkte,  als  gegenüber  dem  stillleben  ländlicher  zurückgezogen- 
heit sich  ein  öffentliches  leben  in  Rom  zu  entfalten,  begann ,  als  das 
forum  mit  seinen  kämpfen  gewandtheit  im  sprechen  mehr  und  mehr 
zur  bedingung  machte,  in  einem  langsam  aber  sicher  sich  voll- 
ziehenden process  wurde  nun  das  schwere  leicht,  das  dunkle  hell 
gemacht,  nicht  allein  durch  die  in  jeder  Umgangssprache  übliche  ab- 
werfung der  auslautenden  consonanten  und  die  Verkürzung  der 
langen  endvocale,  sondern  auch  indem  man  hier  und  da  durchdrang 
in  das  innere  der  Wörter  und  an  dem  alten  bestände  der  silben  rüt- 
telnd denselben  ins  wanken  brachte,  diesen  zustand  der  dinge  zeigen 
uns  bekanntlich  die  ersten  repräsentanten  der  römischen  litteratur, 
welche  vor  allem  bei  ihren  productionen  für  die  bühne  sich  naiur- 
gemäsz  an  die  vorhandene  gewöhnliche  spräche  hielten,  sie  musten  die 
prosodie  erst  feststellen  durch  aufmerksames  erforschen  dessen  was 
als  das  gemeingültige  in  der  ausspräche  ihrer  zeit  angesehen  werden 
konnte;  der  zufällige  umstand,  wie  weit  jene  auflösung  des  alten 
im  einzelnen  schon  vorgeschritten  war,  beeinflußt e  auch  die  fixier  ung 
des  thatsächlichen  bestandes;  und  wenn  sich  für  alle  Zeiten  solche 
unregelmäszigkeiten  wie  zb.  rix  regis  und  r&go  rfyis  neben  duz  ducis 
und  duco  dücis  oder  ambäges  und  indägo  neben  exigo  und  den  übrigen 
composita  von  ägoy  alt  ägo,  finden,  so  fällt  die  schuld  davon  allein 
der  inconsequenz  des  Zufalls  zu,  welcher  das  eine  verschont  und 
auf  das  andere  sich  wirft.  Livius  Andronicus  und  Naevius  haben 
sich  auf  diese  weise  durch  das  aufstellen  einer  im  groszen  und  ganzen 
gültigen  prosodie  Verdienste  erworben;  aber  weiter  zu  gehen  und 
der  auf  abschüssiger  bahn  ihrem  ruin  entgegeneilenden  spräche  zu 
hilfe  zu  kommen  durch  eigne  gesetzgeberische  thätigkeit,  dazu  be- 
stand für  sie  keine  äuszere  Veranlassung;  vielmehr  benutzten  sie 
wie  auch  die  zunächst  folgenden  scaenici  jenes  schwanken  ganz  nach 
bedürfnis  des  verses  und  gebrauchten  zb.  üe  und  ese  bald  mit  (ur- 
sprünglich) langer  bald  mit  (misbräuchlich)  kurzer  ersten,  jene 
veranlassung  zu  energischem  vorgehen  fand  (zumal  die  sprach- 
verderbnis  unterdessen  wiederum  fortschritte  gemacht  hatte ,  zb.  in 
der  Verkürzung  von  auslautendem  a:  vgl.  Pieckeisen  krit.  miscellen 
8.  15)  erst  Ennius,  den  die  notwendigkeit,  für  die  unwandelbare 
thesis  des  hexaraeters  auch  unwandelbare  quantitäten  zur  Verfügung 
zu  haben,  von  selbst  zu  einer  Umgestaltung  des  bestehenden  Schlen- 
drians führte  und  dadurch  zum  reformator  der  lat.  Sprache  machte; 
vgl.  Ritsehl  opusc.  IT  583.  das  können  wir  hier  nur  mit  rücksicht 
auf  unser  thema  weiter  verfolgen. 
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Es  ist  ganz  richtig,  wenn  Festus  sagt,  Ennius  habe  die  geminae 
angeführt  utpote  Graecus  graeco  more  usus:  in  der  that  bestand  in 
lern  in  seiner  Vaterstadt  Rudiae  einheimischen,  dem  griechischen 
iahe  verwandten  messapischen  dialekte  Verdoppelung  (vgl.  WDeecke 
m  rhein.  mus.  XXXVI  s.  577).   aber  die  anwendung  derselben  auf 
las  lateinische  wird  durch  die  gangbare  auffassung  einer  Verschär- 
fung der  consonanten  nicht  erklärt,  indem  man  weder  die  entstehung 
dieser  Verschärfung  noch  des  Ennius  absieht  begreift,  rückt  man  die 
sache  als  ein  (und  zwar  recht  wesentliches)  glied  in  die  kette  der 
auf  die  abwehr  der  corruption  der  Wörter  bezüglichen  reformen  des 
dichters  ein,  so  wird  sie  sich  leichter  erklären  lassen,  nicht  allein 
um  die  erlangung  von  kürzen ,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  sondern 
mehr  noch  um  die  erhaltung  von  längen  war  es  ihm  zu  thun,  um 
die  für  die  neue  daktylische  poesie  geeigneten  wortformen  zu  finden, 
und  so  muste  sich  sein  au  genmerk  in  gleichem  masze  richten  auf 
die  beseitigung  der  am  ende  wie  auch  der  im  innern  der  Wörter  statt- 
findenden entstellungen  der  Volkssprache :  dem  übermäszigen  triebe 
nach  Verkürzung  der  silben  im  miaute  muste  entgegengearbeitet 
werden,  dazu  empfahl  sich  von  selbst  die  Verdoppelung  des  folgen- 
den consonanten:  die  positionslänge  bildete  für  zu  weit  gehende 
verkUrzungsgelüste  und  ihre  folgen  einen  wirksamen  dämm,  aber 
dies  allein  genügt  noch  nicht  zur  erklärung.   konnte  denn  Ennius 
nicht  von  seinem  vorbilde  eine  wenn  auch  langsame  Verbesserung 
erhoffen?  um  bei  dem  vulgärsten  beispiel  zu  bleiben,  so  liesz  sich 
doch,  wenn  er  fortan  stets  nur  ese  und  tle  gebrauchte,  die  allmäh- 
liche Verdrängung  des  volkstümlichen  esc  und  tle  ebenso  gut  er- 
warten, wie  er  dies  in  anderen  fällen  mit  bestem  erfolge  hoffte, 
ohne  die  anwendung  weiterer  mittel  hat  sich  die  fixierung  von  inde 
ipse  iste  nempe  usw.  als  trochäischer  wortformen  vollzogen,  hat  die 
abwerfung  der  scbluszconsonanten  (mit  ausnähme  der  von  m  und  s, 
welche  als  ganz  allgemein  auch  Ennius  anerkennen  muste)  aufgehört 
allein  durch  das  gegebene  beispiek  die  dichter  waren  damals  Sprach- 
lehrer, nicht  blosz  für  ihre  eigne  person,  sondern  in  höherem  sinne 
für  die  nation:  ihr  vorbild  fand  in  den  gebildeten  und  nach  fort- 
schritt  strebenden  kreisen  allgemeine  nachfolge,  aber  dieser  einflusz 
ist  ein  wechselseitiger  und  beruht  nicht  auf  einseitiger  dictatur  des 
grammatikers,  welcher  eigenmächtig  seine  Vorschriften  macht,  das 
aus  dem  ununterbrochen  auf  dem  gebiete  der  spräche  thätigen 
Schaffensdrang  des  volkes  neu  zu  tage  kommende,  mit  dem  alten 
ringende  und  entweder  unterliegende  oder  mehr  und  mehr  feld  ge- 
winnende material  musz  er  prüfen  und  sondern ,  um  dem  was  sich 
als  berechtigt  erweist  zum  siege  und  zur  alleinherscbaft  zu  verhelfen, 
die  allgemeine  aufnähme,  welche  mit  der  zeit  Ennius1  neuerung  hin- 
sichtlich der  consonantenverdoppelung  fand ,  würde  nicht  recht  be- 
greiflich sein,  wäre  dieselbe  allein  aus  dem  köpfe  des  dichters  und 
nicht  aus  einem  tiefinnerlichen  bedürfnis  der  lat.  spräche  hervor- 
gegangen,   ohne  zweitel  hat  Ennius,  wie  einst  schon  Livius  und 
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Naevius ,  mit  feinstem  obr  gelauscht  auf  die  im  durchschnitt  vor- 
hersehende ausspräche,  deren  bedürfnisse  er  um  so  leichter  verstand, 
als  sie  seinen  eignen  entgegen  kamen,  die  beobachtung,  wie  die 
Verkürzung  so  vieler  naturlanger  vocale  auf  die  übrigen  bestandteile 
der  Wörter  einwirkte,  ergab  dasz  der  lange  vocal  seine  dehnung  ver- 
liert unter  einem  rückschlag  auf  den  folgenden  jetzt  kräftiger  wer- 
denden consonanten :  sela  wurde  zu  srla  auf  die  weise  dasz  es  wie 
sMla  klang  (esc  —  #se  —  &sse  usw.  usw.).  die  weitere  beobachtung, 
dasz  diese  ausspräche  die  allgemeine  sei  in  vielen  Wörtern,  lie&z 
Ennius  im  verein  mit  der  einsieht,  wie  förderlich  sowohl  für  seine 
eignen  zwecke  als  auch  fUr  die  fixierung  der  spräche  im  allgemeinen 
diese  neuerung  sei,  die  gemination  in  diesen  Wörtern  einführen. 

Wir  fassen  somit  die  consonantenverdoppelung  auf  als  die  folge 
der  Verkürzung  des  voraufgehenden  langen  vocals.  die  natur  des 
consonanten  selbst  ist  dabei  ganz  irrelevant,  wie  wir  denn  in  der 
that  fast  alle  consonanten  (mit  ausnähme  von  v)  geminiert  finden, 
es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig,  noch  einige  beweise  iür  unsere 
auffassung  beizubringen,  ein  solcher  liegt  zunächst  darin,  da» die 
alten  grammatiker  in  ihren  regeln  über  die  accentuation  der  silben 
(vgl.  die  testimonia  bei  PSchöll  in  Ritschis  Acta  VI  s.  100-126) 
stets  bei  geminae  blosz  positionslängen  statuieren,  andern  noch 
gewichtigern  Zeugnissen  derselben  werden  wir  unten  begegnen, 
doch  bleibt  der  beste  beweis  der  folgende,  jener  Verkürzungstrieb 
blieb  auch,  nachdem  Ennius  ihm  feste  schranken  gezogen  hatte,  im 
römischen  volke  lebendig,  wenn  auch  von  jetzt  an  ohne  nachteilige 
folgen,  im  formularprocess  des  römischen  privatrechtes  bildet  für 
die  intentio  und  condemnatio  das  si  paret  und  $i  non  parä  eine 
stehende  formel,  worin  eben,  weil  sie  so  viel  gebraucht  wurde,  im 
gewöhnlichen  leben  päret  Verkürzung  erlitt  und  von  den  unwissenden 
scribae  praetorii  geradezu  parret  geschrieben  wurde,  gegen  diese 
der  gewohnheit  der  gebildeten  allzusehr  ins  gesicht  schlagende 
entstellung  waren  grammatiker  aufgetreten,  und  so  liest  man  bei 
Festus  s.  233  a,  25  <parret\  quod  est  in  formulis,  debuU  et  producta 
prior e  syllaba  pronuntiari  et  non  gemino  r  scribi,  ut  fieret  tpard\ 
quod  et  inveniatur  in  *comparet,  apparet':  man  musz  lang  sprechen 
päret ,  nicht  mit  gemination  parret  kurz,  prüft  man  aber  das  alte 
sprachmaterial  (mit  aussonderung  der  später  erst  aufgekommenen 
und  besonders  mittelalterlichen  falschen  Schreibweisen),  so  gibt  es, 
da  quattuor  von  selbst  seine  ursprüngliche  länge  quätuor  trotz  grie- 
chisch und  sanskrit  bezeugt,  nur  ein  wort,  welches  der  von  mir  an- 
genommenen naturlänge  des  betreffenden  vocales  direct  zu  wider- 
sprechen scheint,  nemlich  cotidic,  gewöhnlich  cottidie  geschrieben, 
dessen  kurze  erste  jedoch  über  allem  zweifei  feststeht  (Corssen  Z 
8.  176).  aber  die  geschichte  dieses  wortes  gibt  für  diesen  Wider- 
spruch eine  genügende  erklärung.  schon  früh  hatte  ein  grammatiker 
(etwa  Ennius  selbst?)  wegen  des  c  die  elymologie  aufgestellt,  datf 
cotidie  aus  continenti  die  entstanden  und  also  als  cötidie  aufzufassen 
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sei,  und  demgemäsz  aus  der  Verkürzung  der  ersten  in  der  ausspräche 
den  schlu8z  auf  die  notwendigkeit  von  tt  gezogen,  und  ihm  stimmten 
viele  bei.  diejenigen,  welche  richtig  an  quoto  die  dachten,  schrieben 
und  sprachen  vielmehr  quStidie  oder  cöiidie  (vgl.  die  stellen  bei 
Brambach  neugest.  d.  lat.  orth.  s.  236).  und  so  wechselt  denn  die 
Schreibung  dieses  wortes,  was  gegen  unsere  ansieht  natürlich  nichts 
beweist,  andere  scheinbare  beweibe  dafür,  als  könne  auch  bei  gemi- 
nation  die  vorhergebende  silbe  entweder  ursprünglich  kurz  gewesen 
sein  oder  aber  die  länge  derselben  auch  in  der  ausspräche  bestehen 
bleiben,  werden  unten  ihre  erledigung  finden. 

Ehe  wir  Ennius'  theorie  im  einzelnen  verfolgen,  dürfte  es  sich 
empfehlen  einen  augenblick  stillzustehen  bei  einigen  für  etymo- 
logische fragen  wichtigen  schluszfolgerungen.  denn  man  musz  jetzt 
verlangen,  dasz  überall,  wo  geminae  auftreten,  die  ursprüngliche 
länge  des  vorhergehenden  vocals  angenommen  wird,  auch  wenn  wir 
in  folge  unseres  trümmerhaften  materials  das  nicht  mehr  in  jedem 
falle  nachweisen  können.  SäUustius,  alt  Sälustius,  zb.  leite  ich  ab 
von  Salus:  hier  zeigt  uns  die  ursprüngliche  länge  des  a  noch  zufällig 
der  alte  bauernspruch  bei  Varro  terra  pesiem  tenäo>  sdlus  kic  maneto 
(denn  an  LHavets  sälus  hice  glaube  ich  nicht),  sodann  aber  musz 
überhaupt  die  forderung  aufgestellt  werden,  welche  eigentlich  schon 
aus  der  einfachen  thatsache  der  nichtgemination  im  alten  latein  als 
unabweisbare  folgerung  sich  ergibt,  dasz  fortan  bei  allen  etymo- 
logischen erklärungen  lat.  Wörter  oder  wortformen,  wo  immer  wir 
es  nicht  mit  später  entstandenem  oder  importiertem  gute  zu  thun 
haben,  stets  nur  von  den  simplices  ausgegangen  wird,  so  bequem 
es  zb.  auch  ist,  oppidum  direct  von  dbpidum  (obpedum)  abzuleiten, 
so  nötigt  uns  CIL.  1  1166.  1555  doch  den  um  weg  obpidum  —  öpi- 
dum  —  öppidum  einzuschlagen,  es  berscht  in  dieser  beziehung 
grosze  Unsicherheit;  der  spuk  der  adsimilation  treibt  noch  allent- 
halben sein  wesen.  Corssen,  der  die  etymologische  Ungültigkeit  der 
geminae  sonst  auch  bei  gelegenheit  hervorhebt,  läszt  doch  in  vielen 
anderen  fällen  dieselben  als  ursprünglich  zu.  so  entsteht  zb.  ausspr.  1* 
8.  225  bei  ihm  ü  durch  adsimilation  aus  Ii  in  faüo  (er  vergiszt  /aüa, 
alt  fäla,  das  gelegentlich  noch  von  Novius  fr.  12  R.  falsch  als  fäla 
gebraucht  wurde);  aus  Iv  in  pSllen,  dessen  ursprüngliche  form  polen 
noch  polenta  (vgl.  unten)  zeigt,  hier  ist  consequenz  nötig,  welche 
wir  auch  bei  den  linguisten  häufig  vermissen,  man  sieht  jetzt  dasz 
zb.  ctittis  aus  cölis,  sowie  cöllutn  (-us)  aus  cölum  (-us)  entstanden  ist 
und  dasz  auch  cölumna  nach  dem  unten  zu  besprechenden  gesetze 
damit  zusammenhängt  (anders  GCurtius  grundzüge*  8.  153);  errare 
aus  er  are  (Curtius  ebd.  s.  556  läszt  error  aus  ersor  entstehen); 
tnöüis  aus  mo/is,  verwandt  mit  griech.  uwAuc;  pällco  aus  päleo  (vgl. 
skr.  pnl-i-ta-s  'grau');  s#rra  aus  sera  aus  secera.  vieles  wird  noch 
auf  diesem  wege  zu  erklären  sein,  wie  man  denn  zb.  denjenigen 
etymologien  von  CPauli  (Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprachf.  XVIII  1  ff.), 
welche  von  den  simplices  als  dem  ursprünglichen  ausgehen  (zb.  Itp- 
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pus  —  Upus,  Steens  —  sicus),  meist  seinen  beifall  schenken  kann, 
ich  lasse  hier  einige  wenige  derartige  bemerkungen  folgen: 

1)  annus  wird  von  Corssen  als  amnus  'umkreis*  aufgefaßt 
(beitr.  s.  316),  wie  ähnlich  schon  von  Pott  und  Mommsen  (unterit. 
dial.  s.  248).  aber  wenn  onus,  anuus  usw.  stets  auf  den  vorenniani- 
sehen  (wie  gelegentlich  noch  spätem  plebejischen)  inscb ritten  steht 
und  man  nicht  begreift,  wie  dies  anus  aus  amnus  entstehen  konnte, 
da  die  Verbindung  mn  keineswegs  zu  den  lästigen  gehörte,  so  wird 
man  von  diesem  anus  notwendigerweise  bei  der  etymologischen  er- 
klärung  ausgehen  müssen :  vgl.  unten. 

2)  callis,  aus  cälis,  bringe  ich  zusammen  mit  skr.  hol  'antreiben' 
(Curtius  grundz.  8.  146):  es  ist  der  weg  wo  das  vieh  getrieben  wird. 

3)  eella.  weder  Curtius'  (ao.  s.  140)  ansieht,  dies  sei  deminutiv- 
bildung  für  celula%  noch  die  von  Kuhn  (zs.  V  s.  454),  es  stehe  für 
celia,  trifft  das  richtige,  aus  eilare  wurde  cHa  (bergungsplatz;  vgl. 
eella  penaria  und  Pestus  s.  66  M.),  gerade  so  wie  zb.  von  voh  sich 
volus,  vorus  von  vorare*  bildete,  aus  cila  machte  die  volksausspracbe 
cttla,  was  Ennius  reeipierte ;  späteres  deminutivum  davon  ist  ctllula. 

4)  classis.  über  dies  wort  hätte  wohl  Jordan  (Hermes  XVI 
s.  53  ff.)  sich  nicht  so  weitläuftig  ausgelassen ,  hätte  er  den  natür- 
lichen entwicklungsgang  sich  klar  gemacht,  cläsis  (CIL.  I  195)  ist 
cäläsis,  von  calare;  man  hat  es  richtig  durch  'aufgebot'  erklärt, 
woraus  sich  die  späteren  bedeutungen  leicht  ergeben;  es  bedarf  jetzt 
nicht  mehr  des  falschen  hinweises  auf  das  singulare,  unregelmäszige 
und  späte  bassis  (vgl.  unten),  um  den  process  der  Verkürzung  classis 
sich  deutlich  zu  machen;  wenn  etwas,  so  hätte  man  zb.  cäsis  (aus 
cadsis)  —  eassis  'netz*  vergleichen  können. 

5)  #cce  kann  nur  aus  urspr.  ece  entstanden  sein ,  wie  Corssen 
ausspr.  II  *  635  f.  richtig  erkannte,  die  geschiente  dieses  <?,  dessen 
länge  blieb  in  dem  gedehnt  gesprochenen  eheu  der  trauer  und  ver- 
schwand in  dem  rasch  hingeworfenen  iho  und  ghem,  hat  Ribbeck 
(lat.  part.  s.  43)  in  guter  erörterung  verfolgt,  in  welche  sich  jetzt 
ece  —  Ucee  als  neues  glied  einreiht. 

6)  facillumus.  von  den  beiden  formen  des  Superlativs  -umus 
(-imus)  und  -isumus  —  -tssumus  (-tssimus)  bat  sich  die  entere  be- 
kanntlich nur  noch  in  wenigen  fallen  erhalten;  gewöhnlich  nimt  man 
dafür  rumus  (aus  -tumus  und  dann  sumus)  an,  also  veier  rumus. 
aber  wenn  Festus  s.  252  bezeugt  puritne :  purissime,  so  werden  wir 
vielmehr  -ume  (-wwe)  als  die  reine  form  erklären  und  in  dem  alten 
adjectivum  veter  ursprüngliche  länge  der  zweiten  (wie  auch  pulcher^ 
tener  usw.)  erkennen  müssen ,  so  dasz  wir  folgende  entwicklung  er- 
halten: vet(hr-umus  —  vetVrrumus.  danach  werden  wir  auch  für 
facüis  difficüis  similis  dissvmüis  humilis  graciUs  dieselbe  endung 
-umus  (-imus)  ohne  angleichung  durch  t  oder  s  erblicken  müssen. 


4  falsch  schreibt  Löwe  prodr.  8.  430  torrx  i  edacet,  helluones\  mit  den 
glotsae  SnlomonU  war  vori  zu  lesen. 
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auch  hier  ist,  wie  ich  meine,  die  Verdoppelung  so  zu  erklären,  dasz 
wir  darin  noch  iiiteste  formen  durchschimmern  sehen :  adjectiva  auf 
-Tlis,  die  schon  früh  zu  -Tlis  wurden,  wie  in  veterumus,  so  hatte  auch 
in  facilumus  die  alte  länge  sich  noch  stehend  erhalten ,  während  im 
positiv  längst  jegliche  spur  davon  verloren  war,  und  erst  zu  schwan- 
ken begonnen  in  Ennius'  zeit,  welcher  durch  Verdoppelung  zu  hilfe 
kam  und  so  der  daktylischen  poesie  einige  brauchbare  bausteine 
conservierte.  mit  diesem  alten  -ilis  hängen  auch  die  verba  auf  -ilare 
zusammen:  alt  sorbilis,  wonach  sorbilare.  in  diesen  verben  hat  sich 
die  länge  erhalten,  wenn  sie  auch  meist  als  -illare  auftritt,  aber  nicht 
stets:  conscribilo  hat  Catullus,  sorbilo  und  cantilo  noch  Apulejus, 
focilo,  auch  wohl  sugilo ;  vgl.  noch  JNOtt  jahrb.  1874  s.  860,  der 
freilich  nicht  von  einer  Aufhebung  der  gemination'  sprechen  und 
tiberall  -tk>  annehmen  durfte,  wozu  auch  bei  Terentius  ad.  591  nichts 
nötigt. 

7)  ftittis  oder  alt  fölis  ist,  wie  ich  glaube,  contraction  aus  fZvüiSj 
vgl.  fömentum,  fömes  von  demselben  foveo. 

8)  gäUus  aus  gälus,  was  ich  ebenfalls  für  contrahiert  halte  aus 
gärulus,  der  alten  form  von  gärrulus,  auf  dieselbe  weise  wie  ich  das 
bisher  nicht  genügend  erklärte  caelum  ableite  von  caerulum:  der 
bahn  wird  KttT*  dEoxnv  der  redende  vogel  genannt  nach  der  ältesten 
bedeutung  von  gärirc  —  gärrire  (vgl.  dorisch  yapüuj);  auch  später 
noch  ist  garrire  und  garrulus  beliebtes  epitbeton  von  tieren,  und 
der  ales  gallus  tritt  uns  stets  in  dieser  bedeutung  entgegen. 

9)  peccare  aus  pecare,  was  ich  als  aus  pericarc  zusammengezogen 
erkläre,  gemäsz  Cicero  parad.  3,  1  peccare  est  tamquam  transüire 
lincas:  dasselbe  per  (vgl.  skr.  para-m  und  gr.  nepa  =  ultra)  haben 
wir  noch  in  oskisch  pcru-m  'gesondert*  und  in  lat.  peregre,  periurus 
usw.:  vgl.  Corssen  ausspr.  I2  776,  üsener  jahrb.  1878  s.  76. 

10)  pgnna.  wenn  bei  Festus  s.  209  überliefert  ist  'pennas' 
antiquos  ferunt  appellasse  ^peenas*  ex  gracco,  quod  Uli  ittxr\vu  ea  quae 
sunt  volucria  dicunt.  item  easdem  'pesnas'  ut  <caesnas\  so  ist  nach 
meiner  ansieht  für  peenas  weder  mit  Fleckcisen  (fünfzig  art.  s.  11) 
petnas  oder  petenas  noch  mit  Corssen  (ausspr.  I*  181)  pesnas  zu  ver- 
bessern wegen  der  so  entstehenden  tautologie  mit  dem  folgenden ; 
was  sich  jedem  grammatiker  zunächst  darbieten  muste,  war  penas] 
und  das  wird  mit  ausmerzung  des  dittographen  c  herzustellen  sein, 
wer  dann  sich  fragte,  wie  dies  jpena  entstanden  sei,  konnte  mit  ver- 
gleichung  von  cena  hinzufügen:  item  cosdem  (so  richtig  Corssen) 
tpesnas\  ut  'cesfias'  (so  Fleckeisen),  man  mag  nun  pena  direct  aus 
petena  oder  durch  die  mittelform  petna  oter  pesna  ableiten ,  jeden- 
falls haben  wir  ausstoszung,  keine  adsimilation  vor  uns:  aus  pena 
erst  ward  p$nna. 

11)  polleo  aus  pöleo  (wie  auch  pollex  aus  noch  später  zuweilen 
üblichem  pölex:  vgl.  unten) :  es  ist  derselbe  stamm  wie  im  gr.  ttüjXoc, 
skr.  pötas  potakas  pütrds  (auch  \&t.  pomum  'gowächs'  sowie  die  mit 
pü  gebildeten  Wörter  pübes  püsusy  pülus  später  püllus  usw.  hängen 
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damit  zusammen) :  der  begriff  des  heran  Wachsens  und  gedeihens  Hegt 
darin,  interessant  ist  die  in  den  hermeneumata  Dositbei  (s.  335  ed. 
Boucberie,  notices  et  extraits  des  mss.  XXIII)  genannte,  unseren 
mythologen  unbekannte  Pola  mater,  welche  nach  der  Iuventa  stehend 
im  griechischen  lemma  erklärt  wird  als  TTavdreia  Zu)Y\noir\Tic  (?); 
schon  die  Wortbildung  zeigt  uns  eine  uralte  lateinische  gottheit  (vgL 
zb.  dea  Subiga,  Perfica  usw.):  es  ist  die  göttin  der  kraft  und  stärke, 
des  Wachsens  und  gedeihens,  die  spätere  Pollentia.5  —  Und  so  wird 
manches,  wobei  wir  mit  der  vergleichung  des  griechischen  und  des 
sanskrit  nicht  auskommen,  auf  diesem  wege  seine  erledigung  finden. 

Zu  Ennius  zurückkehrend  musz  ich  noch  eine  bemerkung  vor- 
ausschicken, er  wäre  kein  rechter  grammatiker  gewesen,  wenn  er 
von  seiner  neuerung  nicht  noch  einen  andern  praktischen  gebrauch 
gemacht  hätte,  bei  allen  römischen  grammatikern  treibt  das  be- 
streben der  differenzierung  reiche  blüten :  noch  im  mittelalter  machte 
man  so  einen  unterschied  zwischen  tempus  'zeit'  und  dem  selbst- 
geschaffenen timpus  *scbläfe'.  in  dem  nicht  allzu  umfangreichen 
lat.  Sprachschatz  hatten  mit  steigernder  entwicklung  des  lebens  und 
der  cultur  nicht  wenige  Wörter  mit  erweiterung  ihres  ursprünglichen 
begriffen  neue  bedeutungen  erlangt;  in  anderen  fällen  waren  von 
verschiedenen  Stämmen  aus  gleichlautende  Wörter  entstanden,  unus, 
ursprünglich  jeder  kreis,  erlangte  allmählich  auch  die  bedeutung 
von  r kreis  der  monate'  (Varro  de  l.  I.  VI  8  und  danach  Suetonius 
rel.  s.  169  R.)  mit  derselben  Vorstellung  wie  sie  dem  gr.  £vkwt6c 
zu  gründe  liegt:  ein  wort  für  den  schon  vorhandenen  begriff  hatte 
die  gemeinsame  Ursprache  nicht  (£voc  oder  gvoc  ist  grammatiker- 
fiction).  während  nun  das  alte  änus  sich  nur  in  wenigen  festen  be- 
deutungen erhielt  (bei  Plautus  noch  'fuszring',  allgemein  stets 
'after'),  andere  dagegen  an  das  deminutivum  änulus  abgab,  mag 
bei  änus  als  'jähr*  schon  im  volksmunde  die  Verkürzung  ännus  zur 
Unterscheidung  aufgekommen  sein,  und  selbstverständlich  hat  das 
Ennius  herübergenommen  und  davon  auch  in  anderen  fällen  wohl 
selbständig  gebrauch  gemacht,  man  vgl.  noch  pänus  (päniculus  -la) 
und  das  daraus  erwachsene  pännus  (pänniculus),  worüber  vielleicht 
auch  Lucilius  IX  17  bandelte,  der  capuchon  erhielt  vom  volkswitze 
wegen  der  durch  ihn  entstehenden  ähnlichkeit  mit  dem  kukuk  eben- 


5  ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  den  mythologen  die  Unter- 
suchung- des  erwähnten,  offenbar  aus  trefflichster  quelle  stammenden 
abschnittes  jener  hermenenmata  zu  empfehlen,  dasz  darin  'Ampoom) 
als  Venilia  (wie  ich  schreibe:  venab'a  die  hs.),  die  Nnpr)Tb€C  als  Sataciae 
erklärt  werden,  ist  spaterer  römischer  (auf  Varro  zurückgehende  r ?)  auf- 
fassung  gemäsz;  interessanter  ist  die  Übersetzung  des  'AiröXAurv  Nöuioc 
als  Vidiun  {Virbiu*  Hagen,  etwa  Fidius?),  der  AcukoG&x  als  Albucina  (etwa 
Albvnea?),  maier  Matula,  und  wichtiger  dasz  es  auch  bei  den  Römern 
eine  der  TTpaEibhcr]  entsprechende  gottheit  gab,  deren  name  sich  noch 
verbirgt  noter  den  verdorbenen  zügen  iabulena  {iurandi  dea  zu  vermuten 
wäre  natürlich  reine  Verwegenheit);  die  *€vo6ia  wird  durch  Vitien  inter- 
pretiert, was  Üouclierie  wohl  richtig  in  Viatica  änderte. 
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falls  den  namen  cuatlus  und  cucülio  (letzteres  noch  bei  Cato  de  re 
rust.  2,  3);  doch  differenzierte  man  auch  hier  durch  gemination  im 
abgeleiteten  worte  cucüUus  und  ciicullio.  der  volkswitz  mag  es  auch 
gewesen  sein,  der  die  weibliche  schäm  verglich  mit  dem  btigel,  worin 
der  helmbusch  befestigt  wird:  cönus  (und  daraus  schon  früh  cünus, 
wie  die  wohl  aus  Atellanen  stammenden  Wörter  cunire  und  ancunu- 
lentae  zeigen)  ward  so  auch  bezeichnung  für  die  muliebria;  später 
kam  dafür  distinguendi  causa  cönnus  auf  (vgl.  meine  bemerkungen 
jahrb.  1882  s.  478)  und  daneben  cunnus,  was  seit  Augustus  zur 
alleinherschaft  kam.  —  Um  das  zum  adverbium  gewordene  imo  vom 
reinen  ablativ  ?u  unterscheiden ,  schrieb  und  sprach  man  es  immo ; 
und  um  ager  -ri  von  äger  -eris  (von  adgero,  eigentlich  adger)  zu 
trennen,  wurde  letzteres  zu  ägger.  mensis  und  mcnsor  wurde  so 
ausgesprochen,  dasz  es  von  mesis  und  mesor  von  meiere  schwer  ge- 
schieden werden  konnte;  letztere  Wörter  wurden  also  zu  messis  und 
mVssor.  das  läszt  sich  gleichfalls  noch  durch  viele  beispiele  ver- 
folgen. 

Ausgehend  von  dem  grundsatz,  dasz  die  Orthographie  auf  das 
innigste  zusammenhänge  mit  der  Orthoepie,  suchte  Ennius  die  durch- 
gängige ausspräche  seiner  zeit  schriftlich  zu  fixieren,  mit  wie  auf- 
merksamem ohr  er  dabei  zu  werke  gieng,  zeigt  gerade  die  unregel- 
mäszigkeit,  womit  die  gemination  auftritt:  ein  reiner  doetrinär 
würde  alles  nach  der  Schablone  gestaltet,  also  zb.  nicht  gutta  und 
ollus  —  tüe  eingeführt  und  dagegen  gütus  und  öl  im  gelassen  haben, 
auf  diesem  gebiete  herscht  eben  der  zu  fall,  und  man  darf  sich  keines- 
wegs darüber  wundern,  dasz  bei  so  manchen  Wörtern,  worin  gemi- 
nation hätte  platz  greifen  können,  dieselbe  doch  unterblieben  ist 
(vgl.  Jordan  im  Hermes  XVI  s.  55):  die  wege,  welche  in  der  aus- 
spräche des  volks  der  zuf all  einschlägt,  sind  einmal  in  vieler  hinsieht 
unerfindlich,  wenngleich  sich  einige  allgemeine  gesichtspunkte  auf- 
stellen lassen,  wie  zb.  dasz  bei  selten  gebrauchten  Wörtern  weniger 
als  bei  viel  gebrauchten,  die  wie  Scheidemünze  mehr  abgeschlissen 
wurden,  Verkürzung  eintrat,    aber  dies  und  ähnliches  genügt  bei 
weitem  nicht  zur  erklärung.  aus  diesem  gründe  läszt  sich  auch  kein 
festes  system  aufstellen;  und  wenn  ich  trotzdem  im  folgenden  einige 
allgemeine  regeln  festzustellen  suche,  so  ist  mir  der  unsichere  Charak- 
ter derselben  wohl  bewust;  auch  kann  ich  nicht  bei  jedem  einzelnen 
worte,  das  ich  anführe,  beweisen  dasz  gerade  Ennius  seine  Schreibung 
fixierte:  ich  ziehe  blosz  aus  dem  später  allgemeinen  und  sichern 
einen  rückschlusz  auf  ihn  als  wahrscheinliche  quelle,  ohne  zweifei 
aber  hat  auch  auf  diesem  gebiete  die  gröste  rolle  in  der  ausspräche 
gespielt  der  wortac cent.  das  zeigt  sich  gleich  bei  der  zunächst  zu 
behandelnden  gruppe  von  zweisilbigen  Wörtern,   da  hier  der  accent 
mit  voller  wuebt  auf  der  ersten  ruht,  so  war  diese  der  Verkürzung 
am  meisten  ausgesetzt  (vgl.  zb.  ntgo  aus  nego  aus  n#-ago  —  n2-ägo)\ 
hier  finden  sich  denn  auch  die  meisten  beispiele  von  gemination, 
welche  sich  für  alle  Zeiten  behauptet  hat  (denn  es  ist  natürlich 
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bloszer  Schreibfehler,  wenn  zb.  der  palimpsest  des  Fronto  s.  222  S. 
von  erster  hand  bietet  de  belo  parthko).  aber  wenn  Ennius  zb.  neben 
s#Ua  und  rälltis  doch  scäla  und  grälae  (so  besser),  neben  missum  doch 
tnisi,  ja  neben  blVnnus  doch  Ueno  (Löwe  prodr.  s.  266)  bestehen 
liesz,  so  zeigt  sich  wiederum  seine  rein  empirische  Wirksamkeit 
übrigens  hat  auch  gerade  hier  das  spätere  altertum  und  Mittelalter 
vieles  verdorben:  die  richtigkeit  von  bäca ,  bräca,  sücus  ua.  hat  die 
neueste  pbilologie  gezeigt.  —  Von  nicht  ganz  so  starkem  eiofimz 
ist  der  accent  bei  dreisilbigen  Wörtern ,  wenn  er  auf  der  ersten  ruht 
(j.  w  *):  die  beiden  folgenden  brechen  seine  kraft  ein  wenig,  und 
so  verstehen  wir  ohne  mühe,  was  noch  Lachmann  (comm.  Lucr.  s.  33) 
so  unnatürlich  erklärte,  dasz  trotz  der  neuerung  vYlla  von  dem  alteü 
vila  blieb  vtlxcus  vilica  vilkari  (-re):  denn  vtttula  und  vtUaticm 
sind  nacbennianische,  an  das  reeipierte  vtUa  sich  anschlieszende  bil- 
dungen.  ebenso  zb.  mtlia  trotz  tniTfe,  büdna  trotz  bücca :  es  ist  der- 
selbe  fall  wie  wenn  in  tegula  die  länge  bleibt,  die  in  t#go  verschwun- 
den ist.  in  anderen  Wörtern  mit  dem  schema  ±  ~  *  ist  auch  da,  wo 
man  zur  Verdoppelung  neigte,  diese  doch  nie  ausschlieszlich  geworden; 
zb.  bestanden  nebeneinander  Pölio  und  Poüw,  sielio  (von  steh,  aus 
stcrula,  was  allgemein  zu  Stella  ward)  und  st#Uio:  das  mag  Ennius 
selbst  schon  in  dubio  gelassen  haben,  in  anderen  fällen  freilich 
machte  sich  auch  hier  die  Verkürzung  so  gebieterisch  geltend,  das* 
sie  nicht  abgewiesen  werden  konnte:  pessumus  von  pesumus,  Vfttera 
(Utero)  trotz  des  bleibenden  bisyllabums  Ittus  usw.  usw.  —  Noch  weni- 
ger veranlassung  zur  Verdoppelung  in  der  ersten  silbe  lag  vor  bei 
dem  schema  u  ±  o$  hier  bedurfte  es  aber  auch  des  feinsten  gehörs, 
um  zu  entscheiden,  wo  die  kürzung  absolut  war,  wo  sie  noch  schwan- 
kend mit  gemination  des  folgenden  consonanten  gepaart  gieng.  bei 
solchen  paroxytonierten  trisyliaba  herscht  bekanntlich  im  lateinischen 
die  Vorliebe  für  Verkürzung  der  ersten  rascher  gesprochenen  silbe: 
ein  sehr  belangreicher  punkt  in  der  lehre  von  den  quantitäten.  das 
ore  cörupto  des  Lucilius  und  natura  coruptum  des  Lucretius,  was 
vergeblich  Lachmann  (comm.  Lucr.  s.  416)  angegriffen  und  LMüller 
(de  re  metr.  s.  360)  zu  erklären  gesucht  haben ,  läszt  sich  nur  so 
verteidigen*;  und  stets  ist  aecommodation  an  die  lässige  volksaus- 

6  freilich  ist  die  Verkürzung  unter  der  angeführten  bedingung  wob! 
blosz  möglich  gewesen  durch  die  nebenform  cörumpere  zu  conrimpere. 
wie  zb.  im  alten  latein  coventio  und  conventio,  coientire  und  conxenlire  usw. 
zugleich  bestehen,   das  gibt  anleitang  zu  der  frage,  bei  welchen  mit  prä- 
positionen  zusammengesetzten  verben  schon  früh  durch  die  Ennianiscbe 
neuerung,  bei  welchen  erst  später  durch  adsimilation  Verdoppelung  ein- 
trat,   bei  cörumpo,  neben  conrumpo,  konnte  durch  einfache  gemination 
schon  früh  c'örrunipo;  aus  röwtffo,  neben  conmitto,  schon  cbmmitto,  viel- 
leicht  auch  aus  rölego,  neben  cOnlego,   schon  r'ollrqo  entstehen,  bei 
anderen  präpositionen  ist  die  adsimilation  sehr  spiit  eingetreten:  cd- 
paratus,  odnuo  usw.  sind,  wie  man  weisz,  stets  die  besseren  Schreibweisen 
gewesen,    aber  es  gab  schon  vor  Ennius  einige  dem  ohr  unangenehme 
consonantenverbindungen,  vor  allem  zb.  bc  (vgl.  oquinescere) ;  und  hier 
ist  eben,  weil  das  alte  latein  keine  angleichung  kannte,  frühzeitig  aus- 


Digitized  by  Googl 


EBaehrene :  die  consonantengemination  im  lateinischen.  785 


spräche  in  diesem  punkte  den  nicht  an  strenge  zucht  gewöhnten 
dichtem  eigen  geblieben:  sehr  viele  Sünden  gegen  die  prosodie  bei 
den  spätem  dichtem  (namentlich  den  afrie an i sehen,  Tgl.  auch  Con- 
sent ius  s.  392,  11  K.)  erklären  sich  daraus,   schon  fiüh  wurde  zb. 
cämena  aus  cä(s)mena,  ömitto  aus  ö{h)mitto^  tiportet  aus  ö(b)j)oiiet, 
disertus  trotz  disero  —  dtssero.  so  bestand  hier  durchaus  kein  grund 
theoretischen  klügeleien  zu  liebe  zb.  tolutim  in  tollutitn  zu  ändern 
wegen  des  reeipierten  tollo  (von  tölo,  womit  auch  te(l)lus  zusammen- 
hängt), oder  wegen  färris  (von  fär,  färis)  auch  farrina  zu  schreiben, 
zumal  hier  der  gebrauch  die  kUrzung  tolutim  und  farina  endgültig 
festgesetzt  hatte;  daneben  aber  wird  wiederum  tolleno  und  farrago 
der  inconsequenz  des  Sprachgebrauchs  verdankt,  denn  nicht  durch- 
weg konnte  Ennius  Verkürzung  der  ersten  constatieren :  gegenüber 
mämiUa  von  mäma  —  mämtna ,  ofella  von  öfa  —  offa ,  polenta  von 
polen  —  püllen  blieb  doch ,  um  etwas  unbekanntes  mitzuteilen ,  scü- 
rilis  von  scüra  —  scurra.7  schwanken  sehen  wir  väciUo  —  vaccillo: 
nach  Lachmanns  richtiger  auffassung  (comm.  Lucr.  s.  37)  zusammen- 
hängend mit  väcca,  alt  väca,  deren  gange  das  wortbild  entlehnt  ist, 
wurde  es  erst  nach  Lucretius  zum  gewöhnlichen  väciÜo.  —  Noch  ist 
hei  dem  Schema  ^  j.  o  zu  handeln  über  die  zweite  silbe,  wobei  gemi- 
nation  häufiger  stattfand,  wenn  eine  kürze  vorhergieng,  als  wenn 
durch  vorausgehende  länge  die  wucht  des  accentes  etwas  abgeschwächt 
war;  auch  läszt  sich  sagen,  dasz  die  nachbarschaft  von  hellen  oder 
dumpfen  vocalen  eingewirkt  hat.   also  Messäla  und  Messälla  gleich 
gut  (die  abkunft  des  namens  ist  bekannt;  verwunderlich  freilich, 
dasz  man  noch  in  der  neuesten  ausgäbe  von  Seneca  de  brev.  vitac 
c.  18  liest  Messana  appdlatus  est  paulatimque  vulgo  permutante 
Messälla  dictus,  während  doch  n  nur  in  i,  nicht  in  ü  verwandelt 
wurde;  richtig  Macrobius  I  6,  26  Messala  cognominatus);  aber  lieber 
quereUa  mPdella  lüStta  s2qu$lla  fuge'lla  usw.  und  dagegen  caütela 
tütela  custödela  usw. ;  obgleich  auch  für  die  erstere  classe  dieser  auf 
-da  gebildeten  substantiva  (wovon  die  deminutiva  auf  -elus  aus 
-erulus,  wie  castertdum  —  castelum  —  castellum,  worin  II  zur  diffe- 
renzier ung  allgemein  aufgenommen  wurde,  zu  sondern  sind)  Ennius 
wohl  noch  keine  festen  Vorschriften  aufgestellt  hatte ,  der  gebrauch 
auch  stets  unsicher  blieb  und  man,  wie  ich  jetzt  glaube,  am  besten 


stoszuug  eingetreten:  so  CIL.  I  577  octudito,  196  oquoltod  (*=  oculto), 
200  oqupatum;  bei  anderen  wechselt  es:  1175  afleicta  und  198  adferatur., 
197  tufragium  und  1492  subfraqia;  weiter  läszt  sich  das  verfolgen,  wenn 
man  auch  die  späteren  plebejischen  inschriften  hinzunimt,  zb.  CIL.  IV 
2106  ßcepi,  X  826  aeipe,  wodurch  auch  in  aeeipere  Verdoppelung,  nicht 
angleichung  sich  ergibt. 

7  gewöhnlich  schreibt  man  scurrili»;  aber  scurüis  haben  die  hss.  bei 
Quintil.  VI  3,  29;  poet.  lat.  min.  V  61,  34  [s.  365];  glossae  rhein.  mus. 
XXXI  s.  61  anm.;  MCuriHter  Plinius  epist.  IV  25,  3  (Med.)  und  Porphyrio 
s.  290.  28  {scuraliter;  sonst  bei  demselben  scurrulis  in  Verwechslung  mit 
dem  allgemein  üblichen  curr-ulis);  scurilitas  Tacitus  dial.  c.  22.  weitere 
naebforschung  wird  wohl  die  form  mit  einem  r  als  die  richtige  erweisen. 

Jahrbücher  für  cla*».  phlloL  1SS2  hft.  10  u.  11.  51 
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tbut  der  jedesmaligen  besten  Überlieferung  zu  folgen ;  anders  urteilt 
darüber  bekanntlich  Lachmann  comm.  Lucr.  s.  204.  so  liebte  man 
auch  später  zb.  grabattus  (-ttulus) :  Mart.  VI  39 ,  4 ,  stets  bei  Apn- 
lejus,  Dosithei  hermen.  s.  428  B.  usw.  vgl.  auch  noch  zb.  congm 
neben  gtrrae  von  gerae  (dazu  SBrandt  jahrb.  1878  s.  378).  —  Aus 
den  Verhältnissen  des  accentes  lassen  sich  auch  bei  den  mehr  als 
dreisilbigen  Wörtern  die  verschiedenen  erscheinungen,  wo  die  gemina 
entweder  recipiert  oder  doch  zugelassen  wurde ,  leicht  erklären,  in 
Sällusiius  lehnen  gravis  und  acutus  sich  hart  aneinander,  daher  dies 
allzeit  lieber  als  das  alte  Sälustius;  aber  gleich  gut  subseünm  und 
sübselium^  welch  letzteres  wir  noch  haben  bei  Catullus  39,  3  und 
Juvenalis  7,  45  in  den  corruptelen  subsellum  und  subseüa,  Orestis 
trag.  918;  anth.  lat.  487,  7  (PLM.  IV  s.  407),  CIL.  I  1341  sub- 
seliarium.  in  Messalinus  dagegen  klafft  hinter  der  zweiten  silbe  das 
wort  und  besteht  somit  durchaus  kein  grund  für  verdoppelang, 
während  in  mercenarius  die  contraction  (nicht  adsimilation)  aus 
mercedenarius  der  zweiten  mehr  gewicht  verliehen  und  dadurch  die 
Schreibung  mercünnarius  veranlaszt  hat.   das  gleichgewicht  der  bei- 
den teile  in  öportunus  hat  die  erste  silbe  vor  Veränderung  bewahrt; 
falsch  schreibt  man  noch  heute  es  meist  mit  pp ,  obwohl  die  besten 
hss.  (stets  der  Parisinus  des  Sallustius,  der  Florentinus  des  Apulejus, 
die  von  Quintil.  IX  4,  27  und  von  vielen  anderen)  nur  die  simplei 
kennen  und  die  gemina  nach  Hagens  anecdota  Helvetica  s.  295, 14 
mittelalterlich  ist.  in  diesem  teile  werden  sich  noch  manche  beob- 
achtungen  anstellen  lassen/ 

So  überall  mit  pietät  lauschend,  wo  die  Verkürzung  endgültig 
sich  festgesetzt  hatte ,  wo  sie  noch  kämpfend  im  folgenden  consc- 
nanten  eine  spur  zurückliesz,  wo  endlich  die  ursprüngliche  lang« 
sich  noch  behauptete,  muste  Ennius  viele  scheinbare  unregelmäszig- 
keiten,  inconsequenzen  und  doppelte  Schreibungen  zulassen,  die 
verbalendung  -urio  war  ursprünglich  überall  lang,  aber  in  vielen 
Wörtern  {jparturio  esurio  usw.)  zu  -wrto  geworden;  noch  schwankte 
der  gebrauch  in  scatürio  und  ligürio,  welche,  seitdem  Ennius  die 


8  den  accent  scheint  Ennius  auch  berücksichtigt  zu  haben  in  den 
mit  re  zusammengesetzten  Wörtern,  aus  dem  alten  red  war  durch  die 
lästige  Verbindung  von  d  mit  einem  consonanten  re  geworden  in  recido 
reduco  refero  und  vielen  anderen  verben  nebst  derivaten.  hatten  die 
scaenici  in  vielen  fällen  dies  re  verkürzt,  so  stellte  auch  hier  Ennim 
der  ausspräche  der  gebildeten  folgend  feste  normen  auf:  religio  nnd 
reliquiac  als  das  mehr  übliche  blieben;  dagegen  bei  ±  ~  xt  wurde» 
ripperi  r&ccidi  rUppuli  r&ttuli  rittudi  (und  von  den  meistgeb  rauchte» 
dreisilbigen  formen  aus  auch  in  den  übrigen,  reppulimu*  usw.)  für  immer 
durch  ihn  fixiert,  in  den  vielen  fällen  mit  *  i  o  hat  er  sich  für  Ver- 
kürzung des  re  entschieden  (er  selbst  hat  zb.  r&linguo),  also  nfc» 
r&pello  usw.;  die  dichter  des  Überganges  schwanken  darin  noch.  Lucilini 
mit  re{c)ceptus  und  re(l)lictns>  Lucretius  mit  re(d)ducit  und  ri{l)latvs\  aber 
in  der  folgeaeit  wird  Ennius'  theorie  allgemein,  übrigens  merkt  man 
dabei  des  mannes  bemühen,  zugleich  für  den  daktylischen  vert  ge- 
eignete wortformen  zu  gewinnen. 
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gemination  dafür  empfahl,  intact  blieb  (wenngleich  man  wechselte 
zwischen  -ürio  und  ürrio).  —  Lang  ist  ebenfalls  -utio  in  balbutio 
caecutio  frigutio,  aber  in  letztem  worte,  worin  eine  kurze  silbe 
vorhergeht,  ist  die  gemination  ftigüttio  häufiger  geworden  als  in  den 
beiden  ersten  Wörtern  (vgl.  Jordan  im  Hermes  XVI  s.  52).  —  Auch 
in  den  schon  früh  aus  dem  griechischen  herübergenommenen  Wörtern 
zeigt  sich  eine  feste,  wohl  gleichfalls  Ennius  verdankte  regelung :  in 
citüeus  nümmus  ptüeus  (vgl.  Fleckeisen  fünfzig  art.)  ist  durch  ihn 
die  gemination  ganz  allgemein  geworden;  er  liesz  sie  schwankend 
(wie  das  noch  später  der  fall  ist)  in  comisari  und  comtssari;  zweifel- 
haft auch  phaselus  —  phasPllus.  aber  üblich  ward  ss  in  allen  verben 
auf  -(Zw,  graecisso  atticisso  usw.,  während  zb.  glösa  glösema  usw. 
(wofür  L Müller  jahrb.  1868  s.  68  ua.)  und  glossa  glossema  usw. 
(wofür  GLöwe  prodr.  s.  1  f.  sich  entscheidet)  stets  gleich  gut  und 
gebräuchlich  waren,  wenn  bei  Servius  zu  Aen-  II  675  die  hss.  geben 
düerna  für  gr.  biXrjuuo;,  so  ist  daran  vom  römischen  Standpunkte 
aus  nichts  zu  tadeln,  denn  im  allgemeinen  scheint  hier  die  länge 
beliebter  gewesen  zu  sein :  Parnäsus  findet  sich  häufiger  als  Par- 
nässus,  ferner  Larisa  Crisa  Cresius  (aber  wohl  mehr  Cr8ssa)  Erinys 
usw.  usw.  in  den  mit  köX-  zusammengesetzten  eigennamen  scheint 
Ennius  selbst  die  simplex  bewahrt  zu  haben;  die  folgezeit  hat  bei 
neu  aufgenommenen  die  form  mit  xaXX-  vorgezogen,  auszer  den 
von  Ritscbl  (opusc.  III  s.  314  f.  336)  gesammelten  Plautinischen 
beispielen  (wo  stets  die  form  mit  einem  l  entweder  mit  den  hss. 
zu  lesen  oder  gegen  dieselben  herzustellen  ist)  und  dem  von  LMüller 
über  Lucilius'  gebrauch  (comm.  s.  240  f.)  bemerkten  kommen  hier 
in  betracht  zwei  seit  alter  zeit  auf  italischem  boden  bekannte  namen 
Calisto  und  Caliope.  die  überall  beste  Überlieferung  (Catullus  66,  66 
calixto;  Prop.  II  28,  23;  Ov.  fast.  II  156;  Hygini  fab.  ed.  MSchmidt 
8.  13,  10.  30,  9  und  16.  131,  14;  Hygini  astron.  ed.  Bunte  s.  30  f.; 
scholia  Bernensia  ed.  Hagen  zu  georg.  I  138;  spuren  bei  Col.  XI  2,  15 
Sehn.;  unbekannt  Probus  comm.  Verg.  s.  35  K.)  erweist  Calisto  als  die 
einzig  richtige  lat.  namensform  für  alle  Zeiten,  weniger  durebgehends 
findet  sich  Caliope^  sei  es  in  folge  unserer  auf  grammatikerrecensionen 
zurückgehenden  textesbeschafifenheit  bei  Horatius  Martialis  Juvenalis 
usw.,  sei  es  dasz  die  schriftsteiler  selbst  darin  schwankten;  doch 
lassen  sich  nicht  wenige  beispiele  für  die  simplex  anführen:  Verg. 
Aen.  IX  525  Mediceus;  Verg.  ed.  4,  57,  wo  Ribbeck  Caliopea  auf- 
nahm; Prop.  I  2,  28  (DV).  II  1,  13  (DFV).  IV  6,  12  (P)  gegen  II 
in  III  2,  14.  III  3,  38  und  51;  Ov.  fast.  V  80  und  Ibis  482  (EUis); 
PLM.  IV  c.  276,  9;  ebd.  III  s.  244  usw.  —  Mögen  diese  aus  einer 
groszen  anzahl  herausgegriffenen  fälle  zu  genauerer  beobachtung 
auf  einem  gebiete  veranlassen,  welches  noch  vielfacher  Observationen 
bedarf. 
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Wir  verfolgen  jetzt  die  g  e  s  ch  i  c  h  t  e  der  Ennianischen  neuerung. 
ob  der  dichter  selbst  darüber  systematisch  in  einer  besondern  schrift 
gehandelt  bat,  wissen  wir  nicht  bestimmt;  aber  die  Vermutung  liegt 
nahe,  dasz  hierauf  zu  beziehen  ist  was  Suetonius  (de  gramm.  1)  uns 
berichtet:  quod  nonnuüi  tradunt  duos  Ubros  de  liäeris  syüabisqtit, 
item  de  metris  ab  eodem  Ennio  editos,  iure  arguit  L.  Cotta  non  poetat, 
sed  posterioris  Enni  esse,  cuius  ctiam  de  augurandi  discipUna  volumhm 
ferantur.  ich  zweifle  nicht  dasz  Cotta  irrte;  wenigstens  ist  das  be- 
streben von  neueren  gelehrten,  diesen  doppelgänger  des  dichten 
aufzuspüren ,  vergeblich  gewesen  (bei  Festus  s.  252 b  M.  ist  die 
längat  gemachte  Verbesserung  Sinnius  evident) ;  und  leicht  erklär- 
lich ist  es,  dasz  jene  verschollene  und  nach  ihrem  inhalt  unbekannte 
schrift  des  Ennius  sich  im  ersten  jh.  nach  Ch.  gefallen  lassen  muste 
für  unecht  gehalten  zu  werden,  ebenso  ist  alles  unbestimmt  hin- 
sichtlich des  sicilicus,  welchen  nach  den  Zeugnissen  von  Marius  Yicto- 
rinus  und  Isidoras  die  'veteres'  zur  bezeichnung  der  gemination  an- 
wandten (einige  inschriftliche  beispiele  gab  EHübner  im  Hermes  IV 
s.  413  ff.),  obwohl  es  für  mich  sehr  viel  Wahrscheinlichkeit  hat,  dasi 
schon  Ennius  dieses  zeichen  in  Übereinstimmung  mit  seinen  übrigen 
stenographischen  noten  eingeführt  hat;  für  welche  fälle  und  in  wel- 
cher ausdehnung,  läszt  sich  freilich  nicht  einmal  mutmaszen. 

Ennius'  reform  fand  zunächst  zu  Rom  in  den  gebildeten  kreisen 
eingang;  mit  der  zeit  wurde  sie,  weil  sie  populär  war,  bis  zu  einem 
gewissen  grade  gemeingut  der  lat.  spräche,  den  process  dieser  re- 
ception  hat  Ritsehl  näher  verfolgt  (vgl.  opusc.  IV  s.  88.  156. 165  £); 
er  kommt  zu  dem  ergebnis,  dasz  kurz  nach  640  d.  et.  die  gemination 
fas*t  allgemein  war.  das  musz  man  cum  grano  salis  verstehen:  er 
dachte  dabei  vor  allem  an  die  gewöhnlichen  fälle;  vieles  blieb  ja 
stets  schwankend,  vieles  wurde  erst  in  der  Ciceronischen  zeit  be- 
ständig (vgl.  unten),  ein  groszes  beförderungsmittel  dieser  reeeption 
sind  die  folgenden  grammatiker  gewesen;  mit  recht  hat  schon  Ritsehl 
dafür  den  einflusz  des  Lucilius  geltend  gemacht,  freilich  ist  LMüller 
(com m.  Lucil.  s.  251  f.)  davon  so  wenig  überzeugt,  dasz  er  vielmehr 
den  Lucilius  zum  anhänger  der  alten  gewohnheit  macht ,  und  zwar 
aus  Opposition  gegen  Accius.  das  ist  unglaublich,  denn  entweder 
hatte  Lucilius  die  neue  Ennianische  Schreibweise  angenommen,  und 
dann  richtete  sich  sein  angriff  allein  gegen  die  Übertreibungen  nnd 
misgriffe  des  Accius  (Übertragung  der  gemination  auf  die  vocale); 
oder  er  war  von  seinem  jugend Unterricht  in  Campanien  her  (um 
170  vor  Ch.)  noch  die  alte  manier  gewohnt,  wovon  er  auch  später 
sich  nicht  trennen  konnte ,  und  dann  wandte  er  sich  gegen  Enniui 
selbst,  aber  was  LMüller  überhaupt  für  seine  meinung  anführt,  ist 
doch  zu  geringfügig:  was  wollen  gegenüber  den  vielen  minderten  von 
Wörtern  mit  geminae  die  wenigen9  mit  simplices  (zb.  colum,  cachm. 

'-■  auch  geradezu  falsches  läuft  dabei  unter,  wie  fläcitam  XXVI  49, 
wo  freilich  LMüller  deo  ersten  vocal  für  von  natur  kurz  hält  (de  re 


Digitized  by  Google 


EBaehrens:  die  consonantengemination  im  lateinischen.  789 

äger)  besagen ,  welche  teils  noch  später  übliche  Überreste  der  alten 
sitte  sind  teils  auf  fehlem  der  Noniuscodices  beruhen;  letzteres 
wird  nach  dem  vorliegen  eines  reichern  hsl.  apparates  zu  erörtern 
sein,  auch  läszt  sich  Müllers  ansieht  durch  eine  andere  stelle 
direct  widerlegen,  nemlich  IX  14  seiner  ausgäbe,  dort  liest  die  Über- 
lieferung von  Terentius  Scaurus  (s.  18  f.  K.) :  itetnque  (so  schreibe 
ich;  item  quod  oder  itemque  quod  hss.)  Liicilias,  ubi  i  exile  est,  per 
se  iubet  scribi,  at  ubi  plenum  est,  praeponendum  esse  e  credit  Iiis 
versibus: 

mille  hominum,  duo  milia.  item  kuce  utroque  opus:  miUe 

militiam.  tenues  i  pilam,  in  qua  lusimus;  pilum 

quo  ipso  tenues,  si  plura  haec  feceris,  püa  ; 

quae  iaeimus  adesse  petta  ut  plenius  fiat. 
schreibt  man  in  v.  1  mit  Scaliger  meile  hominum,  duo  media,  so  be- 
greift man  nicht,  weshalb  hier,  wo  gar  keine  Verwechselung  zu  be- 
fürchten war,  die  Schreibung  ei  verwendet  wurde :  sie  dient  ja  eben 
nur  zur  differenzierung.  um  pila  (plur.  von  pilum  'mörserkeule') 
zu  unterscheiden  von  pila  'wurfspeere',  will  er  letzteres  peüa  ge- 
schrieben wissen :  richtig  verbesserte  hier  Scaliger  addes  e,  peüa  ut 
plenius  fiat,  aber  sowohl  in  ptla  'ball',  als  in  pilum  (plur.  pila)  in 
der  erstem  bedeutung  ordnet  Lucilius,  wohlgemerkt  für  die  Ortho- 
graphie ohne  rücksicht  auf  die  ausspräche,  das  tenuare,  also  den 
gebrauch  von  einfachem  i  an.  die  worte  selbst  harren  noch  auf 
endgültige  Verbesserung,  für  huce  v.  1  schrieb  Scaliger  huic,  LMüller 
heice:  ich  kann  nur  hoce  mit  rücksicht  auf  utroque  für  richtig  halten, 
wiederum  überflüssig  ist  Scaligers  meiles,  meilitiam,  obwohl  er  was 
in  mille  stecken  musz  richtig  erkannte;  aber  auch  der  accusativ 
militiam  ist  nach  Dziatzkos  guter  beraerkung  (rhein.  mus.  XXXIII 
s.  105)  unstatthaft ;  sein  mtlitia.  i  nehme  ich  an ,  wenn  ich  auch  im 
folgenden  ihm  nicht  beipflichte,  wo  natürlich  schon  Scaliger  der 
bezug  auf  ptla  nicht  entgieng ,  ohne  dasz  er  und  seine  nachfolger 
etwas  überzeugendes  beibrachten,  mit  benutzung  von  Scaligers 
ludimus  in  v.  2  und  seinem  trefflichen  quo  piso  in  v.  3  lese  ich  die 
stelle  so: 

'mille  hominum,  duo  milia1 ;  item  hoce  utroque  opus  'miles, 
militia'.  i  tenuist  'püa9  item,  qua  ludimus,  'pilum*, 
quo  piso;  tenuest,  si  plura  haec  feceris  'püa1: 
quae  iaeimus,  addes  e,  'peüa'  ut  plenius  fiat. 
dasz  es  sich  (und  zwar  blosz  für  den  letzten  fall)  um  eine  differen- 
zierung handelt,  zeigt  deutlich  Velins  Longus  (s.  56  K.),  welcher 

metr.  s.  360).  an  sich  schon  ist  dies  ßacitam  ungeheuerlich  (ein  parti- 
eipinm  von  flaccere  ist  unbekannt)  und  hervorgegangen  aus  schlechter 
conjectur.  coniugem  infidamque  ßaticam  familiam  inpuram  domum  geben 
die  hss  ,  und  Böckh  bei  Luch  mann  (Lucil.  697)  liest  coniugem  infidam  at- 
que  pathicam  familiam,  richtig  mit  bezug  auf  infidamque;  aber  in  ßaticam 
erblicke  ich  ein  dem  Satiriker  wohl  anstehendes  platicam  (die  auf  den 
plateae  sich  umhertreibende  familie).  also:  coniugem  infidam  atque  pla- 
ticam familiam,  inpurdm  domum. 
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nach  den  worten  idemque  (Lucilius)  pala,  quibus  mUites  utuntur, 
per  e  et  i  scribenda  cxisiimat,  at  pilum ,  quo  pinsitur,  per  i  hinzufügt 
hoc  mihi  videtur  supervacaneae  esse  observationis  und  weiter  gegen 
das  nutzlose  solcher  Unterscheidungen  zu  felde  zieht.  Übrigens  habe 
ich  bei  Velius  hergestellt  pilum  quo  pinsitur  statt  der  an  sich  falschen 
Überlieferung  pila  in  qua  pinsatur\  LMüller  wollte  umgekehrt  und 
methodisch  falsch  in  den  ganz  ebenen  worten  des  Lucilius  bei  Teren- 
tius  8caurus  pilam  qua  pisunt  schreiben ;  aber  es  leuchtet  ein  dasz 
Scaurus  das  richtige  erhalten  hat,  da  sonst  die  ganze  Unterscheidung 
ins  wasser  fallt,  mit  recht  aber  stellt  (um  auf  unsere  frage  zurück- 
zukommen) Lucilius  von  seinem  orthographischen  Standpunkt  aus 
ptla  'ball'  und  pilum  'mörserkeule'  auf  eine  linie  mit  nulle  und 
tmfta;  über  diese  eine  bemerkung  hinzuzufügen  mochte  ihn  wohl 
das  schwanken ,  welches  darin  noch  immer  herschte,  veranlassen 
(vielleicht  auch ,  dasz  man  hier  wieder  zur  Verkürzung  mtüia  mtüts 
mtüitia  neigte);  aber  sein  anschlusz  an  Ennius  ergibt  sich  daraus 
deutlich. 

Trotz  solch  gewichtigen  beistanden  gieng  die  reeeption  langsam 
und  zunächst  nicht  ohne  misgriffe  von  statten,    wenn  wir  auf 
einer  inschrift  aus  dieser  zeit  bei  Bitsehl  opusc.  IV  8.  355  lesen 
p.  popIllivs,  so  dürfen  wir  uns  durch  die  i  longa  nicht  zu  falschen 
Schlüssen  über  die  ausspräche  verleiten  lassen ,  sondern  müssen  so 
zu  sagen  eine  doppelte  lesart  erkennen :  der  Steinmetz  sprach  noch 
Popilius,  nicht  PoptUiuS]  was  er  schrieb,  ist  eine  contamination  des 
ihm  vorliegenden  coneeptes  mit  seiner  Sprechweise,   es  ist  bekannt, 
wie  oft  Steinmetzen  gesündigt  haben  (vgl.  zb.  Ritschi  opusc  II  643); 
und  insbesondere  ist  das  richtige  setzen  der  apices  zu  allen  Zeiten 
ihre  schwache  seite  gewesen:  ülla  statt  uüd  findet  man  CIL.  II  1473, 
Corona  vdädri  mürdli  ebd.  II  4509  statt  vaüäri  (denn  välus,  mit 
gr.  f|Xoc  zusammenhängend ,  ward  zu  väUus  und  väüum) ,  Märceüc 
ebd.  V  7678  mit  offenbarer  dittographie  des  apex  oder  statt  Mdrceüö 
(natürlich  Marcelus  —  Marc&llus,  wie  zum  überfiusz  auch  andere 
Zeugnisse  beweisen:  vgl.  Marx  udw.);  auch  ndrrcm  bei  Boissieu inscr. 
de  Lyon  s.  136  und  einiges  andere  gehört  in  diese  kategorie  reiner 
fehler,  welche  gegenüber  den  vielen  hunderten  von  geminae  ohne 
apex  auf  dem  vorhergehenden  vocal  natürlich  keinen  besonnenen  zu 
verkehrten  Folgerungen  verführen  werden,  am  allerwenigsten  ist  auf 
die  transcriptionen  späterer  Graeculi  etwas  zu  geben;  ganz  mit  un- 
recht nimt  Marx  zb.  fössa  an,  weil  griechische  Schriftsteller,  welche 
den  unterschied  zwischen  fösa  und  fSssa  nicht  begriffen,  zwischen 
omikron  und  omega  schwanken.  —  Jenes  PopiUius  oben  kann  uns 
anleitung  geben,  noch  einen  augenblick  bei  den  namen,  zunächst  auf 
-ilius,  zu  verweilen,  während  sich  dasselbe  bei  manchen  endgültig  zu 
-tlius  entwickelt  hatte  (Aetmlius,  Vergtlius  usw.),  bleibt  in  anderen 
Unsicherheit  zwischen  -ilius  und  tUius:  so  Äqutlius  und  Aqutüius, 
Pettlius  und  Pettllius.  das  interessanteste  beispiel  für  die  allgemein- 
heit  dieses  Schwankens  liefert  Suetonius  (de  gramm.  c.  6),  der  von 
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Aurelius  Opilius  uns  berichtet:  huius  cognomen  in  plcrisque  indicibus 
et  titulis  per  unam  l  litteram  scriptum  animadverto,  verum  ipse  id  per 
duas  effert  in  parastichide  libetti,  qui  inscribiturpinax.  und  die  gleiche 
erscheinung  findet  sich  bei  vielen  anderen  namen,  wie  ein  durchblick 
der  indices  des  CIL.  leicht  ergibt;  vgl.  auch  zb.  das  zu  anderm 
zwecke  angelegt«  Verzeichnis  bei  Bitsehl  opusc.  IV  262  f.  ob  der 
dichter  Gratius,  wie  ihn  Ovidius  nennt,  nach  der  nicht  über  zweifei 
«rhabenen  aufschrift  der  hss.  (denn  Gratti  kann  von  späteren  ab- 
schreiben! nach  der  in  ihrer  zeit  üblichen  namensform  umgemodelt 
sein)  und  gemäsz  den  auf  etlichen  inschriften  sich  findenden  Grattii 
wirklich  in  Grattius  umzutaufen  ist,  ist  für  mich  nicht  so  sicher  wie 
für  Bücheler,  der  diese  umtaufung  kürzlich  verlangte,  denn  dasz 
auch  namen,  vielleicht  ebenfalls  zur  difFerenzierung  verschiedener 
familien,  sich  im  laufe  der  zeiten  verändern ,  dafür  haben  wir  nicht 
wenige  sichere  beispiele :  einen  vorfahren  des  Messius  bei  Horatius 
sai.  I  5,  54  erblickte  schon  Mommsen  (unterit.  dial.  s.  279)  in  dem 
Mesius  einer  inschrift;  ebenso  werden  die  von  Livius  XXIII  7  und 
XXVII  3  genannten  Blösii  später  zu  Blössii 

Ein  beispiel  dafür,  wie  langsam  in  entlegneren  gegenden  die 
reeeption  von  statten  gieng,  liefert  uns  noch  heutzutage  der  text 
eines  dichters,  der  in  einer  kleinen  provincialstadt  aufgezogen  da- 
selbst noch  gar  manches  wort  ohne  geminae  hörte  und  las ,  welches 
in  der  hauptstadt  schon  längst  in  dieser  gestalt  als  antiquiert  galt, 
und  die  aus  dem  jugendunterricht  empfangene  gewohnheit  auch 
später  nicht  ablegte,  des  Catullus.  die  Überlieferung  seiner  ge- 
dieh te  Weist  an  sehr  vielen  stellen  simplices  auf:  vgl.  die  praef. 
meiner  ausgäbe  s.  XLV  f.,  wo  allzu  rasch  die  schuld  davon  auf  einen 
recensierenden  grammatiker  der  archaisierenden  Frontonischen  zeit 
geschoben  wurde,  selbst  vorausgesetzt  dasz  dieser  eigenmächtig 
einiges  derart  eingesetzt  hat,  konnte  er  sich  dazu  nur  berechtigt 
fühlen,  wenn  er  in  den  ihm  vorliegenden  exemplaren  beispiele  dafür 
fand,  wie  ich  jetzt  die  sache  nach  nochmaliger  reiflicher  Überlegung 
ansehe,  glaube  ich  dasz  in  der  that  Catullus  selbst  in  nicht  wenigen 
Wörtern  keine  gemitiation  anwandte,  schon  seinen  namen  schrieb 
er  wohl  Catulus:  so  nennen  ihn  fast  alle  späteren  grammatiker  (vgl. 
praef.  s.  L  VIII ) ,  und  ob  allein  auf  die  autorität  jenes  herausgebers 
in  der  Frontonischen  zeit  hin,  bezweifle  ich  stark.  Catullus  ist  wohl 
nicht,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  aus  Catönulus  entstanden:  das 
würde  Catölus  —  Catullus  geben,  wie persönula  wird  zu persöla  — 
perstilla-,  sondern  wie  cattnulus  wird  zu  catilus  —  caitüus  (vgl. 
Varro  bei  Charisius  s.  79,  23),  so  wird  catünulus  zu  catülus  — 
catullus:  an  den  stamm  cat  (wovon  catus  usw.)  hängt  sich  als  demi- 
nutivum  -unulus  an.  daraus  entwickeln  sich  zwei  namen:  Catülus, 
später  gewöhnlich  Catullus,  und  mit  definitiver  Verkürzung  Catülus. 
vgl.  übrigens  noch  Cätilus,  wovon  das  gewöhnliche  CattUxis  und 
seltene  Catilus  bei  Hör.  cann.  I  18,  2.  dasz  die  Veroneser  Catüli 
noch  um  80  vor  Ch.  so  sich  schrieben ,  während  anderweitig  nur 
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Catüfli  oder  Catüti  bestanden,  darf  uns  bei  dem  am  alten  festhalten- 
den Charakter  von  Verona  (vgl.  Catullus  68  %  27  ff.)  nicht  wandern, 
and  so  wird  man  auch  wohl  im  texte  des  diehters  eine  an  zahl  tg& 
Wörtern  ohne  geminae  anerkennen  müssen ;  nicht  alles  was  die  hss. 
geben,  aber  zb.  63,  66  und  64,  283  corölis,  was  sich  aus  den  zügen  der 
hs.  ergibt  und  auch  bei  Petronius  c.  70  überliefert  ist;  dann  13,8 
säculus;  23,  11  conscribiUmt;  31,  14  und  64,  273  cachini-  36, 15 
Burachium\  39,  3  rusam;  64,  294  soUrti;  64,  313  police;  66,  24 
solicUä;  105,  2  furcüis  (natürlich  61,  129  vüice,  was  blosz  durch 
irrt  um  keine  aufnähme  in  meinen  text  fand),  in  allen  diesen  fallen, 
wozu  vielleicht  weitere  erkenntnis  noch  einige  andere  hinzufügen 
wird,  halte  ich  die  aufnähme  der  simplices  für  durchaus  berechtigt. 

Wie  wenig  überhaupt  in  der  ersten  hälft e  des  ersten  jh.  vor 
Ch.  die  gemination  schon  allgemein  war  (vom  vulgärsten  wie 
bellum  ferrum  usw.  natürlich  abgesehen),  zeigen  auch  die  glosso- 
graphen  dieser  zeit,  welche  stets  bei  ihren  erklärungen  mit  sim- 
plices operieren,  die  ihnen  noch  geläufiger  waren,  interessant  dafür 
ist  die  stelle  des  Cbarisius  s.  198,  '24,  wo  die  lesart  des  Neapolitanus 
nicht  hätte  verwischt  werden  sollen:  Texamussim\  Plaut us  in  Am- 
phitryone:  'examusim  est  optima1  ubi  Sisenna:  'pro:  examinato1 
inquit,  'amusis  autem  est  tabula  rubricata'  usw.  mau  sieht,  sowohl 
Charisius  im  lemma  als  auch  Sisenna  an  der  von  jenem  benutzten 
stelle  seiner  Plautinischen  glossen  schrieben  nach  ihrer  gewohnheit, 
letzterer  auch  den  Plautusvers  so  wie  er  ihn  in  seinem  exemplare 
vorfand. 10  unrecht  that  Löwe ,  als  er  in  den  Plautinischen  glossen 
die  simplices  verdrängte:  prodr.  s.  261  persola:  persona  vüis-,  s.  265 
bucones:  stuUi,  rustici;  s.  268  graecisat  {graeciscat  hs.):  £XAnviZ€i; 
s.  271  patrisat:  patri  simüis  ß\  s.  274  cicum:  ypö,  kökkoc,  wo  über- 
all die  besten  quellen  keine  geminae  kennen :  ein  schöner  beweis 
nicht  allein  dafür,  dasz  unsere  Plautusüberlieferung,  welche  die  dem 
dichter  fremde  Verdoppelung  meist  aufweist,  aus  der  kaiserzeit 
stammt  (das  wüsten  wir  aus  anderen  anzeichen  längst),  sondern  vor 
allem  dafür  dasz  in  den  mittelalterlichen  glossarien  gar  manches 
auf  republicanische  glossographen  zurückgeht;  —  Durch  eine  ähn- 
liche beobachtung  bemerkte  übrigens  auch  Jordan  (krit.  beitrage 
s.  218),  dasz  die  glossatoren  in  ihren  citaten  die  nichtgemination 
bewahrten;  dasz  dies  blosz  von  den  republicanischen  gelten  kann, 

wird  das  folgende  zeigen. 



!0  für  die  schreibang  amusis  linden  sich  spuren  hei  A pul  ejus  IV  13 
(dagegen  ss  II  30  und  XI  27),  bei  Placidns  s.  37,  13,  wo  die  hss.  musxis 
oder  musis  (ebd.  s.  37 ,  1  möchte  man  das  selbst  für  Placidus  unglaub- 
liche examussitn  uno  m  in  antepaenultima  verbessern  in  uno  s  in  paen- 
ultima,  da  fehlerhaftes  mm  in  diesem  worte  unbegreiflich  ist),  put  be- 
glaubigt ist  emusiiatus  sowohl  hei  Placidus  s.  42,  5  a!«  auch  bei  Planta» 
mgl.  632  in  den  hss.  (amusis  und  emusis  sind  wohl  blosz  dialektisch  ver- 
schiedene formen  desselben  Wortes),  einfaches  *  hat  sich  endlich  stets 
erhalten  in  decusis,  deeusatw  usw.,  welches  doch  auch  mit  amusis  zu- 
sammenhängt. 
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Mit  der  Ciceronischen  zeit  beginnt  die  eigentliche  befestigung 
der  gemination,  zeigt  sich  aber  auch  schon  gelegentlich  fehlerhafte 
Verwendung  derselben,    cuppes,  cuppedia  hatte  ein  grammatiker 
falsch  von  cupere  abgeleitet  und  deshalb  auch  cuppedo  an  stelle  von 
cupido  vorgeschlagen,  was  allein  Lucretius  angenommen  hat,  ein 
mann  von  viel  geist,  aber  wenig  Sprachgefühl,  deutlicher  noch  tritt 
dies  zu  tage  in  einer  erscheinung,  über  welche  uns  Quintilian  I  7,  20 
berichtet:  quid  quod  Oiceronis  temporibus  paulumque  infra ,  fere 
quotiens  s  litt  er a  media  vocalium  longarum  vel  subiecta  hngis  esset, 
geminabatur,  ut  'caussae9,  tcassus\  *divissiones9 ;  quomodo  et  ipsum 
et  Vergilium  quoque  scripsisse  manus  corum  docent.  vgl.  auch  Cor- 
nutus  bei  Cassiodorius  s.  149,  12  K.,  wo  ich  herstelle:  'causa'  per 
unum  s;  nec  quetnquam  moveat  antiqua  scriptum:  nam  et  'accusare9 
per  duo  ss  scripserunt ,  sicut  'lusisse9  [fuisse  hss.] ,  zdivisi$se\  'esiis* 
[esse  et  hss.] ,  r  casus9  saepe  per  [causasse  per  hss.]  duo  ss  scriptum 
invenio.  in  qua  enuntiatione  quo  modo  duarum  consonantium  sonus 
exaudiatur,  non  invenio.  man  musz  hier  wohl  unterscheiden,  nichts 
ungewöhnliches  liegt  an  sich  darin ,  dasz  man  zb.  wie  iüssi  so  auch 
lüssiy  wie  mtssum  so  auch  divtssum  sprach  und  schrieb;  der  ver- 
kürzungstrieb  blieb  stets  bestehen ;  aber  solche  von  einzelnen  aus- 
gehende neuerungen  fanden  deshalb  bei  der  mehrzahl  keine  dauernde 
aufnähme  (nach  der  Augustischen  zeit  hören  die  beispiele  dafür 
auf),  weil  nun  die  gewohnheit  ihre  macht  ausübte,  welche  die  gemi- 
nation am  liebsten  auf  eine  feste  zahl  von  durch  Ennius  eingeführten 
fällen  beschränkte;  wie  denn  auch  Cornutns,  weil  von  früh  auf  an 
lüsi  gewohnt,  sich  nicht  finden  kann  in  lussL   ganz  fehlerhaft  aber 
und  gar  nicht  zu  rechtfertigen  war  die  Verdoppelung  nach  einem 
diphtbong,  die  sich  nicht  allein  in  caussa,  claussum  (mon.  Anoyr. 
II  42)  usw.  zeigt,  sondern  auch  in  paullum,  PauUus  ua.  einige  leute 
glaubten  dasz  darin  durch  rasche  ausspräche  au  verkürzt  werde, 
glaubten  dasz  so  anch  eine  art  von  doppelconsonanz  entstehe;  aber 
zu  der  richtigen  einsieht,  dasz  ein  diphthong  eigentlich  stets  un- 
verkürzt bleibt  und  nach  langem  vocal  nur  littera  simplex  folgen  kann 
(Velius  Longus  s.  80,  15  K.),  zurückkehrend  gab  man  jene  Verkehrt- 
heiten bald  wieder  auf.  länger  und  mit  besserem  rechte  hat  sich,  wenn 
auch  vorzugsweise  im  volke,  eine  andere  sorte  von  Verdoppelung  be- 
hauptet, deren  entstehung  ich  ebenfalls  in  diese  zeit  setze,  nemlich 
die  in  Wörtern  wie  zb.  formonsus  —  formosus,  wofür  viele  beispiele 
WSchmitz  (beiträge  z.  lat.  sprach-  und  litt,  geseb.  s.  28.  34—37) 
gesammelt  hat.   freilich  nehme  ich  auch  hier  keine  directe  adsimi- 
lation  an,  sondern  zuerst  ausstoszung  und  dann  Verkürzung,  so  dasz 
ich  den  folgenden  weg  als  den  naturgemäszen  ansehe:  tönsiüae  — 
tösiUae  —  tössillae;  vensica  —  vesica  —  vZssica;  rürsus  —  rüsus  — 
russus;  Peloponensus  —  Pcloponesus  —  PeloponPssus  (über  letzteres 
und  ähnliches  vgl.  Fleckeisen  in  diesen  jahrb.  1872  s.  575  f.).  dasz 
diese  neuerungen  groszenteils,  wie  im  volke  aufgekommen,  so  von 
grammatikern  aufgenommen  worden  sind,  ist  deutlich,   denn  diese 
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waren  es,  welche  die  Verdoppelung  weiter  auszubilden  und  uberall 
einzuführen  suchten ;  ihr  ansehen  war  es ,  was  dieselbe  mehr  und 
mehr  zur  officiellen  Schreibweise  machte :  bei  ihnen  wirkte  die  sucht 
nach  gleichmacherei ,  nach  uniformer  gestaltung  der  Orthographie, 
ein  schlagendes  beispiel  dafür  liefert  der  von  Seneca  rhetors.  18  K. 
erwähnte  grammatiker  Porcellus,  über  den  es  in  den  'differentiae 
Suetonii'  (s.  310,  28  Roth)  heiszt:  Porcellus  (so  Roth:  Procdlut 
hs.)  ait:  quae  l  littera  finiuntur  in  declinatione ,  getninant  eandm 
lUteram;  tamquam  *meV  'meUtf  et  'fei9  'feUis'  facü>  ita  HribunaC 
'MbunaUis'  et  'anirnal'  'animaWs'  (was  dann  dagegen  angefahrt 
wird,  ist  mittelalterliche  ignoranz,  welche  wiederum  zeigt,  wie  wenig 
antikes  gut  in  diesen  differentiae,  die  mit  Suetonius  nichts  zu  thun 
haben,  steckt),  vor  allem  aber  sind  hier  Varro  und  Verrius  Flaccui 
zu  nennen,    bei  diesen  begegnen  wir  nicht  wenigen  Wörtern  mit 
geminae,  wo  wir  bei  anderen  Schriftstellern  nur  simplices  haben, 
verfolgen  wir  zb.  gütum ,  so  treffen  wir  dies  wort  so  geschrieben  in 
den  besten  hss.  bei  Hör.  sat.  16,  118;  Plinius  ».  h.  XVI 185;  Juve- 
nalis  3,  263  und  11,  158;  Gellius  XVII  8,  5;  glossae  Stephanis.  105; 
Dosithei  hermen.  s.  440  B. ;  allein  Varro  de  l.  1.  V  24  hat  a  guttis 
guttum  appeUarunt  ohne  allen  historischen  sinn,   derselbe  sagt  ebd. 
VII  102  ab  avertendo  averruncare,  ut  deus  qui  in  eis  rebus  praeest 
1  Averruncus* .  die  contraction  Auruntus,  bei  Gellius  V  12,  14  über- 
liefert und  von  Cyrillus  und  Philoxenus  bezeugt  (vgl.  Löwe  prodr. 
8.  365),  weist  auf  ursprüngliches  Averuncus,  das  ich  in  der  that 
noch  bei  Dositheus  hermen.  s.  332  B.  finde:  wiederum,  sehen  wir, 
hat  Varro  wegen  averruncare  (das  früh  allgemein  ward;  nur  bei 
Cato  de  re  rust.  141,  3  scheint  der  Marcianus  averuncare  gehabt  zu 
haben)  auch  dem  gott  ein  rr  gegeben,  es  erweckt  einen  eigentüm- 
lichen begriff  von  Varros  wissen  und  methode,  wenn  wir  ihn  auf 
der  andern  seite  zwar  das  längst  reeipierte  närrare  richtig  von 
gnarus  ableiten ,  aber  deshalb  auch  die  Schreibung  närare  als  die  zu 
befolgende  aufstellen  sehen  (bei  Wilmanns  s.  179).  ganz  ebenso  ist 
es  bei  Festus :  wo  zb.  alle  andern  zeugen  carisa  bieten,  gibt  er  carissa 
(Löwe  prodr.  s.  305).  und  man  braucht  ja  auch  blosz  die  citate  aus 
früheren  dichtem,  die  keine  gemination  kannten,  anzusehen  (zb. 
topper  8.  352  M.  in  fragmenten  des  Livius  Andronicus),  um  die 
richtigkeit  davon  zu  begreifen,  es  wird  gut  sein,  sich  das  stets  vor 
äugen  zu  halten  bei  der  benutzung  der  durch  sie  erhaltenen  bruch- 
stücke,  von  Varro  aber  und  Verrius  Flaccus  hängen  nicht  wenige 
der  späteren  grammatiker  ab ,  welche  im  allgemeinen  keine  beson- 
dere neigung  für  die  beibehaltung  der  simplices  in  ihren  citateo 
hatten;  eine  rühmliche  ausnähme  scheint,  soweit  man  bis  jetzt  ur- 
teilen kann,  der  sogenannte  Philoxenus  gewesen  zu  sein,  vielleicht 
auch  er  nur  da  wo  er  republicanische  glossographen  ausschrieb. 

Dasz  nach  den  forderungen  eines  Verrius  Flaccus  und  anderer 
auch  die  Orthographie  in  officiellen  monumenten  geregelt  wurde, 
erklärt  sich  leicht  aus  dem  ansehen  welches  diese  männer  genossen. 
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auch  darauf  musz  man  achten,  um  solchen  inschriften  nicht  einen 
ungebührlichen  wert  beizulegen,  sie  bieten  ein  bild  der  einstimmig- 
keit  dar  in  vielen  fallen,  welche  andere  zeugen  nicht  anerkennen :  die 
Schreibweise  der  grammatiker  repräsentiert  eben  keineswegs  aus- 
schlieszlich  die  der  gebildeten  ihrer  zeit:  es  blieb  stets  auf  diesem 
gebiete  individueller  freiheit  Spielraum  bis  zu  einem  gewissen  grade, 
auch  dies  war  der  mode  unterworfen  und  daher  wechselnd;  provin- 
ciale  gewohnheiten  kamen  dazu ;  persönliche  neigung  für  dunkle  oder 
helle  vocale  mögen  mitgewirkt  haben ;  endlich  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich dasz,  wo  doppelte  formen  mit  simplices  und  geminae  vor- 
kamen ,  der  für  uns  so  schwer  zu  controlierende  wohl  laut  bald  diese 
bald  jene  form  bevorzugen  liesz.  also:  hüten  wir  uns  vor  dem  fehler 
des  uniformieren^,  in  den  die  alten  oft  verfielen ;  die  ©fficielle  Ortho- 
graphie gibt  zb.  häufig  mittia ,  wogegen  selbst  die  meisten  gramma- 
tiker opponierten,   die  aufgäbe  unserer  Wissenschaft  kann  nur  sein, 
auch  mit  rück  siebt  auf  die  verschiedenen  perioden  festzustellen,  wo 
entweder  geminae  oder  simplices  ausschlieszlich  und  wo  beide  neben- 
einander vorkommen;  und  dazu  genügen  die  inschriften  allein  nicht, 
es  musz  die  handschriftliche  Uberlieferung,  wenngleich  unter  der 
nötigen  vorsieht,  mit  benutzt  werden,  freilich  ist  auch  im  mittelalter 
die  lust  zur  Verkürzung  und  Verdoppelung  stets  stark  gewesen  (vgl. 
Affrica,  occeanus  usw.  usw.) ;  ungleich  seltener  ist  der  umgekehrte  fall. 

Um  auf  die  grammatiker  zurückzukommen ,  so  hat  die  ganze 
frage  behandelt,  wie  es  scheint,  in  seiner  ars  (denn  auf  eine  solche 
schliesze  ich  aus  dem  attribut  artigraphus  bei  Cassiodorius  s.  155  K.) 
der  im  ersten  jh.  nach  Ch.  lebende  Nisus.  er  ist  deshalb  inter- 
essant, weil  er  den  einzigen  fall  berührt,  in  welchem  trotz  der  ge- 
mination  der  vorhergehende  vocal  seine  länge  in  der  ausspräche 
entweder  behalten  hat  oder  doch  hätte  behalten  müssen,  aus  atwa- 
visem  -ses  usw.  wurde  amavtssem  -ses  usw.,  aus  infinitiv  amavtse 
wurde  amavtsse:  wie  aber,  wenn  diese  formen  wiederum  contrahiert 
wurden,  amasse  amassem  usw.?  hier  muste  auf  der  einen  Seite  die 
contraction  durch  die  länge  amässem  amässe  angedeutet  werden; 
aber  auf  der  andern  seite  mochte  es  durch  die  gewohnheit ,  bei  ge- 
minae zu  verkürzen ,  schwer  fallen  dieser  forderung  gerecht  zu  wer- 
den, man  lernt  jetzt  erst  die  feinheit  des  Nisus  würdigen,  welcher 
den  in  diesem  falle  einzig  methodischen  weg  einschlug  und  simplices 
verlangte  nach  Velius  Longus  s.  79,  20  K.,  wo  ich  schreibe:  Nisus 
auetor  est  ut  'cotnese*  et  *consuese'  per  unum  s  scribamus;  et  adicit 
[dicit  hs.]  rationem,  quia  iuxta  produetam  vocalem  consona  duplex 
[consonans  hs.]  progredi  non  söleat.    gewis,  auf  langen  vocal  kann 
nur  ein  einfacher  consonant  folgen:  einen  schönern  nochmaligen 
beweis  für  die  richtigkeit  meiner  ganzen  auffassung  kann  ich  wohl 
zum  schlusz  nicht  beifügen,  den  andern  von  Nisus  beigebrachten, 
sehr  schwachen  grund  bei  seite  lassend  sehen  wir  uns  noch  des 
Longus  antwort  an,  welche  ich  so  herstelle:  geminari  consonantes 
produetis  vocalibus  iunetas  usus  ostendit,  e  [in  hs.]  quo  dieimus  etiam 
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'errasse* ,  'saltasse9,  'abisse' ,  Kcalcasse\  quis  autetn  nescit  'mala' 
'mal ton  bs.]  una  l  lütera  scripta  [scriptam  hs.]  distarc  a  fma&t 
rnalo  hs.],  codcm  elcmento  geminato?  tiberall,  wie  man  sieht,  con- 
rahierte  formen.  Schiedsrichter  in  diesem  streite  zu  sein  ist  wohl 
unmöglich,  es  scheint  mir  als  ob  die  von  Longus  zur  Widerlegung 
des  Nisus  herangezogenen  beispiele  nicht  ganz  zutreffend  sind:  denn 
auch  an  sie  wird  wohl  Nisus  gedacht  haben,  ob  in  -assc  und  -im 
in  der  tbat  wiederum  Verkürzung  platz  gegriffen  hatte ,  dagegen  in 
-esse  nicht,  so  dasz  man  hier  das  uralte  consuese,  comese  wirklich 
noch  hörte,  zum  mindesten  in  Nisus  zeit?  —  Die  folgenden  grain- 
matiker,  und  mit  ihnen  die  mehrzahl  der  gebildeten,  wandeln,  nach- 
dem sich  so  eine  feste  theorie  herangebildet  hat,  auf  dem  gebahnten 
wege  weiter;  man  findet  kaum  noch  etwas  bemerkenswertes  im 
zweiten  und  dritten  jh.  denn  wenn  zb.  Gellius  XX  3  sagt:  ouos  'stä- 
nistas*  tndgus  dicü,  qui  reäius  locidi  sunt  *sicinnistas'  lütera  n  g* 
mina  dixerunt,  so  ist  das  eben  der  alte  streit:  die  einen  nahmen  das 
griech.  cikivvic  als  sicinium,  die  andern  als  sicmnium  an,  und  der 
aus  schultradition  mehr  die  gemination  begünstigende  grammatiker 
sieht  auf  die  ersteren  als  das  mdgus  herab. 

Es  bleibt  uns  endlich  noch  übrig,  auf  die  untern  Volksschichten 
und  ihr  verhalten  gegenüber  der  Verdoppelung  einen  blick  zn  wer- 
fen, so  wenig  dieselben  auch  von  der  Ennianischen  neuerung  un- 
berührt geblieben  sind,  so  wird  es  uns  doch  unter  vergleichung 
derselben  thatsache  auf  dem  gebiete  des  Wortschatzes  keineswegs 
befremden,  dasz  hier  auf  der  einen  seite  stets  viele  Überreste  der 
alten  nichtgemination  bewahrt  geblieben  sind ,  auf  der  andern  aber 
auch  viele  fälle  von  teils  ungewöhnlicher  teils  fehlerhafter  Verdoppe- 
lung uns  begegnen,  schon  ein  blick  auf  die  pompejanischen  wand- 
kritzeleien  (CIL.  IV)  belehrt  uns  darüber :  berechtigt  ist  zb.  schwanken 
zwischen  felare  und  fZUare  (letzteres  allein  litterarisch);  erklärlich 
bela  pupa  1234  (noch  heutzutage  hört  man  in  italienischen  dialekten 
bela  mia  statt  des  Müa  mia  der  gebildeten);  falsch  zb.  uxxori,  assd- 
lus%  bassilica.  in  dem  Wortspiel  bei  Petronius  c.  62,  wo  ich  schreibe: 
ut  imus  [ü  imus  statt  uenimus  —  üimus  der  hs.]  intra  monimenia, 
lwmo  meus  coepit  ad  Stellas  facere ,  sed  ego  pergo  cunctabtwdus  [sei 
ego  cantabundus  hs.]  et  Stellas  numero*  kann  man  zweifeln  ob  stehe 
[  =  monimenta)  als  st  Sitae  oder  die  st$üae  («=  sidera)  als  stelae  aus- 
gesprochen wurden :  beides  ist  gemäsz  der  volksausspracbe  möglich, 
und  diese  doppelte  Strömung  ist  unter  stetem  wachsen  auf  den  ple- 
bejischen inschriften  bemerkbar ;  ihr  überhandnehmen  und  eindringen 
in  die  spräche  der  gebildeten  im  dritten  und  vierten  jh.  läszt  die 
grammatiker  vor  diesen  'barbarismen'  warnen,    nach  alter  weis* 
sprach  man  wieder  tvila9 pro  *vtlla\  'roife' pro  *mtW  (Consentiu* 
s.  392,  8  K.),  gärulus  statt  gärrulus  (Probus  s.  199,  4),  Achte 
statt  Acht  lies  (Servius  in  Don.  s.  444,  23);  neu  ist  auf  der  andern 
seite  Mttu  für  tötus  (Consentius  s.  392,  1),  cäMgo  statt 
(Probus  s.  198,  21),  RiSmma  für  Borna  (Servius  in  Don.  s.  444,  U)\ 
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geradezu  falsch  bassilica  für  bäsUicat  dracco  für  dräco,  cammara  für 
cämera  (Probus  ebd.);  auch  entstanden  jetzt  durch  die  weiter  um 
sich  greifende  adsimilation  neue  doppelungen,  wie  grunnio  statt 
grundio  Probus  s.  199,  13  tadelt,  dies  läszt  sich  an  vielen  inschrift- 
lichen beispielen  weiter  verfolgen;  viele  mittelalterliche  Verkehrt- 
heiten (zb.  blattero  statt  blätero,  suppettex,  Brittanni,  pedissequus 
usw.  usw.)  gehen  in  diese  zeiten  zurück,  natürlich  fehlt  es  nicht  an 
fällen,  worin  man  in  den  wiederum  mit  simplices  gebrauchten  Wör- 
tern ,  gerade  so  wie  dies  die  alten  scaenici  thaten ,  Verkürzung  der 
länge  eintreten  liesz:  zb.  wird  säcidus,  wie  einst  von  Plautus,  so 
von  dem  Verfasser  eines  inschriftlichen  gedieh tes  in  Mommsens  inscr. 
Helvet.  51  als  säctUus  gebraucht  (vgl.  jahrb.  1882  s.  477);  proso- 
dische  fehler  der  spätem  dichter  (zb.  päricida  und  anderes  bei 
LM iiiler  de  re  metr.  s.  360)  gehören  auch  hierher,  die  provincialen 
traten  mit  ihrem  bastardlatein  jetzt  in  den  Vordergrund:  die  Griechen 
sprachen  ile  statt  ille  und  iüsü  statt  iüssü  (Consentius  8.  394,  25 
und  395,  14)  und  dagegen  vövvctc  und  TrXevvioc  vorzugsweise 
waren  es  jedoch  die  Africaner,  welche  eine  völlige  umkehrung  des 
bestehenden  auf  diesem  gebiete  bewirkten  (klagen  über  die  Afri  be- 
gegnen uns  bei  den  letzten  grammatikern  mehrfach):  man  sehe  CIL. 
VIII  s.  1109  und  den  codex  Salmasianus  saec.  VII  der  um  532  in 
Karthago  zusammengestellten  lat.  anthologie  (in  meinen  PLM.  IV). 
nicht  allein  in  dem  schon  von  Pompejus  (s.  286,  34  ff.)  gerügten 
labdacismus  (cölegium,  cöktus  und  dagegen  attius  statt  älius ,  con- 
tuttimus),  sondern  auch  bei  anderen  consonanten  tritt  diese  Verkehrt- 
heit zu  tage :  comendare,  comercia,  comittere,  comune  (wie  noch  heute 
zb.  im  italiänischen)  und  dagegen  (immens,  occulus,  ewcllere,  tyr- 
rannus  und  anderes  bietet  der  Salmasianus  an  nicht  wenigen  stellen 
(derselbe  auch  stets  gartUus).  dieselben  spuren  teils  von  uralter 
nichtgemination,  teils  von  neuer  und  fehlerhafter  Verdoppelung  zeigt 
denn  auch  das  romanische ,  nicht  constant  und  nach  festen  gesetzen 
in  allen  seinen  gliedern,  sondern  sporadisch  und  unregelmäszig.  das 
spanische  hat  so  zb.  chico  (=  efeum  —  etecum) ,  flaco  (=  fläcus  — 
fläccus) ,  pecar  (==  pecare  —  p&ccare) ;  auch  hier  fehlt  es  nicht  an 
unregelmäszigkeiten,  wie  fuesa  —  fo$a  statt  fösa  —  fussa,  flueco  = 
flocus  statt  f locus  —  flöccus. 11  wenn  also  Marx  zb.  gibbus  statuiert 
statt  des  richtigen  gYbbus,  sich  berufend  auf  spanisch  giba,  so  Über- 
sieht er  dasz  dies  auf  die  uralte  und  zugleich  vulgärlateiniscbe  form 
giba  (gibba  bei  Suetonius  und  Ammianus)  zurückgeht;  gibatus  liest 
der  Salmasianus  AL.  383,  12.  dies  weiter  durch  die  romanischen 
sprachen  zu  verfolgen  liegt  auszerhalb  unserer  aufgäbe,  zum  Schlüsse 
sei  nur  noch  darauf  hingewiesen ,  wie  zuletzt  anfang  und  ende  auch 
in  der  differenzierung  Bich  wieder  nähern :  diese ,  bei  Ennius  auf  die 
gemiuation  zum  teil  sich  stützend ,  wird  von  Isidoras  auf  die  sim- 

11  flöces  hat  bei  Caecilins  v.  190  R.,  wo  die  allitteration  flörem  — 
flöces  dafür  spricht,  richtig  Nonius  überliefert,  in  dessen  quelle  Gellius 
erst  mittelalterliche  abschreiber  flocces  eingesetzt  haben. 
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plices  gebaut:  was  bei  Agroecius  s.  124,  22  noch  einigermaszen 
vernünftig  steht,  lautet  bei  ihm  in  ganz  unvernünftiger  weise  also: 
efferunt ,  qui  exporiant ,  per  duo  ff;  eferunt  autem ,  qui  laudandum 
(lies  laudando)  extollunt,  per  unum  f  (Isidori  differentiae  n.  191). 

Als  resultat  dieses  aufsatzes  ergibt  sich  die  richtigkeit  der  ge- 
wöhnlichen  ausspräche ,  welche  ohne  unterschied  vor  geminae  ver- 
kürzt,  dazu,  wird  mancher  meinen,  bedurfte  es  nicht  so  vieler  worte. 
aber  irre  ich  nicht,  so  haben  wir  doch  auf  dem  wege  zur  wissenschaft- 
lichen erkenn tnis  dieser  richtigkeit  das  eine  und  andere  gelernt. 

Nachschrift.  Das  oben  s.  792  zu  Catullus  bemerkte  erhielt 
rasch  einen  erwünschten  nachtrag  durch  ein  kürzlich  in  Pompeji 
aufgefundenes  graffito  (rhein.  mus.  XXX VIII  &  474) ,  das  ich  nach 
meinen  ergänzungen  (v.  4  nach  Bücheler)  hersetze : 

A  e  d  flfc»,  me,  oculei,  posquam  deducxstis  in  ignem, 

lump)hae  vim  vestreis  largifkatis  geneis. 
vanum] :  non  possuni  laerumae  resiinguere  flamam: 
hae]c  os  incendunt  tabificantque  anitnum. 
zu  anfang  von  v.  2  glaubte  Mau  N  AD  zu  erkennen,  und  so  ergänzte 
Bücheler  Non  ad  vim:  ein  ganz  geschraubter ,  aller  poesie  und 
spräche  rgewalt'  anthuender  ausdruck.  wie  der  des  Aetna  gluten 
in  sich  tragende  Catullus  einen  thränenstrom  vergieszt,  so  dasz  der 
augensterne  glänz  erlischt  (68  b,  16  neque  tristi  imbre  modere  genat\ 
und  doch  keine  ruhe  finden  kann,  so  meint  auch  dieser  dichter,  dasz 
zu  spät  die  äugen,  die  wachsam  des  herzens  heiligtum  hätten  behüten 
müssen,  jetzt,  wo  durch  sie  einmal  der  brand  ausgebrochen,  reich- 
liches nasz  herabsenden  auf  die  wangen.  faszt  man  das  sicher- 
stehende vim  in  der  bedeutung  von  copiam  f  muliüudinem  (was  vor- 
trefflich zu  largificatis  passt)  und  erinnert  sich  an  das  Ciceronische 
vim  lacrimarum  profundere ,  so  bleibt  für  den  anfang  ein  wort  zu 
suchen,  das  gegenüber  dem  ignem  den  begriff  des  nasz  enthält,  ich 
glaube  dasz  nochmalige  revision  vielmehr  als  die  ersten  lesbaren 
buchstaben  HAE  ergeben  wird  und  dasz  zu  ergänzen  ist  b.nnphae. 
es  springt  in  die  äugen,  und  ist  auch  schon  von  Bücheler  ausgespro- 
chen ,  dasz  dies  [stück  zu  den  erzeugnissen  römischer  lyrik  gehört, 
wie  sie  zuerst  die  Sullanische  zeit  hervorbrachte  (Gellius  XIX  9): 
etwa  um  70  vor  Ch.  mag  es  entstanden  bzw.  übersetzt  sein,  und 
wenn  wir  in  solchem  sicherlich  nicht  von  plebejischer  hand  hin- 
geworfenen epigramm  die  form  fiamam  finden  (flama  für  fagma, 
wie  htm  für  lucna-,  vgl.  auch  flamen),  so  werden  wir  dieselbe  wohl 
auch  bei  Catullus  zulassen  dürfen:  flameaöi,  341  und  flameusO^Z 
ist  Überlieferung  von  V;  flamaii  64,  291  von  0;  flama  61,  171  und 
90,  6  und  100,  7  von  G  (flamina  51,  10  V;  flammam  64,  92  V; 
flamma  62,  27  TV);  endlich  flamcum  gibt  V  61 ,  8  (flaminetm  61, 
115).  auch  sonst  erinnere  ich  mich  der  nicht  geminierten  form  be- 
gegnet zu  sein ;  die  Verdoppelung  mag  auch  bei  diesem  worte  erst 
am  ende  der  republik  begonnen  haben  stabil  zu  werden. 

Groningen.  Emil  Baehrkns. 
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Baden  (gymn.)  Anton  Müller:  zu  Plautus.  hof buchdruckerei  von 
A.  v.  Hagen.    1883.    25  s.  gr.  4. 

Bamberg  (Studienanstalt)  M.  Zink:  bisch  ot  Viktors  von  Vita  ge- 
schiente der  gl aubensv erfolgung  im  lande  At'rica  übersetzt.  W. 
Gärtnersche  buchdruckerei.    1883.    XI  u.  90  s.  gr.  8. 

Bar-le-Duc  (lyce'e)  Ferdinand  Brunot:  nn  fragment  des  Histoires 
de  Tacite.  etude  sur  le  de  moribus  Germanorum.  druck  von  Comte- 
Jacquet  (verlag  von  A.  Picard  in  Paris).    1883.    75  s.  8. 

Berlin  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  Ioannis  Vahleni  disputa- 
tiones  Terentianae.  druck  von  G.  Voigt.  Iis.  gr.  4.  —  (doctordiss.) 
Paul  Weise  (aus  Straupitz):  de  Bacchidum  Plautinae  retractatione 
quae  fertur.  druck  von  A.  W.  Schade.  1883.  62  s.  gr.  8.  —  Bei- 
heft zum  militär-wochenblatt.  1883.  siebentes  heft.  Inhalt:  Casars 
kommentarien  und  ihre  litterarische  und  kriegswissenschaftliche 
folgewirkung.  vom  major  Max  Jähns.  verlag  von  E.  8.  Mittler 
u.  söhn.    s.  343—386.    gr.  8. 

Bonn  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883  84  Eduardi  Luebberti  prolusio 
in  Pindari  locum  de  ludis  Pythiis  Sicyoniis.    druck  von  C.  Georgi. 

22  s.  gr.  4.  —  (doctordiss.)  Karl  Schueth  (aus  Bonn):  de  Poentilo 
Plantina  quaestiones  criticae.    1883.    50  s.  gr.  8. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  Augusti  Reif  f  erscheidii 
aneedotum  Fulgentianum.  druck  von  W.  Friedrich.  10  s.  gr.  4.  — 
(doctordiss.)  Julius  Brzoska  (aus  Ujest):  de  canon«  decem  ora- 
toram  Atticorum  quaestiones.  druck  des  'Boten  a.  d.  Riesengebirge' 
in  Hirschberg  (verlag  von  W.  Köbner  in  Breslau).   1883.   104  s.  gr.  8. 

Dillingen  (Studienanstalt)  Anton  Bullinger:  Aristoteles'  nus-lehre 
(de  an.  III  c.  4—8  incl.)  interpretiert.  A.  Kolbsche  buchdruckerei. 

1882.  XVI  u.  73  s.  gr.  8. 

Don  au  e  schin  gen  (progymn.)  Adolf  Ausfeld:  über  die  quellen  zu 
Rudolfs  von  Ems  Alexander.    A.  Willibaldsche  hofbnehdruckerei. 

1883.  24  s.  gr.  4. 

Dorpat  (univ.,  magisterdissertationen)  Friedrich  Knauer:  über  die 
betonung  der  composita  mit  a  privativum  im  sanskrit.  druck  von 
C.  Mattiesen.  1882.  68  s.  gr.  8.  —  Oscar  Basiner:  de  bello  civili 
Caesariano.  quaestiones  Caesarianae.  pars  I.  druck  von  Liessner 
u.  Romahn  (verlag  von  J.  Deubner)  in  Moskau.  1883.  VI  u.  78  s. 
gr.  8. 

Erlangen  (univ.,  zum  prorectoratswechsel  3  nov.  1883)  Augusti  Luchs 
commentationes  prosodiacae  Plautinae.  I.  druck  von  Junge  u.  söhn. 

23  8.  gr.  4. 

Göttingen  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Hermanni  8auppii  com- 
mentatio  de  Atheniensium  ratione  suffragia  in  iudieiis  ferendi. 
Dietrichsche  univ.-buchdr.  13  s.  gr.  4.  — (desgl.  w.  1883  84)  Her- 
manni Sauppii  emendationes  Plutarcheae.  15  s.  gr.  4.  —  (doctor- 
diss.) Friedrich  Mall  et  (ans  Bremen):  quaestiones  Propertianae. 
verlag  von  Calvör.  1882.  68  s.  gr.  8.  —  Hermann  Dierks:  de 
tragicorum  histrionum  habitu  scaenico  apud  Graecos.  ebd.  1883. 
51  8.  gr.  8. 

Greifswaid  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883  84)  Vdalrici  de  Wila- 

mowitz-Moellendorff  de  Lycophronis  Alexandra  commentatiun- 

cula.    druck  von  J.  Abel.    15  s.  gr.  4. 
Groningen  (univ.,  doctordiss.)  Jan  Wibert  Beck  (aus  Amsterdam): 

de  differentiarum  scriptoribus  Latinis.    verlag  von  P.  Noordhoff. 

1883.    96  8.  gr.  8. 
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Halle  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  Henri ci  Keilii  emendation« 
Varronianae.    druck  vun  Hendel.    X  s.  gr.  4. 

Heidelberg  (gymn.)  Karl  Pfaff:  de  diversis  manibus  quibus  Ciceronij 
de  re  publica  libri  in  codice  Vaticauo  correcti  sunt,  accedit  tabtli 
heliotypa.    druck  von  6.  Mohr.    1883.    18  s.  gr.  4. 

Holm  (univ.,  doctordis*.)  F.  O.  Lyth:  de  usu  praepositionis  per  apcd 
Liviutn  libri  quattuor.  libri  secundi  prior  pars:  de  per  cum  tem- 
poralibua  substantivis  coniuncto.  ceulraldruckerei.  1883.  38s.gr.i 

Jena  (univ.,  lectionskatulog  w.  1883/84)  Qeorgii  Goetz  de  compositione 
Poenuli  Plautinae  commentariolum.  druck  von  A.  Neuenhahn.  Ss. 
gr.  4.  —  doctordissertationen:  die  'commeutationes  philologae  Ie- 
nenses,  ediderunt  seminarii  pbilologorum  Ienensis  professores.  vol.  II. 
Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri,  MDCCCLXXXIH»  enthalte! 
deren  fünf:  Waith  er  Böhme:  Dexippi  fragmenta  ex  lulio  Capi- 
tolino  Trebellio  Pollione  Georgio  Syncello  collecta,  s.l— 90;  Augast 
Becker:  de  Khodiorum  primordiis,  s.  91—136;  Richard  Solbiskv: 
de  codicibus  Propertianis,  s.  137 — 196;  Eduard  Leidolph:  deFesti 
et  Pauli  locis  Plautinis,  8.  197—262;  Paul  Feine:  de  Aristarcho 
Pindari  interprete,  s.  253—328. 

Königsberg  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883  84)  Henrici  Iordani 
observationes  Romanae  subsicivae.  druck  von  Härtung.   14  s.  gr.  4. 

Leiden  (univ.,  doctordiss.)  Nicolaus  Jacob  Andriessen:  de  fide  et 
uuctoritate  scriptorum  ex  quibus  vita  Tiberii  cognoscitur  dispatatio. 
verlag  von  M.  NijhofiF  im  Haag.    1883.    137  s.  gr.  8. 

Leipzig  (univ.,  zur  Verkündigung  der  preisaufgaben  für  1884)  Ludo- 
vici  Langii  de  sacrosanctae  potestatis  tribuniciae  natura  eiusqae 
origiue  commentatio.  druck  von  A.  Edelmann.  1883.  43  8.  gr.  4.  — 
(doctordiss.)  Friedrich  Hillmann  (aus  Cammin):  de  arte  critiea 
in  Orphei  Argonauticis  factitanda  capita  duo.  druck  von  .Schulz  in 
Gräfenhainicben  (verlag  von  H.  Matthe*  in  Leipzig).  1883.  74  «. 
gr.  8.  —  Johannes  llberg  (aus  Magdeburg):  studia  Pseudippo- 
cratea.    druck  von  B.  G.  Teubner.    1883.  63  s.  gr.  8. 

Mainz  (gymn.)  Moritz  Munier:  die  paläographie  als  Wissenschaft 
und  die  inschriften  des  Mainzer  museums.  druck  vou  H.  Prickartt 
1883.    30  s.  gr.  4. 

Malmedy  (progymn.)  Deutschmann:  de  poesis  Graecorum  rhythmicae 
primordiis.    druck  von  witwe  H.  Scius.    1883.    24  s.  gr.  4. 

Mannheim  (realgymn.)  K.  Seidner:  das  Schlachtfeld  von  Pbarsalus.  mit 
kartenskizzen.  druck  von  tichatt  u.  Raisberger.   1883.    10  s.  gr.  4. 

Marburg  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883  84)  Theodori  Birt  de  par- 
ticipiis  latinis  quae  dicuntur  perfecti  passivi  disputatio.  druck  von 
R.  Friedrich.  XXIV  s.  gr.  4.  —  (gekrönte  preisschrift)  Maximilian 
Kleinschmit:  de  Luciii  saturarum  scriptoris  genere  dicendi.  verlag 
von  N.  G.  Kl  wert.  1883.  VIII  u.  136  e.  gr.  8.  —  Ludwig  von  Sybe  : 
kritik  des  ägyptischen  Ornaments,  archäologische  Studie,  ebd.  188A 
41  s.  gr.  8  mit  zwei  lithographierten  tafeln. 

München  (univ.,  doctordiss.)  Ernst  Appel  (aus  Weil  bürg):  de  genere 
neutro  intereunte  in  lingua  latina.  druck  von  E.  Junge  u.  sonn 
(verlag  von  A.  Deichert)  in  Erlangen.    1883.    122  8.  gr.  8. 

Rostock  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883  84)  Georg  Kaibel:  de  Atbe- 
naei  epitome.    druck  von  Adler.    9  8.  gr.  4. 

Wien  (univ.,  doctordiss.)  Johannes  Andreas  Washietl:  de  süni- 
litudinibus  imaginihusque  Ovidianis.  druck  von  C.  Gerold«  söhn. 
1883.  VI  u.  193  a.  gr.  8.  —  (zum  26j.  professorjubiläum  von  Kari 
6chenkl)  August  Engelbrecht:  studia  Terentiana.  1883.  W* 
gr.  8.  —  (staatsgymn.  im  II  bezirk)  Edmund  Eich ler:  Demosthenei 
erste  Philippica  doch  eine  doppelrede?  druck  von  J.  B. 
hauser.    1883.    30  s.  lex.  8. 
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114. 

ZU  SOPHOKLES  PHILOKTETES. 


Wer  ein  bild  von  der  Zerrüttung  erhalten  will,  in  der  uns  die 
tragödien  des  Sophokles  überliefert  sind,  beschäftige  sich  mit  dem 
Philoktetes  und  namentlich  seinem  ein  gang,   mit  guten  gründen 
wurden  schon  von  E ARichter  die  verse  75 — 78  und  83—85  an- 
gefochten und  als  Interpolationen  verdächtigt  ebenso  bemerkt  der 
Naucksche  anhang  s.  140  zu  v.  50  ff. :  sie  seien  durch  interpolationen 
entstellt;  mindestens  seien  die  worte  öd  c'  .  .  dvwyac  wenn  nicht 
unecht,  so  doch  in  ihrer  jetzigen  fassung  bedenklich,  weiter  wird 
v.  63  mit  seinem  unverständlichen  KUpuuc  als  Überflüssig  bezeichnet, 
v.  66 — 69  teils  aus  andern  gründen  teils  wegen  112  f.  verdächtigt, 
und  schlieszlich  unzweifelhaft  bewiesen,  dasz  von  den  verse n  91.  92 
mindestens  der  letzte  ein  spätes  m achwerk  sei,  aber  auch  am  Schlüsse 
von  v.  91  die  echten  worte  wohl  durch  fremde  flickereien  verdrängt 
seien,  man  würde  aber  gewaltig  irren,  wenn  man  damit  das  register 
auch  nur  der  schlimmsten  anstösze  für  geschlossen  ansähe  und  durch 
ausscheidung  der  beanstandeten  verse  einen  lesbaren  text  zu  erhalten 
dächte,  wo  interpolationen  in  solchem  umfange  platz  gegriffen  haben, 
fehlt  es  gewöhnlich  nicht  an  dem  weit  lästigern  Übelstande  der  vers- 
versetzungen ,  sei  es  nun  dasz  jene  durch  diese,  oder  letztere  durch 
entere  hervorgerufen  sind,  so  auch  hier,  beleuchten  wir  zuerst  die 
rede  des  Odysseus  v.  54 — 85.  Neoptolemos  erhält  den  auftrag  bei 
seiner  demnächst  vorauszusehenden  begegnung  mit  Philoktetes  sich 
offen  als  söhn  des  Achilleus  vorzustellen,  als  grund  seiner  landung 
auf  Lemnos  aber  anzugeben,  dasz  er  auf  der  rückfahrt  von  Troja 
nach  Skyros  begriffen  sei,  da  er  sich  mit  den  Atreiden  ttberworfen 
habe,  weil  sie  ihm  die  waffen  seines  vaters,  als  bereits  in  Odysseus 
besitz  übergegangen,  auszuhändigen  verweigert  hätten,   es  werde 
nichts  schaden,  wenn  er  dabei  möglichst  übel  von  ihm  (Odysseus) 
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rede,  es  folgen  die  von  Richter  entfernten  verse  66 — 69.  darauf 
fährt  Odysseus  fort:  er  selbst  könne  sich  keiner  begegnung  mit 
Philoktetes  aussetzen ,  Neoptolemos  könne  es  unbedenklich,  weiter 
folgen  die  von  Richter  beseitigten  verse  75 — 78,  und  schließlich 
die  worte :  Odysseus  wisse  wohl ,  wie  sein  auftrag  der  ganzen  natu- 
des  Neoptolemos  zuwiderlaufe,  aber  um  des  hohen  preises  willen, 
der  durch  seine  pünktliche  ausftthrung  m  aussieht  stehe,  möge  er  es 
einmal  wagen  sich  untreu  zu  werden;  heute  möge  er  dem  Odysseus 
folgen,  später  der  hellste  tugendspiegel  sein,  der  auftrag  des  Odysseus 
wird  v.  343—390  von  Neoptolemos  ausgeführt,  und  zwar  streng  nach 
den  v.  54—65  gegebenen  anweisungen.  gegen  diese  versgruppe  liegt 
also  kein  verdachtsgrund  vor.  natürlich  wäre  es  auch,  wenn  Odysseus 
nunmehr  anknüpfte,  was  gegenwärtig  auf  die  zweite  Richterscbe 
athetese  folgt:  79  £Eoiba  plv  .  .  TOiaÖTOt  <pwv€iv  —  denn  bis  v.  65 
,  war  ja  Odysseus  bemüht  gewesen  dem  genossen  eine  lügnerische 
rede  einzustudieren,  statt  dessen  unterbricht  Odysseus  diesen  Zu- 
sammenhang durch  eine  art  von  entschuldigung,  weshalb  er  den 
Neoptolemos  vorschiebe,  er  habe  zum  ersten  ctöXoc  gehört,  dh. 
Philoktetes  kenne  und  hasse  ihn  als  teilnehmer  jener  ersten  expe- 
dition,  und  wenn  er  bei  einer  begegnung  seinen  bogen  zur  hand 
haben  sollte,  sei  es  um  sie  beide  geschehen,  diese  störende  stelle 
selbst  aber  ist  wieder  in  die  noch  restierenden  versgruppen  65  —  69 
und  77.  78  so  eingeschoben,  dasz  auch  ein  zwischen  ihnen  ursprüng- 
lich beabsichtigter  Zusammenhang  in  auffalliger  weise  gelöst  wird, 
denn  an  einer  Verbindung  der  zwei  verspteare 

ei  väp  t&  Toöbe  TÖ£a  ur)  Xr)<p0r|C€Tai , 
69  oük  Ich  Ttepcm  coi  tö  Actpodvou  Trebov.  % 
77  dXX*  auTÖ  touto  bei  cocpicGfivai,  kXottcuc 
Öttcüc  Yevrjcr)  tüjv  dviKrjTUJV  öttXujv 
würde  man  an  sich  keinen  anstosz  nehmen,  obgleich  keines  von  beiden 
mit  den  mit  ihnen  verbundenen  versen  in  vernünftigem  zusammen- 
hange steht,  welche  bewandtnis  es  nun  mit  den  versen  66 — 78  hat, 
kann  gegenwärtig  auf  sich  beruhen,  fürs  erste  genügt  es  zn  wissen, 
dasz  ihr  ursprünglicher  platz  hier  nicht  war.  was  aber  v.  79  ff. 
angeht,  so  wollen  wir  mit  dem  Zugeständnis,  dasz  sie  im  anschlusx 
an  65  gedacht  werden  könnten,  noch  keineswegs  eingeräumt  haben, 
dasz  die  pncic  des  Odysseus  wirklich  mit  ihnen  abgeschlossen  habe, 
wir  behaupten  vielmehr,  dasz  die  verse  79 — 82  an  ihrem  gegen- 
wärtigen platze  belassen  die  darauf  folgende  pf)Ctc  des  Neoptolemos 
zu  einer  baren  absurdität  machen  würden.  Neoptolemos  erscheint 
nicht  gerade  geneigt  sich  zum  organ  des  ränkevollen  Odysseus  zu 
machen :  'solche  lügen ,  von  denen  ihm  schon  die  ohren  weh  tbon, 
mag  er  vollends  nicht  über  die  lippen  bringen.  Schleichwege  sind 
gegen  seine  natur,  wie  sie  der  seines  vaters  zuwider  waren.*  was 
bedurfte  es  dieser  bemerkung  noch,  wenn  ihr  schon  Odysseus  vorher 
die  spitze  abgebrochen  hatte,  indem  er  sie  selbst  machte?  die  verse 
83—85  aber  erscheinen  schon  darum  an  ihrer  stelle  verdächtig. 
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weil  1)  die  pf)cic  des  Odysseus  offenbar  ebenso  nachdrucksvoll  mit 
einer  hinweisung  auf  das  Kirjaot  vkrjc  geschlossen  hatte,  wie  die  des 
Neoptolemos  eine  durch  schlechte  mittel  errungene  vucrj  verworfen 
hatte,  2)  Neoptolemos  doch  noch  keine  äuszerung  gethan  hatte, 
welche  seine  mit  Wirkung  aus  rücksicht  auf  euce'ßeia  ablehnte,  alle 
diese  erwägungen  notigen  zu  dem  Schlüsse,  dasz  mit  den  zwei 
Richterschen  athetesen  noch  wenig  gewonnen  ist,  dasz  vielmehr  der 
ganze  verscomplex  66 — 85  als  ungehörig  bezeichnet  und  die  £f}cic 
des  Odysseus  mit  v.  65  abgebrochen  werden  musz.  geschieht  dies 
und  erfolgt  die  antwort  des  Neoptolemos  auf  sie  sofort  v.  86  ff.,  so 
gestaltet  sich  die  fassung  wesentlich  anders,  wenigstens  in  der  haupt- 
sache:  denn  im  einzelnen  fehlt  es  auch  in  dieser  (>r\c\c  nicht  an  be- 
fremdlichen äuszerungen.  Neoptolemos  trifft  dann  doch  eine  ganz 
bestimmte  entscheidung:  'der  auftrag  des  Odysseus  bringe  ihn  in 
einen  conflict  zwischen  seiner  angeborenen  geradheit  und  der  pflicht 
seinem  Euv€pTCtTr|C  den  gelobten  beistand  zu  leisten,  er  ziehe  jedoch 
eine  Verletzung  der  letztern  vor,  da  sie  immerhin  ehrenhafter  sei  als 
ein  durch  schlechte  mittel  erwirkter  erfolg  ihres  gemeinschaftlichen 
Unternehmens.'  das  ist  klar  und  deutlich  gesprochen  und  zeigt  dasz 
es  nicht  genügt  mit  leichter  änderung  von  v.  91  den  92n  auszustoszen, 
sondern  dasz  v.  90—92  unserm  obelos  verfallen  müssen,  denn  die 
verse ,  in  denen  Neoptolemos  seine  bereitwilligkeit  zu  gewaltsamem 
vorgehen  gegen  Philoktetes  erklärt,  treten  in  jeder  fassung  störend 
zwischen  die  darlegung  des  dilemmas  und  berühren  überdies  einen 
punkt,  auf  den  erst  später  v.  103  näher  eingegangen  werden  konnte, 
wo  sich  die  begriffe  xcip  und  ^ujccci  m  die  begriffe  ßia  und  böXoc 
verwandeln,  doch  wie  gesagt :  in  der  hauptsache  enthalten  die  verse 
86 — 95  eine  rande  antwort  des  Neoptolemos  auf  die  ihm  v.  54 — 65 
von  Odysseus  gemachte  Zumutung,  und  auf  diese  antwort  hatte  letz- 
terer zu  replicieren.  that  er  dies  nun  in  den  versen  79 — 82,  so  ver- 
leugnet er  seine  schlaue  beredsamkeit  nicht,  er  unterschreibt  alles 
(£Eoiba),  was  Neoptolemos  über  seine  angeborene,  vom  vater  er- 
erbte geradheit  gesagt  hatte  (79  f.);  dennoch  möge  er  seinem  herzen 
ausnahmsweise  einmal  einen  stosz  geben  (TÖX/iia).  einmal  heilige  der 
zweck,  das  KTf)jua  vucrjc,  die  zur  erreichung  des  sieges  verwendeten 
mittel,  und  der  tag  ihrer  rechtfertigung,  der  sie  in  ganz  anderm 
lichte  darstellen  müsse,  könne  nicht  ausbleiben  (81  f.).  dasz  Odysseus 
ein  guter  psychologe  ist,  zeigt  sich  sofort:  denn  Neoptolemos  wird 
schwankend,  er  greift  aus  den  Worten  seines  partners  das  TÖXfia 
auf,  natürlich  seiner  natur  gemäsz  in  seiner  grundbedeutung.  seine 
antwort  liegt  in  den  oben  von  uns  aus  86—95  entfernten  versen 
90—92,  natürlich  nicht  allen,  sondern  dem  ersten :  dXX '  eifi '  groiyoc 
TTpöc  ßictv  töv  dvbp'  äv€iv,  zu  welchem  91.  92  eine  ungeschickte 
erweiterung  bilden  —  das  ou  Y<sp  &  ^M°ö  TpÖTrou  Naucks  würde 
dasselbe  zum  dritten  male  sagen,  an  diese  worte  des  jüngern  schlieszt 
sich  vortrefflich  die  väterlich  belehrende,  klug  berechnete  antwort 
des  ältern  mannes  v.  96—99:  'liebes  kind,  ich  war  auch  einmal  jung 

52  • 
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und  mehr  zum  zuschlagen  als  zum  reden  bereit  aber  erfahrung 
macht  klüger  und  lehrt  dasz  man  mit  Worten  mehr  als  mit  gewill 
erreicht.'  nur  fehlt  augenblicklich  dieser  antwort  noch  der  schla*L 
der  Neoptolemos  bewog  sich  weitere  Instructionen  von  Odyasea* 
geben  zu  lassen,  wie  von  v.  100  an  geschiebt,  er  ist  uns  aber  au- 
erhalten und  bereits  in  den  versen  83 — 85  begegnet:  *  darum  fiber- 
lasse dich  einmal  auf  ein  kleines  Stündchen  meiner  ftLhrong  und 
werde  dann  wieder  der  gewissenhafteste  mensch  von  der  weit* 
gerade  der  ton  väterlicher  Überlegenheit,  welchen  Odysseus  hier  an- 
schlägt ,  und  die  gemütliche  ironie  der  letzten  worte  verfehlen  ihre 
Wirkung  nicht,  mit  v.  100  erscheint  Neoptolemos  schon  mehr  bereit 
dem  Philoktetes  das  märchen  von  seiner  heimfahrt  und  seinem  Zer- 
würfnis mit  den  Atreiden  und  Odysseus  aufzutischen ;  er  sieht  um 
nicht  recht  ein,  warum  er  ihn  nicht  lieber  gütlich  zur  mitfahrt  be- 
wegen solle. 

Als  resultat  springt  also  heraus  folgende  anordnung  der  verse: 
—66.  N.  86—89.  93—95.  0.  79—82.  N.  90  [91.  92].  0.  96—99. 
83—85.  N.  100,  und  es  erübrigt  nur  über  die  verse  66—78  ins  klare 
zu  kommen,  von  ihnen  sind  66—69.  77.  78  als  thörichte  Inter- 
polationen preis  zu  geben :  warum ,  bedarf  nach  Richters  eingehen- 
den erörterungen  keiner  weitern  ausfuhrung.  nur  musz  festgehalten 
werden,  was  schon  oben  hervorgehoben  wurde ,  dasz  in  der  :  hat  die 
Interpolation  durch  v.  65  hervorgerufen  auf  ihre  gegenwärtige  stell* 
berechnet  war  und  die  verse  77.  78  im  engsten  anschlusz  an  69  von 
demselben  interpolator  herrühren,  die  frage  ist,  wohin  v.  70 — 76 
gehören,  durch  welche  jetzt  die  interpolation  selbst  auseinander- 
gesprengt ist,  und  ob  sie,  wenn  dieser  platz  gefunden  ist,  als  Sopbo- 
kleiseh  in  ansprach  genommen  werden  können,  oder  ob  sie  ebenfalls 
als  emblem  ausgeschieden  werden  müssen,  inhaltlich  kommen  diese 
verse  der  frage  zuvor,  warum  in  einem  falle,  wo  es  sich  um  berückung 
des  Philoktetes  handelt,  der  redegewandte  Odysseus  sich  dieser 
aufgäbe  nicht  selbst  unterziehe,  sondern  eine  Vertretung  durch 
Neoptolemos  vorziehe,  der  schickliche  platz  ist  also  für  sie  nach 
v.  55  'du  muszt  versuchen  dich  schlau  in  das  herz  des  Philoktetes 
zu  stehlen,  ich  selbst  kann  aus  gewissen  gründen  nicht  persönlich 
mit  ihm  verhandeln,  was  du  ihm  zu  diesem  zwecke  vorreden  muszt 
ist  folgendes.'  aber  gesetzt,  wir  lesen: 

rf|v  <l>iXoKTr|Tou  cc  bei 

55  uiuxfjv  öttujc  Xötoiciv  tKKXe'iueic  Aeruiv. 

70  ibc  ö*  lex*  ino\  M€V  ouxi,  col  b*  öuiXia 
irpdc  xövb€  mern,  Kai  ß^ßaioc,  ^Kfia0€. 
cu  uiv  ircrcXeuKCtc  out*  Svookoc  oübevi 

OUT*  &  ävaYKTlC  OÖT€  TOU  TTOUiTOU  CTÖXOU, 

duoi  be  toütujv  oubev  der*  äpvriciüov. 
76  üjct'  €i  ne  töHujv  erKpcrrric  aic6rjc€Tat, 
öXuuXa  Kai  ce  Trpocbiameepuj  Huvuiv. 

66  ÖTQV  C'  dpüJT^,  TiC  T€  USW., 
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könnten  wir  uns  damit  zufrieden  geben  ?  haben  die  oben  angedeute- 
ten gedanken  einen  ausdruck  gefunden,  klar  genug  um  unsere  dich- 
ters  würdig  zu  erscheinen?  das  wird  niemand  behaupten  mögen, 
die  zwei  ersten  der  vorgebrachten  gründe ,  weshalb  Odysseus  nicht 
ungefährdet  selbst  mit  Philoktetes  verhandeln  könne,  sind  geradezu 
abgeschmackt  dasz  Odysseus  durch  den  Tyndareos  geleisteten  eid 
zur  teilnähme  am  zuge  gegen  Troja  genötigt  war,  konnte  ihn  doch 
dem  Philoktetes  nicht  verhaszt  machen,  wenn  derselbe  auch  nicht 
in  derselben  läge  mitzog;  nur  der  letzte  grund,  dasz  er  zu  jenem 
ersten  zuge  gehört  hatte,  der  einst  den  leidenden  schmählich  ver- 
lies/, war  stichhaltig,  lächerlich  aber  ist  dpvriciuov:  denn  wenn 
Philoktetes  sogleich  auf  Odysseus  schosz,  wenn  er  ihn  gewahr  wurde, 
so  kam  es  zu  gar  keiner  weitern  ausspräche  (öuiXiot)  mit  ihm ,  in 
der  er  etwas  hätte  in  abrede  stellen  können,  die  verse  haben  also 
auch  als  interpolation  zu  gelten,  gleichwohl  sind  sie  uns  von  nutzen, 
um  dem  echten  teile  der  pfjctc  zu  einer  bessern  fassung  zu  verhelfen, 
in  ihm  hat  v.  55  das  nach  Xötoiciv  auftretende  Xeywv  anstosz  er- 
regt, in  v.  76  aber  ist  ebenfalls  das  schluszwort  Euvujv  befremdlich, 
man  sollte  doch  mit  beziehung  auf  ci  umgekehrt  Suvovxd  juoi  er- 
warten :  'ich  würde  dich  mit  ins  verderben  reiszen ,  weil  du  dich  in 
meiner  gesellschaft  befindest.'  da  nun  v.  56  zur  zeit  ganz  unver- 
bunden  auf  55  folgt,  auszer  dasz  cod.  Harl.  Örctv  t*  für  öxctv  c' 
schreibt,  hat  man  schon  den  Vorschlag  gemacht  ötciv  b*  zu  schreiben, 
weit  wahrscheinlicher  aber  ist,  dasz  der  interpolator  nicht  tuvwv 
geschrieben  hat,  sondern  das  vorgefundene  cu  b'  ouv  hinter  Trpoc- 
SiCKpOcpÜJ  hier  beibehielt,  oben  aber  dafür  das  klägliche  X^yujv  zur 
stütze  des  verses  einschaltete,  auch  in  v.  64  ist  Xeriav,  wofür  Ge- 
dicke X£r*  ouv,  Nauck  X&ov  b*  wollten,  wohl  nur  ersatz  für  das 
passende  TTpoc0€ic.  hiernach  werden  die  verse  50—78  künftig  so 
zu  ordnen  sein:  0. 50—53.  N.  54.  0.  54.  55.  [70—76]  56—62  [63] 
64.  65  [66—69]  [77.  78]  N.  86  usw.  wie  oben. 

Die  hauptsache  wäre  damit  erledigt,  im  einzelnen  machen  sich 
noch  kleine  nachbesserungen  nötig,  vor  allem  in  v.  50 — 53.  hier 
dürfte  zuerst  £XrjXu9ac  in  dXrjXvGucv  zu  ändern  sein,  da  ja  Odysseus 
auf  Lemnos  die  gleichen  ziele  verfolgt  wie  Neoptolemos  und  die 
leitende  seele  der  expedition  war.  dasz  ferner  Y€VVCUOV  tu»  cwuctTl 
unsinnig  ist,  steht  fest,  die  besser ung  aber  von  tuj  cujuari  scheint 
nicht  allzu  schwierig,  bisher  hatte  sich  Odysseus  der  äugen  des 
Neoptolemos  bedient ,  um  die  identität  der  localität ,  wo  sie  sich  be- 
finden, mit  der  seinem  gedächtnis  vorschwebenden  zu  constatieren. 
bei  diesem  dienste  hatte  sich  Neoptolemos  zuverlässig  und  brauch- 
bar erwiesen ;  es  konnte  also  von  einem  ÜTroupTcTv  toic  öauaci  ge- 
redet werden,  auch  das  verletzende,  was  in  übe  UTrr)p£rr)C  Trdpci 
liegt,  ist  leicht  zu  beseitigen,  wenn  ibc  EirvepYäTrj  (£uvrjp£rr|C  Nauck) 
Trpeirei  hergestellt  wird,  schwieriger  ist  die  beseitig  im g  der  übrigen 
anstösze.  für  Y€Wcuov  zwar  mag  crroubaiov  genügen,  aber  wie 
wir  ohne  annähme  einer  lücke  nach  xXunc  in  v.  52  f.  durchkommen 
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sollen,  wüste  ich  nicht,  da  an  eine  kürzung  hier  absolut  nicht  ge- 
dacht werden  kann,  wir  bedürfen  notwendig  eines  gegensaUes  zu 
pf)  faövov  toTc  öjujjaci.  dasz  Odysseus  dabei  die  T^wcca,  die  Xdyc. 
im  sinne  hat,  ist  klar;  nur  konnte  er  nicht  gleich  mit  der  thür  im 
haus  fallen ,  sondern  muste  mit  einigen  Umschweifen  den  genossen 
auf  seinen  neuen,  etwas  befremdlichen  auftrag  vorbereiten,  er 
öuszert  ihm  also  zuerst  seine  Zufriedenheit  mit  dem  eifer,  womit  er 
ihm  seine  äugen  bei  entdeckung  der  höhle  geliehen  hat,  wird  aber 
dann  fortgefahren  haben ,  der  jetzt  zu  erteilende  auftrag  werde  ihm 
zwar  etwas  befremdlicher  vorkommen,  aber  er  möge  sich  demselben, 
eingedenk  seiner  pflichten  eines  £uvepYcVmc ,  eben  so  eifrig  and 
pünktlich  unterziehen:  also 

dXX  *  fjv  ti  kcuvöv  iLv  TTpiv  ouk  dKrjKoac 
xXurjc  <£u.ou  X^yovtoc,  £k  Travrdc  Tpönou 
xai  T0Ö9 UTroupT€tv,  übe  HuvcpYOTri  irp^Ttei. 

namentlich  eine  Wendung  wie  Kai  touO*  halte  ich  für  durchaus  un- 
entbehrlich, v.  87  verlange  ich  mit  Richter  nXdcctiv.  v.  80  steht 
die  richtigkeit  von  TOiaÖTa  in  frage,  v.  83  ist  vöv  b  *  eic  wohl  durci 
v.  98  hervorgerufen  und  durch  Toirap  jmäc  f*  Ic  zu  ersetzen;  doch 
schrieb,  wer  avaibdc  gab,  mit  bewustsein  in  bezug  auf  120,  wie 
auch  117  btupr^aia  v.  81  KTflna  viKnc  erklären  soll.  v.  84  istbouc 
wohl  nicht  gerade  nötig,  es  folge  nun  der  berichtigte  text  der  fünf- 
zig verse.  « 

nev? 

50  0.  WxiXX^ujc  TraT,  bei  c*  eV  oic  iXnXuOac 
cTroubaiov  elvai  nn  növov  toic  öjnjüiaciv, 
dXX*  fjv  ti  Kaivdv  ujv  irptv  ouk  aKrpcoac 
KXurjc  <duou  X^yovtoc,  £k  travidc  xpönou 
Kai  TOGO*)  u7TOupT€tv,  dbc  SuvepYdTT)  ttp^ttci. 
N.  ti  bf|T  *  ävuJYac ;  0.  Tfjv  OiXokttttou  t  ce  bei 

55  lyuxnv ,  öttujc  Xötoiciv  ^KKXeuieic  [liyaiv. 
70      6g  d'  lar'  ifioi  fikv  ovja,  ool  <$'  brüllet 

TTQO£  XOVÖS  7110X7]  KCli  ßlßaiOQ  ,  ?Xft«<fc. 

<Sv  (ihv  ninlevxag  ovx'  ivoqxog  ovöevi 
ovx1  il-  ävctyxrjg  ovxe  xov  ngdxov  axolov ' 
ifiol  öi  xovxcov  ovdiv  ioV  apnjfftftov. 
ciöx7  et  fiB  xol-mv  iyxQct/crjg  aia&rjoexai^ 
76       oXcüXu  xai  ah  7tQoaSia(p^SQo5]'  cü  bt\^ 

56  ÖTaV  C  *  ^pUJTä,  TIC  T€  KOI  7t69€V  ixdp£l , 

X^yciv,  *AxiXX^ujc  Traic  (toV  ouxl  kX€ttt^ov), 
TrXeiv  6*  die  npöc  oikov,  ^kXittüjv  tö  voutiköv 
CTpdicuin*  'Axaiarv,  itfoc  e*x6n.pac  M^T«i 
60      oi  c*  dv  XitoTc  TTeicavTCC  4i  oikuuv  noXew 
uövnv  fyovxcc  Trivb'  äXiuciv  NXiou, 
ouk  r^iuueav  tujv  'AxiXXeiiuv  öttXujv 
[ik&ovxi  dotfvtu  xvglmg  aixovfitvw] , 
dXX*  auV  'Oouccei  irapcftocav ,  Trpoceeic  öc'  äv 
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65      GeXrjc  kcxG  '  f)nwv  Sc^crr1  kxdTwv  KctKot. 

[xovt(ov  yccQ  ovdiv  fi  akyvvug"  et  6J  iQyäay 
ftij  Tttvra,  Xv%r\v  naCtv  "A^ysioLg  ßccXtlg. 
tl  yag  xa  xovöe  xofyt  Xricp&rjoExcu, 
69       ovx  k'oxi  Tczoöai  aoi  xo  JaQÖavov  niöov. 

77  aXX'  avxo 

78  önag  ysvrjöq  x<3v  ttvmrjxoav  onXmvJ] 

86  N.  dyib  pev  oöc  av  tujv  Xöywv  aXtu»  kXüwv, 
Aaepriou  Trat,  Toücbe  Kai  irXdcceiv  ctuyüj. 
£<puv  Top  oubfcv  £k  Texvric  Trpdccciv  Kaicfjc, 

89  out'  cujtöc  oö0\  übe  <paav,  ouKcpucac  l\xL 

93        TCCJUpGeiC  f€  ü€VTOt  COl  HuV€pYdTn.C  ÖKVlI) 

npobÖTTic  KaXeicBar  ßouXojaai  b\  ava£,  KCiXwc 

95  bpiirv  ££auapT€iv  näXXov  f\  viköv  kokujc. 

79  O.  ßoiba,  Ttai,  opücei  ce  necpuKÖTa 

Toiauia  (puuveiv  unbfc  xcxväcOai  Kaicä. 
dXX  \  f|bu  y  dp  tö  Kir\\xa  ifjc  viicnc  Xaßciv , 

82  TÖXna  *  bücaioi  b '  auGic  eKcpavoujaeGa. 

90  N.  dXX*  €i|i'  ^Toipoc  Trpöc  ßiav  töv  dvbp'  dteiv 

[y.ul  (irj  öqIolglv.  ov  yao  i|  ivoc  noöog 

96  0.  dcöXoö  Trarpoc  Trat,  xauiöc  ujv  vioc  ttot£ 

rXiuccav  uiv  dpTÖv,  x^pa  b  *  e?xov  ^pfduv ' 
vöv  b '  elc  IXctxov  dHiibv  öpui  ßpoTOic 

99  ttiv  YXwccav,  ouxl  Tdpta,  7Tdv8'  fiYoundvrjv. 

83  TOirap  Miäc  X  ic  flM^pac  n^poc  ßpaxu 
böc  uoi  ceauiöv,  k<5to:  töv  Xomöv  xpövov 

85        K^KXTICO  TldVTUJV  €UC€ß^CTaTOC  ßpOTOJV. 

100  N.  ti  \l*  ouv  dvujtac  dXXo  TrXnv  u)€ubn  Xereiv; 

Wie  nach  v.  52  eine  lücke  angenommen  werden  muste,  so  wer- 
den meines  erachtens  auch  die  verse  533 — 535  unter  dieser  annähme 
verständlich,  in  dem  glauben  dasz  Neoptolemos  nach  Skyros  segle 
hat  sich  Philoktetes  ein  plätzchen  auf  seinem  schiff  erbeten  und 
drängt  zur  abreise,  wünscht  aber  vorher  noch  von  der  stätte  seiner 
leiden  abschied  zu  nehmen  und  dieselbe  auch  dem  Neoptolemos  zu 
zeigen,  damit  derselbe  sehe  was  er  ausgestanden  habe, 
iwuev,  iL  Trat,  irpocKucavTe  Trjv  £cu> 
äoucov  eicoiKncw ,  u»c  M€  m\  indOrjc 
535    dcp*  iLv  biÄujv  &c  t*  £cpuv  euKdpbioc. 
was  Schneidewin  über  diese  stelle  sagt,  enthält  so  vortreffliche 
winke,  dasz  dieselbe  längst  in  Ordnung  gebracht  sein  könnte.  1)  steht 
die  notwendigkeit  der  trennung  von  eicoiKr)Civ  in  elc  oiKrjciv  auszer 
zweifei ;  2)  ist  keine  frage,  dasz  ein  vers  ausgefallen  ist  und  der  ge  - 
danke  der  von  Schneidewin  angegebene  war:  *lasz  uns  aufbrechen, 
nachdem  wir  hier  abschied  genommen,  doch  betritt  vorher  mit  mir 
die  höhle!'  natürlich  masze  ich  mir  nicht  an  den  ausgefallenen  vers 


Digitized  by  Google 


808     Moriz  Schmidt:  zu  Sophokles  Philoktetes  [v.  533—535.  17]. 


genau  nach  seinem  Wortlaute  herstellen  zu  wollen ,  aber  wenigstens 
glaube  ich  den  beweis  führen  zu  können,  dasz  sowohl  Wecklein  &rs 
Soph.  em.  8.  45  im  irrtum  war,  wenn  er  für  ttjv  ecuu  vermutete  tt|C 
eboc  (El.  1374  passt  nicht),  als  auch  Naucks  zweifei  an  der  richtig* 
keit  des  versausganges  unbegründet  sind,  wenn  uns  in  der  rege! 
die  Scholien  wenig  kritische  hilfe  leisten,  in  diesem  falle  versage» 
sie  uns  einmal  ihren  beistand  nicht,  sie  umschreiben :  dcnacducvot 
Trjv  £criav.  Bergk  praef.  s.  LXXV  schlosz  daraus  auf  rrpoocucov- 
T€C  'Ecriav,  erwog  aber  nicht  dasz  eciiav  nicht  minder  paraphrase 
eines  oder  mehrerer  anderer  worte  sein  kann ,  wie  dcirctcd^evoi  für 
rrpocKUcaviec,  und  dasz  in  luujaev  nicht  sowohl  eine  einladung  zum 
betreten  der  höhle  enthalten  ist  als  vielmehr  die  au  ff  orderung  zu 
schiffe  zu  gehen,  ich  meine,  der  einzige  zusatz  6edv  reichte  aus,  um 
in  Tf)V  Icuj  6edv  die  Hestia  erkennen  zu  lassen ,  und  snpplieren  wir 
weiter  Tcujc  b*  dv  &rrrou^vuJ,  so  ist  auch  fax  doucov  ck 

oikt]CIV  ein  passendes  abhängigkeitsverh&ltnis  gewonnen,  war  übri- 
gens, wie  Bergk  will,  der  name  der  göttin  ausdrücklich  genannt,  sc 
hindert  nichts  auch  so  fortzufahren:  0€dv  uericTTiv  '€crtcrv ■  frrou 
b*  d|LioC  oder  ähnlich,  in  keinem  falle  bedarf  es  bei  dieser  auffaj&ung 
der  Überlieferung  irgend  welcher  änderung  an  den  erhaltenen  teilen 
des  textes.* 

Schlieszlich  ein  paar  worte  über  die  vielberufene  stelle  v.  J  7. 
die  grotte  des  Philoktetes  war  eine  ir^Tpa  bicxouoc, 

iv '  dv  uivx€i  ufev  f|Xiou  bmXfi 

irdpecriv  dvödKncic,  iv  &p€i  b*  öirvov 

bi'  ducpiTpf^TOC  auXiou  tt^ttci  ttvotV 
ist  dvOdxrictc  ein  richtiges  wort,  so  kann  es  wenigstens  in  der  vor- 
liegenden Verbindung  nicht  einen  sitz  in  der  sonne  bedeuten,  ob- 
schon  wir  es  anderseits  wegen  irdpecTiv  so  zu  fassen  genötigt  waren, 
sondern  nur  einen  rastplatz  der  sonne,  wo  sie  sich  besonders  lange 
niederläszt.  dagegen  spricht  aber  dasselbe  irdp€CTiv.  dvOdKrjcic  ist 
also  nicht  zu  halten.  €v6a  ist  wohl  ein  aus  einer  erklärung  zu  oiitXr) 
(f|  £v6a  f|  £v6a)  stammendes  einschiebsei.  vermutlich  lautete  die 
stelle : 

?V*  iv  UJÜX€l  nfcv  f|X(ou  <ßoXuiv> 
bm\f\  Trdpccri  XPflcic  (oder  Trapecr*  Övrjcic). 
auch  biTrXfj  in  bmXoö  zu  ftndern  scheint  nicht  nötig. 


*  auch  hinter  v.  29  vermutet  KSchenkl  wohl  richtig  den  ausfall 
eines  verses.  die  änderung  xal  cxißou  'er*  oox  etc  tuitoc  halte  ich  nach 
wie  vor  für  richtig;  war  dann  fortgefahren:  rvon  dem  manne  selbst 
aber  ist  nichts  zn  hören  noch  zu  sehen',  so  wird  niemand  etwas  ver- 
missen, vielleicht  wird  auch  v.  425  unnützer  weise  an  den  wertes 
öc-ri€p  fjv  yövoc  herumcorrigiert.  es  ist  doch  kaum  Klanblich,  das«  der 
schöne  tod,  den  Antilochos  für  den  greisen  vater  starb,  in  keiner  weis« 
angedeutet  worden  sein  sollte:  und  so  hat  wohl  hier  der  Schreiber  zwei 
verse  in  einen  zusammengeschmolzen. 

Jena.  Moriz  Schxidt. 
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115. 

ZUR  ÖKONOMIE  DER  HISTORIEN  DES  TIMAIOS. 

Vor  einiger  zeit  hat  JBeloch  (jahrb.  1881  s.  697—706)  eine 
Anordnung  der  fragmente  des  Timaios  versucht,  welche  AHolm  in 
Bursians  Jahresbericht  (bd.  XXVIII  s.  159)  einer  beurteilung  unter- 
zieht, wenn  der  unterz.  der  aufforderung ,  die  Holm  am  Schlüsse 
seiner  recension  an  ihn  als  den  Verfasser  einer  abhandlung  Uber  den- 
selben gegenständ  (de  Timaei  Tauromenitani  vita  et  scriptis,  Breslau 
1874)  richtet,  sich  über  Belochs  versuch  zu  äuszern,  hierdurch  nach- 
kommt, möchte  er  nicht  den  anlasz  zu  einer  unfruchtbaren  polemik, 
sondern  zu  einer  anregenden  discussion  gegeben  haben. 

Zunächst  musz  ich  es  in  abrede  stellen,  dasz  ein  schlusz  aus 
dem  verfahren  eines  Schriftstellers,  der  den  Timaios  benutzt  haben 
kann,  für  die  constituierung  der  historien  desselben  in  formeller 
hinsieht  gültigkeit  habe,  erstens  nemlich  ist  es  sehr  schwer  den  nach- 
weis  zu  erbringen,  dasz  dem  betreffenden  Schriftsteller,  zb.  Diodoros, 
an  der  bezüglichen  stelle  Timaios  und  nur  Timaios  vorgelegen  habe : 
ein  blick  auf  die  bisherigen  reeultate  der  quellenuntersuchungen  be- 
weist dies,  zweitens  aber  angenommen,  dieser  nach  weis  wäre  er- 
bracht, so  bliebe  hoch  zu  beweisen,  dasz  die  Unselbständigkeit  Dio- 
dors  grosz  genug  gewesen  sei,  um  ihn  auch  zum  formellen  anschlusz 
an  Timaios  zu  zwingen,  ebensowenig  sind  aprioristische  annahmen 
anderer  art  überzeugend,  die  ansieht,  dasz  es  eine  geschmacklosig- 
keit  sei,  welche  ein  hellenisches  publicum  nicht  ertragen  hätte,  wenn 
ein  hi8toriker  seinem  werke  eine  geographische  einleitung  voraus- 
schicke, ist  von  Holm  treffend  beurteilt  worden,  etwas  ähnliches 
ist  es,  wenn  die  möglichkeit ,  dasz  das  werk  des  Timaios  68  bücher 
gehabt  habe ,  mit  der  behauptung  zurückgewiesen  wird ,  dasz  unser 
Schriftsteller  niemals  der  Weitschweifigkeit  geziehen  worden  sei.  aus 
der  bloszen  angäbe  der  bücheranzahl  liesze  sich  allenfalls  ein  schlusz 
auf  ausführlichkeit  ziehen;  wir  kennen  aber  den  umfang  der  ein- 
zelnen bücher  gar  nicht,   in  wie  viel  büchern  hat  wohl  Theopompos 
seine  OiXitmiKä  geschrieben?  —  Man  wende  nicht  ein,  dasz  Timaios 
die  geschiente  des  Agathokles,  seines  Zeitgenossen  (317 — 289),  in 
nur  fünf  büchern  behandelt  habe,  diese  angäbe  gestattet  uns  durch- 
aus nicht  den  maximalumfang  der  Timäischen  Werkes  approximativ 
zu  berechnen,  diesmal  liegt  es  nemlich  in  der  natur  der  sache ,  dasz 
gerade  die  ereignisse  der  eignen  zeit  dürftiger  behandelt  wurden  als 
die  des  vorausgehenden  Jahrhunderts.  Timaios  lebte  während  der 
regierung  des  Agathokles  als  verbannter  fern  von  Sikelien  in  Athen. 
Thukydides,  auf  den  man  hinweisen  könnte,  hat  zwar  auch  seine 
geschiente  in  der  Verbannung  geschrieben,  aber  hier  war  es  der  ein- 
zelne, der  von  Athen  fern  bleiben  muste:  seine  verwandten  und 
freunde  blieben  daselbst,  und  eine  Verbindung  mit  ihnen  war  leicht 
möglich,    mit  Timaios  aber  waren  alle  seine  Parteigenossen  von 
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Agathokles ,  soweit  sie  diesem  erreichbar  waren,  durch  tod  und  Ver- 
bannung beseitigt  worden,  es  ist  klar,  dasz  somit  eine  regelmäßige 
Verbindung  mit  Sikelien  sehr  erschwert,  jedenfalls  für  den  in  Sike- 
lien  wohnenden  teil  während  der  regierung  des  tyrannen  mit  gro?xer 
gefahr  verbunden  war.  die  auf  Agathokles  tod  folgenden  parte- 
kämpfe  änderten  wenig  an  dieser  Sachlage:  ein  tyrann  löste  den  ta- 
dern ab.  als  aber  Timaios  unter  Hieron  nach  fünfzigjähriger  Ver- 
bannung heimkehrte,  stand  er  im  höchsten  alter  und  war  im  eignes 
vaterlande  fremd  geworden,  endlich  konnte  dem  Timaios  bei  dem 
tödlichen  hasse  (fr.  144),  welchen  er  gegen  Agathokles  als  den  ver- 
nichter  seines  lebensglücks  hegte ,  unmöglich  die  aufgäbe  intere^c 
einflöszen,  die  unleugbar  mit  kühnheit  und  glück  ausgeführten  thaten 
jenes  tjrannen  ausführlich  zu  behandeln  und  somit  indirect  densel- 
ben zu  verherlichen.  sein  interesse  concentrierte  sich  vielmehr  aoi 
die  zeit  der  Dionjse  und  des  Timoleon.  unter  Dionysios  I  hatte 
seine  familie  gelitten ,  aber  das  recht  hatte  gesiegt,  sein  rater  An- 
dromachos  hatte  an  der  spitze  der  vertriebenen  Naxier  Tauromenica 
gegründet,  sich  daselbst  behauptet  und  nachher  an  Timoleons  thaten 
ruhmvollen  anteil  genommen,  hier  flössen  ihm  die  quellen  am  reich- 
lichsten, nicht  nur  lagen  die  werke  des  Philistos  und  Ephoros  vor, 
sondern  es  stand  ihm  auch  die  tradition  seiner  familie  zu  geböte,  und 
so  schöpfte  Timaios  aus  dem  lebendigen  born  der  Zeitgeschichte. 

Haltlos  ist  ferner  der  aus  den  worten  des  Polybios  XII  23 
(Tt€pi  'kaXiac  uövov  Kai  CiKeXiac  TTparuateuo^ievoc)  gezogene 
schlusz,  dasz  Timaios  nur  die  geschichte  des  westens  —  gtnan 
genommen  folgt  auch  dies  nicht  einmal  aus  den  worten  des  Poly- 
bios —  geschrieben  habe,  wenn  Timaios  über  den  brand  des  tem- 
pels  zu  Ephesos  und  die  in  derselben  nacht  erfolgte  geburt  Alexan- 
ders des  groszen  (fr.  137),  über  die  herkunft  der  geldmittel  für  den 
Wiederaufbau  des  tempels  (fr.  136) ,  über  das  entgegengesetzte  ver- 
halten des  Kallisthenes  und  Demosthenes  dem  Alezander  gegen- 
über (fr.  142),  über  die  rasche  eroberung  Asiens  durch  Alexander 
(fr.  138),  über  die  eroberung  von  Tyros  durch  denselben  (fr.  120) 
geschrieben  hat,  wenn  er  die  Wanderung  der  Herakliden  820  jähre 
(fr.  153)  und  die  Zerstörung  Trojas  gerade  1000  jähre  vor  dem  Ober- 
gange  Alexanders  nach  Asien  vor  sich  gehen  läszt:  so  ergibt  sich 
dasz  Polybios  sich  ungenau  ausgedrückt,  dasz  Timaios,  wenn  auch 
weniger  ausführlich,  doch  auch  die  geschichte  des  Ostens  behandelt 
hat.  und  so  werden  wir  es  so  unglaublich  nicht  finden,  dasz  in  dem 
ersten  teile  der  historien  auch  einige  geographisch-historische  notixen 
über  Assyrien  (fr.  55  mit  der  conjectur  von  Hultsch)  sich  fanden, 
welche  zur  geschichte  von  Italien  und  Sikelien  sich  genau  so  ver- 
hielten, wie  die  erörterungen  über  die  bernsteingewinnung  auf  der 
ostseeinsel  Baltia  (fr.  34)  und  Uber  die  zinninsel  bei  Britannien 
(fr.  32). 

Den  anlasz  zu  dem  ganzen  Wirrwarr  hat  übrigens  nicht  die  be- 
kannte Suidasstelle  gegeben,  es  wäre  ein  leichtes,  über  die  angaben 
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des  Suidas  zur  tagesordnung  überzugehen ,  wenn  nicht  in  den  über- 
lieferten bücherzahlen  das  läge,  was  den  angaben  des  Suidas  wert 
verleiht,  mit  willkürlichen  emendationen  der  zahlen  wird  nichts  er- 
reicht, wenn  Beloch,  nm  das  lle  und  12e  buch  dem  Empedokles 
zuzuweisen,  in  fr.  88  die  überlieferte  lesart  £v  Tfj  A'  Kai  B'  in  dv  Trj 
IA'  Kai  IB'  ändert,  wogegen  paläographisch  nichts  zu  erinnern  wäre, 
dann  aber  auch  die  er  wähnung  des  Empedokles  im  18n  buche 
(fr.  94)  durch  einsetzung  der  zahl  12  beseitigt,  nachdem  er  kurz 
vorher  den  in  das  jähr  424  fallenden  frieden  des  Hermokrates  auf 
gleiche  weise  aus  dem  21n  etwa  in  das  13e  buch  verlegt  hat,  so 
läszt  dieses  verfahren  in  bezug  auf  subjectivität  nichts  zu  wünschen 
tlbrig.  und  doch  stützen  sich  die  zahlen  gegenseitig,  wenn  im  18n 
buche  von  des  Empedokles  Wirksamkeit  die  rede  ist,  welche  wir  um 
die  mitte  des  fünften  jh.  setzen  dürfen,  so  passt  das  21e  buch  sehr 
gut  für  die  er  Zählung  der  ereignisse  des  j.  424.  dazu  kommt  dasz 
im  15n  buche  (fr.  93)  von  dem  groszvater  des  Empedokles  die  rede 
yrar.  es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  dort  von  der  geburt 
und  gleichzeitig  von  der  herkunft  des  Empedokles  gehandelt  wurde, 
damit  stimmt  die  angäbe,  dasz  im  14n  buche  die  nachricht  von  dem 
frieden  Gelons  mit  den  Karthogern  (479)  enthalten  gewesen  sei 
(fr.  89).  im  lOn  buche  war  die  Schlacht  am  Heloros  (492)  erzählt 
(fr.  85),  in  welcher  Gelon  gegen  die  Syrakuser  kämpft,   dasz  die 
zwölf  jähre  von  492  bis  480,  welche  für  die  innere  geschieh te  von 
Syrakus  so  wichtig  und  zugleich  für  Sikelien  so  ruhmvoll  sind,  nicht 
•vier  bücher  gefüllt  haben  könnten,  ist  eine  unbegründete  behaup- 
tung,  zumal  hier  Timaios  von  Polybios  wirklich  der  Weitschweifig- 
keit geziehen  wird  (fr.  87  tocoütouc  £vt€W€1  Xotouc  usw.)-  im 
9n  und  lOn  buche  war  die  Wirksamkeit  des  Pythagoras  behandelt, 
wie  man  sieht,  ergibt  sich  hier  eine  vollkommen  geordnete  Zahlen- 
reihe, welche  der  Chronologie  durchaus  gerecht  wird. 

Nun  stehen  aber  mehrere  bücherzahlen  in  schroffem  gegensatze 
zu  den  obigen,  ich  meine  damit  nicht  fr.  105  und  107  (Iv  Tri  Tpic- 
KaibeKätr]  tüjv  IcropiÜJV),  in  welche  beide  die  Zeitbestimmung  erst 
hineingetragen  werden  musz.  denn  wenn  auch  in  einem  derselben 
von  der  Lais  gesprochen  wird,  so  ist  doch  nicht  von  deren  gefangen- 
nähme durch  die  Athener  im  peloponnesischen  kriege  die  rede,  zu- 
nächst kommt  fr.  1 1 1  in  anschlag,  welches  den  bericht  über  die  grösze 
und  pracht  von  Akragas  vor  seiner  Zerstörung  durch  die  Karthager 
(406)  in  das  15e  buch  setzt,  während  doch  im  14n  buche  Gelon  nach 
dem  siege  bei  Himera  mit  den  Karthagern  frieden  schlieszt,  im  18n 
buche  Empedokles  auf  dem  höhepunkte  seiner  Wirksamkeit  steht,  im 
2 In  die  expedition  der  Athener  im  j.  424  erzählt  wird,  da  das  ändern 
der  zahlen  durch  emendation  jedem  freisteht,  könnte  man  auch  hier 
irgend  eine  gefügige  zahl  herstellen,  aber  die  Schwierigkeit  wäre 
damit  noch  nicht  gehoben,  abgesehen  von  der  durch  C Müllers  con- 
jectur  hergestellten  angäbe,  dasz  im  16n  buche  die  grausamkeit  des 
Dionysios  durch  den  träum  einer  frau  im  voraus  angedeutet  wird, 
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war  im  7n  buche  (fr.  57)  der  zug  des  Xerxes  gegen  Griechenland 
erzählt,  während  im  9n  und  lOn  buche  über  Pytbagoras,  im  14a 
erst  von  dem  mit  dem  zuge  des  Xerxes  gleichzeitigen  kämpfe  d& 
Gelon  mit  den  Karthagern  gesprochen  wird,  wenn  schon  dem  T> 
maios  als  einem  Sikeliotcn  der  in  Sikelien  geführt*«  entscbeidunfs- 
kampf  zwischen  barbaren  und  Hellenen  dem  im  mutterlande  aos- 
gefochtenen  vorgieng,  so  verlangte  doch  die  rücksicht  anf  die  Chro- 
nologie, dasz  der  zug  des  Xerxes,  der  mit  demselben  rechte  wie  de 
zug  Alexanders  gegen  Persien  auf  einen  platz  in  dem  werke  des 
Timaios  anspruch  erheben  darf,  unmittelbar  angeschlossen,  also  iE 
15n  buche  erzählt  war.  wenn  ferner  im  21n  buche  das  jähr  424  be- 
handelt war,  so  muste  das  jähr  406,  in  welches  die  Zerstörung  von 
Akragas  durch  die  Karthager  fällt,  in  einem  der  nächsten  buche 
dargestellt  sein,  unter  diesen  umständen  erhält  die  notiz  des  Saidas 
Wichtigkeit,  dasz  Timaios  'iToAucä  Kai  CuceXiicä  £v  ßißXioic  rj' ge- 
schrieben habe:  fügt  man  die  zahl  8  jenen  beiden  zahlen  hinzu,  so 
erhält  man  der  Chronologie  entsprechend  das  15e  und  das  23e  back, 
es  müste  also  der  erste  teil  der  historien  des  Timaios  8  bücher  ent- 
halten haben,  in  dem  zweiten  fand  sich  dann  eine  doppelte  ncrce- 
rierung  der  bücher,  indem  sowohl  die  zahlen  des  gesamt  Werkes  als 
auch  die  um  8  niedrigeren  des  zweiten  teiles  angegeben  waren,  dies 
setzt  eine  gesonderte  herausgäbe  beider  teile  voraus  und  eine  darauf 
erfolgte  Zusammenfassung  zu  einem  werke,  dasz,  eine  derartige 
be8chaffenheit  der  bücherzahlen  erst  einmal  vorausgesetzt,  eine  in- 
consequenz  beim  citieren  leicht  möglich  war,  wird  einleuchten,  es 
ist  also  nicht  wunderbar,  wenn  bei  einem  und  demselben  schrill- 
steiler  hie  und  da  die  zahlen  um  8  differieren. 

Der  erste  teil  behandelte  nach  dem  zeugnis  des  Polybios  die 
Wanderungen  und  Städtegründungen ,  und  zwar,  wie  es  scheint,  auf 
geographischer  grundlage.  denn  im  ersten  buch  erzählte  Timaios 
über  die  Tyrrhener  (fr.  18)  ÖTi  ct\  Bepdiraivai  tuüvcu  toic  ävopdci 
biaKOVOÖvxai.  im  zweiten  buche  (fr.  26)  war  Korsika  geschildert 
als  voll  von  allerlei  jagdbaren  tieren,  deren  erlegung  die  haupt- 
thätigkeit  der  einwohner  bilde,  im  dritten  buch  erfahren  wir  voa 
Korinth,  dasz  es  daselbst  460000  sklaven  gab  (fr.  48).  im  viertes 
buche  behauptet  Timaios,  dasz  das  grab  des  Empedokles  im  Pelo- 
ponnes  zu  suchen  sei  (fr.  98). 

Bis  hierher  reicht  das  gebiet  des  wahrscheinlichen;  jetzt  aber 
stellen  sich  dem  weitern  vordringen  Schwierigkeiten  entgegen,  deren 
beseitigung  in  blosze  möglich  Leiten  verläuft,  wie  schwer  es  ist,  bei 
dem  jetzigen  zustande  der  Überlieferung  zu  sichern  resultaten  zu  ge- 
langen, soll  ein  beispiel  lehren.  Suidas  berichtet,  Timaios  habe  über 
Syrien,  dessen  könige  und  städte  drei  bücher  geschrieben,  ich  ver- 
mutete dasz  in  Syrien  Syrakus  stecke;  die  corruptel  konnte  durch 
eine  falsch  aufgelöste  abkttrzung  entstanden  sein,  das  vornan den  - 
sein  einer  tradition  im  altertum,  wonach  es  einstmals  könige  in  Sy- 
rakus gegeben  haben  soll,  ist  unbestreitbar,  die  städte  ei  dlich  sind 
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die  bekannten  Stadtteile  von  Syrakus,  diese  deutung  empfiehlt  sieb 
sehr,  wenn  Cicero  in  Verrem  IV  §  117  sagt:  urbetn  Syracusas 
maximam  esse  Q-raecarum,  pulcherrimam  omnium  saepe 
audistis.  ea  tanta  est  urbs,  ut  ex  quatiuor  urbibus  maximis  constare 
dient nr  —  und  von  derselben  stadt  de  rep.  III  31 :  urbs  illa  prae- 
clara ,  quam  ait  Timaeus  Graecarum  maximam,  omnium 
autem  esse  pulcherrimam.  unter  der  Voraussetzung,  dasz  sich 
jene  notiz  des  Suidas  wirklich  auf  Timaios  bezieht,  wäre  die  verbesse-  < 
rang  evident,  doch  ist  dies  deshalb  noch  nicht  sicher,  weil  Suidas 
unter  vielen  andern  angaben  über  Timaios  auch  diese  bringt,  es 
bleibt  daher  auch  ungewis,  ob  unser  Schriftsteller  in  den  büchern 
6 — 8  eine  beschreibung  der  stadt  Syrakus  gegeben  habe,  wie  ich 
unter  berufung  auf  das  aus  dem  6n  buche  überlieferte  fragment  über 
die  Kallikyrier  (fr.  56)  vermutet  habe. 

Schlieszlich  noch  ein  wort  zur  Verständigung  über  den  wert  der 
geschichte  des  Timaios.  ich  halte  von  ihm  als  geschichtschreiber 
sehr  wenig  und  befinde  mich  in  dieser  beziehung  in  principieller 
Übereinstimmung  mit  seinem  'nachahmer*  Polybios,  welcher  die  Un- 
fähigkeit seines  Vorbildes  in  immer  neuen  Variationen  darzuthun  be- 
strebt ist.  die  nähere  begründung  meiner  ansieht  gehört  nicht  hier- 
her, doch  möchte  ich  fragen,  wie  eigentlich  fr.  125  aufzufassen  sei. 
Timaios  verspottet  dort  den  Ephoros ,  weil  er  dem  ältern  Dionysios 
nur  63  lebensjahre  gebe  und  ihn  doch  42  jähre  regieren  lasse,  nach- 
dem er  als  dreiundzwanzigj ähriger  die  tyrannis  erlangt,  die  angäbe, 
dasz  Dionysios  I  42  jähre  regiert  habe,  steht  meines  Wissens  ganz 
isoliert  da;  nur  das  marmor  Parium  setzt  den  regierungsantritt  des 
ältern  Dionysios  in  das  jähr  408.  da  das  marmor  Parium  und  das 
werk  des  Timaios  beide  mit  dem  j.  264  abschlieszen ,  so  hat  man 
eine  innere  beziehung  beider  zu  einander  angenommen  und  zwar 
mit  recht,  indem  das  zusammentreffen  in  der  zahl  264,  welches  auf 
dem  gebiete  der  römischen  geschichte,  wo  der  beginn  der  punischen 
kriege  epoche  macht,  ganz  und  gar  nichts  beweisen  würde,  hier  auf 
dem  gebiete  der  griechischen  geschichte  sehr  auffallend  ist.  dazu 
kommt  dasz  die  gewöhnlichen  angaben  über  das  leben  des  Dionysios, 
wonach  er  25  jähre  alt  tyrann  wurde  und  38  jähre  regierte,  die  ge- 
eamtzahl  des  Ephoros  (63)  ergeben. 

Breslau.  Hermann  Kothe. 
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116. 

ZU  DEN  QUELLEN  DER  MESSENIAKA  DES  PAUSANJAS. 

Nach  erwähnung  der  schlacbt  im  fünften  jähre  des  ersten  messe*- 
sehen  krieges  heiszt  es  bei  Pausanias  IV  9, 1 :  TOic  bl  Mcccryvioic  uera 
xf|V  fidxnv  TTOVTipd  Yiveceai  Td  TTpdTMaTa  flpxeto-  baTTCtvrj  T€  w 
XpnMaTiüv  dtTT€ipr|Kecav,  &  tüjv  ttöXcujv  ävnXtCKOV  tc  Tac  <ppoupac, 
Kai  o\  boöXoi  Trapd  touc  ActKebaujoviouc  rjdTOMÖXouv.  das  erinnert 
an  die  bedrängnis  Athens  während  des  peloponnesiscben  krieges.  nid 
richtig  heiszt  es  dann  weiter:  toTc  bk  kolx  vöcoc  ivinecc.  wri 
Tapaxdc  ntv  Trapecx^v  ihc  ouca  Xoiutubnc ,  ou  yr|v  ic  äTrcrvrdc  tc 
£xwpn,cev.  wir  haben  also  auch  die  pest.  diese  beobachtang  legt  die 
Vermutung  nahe,  dasz  der  auetor  der  kriegsgeschichte,  vielleicht  Pac- 
sanias  selbst,  auch  sonst  ztige  aus  dem  peloponnesischen  kriege  oder 
der  spätem  griechischen  geschichte  überhaupt  entlehnt  hat.  nach 
mehrjährigen  gegenseitigen  plünderungszügen ,  wobei  die  Messenier 
Td  ^möaXdccia  Tfjc  AaKUMKf|c  verwüsten,  kommt  es  im  vierten 
jähre  zu  einem  ersten  treffen,  das  unentschieden  bleibt:  icöppoitoc 
f)  uaxn  ccpiciv  eye  VETO,  die  Lakedaimonier  ziehen  nach  hause 
ab,  ^viauTtu  bfc  ucrepov  KaiaEövTujv  ccpäc  tüjv  YCYrjpaieÖTUJV  kcbl 
beiXiav  tc  6jioö  TrpoqpepövTUJV  usw.  (7,  7)  rücken  sie  wieder  an*, 
hier  haben  die  kämpfe  zwischen  den  Athenern  und  Korinthern  zum 
vorbilde  gedient,  es  fehlt  sogar  nicht  an  wörtlichen  Übereinstim- 
mungen mit  Thukydides.  man  vergleiche  Thuk.  1 105,5  xat  udx^c 
Y€vou^vr|c  IcoppÖTTOu  .  .  oi  bi  KopivOioi  KaKiZöfievoi  xmö 
tujv  Iv  Tfj  TtdXei  TTpecßuT^puJV  usw.  ein  teil  des  geschlagenen  korin- 
thischen heeres  kommt  von  der  strasze  ab  und  £c€tt€C€V  Ic  tov 
Xujpiov  ibiujTOu,  iL  Ixuxev  öpirfuct  ju^yoi  trcpieipTOv  usw.  über  den 
graben  können  die  hopliten  nicht  hinüber,  indessen  die  Athener 
lassen  die  eingeschlossenen  durch  leichtbewaffnete  besebieszen.  diese 
geschichte  wird  gleichfalls  benutzt  und  abenteuerlich  umgestaltet, 
aus  dem  öpuYM<*  wird  eine  xotpdbpct.  die  hopliten  können  nicht  mit 
einander  kämpfen,  denn  ou  trap&xev  £X9€iv  tc  xeipac  rj  xapdbpa 
bieipTOUCa.  vgl.  Thuk.  I  106,  2  cIpTOV  toic  ÖTrXiTaic  aber 
die  leichtbewaffneten  cuwluctouci  Kcrrd  tö  UTtfcp  Tf|V  xapdbpav.  nun 
kommt  die  abenteuerliche  Umgestaltung,  der  messenisebe  könig  l&^zt 
das  ganze  lager  rings  (ppd£ac8ai  toic  craupoic ,  so  dasz  die  Lake- 
daimonier, die  keinen  angriffspunkt  finden,  abziehen  müssen. 

Es  folgt  die  grosze  Schlacht  im  fünften  jähre,  dazu  hat  die  be- 
schreibung  der  Schlacht  bei  Mantineia  im  j.  418  bei  Thukydides  den 
rahmen  hergegeben,  ehe  der  kämpf  beginnt,  halten  die  beiderseitigen 
heerführer  ansprachen.  Paus.  IV  7,  9  Ttpöc  nfcv  bf|  touc  Acnccoai- 
uoviouc  ßpaxeiav  KOTd  tö  dTnxwpiov  tt|v  TrapdKXriciv  ^ttoicito  6 
Gcottouttoc  .  .  ibe  xaXöv  copici  tö  miXoriurma,  tujv  Trcnipurv  . . 
<pavf|vai  Xa^TtpÖTepa  elpTacu^vouc  usw.  der  messenische  könig 
uaicpÖTepa  ixtv  eTrrev  F|  ö  CtTapTidTnc  usw.  bei  Thuk.  V  69,  2  heiszt 
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es,  nachdem  er  über  die  ansprachen  der  führer  des  feindlichen  heeres 
berichtet,  hat:  Aaxebaiuüvioi  bk  Ka9'  £koctouc  T€  Kai  jH€Ta  tüjv 

TTOX€U.lKÜJV  VÖUUJV  dv  CCDICIV  OUTOIC  UJV  T^TTICTÖVTO  TT|V  TrapaKe'Xeu- 

civ  Tf)C  u.vr|u.r)c  draOoTc  ouciv  ^ttoioövto,  ciböiec  Ipyujv  Ik  ttoXXou 
|a€X€Tn,v  TrXeiuj  cwEovcav  f\  Xöyujv  bi*  ÖXiyou  xaXujc  f)n.6€ieav 
7rapaiv€Civ.  bei  Paus,  liest  man  IV  8,  3:  ^eX^Trj  TroXu  o\  AaK€- 
baijjövioi  TTpodcxov,  Trpöc  bk  Kai  tüj  tiX^Gci.  und  auch  Thukydides 
V  68  sagt:  tö  bk  CTparÖTrebov  tüjv  AaKebauuovuDV  M€i£ov  £<pdvr|- 
die  heere  gehen  nun  vor.  Thuk.  sagt  von  den  sonderbündnern,  sie 
wären  cvtöviuc  Kai  öpTrj  losgegangen,  die  Lakedaimonier  wären  da- 
gegen langsam  und  im  takt  marschiert,  juf|  biacTracBeir)  auTOic 
fi  xdEic.  Paus.  IV  8, 1  sagt:  Meccrjvioi  p£v  bpönuj  Tt  ic  touc  Aokc- 
baiMovi'ouc  ^xpujVTO  . .  uttö  tou  GujlioO,  Kai  aurdc  ^koctoc  TrpwToc 
IcTreubev  dpEai  uaxr|C,  die  Lakedaimonier  dagegen  Trpövoiav  erroi- 
ouvto  }xt\  biaXuGrivai  ccpici  Trjv  Ta£iv.  die  sch lacht  verläuft 
so,  dasz  der  rechte  flügel  der  Lakedaimonier  siegt,  der  linke  aber 
von  dem  rechten  feindlichen  flügel,  wo  die  Xordbcc  tüjv  Mcccn.- 
viurv  kämpfen,  geschlagen  wird,  ebenso  siegen  die  sonderbtindner 
mit  ihrem  rechten  flügel,  wo  die  Xordbec  der  Argeier  fechten,  über 
den  linken  der  Lakedaimonier.  die  sch  lacht  bei  Mantineia  war  im 
wesentlichen  eine  hoplitenschlacht,  reiterei  war  wohl  zur  stelle,  aber 
sie  schützte  doch  nur  die  Athener,  als  die  niederlage  des  linken 
flügels  der  sonderbtindner  bereits  entschieden  war,  vor  den  schwer- 
sten Verlusten.  Paus.  IV  8, 12  Taurnv  Tnv  u.dxn.v  Tfap'  djuqpOTe'pujv 
f\  növa  fj  paXiCTa  ^axecavTO  Td  ÖTtXixiKd.  o\  bi  in\  tüjv  ittttujv 
6Xitoi  T€  fjcav ,  Kai  oubfcv  aicre  Kai  u.vn,MOV€u9fjvai  bi€7Tpd£avTO. 
über  die  Verfolgung  sagt  Thukydides  V  73,  4 :  o\  Tdp  AaK€bai|i6vioi 
Vi^XP1  M^v  tou  Tpeiyai  xpoviouc  Tdc  u.dxac  Kai  ßeßaiouc  tüj  u^V€iv 
TroiouvTai,  Tp^ujavrcc  bfc  ßpax€(ac  Kai  ouk  im  ttoXu  xdc 
b  i  oj  £  e  i  c.  Pausanias  IV  8,  11:  flv  bk  auTOic  Kai  dXXiuc  TcdTpiov 
cxoXaiOT^pac  xdc  biwEeic  TroieTcGai.  vor  Ithome  kommt  es 
dann  zu  einem  dritten  treffen,  dabei  sind  die  leichtbewaffneten  der 
Messenier  mit  den  lakonischen  hopliten  engagiert  und  bringen  ihnen 
wider  erwarten  eine  niederlage  bei:  Paus.  IV  11,  5  —  8.  ein  blick 
in  Xen.  Hell.  IV  5,  13  ff.  genügt,  um  sofort  zu  erkennen  dasz  die 
niederlage,  welche  die  peltasten  des  Iphikrates  einer  lakonischen 
mora  bei  Lechaion  beibringen,  als  vorbild  gedient  hat.  es  fehlt 
auch  wiederum  nicht  an  wörtlichen  Übereinstimmungen.  Paus. 
7T€picrdvT€C  ^kövtiZov  £c  Ta  TiXaria.  Xen.  rjKÖvTiZov  Kai  öXXot 
£k  TrXavfou  TrapaB^ovTec  de  Td  Tuu.vd.  Paus.  SpacuTepov  £v  tüj 
toiüjoc  toTc  KaTd  CTÖjLia  auTÜJV  ctt^kcivto.  Xen.  ibc  bk.  toOto 
£y€V€TO,  ttoXu  fjbr)  Öpacürepov  ^kcivto  usw.  amüsant  ist  es,  wie 
dann  nach  Thuk.  V  68  und  74  hinzugefügt  wird:  touc  bk  tüjv 
AaKebaijaoviujv  biacpGape'vTac  iv  Tfj  ^dxrj  cuXXaßciv  jufcv  oux  old 
T€  nv  dpiOml»,  7T€(eo|Liai  bk  €?vai  Kai  auTÖc  ttoXXoüc. 

Unter  diesen  umständen  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz 
auch  die  einnähme  von  Ampheia  (an  deren  geschichtiiehkeit  selbst 
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Duncker  V*  421  noch  festhält)  nur  erfunden  ist  die  Lakedaimomc 
ziehen  nachts  aus  und  überfallen  Ampheia,  ohne  den  krieg  auf- 
kündigt zu  haben,  ebenso  beginnt  der  peloponnesische  krieg  es 
dem  nächtlichen  überfalle  Plataias.  die  Thebaner  dringen  ein  <puk- 
Kfi.c  ou  TTpOKaeecrnKUiac ,  und  die  mit  ihnen  im  einvernehmen  k* 
delnden  Plataier  äv^wSav  xctc  iruXac  Paus.  IV  5,  9  TO  irdXtqc 
aipoöci  ttuXüjv  dvetüT^vuJV  Kai  ©uXaiajc  ouk  dvouaic  die  Ub- 
daimonier  treffen  die  bewohner  teilweise  In  iy  Taic  €uvaic  ce: 
Überfall  Plataias  geschah  Trcpl  TrpüJTOV  urrvov. 

Der  rahmen  für  die  geschiente  des  ersten  messenischen  kriege 
ist  also  aus  Thukydides  und  Xenophon  zusammengeflickt,  rar  fl- 
lung  desselben  wurden  allerlei  details,  fabeln  und  wundergescaickta 
verwendet,  die  der  gewährsmann  des  Pausanias  nach  erzlhluwrer 
der  Messenier  und  dem  epos  componierte.  für  die  geschichte  &ft 
auszer  den  Tyrtaiosfragmenten  nichts  ab. 

Kiel.  Geobg  Büsolt. 


(67.) 

ZU  AISCHYLOS. 


Agam.  518  iuu  fje'XaGpa  ßaaXtwv,  cpiXai  criYtti, 

ceuvoi  T€  GäKOi,  bm^ovec  t*  ävTfjXioi, 
betacOe  köcuuj  ßaciXea  ttoXXuj  xpövw. 
fiK€i  fäp  ujiiv  q)u»c  iy  cuqppövri  <p€pujv 
xai  toico  *  äTract  koivöv  'AYau^ivuuv  dvat. 
in  dem  schönen  begrüszungsgebet  des  herolds  (v.  503—537)  ist  fc: 
in  dem  vulgattext  als  v.  520  vorkommende  vers 

et  ttou  irdXai,  maibpoia  xoirib*  öujmav 
zuerst  von  Keck  mit  richtigem  kritischen  takt  als  fremdes  und  ir- 
rendes einschiebsei  erkannt  worden,  dagegen  hat  derselbe  kriukff 
v.  521  an  dem  sehr  matten  und  nichtssagenden  ausdrucke  nottüf 
Xpovin,  welcher  wahrscheinlich  ähnlichen  in  dieser  Umgebung  ae* 
vorfindenden  stellen,  wie  v.  551  iy  iroXXu)  XPÖviu  und?.  610  fr 
jir|K€l  XPÖvou  seinen  Ursprung  verdankt,  auffallender  weise  keaei 
anstosz  genommen,  ich  vermute  meinerseits  statt  ttoXXiD  XP°vu 
als  die  hand  des  dichters  TiöXeuiC  X  <*  p  d  V.  mit  recht  wird  der lh 
sieger  heimkehrende  Agamemnon  'die  wonne  der  bürgersebafV  ge- 
nannt, wie  ihn  in  ähnlicher  weise  v.  605  sogar  Kly taimnestr*  aü* 
heuchlerischer  Verstellung  £pdq«ov  7TÖX61  nennt,  und  nun  folgt 
an  unserer  stelle  die  treffende  begründung  dieser  allerdings  etwa« 
pathetischen  bezeichnung  des  Agamemnon  v.  522  und  523: 

denn  euch  und  diesen  häusern  allen  nacht  in  lieht 
verwandelnd  kommt  er,  Agamemnon,  euer  herr.  (Keck) 

Deutsch-Krone.  Anton  Lowissti 
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(103.) 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


1.  I  10,  9  f.  &T€i  b*  fjcav  Kaxd  tö  cuüjvuuov  tujv  e€XXr|VUJV 
x^pac,  £beicav  oi  w€XXr|V€c,  /nf|  Trpocdxoiev  npöc  tö  k^xxc  Kai 

7T€pi7TTUHaVT€C    dumOlipUieeV    OUTOUC    KCtTaKÖipeiaV*   KO\  dbÖK€l 

auToic  dvaTrrucceiv  tö  K^pac  Kat  Troirjcaceai  ötticBcv  töv  TTOiajuöv. 
dv  iL  bk  TctöTa  dßouXcuovro,  xat  bv\  ßaaXeuc  irapaneiinduevoc  clc 
tö  aurö  cx%a  KaTecxncev  dvriav  rf|v  qpdXaYYCt,  wcrap  tö  ttpüjtov 
yaxoüjbievoc  cuvrjci.  diese  stelle  bietet  der  interpretation  eine  reihe 
taktischer  Schwierigkeiten,  die  trotz  man  ig  fach  er  erklärungs  versuche 
ihrer  beseitigung  noch  harren,  zunächst  ist  es  erforderlich  die  Stel- 
lung beider  heere ,  des  hellenischen  wie  des  persischen,  sich  zu  ver- 
gegenwärtigen, nach  §  6  ßaaXeuc  bfjXoc  fjv  Trpoadiv  rrdXiv ,  ibc 
£bÖK€i ,  ÖTTicOev  steht  der  könig  im  rücken  der  Hellenen : 


T 


r~Hellenen  | 

da  diese  einen  angriff  desselben  erwarten,  machen  sie  kehrt  und 
rüsten  sich  demselben  zu  begegnen:  §  6  ol  jiev  °€XXr|V€c  cxpa- 
rnevTec  TrapecKCudCovTO  dbc  Taurrj  rrpociövroc  Kai  beHöjuevoi.  der 
könig  aber  unterliesz  den  angriff  und  suchte  den  weg  zu  gewinnen, 
auf  dem  er  bei  dem  ersten  zusammentreffen  mit  den  Hellenen  am 
linken  flügel  des  feindlichen  heeres  vorbei  marschiert  war:  fj  b€ 
TrapfjXGev  ££u)  toö  eüwvuuou  K€paTOC ,  Taunj  Ka\  dmfrcv.  indem 
er  die  front  gegen  die  Hellenen  beibehielt,  kam  er  dem  rechten 
(früher  linken)  flügel  derselben  gegenüber  und  parallel  zu  stehen: 
€TC€l  b'  fjcav  Kaxd  tö  €uujvuu.ov  tüjv  'QXrjvuJV  xepac.  die  Stellung 
beider  heere  zu  einander  war  mithin  etwa  folgende : 
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Eehdantz  s.  XIX  anm.  33  meint  freilich,  die  Hellenen  hätten  zu  den 
Persern  rechtwinklig,  also  in  colonne,  gestanden: 
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indessen  dann  haben  die  worte  ßaciXeüc  Trapauei^diaevoc  ek  TO 
outö  cxfina  keinen  sinn,  mit  recht  verwirft  nemlich  Vollbretfc 
Krügers  erklärung,  Trapaueiuiduevoc  bedeute  so  viel  wie  rrapcXeuW. 
und  verbindet  die  worte  elc  TÖ  auTÖ  cxnua  mit  demselben,  eben- 
wenig  kann  ich  aber  auch  diesem  hg.  beistimmen,  wenn  er  du 
persische  heer  vollständig  an  dem  hellenischen  vorbeimarschiere 
und  auf  gleicher  höhe  mit  demselben  halt  machen  l&szt: 

t  Perser 


Hellenen  J. 

dieser  annähme  stehen  die  worte  KaTa  (gegenüber)  tö  euurvuuov  Turv 
'€\\r|vujv  K^pac  entgegen,  die  worte  uf|  Trpocdroiev  Trpoc  tö  xipac 
Kai  7T€pmTuHavT€C  äuqpoT^puiGev  scheinen  allerdings  darauf  hinzu- 
deuten, dasz  die  Perser  in  der  rechten  flanke  anzugreifen  drohen,  xgL 
Xen.  Kyrup.  VII 1, 26  Xaßuuv  nXcttfouc  und  o\  bfc  ntloi . .  £<p€urüYTO 

KOI  TT€pl€7TTUCCOVTO  £v6€V  KOI  £vÖ€V,    UJCT6  TTOXu   dirXCO v6cT€l  * 

opdXaYYi  Tdp  Kard  Kepac  Trpoce'ßaXXev.  Arrian  anab.  I  6,  10.  III 
14,  6.  Polybios  1 40,  14  cuunecibv  Ik  tcXotiou  KOiä  xlpac.  II  30, 9. 
II  34,  8  KaTa  vunrou  Kai  kotol  Ktpac.  V  85,  3  koto  Trpöcumov  und 
KaTa  Kepac.  XI 1, 7.  Plut.  Pelop.  23  TrpocTcecibv  äBpöuJC  kotöi  Kepac. 
indessen  notwendig  ist  diese  annähme  nicht:  der  angriff  kut&  KCpoc 
kann  ebensowohl  von  der  Frontseite  aus  wie  von  der  flanke  erfolgen, 
dies  geht  mit  notwendigkeit  aus  Thuk.  III  78  hervor:  qpoßoüuevoi 
Trjv  TtepiKÜKXuuciv  dBpöaic  (dh.  qxxXatTi)  °v  irpoc&nirrov 
oubfe  KaTa  ue'cov  (centrum)  Tak  €© 1  daurouc  T€Tcrru€*vaic ,  ttooc- 
ßaXövrec  be  xaid  Kepac  usw.  die  Athener  werfen  sich  auf  den 
flügel  (Classen  zdst.);  dem  angriff  auf  die  gesamte  linie  sowie  dem 
angriff  auf  das  centrum  wird  also  der  angriff  kotci  K€*pac  gegenüber- 
gestellt, das  gleiche  dürfte  man  auch  an  unserer  stelle  gelten  lassen 
und  TCpocdreiv  TTpdc  tö  K€pac  von  dem  angriff  auf  den  rechten  flügel 
verstehen,  bei  diesem  angriff  sucht  der  überschieszende  teil  durch 
eine  Schwenkung  den  flügel  des  gegners  zu  umfassen  (Xen.  Kyrup. 
VII  1,  26  TT€pi€TTTuccovTO  cvGev  Kai  €v6€V.  anab.  I  10,  8  Trepnrrv- 
HavT€C  ducpoTCpiuOev).  um  dieser  gefahr  zu  entgehen,  trafen  die 
Hellenen  die  von  Xen.  angegebenen  Vorkehrungen:  dbÖK€i  auroic 
dvaTTTucceiv  tö  Ktpac  ko\  Troir|cac6ai  ömcGcv  töv  ttotouöv.  Krüger 
bemerkt  zu  diesen  worten :  'den  flügel  sich  hinter  den  andern  ziehen 
lassen,  hierauf  sollte  der  eine  flügel  rechtsum,  der  andere  links  um 
mit  dem  flusz  parallel  fortmarschieren,  bis  beide  an  einander  schlössen, 
dann  alle  gegen  den  feind  front  machen  und  dadurch  den  flnsz  in 
den  rücken  bringen.*,  er  ist  offenbar  beeinfluszt  durch  Kyrup.  VII 
5,  5 ;  indessen  'das  hier  beschriebene  manöver  bietet  zu  unserer  stelle 
keine  analogie'  (Vollbrecht);  dort  handelt  es  sich  nur  um  eine  Ver- 
kürzung der  frontlinie  und  um  ausdehnung  nach  der  tiefe  hin.  mit 
dvaTTTuccciv  tö  Kepac  würde  blosz  die  bildung  der  colonne  aus  der 
linie  bezeichnet;  alle  weiteren  Operationen  wären  von  Xen.  fiber- 
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gangen,  sie  sind  Krügers  eigne  zutbaten.  handelte  es  sich  nur  um 
eine  front  Veränderung,  dann  war  diese  durch  weniger  umständliche 
evolutionen  einfacher  zu  bewerkstelligen.  Vollbrecht  und  Rehdantz 
stützen  sich  zur  erklftrung  unserer  stelle  auf  Arrian  anab.  II  8,  2 
gwc  yfev  TrdvTri  crevÖTropa  fjvtdxwpta,  in\  K^pujc  ffrev  ■  übe  bk 
biexujpei  de  TrXdxoc,  dv^rruccev  del  16  K€pac  ic  ©aXarra»  äXXrjv 
Kai  äXXrrv  tüjv  öttXitüjv  TaEiv  irapdYUJV  und  nehmen  darauf  hin  an, 
dasz  die  Hellenen,  einen  flankenangriff  von  Seiten  der  Perser  be- 
fürchtend, durch  einen  rechtsau fmarsch  nach  der  rechten  flanke  in 
die  phalanxstellung  übergegangen  seien.  fzu  diesem  zwecke'  meint 
Vollbrecht  'rückt  der  am  flügel  stehende  lochos  durch  eine  links- 
schwenkung,  wodurch  die  f|Youu€VOi  in  der  vordersten  linie  bleiben, 
in  die  Frontstellung  gegen  die  Perser,  die  folgenden  lochen  machen 
zuerst  rechtsum,  rücken  dann  durch  rechtsaufmarsch  in  die  Schlacht- 
linie,  indem  sie  während  des  marsches,  wobei  die  folgenden  sich  immer 
weiter  rechts  ziehen  müssen,  durch  eine  nochmalige  */8  wendung 
nach  rechts  dahin  streben,  dasz  auch  ihre  firouuevoi  in  die  vorderste 
linie  zu  stehen  kommen.'  bei  einem  rechtsaufmarsch  nach  der  rech- 
ten flanke  ist  es  indessen  unmöglich,  dasz  das  vorderste  glied  ( oi 
fjv ouuevoij  seine  Stellung  behalten  könnte;  nur  bei  einem  links  auf- 
marsch  kommen  die  f)f oujuevoi  wieder  in  die  vorderste  linie  zu 
stehen,  um  letzteres  herbeizuführen,  ist  auch  die  von  Vollbrecht 
vorgeschlagene  linksschwenkung  des  ersten  lochos  gänzlich  irrele- 
vant, ein  blick  auf  Vollbrechts  eigne  Zeichnung  genügt,  um  dies  zu 
erkennen,  anders  steht  es  mit  Vollbrechts  zweitem  Vorschlag:  die 
Hellenen  machten  linksum,  marschierten  links  auf  und  nahmen  dann 
die  front  gegen  den  feind.  bei  dieser  erklärung  fällt  der  eben  ge- 
rügte mangel  weg,  aber  damit  zugleich  auch  die  analogie  mit  der 
angeführten  stelle  Arrians.  bei  Xen.  soll  eine  front  Veränderung 
durch  au  fmarsch  aus  der  reihencolonne  bewerkstelligt  werden;  bei 
Arrian  dagegen  handelt  es  sich  um  das  deployement  und  den  auf- 
marsch  der  marschcolonne  zur  linie.  auf  die  herstellung  der  linie 
aus  der  marschcolonne  haben  auch  die  von  Rehdantz  angeführten 
stellen  bezug:  Kyrup.  II  3,  21.  VIII  5,  15  £k  K^paroc  cic  <pdXavra 
KaTacrncai.  anab.  IV  3,  26  irap'  dembae  TrapaYaTÖvrec  xnv  dvw- 
HOtiav  tn\  mdXcrnoc.  IV  6,  6  Xeipfcocpoc  dTraucato  Tropcud^cvoc 
.  .  iva  Mfj  Kcrrd  Kipac  äriuv  TrXncidcrj  xoTc  TroXcufoic-  naprjTTeiXe 
xal  toic  aXXoic  Trapdreiv  touc  Xöxouc,  öttujc  iti\  (pdXarroc 
t^voito  tö  CTpareuna.  Kyrup.  II  3, 21  töv  ucrepov  Xöxov  irapdxciv 
Kai  töv  Tpfrov  Kai  töv  TiiapTOv  eic  fi^Tumov.  Hell.  VII 6,  22.* 

Am  zutreffendsten  hat  über  die  bedeutung  des  ausdruckes 
dvaTTTUCC€iV  meines  erachtens  E Wahner  jahrb.  1861  s.  855  ff.  ge- 


*  LReinhardta  (zs.  f.  d.  gw.  XIII  s.  13)  erklärung:  rdas  beer  so  auf- 
stellen, dasz  es  eine  mit  der  front  dem  feinde  zugekehrte  phalanz 
bildet'  läuft  auf  Vollbrechts  'übergehen  in  die  phalanxstellung'  hinaus; 
gerade  hier  war  es  für  ihn  am  wenigsten  am  platze,  von  'Krügerscher 
und  Vollbrechtscher  Unkenntnis'  su  reden. 
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urteilt,  indem  er  darunter  unser  deployement  verstanden  wissen  wul 
und  alle  weiteren  nebenoperationen  abweist  mit  recht  hebt  er  auet 
hervor,  dasz  bei  Xenophon  sowohl  wie  bei  Plutarch  Pelop.  23  die  mit 
dvairrücceiv  bezeichnete  bewegung  nur  von  dem  rechten  flügel  gilt, 
die  Hellenen  fürchten  eine  umgehung  ihres  rechten  flügels  (Diod. 
XIV  24,  2  euXaßeiTO  urj  •  •  kukXujöujci),  ein  manöver  dessen  Arriax 
taktik  29  gedenkt:  m\  CnrepmaXaTYnciV  uev  övoudlouci  tt|v  waö 
£KCtT€pov  tö  7T€pac  ttic  mdXaYYOc  uirepox^v  öirep  touc  TtoXe^itoyc, 
UTicpK^paciv  be  Tt)V  Ka8  *  £v  ÖTTÖT€pov  ouv  Ke'pac.  dieser  gefahr  vor- 
zubeugen, wird  es  nach  Arrians  Vorschrift  notwendig  die  linie  auszu- 
dehnen und  zu  verlängern,  ebd.  26  frverai  be  tö  biirXacid£erv  ävar- 
Kaiov,  fj  UTT€pq)aXaTTncai  f|uüjv  GeXrjcdvrujv  unep  tö  tujv  TroXenmrv 
Ke'pac  F|  KuuXOcai  UTreproaXaYTficai  ^kcivouc,  vgl.  Xen.  anab.  IV  8, 11. 
das  btTr\aciti£eiv  kann  nun  nach  der  tiefe  hin  (so  Xen.  Kyrup.  VII  5. 5) 
oder  in  der  front  stattfinden  (Aman  ao.  25).  in  der  front  können 
entweder  die  hinteren  glieder  in  die  vorderen  eindubliert  werden 
(TruKVOÖTCU  tö  uc'tujttov  Tric  mdXaYYOc),  oder  die  linie  wird  nach 
rechts  oder  links  oder  nach  beiden  Seiten  hin  verlängert,  das  aus- 
dehnen der  linie  kommt  für  uns  hier  in  betracht:  Arrian  ao.  25  ei 
be  Kai  tu)  töttuj  biTrXacidcai  dGe'Xoiuev  tö  mhkoc,  ujc  dvri  crabiurv 
ire'vTe  £c  be'Ka  dKTeivai  Tfjv  t<ü:iv  ,  toüc  ^k  toö  ßdOouc  rrap€  u  ß  X  »i  - 
GevTac  ec  tö  KaTa  hhkoc  uecov  tujv  öttXitujv  bidcnma  €tti  Td 
beEid  KeXeucouev  dEeXiccecOai,  touc  be  Xouroüc  Kai  rjuiceac  auniiv 
im  Td  eüwvuua,  dirö  tujv  rrpöc  toic  K^paci  beuTcpwv  Xöxujv 
dpxöuevoi ,  Kai  oüt uj  biir Xacio v  dq?e£ei  xwpiov  fj  rcäca  to£ic.  da* 
eVreiverv  soll  also  dazu  dienen,  entweder  selbst  den  feind  zu  flan- 
kieren, oder  eine  flankierung  durch  den  feind  zu  verhüten,  vgl.  Plnt 
Anton.  66  'AYpfrntou  be  GdTepov  Ke'pac  elc  kukXüjciv  dKT€tvovToc 
dvTavdTeiv  fToTtXiKÖXac  dvaYKaZöuevoc.  Diod.  XIV  24,  1  Tfjc 
(pdXaYYOC  e\iTi  ttoXu  TrapeKTeivoucrjC  kukXouucvoc.  in  diesem  sinne 
finden  wir  auch  häufig  dvaT6lV6lV  gebraucht:  Kyrup.  VII  1,  5  l 
KOTavouiv  be  ujc  Trpöcuj  töv  Ka^TiTtipa  dTTOin.cavTO,  rcepi  6v  Kdjm- 
tovtcc  dvereivov  Td  KepaTa.  VII  1,  16  Td  tujv  ttoX€uiujv  Ktpcrra 
öpuj  Icxupd  dvaTeivdueva.  VII  1,  23.  Polybios  I  27.  die  Verlänge- 
rung der  linie  wird  durch  ein  deployement  der  hinteren  glieder, 
durch  das  dvairrucceiv  bewerkstelligt,  deshalb  wird  dvoirruccciv 
geradezu  dem  dvaTeiveiv  gleichgesetzt:  Plut.  Pelop.  23  dveTTTvccov 
tö  beHiöv  und  rrpiv  dvaTeiveiv  töv  KXeöfißpoTOV  tö  Ke'pac  fj  cuv- 
aTaYeiv  TidXiv  elc  tö  outö  Kai  cuYKXeicai  Tf|v  to£iv,  wo  dem  äva- 
Teivai  das  cuvaTOTeiv  und  cuTKXeicai  gegenübersteht,  zweifellos 
wird  dies  durch  folgende,  bisher  unbeacbtet  gebliebene  stellen 
Arrians:  taktik  9  üutoc  rap  toi  ö  dpiOuöc  uexpi  povdboc  bixa 
Te'uveTai,  ujcTe  biTtXaadEeiv  auTÖv  Ic  tö  ßdOoc  EuvdYovTa, 
Kai  au  eVreiveiv  dvaTTTuccovTa  euuapec  Ka6icrac9ai.  anab.  III 
12, 2  e*c  drtiKauTTf|v  be*,  ei  ttou  dvdYKri  KOTaXaußdvoi  f\  dvanTuEai 
f\  cuTKXeicai  Tfrv  <pdXaYY<*«  auch  hier  bezeichnet  dvaTrrucceiv 
die  dem  cuvdYeiv  eic  tö  ßdGoc  und  dem  cirpcXeicai  entgegen- 
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gesetzte  evolution  und  kann  nur  von  einer  Verlängerung  der  front 
durch  deployement  verstanden  werden;  das  gleiche  gilt  von  Arrian 
anab.  II  7,  3  Eüjifi€Tpov  tö  x^piov  dvairruHai  Tnv  tpdXarfct.  es 
erhellt  von  selbst,  wie  eng  diese  erklärung  an  die  ursprüngliche 
bedeutung  von  dvcnnrücceiv  (entfalten)  sich  anschlieszt,  vgl.  Plut. 
Demetrios  42  dvairruHac  Tnv  x*<*Muba.  Brutus  20  Tnv  kefyra 
Xaßibv  Tf|v  Kcucapoc  aljLiaTM^vnv  dv&TTuEev.  ganz  entsprechend 
wird  im  lateinischen  explicare  gebraucht:  Caesar  b.  civ.  II  26  expli- 
care legiones.  III  93  equites  se  turmatim  explicare  aciemquc  nostram 
a  latere  aperto  drcumke  coeperunt.  b.  Alex.  14.  15.  b.  Afr.  59.  expli- 
care =  in  frontem  derigere  Livius  XXXVII  23,  9  u.  10. 

Will  man  nun  selbst  den  flügel  des  feindes  umgehen,  so  läszt 
man  seinen  verlängerten  flügel  zur  bildung  eines  offensivflügels  vor- 
schwenken: Plut.  Pelop.  23  tö  beEiöv  dWirruccov  Kai  Trcpifrrov  &c 
kuk\ujc6h€V01.  Xen.  Kyrup.  VII  1, 5  tiknep  Tarnet  dxaT^pujGev  ttjv 
foirrüJV  rd£iv  7roirjcavT€c.  anab.  I  8, 24.  Hell.  IV  2,  20  tö  uirep^xov 
erriKd^ijjavTec  €lc  kvkXuxiv.  Arrian  anab.  II  9,  2  uö.  zur  defensive 
dagegen  ist  die  entgegengesetzte  maszregel,  die  zurücknähme  des 
verlängerten  flügels ,  die  bildung  einer  defensivflanke  notwendig : 
Arrian  III  12,  2  u.  4.  II  9,  2  koItujv  Itttt^uüv  Tivctc  xal  tujv  toHo- 
TOJV  ic  ^TTlKa|UTr#|V  TTpdc  tö  öpoc  tö  KaTä  vujtou  fTOÜev.  Diod. 
XVII  57,  5  l<p'  ^KCtT^pou  bfc  tou  K^paToc  ^mKdjnnov  ^Troince  tf|v 
TdHiv,  öttujc  ni\  buvurvTai  kukXoOv  oi  ttoX^imoi  toi  TrX/j6€i  tüjv 
CTpaTiurruJV  Tf)v  öXiYÖTnTa  tüjv  MctKCböviuv.  die  ausführung  dieser 
maszregel  wird  bei  Xen.  durch  die  worte  TTOirjcacöai  ÖtticBcv  TÖV 
TTOTCtjaöv  angedeutet,  die  Hellenen  verlängerten  also  zum  schütz 
ihrer  rechten  flanke  den  rechten  flügel  und  nahmen  ihn  zurück ,  so 
dasz  er  zur  front  in  einem  winkel  zu  stehen  kam  und  den  flusz 
im  rücken  hatte,  der  Perserkönig  liesz  dagegen  seinen  linken  flügel 
vorschwenken ,  um  die  Hellenen  zu  umfassen : 


die  worte  napaficinid^cvoc  etc  tö  outö  cxfljia  sind  bei  dieser  auf- 
fassung  recht  an  ihrem  platze :  es  handelt  sich  in  der  that  um  ein 
taktisches  cxfyia,  um  die  dTTixdiumoc  toSic. 

2.  Die  X  6  x  o  i  6  p  0 1  o  i.  auch  nach  den  erörterungen  von  Köchly- 
Rüstow  und  Vollbrecht  (Xen.  anab.  s.  21  anm.  2)  scheint  es  nicht 
überflüssig  der  frage  über  die  bedeutung  der  Xdxoi  öpöioi  noch  ein- 
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mal  näher  zu  treten,  die  frühere  erklärung  «dpOioic  X6xotc  eil 
gereiheten  lochen,  also  100  mann  hinter  einander»  (Krüger  zu  anab. 
IV  2,  11)  haben  Köcbly  und  Rtistow  (gesch.  des  griech.  kriegw. 
ß.  165)  mit  recht  verworfen ;  sie  haben  sich  für  eine  sectionscolonit 
von  6  mann  front  und  16  mann  tiefe  entschieden.  Vollbrecht  sack 
zwischen  beiden  ansichten  zu  vermitteln  und  folgt  an  vier  »teilet 
der  anabasis  Köchly-Rüstow,  während  er  an  zwei  andern  für  den  sog. 
gänsemarsch  sich  ausspricht,  wir  dürfen  indessen  bei  der  Unter- 
suchung über  die  bedeutung  der  Xöxoi  öpOioi  uns  nicht  auf  dir 
Interpretation  Xenophons  beschränken,  sondern  müssen  von  den  er 
klärungen  der  alten  selbst  ausgehen. 

Vor  allem  sind  hier  Arrians  worte  taktik  26  (daraus  auch  Suidai/ 
in  betracht  zu  ziehen :  öpGia  (qpdXaT^)  i  ÖTav  im  xepac  noptünrai 
ovtuj  bfc  au  t6  ßdOoc  toö  nr\*o\>c  TroXXctTrXdaov  irap^xtTat  ■  ÖhaL 
T€  TiapdMT|K€C  u£v  TdtMCi  övondZeTai ,  6  ti  rrep  &v  tö  ufjicoc  Ixu 
im  ttXciov  toö  ßdGouc  •  öpBiov  bit  ö  ti  rcep  fiv  tö  ßäOoc  toö  mj)«wc 
die  phalanx  ist  also  öpGia,  wenn  sie  im  K£pac  marschiert  der 
marsch  im  xepiuc  ist  ein  reihen  marsch,  die  reihencolonne  wird  aas 
der  linie  durch  die  halbe  Wendung  nach  rechts  oder  links ,  bei  einer 
marschierenden  abteilung  auf  das  commando  rin  reihen  gesetzt  recht 
(links)  um*  gebildet  Köchly-Rüstow  meinen  dasz  der  reibenmareck 
wie  bei  uns ,  nur  auf  kurze  strecken  angewendet  worden  sei.  die 
gilt  indessen  nur  von  dem  marsch  nach  der  seite.  bei  defilen  neh- 
men auch  wir  diese  marschformation  häufiger  an,  behalten  sie  aber 
nicht  bei,  weil  bei  der  geringen  tiefe  unserer  aufsteilung  die  maracb 
colonne  zu  lang  würde,  bei  der  gröszern  tief«  der  griechischen  auf 
Stellung  fällt  dieser  grund  weg.  bei  angriffen  icaTd  K^pac  bandelt 
es  sich  um  eine  attackierung  in  der  flanke:  vgl  oben  s.  818.  toi 
einem  reihenmarsch  dh.  in\  K€pwc  haben  wir  ein  beispiel  bei  Xea 
v.  staat  d.  Lak.  11,  8  ff.  hier  wird  nicht  in  der  sectionacolonne 
(enomotie)  marschiert,  wie  Köchly-Rüstow  s.  122  den  ausdruck  ver- 
stehen, dieser  annähme  widersprechen  gleich  die  ersten  worte  ötov 
pfev  Top  in\  K^puic  TropeuujvTai,  köt  *  oupdv  brjrcou  ivwpom 
ClCCTOI,  Xenophon  bespricht  im  folgenden  die  bewegungen,  wekbe 
beim  herannahen  des  feindes  für  die  itx\  Ktlpwc  marschierenden  ab- 
teilungen  notwendig  werden,  zuerst  wird  ein  angriff  von  vorn  iß 
dvavTfou)  vorausgesetzt,  in  diesem  falle  musz  die  rechts  abmar- 
schierte reihencolonne  zur  phalanx  links  aufmarschieren  (cic  |i€Tu>- 
ttov  TTQp'  dcmba  KaGlcracöai) : 

I    II  Hl  IV  6    5    4    3    2  1 
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Erscheint  dagegen  der  feind  im  rücken,  dann  musz  dieser  auf- 
marsch  erfolgen  (§  8  outujc  dxövTiuv) ,  daran  aber  der  lakonische 
contremarsch  sich  anschlieszen.  der  dpxuuv  oder  f|Y€uujv  kommt  da- 
bei auf  den  linken  flügel  zu  stehen,  soll  er  seinen  platz  am  rechten 
flügel  zurückerhalten,  so  musz  die  Abteilung  noch  einmal  durch  eine 
halbe  wendung  die  reihenformation  einnehmen  und  den  contremarsch 
xctTd  Euyöv  ausführen:  §  9  CTpdu/avTCC  tö  ärriua  diu  xepac 
^EcXirrouci  Tf|v  opdXaYYa,  &t'  &v  ö  fiev  fitepuiv  bclEiöc  ij,  f\  bk  oupd 
eüdjvu/ioc  Yevnjai.  auch  hier  kann  im  K^pac  cxpe'cpeiv  nur  von 
der  bildung  der  reihencolonne  verstanden  werden,  die  oupd  sind 
die  bei  der  phalanx  (im  /hctwttou)  auf  dem  linken  flügel  stehenden 
rotten,  welche  bei  der  rechts  abmarschierten  reihencolonne  (in\ 
K^pujc)  die  queue  bilden. 

t 

6    5    4    8    2  1 

&  Iß  AI  AI  

 n   in  in  

 Iii  n  n  

•  vi  a  n  hi  i 

9    9*881  l    S    ß    t    9  9 

i  * 

Wenn  drittens  ein  angriff  in  der  rechten  flanke  droht  (in\ 
KCpux  irop€UO^vuJv) ,  macht  jeder  lochos  rechtsum ;  der  lochos  an 
der  queue  erhält  dann  seinen  platz  auf  dem  rechten  flügel  der  pha- 
lanx (§  10  t6v  Xöxov  £Kacrov,  tfiarep  xpirjpTi,  dvrvfrpujpov  toic 
£vavTioic  crp^pouciv).  auch  hierbei  musz  in  den  einzelnen  lochen 
der  lakonische  contremarsch  ausgeführt  werden,  ist  endlich  die  linke 
flanke  gefährdet,  dann  wenden  die  im  xepwc  marschierenden  Ab- 
teilungen sich  links  um,  und  der  Korr*  oupdv  marschierende  lochos 
bildet  den  linken  flügel :  dvavriouc  dvxnrdXoic  xouc  Xöxouc  ccpi- 
<pouci,  Kai  oötujc  aö  ö  Kar'  oupdv  Xöxoc  Kap*  dcmba  Ka8(craTai. 

Bei  allen  diesen  bewegungen  ist  die  enomotiencolonne  durch 
die  aus  §  8  und  9  hervorgehobenen  stellen  ausgeschlossen,  wir  haben 
es  mit  einem  reihenmarsche  zu  thun.  auch  der  ausdruck  crplqpeiv 
darf  nicht  befremden:  er  bezeichnet  ebensowohl  die  wendung  des 
einzelnen  mannes  wie  die  Schwenkung  ganzer  glieder.  nur  von  der 
einzel wendung  kann  §  9  cipeij/avTec  im  Ke'pac  verstanden  werden 
(vgl.  Classen  zu  Thuk.  II  90).  die  reihenformation  finden  wir  auch 
Xen.  Hell.  VI  2,  28  inavr[X<r(€V  öv  tö  xepac  dnd  Tfjc  ff\c  Kaxd  Taöxa 
xd  xwpia,  ^tt€it*  dmcrp^ujac  öv  Kai  dvTnrpüjpouc  KaTacT^cac  xdc 
Tpiripcic  ctTTÖ  amciou  09161  dvöapiXXäcÖai  €tc  Tf)V  rn v.  hier  kann 
^mcTpeujctc  gleichfalls  nur  von  der  wendung  des  einzelnen  schifies  ge- 
sagt sein :  die  flotte  segelt  in  reihe,  oder  vielmehr  in  einer  reihe,  die 
küste  entlang,  macht  dann  rechts  oder  linksum;  darauf  beginnt  der 
Wettstreit  der  einzelnen  schiffe,  in  reihen  führt  Alexandras  sein  heer 
über  den  Granikos:  Arrian  anab.  I  14,  7  auröc  be  frfiuv  TÖ  be£iöv 
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K^pac  . .  dfißaivci  cic  töv  iröpov,  Xo£f|V  dcl  Trapaxeivujv  tt)v  Td£rv  $ 
7Tap€iXK£  t6  peu^a,  Iva  br\  Mn  ^Kßatvovn  au-rw  oi  TTepcai  icara  KCpoc 
rrpocrriTTTOiev,  dXXd  Kai  auTÖc  ujc  dvuciöv  tt}  (päXayfi  irpocjur} 
auroic,  vgl.  1 13,  5  dtäKTwc  ouv  Kai  KCtrd  K^pac,  fprcp  äcScvtea- 
tov  ,  ^Kßawouciv  dniKeicovrai  k  ©dXcrffa  cuvtctotMvou  eben» 
steht  es  mit  Herod.  VI  12  dvdtujv  em  Kepac  tcic  ve'ac.  VI  14  dVra- 
vfpf  ov  rdc  viac  im  Kepac.  Thuk.  II  90  Kcrrd  jiiav  eVi  tcepuK  napa- 
irX^ovrac  (kurz  vorher  dm  Teccdpwv  Tata^e  vcn  Tdc  vf|ac).  VI  32.  äO. 
Xen.  anab.  IV  6, 6  KCrrd  Kepac  dy  w v.  VI  5,  5  ttjv  oöpdv  xoö  K€pu>c 
Hell.  VII  4,  23  KOrd  xe'pac  die  Ka6'  öböv  TTOpeuonevoi.  Kyrup.  II 
4,  29.  VIII  5, 15  ix.  Ke'paioc  eic  qpdXaYTa  KaTacrrjcai.  Aman  anab. 
II  8,  2  &juc  fi4v  TrdvTti  CT€vÖ7ropa  fjv  Td  x  wpia ,  dm  Ke'puuc  Ijnrcv. 

Kehren  wir  nun  zu  Arrian  taktik  26  zurück,  so  erhellt  das 
dpGia  <pdXa?£  durch  den  zusatz  öxav  im  Kepac  iropcurrrat  als  ein 
in  reihen  marschierendes  heer  bestimmt  wird,  durch  den  marstfe 
im  K^pac  wird  die  phalanx  öpöia  und  bekommt  eine  grössere  tiefe 
als  breite,  eigentümlich  ist  der  öp9(a  q>dXcrr£  also  das  uop€uec6ai 
im  Kepac,  daher  ist  in  Arrians  erklärung  auf  dieses  hauptsächlich 
zu  achten,  die  richtigkeit  dieser  definition  läszt  sich  aus  Poljbio* 
XI  12,  4  darthun:  ö  bi  Maxavibac  tö  nfcv  irpuiTov  umifcci&v  übe 
öpeio  tt)  <pdXam  TrpocM^ujv  npöc  tö  bcEidv  tuiv  iroXeniurv.  dnei 
b'  ^TrXnaace,  XaßÜJV  cÜMji€Tpov  dTröcrrma  Tiepi&Xa  tt|v  buvauiv 
in\  böpu  xal  Trap€KT€ivac  icov  ^Tioince  tö  nap*  auroö  be£idv  tuj 
tujv  'Axaiuuv  euuuvupuj.  Machanidas  stöszt  mit  seinem  in  reiben 
rechts  abmarschierten  heere  auf  den  rechten  flttgel  der  Acbaier, 
läszt  dann  die  tete  rechts  schwenken  und  geradausgehen,  bei  der 
nun  erfolgenden  frontwendung  kommt  der  rechte  flügel  dem  feind- 
lichen linken  gegenüber  zu  stehen  : 


2  .  .    .  . 

3  .  .    .  . 

4  •  •  •  « 
6  .  .  .  . 
6  •  .   •  . 
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vgl.  Plut.  Lys.  28  öpöiuj  irj  ©dXaTYi  rcapd  *f)v  öbov  fixe  npoc  tö 
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Was  von  der  phalanx  gilt,  hat  man  auch  von  den  ToHeic  anzu- 
nehmen :  6p9iai  Td£cic  sind  Td£cic  in  reihenformation.  auch  hierfür 
finden  wir  einen  beleg  bei  Polybios  XI  22  und  23.  Scipio  hat  sein 
heer  ucTUiirnböv  den  Karthagern  gegenüber  aufgestellt,  dem  centrum 
befiehlt  er  in  dieser  Stellung  zu  bleiben  und  den  anmarsch  gegen  den 
feind  —  weiter  besagt  hier  dTraYUJYTj  nichts  —  zu  beginnen,  die 
beiden  flügel  dagegen  läszt  er  sich  rechts  bzw.  linksum  wenden 
(XI  22,  11  eTTicipeqpeiv  im  böpu).  diese  werden  erst  seitwärts, 
dann  nach  erfolgter  hakenschwenkung  öpGioi  gegen  den  feind  ge- 
führt: XI  23,  2  o\  uiv  in'  dciriba  TrcpiKXdcavTCC  toutouc,  o\  b* 
iix\  böpu  TTpofjTov  öpGtouc  in\  touc  TroXeuiouc  und  §  3  npoc^ßaX- 
Xov  toic  Kt'paciv  dumoTc'poic  äua  toic  tüjv  ÜTrcvavTiujv  öpGiaic 
raic  TtüfiaiKaic  buvdneci  Korrä  Tfjv  iZ  dpxflc  npöGcav.  die  einzelnen 
TO&eic  haben  dabei  natürlich  verschiedene  schwenk ungspunkte ;  jeder 
mann  dreht  sich  da,  wo  dies  von  seinem  Vordermann  geschehen  ist: 
§  4  touc  errouivouc  ^iriTrap€|ußdXXovTac  im  tt|v  airrn,v  eüGeiav 

TOIC  f|Y0UUiV0lO 

Die  reihenaufstellung  wird  genommen,  wenn  ein  defile  zu 
passieren  ist.  Polyainos  V  16  £xovTa  öoouc  buo  ctcvcic  .  .  ö  TTau- 
VievrjC  öpGiac  Tac  Ta£eic  ßaGuvac  Kai  Ttoirjcac  TO  CTpaTÖrreoov 
cöoykov  xal  jropeuTtKÖv  icxr\n&ncev  in\  tö  beEiöv  wc  IvGev  äEujv. 
Pammenes  trifft  anstalten  in  reihen  rechts  abzumarschieren,  teuscht 
aber  den  gegner  und  rückt  in  reihen  links  ab.  dasz  ihm  dies  manöver 
bei  der  reihencolonne  leichter  gelingt  als  bei  der  enomotiencolonne, 
liegt  auf  der  hand.    beim  passieren  eines  engweges  bildet  öpGiac 
CTTCi'pac  T.  Quinctius  Flamininns:  Plut.  Fl  am.  4  Tpixrj  veijauc  tt]v 
buvau.iv  auröc  uiv  eic  tö  ctcvoOtotov  Trapd  tö  ffciQpov  öpGiac 
dvf\t€  Tdc  circCpac.   mit  öpGtai  circipai  wird  hier  dieselbe  Stellung 
bezeichnet  wie  mit  KCrrd  K^pac  Hell.  VII  4,  23  und  Arrian  II  8,  2. 
ebenso  wie  bei  Arrian  I  13,  5  und  14,  5  fluszübergftnge  Korrd  K^pac 
ausgeführt  werden,  überschreiten  die  Griechen  den  Kentrites  öpGtoic 
Xöxotc:  Xen.  anab.  IV  3,  17  Xeipicocpoc  touc  Xoxoyoüc  dK^Xcuev 
dt€iv  touc  Xöxouc  öpGtouc,  touc  uiv  iv  dpicrepö;,  touc  b'  iv  bcEiö) 
fouroü.    Vollbrecht  hält  dafür  dasz  hier  locale  rücksichten,  die 
geringe  breite  der  furt,  den  gänsemarsch  notwendig  gemacht  hätten, 
über  die  breite  der  furt  sowie  über  die  art  des  Übergangs ,  zb.  wie 
viel  lochen  gleichzeitig  den  flusz  überschritten ,  erfahren  wir  nichts, 
dasz  die  lochen  mann  hinter  mann  marschiert  seien ,  halte  ich  für 
unmöglich,  da  feinde  in  der  front  und  im  rücken  drohten,  hätte  ein 
solcher  marsch  zu  viel  zeit  in  anspruch  genommen  und  die  truppen 
in  einer  unmöglichen  Stellung  dem  feinde  entgegengeführt.  einen 
solchen  rottenmarsch  beim  Übergang  eines  flusses  erwähnt  Plut. 
Lucullus  27  Kai  t<*£iv  a\  cneipai  Xaußdvoucai  koto  Xöxouc  npöc 
xfi v  öidßaci v :  hier  bezeichnet  Xöxoc  die  einzelne  rotte ,  vom  zusatze 
öpGlouc  findet  sich  nichts,  ob  bei  Xenophon  die  Xöxoi  ÖpGioi  die 
volle  breite  von  8  mann  besitzen,  lasse  ich  unentschieden;  möglich 
wäre  ja,  dasz  vor  der  reihenbildung  eine  eindoppelung  nach  der 
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front  und  eine  Verringerung  der  tiefe  stattfand,  als  Xenophon  ran 
der  nachhut  über  den  flusz  setzen  wollte ,  griffen  ihn  die  Karducbec 
an.  ich  nehme  an  dasz  er ,  um  in  steter  gefechtebereitschaft  zu  sea 
mit  seiner  ab  toi  lang  in  kehrt  marschierte  (wie  §  29  j)Y€ic6cn  touc 
oOparouc).  als  der  angriff  erfolgte,  hatte  er  schon  die  lochen  ad 
in  reihen  setzen  lassen ;  die  nachhut  stand  also  in  reihen  links  gegK 
den  flusz.    dadurch  dasz  sie  gegen  den  f ein d  front  machte  (§  i; 
cipeiy ac  Tipöc  touc  Kapbouxouc)  kam  sie  in  reihen  rechts  zu  steW 
Xenophon  gab  alsdann  den  befehl  in  enomotien  links  aufzunu: 
schieren  und  die  reihencolonne  in  eine  enomotiencolonne  zn  t« 
wandeln:  TrapryrfCiXe  xok  Xoxcrrok  kot*  ^vujjio-riac  irouf|cac6E 
exacTOv  töv  £auTou  Xoxov,   irap'  dcniba  TTapararövTac  tt» 
dvujjicrriav  ln\  ©äXaYYOC.    die  worte  £n\  cpaAcrrroc  sollen  &n 
gegensatz  zu  liii  Kepoic  oder  öpöioc  ausdrücken  und  beziehen  öä 
nur  auf  die  einzelne  enomotie.    in  der  enomotien-,  nicht  locbei- 
colonne  (u.eTU>TTr|böv)  trat  Xenophon  den  feinden  entgegen;  äum 
werden  neben  den  lochagen  auch  besonders  die  enomotarchen  ge- 
nannt: xal  touc  ufcv  Xoxcrrouc  xa\  touc  evwjaoTäpxouc  ttooctw 
Kapooüxw v  ie vai ,  ouporrouc  bk  KtrracTri cacOai  irpdc  tou  TTtnauoi 
für  diese  Interpretation  spricht  unzweifelhaft  Arrians  bemerkong  n 
dieser  stelle :  taktik  6  He voqpüjv  be  ttöcto  v     v  jae'po c  tou  Xöxou  r\ 
^vujuoTfa  torw,  od  biaccKpcr  6ri  bk  yeiov  Trdvrux  T€  tuj  fyika 
onXoT  £v  iL  X^yci  öti  o\  Xoxayol  kott*  ^vuj^o-riac  Skoictoc  ^tröirjcavTc 
t6v  auTOu  Xöxov.   auch  für  Xen.  anab.  III  4,  22  kann  ich  dabei 
Köchly-Rttstow  und  Vollbrecht  nicht  beipflichten,  wenn  sie  rar' 
^VüJüOTiac  auf  die  Stellung  der  enomotien  neben  einander  beziehen 
nachdem  Xenophon  die  feinde  vertrieben  hatte ,  machte  er  mit  der 
nachhut  rasch  kehrt  und  überschritt  in  'rechts  abmarschierter  seeüesi 
colonne  in  kehrt*  den  Kentrites. 
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Besonders  hervorgehoben  zu  werden  verdient  die  anwendung 
der  Aöxoi  öpöioi  bei  erstürmung  von  anhöhen.  so  vertreibt  Xeno- 
phon  die  Karduchen  von  den  hügeln  Xöxoic  üpGioic :  anab.  IV  2,  1 1 
npocßdXXouci  Trpöc  töv  X6<pov  öpBioic  toic  Xöxoic,  ou  kukXlu, 
dXXd  KaraXiTTÖVTCC  äcpobov  Tok  ttoXcüioic,  ei  ßoüXoivTO  mcÜYeiv. 
genau  dasselbe  manöver  fuhrt  Ptolemaios  bei  Arrian  anab.  IV  25,  2 
aus:  öpeiouc  Troirjcac  touc  Xöxouc  TTToXeucuoc  TrpoaiYCV  fjirep  im- 
fiaxujTaTOV  tou  Xö<pou  &pcuv€TO,  ou  ttövtti  TÖvX6q>ov  KuK\uucau.e- 
voc,  dXX*  dTroXnrujv,  ei  qpcureiv  c^Xoicv  o\  ßdpßapoi,  x^pav  auroic 
ic  rf|V  <pirtT|V.  ein  drittes  beispiel  findet  sich  Xen.  Kyrup.  III  2,  6  ö 
Köpoc  fix^To  öpöiouc  TTOiTicdM€voc  touc  Xöxouc,  vgl.  §  5  mit  anab. 
IV  8,  17.  zur  erstürmung  der  feste  der  Mossynoiken  werden  Xöxoi 
<5p9ioi  gebildet:  Xen.  anab.  V  4,  22  öpeiouc  touc  Xöxouc  iroincd- 
fA€voi  xai  touc  ßapßdpouc  eVi  tö  cuuuvujliov  Kord  TauTd  TaEduevoi 
iiropeuovTO,  touc  toEötoc  )U€Ta£u  tujv  Xöxujv  ^x°vt€C.  die  lochen 
gehen  in  gleicher  höhe  mit  einander  vor  und  sind  gewissermaszen 
auseinandergezogen;  in  die  intervalle  sind  die  schützen  getreten, 
hier  kann  man  die  allgemein  beliebte  Übertragung  des  modernen 
ausdrucks  c  compagniecolonnen 1  gelten  lassen ,  musz  aber  daran 
festhalten,  dasz  er  an  vielen  andern  stellen  unrichtig  ist  und  zu 
gänzlich  irrigen  auffassungen  verleiten  musz.   die  formation  der 
compagniecolonnen  ist  grundsätzlich  unsere  gefechtsstellung ,  das 
bataillon  entwickelt  sich  nach  irgend  einer  seite  bin  durch  ausein- 
anderziehen der  vier  compagnien  zu  einem  oder  zwei  treffen,  letz- 
teres manöver  gehört  aber  durchaus  nicht,  wie  wir  gesehen  haben, 
zum  wesen  und  begriff  der  Aöxoi  öpGioi. 

Von  compagniecolonnen  darf  man  auch  Xen.  anab.  IV  8, 10 — 19 
reden,  da  auch  hier  die  Xöxoi  606101  auseinandergezogen  werden, 
um  zur  Umgebung  der  feinde  eine  breitere  front  einzunehmen: 
§  12  ooKci  öpeiouc  touc  Xöxouc  Ttoinccui^vouc  tocoutov  xujpiov 
Kcrracxcw  biaXmövrac  toic  Xöxoic  öcov  &uj  touc  kxdTouc  Xöxouc 
T€v^c6ai  tüjv  TroXcuJujv  xepdTUJV  (vgl.  Polybios  XI  23).  die  Hel- 
lenen rücken  erst  in  phalanxstell ung  an  (§9);  Xenophon  schlägt 
darauf  die  bildung  von  Xöxoi  öpöioi  vor  und  begründet  in  verstän- 
diger und  einsichtsvoller  weise  seinen  Vorschlag  in  §  10—13,  vgl. 
darüber  Köchly-Rüstow  s.  165  und  Vollbrecht  s.  19.  ich  hebe  daraus 
die  den  vorteil  der  Xöxoi  öpOioi  besonders  betonenden  worte  her- 
vor: §  13  ical  cic  T€  tö  bioXemov  ou  fabiov  £ctcu  toic  noXeutoic 
elceXOeiv  cvtev  xal  cvBev  Xöxujv  övtujv,  biaicöumi  tc  ou  £abiov 
Icrm  Xöxov  öpöiov  npociövTa.  daneben  kommt  noch,  wie  bei 
unsern  compagniecolonnen,  die  gröszere  beweglichkeit  der  nicht  zur 
linie  zusammengezogenen,  sondern  durch  intervalle  von  einander 
getrennten  Xöxoi  öpGioi  in  betracht  (§  12).  eine  aufstell  ung  des 
Xöxoc  zu  8  mann  frontbreite  und  12  mann  tiefe  musz  hier  durchaus 
zweckentsprechend  erscheinen,  hiergegen  könnte  allerdings  §  12 
öpGiouc  drovT€C  01  KpdriCTOi  #müjv  irpurrov  trpociaciv  geltend  ge- 
macht werden,  indessen,  will  man  darunter  mit  Köchly-Rüstow  die 
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leute  des  ersten  ZuTÖv  der  ersten  durch  eindoppelung  der  nummern 
5,  6,  7,  8  nach  der  front  verstärkten  dvuJUOTia  verstehen ,  dann  be- 
greift man  nicht,  weshalb  gerade  die  nummern  5  als  die  icpörncret 
bezeichnet  werden,  während  die  nummern  1  ja  auch  bei  der  Be- 
stellung in  der  pbalanx  zunächst  auf  den  feind  stoszen  würde*, 
die  flankenrotte  hatte  eine  exponierte  Stellung,  auch  bei  ihr  wird 
man  daher  auf  die  tücbtigkeit  der  leute  geachtet  haben,  dies  gilt  m 
erhöhtem  masze  von  der  rechten  flanke,  deren  glieder  dem  feinde  est 
vom  schilde  nicht  gedeckte  seite  boten,  daher  heiszt  es  Xen.  v.  Staat 
d.  Lak.  11,  9  dasz  man  es  für  keinen  schaden  halte,  wenn  nach  aas- 
führung  des  contremarsches  der  f|T€^uiv  auf  dem  linken  flQgel  stand«, 
da  man  bei  etwaiger  UberflÜgelung  in  dieser  Stellung  gegen  den  feind 
gedeckt  sei :  ei  fdp  Tivec  kukXoücOcu  dmx€ipoTev ,  ouk  ä v  Korrd  tb 
TUfivd,  dXXd  Kaid  xd  ibirXic^eva  ttc  pißäXXoie  v  dv,  vgl.  Thak.  III  23. 
V  10  u.  71.  Xen.  Hell.  IV  2,  22.  der  rechte  flügel  der  phalanx  war 
der  gefährdetste  und  gebührte  den  tapfersten,  den  Lakedaimoniera. 
setzt  man  das  gleiche  für  den  einzelnen  lochos  voraus,  so  rindet 
obige  worte  ihre  genügende  erklftrung. 

Auch  in  anab.  V  2,  11  haben  Köchly  -  Rüstow  formation  der 
XÖXOl  öpGioi  angenommen;  Xenophons  worte  bieten  indessen  für 
diese  annähme  keinen  anhält:  exeXeuce  töv  Xöxov  Ikcictov  iroirtcai 
tüjv  Xoxcrrßv  ibe  dv  KpdTicra  oinTai  ärrumeTcSat.  noch  weniger 
berechtigung  hat  dieselbe  in  anab.  III  4,  22,  wo  nach  Voll  brecht  da* 
einrücken  in  die  queue  des  Vierecks  XÖXOIC  öpBfoic  erfolgt. 

Wie  die  lochen ,  werden  auch  die  reiterilen  zuweilen  in  reihe» 
zum  angriff  geführt.  Alexandras  sprengt  öpOtaic  tcuc  fXcnc  den 
Skythen  am  Tanais  in  die  flanken:  Arrian  IV  4,  7  auiöc  xf|y  Xoi- 
irf|v  frmov  dTiuv  cirouor)  dv^paXXev  dpeiaic  rate  iXaic.  in  der 
Schlacht  bei  Gaza  umfassen  Ptolemaios  und  Seleukos  auf  diese  wem 
den  flügel  des  Demetrios:  Diod.  XIX  83,  3  f.  tö  m*v  irpurrov 
äxpwv  tüjv  Kepdruiv  \TT7TOfiaxta  cuv^cttj  tüjv  TTpoTeTayueviuv 

imT&JV,  IV  Olc  TtoXÖ  ^TTpOT^pOUV  Ol  TT€pi  TOV  AtlurjTplOV.  PICT* 

öXIyov  bi  tüjv  nepl  ITroXcuaiov  Kai  QXcukov  TrepiiTmcucdvTwv 
tö  K^pac  xai  ßtaiÖTcpov  £tt€V€X&vtujv  öpGaic  Tafc  IXaic  usw.  viel- 
leicht gehören  hierher  auch  Arrian  V  16,  2  tö  iTrwiuiv  crupoc  out 
in\  uctujttou,  dXXd  kot*  iXac  dufteßXnKÖc  (anders  Kochly-Rüstow 
s.  301  anm.  39)  und  III  14,  6  o\  bk  im  TOÖ  Ke'pujc  twv  TTcpcünr 
iT€puiT7T€ucavT€C  tö  'AXeHavbpou  euujvupov  Kcrrd  Ktpac  toic  <Wi 
TTapfxeviuJva  £veßaXXov.  meine  auffassung  der  Xöxoi  opötoi  ah 
'reihencolonnen'  wird  auch  bestätigt  durch  Polyainos  III  i,  j  0op- 
uluuv  TpidKOVTa  vaöc  exuuv  .  .  IjaH  tccc  ibtac  im  TtevTe  kqi  rrapa 
Tf|v  toüiv  tüjv  IvavTiujv  aurdc  exetvac  ttpocf)T€V  opOioic  tüt- 
^aciv  und  weiter  emerpeujae  t#|v  £auroü  irevravatav  ^vcßaXXc 
Ich  schliesze  hiermit  die  aufzählung  der  mir  bekannten  sä 
Wendungen  der  öpöiai  id£eic.  in  allen  fallen  entscheide  ich  mich 
für  eine  unseren  reihencolonnen  entsprechende  formation.  zum  be- 
griffe der  Xöxoi  opöiot  gehört  daher  keineswegs,  dasz  sie  auch  aus- 


Digitized  by  Google 


FReuss:  zu  Xenophons  anabaais. 


829 


einandergezogen  sind  und  auf  gleicher  höhe  operieren;  sie  können 
ebenso  gut  als  öpöioi  einander  auf  dem  marsche  folgen,  die  deu- 
tung  derselben  als  'compagnieeolonnen*  trifft  zufällig  nur  anab.  IV 
2,  11  u.  13.  8,  10—19.  V  4,  22  und  Arrian  IV  25,  2  zu. 

3*  anab.  III  4,  19 — 23.  über  diese  für  die  erklärung  äuszerst 
schwierige  stelle  handeln  Köchly-Rüstow  ao.  s.  187 — 89,  Vollbrecht 
jahrb.  1856  abt.  II  s.  76  ff.,  Wahner  im  programm  von  Oppeln  1865 
und  neuerdings  RBünger  oben  s.  713—716.   obwohl  ich  die  von 
Köchly-Rüstow  ausgesprochenen  ansichten  im  wesentlichen  als  rich- 
tig anerkennen  musz ,  glaube  ich  doch  von  einer  besprechung  dieser 
stelle  nicht  absehen  zu  dürfen,  da  Bünger  zu  vielfach  abweichen- 
den resultaten  gekommen  ist,  denen  ich  nicht  beistimmen  kann, 
letzterer  will  zunächst  in  §  19  die  worte  f\  Y€<pupac  als  unecht 
beseitigen;  dazu  liegt  meines  erachtens  kein  zwingender  grund 
vor.   die  beiden  von  Xen.  angeführten  misstände  sind  nicht  zwei 
scharf  gesonderte  fälle,  die  einander  aussen lieszen,  sondern  sie 
können  recht  gut  neben  einander  bestehen  und  beim  passieren  einer 
brücke  zugleich  eintreten,  die  ersten  Schwierigkeiten,  die  durch  die 
natur  des  weges  bedingt  sind  (vgl.  Bünger  s.  713),  verschlimmern 
sich  in  dem  besondern  falle ,  dasz  eine  brücke  f|  dXXrj  Tic  oidßacic 
(vgl.  II  3,  10  £ttoioövto  biaßäceic  die  ©oivikujv)  zu  überschreiten 
ist;  dann  eilt  jeder  als  erster  hinüberzukommen,    die  Verwirrung 
und  Unordnung  wird  in  diesem  falle  noch  gröszer.  der  aufzählung 
dieser  misstände  entsprechen  folgerichtig  die  in  §  21 — 23  erwähnten 
maszregeln  zur  Verhütung  derselben,  was  diese  betrifft,  so  stimme 
ich  Bünger  bei,  wenn  er  der  —  freilich  nicht  von  Köchly-Rüstow 
geteilten  —  ansieht  derjenigen  entgegentritt,  die  in  §  21  uTtiiievov 
öcT€poi  von  der  Vereinigung  der  drei  elitelochen  der  tele  mit  denen 
der  queue  verstehen,  aber  derselbe  einwand,  den  er  gegen  diese  er- 
bebt, läszt  sich  auch  gegen  ihn  erheben :  auch  nach  seiner  erklärung 
bleiben  die  drei  elitelochen  nicht  an  der  tote ,  sondern  schieben 
sich  hinter  die  übrigen  abteilungen  derselben,    auf  b.  715  will 
Bünger  freilich  diese  worte  vom  abbrechen  der  lochen  in  sich ,  vom 
auflösen  in  kleinere  teile  verstanden  wissen;  allein  gegen  diese  auf- 
fassung  bemerkt  er  selbst  mit  vollem  recht:  'streng  richtig  wären 
ja  diese  worte  nur,  wenn  immer  die  ganzen  drei  lochen  zurück- 
geblieben wären.*  Köchly-Rüstow  nehmen  an  dasz  an  die  stelle  des 
ttXcuciov  kÖTTXeupov  das  ttXcuciov  dTCpöunKCC  getreten  sei.  bei 
dem  durchmarsch  durch  ein  defile,  besonders  bei  dem  Übergang 
Über  eine  brücke  rausten  sich  die  flanken  zu  einer  mehr  oder  weniger 
breiten  marschcolonne  zusammenziehen,  es  galt  daher  dieselbe  wäh- 
rend der  auflösung  des  ttXcuciov  durch  eine  stets  schlagfertige  avant- 
und  arrieregarde  gegen  feindliche  angriffe  zu  sichern,  also  etwa  die- 
selben Vorkehrungen  zu  treffen,  welche  Xen.  anab.  VI  5,  9—11  vor- 
schlägt (Xöxouc  ©uXaicac).  die  300  mann  bleiben  immer  an  der  töte 
(Köchly-Rüstow  s.  188  figur  80*) ,  300  immer  an  der  queue  (figur 
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80 d).  weiter  besagen  auch  Xenophons  worte  nichts:  oifrot  (da. 
Xöxoi,  nicht  Xoxavof)  bk  Ttopeuöuevoi,  öttötc  iiiv  cirpcuTnoi 
Td  K^paia,  urc^uevov  ücxepoi,  ukxe  ut)  dvoxXcTv  toic  K^pacrv.  er 
hat  damit  nicht  ein  haltmachen  gemeint  —  denn  dann  wäre  Tropeu- 
öucvoi  unverständlich  —  sondern  will  vielmehr  sagen:  'diese,  weiter 
marschierend,  machten  erst  später  halt',  nemlich  als  die  tcepcrni: 
ücrepoi  ist  zeitlich,  nicht  local  zu  fassen,  dasz  auch  von  der  Ute 
das  haltmachen  gilt,  wird  keinem  befremdlich  erscheinen,  der  selbst 
einmal  den  durchgang  einer  gröszern  truppenahteilnng  durch  eis. 
(I etile  mitgemacht  hat  und  die  Zeitdauer  kennt,  welche  derselbe  k 
ansprach  nimt  selbstverständlich  bezieht  sich  dieser  ausdruck  cur 
auf  die  300  mann  der  tete;  Xenophon  unterläszt  es  zu  erwähnen, 
dasz  die  300  mann  der  queue  hinter  der  marschcolonne  als  arr  r  re- 
garde  zurückblieben,  damit  fällt  aber  auch  jeder  grund  die  worte 
Kai  Traprjvov  £Ew6ev  tüuv  Kepdiwv  zu  verdächtigen  fort,  die  300 
mann  traten  aus  der  tete  und  der  queue  heraus  und  marschiertes 
(irapfnov,  vgl.  Arrian  taktik  30  rrapcrfeiv  be  örroTepa  ouv,  &Ttt&av 
Td  TiXocyia  cpoßuuueöa,  c  28  7rap<rf urfrj)  also  ^EuuOev  tüuv  Kcpäruiv, 
was  nicht  blosz  den  marsch  auf  den  beiden  flanken  zu  bezeichnen 
braucht  (Polyainos  III  10,  7  von  den  vier  Seiten  gebraucht),  nicht 
einverstanden  bin  ich  mit  der  auch  von  Köchly-Rüstow  vorgeschla- 
genen erklärung  von  §  22  kotci  Xöxouc,  Kcrrd  7T€VTT)koctuc  und  kot1 
evujfiOTiac.  mit  küt'  evwjjcmcic  wird  nicht  die  aufstellung  der  vier 
enomotien  neben  einander,  sondern  hinter  einander  bezeichnet  (vgl 
oben  s.  826).  Xenophons  ausdrucksweise  gemäsz  musz  Kord  Xöxouc 
von  der  aufstellung  der  Xöxoi  mit  voller  frontbreite  hinter  einander 
verstanden  werden  (12,  16  Korr'  TXotC  Kai  kotci  ratete ,  vgl.  Aman 
anab.  III  15,  2  ic  ßdOoc  T€  vdp  ola  6f|  iXaböv  tctotu^voi)  ;  ebenso 
wenig  kann  an  eine  aufstellung  des  Xöxoc  mann  hinter  mann  bei 
Xenophon  gedacht  werden.  kcxt&  Xöxouc  heiszt  hier  also:  die 
3  lochen  folgten  einander,  Kaxd  ttcvttikoctöc  —  6  halbcompagnien 
hinter  einander,  kot*  ^vu^iOTiac  «12  sectionen  (enomotien)  hinter 
einander,  ich  schlage  daher  eine  Umstellung  der  worte  Kcrrd  Xöxouc 
und  kot*  £vu>uOTiac  bei  Xen.  vor;  die  Versetzung  derselben  kann 
von  einem  abschreiber  herrühren ,  dem  die  auffassung  der  Xöxoi  ah 
rotten  (vgl.  Arrian  taktik  4)  geläufig  war.  in  §  23  wird  dann  der 
specielle  fall  eines  brücken  Übergangs  wieder  besprochen:  er  ist 
durchaus  nicht  auf  die  600  mann  zu  beziehen,  diese  nehmen  ihre 
Stellung  vor  und  hinter  den  trappen,  unter  ihrem  schütze  vollziehen 
dieselben  den  Übergang,  die  einzelnen  abteilungen  brechen  ab  und 
marschieren  in  einer  bestimmten  Ordnung ,  für  deren  au  freehterh  a1- 
tung  die  lochagen  zu  sorgen  haben :  ouk  dTapdrrovTO ,  dXX'  iv  tw 
p^pci  o\  Xoxarol  b^ßaivov  •  Kai  cf  ttou  bioi  ti  tt)c  mäXaYToc  (auf 
irgend  einem  punkte  der  phalanx),  dTTiTroprjcav  outol  die  lochagen 
waren  sofort  zur  stelle,  wenn  irgendwo  ihre  anwesenheit  erforder- 
lich war  und  die  Ordnung  gestört  zu  werden  drohte. 

Auch  im  gleichseitigen  viereck  waren  vielleicht  die  einzelnen 
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Seiten  KCtTa  Xöxouc,  dh.  je  drei  lochen  in  drei  staffeln  von  je  acht 
gliedern  aufgestellt,  das  ttXguciov  icönXeupov  ist  ein  cxnua  T€Tpä- 
Tujvüv  ,  dessen  CTÖua ,  oupd  und  TrXeupai  gleiche  länge  haben  und 
bei  hopliten  von  der  gleichen  anzahl  Soldaten  gebildet  werden: 
vgl.  Arrian  taktik  10  Kai  t6  Ttäv  cuvTayua  Ic  T€Tpdrfurvov  cxr]ua 
Taxö^v  Ic  ^KKaibcKa  Ix*1  tö  nfjicoc  m\  tö  ßd9oc,  von  der  reiterei 
dagegen  c.  16  al  yäp  TOiaÖTai  xaHeic  tuj  ufcv  äpi0uw  £r€pour|K€ic 
€ici,  Tip  be  cxn^ctTi  de  TCTpdtTUJVOv  KaGicravxai.  Vollbracht  rechnet 
daher  auf  tote  und  queue  je  2464,  auf  jede  flanke  2336  mann,  bei 
einer  aufstellung  von  acht  mann  tiefe  kommen  auf  die  töte-  und 
queuesei te  308  mann ,  auf  jede  flankenseite  292  -f-  8  der  töte-  -f-  8 
der  queuetiefe  =  308  mann,  mit  recht  fragt  hier  Wahner  (ao.  s.  2 
anm.  6):  'zu  was  brauchten  die  Griechen  ein  so  groszes  viereck?' 
ich  lege  dieselbe  zahl  der  hopliten  meiner  berechnung  zu  gründe 
wie  Voll  brecht,  also  9600  mann  =  96  lochen,  12  mann  breit  und 
8  mann  tief  aufgestellt;  ich  schliesze  mich  aber  darin  Wahner  an, 
dasz  er  in  figur  I  seiner  abhandlung  die  flankensei ten  als  hauptrahmen 
der  aufstellung  annimt.  auf  die  flanken  rechne  ich  daher  je  30  lochen, 
auf  die  tete  und  queue  je  18,  so  dasz  immer  je  3  lochen  hinter  ein- 
ander zu  stehen  kommen,  auf  den  flankenseiten  stehen  daher: 
10  x  12  =  120  mann,  auf  der  tete-  bzw.  queueseite:  6  X  12 
+  2X3X8  (tiefe  der  3  lochen  auf  den  beiden  flanken)  =  120 
mann. 

3X8  +  6X12 +  3X8  =  120 

I    I  I 

I    I  I 
I 
I 

I  I 

I    I  I 

I  I 

I  I 

I    I  I 

I    I  I 


Auf  den  mann  3  griechische  fusz  gerechnet  betrug  also  jede 
seite  des  Vierecks  360  fusz  (110,96  m.),  der  flacheninhalt  desselben 
129600  □  fusz.  die  seite  des  hohlen  raumes  hatte  daher  eine  länge 
von  3  X  72  =  216  fusz,  und  als  flftcheninhalt  desselben  ergeben 
sich  40656  □  fusz.  dieser  räum  genügte  vollkommen  zur  aufnähme 
der  leichtbewaffneten  und  des  trosses  (vgl.  Wahner  ao.  s.  2  anm.  6). 

Wetzlar.  Friedrich  Bbtjss. 
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ZUM  FÜNFTEN  BUCHE  DER  ARISTOTELISCHEN  POLITIK. 


Dasz  uns  die  Aristotelische  politik  in  einem  auffallend  utvoii 
kommenen  zustand  aberliefert  ist,  bei  welchem  nicht  nur  ganu 
bttcher  fehlen ,  andere  an  eine  falsche  stelle  geraten  sind ,  sondert 
0  auch  einzelne  sätze  in  sonst  gut  überlieferten  partien  aus  dem  a- 
sammenhang  gerissen  dastehen*,  daran  kann  heute  nach  den  kriti- 
schen bemühungen  Susemihh  und  seiner  vorganger  kein  verstand^ 
mehr  zweifeln,  nur  das  eine  wird  noch  vielleicht  einer  künftig« 
kritik  überlassen  bleiben ,  nachzuweisen ,  auf  welche  weise  bisweila 
in  den  scheinbar  vollkommenen  und  abgerundeten  stellen  einerseö 
das  episodenhafte  und  excursierende,  anderseits  das  misachten  einer 
schon  angedeuteten  disposition  und  abspringen  von  einer  bereis 
begonnenen  reihenfolge  der  argumente  (man  vgl.  zb.  V  1337*  l 
V  1339  b  13  mit  15  und  1340  »  6  ua.,  oder  die  Zurückweisung  der 
iraibid  als  unterrichtszweck  V  1339»  27,  der  öicrrurrTi  z.  29,  nnd 
das  fehlen  der  Zurückweisung  des  rraibeta  z.  41)  oder  der  fragen  sc 
störend  zu  tage  tritt,  wenn  ich  in  den  folgenden  Zeilen ,  in  denen 
ich  einige  schwierigere  stellen  des  fünften  buch  es  behandeln  wiL 
hin  und  wieder  mit  der  auffassung  Susemihls  in  widersprach  trete, 
so  soll  dies  nur  zeugnis  von  meinem  bestreben  ablegen,  derselben 
in  jeder  beziehung  möglichst  gerecht  zu  werden. 

1337 b  11  öccu  .  .  dxpricTov  dTrcpYc&ovTai  tö  cdi/aa  tüjv 
6^pa)V  f|Tf)vu;ux^vfj  ttjv  bidvoiav.  hier  hat  S.  ttiv  u/ux^vin 
beiden  ausgaben  eingeklammert  und  vermutet  dasz  i^uxnv  vielleicht 
eine  andere  lesart  zu  bidvoiav  sei.  ich  halte  die  Überlieferung  for 
richtig,  da  eine  Schädigung  des  körpers  oder  der  seele  oder  des  Ver- 
standes durch  die  handwerksmäszigen  bescbäftigungen  in  aussieht 
gestellt  ist,  wobei  man  vielleicht  an  die  thätigkeit  des  Schneiders 
oder  schusters,  des  fleischers  oder  feldarbeiters  zu  denken  hat  die 
sich  auf  das  gemütsieben  beziehende  bedeutung  von  uiuxri  sebeiat 
durch  1340»  5  f.  dXX'  öpdv  et  ttt)  (sc.  fj  nouciicrj)  Kai  npoc  tö  fjöoc 
cuvT€iv€i  KalTrpöcTf|vn/uxnv  gesichert  zu  sein. 

1338»  9  üjct€  cpavepdv  öti  bei  Kai  Trpöc  Trjv  Tr)  bia- 
TUJTfl  cxoXfjv  jnavSaveiv  äYra  Kai  Traib€Ü€c9ai.  dasz  dieser  aas- 
druck sehr  auffallend  ist,  unterliegt  keinem  zweifei,  wenn  man  einig« 
zeilen  weiter  unten  liest  if|V  dv  irj  cxoXt)  öiaYurpiv,  und  noch 
weiter  TauTtiv  dpkTrjv  elvai  biaYUUYriv,  oder  IV  15  aa.  trpöc 
TflvcxoXf|VKaibiaTUJTT^v  und  ähnliches  vergleicht  anderseit* 
ist  nicht  einzusehen,  warum  man  nicht  ebenso  gut  von  einer  'wür- 
digen geistesbefriedigung  während  der  musze'  wie  von  einer  rnmsa 
bei  würdiger  geistesbefriedigung'  (Susemihl:  'in  höchster  geist«' 


•  man  vergleiche  zb.  bei  Susemihl  die  evidenten  Umstellungen  ro* 
s.  1338«»  29  ff.  1340«  12  ff.  1340  b  10  ff. 
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Befriedigung  hinzubringende  musze')  sprechen  kann,  was  wohl  der 
entscheidende  grund  war,  warum  8.  mit  Postgate  die  stelle  unver- 
ändert gelassen  hat.  danach  sind  die  vorgeschlagenen  änderungen 
von  Koraös,  der  umgekehrt  Tf|V  lv  xfj  cxoXfj  biaTUDPlv  ('für  die 
höchste  geistesbefriedigung  innerhalb  der  musze'),  und  von  Spengel, 
der  £v  TrJ  biaTUJTf]  streichen  will,  so  einfach,  dasz  sie  doch  vielleicht 
vor  der  seltsamen  Uberlieferung  den  vorzug  verdienen,  möglicher 
weise  ist  aber  mit  der  der  angeführten  unmittelbar  folgenden  stelle 
TTpöc  tt|v  dpiCTtiv  (oder  KaXXicxriv)  biatUJTnv  zu  lesen,  was 
gerade  hier,  wo  die  notwendigkeit  des  Unterrichts  für  diesen  zweck 
betont  wird,  am  passendsten  zu  sein  scheint,  vgl.  unmittelbar  vorher 
ö  o1  ctpicxoc  ti)v  äpicTrjv  Kalxfjv  diro  tujv  KaXXkxuiv. 

1338 a  15  oub*  ibc  xpfcijuov,  uicirep  Td  Ypduuaxa  TTpöc  XP^I- 
uancuöv  xal  Tipuc  okovouiav  Kai  TTpöc  jidOnov  Kai  irpoc  ttoXi- 
TiKac  TTpott€ic  TToXXdc.  Susemihl  übersetzt  'zur  erlangung  wissen- 
schaftlicher bildung',  ohne  anzugeben,  wo  sonst  ud6r|cic  ein  solche 
bedeutung  hat,  und  ohne  zu  berücksichtigen,  dasz  an  allen  vorher- 
gehenden und  folgenden  stellen  ud9r|cic  nur  das  relative  'erlernen' 
bedeutet  (vgl.  bes.  1337  b  9.  1338»  39  u.  40.  1339»  29.  36  u.  38), 
oder  'Unterrichtsmethode'  oder  'erziehungsgegenstand*  (1 337  b  22), 
hier  aber  im  Zusammenhang  nun  an  etwas  concretes  gedacht  werden 
kann.  M Schmidts  versuch  [  kch]  irpoc  <jac>  ^a9r|C€ic  zu  lesen  und 
nach  dem  folgenden  Trapcrf  oviec  zu  stellen  (vgl.  auch  Susemihl  add. 
8.  LXV)  ist  zu  gekünstelt  und  deshalb  undenkbar,  Susemihls  ein- 
klammerung der  worte  in  der  zweiten  ausgäbe  überflüssig,  es  wird 
vielmehr  upöc  xf|V  uaermaTiKrj  v  zu  lesen  sein:  'für  geometrie 
und  astronomie'  (vgl.  Nik.  ethik  II  18),  welches  wort  auch  rais- 
verstandenes compendium  zu  jLxderjciv  wurde;  wobei  man  zb.  auch 
an  die  gleich  darauf  bei  gelegenheit  der  zeichenkunst  erwähnte  thätig- 
keit  des  baumeisters  denken  kann,  'schreiben,  lesen,  rechnen  ist 
nützlich  für  gelderwerb,  Verwaltung,  geometrie  und  für  viele  staats- 
geschäfte.' 

1338  »  37  musz  mit  TP*  geschrieben  werden  äxi  bk  Kai  öti  bei 
Tüjvxpncifiujv  xivd  7raibeuec8ai. 

1338b  5  musz  Kai  ircpi  tüj  cüüua  npöiepov  f\  <nepi>  xf|v 
bidvoiav  geschrieben  werden.  Moerbeka:  'et  circa  corpus  prius  aut 
circa  intellectum'. 

1338b  28  dXXd  tiu  uövov  un  "pöc  dcKoOvTac  dcK€iv.  wenn 
man  schon  die  Stellung  von  uövov  ertragen  will,  musz  doch  wenig- 
stens TTpöc  uf|  dcKOÖvtac  geändert  werden. 

1339»  18  Kai  dua  udpiuvav  irauei,  übe  qprjciv  €upiTrtbnc  biö 
Kai  tottouciv  auTf|V  Kai  xpwvrai  Träa  toutoic  öuoujuc,  uirvip 
Kai  ue0rj  Kai  uoucudj.  hier  liest  Bekker1  mit  P5/7?  äua  irauei  ju^pi- 
uvav  und  Bekker*  mit  Göttling  Kai  dvanaOei  u^piuvav.  dann  sollte 
man  aber  eher  nach  der  citierten  stelle  Eur.  Bakchai  381  (dTTOTraCcai 
T€  uepiuvac)  erwarten  dTTOTraöei,  trotzdem  an  allen  sonstigen  stellen 
dieser  partie  der  Aristotelische  terminus  ist  dvanaueiv  und  dvaTrau- 
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Cic  (1339b  15.  16.  27.  28.  42)  oder  biavatraueiv  (1339b  30).  sber 
es  scheint  bei  der  Verdorbenheit  des  folgenden  satzes  geraten  von 
einem  äua  (welches  auch  Moerbeka  gelesen  hat)  cmojoder  dva}- 
Trauei  auszugehen,  aber  djact  mit  Sohmidt  als  verstellt  und  ursprüng- 
lich nach  biö  Kai  gehörig  zu  betrachten  (so  dasz  erst  nach  der 
Verstellung  die  präp.  zu  iTCtUCi  fortgefallen  ist),  nur  dasz  die  ven 
Schmidt  restituierten  worte  biö  xai  äfia  tcxttouciv  auTTjv  alle» 
noch  keinen  sinn  geben,  deshalb  möchte  ich  aus  dem  folgenden  ent- 
weder die  worte  Träci  toutoic  versetzen  und  schreiben  biö  Kai  äua 

TräCl  TOUTOIC  TCITTOUCIV  QUTf|V  KGU  XPWVTOl  ÖUOIUJC  UTTVUJ  KOI 

IxlQr)  xai  uouciKr},  oder  äua  toutoic  töttouci  Kai  xpüJVTat  vdcn 
öuoüjjc.  die  Vorschläge  von  Lambin  (etc  toEiv  Taöra  tt]v>  aurrpr, 
von  Reiz  auTfjv  <£v  7raibi6J>,  und  Koraös  <£v>  auTtj  (vgl.  c  3  n. 
f)v  Täp  ofovTai  biaYiuTf|v  €?vai  tujv  ^Xcuö^pujv,  iv  touttj  t(xt- 
touciv)  scheinen  mir  teils  zu  umständlich  teils  weniger  verständ- 
lich zu  sein. 

1339*  21  f|  uäXXov  olr|T^ov  wpdc  äperriv  ti  tcCvciv  Tfjv  uou- 
ciKfiv,  d>c  buvauivnv,  Kaeärap  fj  TuuvacTiKr|  t6  cu»Ma  ttoiöv  ti 
TtapacKCudCei,  KaiTn.vuouciKr)vTd  fjGoc  ttoiöv  ti  ttoiciv,  iSiZov- 
cav  buvacBai  xa»p€iv  öp8ÜJC.  ich  würde  mit  rücksicht  auf  c.  3  aa. 
uf)  uövov  dcxoXeTv  öpeüjc  dXXd  ko\  cxoXdZciv  buvacOat  koXük 
(wo  buvac0ai  zu  beiden  infinitiven  gehört)  und  auf  1339b  1  6XV 
oux  ^ptuv  dKOuovrac  dp9ujc  tc  xaipeiv  Kai  buvacOai  xpmiv 
(wo  entweder  mit  Spengel  x«»peiv  buvacGai  Kai  oder  vielleicht  ein- 
facher xcupciv  Kai  KpCvciv  buvacBai  zu  lesen  ist)  an  dem  buvac6at 
keinen  anstosz  nehmen,  da  das  buvauevrjv  viel  zu  entfernt  steht, 
um  von  Aristoteles  als  Ungeschicklichkeit  des  ausdrucks  empfunden 
zu  sein,  auszerdem  aber  jeder  leser  doch  zunächst  an  die  zusammen- 
gehörigkeit  mit  ttoiöv  ti  ttoiciv  und  nicht  mit  buvaut'vnv  denkt 
durchaus  unwahrscheinlich  dagegen  ist  mir  die  von  Susemihl  (add. 
s.  LXV)  gebilligte  Vermutung  Schmidts ,  dasz  dieses  buvacOai  mit 
rücksicht  auf  die  folgende  stelle  buvacOai  Kpivew  entstanden  sei. 
wenn  man  hier  überhaupt  Moerbeka  und  der  bessern  Überlieferung 
folgen  darf,  was  mir  nicht  ausgemacht  scheint,  so  wird  es  eher  eine 
Variante  oder  interlinearerklärung  von  buvau^vnv  sein,  übrigens 
ist  mir  unbegreiflich ,  dasz  weder  Susemihl  noch  einer  der  trübem 
hgg.  an  dem  zweiten  tt)v  jiouciKf|V  anstosz  genommen  hat.  dies 
scheint  mir  zweifellos  getilgt  werden  zu  müssen. 

1339*  25  f|  TTpdc  blaYurrtv  ti  cuußäXXeiai  Kai  trpdc  9p 6- 
vrjciv.  Susemihl:  'oder  endlich  trägt  sie  etwas  bei  zur  höchsten 
geistesbefriedigung  und  in  teil  ectu  eilen  bildung?'  aber  abgesehen 
davon  dasz  qppövrjcic  so  wenig  identisch  ist  mit  *intellectueller  bil- 
dung' wie  oben  udOrjcic  mit  'erlangung  wissenschaftlicher  bildung', 
so  wird  durch  diese  unsinnige  zuthat  der  ganze  gedankengang  zer- 
stört, es  handelt  sich  darum,  ob  die  musik  nur  als  scherz  oder  spiel 
zu  behandeln  sei ,  oder  ob  sie  eine  ethische  tendenz  habe  und  auf 
den  Charakter  der  mnsicierenden  eine  günstige  ein  Wirkung  ausüben 
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könne,  oder  endlich  ob  sie  'die  beste  und  würdigste  ausftillung  der 
musze'  bezwecke,  wie  passt  hier  eine  'intellectuelle  bildung*  hinein, 
wie  kann  diese  zweck  der  musik  sein,  und  wo  ist  in  der  folge  jemals 
von  dieser  ©pövr|Cic  die  rede?  denn  die  Traibeia  1339 b  12  bezieht 
sich,  wie  der  Zusammenhang  verlangt,  allein  auf  die  ethische  er- 
Ziehung,  damit  erledigt  sich  auch  Schneiders  Vorschlag  TTpöc  <Tr)> 
biarujYf).  das  einfachste  scheint  nun  die  letzten  worte  zu  streichen, 
wie  Döring  im  Philol.  XXVII  704  und  Heidenhain  wollen  (der  ganz 
unnützer  weise  an  ein  glossarisches  einschiebsei  nach  äpcTrp/  1339a 
22  denkt,  wo  es  doch  auch  sinnlos  ist),  wenn  wir  jedoch  stellen 
wie  1339b  4  cl  Trpöc  cuTiuepictv  Kai  biaYU)Yr|v  und  1339b  23 
cuXöyujc  TrapaXaußdvouciv  auTfjv  ibc  buvauivnv  cucppaCveiv 
ins  auge  fassen,  so  scheint  das  zweite  wort  ein  ausdruck  für  glück 
oder  Seligkeit  gewesen  zu  sein,  womit  ich  nur  sagen  will,  dasz 
Spenge ls  conjectur  eüqppocuvr|v  mir  evident  zu  sein  scheint. 

1339*  29  dXXd  ufjv  oube  biaYuuYrjv  t€  Traiciv  dpjiÖTiei  Kai 
TCtic  fjXiKiaic  dTrobibdvai  xaTc  TOiaÜTaic.  für  t€  hat  P 1  offenbar 
nach  einer  conjectur  des  Chalkondylas  Y€.  T€,  welches  Bekker7  ein- 
geklammert hat,  zu  verteidigen  wird  keinem  einfallen,  aber  ebenso 
wenig  zu  billigen  ist  Oöttlings  mit  rücksicht  auf  einen  vorausgehen- 
den fehler  vorgeschlagene  Änderung  T€  <kcu  qppövrjciv,)  oder  Reiz' 
TOic  Traiciv  oder  gar  Schmidts  conjectur  dTcXeciV  (wegen  des  fol- 
genden oubevi  Y<xp  dreXci),  die  Susemihi*  seltsamer  weise  aufgenom- 
men hat.  es  wird  zu  schreiben  sein  Traici  T€  dppörrci  Kai  xaTc  . 
wobei  ich  bemerke  dasz  der  satz  auch  sonst  eine  geschraubte  und 
schwerlich  richtige  Stellung  der  einzelnen  Wörter  aufweist. 

1339 a  35  bi1  dXXuJV  airrö  ttoiouvtujv  ucTaXaußdveiv  if\c 
f|bovflc  Kai  <ävcu>  ttjc  uaGr|ceuJC  schreibt  Susemihi1.  ich 
glaube  dasz  Madvigs  kou  tt|c  uaGrjceujc  aus  paläographischen  grün- 
den den  vorzug  verdient.  Spengels  [Kai]  ist  frostig. 

1339 b  5  ji  bei  uavedvciv  airrouc,  dXX'  oux  crCpuuv  xpw- 
V  tvuuv  dnoXaueiv;  Susemihi:  'indem  andere  sie  ausführen.'  und 
so  verlangt  man.  aber  wo  steht  dies?  ich  schreibe  ttoiouuc'vujv 
nachz.  36 bi*  dXXurv  airrd  ttoiouvtujv  undz.  37  toüc  auTÖ  toOto 
TT€Troir|M^vouc  Ipfov  Kai  t^xvtiv.  xpwuiviuv  scheint  aus  dem 
vorausgehenden  xpnCT€*ov  aurr)  entstellt  zu  sein,  und  kann  allerdings 
ertragen  werden. 

1339  b  12  Kai  *ri  büvaxai  tujv  biaTropr)9€VruJv  Tpiuiv,  nÖTepov 
Traibciav  Traibidv  f)  biaYU)YT)V.  unmittelbar  darauf  beginnt 
Ar.  die  beantwortung  mit  f)  T€  tdp  tt  a  t  b  i  a .  demnach  scheint  mit 
Victorius  erster  ausgäbe  Traibidv  r\  naibeiav  geschrieben  wer- 
den zu  müssen,  welche  reihenfolge  auch  genau  entsprechen  würde 
der  c.  5  aa.  vorgetragenen,  wobei  naibeict  mit  dem  dortigen  Trpdc 
dpcTfjv  T€iv€iv  und  ffioc  ttoiöv  Ti  TTOiciv  identisch  wäre,  nun 
könnte  man  einwenden,  dasz  auch  an  jener  stelle  bei  der  Widerlegung 
der  isolierten  zwecke  des  musikalischen  Unterrichts  die  reihenfolge 
der  fragen  nicht  eingehalten  ist,  da  auch  dort  Ar.  z.  29  auf  die 

bi« 


836      HFlach:  zum  fünften  buche  der  Aristotelischen  politik. 


Traibid  sofort  die  biaYurfr|  folgen  läszt,  dh.  auf  die  erste  frage  die 
dritte,  aber  dies  geschieht  doch  nur  wegen  der  Verwandtschaft  dieser 
beiden  —  leicht  und  oft  von  den  menschen  verwechselten  und  iden- 
tifizierten (1339 b  31)  —  zwecke,  wie  sie  deshalb  auch  an  unserer 
stelle  neben  einander  behandelt  werden,  während  der  ganz  heterogene 
zweck  der  ethischen  erziehung  erst  mit  1340  b  6  in  der  argument&tion 
an  die  reihe  kommt,  der  sich  doch  schliesslich  in  der  Aristotelischen 
darstellung  als  der  wichtigste  entpuppt,  während  also  diese  reiben- 
folge  in  der  behandlung  der  einzelzwecke  naturgemfiaz  geboten  war, 
wäre  diese  an  der  mitgeteilten  stelle  absolut  unverständlich,  will 
man  also  nicht  Traibidv  fj  biaYUJYT|V  f\  Traibeiav  (nach  der  Ordnung 
bei  der  unmittelbar  folgenden  behandlung)  verbessern,  so  nausz  man 
wenigstens  die  lesart  des  Victorius  aufnehmen. 

1339  b  29  KOti  xpujvrai  tcuc  Traibicuc  oi>x  öcov  im  n\lov,  dUd 
Kai  bid  Tf)V  fjbovnv.  Spengels  bi*  auTnv  TT)V  f|bovf|v  ist  dem  sinne 
nach  treffend ,  paläograpbisch  sehr  einfach ,  aber  es  ist  nicht  absolut 
notwendig,  dagegen  musz  KCt\  mit  Spengel  gestrichen  werden,  das 
zweite  glied  enthält  keine  Steigerung  im  vergleich  zum  ersten,  son- 
dern schlieszt  es  aus. 

1339  b  38  bi*  ftv  ufev  ouv  aiiiav  EnTOÜci  ir\y  eubai^oviav  tvvc- 
cGai  bid  toutüüv  tüjv  fjbovüjv,  TauTOV  dv  Tic  cUötidc  ürroXdßoi 
ttiv  aixiav  Trepi  bk  toO  koividvciv  ttJc  uouciktic,  ou  bid  tou- 
Tnvuövriv,  dXXd  Kai  bid  tö  xpnauov  ctvai  npoc  Tdc  ävaTtau- 
ceic,  d)C  loiK€V.  Susemihl :  'hierin  dürfte  man  denn  also  mit  recht 
die  Ursache  finden,  weshalb  die  menschen  (so  oft)  in  diesen  gewöhn- 
lichen genüssen  ihre  glückseligkeit  suchen;  was  aber  den  gennsz 
der  musik  anlangt,  so  fühlen  sie  sich  zu  ihm  nicht  nur  in  folge  dieser 
teuschung  hingezogen,  sondern  auch  weil  (wie  gesagt)  derselbe 
allem  anschein  nach  von  wirklichem  nutzen  für  die  erholung  ist.' 
die  kritiker  haben  nur  anstosz  an  der  un Vollständigkeit  des  zweiten 
satzes  genommen  und  ihn  mit  gröszerer  oder  geringerer  unwahr- 
scheinlichkeit  ergänzt.  Schmidt  wollte  <  qpcxlev  dv  beiv>  vor  bid  tö 
einfügen,  Susemihl  <<piXoöciv  aurrjv^  nach  uövrrv ,  oder  <^<paiev  dv 
öti  cpiAoOciv  auTT'iv)  (8.  add.  s.  LX V ) ,  während  Lambin  eine  lacke 
nach  dvcmaijceic ,  Korans  eine  solche  nach  eoixev  annahm,  neuer- 
dings glaubt  aber  Susemihl,  dasz  wohl  aus  dem  vorhergehenden  satze 
ZrjTOÖciv  (auTf^v)  zu  ergänzen  sei.  zunächst  stimme  ich  darin  bei, 
dasz  in  dem  satze  nichts  fehlt,  möchte  aber  bezweifeln,  dasz  aus  dem 
voranstellenden  relativsatze  das  prädicat  irrroöciv  mit  dem  dabei- 
stehenden object  zu  ergänzen  möglich  sei,  und  dasz  irgend  ein  leser 
eine  so  unerhörte  ellipse  richtig  aufgefaszt  haben  würde,  weit  ein- 
facher ist  das  prädicat  des  hauptsatzes  zu  supplieren  uiroXdßoi  dv 
Tic  sc.  ftyrcicOai  oder  Yweceai,  wobei  ich  die  Vermutung  nicht  unter- 
drücken kann,  dasz  die  dort  nach  dem  vorausgehenden  absolut  über- 
flüssigen  worte  Tf|V  arriav  ursprünglich  hier  nach  uövrrv  gestanden 
haben,  übrigens  bekenne  ich  offen  dasz  mir  der  gedankenfortschrit* 
im  letzten  mitgeteilten  satze  nicht  klar  ist,  und  dasz  ich  in  diesem 
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eine  Verderbnis  anzunehmen  geneigt  bin.  denn  von  allen  unschäd- 
lichen Vergnügungen,  welche  die  menschen  leicht  mit  dem  endzweck 
verwechseln ,  hatte  Ar.  vorher  gesagt  ou  u,6vov  dpiiÖTiei  Trpdc  xö 
TeXoc  dXXd  Kai  rrpöc  t f|  v  dvdirauciv.  was  hat  also  die  musik 
vor  diesen  voraus?  und  worin  besteht  die  Steigerung  bld  tö  XPH- 
ciuov  €?vm  rrpöc  Tdc  dvanauceic  im  gegensatz  zu  den  andern 
genüssen?  dazu  kommt  dasz  das,  was  oben  mit  gewisheit  behauptet, 
hier  mit  einschränkung  (die  €*oikc)  mitgeteilt  wird,  wobei  freilich 
möglich  ist  dasz  diese  worte  sich  nicht  auf  den  inhalt  des  letzten 
satzes  beziehen,  sondern  das  elliptische  bld  TauTTjV  jAÖvny  sc.  Enjei- 
cBai.  ich  glaube  daher  dasz  vor  xpifciuov  eme  lücke  zu  statuieren 
ist,  in  welcher  ursprünglich  gestanden  hat,  dasz  die  musik  vorzugs- 
weise oder  vor  den  andern  genüssen  am  meisten  zur  erholung  nach 
den  anstrengungen  der  arbeit  geeignet  ist,  dh.  dasz  ein  wort  oder 
zwei  ausgefallen  sind,  etwa  TrdvriüV  fadXicra,  oder  dasz  xp»KlHw- 
tcitov  zu  schreiben  ist  (vgl.  Nik.  ethik  X  1 ,  4  ou  uövov  Trpdc  tö 
€ib€vai  xpnciutÜTaTOv). 

1340*  30  dXX*  cv  toic  öpaToic  ifoc'ua  (cxnM<*Ta  rdp  icn  xoi- 
aöra,  dXX'  tti\  yiKpöv,  Kai  TrdvTCC  Tfjc  TOiauTnc  akerjccujc 
Koivujvoöav  ixibk  ouK&TiTaÜTa  öuoiüjuaxa  tujv  n.6üjv,  dXXd 
erjuda  näXXov  Td  yivoueva  cxrjfiaTa  Kai  xpujuaxa  tujv  rjeüjv 
usw.  EdMüller  corrigierte  Kai  <ou>  TrdVTCC,  Spengel  versetzt  dXX* 
M  niKpdv  nach  koivwvoöciv,  Susemihl1  billigt  Müllers  conjectur, 
zieht  aber  Spengels  vor,  Susemihl*  schreibt  mit  Spengel,  corrigiert 
aber  auszerdem  dTrcibfi  für  £ti  be  (Heidenhain  hatte  €*tt€\  vorge- 
schlagen), zunächst  verstehe  ich  nicht,  wie  Müllers  conjectur  beifall 
finden  konnte,  es  kann  doch  unmöglich  von  Ar.  gesagt  sein ,  dasz 
nicht  alle  menschen  an  den  sichtbaren  nachahmungen  der  Charak- 
tere und  gefühlsstimmungen  teil  nehmen  können:  denn  davon  dürften 
doch  nur  die  blinden  auszuschlieszen  sein,  ebenso  wenig  verstehe 
ich ,  wenn  man  allen  die  teilnähme  sichert,  warum  diese  nur  in  be- 
schränktem masze  dem  einzelnen  zugestanden  wird,  da  ja  die  in  rede 
stehende  beschränkung  gar  nicht  auf  die  art  der  teilnähme  zurück- 
fällt, sondern  auf  den  schwäcbern  grad  der  nachahmung.  ich  ver- 
mute daher  dasz  Kai  in\  uiKpöv  zu  schreiben  und  nach  rtpe'ua  zu 
stellen  sei  (fin  geringem  grade  und  in  geringer  zahl'),  nachher  aber 
das  dXX'  für  €ti  bt  einzusetzen:  'bei  den  sichtbaren  jedoch  gibt  es 
solche  nachahmungen  in  geringerer  art  und  zahl  (denn  hierzu  ge- 
hören die  gesten,  und  alle  sind  für  diesen  gefühlsausdruck  zugäng- 
lich), jedoch  sind  dies  keine  ^eigentlichen)  nachahmungen  (oder 
Ähnlichkeiten) ,  sondern  vielmehr  symbolische  zeichen  und  färben 
der  Charaktere/  wobei  ich ,  wie  man  sieht,  sowohl  das  überflüssige 
erste  tujv  r}8ü/v  (vgl.  zu  1339*  21)  wie  das  glossarische  Td  Tivöucva 
cxrjuaTa  streiche. 

1341*  5  cpavepöv  towuv  öti  bei  Tnv  udenciv  airrnc  MnT€ 
€>Trobü:€iv  Trpdc  Tdc  öcTCpov  TTpdHeic,  |in.T€  tö  cuiua  Ttoieiv 
ßavaucov  Kai  äxpncTOV  Trpdc  Tdc  TroXcfiiKdc  Kai  ttoXitikoc  dacriccic, 
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Tip6c  uev  Tdc  [xpnceic]  n.bn.,  TTpöc  be  Tdc  [fiaSrjceic] 
ucTCpov.  so  schreibt  SusemihT  nach  Göttling,  während  Susemihl* 
mit  Bojesen  uaOrjceic  und  XPfccic  umstellt,  dagegen  glaubte  Reil, 
dasz  die  TioXcuiKal  dcKrjceic  die  XPnceic  seien,  die  TToXiTiKai  dagegen 
die  uaOiiceic,  mit  ähnlicher  verkennung  des  ursprünglichen  inhalu 
wie  Schneider,  der  fixP^dov  ttoöc  Täc  xpnceic,  npöc  tto\€uikuc 
xal  TroXiTiKCtc  daafjccic  fjbr),  TTpöc  be  tcic  ua&rjceic  ücrepov  lesen, 
und  Spengel,  der  r\br)  und  üciepov  vertauschen  wollte,  alle  erklärer 
haben  weder  auf  die  einzige  stelle  geachtet,  nach  welcher  die  unsrige 
verbessert  werden  musz ,  noch  auf  das  was  in  unserm  setze  gesagt 
werden  soll,  ich  schicke  voraus,  dasz  nach  Ar.  die  besch&ftigung 
mit  der  musik  die  kinderklapper  ablösen  soll  (vgl.  1340b  29  axm\ 
uev  ouv  dcTiv  dpuörrouca  toic  vrimoic  Tujv  iraiöiujv,  f\  be  iraiocia 
TiXaia-f  ri  toic  uei£oci  tujv  ve'uuv) ,  dasz  also  in  jener  zeit  des  Unter- 
richts von  kriegerischen  und  politischen  Übungen  gar  nicht  die  redt 
sein  kann ,  und  dasz  demgemäsz  gleich  der  an  fang  unseres  satzes 
zeigt,  dasz  es  sich  nur  um  zukünftige  thätigkeiten  handelt, 
welche  durch  die  musik  eine  Schädigung  erleiden  konnten,  eine 
trennung  von  f\br\  und  ucrepov  ist  demgemäsz  sinnwidrig  und  kann 
nur  dem  köpfe  von  glossatoren  entsprungen  sein,  oben  aber  1337  b  8 
hiesz  es  ßdvaucov  bJ  fprov  cTvai  bei  toöto  voui£eiv  Kai  Te'xvrrv 
Tavrnv  Kai  udörjciv,  öcai  TTpöc  Tdc  xpriceic  Kai  Tdc  Ttpatcic 
Tdc  Tfjc  dperfic  dxprjcTov  dTT€pTd£ovTai  tö  cuiua  .  .  ttiv  yu- 
Xnv  fj  Tf)V  bidvoiav.  mit  rücksicht  darauf  sind  an  unserer  stelle  im 
ersten  gliede.TTpdEeic  t fj  c  dperrjezu  verstehen,  nicht  mit  Susemihl* 
die  spätere  (geistige)  thätigkeit,  die  ja  wohl  unter  den  ttoXituum 
TTpd£eic  enthalten  sein  musz,  und  es  wird  wohl  xprjccic  Kai  npd- 
tt\c  gelesen  werden  müssen  ('tbätige  ausübung  und  anwendung 
der  tugend'),  dh.  es  ist  von  dem  möglichen  schaden  der  ujuxH  die 
rede,  dann  folgt  der  schade  für  TO  cujua,  womit  eigentlich  nur 
kriegerische  thätigkeit  gemeint  sein  kann,  und  für  TT|V  bidvoiav,  der 
sich  auf  staatsmännische  thätigkeit  bezieht,  die  aber  hier  summarisch 
unter  den  körperlichen  schaden  vereinigt  werden,  da  ja  schliesslich 
eine  geringe  entwicklong  der  verstandesthätigkeit  auch  ein  körper- 
liches leiden  genannt  werden  kann ,  docr|C€ic  kann  aber  nur  auf  die 
kriegerische  thätigkeit  und  naOrjceic  auf  die  politische  sich 
beziehen,  ich  lese  demnach:  utjtc  duTrobuteiv  TTpöc  Tdc  ücrepov 
Xprjceic  Kai  TrpdEeic,  unTe  tö  cuina Ttoietv  ßdvaucov  Kai  dxpn- 
ctov  TTpöc  Tdc  TToXeuiKdc  dcKrjceic  Ka\  Tdc  ttoXitikoc  ua- 
6r)C€ic.  zu  diesen  sind  zuerst  die  beiden  glossarischen  Erklärungen 
Tdc  uev  fibT),  Tdc  be  uCTCpov  getreten  durch  ein  mis Verständnis 
der  ganzen  stelle  (vermutlich  nach  c.  4  ae.  dua  rdp  Tfj  tc  biavota 
Kai  tuj  cujfjan  biaTTOVCiv  ou  bei),  da  hier  im  vergleich  zu  der  seit 
des  musikalischen  Unterrichts  für  Ar.  beides  in  der  zukunft  liegt, 
wenn  auch  nicht  gleichzeitig  (vgl.  ao.  ötocv  b*  d<p*  fjßrjc  €*TT|  Tpia 
repöe  toic  dXXoic  ua9rjuaci  Ye'vuivrai,  totc  dpuÖTTei  Kai 
toic  ttövoic  Kai  rate  dvaYKomaYiaic  KaTaXaußdveiv  tt|v 
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€XO^vr)v  f|XiKiav).  erst  später  ist  der  scbluszsatz  vielleicht  durch 
ein  am  rande  nachgetragenes  wort  zu  der  heutigen  gestalt  um- 
gewandelt worden. 

1341 b  16  d&crc  Kai  touc  tcxvitoc  touc  rcpdc  aördv  ^leXeTüuv- 
Tac  auTOuc  tc  itoiouc  Tivac  iroiei  Kai  rd  cübjLtaTa  bid  idc  ki- 
vriceic.  dasz  hier  ein  fehler  verborgen  liegt,  ist  zweifellos,  schon 
Aretinus  übersetzte  'illius  modi',  wollte  also  toioütouc  für  rroiouc 
Tivac.  sehr  unwahrscheinlich  vermutete  Lindau  tttoiouc  (Vogel- 
scheuchen) xivdc,  welches  wort  nur  Hesycbios  kennt.  Snsemihl*  er- 
wartet mopmcoüc.  ich  schreibe  touc  . .  MeXeiüiVTac  i auxü>  £oikö- 
Tac  Koiet. 

1341 b  30  äKpißoXovtav  dtrobujcoinev  Znxeiv  toic  ßouXo^voic 
irap*  äccivurv,  vuv  bk  vomiküüc  bieXunacv.  was  soll  das  heiszen? 
'legalitei*\  wie  Moerbeka  übersetzt?  man  könnte  sagen,  dasz  eigent- 
lich das  gegenteil  davon  geschieht,  da  die  folgende  Untersuchung 
nur  summarisch  ist.  auch  Xoyikujc,  was  Korans  vermutete,  passt 
nicht  (ebenso  wenig  feviKÜuc,  was  am  rande  einer  Baseler  ausgäbe 
steht),  nach  meiner  ansiebt  ist  vöv  bt'CUVTÖfiwc  bi&uificv  nahe- 
liegend. # 

Tübingen.  Hans  Flach. 


(40.) 

ZUR  ERKLÄRUNG  UND  KRITIK  DER  HOMERISCHEN 

GEDICHTE. 


III.  ZUR  NEUNZAHL. 

Oben  s.  252  anm.  3  hatte  wohl  noch  ein  zweites  beispiel  der 
zablenspielerei  erwähnt  werden  können:  X  311  heiszt  es  von  Otos 
und  Ephialtes,  sie  seien  neunjährig,  neun  eilen  breit  und  neun 
klafter  lang  gewesen. 1 

Ferner  findet  sich  eine  parallelstelle  zu  uj  60,  wo  die  neun 
Musen  singen,  im  hymnos  auf  den  pythischen  Apollon  v.  1 1  ff.  dort 
singen  die  Musen  uua  Träccu  afieißö^evai  ötti  KaXQ;  es  tanzen  aber 
dazu  die  Chariten,  die  Hören,  Harmonie,  Hebe,  Aphrodite  dXXrjXuJV 
*irl  Küpmjj  X€ipac  fxoucai  («-  C  694).  nach  KOMtiller  GLG.  I1  37 
wären  dies  zehn  göttcr.  er  rechnet  offenbar  vier  Hören,  was  un- 
begründet ist:  denn  bei  Homer  finden  sich  weder  ihre  namen  noch 
ihre  zahlen,  diese  hat  zuerst  Hesiodos  theog.  902  ff.,  wo  ihrer  drei 
und  gleich  darauf  (909)  auch  die  drei  Chariten  erwähnt  werden, 
es  sind  also  neun  tänzerinnen. 

Hieran  will  ich  —  ich  thue  es  zögernd  —  noch  einige  beispiele 
anschlieszen ,  in  welchen  die  neunzahl  nicht  ausdrücklich  erwähnt 

1  auch  bei  der  rinderherde  C  678  sind  vier  birten  und  neun 
bunde. 
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wird,  wie  viel  kopfbrecbens  hat  doch  die  anordnung  der  bilder  nf 
dem  schilde  des  Achilleus  schon  gemacht!  am  meisten  beiUE 
hat  bisher  die  Welckersche  anordnung  gefunden,  obwohl  manskfe 
sagen  muste,  dasz  der  dichter  mit  einer  ausnähme  nicht  ein  wort  aber 
die  läge  der  bilder  zu  einander  äuszert.  er  beginnt  481  aÜTdp  « 
airnii  TTOtei  baibaXa  iroXXä  ibuirjci  irpambcccrv.  und  nun  zählt  er 
die  bilder  hinter  einander  immer  mit  demselben  anfang  auf:  482  ö 
yfev  rcuav  ItcuE*  —  490  iv  bk  buu)  rroirice  ttöXcic  —  541  ItV 
dxiöei  vei6v  yaXaicf|v  —  650  Iv  b'  dtiOei  T^evoc  ßaduXrjiov- 
561  i v  b*  £rt0€i  CTcupuXrja  —  573  dv  b*  äv^Xnv  Troince  —  587  ci 
bk.  vo)iöv  TTOirjce  —  590  Iv  bi  xop^v  TroixiXXe  —  607  iv  b'  Ivto 
ttotcuuok)  — .  es  sind  also  im  ganzen  neun  bilder.  die  zahl  erklin 
sich  daraus  dasz  die  rhapsoden  doch  einen  anhält  haben  musten** 
das  gedächt  ms,  damit  nicht  etwa  ein  bild  vergessen  wurde.  Harra 
dem  letzten  bilde  heiszt  es  dasz  der  Okeanos  öviuya  rrdp  TTUuempr 
cätceoc  TTUKa  TTOirjTOio  gebildet  war.  also  irdp  TTupdTT|v  fivrVTö, 
nicht  dv  TTUfidTT]  öVtuyi.  von  diesem  rande  aber  lesen  wirr. 48) 
dasz  er  dreifach  gewesen  sei.'  bei  den  Übrigen  bildem  läszt  uns  der 
dichter  volle  freiheit  ihre  läge  uns  zu  deViken  wie  wir  wollen.  n*ck 
allen  älteren  kunst werken ,  die  bis  jetzt  zu  tage  gekommen  sind, 
werden  wir  uns  wohl  die  bilder  in  streifen  unter  einander  tot 
zustellen  haben,  so  dasz  der  dichter  zu  oberst  himmel  und  erde,r. 
unterst  den  tanzplatz  sich  denkt,  doch  davon  ein  ander  mal.' 

Dasz  bei  Städtebünden  gern  eine  runde  zahl  genomoa 
wurde,  weisz  jeder  der  mit  der  alten  geschiente  vertraut  ist.  *a» 
wunder  daher,  wenn  im  schiffskatalog  die  städte  der  Phoker,  Argeier, 
Lakedaimonier,  Arkader  gerade  neun  ausmachen? 

Schlieszlich  will  ich  noch  erwähnen ,  dasz  nach  (Faesi-)Fnnte 
zu  T  365  im  dritten  buche  dreimal  hintereinander  reden  von  nesa 
verseil  vorkommen  (162.  172.  182).  indessen  ob  man  daraus wd 
ehemalige  strophische  gliederung  der  betreffenden  partie  schlief 
darf,  bleibe  für  jetzt  unerörtert 


2  nur  anhangsweise  will  ich  hier  erwähnen  dasz  die  abenteoer  da 
Odysaeus  gerade  zwölf  an  der  zahl  sind:  1)  Kikonen,  2)  Lotoph&get. 
3)  Kyklop,  4)  Aiolos,  5)  Laistrygonen,  6)  Kirke,  7)  Hades,  8)  Seireoet 
9)  Plankton,  Skylle,  Charybdis,  10)  rinder  des  Helios,  11)  Ogjp^ 
12)  Phaieken.  man  kann  sich  leicht  dnreh  nachlesen  von  v  310  I 
tiberzeugen,  dasz  der  dichter  wirklich  so  gezählt  hat. 

Wohlaü.  Albert  Gbmoll 
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ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNASO^Ul 


CJacoby:  zu  Dionysios  von  Halikarnae 


Die  grosze  belosenheit  des  Dionysios  von  Halikarnasos  macht 
es  erklärlich ,  dasz  wir  in  seiner  'PutyAaucf)  dpxaioXoria  eine  grosze 
zahl  von  stellen  finden,  die  offenbar  anklänge  an  Herodotos,  Thuky- 
dides,  Demosthenes ,  Sophokles ,  Euripides  nnd  viele  andere  schrift- 
steiler enthalten,  derartige  nachahmungen  and  Übereinstimmungen 
sind  natürlich  schon  früher  beobachtet  worden,  und  namentlich  hat 
Cobet  in  seinen  'observationes  criticae  et  palaeographicae'  (Leiden 
1877)  eine  reihe  von  einschlägigen  stellen  behandelt:  vgl.  s.  25  und 
267.  im  allgemeinen  bemerke  ich  dasz  ganz  besonders  die  in  der 
dpxaioXoria  enthaltenen  reden,  auf  die  ich  ein  andermal  eingehen- 
der zu  sprechen  kommen  werde,  gelegenheit  boten  reminiscenzen 
aus  rednern  und  dichtem  der  classischen  zeit  anzubringen,  und  selbst- 
verständlich bat  Dionysios  diese  gute  gelegenheit  nicht  unbenutzt 
vorübergehen  lassen,  ich  denke  übrigens  nicht  irre  zu  gehen ,  wenn 
ich  behaupte  dasz  er  in  erster  linie  diejenigen  schriftsteiler  im  köpfe 
hatte  und  verwertete,  die  er  in  den  rhetorischen  Schriften  behandelt 
und  zum  teil  in  der  tüjv  dpxaiwv  xpicic  aufzählt,  um  Unverständ- 
nisse zu  vermeiden ,  sei  gleich  hier  bemerkt  dasz  ich ,  wenn  ich  von 
nachahmung  spreche,  natürlich  nicht  meine  dasz  Dionysios  jedesmal 
beim  niederschreiben  diesen  oder  jenen  Schriftsteller  vor  äugen  ge- 
habt habe ,  sondern  es  so  verstehe ,  dasz  er  ausdrücke ,  Wendungen, 
bilderund  vergleiche,  die  ihm  im  gedächtnis  geblieben  waren,  an 
passender  stelle  verwendete,  so  ist  es  gekommen  dasz  wir  manche 
wendung  zwei;  drei  und  mehrere  male  antreffen. 

V  27  (II  144,  25  K.)  und  Isokrates  Archid.  s.  138  b.  wie  häufig 
Dion.  lieblingswendungen,  die  nicht  einmal  original  sind,  zu  ge- 
brauchen pflegt,  ersieht  man  recht  deutlich  aus  folgendem.  Mucius 
Scaevola  gibt  V  27  dem  senat  von  seinem  unternehmen  den  könig 
Porsena  zu  ermorden  kenntnis,  indem  er  unter  anderm  folgende 
worte  spricht:  clc  tocoötov  bf|  Kivbuvov  efictuiöv  xaGidvai  fieXXuuv 
oux  äHiuj  Xa8eiv  ÄTraviac  alwprjSeic  uufcp  nctdXujv,  £dv  dpa  cuußfj 
^ioi  biapapxeiv  tt)c  ireipac,  dXX*  ln\  xaXoic  fpywc  |aeraXwv  dirai- 
vuiv  tutxov€iv,  IZ  iLv  dvTl  toö  Gvrjtoö  c ujuaxoc  dödvatov 
urrdpEei  |noi  kXeoc.  dieselben  worte  läszt  ihn  Dion.  V  29  spre- 
chen ,  als  er  von  den  Soldaten  des  Porsena  ergriffen  vor  diesen  ge- 
führt wird:  ifth  'PujpaToc  piv  elm  .  .  ouk  dxvoüjv  ji^v  öri  Kai 
KaTopeuücavn  Ka\  bia^apiövTi  Tf|c  dXTriooc  diroeavew  undpxei 
jioi,  xap^acOai  bk  tt)  Y€iva^vrj  Tfi.v  £|nauTOÖ  uiuxnv  rcpoaipoü- 
|i€voc  Kai  dvxi  toö  6vr|ToO  cuj^aToc  dedvatov  böHav 
KaTa  XittcTv.  dieselben  worte  finden  wir  in  der  rede  des  C.  Clau- 
dius, die  er  im  senat  hält;  seinem  oheim  zurufend  fordert  er  ihn 
XI  13  (IV  107,  21)  auf:  dnöboc  ttjv  dpicTOKpariav  tt)  rcaTpibi  Kai 
Tindc  Xdyßavc  wapd  tüjv  Tcujv  Kai  ZrjXou  tuyX<*V€  Trapd  tüjv  Im- 
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Titvom€vujv  Kai  kX^oc  dGdvaxov  dvTi  tou  Oviitou  ciumo- 
toc  KaxdXiTre  toTc  dtTÖvoic.  endlich  kehren  dieselben  wort* 
auch  in  der  rede  des  Camillus  wieder,  mit  der  er  die  Soldaten  tot 
dem  kämpfe  mit  den  Galliern  anfeuert;  dort  XIV  9  (IV  204  ,  26} 
lesen  wir:  ucucdpiov  uiv  &ovr€C  töv  drcö  toööc  xP^vov,  olc  dv 
dYY^vnrai  töv  £Tnq>aWcTCtTov  Trj  TraTpibi  ct^<pavov  Kcrrarcrfciv 
KaXf|v  bfe  xoi  dedvaxov  cuKXeiav  KOTaXciipo vtcc  dvTi 
tou  BvriTOü  eujuaToe  v^trloic  naici  wxi  TTjpaioic  roveOav. 
ich  ftige  hier  zum  vergleiche  noch  die  worte  an,  welche  Martini 
Coriolanus  VIII  40  (III  161,  23)  zu  seiner  mutter  spricht:  koXöc  6 
Kivbuvoc,  üj  Ouexoupia  .  .  Kkioc  dp€Tf)c  dOdvorrov  dYTÖvoic  toic 
tco/aevoic  KaraXiireiv.  dasz  aber  die  oben  angefahrten  worte  aas 
Isokrates  Archid.  s.  138 b  stammen,  zeigt  schlagend  folgender  ver- 
gleich ;  hier  heiszt  es :  ur|b£  rrepl  nXeio voc  <pavüjuev  rr o loü^evoi  TO 
lr\v  toö  Ttapd  Ttdciv  dvepunroic  euboKiueiv  dv6uur)0^vr€c,  öti  icnX- 
Xiöv  dcnv  dvti  GvrjTOÖ  cwmcitoc  dGdvaTov  öorav  dvn- 
KaiaXXdHacOai,  Kai  ujuxhc,  fr|v  oux  &ou>€V  ÖXitojv  £tüjv,  npiacdai 
ToiauTT|v  eÖKXeiav,  f\  TrdvTa  töv  aldiva  toic  eH  fmaiv  ftvoM* 
voic  Ttapauevei.  zugleich  aber  bitte  ich  noch  Isokrates  Paneg. 
s.  56  b  zu  vergleichen :  outoc  dbÖK€i  ttXoütov  dccpaXe  ctcito  v  kckttV 
c8ai  Kai  KdXXicrov,  öctic  TOiaura  TUYXävoi  TTpdTrujv,  &  ujv  auröc 
T€  jue'XXoi  u.dXicr '  cuboKtfurjceiv  koitoic  iraic  i  ueYicrrjV  bötav 
KaTaXeiuyeiv.  dasz  jedoch  auch  bei  Isokrates  selbst  der  obige 
gedanke  wiederkehrt,  zeigen  die  worte  welche  er  an  Philippos 
(Phil.  [5]  s.  109c)  richtet:  dXXd  fäp  ou  irpöc  Tdc  toutuiv  kttjccic 
dTroßX^ujac  iroioöuai  touc  Xöyouc,  dXX*  olöuevoc  Ik  toutuiv 
YiCTTiv  coi  Kai  KaXX(cT?iv  TtvfjcccOai  böHav.  dvOuuou 
b*  öti  tö  |ifcv  cwua  6vt|töv  ä7iavT€C  Ixoficv  usw.  wenn  ich 
nun  zum  schlusz  noch  erwähne  dasz  Dion.  in  seiner  schrift  rccpi  twv 
dpxaiujv  ^njöpujv  urrouvrinaTicuoi  (V  s.  646  und  562  Rsk.)  die  ans 
Isokrates  zuletzt  angeführten  worte  ausdrücklich  hervorhebt,  so 
wird  an  der  vorläge  nicht  zu  zweifeln  sein. 

V  27  (II  144,  23)  und  Herodotos  VIII  100.  die  von  Modus 
Scaevola  gebrauchten  und  oben  angeführten  worte  uirfcp  ucTdXunr 
altupTiBete  haben  ihre  vorläge  offenbar  im  Herodotos :  denn  VIII 100 
heiszt  es  daselbst  von  Xerxes :  Mapbö vioc  . .  qppo vticüc  npdc  ^ujutöv 
tbc  . .  ol  Kp&cov  dr\  dvaKivbuveucai  fj  KaT€pYdcac6ai  ttjv  €XXdba 
fj  outöv  koXüjc  TeXeuyflcai  töv  ß(ov  urcfcp  ueYdXuiv  aiujpnecvTa. 
übrigens  gebraucht  Dion.  das  verbum  aiuupeicöai  noch  an  zwei 
anderen  stellen  und  zwar  in  Verbindung  mit  im  uiKpdc  pom^c,  nem- 
lich  VIII  62  (III  166,  30)  in  der  an  poetischen  und  rednerischen 
reminiscenzen  reichen  rede  der  Veturia,  welche  Dion.  dort  sagen 
läszt:  dv  ok  Ydp  dvöciv  eöÖKeic  noXiTCÜuaci  Kai  noXüc  firaic 
dvaviiouuevoc  xmkp  t\\c  dpicToxpariac  toic  bnjiOTueoTe,  TaöV 
duoi  <pößou  pecrd  f|v  dv6uuou^vq  töv  dvöpumivov  ßiov  die  ivi 
uiKpäc  atuupeirai  ponric ,  und  in  der  rede  des  Camillus  XII  14  (IV 
187,  16)  trreiT*  dvöuunteic,  wc  irxl  fiiKpdc  aluipcttai  ftoirfjc  f|  tu* 
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<iv6pumu>v  cubaiuovia  xai  ße'ßaiov  oubev  biaue'vei  tujv  dYaGubv. 
dasz  Dion.  diese  worte  einer  vorläge  entnahm,  glaube  ich  bestimmt, 
wenngleich  ich  sie  nicht  nachweisen  kann,  im  uiKpac  pomV  ist  ein 
häufiger  ausdruck,  der  sich  zb.  bei  Euripides  Hipp.  1163  Ittttö- 
Xutoc  .  .  bebopxe  uc'vtoi  cpuic  im  cuucpac  ponfjc  und  bei  Plutarch 
Artax.  30  fjv  im  poTrfjc  uiKpdc  findet. 

V  4  (II  116,  20)  und  Euripides  fr.  796  Ddf.  als  Tarquinius 
aus  Rom  vertrieben  war,  schickt  er  gesandte  an  den  senat,  welche 
diesen  ersuchen  sollen  dem  könige  zu  verstatten  sich  zu  verteidigen. 
€i  oe  dKcivuj  TttUTTjv  ou  ßouXovxoi  boövai  Tnv  xdpiv,  heiszt  es 
weiter,  xfjc  beouevnc  urcep  auTOÜ  ttöXcujc  eveKa  ueTpidcai  .  .  dv- 
äpumouc  be  övrac  uribev  titikp  xnv  <puciv  tf|v  dvGpumivriv  q>po- 
veTv  un.be  deavdxouc  €xeiv  Tdc  öprdc  dv  Gvnroic  auuaciv.  zu 
diesen  worten  bemerkt  Cobet  observ.  s.  93 :  'flosculum  ex  Euripide : 
dedvarov  öprnv  fifj  qpüXacce  Gvnjöc  ü>v.'  leider  gibt  Cobet  nicht 
An,  aus  welchem  stücke  des  Euripides  der  vers  stammt,  vergiszt 
auch  zu  erwähnen,  dasz  Dion.  dieselben  worte  die  Veturia  zu  ihrem 
söhne  sprechen  läszt;  VIII 50  (III  164, 32  ff.)  nemlich  lesen  wir:  auTOi 
Tdp  br\  TTpurrov  o\  TOÖTa  KaTacrncduevoi  Kai  TtapabövTCC  f|uiv  Geoi 
<utyvujuov€C  toic  dvGpuumvoic  eiciv  duapirjuaa  Kai  eubidXXaKTOi, 
Kai  TroXXot  r\br\  ucraXa  de  outouc  £HauapTÖvT€c  eüxaic  Kai  Gudaic 
töv  xö^ov  dEiXdcavTO*  ei  uf|  cu,  i&  MdpKie,  d£ioic  idc  uev  xa»v 
Ocwv  öpTdc  GvnTdc  efvai,  idc  be  twv  dvGpunrujv  dGavdiouc.  es 
ist  Cobet  entgangen,  dasz  Euripides  im  Philoktetes  fr.  796  folgende 
verse  bietet,  die  wohl  als  vorläge  für  Dion.  gelten  können: 
u'jcTrep  bk.  övirrdv  Kai  tö  cüju*  f)uüjv  £<pv, 

OUTUJ  7TpOCrjK€l  Unte  Tf|V  öpTT|V  €*X€IV 

dGavarov  öctic  cuxppov€iv  diriCTaiai. 
Dindorf  fügt  hinzu:  Thalaridis  epist.  24  GvnTOUC  tdp  öviac  dGd- 
vaxov  öptf|V  lx€lv>  wc  <pac(  xivec,  ou  ifpocf\Kti.'  was  nun  den  obigen 
vers  anbelangt,  so  findet  sich  derselbe  aus  einem  ungenannten  alten 
dichter  bei  Aristoteles  rhet.  II  27,  2  angeführt;  für  öpyrjv  beiszt  es 
bei  Menandros  monost.  4  exOpctv.  genaueres  in  Stephani  Thesau- 
rus I  8.  809  u.  dGdvaroc. 

IX  31  (III  272,  2)  und  Demosthenes  Olynth.  I  s.  13  (§  16). 
in  der  Verteidigungsrede ,  die  der  consnl  Servius  Servilius  von  den 
tribunen  angeklagt  hält,  gebraucht  er  IX  31  folgende  worte:  irpo- 

X€ip6TOTOV  U€V  TOOt*  IXWV  €iTT€lV,  ÖTlTÖuevdTUTlUaV  TOIC 

tevouevoic  navu  poibiov  Kai  ttovtöc  dvGpuJirou,  tö  b€  trapa- 
ßdXXecGai  TTpdYuaa  koXoic  xoXcttöv  Kai  öXitujv.  ich  glaube  nicht 
irre  zu  gehen ,  wenn  ich  behaupte  dasz  die  vorläge  hierfür  die  aus 
Demosthenes  oben  angeführte  stelle  ist,  woselbst  dieser  sagt:  TÖ 
uev  ouv  diriTiudv  icujc  cpncai  Tic  äv  £<poiov  Kai  iravTÖc 
€?vai,  tö  b*  urrep  tüjv  TrapövTujv  6  ti  bei  TTpdTTCiv  dtromalvecGai, 
tout*  efvai  cuußouXou. 

IU  9  (I  222,  30).  in  der  rede,  welche  könig  TuUus  Hostüius 
an  Mettius  Fufetius  hält,  um  ihm  zu  beweisen  dasz  es  nicht  genüge 
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die  gegenwärtigen  zwistigkeiien  blosz  beizulegen,  sondern  daszeä 
dauernder  friede  zwischen  ihnen  geschlossen  werden  müsse,  findet 
sich  III  9  folgende  worte.  Tic  oöv  f|  ßeßaia  toö  ttoX^ou  KcrraXura 
forcu;  fragt  Tullus,  und  antwortet  darauf  im  verlauf  seiner  rede 
ei  naucaivTO  uiv  'AXßavol  <p8ovoövT€C  'Piuuaioic  .  .  naucmvro 
b€  'Pujucuoi  bx*  imounac  tyovtcc  'AXßavooc  übe  ^TnßouXcuovra: 
dtei  c<pici  Kai  ©uXaTröuevoi  Kaednep  dxöpouc*  oxj  rap  öv  r^vonc 
ßcßaiujc  <p(Xoc  Tüj  uicoövn  ouoclc.  was  zuerst  die  Oberhefemüg 
betrifft,  so  bietet'  der  Urbinas  ßeßctUoc,  was  Sintenis  spec.  emend 
Dion.  III  und  Kiessling  auch  aufgenommen  haben ;  man  vgl.  Übrige* 
darüber  Cobet  ao.  s.  99.  214  und  Garrer  'observationes  ad  Dioajsr 
Hai.  antiq.  rom.'  (Leiden  1877)  s.  28.  ffcr  uicoOvTl  will  Bflcfaek' 
dmcTOÖVTi  geschrieben  wissen,  worin  ihm  Kayser  in  diesen  jahrb 
1863  s.  9  beistimmt,  da  der  Zusammenhang  lehre,  dasz  nickt  aii 
dem  hassenden ,  tüj  hicouvti  ,  sondern  mit  dem  mistrauenden,  T* 
dmcroOvTi,  niemand  feste  freundschaft  schlieszen  könne ;  jenes  ver- 
stehe sich  auch  von  selbst,  sei  also  als  gnome  unbrauchbar,  ich  bis 
völlig  anderer  ansieht,   einmal  heiszt  es  kurz  vorher  ouoev  TOÖv 

tT€TTOV6ÖT€C  IKD '  fylWV  OÖT6  UCUTOV  OÖT€  £XctTTOV  KQUCÖV  bld  TOVTO 

|jic€iT6  fjude,  6r\  boKoGfiev  ducivov  ujjüjv  Trpörrrciv,  und  zweiten* 
hat  Büchel  er  und  mit  ihm  Kayser  wohl  vergessen ,  dasz  der  gegeo- 
satz  von  qpiXoc  und  utceiv  echt  griechisch  ist.  ich  erinnere  an  dk 
bekannteste  stelle  in  Soph.  Aias  1134  uicoOvt'  £uCc€i*  Kai  ei)  toCt 
rimciaco  und  verweise  dazu  auf  die  bemerkungen  Lobecks,  welche: 
auf  (piXoövT*  dcpiXouv  bei  AriBteides  I  s.  89,  auf  uicciv  uicoOvtoc 
bei  Dion.  VIII  32  und  auf  Piatons  gesetze  III  697  (nicht  677)  be- 
weist; beim  letzten  heiszt  es:  dvacrdiouc  uev  ttöXcic,  örvacrarab* 
£8vti  qriXia  trupl  KaiaqpÖeipavTec  ixdpüc  T€  m\  dvnXeujc  uicoüytcc 
uicouvrai.  und  was  lesen'  wir  an  der  mit  recht  von  Lobeck  tos 
Dion.  angeführten  stelle?  Marcius  Coriolanus  antwortet  dem  Spre- 
cher der  römischen  gesandtschaft  Minucius  und  fragt:  oükouv  ttooc- 
f\Ki  uoi  TiuäcOai  ufcv  und  tüjv  eö  ncrcoveöTuiv,  uicciceai  bc  uro 
tüjv  ^biKrtM^vuuv;  und  weiter  am  Schlüsse  von  c.  32  KGtXfjv  T*  oofev 
oTcei  jioi  trapd  näciv  ävGpumoic  Tvujc9€ica  f\  rraXiuirpobocia  tk 
b*  [ouk]  öv  ^ttcuWcci^  u€  dKOucac,  öti  touc  ufcv  qpiXouc  0<p' 

€U  TTdcXCIV  1X01  7TpOCflK€  TTOXCUIOUC  €ÜpUJV,  TOUC  b*  ixfy>OVC  l*? 

div  dxpflv  M€  dtroXiuX^vm  <piXouc,  dvTl  toO  uic€iv  v  rd  in- 
coOvTa,  cpiXciv  bk  rä  ©iXoöVTa,  xf|v  ^vavxiav  tvuimtiv 
^CXO  v;  ich  kehre  zu  III  9  zurück:  dasz  die  oben  angeführten  worte 
eine  gnome  sind,  hat  Kayser  erkannt,  aber  nicht,  dasz  sie  folgendes 
vere  bilden : 

ou  rdp  ß€ßcuux  äv  t^voit*  oubek  miXoc 

uicoövn. 

III  11  (I  227,  23).  in  demselben  gesprftche  zwischen  könu* 
Tullus  und  Mettius  Fufetius  weist  der  erstere  auf  die  <piXav9pumi<: 
hin,  die  Rom  grosz  gemacht  habe,  und  schlieszt  mit  den  allgemein 
gültigen  worten  iy  kxvx  ydp  öttXujv  kcitcu  t6  tujv  ttöXcujv  Kpdtoc 
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outti  b'  Ik  ttoXXüjv  cujydnrwv  YW€Tai.  dasz  diese  zum  teil  einem 
dichter  entnommen  sind,  ist  klar ;  der  vers  lautete : 

öttXujv  iv  kxui  top  tö  tüjv  iröXeurv  Kpdioc 

KCtTOl. 

Zu  I  68  (I  72,  1),  woselbst  wir  in  der  rede  des  Aeneas ,  die  er 
an  Latinus  richtet,  lesen :  ik^tcu  bi  uuüjv  TivöjueGa  jun  rcpöc  öprf|V 
tci  nenpaTM^va  Xaußdverv,  dvGuurjÖ^VTac  übe  ou  cuv  üßpei,  dXX' 
{nr'  dvarKrjc  taÖTa  ßiacöe^vrec  £ttoiouh€v  &7ravbfecÜYYVuunov 
tö  äxoüciov,  findet  man  schon  bei  Kiessling  in  der  adn.  crit.  an- 
gemerkt: «  cuyt vüu(ar)  libri  quod  correxi;  imitatus  enim  est  Thucy- 
didem,  cf.  Thuc.  III  40  SÜYYVUJfiOV  b  '  ici\  t6  (xkouciov.  »  beiläufig 
sei  erwähnt  dasz  in  den  ausgaben  von  Sylburg  und  Reiske  statt 
cuYYVUjpov  vielmehr  cirfTViupTic  d£iov  steht  und  dasz  mit  den 
gleichen  Worten  der  scholiast  des  Thukydides  das  daselbst  über- 
lieferte HuYTvwjJov  erklärt;  des  Thuk.  worte  aber  lauten  genauer 
also:  ouk  ouv  bei  TrpoGeivai  dXTriba  outc  Xöyw  TricTfjv  outc  XPH- 
jiaciv  üJvnTT|V,  ibe  HuYYVwun.v  duapTCiv  dvGpumivujc  XrjuiovTai. 
äkovtcc  |i€V  xdp  ouk  ^ßXaipav,  cibÖTCC  be  eWrcßoüXcucav  *  Suyyvuj- 
jiov  b'  icxi  tö  dKOÜciov.  Thuk.  legt  diese  worte  Kleon  in  den  mund, 
der  die  Athener  in  längerer  rede  auffordert  sich  durch  keine  rück- 
zieht zu  einer  Umänderung  ihres  ersten  beschlusses  in  Sachen  der 
Mytilenaier  bewegen  zu  lassen ,  da  dieselben  nicht  unfreiwillig  die 
schuld  begangen  hätten,  da  ich  nun  in  den  reden  beider  Schrift- 
steller, von  den  schluszworten  abgesehen,  eine  weitere  ähnlichkeit 
nicht  entdecken  kann,  so  glaube  ich  auch  nicht  an  eine  nachahmung 
des  Thukydides  durch  Dionysios ,  sondern  bin  vielmehr  der  ansieht, 
dasz  die  bewusten  worte  einem  dichter  entnommen  sind  und  fol- 
genden vers  gebildet  haben:  EuYYVUJfiöv  £ct'  „  _  dirav  Tdicoüciov. 
was  ferner  Thukydides  anbelangt ,  so  will  es  mir  scheinen ,  als  ob 
auch  die  vorhergehenden  worte  aus  einem,  natürlich  demselben, 
dichter  herstammen  und  einen  zweiten  vers :  ökovtcc  ouk  £ßXcupav, 
cibÖTec  b '  w  _  ausmachen,  als  parallelstellen  zu  dem  in  diesen  beiden 
versen  ausgesprochenen  gedanken  führen  die  hgg.  mit  recht  an 
Thuk.  IT  98,  6  irdv  b'  cIköc  clvai  tuj  TroXe'fiuj  kcu  beiviu  tivi  kot- 
cipYÖacvov  £urfvwu.öv  ti  YrtvecGai  Vai  irpöc  tou  Gcoö.  Kai  Ydp 
tüjv  dKOuciuuv  duapTrijLidTUJV  KaTa<puYT)v  cTvai  touc  ßu^iouc  usw. 
und  Dem.  kianzrede  s.  274  dbiKCi  Tic  ihouv,  öpYTjv  Kai  Tifiwpiav 
xard  toutou.  ilr\napil  Tic  ökujv  ,  cuYYVWMnv  dvTi  ttic  Tijuwpiac 
toutiü*  ich  füge  noch  Piatons  Phaidros  233 c  tüjv  Jifev  ÜKOudwv 
cuYYVujunv  Sxujv,  Td  be  ^koücio  Trcipwpcvoc  dnoTp^Trciv  hinzu. 

Ich  schliesze  hier  gleich  Dion.  VIII  50  (III  165,  1  ff.)  an.  Ve- 
turia  führt  ihrem  söhne  Marcius  zu  gemüte,  dasz  alle  diejenigen, 
welche  in  ihrem  Übermute  das  flehen  der  hilfesuchenden  verachten, 
durch  den  zorn  der  götter  ein  unglückliches  ende  nehmen,  und  iah rt 
also  fort:  auroi  ydp  br\  irpüJTOV  o\  touto  KaTacTrjcducvoi  Kai  irapa- 
bövTec  fjuiv  Gcoi  cuYYVUJ^ovcc  toic  dvGpumivoic  ciciv  uuapirmaci 
Kai  eübidXXaKTOi ,  Kai  ttoXXoi  rjbri  ycYdXa  de  aÜTOuc  ^ia^iapTÖv- 
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T€C  cuxatc  xai  8udaic  töv  x^Xov  dHiXacavTO.  zu  den  hkrT« 
Veturia  geäuszerten  ansichten  verweise  ich  auf  Piatons  gesetzt  I 
c.  13  (905 e  ff.),  woselbst  die  frage  erörtert  wird:  qpepc  bfj  Tipbc 
Gctiuv  auTwv,  xlva  irpörcov  TrapaiTnroi  yitvoivt*  äv  fpTv,  e 
yttvoivto  au;  vgl.  ferner  ebd.  906 c  toötov  bf|  töv  Xötov  dvar- 
xaiov  Xc^yciv  töv  X^yovto,  übe  cid  cuyYvüjuovcc  dci  öcoi  toic  vm 
dvGpwTTUJV  dMxoic  xai  äbiKOUCiv  und  weiter  unten  909*  öcoi  l 
öv  Oriptajbeic  t^vujvTai  xrpöc  tu)  Gcotic  [ufj]  vofifcciv  dpcXcic  ^ 
TrapaiTrjTOUC  clvai ,  xaTacppovoövTCC  bc-  tüjv  dvOpujTrurv  un;xaT^ 

YUJCl  üiv  TTOXXOUC  TUJV  ZuJVTUJV,  TOUC  b£  TCGvCÜJTaC  q>OCX0VT€< 

ujuxariuYCiv  Ka*  6€0UC  ütticxvouhcvoi  irciGciv  die  OucCaic  tc  ob 
cuxaic  xai  Iftivbaic  YonTCuovTCC  hierher  gehören  endlich  die  yeise 
des  Euripides  bei  Stobaios  ekl.  I  3,  40: 

cirfYvujuovdc  toi  toüc  Gcouc  etvai  boxetc, 
örav  Tic  öpxty  GdvaTov  ^xcpuYCiv  G^Xrj 
f\  bccuöv  f|  ßiaia  TToXeuiiuv  xaxd, 
f|  Tiaiciv  auG^VTaici  xoivurvr)  böuujv; 
fpäpa  övrjTÜJv  ciciv  dcuverwTCpoi, 
rj  Tdiricixfi  TrpöcGcv  fjYOÖvrai  Mxtic. 

Bei  altera  griechischen  dichtem  und  bei  Herodotos  finden  war 
den  sprichwörtlichen  ausdruck  xöpoc  TixTCi  ößpiv  'überdrusz  mack; 
Übermut',  ziemlich  gleichlautend  heiszt  es  bei  Solon  fr.  8  tiktci  TOP 
xöpoc  üßpiv,  ÖTav  ttoXuc  ÖXßoc  f-Tnrrai }  und  bei  Tbeognis  153 
tixtci  toi  xöpoc  ößpiv,  ÖTav  xaxüj  öXßoc  iTrnrai  dvOptfnruj,  wo- 
gegen bei  Pindaros  Ol.  13,  10  in  den  Worten  üßpiv  xöpou  uorrepa 
GpacuuuGov  und  in  dem  orakel  bei  Herodotos  VIII  77  bia  bin 
cßeccei  xpaTCpöv  xöpov  üßpioc  u\öv  die  umgekehrte  Vorstellung, 
dasz  nemlich  der  überdrusz  (xöpoc)  ein  söhn  des  Übermuts  (Cßpic 
sei ,  zu  finden  ist.  dasz  auch  Dionysios  diese  sprichwörtliche  aaa- 
drucksweise,  bzw.  die  genannten  stellen  gekannt  hat,  ersieht  man 
aus  VII  20  (III  27,  5)  cuvcidjXGcv  äua  tüj  köouj  tujv  draOurv  f| 
tujv  XPT1C0UCVUJV  auTOic  ußpic  und  VI  36  (II  265,  18)  öiwxicutda 
Yap  die  öperre  xai  buo  ttöXcic  fyouev  ,  Tf|v  u£v  ulav  und  ircvkic  tc 
xai  dvdrxnc  dpxouevnv,  Tfjv  b*  üttö  xöpou  xai  üßpeuje.  beiläufig 
sei  übrigens  bemerkt,  dasz  ufav  meiner  ansieht  nach  als  unecht  aus 
dem  texte  des  Dion.  zu  entfernen  ist,  da  es  dem  vorangehenden  u£y 
seine  entstehung  verdankt:  denn  sonst  würde  Dion.  dem  Tfjv  utv 
ufav  entsprechend  *rf|v  b'  lilpav  gesagt  haben  wie  VII  3  (HI  5,  5) 
uiqi  uiv  .  .  Tt)  bJ  Mpq.  und  VII  8  (III  11, 16)  uia  ufcv . .  tiipa  bi 

XIX  15  (IV  244,  27)  und  Horatius  carm.  II  15,  13.  obgleich 
ich  mir  sehr  wohl  bewust  bin  dasz  die  nachfolgende  Zusammenstellung 
manchem  kühn  erscheinen  dürfte,  will  ich  doch  nicht  damit  zurück 
halten,  dasz  Dion.  fleiszig  die  werke  der  römischen  Schriftsteller 
gelesen  hat,  ist  bekannt;  wäre  es  also  an  und  für  sich  unnatürlich, 
wenn  sich  anklänge  an  den  dichter  in  seinen  Schriften  fanden ,  der 
damals  hochberühmt  und  sein  Zeitgenosse  war,  nemlich  an  Horatius? 
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einen  solchen  anklang  glaube  ich  in  der  rede  des  Fabrieius  gefunden 
zu  haben,  die  ihn  Dion.  bei  gelegenheit  der  bekannten  gesandtschaft 
an  Pyrrhos  halten  läszt.  Pyrrhos  hat  versprochen  Fabrieius  mit 
reichtümern  zu  tiberhäufen,  wenn  er  ihm  ein  günstiges  btindnis  mit 
den  Römern  auswirken  würde;  hierauf  antwortet  Fabrieius  und 
widerlegt  die  falsche  ansieht,  die  Pyrrhos  in  bezug  auf  die  armut 
des  Fabrieius  und  seine  Stellung  in  Rom  zu  haben  scheint,  dort 
finden  sich  nun  folgende  worte :  ^Traivouuou  t€  Kai  ZrjXoö^m  .  .  Kai 
TrapäbeiYna  toic  äXXoic  etvai  öoküj  KaXoKayaeiac,  oüfcfcv  ix  ir\c 
l\if\c  ouriac  de  xaÖTa  oaTravuiv,  ujcttcp  oub£  tüjv  öXXujv  oubeic. 
ou  t«P  £voxXei  toic  ^Kctciou  ßioic  fj  ttöXic  fj  'Pwuaiujv,  ujcrrep 
Tivfec  ÜTCpai,  Iv  ak  ö  koivöc  plv  ttXoötoc  öXiyoc  detiv,  6 
bfe  tüjv  IbiuJTdiv  ttoXuc.  wem  fielen  beim  lesen  dieser  worte 
nicht  sofort  die  bekannten  verse  des  Horatius  ein :  privatus  Ulis  (den 
Römern  der  alten  zeit)  census  erat  brevis,  commune  magnum  — ? 
auch  im  nächstfolgenden  finden  sich  gedanken,  die  vielleicht  anklänge 
an  stellen  des  Horatius  enthalten :  ich  denke  zb.  an  epist.  I  10,  32  f. 
fuge  magna :  licet  sub  paupere  tecto  reges  et  regum  vita  praecurrere 
am  kos;  ferner  an  epist.  I  12,  4  ff.  pauper  enim  non  est,  cui  rerum 
suppetit  usus,  si  ventri  beney  si  lateri  est  pedibusque  tuis,  nil  divitiae 
poterunt  regales  addere  malus. 

VIII  23  (III  128,  1).  als  die  römische  gesandtschaft  zu  Marcius 
Coriolanus  gekommen  ist,  hält  der  Sprecher  derselben  Minucius  eine 
rede,  in  welcher  er  eingesteht  dasz  Marcius  eine  unverdiente  be- 
haue] hing  vom  volk  erfahren  habe,  und  fährt  also  fort:  Kai  oubev 
oiöucöd  ce  TTOiciv  BauyacTÖv ,  et  x«^€Traiv€ic  Kai  äravaKTeic  ln\ 
raic  Tuxaic*  koivöc  rdp  br\  tx\c  dTtdvTUJV  <puc€wc  oötoc  ö  vöjioc, 
fyOpdv  elvai  tuj  bpdcavTi  t6  7T€ttov0öc  KaKÜüc.  der  bereits  bei  den 
alten  dichtern  unendlich  oft  wiederkehrende  gegensatz  von  bpäv 
und  7rdcx€iv  ist  auch  hier  zum  ausdruck  gebracht;  schon  bei  Aiscby- 
los  Cho.  313  heiszt  es:  bpdcavTi  naGeiv  Tpit^purv  pü8oc  xdbe  <puü- 
vei,  Perser  813  koküjc  bpdcavTec  oük  dXdccova  Trdcxouci,  fr.  282 
bpdcavn  Tdp  Ti  Kai  TraSeiv  öcpeiXeiai.  vgl.  Soph.  OT.  1272  oö9' 
oV  iTracxcv  oö6*  öttoi*  Ibpa  KaKd,  OK.  266  inzi  id  t*  *PYa  Mou 
7T€ttov9öt*  ictx  MdXXov  f|  bcbpaKÖTa.  ganz  besonders  gehört  hierher 
die  bekannte  stelle  aus  Soph.  Aiac  AoKpöc  fr.  11  el  b€rv'  £bpacac, 
beivd  Kai  iraGciv  ce  bei. 

VIII  25  (III  130,  27  ff.),  im  weitern  verlauf  der  rede  läszt 
Dion.  den  Minucius  folgenden  rat  dem  Marcius  geben:  iv  (Ii  t6 
b0vac9ai  coi  iiaXicia  uTtdpxei  Kai  tö  Oeiov  In  cuXXaußdvei  neipi- 
dcai  Kai  Tam€U€c6ai  xf)v  TÜxnv  £v9uMn9^vTa,  öri  MeraßoXdc  ix^ 
irdvTa  Td  TrpdYuaia  Kai  oubev  in\  tüjv  aÜTUJV  miXcT  biaju^veiv, 
v€fi€cäTai  T€  TTdvra  öttö  Ocujv  to  ütt€p^x°vto,  ÖTav  eic  ÖKpov  lm~ 
epaveiae  dcpuayrai,  Kai  TpeireTai  irdXiv  elc  tö  pnbev.  pdXiCTa  bi 
toöto  irdcxei  Td  acXrjpd  kci  nerdXauxa  cppovfunaTa  Kai  touc  öpouc 
dxßaivovTa  tt}c  dv9pum(vr|C  qpuceuje.  indem  ich  für  diesmal  davon 
ah.-ehe  eingehender  die  anschauungen  des  Dionysios  von  dem  neide 
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((pOövoc)  und  der  rächenden  Vergeltung  (ve'uccic)  der  götter  zu  be- 
handeln, bemerke  ich  nur  im  allgemeinen,  dasz  diese  anschaanngu 
sich  den  bekannten  Herodotischen  eng  anschlieszen.  wer  die  ob« 
angeführten  worte  liest,  wird  sich  ohne  zweifei  sogleich  der  worte 
des  Herodotos  VII 10  öpqtc  t<x  UTrep<:XOVTa  Zwa  ujc  xepauvoi  ö  6eoc 
oube  da  <pavTd£ec8ai,  tü  be  cuixpd  oubev  uiv  xvÜIcr  öp$c  be  ü#c 
ic  olxrjuaTa  Td  \xif\cxa  alei  Kai  bevbpea  toi  Toiaura  dnociciitrTe 
xct  ß^Xea  •  <piXeei  rdp  ö  8edc  Tct  UTrepexovra  irdvia  xoXoueiv  er- 
innern.  der  schlusz  des  gedankens  enthält  anklänge  an  die  worte 
Kreons  Soph.  Ant.  473  ff.  dXX*  TcGi  toi  TCt  CKXrip1  5t«v  <ppovT)uarc 
TltTTTClV  udXiCTa  usw. 

VIII  61  (III  177,  27).  nachdem  Dionysios  das  traurige  ende 
des  Marcius  Coriolanus  geschildert  hat,  verweilt  er  noch  einige  i«t 
bei  dieser  hervorragenden  persönlich keit,  um  seinen  cbarakter  ge- 
nauer zu  schildern ;  c.  60  zählt  er  kurz  seine  tugenden  auf,  um  d&ns 
c.  61  seine  fehler  und  mängel  zu  besprechen,  die  ihm  zum  cnbal 
gereichten :  es  habe  seinem  Charakter  an  Sanftmut  und  freundhck- 
keit,  an  gefälligkeit,  Versöhnlichkeit  und  mäszigung  gefehlt,  *m 
meisten  aber  habe  ihm  seine  übermäszige  und  unerbittliche  strenge 
in  allem,  was  das  recht  fordert,  geschadet;  dann  heiszt  es  weiter: 
€oik€  tc  dXrjGec  € I vai  to  uttö  tüjv  dpxaiwv  XeYÖuevov  qnXoc&ptifv, 
öti  uccönyr^c  ekiv,  dXX'  ouk  dxpÖTrrrec  ai  tüjv  r)öüjv  dpcxai,  mq- 
Xicxa  be  f\  bixatocuvn..  ou  tdp  uövov  dXXemouca  toö  uerpiou 
TitcpuKtv,  dXXd  Kai  imepßötXÄouca ,  auTOic  T€  ou  XucrreXrjc,  dXX' 
£ctiv  öt€  aiiia  ueYdXujv  cuu<popujv  xai  €ic  BavdTOuc  oiicrpouc  icai 
Xuuac  üvnKfc'cTouc  xaTacTpeqpouca.  dasz  unter  den  alten  philo- 
sophen,  die  Dion.  im  auge  hat,  Aristoteles  gemeint  ist,  zeigteil 
blick  in  die  Nikomachische  ethik ,  in  welcher  er  II  c.  5  ff.  über  die 
uecÖTTjC  der  tugenden,  die  UTrepßoXrj  und  IXXeiunc  derselben  hu- 
delt, ich  kann  hier  selbstverständlich  nur  auf  den  inhalt  dieser 
capitel  im  allgemeinen  verweisen,  nicht  einzelne  stellen  anfuhren; 
was  aber  die  bixaiocüvr)  betrifft,  die  Dion.  ganz  besonders  faerTor- 
hebt,  so  verweise  ich  auf  c.  7  ae.  rcepi  be  bixaiocüvnc,  intx  ovx 
dTtXujc  XeycTai,  ueTd  xauxa  bieXöuevoi  irepl  dxare'pac  dpoöuev, 
7TUJC  p€CÖTT]T^c  eiav  und  auf  das  5e  buch,  das  eingehend  irepi  bt- 
xatocuvtlC  handelt,  dasz  Aristoteles  für  Dion.  die  vorläge  war,  wird 
indirect  auch  dadurch,  wie  mir  scheint,  bestätigt,  dasz  Dion.  irepi 
cuvuecewc  övoudiujv  c.  24  sagt:  uecÖTnc  be  n.  aperf)  xai  ßiurv 
eptwv  xai  tcxvujv,  ibc  'ApicTOTe'Xei  boxet  xai  toic  dXXoic,  öcoi  xai 
dxeivnv  Tf|V  aKpeciv  <piXoco<poöciv.  freilich  darf  nicht  unerwähnt 
bleiben,  dasz  uns  Stobaios  im  flor.  I  9,  27  (nr.  67  Meineke)  folgendes 
aus  dem  Pythagoreer  Theages  aufbewahrt:  d  b'  dp€Td  £Eic  Tic  evn 
tuj  beovTOc  *  biöircp  xai  dxpÖTac  xai  uecÖTac  euBewc  ivri  ■  dxpdTOC 
uev,  biön  tuj  b^ovTOc  Ix^Tai,  uecÖTac  be\  öti  u€Ta£ü  Täc  uTrepßoXaf 
xai  Täc  £XXeuuiöc  dvriv.  outujc  top  xai  uccötotcc  Turxdvovn  koi 
dxpÖTaT€c*  u€cötot€c  uiv,  Öti  ^vtoc  Täc  uirepßoXäc  xai  Täc  iXX6- 

UJ10C  7TITTTOVTI *  dxpÖTOTCC  be\  OTl  OÖT€  TTpOCSeClOC  OUT*  dqXUpeClOC 
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btovjav  auid  Yup  £vtI  TaÖTa  8  bei  aurd  fiuev.  endlich  sei  auch 
Doch  auf  Plutareh  mor.  444 d  hingewiesen. 

Ich  breche  für  heute  mit  diesen  nachweisen  ab,  um  noch  einige 
stellen  nach  eigner  Vermutung  zu  verbessern.  V  29  (II  147,  20  ff.) 
läszt  Dion.  den  Mucius  Scaevola  zu  könig  Porsena  sagen:  TTpoeioibc 
ouv  öti  ttoXXoi  Kai  dtaGoi  tt)v  aiiTrjv  uoi  TÖXuav  e^ouciv  £m6uuia 
bö£nc,  ei  Kai  Tic  uf|  dueivovi  TÜxrj  xpn«™1  -rnc  €*ufjc,  CKÖrrei 
Tic  IcTai  coi  Trpöc  änavTac  dpKOÖca  (puXaKrj.  so  lauten  die  worte 
bei  Kiessling,  welcher  nach  dem  Vorschlag  von  Sintenis  emend. 
Dion.  I  21  für  das  hsl.  überlieferte  böEav  vielmehr  TÖXuav  und  mit 
Schnelle  tlrv  et  Kai  Tic  un.  schreibt,  während  ABa  iLv  ei  Kai  Tic,  Bb 
uOv  eiGe  Kai  Tic  bieten,  die  stelle  ist  viel  behandelt,  die  alten  aus- 
gaben haben  nach  den  schlechtem  hss.  nur  ttjv  auTn,v  gHouciv  in\- 
Ouuiav  bö£nc*  für  ei  Kai  wollte  Sylburg  eher),  Reiske  schrieb  üjv 
icujc  Kai  ek  Tic  usw.  und  fügt  in  den  anmerkungen  hinzu:  «poterat 
quoque  sie  reformari :  iLv  ei  Kai  ek  Tic  dueivovi  Tuxrj  XPncerai  Tr)c 
£nr\cf  dTTÖXujXac»,  Sintenis  ao.  schlug  vor  iLv  ek  Tic,  Bücheler 
iLv  ek  Tic  Kai.  Cobet  (ao.  s.  99) ,  ohne  sich  um  die  Überlieferung 
zu  kümmern  und  den  Sachverhalt  genau  zu  kennen,  glaubt  dasz 
Sintenis  die  stelle  vortrefflich  geheilt  haben  würde,  wenn  er  noch 
un  gestrichen  hatte,  aber  un.  steht  ja  gar  nicht  in  den  hss.,  sondern 
ist  erst  auf  Schnelles  Vorschlag  von  Kiessling  in  den  text  gesetzt, 
obwohl  die  änderung  von  böHav  in  TÖXuav  durch  Sintenis  sich 
auch  den  beifall  von  Kayser  (jahrb.  1866  s.  41)  erworben  hat,  kann 
ich  mich  doch  mit  der  vorgeschlagenen  heilung  nicht  einverstanden 
erklären,  dasz  Dion.  nicht  sagen  konnte  Tf|v  aurrjv  uoi  böEav 
IHouciv  dmöuuia  böünc,  ist  klar;  wenn  wir  nun  aber  fragen,  was 
denn  die  anderen  mitverschworenen  jünglinge  in  ihrer  ruhmbegierde 
mit  Mucius  gemeinsam  haben,  so  liegt,  wie  mir  scheint,  die  antwort 
auf  der  band:  die  absieht  den  könig  zu  ermorden;  also  musz  ein 
wort  wie  'absieht,  plan,  vorsatz'  das  object  zu  e'Houciv  bilden,  und 
ganz  von  selbst  ergibt  sich  dasz  Dion.  TT|V  aüTrjv  uoi  bidvoiav 
£2oucrv  geschrieben  haben  musz.  für  die  richtigkeit  meiner  Ver- 
mutung spricht  noch  der  umstand  dasz  auch  bidvoiav  mit  b  anlautet, 
wodurch  die  verschreibung  um  so  leichter  herbeigeführt  werden 
konnte,  ferner  sei  noch  erwähnt,  dasz  derselbe  Schreibfehler  sich 
I  57  (I  70,  19)  findet,  wo  B  nv  e*cxe  böEav,  A  Ka8*  nv  lexe  Xoav 
bietet  und  Reiske  unzweifelhaft  richtig  das  böEav  oder  Xoav  in 
bidvoiav  verbessert  hat.  was  nun  den  fehler  an  der  zweiten  stelle 
anbelangt,  so  halte  ich  auch  hier  trotz  der  vielen  Vorschläge  keinen 
für  gelungen,  sondern  bin  der  ansieht  dasz  Dion.  tLv  eKOCTOC  oder 
d)V  ek  eKOCTOC  geschrieben  hat,  so  dasz  meiner  Verbesserung  nach  die 
ursprünglichen  worte  lauteten :  Trpoeibüjc  oöv  öti  ttoXXoi  Kai  d?a0oi 
•rnv  auTrjv  uoi  bidvoiav  e'Houciv  dm0uuia  böSnc,  iliv  Ikoctoc  duei- 
vovi Tuxfl  XPHceTai  *rflc  dune,  cköttci  usw. 

Rom,  heiszt  es  XV  3,  geriet  unter  den  consuln  Quintus  Ser- 
vilius  und  C.  Marcius  Rutilus  in  schlimme  gefahr.   ein  jähr  zuvor 
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hatten  die  Römer  während  des  Samniterkrieges ,  nachdem  sie  &r 
feinde  in  drei  schlachten  besiegt,  die  truppen  nach  Rom  zurück- 
führen wollen,  auf  bitten  der  Campaner  dann  aber  bestimmt,  das 
der  consul  M.  Valerius  mit  einem  teile  des  heeres  in  Campanien  zun 
schütze  zurückbleiben  sollte,  da  die  Campaner,  die  reich  waren  tma 
üppig  lebten,  sie  gut  verpflegten,  so  gefiel  es  ihnen  dort  so  gut,  das 
sie  den  verruchten  plan  faszten  die  Campaner  aus  ihrem  besitz  zn  ver 
treiben  und  sich  des  landes  zu  bemächtigen,  sie  sprachen  aber  also  r. 
einander  (IV  211,  4  ff.):  *ri  bf|  Kai  bpäcouev  bctvdv,  läv  Ka^irovoifC 
dxßaXövTec  räc  exeivw  v  ttoXcic  Koracxuj^ev ;  outoi  rap  a uro i  itpo- 

T€pOV  OUK  lK  TOÜ  ßeXllCTOU  KTT!CdM€VOl  Tf|V  t^v  KCtt^CXOV ,  dXAa 

^tti£€Vuj9€VT€C  Tuppnvoic  toTc  xaTOtKoOav  auTfjv  usw.  überliefen 
ist  diese  erzählung  in  den  excerpta  TT€p\  emßouXujv ,  die  ans  des 
codex  Escorialensis  von  CMüller  FUG.  II  s.  XXXI  ff.  veröffentlich 
und  von  Kiessling  ins  15e  buch  gesetzt  worden  sind,  ungeteilt  sind 
die  worte  €K  toG  ßeXTiciou,  wie  Kiessling  nach  eigner  vermuten* 
für  das  Überlieferte  Ik  toö  irebiou  schrieb ,  wofür  Feder  £k  toG  iro- 
XcuoG,  Müller  fragend  Ik  toG  ibiou  schrieb,  keine  der  vorgeschlagenen 
änderungen  befriedigt',  weder  dem  sinne  nach  noch  paläogxaphiscii, 
wenn  auch  Kayser  jahrb.  1870  s.  727  Ik  toG  ßcXricrou  ffcr  eine 
wesentliche  Verbesserung  erklärt ;  auch  bringen  L  i vius ,  der  VII  38, 
und  Appianos,  der  Ik  Tr}c  CauviTiKflc  c.  1  dieselben  vorginge  kurz 
erwähnt,  keine  hilfe.  ich  bin  der  ansieht  dasz  Dion.  ouk  ix  tov 
biKaiou  KTTicdja€VOi  Tt)v  Ynv  kot^cxov  geschrieben  hat  ,  was  dem 
sinne  nach  gut  passt  und  von  rrebiou  nicht  weit  abliegt,  so  erhilt  min 
auch  einen  schönen  gegensatz  zu  dem  nachfolgenden  üjct€  cirv  öiioj 
7T€iC0VTai  ttöv  öti  äv  TTäewciv  airroi.  ich  verweise  ferner  anf  X  32 
(IV  60,  7)  Ik  biKdou  KTncäjüi€VOi ,  wo  Kiessling  mit  recht  6c  toö 
b.  kt.  lesen  will;  auf  X  4  (IV  5, 29)  flv  ouk  Ik  toG  biKaiou  .  .  iX& 
ß€T€,  X  6  (IV  8,  29)  xal  f|  Tfic  KaXoKaraeiac  bona  ouk  ix  toO  bi- 
Kaiou coi  Treprr  erovev ,  XI  17  (IV  113,  4)  äiravTa  Ik  toö  ouemou 
biaXucaT€,  VII  36  (in  45,  28)  Ik  toG  bmaiOTaTOu,  XIX  16  (IV 
246,  19)  tov  Ik  toG  biKaiou  ttXoGtov,  IV  31  (II  46,  31)  tt|v  bi 
ßaaXeiav  .  .  ouk  Ik  toG  biKaiou  Xaßujv,  IV  34  (II  51,  4)  papruc  U 
Tfjc  Ik  toG  biKaiou  .  .  ££ouciac.  dem  sinne  nach  gehört  V  31  (II 
149,  12)  ebenfalls  hierher,  wo  es  heiszt:  drravTa  öca  Tapicuvtöc  T€ 
ö  TTpeeßuTaToe  KaT^Xme  Kai  outoi  cüv  Tip  biKaiw  KTT|cd]Li€voi  kot- 
ecxov.   endlich  verweise  ich  auf  Lysias  19,  9  Kivbuvcuo^ev  mpi 

iLv  Ol  TTpÖTOVOl  fjUlV  KOT^XlTTOV  KTTJCCUieVOl  Ik  TOG  blKOlOU.  wie 

häufig  der  ausdruck  Ik  toG  biKaiou  'vorn  Standpunkte  des  rechts 
aus'  namentlich  in  Verbindung  mit  KTacOai  und  ktt)CIC  ist,  lehrt  die 
reihe  der  von  Frohberger  zu  dieser  stelle  beigebrachten  citate. 

XII  1  (IV  172,  7)  liest  Kiessling  wie  auch  die  anderen  bgg. 
dieser  excerpte  oi  bfc  iraTpiKioi  toGto  TrpdTTOVTa  6püJVT€C  auTÖv 
uirounac  T€  ^Xäußavov,  während  Dion.  stets  bi  *  Giroipiac  Xa^ßdvciv 
sagt:  man  vgl.  I  24  (I  29,  20).  I  81  (1 103,  20).  VÜI  69  (UJ  190,  9), 
ebenso  bi*  öpfnc  Xayßdveiv  VIII  54  (IE  170,  4),  biJ  aicxuviK 
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Xa)ußdv€iv  VII  46  (III  56t  17).  VII  62  (III  79,  32).  VII  68  (III  88, 
18),  bi*  €uXaß€iac  Xaußdveiv  IX  3  (III  228,  10).  ganz  ähnlich  ist 
die  häufige  Verbindung  von  £x€iv  mit  blä,  zb.  VIII  57  (III  173,  28) 
6i*  eövoictc  £x«v. 

1 14  (1 17,  28  ff.)  ist  überliefert  beiKVUTai  bl  Tic  Kai  vtjcoc,  vlcca 
atrrfj  övojia,  Xfyivri  nepippuTOC,  r)v  xwpic  dpüjuaioc  Troinjou  xaToi- 
xficai  XcYOvrai  toic  Te'Xpaci  Tfjc  Xipvrjc  örroca  xeixcci  xpwpcvoi, 
während  Kiessling  an  stelle  von  öttoccc  in  den  tezt  aufgenommen 
liat  öcairep;  ähnlich  wollte  für  das  I  58  (I  71,  28)  überlieferte 
ÖTTÖca  ßoOXecGe  Bücheler  vielmehr  öttujc  ßouXccGe  schreiben,  schon 
Kajser  jahrb.  1863  s.  4  erklärt  beide  änderungen  mit  recht  für  un- 
nötig; trotzdem  sucht  KTFReudler  'tirocinia  critica  in  Dion.  Hai. 
antiq.  rom.'  (Leiden  1878)  s.  14  nachzuweisen,  dasz  hier  wie  an 
anderen  stellen  ön  äv  ßouXr|c6e  zu  schreiben  sei.  aus  der  beob- 
achtung  jedoch  von  anderen  stellen  ergibt  sich  dasz  ÖTTÖca  faszt 
ganz  im  sinne  von  öttwc  von  Dion.  gebraucht  wird ,  so  dasz  also  an 
den  obigen  stellen  nichts  zu  ändern  ist;  vgl.  I  81  (I  104,  26)  Tnv 
b'  £v  eipKTfj  bebc^vriv  <puXarrujv  t6  tc  dXXa  ÖTröca  bccTTÖTrjc 
Xpu»M€voc  boüXiy. 

Danzio.    Carl  Jacoby. 


(78.) 

ZU  HIERONYMUS  DE  VIRIS  ILLUSTRIBUS. 


c.  59  s.  41  (Herding)  Gaius  .  .  in  eodem  vökimine  epistulas  quo- 
que  Pauli  tredecim  tantum  enumerans  quartam  decimam,  quae  fertur 
ad  Hebraeost  diät  non  eius  esse;  sed  apud  Romanos  usque  hodie  quasi 
Pauli  apostoli  non  habetur,  diese  der  Verbesserung  allerdings  be- 
dürftige stelle  will  WGemoll  oben  s.  514  dadurch  emendieren,  dasz  « 
er  in  dem  mit  sed  beginnenden  satze  non  streicht  und  Hieronymus 
sagen  läszt:  Gaius  erklärt  den  Hebräerbrief  für  unecht,  dagegen 
hält  die  römische  gemeinde  ihn  bis  heute  noch  für  echtpaulinisch. 
unsers  erachtens  ist  dieser  emendations versuch  verfehlt,  dasz  wie 
in  der  africanischen  so  auch  in  der  römischen  kirche  der  Hebräer- 
brief in  den  ersten  jahrhunderten  gar  nicht  dem  Paulus  zugeschrie- 
ben wurde,  war  dem  mit  den  griechischen  kirchenschriftstellern  so 
vertrauten  Hieronymus  ohne  frage  genau  bekannt,  nun  vergleiche 
man  mit  unserer  stelle  die  worte  des  Eusebios  in  seiner  kirehen- 
geschichte  VI  20.  dort  berichtet  dieser  dasz  Gaius  in  einem  dialoge 
gegen  Proclus  nur  dreizehn  briefe  von  Paulus  erwähne  und  den 
Hebräerbrief  nicht  mit  zu  den  übrigen  zähle,  und  dann  fügt  der- 
selbe schriftsteiler  bei,  dieser  brief  gelte  auch  noch  bis  zu  seiner  zeit 
bei  manchen  Römern  (de  beöpo  Trapd  'Pwjuaiwv  Tief)  n  i  c  h  t  für  ein 
werk  des  apostels.  nehmen  wir  noch  hinzu  die  stelle  des  Hierony- 
mus in  seinem  cat.  script.  c.  5  s.  12  epistula  auiem  quae  fertur  ad 
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Hebracos  non  eius  (Pauli)  creditur,  so  werden  wir  das  von  Gemoll 
gestrichene  non  wohl  nicht  vermissen  wollen,  uns  scheint  obige 
stelle  dadurch  verdorben  zu  sein,  dasz  hinter  sed  das  wörtchen  et 
ausgefallen  ist.  fügen  wir  es  ein,  so  ist  der  sinn:  Gaius  hält  den 
Hebräerbrief  für  unecht,  aber  auch  bei  den  Römern  wird  er  bis  heute 
nicht  für  Paulinisch  angesehen,  ganz  ähnlich  ist  sed  et  von  Hierony- 
mus im  cat.  script.  eccl.  c.  15  gebraucht,  wo  er  schreibt:  Clemens 
scripsit  es  persona  romanae  ecclesiac  ad  ecdesiam  Corinthiorum  aide 
utüem  epistulam,  quae  mihi  vidctur  characteri  epistulae,  quae  sub  Pauli 
nomine  ad  Hebraeos  fertur,  convenire;  sed  et  multis  de  eadem  epistula 
non  solum  sensibus  sed  iuxta  verborum  quoque  ordinem  abuiilur. 
Andernach.  Gerhard  Terwelp. 


(45.) 

ZU  OVIDIÜS  FASTI. 


III  497  ff.  wird  gelesen: 

Bacche,  fidem  praesta,  nec  praefer  amoribus  uUam 

coniugis.  adsuevi  Semper  amare  virum. 
ceperunt  matrem  formosi  cornua  tauri , 

600     me  tua.  at  hic  laudi  est,  ille  pudendus  amor. 
so  schreiben  den  letzten  vers  die  neuesten  hgg.  Riese  und  Peter,  der 
lesart  von  Heinsius  folgend,  ich  glaube  die  tiberlieferten  worte  in 
ein  distichon  zusammenziehen  und  schreiben  zu  sollen: 

Bacche,  fidem  praesta ,  nec  praefcr  amoribus  ullam 
coniugis:  hic  laudi  est,  ille  pudendus  amor. 
natürlich  bezieht  sich  ille  amor  nun  speciell  anf  die  liebe  des  Bacchus 
zu  der  tochter  des  von  ihm  besiegten  Inderkönigs,  und  im  gegen- 
satz  zu  dieser  konnte  die  liebe  zur  rechtmäszigen  gattin  (vorher 
amoribus  coniugis)  nunmehr  nur  durch  hic  (amor)  bezeichnet  werden, 
es  sind  somit  zwei  sinnstörende  gedanken  auszuscheiden,  deren  erster 
mir  nur  in  der  von  Heinsius  gegebenen  form  coniugis  assuetae  Semper 
amare  virum  allenfalls,  erträglich  erscheinen  könnte,  während  der 
zweite  einen  durch  den  Zusammenhang  in  keiner  weise  veranlassten, 
höchst  geschmacklosen  vergleich  enthält,  mir  wenigstens  erscheint 
die  Zusammenstellung  der  hörner  des  Bacchus  mit  denen  des  stieres, 
der  Pasipbae"  berückte,  im  munde  der  Ariadne  und  an  Bacchus  ge- 
richtet, mindestens  unpassend,  aus  der  spätem  hinzufügung  der 
von  mir  getilgten  worte  und  dem  bestreben  das  hic  laudi  est  mit 
dem  me  tua  zu  verbinden  mögen  sich  nun  wohl  auch  dio  manigfachen 
lesarten  der  hss.  in  v.  500  erklären. 

Mei8zen.  Hans  Gilbert. 
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118. 

HORAZISCHE  ALLEGORIE. 


Ist  das  Horazische  gedieht  0  navis,  referent  eine  allegorie?  von 
den  beurteilern  ist  eine  kleine  minderheit  gegen  allegorie,  die  grosze 
mehrheit  für  solche.1  da  die  frage  für  Horazische  wie  für  andere 
römische,  für  griechische  und  für  moderne  dichtung  bedeutsam  ist, 
so  möchte  ich  ein  paar  gründe  in  die  wagschale  nichtallegorischer 
deutung  legen. 

Man  sagt ,  unter  dem  bilde  des  schiffes  sei  der  römische  Staat 
dargestellt,  nun  aber  erscheinen  wieder  die  einzelnen  teile  des 
schiffes  unter  dem  bilde  der  teile  eines  menschlichen  wesens:  der 
mastbaum  ist  verwundet  wie  ein  menschliches  körperglied,  mast 
und  rahen  ächzen,  lassen  einen  klagenden  laut  vernehmen,  wie  er 
aus  der  gepressten  brüst  eines  menschen  kommt,  und  der  vordere 
teil  des  schiffes  ist  nackt  und  blosz  oder  wehrlos  und  schutzlos 
wie  die  brüst  eines  kämpfenden  menschen,  das  sind  einzelne  aus- 
drücke; durch  das  ganze  gedieht  aber  geht  die  Vorstellung  einer 
geistigen  persönlichkeit:  das  schiff  wird  angeredet  wie  ein  hören- 
des und  vernünftig  verstehendes  wesen,  es  sieht  und  es  erkennt,  es 
hat  den  freien  willen  zu  suchen  oder  zu  meiden  und  freie  thatkraft, 
es  zeigt  stolz,  es  hat  vielleicht  eine  schuld  gegenüber  dem  Schicksal, 
es  ruft  zu  den  göttern.  also  erstens  wird  der  Staat  unter  dem  bilde 
eines  schiffes  dargestellt,  eine  moralische  menschengemeinschaft 
wird  ein  nichtmoralisches  ding;  aber  zweitens  wird  das  schiff  wieder 
unter  dem  bilde  einer  einzelnen  person  dargestellt,  das  nichtmora- 
lische ding  wird  eine  sittliche  persönlichkeit.  -  es  gibt  ja  genug  alle- 
gorische personificationen:  da  wird  ein  nichtpersönliches  wirk- 
liches ding  eben  durch  die  allegorie  zur  persönlichkeit  erhoben, 
hier  dagegen  wird  etwas  allegorisch  nichtpersönliches  durch 
allegorie  in  der  allegorie  persönlich  gemacht.  Uhland  zb.  stellt  die 
genossenschaft  der  schwäbischen  naturdichter  unter  dem  bilde  eines 
apfelbaums  dar,  den  apfelbaum  aber  wieder  unter  dem  bilde  eines 
guten  wirtes  —  das  wäre  eine  allegorie  zweiten  grades  wie  die  Hora- 
zische, wenn  sie  überhaupt  möglich  wäre. 

Das  schiff  ist  der  römische  staat.  gut,  was  sind  dann  mast, 
segelstangen  und  taue  des  schiffes?  denn  vorausgesetzt,  der  hörer 
habe  in  den  ersten  zeilen  des  gedientes  die  allegorie  verstanden,  also 
im  bilde  des  schiffes  den  staat,  im  bilde  der  fluten  bürgerliche  un- 


1  für  allegorie  sind  Qaintilianns  VIII  6,  44  und  die  scholiasteu  des 
Horatins;  von  den  neuem,  soweit  ich  sie  vergleichen  konnte,  Peerl- 
kamp,  Fürstenau,  Franke,  Lübker,  Dillenburger,  Düntzer,  Schütz,  Keller, 
Kayser,  Nauck,  Orelli-Hirschfelder,  LMüller;  Kraffert  verwirft  jahrb. 
1883  II  abt.  s.  16  f.  das  staatsschiff,  erklärt  aber  auch  allegorisch, 
gegen  allegorie  ist  nach  Murctus  und  Fabers  Vorgang  Bentley;  nicht 
ganz  entschieden  Rosenberg  'die  lyrik  des  Horas'  s.  159  vgl.  s.  93. 
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ruhen,  im  bilde  des  bafens  frieden  und  eintracht  erkannt,  dann  sieht 
er  eben  notwendig  den  bord  des  staatsschiffes  ohne  rüder,  also 
so  zu  sagen  ohne  staatsruder,  ohne  die  mittel  sich  auf  dem  meere 
der  politik  selber  zu  bewegen  und  zu  lenken;  er  sieht  den  mast  des 
staatsschiffes  halbgebrochen ,  also  —  ja,  was  ist  der  mast  des 
Btaatsschiffes  ?  was  sieht  der  hörer  also  am  staatsschiff ?  vorhin,  bei 
schiff,  flut,  hafen  gieng  die  deutung  noch  leidlich  von  statten:  die 
metaphern  waren  der  phantasie  sonst  schon  geläufig  oder  doch  eine 
aus  der  andern  für  die  einbil  Jungskraft  leicht  zu  bilden  und  für  den 
verstand  leicht  zu  deuten,  bei  bord  und  rudern  konnte  der  verstand 
noch  nachkommen,  wenn  die  einbildungskraft  nicht  zu  lebhaft 
tbätig  war;  ähnlich  würde  es  nachher  etwa  noch  beim  kielboden  und 
bei  den  segeln  gehen,  aber  mast,  segel stangen ,  taue  —  welche  be- 
8tandteüe  des  Staatswesens  pflegt  etwa  die  phantasie  in  der  gestalt 
dieser  dinge  zu  sehen?  und  was  soll  da  der  ratende,  rätsellösende 
verstand  in  der  eile  —  und  etwas  eile  ist  bei  der  auffassung  dichteri- 
Bchen  Vortrags  nötig  —  raten  und  rätseln?  man  vergleiche  doch 
einmal  die  nahverwandte  darstellung  des  Theognis  v.  667  ff.:  da 
kann  man  jeden  bildlichen  ausdruck  in  den  unbildlichen  augenblick- 
lich zurück  üb  ertragen ,  wie  bei  jeder  guten  metapber,  und  dabei 
sagt  der  dichter  doch  noch ,  er  habe  in  rätseln  geredet !  Horatius 
redet  aber  wirklich  in  unlösbaren  rätseln,  wenn  er  allegorisch  redet 
Man  müsse  in  unserm  gedieht  die  allegorie  nicht  bis  in  die 
einzelheiten  verfolgen  wollen,  sagt  man.  damit  sagt  man,  es  sei  eine 
schlechte  allegorie  oder  gar  keine,  verwechseln  etwa  unsere  ausleger 
allegorie  und  gleichnis?  allerdings,  bei  dem  herlicben  gleichnis  vom 
müdegearbeiteten  und  hungrigen  pflüger,  das  bei  Homer  durch  die 
mächtige  Vorstellung  hervorgerufen  wird,  welche  der  dichter  von 
dem  unruhvollen  drang  des  Odysseus  nach  der  heimfahrt  hat  —  da 
bat  kein  hörer  das  bedürfnis  alle  einzelnen  züge  des  gleichnisses 
etwa  als  Sinnbilder  einzelner  dinge  und  Vorgänge  in  der  erzählung 
von  Odysseus  zu  verstehen,  warum  nicht?  weil  dem  hörer  auch 
nicht  zugemntet  ist,  dasz  der  ackersmann  im  groszen  und  ganzen 
Odysseus  sei  und  die  heimkehr  des  pflügers  zur  abendmahlzeit  eigent- 
lich die  heimkehr  des  helden  nach  Ithake.  dagegen  denke  man  sich, 
es  hiesze  bei  Homer:  'Odysseus  sasz  beim  abschied smahle  in  der 
halle  des  Alkinoos,  und  der  Sänger  Demodokos  spielte  und  sang  ihm 
zu  ehren,  aber  der  pflüger  wandte  oft  das  haupt  zur  sonne: 
denn  er  sehnte  sich  nach  der  abendmahlzeit.  den  ganzen  tag 
hatten  ihm  durchs  neubruchland  die  zwei  rotbraunen 
rinder  den  pflüg  gezogen.'  hier  würde  der  pfiüger  eben  niemand 
anders  als  Odysseus  sein,  und  die  heimkehr  zur  abendmahlzeit  nichts 
anderes  als  die  heimfahrt  nach  Ithake;  also  es  wäre  eine  allegorie. 
dann  freilich  würde  unweigerlich  auch  alles  folgende  allegorisch  sein, 
und  der  hörer  müste  sich  anstrengen  zu  erraten,  was  das  neubruch- 
land bedeute,  was  die  zwei  rotbraunen  linder  seien  usw.  mit  der- 
selben notwendigkeit  musz  ein  richtiger  hörer  bei  Horatius  verstehen 
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wollen,  was  der  mast  und  was  dessen  Verwendung  bedeute,  was 
beim  staatssehiff  die  taue  seien,  mit  denen  dasselbe  auf  offener  see 
den  geboten  des  wellend  rangs  trotzen  könne  usw.,  vorausgesetzt, 
der  hörer  habe  die  eingangszeilen  des  gedichtes  auf  das  staatssehiff 
bezogen  und  sei  somit  allegorisch  angeregt. 

Dies  vorausgesetzt  —  aber  mit  welchem  rechte  können  wir  das 
voraussetzen?  in  dem  vorhin  gebildeten  beispiel  könnte  allerdings 
der  pflüger  gleich  von  vorn  herein  eben  nur  Odysseus  sein,  weil  eben 
nur  von  Odysseus  erzählt  werden  sollte  und  müste.  ebenso  weisz 
bei  Theognis  ao.  jeder  beim  ersten  wort  von  der  Seefahrt,  dasz  diese 
allegorisch  sei  und  den  lauf  der  bürgerlichen  bewegungen  darstelle: 
denn  in  den  versen  vorher  und  noch  im  hauptsatze  der  allegorischen 
periode  ist  von  den  politischen  dingen  die  rede,  bei  Horatius  lautet 
das  erste  wort  eines  selbständigen  gedichtes:  ro  schiff! 1  woher  weisz 
da  der  hörer,  meinetwegen  des  Horatius  allernächster  freund,  dasz 
das  schiff  der  staat  sei?  blosz  zehn  nummera  weiter  zurück  steht  bei 
Hör.  ein  gedieht  das  anfängt:  'so  wahr  dich  die  himmlische  herrin 
von  Kypros  lenken  soll,  mein  schiff — \  dort  sollen  leser  oder 
borer  unter  schiff  eben  ein  schiff  verstehen:  ebenso  gut  können  sie 
das  auch  hier,  aber  auch  angenommen,  es  habe  zur  zeit,  wo  unser 
gedieht  gedichtet  und  vorgetragen  wurde,  gerade  in  der  luft  ge- 
legen, solche  worte  wie  schiff  und  Seefahrt  allegorisch,  also  meta- 
phorisch zu  verstehen  —  um  so  gefährlicher!  denn  da  gerade  Hora- 
tius die  metaphern  schiff  und  seefahrt  öfter  von  ganz  andern  dingen 
als  vom  staatsieben  gebraucht  (Kraflfert  ao.  s.  15),  so  könnte  der  eine 
hörer  dies,  der  andere  das,  ja  ein  und  derselbe  hörer  nach  einander 
verschiedenes  verstehen,  das  würde  aber  die  allegorie  zum  rätsei 
und  zwar  zum  gemeinen  vexierrätsel  macben;  ein  gutes  rätsei  kann 
doch  schlieszlich  immer  nur  einen  einzigen  sinn  haben,  zur  ein- 
heit  der  allegorischen  form  gehört  es ,  dasz  durch  einen  Zusammen- 
hang mit  vorausgehenden  nichtbildlichen  gedanken  oder  aber  durch 
ausdrückliche  nennung  des  nichtbildlichen  dinges  gleich  zu  anfang 
die  bezüge  der  allegorie  gegeben  seien,  wie  sie  in  der  ersten  art  bei 
Theognis  in  der  schon  erwähnten  allegorie  vom  staatssehiff,  in  der 
andern  weise  etwa  in  Geibels  'der  schnellste  reiter  ist  der  tod'  ge- 
geben sind ;  sonst  bekommen  wir  eine  wüste  mischung  mit  rätsel- 
formen. 

Man  könnte  einwerfen :  das  Horazische  gedieht  habe  in  der  that 
«in  allegorisch  -  lyrisches  rätsei  sein  sollen  und  sei  durch  die  um- 
stände bei  seiner  entstehung  und  Veröffentlichung  ursprünglich  wohl 
lösbar  und  zu  lyrischer  Wirkung  geeignet  gewesen,  ein  rätsei  in  dem 
sinne,  in  welchem  zb.  Körner  das  Schillersche  'uiädchen  aus  der 
fremde*  ein  liebliches  rätsei  nenne,  aber  solche  rätsei  lyrischer  art 
pflegen  auf  die  erkenntnis  ihres  sinnes  schon  dadurch  vorzubereiten, 
dasz  sie  gleich  anfangs  durch  andeutung  des  rätselhaften  oder  ge- 
heimnisvollen eine  sinnende  Stimmung  anregen  oder  geradezu  zum 
sinnen  und  zum  deuten  auffordern :  von  jener  art  ist  Schillers  'ein 
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niädcben  schön  und  wunderbar',  wenn  das  ganze  gedieht  überhaupt 
als  allegorisches  rätsei  zu  nehmen  ist;  von  der  zweiten  art  ist  zb. 
Schwabs  'nenne  mir  die  stille  stadt'.  sodann  bringen  wie  andere 
allegorien,  so  auch  allegorische  rätsei  nur  solche  züge  des  bildes, 
welche  sich  schlieszlich  alle  einzeln  ins  nichtbildliche  übertragen 
lassen:  man  mache  nur  die  probe  an  den  beiden  eben  genannten 
gedichten.  und  endlich  bringen  allegorische  rätsei  wie  die  genannten 
die  züge  ihres  bildes  in  einer  ruhigen,  anschaulich  geordneten,  ver- 
ständig betrachtenden,  beschreibenden  oder  erzählenden  darstellung: 
so  kann  beim  hörer  die  phantasie  zug  um  zug  das  bild  ausgestalten 
und  zugleich  der  sinnende  verstand  ohne  unruhe  und  Verwirrung  zu 
immer  deutlicherer  erkenntnis  fortschreiten,  alle  diese  drei  merk- 
male  eines  allegorischen  rätsels  fehlen  dem  Horaziscbon  gedieht:  es 
fehlt  erstens  jede  andeutung  eines  andern  sinnes  als  des  wörtlichen, 
jede  anregung  zum  sinnen  und  deuten;  sodann  wollen  mast,  stangen, 
taue,  verzierter  hinterbord  sich  nicht  raten  und  enträtseln  lassen; 
und  endlich  ist  die  darstellung  so  lebhaft  lyrisch  und  dramatisch, 
dasz  der  hörer  keine  zeit  hat  zu  sinnen  und,  .statt  schrittweise  vom  ge- 
heimnisvollen dunkel  zur  ahnungsvollen  dämmerung  und  von  dieser 
zum  vollen  tage  der  erkenntnis  weiter  zu  wandeln,  vielmehr 
immer  mächtiger  zu  lebhaft  lyrischer  teilnähme,  zur  emp findung 
angeregt  und  in  die  dramatische  Situation  des  kämpfenden  schiffes 
als  in  eine  wirkliche,  das  heiszt  nichtallegorische  hineingezogen  wird. 

Können  denn  aber  überhaupt  die  zwecke  einer  allegorie,  von 
denen  man  bei  unserem  gedieht  redet,  erreicht  werden,  wenn  auf 
die  bisher  besprochene  weise  alle  formen  der  allegorie  fehlen?  es 
sei ,  sagt  man ,  der  zweck  der  allegorie  auch  in  unserm  falle ,  das 
weniger  anschauliche  zu  veranschaulichen,  wenn  nun,  wie  zuletzt 
erörtert  worden  ist,  die  lebhaft  dramatische  darstellung  mich  an  der 
Situation  des  Schiffes,  ganz  als  wäre  dies  die  poetisch  wirkliche 
Situation,  stark  und  immer  stärker  teil  nehmen  läszt,  kann  mir  da- 
durch die  Situation  des  Staates  anschaulich  werden?  wenn  meine 
empfindungfürdasschiff  immer  stärker  erregt  wird,  kann  meine 
anschauung  des  Staates  lebendiger  werden?  und  wenn  ich  mir 
immer  wieder  zum  be wustsein  bringen  soll,  dasz  dieses  schiff  kein 
schiff  sei,  und  ich  plötzlich  die  teilnähme,  die  ich  für  das  kämpfende 
schiff  fühle,  wieder  dem  gefährdeten  staat  zuwenden  soll,  kann  die 
Wirkung  auf  mich  eine  einheitliche,  ernsthafte  sein?  nein, 
im  besten  fall  eine  durch  Widerspruch  erheiternde,  gerade  wie  bei 
jenen  allegorischen  darstellungen  der  bildenden  kunst,  in  welchen 
die  dramatische  bewegung  stärker  ist,  als  sich  mit  dem  ästhetischen 
wesen  und  wirken  allegorischer  Vorgänge  verträgt  (vgl.  Blüraner 
Laokoonstudien  I  47  ff.). 

Vielleicht  dient  unsere  allegorie  der  charakteristischen  deutlieh- 
keit  ?  metaphern  sollen  uns  ja  besser  und  rascher  eine  bestimmte 
Vorstellung  von  der  besondern  art  des  eigentlichen  dinges  geben, 
als  es  irgend  ein  direct  darstellender  eigentlicher  ausdruck  kann. 
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so  könnte  zb.  die  ganze  ausfuhrung  von  bord,  rudern,  mast, 
usw.  uns  die  allgemeine  Vorstellung  von  dem  elenden  zustande  und 
der  augenblicklichen  gefahr  des  Btaatsschiffes  charakteristisch  deut- 
lich machen,  ganz  recht !  wenn  wir  von  vorn  herein  wüsten ,  dasz 
Uberhaupt  das  staatsschiff  gemeint  sei,  so  könnten  wir  auch  von  der 
besondern  bescbaffenheit  oder  läge  des  staatsschiflfes  irgendwie 
eine  deutliche  Vorstellung  uns  geben  lassen ,  und  wenn  vorher  ge- 
sagt wäre,  der  staat  befinde  sich  in  einem  elenden  zustande  der 
wehrlosigkeit  und  drohender  gefährdung,  so  wie  ein  schiff,  das 
nach  einem  ersten  stürme  gefahr  laufe  einem  zweiten  anheimzufallen : 
dann  könnte  gerade  die  einzeldarstellung  der  wehrlosigkeit  des 
Schiffes  uns  eine  charakteristisch  deutliche  Vorstellung  von  der  läge 
des  Staates  geben,  dann  hätten  wir  eine  zweckmäszige  ailegorie  oder 
aber  ein  zweckmäßiges  gleichnis;  so  aber  haben  wir  eine  zweck- 
widrigkeit in  schönen  versen. 

Oder  unsere  ailegorie  dient  durch  anschaulichkeit  (und  anschau- 
lich ist  ja  an  sich  das  schiff  und  seine  läge)  mehr  dem  zweck  des 
scbönheitsgefühls  als  dem  der  charakteristischen  deutlichkeit?  als 
schön  erscheint  die  darstellung  des  Horatius:  denn  sie  scheint  in 
jeder  beziehung  rhythmisch  bewegt  und  zieht  uns  unwillkürlich  in 
ihre  ebenmäszig  gegliederte  bewegung  hinein,  aber  wie  können  wir 
uns  dieser  rhythmischen  bewegung,  dem  Schönheitsgefühl  hingeben, 
wenn  wir  bei  allegorischer  deutung  unsern  ratenden  verstand 
hier  so  stark  anstrengen  müssen  und  zwischen  unmittelbarem  gefühl 
und  verstandesmäszigem  urteil  so  elend  unregelmäszig  hin  und  her 
geschleudert  werden? 

Aber  von  formen  und  zwecken  der  ailegorie  abgesehen  —  das 
gedieht  des  Alkaios  äcuv£rr)ui  täv  dvcuujv  crdciv  nötigt  uns  die 
ailegorie  bei  Horatius  anzunehmen.  Hör.  hat  den  Alkaios  nach- 
geahmt oder  übersetzt;  des  Alkaios  gedieht  ist  ailegorie;  folglich  —  l 
nun,  dasz  unser  gedieht  nachahmung  oder  Übersetzung  sei,  ist  ebenso 
ungenau  beobachtet  und  voreilig  behauptet  wie  beim  Horazischen 
Vides  ut  alta  (s.  Horazstudien  s.  44  ff.),  die  Situation  des  sprechen- 
den und  sein  empfindungsverhältnis  zum  schiffe,  die  form  und  der 
ton  der  darstellung,  die  augenblickliche  läge  des  Schiffes  —  also 
alles  worauf  es  am  ende  ankommt,  ist  völlig  verschieden  bei  den 
zwei  dichtem,  dasz  ferner  das  Alkäische  gedieht  ailegorie  sei,  ist 
zwar  die  meinung  des  sogenannten  Herakleides  Pontikos  in  den 
Homerischen  allegorien,  hat  aber  dadurch  eben  so  viel  oder  so  wenig 
gewähr  wie  die  umdeutung  eines  Homerischen  mythos  von  dem  nein- 
lichen gewährsmann ;  nur  unsere  zeitgemäsze  liebhaberei  für  histo- 
risierende auslegung  hegt  und  pflegt  heutzutage  noch  solche  irrtümer 
jener  alten  allegorisierenden  ausleger.  demnach  ist  unser  gedieht 
keine  nachahmung  des  Alkaios;  das  gedieht  des  Alkaios  ist  schwer- 
lich ailegorie;  folglich  braucht  um  Alkaios  willen  Horatius  nicht 
allegorisch  zu  sein. 

Aber  Quintilianue  sagt,  das  Horazische  gedieht  sei  allegorisch. 
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ich  bezweifle  nicht  dasz  es  ihm  und  vielen  Zeitgenossen  allegorisch 
war.  gewis  bestand  eine  Überlieferung,  dasz  der  dichter  durch  zu- 
stände oder  ereignisse  im  römischen  Staate,  durch  drohende  btirger- 
kriege  zu  diesem  gedichte  den  an&tosz  bekommen  habe ,  und  diese 
Oberlieferung  bestand  gewis  zu  recht,  wenn  nun  Quintiiianus  aus 
derselben  nichts  anderes  zu  machen  wüste  als  dasz  das  schiff  den 
Staat,  die  wogen  den  bürgerkrieg  und  der  baten  die  eintracht  be- 
deute, so  war  ihm  eben  das  gedieht  nichts  als  eine  allegorie.  so 
werden  ja  viele  schöne  dichtungen  der  deutschen  litteratur  von  hoch- 
gelehrten au slegern  allegorisch  erklärt,  weil  sie  diesen  nichts 
besseres  sind  und  weil  irgendwo  die  'historische*  nachricht  von 
'wirklichen'  Verhältnissen ,  die  der  dichtung  zu  gründe  liegen ,  auf- 
gestöbert worden  ist. 

Gutl  formen  und  zwecke  sind  nicht  die  üblichen  der  allegorie, 
Alkaios  und  Quintiiianus  nötigen  uns  nicht  zu  allegorischer  auf- 
fassung;  aber,  sagt  man,  die  lyrische  art  dos  Horatius  selber  zwingt 
uns  hinter  dem  wortsinn  einen  andern  sinn  zu  suchen:  denn  ein 
schiff  mit  geknickten  rudern,  zerfetzten  segeln  usw.  ist  für  sich  kein 
gegenständ  Horazischer  lyrik.  —  Ist  etwa  eine  quelle  mit  reinem, 
kaltem  w asser,  das  dem  pflugvieh  gut  den  durst  löscht,  ein  fels- 
abhang  über  den  das  wasser  hinunterläuft,  nebst  einem  grünen  bäum 
der  schatten  gibt  —  ist  das  etwa  f ür  s ich  Horazischer  lyrik  würdig'? 
und  doch  scheint  uns  das  gedieht  auf  die  Bandusiaquelle  gut  Hora- 
zisch,  und  noch  heutzutage  ist  die  Horazische  Bandusia  tausenden 
von  menschen,  denen  die  historische,  wirkliche  Bandusia  voll- 
ständig gleichgültig  ist,  einer  empfind  ung  wohl  wert  warum ?  weil 
Hör.  nicht  eine  historische  einzelne  quelle  mit  zufalligen  eigen- 
Schäften  für  sich  dargestellt  hat.  er  hat  vielmehr  in  seiner  Ban- 
dusia das  schöne  allgemein-  oder  idealbild  einer  art  idyllischer,  land- 
lich-friedlicher quellenscenerie  gezeichnet;  diese  Zeichnung  wiederum 
ist  ihm  nicht  zweck,  sondern  mittel  gewesen:  zweck  ist  dem  lyriker 
die  schöne  darstellung  eines  gern üts Verhältnisses,  eines  Stückes  aus 
dem  empfindungsieben,  wie  es  vom  dichter  und  vom  gleichgestimm- 
ten hörer  gelebt  wird;  da  nun  aber  dichter  und  hörer  nicht  zu 
einem  realen,  einzelnen  ding,  etwa  einer  quellenscenerie  als  solcher, 
in  einem  poetischen  gemütsverhältnis  stehen,  sondern  wieder  zu  dem 
allgemeinen,  idealen  empfindungsgebalt  des  dinges  oder  Vorgangs, 
so  bat  Hör.  denjenigen  allgemeinen,  idealen  empfindungsgehalt  zum 
ausdruck  und  zur  Wirkung  gebracht,  welchen  eine  idyllische  scenerie 
für  ihn  und  seine  zeit  hatte  und  ähnlich  noch  für  uns  hat.  den  dich- 
ter verlangt  immer  wieder  nach  äuszerer  und  innerer  ruhe ,  die  Un- 
ruhe und  aufregung  des  Stadt-  und  hoflebens  ist  er  immer  wieder 
müde;  das  ländliche  leben  hat  für  ihn  und  seine  genossen  einen  reiz 
und  ist  ihnen  durch  sitte  und  erfahrung  interessant;  besonders  wohl- 
thuend  wirkt  auf  ihn  immer  der  anblick  der  Bandusiaquelle,  und  sie 
wird  für  seine  einbildungskraft  und  sein  gemüt  ein  inbegriff  der 
ruhe,  des  äuszern  und  des  innern  frieden»,  und  sein  gefühl  des  ver- 
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langens  nach  diesem  frieden  drückt  sieb  ihm  in  der  form  aas,  dasz 
er  insbesondere  sein  gemütsverhältnis  zu  dieser  einzelnen  ländlichen 
ficenerie  darstellt  also  der  lyriker  stellt  überhaupt  nicht  dinge,  Vor- 
gänge für  sich  dar,  und  Horatiifc  hat  auch  nicht  das  schiff  oder  den 
Vorgang  mit  dem  schifte  für  sich  dargestellt,  der  dichter  zeichnet 
vielmehr  hier  ein  bild,  welches  idealbild  einer  ganzen  menge  von  ein- 
zelnen, wirklichen,  unter  sich  verschiedenen  Vorgängen  ist,  die  der 
dichter  beobachtet  hat  und  die  seine  hörer  und  leser  immer  wieder 
beobachten  können,  das  bild,  wie  ein  schönes,  stolzes  schiff,  das  auf 
stürmischer  fahrt  fast  schon  zum  elenden  wrack  zerschlagen  ist,  an- 
gesichts des  bergenden  hafens  wieder  der  rollenden  see  anheimfallen 
will,  diese  Zeichnung  ist  nur  mittel  und  form;  zweck  ist  die  dar- 
Stellung  der  gefühle ,  welche  dichter  und  hörer  für  das  kämpfende 
schiff  empfinden,  diese  gefühle  wiederum  gelten  nicht  einem  ein- 
zelnen, bestimmten  schiffe,  auch  nicht  der  menge  von  schiffen,  welche 
sol che  Schicksale  erleiden ,  sondern  der  empfindungswürdigen  idee, 
wie  ein  kämpfer  voll  mut  und  kraft,  aber  schon  wund  und  halb  wehr- 
los, gegen  einen  übermächtigen  gegner  etwa  noch  einmal  zum  kämpfe 
eich  wendet,  obwohl  ihm  der  Untergang  im  neuen  kämpfe  sicher  ist. 
gerade  jene  ausdrücke,  welche  das  schiff  zu  einem  verwundeten 
kämpfer  personificieren ,  verraten  deutlich,  dasz  der  dichter  das 
kämpfende  schiff  mit  demjenigen  mitleid  und  derjenigen  mitfurcht 
anschaut,  mit  welchen  er  das  bild  eines  menschlichen  kampfes  gegen 
überlegene  schicksalsmächte  sehen  würde,  also  auch  mit  einer  ästhe- 
tisch idealen  art  derjenigen  furcht  und  desjenigen  leidens,  mit  wel- 
chen er  eigne  kämpfe  gegen  solche  mächte  im  wirklichen  leben  be- 
steht, ist  es  nun  des  Hör.  unwürdig,  wenn  sich  ihm  seine  furcht  vor 
schweren  lebenskämpfen  in  der  form  ausdrückt,  dasz  er  insbesondere 
sein  gemütsverhältnis  zu  dem  besondern  Vorgang  des  seelebens  dar- 
stellt? wie  lebhaft  gerade  die  see  und  ihr  gefahrvolles  leben  die 
teilnähme  der  Horazischen  zeit  in  anspruch  nahm ,  zeigen  zahllose 
bezüge  auf  meer  und  Schiffahrt  in  der  zeitgenössischen  litteratur, 
bezüge  teils  stofflich-poetischer  teils  formal- poetischer  art  wie  die 
zahlreichen  metaphern.1 

Also  auch  die  unwürdigkeit  des  Stoffes  zwingt  uns  nicht  zu 
allegorischer  deutung.  oder  ist  etwa  Goethes  schöne  'seefahrt'  eine 
aUegorie,  weil  einerseits  erlebnisse  in  Weimar,  welche  durchaus 
nichts  mit  meer  und  schiff  in  Wirklichkeit  zu  thun  hatten,  dem  dich- 
ter Stimmung  und  grund  zu  dem  gedieh te  gaben3  und  anderseits 
eine  Seefahrt  für  sich  allerdings  noch  kein  gegenständ  lyrischer 
kunst  ist? 

Ich  vermute  dasz  ereignisse  des  politischen  lebens  den  dich- 

2  vgl.  unter  den  ersten  fünfzehn  oden  des  Horatius,  unter  denen 
nnser  gedieht  steht:  I  1.  3.  6.  6.  7.  9.  11.  12.  16.   über  das  zeitgemäsze 


tung  und  die  Aeneide  Vergib'  (B  asel  1882).  1  Hempelsche  ausgäbe 
I  159  mit  der  anm.  von  Strehlke. 
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ter  fähig  gemacht  haben,  das  allgemeine  interesse  seiner  zeit  für 
schiff  und  meer  im  besondern  äugen  blicke  lebhafter  und  tiefer  zu 
empfinden  und  sein  gefübl  für  ein  kämpfendes  schiff  zum  zeit- 
gemäszen  dichterischen  ausdmck  seiner  furcht  vor  neuen  scbicksals- 
kämpfen  zu  machen,  und  vermuten  darf  ich  das ,  weil  so  jene  alte 
Überlieferang  sich  erklärt.,  nach  welcher  das  gedieht  sich  auf  die  ge- 
fahren des  bürgerkrieges  und  den  römischen  staat  beziehen  soll,  die 
furcht  vor  neuem  bürgerkriege ,  zb.  nach  schlusz  des  si  eilischen 
krieges,  könnte  sehr  wohl  ihr  ideales  oder,  richtig  verstanden,  sym- 
bolisches abbild  in  unserm  gedichte  gefunden  haben. 4  den  äuszern 
anstosz  dazu,  dasz  gerade  die  idee  des  kämpfenden  schiffes  dem  dichter 
auftauchte,  mochte  der  zufällige  anblick  eines  schiffes  geben,  welches 
an  irgend  einer  küste  in  ähnlicher  gefahr  schwebte;  es  konnte  auch 
eine  zufällige  anregung  durch  das  lied  des  Alkaios  sein ;  der  gedanke 
an  Seekriege,  wie  der  sicilisebe  krieg  gewesen  und  der  actische  wer- 
den sollte,  konnte  die  erinnerung  an  früher  erlebte  seevorgänge  wach- 
rufen. 

Eine  grosze  zahl  schöner  gedichte  von  römischen ,  griechischen 
und  deutschen  dichtem  wird  leider  allegorisch  statt  symbolisch  aus- 
gelegt, möge  dieser  versuch  über  Horazische  allegorie  ein  beitrag 
zu  einer  psychologisch  richtigeren  und  ästhetisch  fruchtbareren  auf- 
fassung  dichterischen  Schaffens  sein ! 


4  über  'symbolisch*  im  unterschied  von  'allegorisch'  vgl.  Horaz- 
studien  s.  55.  92  ff.  225  f.  243  f.  850.  jahrb.  1882  s.  408  f. 

Babel.  Theodor  Pluss. 


119. 

ZU  TIBULLUS. 


Da  man  in  neuester  zeit  für  das  erste  der  beiden  Tibullischen 
Priapea  Vülicus  aerari  quondam  (s.  85  m.  ausg.)  mehrfach  auf  CIL. 
V  1  8.  274  verwiesen,  danach  zuletzt  auf  JSealiger  den  Vorwurf  der 
leiohtfertigkeit  goworfen  hat  (EHiller  im  Hermes  XVIII  s.  349),  so 
soll  in  einer  sache,  welche  ich  als  selbstverständlich  nicht  einmal 
der  erwähnung  für  wert  hielt,  der  thatbestand  kurz  dargelegt  wer- 
den, aus  den  schedae  italiänischer  human  isten  des  Cinquecento, 
welche  das  gedieht  in  der  nähe  von  Padua  gefunden  sein  lassen, 
hat  es  Mommsen  ao.  als  unzweifelhaft  echte  inschrift  gegeben,  in- 
dem er  lieber  seinen  Italiänern  als  Scaliger  glaubt,  welcher  es  in 
dem  bekannten  alten  und  vortrefflichen  fragmentum  Cuiacianum 
fand,  mir  war  und  ist  es  noch  heute  unglaublich,  dasz  in  einer  in- 
schrift der  Augusteischen  zeit  (denn  in  diese  gehört  das  in  jeder  hin- 
sieht tadellose  gedieht)  in  v.  1  viUice  statt  vüice  zu  lesen  stand;  und 
abgesehen  von  v.  5,  wo  der  'stein'  violabit,  die  membrane  besser 
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violarü  liest,  ist  es  unmöglich  dasz  in  v.  6  wirklich  auf  einer  in- 
schrift  stand :  hunc  tuy  sed  tento,  scis  puio  quod  sequilur.  denn  tento 
ist  völlig  sinnlos,  dagegen  vortrefflich  die  lesart  des  fr.  Cuiac.  taceo: 
wer  die  Priapea  kennt,  weisz  sie  zu  würdigen.  Mommsen  freilich 
hält  taceo  für  'interpoliert' ;  wie  das  tento  des  'steines'  zu  erklären 
sei,  verrät  er  nicht,  ohne  leugnen  zu  wollen  dasz  taceo  conjectur 
sein  kann,  scheint  es  mir  doch  zu  fein  und  gewählt  für  eine 
solche :  das  obschon  absurde  tento  würde  man ,  weil  es  crass  sinn- 
lich 8  che  int,  zu  verstehen  geglaubt  haben,  in  jedem  fall  ist  es 
unerhört,  dasz  eine  inschrift  eine  ganz  unverständliche  Verderbnis 
und  eine  der  zeit  nicht  entsprechende  Schreibweise  bietet;  und  da- 
nach habe  ich  die  sache  so  angesehen:  das  fr.  Cuiac.  ist  im  fünf- 
zehnten jb.  in  Italien  aufgefunden  (diese  dem  Tibullforscher  be- 
kannte thatsache  hat  Hiller  oben  s.  274  ausführlich  bewiesen);  dort 
war  vor  allem  das  erste  Priapeum  als  unbekannt  abgeschrieben  wor- 
den, in  einer  abschrift  las  man  fehlerhaft  v.  6  tento  ]  und  diese 
copie  benutzte  derjenige,  welcher  das  gedieht  als  'in  agro  Patavino' 
(mit  noch  näherer  angäbe  zu  besserer  empfehlung)  gefunden  den 
inschriftensamlern  jener  zeit  aufschwatzte;  aus  anderer,  besserer  ab- 
schrift war  das  richtige  taceo  auch  schon  in  Italien  bekannt,  und  so 
steht  es  in  der  ed.  Plantiniana,  mit  welcher  Scaliger  das  fr.  Cniac. 
collationierte :  natürlich  hat  er  zu  taceo  nichts  angemerkt,  weil  seine 
hs.  mit  dem  druck  übereinstimmte.  —  Dasz  solchermaszen  hsl.  über- 
lieferte gedichte  als  auf  inschrift en  gefunden  ausgegeben  wurden,  lehrt 
ein  anderes  beispiel,  womit  es  Mommsen  ebenfalls  unglücklich  ge- 
gangen ist.  das  wohl  mit  recht  dem  Hadrianus  zugeschriebene  ge- 
dieht Itte  ego  Pannoniis  (PLM.  IV  s.  113)  steht  in  guten  hss.  vom 
neunten  jh.  an;  nichtsdestoweniger  hat  es  Mommsen  aus  ungarischen 
inschriftensamlungen  (deren  unzuverlässigkeit  auch  das  folgende  ge- 
dieht des  Hadrianus  Borysthenes  Alanus  beweist ;  vgl.  die  anra.  meiner 
ausg.)  in  ziemlich  corrupter  gestalt  als  'inschrift*  CIL.  III  1  s.  462 
aufgenommen. 

Ich  will  diese  gelegenheit  benutzen,  nicht  um  über  so  manchen 
rückschritt,  welchen  die  Tibullforschungen  neuesten  datums  auf- 
weisen, zu  sprechen,  sondern  um  bei  einer  stelle,  welche  ich  einst 
als  'locus  conclamatus'  bezeichnete  und  unterdessen  geheilt  zu  haben 
glaube,  kürzlich  vorgebrachte  thorheiten  zurückzuweisen.  II  1,  55 
— 58  heiszt  es  in  den  hss.:  « 

agricola  et  tninio  suff'usus ,  Bacche,  rubenti 
primus  inexperta  duxit  ab  atie  cfioros : 

huic  datus  a  pleno,  memorabile  munus,  omli 
dux  pecoris  hircus  hauserat  hircus  oves. 
hier  haben  die  conjecturen  früherer  kritiker  so  wenig  licht  gebracht, 
dasz  ich  (wie  ähnlich  Heyne  und  Dissen)  die  letzten  vier  worte  für 
fremde  ergänzung  hielt,  im  letzten  hefte  des  Hermes  (XVIII  s.  339  ff.) 
hat  EMaass  den  bock  als  verwüster  des  Weinberges  einzuführen  ge- 
sucht und  beispielsweise  vorgeschlagen  vites  hauserat  hircus  olens,  . 
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was  dann  freunde  von  ihm  (ebd.  s.  480)  etwas  duftender  umgestal- 
teten in  vites  roserat  iüe  novas.  hierbei  musz  man  protestieren  gegen 
die  vermengung  zweier  ganz  verschiedener  motive  der  sage,  wenn 
ein  bock  dem  gotte  zur  sühne  geschlachtet  wird  und  nun  mit  lusti- 
gem gesang  der  chor  um  den  altar  tanzt  (Hyginus  astron.  II  4) ,  so 
hat  das  offenbar  einen  andern  inhalt  als  wenn  denen ,  die  des  gottes 
lob  verkünden,  ein  bock  als  kampfpreis  ausgesetzt  wird,  wenn  zu- 
gleich mit  dem  ersten  auch  das  zweite  verbunden  wird  (Verg.  gtotf. 
II  376  ff.) ,  so  sehen  wir  darin  die  älteste  gestalt  des  festes :  an  die 
äuszerung  ausgelassener  freude  und  tanz  um  das  opferüer  (aus  den 
dabei  gesungenen  Hedem  gieng  das  satyrspiel  hervor)  knüpfen  sich 
ernstere  gesänge  um  den  preis  wohl  ursprünglich  des  feiles  des  ge- 
schlachteten bockes  (ihnen  verdankt  die  tragödie  ihr  dasein),  ein 
dichter  kann  nun  wohl  (und  in  diesem  falle  mit  gutem  rechte)  das 
untergeordnete  moment  zum  hauptmoment  erheben ,  aber  nicht  das 
diesem  zu  gründe  liegende  motiv  auch  jenem  unterschieben;  unmög- 
lich kann  also  Tibullus  verbinden:  der  landmann  bekam  als  preis 
seines  gesanges  einen  bock,  denn  derselbe  hatte  die  jungen  neben 
zerstört,  für  das  letztere  wird  dieser  geschlachtet;  dafür  dasz  er  als 
praemium  dient,  ist  das  kein  grund.  tritt  zu  diesem  logischen  fehler 
noch  der  andere  poetische  hinzu ,  dasz  jene  alexandrinische  gelehr- 
samkeit  dieser  stelle  und  diesem  ganzen  gedichte  fremd  ist,  und 
hierzu  ferner,  dasz  wir  damit  gar  keinen  richtigen  fortsehnt!  des 
gedankens  erhalten,  so  ist  es  wohl  um  jenen  neuesten  einfall  ge- 
schehen, der  fortschritt  des  gedankens  ist  deutlich:  die  zuerst  kunst- 
losen chori  zu  ehren  des  gottes  erhob  der  spätere  wettkampf  auf  eine 
höhere  stufe,  machte  sie  zu  dem,  woraus  mit  der  zeit  die  tragödie 
erwuchs,  diesen  begriff  nun  des  veranlassens  glaube  ich  zunächst 
sicher  gefunden  zu  haben,  indem  ich  hauserai  ändere  in  causfrat 
=  causa  erat,  betrachten  wir  dann  ferner  die  stelle,  so  ist  augen- 
scheinlich das  erste  hircus  glossem  zu  dux  pecoris-.  wir  erhalten  da- 
mit die  freiheit  zu  stärkerer  änderung.  wenig  wahrscheinlich  da- 
gegen ist  es,  dasz  auch  das  zweite  hircus  sollte  verdorben  sein;  duz 
pecoris  hircus  ist  bei  keinem  lateinischen  dichter  anstöszig.  es  bleibt 
somit  noch  oves  übrig,  das  ohne  sinn  und,  wie  ich  glaube,  aus  dem 
ovili  des  vorhergehenden  verses  entstanden  ist.  die  Verderbnis  wird 
erklärlich,  wenn  die  züge  der  ursprünglichen  lesart  ganz  ahnlich 
aussehen,  auf  dieszen  Voraussetzungen  fuszend  und  mich  erinnernd 
an  Vergilius'  worte  in  derselben  sache  (ao.)  et  veteres  ineunt  pro- 
scaenia  ludi  habe  ich  hergestellt,  was  hoffentlich  als  von  allen  Seiten 
unanstöszig  befunden  werden  wird : 

dux pecoris  scaenae  causa  erat  hircus  avis. 
Groningen.  Emil  Baehrens. 
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120. 

DIE  ZEIT  DER  LEX  ANTONIA  CORNELIA 
DE  PERMÜTATIONE  PROVINCIARUM  (44  VOR  CH.). 

In  meiner  eben  erschienenen  abbandlung  rdie  letzten  kämpfe 
der  römischen  republik,  lr  teil'  (jahrb.  suppl.  bd.  XIII)  s.  713  habe 
ich  mein  bedauern  darüber  ausgesprochen,  dasz  die  quellen  zur  vollen 
erkenntnis  des  wichtigen  gesetzes ,  durch  welches  M.  Antonius  statt 
Macedoniens  die  gallischen  provinzen  erhielt,  insonderheit  zur  Chro- 
nologie desselben  so  spärlich  fiieszen.  ich  habe  dann  s.  718  die  an- 
nähme des  gesetzes  nach  einigen  andeutungen  in  Ciceros  briefen  in 
die  zeit  zwischen  den  iden  des  juni  und  juli  verlegt,  bald  nach  der 
drucklegung  meiner  arbeit  kam  mir  die  Untersuchung  von  Edmund 
Ruete  'die  correspondenz  Ciceros  in  den  jähren  44  und  43*  (Mar- 
burg 1883)  in  die  hände;  dort  fand  ich,  was  ich  früher  vergeblich 
gesucht  hatte ,  eine  handhabe  zu  genauerer  datierung  des  genannten 
gesetzes.  Ruete  findet  nemlich  einen  hinweis  auf  dasselbe  in  einer 
stelle  des  briefes  Ciceros  an  Matius  ad  fam.  XI  27,  7 ,  welche  den 
früheren  bearbeitern  der  epoche  und  auch  mir  entgangen  ist,  und 
nimt  an  dasz  das  gesetz  im  laufe  des  august  44  vor  Ch.  durchgesetzt 
worden  sei.  da  jedoch  dieser  ansatz  Ruetes  wie  die  dazu  gehörige  be- 
weisftibrung  (ao.  s.  29  f.)  nicht  ganz  zutreffend  ist,  so  erlaube  ich 
mir  in  dieser  sache  noch  einmal  das  wort  zu  nehmen. 

Mit  recht  bekämpft  Ruete  das  datum  der  hgg.  für  ad  fam.  XI  27 : 
rden  28n  mai  44.'  denn  die  in  §  1  des  briefes  erwähnte  ankunft 
Ciceros  auf  dem  Tusculanum  kann  nicht  mit  der  am  27n  mai  er- 
folgten (vgl.  ad  Att  XV  3,  1.  4,  2)  identisch  sein,  da  nach  §  6  des 
antwortschreibens  des  Matius  ad  fam.  XI  28  at  ludosy  quos  Caesaris 
victoriae  Caesar  adxUescens  fecit,  curavi  die  ludi  victoriae  Caesaris, 
welche  am  20n  juli  begannen,  bereits  vorüber  sind,  folglich  müssen 
wir  an  den  aufenthalt  Ciceros  auf  dem  Tusculanum  denken,  den  er 
im  Spätsommer  des  jahres  auf  der  rückreise  von  Leucopetra  auf 
seiner  lieblingsvilla  nahm,  ehe  er  Rom  selbst  betrat.  Cicero  kam  am 
19n  august  auf  sein  Pompejanum,  folglich  war  er  frühestens  vom 
22n  august  an  auf  dem  Tusculanum;  am  31  n  august  kommt  er 
nach  Rom.  demnach  müssen  Ciceros  worte  ad  fam.  XI  27,  7  ego  te 
suflragium  tulisse  in  iUa  lege  primum  non  credidi  allerdings  mit 
Ruete  auf  die  lex  de  permutatione  provinciarum  bezogen  werden, 
leider  vermögen  wir  aus  Ciceros  brief  nicht  zu  erkennen,  was  früher 
fiel,  die  ludi  victoriae  Caesaris  oder  das  gesetz  de  permutatione  pro- 
vinciarum; auch  durfte  Ruete  nicht  den  Nicolaus  Damascenus  als 
gewährsmann  dafür  anführen ,  dasz  das  gesetz  erst  nach  den  spielen 
gegeben  sei.  denn  die  worte  des  Nie.  c.  30  dXXa£d)ii€VOC  TaXaTiav 
^Trapxlav  TTpöc  Maicebovfav  usw.  enthalten,  wie  ich  in  meiner  oben 
citierten  abh.  s.  717  nachgewiesen,  nicht  den  eigentlichen  bericht 
des  Nie.  Uber  das  gesetz,  sondern  greifen  nur  auf  diesen  verlorenen 
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beriebt  zurück,  wo  derselbe  im  original  gestanden  babe,  ist  niebt 
zu  ermitteln,  dagegen  hat  Appian  III  28 — 30  unzweifelhaft  die  ludi 
victoriae  Caesaris  zeitiger  als  die  annähme  der  lex  de  perm.  prov. 
angesetzt,  so  wenig  ich  sonst  diesem  autor  traue  (vgl.  ao.  s.  667 
— 669),  so  wenig  ist  doch  in  diesem  fall  ein  zwingender  grund  vor- 
handen seinen  detaillierten  beriebt  zu  verwerfen,  danach  bat  Ruete 
das  fragliche  gesetz  in  den  monat  august  verlegt,  da  die  ludi  victoriae 
Caesaris  nach  CIL.  I  392  (soll  wohl  heiszen  397)  vom  20n—  30n  juli 
dauerten ,  anderseits  nach  Phil.  II  6  das  gesetz  vor  dem  2n  Septem- 
ber durchgesetzt  worden  sei. 

Dieser  ansatz  der  ludi  victoriae  Caesaris  f 20 — 30  juli'  beruht 
auf  kalendarieu,  deren  älteste  (fasti  Pinciani  und  Allifani)  nach  der 
schlacht  bei  Actium  abgefaszt  sind;  eine  einfache  herttbernabme  die- 
ser angäbe  aus  späterer  zeit  auf  das  j.  44  ist  unzulässig,  elf  Spiel- 
tage, darunter  vier  tage  ludi  in  circo  —  das  ist  wohl  för  die  casse 
des  ohnehin  durch  auszahlung  der  legate  Caesars  stark  in  ansprueb 
genommenen  Octavian  zu  viel,  zudem  bedenke  man  die  stürmische 
zeit,  in  d6r  sogar  die  altehrwürdigen  Cerealien  sich  eine  Verschie- 
bung bis  mitte  mai  gefallen  lassen  musten  (vgl.  ad  AU.  XV  3,  2). 

Danach  werden  wir  wohl  nicht  irre  gehen,  wenn  wir  eine  ge- 
ringere ausdehnung  der  ludi  victoriae  Caesaris  im  j.  44  annehmen, 
als  später  von  Octavian  dafür  festgesetzt  worden  ist.  vielleicht  be- 
gnügte sich  Octavian  damals  auszer  mehrtägigen  ludi  mit  eintägigen 
ludi  in  circo  nach  analogie  der  ludi  victoriae  Sullae  (ende  october 
bis  anfang  november).  demnach  blieben  im  j.  44  die  letzten  tage 
des  juli  als  dies  comitiales  zur  annähme  des  gesetzes  geeignet,  aber 
auch  durch  eine  andere  erwägung  werden  wir  veranlaszt  die  lex  de 
permutatione  provinciarum  eher  anzusetzen,  als  sie  von  Ruete  datiert 
wird,  aus  der  combination  von  ad  Att.  XVI  7,  1  VIII  idus  sextiles 
. .  Leueopctram  .  .  Regini  quidam  eo  venerunt,  Roma  sane  recenies  . . 
mit  Phil.  I  §  8  postridie  .  .  Regini  complures  ad  nie  veneruni ,  ex  eis 
quidam  Roma  recentes:  a  quibus  primum  aeeipio  M.  Antonii  con- 
tionem  .  .  kalendis  senatum  frequentem  fore;  Antonium  repudiatis 
malis  suasoribus,  remissis  provineiis  Gattiis,  ad  auäorüaiem  senatus 
esse  rediturum  folgt,  dasz  am  7n  august- Reginer,  die  eben  von  Rom 
gekommen  waren ,  mit  Cicero  bei  Leucopetra  zusammentrafen  und 
ihm  berichteten,  in  Rom  stehe  ein  Umschwung  der  politik  des  An- 
tonius bevor,  die  worte  remissis  provineiis  GalUis  lassen  nur  die 
deutung  zu,  dasz  Antonius  Gallien  durch  das  gesetz  de  permutatione 
provinciarum  bereits  erhalten  hatte,  als  die  Reginer  Rom  verlieszen 
(vgl.  m.  abh.  s.  714).  die  Reginer  aber  brauchten  zur  reise  von  Rom 
in  die  heimat  mindestens  neun  tage,  sind  also  etwa  am  30n  juli 
aufgebrochen ;  die  erwähnte  contio  des  Antonius  fand  also  wohl  am 
29n,  die  annähme  des  gesetzes  am  28n  oder  27n  statt*  der  zu- 

*  daraus  folgt  dasz  die  Senatssitzung,  in  welcher  die  republicaner 
einen  umsehwung  erwarteten,  nicht  am  In  sopt.  stattfand,  wie  LLange 
röro.  alt.  III  s.  606  meint,  sondern  an  den  kaienden  des  august. 
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saramenhang  der  thatsachen  war  also  vielleicht  folgender,  am  ersten 
comitialtage  nach  den  spielen  beriefen  Antonius  und  Dolabella  das 
volk  und  setzten  unter  militärischer  be wachung  des  forums  das  ge- 
setz  de  permutatione  provinciaium -durch,  welches  dem  Antonius  die 
gallischen  provinzen  verlieh  und  zugleich  die  macedonischen  legionen 
Vinter  sein  commando  stellte  (vgl.  m.  abh.  s.  713  f.).  die  ungeheure 
aufregung  in  Rom  jedoch  und  die  angst  der  bewohner  vor  einem 
be vorstehenden  blutbad  in  Italien  durch  die  macedonischen  legionen 
veranlaszten  den  Antonius  wenigstens  scheinbar  einzulenken,  er  be- 
ruhigte das  volk  in  einer  contio  und  gab  auch  den  Senatoren ,  nach- 
dem die  hauptsache  (Gallien  und  die  legionen)  erreicht  war,  be- 
ruhigende Versicherungen,  deshalb  kam  am  In  august  eine  senats- 
sitzung  zu  stände,  und  L.  Calpurnius  Piso  wagte  es  bis  zu  einem 
gewissen  grade  dem  consul  entgegenzutreten,  trotz  des  Jubels  der 
republicaner  hierüber,  der  aus  dem  erwähnten  briefe  Oiceros  ad  AU. 
XVI  7,  5  noch  herausklingt,  musz  doch  die  haltung  des  Antonius 
der  art  gewesen  sein ,  dasz  die  kaum  ins  leben  gerufene  Opposition 
alsbald  wieder  verstummte,  denjt  am  2n  august  fehlte  Piso  bereits 
in  der  senatssitzung. 

Dresden-Neustadt.  Otto  Eduard  Schmidt. 


121. 

ZU  AMMIANUS  MARCELLINUS. 


Die  doppelformen  densare  und  denser e  (und  dem  entspre- 
chend auch  con  densare  und  condensere ,  aber  nur  addensere ) ,  welche 
bereits  die  alten  gramraatiker  wie  Servius  Priscianus  Eutyches  be- 
sprechen, haben  auch  verschiedenen  hgg.  anlasz  zu  beraerkungen  ge- 
geben, so  handelt  darüber  Bentley  zu  Hör.  carm.  I  28,  19  (und 
Keller  epileg.  s.  100),  Heinsius  zu  Ov.  fast.  III  820,  Lachmann  zu 
Lucr.  V  491,  Wagner  zu  Verg.  georg.  I  419  ua.  von  besonderem 
interesse  wäre  die  frage  für  die  hgg.  des  Aramianus  gewesen,  wel- 
cher, wie  er  das  adjectivum  densus  etwa  40 mal  und  das  substanti- 
vum  densüas  12  mal  verwendete,  so  auch  das  verbum  dieses  Stammes 
nicht  selten  gebrauchte,  während  nun  die  ältern  hgg.  gemäsz  der 
richtigen  beobachtung,  dasz  denser e  mehr  der  dichterischen  spräche 
angehöre  (Kühner  lat.  gramm.  I  s.  501),  diese  form  überall  tilgten, 
hat  Gardthausen  dieselbe  aus  den  hss.  an  folgenden  stellen  auf- 
genommen: XIV  2, 10  denseta  scutorum  compage,  XXIV 2, 14  den- 
setisque  clipeisy  XXV  1,  17  denseti  Bomani  pedUesy  XXVI  8,  9 
densetis  cohaerentes  supra capita scutis,  XXXI 15,  2  Hadrianopolim 
agminibus petivere  densetis.  sonst  hat  auch  Gardthausen  die  form 
densare  bevorzugt;  und  wo,  wie  XVI  2,  9  densatis  agminibus  ten- 
debat  iüuc,  die  bsl.  angaben  schweigen,  vermag  man  dagegen  kaum 
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anzukämpfen ,  obwohl  die  angeführten  stellen  und  besonders  die 
letzte  (XXXI  15,  2)  mit  viel  mehr  recht  dagegen  als  etwa  das  part. 
praes.  densantes,  das  sich  XVI  12,  20  findet,  dafür  in  anschlag 
gebracht  werden  können,  jedenfalls  aber  war  die  form  densctus  her- 
zustellen XXII  8,  46  aer  ex  umorum  spiramine  saepe  densatu s. 
denn  der  beste  der  erhaltenen  Codices,  der  Vaticanus,  samt  dem 
Petrinus  bietet  tensetus  (wie  dieselben  hss.  XIX  5,  5  tensae  statt 
densac  schreiben),  ebenso  sicher  ist  die  gleiche  correctur  XXVII 
5,  48  densatis  (desetis  Vat.)  latcribus  scutisque  in  testudinis  fomiam 
oohaerenier*  aptatis.  etwas  weiter  bat  die  Verderbnis  an  folgenden 
zwei  stellen  um  sich  gegriffen :  XXVII  4,  5  haben  die  ausgaben :  in 
summitate  occidenlali  montibus  praeruptis  densitate  (densita  et  V) 
Succorum  patescunt  angustiae.  hier  hat  gewis  schon  der  verdiente 
Gelenius,  sei  es  durch  conjectur  sei  es  mit  hilfe  seines  vetustum 
exemplar  Hersfelden6e,  das  richtige  getroffen,  wenn  er  statt  densitate 
schrieb  densatae\  nur  wird  man  aus  der  lesart  des  Vat  densita  et 
vielmehr  die  form  densetae  herzustellen  haben,  und  dem  gleichen 
Gelenius  gelang  die  Verbesserung^  der  stelle  XIX  7,  3,  wo  die  aus- 
gaben nach  dem  Petrinus  haben  densUataequt  acies ;  im  Vat.  dagegen 
steht  tensitate  quae  acies:  Gelenius  schrieb  densataeque.  die  vorher 
besprochenen  fälle  erklären  uns  schrittweise  die  Verderbnis:  den- 
setae —  tensetae  —  tensitae.  das  verbum  densiiare  ist  sonst  nirgends 
nachgewiesen  und  somit  aus  den  Wörterbüchern  auszuweisen,  densati 
schrieb  Gelenius  auch  XXII  6,  2 ;  aber  die  erhaltenen  hss.  haben  dort 

nur  densi. 

i 

*  hieraus  ergibt  sich  ungesucht  eine  emendation  für  die  oben  aus- 
geschriebene stelle  XXVI  8,  9  densetis  cohaerent es  supra  capita  s cutis.  — 
Nebenbei  bemerkt:  XVII  7,  14  wird  die  bsl.  lesart  eontidentibus  terris 
gegen  Gardthausens  conjectur  cancidentibus  geschützt  durch  stellen  wie 
Heges.  II  9,  122  consedisse  montes,  ebd.  V  46,  36  consederunt  monte*  (Plln. 
paneg.  16,  6.  Sali.  hist.  II  43.  Tac.  anu.  II  47).  —  XIV  7,  18  inter  dilan- 
cinantium  (Lindenbrog,  dilatinantlum  V)  mnnus  spiritum  efftaturus.  die 
conjectur  Lindenbrogs  verdiente  keine  aufnähme;  zu  lesen  ist  diin- 
niantium,  wie  Augustinus  de  civ.  dei  \ II  28  laniantium  manus  und  Florus 
II  9,  26  inter  manus  laniatum  (vgl.  Amin  XXII  11,  10.  XXVI  10,  13). 
diese  wendung  mag  aus  Snllustius  {hist.  I  30)  stammen,  dagegen  war 
meine  Vermutung  betreffs  XIV  2, 13  maiora  viribus  aggressuri  (acta  Erlang. 
II  434)  falsch:  jene  phrase  geht  auf  Verg.  Aen.  X  810  »urück  und  findet 
sich  auch  Öymm.  s.  286,  18  8.  und  Ambros.  hex.  VI  16. 

Zweibrücken.  Friedrich  Vogel. 


122. 

ZU  GENNADIÜS  DE  VIEIS  ILLÜSTBIBÜS. 


c.  16  8.  77  (Herding)  Commodianus  .  .  f actus  itaque  Christ  i- 
anus  et  volcns  aliquid  studiorum  suorum  muneris  Offerte  Christo,  suae 
salutis  auetoriy  scripsit  medioeri  sermone  quasi  versu  <adversus  paga- 
nos\   et  quia  parum  nostrarum  attigerat  litter arum ,  magis  Worum 
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desiruere  potuit  dogmata  quam  nostra.  hinter  quam  nostra  ist  ein 
wort  aasgefallen  (etwa  firmare).  das  verlangt  der  sinn  dieses  satzes 
und  die  Wortstellung  des  letzten  teils  magis  Worum  desiruere p.  d.  q. 
nostra.  das  verlangt  ferner  der  Zusammenhang.  Commodian  ist,  so 
zu  sagen,  ein  enfant  terrible  der  Christen:  s.  ebd.  s.  78  iUis  stuporem, 
nobis  desperationem  incutiens;  er  will  sich  Christus  durch  eine  frucht 
seiner  Studien  dankbar  zeigen  und  schreibt  adversus  paganos.  aber 
er  erreicht  nur  den  negativen  zweck  die  heidnischen  glaubenssätze 
zu  erschüttern,  für  den  christlichen  glauben  bleibt  sein  guter  wille 
ohne  resultat.  daher  musz  hinter  nostra  ein  wort  wie  firmare  er- 
gänzt werden. 

c.  34  s.  86  Theophüus  .  .  adversum  anthropomorphitas  .  .  osten- 
dü  Deum  incorporeum  iuxta  patrum  fidem  credendum  neque  uilis 
omnhw  membrorum  lineamentis  compositum ,  et  ob  id  nihil  ei  in  crea- 
turis  simüe  per  substantiam,  nec  cuiquam  incorruptibüitatem  vei 
immobil itatem  aut  incorporalitatem  suae  dedisse  naturae;  sed  esse 
omnes  inteüectuales  natu  ras  corporeas,  omnes  corruptibiles,  omnes 
mutabües,  ut  itte  solus  corruptibüüati  non  sttbiaceat.  die  gesperrt  ge- 
druckten worte  stehen  im  denkbar  schärfsten  gegensatz  zu  einander, 
sie  sind  der  negative  und  der  positive  aus  druck  desselben  gedankens. 
da  musz  es  befremden,  dasz  zweimal  worte  von  demselben  stamm 
als  gegensätze  gewählt  sind:  incorruptibüitatem  —  corruptibües ,  in- 
corporalitatem —  corporeas ,  das  dritte  mal  aber  sich  zwei  worte 
gegenüberstehen,  die  etymologisch  nichts  mit  einander  gemein  haben : 
immobil  itatem  —  mutabües.  dazu  kommt  dasz  immobilitas  doch  nur 
durch  eine  gezwungene  erklärung  der  immutabiUtas  gleichgesetzt 
wird,  ferner  fügen  zwei  hss.  (Bamb.  und  Norimb.)  am  schlusz  der 
ausgehobenen  stelle  hinter  corruptibilitati  non  subiaceat  hinzu  et 
mutabüitati ,  ein  zusatz  der  offenbar  nach  der  stelle  nec  cuiquam  in- 
corruptibüitatem vel  usw.  gemacht  ist,  so  dasz  wir  für  letztere  stelle 
aus  dem  falschen  zusatz  der  beiden  hss.  ein  immutdbüitas  erschlieszen 
dürfen,  aus  diesen  gründen  schreibe  ich  immutabilitatem  statt 
immobilitatem.  das  wort  findet  sich  schon  bei  Cicero  de  fato  9,  17 
sed  in  f actis  immutabilitatem  apparere. 

c  40  8.  89  schreibt  Herding:  sann  in  primo  libro  desaipsü 
(Ovosms  presbyter)  positionem  orbis  interfusione  et  Tanais  limitibus 
im e  retsam ,  suum  toeorvm,  nomina  et  numerum  mortsque  gern  mm , 
qualitates  regionum,  initia  bellorum  et  tyrannidis  exordia  finitimorum 
sanguine  dedicata.  unverständlich  sind  hier  die  worte  interfusione 
et  Tanais  limitibus  intercisam.  die  ausgäbe  des  Orosius  von  FFabri- 
eins  (Köln  1561)  enthält  in  der  praefatio  auch  c.  40  des  Gennadius, 
und  dort  lauten  die  fraglichen  worte  so:  positionem  orbis ,  oceani 
interfusione  et  Tanai  limitibus  intercisum  (sie),  situm  locorum,  nomina 
urbium  moresque  gentium  usw.  wenn  nun  die  Variantenangabe  bei 
Herding  ganz  zuverlässig  ist,  so  beruht  im  text  des  Fabricius  Tanai 
auf  der  autoritär,  des  Vat  saec.  VII  und  des  Bamb.,  urbium  aber  statt 
et  numerum  und  das  eingeschobene  oceani  ist  conjectur.   und  zwar 
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ist  oceani  eine  falsche  conjectur,  obwohl  sie  dem  richtigen  gefühl 
entsprang,  dasz  hier  das  mittelländische  meer  gemeint  sei.  aber  auf 
dies  meer  dehnt  Orosius  nie  den  namen  oceanus  aas,  er  nennt  es 
mare  nostrum  oder  mare  magnum  (vgl.  I  2,  1  maiorcs  nostri  arbem 
tot  ins  terrae  oceani  limbo  circumsaepium  usw.,  12,3  sub  Acgypto 
vero  et  Syria  mare  nostrum,  quod  magnum  generaliter  dicimus,  habet, 
und  besonders  I  2,  84  mare  hoc  siquidem  magnum,  quod  ab  occasu 
ex  oceano  oritur,  in  meridiem  magis  vergens  angustiorem  int  er 
se  et  oceanum  coartatae  Africae  limitem  fecit.  man  darf  demnach 
nur  maris  magni  (oder  nostri)  interfusione  ergänzen,  nun  ist  ferner 
das  durch  alle  hss.  verbürgte  Tanais  (Vat.  und  Bamb.  Tanai)  limi- 
tibus  unmöglich  richtig:  ein  einzelner  flusz  bildet  keine  ümites;  aber 
man  erkennt  durch  die  namentliche  anftthrung  des  Tanais,  dasz  hier 
die  gliederung  der  alten  weit  in  erdteile  angegeben  werden  sollte: 
denn  der  Tanais  bildet  nach  Orosius  die  grenze  zwischen  Europa 
und  Asien:  8.  I  2,  4  Europa  incipit  .  .  a  flumine  Tanai  und  I  2,  51 
nunc  Europam  .  .  stilo  pervag abor.  (incipit)  a  montibus  liiphaeis 
ac  flumine  Tanai  usw.  wie  viel  erdteile  nimt  aber  Gennadius  in 
unserer  stelle  an?  wie  wir  aus  Orosius  erkennen,  erklärte  sich  die 
eine  annähme  für  zwei,  die  andere  für  drei  erdteile:  s.  I  2,  1  und  83. 
Oennadius  aber  hält  es  mit  denen  welche  drei  erdteile  annehmen : 

1)  er  nimt  als  grenzen  an  das  mittelländische  meer  und  den  Tanais. 
dann  mtlste  Africa  zu  Asien-  gerechnet  sein,  factisch  wurde  es  aber 
bei  der  annähme  von  zwei  erdteilen  zu  Europa  gerechnet:  vgl. 
Orosius  I  2,  1  quamvis  aliqui  duas,  hoc  est  Asiam  ac  deinde  Africam 
in  Europam  accipiendam  putarint  und  12,85  unde  etiam  aliqui  .  . 
inverecundum  arbürati  tertiam  vocare  partem,  sed  potius  in  Europam 
Africam  deputantcs ,  hoc  est  secundae  portionem  appeüare  maluerunt, 

2)  Gennadius  wird  sich  bei  der  summarischen  inhaltsangabe  des 
ersten  buchs  des  Orosius  doch  nach  Orosius  gerichtet  haben ,  und 
der  unterscheidet  drei  erdteile:  12,1  maiores  nostri  orbcm  totius 
terrae  .  .  triquetrum  statuere  eiusque  tres  partes  Asiam  Europam  et 
Africam  vocaverunt  und  12,  1 2  rf  quia  brevüer  generales  tripertiti  orbis 
divisiones  dedi  und  I  2,  83  Africam  ut  dixi  cum  tertiam  orbis  partem 
maiores  nostri  accipiendam  descripscrint  usw.  aus  diesen  beiden 
gründen  scheint  mir  bei  Gennadius  eine  dreiteilung  des  erdkreises 
vorzuliegen,  es  fehlt  aber  die  angäbe  des  dritten  Ihnes,  und  diese 
lücke  nimt  man  am  besten  hinter  Tanai  (Tanais)  an,  worauf  Umi- 
tibus  hindeutet,  aber  wie  ist  die  lücke  auszufüllen?  natürlich  musz 
die  bezeicbnung  der  grenze  zwischen  Asien  und  Africa  fehlen,  sehr 
verlockend  könnte  scheinen :  Tanais  et  Nili  limitibus  hitcrcisam:  aber 
nach  Orosius  I  2,  28  und  31  gehört  der  Nil  noch  zu  Asien,  vgl.  auch 
§  8  Africae  prindpium  est  a  finibus  Aegypti  urbisque  Alexandriae, 
ubi  Parethonio  civüas  sita  est.  da  nun  nach  Orosius  I  2 ,  87  (Libya 
Cyrenaica  et  Pentapolis  post  Aegyptum  in  parte  Africae  prima  est) 
der  erste  teil  Africas  Libyen  ist,  so  schreibe  ich  an  unserer  stelle 
des  Gennadius:  positionem  orbis,  maris  magni  interfusione  et 
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Tanai  et  Libyae  finibus  intercisam,  wobei  Tanai  als  ablativ  zu 
fassen  ist. 

c.  46  s.  92  hic  Iulianus  eleemosynis  tempore  famis  et  angustiae 
indigentibus  prorogatis  muUis  miserationum  specie  ndbüium  prae- 
cipueque  religiosorum  inliciens  haeresi  suae  sociavit.  es  ist  tnultos 
zu  schreiben,  wenn  nicht  muUis  überhaupt  nur  ein  druckfehler  ist. 

c.  55  s.  94  Caelc$tinus ,  urbis  Bomae  episcopus,  decretum  synodi 
adversutn  supra  dictum  Nestorium  habitum  volumen  describens  ad 
Orientis  et  Occidentis  ecdesias  dedü.  statt  volumen  setze  ich  volu- 
mine. 

c.  66  8.  98  Syagrius  scripsit  'de  fide'  adver sum  praesumptuosa 
haereticorum  vocabula  .  .  dicentium  Patrem  non  debere  Patrem  dici, 
ne  in  Patris  nomine  Filius  consonet ,  sed  Ingcnitum  et  Infeäum  ac 
ßolitarium  nuncupandum,  ut ,  quicquid  extra  iüum  sit  persona,  extra 
iüum  sit  et  natura,  ostendens  et  Patrem,  qui  eiusdem  est  natu- 
rae,  posse  dici  Ingenitum  et  scripturam  dixisse,  ex  se  genuisse 
in  persona  Füium,  non  fecisse,  et  ex  se  protulisse  in  persona  Spiritum 
sanctum,  non  genuisse  neque  fecisse.  die  gesperrt  gedruckten  worte 
sind  sicher  falsch:  denn  1)  et  (—  etiam)  Patrem  ist  als  erwiderung 
des  Syagrius  sinnlos ,  das  behaupten  ja  gerade  die  häretiker.  2)  qui 
eiusdem  est  naturae  hat  keine  beziehung.  ich  schlage  statt  et  Patrem 
vor  et  Spiritum  sanctum.  Syagrius  schreibt  doch  gegen  die 
welche  gott  den  vater  nicht  Pater,  sondern  Ingenitus  nennen  wollen, 
und  widerlegt  sie  so,  dasz  er  zeigt,  die  bezeichnung  Ingenitus  passe 
nicht  blosz  auf  gott  den  vater;  da  bleibt  aber  nur  gott  der  heilige 
geist  übrig,  wie  es  ja  gleich  hinterher  heiszt  ex  se  protulisse  in  per- 
sona Spiritum  sanctum,  non  genuisse  neque  fecisse.  nun  hat  auch 
eiusdem  naturae  seine  beziehung,  da  im  vorhergehenden  immerfort 
von  gott  dem  vater  die  rede  war.  Patrem  müssen  wir  aber  nach 
scripturam  dixisse  einfügen;  Spiritum  sanctum  hinter  ostendens  et 
war  wahrscheinlich  abgekürzt  SP.  S.,  und  der  abschreiber  fand  die 
richtige  auflösung  nicht,  so  dasz  patrem  von  seiner  stelle  gerückt 
wurde,  damit  nur  ein  ertraglicher  sinn  herauskäme. 

c.  83  s.  105  ita  Verbum  carncm  factum,  ut  manente  Verbo  in 
sua  substantia  et  homine  in  sua  natura  societate,  non  mixtione  unam 
Füii  Bei  reddidisse  personam.  statt  reddidisse  ist  zu  schreiben  red- 
didisset:  denn  von  zwei  hauptsätzen,  die  durch  ita  —  ut  verbunden 
wären,  kann  hier  gar  keine  rede  sein ;  beide  sätze  handeln  von  einem 
gegenstände,  der  fleischwerdung  des  Wortes:  der  satz  ita  Verbum  usw. 
behauptet ,  der  satz  ut  manente  usw.  sucht  die  behauptung  zu  er- 
klären, demnach  ist  ut  die  consecutive  conjunction  und  reddidisset 
zu  schreiben,  oder  liegt  hier  wieder  nur  ein  von  Herding  nicht  an- 
gegebener druckfehler  vor,  wie  zb.  noch  c.  93  8. 110  simul  et  impugnat 
aliquos  (statt  aliquas)  CyriÜi,  Alexandrini  episcopi,  sententias? 

Stribqau.  Wilhelm  Gemoll. 
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